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M tna, Mach. . I 
ta. 


NS; (duodecima Germanorum litera, vitiofe duplicatur, nifi ipfe 


p nenn 











vocabuli fonus id exigat: aliud enim eft; Lamm, agnus, aliud 
* lam(veltiabm) claudus, aliud zufammen, una, fimul, & aliud zu 
Samen, pro feminibus, multo tamen vitiofius b poft m ponitur , ubi ni- 
hil eft neceffe e. g. Ambt, fromb, nimb, Lamb, umb, pro Amt, fromm, 
nimm, amm, um, ante pf, n propter euphoniam femper in m mutatur, 
ut empfangen, empfehlen, empfinden, pro: entfangen, entfeblen, entfinben, 
vid. bet Spate im Sprachſchatze p. r19:.) litera Germanorum m. 
+BemAer, prat. id» maͤe, mero, defeco, falco. 
Getreide máen, fruges metere; eine Wieſe máen, pratum fecare;. fie mäen 
bas Getreide, fegetem metunt. 
Maͤen (das, infin.) meffis. 
Ab aemáet, pref. id) maͤe ab, demeto, defece. 
Nach aemáet, pref.ich maͤe nacb, ficilio. 
Eine Wieſe nad) máen, pratum ficilire. 
XTachmäung (die) iterata ſectio. 


** lac (adj.) 


SGemach, tardus, paulatim, pedetentim, fenfim. 
Ein gemacher Gana, gradus teftudineus, : 
Allgemach, fentim, pedetentim. 
in Ort, der allgemady abjchiffig ift, locus leniter devexus. 
Gantzgemach, fenfim. * 
^— AJànaemacb, acerbus, moleftus. 
inungemacher Gana, gradus gravis, agreftis. 

2] das, fubft.) moleftia, miferiz, res adverfz. 

Ungemach empfinden, moleftia affici; Ungemach leiden, moleftiam 
ati; einen vom 1lngemad) befreyen, moleftia aliquem levare; vom 
ngemad) befrepet ſeyn, a moleftiis abeffe; ich habe das Ungemah 

von ihm ab gewandt, depuli ejus moleftiam; ein allgemeines Unge⸗ 

mad, miferiz communes; das Ungemach überwinden, res adverfas 
fuperare, bey meinem größten Ung<mache, in meo graviflimo cafu ; 
des ars Ungemad) empfinden, belli clade premi. 
will, daß diefes Wort mit feiner Kraft verfüffe 
er Dreuung Ungemach, ber Zeiten S5itterfeit, oft. 
Volo ut hoc verbum adverfam tuam fortunam quodammodo le- 


niat. 
Gemaͤchlich (adj.) tardus, lentus, leniter, fenfim, commode. 
Gemaͤchlich fiben, commode federe. 
Gemaͤchlichkeit (bie) tarditas, commoditas, 
Gemachſam (adj.) tardus, pedetentim. _ 
Maͤchlich (adj. fcribitur hodie plerumque möchlich) pedetentim, paula- 
tim, täcite. 
Maͤchlich fortgeben, fenfim & pedetentim progredi. 
Allmaͤchlich, vid. allmählich), in voce máb, maͤhlich. 
Gemacht (id) babe) pref.ich mache, facio; efficio, perficio, paro. 
Eine Sache machen, rem facere; viele Worte von einer Sache machen, mul. 
ta verba dere aliqua facere; einen Stillſtand madyen, inducias facere; ei: 
nem arofe Hoffnung machen, magnam alicui fpem facere ; ein zierliche® 
Gedichte machen, poema elegans facere; Beute machen, predas facere; 
ein Bild machen, elicere imaginem; fie machten einen Graben, foffam effi. 
‘ciebant ; ein Werck macyen, opus perficere; fid) Feinde machen, fibi inimi. . 
II. Tom. A cos 





Mach. 


—— — — — — — 

cos parare; fid Gunſt machen, fibi favorem comparare; er macht fid) 
Freunde, amicos fibi comparat ; fid) ein Anfehen madyen, autoritatem fibi 
-comparare; den Feinden einen gröffern Muth machen, augere hoftibus 
| fpem; einem eine Furcht machen, metum alicui adferre ; ein Spiel maz 

dim , concitare turbas; er macht einen Auflauf, tumultum conflat; er 
| macht ein neu Gedichte, novum carmen componit ; e$ einem machen, iie et 
will, ad arbitrium alicujus agere ; madyen , daß bie tau Meint, concin- 
nare uxorem fuam lacrymantem ; mache e$ wie du toill(t, age, ut lubet x 
' was machft bu bier? quid rerum hicgeris? fo mad: es alle Väter, hzc 
funt' communia omnium patrum; tvie man e$ macht, fo gehts, quilibet 
fortunz fux faber; fid) Gevancfen madyen , inducere animum; (fid) von 
ein:m böle Gebancten machen, de aliquo malam opinionem animo imbi- 
bere; id) machte mir viele Gedanden, concurrebant mult: cogitationes ; 
ich bárte mir kaum die Gebandfen gemacht, vix putaffem ; id) habe mir davon 
feine Gedancken gemacht, de hoc ne quidem cogitavi ; fid) taufenderley Ges 
danıfen machen, infinitascanime volvere cogitationes; Honich madjen, 
mellificare; Luft machen, ventilum facere ; viel Prahlens machen, jactare 
fe fumtuofius aper ege bal Richtigkeit machen, promifla folvere; eis 
nem eine Freude machen, hilaritatem alicui afferre ; läcy:rliche Händel ma: 
dyen, commovere cachinnos; ein Lermen machen, conclamare ad arma; 
einer Sache uit machen, fpiramentum rei dare; er machte ifm Luft, viam 
— ei aperuit; ſich eine Luſt machen, dare ſe hilaritati. 








nach mad) einen Spruch ob id) zu tabeln ſey? Hofmannsw. 

Inde judica, an damnandus fim nec ne? tole et allbereit einen guten An: 
fang gemacht, idem. Uti jam bene coperat. 

Was macht es? dein vermegner Schritt, 

Der burtig an das Ufer tritt, Guͤnther. 

Quinam caufa eft? (conffruitur ceterum cum veciproco fich) fid) an toas 
machen, accingere fe ad aliquid ; fid) frey machen, abjicere jugum fervitu- 

tis; fid) wohin machen, proripere fe aliquo; fid) zu einem machen, adire 
. aliquem ; er machte fid) zu feinem Freunde, ad amicum accedebat; fid) an 
was machen, adgredi rem ; fid) an feinen Feind machen , invadere hoftem; 
er macht fib nad) Berlin, fe confert Berolinum; fid) in bie Stadt tma: 
chen, proficifci in urbem. 
Cbr Fuß verließ bie freven Straßen, 
Und machte fid) ins nächfte Haus, Güntbet. 
Se recipiebat in proximam domum; der Daͤniſche Koͤnich machte fich gleiche 
fals ins Feld, Jofmannsw. rex Daniz pariter in aciem exercitum educe- 
bat. (cum adjectivo abfoluto & adverbio) die Menfchen blind mad. n, ho- 
mines cocos reddere ; einen begierig machen, animum alicujus incende- 
re; einen auf den andern böfe machen, aliquem alicui iratum reddere; 
deutlich machen, explicare; eine Rede deutlich machen, orationem diluci- - 
dam facere. 
Bevor ich alles deutlich machte, verlöhre fid gewiß ber Tag, Guͤnther. 
Priusquam omnia explicarem; einen frecher machen, ferociorem aliquem 
reddere; frey machen, liberare; er macht fid) frep , abjicit jugum fervi- 


tutis. 

So bitt id) bid), zerreiß der Augen faule Dede 

Und made dic) nun felbft bet falfchen Blendung frey, Hofmannsw. 

Libera te a prajudiciis hifce & oculos ab errore. 

Er reißt bet tollen Heucheley 

Die ſchnoͤden Larven vom Gefichte, 

Und macht bie Unfchuld allzeit fre, Günther. 

Et femper innocentes liberat ; fruchtbar madjen, facundare; furchtfam 

machen, territare. * 
Oein 
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Dein Fleiß, der aud) vor Seelen wach 
Und alle Tugend fruchtbar macht, Güntber. 
-- Diligentia tua, quz virtutes excitat; fid) groß machen, femet augere; 
- gleiche machen, æquare; eine Stadt bet Erde gfeidóe machen , folo zquare 
' urbem; er madtebie Häufer ber Erde gleich, adæquabat tecta folo; alles 
-mad) feinem Willen gleiche machen, omnia ad fuam libidinem cozquare ; 
eine Wohlthat gleiche machen, gratiam alicui referre, 
Beſchloß nicht biefes Wort bein Brünftiges Begehren ? 
Algertben macht der Sieg aud) in dem Stande gleih, Zofmannsw. . 
Algertha per hanc victoriam uxor mea erit ; PA machen, clarificare; dag 
macht die Yusen bäll, hoc oculos clarificat; fund machen, palam facere; 
lautbar machen, vulgare ; leer machen, evacuare; et machts leer, vacue fa- 
cit; das Haus leer machen, domum nudam & inanem reddere; et macht 
ficb (og, liberat fe; fid) von Schulden los machen, exfolvere fe ere alieno; 
Fichte machen, colluftrare luce ; fid) luftig machen, animo effe hilari; matt 
machen, debilitare; tn der Fremde wird man mürbe gemacht, in peregrina- 
tionibus vir variis cafibus exercitatur; tege machen, exagitare ; das Volck 
rege machen, populum commovere; eine Sache richtig machen, explica- 
tam rem dare; rund madjen, rotundare ; eines Nahmen unſterblich ma: 
chen, memoriam alicujus immortalem reddere; einem mit feinem Ge: 
fchwäße die Obren voll. machen, alicui oppilare aures vaniloquentia; et 
machte mit feinem Gefchren bie gan&e Stadt vell, totarn urbem clamore im- 
plebat; ber Wein macht voll, vinum inebriat; einem das Maul wäffrig 
machen, falivam alicui movere; wahr machen, verificare; weiß machen, 
 candefacere ; das Geſichte weiß machen, incretare faciem; ein Kleid mit 
Lauche weiß machen, veftem lixivio candidare ; weich machen, liquefacere ; 
wercitellig machen, effe&tum dare; zornig machen, iratum reddere; einen 
nod) zorniger mad)en, iram alicujus gravare. (cum fupino ut adjedlirvo ab- 
foluto) fid) bie Leute geroogen machen, fibi hominum animos conciliare ; 
einen verhaßt machen, alicui odium conciliare; e$ madıt beliebt, amorem 
conciliat; einen nod) betrübter machen, dolorem alicujus onerare; einen 
verdroffen machen, diminuere alicui ftudium; fid zu was gefchickt machen, 
apparare fe. (cum alio verbo) einem zu Ichaffen machen, negotium alicui fa- 
eeflere; zu lachen machen, rifum excitare; er hat aut machen, ejus res eft 
minimi laboris. (cum prapofitione an) fid) an was machen, accingere fe 
adaliquid ; er macht fid) an die Arbeit, admovet manum operi; fich an eis 
nem machen, verfusaliquem venire. | * | 
D lieben Leute lacht, . 
Weil ein gelehrter fi an einen Schulfuchs macht, Güntber. 
Quia eruditus certat cum difcipulo juveni (aus) aus der Notb eine Tu- 
gend machen, cafum vertere in confilium ; aus einer Cade ein Handwerck 
machen, adfuefcere rei; fid) aus bem Staube machen, fe aliquo proripere ; 
viel aus einem Dinge machen, exaggerare rem ; id) mache nid)ts aus der 
©adje, rem non curo; id) weiß nicht, was ich aus dir machen foll? quis 
nam tu fis, nefcio. v " 
Ich weiß nicht, was ich foll aus deinen Wortenmachen, Sofmannsw. — . 
Nefcio, quid fibi tua verba velint. (mit) er hat eg mit mir gemacht, amica- 
biliter mecum remtransegit; wenn er es nid)t mit mir machen will, fauf id) 
es nicht, nimium zftimanti relinquo merces. (nach) nad) feinem Belieben 
machen, fuo remigio rem gerere. (über) der Knabe macht fid) über bie 
Bücher, puer dat fead legendos libros. (311) er macht ihn zu einem Bett: 
fet, redigit illum adinopiam ; einen mit feiner Rede zum Starten machen, 
-infanum aliquem verbis fuis concinnare; er will dich zu einem Rügner ma: 
chen, te mendacem accufabit ; er macht ficb viele zu Feinden, multos fibi ini- 
-micosconciliat; zu nichte machen, ad ur redigere; er Bat e$ u nich 
2 t 
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Mach. 
te gemacht, irritum fecit; fid) ein Ding zu Nutze machen, rem ad ufum fibi 
revocare ; etwas zu Waſſer machen, aliquid irritum facere; id) will mid) 
zudem Herrenmachen, fociabo mecum domino ; zu rechte machen, appa- 
rare ; biefet Rathichlag tear von bern gan&en Haufen zu emem Schluffe ge: 
madt , Xofmannsw. Hoc confilium ab omnibus probabatur ; wer feine 
Dan alb zu Gelbe macht, ift fchon verdorben, vendacibus res fuz per- 
eunt. - 
= : s s Den wen bein Ölüdsftern treibt, 
Der toitb die Augen nicht zu Eſſichkruͤgen machen, Guͤnther. 
Qui felix eff;non trifti incedit vultu. 

n fe weit macht eud) G Ott zu Herren 

fé wir durch euch in Friede leben, ödem. 
In tantum vos Deus terrarum conftituit dominos. 
— ee — ox » . 

as Kleid ift noch in der Mache, veftis adhuc fub manibus fartoris eft. 

Machen (das, infin.) effedtio. í e 











**Macher (der) factor, effector. 


Anftalltmacher, inftru&or. 
Artsneymacher, medicamentarius. 
25iloómacber, plafta, fi&or. 
Blechmacher, petalurgus. 
25rillenmacber, confpicillarius, faber oculanius. 
Suchſenmacher, bombardarius, faber fclopetarius. 
Calendermacher, calendariographus. . 
S ein Calendermacher liegen, calendariographo mendaciorem 
effe. 
Dokenmacher, puparum artifex. 
alltenmacher, plicator. 
— coactiliarius. 
laſchenmacher, ampullarius. 
riedenmacher, pacificator. 
eigenmacher, pandurarum opifex. 
Glaſemacher, vitriarius. 
Goldmacher, chymicus, alchymiſta. 
aͤftelmacher, fibularius. 
arniſchmacher, cataphractarius. 
eiligmacher, ſanctificator. 
emdemacher, induſiarius. 
nichmacher, mellarius, mellifex. 
*Suttmacber, pileo, coactiliarius. 
Kammmacber, pectinarius. 
Rertzenmacber, lychnopzus. 
Zt iftenmacber, arcularius, capfarius. 
Rnopfmacher, qui globulos texit. , 
Korbmacher, fifcellarius. 
Krantsmacber, coronarius, ftrophiarius, 
#undmacher promulgator. . 
X. aternenmacber, laternarius, 
£ ebenbigmacber, vivificator. 
Z ermenmacber , turbo, tumultuator. PS 
Zuftigmacbet, exhilarator. 
- Mladranenmacher , ciliciarius. | 
WMaulmachber, vanaloquens, qui multa promittit , fed parum ftat pro» 


miſſis. 
Meut⸗ 
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Meutmacher, factiofus, 
Müdemacher, laffator, delaffator. 
©eblmach:r,, olearius. 
Pantoffelmacher, crepidarius, futor crepidarius. 
antzermacher, loricarius. 
apiermacher, chartularius. 
artickenmacher, homo fraudulentus. 
arud'enmacbet, fubditiriz comz concinnator. 
ergamentmadber , membranarius, 
feiffenmacher. tibiarius. 
olffermacher, culcitrarins. 
udermacher, pulveris oderati artifex. 
ademacher, faber carrucarius, - 
Xindmacher, annularius. i 
Xóbrmacber, tabularius. 
Sadmacher, faccarius; ° 
Salbenmacher, unguentarius. 
Salgmacher, falinator. 
mtmacher , textor fericarius. 
Schachtelmacher, capfarius, arcularius. 
Schiffmacher, naupegus. 
Schildmacher, fcutarius. 
Schindelmachber, fcandularius. 
Schnallenmachber, fibularius. 
Schnürmacher, fimbolarius. 
Schriftmacher. | 
Grabfchriftmacher, epitaphifta, epitaphii fcriptor. 
Schuhmacher futor, calcearius. 
Bandfchubmacher, chirothecarius, digitalium artifex. 
GSeeligmacber, falvator, fervator. 
Siebmacher, cribrarius. 
Sichelmacber, falcarius. | 
Soblenmacher, folearius | : 
Spangenmacher, fibularius. 
Spiegelmacher, fpecularius. 
G;tellmacher, carpentarius. 
Tafchenmacher, marfupiarius, faccularius. 
— tapetiarius. 
Tuchmacher, pannifex, pannificus. 
Versmacher, verfificator. 
Ubrmacher, faber horologii, horologii confector. 
XDettetmacber, imbricitor. . ) 
YDindmacher, homo ventofus. 
Wortmacher, verborum architectus, 
Jeltmacher tabernaclarius.. 
Seuamacber, polymitarius, tmultitiz textor. 
Macherinn (die) quz aliquid facit. 
Buͤchſenmacherinn, bombardarii uxor. 
*XAuttmacberínn, coa&iliarii uxor. 
Rademacherinn, fabri carrucarii uxor. 
Seeligmacherinn ; falvarrix. _ | 
Wettermacherinn, anus imbrificans. 
Machung (bie) effectio. 
Blödemachung, hebetatio, 
Dickmachung, denfatio. ' er" j 
es ^3 Seift: 











Mach. | 


Seiftmachung, impinguatio. — . 
Gefundmachung, fanatio, e 
Gleichmachbung, zquatio, exzquatio. 
Grofmachung, exaggeratio. 
Seiligmachung, fanctificatio. 
Kundmachung, promulgatio; divulgatio, 
Aebendigmachung , vivificatio. 
Keichmachung. divitatio. 
Kundmachung , rotundatio. 
Seeligmachung, falvatio. 
Tbeilbaftigmachung, communicatio. 
YDortmacbung, verbiloquium. 
Machend (partic. ut adj.) faciens. 
onichmachend, mellificus, 
chlaimachend , foporifer. 
Gemach (tas, plur. —— conclave. 
Einen durd) das Haus unb Gemáder berum führen, cireumducere ali. 


21 zdes & conclavia; das heimliche Gemad), latrina; aufs heimliche 
«mad arben, invifere latrinam. 
Beygemach, fecretius cubile. 
Eßgemach cenaculum, triclinium. 
Schlafgemach, dormitorium, cubiculum. - 
Bey einem in einem Bette und Schlafgemach liegen, cubare cum ali. 
quo in eodem lecto una in cubiculo, 
: = Da fommt bas Hauskreutz nad) unb na 


Und freudjt mit ſammt bem lieben ‘Paare in leer Bett und Schlaf: 








gemach, Büntber. 
Et curz anxiz cum novis conju ibus & thalamum & conclave in- 
Taffelgemach, zeta, triclinium, triclinarium, (&rediuntur, 


Vorgemach, atrium, veftibulum. 
Gemächte (bas) opus, opificium, figmentum. 
2) idem ac &djam) pudenda. 
Base rii teftamentum. | 
Gemacht (fupin. ut adj.) factus, confectus, 
JSuntgemadbt, variegatus. 
Glattgemacbt. Izvigatus. 
Gleichegemacht, zquatus. 
Ibgemacht, femifactus. 
rtgemacht, induratus. 
eißgemacht, fervefactus. 
aͤllgemacht, illaftratus. 
eergemacht, vacuefactus. 
Ungemacht , infectus. 
Yollaemacbt, fuppletus. 
Weißgemacht, candefactus. 
Sabmgemadbt, manfuefadtus. 
Gin zahmgemachter Hirfch, cervus manfuefadtus. 
Ab gemacht, praef. ich mache ab, feparo. 
Er macht fich ben Haarbeutel ab, facculum crinalem folvit. 
+2] pro: zubereiten) pref. id) mache ab, condio 
Die Köchin macht einen Hafen ab, coqua condit leporem. 
Abmachung (bie) feparatio. 
Abgemacht (fupin. ut adj.) feparatus. 


Yóetab gemacht, pref. ich mache (mid) herab, defcendo. 
Angemac t, przf. ich mache an, apparo, affigo, adjungo, miedo 
' A corrigo. 


€t will fid) nicht an machen, non accedere vult; Feuer an machen, ignem 


tiis me profcindebat ; er macht ibn 
" bis 
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er macht das Bier an, cerevifiam medicatur. 
Anmachen das, infin.) infectus. Ä 
Anmachung (die)adjundtio. - 
emadbt ( fupin. ut adj.) adjunétus, medicatus. 
ngemadyter Wein, vinum medicatum. 


parare ; et macht ben Sopfan bie Haare an,adjungit crinibus cincinnum ; 


Auf gemacht, przf. id) mache auf, aperio, refero, patefacio, recludo. 


Er macht den Kaften auf, ciftam aperit ; bem Feinde die S bore aufmachen, 
hofti portas patefacere ; bie Thüre des Tempels aufmachen, fores templi 
pandere; bie Thür: wieder auf madjen,denuo fores aperire ; er macht die 
Stubenthüre wieder auf, januam referat ; eines mit der Flöte aufmad)en, 
tibia canere. 
2] reciprocum) przf. ich mache (mid)) auf, furgo, me accingo. 
Sic) früh aufmachen, matutine furgere; fid) von bem Orte aufmachen, 
fe commoverealoco ; bernad) machte er (id) in wenig Stunden auf und 

ob, X5ofm. hinc paucis interjectis horis in viam fe dabat, 

ufmachen (das, infin ) apertio. 
Aufgemacht —— ut adj.) patefactus. 

gemacht, przí. id) mache aus, conficio,perficio, abfolvo, tranfigo. - 
Eine Sache ausmachen, rem conficere ; in einem Tage eine Gad mit eí- 
nem Knechte ausmachen, uno die per unum fervum totum negotium 
conficere; er machte mit ben Ntebenerben bie Sache aus, rem cum cohz- 
redibus conficiebat ; mit einem was in der Güte ausmadıen, pacifice ali- 
quid eum aliquo perficere ; nut dem Maule eine groffe Sache ausmachen, : 
verbis magnum negotium abfolvere; auf eine mäßig: Bedingung eine 
Cade ausmachen, tolerabili conditione cum aliquo tranfigere; etwas 
in ber Güte mit einem ausmachen, aliquid alicujus voluntate transigere ; 
mut beri Degen ausmachen, armis difceptare; es fan nicht ausgemacht 
werden, non poteft ad finem perduci; das angefangene ausmachen, quod 
quis exorfus eft, pertexere; mit einem etwas aue machen, decidere de 
recum aliquo. 
2]pro fchelten, ſchmaͤhen) przf. ich mache aus, reprehendo, objurgo. 
Sie macbt alle Leute aus, omnes reprehendit; feinen Knecht batte aus: 
machen, fervum plurimis verbis objurgare ; er machte mid) aus, convi- 

(ehr aus, objurgitat eum multis ver- 


fldem ac: austragen, fo viel ſeyn) pref. ich mache aus, fum, expleo. 

ie Feinde machen hundert taufenb aus, hoftium centum milliafunt; 

die Meder machten fuuftzig taufend aus, medi habebant quinquaginta 

millia ; die Huͤlffsvolcker machten fechs taufend Mann aus,focii fex millia 

militum explebant ; fie machen drey taufend aus, numerum trium mil- 

lium explent ; die Reiterey macht dreißig taufend aus,eques triginta mil- 

lia implet; was madt meine Schuld aus ? quantum debeo ? ; 

Sonſt machte der April nur einen. Monat aus; —F 

Wir aber dehnen ihn aufs gantze Jahr hinaus, Stoppe. 

Alias aprilis fpatium eft unius menfis. 

4] pro: ausichlagen, befeßen) pref. ich mache aus, exorno, 

Ein Kleid mit &olbe ausmachen, veftem auro exornare. 

5) vollenden, fterben) pref. ich mache aus, obeo, morior. 

hats ausgemacht, diem fupremum obiit. 

Ausmachen (das, infin.) confectio. 

Ausmacher (ber) transactor. : 

Ausmachung (die) confectio, transactio, objurgatio, exornatio. 

Ausgemacht (fupin. ut adj.) confectus. T 
Aa: Eine 


8 | Mach. 














Eine ausgemachte Sache, negotium confe&tum ; e$ ift eine ausgemach⸗ 
te Sache extra controverfiam eft ; ausgemachte Auftern, oftrez evi- 
fcerate; ein ausgemachter Krebs, cancer tefta liberatus; es iſt nod) 

OK zu ale — yi eft. 
er Fuͤrhang fallt herab, das Spiel ift ausaemadbt ^ 
Velum obducitur, fabula acta eft, — diam 
Ynausgemacht, imperfe&us, non abfolutus, non confectus. 
Ruͤhmlich angefangene aber unausgemachte Dinge, przclare inchoa- 
ta fed non plane perfecta. 
Bin aemacbt, pref. ich mache ein, condio. 
Früchte em machen, fru&ctuscondire ; er macht Gurcken ein, cucumeres 
condit; Kalk ein machen, macerare calcem. 
Einmachen (bas infin.) conditus. 
Zum Einmachen Birnen auslefen, conditui pyra legere. 
Einmacher (der) conditor. 
Einmachung (bie) conditio, conditus. 
Die Einmachung des Kaldes, calcis maceratio. 
Eingemacht (fupin.utadj) conditus.  - 
Eingemachte Aepfel, mala conditiva; eingemachter Kal, calx mace- 
räta, 
Sort gemacht, pref id) macbe fort, pergo, feftino. 
Mache damit fort, perge in hac re; er macht damit fort, rem maturat ; 
mache mit bem Dinge fort, feftina rem. 
2]reciprocum) przf. ido mache (mid)) fort, difcedo, evado. 
Sich aus der Stadt fort machen, ex oppido fe ejicere; id) fan mid) fort 
machen, fugz facultas mihi datur; fid) aus der Schlacht fort machen , ex- 
.cedere pugna ; ſich aus eines andern Reiche fort machen, finibus alieni im- 
perii cedere; fid) über Hals über Kopf fort machen , citato curfu fe pro- 
ripere. : 
Fuͤr & vorgemacbt, pref. ich mache vot, praficio. 
—- Einen Hügel vor machen, przfepire aggerem ; mache was für, prefuge 
aliquid ; einen Graben vormachen, przducere foffam. 
2 gemacht, prx(. ich mache (mid); beim, domum me confero. 
os demacbt,przf. ich mache los, exfolvo, laxo, relaxo. 
Einen von der Schuld los machen,exfolvere aliquem zre alieno ; fid) tvo 
108 machen, fe alicubi exfolvere ; fie machten ihn von ben Banden los eum 
vinculis exfolvebant ; einen von der Strafe los machen, poenam aliquem 
exfolvere; fich von dem Geluͤbde los machen, fe moleftiislaxare ; das 
Siegel vom Briefe los machen, vincula epiftolz laxare ; fid) von den Ban: 
ten bes 9eibes los machen, fe vinculis corporis relaxare ; fid) durch Lift 
von ber Gefahr los machen fe dolis periculis expellere ; fid) durch d)mei: 
d). (c9 los machen, blanditiis fe eximere ; fid) von vieler Befchwertichkeit 
los madyen, fea multis moleftiis vindicare. 
Zosmachung (bie) folutio. 
|. Rosgemadht (fupin ut adj.) laxatus. 
Mit gemacht, prat. ich macbe mit, colludo, confentio. 
Er madte alles mit, inferviebat illorum ftudiis; die Syungfet macht mit, 
virgo fe facile aflociat. 
Nach ac macbt, pref ich mache nach, imitor, imitatione expriino. . 
Ein Affe macht alle Gebärden nad), fimia omnesimitatur actiones; Pil- 
[en nad) machen, adulterare pilulas laxantes. 
XTachmachung (bie) imitatio. 
YTachgemacht (fupin. ut adj.) adulterinus. " 
Nieder gemacht, pref, ich mache nieder, occido, profterno, trucido. 
Die Feinde nieder machen,hoftes occidere ; er machte das Fußvolck Bor: 
c 5 pedites 
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pedites profternebat ; er hat die Bürger nieder getmad)t cives trucidavit ; 
er machte alles, was er an traff,nieder, omnes obviam euntes ferro truci- 
dabat; alle nieder machen,univerfos contrucidare ; einen gaufen Haufen 
niederimachen, multitudinem conficere ; erhat vieltaufend Feinde nieder 
gemacht,multa millia hoftium concidit ; die Unſchuldigen ftatt der Schul: 
digen nieder machen,cedem immerentium ut fceleratorum edere ; er hat 
viele nieder gemacht, magnam hoftium ftragem fecit; die Kinder nieder 
machen, infantes obtruncare. | à; 2m 

YTiedermachung (bie) occifio, interemtio, cxdes, ſtrages. 

YTiedergemacht (fupin utadj.) cefus. Un 

Uebermacht/ pref. ich uͤbermache, mitto, transmitto. 
Ich habe ibm vieles Geld uͤbermacht, multum ei pecuniz transmifi. 
Weber gemacht, pref. ido mache über, fitperinduo. 

Yinüber gemacht, pref. ido mache (míd)) hinüber, tranfeo, trajicio.. 
Er mad fid) über das Gebuͤrge Dinüber,tranfit montana ; er machte (id) 
über das binüber, trajiciebat fe mare.“ =. 

Vermacht, pref. ido vermache, obftruo, oppilo. 

Die Zu ánge vermachen,aditus ebftruere; ob ec mir gleich) Erde unb Meer 

vermacht, tertas licet & undas obftruat ; mit Bäumen und Steinen vete 

machen, obje&tuarborum faxisque fepire. | 

2]burd) ben legten Willen binterlaffen) pref. ich vermache, lego. - 

t bat den Bruder ein großes Haus vermacht, fratri magnum zdificium 
legavit; der Frau alles Sılbertwerdf vermad)en , uxori omne argentum 

‚ legare; einem bie Nutzung aller feiner Güter eermadyen , ufumfructum 
omnium bonorum alicui legare; er vermachte bem álteften Sohne großes 

Reichthum, filio natu majori multas divitias teftamento relinquebat, 

Vermächtniß (ba$) legatum. ' 

Ohne Vermaͤchtniß (tetben , inteftato mori. 
Erbvermäcbtniß, legatum. j 
Gegenvermächtniß, donatio propter nuptias, antipherna. 

Yermacbt (fupin. ut adj.) obftru&tus, legatus. 

Im —— ich mache um, circumdo. 
Sich einen Mantel um machen, pallio fe amicire. 
Unter gemacht, przf ich mache unter, fubigo. jt 
erunter gemacht, pref. id? mache herunter, detraho, tolle. 
Die Rinde herunter machen, corticem detrahere; er mad)t ben Roſt 
herunter, rubiginem tollit. . B: 
2 eınem bie Ehre benehmen) pref.ich mache berunter, carpo. 
inen allentbalben herunter machen, aliquem ubique carpere; feinen 
Freund herunter machen, amicum criminari; einen beo allen Gafte- 
reyen herunter machen, aliquem in omnibus conviviis rodere; et 
macht bie Obriafeit herunter, magiftratum vellicat. 
eruntermachung (die) detra&tio. 
nteegemacht (fupin. ut adj.) detractus. 
Weg gemacht, pref. id) mache weg, reinoveo, tollo. — 

Den Mift weg machen, fimum removere ; fid) weg machen , difcedere ; 

fid aus bem Panbe weg machen, excedere finibus; er machte fid) über Hals 

über Kopf meg, fugam accelerabat. 

Hinweg we prf. ich mache bintoeg, tollo. 

Einen Sle hinweg machen, maculam tollere; er macht fid) hinweg, 
difcedit; fid) von der Geſellſchaft hinweg machen, fübducere fe ex fo- 
cietate; et hat fid) heimlich von Wien hinweg gemacht, clam fe feduxit 
Vienna; er macht (id) davon hinweg, fe ex loco movet. 
Su gemacht, przf. ich mache su, claudo, oppilo. 
ie Rammerthüre zu machen, fores ae claudere; das Thor zu ma: 
) 5 hen, 


1 Mech, Mad, Mad, Mag. 
— — — ——— 
des. dor * vt = Knecht 2. das T zu, famulus zdes oc- 
i65 e e zu machen, vas obturare madyen, ar- 
cam obferare. i disini o de: 
Der Trieb zum Schlafen macht ben Leuten 
Die fonft des Tags beftändig ftreiten 
Die Mäuler wie die Augen zu, Stoppe. 
Somnus non folum rixantium oculos fed & os claudit 
Zumachung (bie) occlufio. ' 
Zugemacht (fupin. ut adj.) claufus. 
Macht (bie) a voce gemacht, vid. mod. 
Mackel (der, pro Fled‘, a latina voce) macula. 
Semadelt, pi id) mackele (fledfe) maculo. 
emadelt, przf. id) bemackele, idem, . 
Bemackelung (bie) maculatio. 
Maͤckler (ber) pararius, fubminiftrator, proxeneta. 
Madrel (oet, ein Meerfiich) lacertus, fconber, macrellusy 
A Oe (bie, plur. Maden) vermis, teredo. ' 
Bon ben Maden verzehrt werden, vermibus confici, 
Fleiſchmade, termes. 
Käfemade, vermis cafearius. 

Madicht (adj.) vermiculofus. 

Sette Käfe werden bald madicht,oleofi cafei facile redduntur vermicolofi. 
+Mäder (der, pro Mäer Tu dicas ein Mäender) foenifeca. 
Gemábert, pref. id) mábete (máe) falco. 

Madratjʒe (bie) maftruca, cilicium, gaufape. 

Mag, id) mag, pref. verbi gemacht, vid. mach. 

Mag (pro Mohn, in voce magjamen) vid. moti, 

' Magazin (das, pro : Seugfaus) armamentarium. 

' Magd, idem ac Magt, quam vide. 

You en (bet; plur. Magen) ffomacbus, ventriculus. 

Gin nichterner Magen, ftomachus jejunus; etn ſchwacher Magen, ftoma- 
chus infirmus ; einen ſchwachen Magen haben , languenti ftomacho effe ; 
das ift nicht vor deinen Magen, hoc non eft tui ftomachi ; der einen aus 
ten Magen fat, qui firmi eft ftomachi ; der Magen guttt , ventriculus la- 
trat. 
Saumagen, ventriculus porcinus, aqualiculus. 
XDolfsmag:n, ventriculus lupi. 

Er bat emen Wolfsmagen, dolium eft inexplebile. 

Magen (tet, reperitur adhuc in jure faxonico ut compofitum vel deriva- 
tum, explicationem vide in gloff. germ.clar. Vachteri p. 221 in voce mag) 
cognatus, 

Spillmagen (ein Freund von ber Frau) cognatus muliebris. 
Schwertmagen (ein Freund vom Manne) cognatus virilis. 
Magenſchaft (bie) neceffitudo, propinquitas, affinitas. 
Mage (adj. comparat, magerer, fuperl. am magerften) macer , macilen- 








fus. 
Gin maaetes Pferd, equus macer ; ein magerer Menſch, homo macer; ein 
mageres Fand, folum macre ; magete Leute, homines macilenti ; ein ma* 
geres Bieh,animal ftrigofum & male habitum ; toas mager ausfivbt, in quo 
magna eft corporis ficcitas ; magerer Boden, exile folum; mager werden, 
mafcere; das Bieh wird mager, jumenta macie extabefcunt; mager ma: 
(jen, emaciare ; vor Sorgen mager feyn, curis macere; ein wenig mager, 
macellus; fehr mager, permacer. á 
3 


— — — — 


Meg, Magt. n 
34 weiß wohl, daß bie Kunft darinnen mager fieht, Güntber. 


io quidem, quod ars in eo fit exilis. 
Man foll, id) weiß e$ wohl, bie Brautfupp’ oft befingen, 
Doch bat fie fonft fein Fett, fo wird mein magres Blat 
Den Gáften deiner Luft nicht heiße Kohlen bringen, idem. 


Hocfterile poéma &c. 


—5 macilentior umbris. 
exkeit (die) macritudo, macritas, macies. 
Ein Menſch, fo vor Magerfeit gan eingedorrt it, homo vegrandi macie 


torridus. 








Maarig (adj.) macer. 


Magrigkeit (bie) macies. 


*Ormagert, prxf. id) magete. 


Yermagert, przf. ich vermagere, marcefco, macie extabefco, 


Maagnet (bet, ein Stein) magnes. 


De 


Magnetiſch (adj.) magneticus. 

agt (biz, plur. Mägte, ab antiqua voce Mag, puer, hinc magath,puella 
& ancilla, vid. gloff. germ. clar. Wachr. p.222) ancilla, famula, miniſtra. 
Eine »lende Magt, mifera ancilla ;- eine gat(tige Magt , ancilla illuvie im. 
munda ; eine fleißıge Magt, diligens famula ; eine ati Magt, famula cal- 
lida; eine albere Magt, miniftra inepta; eine faule Magt, focors ferva. 
Du herrfcheft über mich, id) bleibe deine Magt, Hofmannsw. 
Tu mihi imperas, ego fum tua ferva. 
Du biſt zur Königinn aus einer Magt gemad)t, 22e. 
Ex famula facta es regina. 
Nun laß nid) deine Magt in erfter Freybeit bleiben, idem. 
Nunc perrnitte ferve tuz priori uti libertas, 
2) nadte, ein Kraut) colchicum. 
3] faule, eia Vogel) orzygometra, cenchramns, 

demagt, balneatrix. 

Jienfimeat, ferva, ancilla. 
Örömpelmagt, carminatrix. 
*sausmaat, ferva ancilla, famula, 

ungemagt, ornatrix. 

elleemagt, cellaria. 
Kindermagt, geraria, gerula. 
Mägtchen (das, dimin.) ancillula, virgo, puella. 

Ein ſchoͤnes Mägtchen, pulchra puella ; ein wohlgezogenes Mägtchen, be- 

ne & pudice educata puella; ein gefchtwäßigesMägtchen,puella dicacula ; 

ein armes Mägtchen, pauper puella. 

Und daß bie Dichter ins gemein ber Mägtchen Keufchheit durchgezogen, 

Beweist nichts, Güntbet. 

Et quod vulgo poétz puellarum caftitatem perftrinxerint, 

Und eriffe man aud) darinn zehn treue Mägtchen an, 

Aufderen Herk man fid) gewiß verlaffen Fan, idem. 

Quodfi decem puellas fideles invenias, 

Dienftmägtchen, fervula, ancillula, 

lechtermägtchen, textricula puella, 
Anfemägtchen, anferaria ancillula. 

Bammermägtchen, ornatrix, abra. 

Lehrmaͤgtchen, tiruncula. 

Vaͤthermaͤgtchen, textricula. 
Mgtlein (das, dimin.)idem cum derivatis, 
Mägtebaft (adj.) ancillaris. 

Maͤgtiſch 


m2 | Mast, Mah, Mal. 
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Maͤgtiſch (adj.) idem. 
**Mah (eft pro mad), gemach) quam vide. 
4  blich (adj.) pedetentim, paulatim, tacite. 
Maͤhlich reden, fuppretffa voce loqui; mählich fort geben, fenfim & pe- 
detentim —— 
Allmäblich, paulatim, fenfim. . 
Es wird allmählich eine Synfef, paulatim infula fit; er nimmt allmählich 
ab, fenfim ac pedetentim extenuatur ; allmaͤhlich jut Sache kommen, 
pedetentim ad caufam accedere. — » 


Semaͤhet (id Habe, quibusdam gemäet, quam vide) pref. id» mäbe, fat 


co, feco. ' i. 
Ab gemäbet, przf. ido mábe ab, demeto. 
Sie máben die Saat a, defecant fegetes; eine Wiefe ab mähen, fecare 
pratum; ſie maͤhen bie Wicfen ab, defecant vicias, 
Abmäbung (die) defalcatio. | 
Mahomet (nomen proprium) Mahometus, 
Mahometaner (ber) Mahometanus, 
Mahometiſch (adj.) Mahometanus. 
Majeftät (die) majeftas. 
ajeftätıfch (adj.) majeftate venerabilis. 
"Main & Maıng, vid. Mayn. 
Maat, vid. fequens mal, mahl, item pro: Moldy. 


Mahl (dag, plur. Mähfer) nora, fıgnum, navus, macula, meta, limes. 


Ein Mahl am Leibe, nevus corporis; ein Mahl geben, metam confti- 
tuere. | 
2] ein Saftgeboth) comvivium , cena. 
Abendmahl, cana. 
Das heilige Abendmahl, facra cena; bet Herr hat das heilige Abendmahl 
ein gefe&t, dominus conftituit facram cenam; wir gingen zum heiligen 
Abendmahle, accedebamus ad facram fynaxin ; er nahmm beym Ster: 
ben noch das heilige Abendmahl, moriens divinioriepulo reficiebatur. 
25egrábnifimabl, fepulcri monumentum, epulum funebre. 
Brandmabl, ftigma, nota infami: cauterio inufta, ftigmatias. 
Gebranomablet, pref. ich brandmable, ftigmo, ftigma imprimo. 
Gebranomablet Cfupin.ut adj.) ftigmate punctus, ftigmofus. 
Dändmabt, monumentum, memoria. 
Einem ein Daͤnckmahl aufeichten, alicui monumentum conftituere; ei: 
nes Freundes Tod mit einem immerwährenden Daͤnckmahle beebren, mor- 
tem amici monumento fempiterno ornare; man bat nod) bis ißo ein 
Dändmahl von ibm, ejus ad noftram memoriam monimenta aliqua 
mahferunt ; er will dafiir ein Dänckmahl (tifften, hujus rei memoriam 
vult exftare. e 
Di grünt wie Cedernlaub und braucht der Eitelkeit 
Bon Marmor oder Erst fein Daͤnckmahl ab ju borgen, Guͤnther. 
Ejus monumentum non zri, non marmori, ut vigeat, infcribendum. 
fEbrenmabl, cona adjicialis, pontificialis ccena. 
Steudenmabl, chariftia, hilaria convivalia. 
GBaftmebl, cana adventitia, convivium. : 
Sedaͤnckmahl, monumentum. ° 
QrabmabL, monumentum, tymbus. 
Siam mit einem Grabmahle beehren, fepulcri monumento aliquem . 
onare. i 
Kiebesmabl, agapz. 
Merd: 
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-NTerdmabl, nota, fignum, veftigium. | 
Ein deutlihes Merdmahl, clara nota; ein ftetes Merckmahl, nota fem- 
piterna; ein Merckmahl von feinen böfen Thaten zurück laflen, notas & . 
veftigia fcelerum fuorum ubique relinquere ; bie Merckmahle in Acht 
nehmen, figna obfervare ; dag find bie Mercfmahle, hzc funt veftigta. 

Yracbmabl , repetia. 

Nachtmahl, cona. 

ó Das m * cena. 
p abl, epulz facrificiales, 

A icm A ftigma. . 
Einem ein ewiges Schandmahl an brennen, inurere alicui maculam zeter- 
nam ; fie brennten ibm ein Schandmahl an die Ctirne, infcriptione fron- 
tismaculabant eum. . E 

Tagsmahl. 
Mirtagsmabl, prandium. 

Caufmabl , convivium baptifmale. 

Cootenmabl, epulum funebre, epulz funerex. 

Wundenmabl, cicatrix. 

V*3itmabl. - z 
*XSod»:eitmabl, cona nuptialis , convivium nuptiale. 
— (id) babe) pref. ido mable, pingo, varietate colorum adum- 
TQ: 

Etwas weiß mablen, aliquid ex albo pingere; ein Bild eines Frauen: 
zimmers mablen, fimulacrum faminz pingere; er mablte eine Kaße, 
felem pingebat ; bi» Geftallt eines Mannes mablen, fpeciem viri effin- 
gere; eine Figur mablen, exprimere figuram; einem etwas vor die Au: 
gen mabíen, ante oculos alicui proponere; id) habs ihm vor bie Augen 
gemahlt, in oculis illi conftitui. 

Geſetzt, id) hätte weiter nichts, fo bürfft ich nur bie Schönheit mahlen, 
Güntber. Et fi nihil amplius effet, pulchritudo faltem mihi pingen- 














da ER: d a à 
Mablen (das, infin.) pictura. 
Mabler (der) pi&or. 
Ein vollfommener Mahler, pi&or perfe&us; der gröfte Mahler, ſum⸗ 
mus pictor. 27 
Glaſemahler, encauftes. 
Gurcken mabler, rhyparographus. 
Mahlerey (die) pictura. 
Wrablerinn (die) pictoris uxor. 
Miablung (die) pictura. 
Gemahl (der) proprie efligies, hodie conjux. 
Sein Gemabl lieben und ehren, conjugem amare & venerari. 
f£baemabL conjux. 
Gemahlinn (die) uxor. 
Es lebte dazumahl eine junge Witwe eines mächtigen Marcfarafens 
- Binterlaffene Gemahlin, Yofmannsw. Relicta Marchionis cujus- 
dam vidua ; er hat allhier ve Trägerınn. meine Tochter, zur Gema: 
linn, idem. Eginhardus hic uxorem habeat illam, quz jam ipfum 
ortavit ; ^er Dänifche König hätte faft ben erften Fehler auszule: 
Ichen, bie Schwedifche Gemahlin fi&en laffen, öde». Rex Daniz fere 
. Suecicam deferuiffet uxorem. 
f£ bdemablinn , uxor. 
GSemaͤhlde (das) — imago, tabula picta. 
Ein wunderbares Gemaͤhlde, mira pictuͤra; tnit Gemábfben ein Zim⸗ 
mer-auszieren, picturis conclave ornare; ein Gemaͤhlde wn die 
ugen, c 


- 
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Augen, pictura oculi tenentur; ein Gemaͤhlde verkaufen, imaginem 
vendere; bif Gemaͤhlde ſetzt bid) in Verwunderung, tabula hec picta 
te ſtupidum tenet. 
Gemahit (fupin.ut adj.) pictus. | 
Buntgemablt, diverfis coloribus pictus, variegatus. 
Ungemablt, impictus. 
Ab ^ peut on prxf. icb mableab, depingo. _ 
mahlte eine Schlaht ab, pugnam depingebat ; mahlft du einen 
Menfchen ab? pingis fpeciem hominis? er hat mid) abgemahlt, ac- 
commodavit mihi imaginem. | 
Abmablung (bie) deformatio, defcriptio. 
- 2íbaemablt (fupin.utadj.) depictus. 
An aemablt, pref. ich mable an, appingo. 
Yus gemablt, pref. id) mable aus, perficioimaginem. 
Ausgemablt (fupin. ut adj.) perpictüs. ° 
Unausgemablt, non — pictus. 
Bemahlt, præſ. ich bemable, appingo, ſuppingo, colorem induco, 
Einen Tiſch bemahlen, menfam pingere. - | 
Fuͤr & vor demablt, pref. id) mable vor, propono ante oculos.. 
Sürgemablt, (fupin.utadj.) preformatus, 
lach gemablt, pref. ich mable nach, depingo. 
Eme Handfchrift nad) mablen, imitari alicujus chirographum. 
— præſ. ich übermable, colore obduco, perpingo, pictura 


velo. 
*Gemahlet, przf. ich mábfe. 
Yermáblet, pref. ich vermäble, defpondeo, in matrimonium collo- 
co. 
Seine Tochter vermáblen, filiam fuam defpondere: et vermählte ibm 
feine Tochter, filiam ei defponfabat ; fid) vermábten, uxorem ducere ; 
fie vetmábit fid) , nubet alicui ; fid) mit einem Edelmanne vermáblen, 
nobili nubere; diefe mutbige Heldinn mußte endlich gleichfam gezwun⸗ 
gen fid) mit dem Könige vermählen, Hofmannsw. Hec fortifima 
virgo tandem quafi coacta in thalamum regis confcendebat. 
Vermäblung (die) defponfitio, matrimonium. 
Yermáblt (füpin. ut adj.) defponfatus. 
Anvermäblt, alicui nupta. 
Unvermäbls, innuptus. - 
Mahl (das, conftruitur folum eum artieulis & pronominibus, minime 
cum adjectivo, in compofitione fit adverbium, de hac voce videri poteft 
loff. germ. clar. Vacht. p. 33.) vice, modus, tempus. 
as Stab. hac vice; diß Mahl ift e$ fo, ita nunc eft; ein Mahl, femel; 
wenn fich bas Gemuͤthe ein Mahl auf bbſe Dinge Dat bringen laffen, ubi 
animus feinel cupiditate fe dejunxit mala; fie haben ein und das andere 
Mahl müffen Gelb geben, femel atque iterum pecuniam dare coa&i funt ; 
auf ein Mahl etwas befeblen, univerfe aliquid mandare ; er hat ein Mahl 
was gehört, aliquando audivit ; ein Mahl glückfälig, das andere Mahl elend 
ſeyn, alias beatum, alias miferum effe ; mehr als em Wahl, plus vice fim- 
plici ; das fep ein vor alle Mahl gefagt, hec femel dixifle futficiat; auf ein 
. Mahl aus trindfen, uno hauftu educere poculum. 
So gehts, wer ein Mahlliegt, den drückt wohl iebe Luft, Guͤnther. 
Ita vero folet accidere illi, qu femel a fortuna afflictus eft; zwey Mal ei: 
nen betriegen,bis aliquem fallere ; er hat nicht gelernt, was zivey Mahl zwey 
fey; bis bina quid fint, non didicit; zmey Mahl fo viel Ötrafeausftehen, 
dupli penam fubire; ziwey Mahl gröfler, alterotanto major ;. zwei Pe 
p 
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ſo viel Geld nicht nehmen moͤgen, alterum tantum auri non merere; drey 
Mahl in einem Sabre, terinanno ; ſich vier Mahl vor Gerichte verantwor⸗ 
ten, quater caufam dicere; einem vier Mahl fo viel geben, quadruplum ali- 
«eii attribuere; vier Mahl fo viel Fuß:Vold, quater tanta peditum; fünf 
| agg dn (os geſprochen worden, quinquies abfolutus eft; jed)s Mahl, fe- 
xies; Hundert Mahl, centies; taufend Mahl, millies; alle Mahl, fem- 


T. wo « 
Beihiehte nicht allemahl, gefchicht es bod) febroft, Guͤnth. 
Si non femper, fcepe tamen accidit; ale Mahl das fünfte Jahr, quinto 
.quogueanno; et bleibt alle Mahl im fünften Worte ſtecken, quinto quoque 
verbo hzfitat; viel Mahl, faepius; auf big Mahl, in prefenti. — 
2foermabl (adv.) iterum, denuo, rurfus. » ET ' 
Er brachte abermahl eine Urfache vot, iterabat caufam; der Diener ruffte 
mid) abermahlbey Seite, famulus me rurfus fevocabat; er get abermabl 
nad) Breßlau, rurfus Wratislaviam revertitur, e 
. Gintemabl, quandoquidem, quippe, fiquidem, 
Sumabl, prxcipue, praefertim. i 
Dasumabl, tunc, eo tempore. .: ia 
**Smablen (adv.) TOREM t 
ibamablen, tune. | i 
Mehrmahlen, pluries, compluries, fepenumero. . 
Mebrmabhlen irren, pluries errare; er merckt es mehrmahlen, fentit 
compluries ; die Alten haben mehrmablen fogeredt,veteres complufcu- 
le ita dixerunt ; id) pflege mich mehrmahlen zu verwundern, foepe nu- 
mero mirari foleo. . 
Sumablen , prefertim. 
Mahlig (adj.) quodam tempore factus. 
Bey mahligem Suftanbe, ut reseo tempore gerebantur. 
Abermablig, reiteratus. 
Damablig, cotempore factus. 
‚Dreymablig, ternarius, triplaris. 
Nachmablig, pofterus , pofterior. | 
Der nachmahlige Krieg, bellum pofterum; die nachmahlige Seit i(t 
harte gewefen, durum fuic tempus pofterius. 
—— 7 creber, frequens. 
Vielmahlige Anrede nicht leiden fönnen, crebras alicujus compellatio. 
nes ferre non poffe ; durd) vielmahlige Straßenräuberey ift der Wald 
unficher worden, frequentibus latrociniis infeftiorfaltus factus eft, 
Piermablig, — | 
Auf viermabliges Befragen, quaternaria interrogatione, 
Yormablig , prateritus. 


Mahls (adv.) 
Is, tunc,€o tempore, tum, tunc temporis. 

Damahls hatten fie noch eine Entſchuldigung, erat tunc illis excufa- 

tio; damahls hatten wir große Hoff ung, nunmehr habe ich Feine, canc 

eramus in magna fpe, nuncego quidem in nulla ; damahls ſchon, jam 

tum illis temporibus ; eben bamab!é , illo ipfo tempore; es ift eben 

bamabís gefchehen, id eo ipfo die factum eft; weil damahls ein unver: 

Doffter Schnee gefallen, 5ofmannsm. Quia tunc ex infperato nix alta 

ceciderat; bie S ufftapfen,fo wegen ber damahls üblichen Ipigigen Schus 

ben fehr fenntbat waren, idem. veftigia facilea calceis, qui tum ufu 

vulgati erant. 

f*bmable , aliquando, olim. 

Ehmahls Dat et mir geholffen, aliquando non defuit fortune mez; 

ehmahls 
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ehmahls vedeten fie allie, olim fic loquebantur; id) habe es ehmahls 
gehört, quondam accepi. . 
“jemabls, unquam, aliquando, ecquando. 

t bat fid) iemahls darauf gelegt, unquam hoc attigit; et fragte, ob er 
iemabís gehört, querebat, num audiviffetaliquando ; haft du iemahls 
gebacht, bag bu merbeft Deiner Verrichtungen wegen Rechenichaft geben 
er ? ecquando te rationem factorum tuorum redditurum pu- 
tafti ? 








Nachmabls,/ pofterius, deinde, poftea. 
Nachmahls fterben, pofterius mori; nachmahls faate et, deinde di- 
xit; erifinachmahls herfommen, quo fadto huc venit; in, Meinung, 
nachmahls die männlichen Fußftapfen mir den ibrigen zu verfcharten, 

(mannsw. Exiftimans vefligia virilia poftca fuis delere poffe. 
j sd cbmabls, idem. ( : 

Niemahls, nunquam. 

Ich babe e$ niemable gehört, nunquam audivi; mit ber er fon(t nie: 
mahls ausführlidy reden fonnte, X5ofm.. Cum qua alias familiares ale- 
re fermoneshaud ipfi licebat... — >> 

Nochmahls, denuo, rurfum. , 
Nochmahls bitten, denuo petere; lies e$ nochmahls, denuo recita; 

. nochmahls in bie Stadt kommen, rurfum inurbeni reverti, ié 

Oftmahls, fepe numero. 

Yormabís, ante hac , antea, olim. 

Doch muß id) wiederum gebánden , da fie vormahls meine aebotfame 
Tochter gewefen, Xhofm. Sed meminiffe etiam me oportet, Emmam 
antea morigeram mihi in omnibus fuiffe.: 

Gemahlen (ich Habe) pref. ich mable, mol, fec. du maͤblſt, er máblt, 
imperf. ich mubl (raro occurrit, cujus loco adhibent ich mahlte, in fe- 
cunda conjugatione.) 
Getreide mablen, frumentum molere; er mählt Erbfen, ciceres molit. 
Voraus, roo Streit und Eigenfinn zwey harte Steine mablen laffen, Guͤnth. 
Præcipue, ubi duz voluntates contrariz invicem pugnant. 
Maͤhl (das) farina. 

Feines Maͤhl, farina felecta; Flares Mähl machen, in fubtilem farinam 

molere; das Mäbl durchfieben, cribro farinam decutere ; was trocken 

— wird, giebt mehr Maͤhl, qua ficca moluntur, plus farinæ red- 

unt. E ci 

Afftermäbl, farina caftrata. 

25obnenmábl, lomentum. 

Gerftenmäbl farina hordearia. 

Kraftmaͤhl amylon. 

Rofenmöbl, farina rofacea. 

Saͤgmaͤbhl, ferrago. 

CemimelmábL, fimilago, fimila. | 
Semmelmählvon Weißen, fimila e tritico. 

Staubmäbl, pollen. 

YDeitzeznmábL filigo, farina filiginea, triticea farina. 

Mräblicht (adj.) farinulentus, farinofus. 

Muhl (der) molitura: 

Muͤhle (die) mola, moletrina. "s 
Die Mühle treiben, molam verfare; das iſt Waſſer auf meine Mühle, 
ere mca eft. 

Alrmäble (ein Fluß in Franden) Altmula, almonus, Alemannus. 
Selomäble, miola caftrenfis. Td 
Eſelmuͤhle, mola afinaria. ^ Sani: 


t, 
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Aandmüble, mola manuaria, trufatilis mola, 
Zlappermüble, mola crepax, it. lingulaca. 

Gr bat eme rechte Klappermühle, garrulus eft. 
-. ©eblmüble,' mola olivaria. 
Papiermüble, officina chartaria. 
Pfeffermüble, fra&illum. 
Pulvermüble, pulveris nitrati officina. 
Xoßmüble, mola jumentaria, mola equaria. 
Cac müble, mola ferraria, ferratrina. 
Schleiffmäble aquarium ad acuendum, mola acuminaria. 
Senfmäble, mola finapina. 
Stampfmuͤhle, piftrinum. 
Yoalcmáble, fullonica, fullonium. 
Xoaffcemüble, moletrina, aquaria, mela aquaria. 
MWindmüble, mola alata, quz ventorum flatibus agitatur, 
Seugmüble mola ınachinaria. 
 Swidmüble, ancore dux. 
(Fine Zwickmuͤhle haben, ancoris duabus niti. 
emüblet, przf. id) muͤhle, molo. 
Muͤhler (ber, hodie Müller, quam vide) molitor. 
Mablen (das, infin.) molitura. 
Gemablen (fupin. ut adj.) molitus. 
Yufgemablen, przf. ido mable auf, commolo. 
Gr mählt das ganke Getreide auf, commolit omne frumentum; mählft 
bu heute nod) das Kornauf? molis hodie quidquid ad manus eft fru. 
menti? 
Aufgemablen (fupin. ut adj.) commolitus. 
us gemablen, praf. id) mable aus, emolo, expinfo. 

Sermablen, przf. id sermable, commolo, permolo. - 
Das Korn jermablen, frumentum mola frangere. 








Macck, malcfern, vid. Molck. 


Malder, vid. Malter. 


Sem almet (id) Habe, idem fere ac gemahlen) pref. ido malme , mol. 
Sermalmet, przf. ich sermalme, commolo, permolo, contero, frio. 
Etwas febr Elein zermalmen, aliquid minutifimecommolere; ein Stein 
fan nicht leicht zermalmt werden, lapis non facile permoli poteft; dag - 
Leder jermalmen,curium conterere ; bie Erd£löfer jermalmen, glebas ter. 
rz friare. 
Zermalmung (die) pulveratio. 
Sermalmt (fupin. ut. adj.) tritus. 
Halbzermalmt, femitritus, 


Malter (das) medimnus, modius 
Gin Malter Getreide, modius frumenti, 


Male (das, raro der, caret plurali) polenza, Lyn. 


Maltz machen, polentam conficere ; bie Gerfte, wenn fle ttaf gemacht und 
Wurkeln befommt, alsdenn getrocnet, heißt Sali, hordeum madefactum 
pofteaquam germinavit cum ligulis enatis torrefactum dicitur byne. 
Gemältzet, præſ. ich mältge, polentam conficio. 
Mrältzer (der) polentarius, qui polentam conficit. 

Maan, pro: Mohn, vid. Mon. 

Man Ceft pro Mann, de qua voce fufius agit clar. Wachrer. in gloſſ germ. 
p.227.) homo. 

II. Tom. B Jeder 
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Jeder man, quilibet homo. 


Man (pronomen commurte & indeclinabile, quod per omnes perſonas 


— & pluralis explicari poteſt, Galli dicunt on) ego, zw, ille, nos, 
vos t. 
Man fagt, dicunt ; man rebet davon, de hacre dicitur; man weiß nıcht,wie 
e8 ung ergehen werde, nefcimus, quz fata nos maneant. 
9G anig, contracte mairg, hodie mand, quam vide. 
Man (adv. pro nur) modo. 
Bleib nan bier, permane modo. 


€ 
Maͤhne (bie, plur. Maͤhnen) jua, juba equina. 
Xofimábne, juba equina. 
**(Semábnet, prf. id) mábne. 
**Bemaͤhnet, przf. id) bemähne. 
Bemaͤhnt (fupin. ut adj.) jubatus. 


Gemahnet (ich habe) præſ. ich mahne, exigo, appello, poſco. 
Einen um das Geld mahnen, argentum ab aliquo exigere; einen um die 
Zinſe mahnen, de ufura aliquem appellare; einen als ben Buͤrgen mahnen, 
aliquem ut ſponſorem appellare; auch die beßten Schuldner werden ſchlim, 
wenn man fie niit mahnt, vel optima nomina non appellando fiunt mala; 
er mahnte mich meines. Verfprechers, pofcebat promiffum meum; es 
mabnen ibn affe Leute, omnes eum flagitant. 
Mabnen (das, infin.) flagitatio. 
Nrabner (ber) flagitator. 
Gin ſcharffer Mahner, acer flagitator ; ein verdrüßlicher Mahner, flagita- 
tor moleitus. 
Mahnung (die) flagitatio, poftulatio pecuniz mutuz. 
- Gemabnt 'fupin. ut adj.) exactus. 
Ab gemabnt, prf. ich mabne ab, dehortor. 
Er mahnte feinen Bruder von der Buhlerey ab, fratrem dehortabatur de 
amore ; ihr fucht mid) vergebens ab zu mabnen, fruftra debortando co- 
namini; der Prediger mahnte die Leute kharff von ben Laſtern ab, concio- 
nator homines acrius a vitiisrevocabat ; ber Artzt mahnte ihm von vielen 
trinden ab, medicus diffvadebat xgroto potum nimium. 
Abmahnung (bie? dehortatio, difluafio. 
An gemahnt, praef. id) mabnean, hortor, adhortor, cohortor, excito, 
acuo. 
Cid) Habe dich befonders an gemabnt, te feparatim hortatus fum; et 
mahnte fie an die Freyheit wieder zu piden, adhortabatur eos ad recupe- 
randam libertatem; er mabnte ihn zur Beftrebung des höchften Lobes 
an, cohortabatur eur ad ftudium fümmz laudis ; mahne ihn innſtaͤndig 
zur Difleißigung ber Tugend ani, exhortare eum etiam atque ctiam ad 
virtutis ftudium. 
Anmabnen (das, infin.) hortatus. 
Auf beffen Anmahnen, hortatu ejus. 
Anmabnung (die) hortatio, hortamen, adhortatio , cohortatio. 
Angemabnt (fupin. ut adj.) hortatu commotus. 
fin gemabnt, praf. ich mabne ein, exigo, de pecunia appello. 
Cine Schulden ein mabnen, fua nomina exigere; et mahnte fein Geld 
von ibm ein, exigebat pecuniam ab eo; bey ben £enteu die Zinfe ein mab: 
nen, homines appellare de ufuris. 
Einmahnen (das, infin.) exactio. 
fF. imabnerz (ber) exactor. 
Einmabnung (die) exactio. 
Schuldeinmabnung, nominum exactio, Einge— 


^ 
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* 75 Kingemabnt (fupin. ut adj.) exactus. - | 
. . ingemabntes Gelb, pecunia exacta. | 
,przf. ich eemabne, adhortor, admoneo. 
AIch habe dich ofte darzu ermabnt faepius te de hac re admonui ; biefes Heer 
wuchs dergeftallt, bag ber König aus Furcht einer ſchimpflichen Neurigkeit 
dieſe Voͤlcker durch Geſandten zur Ruh ermahnen ließ, Hofm. ut rex hoc 
men ad pacem adhortaretur. 
| ung (bie) adhortatio, 

Er laͤßt e$ an Ermahnungen nicht abgehen,adhortationes non intermit- 


UIRGO Wt. - 

A Ermahnt (fupin. ut adj.) admonitus. "E 
ecmabnet, prz. ich vermabne, hortor, adhortor, cehortor,exhortor, 
Zum Frieden vermahnen, pacem hortari ; bie Bürger zur Standhaftigs 

^. keit vermahnen, civesad conftantiam hortari ; twenn du weg gebe(t, wozu 
ich bi) vermabne, fi exis, quod te hortor; einen zum Fleiße vermabnen, 
‚ad ftudium aliquem adhortari; er hat mich zum Frieden vermabnt, ad 
,pacem me adhortatus eft ; einen báftig zur Tugend vermafnen, ardentius 
aliquem ad virtutem colrortari ; et vermahnte alle zur Eintracht, omnes 
„ad concordiam cohortabatur ; einen zur Nachahmung feiner Vorfahren 
vermahnen, aliquem ad imitationem majorum excitare ; der Vater 
vermahnte ben Sohn ifn in Tugenden nad) zu folgen,pater acuebat filium 
ad zmulandas ejus virtutes ; id) vermabne ibn oft, fpe eum moneo. 
Dermabnen (das, infin.) hortatio. 
Vermabner (bet) hortator, adhortator , monitor. 
Yermabnecinn (die) hortatrix. 
Vermabnung (die) hortatio, cohortatio, admonitus. 
Durch eines andern Bermahnung wozu angerei&t werben, cohortatio. 
ne alicujus ad aliquid incitari; durch Vermahnungen unter einander 
aufgemuntert werden,inutua exhortatione furari ; auf beine Vermah⸗ 
nungen, admonitu tuo. 
Permabnet (fupin. ut adj.) admonitus. 
„Unvermabnt, incommonitus, non admonitus. 
flíancb (adj. a pronomine man, hinc manig, mang & mand) quidam. 
Mancher möchte däncken, fi quis putaffet. 
Man fchaut, tvie mandyer Menih in feinen Banden lachet, Zofm. 


^^ Multosin vinculis læio confpicimus animo. 
Sucht mander nicht mit Angft fein Schafviel Tag’ und Wochen ? idem. 


Nonne multi anxie unam ovem integros dies & feptimanas quzrunt? 








't » ves spa 
; sh fteb zwar i&t nicht biet zu loben, bod) waͤr es mir fo fg als leicht 
1 a mand) SBerbicat heraus zu bringen, Güntber. : 
iQ Facile mihi foret multa merita proferre; wie mancher, quotusquisque s 
ji wie manches Ding ift denn gefchehen, fo von ihnen vorher ift gefagt worden, 


quanta'enim quzque res ab his predicta facta eft. 
Mancherley (adj.) varius, multifarius. ; 
Auf mancherley Art, aliter atque aliter; mancherley Bücher, omnis gene- 
- | risvolumina; twiemancherley ? quotuplex? — . 
Mand (adhibetur pro Man vel Mann in derivatis) quidam, «vir. 
emano (pro ein Mann) aliquis, quisquam, quispiam. 
vb J Were von den Seinigen ertoarten, aliquem fuorum exfpectare ; be: 
jay: fürchtet fi) iemanb von ihnen eines Krieges ? ab hoc igitur quisquam bel- 
^» Aumtimet? nicht einen Pfennich auf iemanben von ben Seinigen vertoen; 
den, nullum teruncium fumtus in quemquam fuorum facere; e$ moͤch⸗ 
te vielleicht iemanb fragen, quæret — quispiam; es iſt iemand hier 
es Ss 2 an 
nt: | 


20 | Wand, flans. | 








an kommen, certus quidam huc venit ; iftiemand bier ? numquis hic eft? 
eé von iemanben anders ırfahren haben, aliunde quid fcire. 
Niemand (pro nicht ein Mann, nicht iemanb) nemo, non quisquam. 

Str mauben beleidigen, neminem ledere ; Niemand oue ^id), nemo prz- 
terte; es ift Niemand von diefen ihm vergugieben , nemo de iis antepo- 
nendus eft huic ; es bat es aud) Niemand iemablé muthmaßen fünnen, 
nemo ne fufpicaturus quidem erat ; id) glaube, bag ſolches Niemand vote 
Der wiſſen fónnen , hzc prenofcere non quemquam poffe crediderim ; 
es wird ihm Niemand gleid) acad)rct, non quisquam ipfi par ponitur; e$ 
geftchet es Niemand, quis eft, qui confiteatur; esift Niemand wm Haufe, 
vacant zdes. 


| (lang el (der, plur. Mängel) defectus, inopia, indigentia, vitium. 


Ein großer Mangel,magnus defe&tus; aus Mangel ber £c6enemittet defe&a 
rei frumentariz; an etwas einen Mangelleiden,rei alicujusinopia premiz 
dem Mangel ab helffen, inopiz mederi; ta$ Land hat Mangel an Waſſer, 
hze regio inopia aquz premitur ; Mangel an Lebensmitteln leiden angufta 
* ge frumentaria uti; bie Feinde leiden Mangel, res frumentaria hoftes defi. 
cit ; bem Mangel ab belffen, expedire rem frumentariam ; Mangefam Vieh 
baben, inopem effe jumentorum; er hat aud) feine Mängel, non caret vi. 
t.- eis; ejniebet Menſch bat feine Mängel, in quocunque homine aliquid de. 
fideratur; e$bat einen Mangel, vitiofe fe habet; der feinen Mangelanets - 
was bat, cui nihil deeft; emen Mangel an etwas finden, defiderare ali. 
uid in v os ; 
‚Der keinen? * hat unb lieblich iſt wie du Hofmannsw. 
Amor nos vinculo conjungat nunquam interituro. 
- Hab’ id) ald ein Menſch gleich Mängel, Guͤnther. 
* Licet homo fim,nec vitiis caream. 
cbtmanael, inopia rei frumentariz. 
Geldmangel, inopia rei pecuniariz, difficultas pecuniaria. 

Ein gemeiner Beldmangel, pecuniz anguftiz public. TE 
Getreidemangel, frumenti inopia, frugum inopia, difficultas annonæ. 
Mornmangel, penuria rei frumentariz, frumentiinopia, | ' 
Mangelbar (adj) mancus. — 

Mandgelhaft (adj.) mancus, vitiofus, cui aliquid deeft. 

Mangelhafte Schafe, oves vitiofz; ein mang Ihaftes Haus, edes, quie 
. Se vitiofe habent. 7 

Unmangelhaft, indefe&tus, indeficiens, cui nihil deeft. 

Wiangelbattig (adj.) vitiofus. 

&.dy manaelhaftıg befinden, vitiofe fe habere. 

Mangelhaftigkeit (die) defectus. - 

Gemangelt (ich habe) præſ. id mangele, defum, deficio. 
Es mangelt viel Gelb, multum pecuniz deeft; es mangelt ihm ber Vers 
ftand, ei ingenium deeft; es hat ibm an biefem Zierrathe nicht gemangelt, 
non defuit in ipfo hic ornatus; e$ foll an meinem Sfege nicht mana In, 
meum ftudium non deerit; e$ manae!t mir an d-r Zeit, tempus me defi. 
cit; diefer Troft mangelt mir, ea folatia me deficiunt; es mangelt ihm 
nidyt am Willen, wohl aber ander KHoffuung,deficit non voluntas,fed fpes; 
bey mir toil id es an dir nichts mangeln laffen, nihil tibi defieri apud me 
patior; das mangelt andern, hoc defit aliis; an mit foll e$ nicht mangeln, 
non defiderabuntur partes mez; «6$ mangeln nod) ſechs Grofchen zu eis 
nem Neichsthaler, fex groffi adintegrant imperialem nummum ; wenn 
wir alles, was an uns menfchlich (ft, beklagen wollen, fo wird e$ uns ch 
an Thränen mangeln,als an der Urſache zu weinen, Opitz. fi omhia in 

nobis 
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nobis humanitati obnoxia deploranda funt, certe lacrymz noncaufe 
zgritudinis deerunt. 

: ⸗ : — benmangefn feine Bruͤcken, 
Der bie Gelegenheit vernünftig braucdyen fan, Xx5ofmannsu. . 
Huic via patet, qui data occafione utitur. 
Es maugelt ja noch nicht a: rein: und edlen Kerken, 
« Diedeiner würdig find, Guͤnther. 
Non defunt nobiles animi, qui te digni funt. 
. Mfangeln (das, infin. defe&tus. 
fExmanaelt, pref. ichermang le, idem. - 

An mit foll es nicht ermangeln, non deero; e$ Bat mir niemahls am 
Willen eid) zu befordern ermangelt, numquam mihi voluntas te or- 
nandi defuit; bie Klugheit mangelt ifm, deficit illum prudentia ; e$ 
ermangelu mit die Kräfte, deficiunt me vires; id) will nichts ermanaeln 
laffen, omnem lapidem movebo. 

Ermangelung (die) inopia, defectus. 
| Syn Ermangelung dee 834 deficiente pecunia. 
Mangel (die, plur. Mangeln, Silefiace, aliis Waitze) palanga, phalanga. - 
Gemangelt, pref. ido mangele, palanga equo, complano. 
Ylann (der, plur. Männer, adhibetur quoque eute) vir, mas, maſculus - 


Gin redliher Mann, vir bonus; ein angefehener Mann, vir ampliffimus; 
ein berühmter und anfehnlicher Mann, vir clariffimus & ampliffimus; ein 
behertzter Mann, viranimofus; ein Dann von flugem SSerftanbe, vir inge- 
nio fummo przditus ; ein Dann von vornehmen Gefchlächte, vir fummo 
loco natus; ein Mann von groß n Anfehen, vir magnz auctoritatis; der 
wird erftein Mann, is demum vir erit ; das Gelb bat in zum Manne ge: 
macht, opes eum in virum transfcripferunt; er hat den Schmerg als ein 
Mann ausgeftanden, dolorem tulit ut vir; wenn du fommen wirft, toilL id) 
"dich alg einen braven Mann halten, quum veneris, virum te putabo; was 
Bift bu vor ein ana ? quid hominis es? wieder Mann ift, fo brátt man ifm 
bie Wurft,quilibet zftimatur fecundum dignitatem fuam ; bey dem e$ heißte 
ein Dann ein Mann, ein Wortein Rort, cui eft fides; er hat fid) alé ein 
Mann gehalten, rem bene geffit; id) weiß nicht, wie diefer gute Mann in etz 
was uͤberſichtig ward, Hofmannsw. Nefcio, quo pacto ille vir quodam. 
modo ufum verum oculorum amittebat. 
Man nennt eud) falt von Art unb ſteckt bie Männer an, idem. 
Frigidz naturz vos effe dicimini,fed tamen viros accenditis, 
Das band. eud) Männern! fonftiemand, Büntber. 
Ideo nos vobis, o! viri, non adeo magnas habemus gratias. 
Allein bie Falſchheit ift eud) Männern ein gebrüdtt, idem. M 
Sed fallacia vobis viris quafi congenita eft; bie Noth geht an den Mann, 
fummum adeft periculum. 
2] in fpecie ein &&mann) maritus, vir. 
Der Schweſter Mann, fororis maritus; fie Dat einen befcheidenen Mann, 
marito modeftia predito gaudet; einen Mann nehmen, viro nubere; fie 
will mid) zu ihrem Manne nehmen, mihi illa nuptura eft; einen Mann ha⸗ 
ben, cum aliquo nuptam effe ; eine, ^ie nod) feinen Dann gehabt,nuptiarum 
expers puella ; eine Frau, die viele Männer gehabt, multarum nuptiarum 
foemina ; diefe mutbige Heldinn, fo ben fid) niemahls einem Manne unter: 
than zu werden feftiglich befchloffen, Hofmannsw. quz nunquam viro fe 
fubınittere volebat. 
Die gute Ehfrau forget und weint, der Mann befommt den Kummerſchwin⸗ 


bel, Guͤnther. 
Maritus vero curis diferutiatur., . 
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. Dievoeil fein erftes Buch ben Mann zum Herren macht, Guͤnth. 
Quia primus ejus liber maritum rei domeftice dominum conftituit. 
3] accipitur fingularis pro plurali eute) bomines. 
$ waren allda 32000 Maun, aderant ibi tria millia hominum; et fan feine 
Sachen nid)t an ben Mann bringen, mercium fuarum emtorem non. nan- 
cifritur; der gemeine Mann, vulgus ; bec gemeine Mann bılligte bad Urtheil 
der Fürnehmen, vulgus approbabat judicium füperiorum. 
4) menfura, quz inter manus expanías continetur , quibusdam Klafter) 
orgya. 
Gin Brunn,der acht Mann tiefift,fons o&o in altitudinem orgyarum. 
Adersmann, arator, agricola. 
Er ift ein erfahrner Ackersmann , experientiffimus eft agricolator ; ein 
arbeitfamer Adersmann, agricola laboriofus, 
. Yedelmann, nobilis. 
Aldermann, fenator londinenfis. 
*Amman (pro Amtmann, vox helvetica) prfes. 
Landammann, przfes pagorum helvetiz. 
Amtmann, curator, toparcha, prefectus loci, juri in præfectura dicendo 
prepofitus. 
Öberamtmann, primarius prefectus. 
25auersmann, agricola, rufticus. 
25caleitsmann, comes. 
Bergmann metallicus. 
25eftanomann, conductor. 
Beitelmann, mendicus. 
iedermann, vir ingenuus, fincerus. 
25otsmann, nauta. 
Dorfmann, paganus. 
Kdelmann, nobilis. 
CLandedelmann, nobilis ruralis, provincialis. 
fÉbmann, maritus. 
Sübrmann, rector, portator. 
Y$a&mann (pro Spottvogel) cavillator. 
Sclomann, ruricola. 
Flachsmann, linarius. 
Sráuecsmann, pronubus, conciliator nuptiarum. 
Er ift Fraͤuersmann gewefen, conciliavit nuptias. 
Subrmann, auriga, vector. — * 
2]am Himmel) arcturus. 
Gjaud'elmann, fcurra, hiftrio, gefticulator. 
Gelcitamann, comes, portator. 
Gewaͤhr mann, auctor, preftätor. 
Bewebsmann, negotiator. 
Gritimann, alicarius. ! 
Bundermann (ein Gewaͤchſe) hedera terreftris. 
*xsanoelsmann, mercator. . 
Ein Handelsmänn, der was zu ertwerben fucht,mercater rci quzrendz. 
Sartmann (nomen proprium) Hartmannus. 
sSauprmann, centurio. 
Bergbauptmann, fodinarum prefectus. — 
berbergbauptmann, fummus rei metallice przfectus. 
Seldbauptmann, prztor, imperator. er 
Kandsbäuptmann, provincix capitaneus, provinciae praefectus. 
voausmann, inquilinus. | 
*oermann (nomen proprium) Hermannus. 
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Hetmann, fummus cofacorum przfectus. 
*omann,aulicus. — - 
Du fannft, wer toirfft was ein, fo aut als Feldherr ſtehn, 
Und aud) ein Hofmann feyn, Güntber. 
Et rei bellice & civitatis regendz callentiffimus es. 
Raufmann, mercator. \ 
Arebsmann, fubnubus. | 
Aráutermann, herbarius. 
- Rriegsmann, campigenus, miles. 
Landmann, rufticus, inoppidatus. 
2]in ber Schweik pretor provincialis helvetise. 
. Kanosmann, conterraneus, civis. 
Baſt pu. mein Landsmann ? natus tu esin patria mea? 
Lehnmann, cliens, beneficiarius, feudatarius. 
Leyermann, lyricen, lyriftes. 
Éumpenmann, homo abjcctus. 
Haderlumpenmann, linteola inveterata colligens, veteramentaritts. 
Mittmann condu&or, inquilinus, locatarius. 
Mittelsmann, conciliator, arbiter, fequefter. 
Mufelmann (a!'iis Tuͤrcke) turca. M. 
Ördensmann, clericus, monachus. 
fandsmann, pras. 
opelmann, homo ad incutiendum liberis metum larvam induens, 
imann, feminator, fator. 
Salzmann, falarius, falinator. 
Schiedsmann, arbiter. 
ann, nauta. 
Ein Schffmann fiebt auf ein Geftitne, 
Und fegelt bamit Durtía fort, Güntbet. 
Nauta unicum attendit aftrum. 
Schulmann, fcholafticus, homo de fchola, ludimagifter. 
— ludio, tibicen. 
an laß uns luſtig ſeyn und nach dem Spielmann ſchicken, Rachel. 
Gaudentibus nobis accedant muſiei. 
taatemann, vir illuftris, politicus. 
Steuermann, gubernator navis, nauclerus. — : 
Unteeftenermann, progubernator, 
Sitrobmann, feneus homo. 
Tochtermann (alias Eidam) gener. 
Waldmann, fylvicola. | e. 
&mann, viator, peregrinator. 
MWäbrmann, fatisdator, Eule: 
Waſſermann, aquarius, aquator. 
Meibermann, vir mulierofus. 
eidmann, venator. 
Einem Weidmanne fef&en,efficere,ut quis i&u feram proftérnere nequeat. 
Wercksmann. 
Handwercksmann, opifex. 
Wurtʒelmann, rhizotomus. (| | 
Simmermann faber lignarius. 
Er fiebt, wo ber Zimmermann das Loch gelaſſen hat, de fuga cogitat ; das 
Soli ift qut, wenn bu einen aut: tt Zimmermann darzu nimmft , materies 
TE probum adhibes fabrum. 
Schiffsimmermann, naupejus, fabricator navis, faber navalis. 
Sinsmann, qui ufuram fol vit, | | 
| B 4 | Erb⸗ 
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Erbzinsmann, emphyteuta, emphyteuticus. 
Wiönnchen (das, dimin.' pumilio, homuncio, homunculus. 
Alpmännchen {ein gewilles Gefpenft) dufius, 
Bergmaͤnnchen, demon metallicus. 
poo i euren imagine|S.Petri clavigeri figna- 
alománncben,(atyrus. (ta. 
Wiannbeit (bie) pubes, virilitas. 
Die Mannheit benebmen, defiderium coitionis caftratione exfecare ; fie 
haben ibm bte Mannheit benommen, eviraverunt eum. 
Mannın (bie) vira, virago. 
Maͤnnlein (das) vide fupra Männchen. 
Wiannfchaft (die) manus, copiz, exercitus, multitudo. 
Eine groſſe Mannfcyaft, magna manus; mit einer Mannfchaft verfehen 
feyn, expeditam manum habere ; eine auserlefene Mannfchaft zufanımen 
bringen; deleftam manum colligere; eine Mannſchaft aus einem Lande 
ertvartem, manum ex aliqua regione exfpectare; eine Mannfchaft aus: 
muffern, copias armare ; einen Überfluß an ber Mannfchaft baben, copiis 
abundare; et hat eine groffe Manniihaft beyfammen, magnum habet ex- 


ercitum; bet durch feine Mannfchaft viel vermag, qui multitudine mul- 
, tum valet. 


Kaufmannfchaft, mercatura. 
Xtmannfcbaft, centuriatus, centurionatus. 
£anosbauptmannfcbaft, provincix prefedtura fumma. 
&anosmannfcbaft. popularitas. 
nnbat (adj.) ad conjugium aptus, nubilis. 
Eine mannbare Syungfer, virgo nubilis; ber Syüngling bat ein mannbares 
Alter, etas juvenis jamjam eft confirmata. 
Unmannber, impuber. 
Eine unmannbare Jungfer, virgo immatura. 
Mannbarfeit (die) pubertas, ztas adulta. 
Mannhaft ( adj.) virilis, fortis. 73 
Gin mannbaftes Frauenzımmer, femina fortis, virago. 
Mannhaftig (adj.) virilis. — 
Was nicht recht mannhaftig ſcheinet, quod parum virile videtur. 
Mannhaftigkeit (die) virtus. 
Maͤnniſch (adj.) virilis. 
Bergmännifch, metallicus. 
3XXatbmánnifcb, fenatorius. 
Schiffmännifcb. nauticus. 
nnlich (adj.) virilis, mafculus, mafculinus, animofus. 
Eine männliche Stimme, vox virilis; das fheinet nicht recht männlich zu 
eyn, parum virile videtur; ein männliches Gemütbe, animus mafculus; 
das männliche Gefchlächte, genus mafculinum; ein männlicher Cni, 
mens animofa ; das männliche Alter, ztasadulta; das männliche Glied, 
virilia; in Meynung, , bernad) die männlichen Fußftapfen. mit ben ihri- 
de zu verfcharren, Hofm. exiftimans veftigia virilia poftea fuis delere 
e poffe. 
Unmännlich, effoeminatus. 
Männlichkeit, (die) virilitas, pubertas. ' 
Euch, dieihr um das Kinn noch all zu grüne ſeyd, 
So daß derienige, der eure Männlichkeit — 
Wie ein verborgnes Land, nod) einft entdecken wollte, 
Durch ein Vergrößrungsglas den Bart faum finden follte, Stoppe. 
ut hic, qui veftram pubertatem detegere vellet, 
Gemannet, przf. id) manne 
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Entmannet, przf. ich entmanne, eviro, eunucho, eunuchum facio. 
f£ntmannung (die) eviratio, deteftatio. | 
fEntmánnet (fupin. utadj.) eviratus, eunuchus. 

Ermannet, pref. id» ermanne, animum addo, colligo vires. 
Sich wieder ermannen, colligere vires. LAE. 
f&£rmannung (die) recreatio. | 

Vebermannet, pref. ich Gbermanne, vinco. 

Mante (der plur. Mäntel) pallium. | 
Ein fchlechter Mantel, pallium mifellum ; ein zerriffener Mantel, pallium 
laceratum; einen Mantel um haben, pallio amictum efle; einen andern 
Mantel umnehmen, pallium commutare ; den Mantel ablegen, pallium po- 
nere ; im Mantel fißen, cum pallio federe; hinterwärts einen beym Mans 
tel nehmen, pone aliquem pallio apprehendere ; den Mantel in bie Höbe 
nehmen, palliumattollere ; nimm den Mantelum, conjice pallium in col- 
lum; ben Mantel nad) bem Winde drehen, prov. tempori fervire; der bett 
Mantel ex bem Windericht, qui femper ex ancipiti mutatione rerum 
pendet; er bángt den Mantel nad) dem Winde, fe ad motum fortunz mo- 
vere. 

Bademantel, veftis balnearis. 
Bettlersmantel, cento, mendicula. | 
Dedimantel, integumentum, velamen, prztextum. - "i 

Fuͤr etwas einen Deckmantel fuchen, velamen alicui quzritare ; dem Din⸗ 

ge einen Deckmantel umgeben, velum obtendere rei; einen Deckmanteb 
brauchen, colorem inducere ; ber Deckmantel ihres Aufruhres iftdiefer aes 
weſen prætextum illorum feditionis hoc fuit ; feine ftete Yufwartung zum 

Deckmantel feiner Bosheit gebrauchen, titulum folemnis officii occulto 

fceleri praeferre; den Nahmen Gottes zum Deckmantel der Schalckheit ge: 
braudyen, nomen divinum malitiz fuz pretendere; feinen Haß mit bent 

Deckmantel der Ergebenheit verhüllen,odio fuo fpeciem pietatis preferre, 

Sil manteL gaufapina, gaunace. | 
liegelmantel, abolla. 
enmantel, palla. 
antel, humerale. 

eiymanteL pallium pelliceum. 

urpermánteL pallium purpureum. 
enmantel, lacerna, lena. 

Keifemantel, idem. 
Weibermantel, palla. 

tmantel, lacerna, penula. | 
Mäntlichen (das, dimin.) palliolum, mantellum. | 

Cft (tecfet auch unter einem fdymutigen Mäntlichen die Weisheit ; forpe.eft 

etiam fub palliolo fordido fapientia. TL 

Srauenmäntlichen, ricinium. 

Gemaͤntelt, prf. id) mántefe. 

Qemántelt (fupin. ut adj.) palliolatus, palliatus. 

Sie fommen gemántelt, palliolati accedunt. 
Ungemäntelt, fine pallio. j 
Bemäntelt, przf. ich bemäntele, prztexo, pallio, tego, velo, pretendo. 
Er bemäntelt die Sache, rem palliat; feine böfe Sache mit einem guten 
Borwande bemänteln,rem turpiffimam honefta —— tegere ; 
et wollte den Fehler bemänteln, errorem velare ftudebat ; er bemäntelt 
feine Bosheit durch áufferlid) gute Aufführung, malitam pretendit ex- 
ternebonovitzgenere. — 
(die) obtentus, prztextus. 
5 
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er pa zur Demäntelung nehmen, ſumere aliquid obtentui; Die 
cheinheiligfeit dient zur Bemäntelung ter Safter, fanctitatis fimu- 
latio vitiis eft obtentui ; fid) einer guten Bemäntelung bedienen, pul- 
cherrimum capere prztextum ; unter diefer Bemäntelung, hoc prz- 
textu ; das hat ibm zur Bemäntelung der Sache gedienet, hocilli rei 
prztextum fuit. 
Bemäntelt (fupin. ut adj.) pretextatus velatus. 

Vermäntelt, pref. ich vermäntele, tego, obtendo. 

( EıneMiffethat vermänteln, fcelus tegere; et vermäntelt ben Fehlemer- 
rorem velis obtendit; die Schande vermänteln, turpitudini rationem 
obtendere. — | 
DE) Aiffimulatio, obtentus, przttextus. 

Es dient zur B-rmäntelung bet Pater, vitiis eft obtentui. 
Vermäntelt (fupin. utadj ) velatus. | 


appe (tie, plur. Mappen) charta geographica. 





Mahr (der, velbas, fupereft hodie adhuc in vocibus Mahrftall i.e. Pferde: 


ftall, & Mahrſchalck vel Marfchall, olim Pferdeknecht) equus. 


. Mäbre (die) equa. 


Schindmäbre, equa carnificina digna, equus macie corruptus. — 


X Mabr (ber, vox faxonica pro Alb, Ozfrido mari, Willeramo maara, nunci- 


um, Belgis hodie maere pro fama & nuncio: noftratibus fere pro fabula, 


.: dicit Mart. Opitius,civis nofter clariffimus,in notis ad rhythm. d. St.Anno- 


ne $. VI, no.54.) fama, nuncius. 
+linmabe (filefiace) ignotus. 

Er laßt es ihm unmahr fenn, de re non cogitat. 

Maͤhre Cie 

+ Sagmähre, auditio levis. 
brlein (das, dimin.) fabula, fabella, figmentum. - 

Gn Maͤhrlein erzehlen, fabulam enarrare ; etwas als ein Wiährlein erzeh⸗ 
leri, narrare aliquid tanquam fabellam: erdichtete Mährlein haben in der 
WERE feinen Plaß, commenticiis fabellis in philofophia nullus 
locus eft. 


Maͤhren (eine fandfchaft) Moravia. 


Maͤhre (ber) moravus. 


March (ein Ländchen in der Schweiß) terminus Helvetiorum. 
Marc vide Marſch. 
Marck (der) libra nummularia. 


Ein halber Marc, felibra; ein doppelter Marck, bilibra. 
Marcke (die) idem. 


Marck (die, eine Randfchaft in Weſtphalen) comitatus Marchiæ. 


2] Sie Brandenburgiſche, an der Ober) Marchia Brandenburgica. 
Dennemard (ein Koͤnigreich Dania. 

Mittelmarck (die, ein Therl von der Marck Brandenburg) Marchia media, 
Steyermard (ein Herkogtbum) Stiria, ducatus ftiriz. 

uckermarck (die, ein Theil von der Mar Brandenburg) Marchia ukerana. 


Maͤrcker (ter) marchicus. 


Dennemärder, Danus. 

arch (bas) medulla. | 
Sym Marcke ftefeni, in medullis herere; das Marc ausfaugen, medullam 
exfugere; das Mar aus einem Beine nehmen, emedullare os; bie Worte 
dringen duch Mar und Bein, verba animam fauciunt. | 
Er laffe bein Geſchlaͤcht fid) auf bie Nachwelt ſtrecken, 
Und faf? es überall bas Marck des Landes ſchmecken, Güntber. 
Producat genus tuum in pofteros & ubique bonis & abundantia cumulet. 
2]im Holge) matrix. 4l 


\ 
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Abermarck, medulla vitulina 
tatdfel (der) medulla. n" 
Semärdelt vid. maͤrgel in voce marg. 
atc e (die;plur. Marcken) limes, fignum, nota, argumentum. 
a8 ift eine richtige Marcke, certum eft fignum ; einem eine Marcke der Uns 
tändigfeit geben, alicui argumentum levitatis dare. S 
raudmarde, ftigma. | 
Gebrandmardet, przf. ich beandmardie, eauterio infami notam 
inuro. TEE 
Gr ift gebrandmartfet worden, doformatus eft ftigmatum notis. 
Gebrandmarcket (fupin. ut adj.) ftigmate notatus. 
'lomarde, confinium. 
anomard'e, regionisfines. 
emarcket (hodie gemerdet) przf. id) marde. We 
Aus gemardeet, pref. ich marcke aus, limito, delimito. 
Einen Weinberg aus.marcfen, vineam limitare. 
emaͤrcket, hodie gemerd'et, vid. Merck. 


larckt wer, plur. Maͤrckte) forum. : L 
uföffentlihen Marckte, in foro publico ; aufbem Marckt fi&en, in foro 
dere; unten auf bem Marcfte gehen, in foro infimo ambulare; einem 
fallen Märckten nad) laufen, fectari aliquem circum omnia fora, 
] Wochen: oder Jahrmarckt) mercatus, mercatura. 
Sobi — kommen, aliquo ad mercatum venire; zu Marcfteges 
ft, ife ad mercatunr einen mit zu Marcfte nehmen, avehere aliquem fe- 
im ad mercaturam; etwas zu Mardte bringen, producere aliquid ; et 
ın feine Sachen nicht recht zu Marckte bringen, rem non bene & concinne 
1 medium proferre poteft; ‚laufen, als wenn man den Marckt vecfáumt 
Ätte, in feftinationibüs fufcípere nimias celeritates; Marckt lernt krah⸗ 
ten, prov.confilium res locusque dant. . 
sch fenne noch ben Marckt der fhönen Worte nid)t, Hofmannsw. 
tondum compta verba proferre fcio. 
5rotmatdt, forum piftorium. 
*igmardt, nundinz ad ripas gelu. junétas inftitutx= in Suecia. 
Hfcbmardt, pifcatorium, forum pifcarium, pifcaria. 
Es ift £.in Fifch auf bem Fifchmarckte, nullus in pifcaria pifcis eft. 
tleifebmardr, macellum. | 
Serreidemardt, forum frumentarium. 
yolt3mard't, forum lignarium. 
jutenmard't, mercatus meretricius. : 
Bey bem Tempelder Veneris ift ein Hurenmarcft, apud templum Vene. 
ris mercatus meretricius eft. | 
fabrmard't, nundinz, mercatus. | 
inen Sjabrmardt an ftellen, nundinas inftituere; einen Jahrmarckt aus 
fhreiben, mercatum indicere. 
Es seiget fid) allfier ein Syabrmardft voller Kronen, Hofmannsw. 
In ejüsmodi fomniis venales exponuntur corona. 
kochmarckt, forum coquinum. 
Xornmard'r, forum frumentarium. 
&rautmard't, forumolitorium, — . 
7aſchmarckt, forum cupedinarium. 
Zeumatd't, novumforum. .— ^ 
2] eine Stadt in ber Oberpfalg) Neomarchia, 
Dbfimardt, forum pomarium. 
H " Ochfen: 
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Ochfenmardt, forum boarium. 
Oeblmardt, forum olearium, velabrum. 
laudermarckt, lefche. 
Atgenmard (eine Sjnfel in Ungern) Rafciorum infula, 
Rindermardt, forum boarium, 
Xofimard't, forum equinum. 
Saͤumarckt, forum fuarium. 
Schweinmardi, idem. . 
Speiſ marckt, macellum. | 
Trödelmardit, forum promercale, frivolarium. 
Einen Trödelmardt halten, fcrutarium facere. 
Viehmarckt, forum boarium. 
Waſchmarckt, fenatus congerrorum. 
MWeinmardt, forum vinarium. 
Wochenmarckt, mercatus hebdomadarius. 
Maͤrcktiſch (adj.) mercatorius. 
Jahrmaͤrcktiſch, nundinalis, nundinarius. 
Gemarcktet, pref. ich marckte, vendendo acquiro. 
Ab gemarckt, præſ. ich marckte ab, mercor. 
Maͤrde (die, pro: kalte Schale) intrita. 
arder (der, animal) warzes. 
Einen Marder im Eıfen fangen, martem ferrocapere. - 
CXteinmatoer, martes faxorum, martes faxatilis. 
Marelle dar sed Marellen, quibusdam Morelle) pomum artmeniym, 
Marg,pro: Mard, in voce Margarafe) limes. 
+ Warg (das, pro: Marck) medulla. | 
**Maͤrgel, idem. 
Q'rmárgelt, przf. ich märgele, macio. 
Ab gemaͤrgelt, prz. ich márgele ab, emacio. ^ 
. Gm Soit eer Soldaten Dat fid) ab gemárgelt, macerata eft pars exer. 
citus ; et iſt von ber Kranckheit ab gemärgelt werden, morbo emace» 
ratuseft; der Hunger márgelt ibn ab, fame enecatur. 
Abmaͤrgelung (die) virium attenuatio, debilitatio. 
Aus gemärgelt, pref. ich märgele aus, macero, emacero, emacio. 
Die Burger mit Hunger aus märgeln,cives fame macerare; er wird 
durch viele Krandheit aus gemärgelt, variis morborum generibus 
emaceratur; einen Weinberg aus märgeln, vineam emaciare; er 
márgeít die Pferde aus, equos emaciat; das Land durch Unfoften 
aus márgeín, provinciam fumtu exhaurire; er märgelt (id) von der 
vielen Arbeit aus, nimio labore corpus fuum exhaurit; einen Acker 
aus märgeln, defrugare agrum. | | 
Jtusmárgelung (die) maceratio, defrugatio. 
Yusgemärgelt (fupin. ut adj.) maceratus, emaceratus, 


Marmel (der) marmor. 
Schwartzer Marmel, atrum marmor; den Marmel in Platten hneiden 
fecare marmor in cruítas; die Wände mit Platten von — belegen, 
parietes cruftis marmoris operire ; eines Bild von Marmel in ein Begraͤb⸗ 
nif ßen, alicujus fimulacrum e marmore in fepulcro ponere ; mit Mar: 
mel belegen, marmorare. 
Die 3 it, gedachteft du, fan Gr&t und Marmel fpalten, Günther. -- 
Cum tempore zra & marmora infringuntur. 
er in Marmel wohnen muß, 
- Der bat feinen guten Morgen, idem. 
Qui marmorea palatia incolit. 


s. SYDafb, Mare |o 7€ 29 
— — — — — — — — — 
Mars (die, terminus nauticus, aliis Maſtkorb) mali ambulacrum, fpecula — 


nautica. 1 
N i es 1201216 WARTETE WR 
Marſch (der, deduci poteſt a voce Mahr equus, hinc Mariſch, Marfch, 
quod per equuos fit, equeftre negotium) iter, via militum, ordo exercitus 
. ster facientis. ' ; ; * 
Ein ſchwerer Marſch, iter difficile; ein geſchwinder Marſch, iter ſubitum; 
ein gefährlicher Marich, iter periculofum; mit bem Marſche inne halten, 
7 da H .. beftändig es fegen, iter non intermittere 5 
id) zum Marſche fártig machen, itıneri farcinas aptare; den feindli 
Marſch beobachten, itinera hoftium fervare. — feindiichen 
Abmarfch, demigratio. | 
Marſchieret, — marſchiere — ee 
Marſchall (ber, compofita vox a vocibus Wahr, pro Pferd & Schall,vel 
tius Schald, fervum denotanti, vide Schalck) tribunus i ang addc ves 





aulz. 
Selomarfchall, fummus caftrorum przfe&us. 

YMlarte (bie, plur. Martern) erweiarus, zormentum, fupplicia, 
Eine ſchwere Marter, cruciatus gravior; er ftebt große Starter aus, maxi- 
mis cruciatibus angitur ; durch bie größte Starter geftehen, tormentis vehe- 
menti(fimis fateri ; durch bie Marter zu etwas beroogen werden, vitormen- 
torum adduci ; burd) die Marter etivas heraus bringen, tormentis aliquid 
invenire ; in der Marter aus fagen, in tormentis dicere; einen von bet 
Marter log bringen, tormentis aliquem fubducere. | 
Doc in bem Hergen ſchein ich nicht ber Marter werth, Aofmw. 
Sed in animo vix digna mihi videor hoc cruciatu ; einem alle Marter ans 
tbun, excruciare aliquem omni fupplicio. : í 
Gemartert (1d) habe) pref. id) martere, crucio, excrucio, difcrucio, for- 


uco. ! 
3 d'en häftigmartern, valde aliquem excruciare ; fir marterten ibn, ex- 
eruciabanteumz; einen.auf der Folter martern, equuleo aliquem diferu- 
ciare; fi- martern Niemanden, neminem torquent ; einen zu tode mare 
tern, cruciatibus affe&um necare; fie haben ibn zu tobe gemartert, cru- 
|. elatu eumconfécerunt; was marterft du mid)? cur me enecas? 
artern (dag, infin.) cruciatus. — ' 
Marterer (der) qui excrueiat. 
Marterung (die) erueiatus, tórmenta, 
Semartert (fupin.ut adj.) tortus, exeruciatus. 
Ungemartert, finecruciatu. 
Ybgemartert, przf ichmartere ab, excrucio. 
‚Er marterte ibn mit Raud). ab, excruciabat illum fumo; ich bin durch 
viele Arbeit abgemartert worden, multo labore fraétus fum. 
Abmarterung (bie) cruciatus, 
Abgemartert, — ut adj.) diferuciatus. 
$ war nicht recht, baf ſie den Abgemarterten umbrachten, haud 
zquum erat difcruciatum necare, | 
Aus gemartert, prxf ich martere aus, excarnifico. 
Einen mit fleinen Stichen aus martern und um bringen, aliquemrni- 
nutiffimis ictibus excarnificare & conficere. | 
Sermartert, przf. icbsermartete, excarnifico, 
Sic) zermartern, arrodere ungues; fid) über mag zermartern, defuda- 
- reinaliquare. xt Y 
Maͤrterer (der, a græca voce) Martyr, | 


Maſern 


go Mas, Wafh, maß; Maſt, Mate. 


— — — — 


Maſern (bie, plurale) morbilli, vari rubentes. j 


Das Kind hat die Mafern, puer varis rubentibus d i 
afe : de rare 
. foifdomafcb, mixtura, farrago, confufio. .. 
afcbe (bie, aliis Schleufe vel Schlaͤufe) tenia in nodum laxiorem col- 

lecta. ET : 
Maſchke (bie, plur. Mafchfen) larva, perfona. 
* iinbbaf ich endlich nun hier ohne Fürhang fpiele, 

Und ohne Maſchke dir nut zeige,wasichbin, Hofmannsw 

Et ut tandem detracta perfona mentem meant clarius aperiam. 

Ich [affe dich ıgund mid) ohne Maſchke fehauen, idem. 

Jam tibi clare fatis confilium meum detego. 
Maß er maß, imperfectum verbi gemeffen, vid. mef. FUR 
Maaß cdie, ein Fluß) Mofa. 


Maſt (bet) malus navis. ; — 
Den Maſt aufrichten, malum erigere ; bas Ungewitter bat ben Maſt zerbro 
chen, malum procella fregit ; bet große Maſt, malus inedius & m " 
Wenn 98etter, Sturm, unb Blitz in et à i — 
Eompaß und Maft zu Schanden macht, Guͤnth. 
Quando horrida tempeftas malum dejicit. 
- 2esanamaft, malus pofticus, pofterior talus. 
" Sodemaft, malus anticus, ariteriof. | 
Maſt (bie, adhibetur magis Maftung) /aginatio, — 
Schweinmaft, porculatio , fuaria. - 
Schweinmaſt treiben, fuariam facere. 
Maſti ir e gonna obefüs., 
Gemajfter (1 bin) pref: ich mafte, faginor. nn 
Die Schweine maftenvon den Trebern, fues quisquiliis frumentofum 
-.... faginantur. | DC — 
Maſtung (die) ſaginatio, fartura. — 
Aiuf ber Maſtung liegen, ſaginari. | 
- Gemáftet (ich babe) prf. ich mÄfte, fagino, obefo, opimo. 
Die Säue máften,fues faginare ; bie Voͤgel mit eingeweichtem Brote má: 
ften, aves madefacto pane obefare ; bie Thiere tná(ten , animalia opima- - 
re; fie mäftet die Gänfe, anferes pingues facit ; eine Heuue mäften, galli- 
nam opimam reddere. i | 
Maͤſten (das, infin.) faginatio. 
Maͤſter (bet) faginator. 
Schweinmaͤñer, porculator. 
Maͤſtung (die) faginatio. 
Gemäftet (fupin. ut adj.) faginatus. 
Eine gemäftete Gans, anfer fartilis. 
Maͤſtix (der, Gummi) maftiche, lentifcus. 
Wafteich (eine Stadt) Traje&tum ad mofam. 
Matratze, vid. Madraße. | ; | 
Matt adj. comparat. matter & mätter, fuperl. am mattejten & mätteften) 
languidus, languens, fe[fus, defeffus, debilitatus, 
Matte Soldaten, milites languidi; ein mattes Pferd, equus langtüidus; | 
Yon der Arbeit matt, labore languidus ; mattes Bieb, jumenta languentia ; 
vom Hunger matt, inedia feffus ; er ift vom Weinen Matt , deplorando fef- 
fuseft; matte Tagelöhner, defefli operarii ; et iſt matt, languet ; einen € 
— machen, 
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machen, debilitare aliquem; den die Arbeit matt gemacht, quem laborlan- - 
efecit ; matt werden, languefcere ; er wird matt,a viribus deficitur. 
ein mattes Herße ließ eiel taufenb Seufßer fahren, Hofm. 
Languidum metim cor admodum füfpirabat. 
Schachmatt (explicationem vide in voce Schach) confectus, defatigatus. 
Mattig (adj.) languidus. 


ice ern Tinguor, debilitas. P 
Aus Mattigkeit niederfallen, languore prolabi. 
*+Semattet, przf. ich matte. | ' 

Ab gemattet, pref. ich matte ab, fatigo, defatigo, debilito. , 

. fie große 5, se tnattet bte Soldaten ab, calor nimius milites fatigat ; 
burd) viele it abgetmattet tverben, adfiduo labore defatigari ; der 
Kummer mattet einen Menfchen ab, egritudo hominem debilitat ;' er 
mattet bie Leute mit der Arbeit ab, labore laffos reddit homines; fid) 
durch bie Arbeit abmatten, labore fe frangere; er mattet fid) durd) dies 
fe Arbeit zuvielab, hifce laboribus nimium conficitur. » 
2fbmatten (bas, infin.) defatigatio. ^ 5 
Abmattung (die) fatigatio, defatigatio. v 

emattet (fupin. ut adj.) defatigatus, debilitatus. 
db feb bid) noch erhitzt und blutig vor mir (tebn, 
en abgematten Feind für deinen Augen areben, Hofm. E: 
Videoadhuc hoftem ante oculos tuos languentem & ultimum tra- 
hentem fpiritum. | , 
Aus aemattet, pref. ich matte aus, defatigo, fatifco. 
-  Zí(usmattung (bie) defatigatio. | 
Matte cie, plur. Matten, Morhof im Unterrichte von ber Deutfchen 
Sprache p.79.fagt : in Niederländifcher unb Franöfiicher Sprache wird aud) 
Matte genannt, was in der Milch kaͤſicht ift, fed Silefii & forfan etiam alii 
$ta nominant & non folum Belgzac Galli) coagulum ladis. ET 
Die Matten effen, laGtis coagulata edere. . 
Matte,pro Motte. t | 
Matʒ contracta voxzex nominibus propriis) Mattheus, Matthias. . 
*Mat (der, vox proprie italica pro: matto) ftultus. 
Scheißmatz, cacator, ftultus concacatus, 
Csteifmat; tyrotarichus. ' 
Tallmaz, dicaculus, inaniloquus, nugax.. 
AU (vox fonicatorum) mau. 
^ wbemautset, prf. id) mautze, felis inftar clamo, 
Auer (bie, plur. Mauern) m»rus. 


Eine fteinerne Mauer, murus lapideus; eine febr hohe Mauer, altitfimus 
murus; mit Mauern um geben,muris fepire; mit einer ſtarcken Mauer um 
geben ſeyn, firmiffimo muro feptum effe; auf bie Mauer (teigen, murum 
alcendere ; die Mauern eisen, tormehtis muros quatere ; Mauernauf 
führen, muros edificare ; bie Mauern mit Wache befe&en , cuftodias vigi- 
liasque in muro difponere ; e$ bient ju einer Mauer, muri locum obtinet ; 
bie Mauer erfteigen, in murut evadere ; durch ben Einbruch der Mauer in 
bie Stadt fommen, per muri ruinas urbem intrare ; bie £ücfen ber Mauer 
ausbefjern, murum obftrudtis faxis reficere; bie Mauer Dat nicht gehalten, 
murus fefellit; bie Mauern von Grund aus nieberveiflen, fundamenta mu- 
rorum ab imo dejicere ; bie Mauern niebertverffen muros fübruere ; einen 
ofi n Theil bec Mauer niederwerffen, muri maximam partem dejicere ; 
tauern um bie Stadt fuͤhren manibus urbem cirigere ; die Mauern befchi- 

Gen, menia defendere; fid) ben Mauern náfern, ad mania accedere. * 
ie 


92 s. fau, Maul. 





Die Mauern weiß ich zwar, den Orden fenum ich auch, Sofm. 


Scio quidem muros, qui ejusmodi gentem includunt. 
Doch daͤncke, daß bie Brunft mit Kraftenreichen Slammen 
Durd) Mauern der Vernunft unb der Geſetze bricht, idem. 


. Sed *18 amorem omnia rationis & legum receptacula perfringere. 


3]von Zebtue) maceries. 
J»ranomauer, diffeptum, interfeptum, paries communis, murus ad ar- 
cendum incendium. Toe T a! 
——— caminus, fumarium. | 
ingmauer, menia urbis. | j 
Eine Ringmaner um die Stadt führen, urbem moenibus fepire; fie liegt 
mit in ber Ringmayer, iisdem continetur manibus. - 
Sschutzmauer, propugnaculum. 
Stadtmauer, mania urbis. — | " 
Yormauer, promurale, propugnaculum, murus przftructus, 
Eine S3ormauer des ganken Landes, propugnaculum totius regionis 
das ift bie Bormauer ber Ruh, hoc propugnaculum tranquillitatis eft. 
Gemaͤuer (das) menia, czmentitia ftructura. d 
Das Gemäuer niederreiffen, monia deftruere. j 
Gemauert Cid) habe) pref. ido mauere, muro. 

Mauren (das, infin.) muri zdificatio. 

Maarer (der) murarius, faber murarius, cementarius, 

Gemauett (fupin. ut adj.) cementitius. 

Auf gemaucrt, pref. ido mauere auf, exftruo. 

Yufgemauert (fupin. ut adj.) exftru&us. 

Aus gemauert, prf. icb mauete aus, muro compleo. uM d 
Sie mauern bie Wand mit Ziegeln aus, explent parietem lateribuss 
einen Wall ausmauern, conveftire vallum muro. 

Bemanert, przf. ich bemauere, obmuro, muro fepio. 

Er hemauert feine Aecker, muro cingit agros. 
25emauert (fupin. ut adj.) muro feptus. 
Eıne bemauerte Stadt,urbs muro cincta. 

Eingemauert, pr=f ich mauere ein, muro includo. 
Einen Menfchen lebendig ein mauern, hominem vivum muro tegere, 

Vermauret, przf. ich vermaure, muro claudo. 

Einen Zugang vermauren, aditum muro<claudere. 
timmauret, przf. ich ummaure, murocircumdo. 

Untermanret, præſ. ich untermaure, muro fubftruo; | 
mit Avaderjteinen untermauren, fubftruere aliquid faxo qua- 

rato. - 

Suaemauett, przf. ido mauere zu, communio, murum appono. 

en Eingang zu mauern, introitum muro obftruere. 


aul (das, plur. Maͤuler, et hominum & brutorum, de hominis enim 


ore proprie dicitur ber Mund, bruti bie Freſſe, Gufche c.) os. 
Gin großes Maul, os patulum ; ein Eleines Maul, os anguftum; ein unvers 
fhämtes Maul, os impudens ; ber ein unverſchaͤmtes Maul hat, homo in- 
cefti oris; bem Maule ift nicht zu trauen,os impoftor ; einen mit bem Mau⸗ 
le zerr-ıffen, ore aliquem difcerpere; immer im Saule haben, daß einer uns 
dankbar fen, femper in ore habere aliquem ingratum efie; in áller Leute 
Maule fenn,in omnium ore effe ; bie Hand vors Maul halten,ad os manum 
abjicere; das Maul hinrecken, os prebere ; baft bu fein Maul? an tibilin4 
gua excidit? ihm geht ſtets das Maul, garrulus eft; man muf meiftens vor 
das Maul forgen, alvus homini plurimum negotii habet; ‚das Maul zu 
) » weit 


Vra (das, pro bier, Pferd) animal, equus. 


aul, E E 33 : 








— 





" . ; * .- . Tr — 
weit aufthun, liberiusloqui ; einem über das Maul fahren, canvitio ali- 
quem verberare ; ein bójes Maul haben, effe amarulenta dicacitate; einem 
das Maul wägrig machen, movere alicujus falivam ; einem nad) dem 9tau- 
lieben, blandiloquum effe ; ben Mißgünftigen in die Mäuler gerathen,dare 
malevolis fermones ; e$ ging ihm vor bem Maule vorbey, non accipiebat ; 
tt nimmt mit ben Biffen vor dem Maule weg, bolum mihi e faucibus eri its 
Maul unb Naſe auffperren, attentius audire; das Weaul halten, filentium 
preftare ; et fan das Maulnicht halten, linguario indiget; halt das Maul, 
tace ; vielen roáffert bas Mauldarnadh, ** imminent tantæ ſpei; einem 
das Maul nicht gönnen wollen obſtinatum effe ad tacendum; einem ein groß 
Maul aufiperren, aliquem magna fpe lactare; das Maul weit auf fpetren, 
liberaliter polliceri; reden, was einem ins Maui fomint,garrire, quidquid 
inbuccam venit; fid) nicht getrauen bas Maul auf ju thun, non i von 
hifere; einem das Maul ftopfen, occludere alicui linguatn ; man&ig 
Mäuler zu verforgen haben, viginti ventres pafcere; nur vor fein Maul Or: 

en, ventri effe obnoxium; bet ein [ofes Maul hat, petulans & injuriofus 
omo ; der fein Maul bat, mutus & iners homo; feinem Maule nichts ab- 
brechen, non defraudare genium fuum; einen mit feinen eigenen Morten 
aufs Maul fchlagen, jugulare aliquem fuis verbis ; ich hätte das Manl bald 
ju weit auf gethan pæne plus,quam (at erat, locutus effem ; mehr das Ma uf, 
als die Faust brauchen, fortius de aliqua re loqui, quam pugnare ; et bat fid 
das Maul verbrannt, liberiori loquendi audacia damnum fibi attraxit 3 
ernimmt Fein Blatt vore Maul, liberius loquitur. 
a wenn aud) Rad und Schwert daraufgeftanden wär; 
o hätt’ id) dennoch nicht den Vorwitz zwingen können, - 
Mir nicht das freve Maul in Schriften zu verbrennen, Bäntber. 
Vix pena rotz vel gladii inhibuiffet amaritudinern linguz mex, 
It, prach bas Gluͤcke, mit bem Prahlen, 
ein freyes Maul ift fo befannt, iem. 
Prater hoc liberius loquendi audacia tua nota eft. 
Der Trieb zum Schlafen macht ben £euten, 
Die fonft des Tags beftändig ftreiten, 
Die Mäuler wie bie Augen zu, Stoppe. 
Somnusrixantium ora & oculos claudit. 
Dickmaul, labeo. 
S$leifymaul, carnarius. 
Geifermaul, labra falivofa, falivam labrá manantia, 
Großmaul, bucco, labeo. ; 
Aangemaul, labeo. 
Blappermaul, blatero, linguacula, locutulejus. 
maul, blatero. 
Ziflermaul, calumniator. 
Leckermaul, galo, cupes. 
Z ; nid mendax, 
Mildhmaul, galactopota, it. juvenis imberbis. - | 
3$ bin fein Kind nicht mehr, barff wohl ein Milchmaul fagen, Rachel. 
ier audet dicere. 
Vaſchmaul, cupes. 
eemaul, lingulaca, garrulus, 
oermauL, idem. 
en (das, dimin.) ofculum. 
2]pro: $üfid)en) bafiolum, fvavioluzn. 
FM áulidt (adj.) 
Großmäulicht, labiofus, bucculentus. 
Xvartmáulicbt, oridurius. 
T.Tom, | C Ein 


34 Maul, Maus, 


Ein bartmänlichtes Pferd, durioris oris equus. 
Klatſchmaͤulicht, garrulus. 
E áftermáulicbt, calumniofus. | 
Gemäult, przf. ich mäule (mich) os diftraho. 


Maus (bie, plur. Maͤuſe) mus. 
Eine ſchuͤchterne Maus, mus pavidus; eine geringe Maus, mus vilis ; Mäus 
fe fangen, mures 2 ; bie Mäufe befreſſen die Bücher, mures deredunt . 
libros ; die SDtáuje benagen Tag unb Nacht etivag, mures diem & noctem 
aliquid rodunt ; bie Maus ift tvie bie Mutter, mali corvi malum ovum; 
bie Maus weiß mehr als ein Loch, mus etatem unicubili nunquam commit- 
tit fuam; wenn die Kaße fatt i£, ſchmeckt die Mans bitter, prev. femper 
abundantes pariunt faftidia menfz. 
Allen ein Mannsvolck rieff gantz leife: 
Bift dus Cathrinchen ? fomm mein Kındz 
Ey dachte fie (bt: Weisheit) bier fe&t es Mäufe, Günther. 
Hic res tacite murum more tractatur. 
Selomaus, mus agreftis, mus fubterraneus, nitedula. 
‚Slädermaus vefpertilio. 
2] das hohe tleine Segel) dolon. 
3] faxonice pro Gröfchel, nummus filefiacus) groflulus, quadrans tri- 
gefimz imperialis partis. 
afelmaus, glis. 
$C pedmaus (pro Flädermaus) vefpertilio. 
€pitymaus, forex, mygale, mus araneus. 
XDaleómaus, mus fylvaticus. 
YDaflermans, mys, mus aquaticus, 
. Wiesmaus, forex. 
*3ietel (pro Hamſter) circetus, 
iri&uscben (das, dimin.) mufculus, mus pufillus. 
113áuslein, idem. 
Gemaufet, pref. ich maufe, mures capio. 
Die Rabe maust, felis mures capit. 
21 toie bte Mäuf heimlich (teblen) przef. ich maufe, furor. 
elb maufen, nummos furtim deferre. 
3] bie Haare wie bie Mäufe ablegen) pref. icb maufe (mich) alopecia la-- 


boro. 
Dir Vogel maust (i), avis novis induitur plumis, bet Fuchs maust fid, 
vulpes annua vernatione fungitur. 
Miaufer (der) fur, hemo furax. 
Miauferey (bie) furacitas. 
Gemaust (fupin. ut adj.) furtim abftra&tus. 
2Semaufet, praf. ich bemaufe, fuppilo. 
Gemaͤufet, præſ. td) máuje. : 
**Maͤuſer (der) A | 
Bablmäufer,parcens fumtibus,qui dives conviviis aliorum & com 
otationibus intereft, fed paria referre nefcit, mufinator. 
Getablmäufert, przf. ich kahlmaͤuſere, parco fumtibus,mufinor. 
Tuckmàuſer, tenebrio, homo obfcurus. 
St áufeten (bie) 
Bablmäuferey, avaritia. 
Cud'máoferey, fimulatio. 
Ati&ufericbt (adj.) alopecia laborans it, metus, 
Maͤuſrig (adj.) idem. 
Kablmaͤuſrig, avarus. 
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Tuckmaͤuſrig obfeurus, fi&us aftutusque. 
Gemäufert, przf. ich mäufere, exuvias remitto. 
: doe Krebfe máufern fi), cancres vetere fe exfuunt erufta. _ 
aͤusler. 
Froſchmaͤusler (ein Gedichte vom Kriege ber Froͤſche unb Maͤuſe) ba- 
trachomyomachia. 
Maut (die, aliis Zoll) vectigal, portorium. 
Mautner (ber, i.c, Zöllner) ve&tigaliarius. 
Mautzen, vid, mau. 
May (bet, ein Monat) »»ajus. 
Gemayet (aliis maͤen, vel maͤhen) prf. ich maye, defeco, 
t Mayer (ber) fecor. Wm Lin T 
Hofmayer, villicus. 
Hofmayerinn (die) villica. 
Ab gemapet, przf. ich maye ab, demetior. t 
Mayn (adj. occurritin voce compofita Mayneid, fufius de hac voce agit 
clariff. Wachterns in glofl. germ. qui mein fcribit) fallax, falfus. 
Trayn ter, ein Fluß fo auf bem Fichtelberge entfpringet unb in ben Rhein fällt) 
anus. 
m (ein Er&:Bißthum) Archiepifcopatus Moguntinus, - 
2 fie, KHauptftadt barinnen) oralen. — 
Mebe (die, eine Waſſerſchwalme) larus, vid. Meve. 
Gemeeckert prat. ich meeckere, capriſſo. 
Meckler, pro : Maͤckler, vid. mad. Dv 
Meden (ein Land inAfien) Media, 
Wieder (ber) Medus. 
Mediſch (adj.) medicus. 
Ein medifches Kleid, veftis medica. 
‚Meder, pro : Mäder vid. mad, velmäer vid. ma, 
Meel pro Mäpl vid, mal, 
Meet, vid. Met. 
Mehen, pro máen velmähen, vid. ma, mah. 
Meiden vid. mid, demiben. 


Meile (die, plur. Meilen‘) milliarsum, milliare, 
Wieviel Meilen liegt bas Dorf von ber Stadt ? quot mlllaabeft vicusab 


urbe? 
- - Man darff nicht eine Meile gehen, 
So lehret uné bet Augenfchein i 
Daß ſchlimm⸗ und ungerathne Ehen 
Kein unbekannt Gewaͤchſe fen, Güntbee, 
Non eft ut longe lateque difcurramus, 
Mein, in voce Meineid, pro : mayn. 


Mein (pronornen poſſeſſivum) menus; 

. Mein Vater, pater meus; rein leiblichet Bruder, frater meus germanis s 
was mein ift, ift auch dein, quod meurt eft, tium eft ; meine eigenen Thaten 
erzähle ich, meamet facta dico; aus meirter eigenen Schuld, meapte eulpas 
ich habe durch meitien Verftand erfunden, rheopte ingeriio reperi. 

Meinig (adj.) meum. E 
Es ift das meinige, tnea ſunt; ble meinigen find nicht da, niei abfunt ; das 
meinige bleibt init, meum manet, — 
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Gemein, communis, publicus, vulgaris, promifcuus, 
Ein gemein:s Lob, laus communis; der Tod ift allen Altern gemein, omni 
ztati mors communis eft; e$ i(t die gemeine Rede, communis fama & 
fermo eft; das gemeine 9Befen, res publica; die Wfer follen allen gemem 
feyn, publica littora omnia effe debent; gemeine und alte Sachen, res 
vulgares & obfoletz ; gemeiner Gebrauch aller Dinge, promifcuus ufus 
rerum omnium; eine gemeine Rede, proletarius fermo; ein gemeiner 
Soldate, miles gregarius ; bet gemeine Pövel, plebs; das gememe Bold, 
vulgus; ber gemeine Mann , idem ; das gemeine Befte, bonum publi. 
cum; bet es nit dem gemeinen Volcke hält, plebicola; gemein madyen, 
ublicare; er macht es — rvulgat ; «troa$ mit einem gemein bas 
n, participare aliquid cum aliquo; e$ pflegt insgemein zu gefcheher, 
vulgo evenire folet; e$ geſchieht insaemein, fere fit; gemein baben, conr- 
niuni jure uti ; et macht fid) mit ben Leuten 9geme.u, familiaris plus equo 
fit populo; oif ift ber gemeine Braud), fic vita hominum eft; der gemeis 
ne Mann verfteht e$ nit befler, plebi non aliter notum eft; ber gemeine 
Mann b lligte das Urtheil der fürnebm(ten, x5ofmannevo. vulgus appro. 
babat judicium optimatum. 
Dıe Lorberfränge jeyn gemeiner als die Bohnen, idem. 
Laurea ferta vulgatiora fabis. 
Das Sprichwort ift gemein, Guͤnther. 
Vulgatum eft proverbium, 
Allgemein, communis, univerfalis, generalis. 
Eine allgemeine Gnade, communis gratia. 
emein, rarus, fingularis. 
Gin ungemeines Lob, rara laus; eine ungetneine Tugend, virtus fingu. 
laris; ein ungemeiner Berftand, fingulare atque eximium ingenium; 
eine ungemeine Wiffenfchaft, fcientia incredibilis; einen ungemeinlie; 
ben, fingulariter aliquem diligere; ein ungemein vortrefflicher Mann, 
vir przclare excellens; ungemein mablen fónnen, egregie pingere 
poffe; unb cíne unter ihnen, fo neben fürtrefflicher Schönbr:t aud) mit 
ungemriner Herkhaftigfeit begabet vat, Sofmmannasm atque una ex il. 
lis, quz przter pulchritudinem fingulari etiam animo pr«dita erat. 
Die Liebe ſchwieg und wies indeffn 
Ein ungemeines Ebenbild, Guͤnther. 
In medium proferebat imaginem egregiam. 
Gemeinde (bie) communio, communitas, catus, 
Gemeine (die) concio, communitas, : 
Eine groffe Gemeine, magna concio; bie Gemeinr bernfen, concionem 
advocare ; die Gemeine biftebt aus unerfahrnen Leuten, concio conftat 
ex imperitiffimis; der Rath unb die Gemeine, fenatus populusque; 
. die Ehriftliche Gemeine, ecclefia. LP 
Zanosaemeine, conventusHelvetiorum generalis, comitia helvetia. 
Bemeinfchaft (die) communio, communitas, confociatio. 
Eine Gemeinfd)aft der SBobltfaten, communio beneficiorum; e$ ift 
eine Gemeinfchaft unter ihnen, communio eft inter eos; wir haben Ge: 
meinfchft unter einander, nobis eft inter nos communitas; ber Menſch 
Bat feine Gemeinſchaft mit Gott, homini nulla communitas eft cum 
Deo; eine Gemeinfdjaft ber Voͤlcker, populorum confociatio; id) a: 
be feine Gemeinfchaft in einigem Dinge mit ihm, nullius rei commer- 
cium eft mihi cum illo ; die Wolluft bat feine Gemeinfdjaft mit der Tu⸗ 
end, voluptas non habet commercium cum virtute; Gemei 
Balten, jungere confvetudinem & familiaritatem ; Gemeinſchaft mit 
einem baben, familiariter aliquo uti. 
Bemeinfchaftlid) (adj.) ORDIN. communis, 
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Gemeinig (adj. communis. | 
Bemeiniglich (adj.) plerumque, fere, ferme, 
Es geſchicht gemeiniglidy, plerumque fit ; gemeiniglich in ber Stadt 
— po in urbe manere ; e$ pflegt aemeiniglich fo ber zu: 
egen , 


c fere fieri folet; biefes gefchiehet im Barte acmeinialich, 

[ten in ben Haaren, in barba hoc ferc fit, raro in capillo ; er bleibt . 

‚gemeiniglich toeg, ferme abeft; gemeiniglid) zu Haufe ſtecken, ma- 

pe partem te&is contineri; ber Rath ift gemeinialid) babey, 

enatus maxima ex parte adeft; Co felat gemeiniglidy ein groffet 

ve bem Eleinen, Opitz. Bellum majus plerumque fequiturminus. — 
Gemeinfam (adj. abfolutum) communiter, 

ein (interj.) age, agedum. 
' Du willft den Feind mit Worten gar zu brechen, 


Mein ! lag bie That und nicht die Worte fprechen, G . Eheu! non ver- 
bis fed factis proba. 4 "ao oo 


GSem einet (id) Habe) pref. idb meine, puto, reor, arbitror, opinor. — . 
Wie ich meine, ut puto ; meinen, daß einer mehr al bie andern ſey, unum ali- 
uem pluris putare, quam omnes alios; wie manche falich meinen, ut qui- 
m falfo putant; meine nicht, daß ich, noli putare, me; daß bu gar nicht 
meineft, quod minime reris ; meinen, daß e$ gefchehen werde, forc reri ; mel: 
nen, Perfien fey ein Nahme einer Stadt, Perfianomen efle oppidi reri ; 
ich meine, daß diefes der Alten Meinung getvefen, hoc, ut ego arbitror, vete- 
res putaverunt ; meinen, Daß ein. m was befannt fey, aliquid notum effe ali- 
cuiarbitrari; wie id) meine find fie bt ber Wahrheit geblieben, ut arbitror, 
in veritate manferunt ; ich meine ber Vater werde fo fprechen, fic dicturum 
patrem opinor ich rebe, wie ichs meine, loquor, ut opinor ; meinen, baf et 
werde ins Land gehen, in provinciam exiturum opinari; wie ih met; 
ne, ut perfuadeo mihi ; meinen, daß etwas ju hart vor ihm gefprochen fe, in- 
clementius aliquid in fe dictum effe exiftimare ; id) fan mt meinen, haf 
einer mehr von fid) felbft geliebet werde, non poffum quemquam a fe plus 
. amari; was-meineft bu, mas id) vor em ru Daben werde? quid cenfes 
mihi animi fore? meinen, daß man der Gefahr entgehen könne, cenfere fe 
periculum vitare poffe; meinen, daß e$ gefchehen fen, factum efíe autuma- 
re; wie id) meine, bafi es nunmehr fen, perinde, ut nunc effe ego autumo; 
du haft e$ beiler gemacht, als ichs gemeint, vicifti opinionem meam; id) mei: 
nebid), dete loquor; wie meineft bu e$? quo animo hoc facis? anders tes - 
ben, ale man meint, non idem fentire ac dicere; er mepnt es anders al$ et 
fagt, aliud claufum in pe&ore, aliud promptum in lingva habere ; mit ei: 
— gut meinen, propitia effe voluntate in aliquem; er meints gut mit mir, 
mihicupit, ^ 
Beliebt dir einen Blick auf meinen Brief ju fencfen, 
So mein’ ich, baf ich Ichon der Sonne aleıche bin, Hofmannsw. 
Si epiftolam meam adfpe&tu faltem dignaris tuo, me in cœlum cve&um ef. 
Sid) meinte Pavien im Feuer an zu fchanen, idem. | (fc credo, 
"Ticinum infeftis urere flammis volebam. 
Mein Fräulein, meine nicht, daß foldyes bid) beflecket, idem. 
Q! virgo, noli putare, hzctibi maculam inurere. 
Gt redet allzeit, voie erg meint, Guͤnther. 
Semper fincero animo verba profert, 
Es meinet iebet, fo wie alle, idem. 
Omnes hac funt opinione, d 
Mein fdyónft- 6 Alter fticbt im Sram, undniemand fan, nod) darf es meinen, 
und niemand barf nod) foll e$ to:ffett, 7 
Nemo hominum hoc opinatur, nec eft, ut aliquis fciat. : 
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Mfeinung (bie) opinio, fententia, mens, 


‚Eine falihe Meinung, opinio falfa; eine heimliche Meinung der Leute, 


tacita hominum opinio; diefe Meinung hat bie ganke Stadt eingenoms 
men, hzc opinio omnem urbem opplevit; wir haben die Meinung ges 
Dabt , nobis opinio fuit; ben Leuten bie Meinung benehmen, opinionem 
ex animis hominum evellere ; einen auf bie Meinung bringen, daß, addu. 
cere aliquem in eam opinionem, ut; meiner Meinung nad), ut mea fert 
opinio; in ber Menung ftehen, in opinione effe; eine fatíde Meinung 
ven einem faffen, falfam opintonem de aliquo accipere; eine wahrſchein⸗ 
lidye Meinung, fententia verifimilis ; einen in feiner Meinung beſtaͤrcken, 
fententiam alicuius confirmare ; von feiner Meinung nicht ab gehen wol⸗ 
fen, fententiam alicujus perficacius tueri; ich bleibe bey der Meinung, 
ego de hac fententia non dimovebor ; in der Meinung habe ich e$ gethan, 
daß, ea mente feci; ut; e$ haben nicht alle einerley SDteinung, non eadem 
mens eft omnibus; wenn ihr anderer Meinung fepb, fi aliter eft animus 
vefter; er wird nicht ftets ber Meinung feyn, non erit etatem hoc animo ; 
nach meiner Meinung würdeft bu beffer tuti, e meo quidem animo facias 
re&ius; feine Meinung durch bie Nede ausdrucken, fenfa exprimere di- _ 
cendo; feine Meinung zu verftehen neben, fenfa mentis éxplicare ; nach 
feiner Meinung urtbeifen, de fuo fenfu judicare ; alle redlichen haben ei- 
nerlen Meinung gehabt, unus fenfus fuit omnium bonorum; et fat eine 
gute Meinung von dir, bene exiftimat dete; es Dat nicht die Meinung, 
non eft hzc rei ratio ;ich bin der gänglichen Meinung, mihi perfuadetur ; 
fage, was deine Meinung fey, exprime, quid fentias; bey feiner voriger 
Meinung bleiben, nihil ex priftina voluntate mutarez von was von 
Meinuna an ben Tag geben, de re judicium facere; fte empfieng ibn in 
ber gänglichen Meinung, daß der Stern ihres Gluͤckes nunmehr recht er: 
fihienen wäre, Hofmannsw. Læto illum animo excipiebat, putans no- 
vum ipfi felicitatis (Idus exortum fuiffe. 
Das Fleifch nicht an zu fehn, das Fleifch nicht zu Begehren, 
Muß warrlich hier ein Wort und eine Meinung feyn, idem. 
In monafterio firmiter fibi quis dehet imperare ut nullis ducatur ear- 
nis voluptatibus. 
Vach ber Thorbeit unferer Stadt, 
Die viel falihe Meinung hat, Guͤnther. 
Secundum perverfos mores civitatis noftre, quz multis laborat przju. 

1c11S. | 
Sie arf bit hier und ba geneigte Mienen zu, 
Und unterhielt baburd) die Meinung in bem Herken, idem. 
Atque ita opinionem in animo fovebat. 
MWoblmeinung, ftudium, benevolentia, 

ineno (partic. ut adj.) putans. 
MWohlmeinend, bemevolus, 

Etwas wohlmeinend erinnern, benevole aliquidimonere. , 


— Oemeint (fupin. utadj.) exiftimatus. - 


Es ift dahin gemeint, eo valet ; ef ift auf ihn gemeint, ille petitur. 


Vermeint, pref. ich vermeine, puto, exiftimo. 


Syd) vermeinte, er fep ein ehrlicher Mann, illum virum bonum effe puta- 
am; vermeinen, daß einer mehr als die andern alle (ey, unumaliquem 

pluris putare, quam alios omnes ; dag habe ich niemahls vermeint, hoc 

nunquam exiftimavi; toie id) vermeine, bag es nunmehro fey, perinde 

ut nunc effe autumo. 

Bermeinft du, baf ich hier mit bloßen Worten fdyredfe, Sofmannsu. 

Putasne verba faltem mea effe fulgur ex pelvi. 

Permeinen, (bas, infin.) opinio, > 
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*Dermeinentlicb (adj.) putativus, arbitrarius, 
Vermeinend (partic.utadj. putans, 
Vermeinendlich (adj.) putativus. 
Verme int (fupin ut adj.) opinatus. 
Anvermeint, inopinatus, ex improvifo. 
Meinrid, compofità vox, ex voce mein pro Mäyn, & Gib, vide utrumque. 
Meeiner —— pronominis poffefivi mein addita terminatione wegen 
.. vel halben e. g. meinet wegen, meinet halben.) 
Meinungen (die Hauptſtadt in der gefürfteten Graſſchaft Henneberg) Mai- 
* munga. » 
Meil⸗ (die, plur. Meiſen, ein Vogel) parus, ægithalus. 
Meiſen in einem Kaͤſtgen fangen, paros decipula capere, 


; 2elaumeife, parus coeruleus, parus minor. 
- vA&ub:[meife, parus criftatus. 
—— parus ater, fringilago. 
Mãblmeiſe/ parus coeruleus. | 
X eitmeife, parus paluftris. 
Eschleuermeife. parus coeruleus caudatus, 
|. €bwantimeife, parus caudatus, 
piegelmeife, parus major, 
Streaußmeife; parus criftatus. 
Meifer, Kahlmeiſer, vid. Maus. , 
eikzel (der) fcalper, fcalprum, cselum, czeftrum, 


GSrabemeißel celum. 7 
Gemeißelt (id) babe) przf. ich meißele, cxlo. 
Meißeln (das, infin.) cxlatio. 
Aus gemeiß.lt, pref. ich meißele aus exftalpo. 
reißen (ein Marckgrafthum ın Sachſen) Mifnia. 
2] eine Stadt darinnen) Mifena. 
dift (füperlativus irregularis adjungitur comparative meht & pofiti- 


vo viel) maximus, plurimus. : | ! : : 

+ Der meifte Theil, maxima pars; bas meifte Lob, laus maxima ; die meiften 
Keiter waren aus Franckreich, equites numero plurimi ex gallia erant ; ei⸗ 
nen zu ben meiften Dingen gebraudyen, adhibere aliquem ad pleraque; bie 
meiften Fragen auf wetffen, plerasque quaftiones in medium proferre ; 
die meiften geben müffig, plures funt otiofi; das meifte Anfeben haben, plu- 
rimum habere dignitatis; er übertraff ihn am meiften an Beredfamfeit,plu- 
zimum prxftabat illi eloquentia; am meiften tabelt er die Alten, maxime 
veteres reprehendit; diejes hat die Dichter, am meiften den Homerus, ange: 
trieben, id poétas, maxime Homerum impulit; das meifte kommt darauf 

an, hac eftcardo rei, das ift das meifte, hoc primum & fummumelt; das 
Emir Éommt darauf an, ba man einen Staat kenne, caput ct noffc rem 
ubikcam. . a 
bi. meiften, giebt man Acht, find auch in unfer Stadt, 
Doch feine nicht genennt, verdorbne Modefhiweftern, Guͤnther. 
Plurimz virgines in noftra urbe. 
Meiſten, idem. * 
Meiſtens (adverb.) maxime, plerumque. 
Gr ift meiftens darinnen getadelt twoLden, in eo maxime reprehenfus 
eft; das T meiftens lobenswuͤrdig, hoc maxime laude eft dignum; in 
— bem Gezelte meiſtens bleiben, in tabernaculo plerumque manere. 
Allermeiſtens, maxime. | 
Meiſter (der) magiíter, fupremus. 
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40 ] Meiſt. 
nn — 
Ein fleißiger Meiſter, diligens magifter; et iſt unter den Handwerckern 
der Meiſter, opificum ſupremu et: cin Meifter im Dichten, abfolatifli- 
mus poeta ; id) binin der Sachenicht Meifter, res non eft mei arbitrii ; 
et hat feinen Meifter gefunden, ſuperiorem invenit; er ift bein Meifter 
, worden, fuperavitte; den Zorn nicht laffen Meifter ſeyn, iram moderari ; 
Meifter feiner felbft feyn, fui potentem effe; er ift fein eignet Meifterz 
frangit fe ipfum ; von etwas Meifter feyn, aliquid in poteftatem habe- 
re ; fid) Meifter Über ein Land machen, redigereregionem in fuam pote- 
flatem ; fein eignet Meifter nicht fep, impotentem effe animi ; bu magſt 
Meiſter feyn, viceris; über einen Meifter feyn, in alicujus cervicibus 
flare; ben Meifter fpielen, rem obtinere ; der Feind fpielte ben Meifter; 
hoftis preveniebat ; in einem Orte Meifter feyn, regnum alicubi poffi- 
dere; fi» find im Kriege ihre Meifter worden, multo bello fuperiores effe 
coeperunt ; e$ fällt Fein Meifter oom Himmel, prov. pedetentim difci- 
mus artes, 
s s = - Siebſt du dich henn nun ſchuldig 
Und läßt fie Meifter ſeyn, Rachel, | 
Si fœminæ dominium concedis, 
Und läßt mid) in ber nächften Zeit 
Des Unſterns Deeifter feyn, Guͤnther. 
Et victorem rerum adverfarum me reddit, 
+Ammeifter (pro Burgemeijter) conful argentoratenfis, 
meiffer , architectus, 
Candbaumeiſter, architectus provincialis. : 
Öberlandbaumeifter, fummus archite&tus provincialis, 2 
Öberbaumeifter, architectus primarius. Se 
Bettmeifter, fupellecticarius, qui principi eft a fupelleGili, 
Bratmeifter, inftigator, qui carnes aflas urget. . 


* 








ruͤckenmeiſter, pontis prz fectus. 
Brunnenmeifter, aquilex. 
Büchfenmeifter, baliftarius, tormentorum librator, 
Burgemeifter, conful. ; 
Ein redlicher Burgemeifter, conful integer; einem zum Burgemeifter 
ernennen, aliquem confulem renunciare; der Burgemeifter zu wer⸗ 
den würdig ift, qui dignus confulatu eft. 
Grgermeilter, idem. 
Deutfchmeifter, equitum ordinis teutonici magifter. 
deuifchmeifter, magnus ordinis teutonici magifter. 
Rifenmeifter, ferramentarius. 
Sechtmeifter, paleftricus do&tor, gladiatoriz artis ludimagifter. 
Öberfechtmeifter, ſummus rid. ia palzftricus. 
Sorftmeifter, prefectus faltuarius. | : 
Oberforſt meiſter, fummus prefe&tus faltuarius , rei faltuariz fum. 
. mus przfectus, 
Gicofimeiffer , fummus ordinis equeftris magifter. 
afenmeifter, portus præfectus. 
Heermeiſter, ordinis magifter.. 
soerenmeiftec, ftrigo, ftrigor, veneficus, incantator, 
Der aͤrgſte Herenmeifter cerveneficus, 
Ertzthexenmeiſter, triveneficus, 
ofemeiſter prefectus morum, it, aul magifter, DN 
Weil der omg fie immittelft mit Gefpráden unterhilt, of; 
mannsıw. Dum ftudiorum przfectus illam fermonibus intérim de. 


tinebat. D 
. Groß: 


tofibofemeifter, fummus aule praefectus. 
—— are fupremus aulz magifter. 
Sügermeilter, przfe&us venatorum. 
ift vom Fuͤrſten jum Syágermeifter gemacht tvorben, a principe re- 
bus venationum adminiftrandis impofitus eft. 
Hofjaͤgermeiſter, præfectus venatorum aulicorum. 
Dberbofingermeifler, fupremus venatorum aulicorum przfe- 








Bandjägermeifter, prefe&tus venatorum provincialium. 
Jobannitermeifter, ordinis Johannitarum fupremi magiftri per Ger- 
maniam vicarius. 
Kammermeifter, camerz przfe&us. 
BRaftenmeifter, arcarius, zrarii przfectus. 
KRellermeiſter, cellarius, celle prefectus. 
Beltermeifter, torcularius, torcularis præfectus. 
Kerckermeiſter (Stocmeifter) carcerarius. 
Kuchelmeiſter, reiculinariz præfectus, obfonator, tricliniarches. 
Kuͤchenmeiſter, idem. 
ÖOberfüchenmeifter, fupremus culine magifter. 
‚Kebrmeifter, magifter, preceptor. 
Ein angenehmer £ebrmeifter , gratiffimus magifter; ein ungeſchickter 
Lehrmeiſter/ magifter ineptus; der iff mein Lehrmeiſter geweſen, 
ille mihi magifter fuit; den redlichſten Lehrmeiſter pimp à; 
rem optimum eligere. 
Unterlehrmeiſter, hypodidáfcalus. 
Marcktmeiſter, agaronomus. 
Mäntzmeifter, fabrica monetariz przfectus, monets prefes. 
Pfennichmeifter, prepofitus rei nummarie, quaftor. 
Z.ánospfennicbmeifter, circuli imperii germanici queftor. 
Reichspfennichmeifter, queftor imperii romani. 
latzmeifter, defignator, diflignator. 
ofimeifter, dominus veredorum. 
Seldpoftmeifter, curforumcaftrenfium przfectus, qui exercitui eft 
a curandis literis. 
er hallucinator in folennibus publicis, — py. 


u 3 p^ ſchlechter Dichter) paktafter, 
Kechenmeifter, arithmeticus, arithmetices doftor, rationator, : 
Xentmeifter, rationum præfectus, zrarii prefectus, quzftor. 
XGittmeiffer, equitum magifter, equitum przfe&tus. t 
—— — , aquilex , indagator aquarum, hydragogais, — 


decurio. 
, paufarius; ' 
—— — caftrorum metator, 
Schazmeifter, queftor zrarii. 
———— M 
M e meifter, *5 ærarii publici przfectus, : 
fte, fummus zrarii vida: 
3 fodinz pr=feetus, ML 
Schreibemeife ibemeifter, calli * F 
ret eiſter, ca a us, 
Sch , s, ligaph ptor. - — 
Dorffcbulmeifter, ludimoderator paganus. 
‚Singemeifter, odariarius. | | 


42 | Meift.: 
——— ig 
Sittenmeifter, cenfor morum. 
Sprifemeifter,, architrielinus. 
Sprachmeifter, grammaticus, grammatodidafcalus, phonafcus; 
Stabelmeifter, architriclinus aule imperatoris. 
Qb:rftibelmeifter , idem. AS 
Stadtmeiſter, prefes ordinis fenatorii argentoratenfis. 
Sstallmeifter, ftabuli przfe&us. 
Öberftallmeifter, ummus ftabuli przfe&us. 
Stimmmeiſter, phonäfeus, 
Stodmeifter, ergaftularius, cuftos carceris, carcerariut; 
Stuttenmeifter, peroriga. | 
Tantzmeifter, chorodidafcalus, faltatorius magifter. 
"**Sbeilsmeiftet. | 
Viertheilsmeifter (ben ben Römern) tribunus plebis. 





*Diebmeifler, pecoris magifter. 
Meachmeifter, prefectus vigilum. 

Oberſter Wachmeifker, tribunus vigilum, tribunus major: 
Beneralwachmeifter, fupremus vigilum prafectus. 
Nachtwachmeiſter, nyCtoftrategus. 

Wachtmeiſter, idem. 

Wagenmeiſter, rei vehicularis prefectus. 
Grmeralwagenmeifter, fupremus rei vehicularis in exercitu prave. 
us, | 
Waldmeifter, faltuarius. 
2) ein Kraut) hepatica ftellata, matrifylva. 
Werckmeiſter, opifex, architectus, auctor, 
Wildmeiſter, rei venatoriz prefectus. | 
Oberwilomeiffer, fummus rei venatorix magifter. 
Zahlmeiſter, zrarius tribunus. ! 
Briegszablmeifter, difpenfator bellicus, quzftor militaris. 
Zeugmeiſter, prefectus rei tormentariz. 
Seldzeugmeifter, prefectus machinarum bellicarum in caftris, 
Simmermeifter , architectus lignarius, 
SinsmeifTer , redituum collector. | 
Obetsinsmeifter, fummus redituum acciforum colle&or. 
Sollmeifter, publicanus. 
SacbtmeifTer, cenfor morum, caftigater in ergaftulo, ergaftularius. 
Zunftmeifter, decurie, tribunus. 
"Gr wird 3unftmerfter, init tribunatum. 
*xMeiſterey (die) imperium, dominium. 
| Snebtmreiffetey, pedagogatus. 
Meiſterinn (di:) magiftra. 
aumeifterinn, architecta. 
Hofmeiſterinn, gyneczi aulici moderatrix, aul magiftra. 
ebrmeifterinn, magiftra, przceptrix. 
Buchtmeifterinn, morum magiftra. 
Meifterfchaft (die) imperium, dominium. 
Unter der Meifterfchaft feyn, fub imperio effe; bie Meifterfchaft an⸗ 
treten, tyrocinium ponere & documentum dare. 
Meiſterthum (das) dominium. | er 
xoeecmeiftertbum , magifterium Johannitici ordinis Brandenbur- 


gici 
MWeifterbaft (adj.) imperiofu 
— aA ai 
Werckmeiſteriſch, opificius. 
Sucht: 
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Zuchtmeiſteriſch, cenforius. 
Meiſterlich (adj.) fabre, adfabre, artiflciöfe. 
Etwas meifterlich verfärtigen, fabre aliquid conficere; er führt es 
meifterlich aus, artificiofe efficit ; fid) meifterlich halten, rem bene ge- 
rere ; etwas meifterlich verbergen, fedulo aliquid diffimulare. 
Biel Sachen fepn wie Glas und fcheinen trefflich toobl, 
Man fan fie meifterlich in fone Worte fallen, X5ofmannsto. 
Multz res coloratisartificiofe depingi verbis poffunt, 
Gemeiſtert (id) habe) pra ich meiftere, corrigo, carpo, reprehendo. 
Ich will mido nicht immer meiftern laffen, nolo femper corrigi; bie 
niechte meiftern. fervos carpere; er meiſtert alle in ibren Verrichtun⸗ 
gen, omnes in fuis negotiis reprehendit ; feine Zunge meiftern, lin- 
am continere. * 
in Wetter, ſo mit Blitz und harten Donner dreuet, 
Beginnt ein neues Joch unb meiſtert meinen Sinn, Hofmw.. 
Et mentem meam corrigit. 
Mein Fräulein! foll(t bu dich bie Glocke meiftern laffen, idem. ^ - 
O! virgo, campanz tuobediredebes.  _ | 
Wieiftern (das, infin.) correctio. 
Bemeiſtert, pref. icb bemeiftere, fupero, potior. 
Sid) einer Stadt bemeiftern, urbis potiri. 
Webermeiftert, przf ich uͤbermeiſtere, fupero, vinco. . 
d) wei nit, durch was ver Verhängniß biefe tugenbBafte unb 
nft vorfichtige Fürftinn der Nahme, die Beſchreibung und Begehren . 
des Königes fo unverhofft übermeiftert, Aofmannsw. Nefcio ‚qua 
pacto hæe virtutibus ceteroquin przdita virgo fubito nomine & 
| defcriptione regis ad amorem adducta fuerit. — 
Wehl, pro: Maͤhl, vid. mat. 
Seblid, all mehlich, pro: mählig velmächlich, vid, tad) & maf. 
Melden cujus fupinum gemolkfen;vid.moíd. — 


Gemeldet (id) Babe, etymologiam invenies in notis ad leges Salic. doct, 
Eccard. p- 11. itadifferentis: nósex hoc fonte (loquitur de voce mahl) ha- 
bemus noftrum melden, dicere, annunciare, quod a mahl fignum & tbum 
facere, proprie eft —— facere f. fignificare. Clar. Wachterus in gloſſ. 

"^ germ.p 225. a voce fimplici Mal deducit, fed non addit rationem unde 
accedat ultima literab) præſ. ich melde, nuncio, renuncio, narro, refero, 
mentionem facio. | 
Die Briefe melden, literz nunciant; neue Sache melden, resnovas renun- 
ciare ; e$ wird gemeldet, narratur; e$ ift vou ihm gemeldet worden, de co 
relatum fuit; mit wenigen melden, paucis dare; von einer Sache melden, 
mentionem rei alicujus facere; obnaefábr was melden,cafu in mentianem 
alicujus incidere; ohne Ruhm zu melden, abfit jaGantia verbis; fid) 
melden, nomen fuum edere; er meldet fid) beum Richter, apud pretorem 
nomen fuum profitetur; biefeg melden die Gefchichtfchreiber, Hofmannsw. 
Hoc narrant hiftorici. 

Hinkünftig wollen wir nichts bued) &efanbte melden, idem. 

In pofterum nihil per legatos agemus. 

Melde bid) gervünichter Tag, Güntber. 

Veni gratiflima dies, 

Melden (bas, infin.) mentio. 

Meldung (bie) mentio, commeroratio. 
Eine Meldung von was tfun, mentionem alicujus rei facere ; feine Diels 
dung von was thun,nullam mentionem rei facere;den Hofemeifter gereuete 


alt, 
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faſt, bafi et die geringſte Meldung davon getban, Xefmr. Præceptorem 
narrationis fuz fere peenituit. 
&emeldet (fupin. ut d j.) relatus. 
Obgemeldet, fupradictus. — 
Dbgemeldeter Weiſe, predio modo; Dbbemeldeter Bat es befchrie: 
ben, is, quem fupra dixi, defcripfit. | 
ngemeloet , indi&us, 
Angemeldet, pref. ido melde an, indico, fignifico. 

t meldet den zeitlichen Hintritt feines Vaters bier bey ihm an, mortem 
patris huic fignificat; id) meldete tid) bey bem Rathe um die Ehrenftelle 
an, contende coram fenatu honorem ; bet Diener meldet mid) beym 
Herren an, famulus fignificat domino me, qui eum velit, | 
Anmelden (bas, infin.) indicatura. 

Anmelder (bet) qui indicat, 
Anmeldung (bie) indicatio. ' " 
Angemeldet (fupin,ut adj.) indicatus, denunciatusg: 
nangemeldet, nonindicatus — 
Bemeldet, przf. id) bemelde, fignifico. JE" 
J5emelot (fupin ut adj.) fignificatus. 

S5emelbter Maßen, modo narrato. 

Qbbemelot, fupradi&us. 

Dbbemeldter (agte, quem ante dixi, referebat. 

Sbr & vor gemeldt, przf. ich melde vor, przdico. 
Sürgemeldt (fupin. ut adj.) antedictus, przdi&us. 

. Yermeloer, prxf.ich vermeloe, lignifico, refero, renuncie. 

(. in m etwas vermelben , alicui aliquid fignificare; vermelde e$ ihm, 
hoc illi refer; er vermeldet des Fürftens Tod, mortem principis renun- 
eiat; einem einen Gruß vermelben, falutem alicui ab aliquo dicere; ' pers 
melde ibm von mir einen Gruß, annuncia illi verbis meis falutem. 

eige fie (1. e. bie Reiche) bem neuen Schaße, 

et bir bas Geleite giebt, 

Undvermeld’ ibm auf bem Plake: 

Diefer bat mid) auch aeliebet, Guͤnther. 

Et fignifica novo fponfo locum fepulcri mei, . 
Vermelden (das, infin.) denunciatio, renunciatie. 

Gr tebete von Heyrathsfachen mit beygefügtem Bermelden, Zofm. ad. 

dita declaratione. 
Vermeldung (bie) renunciatio. _ 

Dermelder (fupin, ut adj.) annunciatus. 
Melde (bie, ein Gewaͤchſe) arriplex. 
Miſtmelde atriplex filveftris, 
Schweinmelde idem 

Meliſſe (die, ein Gewaͤchſe pro Saug, Bienenſaug) meliffa, apiaſtrum. 

Melohne (bie, aliis Pfebe, fructus) melo, popo. 

Memel (eine Stadt in Preuflen) Memelia. 

*Memme (bic) mater, mulier. 
Eine feige Mermme, vir foemina timidior. . 

Memmingen (eine freye Reichsſtadt in Schwaben) Memminga. 

YlÍenae (die) copia, multitudo. 
Eine unglaubliche Menge, incredibilis copia; eine gante Menge, tota co- 
pia; eine Menge tapfere Leute haben, copiam fortium virorum habere; 
groſſe Menge Vieh, copia ingens pecorum ; bie 3cit giebt dieſe Menge, heec 
ztas effundit hane copiam; eine Menge Leute, hominum multitudo; er 


fiebt die unzähliche Menge der Feinde, hoftium innummerabilem multitudi- 
nem 
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nem videt ; eine Menge Wohlthaten bet rechnen, multitudinem beneficio- 
rum enarrare; eine Menge Weiber, ingensmulierum agmen ; eine Menge 
Waſſer, vis aquarum ; einegroße Menge Fröfche hat fid) mir zu Ehren erre⸗ 
E mei honoris caufa vis maxima ranunctlorum fe commovit; bie gan 

enge bec Menfchen, generís humani univerfitas; man trifft das da ut 
großer Menge an, fumma hujus rei illic facultas eft. 

t was vor Eifer, Anaft unb Müh 

Erzaͤhlt er meiner Porfie — 

Die Menge deiner Borzugsgaben, Gäntber. 

Narrat mihi multitudinem prerogativarum tuarum. 

: ⸗ Der Kugeln ſchwere Menge 

Erleichtert dir dabey des Schweißes Muͤh und Laſt, idem. 

Ingens globulorum multitudo tibi jucunda eft. 

Mengſel (ba$) mixtura. | ior 
Gin Mengfel von Begier, Bedänden, Furcht und Freuden, Hofm. 
Mixtura variorum affectuum. - 

Semenget (15 habe) pret ich menge, mifceo , confündo. | 

- A Haber und Cpreu mengen, mifcereavenam cum palea; das hunderte (n$ 

taufenbe mengen, fe aliorum colloquiis immifcere ; fid) in eine fremde 

Sache menaen, fe rei ad fe nihil en immifcere; er mengt alles 

unter einander, omnia confundit & perturbat; fid) in Streitigfeit men: 

gen,litigio fe interponere; fie mengten fid) unter die Reiterey,inter equi- 
tum turmas fe infinuabant ; fid) mitten unter er mengen, inme- 
dios hoftes fe immittere ; er mengt fid) infremde Händel, fe alienis. flu- 

&ibus committit 5 bet fich in allen Qvarck mengt, magnus ardelio. 

Mengen (das, infin.) mixtio, mixtura, 

Bemenge (dag, mixtio, confufio, perturbatio. . | 

emenge, dimicatio, conflictus manualis. 
Es tommt zu cinem Handgemenge,manus conferere coepit ; fie geras 
then in ein Handgemenge, manus conferunt. 

Gemengt (fupin. utadj.) miftus. | 
Ungemengt, immixtus, inpermixtus, merus, purus. 

ch mıt was ungemengt faffen, rei fe non interponere. 

Durchmengt, przf. ido durchmenge, permifceo, 

Das Mäsldurcdhmengen, farinam fubigere. 

Durchmengung (die) permiftio. 

Durchmengt fupin. ut adj.) permiftus. 

in gemengt, pra. ich menge ein, immifceo, admifceo, interpono, 

Sich in andere Sefpräche ein mengen, fe aliorum colloquiis immifce- 

re; Samenins Mählein mengen , farinz ſemina admifcere ; Berfe 

in bie Rede ein mengen, verfus orationi admifcere ; fid in Streit ein 

mengen, fe in rixas interponere; fid) nicht in ben Krieg ein mengen, 

abello abeffe ; er mengte fid) in fremde Händel ein, fe alienis fluctibus 

«ommittebat. V 

f&inmengen (ba$, infin.) admiftio. ] 

$Binmenger (ber) qui admifcet aliquid. 

$Einmengung (bie) admiftio, interpofitio. 

Eingemengt ( fupin. ut adj.) immiftus. 

Vermengt, przf. id) vermenge, commifceo, conturbo. à 
Des einen Sect mit des andern vermengen, alicujus jus cum jure alte- 
rius commifcere ; bas wahre mit dem falichen vermengen, vera cum - 
falfis confundere; göttliche unb menſchliche Rechte vermengen, divina 
& humana jura promifcua habere ; fid) mit mas vermengen, interpo- 

nere feinrem; id) vermenge mich nicht damit , ego nihilinterpono. 
Vermengung (bie) confufio. | MEE 
er: 
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Vermengt (füpin. ut adj.) confufus, prómifcuus. 
Etwas vermengt brauchen, promifcue aliqua re uti, 
Unvermengt, non permixtus, inpermifcuus. 
id) mit was unvermenat laffen, rei fe non interponere; et (äße 
fid) damit unvermengt, hoc fugit. 
Untermengt, pref. ich untermenge, intermifceo, interfero. 
Den Würdigen Unwuͤrdige untermengen, indignos dignis intermifce- 
re; er untermengt Meißen, tritico admifcet aliquid. 
Untergemengt, pref.ico menge unter, intermifceo. 
Er mengt Weißen unter, triticum intermifcet. 
, Untergemengt (fupin. ut adj.) interfperfus. 
Mennich (der) fandaracha, minium. 
Menning (der) idem. : 
Menſch (der, plur. Menſchen, quafi maͤnniſch, contr. maͤnnſch, uit putat 
Claubergins etymolog. teutor. vid. colle&. Leibairzis p. 209. vel ab anti- 
quo nomine proprio: Mannus & abjecta terminatione latina Mann , qui 
. fuit filiusDei Tuiftonis, ut refert Z'acirus in libro de germania cap I4 2. 
hinc mánnijd) vel mänfc) foboles Dei, a Deo procreatus) homo, mortalis. 
Ein luftiget Menſch, homo hilaris; ein beſcheidener Dienfch, homo civilisz 
ein betrübrer Menfh, hono triftis; ein unbedachtfamer Menſch, homo ve- 
cors; feinen Menſchen beleidigen, neminem hominem offendere ; er bat 
ihn zu einen rechten Menfihen gemacht, expolivit illum hominemque red- 
didit; was bift du vor ein Menfch? qu&fo, quid tu hominis? eriftein feiner 
* Menfch, homo eft honeftus; ein artiger Menfch, lepidus mortalis ; o!böfer 
Menfch ? o! mortálem malum ; ein gelehrter Menich, caput doctum ; bet 
Menſch führe fid) erbar auf, vir honeftam agit vitam ; kein Menſch, nemo, 
nemo hominum ; et ſchlug fid) mit ben verwirrteften Gedanden, fo.in' eine$ 
Menfchen Sinn fommen konnten, Aofmannsıw.cogitationes,qux unquam 
hominiin mentem venire poflunt. 
Ein Menfch,der nicht fo wohl darff feinen Anfang nennen, ides. 
Homo, quem originis — debet. | ) 
tan fchaut, wie mancher Menfch in feinen Banden lachet, idem. 
Multos liomines in vinculis ridentes confpicimus. 
Mer Wahrheit liebt, ben Menſchen nuͤtzt, 
Sich feldft beherricht, die Tugend ſchuͤtzt, Shnthen. 
Qui veritatem amat & homines tuetur. 
Diekiebefprah: ._ =: : : | 
RA bin ber Menfchen Troft und Freude, idem, . 
ominum fum folatium & gaudium. ME 











VNebenmenſch, proximus. 

Unmenſch, hominis monftrum, bellua. 
Zu einem Unmenfchen werden, hominem exfüere, 

Menſchheit (die) humanitas, humana natura ingeniumque, — — 
Die MenfchHeit ablegen, humanitatem exfuere; die Menfchheit att neh⸗ 
men, humanam naturam adfumere. 

Menſchichen (das, dimin.) homulus, homunculus, 

Menſchlein, idem. 


Wienfchlich (adj.) humanus. 
Das menfchlihe Geſchlaͤchte, gFenus kumanum; das menfdjlidje Reben, 


vita humana; die mienfchliche Geftallt, humana fpecies figuraque; man 
muß menſchliche Zufälle ertragen,humana ferenda funt ; was nur menfch- 
fid) und möglich ift, quantum homines poffunt; menſchlicher Weiſe, hu- 
manitus, more hutitano ; toenn mir das menfchliches begegnet wäre, fi 


quid humanitus mihi accidiffet s menſchlich eben, humaniter bum 
i 4 Us 


* 
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[| A cd po 
Auf! mein Seift, und ſchau empor, 
Was fid) dort vor Wolluft findet, 
Welche hier fein Aug’ und Obr 
Hoc) fein menſchlich Herk ergründet, G'üntber. 
Voluptas, quantam humanus animus non capit. 
3lebermenfcblicb, fupernaturalis, plus quam humanus, quod non con. 
venit mortalibus. 
Unmenſchlich, immanis, inhumanus. 
Eine unm.nfchliche Grauſamkeit, fevitiaimmanis; ein unmenfchlicher 
Zorn ira immanis ; unmenſchliche Böldfer,populi immanes ; unmenfch: 
ich handeln, inhumane facere; eine unmenfchliche Kuͤhnheit, inhuma- 
naaudacia ; 
WienfeblichEeit (bie) humanitas. | 
UnmenfchlichEeit, immanitas, feritas, 
WMenſch (bas, plur. Menfcher, Silefiace pro Magt) ancilla, 
er (das, plur. Meere) mare, aquor, pelagus, falum. 
Das tiefe Meer, mare immenfum ; das aefábrlid)e Meer, mare periculo. 
fum; das ftürmeriíd)e Meer, mare. infeftum ; das rothe Meer, mare ru- 
brum; ein ftilles Meer, mare tranquillum; im Meere —* , in mari 
gigni ; auf bem Meere ſchiffen, mare navigare ; bas ſchwartze Meer, pontus 
euxinus ; bá$ tobte Meer, mare mortuum ; fiber Meer ziehen, mare tranfi- 
- re: das Meer wird durd) die Gewalt bet Winde erreget und ungeftüm, mare 
ventorum vi agitatur & turbatut ; bàs Meer läuft an,mare intumefcit ; das 
Meer nimmt die Flüffe in fid), mare recipit fluvios; das Meer wirfft vielen 
Sand aus, mare multurn arenz evomit ; das Meer fängt jählings an zu toc 
ben, mare fubito horrefcit; mut gutem Winde auf dem Meere fahren, fe- 
cundo vento mari tranquillo vehi; über das Meer gehen, emetiri, quz in- 
terfunt zquorà; übers Meer fahren, per pelagum proficifci; auf einem 
elenden Meere fahren, zfumnofo navigare falo; auf dem hohen Meere 
Schiffbruch leiden, inaltojactari; vondem Lande weg und von aller Augen 
auf bas bobe Meer getrieben werden, procul aterrà abripi atque in altuma 
conſpectu omnium äbftrahi ; das Dobe Meer ftürmet, magna in alto tem- 
eftas eft; auf das bobe Meer fahren, in altum evehi. 
d) bándfe unfer Hofder wuͤtet wie bas Meer, Hofm. 
. Cogito aularn noftram fluctuanti mari fimilem efte. 
Dein Meer war obne Sturm, bein Himmel voller Sonnen, Günther, 
In mari tranquillo navigabas. | 
S áalid) in Geſellſchaft leben 
Se fich auf ein Meer begeben, 
o ein fteter Sturm teaiett , idem. 
In mari navigare, ubi femper procellz tumultuantur. 
Eißmeer, glaciale mare, congelatum vel fcythicum mare, 
Mittelmeer, mare interfufum, inare mediterraneum. 
Saltʒmeer, falum. 
Meltmeer, oceanus, | 
Mehr (comparativusirregularis, adjungitur politivö Viel, & fuperlativo 
' am meıften, adhibetur plerumque abfolute) píws, amplius, magis. 
Um fo vielmehr Schaden verurfächen,tanto plus calamitatisimportare; um 
einen Finger mehr haben, digito plus habere; mehr gelten als alle andere, 
pluris effe, quam omnia; mehr Geld haben wollen, plus pecunix habere 
velle; eshat mehr auf fid), plus in receffu habet; ich vof Nemanden, tem 
ich mehr fchuldig fen, als bir, ego habeo, cui plus quam tibi debeam, nemi- 
nem; wiſſen, daß brepmabl jo viel Huhren ba ſeyn, fcire triplo plus fcorto- 
zumadefie; man fiebet an einer Taube mehr als eine Farbe und ift bod) * 
mehr 











48 — o fne. 
— als eine, videntur in columba plures colores, nec eft plus uno; mit 
- mehr Worten ausführen, pluribus verbis dicere; e$ ift mehr Hausrath n5: 
tbig, plufcula fupelle&ile eft opus; e$ giebt mehr Muͤh dabey, plufculum 
ndi in eo eft ; mehr nichts, nihil amplius; macht was ibt weder; id) pe 
ge 
ni 








it mebr, facite, quod vobis libet, daturus non fum amplius; i 
t$ mehr; nihil dico amplius ; e$ fannten ifm mehr als hundert Bürger, 
amplius centum cives eum cognofcebant ; e$ fan in fünf unb nicht mee 
Zogen dahin geführt werden, quinque non amplius dierum itinere terreno 
eo devehi poteft; id) erwarte deine Briefe, bid) aber vielmehr, exfpe&to tuas 
- literas, te ipfum multo magis; damit id) mehr bie Gewohnheit halte, is 
‚ut confuetudinem fervem ; das ift mehr durch meine Gluͤckſaͤligkeit aedes 
bett, als meine Schuld, id magis mea felicitate contigit, quam ulla mea cul- 
pa; ientebr und mehr, magis magisque ; eine Nede,in voeldyet der Nachdruck 
nicht mehr, als bie Ergökung erfobett wird, oratio, in qua non vis potius, fed 
delectatio — du haft mehr als andere geholffen, unus præter czte- 
ros Á— ; mehr thun, als fein Alter zu läßt, prater ztatem facere ; der 
Roͤmiſche Nahme macht ihn mehr als atibere fred), fuper omnia romanum 
. nomen eum ferocem facit; mehr ale Jemand glauben fan, fupra quam cui- 
- quar credibile eft; nicht mehr, alsein Maaß Wafler nehmen, non ultra 
.. heminatn aquz fumere ; was fan ido mehr thun, als daß ich Gott Bitte, quid 
ultra facere poffum, quam ut Deut precer; mehr aí$ zu viel fragen , fatis 
.. fuperque interrogare ; bem er wegen fonderbaren Sefficrlichten mehr als 
mittelmäßig geneigt war, Hofmannsw. cui propter ingenii dotes haud 
mediocriter favebat, 
Kein Spiegel treuget mehr, als den der Wahn ung zeiget, idem. 
Nullum fpeculum magis decipit quam propriz opinionis. 
Ach König, glaub’ es mir die Anmuth der Gebärden, 
at gegen Frauen mehr als Schwert und Helm gethan, idem. 
Plus erga feminas morum fuavitas, quam vis & arma poffunt. 
Deſtomehr, co magis. zi irm 
Es ward tod) alles zu. einem Oeble bie Flammen befto mehr auf zu jagen, 
. Hifce omnibus tamen tanquam oleo quodam amoris 
flamma alebatur, 1 
Nimmermehr, nequaquam. E ud 
Das wird man nimmermehr vergefien, omnium rerum pofteritas hujus 
rei immemor non erit, 
Es wird mir nimmermehr an groſſen Helden fehlen, Hofmannsw. 
Nunquam mihi deerunt magni heroes. 
fIodomebt, amplius. B 
Stodymebt ! ber Giliebet Reſt, bie hier erft Ruh befommen, Guͤnther. 
— —— md NS 1 
unmebe, nunc, jamjam. 
Er meinte nunmehr die Leuinn in ihrem Lager zu befuchen, Hofmannsw. 
Putans fe jam leznan hanc in latibulo fuo poffe deprehendere ; fieem: 
pfing ihn, it ber gaͤntzlichen Meinung, taf der Stern ihres Gluͤckes nun: 
mehr uo erſchienen wäre, idem. Putans nunc ipfi felicitatis fidus exor- 
tum efie. 
Aus diefer füffen Redlichkeit 
Entſpringt nunmehr mein traurig Wefen, Guͤnther. 
Ex hac finceritate u. meus oritur. Ä 
Vielmehr, potius, multo magis. . 
Eın a oder vielmehr ber größte Mann, magnus homo, vel potius 
. fummus; man muß nicht allein dem Leibe belffen, fonbern nod) vielmehr 
der Seelen, non corpori folum fubveniendum, fed multo etiam magis 
animo; die Sache ift allfo nid)t allein gut, ja vielmehr bie befte, caufa igi- 
. u 








— 


tur non folum bona eft, immo optima ; eshat Niemand ein Bermügen - 
Daran gehabt, vielmehr hat es eim Mitleiden erweckt, dele&atio nulla ex- 
fitit, quin etiam mifericordia exftitit. 
- Micht wundre bid) darum, es find zwey liebe Stücke, 
id achte fie vielmehr, als meines Vaters Reich, Zofm. 
luris ea æſtimo, quam regnum paternum. r 

Daß jener Narr aus blinder Hosheit ein Weib und —* vor eins erklaͤrt, 
Das ift vielmehr der ſchaͤrffſten Peitſche, als vieler Wiederlegung tvertb, 
Suͤnther. Hoc flagra potius quam refutationem meretur. 

Mehro (adv.) E i | 

YIumebto, nunc, jam. 

| ebto, idem. | 
Semehret (id habe) pre ídy mebre, auge. 

Die Zahl mehren, numerum augere ; das Unkraut mehrt fi, mala herba 





crefcit. MP 
' Gott, deiner Väter Gott, (feb deinem Kreugeben,. 
Er minore feine Laft und mehre dir die Jahre, Guͤnther. 
Deusaugeat annorum tuorum feriem. 
Mehren (das, infin.) augmentatio. 
Mebhrer (ber) auctor. 
Mehrung (bie) augmentatio. - | 
3Permebrt, prz. ido vermebre, augeo, amplifico, | 
Sein Bermögen febr vermehren, maxime bona fua augere; die € pra; 
«be mit einer Menge Wörter vermehren, linguam copia verborum au- 
gere; beine Briefe haben meinen Schmer& vermefret , epiftole tus 
auxere mihi dolorem ; mit feiner Rede eines andern Ruhm vermehren, 
oratione gloriam alicujus amplificare ; dag hat mein Gluͤcke vermehrt, . 
hoc fortunam meam amplificavit; die Furcht vermehren, metum 
multiplicare; bas Lob eines Freundes vermehren, amici laudi incre. 
mentumadferre; feinen Hausrath vermehren, fupellectilem exagge-. 
rare ; ben Ruhm vermehren, gloriam alere; das Gefchrcy vermebren, 
ngere aliquid rumoribus; bie Sorgen vermehren, curas dupli- 
care; baé 2 meinen Schmer& vermehrt, hoc dolorem meum onera- 
vit; fein Kriegs-Lob mit Beredtfamfeit vermehren, laudem bellicam 
eloquentia cumulare ; das vermehrt ben Ruhm, id gloriam intendit ; 
ben Fehler bet Natur vermehren, nutrire danmum naturz ; dag Staus 
ten vermehren, incendere lu&us; fid) vermehren, ingravefcere; e$ 
vermehrt fib, augetur; fein Gelb Dat fid) vermehrt, pecuniz ejus fa- 
Qa eft acceffio ; bas Uebel vermehrt fid) táglid), malum quotidie cor- 
roboratur; das Ungluͤck vermehrt fid), calamitas propagatur; es vers . 
mehrt fid) durch die Länge ber Zeit, longinquitate temporum crefcit; 
* — [x vod i e eg — 
et Himme t den Segensthau, vermehrt den Tiſch und fuͤllt die 
Di Binden, Göntber, — " * | 
Deus auget domum liberis. 
Diekiebefprah: =. : : 
Ein Blick von einem fd)ónen Kinde 
Bermehrt gleich meiner Schlaven SabLidem. 
Afpe&tus folum atıget numerum fubditorum meorum. 
Vermebren (bas infin.) amplificatio. 
Vermehrer (ber) adauGor, amplificator, accumulator. 
Vermebrerinn (die) amplificatrix. 
Permebrung (die) incrementum, amplificatio, 
Die Germering des Reichthumes, divitiarum acceffios große Ber: 
mebrung haben, maximis auCtibus crefcere. | 
II. Tom. D ver: 
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Vermehrt (fupin. ut adj.) auctus. 
Unvermebrt , non auctus. 
Mehre, pro Mähre, vid. Mar. | 
Semerckt (id habe, forfan a voce Marcke, hinc maͤrcken, quod tamen 


ufus quotidianus reprobat) przf. ich merde, noro, obfervo, animad 











verto. : | 
Einen Fehler merdfen, mendam notare ; einen Ort fleißig meten, locum 
diligenter notare; et metdt die Falſchheit, obfervat dolum; id) merckte es 
nicht, non obfervabam; id) will mirs mercken, memoriz mandabo; er 
metdt fid) alles, omnia memoriz committit ; er wird ſichs merdfen, in äni- 
mum condet; das habe id) gemerdt, hoc percepi; er mercfte e bald, fefti- 
ne hoc odorabatur; er merckt es, was io. vorbabe, fuboletei, quot ego 
machinor; mercke es wohl, tene memoria; id) fan e$ wohl merden, colli. 
gere poffum; man merckts handgreifflich, apparet atque extat; id) mercke 
was itt bir, Roni aliquid inte comprehendo; bu merdft es bald, tem- 
peftive foles aliquid adorari; einwenig merden, fubfentire; zuvor mets 
cfen, przfentire futura; merden , was einer im Schilde führt, cogitatio. 
nem alterius adfequi ; e$ follen es alle merdfen, id omnium in animis effe 
debet; er fáft eine Frömmigfeit von fid) mercfen, prz fe fert pietatem; fein 
Vorhaben merden laffen, notam confilii fui dare ; erläßt e$ nicht mercken, 
daß ihn verdreußt, fe molefte ferre diffimulat; ben Zorn nicht merden af: 
fen, iram diffimulatione tegere; feine Bosheit nicht mercken laffen, nequi- 
tiam frontis involvere integumentis ; bas will id) ihm mercfen, probe eum 
ulcifcar, ubi erit occafio; er läßt feine Meinung merden, aperte fenfus 


refert. 

Ban mercket nichts als Hauch und fpüret nichts als Nacht, Hofmw. 

Fumum percipimus & no&tem fentimus. 

Das merckt euch Frauen! aud) befonders, Guͤnther. 

> vos przcipue, o! — ifcatis. 
ein niedertrachtig Herb tft wert 

An Proben, die 38 erfaͤhrt, 

Des Himmels feine Gunſt zu mercken, ide. | 

Nullus dejectus animus meretur, ut, guemadmodum tu, Dei favorem ex. 
periatur. 

Werden (das, infin.) animadverfio. 

. Mierdung (die) obfervatio, animadverfio, notatio. 

MWierclich (adj.) obfervabilis , notabilis, infignis. ; 

.. Gin merdtid)er Zufall, cafus notabilis; die gute Aebtiffinn, fo mehr Froͤ 
migfeit als Nachdaͤncken hatte, hoffte allbereit aud) ihr vertrautes Geftifte 
durch biefes Fürften Freygebigkeit mercklich zu bereichern, Hofmannsw 
fperabat monafterium fuum liberalitate hujus principis largiter di» 


tare. 
Unmercklich, inobfervabilis. 
Ein unmercelicher Lauf, curfus inobfervabilis. 

Merckſam (adj.) perfpicax, fagax, attentus. 

Gin mercfíamet Hund, canis fagax. 

Unmerdfam, negligens. 

ANTerdfamkeit (die) obfervatio, perfpicacitas. 
Gemerde (das) nota. 

Vorgemerde, przfagium. 
Gemerckt (fupin. ut adj.) notatus. 

Ungemerckt, inobfervatus. 

Ab gemerckt, prat ich merckenab, edifco, pr#fentio, 
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Er merde fid) bie Zeit ab, tempus obfervabat ; er mer t be 
ab, finem per(entifcit; id) merdeesan demab, en odoran. ^ Ausgang 

Abmerckung (die) odoratio. Y 

An gemerckt — ich mercke an, noto, obſervo, animadverto. 
Sie chebi et haben es an gemerckt, annotarunt hoc annales; ben Lauf 
ber Sterne anmercken, motus ftellarum annotare; merde t$ an, wie er 
id) auf führt, obferva, quomodo hic fe gerat. 

— (bie) annotatio. | 
. that e$ in mehrerer Anmerckung, Zofmannsw. Fecit bene confi 
erans. ! 


Angemerckt (pin ut adj.) obfervatus, animadverfus, notatus. 
emerat, non annotatus, E 
Auf gemerd't, pret ich merdeauf, attendo, adverto, obfervo. um 
— » Gtmerdte genau auf, admoduti attendebat ; fcharff auf meten, animum 
acriter intendere ; merde alles tvobl auf, mentem auresque erige; er 
mercft bie Schulden auf, debita annotat. 
Aufmercken (das, infin.) attentio. 
Aufmerder (der) obfervator. 
Aufmerderinn (die) obfervatrix, 
Aufmerdung (die) obfervatio, attehtio. 
fmerdjam (adj.) attentus, intentus, avidus, | i 
Xufmerd fame Obren, aures avide; bie Zuhörer aufmerckſam machen 
audientiumäures füfpenfas tenere; er war febr aufimercfjam, atten. 
tiffimus erat; einen mit aufmerd famen Ohren an hören, attento ani- 
mo aliquem audire; ihr fepb bep unfer vorigen 9tebe fehr aufmercfam 
geweſen, perattentos habuimus animos veftros fuperiori orationes 
das gane Bold auſmerckſam machen, totum populum auritum fa- 
cere, = 
Jinaufmerc'fam, inattentus, non attentus. 
Ein unaufinereffamer Kerl, homo, qui animum non advertit ad 
rem. 
Yufmerdfamkeit (bie) attentio, aufcultatio. 
gemerdt (fupin. ut adj.) annotatus. 
Unaufgemerdt, non annotatus, 
erckt, pref. ich bemerd'e, noto, denoto, obfervo. 
Das habe ich bemerckt, hoc obfervavi. . 
J5emerd'ung (die) notatio, fignatio. 
erckt (fupin. ut adj.) notatus. 
Vermerckt, przí. ido vermerce, fentio, percipio, intelligo. 
Den Betrug vermerden, fraudem fentire; id Dabe deine Treu vermerckt, 
fidem tuam percepi ; ich vermercke nichts, nihil intelligo. 
+ 2]idem ac an nehmen, auslegen) przf. id) vermerde, accipio. 
Etwas nicht übel vermetcfen, aliquid inbonam partem accipere; et ver: 
merckts nicht übel, fine offenfione accipit. 
Vermerckung (die) apprehenfio. 
Vermercket (fupin. ut adj.) apprehenfus. 
Unvermerct, indeprehenfus, inobfervatus. 
Ein unvermercfter Schaden, damnum inopifiatum; etwas unvers 
merckt tbun, clandeftino aliquidagere; unvermerckt die Sachen zu 
Schiffe bringen, clam resin navem imponere ; dag iſt gewiß, baf fie 
beyde unvermerckt der angehende Morgen bat überfallen wollen, Hof⸗ 
mannsto. Certum eft eosa no&te fubito oppreffos fuiffe, 
Es legt uns die Natur oft unvermercket Stride, Guͤnther. 
Natura nobis ſcepe occulte retia tendit. 


Meerde, vide Merthe. 
* D Mehre, 
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. Mehre, pro: 9 bre, vid. Mar, 

Wergel (eine. Art Erde) marga. 
Meraeln, pro: märgeln, vid marg.  - 
Meri (ein Vogel, aliis Amfel) merula. | 

eetbe (die, nos dicimus eine falte Schale) intrita, intritus cibus. 

. Milchmerthe, panis in lacte intritus. 

Weinmerthe, intrita ex. vino. 
Mertel (der, mit Sand eingemadjter Kalk) arenatum, intrita, calx mace- 

rata. 


Mertz (der, menſis) martius menſis. 
*Gemertzet, præſ. id) merge, fegrego. 
*Aus gemertzet, pref, ido mertze aus, fegrego. 

Einen aus mer&en, e numero aliquem fegregare; ein Schafaus merken, 
> — 

9S mert3und (bie) fegregatio. 

Mefe, pro ie vid. meis. 

Meipel, vid. Mifpel. Ä 


Meſſe cie, plur. Meffen) adf. j 
2] ein großer Marcft) nandinæ folenniores, mercatus. 
^jabrsmeffe, nundinz annuz. 
^ * KTeujabrsmeffe, nundinz novannales , jánuariz nundinz, 
'. Kirchmeffe (contr. Kirms) paganalia. — 
£.icbtme(fe, feftum purificationis Mariz virginis fandte. 
Cyeclenmeffe, facrum piaculare. 
Ovelenmeffe alten, facrum piaculare facere. 


Semeſſen (id) habe) præſ. ich meſſe, metior, dimetior , fecund, tt mifit, 


er mißt, imperf.idb maf. — — —— 5. 
Die Erde meffen, terram metiri ; die Größeder Welt meffen, magnitudinem 
mundi metiri; den Weeg vom Stege an mefjeu, viam a ponticulo metiri; 
er mift das Kleid, veftem metitur; Himmel und Erde meljen, dimetiri ce- 
lum & terram ; den Stadegraben meſſen, foffam urbis dimetiri; den Um: 
(auf der Sterne meflen, ambitum fiderum commetiri ; ein Land me(fen und 
befchreiben, regionem commetiri & defcribere; bie Felder meffen, agro- 
rum menfuras inire; die Sonne unb Monden mefjen, colligere menfuram 
folis & lunæ; zuruͤck meffen, remetiri. 

Er mißt mid) ftets nad) feiner Elle und traut fo gar dem Bruder nicht, Guͤnth. 
Me fui fimilem judicat. 
. X Taf (das, plur. Maße, Mäßer) menfura, modus, moderatio, finis, 


Einem das Maß wieder geben, wie mau es E , eadem menfura 











reddere, quod quis accepit ; Maß balten, modum tenere; bey Genif: 
fung end modum perfruen oluptatis tenere; halt 
darınnen- Maß, modumin hac re adhibe; fein Maß balten, modum ex- 
cedere ; das Maß überfchreiten, modum tranfire; Maß brauchen, mo. 
dérationem adhibere ; der Rede ein Maß fegen, orationi finem ftarue- 
re; ein iedes Ding hat fein Maß und Ziel, eft modus in rebus certi funt 
denique fines; das Maß nehmen, admetiri; er nimmt bas Maß, men- 
furam agit. ] 
Doch meines Reiches Nutz verrückt mir Maß und Ziel, Hofmw. 
Utilitas regni mei longe aliena a mente mca fuadet. 
Augenmaß, menfura oculorum. 

rriche fid) nad) bem Augenmaße, oculis difcernit; ein Augenmaß 

nehmen, oculis metiri. — | 
Eben: 
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gang 
af, proportio. 
4ufimaf , pedatura. 
"Kornmafi, modius. 
*Muthmaß, delineatio mentalis. 
Gemuthmaßet (id) babe) pref ich muthmaße, conjicio, opinor. 

Ubel von einem mutbmafen, male de aliquo conjicere; was foll (dj 
bavon pir rp ? quid de hoc conjicere poflum? er muthmaßt 
aus dem Schiffe, wie viel ihrer ſeyn müffen, ex navigio conjicit, 
quam multos effe oporteret; muthmaßen, toas wot Wetter feyn 
tvetbe , quz tempeftas impendeat, conjicere ; wie id) muthmaße, 
ut opinor ; die Leute muthmaßen nur vieles bey Lebzeiten, falfo mul- 
ta in vita homines opinantur; der Rath muthmaßt das von ung, 
toie von Feinden, de nobis fenatus opinatur non fecus ac de hofti. : 
bus; id) weiß nicht , was ich mutbmafen fol? nefcio, quid conje- 
&tem? au$ emet Sache muthmaßen, toas zufünftig fep, ex aliqua re 
conjecturam trahere, quid futurum fit; fo viel man aus der Sache 

ibi gemuthmaßet, quantum ex re ipfa conjecturam cepimus; 
aus bem Geſichte mutbmaßen, was einer vor emen Muth habe, ex 
vultu conje&turam facere, quantum quis animi habeat. 
Mathmaßung (bie) conjectura, auguratio, opinio. —. - 

Es giebt Deuthmaßung, conje&turam adfert; in feiner Muth: 

majuns fehlen, conjectura aberrare; e$-fommt auf eine Muth⸗ 

maßung an, res in conje&tura pofita eft; burd) Muthmaßung 
was a6 nebmen, conjectura augurari aliquid. 

maßlich, conje&urabilis, fufpicax. 
Moͤßelmaß, ſitella. 

Kichtmaß, regula, norma, amuffis. AM 
Mad) bem 3tid)tmafe was verbeffertt, ad regulam aliquid corrigere; 
nad) dem Richtmaße gemacht, ad amuffim factus. — 

Xingmaf (Zirckel) circinus. 

Sternmaß, aftrolabium. ; 

Uebermaß enormitas, — exſuperantia. 

Uebermaß treiben, luxurioſe vivere; er treibt mit des Leibes Unter⸗ 
halt ein Uebermaß, luxuriatur. 
inckelmaß, norma. d 
Etwas nad) bem Winckelmaße richten, ad normam aliquid dirigere. 
— ⸗ Die Welt hat auch ein Himmelreich, 
Diß ift bet Stand vergnuͤgter Eh; begehrt ihr Jungfern diß zu ſchme⸗ 


en, 
Co laf euch ſtets mein (fc. ber Klugheit) Winckelmaß das Ziel zu Heu⸗ 
rathsſachen Reden, Guͤnther. 

Summa adhibita prudentia nubere alicui ſtudeatis. 

Maße (die, plur. Maßen plerumque adhibetur) regula. 
Weber bie Maßen, extra modum; er trindt über bie Maßen, immodice 
bibit; ebener Maßen, fimiliter, eodem modo; es ift ebener Maßen 
unrecht, perinde nefas eft; ber Maßen, hoc modo, ita; er i(t bet 
Maßen mit Ruthen geft&upt roorden, bafi er unter ben Schlägen (tatb 
eo usque cæſus eft, ut inter verbera exfpiraret ; etat mir der Ma 
fen treulich beygeftanden, ita fideliter amne y fuit; toit fehen, daß 
foldyes ber Maßen nothwendig, videmus id ita neceffarium , ut; (d) 
babe das Griechiſche fo begierig gelernt , als, literas græcas fic avide 
arripui, quafi ; mit Maßen, modice; einiger Maßen, quodammodo ; 
fib einiger mafen zu frieben geben, aliquantum adquiefcere; einiger 
Maßen betoegt. werden, aliquantulum commoveri; einiger Maßen 
böfe 9n, aliquid fuccenfere; einiger Magen budliche, aliqua ex 
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Ine. 
arte gibbus; et fing endlich an des Kayſers Fräulein Tochter über bie 
aßen zu rubmen, Sofinw. Supra modum laudabat filiam EAM. 
ratoris ; ibm gefiell biefe gre Neuigkeit über bie Maßen übel, 
idem. Hz novz turbæ Rudolphoadmodum difplicebant. 
Gliedmaße (idem pluralis ufitatior) Gliedmaßen, membra, artus. 
Starcke Gliedmaßen, niembra fortia; bie Gliebmafen haben wies 
bet was Kraft beformmen, rediit membris aliquis vigor; bie Glieb: 
maßen des menfchlichen Leibes, ar corporis humani ; alle Glied⸗ 
maßen zittern ibm, omnibus artubus contremifcit ; et ift an Ölied- 
maßen ſchwaͤcher, ftatura minor eft. | 
Magen (adverb.) fiquidem, usquequaque. — ; HU 
ee die Erde ein Theil der Welt ift, fiquidem terra pars mun- 
i eft., ' 


Allermaßen, idem, 











Maͤßig (adj.) temperans, moderatus , tetnperatus, continens. 


Ein mäßiger Menſch, homo temperans: máfige Nabrung, modera- 
tus victus; ein mäßiger Schmaus , moderatum convivium ; mäßige 
Speifen, moderate efc; mäßige Sıtten, moderati temperatique 
mores; ba bie Fürften fo mäßig find, quum principes tam fint conti- 
nentes ; in allem mäßig, nur nicht in bet Herrichaft, modeftus ad omnia 
alia, nifi ad dominationem ; ein mäßiger Kopf, mediocre ingenium; 
mäßiges Vermögen, modicz opes; máfig leben, temperanter vivere ; 
ev gebraucht fid) beffen mäßig, moderate hac reutitur; fid) mäßig hal⸗ 
” , moderatione uti; er führt fid) mäßig auf, magna abflinentia 
e 


Baldenmäfig, trabalis. 

ef mendicabundus, 

Bothmaͤßig. fubditus, ° 

fEbenmáfig, fimilis. 

Geſetʒmaͤßig, legitimus, juftus, 
Cine gelegmápr e Stage, legitima quzeftio; e$ ift nichts darinnen 
geſetzmaͤßig g n, in ea re nihil legitime factum eſt; geſetz⸗ 
mäßig leben, jufte & legitime vivere. 

Heichmößig, zquatus. " 

Haͤnckersmaͤßig, crudelis. 
Händersmäßig mit einem um aehen, in morem carnificis aliquem 
tractare; erift mit bánderemáfig begegnet, omni crudelitate me 


laceravit; fohändersmäßig ging er mit mit um, tantam immanem 
crudelitatem adhibuit in me. 
eldenmäßig, heroicus, nobilis, equeftris, 
urenmäßig, meretricius. 
Aunftmäßig, artificialis, artificiofus, technicus. | 
Ein fiinftmáfiges Werd, opus artificiofum ; fid) funftmáfig ertveis 
ſen, artificialiter fe gerere; etwas funftmágig machen, aliquid 
artificiofe efficere ; funftmäßig gemacht, affabre factus. 
Lehrmaͤßig, dogmaticus. 
Micrelmäßig, medius, modicus, mediocris. 
Gin mittelmäßiger Kopf,ingenium mediocre ; er ift im Reden mittel: 
mäßig, mediocris eft in dicendo; ein mittelmäßiger Vorrath, mo- 
dica füpellex ; eine mittelmäßige cau nemen, medioximam uxo- 
rem ducere; dem et wegen fonderbarer ÖefchicklichFeit mehr als mit» 
telmaͤßig getvogen war, Hofm. cui haud mediocriter favebat. 
chfenmäßie, bovi fimilis. 
Einem ochfenmäßig begegnen, ut ovem aliquem traétare. 
Pflichemäßig, officio conveniens.  -- i 


Pflicht⸗ 


| ; Meß. * 55 
chtmaͤßig leben, Mee legitime vivere; pflichtmaͤßig fi) auf 


ten, pro officio fe gerere. 
Rechtmäßig, legitimus, juftus. 
Eine ved)tmágige Klage, accufatio legitita ; er Hat eine rechtmäßige 
Seife nad) der Stadt vor, ei legitimumiiterinurbem eft; einerecht: 
mäßige Strafe, juftum fupplicium ; ein rechtmaͤßiger Krieg,bellum 
juftum & pium ; ein red)tmáfiaet Abfchied, caufaria miſſio; recht: 
mäßige Urfachen, fontice caufe. 
Unzechtmäßig, injuftus, illegitimus. ' | 
Wie unred)tmáfig ſolches vot das Vaterland fey, quam injuftum 
‚ idin patriam fit. 
ermaͤßig, equeftris, nobilitate dignus. 
Dig, bif ift der Gewinn und füffe Lohn der Zeiten, 
€ allen Helden bleibt, die Rittermaͤßig ftreiten, O pits. 
Qui viriliter certant. 
Schriftmäßig, feriptionalis, cum fcriptura conveniens. 
Schriftmaͤßige Edelleute, equites, quorum pröftant fedecim majo- 
tmäßig, modulatus. (rum imagines. 
Sadtmáfige Gefänge, modulata cantica. 
fiia; effufus, profufus, immoderatus. — . 
Uebermäßige Unfoften, effufi fumtus ; übermäßige Freude, profufa 
ketitia; übermäßiger Zorn, ira profufa ; —— Degierden,im- 
menfx cupiditates ; übermäßig feyn, modum excedere; er iftüber: 
mäßig fröhlich, animus ejus effufe exfultat ; übermäßig fehreyen, im- 
erate clamare. 
Vernunftsmäßig, rationi conveniens, rationalis. 
Unmaͤßig, intemperans, immoderatus. | 
Eine unmäßige Freude, letitia intemperans ; unmáfige Sorgen,cu- 
rz immodicz ; durch unmáfiaes Saufen tumm werden immodera- 
to potu obftupefieri ; unmäßiges Gefráfe,epule profufe ; unmäßis 
ge — profufi ſumtus; unmaͤßige Freygebigkeit, effuſa liberali- 
tas ; fo febr unmaͤßig ſeyn, bafi, tanta effe intemperantia, ut; ein 
Ding unmáfig brauchen, aliqua re intemperanter uti ; fid) unmaͤßig 
freuen, immoderate exfultare ; fid) unmäßig über einen Zufall be: 
trüben, immodico aliquem cafum ferre ; fid) unmäßig erweiſen, fa- 
cere incontinenter. 
Zunftmäßig, decurialis,curiatus. ' 
ıY3äßigteit (bie) temperantia, moderatio, continentia, modeftia. 
Die Mäßigfeit im Lieben, amoris temperantia; bey bem fid) eine 
En fiigfeit findet, in quo eft temperantia fumma; Maͤßigkeit 
im Eſſen unb Trincken, in victu eontinentia. 
Bothmaͤßigkeit, jurisdictio, ditio, poteſtas. 
Unter eines Bothmaͤßigkeit ſtehen, in alicujus ditione eſſe; das 
gantze Land unter des Königs Borhmäßigkeit bringen , totam pro- 
vinciam in Regis ditionem redigere; unter eines —— 
verfallen,in poteftatem alicujuscadere; unter ſeiner Bot 
feit haben, in fua poteftate habere ; fid des Fürftens Bot äßigs 
feit untertver(fen , fe poteftati principis fubjicere; unter eines 
Bothmäßigkeit feyn, fub imperio alicujus effe ; unter feine Both: 
mäßigfeit hringen,fub imperium fuum redigere. 
GileicbmáfigEcit, equitas,confimilitas. _ 
Mirtelmäßigkeic, mediocritas, temperatio. 
linmáfigteit, intemperantia, incontinentia, immoderatio. 
Die Unmäßigkeit im Lieben, amoris intemperantia ; eines andern 
Unmäßigkeit ein Genuͤge — intemperantiam — 
| 4 c 
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De Unmäfigkei i &culd daran, incontinentia hujuszci caufa 
c 


Maͤßiglich (adj. abfol.) temperanter, moderate. : 
Sich máfialid) aufführen, temperanter agere; fid) eines Dinges 
máfiglid) gebrauchen, re aliqua moderate uti. 
Mittelmaͤßiglich/ mediocriter. 
Bemäpige , prf. ich mäßige, moderor, tempero. 
Seine Begierden mäßigen, cupiditates moderari; der Wind máfis 
get die Kälte, ventus moderatur frigus; fid) mäßigen, moderare 
ingenium; er mäßlget fid) im Steben, modum verborum tenet ; ſich 
im Lieben mäßigen, modum amori adhibere; er mäßiget fid) gar 
nicht, neque modum neque modeltiam habet. . 
£niáfigung (hie) temperatio,temperjes, moderatio. | 
Die Mäßigung der Kälte, frigoris temperatio; die Mäßigung 
im Reden gebrauchen, moderationem dicendi adhibere; ohne 
Mäfigungder Begierden, fine temperatione cupidinum. 
Gemaͤßiget (fupin.ut adj.) temperatus. 
Ungemaͤßiget, immoderatus. 
Gemaßet, przf. id) maße. | 
Augemafet, pref. ich maße (mich) an, affefto, fumo, vindico, ad- 
^ fcifco. 


Er maßt fich fo viel an, tantum fibi fumit ; fid) etwas anmafen, vin- 
. dicarefibialiquid ; (id) eines Erbeheils au maßen, hereditatem cer- 
nere; er maßt fib eines fremden Lobes an, appetit fibi alienam lau- 
dem; fid) foldyer Weisheit anmaßen, adſeiſeere fibi talem fapientiam; 
er maft fid) einer ſolchen Frepheit an , tantam licentiam ufurpat; 
damahls gefchahe es, ba fid) König Rudolphus des Reiches anmaßete, 
. eotempore factum,ut Rudolphus regno potiri ftuderet. 
Anmaßen (bas, infin.) ufurpatio. 
2ínmafiang (bie) ufurpatio, vindicatio, | 
2íngemafiet Cfupin. ut adj.) ufurpatus. 
i gemaßet, inaffeCtatus. 
Maͤß (adj.) conveniens. 
fi, conveniens, congruens, confentaneus. 
Einem Reifen gemäß, philofopho conveniens; bas i(t bet größten Tu: 
gend gemäß, hoc maximz virtuti congruum eft; einem ehrlichen 
Manne gemáf, viro honefto confentaneum; der menfchlihen Vor: 
trefflichkeit gemäß,excellentie humanz confentaneum ; der Wahrheit 
gemäß, veritate fundatus ; einem redlihen Manne ift e$ gemäß, decet 
virum bonum ; der Natur gemäß leben,convenienter naturz vivere; 
dem Befehle gemäß, juxta praeceptum. 
nftgemäß, artificiofus. 
Standsgemäß, pro dignitate. 
Einen Standsmäßig halten, pro dignitate aliquem tradtare; er be: 
gegnete mir Standsgemäß, digne me habebat ; fid) Standsgemäß 
alten. perfonam fuam tueri. 
Angemaͤß, inconveniens. 

Meſſen (das, infin.) menfuratio, menfio. 

Meſſer (der) menfor, metator, dimenfor. 
Durchmeffer (terminus technicus) radius,diameter. 
Erdmeſſer, geometra, geometres. 

eldmeſſer, geometra. 
nmeffer, menfor frumentarius, fitometra, 
Saltmefler, falis menfor. 
Meſſeriſch (adj.) 





geld; 
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| x dmeflerifch, geometricus. 
g (die) menfio. 
ffromeffüng , geometria. 
Meßlich (adj.) quod menfuram admittit. 
meßlich, immenfus. 
Meßlichkeit (die) menfuratio. 
umeflid)feit, immenfitas, infinitas | 
Gemeſſe (das) menfio. | 
Gemeſſen (fupin. ut adj.) menfus. 
— immenfus, abfolutus. | 
ngemefjene Freyheit was zu thun, fumma aliquid faciendi facultas. 
Ab gemeffen, pref. ich meffe ab, demetior. , 
it Schuhen ab mefjen, pedibus demetiri;, er mift bie Felder ab, init 
menfuras agrorum ; bu mißt alles nad) deinem Stufen ab, omnia tuis 
commodis metiris; man muß nicht alfe mit feiner (fe ab meffen, non 
omnes ex fua natura fingendi funt; er maf mir bae Getteibe ab, adme- 
tiebatur mihi frumentum ; er mifit es nad der Kunft ab , arte determi- 
' mat ; ich babe es nach ber Richtſchnur ab gemefjen,ad amuffim zquiparavi; 
nad) ber Wahrheit eine Sache ab meffen, ex veritate pendere res. 
Abmeflung (die) dimenfio, metatio, menfuratio. 
An gemeffen, przf. ich meſſe an, admenfuram redigo. 
t mißt ein Kleid an, veftimenti menfüram agit. | 
Aus gemeffen, pref.ich meffe aus, emetior, metior, metor, dimetor. 
Das Waffer aus meſſen, aquam emetiri; Himmel und Erde aus meffett, 
ccelum & terram dimetiri ; die Gróffe ber Welt aus meffen , magnitudi. 
nem mundi metiri ; bie Felder aus meflen, agros metiri; ein Lager aus 
mefien, caftra metari: er maß das Lager aus, caftra dimetabatur ; bie 
Groffe der Sonne ausmeſſen, magnitudinem folis dimetiri; die Felder 
aus meffen, menfuram agrorum inire. | 
Ausmeflen (das, infin.) dimenfio. 
Ausmeſſer (ber) menfor, metator. | 
Ausmeſſung (die) dimenfio, metatio, menfura. — ; 
- Die Ausmeffung des Himmels,cali dimenfio ; des Lagers Ausıheffung, 
caftrorum metatio. | 
Ausgemeffen (fupin. ut adj.) emenfus. 
: Unausgemeflen, immetitus, non dimetitus. 
Bemeſſen, przf. ich bemeffe, commetior. | 
De cts, przf. ido meffe bey, adjudico, imputo. 
mißt er dir bey,idtibi adjudicat ; tan mu es feinem Unverftande beo 
meljen, imputandum eft hoc ejus infanti ; er mißt fid) alles bey, arrogat 
fibi omnia; fannft du bir das bey meffen ? hoc tribuere tibi potes? er 
iit bie Urfache feines Unglückes ber Faulheit bey , attribuit caufam cala- 
mitatis fuz pigritix ; er mift dir das Unheil bey, tibi adfcribit incommo- 
dum; die Schuld einem bey meffen, culpam in aliquem transferre. 
Beymeſſen (das, infin.) imputatio. ' 
25cyme(fang (bie) idem. 
Dergnefier (fupin. ut adj,) imputatus. 
Dar gemeſſen, pref. ich met oar, dimetior. 
Durchmeffen, pref. id) durchmeſſe, permetior. 
Durchmeſſer (der) diameter. 
Ermeſſen/ pr=f. ich ermeſſe semi dc <ftimo. 





Die Treue nad) dem Getoiffen ermeflen, fidelitatem confcientia metiriz 


die Verbrechen nach der Größe ermefien,crimina magnitudine ponderare; . 


daraus fan man feine Liebe ermeflen, ex hoc amorem ejus ponderare pof- 
fumus; wenigesnac) ver BODEN ermeflen,pauca ex veritate um 
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ben fid ermeſſen, animo perluftrare ʒdas Meer ift fo tief, bag man e$ nicht 
ermefjen fan, profunditas maris non admittit menfuram; man fan e$ 
leicht ermeffen, facile conjici poteft ; id) kan nicht ermeffen, was er macht , 
non — quid faciat ; was nicht fan ermeſſen werden/ quod profpici 
non poteft. 
ie haft bu nicht geſchwitzt ? wie haft du nicht gefeffen ? 

Dem Ubel nach gedacht, der Mittel Grund ermeflen ? Guͤnther. 

Quantum de remediis follicitus fuifti ? 

Ermeſſung (die) dimenfio, conjectura. 

$Ermeßlich (adj.) comprehenfibilis, definitus, 

Unetrmeßlich, imthenfus, infinitus. 

Ermeßlichkeit (die), 

: Unermeßlichkeit, immenfitas, infinitas. 
Ermeſſen (fupin. ut adj.) emenfus. 
der n, przf. ich vermeffe, in menfura aberre. 

Er vermißt das Kleid, in dimetiendo veftem errat. 

2] recipr. idemac zu viel fid) verlajlen) prf. id vermeſſe (mid) multum 

juro. 

Er vermißt fid), fan&e adjurat; er vermißt fib ben Gott, ſummum Deum 

laudat teftem ; er vermaß fid) febr,Deum obteftabatur ; vetmief bid) nicht, 

ne nimium tuz virtuti tribuas. 

Vermeßlich (adj.) arrogans. 

Vermeſſen (fupin. ut adj.) temerarius, confidens. 
Ein vermeffenes Vorhaben, inftitutum ternerarium ; das find vermef: 
fente Anfchläge,temeraria funt confilia; ein vermeſſener Menſch, homo 
confidens ; ein vermeffener Kerl, homo inconfideratz temeritatis ple- 
nus; verme(jene Leute, homines arrogantia pleni; vermeflerie Kühn: 
beit, audacia prorupta ;. etwas vermeljen, fubarrogans; er handelt ei 
toeníg vermeflen, fubarroganter agit. 
Vermeſſenheit (die) temeritas, confidentia, audacia prorupta. 

Mehr aus Vermeſſenheit als Klugheit zu Felde ziehen, magis teme- 
ritate quam prudentiaarnia capere. 











, Yet ich (adj.) arrogans, temere. 
Um geme(fen, przf. ich meffé um, remetior, | 
Herum gemeffen: prat. ich meffe berum, circummetior. 
Zugemeſſen, præſ. ich meſſe zu, admetior. 


Einem Getreide zu meſſen, alicui frumentum admetiri ; et mißt bas Tuch 
zu, pannum admetitur. 
2] ident ac beymeſſen, beyfegen, zufchreiben) pref. ids me(fe zu, tribuo. 
Einem toas zu meifen,alicui aliquid tribuere;einem die Schuld zumeffen, 
inaliquem culpam convertere; er mißt fid) alles zu, (ibi omnia arrogat ; 
et mißt (id) vieles zu, multum fibi fumit. 
Effer(das,plur.Meffer,etymologiam hujus vocis luculentam vid.inThi- 
leri Vorboten eines Teutſchen Lexici p. 28. qui voce Meß, huicque fimili- 
bus deducit) culter. 
Ein fcharffes Meifer, acutus culter; ein Meffer weßen, cultrum acuere; 
mit bem Meſſer das Fleifc) fchileiden, cultro carnem fecare. 
n Städten (tebt es nicht viel beſſer 
aherrfchen Schmwelgerey und Neid: 
Man fchneidet mit dem langen Mefler 
.. Dem Nächften in fein Ehren-Rleid, Guͤnther. ; 
In urbibus obtrectantur proximi laudes; das Diefier in ihm an ber Keh⸗ 
le, inter facrum & faxum hæret; die Soldaten an das Meffer liefern, in per- 
niciem milites trahere. 
Balbiers 
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ge 

25albiermeffer, culter tonforius, 
25inomeffér, culter vietorius. 
‚Sedermefler, fcalpellum, fc alprum librarium, literarium fcalprum. 
Sartenmeſſer, ſecalprum hortulani. 

ackme ſſer, culter ineiſorius. 

agmeſſer, falx arboraria. 
Jaͤtmeſſer, runco. 
Zuchenmeſſer, culter coquinarius. . 
Opfermeffer, fecefpita. 
—— falx vinitoria, fcirpiculum. 
Schabmeffer, culter raforius. 
Schlachtmeſſer, clunaculum. 
Scheermeſſer, culter tonforius, cultellus raforius. 
Schneidemeſſer, ficula. 

Ausfchneidemeffer, fcalper exciforius. 
Sschnittmeffer, ficula, conciforium. 

2) bey ben Riemern) fcalpellum, 

nitgmefler, conciforium, 

Schrotmeſſer, fcal prum. 
Tadlersmeſſer, fpiculum calımniatoris, 

G abler: unb Verleumdungsmeiler 

Degen, wie ge ſchliffnes Bley, Guͤnther 

Calumniatorum obtrectationes imbecilles funt, 
Cafcbenmeffer, culter in manubrium reductilis. 
XDeiomeffer, culter venatorius. 
Wintzmeſſer, falx vinitoria, falx putatoria. 
Wundmeſſer, circumciforium, 

rlein (das, dimin.) cultellus. 


{re ing (bet & das )orichalchum, aurichalcum, 
Meften, pro mäften, vide maft. 
get (ber) mulfum, mulfa, hydromeli, melicraton. 


Salten Meet trinken, mulfum frigidum bibere ; einem Gifft im Meetene: 
ben, alicui in mulfo venenum dare ; den Meet austrinden, mulfam ebibe- 
re; Meet machen, hydromeli coquere. 

Met in voce Metwurft vid. Mett. 

Metall (das) metallum, 
Mietallen (adj.) metallicus, zreus. 

Meth vide fupra Meet, Met. 


Metſch (der, etymologiam vide in Sradensi tra&t. de vocum bibliorum ex- 


lic. p. 660.) 
Dolmerfeh , interpres. 
Gedolmerfchet, pref. ich dolmetſche, interpretor. 
Dolmetfchen (das, infin.) interpretatio. 
2Dolmetfcber (ber) interpres. 
Dolmerfcberinn (bie) interpres. 
Dolmerfchung (die) interpretatio. 
Verdolmerfchet, prxf. ich verdolmetfche, interpretor. 
Mett (in voce Mettwurt, Mor bofius ab antiqua voce matt i. e. efca deducit, 
vid. ejusdem Unterricht von der Deutſchen Sprache p. 79.) | 


Mette (bie) conventus religiofis nocturnus catholicorum , facrum antelu- 
canum. 


(eine Stadt in Lothringen) Metz, Divodurum. 
etz e aui aliquid feindit. 
+Stein: 


69 wies; Men, 1, noy, mid, 
deum inmet; alii Bildhauer, Steinfhneider) lapicida. 


e&ef —— — s 
elt, præſ ido metsele, lanio. 
Miegelung (die) —— 
Sin gemetzels, ich metzele hin, cædo, trucido. 
Sinmetjelung (die) trucidatio. 
LTiedergemetzelt, przf. ich metyele nieder, czdo,trucido, 
Tiedermetzelung (die) cedes. 
hen gi pr mien (fupin. — trucidatus. 
Sermetselt, prz ilanio. 
*Mitzel (ber vel bas) —— 
Scharmitzel, velitatio, prelium, dimicatio, difcrimen. 
ap hs, im —— l üben, ad velitationem fe exercere; mit einem 
Scharmitzel halten, przlio levi cum aliquo contendere; e$ gab 
* der ada einige Scharmitzel, equites levia przlia faciebant ; 
€6 tvaten nur bey ihnen einige Cleine Scharmißel,leviora faltem interil- 
los diferimina erant. 


— præſ. id) ſcharmitzele, velitor, congredior, con. 
Der Feind fharmißelte mit bem Fußvolcke, hoftis manum cum pe- 


ditibus conferebat. 


Scharmitʒ die) velitatio. 
Metzig (adj.) EQ — 


Metzger (der, aliis Fleiſcher) lanius, lanio. 
etZe (die, plur. Metzen, quafi dicas Mäge a voce Maß, hinc igo 
) modius, cabns. 
ne halbe Metze, femodius. 
*Metze (die, quibusdam Kalbe} j junix, Tuvenca bos, qux vitula effe defiit, 
nedum tamen peperit. 


2 pro: fure) meretrix. 
euchel (occurrit in voce Meudyelmorb, deducunt a voce latina: ma- 
— mechiffo , vid. Staden. in explic. vocum bibl. p. 435.) clam, füb- 


dice, (bet) infidiator. 

^ dnd pro: Mäufer, vid. Maus. 
Gemeutet, przf. id) meute, agito feditiones. 
ir ceras (bet) feditiofus. 








Meuterey (die) tumultus, feditio, facio, defectio. 
Die Meuterey ftillen, feditionem fedare. 
Men, pro: May. 


Meyer (der, pro: Hofeherr, der ein Landgut hat , cl. Wachter. adducit in 
lof. germ.) villicus. 
yet, vici magifter, comarchus. 
Meyden, pro: meiden, vid. mib. 
Meynen, antiqua le&io & falfa fcriptio, quiay loce i fimplicis non eft in 
fine, vide mein. 
Meyran (bet, ein Getoád)fe) majorana. 
WMWere (bie, plur. Steven, pro: : Meericpiwalbe) larus. 
(accufativus fingularis pronominis perfonz primz) me. 
Verlaß bid) nur anf mid), me fpeGes; er bat mid) betrogen, me fefellit; 
mid) felb(t, memet. 
Gemie den (ich babe) prz£ ich meide, vito, declino, fugio, imperf. ich 


mico. 
Die 
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Die Gefahr meiben, periculum vitare; affe Geſellſchafft meiden, confor- 
tium hominum declinare; Sand meiden, contentiones declinare; er mei: 
bet ben Menfchen, hunc hominem fugit ; die Sünde meiden, abftinere a 
ccatis. | 
Beklagſt du, daß mein Mund den deinen meiden foll ? Zofmw. 
Conquereris os meum ore tuo carere debere? . 
Will ich bid) bod) gerne meiden, Guͤnther. 
Abfentiam tuam non doleo. 
Meiden (das, infin.) vitatio, evitatio. 
Meidung (die) idem... 
Gemieden (fupin. ut adj.) vitatus. : : 
Vermieden, praf. id) vermeide, vito, evito, defugio. — |, 
Ein Ungtüd vermeiden, infortunium vitare; er vermeibet bie Gefahr, 
- pericülum vitat; bie Lafter mit allem Fleiffe vermeiden, vitia omri ftudio 
vitare; es fanniemand ben Tod vermeiden, nemo mortem evitare pot- 
eft; ben Sturm vermeiden, procellam devitare ; die Stricke eines Fein: 
des vermeiden, laqueos inimici alicujus defügere ; das Schädliche vers 
meiden, ea, quz nociva videntur, defugere; er vermeidet den unnügen 
Kath, confilium inutile defugit ; die Gefahr Habe ich ohne Beſchwerniß 
vermieden, periculum fine moleftia declinavi. 
It, fprad) das Gluͤcke, mit bem fDrablen, 
— Maul iſt ſo bekannt, 
Die Welt vermeidet deine Strahlen, Guͤnther. 
Homines majeftatem tuam defugiunt. 
fBermeibet aud) fo gar den Schein, idem. 
;. Etfpeciemvitiorumvitate, _ 
Vermeidung (bie) vitatio, evitatio, declinatio, fuga. 
Die Vermeidung der Gefahr, periculi evitatio; bie Vermeidung des 
7 Schadens, incommodi declinatio. 
Vermeidlich (adj.)vitabilis. — | 
vermeidlich, inevitabilis, indeclinabilis, ineffugibilis. 
Der unvermeidliche Tod, mors inevitabilis; unvermeidliche Gefahr, - 
periculum indeclinabile ; tva$ unvermeidlid) ift, quod nulla ratio- 
ne declinari poteft. 
Vermieden (fu pin. ut adj.) vitatus. | 
eder (das, plur. Mieder) mammillare, ffrophium, veſtimentum mu- 
liebre. 
Milbe (die, plur. Milben) acurus, vermiculus minutiſſimus cafeos per- 
redens. | 
Der Käfe ift ber Deilben Kindbette, cafeus eft acarorum puerperium, 
. Kornmilbe, curculio. | 


iet, vid. mit vel mitt. 
id), vid. mold. 


Milde (adj. comparat. milder, fuperl. am mildeften) micis, Benignus, khe 


valis. 

. Ein milder Fürft, princeps tnitis; einmilder Menfth, homo benignus ; mil 
de Leute, homines largi; eine milde Frau, uxor liberalis; ein milder König, 
rex clemens; milder Wein, lene vinum; milde aus einem andern Beutel 

feo, largiri ex alieno. 

Laß einen milden Strahl aufmeine Scheitel ſchiſſen, Zofmannsw. 


. Radiis gratiz tuz me corufca, 








Dis 


62 Mild, Mile, Mind. 


Bis der Tod mein Leben raube, 

Bis die Kräfte fid) verfchreun, 

Und ba fo(f eim Grab vom Laube 

Milder alsdein Herke feyn, Güntber. 

Et ibi fepulchrum ex foliis contextum humanius mecum aget quam co: 
tuum. : 
Unmild, illiberalis, avarus. 

Wilder (comparat.) benignior, lenior. 

Gemildert, prx. ich miloere, mitigo, lenio. 
Die Strafe mildern, poenam mitigare; ben Haß mildern, odium 1e» 
nirc, 
Milderer (bet) mitigans. 

t2] ein Ofeu) fornax carbonarius. 
Miilderung (bie) mitigatio. 
Gemildert (fupin. ut adj.) mitigatus , temperatus. 
xksilbia Cadj.) mitis. 
triiloiateit (bie) lenitas , liberalitas. 
Unmildigkeit, illiberalitas. 
Mildiglich (adj.) mitis, benignus, liberalis. 
Unmildiglich, illiberaliter. 
Militʒ (bie, eft latinorum militia) copiz, milites. 
Zanomility, milites provinciales. ; 
Million (bie) decies centena miillia, millerta millia. 
Miltzʒ (er &bio den, fple. | 
Der Miltz ift ibm auf gelaufen, lien ipfi turget; ber Miltz ſticht mid), fplen 
me torqtiet, | 
Miene (die, plur. Mienen, clariff. Wacht. vocem germane germanicam 
dicit & gallis a francis relictam, quibus meino quodcunque fignum de- 
notavit, vid glofl. germ. p. 339 ) fignum oris, vultus formatio. 
Gne Miene machen, fpeciem ferre; et macht eine Miene, vultum fingit. 
Sie marff bir bier und ba verguiiate Mienenzu, Guͤnther. 
Hinc & inde te benignis adfpiciebat oculis. 
Sstaatsmiene, facies heroica. 











Miene (bie) fubfoflio, cuniculus. 
Mieniret, pref. id» mienire, cuniculos ago. , 
*Mind (adj. compar.) minder, fuperl. mínbeftevide infra.) parvus. 


Ccompar.)minor, minus. . 
Mit minderer Liebe einem zugethan feyn, minori amore aliquem pro« _ 
fequi; nicht minder, als die Kinder lieb fenn, non minus, quam liberi, 
carum effe ; ihn bewegen nicht minder die Drohungen, multo minus eum - 
minz movent; ein Fräulein nicht minder an Leibes: als Gemüchsgaben 
von höchfter Volltommenbeit,Jofmannsw. Virgo non corporis minus, 
quam animi dotibus celebris; bie denn aud) mit nid)t minberet Liebe ge: 
gen ihm entzuͤndet, idem» Qux ctiam non minori accenfa erga illum. 
amorc. 
Geminbert, pref. ido minbere, minuo, diminuo, levo, derogo. 
Die aft mindern, onus minuere; e$ lindert ben Gxfmer&, dolorem 
minuit; e$ minderte mir. ben Kummer, zgritudinem mihi diminue- 
bat ; das Trauren mindern, luctum levare ; ben Schmerg fan niemand 
mindern, hunc doloremnemo levare poteft ; allen Berdruß mindern, 
. elevare omnem moleftiam ; ein vergnügtes Hertz mindert die Sorgen, 
animus fua forte contentus elevat, follicitudines; etras mindern, 
derogare 


Mind, Milch, : , 63 


derogare de aliquo; die Strafe mindern, de fupplicio remittere; et; 
was von bet ganfen zebl mindern, detrahere aliquid de fumma. 
Gott, deiner Väter Gott, (tef deinem Kreuße bep, 
Er mindre feine £aft, Güntber. 
eus minuat onus calamitatis tuz. 
Ein folder Geiſt brennt vor Begier, 
Der Unterthanen Laft zu mindern, idem. 
Ejusmodi animus ardet cupiditate minuendi fubditorum onera. 
Minderung (bie) diminutio. 
Gemindert (fupin. ut adj.) diminutus. 
lingeminoert, non minutus, imminutus. 
Permindert, przf. ich vermindere, minuo, diminuo, imminuo. 
Den Schmerg vermindern, dolorem minuere ; das vermindert fei- 
nen Ruhm, hoc gloriam ejus minuit ; er vermindert ben Sold, 
pretium diminuit ; bie Einfünfte vermindern, reditus imminuere; 
eines andern Anfehn vermindern, de amplitudine alicujus detra- 
here; das Trauren vermindern, luctum levare; was feinLob vers 
mindert, quod de laude ejus derogat. 
Perminderung (die) imminutio, diminutio. 
Die Berminderung ber Ehre, honoris diminutio. 
Permindert (fupin. ut adj.) imminutus. 
A Invermindert, non minutus. 
— (bet) fuperlat.) minimus. 
icht ber mindefte Zweifel, ne minima quidem dubitatio ; id) achte e$ am 
, minbe[ten nicht, minime curo. 
Minden Cein Fürftenthum in Weftphalen) Principatus Mindenfis. 
Minfte, pro mindefte, vid. mind. 
Minute (die) minutia. 
Ir (dativus fingularis pronominis perfonz prime) mihi. 
WMirren (ein Saft) myrrha. 
Miete (ein Getodd)fe) myrtus. 
i. , vid. tif. 


fcb (occurrit in voce Miſchmaſch) 
GQemifcbet (id) babe) prf. ich mifche, mifceo. 
Den Wein mit Waffer miden, vinum aqua mifcere ; fi) in fremde. Haͤn⸗ 
bel mifchen, immifcere fe alienis negotiis; er mifcht fid) in bie Friedens, 
ftiftuna, interponit fe in pacificationem ; fid) nid)t in ben Krieg mifchen, 
abeffe abello; Kalck unter das Mähl miſchen, farinam calce mifcere. 
Es milch ein Engel dir jtets Zucker in bie SIRitven, Guͤnther. 
Angelus mala tua confolationibus diluat. 
Miifcbung (die) miftus, mixtio. 
Gemiſcht (fupin. ut adj.) mixtus. 
pea — i — 
e$ Königs Farbe ſoll mit Sof gemiſchet ſeyn, Hofm. 
Majeſtas des ita dehoneftari ae few, of 
emifcbt, immixtus, merus. 
ngemifchter Wein, vinum meracum. 
Ein ai mifcbt, prat ich mifcheein, immifceo, admifceo. 
Sid) in anderer Gefpräche ein mifden, immifcere fe aliorum collo- 
quiis : Berfe mit einmifchen, verfus orationi admifcere; er mifcht fid) 
in bie Sriedensftiftung ein, interponit fe in pacifieationem ; fid) nicht 
mit in Krieg ein mifchen, a bello abeffe. 
fEinmifcbung (bie) admiftio. 
fEingemifdot (fupin. ut adj.) immiftus. 
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Vermiſcht / pref. ich vermifdbe, mifceo, permifceo, tempero. 
+ Den Wein mit Waſſer vermifchen, vinum aqua mifcere; rothe Farbe 
mit weißer vermifchen, colorem rubrum albo mifcere ; dag Mäblmie 
ucker vermifchen, farinam cum faccharo permifcere ; er vermifcht bets 
ein mit Waſſer, vinumaquatemperat. — 
—— fib) przf. ich vermiſche (mich) coco. 
id) mit einer Dienſtmagt vermiſchen, rem habere cum ancilla. 
Vermifchung (die) mixtio, mixtura, admiftio. 
Eine fleifd)ltd)e Bermifchung, coitus venereus, concubinatus. 
Vermiſcht (fupin. ut adj.) mixtus. 
Vermifchtes Wafler, aqua mixta. 
Drauffühle id) einen Trieb, vermiſcht von Luft und Leiden, Hofm. 
Hinc animus meus voluptate pariter ac dolore quodam agitaba- 
tur. | 
Unvermifcht, impermixtus, non permixtus. 
.  Unvermifchter Wein, vinum merum. 
Untermifcht, pret. ich untermifche, intermifceo. 
Untergemifcht, pref. ich mifche unter, idem. 
" Maͤhl untermifd)en, intermifcere farinam. 
Mispa (dir, plur. Mispeln, eine Frucht) mefpilum. 
Mi (compofitionis vox, quæ vitium aut defectum plerumque compoſitæ 
vocis indicat, e. g. Mißgunft, invidia; Mißverſtand, fenfus alienus.) 
2) pr&pofitio verbi infeparabilis,fed raro in fupinis adhibetur, e. g. mif . 
gönnen, raro mißgönnt vel potius e eio mißfallen, difplacere; raro 
dicitur aut nunquam mißfallen vel mißgefallen, vel gemiffallen.) 
Miſſe adhibetur primitiviloco in voce Miffethat) 
Mißlich (adj.) dubius, anceps, incertus, ambiguus. 
Ein miflid)et Handel, atio dubia; ber Ausgang der Dinge ift mißlich, du- 
bius rerum exitus eft; das Glüdfe im Kriege ift mißlich, anceps eft fortu. 
na belli; ein mißlicher Friede, pax incerta; ber Reichthum ift mißlich, di- 
vitiz funt ambiguz ; ein ap i Fire inclinatus ftatus; bie e 
(tebt miflid), res periclitatur; der Sieg i(t mißlich, victoria nutat. - 
Gemiffer, przf. ido miffe, defidero. : 
Sch mifleam Gelbe nicht einen Pfennich, non obulum pecuniz defidero. 
Vermißt, przf. id) vermi(fe, defidero. — 
Man hat nicht ey als zwantzig Mann in diefer Schlacht vermißt, non 
amplius viginti funt przlio defiderati; einen als einen lieben Sohn 
vermiffen, aliquem ut chariffimum filium defiderare ; vieles an (id 
unb au andern vermiffen, multa in fe & in aliisdefiderare; manbat 
deſſen Tapferkeit wohl vermifit, virtutis ejus defiderium confecutum eft, 
Vermißt (fupin. ut adj.) defideratus. 


Mißt, er mift, vid. me. 
ft (bet) fimus, flercus. 


Trockner Mift, fimusaridus; neuer Mift, novus fimus; fruchtbarer Miſt, 
fimus fru&tuofus ; dännerMift,fimus liquidus; wohl verwefter Mift,fimus 
bene confectus; der Miſt iſt von der Sonne ausgezogen, fimus folis halitu 
vires amifit; Mift führen, fimum vedtare ; den Mift einackern, fimum in- 
arare; ben Mift breiten, fimum disjicere ; ben Mift ftreuen, ftercus fpar- 
ere; ber Mift,fo nochfeine Kraft hat, ftercus, quod vires adhuc folidas ha- 
E. den Miſt im Herbſte ausführen, per au&tumnum ftercus evehere; bet 
Miſt befördert das Wachsthum ber Kräuter ftercus plus herbarum progene- 
rat; es ift auf feinem Meifte nicht getoad)fen, non jure acquifivit. 
Duͤngermiſt / ftercus, fimus, MC RAN 











Duͤn⸗ 


! tnift, Mir. | 6$ 














Düngermift führen, ftercus vectare. 
ge felmift, ftercus afininum. i 
Hähnermift, ftercus pullinum, ftercus gallinarum, 
ZA übmift, fimus bubulus, 
Menſchenmiſt, merda. 
Ochſenmiſt, fimus bubulus. 
Pferdemift, fimus equinus, 
XXofimift, idem. 
Siumift, fuccerda, ftercus fuillum, fimus fuillus, 
Schafmift, ftercus ovillum, fimus ovillus. 
Schweinmift, tercus fuillum, 
Taubenmift, ftercus columbare, columbinum ftercus. 
Vogelmiſt, (tercus avium, 
Siegenmift, ftercus caprinum. 
Wiſtig (adj.) ftercoreus. 
Gemiſtet, (ich habe) prxf. ich mifte, ftercoro. , 
Aus gemiftet, præſ. ich mifte aus, a fimo purgo, deftercoro. 
Einen Stallausmilten, ftabulum purgare. - 
Ausmiſtung (die) purgatio a ftercore. 
Bemilter, pricl. ich bemifte, ftercoro, 
Das Land bemiften, agrum ftercorare. 


Mifte (frutex) vifcum. 

Miet, ieten velmiethen, faxonice,pro mitten, vid, mitt. 

Iit (prepofitio nominis, adícifcit Dativum) cum, per, de, ex. 

Mit bem Bruder, cum fratre ; einen mit dem Degen atiareiffen, invaderein . 

aliquem cum ferro; einen mit Briefen an einen fihicken, aliquem cum lite- 

risad aliquem mittere; die Dichter mit Luft lefen, poétas cum voluptate 
legereser tabmm mit mit,mecum veniebat; einem was mit Unrecht nehmen, 
per injuriam eripere alicui aliquid ; einem mit Lift fangen, per. infidias ali- 
quem capere ; feu Leben mit bet gröften Schande einbüllen, vitam amittere 
per fummum dedecus; mit Fleiß dundelreden, de induftria obfcure loqui $ 
mit Fleiß eine Sache vernachlaͤßigen, ex induftria rem negligere; mifber - 

Dedingung einem was geben lajjen, bafi er nicht, fub ea conditione aliquid 

alicui tribui jubere, ne; mit einem Worte, daß ich nicht von allem unb iebem 

fage, ad fummum, ne de fingulis agam; mit Gewalt, vi; mit bem Munde 
fagen, óre dicere; einen mit dem Degen hauen, gladio aliquem ferire ; .eie 

" mit En Steine werffen, lapide aliquem percutere; mit der Zeit, olim, 

aliquando. z 

2] przpfitio verbi feparabilis comitatum denotans, e.g. mit gehen, comi- 

tari; mitarbeiten, collaborare; mit bringen, adferre ; mit dulden, compa- 

ti; mit effer, convefci, &c.) 

2 adverbium) zz, ſimul. & 
inen mit kreutzigen, una aliquem crucifigere ; fid) mir freuen, una cumali- 

quo gaudere; miterben, una hxreditatem confequi; mit berrichen, fimul 

cumaliquo rerum fumma potiri; mit gefangen, mit gefangen, Prov. qui fi- 
mul capitur, fimul patitur. | : 

Damit (præpoſitio cum pronomine pro mitbet) cum hoc,cumhis, — 
Damit Dat er zu wege gebracht, eo effecit; damit hat er bie Feinde übers 
tounben, his rebus hoftes fuperavit. 

' 2] conjun&. affumit conftructionem difpofitam fecundam, ubi verbum 
mobile in fine & adfeifeit plerumque conjun&tivum) ut, qui, que. 
Damit ich nicbt weiter gebe, ut ne longius abeam; man muß Vorſorge 
tragen, damit denen ein Genuͤge geſchehe, providendum eft, ut illis fatis- 
fiat; damit es ein ieder erfahre, ut cuilibet notum fit; fie fat mid) um die 
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66 . tnit, Mite, 
— — —— — — — 
Verſicherung gebeten, bamit fie wiſſe, ich wolle fie nicht verlaſſen, hanc fidema 
me fibi obfecravit, qui fe fciret, me non deſerturum; damit er deſto leich⸗ 
ter erweife, quo eo facilius probaret; damit id) nicht was härteres (age, ne 
quid gravius dicam ; damit nicht. Jemand meine, ne quis exiftimet, 
ierit (pro mit bem hier vid. fi vel bier) hoc modo, hac ratione. 
| [5iemit ift er zufrieden, hoc modo quiefcit. 
Hiermit, idem. — . | 
YDomit (prepofitio cum pronomine per metathefin pro mit was, mit wel- 
chem) quo, quibus. 
Du biſt durch bid) genug erhöht, 
Und willſt und brauchft fein praͤchtig Schmeicheln, 
Womit ein Redner und Poet | 
Der Hoffart oftmahls fälichlich heucheln, Güntber. 
Non eges adulationibus, quibus Poetz quandoque & oratores fuperbiz 
: * falfo blandiuntur. 
Miteinander, pro einer mit dem andern vid. ein & ander. 
Mitte (bie pro: das Mittel vel die Mittende) medium, medietas. 
In bie Mitte legen, in medio ponere ; die Erde ftebt in ber Mitte der Welt, 
terra in medio mundi fita eft; in der Mitte des Marcktes, in medio foro 5 
in der Mitte ftehen, mediam obtinere regionem. ! 
4 aliis Miethe, Saxonibus inferioribus Hauer) condudio. | 
Zur Mitte inne haben, habere conductum; zur Mitte wo wohnen, habi- 
tate in zdibus conductis ; er wohnt zur Mitteinne, domum habet con- 
ductitiam, p / , 
Mfittel (das plur. Mittel) medium, remedium, medicina. 
Das Mittelder Welt, medium mundi; das Mittel treffen, medium te- 
nere; ein kräftiges Mittel, remedium prefens; ein verdädhtiges Mittel, 
remedium fufpetum; ein bequehmes Mittel, opportunum remedium; 
das i(t das einige Mittel wieder das Uebel, hoc unum remedium huic in- 
commodo eft ; ein Mittel zu was fuchen, remedium quzrere ad aliquam. 
rem; ein Mittel vor eine Wunde gebrauchen, remedium, vulneri adhi- 
bere ; ohne Mittel und Hilffe in feiner Noth (tecten bleiben, fine remedio 
& allevamento in adverfis fortunis permanere ; fid) vor bie groffe Kälte 
ein Mittel an fchaffen; ad magnitudinem frigorum remedium fibi com- 
parare ; wenn fonft fein Mittel vorhanden, fi nulla alia reperitur medici , 
na; fid ins Mittel fdbfagen, rem moderari ; ein Mittelerfinden, inire ra- 
tionem; er tritt ins Mittel, intercedit; alle Mittel und Wege verfuchen, 
omnia experiri ; et fct alle Mittel hervor, omnem movet lapidem ; dag 
äufferfte Mittel verfuchen, ultima experiri ; er ſchlug fic) ins Mittel, fe in- 
terponebat ; da fid) die Frauen ins Mittel fchlugen, ift der Streit geftille 
worden, intercurfu matronarum prelium fedatum eft; etwas butd) ers 
(au6te Mittel erlangen; honeftis confiliis aliquid confequi ; fid) eines 
Mittels bedienen, fubfidio aliquo uti; ba fie fein Mittel vor fie übrig 
fab, Hofmannsw. nullum aliud refugium fupereffe putans, | 
Sie haft du nicht geſchwitzt ? wie haft bu nicht gefeflen ? 
Dem Uebel nachgedacht, der Seu tel Grund ermeflen? Günther. 
Quantum de remediis follicitus fuifti. 
2) pro Reichthum, Vermoͤgen) opes, facultates, fortunz. 
Diele Mittel fammlen, multas opes colligere; wenige Mittel haben, nor 
magnis facultatibus effe ; ba bie Mittel des Baterlandes erfchöpft, exhau - 
ftis patrie facultatibus; burd) ettvas um feine Mittel fommen, aliqua re 
facultatibus attenuari; was nüßen mid) bie Mittel, wenn id) fie nicht 
brauchen darf, quo mihi fortunis, fi non conceditur uti; eriftbey Mit⸗ 


teln, dives eft. 





3] pro 


—— — — — 





—— 
, 3] pro Zunft) focietas, collegium, 
—. J*recbmittel, medicamentum vomitorium, 
fEtbaltungsmittel, alimentum, ' 
mittel, medicina doméftica. 
il — rr. dee cur 
in beillames Hilfsmittel, falubre auxiliums im Ungluͤcke obne einís 
ges Hilffigmittel bleiben, in adverfis fortunis fine ee M e 
allevamento permanere; fid) mit fo geringen Hilfsmitteln erqoidem 
remediis tam levibus fe focillare. ; 

Hebensmittel, alimenta, victus, cibaria, alimonium. 

Sich mit Lebensmitteln auf ben Winter verfefen, alimenta reponere in 
- hiemem; einem Lebensmittelreichen, victum alicui dare; bie Lebens; 
mittel find Überfläßig toorben, cibaria uberiora facta funt, 2 

Z inoecangemittel , lenimentum, levamen. 

YTabrungsmittel, alimentum, quæ ad victum pertinent. 

Mittel (adj. comparat. mitteler, fuperl. mittel(t ) medius. 
Mittler Seit, inter hec; mittler Weil, interim; der mittelfte Finger, 
digitus medius; der mittelfte Stand, ftatus intermedius; in mittelft, 
interim. 

Die Welt ift voller Unbeftand, ba wechfelt pläßlich Angft und Freude 
Syn groß: in Elein und mittlern Ständen, te gf unb 8 ; E 
In omnibus majoribus, mediocribus & infimis vitz conditionibus, 
Mittelſt (fuperl. adhibetur aliquando prepofitionis loco) ope. 
Mittelft einer Leiter, ope fcalze. 
Immittelſt (adv.) interea, interim. 
Symmittel(t wird bie Zeit hingehen, interea tempus teretur; baer 
immittelft wieder gefund toorben, interea, quum jam convaluiffet; 
immittelft iff das Zimmer eingefallen, hoc interim fpatio conclave 
concidit ; ba immittel(t bie Schlacht vorgehet, zieht er fid) in fichre 
Derter, dum mediis diebus ea pugna fit, fe in locos tutos fubdu. - 
-.. its da bet Hofemeifter immittel(t oftgedachte Jfebtiffinn mit Ges 
foräche unterhielt, Aofmannsw. dum interea preceptor Ab- 
tiffam variiscolloquiisdetinebat, — . | 
Vermittelſt, ope, beneficio, di 
Mittelbar (adj.) mediatus. 
Unmittelbar, immediatus, proximus. 

Bemittelt, prf. ich mittele, intercedo, compono. M 
Etwas unter einigen in ber Güte mitteln, aliquid bona gratia inter alí« 
quos componere. 

Mitteln (das, infin.) mediatio. 
Mittler (der) mediator, conciliator, deprecator. 
Mittelung (die) mediatio, conciliatio, compofitio, 
Bemittelt (fupin. ut adj.) compofitus. 
25emittelt, pref. ich bemittele, opibus orno. 
Demitteiung (die) interventus. j 
Bemittele (füpin. utadj.) nummatus, dives. 
Er ift ein bemittelter Mann, vir eft opulentus, 
ermittelt, pref. ich vermittele, intercedo, medeor, 
Bermittele die Sache, intercede rei; da er dag vermitteln wollte, 
cum rei mederi vellet; id) will es vermitteln, interponam me in 
rem. 
Vermittelung (die) intercelio , interventus, 
Durd) * ermittelung, interceflu eorum 
Vermittelſt, ope. — 
ermittelt (fupin, utadj.) compoficus; | 
! Ea Ait 
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‚Mitten (adj.abſolutum) medius, E 
Mitten im Garten, in medio horto; er ftebt mitten im Weinberge, in me- 
dia vinea confiftit; mitten im Lande, in media regione ; ber Ort mitten 
in ber Welt, medius mundi locus; mitten im Frühlinge, vere adulto ; 
mitten in ber Hochzeit, in ipfis nuptiis; die Feinde find mitten in ber Stadt, 
hoftes in finu urbis funt; mitten im Zancke begriffen fenn, in mediis liti- 
um medullis verfari; mitten durd) bie Feinde fe&en, per mediam hofti- - 
um aciem irrumpere ; mitten entzwey reifen, interrumpere. 

Mittende (die) medium, medietas. 
Mitter (adj. occurrit in compofita voce Mitternacht) medius. s 

' Bemitter (ich habe) pref. ich mitte, conduco. 

Einen Gatten mitten, hortum conducere ; einem ein Haus mitten, alicui 
«des conducere ; ein Schiff um was weniges mitten, navem non magno 
conducere; er mittet eine Stube, conclave conducit. 
Mitten (das) conductio, 
Mitter (der) conductor. 
Mittling (ber) mercenarius, | 
Mittung (die) condu&io. . 2 "A 
Einen zur Mittung inne haben, habere aliquem conductum; er wohnt 
ba zur Mittung, habitat in illis edibus conductis; id) wohne hier zur 
Mittung, domum hanc conductitiam habeo. 
Gemittet (fupin. ut adj.) conductus. 
Yermittet, pref. ich vermitte, loco, eloco. RO! 
Gin Haus vermitten, edes locare; fid) zu einem Herrn vermitten, ope- 
ram fuam domino locare; zwey Stuben vermitten, duo conclavia elo- 
care; einem Fremden was von feinem Acker vermitten, paulum agellä 
foras locitare. | | 
Vermitten (das, infin.) locatio. 
Vermitter (der) locator. 
Vermittung (bie) locatio. 
Ä Vermittet (fupin. ut adj ) locatus. 
Mittel, mittelft vid. mitt. 
' Mobilten (pro Hausrath) fupellex, bona, que moveri poffunt, — — 
Gemocht (id) babe, auxiliare verbum liberum) præſ. ich mag, licet mihi, 
conceditur mihi, poteftatem habeo, imperf. id mocbte,conj. idb möchte. 
Ich möchte toiffen, ut fciam, fufpenfo animo fcire avco ; id) mód)te gerne 
eſſen, derites pruriunt. d 
SSevot id) alles deutlich machte, verlöhre fid) gewiß bet Tag, 
Daher ein ieder, der e8 fobert. das Zeitgegifter fragen mag, Guͤnther. 
Ideo quilibet, quiearequirit,annalesconfulat. 
— — — —  Synnleraten fte zuviel verſtehn, 
A gr ihr Furcht, fie möchten enblid) mit Schluß und Dänden weiter 
aehn, idem, 
"T imetis, ne plus faperent, quam vobis gratum foret. E 
Macht (bie) potentia, vis, opes. 
Sroffe Macht, magna potentia; eine fonderlihe Macht erlangen, fingu- 
larem potentiam confequi; er hat groffe Macht, in magna eft potentia ; 
fid) unter eines andern Macht bequehmen, potentiam alicuius fübire ; 


D 


nad) ber höchften Macht ffreben, potentiam fummam concupifcere; es 


fommt aüf bie Macht an, pofita eft in vi; feine Macht ift in der That niche 
£lein, vires ejus haud falfo jactantur; tnit gefammterMacht eine Schlacht 
tagen, vires unjverfas difcrimini bellorum objicere; darinnen beſtehet 
bie gröfte Macht, fumma virium eft in eo; die Macht nimmt ab, opes fe- 


nefcunt ; ein Land mit feiner Macht befetst halten, regionem opibus — 
ee ob. 





Moch. | 69 
obfidere ;: fid eines andern Macht woieberfe&en, opibus alicujus obftare; 
der Feinde Macht nimmt zu, opes hoftium crefcunt; fid) mit aller Macht 
wiederfegen, omnibus viribus atque opibus repugnare; fid) mit aller. 
Macht bearbeiten, omnibus viribus atque opibus elaborare; id) habe 








^ Macht ibn zu behalten, eft mihi copia ejus retinendi ; Macht unb Gewalt 


baben, copiam habere; einem Macht geben, poteftatem alicui: conce- 
dere ; als o6 bas nicht in deiner Macht flünde, quafi ea non fit tua poteftas ; 
e$ (tebt nicht in meiner Macht, non eft mihi in manu; e$ ftebt in meiner 
Madıt, in me fitum eft. 


"ie Liebe ſprach: 


Daum, Bögel, Thiere, Gras unb Sträuche, 
Sind Zeugen meiner füllen Macht, Guͤnther. 


Hzc teftantur de potentia mea fvavi. 


. Man fpürt, wie ihre Macht durch Stock und Aloſter bricht, Zofmannsw. 


Videmus amoris vim etiam per clauftra & monaſteria penetrare. 
Allmacht, omnipotentia. 
Gottesmacht, numen, numen divinum. P 
Aciegsmacbt, vis bellica, robur belli, exercitus. MR. 

Wie ec denn aud ſchleunig mit einer ziemlichen Kriegsmacht nah Welſch⸗ 
land rückte, Sofmannsw. qui ctiam haud contemnendo exercitu in 


^ * Ttaliam contendebat, - 


P.eibesmacht, corporis vis. - 


Obermacht, rerum fumma. 
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Ohnmacht, animi deliquium, lypothimia, 


In Ohnmacht fallen, animi deltquium pati ; et fällt in Ohnmacht, ani- 

mus eum linquit; vor Schwachheit in Ohnmacht fallen, egritudine 

deficere; et (Att vor Kummer in Ohnmacht, adimit zgritudo ipfi ani-. 

mum. h 

Dein Hertz umarmte mid) und Iprang ber Ohnmacht bey, Büntber.. _ 

— tuum miſericordia mei ſubibat, atque imbecillitati mei ſue- 

currebas. 

Betracht' in was vor Noth die feufdye Liebe (alit, 

Und bet Gemabfinn Faß vor Ohnmacht niederichlägt, idem. 

Perpende, quo dolore uxor perculfa vix pedibus fe fuftineat, 
Seemacht, copis navales. ; 
"ollmacdbt, autoritas, potentia, eo. 

Er bat Vollmacht, autoritate valet ; einem alle Vollmacht über feine 

Sachen geben, concedere alicui poteftatem bona fua dirigendi. 


— — (adj.) — validus. 


Ein maͤchtiger Koͤnig, rex potens; eine mächtige Stadt, eivitas potens; 
febr mächtig, præpotens; an Reichthum febr mächtig, divitiis prepol- 
lens; im Kriege mächtig, belli potens; ber im Kriege ſehr mächtig iff, 

-. qui multum opibus, armis & potentia valet; vor fid) nicht mächtig ae: 
mug feyn,per fe minus valere ; feiner felbft nicht mächtig ſeyn, fui impo- 
tentem animi effe ; eriftinder That mächtig, haud falfo vires ejus ja- 
&antur ; id) habe in mächtig gemacht, meis przpoteris eft viribus; er 
wird des Landes maͤchtig, potitür regionis; Des Ste mächtig wer⸗ 
den, gazze potiri; e$ lebte bagumabl eine junge Witiwe eines mächtigen 

Marckgrafens hinterlaſſene Gemahl nn, Aofmannsw.vivebat tum ju- 
venis vidua. potentis cujusdam Marchionis. 
Allmächtig, omnipotens. _ — 

Der allmaͤchtige Schöpfer, creator omnipotenti(fimus. 
Eigenmaͤchtig fui juris. 5 
t ift eigenmächtig,fuarum rerum dominus eft; etwas eigenmaͤchtig 
tbun, facere aliquid arbitratu fuo. 
E3- Gtof: 
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Großmächtig, przpotens, ingens, fumma poteftate przditus. 

X^ocbmácbtig, ingens, prxpotens. 

Obnmächtig , impotens. | 

Unmaͤchtig idem. 

Ein unmädhtiger Menfch, homo impotens ; feiner im Zorne unmaͤch⸗ 
tig, animi tmpotens, 

boli mácbti , valens. | 

Gevollmächtiget, przf. ichvollmächtige, au&oro. 
Gevollmächtiger (fupin. ut adj.) cum au&toritate miffus. 
Er (f bog gevollmächtiget, ei facultas data eft hanc rem tranfi- - 
gendi. 
Bevollmächtiget, pref.ich bevollmächtige, au&oritatem do. 
Er bevollmächtigte ihn, tribuit illi auctoritatem. 
Bevollmächtigung (die) auctoritas data. 
( Bevollmächtiget (fupin. ut adj.) cui auctoritas data eft, 
Maoͤchtiglich (adj. abfol.) potenter. 
Mächtiglich veben, potentiffime dicere. 
Gemaͤchtiget, pref. ich mächtige. 
| Semächtiget, pref. ich bemächtige, potior,vi fupero,in ditionem 
redigo. 
Sich eines Dinges bemádtigen , potiri re; er bemächtiget fid) 
der Oberherrfchaft, potitur rerum fummarum ; er hatte fid) eines 
p Theiles von elichland bemächtiget, magnam partemIta- - 
iz occupaverat ; et bernächtiget fid) des Landes, regionem redi- 
gi in ditionem fuam. 
emächtiger (der) occupator. | 
J5emácbtigung (die) fuperatio, occupatio, 
Bemächtiget (fupin. ut adj.) fuperatus. 

Prob (part. ut adj.) potens. 

Allmögend, omnipotens. 
x5odomógeno, prz potens, prevalidus. 

Eine hodymögende Stadt, urbs przvalida. 
Mögendheit (die) potentia. 
“ochmögendbeit, prepotentia. - 

Mõglich (adj.) poffibilis. 
Eine mögliche Sache, res poffibilis ; e$ ift wohl möglich, facile effici potefts 
e8 i(t gar wohl möglich, prorfus fieri poteft; fo viel möglid) ift, quoad ejus 

‚ fieri poteft; foviel mir möglich, quantum poflum & mihi licet; wenn es 
bit auf einige Meife möglich ift, fi quo pacto pótes; fo es bit nur möglich 
ift, fi poteftas in te fita eft; fo viel mir möglich ift, quantum in me firum 
eft; er unterließ nicht biefen heiligen Ort, ſo viel ibm möglich, zu befuchen, 
»ofm. ille ſanctum locum hunc quam primum vifitare non intermit- 
tebat; beide 9Gerliebten verhöhlten im Anfange ihre SRegungen fo viel möge 
lich, idem. utrique amantium primo, quantum poterant, hunc affectum ^ 
celabant. ^ 
Unmoͤglich, impoffibilis. m 

Etwas unmögliches an befehlen, aliquid quafi impoffibile imperares 
es i(t unmönlich, eft res, quz effici non poteft ; was unmögliches begeh⸗ 
ren, aquam ex pumice poftulare ; das halten alle unmöglic),hoc omnes 
defperant; e$ ift unmóglid)/ hoc nullis operibus effici poteft. 
Möglichkeit (bie) facultas, poffibilitas. 
1inmóalicbteit , impoflibilitas, 
Mösglichft (fuperl. ut adv.) fumme. | 
Sic; möglichft bemühen, fummis viribus niti, 
Hoͤchſtmoͤglich, quantum poteft. E 
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Ich habe ibn hoͤchſtmoͤglich gelobt, eum ornavi, quantum potui; ich 

will bem Staate höchftmöglid) auf helffen, mederi zer ru quan. 

tum poffum, ftudebo.. 

Vermocht, pref. ich vermag, valeo, poffum, polleo. 

Er vermag mehr,plus opibus valet; fehr viel an Verſtande vermögen,lon- 
gc plurimum ingenio valere; bey den Seinigen viel vermögen,domi lar- 
giter poffe; der Geitz vermag viel bey ihm, multum apud illum avaritia 
poteft; viel in einer Stadt vermögen, multum in urbe pollere; es ver: 
mag nichts mehr bey ihm, als, nulla res plus apud illum pollet, quam; 
er vermag febr viel Bepm Staate, plurimum in re publica valet; das Ge: 

. willen vermag viel, — conſcientiæ vis eſt; der Priſter vermag den 
Koͤnig, rex admittit adhortationes ſacerdotis; wer den einen vermag, 
ſteckt den andern in Sack, prov. qui viribus prævalet, alterum ſuperat; 
ein Verbrechen, welchem die hitzige Jugend, wie hoͤchlich zu wuͤnſchen, nicht 
alle Mahl aus ben Augen zu treten vermag, Hofmannsw. error, quem 
fervida juventus fcepe commode vitare non poteft. 

Vermag die Dürfftigfeit fein Schaf, 
So darff ſie auch nur Tauben ſchlachten, Guͤnther. 

Si pauperes non habent oves. 

Vermoͤgen (bas, infin.) vis, potentia, facultäs, opes, bona. | 
s etwas Vermögen haben, ad aliquid vim habere; et Bat nicht bas 

ermögen, in eo non eft vis; einem Vermögen geben, dare alicui vim ; 

nad) Vermögen, pro viribus; das ift mein Vermögen, hzc eft poten- 
tia mea; ein fhlechtes Vermögen, parva potentia; er wird von den . 
übrigen Dingen ein Vermögen haben, facultas non deerit ipfi ex cete- 
ris rebus; ein Vermögen befifsen, facultatem habere; fein Vermögen 
termebren facultates augere; Wermügen erwerben, facultates acqui- 
rere ; einen um ſein Vermoͤgen bringen,opes alicujus evertere ; das Ver⸗ 
mögen nimmt zu,opes crefcunt; fein Vermögen ift mir zu theil worden, 

' opesejus ad me tranftulit fortuna ; ein Vermögen zufammen fcharren, 
bona parare; fein Vermögen durchbringen,bona fua profundere ; fein 

Bermbgen bat er durchgebracht, ventre profundo Eoo circumfert 5 

ad) eines ieden Vermoͤgen, pro copia cujusque; alle feinBermögen dran 

feßen,omnes nervos in re aliqua contendere; ein jeder nach feinen Ver⸗ 

mögen,pro fua quisque parte; fein Bermögen verſchwaͤnden, rem fami- 

liarem diffipare ; fein Vermögen vergrößern, rem familiarem augere ; 

einem mit feinem Vermögen dienen,de re familiari alicui commodare ; 

als nun von gegentvártiger Geſellſchaft einer diefes ein ander ein anderes. . 

vornehme Fräuleinnad) Vermögen heraus ſtrich Sof. Cum quivis prz« 

fentium hanc vel illam nobilem virginem,quoad poterat,laudaret. 

€t ftrebt nid)t mit Gewalt nad) Dingen, 

Die über fein SSevmógen gehn, Güntber. . 

|. Nonaffectat ea, quz in viribus cjus pofita non effe novit. 

So würde fie, o! Herr, vielleicht, 

So weit, als ihr Verwoͤgen reicht, 

Vor dich auf etwas hohesfinnen, ides. 

Quantum illius vires valent. — 

Unvermoͤgen, imbecillitas, debilitas, infirmitas. 
Das Unvermögen des Alters, etatis imbecillitas; das Unvermögen 
der Unterthanen, fubditorum imbecillitas; das Unvermögen des 
eibes, corporis-debilitas ; ic) befenne mein Unvermögen , debilita- 
tem fateor ; bas Unvermögen eines Kindes, pueri infirmitas, 

- Yermógenbeit (bie) potentia, valor, pofübilitas. 

Vermögend (partic. ut adj.) valens, pollens. 
Ein vermögender Mann, vir "pb poteris. 
4 
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Hochvermoͤgend/ prxpotens. 

Pielvermögend, multipotens. 

YUnvermögen?d, imbecillis, imbecillus, infirmus. 
Unvermögende Freunde, amici imbecilles; der unvermögende Lehr: 
meifter ber Schambaftigfeit if die Furcht, imbecillus magifter pude- 
ristimor eft; das Alter macht deu Leib unvermögend, fencétus cor- 


pus facit infirmum ; ein unvermógenber Menſch, homo eneryatus 
atque exfanguis. 


SRermbaenbbeit (bie) potentia. 
Vermoͤglich (adj.) validus, 
Unvermoͤglich, infirmus. 
Yermóglicbfeit (bie) poffibilitas. 
Unvermoͤglichkeit, impoffibilitas. - 

t Vermoͤge (adhibetur prxpofitionis loco) ex, pro. | 
Vermoͤge hes Geſetzes, ex lege ; vermöge deiner Weisheit, pro — 
tua; vormög meines Rechtes, pro jure meo ; vermöge deiner Klugheit, 
'protua prudentia, 

Mo de ie, plur. Moden, a latina voce modus vel modernus) confverudo 

Es ift bie Mode fo, ita confuetudo fert. (moderna. 
2] adject.) confverus. 
. Diefe Kleidung ift (&o mode, hoc veftium genus hodie in ufu eſt. 
Modell (das, pro Muiter) proplafma, forma, typus, exemplar. 
Oder (der) fizus, corruptio, putredo. 
Modricht (adj.) putridus, putris, fitu corruptus. 
" Bemodert (id) bin) pref. ich modere, fitum duco, fitu corrumpor, fitu 
. — fafibeine Bangigfeit bey feiner Leiche rubn, (obducor. 
Und ben zerrißnen Krang bey feinen Beinen modern, Büntber. 
Permitte,ut fertum tuum nuptiale jam difcerptum una cum ejus ofibus 
putrefcar. 
Vermodert (id) bin) pref. ich vermodere, putrefco, fitu canefco. 
Die Leiber vermodern im Örabe, corpora putrefcunt in fepulchro, 
Vermoderung (die) putredo, putrefa&tio, corruptio, 
— Yermooert (fupin. ut adj.) corruptus, 


{ob (der) papaver. 
Mohen (der) idem. 
Wilder Mohn, papaver erraticum. — - 
Feldmohn, papaver erraticum , papaver rhaas, 


' Öartenmobn, papaver hortenfe, 
Mohr, vid. mor. | 


Molch ce, plur. Molche) falamandra, lacertus. 
Waffermolch, lacertus aquaticus, 


Semolcken (ich habe) pref. ich melde, mulgeo, ſecund. du milckft, er 
milckt, imperf ich mold! & malc 
Die Milch) in eine Gelbe melcken, immulgere lac mul&rz; die Magt milckt 
bie Kuh, ancilla preffat palmis ubera vaccx. 
Malck (der) mulétus. 
Gemalckert, pref ich maldere, mulétum imitor. 
Milch (die) lac 
Geronnene Mildy, lac concretum ; frifche Milch, lac recens ; fette Milch, 
lac pingue ; die Milch läuft zufammen, lac coagulatur ; mit Milch ernähre 
werden, lacte ali; die Milch wird von der Kälte zu Molcken,lac frigore fe- 
refcit; bie Milch wird fauer, lacjacorem concipit; die Milch giebt s i 
ebte- 
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beßte und meifte Nahrung, lac maxime alibile eft; die Milch wird vom 

Gene ne lac igne fpiflatur ; zu Milche werden, laCtefcere ; Milch trin⸗ 
en, lactere. 

2] eine große Drüfe bey jungen Menfchen und Thieren unter dem Bruſt⸗ 

beine) thymus. 

3] das Gingetoeibe der Fiſche, fo feinen Rogen haben ) lactes pifcium. 


E N . * —— 








uttermilch, oxygala. 
Eſelsmilch, lac aſininum. 
— (eine Speiſe) oogala. 
Au bnnermilch (ein Kraut) ornithogalum. 
Rälbermilch, thymus vituli. 
Kuͤhmilch, lac bubulum. 
Mandelmilch, emulfio ex amygdalis. 
Muttermilch, lac maternum, ( 
Etwas mit der Muttermild) ein gefogen haben, fuxiffe aliquid cum la- 
&e nutricis. 
Sschafmilch, lac ovillum, 
Teufelsmilch, efula. 
YDolfsmilcb, efula, tithymalus. 
Siegenmilcb, lac caprinum. : 
oc TERME en * 
in milchener Fifch, pifcis lactarius, mas. 
Molck (bet) ferum lactis. pee 
Molcken (der) idem. 
Der Molcen fühlt, ferum lactis refrigerat; zu Molcken werden, fe- 
Woldicht (adj.) ferofus. (refcere, 
Mield(adj.) laktarıus.. - 
Ginemelie Kub,vaccalac gerens. 
Gemeldet, pref. id) melde, mulgeo, 
Melden (das, infin.) mulctus. 
Melcker (der) mulgens. 
Pferdemelcker, equimulga. 
iegenmelcker, caprimulgus. 
Melckung (die) mulétus. 
Gemelde (das) mulctus. 
— prf. ich melcke aus, emulgeo. 
sgemeld't (fupin. ut adj.) emulfus. 
+ > Bingemeldt, pref. ich melde ein, immulgeo, 
Ausgemolden, przf. ich melde aus, emulgeo. 
Ausgemolden (fupin. ut adj.) emulfus, 
Moldau (eie Landfchaft) Moldavia. 
Moldauer (ber) moldavus, 
Moll, pro Molch. 
Molten (ein Gewaͤchſe) idem ac melten & miften, 
f£vomolten, aftragolus. 
Mohn, contracte pro Mohen, vid. Mod, 
Meonarche (der) Monarcha. 
Monarchie (die) monarchia. 
Monat (der) menfis. — 
25radomonat, Junius. 
monat, Julius, Quintilis. 
ſtermonat, Aprilis. 
Qtómetmonat, ratio exigendi tributum imperii romani. 
Sommermonat, menfis æſtivus. 
Wintermonat, November. | 
! E 5 Win: 
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Wintermonate, hiberni menfes. . 

Monatlich (adj.) menftruus. 
Mönd) vide vocem Monn, Mönnid. | 
Mond (bet, clar. Wachterus participium effe putat verbi manire, quz 


vox in legibus falicis legitur, vel Gothorum & Alam. manon, monere, 
hodie mafnen, hinc manend, contr. Mand & per ufum Mond, quia luna 
‘. admonet, vid. gloff. germ. p.239.) luna. | 
Boller Mond, luna plena; abnehmender Mond, luna decrefcens; neuer 
Mond, luna nova; bet Mond befommt fein Licht von der Sonne, luna radiis 
folis incenditur. jJ 
XTebenmond, parafelene. 
Neumond, novilunium, luna prima, 
Am Neumonden, luna nafcente. _ 
Vollmond, plenilunium, luna plena. 
Sym Vollmond toas fáen, ipfo plenilunie aliquid fpargere. 
Monden (bet) luna. | 
Der halbe Monden, luna femiformis, lunzx fpecies femiformis; ber 
Monden nimmt zu, luna crefcit; der Monden geht febr niedrig, luna 
magna humilitate fertur ; bet Monden ift noch nid)t voll, eminent cor- 
nua lunz nondum totum orbem fidera implente; der Monden Dat fein 
eigenes Licht, luna lucet luce aliena; bet Monden wird verfinftert, luna 
deficiens nitorem fideris condit; der Monden gehet unter, lunaterram 
. fubit; im vollen Monden, luna plena; im le&ten Viertheile, luna de- 
erefcente; im erften Biertheile, luna dimidiata; wenn fein Monden 
fcheinet, luna filente. | 
Nur folge nicht bem Monden nad) 
Ein Bild der Wanckelmuth zu werden, Guͤnther. 
Noli imitari inconftantem lunam. 
Mondur (bie) veftitus militaris. 
Moͤnnich (ber, alatina voce) monachus. 
Bernbardinermönnich, monachus ordinis St. Bernhardi. 
JSettelmónnidb, monachus mendicans, monachis,qui a mendicatione ne« 
_  mentrahunt, adfcriptus. ' 
Y*Süfeemónnid. P 
Aarfüffermónnicb, pater difcalceatus. 
Predigermönnich, ordinis a St. Dominico inftituti monachus. 
Mops (der, nomen canis) mopfüs, 
Er füßte meinen Eleinen Mops, ben fchon bas Alter abaefceffen , Düntbet. 
Ofculabatur parvum meum mopfum ztate jam penitus confectum. 


Mohr der plur. Mohren) zrhiops. 
Die Uebung wies es uns, daß einen Mohr zu bleichen 
Und einen rechten Freund zu ſuchen einerley, 
A dieſes letztere zu finden ſchwerer fen, Guͤnther. 
uod æthiopem dealbare difficile fit. 
Mobrinn (die) femina zthiopica, zthiopiffa. 


Mohr (bet, ein gewiſſer Zeug) bombyx ſpiſſiori filo texta, 
bt (vox faxonica) locus paludofus. 
Mohraſt (ber) palus. ] 
Ein febr großer Mohraft,immenfa palus; ein lehmichter Mobraft,limofa 
alus; den Mobraft trocknen machen, ficcare paludem ; im Mohraſte ver: 
inen, in palude demergi; den Mohraft mit Brücken belegen, pontibus 
paludem confternere. 
Herr Bruder, ſag e$ ung, wo geht die Reife zu ? 
Nach Holland nimmermehr, bier hats zu viel Mohraͤſte, Düntber. 
| 2 


Abundat Belgium paludibus. pre 


* i 
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[m 
2] pro Unflath) eenum. 


Moͤhre Wie, plur. Moͤhren, terræ fru&us) Baphylinus, terora lutea, 
Selbe Möhren, idem. 
Moͤhren (cine Landfchaft, fcribunt etiam Mähren) Moravia. 


Morchedie, plur. Morchen) juger agri, jugerum, ' 
Morchen (ber) idem. M 


Morchel (bie, plur. Morcheln) boletus, tuber, fungorum fpecies. 
Erdmorchel, tuber. 000 


Or d (der,noftrum Mord, Morden, ego puto defcendere ab antiquiffima 
radice, quz apud cambro-britannos fupereft: iisenim murnio dicitur oc- 
eultare, infidiari & hinc murn, murndwn, homicidium occultum , unde 
pro: occulte fpoliare & occulte occidere five latrocinari: & inde Mord, 
pro latrocinio, fivein bonis five in corpore hominis committatur , fumi 

tuit, ait doctiſſ. Eccardus in notis ad leg. fal. Tit. XVI. n. in voce mofe« 

0, p. 38.) cedes, homicidium, nex. | 
Einen Mord begehen, czdem conficere ; et hat einen Mord begangen, cede 
cruentavit manus ; es ift im Walde ein Mord gefchehen, cedes in fylva fa&a - 
eft; auf einen Mord ausgehen, cedem moliri ; bie Sache fcheint auf Mord 
. unb Todtſchlag hinaus gehen zu wollen, res ad cedem fpectare videtur; eis 
nen beftellen, den andern durch Mord bin zu richten, conducere aliquem ad 
«zdem faciendam ; et hat einen Mord begangen, homicidium perpetravit ; 
einen Mord an fid) felber begeben, fibi ipfum necem concifcere. 
thoro, fratricidium, 
— * ds ee | 
uf den Elternmord umgehen, parricidalem agere cogitation 
Kindermord, infanticidium. (P * E THEN 
oro, homicidium. 
Einen Menfchenmord begeben, homicidium facere. 
^. — roce —— 
nen Meuchelmord begehen, meditatam alicui cedem inferre 

nen Meuchelmord begebet, qui per infidias cædem perpetrat. dois 
Miuttermord, matricidium. : 

Schweftermord, fororicidium. 
Selbftmord, autochiria. 
Patermord, parricidium, 
Gemordet, przf. ich morde, cedo, cedem facio. 

Morden (bae, infin.) homicidium. " 

Moͤrder (bet) homicida, percuffor, interfe&tor, latro. 

. Ein heimlicher Mörder, homo ficarius ; der ein Mörder an feinem Bas 
ter wird, qui patrem interficit; ein Mörder an feinem Leibe werden, 
tzdium vitz capere necemque fibi confcifcere. 
$Elteenmörder, parricida. 

Gaſtmoͤrder, hofpiticida. 

Bindermörder, infanticida. 

Koͤnigsmoͤrder, regis occifor. 

Wienfchenmörder, homicida. 

Mieuchelmörder, homo ficarius. 

Mauttermoͤrder, matricida, 

Selbſtmoͤrder, autochir. 

Vatermörder, parricida. 

Moͤrderinn (die) interemtrix, peremtrix , interfectrix, 


Cs 


— Word, Morg. 
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Es drang das beiße Blut aus meinen Liebeswunden, p^ 
. Wenn meine Mörderinn auf mid) ihr Auge warff, Aofmw. 
Cum tu, cujus amore fere morior, me adfpiceres. 
Kindermörderinn, infanticida. 
Moͤrderiſch (adj.) truculentus, latrociniis ebrius. 
Meuchelmörderifch, truculentus, ficariorum more. 
Wiörderlich (adj.) truculentus. 
Ermordet, præſ. ich ermorde, interficio. 
Einen fchelmifcher Weiſe ermorden, nefarie aliquem interficere ; et ev: 
.. motbte die Leute im ganken Haufe, omnes xdificii incolas necabat ; er 
— bat ihn gtaufam ermordet, eum crudeliffime trucidavit; ben König 
mit eigner Hand ermorden, regeın fua manu obtruncare; et ermorbte 
ben Diener mit bem Degen, fervum gladio ftricto transfigebat. 
Ermorden (bas, infin.) interfectio, trucidatio. mE 
f£rmorbung (die) idem. | 
Ermordet (füpin. ut. adj.) trucidatus. 
— Morelle (bie) malum armeniacum. 


Morgen (der) mane, matutinum tempus. 


Den gantzen Morgen ſchlafen, totum mane dormire; bey dunckelem Mor⸗ 
' $en, fub obfcuro mane; ber lichte Morgen leuchtet durch die Fenſter, cla. 
, rum mane feneftras intrat; einem den Brief bey frühen Morgen geben, ali- 
" euiliteras multo mane dare; beu folgenden Morgen, poftero mane; heute 
* des Morgens, hodie mane; mitdemerften Morgen das Werck angreiffen, 
a primo mane opus adgredi ; bep guten Morgen etwas fehreiben, bene ma- 
ne aliquid fcribere; von Morgen auf den Abend, a mane ad vefperum; 
das Haus war am Morgen gang voll, bene completa erat domus matuti- 
no tempore; bisan ben Morgen fchlafen, ad lucem: dormire; bey frühen 
Morgen, prima luce; gen Morgen, circa lucis ortum ; der Morgen bricht 
an, fol exoritur; gites Morgen, mane cum luce fimul; bif tff gewiß, 
daß fie beyde unvermerckt fa(t ber angehende Morgen bat überfallen wollen, 
—— Hoc certum eft, hoc amantium par diluculo adhuc eflc de- 
entum. NE" 
er ſchoͤne Morgenſtern verfünbiget ben Morgen, Opitz. 
Lucifer annunciat auroram. 
Mer in Marmor wohnen muß, | 
Der bat feinen guten Morgen, Büntber. 
Principes in palatiis ad lucem usque non quiete dormiunt. 
Und wenn er bis an Morgen fd)maust, idem. 
Et dum usque ad alterius dici diluculum pergrecatur. 
- [^ eine Gegend des Himmels, tvobie Sonne auf gehet) oriens. 
.égen Morgen, qua vergit adorientem; bie Welt von Morgen bis Abend 
bewohnen, terras ab oriente ad occidentem colere. 
d cras, craftino die. 
orgen wird et fommen, cras veniet; morgen früh, cras mane; teiffen 
wollen, tvag morgen geichehen werde, quid cras futurum fit, querere; mors 
nen wirdesregnen, cras pluet; morgen Bey auf gebenber Sonne, craftino 
die fole oriente ; er läßt es bis morgen anftehen, rem in craftinum differt. 
]lebermorgen, perendie. 
Morgen, ober wenigftens übermorgen follft bu es erfahren, fcies cras, fum- 
mum perendie; übermorgen will er in die Stadt fommen, perendie ve- 
niet = urbem ; beute, morgen und übermorgen, hodic, cras, pc. 
pendis, Beier | 
Morgend (partic. ut adj.) craftinus. M 
e 


- 
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Der moraenbe Tage, dies craftinus; etwas auf ben mor | | 
ſchieben, ditferre aliquid in craftinum. ee 
Morgens (genitivus ut adverbium) mane, matutino tempore. 
Heute morgens, hodie mane; bald morgens ettvas [dyreiben, bene ma- 
ne aliquid fcribere; id) bin morgens aus geivefen, matutino tempore 
prodibam. ; 
CO niei —— este fub lucis ortum. 
rübmoraené vor Tage , antelucano tempore; i 
iidrieben, ubi dilucefeir, fcripfi. — re 
eis oes ir ne i — 
gen, pro: Morche, Morchen, vid, mord). 
Moos, vid So. 3 m " 
Mörfel, vid. Morſch. 


Morſch (adi) fragilis. purridus. 

Morfche Zähne, dentes putridi. 

Moͤrſchel (der) mortarium, pila. . | | 
Ein fteinerner Mörfchel, lapideum mortarium; ein eiferner Moͤrſchel, 
mortarium ferreum; etroas im Mörfchelzerftoßen, aliquid in mortario 
conterere. 

Feuermoͤrſchel, fundibulus, mortarium pilas igneas jaculans. 
Jftis ben Feuermörfcheln werden Bomben geworffen, ex catapultariis 
mortariis mittuntur pyroboli. . 
Moͤrſchlichen (das, dimin.) mortariolum. | 
Syn einem Mörfchlichen ftoßen, in mortariolo terere. 
Gemoͤrſchelt, praf. ich mörijchele. 
3ermörfchelt, przf. ich 3eemörfchele, lanio, conculco, contero, 
Moͤrſcher (der, idem ac Mörſchel) mortarium. 
Mörfel, pro: Mörfchel, vid. morſch. 
Mörfer, idem. 
' Mos, Moos, pro Mof. 
Miosel (bie, em Fluß) Mofella. 
Miostau (ein anb) Mofcovia. 


Moß (ber) mufcus. 
25aummof , fphagnus. 
Moßigt (adj.) mufcofus. 
2 ite Steine, lapides mufcofi; eine moßichte Gegend, regio mu- 
cofa. 
Moßig (adj.) idem. 
sor oenmopet, przf. ich mofe. 
Bemoßet, pref. id) bemoße,mufco obduco. 
Bemoßt (fupin.utadj.) mufco obductus, mufcofus. 
Bemoßte Steine, lapides mufco obfiti. 
Moft pro mof. 
Moſt De muftum. | 
Neuer Moft, muftum recens; febr füfler Moft, quam duleifimi faporis 
muftum ; wohlihmecichter Moft, muftum boni faporis ; der Moſt braufet, 
muítum fervet; ber Moft ift ohne alle Hefen, mufcus caret omni 


zce. 
Woſtig (adj. mufteus. ; 
Otte (die, plural. Motten, quibusdam eine Schabe) blatta, zinea , te- 


vedo. 

Die Motten verderbendie Kleider, blattz corrumpunt veftes; die Motten 

greiffen folche Kleider uidy an, tineztalia veftimenta non — den 
à | "y m 3 leidern 
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-. Kleidern haben die Motten viele Jahre nichts gethan, veftimenta teredinum 
Die Schuld fcyroärmne unb verhicht tie DR Lobenfitin- 

ie Schu rmt und verdirbt wie Mottenum bas Li i 

Sicut culex aut blatta lychno fe committens naci "an | 
Bleidermotte, teredo. 

Miu! clamor boum. 
Mut mu! fdyrepen, mugire. — 

Mucfen, vid. mud, muden. | , 

Mouͤñͤcke (die, plur. Muͤcken) culex, muſca. 


Eine duͤrre Muͤcke, aridus culex ; bie Mücken ſtechen, culices fanguinem 


fugunt. | 
Gitafemüd'e (ein Bogel) zgitus, curruca. 
. Du lobneft mir, oie der Guckguck der Graſemuͤcke, eandem tibi refers 
gratiam, quam cuculus curruca. ! 
osmüde, cynips. 
ichtmüdke, cicinde 
Mioftmüde, muftio. 
Weinmuͤcke, bibio. . 
Muͤcklein (das, dimin.) culiculus. 
Gemucket Cid) Habe) pre. ich mucke (quibusdam muchfen aut mudffen) 


mutio. 
Gr muckt nicht, verbum nullum mutit ; (d) darff nicht mucken, nihil mutize- 
audeo; mude nur, mutito modo; er darff nicht mucken, ne my quidem 
facere audet ; tvill(t du Dieranf antworten, ober aud) nur mucken ? refpon- 
debisne ad hzc, aut omnino hifcere audebis? fie unterftunben fid) nicht bie 
Augen auf zu heben oder nur ju mucken, nec attollere oculos aut hifcere 
audebant. . 
Mudjen, idem ac muden, 
t Tite (adj. comparat. miter, fuperl. am mübeften) fefus, defefus, laſſus, 
defatigatus. 

' Gin müber Knecht, fervus feffus; muͤd von der Reife, de itinere feflus; et 
fan vom Laufen bie müben Beine kaum ſchleppen, feffum curfu corpus tra- 
here vix poteft; müde vor Kummer, egritudine feffus; ber müde Leib, 
corpus defeffum; von der Arbeit müde, labore defeflus; er ift ven feinen 
Verrichtungen müde, defeffus eft negotiis; er ift von ber 9teife müde, de via 
laffus eft; wenn er fid) müde — fommt er bes Nachts nach Hauſe, 
laffus foris opere faciundo noctu advenit; ein muͤdes Hertz ſucht feine 9tub, 
animus defatigatus requiem quzrit; müde werden, laffefcere; defatiga- 
ri; er wird vom Weinen müde, plorando defatigatur; er wird deiner bald 
müde, brevi te faftidit ; erift von ber Reife müde, languet itinere; müde 
machen, defatigare ;_acht (tarte Haͤſcher mit feiner Hartnaͤckigkeit müde 
machen, duritia fua o&o validos lictores defatigare; der febr müde worden 
it, cui omnia membra laffitudo tenet; er Dat fi) müde gegangen, eum am. 
bulatio ad languorem dedit ; fid) müde laufen, curfu exanimari & laflitu- 


dine confici. 
Kein Undand macht fein Wohlthun müde, Günther. 
Non deterretur a benefaciendo ingrato ullius animo, 
Wxerübig (adj.) laflus. | 
Muͤdigkeit (bie) lafitudo.‘ 
Bor Müdigkeit ein ſchlafen, prz laffitudine dormire; die Muͤdigkeit 
bat mir alle lieder eingenommen, laflitudo omnia membra mihi te- 
net; die Muͤdigkeit vertreiben, laflitudinem fedare; er ift vor Muͤdig⸗ 
£eit in einen feften Schlafgefallen, ex laditudine ar&tius dermire ; von 
ber 


c 
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— — — — 
bet Muͤdigkeit aus ruben, a laffitudine adquiefcere ;- vor Muͤdigkeit 
gane matt werden, laffitudine confici; wir verlohren vor Muͤdigkeit 
ie Kräfte, laffitudine viresdeficiebant. — ' 
Gute Stadt! ibt tiebften Armen, 
Meiner Glieder Müdigkeit ; 
Wird nicht mehr in eud) erwarmen, Günther. . 
Fefla mea membra non amplius in vobis requiefcent. 
EGemuͤdet, praf. id) müde. 
emüoet, pra. ich muͤde ab, laffo, delaffo. 
ch babe mid) mit der Arbeit ab gemüdet, labore me defatigavi. 
bm&dung (die) laflatio. | 
Abgemüder (fupin. ut adj.) delaffatus. 

Ermuͤdet, prz. íd» ermüde, laflo, fatigo, defatigo. 
Einen mit vieler Arbeit ermüben, multo labore aliquem laffare ; bie, 
ſchwere Reife bat mid) ermuͤdet, ma itinere defatigatus fum; einen 

‚ „mit (tete Arbeit ermüden, adfiduo labore aliquem defatigares mit 
feinem 2fufbalten ermübet er mich, retinendo me laffum reddit. 

t 2] neutr. (d) bin, pro mübe werden) praef. id) ermübde, laffitudine con- 
cior. | : i; 
Ermuͤden (das, infin.) defatigatio. 
Ermuͤder (ber) defatigator. 
Ermuͤdung (die) defatigatio, fatigatio. 
Die Ermüdung der Pferde, defatigatio equorum. 
Ermuͤdlich (adj.) quod fatigari poteft. 
Unermüödlich, indefatigabilis. | 
— (fupin. ut adj.) laffus, delaſſatus, fatigatus, defatigatus; 
eiius. . | 
Ermuͤdete Seelen, animi laffi ; von der Arbeit ermübet, labore de- 
laffatus; ein von ber Hige ermübeter Menfch, zítu fatigatus ho- 
mo; butd) viele Worte ermübet, multitudine verborum defati- 
gatus; ber gank ermübet ift, cui laffitudo omnia membra tenet; 
er wird gar zu ermübet, laffitudine conficitur; mod) nicht ermuͤdet 
' feyri, integrum effe a labore. "UM 
... Ynermüdet, indefeflus, indefatigatus. 
Sein unermübdeter Fleiß, ftudium ejusindefeflum, 
Muͤder, pro mieder, vid mid. | 


Muff (der, plur. Muffe) chirotheca bipatens. 
eltzmuff, manica pellicea, manica pellita. 
ffer (der) chirotheca. Ä 
Muffel (occurrit folum in voce Muffelthier.) 


ioanüffe, przf. ico máffe, rancidum odorem ed», 


Es müffet, rancidum fpargit odorem, 
Muůͤffend (part. ut adj.) fübrancidus. 
Muͤffendes Fleifch, caro fubrancida. 

Gemüffintyet, przf. ich müffintge, rancidum odorem fpargo; 
Mufti (der) archypresbyter turcicus. 
Muͤglich, promöglich, vid. mod). | 

: | 

Muh (bie) Zabor, opera, negotium. | | 

‚ Sid) viele Mühe machen, magnum laborem fumere; e$ lohnt fid) der 
: b, labore dignum eft; fich feine Muͤh verdriffen faffen, —— udo la- 
borem ferre; unbeſchreibliche Muͤh auf fid) nehmen , infinitum laborem 
fufcipere; vergeblid)e Muͤh anwenden, operam perdere: e$ ift verlohrne 


4 











! 


^ 


au 


go Muh. 


-————— — 


—— — perüitz, ich habe alle vergebens angetoenbet, 





zu hören, operz pretium eft eorum audire audaciam; feine Muͤh iparen, 


eram perdidi j 4 verloónt fid) der Muͤh, ihre Verwegenheit an 


au ft eram fufcipe- 
re; ohne Muͤh, fine ullo negotio; einem Muͤh machen, alicui negotium 
faceflere ; du haft mir viele Muͤh gemadit , magnum mihi negotium exhi 


operz non parcere ; viele Muͤh auf fid) nehmen, multam op 


- buifti; es wird nid)t viel Müh Eoften, non erit quidquam negotii; feme 
Mauͤh fparen, omnem movere CUM jo große Ob bat e$ gefoftet, tart- 


i 
tx molis erat ; feine d rib fahr ſcheuen, nec labori neque pericu- 
lo parcere ; e$ foftet viele Müb, hoc magni operis cft; das braucht nicht 
viele „hoc facile fit ; alle Muͤh umfonft anwenden, nihil aliqua re 
proficere; e$ wird nicht viele - foften, perfacile factu eít; es foftet 
große Müb, res eft multz operz & laboris; mit großer Muͤh erlangen, dif- 


Drum fobufitgen eiit. fofieg and) one Muͤh, 


Hofmw. 
Atque fi victoriam reportare vis, vince quæſo fine multo labore. 


endi memet d h 


, 


— 


Muͤbhe (bie)idem. 


Die — zorzugsgaben, Günther. 


ganto ardore & ftudio narrat. 
t liegt auf’Purper ; aber wie? 
— —— PT 
eil Puls und Hertz vor Unruh flop e 
Vos fomnum dicitis cum fit labor. Foe e 


: opera, labor. 
ig adj.) erumnofus, mifer, laboriofus. 
Gin mühfäliger SDtenfd , homo zrumnofus; e$ ift nichts mühfäliger, 
nihil eft erumnofius ; ein mühjäliges eben, vita mifera; es ift ein 
müblälıges Amt, officium non caret laboribus. 
má igkeit (bie) erumna, miferia. 
Große Mühfäligkeit aus fiehen, magnas erumnas perpeti; die 
sanke Mühfaligkeit liegt ibm auf dem Halfe, omnes arumnz illum 
premunt ; einen aue ber Mühfäligkeit befrepen , e miferia aliquem 
vindicare ; et ſteckt in Muͤhſaͤligkeit/ in miferiis verfatur ; er bat mich 
aus der Mühfäligkeit errettet, eripuit me.e miferiis. 
Wrübfäliglich (adj.abfol)mifere. | 
Miübfam (adj.) laboriofus, operofus, difficilis. | 
Ein mühlamer Knecht, laborioſus fervus; ein muͤhſames Amt,munus la- 
boriofum; eine mübfame Sache, res operofa; eine febr mübfame Sache, 
res magni negotii ; was febr mühlam ift, quod magni laboris eft ; muͤhſam 
erlangen, magno cum labore confequi. 
Gemübet (id) babe) prf ich mübe, laborem adfero. 
Er müht die Leute, moleftia homines atficit. Ä 
2) reciprocum) przf. id» mübe (mich) operam do. 
v mübt fid) febr, omnem lapidem movet. 
Die Jugend, fo fid) erft nod) um Erfahrung muͤht, Guͤnther. 
uventus,quz adhuc ufu edocta prudens fieri fatagit. | 
üben (das, infin.) operatio. 
25emáübet, przf. ich bemübe, laborem adfero, moleftiam exhibeo. 
Mit Briefen einen bemühen, literis moleftiam alicui adferre; er bes 
bie Nachbaren vicinos incommodat ; id) will dich nicht bemühen, 
moleftustibinon ero; einen mit etwas bemühen, mandare alicui ali- 
quid. ' 
2] ferte) præſ.ich bemuͤhe (mid)) operam do, operam u^ 
P e 
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d) hemuͤhe mic), daß nicht, operam do, ne; tas befite zu etfanaen fi 
müfen, ad optimum niti; fid) vor einen andern eben, * bs 
niti; et bemüht fid) batum, hoc contendit; id) wiff mic) nicht darum 
bemüben,de hoc non laboro; id) will mid) fleißig bemüben,allaborabo; 
barinnen bemüht er fid), in hacre defudat & elaborat; er bemuͤht fid) 
Bet einer geringen Sache, in re inani defudat; ihr bemüht euch verges 
beng, fruftra operam conteritis; mit allem $leife etwas eid 
‚bemühen, fümmo ftudio ad patrandum aliquid adniti ; fid über 
was-bemüben, laborem infumere in rem; er bemüót fid) febr, omnem 
movet lapidem ; et bemübte fid) gar febr , fummis viribus contende. 
bat; er bemüht fid) gar nicht, nihil agit; er bemühte fid) diefes Feuer ei: 








lenb auszulefchen, Hofm. hunc ignem fübito reftingvere ftudebat. 
_ Go warb et viel, die fid) bep mit um Vorſchuß, Gunft unb Herb bes 
i mübten, Büntber. 


Multos in fuas partes pertrahebat, qui ipfi meum favorem & faculta. 
tes conciliare debebant. | 
Sollt ich aud) in schlechten Hütten mid) um Saltz unb Brot bemühn,sd. 
Quod fi etiam in vilibus tuguriis faltem maxime neceflaria vitz ali. 
menta haberem. 
J5emüben (bas, infin.) labor, ftudium, 
Es hat bod) Ehrfurcht unb Verlangen 
ierdurch fein redliches —— 
as Lob der Wahrheit zu empfangen, Guͤnther. 
„Hoc ftudio honefto laudem veritatis deportare. 
Bemuͤhung (die) labor, ftudium, nifus, conatus. 
Mit vieler Sbemübung, multo labore ; viele Bemuͤhung an toad — 
bett, multum laborem in rem infumere ; das iſt meine größte Bemuͤ⸗ 
E bung, hoc maximum eft meum ftudium ; ettvas mit ‚großer Bemüs 
: Dung unb Fleiß thun, magno conatu ftudioque aliquid facere, 
Bemuͤht (fupin. ut adj.) occupatus, 
Im Gbreiben bemüht, in literis occupatus; er ift damit bemüßt,res 
ea habec illum occupátum ; er i(t b t ibn unter zu brüdfen,in illo 
opprimendo occupatus eft; erift bemüht, operam dat; umfon(tóes . 
‚mübt feyn, fruftraniti. — 
Ich bin nunmehr bemüht mid) felber zu bezwingen, Hofm. 
Meas jam pravas animi cupiditates fuperare ftudeo. . 
= —* vor de n am dein —— —— ip 
at ſchon ein Heiligthum vor deinen Dienft erlefen, Güntber, 
Et ille, cujus tu finem omni modo explere ftuduifti. 
Unbenrlübt, moleftiz expers, fine labore, otiofus, 
Mühle, ab imperfecto muhl verbigemaplen, vid. mal. 
Mulbe,promilbe. 
De (bie, plur. Mulden) alveus, cymbium, capiftrum. 
2] ein Fluß in Meißen) Mulda. , _ j | | 
Maullſder, eft pro Mul vel muhl ab imperfecto mubl verbi gentabfen,vid. 
n aliquid contritum, | 
Mauͤller (der) molitor. 
- Ein fleißiger Müller, diligens molitor. 
. Bald muß bet fins ber; tvatum? die Zeit ift ſchwer, 
Bald heißt ber Müller Dieb, Guͤnther. 
Nunc rex, nunc molitor carpitur. _ 
Dulvcemülas, — nitrati artifex. 
inomáüller, molitor molæ alatæ. 
A. Am. F Maͤlle⸗ 


8% Mum, Mun, Mund. 


Muͤller inn (die) molitrix, uxor molitoris. 
— (adj.) — us. 
e (das, was zermahlen iſt) minuti isquiliz. 
Multe, pro : Mulde. ssa E re 


Muhme (bie, plur. Muhmen) amita, matertera, agnata, cognata. 


B "s — t cognata eft mea. 
ott weiß, wer ihre Muhmen find, davon fie ung fo viel erzählen, Guͤntber 
Quis fcire poteft, quenam fint ille amicz, de b avi By varia 
. na 


rrant. 
Mummie (die, ein einDalfamitter Leib) mumia. 
Bmummer, — mumme , perfonam induo. 
Mummel (der, aliis Popelmann, alte Hohle) acco, mandueus. 
Gemummelt, przf. ich mummele, muſſito, ſubmuſſo. 
Mummeln (ba£, infin.) muſſatio. 
Semummel (das) fufurrus. 
Vermummelt, przf ich vermummele, perfonam induo. 
Vermummt, przf. ich vermumme, perfonam induo. 
Vermummt (fupin. ut adj.) perfonatus. , 
triümmeln (eine Stadt in Preuflen) Mummelia. 
Yriünd (der, plur. Münde, idem ac Moͤnch, a voce latina) monach 
München ( bie Hauptftadt in Bayern) Monachium, Cambodunum. 
Maͤnchlein (das, dimin.) monachus minoris ftaturz. 
2] ein Vogel) atricapilla. 


IGemunckelt (id Habe) pra. ich munckele murio, it. ſuſpectum Ls. 
Sie mundeln auf ihn, venit illis in fufpicionem. 


Mund (ber, plur. Munde, dicitur proprie & in bono fenfu de ore ho. 


minis pro Maul, Gufche, & brutorum Freſſe) os. 
« Der offene Mund, os apertum ; ein verfchtviegener Mund, os tacitum; eim 
färtiger Mund, osalacre & promptum; du pflegft e$ oft im Munde ju Da 
ben. tibi valde folet in ore effe; ben Mund zu halten, os opprimere; * 
nem ben Mund ſchmieren, os alicui fublinire ; id) habe es aus ſeinem Muns 
de gehört, abipfoillo audivi; die Hand auf den Mundlegen, digito com 
pefcere labella; id) habs im Munde, mihi.in prioribus labris verfatur t 
2 Datte e$ lángft nd —— diu in ore — ; ben Becher an den Mund 
ringen; poculo labra admovere ; reinen Mund halten 
iit ertt Mund, commifía celat. halten, arcana tacere; er 
in Cprud) aus beinem Munde, Hofmw. 
Effatum oristui. . x : 
Die dein erhigter Mund begierig war zu füffen, idem. 
Quam avido ore ofculabaris. 
d) muß ein Spiegel feyn, darein die Jugend fchauet, 
ie des Gelückes Mund nicht Wort und Farbe hältt, idem. 
"Meo deceo exemplo fortunam effe fallacem & inconítantem. 
Was man von ben ſchoͤnſten Kindern 
Mit vergälltem Munde fpriht, Günther. 
Quod de puellis amarulenta lingua dicitur. 
Dein Sáubdjen fommt dir hier im Bett? unb Arm geflogen, 
Es beingt fein füffer Mund des Friedens Deblblatt mit, öde». 
Hzc columba fuavi fuo ore oleam pacis fecum fert. 


Dortmund (eine freye Neichsftadt in der Graſſchaft Weſtphalen) Tre- 


monia. 
;3 Haller⸗ 
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— (eine Graſſchaft im Hannöverifchen) comitatus Hallermun- 
enfis. | 
Munde (die) orificium. 
Udermunde (eine Stadt in Pommern) Uckermunda. 
runde, idem. WT 
‚Tangermünde (eine Stadt in ber alten Mar Brandenburg) Tanger- 
munda. 
XDatnemünoe (ein Hafen im Mecklenburg) Warnemunda, orificium 
fluvii Varnz. 
MWuͤndlein (das, dimin.) ofculum. 
Muůͤndig (adj.) ore preditus, tutore non egens, puber. 
, Sein Sohn ift münbig, filius ejus in fuam poteftatem venit. 
ründig, quod loqui non poteft , impuber, pupillus. | 
Gin unmündiges Kind, infans; dag unmündige Alter, tas tenella ; in 
Anmuͤndigen Jahren; in annis pupillaribug. 
Muͤndigkeit (bie) pubertas. 
Unmuͤndigkeit, pupillares anni. 

Muͤndiſch (adj.) annos pupillares fuperans, 

Muͤndlich (adj.) oretenus, coram, przfens. | 
Muͤndlich von teas miteinander reden, de re aliqua coram inter fe con- 
ferre; einem münblid) verfprechen, unb fo denn ben Abweſenden fchreis 
ben, coram alicui premittere & abfenti fcribere; aber von biefen Dins 
gen unb auch nod) wichtigern mündlich eit mehres, fed hzc &alia majora 
coram ; id) will es münblid) berichten, prefensei dicam ; fie reden mund: 
lid; —— : eng iem — habetur. 

uͤndet (i præſ. ido münoe, orificium appono. 
WMMuͤnden (das, infin.) orificium. : * 
| 2] eine Stadt im Hannoͤveriſchen) Munda. 
ng (bie) orificium, os. 
Ars Mündung eines poi — orificium. " 
Mund (antiqua vox, pro Hilffe, Schuß, vid. gloff, germ. Sebilreri p. 603. 
clar. Wachterus adhibet pro Mann, quafi dicas Bormund, einen Slo rna, 

J vid.'ej. gloff. germ. p.320.) 

Vormund (der) tutor, curator. . 

.. Giue$ andern Bormundfeyn, effe tutorem alicui; ben Kindern einen 
Vormund fe&en, deftinare liberis tuforem; es toerben meift zwey Vor: 
muͤnde gefe&t, duo plerumque conftituuntur tutores ; einem einen Bor» 
mund binterlaffen, relinquere alicui tutorem; einen Gelehrten zum 
Bormunde haben, in tutela literati effe. il 
Mitvormund, contutor. 

Mormunofcbaft (bie) tutela. | 
Syn eines Bormundichaft feyn, effe in tutela alicujus. 
Vormund ſchaftlich (adj.) tutelaris, tutorius. 
Mündig (adj) vide fupra Mund. | 
Muͤnnich/ vid.Mönnih, Monn vel Mond). 


Münfte (das, alatina voce) Monafterium. 
2] ein Bißthum in Weftphalen) Epifcopatus Monafterienfit. 
3] die Hauptftadt in biefem Stifte) Monafterium. Es 
m Gregorien - Thale eine Fleine Stadt) Monaflerium in "valle grege- 
y1ana. 
1 in Meyenfeld eine geringe Stadt) Monafferium Meyenfeldia, 
Keemsmönfter (ein Ort in Defterreich) Cremiphanium. 
Tiedermuͤnſter (in Regensburg) collegium canoniffarum inferius. 
. JKbermünfter (ebenda) collegium canenifirum fuperius. x 
* 2 othen⸗ 





84 Munt. 
Rothenmuͤnſter (eine Syungfernabtey in Schwaben) Abbatia Rotenmun- 


fterienfis 
Munter (dj. comparat. munterer, fuperl, am munterften) impiger , ala- 


cer, gnA'UWs , Vegetus, promtus, vigil. 
Gin munterer Purfch, juvenis impiger ; muntere Pferde, equi alacres; ein 
munterer Menſch, homo gnavus; muntere geute, homines prompti ; mun: 
tere Thiere, animalia vigilantia; muntere Bienen, experrectz apes; bie 
muntere Sjugenb, juventus experrecta; ec ift munter und friſch, fanus & ve. 
getus eft; er wird munter, vigefcit; ba er munter ward, cum evigilabat; 
munfer machen, excitare; er fiebt munter aus, luculentam profert faciem ; 
er iſt gar zu munter, frenis indiget. | 

A — bie frey und muntre Doris ein unverſchaͤmt⸗ und frecher Sinn, 

ntber. | 

"Tum Doris excitatiori & hilariori predita mente procax vocatur. 

Dort ſchwaͤrmten fedygebn wüfte Köpfe : 

Von Guͤckguck voll, von Sinnen leer, 

A kahmm ein weibliches Gefchäpfe ] 
er muntern Jugend in bie Qveer, sderm. 

Hic foemina juvenibus ebriis obviam veniebat. 

Mlunterkeit, (bie) alacritas, incitatio. | 
Die Munterkeit der jugend, juventutis alacritas; bie Munterkeit des 
Gemuͤthes, animi incitatio, 

**Munterig (adj.) alacer. 
Muntrigfeit (die) alacritas. 
Gemuntert, pref. id) muntere: | 
Aufgemuntert. przf. id muntere auf, excito, expergefacio, 
Einen vom Scylafe aufmuntern, de fomno aliquem excitare; er tmm 
tert ibn vom Schlafe auf, excitat dormientem ; einen zur Standhaftig- 
feit aufmuntern, ad conftantiam aliquem excitare atque inflammare ; 
er munterte bie Leute beym Feuer auf, homines exorto incendio exper- 
gefaciebat; der Lohn muntert viele auf, premium multis ignem fubji- 
cit; ermuntert alle auf, ftimulos adimovet omnibus; einen Betrübten 
auf muntern, afflictum erigere & recreare; (id) auf muntern, follici- 
tam explicare frontem er bat mid) auf gemuntert incitavit & inflain- 
mavit ftudium meum ; einen zum Schreiben aufmuntern, augere ali- 
cujus induftriam ad fcribendum ; zum Lernen aufmuntern, aliquem 
ad cupiditatem difcendi excire ; die Soldaten, ben Feind zu verfolgen, 
auf muntern , intendere animum militi ad perfequendum hoftem ; 
durch femen Fleiß alle aufınuntern, ftudio fiio omnesincitare; zur Tu: 
gend auf muntern, exhortari aliquem ad virtutis ftudium; einander 
aufmuntern, mutua adhortatione firmari. 
Aufmuntern (das infin.) incitatio, 
2(ufmunterer (der) concitator , ftimulator, exhortator, 
Aufmunterung (die) ftimulatio, incitatio, exhortatio. 
Es bient zur Aufmunterung, incitamento eft, 
Aufmunternd (partie. ut ädj.) exhortatorius. 
Aufgemuntert (fupin. ut adj.) excitatus. 
Ermuntert, przf. ich ermuntete, excito. 
Sich ermuntern, erigere fe; ermuntere bid, collige te ex fomno 5 
Ich babe in dazu ermuntert, ad hoc eum ftimulavi. de 
Ermuntern (das, infin.) excitatio. 
fÉrmunterung (die) expergefactio, exftimulatio. | 
Der Vater gab dem Sohne Geld zur Ermunterung feines Fleißes, 
Pater dedit filio pecuniam ad excitationem diligentiz, 








; * 
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Ermunternd (ſupin.ut adj.) exhortatorius. 
fErmuntert (fupin. ut adj.) expergefactus, fomno folutus, excitatus. 
, Inermuntert, experredtus. 
{fu € (die, plur. Müngen) moneta, numisma. 
Falſche Muͤntze, moneta adulterina; Miüngen ſchlagen, monetas flare ; 
Müngen fehlagen, monetas ferire; fie prägen Münßen, monetas fignant ; 
eine goldene Muͤntze, aurum ; eine filberne Münge, argentum; mit gleiche 
n&e begablen, par pari referre. 
2] Der Ort, wo Muͤntzze gefd)lagen wird) moneta, officina monetaria. 
Aus bec Münge nehmen, a moneta fumere. 
Begraͤbnißmuͤntze, nummus emortualis. . 
J25lecbmüntse, bracteatum, nummus bracteatus. 
Gedaͤchtnißmuͤntze, numi fma. 
Aupfermüntze, moneta zrea. 
| ie Kupfermänge ift bey den Schweden im Sebrauche, moneta terea apud 
Svecos inufü eft, 
.andmüntze, moneta in hac vel illa regione ufualis. | 
Nuͤrnbergiſche Landmünge, moneta norinbergenfis, 
Silbermünte, argentum fignatum. . 
Gemüntet (1 babe) pref. ich müntye, nummos cudo, argentum figne. 
Mfüntzen, (das, infin.) morietarum confectio, 
Muͤntjer (der) flatuarius, monetarius. 
Geldmäntzer, flatuarius. 
Gemüntzt, (fupin. ut adj.) flatus, fignatus. 
Gemüngtes Silber, argentum fignatum; e$ ift auf bid) gemüngt, de 
tuo luditur corie. Ä 
Ungemüntst, infe&us. 
ngemünstes Silber, argentum infectum. 
Vermuͤntzt, pref. ich vermüntze, conflo in monetam. 
Vermüntzt (fupin. ut adj.) fignatus. 
Vermuͤntztes Silber, aurum fignatum. 

tint (bie, ein Gewaͤchſe) mentha 

Adermünte, calamintha. 

Bachmüntze, fifymbrium. \ 

ergmüntze, nepeta. : 

Öartenmüntze, meritha hortenfis. | 

BRatzenmüntze, mentha agreftis, nepeta. i 

Rraufemüntze, mentha crifpa. E 

LU bise wi menthaftrum. . 
ofmüntze, idem. 

Spitzmüntze, mentha vulgaris. 

far (ein Fluß in Steuermard) Mura. 

Mauͤrbe (adj. compar.muͤrber, ſuperl. am muͤrbeſten) miris, mollis, vierus. 
Muͤrbes Obft, poma mitia; mürbes Fleifh, caro mollis; märbe Birnen, 
pira victa; mürbe machen, macerare ; einen mürbe machen, frangere ali- 
quem ; inder Fremde wird man mürbe gemacht, in peregrinationibus vari- 
is cafibus exercemur. i | 


Gemurmels (id habe) prec ichmurmele, murmuro, admurmuro, muſſi- 


te. | 
Bey fid) murmeln, fecum murmurare; er murmelt bey fi ſelbſt, fecum - 
commurmurat ; leife murmeln, fübmurmurare ; ich höre, dag man mur 
melt, fie fey eine Buͤrgerinn, audio fufürrari civem eam effe. 


SYTucmeln, (das, infin.) murmuratio, comniurmuratio. A 
| F3 Ohne 


86 Wurm, Mare, Muſch, Muß. 
Ohne Murmeln Schläge leiden, fine murmuratione plagas accipere. 
Murmelung (die) idem, 

Murmelnd (partic.utadj.) murmurabundus, 
Gemurmel (das) murmur, murmuratio. 
Ein gemurmelt, pref. id) murmele ein, immurmuro, 

Hinein gehurmelt, pref. ich murmele binein, idem, 

In ben Wald hinein murmeln, fylvz immurmurare, 
er gemurmelt, pref. ich murmele ber, demurmuro. 
»ermurmelung (die) demurmuratio. 


GeMurret (ich habe) pref. ich murre, murmuro, fremo, indignor, ringor. 
Sie murren alle, omnes murmurant; laß fie alle mutren, omnes fremant li- 
cet; wir Menichen murren, menn iemand von den unftigen geftorben ift, nos 
homunculi indignamur, fi quis noftrum interiit; über ettvag murren, in- 
digne aliquid ferre ; bet Hund murrt, canis ringitur 5 ba bit etwas gefáfft, 
murrt ec, tum tibi fit, quod placeat, ille ringitur ; beimlid) murren, fub- 
inurmurare. 

s# : s fprid)tnie, als nur zuweilen, 

Wenn Galle, Gift unb Zorn die Leber übereilen, 

So murrt.fie bep fid) felbft, Rachel. 

Commurmurat fola fecum. 

Murriſch (adj.) morofus, fremebundus. 

Murrifche Leute, homines morofi ; er i(t ein murrifcher Kerl, Homo eft 
morofus, iracundus & difficilis; etwas mutrifd), fubmorofus; einmurs 
rifches Wefen, morofitas, | 

Gemurre (da8) murmur, murmuratio, 
oos Gemurmel — — 

n gemurret, præſ. id) murre an, admurmuro. 

Mus eid. Muß. t ! 
uscate (die) nux mofchata, 

u cba (bie, plur. Mufcheln) concha. 

Mufcheln auf efen, conchas legere ; Mufcheln fangen, conchas capere. 
ingermufchel, dactyloconcha. ài 
eclenmufcbel,concha margaritifera,concha in qua uniones inveniuntur. 

Stedimufchel, perna. 

Muſchlichen (das, dimin,) conchula. 

Muſel (occurrit folum in voce Wufelmann, Turca) 

Mufic (bie) mufica. | 

Die Muſie ver(teben, fcire fidibus cantare, 

Muficant (ber) muficus. 

Muficalifc) (adj.) muficus, fidicinius. 

Muficiret, præſ. ich muficire, fidibus cano. 

Musfate (bie) nux mofchata. 

Muskete (bie, plur. Dusteten) fclopus, fclopetum. 

Musbketier (der) fclopetarius pedes. 


uf (bag, plur, Muße vel Muͤße) puls, pulmentum. 
Seigenmuß, fycotum. 
Öraupenmuß, ptifanum, ptifanarium, 
^ Räfemuß, tyrotarichus. 
Ainoermuf, pappa. _ ! 
Zungmuf, tucetum, minutal. 
. Kundenmuf, idem. 
Mandelmuß, puls amygdalina, 
Milchmuß, puls lactea, 
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. €emmelmuf, athara, 
Muͤßlein (das, dimin.) pulticula, | 
GSemuͤß (das) puls, pulmentum. | 
Bom Gemuͤße leben, pulte viveres ein Gemüß fochen, pulmentumco- 
quere. | 
Zugemuß, obfonium, pulmentum. | 
Ein Zugemüß fpeifen, pulmenturm coenare. 
+ uß (bet) otium , "vacatio. 
fFUnmuß, negotium, occupatio. 
3ilíuffe, (bie, pro Ruh) otium, vacatio. — - : 
Eine erlaubte Muffe, otium honeftum ; fo viel Muffe haben, tantum otii 
habere ; eines Muffe (tóbren, otium alicujus perturbare ; Muffe haben, 
vacationem habere; in Muffe leben, ceflare ; ein wenig Muſſe befoms 
men, pufillum laxamenti nancifci. 
MFäffig (adj.) otiofus, vacuus, nihil agens, iners, defidiofus. : 
Gin müffiger Kerl, homo otiofus ; eine müffige Lebenszeit, otiofa tas ; 
gu Haufe müffig fi&en, domi otiofum effe, etwas mit müfigem Semi: 
tbe thun, animo otiofo aliquid facere; eine müffige Stunde, hora va- 
cans ; muͤſſig fißen, in otio confidere ; er geht ftets muͤſſig, femper oti- 
atur ; et fi&t im Hofe ben gantzen Tag müffig,totum diem in villa fedet; 
bet gang mills fi&t, qui hebefcit & in otio langvet ; fie fißen nut müf 
fig,otiv difuunt ; id) fag nicht müffig, nunquam compreflis ut ajunt, 
manibus fedebam ; müffig vor einer Stadt liegen, fegniter adfidere 
uni urbi ; bey müffiger Zeit ein Buch durchlefen, vacive librum perle- 


ere. 

Unmäffig, negotiofus, laboriofus, occupatus. 
Sehr unmüllig, ampliter occupatus; ein unmüffiger Menfch, homo 
eccupationibus impeditus ; in ettvas unmüffig, in re aliqua deftri- 


&us. 
Muͤſſigkeit (bie, pro: Müffiggang) otium, vacivitas. 
Muͤßiglich (adj.) otiofe. ſi 
üffiget, præſ. id) muͤſſige, otior. 
ßiget (fupin. ut adj.) coactus. 
Ab — 5 — przf. ich muͤſſige ab, fuperfedeo. 
Cid) mů ſſigte mid) von der Arbeit ab, differebam laborern er laͤßt 
id) nicht abmuͤſſigen, a labore haud avocari vult, | 
bmáffigang (die) avocatio. 
3:Bemäflgen, pra ich bemüffige, cogo. 
Einen zur Arbeit bemüffigen, cogere quem ad laborem. 
Bemäfligung (bie) ftudium, opera, conatus. 
. Bemöfjiget (fupin. ut adj.) coactus. 
Mußkete vid.Musfete. | TER 
Gemußt (ich Habe, auxiliare liberum) przf. ich muß, debeo, me oportet, 
cogor. imperf. ic) mußte. | 
Du mußt wiffen, noffe debes; dag muß geſchehen, hoc fieri oportet; was 
ſchon längft geihehen müffen, quod jam pridem factum oportuit; bu mußt 
einen Ueberfiuß an guten Lehren haben, oportet te abundare preceptis; et 
muß aud) baran, etiam hic cogitur ad hoc; id) muß wieder meinen Willen 
an eines andern Bubenftücke Theil nehmen, alieni fceleris invitus particeps 
effe cogor; er muß feufjen, in gemitum cogitur; id) muß feinen, nequeo, 
uin fleam ; es muf ein Ende nehmen, neceffe eft interire; idy babe dieſes 
un müffen, mihi neceffe fuit hoc facere; et hat müflen einen Schluß ma: 
chen, neceffe habuit concludere ; dag Qefet& muß bet Bürgermeifter geben, 
legem confuli ferre opus eft; m muß ſchweigen, tacito opus eft; wir 
| 4 mil: 
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müffen einen fcharffinnigen Menfchen haben, homine acııto nobis opus eft; 
id) muß alles verfaufen,neceflum eft omnia foras vendere; id) mug dich bits 
ten, neceffitas me fubigit, ut te rogem ; es muf allfe febr, ita res cogit; e$ 
muß gewagt fenn, audendum eft; id) muß einen Brief fchreiben,epiftola mi- 
hi fcribenda eft; id) muß ben naͤchſten Weeg gehen,eunda mihi eft via proxi- 
ma; er muf bem Herren dienen, ferviendum ipfi eft domino; er mufts ends 
lid) Doch vor wahr balten,X5ofm. tandem tamen credere cogebatur. 
34 ſchreibe, was id) muß, td) (teb' igund gebunden, idem. 
go coactus fcribo. 
Ich muß bas felbe tbun, toas mein Verhängniß heißt, idem. 
' Adeacogor, quz vata jubent. | 
"os 2 : es hilfft bod) kein Verdruß, 
Am beßten gerne thun, denn wet nicht will, der muß, Opitʒ. 
'Nolens enim cogitur, 
Syd) (a ihm, oie id) muß, den Lauf, Güntber. 
Mitto hoc, ut etiam cogor. 
Dt groß: und (tatcfen biefer Erden, 
ud) ihr gehört zur G'itelfeit, 
Und müßt, wie wir, ur Afche werden, idem. : 
Vos hujus terrz principesut alii homines in cinerem redigimini. 
Muß (der) neceffitas. 
Es ift fein Muß, non equidem neceffe eft; Muß ift einherbes Kraut, 
ultimum & maximum telum neceffitas. 
Mauͤſſen (das, infin.) idem. 
Durch gemußt, pref. ichmuß durch, penetro, carpor, 
Her gemußt, pref. id) mußber, carpor. | 
Bald muß ber König durch; warum ? die Zeit ift ſchwer, 
Bald Heißt der Müller Dieb, bald muß der Bäder her, Gäntber. 
unc molitor, nunc piftor carpitur. 
Muſter (das, plur. Muſter) exemplum , exemplar, [peeimen. 
Sic) etroas zum Mufter vor (tellen, fibi aliquid exemplum proponere; 
nifmtm davon ein Muſter, hinc exemplum cape; baue nad) meinem “Du: 
fter, de exemplo meo ipfe zdificato; von einem ſchlinmen Werde ein 
Muſter nehmen, malo abopere exemplum petere; der Mann ift ein Mu: 
fter aller Tugend, vir exemplum eft omnis virtutis; in dem Stüde trifft 
das Bild mit bem Mufter nicht zu, ex ea parte deficit ad propofitum exem- 
plar imaginis fimilitudo ; bet ein Mufter alter Redlichkeirift, qui exemplar 
antiquz religionis eft; ein Mufter von einem verlangen, fpecimen ex ali- 
quo fibi petere; es ift von einem Mufter, ex eadem officina exit. 
2] ein altes, i. e. ein häßliches Frauenzimmer) femina deformitate in- 














Ignis. 
Gemuftert (id) habe) pref. ich muftere, luftro, numerum copiarum 
ineo. s 
Die Soldaten muffern, numerum militum inire; er mufterte die Sols 
daten, recenfebat exercitum. 
Miuftern (das, infin.) luftratio. 
Muſterer (ber) luftrator exercitus. 
— luftratio , recenfus. 
Er báltt Mufterung, exercitum luftrat; ba et Muſterung des Volckes 
hilt, cum recenfum populi ageret. 
Kein Weib ift ige fo gut unb artig, fein [hönes Kind fo fromm und jung, 
Eın Meifterfänger macht fid) drüber und führt es burd) bie Mufte: 
rung, Güntber. 
Poétafter quidam ejusmodi feminam quavis ratione perftringit. 
Gemu⸗ 
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‚Bemufteet (fupin. utadj.) luftratus. 2. 

Aus gemuftert, pref. ich muftere aus, corrigo, exau&toro, reprobo. 
‚Einen Soldaten aus muftern, militem miflum facere; ich muftette 
‚ihn aus, reprobabam illum; eine Sache aufs befte aus muftern, rem 
optime expolire; er muftert den jungen Dienfchen aus, expolit juve- 

nem & hominem reddit. | 
Ausmuftern (das, infin.) exauctoratio. . 
Ausmuſterung (die) exau&oratus, fegregatio, reprobatio, expo- 


litio, 

Ausgemuftert (fupin. ut adj.) exau&oratus.: 

Ausgeniufterte Soldaten, milites exauéctorati.- 

Muth (det, in quibusdam compofitis bie) animus, fidueia. — 
Wie ift ihm zu Muthe? quoanimo eft? einem einen Muth machen, ani- 
mum alicui adferre ; et hat gat feinen Mutb,animo eft pufillo & imbecillo ; 
et hat feinen Muth gehabt, animus ipfi defuit; et betommt einen Muth, 
animus ejus redintegratur; der Feind läßt ben Muth finden, animi bo- 

- fium labant; den Soldaten einen Muth madyen, militi animum incen- 

. dere; ben Geiniaen einen Muth zum Fechten machen, fuos ad dimican- 
dum animo confirmare ; das madjt ibm einen Muth, hoc animum ejus 
inflat ; er, der Muth, iſt ihm gan& entfallen, ingens animum ejus defpera- 
tio inceffit; einem einen Muth einfpted)en , animum alicujus verbis con- 
firmare; einen neuen Muth faflen, animum reparare; der Much vergeht 
ibm, fiducia in follicitudinem vertitur; diejes vergröffere feinen Muth 
febr, hoc fiduciam ejus multum erigit; einem den Muth benehmen, auda- 
ciamalicujus magna ex parte minuere ; et fat zu allem einen großen Muth, 
ad omnia interritus eft; einen Muth faflen, fe erigere; ber Muth vergebt 
einem bey fchlechtem Zuftande, exiles res magnitudinem animi etfi non 
frangunt, tamen minuunt. an 
Anmutb (bie) fuavitas, amcenitas, jucunditas, venuftas, gratia. . 

Gin Garten von fonderbarer Anmuth, hortus mirifica fuavitate ; et weiß 
von feiner Anmuth, expers eft fuavitatis; bie Anmuch eines Fluffes, 
amonitas fluvii ; ein Brief voller Anmuth, epiftola jucunditatis plena; 

‚+. einem die Anmuth der Felder vor Augen ftellen, offendere alicui agro- 

. rum jucunditatem ; die Bluhme giebt viele Anmuth, flos adfert venufta- 

tem; ein Menſch voller Anmuth, homo adfluens lepore & venuftate; 

o car id) vor bie gröfte Anmuth, hoc ego jucundiffimum arbitror, 
d! König, glaub’ es mir: bie Anmuth bet Geberden 
Hat gegen Frauen mehr als Schwert unb Helm getban, x5ofmannstw. 
. Plus valet morum fuavitas, quam arma. 
^^» AMnb [ag bif bütre Blatt aus deinen Dolben Augen 
Die Anmuth, fo ihm fehle, an ftatt der Dinte faugen, Guͤnther. 
Et huic pagin® amoenitatem, qua caret, extuo confpectu concede. 
Debmutb (bie) humilitas, fubmiffio animi, modeftia, 
Aus Dehmuth fchroeigen, animo demiffo tacere. 
Broßmutb (der) magnanimitas. 


Sie ſchůtzen Evens Schwachheit vor, wodurch wir, tie fie thöriche 


| vollen, | 
So wohlan Girofimutf unb Verftand geringre Kräfte zeigen follen, Guͤnth. 
Quafi vero femine minores magnanimitatis ingeniique vires ha- 


4 rent. 
E &o ſchmertzlich ſchlaͤgt Fein Blitz in ungewoͤhnte Glieder 
Als dieſer ſtrenge Keil in deine Großmuth ein, idem. 
Ita infueta membra fulmine non tanguntur ac hoc caſu animus alias 
conftans 


. Fs Helden 


* 














i 


90 | 1 Mut, vm 





s5eloenmutb (ber) animus heroicus, vis animi, — |. 
Gin unglaublicher Heldenmuth, incredibilisanimi magnitudo. — - 
Hochmuth (bet) fuperbia, faftus, fublatio animi, arrogantia.  ; 
Gin ungemeiner Hochmuth, fingularis fuperbia; eines Hochmuth nicht 
ertragen fónnen, faftum alicujus ferre non poffe; einen Hochmuth von 
(id) blicken lafferu crimen arrogantiz fubire. 
2r — Kronen bid) in Hochmuth nicht verſaͤncken, 
0 x. Hofmw. 
Si regius honor te non ſuperbam reddebat. 
Doch muß big wahre Lob fein Schein | 
.. Des blind: unb eitlen Hochmuths ſeyn, Guͤnther. 
^ Hecautem vera laus E debet ex arrogantia proficifei. 
Kanamutb (bie) patientia, longanimitas. 
Der Frevel unverfchämter Federn , der big bebrücfte Volck betruͤbt, 
Schwaͤcht endlich Langmuth und Geduld, Gäntber. 
Ita tandem patientia noftra vincitur. 
Sanftmuth (die) manfuetuto , lenitas, lenitudo, clementia. ; 
' .— (Sie Ganftmutb finbet bier nicht ftatt, fondern bie Sache erfodert Schärf: 
fe, non hic lenitati locus eft, feveritatem res ipfa flagitat. 
Doch muß ich diefen Schlag mit Sanftmuth nur ertragen, XSofttto, 
Sed hunc cafum patienter & xquo animo ferre cogor. 
Pas nur von Sanftmuth und Eutzüsfen 
2fpellens Kunft entwerffen mag, Güntber. 
Quamcunque unquam pictor amcenitatem delineavit. 
Schwermutb (bie) languor animi, triftitia, animi zgritudo. 
Nebermuh (der) fuperbia, tumor animi, infolentia, ferocitas. 
Er tvirbaus Uebermuth dazu verleitet, ferocitate ad hoc ducitur. 
tinmutb (der) indignatio, ftomachus, zgritudo, dolor. 
Wandelmutb (der) mobilitas, incenftantia. 
Sein Fuß ift meiner Seelen Kraft 
Und hat an ſuͤſſer Glut 
2 aller fchönen Eigenfchaft, 
ur nicht den Wandelmuth, Gäntber. 
Omnia habet, quz in pulchris feminismiramur, przter animi incon. 
tiam. 
MWebmutb (bie) zgritudo animi, meeftitia. 
Ach! zeige, daß bey dir auch Wehmuth wohnen fan, Sofmannsw. 
‘ Eheu! oftende, te etiam poffe dolere alterius cafirm. 
Doch deine Wehmuth ift mir allzu wehl befannt, idem. 
Sed tuus animus mitis dudum mihi cognitus eft. 
Die Wehmuth fab ihr aus ben Augen , bed) blieb die Bildung Dofb und 
| nett, Büntber. 
Ex oculis animi meerorem judicare poteramus. : 
Nrürhlein (das, dimin.) animus. 
Sein Müthlein fühlen, dolorem fuum expiare; et kuͤhlt dadurch fein 
— Sinütblein, hoc animum fuum explet; er fühlte fein Müthlein mit des 
Feindes Untergange, pernicie inimici dolorem fuum ulcifcebatur. 
Muthig (adj.) alacer, animofus, magnanimus , magno animo predi- 





tus. 

Erift muthig, alacri eft animo; ein mutbiges Pferd, equus animofusz . 

ein muthiger unb tapferer Syünaling, animofus & fortis juvenis ; biefe 

muthige Heldinn, fo bey fid), niemahls einem Manne unterthan zu wer⸗ 
ben, feftiglich befchloffen, Hofmannsw. — Hzc forti animo przdita 

Anmutbig, lepidus, fuavis, jucundus , amenus, venuftus. $ 
— in 
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Gin anmuthiger Knabe, puer lepidus; ein anmuthiges Maͤgtchen, 
uella ſuavis; ein anmuthiges Landguth, prædiolum amanum; ein 
anmuthiger Ort, locus jucundus; feine —— macht die ga 
Geſellſchafft anmuthig, prefentia ejus uni ad omnes venuftatem a 
fert; er traͤgt ſeine Rede anmuthig vor, adſpergit ſermonem hilarita- 
te; er erzählt die Sache anmuthig, rem jucunde narrat; e$ lebte bas 
zumahl eine junge Wittive, eine van ben anmutbigften ihrer Zeit, Hof 
mannsw. Vivebat tumjuvenis vidua una ex pulcherrimis eo tem» 
pore. : 
Unmutbig, inamcenus, indignabundus, ftomachofus.. . 
Unmuthig eon, egre aliquid ferre. 
Muthigkeit (die) animus gratus, alacritas. 
Es gehört eine Muthigkeit dazu, opus eft alacritate animi, 
nmutbigteit, fuavitas, amanitas. 
mutbigfeit, infuavitas. 
.. MWutbiglich (adj. abfol.) animofe. 
wsMuͤthig (adj.) animo præditus. 
Debmätbig, humilis , demiffus. 
Mit bebmütbigen Worten bitten,orare verbis fupplicibus; er wird beb; 
müthig, animum demittit; ein dehmäthiger Menſch, homo demiftus 
ac humilis; wie ift er fo niederträchtig, ſo dehmuͤthig? ut humilis cft, 
ut demiflus? er bittet dehmüthig, fupplicat; bebmütbig antworten, 
fuppliciter fubmiffeque refpondere. | 
Gedebmütbiget, pref. ich debmütbige, demitigo. 
Dehmürhige bid), fubmitte te; er demüthigte die Untertanen, 
comprimebat animos fubditorum ; erift von ber Kranckheit gedeh⸗ 
mütbiget worden, morbo confectus mores feroces depofuit. 
Debmütbigung (die) humiliatio, animi demilio, infractio 
animi. 
Bedebmütbiget (fupin. ut adj.) depreflus. 
Edelmuͤthig, generofus. 
Einmuͤthig, unanimus, confentiens. 
Eine einmuͤthige Schweſter, unanimans foror ; alle redliche Leute find 
einmüthig, unus fenfus bonorum omnium eft; fie beichloffen einmü- 
tbig, communi fententia ftatuebant; einmüthig leben, una mente 
— ài 
teymütbid, ingenuus, contidens. ! 
— * befennen, ingenue confiteri; et redte freymuͤthig davon, 
confidenter de hac re loquebatur. ' 
Gleichmütbig, xquanimus. 
Er ift gleihmüthig, moderati fenfus eft. 
Großmütbig, magnanimus. 
Ein arofmutbiger unb tapferer Mann, vir fortis & magnanimus; ie 
großmüthiger einer ift, ut quisque animi magnitudine excellit ; id) 
vertounbere mid), oie er fo großmüthig ift, animi ejus magnitudinem 
—— fid) großmuͤthig zu ſeyn bemuͤhen, adhibere animi magnitu« 
inem, 
*Seloenmütbig, heroicus, animofus, 
xoocbmütbig, arrogans, fuperbus, faftuofus. 
Ein hochmuͤthiger Kerl, homo arrogans; eine hochmüthige 9tebe , ora- 
tio fuperba; hochmuͤthige Leute, homines faftuofi; hochmuͤthig ſeyn, 
elatos fpiritus gerere; einen febr hochmuͤthig machen, inflare animum 
alicujus ad intolerabilem fuperbiam ; fod)mütbia werden, re aliqua 
efferri; er wird febr hochmüthig, fupra humanum intumefcit mo- 
dum; hochmuͤthig einher treten, arroganter incedere; a 
»ret 
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fchreiben, fuperbe refpondere ; ſich, hochmuͤthig auf führen, magnifice 
fe inferre; fid) hochmuͤthig zeigen, magnum fe — — dm 

?Aleinmütbig, fractus, demiffus, debilitatus , pufillànimis. 
Gin &leinmütbiger, qui animo fra&o eft & adfli&o ; ein Eleinmäthiger 
Menſch, homo animi abje&i; Fleinmüthig werden, animo concidere ; 
er ward Éleinmütbig , animum contrahebat ; einen fleinmüthig machen, 
animum alicujus frangere; die Furcht macht kleinmuͤthig, timor ani- 
mum adimit ; fleinmüthig reden, abje&e loqui. 

— atiens, longanimus. 
Der langmuͤthige Gott, Deus longanimus. E 

€anftmütbig, mitis, lenis, clemens, patiens, manfuetus, placitus. 
Eine fanftmütbige Frau, uxor mitis; Leute, bie von Statut ganz fanfts 
mäthig find, homines nátura leniffimi; id) muß von dir vor fanftmü- 
tbig gehalten werden, teil id) mid) destvegen nicht zandfe, lenis a 
te & facilis exiftimari debeo, qui nihil tecum de hac re expoftu- 

‘ lem; aus wilden und graufamen bat er gezogene und fanftmütbige 
Leute gemacht, ex feris & immanibus mites reddidit & manfuetos 
homines; ic) habe nichts — thigers geſehen, als mein Bruder ge⸗ 





. 


gen deine Schwefter geweſen, nihil tam mite, tam placitum nihil vidi, 
uantum frater meus in fororem tuam. 
Schwermuͤthig triftis, melancholicus, ger animi. 
Schwermuͤthig feyn, animo angi; et ift von Natur ſchwermuͤthig, na- 
tura trifti & recondita eft. 
Mg — arrogans, faftuofus, timidus. 
Cin übermütbiger Menfch, homo fublati animi; ü6ermütfig werden, 
criftas tollere; dadurch wird ec übermütbig, hac re inflatut ; et ward 
niemahls übermüthig, nunquam animum ad fuftum tollebat ; über« 
müthig reben, arroganter loqui. - 
Wanckelmuͤthig, mobilis, mutabilis, inconftans. 
Ein wandelmuthiger Menfh, homo mutabilis; et ift wanckelmuͤthig, 
voluntate non fatis firmus eft; fid) gegen einem wandelmüthig er- 
zeigen, inconftanti in aliquem animo eflc. | 
Wehmuͤthig, motus, flebilis. 
Wehmüthig bitten, flebili modo petere; auf derandern Seite feBe ich 
das Erbarmniß,fo mir als einen Vater wehmuͤthig zurufft, Soft Ex al. 
tera parte video miferationem me parentem quafi anxie invocantem, 
+ Zornmüthig (pro zornig, erzuͤrnt) iracundus. 
*Muͤthigkeit (die) animi qualitas. - 
Einmuͤtbigkeit, unanimitas. 
SteymütbtgEeit, liberalitas, confidentia. 
eet, mit was vot Freymuͤthigkeit fie veden, videte, quo vultu, 
qua confidentia, dicant. 
Gleichmuͤthigkeit, equanimitas, moderatio animi & xquitas. 
Großmätbigkeit, magnanimitas, excelfitas animi. : 
Seine Grogmütbiateit nimmt man inGefabr unb Arbeit wahr, elatio 
ejus animi in periculis &laboribus obfervatur; feine Großmuͤ⸗ 
tbiafeit fehen laffen, exercere facilitatem & altitudinem animi. 
Kleinmürbigkeit, animus fractus, debilitas & abjectio animi. 
Aus Sleinmütbiafeit ſchweigen, animi imbecillitate taeere; das 
zeigt eine leinmütbigfeit an, animum pufillum prz fe fert. 
Scwermütbigteit, melancholia, egritudo animi. 
Wandelmürbigkeit, mutabilitas, inconftantia. 
Sornmátbigteit, iracundia. 
Gemütbe (das, plur. Gemuͤthe & Gemuͤther) animus, mens. 
Ein ehrliches Gemuͤthe, animus honeftus; ein böfes Gemütbe, animus 
' im- 
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improbus; ein furchtfames Gemüthe, animus timidus; ein beftürktes 
Gemüthe, perculfus ac perturbatus animus; ein freches Gemüthe, ani- 
mus ferox; bie Gemütber find unterfchiedlich, in animis exiftunt ma- 
gnz varietates; ein febr (tanbbaftes Gemüthe haben, abunde conftan- 
tis animi effe; etwas mit freyem Gemüthe fchreiben, animo folutio- 
re aliquid fcribere; fein Gemüthe auf etwas richten, animum fuum 
ad aliquid appellere; im Gemütbe betrachten, animo luftrare; eines 
andern Gemütfe erfennen , animum alicujus — ; ein ſolches 
ee egen einen haben, tali animo in aliquem effe ; feine Unruh im: 
Gemuͤthe E en, omni perturbatione animi carere ; das Gemütbe ift mit 
fich felb(t vergnägt, animus fecum eft, fecumque , ut dicitur, vivit; ein. 
gott(ofe$ Gemuͤthe haben, mente effe impia; das Gemüthe wird dadurch 
geſchwaͤcht, hoc frangit-nervos mentis; gegen einen ein folches Gemuͤ⸗ 
tbe haben, ea mente in aliquem effe; fein Gemüthe ändern, mentem 
füam mutare ; fein ganges Gemütbe auf etwas richten, tota mente 
omnique impetu in aliquid incumbere; ein redliches unb gutee Gemütfe 
Daben, pium effe & bonz mentis; einem etwas zu Gemütbe führen, po- 
nere alicui aliquid ad oculos 5 fid) etwas feft zu Gemütbe ziehen, aliqua 
‚re valde affici; er zieht ſichs zu Gemuͤthe, indulget dolori; e$ fen denn, 
baf ihm ein Fräulein von fürtrefflid)en Gemütbe fürfommen follte, Hofm. 
nifi ipfi preftanti animo virgo ebveniret. 
Selbſt die Schönheit vom Gemütbe 
Bricht durch Blick unb Antlig vor, Güntber. —— 
Ipfa animi pulchritudo ex vultus & oculorum fvavitate elucet. 
Gemuthet, przf. id) muthe, judico. 
Semuthet (fupin. ut adj.) animo przditus. 
Yooblgemutbet, bene animatus, 
2] ein Geroád)fe) origanum, 
Angemuthet, przf. ich mutbean, poftulo, contendo, appello. 
tbe mir das nieht an, noli contendete hoc a me; fie mutet ihm 
Unzucht an,appellat hunc ftupri caufa; fie mutbete deinem Bruder Un⸗ 








keuſchheit an, attentabat pudicitiam fratris tui. 
2fnmutbung (bie) poftulatum. 
Vermuthet, pr&f. ich vermutbe, fufpicor, conjicio. 

' Wie id) vermutbe, ut conjicio : tnan hat diefes nicht vermuthet, preter 
fpem hoc accidit ; id) bin ibn über ben Hals gefommen, eh et e$ (ib bet: 
mutbete, preter opinionem ei incidi. | Re 
Verm (das, infin.) opinio, fufpicio, conjectura. 

Wieder Bermuthen, preter fpem; e$ ift wieder SBermutben geſche⸗ 
ben, inopinato factum eft. ' 
Vermutbung (die) idem. 
Vermuthend (part. ut adj.) conjiciens. 
—* bin ihn vermuthend, expecto cum, 
vermutbeno, inopinatus. 
Yermutblich (adj.) opinabilis, 
YUnvermatblich, inopinatus, inopinabilis. 
Was unvermuthlich. ift, quod inopinantibus cadit. 
Vermurbet (fupin. ut adj.) quod non przter fpem accidit, 
Unvermuthet, inopinatus, improvifus. | 
Große unb unvermuthete Dinge, tantz tamque inopinatares; - 
e$ hat fid) nidjt$ unvermuthet zu getragen, nihil inopinati ac- 
cidit; fo große und unvermuthete Gefahr, tanta tamıque impro- 
vifa pericula; die unvermutbete Ankunft eines Freunden, impro- 
vifus amici adventus; e$ fat ibn unvermuthet eine Krankheit 
überfallen, morbus eum improvifo oppreffit; e$ entftehen fo un: 
ver⸗ 
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vermuthet viele Kriege, tot bella fubito & improvifo nafcuntur ; 
fi einem unvermuthet zeigen, nec opinato fe alicui oftendere. 

ou gemutbet, pr=f. ich mutbesu, poftulo, adjudico, follicito. 

Ruthe mir das nicht zu, noli contendere hoca me; mutbe ihm das 
nicht zu, ne hoc de eo judica; er wollte mir das zu mutben, follicita- 
bat me hujusreicaufa ; gleich alshätteer ihr Unzucht zu gemuthet, 

uafi irrogaffet illi vitium impudicitiz 

umautbung (die) follicitatio. 

Mutt (der, Silefiace, pro: Mut addita litera produ&ionis Muth, hinc Se: 
. o mutt ꝛc.) vid. mut. 
tutte (bie, plur. Mütter) maeer, procreatrix, parens. 


Eine redlihe Mutter, mater fan&ta ; eine boshafte Mutter, mater fcelerata; 
eine befümmerte Mutter, mater follicitas eine getreue Mutter, mater fide- 
- lis; eine febr gute Mutter, mater optima ; eine feindliche Mutter, mater in- 
- feftas eineleidfälige Mutter, mater humana; meine Mutter ift mir aeftor- 
ben, mater mea defuncta eft; das ift meine Mutter getvefen, ea mihi mater 
. fuit; eine vor feme Mutter erkennen, und fie allfo nennen, nomen matri de- 
‚ bitumalicui reddere ; eine Mutter mit einem haben, eadem matre geni- 
‚tum effe; inder Mutter Schoß liegen, in tuto effe ; eine als feine Mutter 
ehren unb lieben, parentis loco aliquam diligere & colere; wer ift beine 

Mutter ? qua ortus es? inb biefe, fo bennod) zu ziweyenmahlen Mutter wor: 

ben, Hofm. atque hzc bis mater. 

So meine Mutter iff unb mid) bod) Vater heißt, idem. 

Regnum tanquam matrem colo & tamen fum ejus pater. 

Die Liebe fprad) : , 24 : 

«d bin bie Mutter aller Dinge, Güntbet. 

Procreatrix fium rerum omnium. 

2]terminus medicus) wzerus, matrix. 

- Die Frau hat viele Beſchwerden von ber Mutter, foemina hyfterica paffione 
- valde cruciatur. 
3]terminus pharmaceuticus) matrix, fedimentum in aquis deftillatis. 
Woo immutter (pro Großmutter avia. 
Uraltmutter,abavia. 
- Yelteemutter, proavia. 
Großältermutter, atavia. 
Vorältermutter, abavia. 
Urältermutter, tritavia. 
4, —— Deitturaltermutter,idem, 

J5abemuttet (aliis Hebamme) obftetrix. 

Bärmutter, matrix, uterus. 

Großmutter, avia. si 
Aeitergroßmutter, abavia, 

Großgroßmutter, proavia. 
Sausmutter, hera, mater familias. " 
Kindermutter, nutrix, " : 

Eine qute Kindermutter, puerperiis infignis fcemina. 

Candsmutter, patriz mater. 
eclenmutter, mater perlarum, crufta margaritaria. 
flegemutter, curatrix, educatrix. 

Saumutter, fcrofa. 

Sschweinmutter, idem. 

Schwiegermutter, focrus. 
Es war der Frauen Schtwiegermutter,erat ei mulieri focrus ; bie Schwie⸗ 
germutter heyrathet den Schwiegerfohn, focrus nubit genero. 
Großfchwiegermutter, profocrus. Stief: 
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Stiefmutter , noverca. 
ue Kindern eine Stiefmutter über ben Hals führen, novercam inducere 
eris. 
+Todtenmutter (eine Leichenbeſtellerinn) mulier funerea. 
Mebmutter, obítetrix. 
WMättrichen (das, dimin.) matercula, 
Ein altes Muͤttrichen, anicula, anicella. 
Sstiefmüttrichen (ein Gewaͤchſe) viola tricolor, 
Wfütterlich (adj.) maternus. 
Ein mütterlicher Sinn, animus maternus; ber mütterliche Nahmen, no. 
men maternum ; einen mütterlid) lieben, amore materno aliquem pro. 
fequi; einen mütterlihen Sinn gegen einen haben, animo materno effe. 
in aliquem. 
Sstiefmütterlich, novercalis. 
i (ber, was abgeftußtes, ohne Schwang) ecaudis, cauda orbatus. 
Gemutzet, praef. ich mute. . 
Vermutzt (fupin. ut adj.) curtus, mutilus. 
FMUG (ber, pro Muth) animus. 
Gemutzet (1dem ac gemutbet) pref. ich muge. 
Auf aematzet, przf. ich mutze auf, objicio. 
Er mußte mir bie Rede auf, orationem meam in malam partem acci- 
piebat ; einem feine Trägbeit aufmutsen, exprobrare alicujus languo- 
rem; etwas Dod) auf muf&en, exaggerare injuriam. 
Man must an ihnen (tete auch alles baarflein auf, Düntber. 
Minima quzque in foeminis carpimus. 
YAufmutzung (bie) objectio. 
, Aufgemutzet (fupin. ut adj.) obje&us. 
€ (bie, plur. Muͤtzen) mizra. 
Eine Muͤtze auffeßen, mitram imponere ; eine Müße tragen, mitram ge- 
rere. 
Bifchofsmütze, infula, mitra epifcopalis. 
elzmätze, mitra pellicea. 
— mitra ſacerdotalis. 
2 |terminusarchitecturz militaris) propugnaculum pentagonum. 
Priftermitze, apex. 
Schlafmütze, nocturnus cucullus, 
Muͤtzchen (bas, dimin.) mitella. 
Drügel, Scharmügel, pro Mißel, vid. Dieb, 
rrben, vid. Mirren, 
V. 


Myrten, vid. Mirten. 
tí (decima tertia Germanorum litera) litera N. 
2] addita quibusdam vocibus negationem facit) no». 
anb, pro nie iemand, nemo ; nimmer, pro nie immer, nunquam, 
encliticon, exempli gratia der Stauen, pro Fraue, auf &rben, pro Erde. 
1i De (bie, plur. Naben, ein Theil eines Wagenrades, wodurch bie Achfe ge⸗ 
Det) smodiolus, orbile, 
2] ein Fluß) Nabus. 
e, idem. 
el (der, plur. Nabel) umbilicus, 
Die Frucht bat bie Nahrung durch ben Nabel, foetus nutrimentum capit per 
umbilicum ; der Nabel tritt heraus, umbilicus egreditur. — 


— ——— — — 


(præpoſitio nominis adſeiſcens dativum) poſt, ferundum, ex, pro.- 
Nach etlichen Tagen, poft aliquot dies; e$ ift Niemand nach ibm kommen, 
poft eum nemo venit; nad) bem Augufto ift diefer der größte Kanfer getvefen, 
ft Auguftum hic maximus imperatorum romanorum fuit; nach dreyen 
Prabcen fabmm id) indie Stadt, triennio poft veniebam in urbem; nad) 
dir ift mir nichts lieber als die Finfamfeit fecundum te mihi nihil amicius fo- 
litudine; ic) will es nad) deinem Gefallen machen, fecundum arbitrium 
tuum faciam; nad) einem geben, fecundum aliquemire ; nad Gott fan ein 
Menſch fonderlich bem andern nüglid) feyn, fecundum Deum homines ho- 
- minibus utiles effe maxime poffant ; nad) gemeinen Gebrauch , ex confue- 
tudine ; nad) ber Reih etwas fagen,ex ordine aliquid dicere ; nad) Hertzens⸗ 
-: wunfch, ex voluntate ; nach der Borfchrift eines roeifen Mannes, ex prefcri- 
ptis philofophi; nad) dem Burgermeifteramte ift er geftorben, ex confulatu 
mortuus eft ; nad) Beſchaffenheit ber Sache, pro re nata; das übrige wirft 
bu nachdeiner Klugheit überlegen, reliqua pro tua prudentia confiderabis s 
nàd) (&iget Zeit, pro hoc tempore; einen nad) Würden loben, pro dignitate 
aliquem laudare; nad) der Meinung gemeiner Leute, pro vulgi opinione; 
einem nad) feinem Vermögen vertheidigen , defendere aliqnem pro opibus 
' fuis; nad) ber Länge teilen, per longitudinem dividere; alles nad) eines 
andern 9tatfe thun, omnia de confilio alicujus facere ; nad) aller Meinung, 
de communi fententia; nach genommener Abrede, de compacto; nad) der 
Richtſchnur, ad normam; fid) nad) eines Wind und Willen richten , fingere 
fe ad arbitrium nutumque alicujus; einem nad) bem Maulereden, ad vo- 
^ Juntatemalicujus loqui ; nad) demfelben Briefe ift gleich deiner gelefen wor: 
ben, fub eas literas ftatim recitatz funt tux ; nad) deiner Klugheit , quz tua 
eft — Gott hat uns nad) feiner Barmhertzigkeit geholffen, qux Dei 
miíericordia eft, juvit nos ; im Jahr dreyhundert unb zehne nach Erbauung 
ber Stadt Rom, anno trecentefimo decimo, quam urbs Roma condita 
 eít; fid) nad) Engelland begeben , conferre fe in Angliam ; nad) Welſch⸗ 
land zu, Italiam verfus ; nad) Mittagezu, meridiem verfus; nad) voll: 
brachter Reife, itinere confecto. ( funt verba qua dua banc prpofitio- 
nem Mone ad[cifcunt, e. g. tracbten, bauen, fchiffen, ubi borum finem con- 
fequendum exprimit) einem nad) dem oben trachten, petere vitam alicujus; 
et frößt nad) der Kehle) jugulum petit; er gebt nad) ben Büchern, libros pe- 
tit (aliquando pofl nomen ponitur, idem fignificans) der Zahl nad), pro nume- 
ro; feiner Meinung nadj,ex ejus fententia; dem Leibe nach, quoad corpus; 
dem Verſtande nad), quoad ingenium ejus. 
Degehrft bu eine Zeit, ich wart’ anf tid) nad) achten, Hofm. 
Poft auditam horam octavam te exfpecto. 
Verfahrt nad) Recht nicht nad) Gewalt, Güntber. 
Juftitiam ducem fequimini judicando non vim aut potentiam. 
2] pr&pofitio verbi feparabilis ſueceſſum denotans e. g. nad) afmen , imi. 
tari; nach arten, veftigiis infiftere ; nad) bánden, perpendere; nad) eifecn, 
zmulari; nad) forfchen, inquirere &c.) 
JE Ma ubi plerumque duplicatur) fenfim, pedetentim. 
ach unb nad) vergehen, fenfim evanefcere; die Gewohnheit ift nad) und 
- nad) ab fommen, confuetudo fenfim minui cepit; nad) und nad) zur Sache 
- -fihreiten, pedetentim ad caufam accedere ; etwas nach und nad) verändern, 
fenfim pedetentimque rei alicujus mutationem facere; einen nad) und 
nach auf feine Seite friegen, paullatim aliquem facere fuum. 
Aus diejer unerfchöpften Bad), 
qiübrt ist bein Eifer nach unb nad 
o viele rein: and ſuͤſſe C vellen, Guͤnther. 
- Ex his föntibus fenfim paullatimque zelus tuus dulces deducit — 
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— (prepolitie cum pronomine pro nachdem vide ba vel dar) poft 
0c, deinde. 

Daenach Briefe an einen ſchicken, literas deinde ad aliquem mittere; dar⸗ 

nad) wird Franckreich gelobt, deinceps Gallia laudatur; ein Jahr darnach, 











anno poſt; ein wenig darnach, paullo poft ; nicht lange darnach, poftnon . - 


multo ; darnach hat er über Frauckreich geherrfcht, poft hzc Galliam rexit; 
bie Natur bat Gott zu ihrem Urheber, barnad) fell man aud) leben, natura 
Deum habet auctorem, fecundum eam igitur vivendum etiam eit; 
erft ift die Stimme, barnad) das Sefichte, fecundum vocem vultus eft. 
Demnach (adverb.) quia, quoniam. | | 
Demnad) deine Gemogenbeit gegen rıich befannt ift, quia benevolentia 
tua in me non obfcura eft ; demnach bid) vergnüget, was wir fdoreiben, 
uoniam quidem te delectat, quz feribimus; id) habe demnad) geſchloſ⸗ 
DA judicavi jgitur. 
Hernach (adverb.) deinde, deinceps, poft. 
Hernach werde ich Eommen, deinde ego veniam; biefes ‘habe id) zu erft be- 
trachtet, hernach das andere, hoc primum confideravi, deinde reliquum; 
wer weiß, wer zum erften, wer zum andern und wer hernach fterben wird, 
uis fcit, qui primus, qui fecundus, qui deinceps moriturus eft; bie 
inge, fo ber Sonia bus Jahr barauf unb hernach die folgenden Syabre ges 
than, res, quz rex anno poft & deinceps reliquis annis adminiftravit ; 
hernach ließ das Geſchreh nad), dein clamor remittebat; fur& hernach, 
paullo poft ; ein Jahr bernach, anno poft ; viele Jahre bernad), multis - 
poft annis ; erft von mir felöft, Dernad) auf bein Anfuchen,initio mea fpon- 
fc, poft tuo invitatu; ein wenighernach, aliquanto poftea; einige Tage 
2000, interjectis paucis diebus; toenn er hernach getvefen, fi pofterius 
uiffet. 
Hernach mach einen Schluß, ob id) zu tadeln feo, Hofmannsw. 
Et deinde judica, utrum vituperandus fim. 
vointennacb, poftlimio, poft feftum. 
Nach (pro nab,cum terminatione bar in voce Nachbar) vid. naf. j 
Nachbar (pro compofita habet der Spare im Sprachſchatze p.104. i.e. Nach⸗ 
bauer, fed potius vox fimplex nah eft, mutata litera b in d) congenerem,ad. 
dita terminatione adjectivorum bar, hinc Nahbar vel Nachbar) vid. nah. 


achen (bet, plur. Nachen adhibetur aliquando a poetis pro Kahn, Schiffs 
hen) fcapha, acatium, navicula. 
Nachbar, vide fupra. 
Mad) einander, pro: eines nad) bem andern, vid. ander. 
Naͤchſt fuperlativus vocis nah, 
acbt (bie, plur. Nächte, a voce nab forfan) zox. | 
Eine bundele Nacht, nox obfcura ; eine geruhige Nacht, nox quieta ; bie ge: 
ftitnte Nacht, nox ftellans; eine betrübte Nacht, nox luctuofa; bie adt 
bricht ein, nox accedit ; vonder Nacht überfallen werden, nocte opprimi; 
tief in bie Nacht hinein, ad multam noctem ; big in bie fpäte Nacht, ad (erum 
noGtis ; bie Nacht mit Furcht zu bringen, noctem metu agere; bie ganke 
Naht Schildwache (eben, tota nocte in fpecula prxfidere ; bie Stadt macht 
alles entfeglicher, nox omnia facit terribiliora; die ganke Nacht fihlafen, 
noctem perpetem quiefcere; die Sorgen plagen fie Tag und Nacht, eorum 
animi noctes & dies exeduntur; bey fpäter Nacht abreifen, multa de nocte 
roficifci; fpät in der Nacht kommen, multa nodte venire; erift mitten in 
et Nacht kommen, media nocte venit; der Schatten der Erde, der fid) vor 
die Sonne feßt, macht die Nacht, umbraterrz foli officiens noctem efficit; 
bey ber finftern Nacht bie Mauern — obſeura nocte muros adfcen- 
dere; bie Nacht ift Mmeift vorbey, plerumque noctis procelfit; die aautse 
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fadt fehlaflos und mit vielen Sorgen zu bringen, noctem perpetuis vigi- 
liis & magno animi motu agere ; die Nacht bat uns überfallen, nox nobis 
fupervenit; bie Tracht mit einem auf bem Strobe bin bringen, noctem cum 
aliquo pernodtare in ftramentis perpetem ; der Krancke hat heute eine böfe 
Nacht gehabt, graviter hac nocte egrotus laboravit ; Sag unb Stadt, die 
no&uque ; erıft Tag unb Nacht da geblieben, die noctuque ibi manfit ; über 
Nacht bleiben, perno&tare ; bey Nachte auffen bleiben, abnodtare ; was eine 
Vracht durch wáret, pernox ; eine Zeit von zwey Nächten, binoctium; bes 
Sftadotes, no&tu ; bes Nachtes fiſchen, noctu pifces capere; et ging felbige 
Nacht, alé ev ihm feine Flucht fürgenommen, zeitlich ſchlafen, Hofin. Rudol- 
hus hacnodte cito lectum petebat. 
han (pürt hier feine Nacht nur lauter Sonnenfchein, zem... 
Nulla hic nox fentitur, 
Scan mercet nichts als Rauch, unb fpüret nichts ale Nacht, idem. 
Nil nifi perpetua nox ibi eft. | 
Doch wie ein Frühlingstag bey unverhofften Wetter 
Die Bluhmen erfter Nacht durd) Froft und Wind verliehrt, Günther. 
Quemadmodum primi veris dies orta infperata tempeftate flofes una 
nocte natos vento & frigore amittunt, 
2] bie gute) — falus. 
(inem qute Nacht geben, poftremo alicui falutem dicere; gute Nacht ibt 
meine Lieben, valete dilecti; er hat gute Nacht genommen, vale dixit. 
Und fchlägt ihn gleich bie legte Stunde : 
So giebt et mit aetroftem Munde 
Den Eitelfeiten gute Naht, Guͤnther. 
Tandem imperterrita voce vanitatibus valedicit. 
Faßnach, pro Faftnadıt. 
Seftnadbt, bacchanalia. 
Saftnacht halten, bacchanalia celebrare; fie begeben die Faſtnacht, bac» 
chanalia vivunt, liberalia agunt. 
Mitternacht, media nox. 
Gr ift zu Mitternacht fommen , media nocte venit. 
2] eine Gegend des Himmels) feptentrio. 
Es liegt gegen Mitternacht, vergit ad feptentrionem ; die Sonne fendt 
á ibrengau[ gegenMitternacht,fol curfum fuum inflectit ad feptentrionem. 
*Zeitnacht. 
Hochʒeitnacht, nox nuptiarum. 
Die erfte Hochzeitnacht verfalgt ber Braut bie Liebe, Guͤntber. 
Prima nuptiarumnox quodammodo exofum amorem facit fponfz. 
rMachten (bie, pluralis obfoletus) noctes. - 
YDeybnacbten, natalitia Chrifti, 
ie Wenhnachten begehen, natalem Chrifti diem celebrare. 
Nãchten (adj. abfol.) heri fub vefperam. 
Naͤchtig (adj.) pridianus, pridie. 
Dreynächtig, trinoctialis. 
Durchnächtig, pernox. 
MWitternächtig, feptentrionalis , aquilonius. 
Eine mitternächtige Gegend, regio feptentrionalis ; mitternächtiger 
Wind, ventus aquilonius. í 
Webernächtig, pernox. 
Yrächtlich (adj.) no&urnus. | 
Gin nádtlid)er Diebftahl, furtum nocturnum; eine nächtliche Verſam⸗ 
melung, concio nocturna, 
Nachts (adv.) no&u, nocturno tempore. 
Nachts find alle $0 ſchwartz, ne&e latent menda. 
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— im Schiffe ei 

achts im Schiffe bleiben, no&tem quiefcere in navi. 

WF Genadtet, przf. id) nachte. : | 

Vebernachtet, pref. id) übernachte, perno&o. 
Vor der S ite des Haufes übernachten, ad dium oftium pernoctare ; 
auf einem freyen Platze übernachten, in publico pernoctare; im Scif: 
fe übernachten, no&em quiefcere in navi. | | 

Trachtegall, vid. Golf. 

ACH (bet) cervix. ; Ä 

Schabernack (de qua voce videri poteft Stadenius in ejusdem tnemoria 

- P- 335. a doctiſſ. viro a Seelen edita,) lzíio clam facta, offenfio tacite 
perpetrata. | 
Einem was jum Schabernad thyn, clam aliquem offendere. 

Nacken (bet) cervix. | ' 
Ein breiter Naden, ampla cervix; ein ftardfer Nacken, valida cervix; 
ein Eurger Naden, cervix brevis; etwas anf bem Racken haben, fuftine- 
re aliquid cervicibus; den Kopf von bem Nacken trennen, caput cervi- 

. Cibus abfcindere; ben weichen Nacken berühren, mollem cervicem 
tangere. 

rät (adj.) cervicofus. 

Hartnaͤckicht (adj.) obftinatus, pertinax, contumax, . 

. Ginbartnádidyter Kerl, homo pertinax ; eine hartnaͤckichte Frau,uxo 
contumax «&refractaria; einem hartnädicht allen Sort an than, per- 
tinaciter aliquem offendere ; (id) hartnaͤckicht wieder feßen, obftinato 
animo refifterc. 

Maͤckig (adj.) 

Hartnaͤckig (adj.) contumax. 
ssattnáctigteit (bie) pertinacia, pervicacia. 

Aus —— etwas thun, animo obſtinato aliquid facere; 
aus — eit was verwerffen, obſtinatione fententiz aliquid 
repudiare. | 

T 7adenb (quafi participium verbi a voce precedenti defcendenti idem ac 
fequens) vid. nackt. 


t (adj. comparat. nacfter, fuperl. am nadteften) nudus, inveflis. 
Ein nackter Menſch, homo nudus; einen nadt aus ziehen, nudum aliquem 
conftituere ; einen nact und bloß aus dem Haufe ftoßen, nudum aliquem 
ejicere domo; nackt und bloß aus bem Lande gehen, nudum deferere regio- 
nem; ba$ anb (tebt nat und bloß, excufía & exhauíta eft regio. 
Sinaernadit, omni modo denudatus. 
+ Stabefingernadt (filefiaca & plebeja.vox) idem, 
. Aalbnadt, feminudus. 
Mutternadt, omni velamento corporis fpoliatus, 
Stab, Genab, vid. Gnab.  , 
Sáb, Näderinn, pro Math, Nätherinn, vid. naf. 
aod (hie, plur. Nadeln) acus. 


Die Nadel (tit, acus pungit; eine Nadel einfädeln, linum per acum im- 
mittere; bie Nadel geht durch, acus tranfit; eine Nadel mit einem Faden 
durch was ziehen, trajicere aliquid acu linum trahente; e$ fan faft fein 
2 Nadeln entbebren, nulla fere dorus acubus carere poteft. | 
ie ſprach: mein Alter ift nicht hoch, bod) Hab ich ſchon fo manchen Fräuer, 

Ohn Abficht einem zu gefallen, genau und finnreich aus ftubirt, 

Und fo viel Sparren —— hier mein Aufputz Nadeln führt, G'üntb. 

Et tot ſtulta in eo deprehendebam, — acubus veftes meæ confutz gm 
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100 Nad, Nag. 
Da geht man faſt auf lauter Nadeln, 
Denn iede finden was ju tabeln, Stoppe. 
Acubus ferme ubique ſtimulamus, quia quilibet carpit. 
— acus crinalis, crinale, acus comatoria. 
Abnadel, acus perforata. 
Packnadel, adftri&toria acus. 
Scheidenadel, acus diferiminalis, 
SendnadelL difcerniculum, acus diferiminalis. 
Spidnadel, lardarium, acus lardaria. 
Stecknadel, acus capitulata. 
Stidnadel, acus pictoria, babilonica acus. 
Streichnadel (womit man Bold und Silber probirt) index, acus virtutem 
. argenti indicans. 
Stricknadel acus textoria, bacillus ferreus, 
Nadler (ber) acicularius, acuarius. 
Nadlichen (das, dimin.) acicula. 


Nagei er, plur. Nagel & Nägel) clavus. 


Ein breiter Nagel, latus clavus; ein eiferner Nagel, clavus ferreus; ein lane 
get Nagel, clavus longus; ein überzinnter Nagel, clavus ftanno obductus ; 
einen Nagel ein fchlagen, clavum pungere; eine Schrift mit Nägeln an die 
Wand haften, fcriptum clavis figere ad parietem; einen Nagel an die 
- Wand ſchlagen clavum adigere in parietem ; ein Ding at; ben Nagel bán- 
x ‚den, rem negligere; et bándt feine Ehre an ben 3ücgel , nullain fui hono- 











ris rationem habet. 

d an ben Fingern unb Zehen) unguss. 
in breiter Nagel, unguis amplus; die Nägel abfcneiben, ungues recidere ; 

einen mit den Nageln zerreißen, unguibus aliquem difcerpere; der große 

Nägel hat, cui prominent ungues; nicht einen Nagel breit: von was tvei- 

chen, non unguem transverfum ab aliqua re difcedere ; einem das Geſichte 

mit den Nägeln zerfragen, faciem alicujus unguibus fecare. , 

Sie wirfft dir wiederum, nad) angebobrnet Art, 

Die Nägel ins Geficht, bie Finger in ben Bart, Rachel. 

Petit faciem tuam unguibus.  - 

Bandnagel (der Zimmerleute) confibula lignea. 

ASretnagel, clavustabularis, clavus major. 
ufnagel, clavus ungularis. 

Cattennagel, clavus tigillaris. 

XTeidnagel, reduvia digiti. 

KRadenagel, clavus, quo rotz canthi futfiguntur. 

Roßnagel, clavus equinus, 

Xuoernagel, fcalmus. 

Sschiennagel , cla?us rotarius. 

Schindelnagel, clavus tenuis extenfus. 

Schlißnagel, clavus trabalis. 

Schloßnagel, clavus capitatus. mm 

Schraubennagel (fo bie Tuchmacher brauchen) clavus ftriatus, eechlea. 
tus. 

Schubnagel, clavus futorius. 

Naͤglichen (das, dimin.) clavulus. 
2] an ben Händen) unguiculus. . 

Genagelt (id) habe) przf. ich nagele, clavisfigo. _ 
Gin Bret an die Wand nageln , afferem ad parietem clavis figere; zu: 
fanımen nageln, clavis configere. 
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+Nagler (der, pro Nagelſchmied) clavarius. 
— præſ. ich nagele an, clavis affigo. 
in Bret an nageln, tabulam arculeis configere. 
Auf genagelt, præſ. ich nagele auf, clavis affigo, fubfigo. 
Gr nagelt einen Zettel auf, clavis fchedulam fübfigit. 
Vernagelt, præſ. ich vernagele, clavis configo. 
Eine Thüre vernageln, oftium clavis obfirmare; bie Stuͤcke vertta- 
eln, clavisadactis corrumpere tormenta; bie Feinde vernagelten bie 
tücfe, hoftes foramina tormentorum clavis obftruebant; bet 
Schmied bat das Pferd vernagelt, faber ferrarius pedem equi clavo 
exulceravit. | 
Su genagelt, pref. icb nagele zu, configo, clavis firmo. 
ie nageln den Card) zu, loculum clavis figunt. 


Senaget (ich Habe) præſ. ich nage, rodo, adrodo. 


Der Hund nagt an einem Beine, canis os rodit; biefe Vögel nagen an ben 
Aeften, hz aves ramos adrodunt ; das böfe Geroifjen naget ihn, confcientia 
eum cruciat; am Kummertuche nagen, vitam agere miferam. 


VNagen (das, infin.)rofio. 

Nager (der) rofor. 

Yiagung (die) rofio. 

Nagend (partic. ut adj.) rodens. 

.... Dasnagende Gewiſſen, confcientix morfus, 

Genagt (fupin. ut. adj.) roſus. 

Ab genagt, praef. ich nage ab, abrodo, derodo. 

Unten etwas ab nagen, fubedere aliquid ; bie Schilder find von ben Miäu: 
fen ab genagt worden,clypei a muribus derofi funt ; bie Schneden nacen 
die Weinftöce ab, cochlex derodunt vites; er nagte fid) darüber bie Naͤ— 
gelab, intentus demordebat fibi ungues; die Sorgen nagen das Herke 
ab, curx exedunt animum ; er hat fid) vor Kummer das Herke ab genagt, 
zgritudine fe maceravit & defatigavit. 

Abnagung (die) derofio. 

Abgenagt (fupin. ut adj.) derofus. 

Angenaget, pref. ich nagean, adrodo. 

Aus genaget, prxf. icb nage aus, erodo. 

Die Würmer nagen bie Zweige aus, vermes erodunt frondes. 
2fusnagung (die) erofio. 

Benaget, prat. icb benage, adrodo, ambedo. : 
Die Breter benagen, afferes adrodere; bie Hunde benagen bie Stühle, 
canes adrodunt fellas; toie bie Heuſchrecken benagen, was grün oder be: 
laubt ift, ut locuftz quidquid herbidum aut frondofum ambedere; bie 
Finger benagen, digitos przrodere; bie Mäufe benagen die Cpeife, mu- 
res efcam circumrodunt. 
25enagen (das, infin.) rofio. 
25enager (der) arrofor. 

J5enagung (die) rofio. 

Benagt (fupin. ut adj.) adrofus. 
Aalbbenagt, femirofus. 
Unbenagt, non adrofus. 

Durchnaget, pref. ich durchnage, perrodo. 

Die Würmer durchnagen das Holß, vermes ligna perrodunt. 

Umnaget, pref. ich umnage, circumrodo. 

Die Speife umnagen, efcam circumrodere. 
Umnagt (fupin. ut adj.) circumrofus. 


Sernagt, przf. id) zernage, corrodo, exedo. 
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Die Maͤuſe haben bie Schilder zernagt, mures corroferunt fcuta; bie 

—— zernagen die edelſten Buͤcher, vermes corrodunt libros pretio- 
mos. 

—— (die) erofio, corrofio. 

Zernagt (fupin. utadj.) corrofus. | 


ab (adj. comparat. näher, fuperlat. am näheften, nád)ften) propinquus, 
vicinus. 
Der nahe Tod, mors propinqua; ein nahes Dorf, vicus propinquus; ein 
naher Garten, hortus propinquus; er ftunb naf bey mir, mihi vicinus 
erat ; nah bep ber Geburt, vicina ad pariendum ; nahe Voͤlcker, populi con- 
termini ; na bey ber Stadt, accubans urbi ; ein naher Freund, propinqua 
' cognatione aliquem contingens; was einem Dinge nab ift, quod ad rem 
prope accedit; nah bey eines Haufe fi&ett, prope ab dibus alicujus federe ; 
nabe hin zugehen, prope accedere ; die Zeit ift da, da man anders leben muß, 
rope adeft, quum alieno more vivendum eft; nicht alfein naf bey einem 
oabera gar bep ibm wohnen, non folum prope aliquem, fed plane cum ali- 
quo habitare 5 naf bey einem figen, propter aliquem federe; nal) babey ift 
eine Höhle, propter eft fpelunca; naf zu einem fommen, cominus ad ali. 
quem accedere; der Krieg ift nab, bellum eftante portas ; der Tod i(t nab, 
mors imminet ; der Frühling ift nah, ver appetit; ber Feind ift nah, non 
longius abeft hoítis ; die Nacht ift nah, nox inſtat; ben Feind nah haben, 
in cervicibus habere hoftem ; der Sag be$ Jammers ift naf, dies miferia- 
rum fübeft ; man darff ibm nid)t nah £ommen, aditus ad eurn non patet; 
einem zu nabe fommen, ledere aliquem ;. id) will niemanden zu nabe treten, 
nemini offendiculo effe volo; einem mit Worten zu nah Eommen, dictis ali- 
quem lzdere ; dem Tode zu nal) fommen, confinia mortis accedere; e$ 
geht mit nah, me afficit; e$ ift mir fo naf gegangen, ita me affecit; es geht 
ibm nicht febr nah, modice eum tangit; bey nahe, prope, propemodum ; 
ich habe es bep nahe vergeffen, prope hoc oblitus fuiffem; ben nabe neun: 
Big Jahr alt, prope nonaginta annos natus; einen bey nahe im Stiche laf: 
en, propemodura aliquem relinquere; einen bey nahe zum Freunde Da: 
ben, amicum aliquem pzne habere ; der dritte Theil bey nahe ift verborgen 
blieben, tertia circiter pars celataeft; bey nahe ein Jahr, anno circiter 
uno; e$ find bey nahe achthundert Männer, ad oCtingenti funt homines; 
i bey nahe funfgenhundert davon gelaufen, ad mille quingenti cranss 
ugerunt. 
Das macht nächft Gott bein Fleiß und früh befliebnes Wiſſen, 
Momit mic) bein Verftand der nahen Gruft entriffen, Guͤnther. 
Diligentja tua fecit, qua tu ingruenti jam morti me eripuifti. 
Nahe (die, in unica phrafi videtur adhiberi bey Nahe, nifi credas adje- 
&ivum effe, ut plurimi judicant ; vide exempla in primitivo) propin- 
uitas. 
Yribe( die) propinquitas, vicinia, vicinium. 
Die Nähe des Ortes, loci propinquitas; in ber Nähe fuchen, in vicinia 
25 in ber Nähe feyn, prope effe ; der Feind iff in ber Naͤhe, ho- 
is prepe accedit; einen in ber Nähe erfennen, ex propinquo noffe; 
M fte in ber Nähe, cominus pugnant; in ber Nähe feyn, propinque 
adeffe, 
Ich felber paffe (jon, bis Syemanb fommt und fpridyt : 
Du ſeyſt in unfrer Naͤh, Güntber. 
Donec aliquis veniat mihi dicens: te effein propinquo, 
Du lobſt big Buch, undrecht : bod) haft du, tvie ich fcbe, 
Diß, toas du hier erhebft, viel beſſer in ber Nähe, idem. 
In propinquo habes, quod laudas. 
| Genaͤhet 
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Senaͤhet (id) habe) præſ. ich nábe (proprie jungo, conjungo) fuo, 
neo, 
Der Schneider näht bas Kleid mit ber Nadel, futor acu veftem fuit ; 
bie Kleider zufammen nähen, tunicas conſuere. 
Naͤhen (bas, infin.) ſutura. 
Genäbet (fupin. ut adj.) futus. 
— non confutus, inconfutilis. 
Sufammengenábt , confutus. 
An aenábet, pref. ido nábean , adfuo. 
Einen Kragen an nähen, collare adfuere. 
Auf genäbet, pr=f. ich nábeauf, adfuo. : 
2fus genäbet, pref. ichnäbe aus, pernco. 
Mit Gold unb Silber ausnähen, filis aureis atque argenteis inter- 
pungere. 
Durchnäbet, pref. ich durchnäbe, intertexo, 
in genábet, przf icb n&be ein, infuo. 
2 einen Sad ein nähen, in culeum infuere. 
Einnaͤhung (die) infutus. 
fEingenábet (fupin. ut adj.) infutus. 
Sinein genábet, præſ. ido n&bebinein, infuo. 
%ernäbet, przf. ich vernábe, infuo, przfuo. 
3m nábet, pr=f. ich umnäbe, circumfuo. 
Der Schneider um naht das Kleid mit Seide, fartor cireumfuit ves 
ftem filo ferico. 
Ilm genäbet, pref. ich nähe um, circumfuo. 
+ näht an dem Hutte eine Schnur um, tenia pileum circum- 
uit, 
Nabt (per ufum) Nath (bie) propinquitas, proprie futura, junctura. 
Die Math geht auf, futura refolvitur. 
*Maͤther (ber) fartor. 
XTätberinn (bie) fartrix, netrix, 
Naͤtherey (die) netrina. 
XTätberifch (adj.) fartorius. 
Z'Tacbbar (adj.) vicinus. m. i 
: Gin nadbarer Krieg, bellum vicinum; nachbare Städte, finitimse civi. 
tates; ein nachdares Gut, confinis fundus. 
- ais fubftant.) vicinus, accola. 
ein nächfter Nachbar, proximus meus vicinus; ein friedfärtiger Nach⸗ 
Bar, vicinus pacificus ; fie find böfe Nachbare, graves funt nobis accolz; 
einen zum Nachbar faben, habere aliquem finitimum ; bet ín einem Lande 
ein Nachbar ift, qui regionis confinio alicui conjunctus eft. 
Selönachbar, accola. 
Girent3nacbbar, finitimus, confinis. 
Kircbennachbar, proximus in templo. 
VNachbarinn (die) vicina. 
:Tachbarfebaft (die) vicinia, vicinitas, confinium. 
In unferer Nachbarfchaft, in vicinia noftra; Jtiemanben in der Nach⸗ 
barfchaft finden, neminem in vicinia invenire; in bet Nachbarſchaft 
leben, verfari in vicinitate ; wegen der Nachbarſchaft Tag vor Tag bey: 
fammen feyn, propter vicinitatem totos dies fimul effe; man hört in 
ber Nachbarſchaft nichts als Geheule, ululatu tota perfonat vicinitas ; 
der Bornehmfte in der Nachbarfchaft, primus vicinitatis; er wohntim - 
der Machbarfchaft, in confinio habitat; ein guter Freund aus der Nach: 
barfchaft, amicus ex proximo; eine Hebamme aus der Nachbarſchaft 
Doblem, accerfere ex proximo obftetricem. 
G4 Fliegt 
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Fliegt babet, ihr ftillen Lieber, in Die (chöne Machbarfchaft, Güntpet. 


Huc advolate cantiones placidz in pulchram viciniam, 





Nachbarlich (adj. abfol.) vicinorum more. 
*+Senad)bart; przf. id) nachbare. 


rDenachbart, przf. ich benachbare. 
Benachbart (fupin. ut adj.) finitimus. / 


Er ift mir benachbart, finitimus mihi eft ; benachbarte Städte, op- 
pida confinia. 


' Yräher (comparativus) propior. . 


Einem näher feyn, propiorem effe alicui; esiftdir Niemand näher, ale 
id, tibi me nemo propior eft; einen nähern Hafen an treffen, portum 


propiorem invenire; e$ näher geben, cedere. 


Doch lag ihn máber fommen, Rachel. 


Si propius accedit. 


Genaͤhert (id) habe) pref. ich näbere, appropinquo. | 
Ihm nähere fic) bie Strafe, ung bie Freyheit, illi pena, nobis libertas 
appropinquat ; der Untergang der Stadt nähert lich, urbis occafus ap- 
propinquat ; fid) den Feſtungswerckern nähern,propius admunitiones 
accedere; fid) mit bem Kriegsheere der Stadt nähern, propius admo- 
vere copias urbem ; fid) einem nähern , admovere fe lateri alicujus ; 
bie Nacht nähert fid , nox appetit; id) bar(f mid) nicht weiter nähern, 
ropius aditus mihi non patet. 
ebmt, ihr Stunden! nehmt bod) $liegef, 
Naͤhert mir das bolbe Licht, Düntber. 
Adducite, o ! celeres horz gratiffimum mihi diem. 
An genábert, przf. ich näbere an, appropinquo. 
Die Ankunft nähert fid) an, adventus appropinquat; bet Sob wird 
fid) an näheren, mors appropinquabit. 
Annäberung (bie) appropinquatio. 4 


Näheft, pro qua contracta vex fequens uſitatior. 
Naͤchſt (fuperlativus) proximus, fecundus. 


Der nächte Tag, dies proximus ; einem an Würden der nächfte feyn, ali. 
cui dignitate proximum effe ; die Stadt liegt ihr am nädyften, proxima 
hiec illi civitas eft ; ben nächften unteren Kreiß inne haben,proximum in- 
feriorem orbem tenere ; id) habe es in der nád)ften Woche gethan, proxi- 
ma hebdomade feci ; man muß glauben,daß das Beßte Gott am nädıften 
feu, id habenduin Deo eft proximum, quod eft optimum; der nächte bey 
dem Könige, fecundusarege; einem der nächfte ſeyn, fecundum alicui 
effe; ber nächfte Umkreiß über der Erde, fecundus ambitus fupra terram; 
der nád)fte Stand nad) bem Königlichen, fecundus ordo ad principatum 
regium ; das nächfte Fahr darauf, fequensannus; ein iebet ift fid) felbjt 
der nächfte, prov.proximus quisque fibi ; omnia fibi malunt melius effe, 
quam alteri. 

Die Bluhmen, bie aud) i&t als Leihen in dem Garten — 

Den Auferftehungstag im nächften May erwarten, Güntber- 
—— qui jam intermortui futuro majo menfe refurrectionis diem ex- 
fpectant. 


2]adverbium) proxime, nuperrime; propediem. 


Die Seit, ba wir nächft benfammen twaren, tempus, quo fuimus proxime 
unas; das Kriegsheer naͤchſt bem Feinde haben, exercitum proximum ho- 
ftem habere ; nädyft beym Könige fi&en, proxime regem federe ; zu nác (t, 
proxime; zu nádft bey Welfchland feyn, proxime Italiam effe; id) habe 
es naͤchſt gehst, nuperrime dixi. 


Nachſt 
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Naͤchſt ſtritten Wahrheit, Bluͤck und Liebe heres 
Um Vorzug, Stärde, Rangund Ruhm, Günther. : 
Nuper veritas, fortuna & amor certabant. 
3 —— repofitionis loco cum dativo) juxta,proxime, ſecundum 
aͤchſt Gott (tebet es in deiner Hand, juxta Deum in tua manu pofitum 
eft ; nächft bem Könige figen;proxime regem federe; nádyft Gott biſt bu 
mein gtófter den proxime Deum te fummum nofco adjutorem ; ei: 
ne Wunde nád)ft bem Ore, vulnus fecundum aürem; nächft bie i(t mir 
nichts lieber als bie Einfamfeit, fecundum te nihil me amicius folitudine; 
nädyft euch, meine Erhalter, bin id) Niemanden mehr verbunden, quum a 
vobis, meæ falutis au&oribus, difcefferim nemo eft, cui tam fim devin- 


1$. * 
Allernaͤchſt, proxime. | 
Dadu allernächft in die Stadt fommen bift, quum proxime in urbem 
venifti ; bet Brief, fo id) allernächft von dir erhalten, literz , qux pro- 
ximeate accepi; ich faß allernädyit bey deinem Bruder , proxime fra- 
trem tuum fedebam. Ä 
Siernächft, ad hoc, ad hzc, preterea , deinde. 
Hiernächit babe id) voenige Gönner, ad hoc paucos habeo faiftores ; 
hiernaͤchſt warffen fie ihm fo wohl viele falfche, als wahre Dinge feines 
neuen Öefchlächtes wegen vot,ad hzc qua vera, qua falfa in novitatem 
generis jacebant ; bas Feuer ift bas berveglid)fte, fo benn die Luft‘, Diere 
nächft das Waffer,ignis elementum eft mobilius, deinde aér,tum aqua. 
(o0 XTächftens (adv.) propediem, nuperrime, proxime. | 
Er wird nádbftens fommen, propediem veniet; id) habe es nádyftens 
gejagt, nuperrime dixi ; da ich nächfteng deinen Bruder fa , cum pro- 
xime fratrem tuum videbam. "s. i 
Genaber, przf. ich nabe, appropinquo. - 
An gengbet (id) bin) przf. ido nabe an, appropinquo. 
Annahung (bie) appropinquatio. ' 
Heran genabet, przf. id» nabe beran,advento,immineo,infto, |. — 
. Se Zeit nafet heran, tempus adventat; ber Tod nabet heran , mors 
appropinquat; ber Winter nafet heran, imminet hyems; bie To: _ 
desftunde nahet heran, inftat tempus mortis. 
Herannahung (bie) appropinquatio, 
Ben genahet, przf. ich nahe bey. j 
Berbey genabet, prf. ich nabe berbey, appropinquo. 
Seine Ankunft nahet herbey, adventus ejus appropinquat. 
Herbeynabung (die) appropinquatio. 
Die Herbeynahung des Todes, mortis appropinquatio, 
Mi iino przf. ich nahe zu. | . 
| erzu genabet, prf. icb nabe betsu, appropinquo. - 
Hinzu genahet, przf. icb nabe binsu , idem. 
,Yoimunabung (die) appropinquatio. * 
Mahm, vid. nomti. 
bm. (bet, plur. Nahmen, vel eft pro nanne ut ita dicam, a quo genannt, 
velab imperfecto verbi genommen, id) nahm) nomen, vocabulum. ^* 
Ein berühmter 91abme, nomen celebre ; ein unbefannter Stafme, nomen 
obfcurum ; ein fremder Stabme, nomen alienum; ein gewiſſer Nahme, no⸗ 
men certum; ein,gemeiner Dahme, nomen vulgare; mit einem Nahmen 
. ein Ding benennen,nomine aliquo rem appellare ; einen neuen Nahmen be: 
fommen, novum nomen fübire; den Nahmen eines Weifen erlangen, no- 
men philofophi confequi ; einen ehrlichen Nahmen führen, nomen hone- 
ftum gerere ; et fat fid einen ewigen Nahmen gemad)t, nomen fuum com- 
X G 5 mendavit 


mendavit zternitati; et fat ben rahmen mit ber That,vir eft nominis fui ; 
bet 9tabme ber Dinge ift unterichieden, nomina rerum diftant; viele Nah: 
men baben,magno nominorum ambitu effe ; einen in einesandernNahmen - 
bitten, rogare aliquem alicujus nomine ; etwas mit einem andern Nahmen 
benennen,vocare aliquid alio nomine; unter dem Nahmen des Friedens liegt 
der Krieg verborgen, nomine pacis bellum involutum eft; der Betrug liegt 
unter bem Nahmen der Freundfchaft verborgen,latent infidiz in neceffitudi- 
nis nomine ; die Nahmen unter einander vertoed)feln, nomina interfe per- 
mutare ; einen Nahmen an nehmen, adfumere vocabulum ; ein Kraut, fo 
den Nahmen eines Vogels Dat, planta, quz nomen avis habet; ein guter 
Nahme, fama; feinen guten Nahmen fchonen,, famz confulere; fid) einen 
tofen Nahmen madjen, famam extendere fa&is; einen großen Nahmen 
Pinteclaffen, magnam fui famam relinquere; ín meinem 3tafmen, meis 
- verbis j einem etwas in eines anbern Nahmen fagen , nunciare aliquid ali- 
cui verbis alicujus ; gieb ibt in meinem Nahmen einen Ku, fuavium des ei 
meis verbis; et toil ben Nahmen nicht Daben,non videri vult. er hat einen 
guten Nahmen, bene audit; et bat einen böfen Nahmen, male audit ; fid) 
einen böfen Nahmen machen, infamia fe notare; fid) halten, daß e$ einen 
Stabrien fat, admirabili quadam laude officio fungi ; unter bem Nahmen, 
fub fpecie; unter dem Nahmen ber Freundfchaft, pretextu amicitiz; im 
Gottes Nahmen, Deo aufpice, Deo juvante; ich weiß nicht , durch was vor 
Verhaͤngniß biefe tugenbbafte unb fonft vorfichtige Fürftin ber Nahme, die 
Befchreibung, und das Begehren des Königes b unverhofft übermeifterte, 
fmannsw. nefcio, qua pa&o nomen & defcriptio regis illam fubito 
ad amorem alliciebat. 
Mein Nahmen ift nunmehr tief (t ein Sud) gefchrieben, dem. 
Nomen meum firmiter libro cuidam infcriptum eft. 
Sie fprach darauf in aller rahmen, Günther. 
Tum omnium nomine ita loquebatur. 
BomSchröpfen trug er meinenNahmen mit Blut u. Stichen aufber.Haut,id, 
Ex fcarificatione nomen meum cuti infculptum quafi portabat, 
- Beynabme, cognomen, agnomen. 
Bejchlächtsnabme, nomen gentilitium. 
Taufnabme, nomen luftricum, prenomen. 
Vornahme, pronomen, prenomen. 
Im $Bornabmen fehlen, errare in prznomine. 
Suncbme, cognomen, cognomentum. 

Den 3unabmen woher nehmen,cognomen a re aliqua trahere ; et bat den 

C rwppir Großkopf, ipfi capitoni cognomen eft; ben 3unabmen eines 
eifen in feinem Alter haben, habere quafi cognomen fapientis in fene- 

&ute; Walther mit bem 3unabmen ber große, Waltherus cognomento 

magnus; fid) von etwas einen Zunahmen geben, cognominare fe ab ali- 

quare. Ä 

YTabmbaft (adj.) nominatus. _ 
Einen nabmbaft machen,nomine aliquem vocare ; eine nabmbafte Stadt, 
urbs celebris. 
Ylabmentlich (adj.) nominatim, nominaliter. 
Einen nafmentítd) nennen, nominatim aliquem appellere; eine Sache 
x nabmentlid) befchreiben, rem nominaliter defcribere. 
Pr enabmet, przf. id) nahme. 

Benahmet, pref. íd) benabme, nomino, denomino. 
2Senabmung (bie) nominatio, denominatio. 
25enabmt (fupin. ut adj.) nominatus. 

Salfcbbenabmt, pfeudonymus. 
Yooblbenabmt, celebris. 


J 
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**Gleniemet, prf. ich nieme. - | 
Beniemet, pref. ich benieme, denomino, conftituo. 
Seit und Ort beniemen, locum atque tempus conſtituere. 
J5eniemung (bie) nominatio, denominatiq, 
Beniemt (fupin. ut adj.) preftitutus. 
! — pfeudonymus. 
Nahme, Abnahme, vid. nomm. | 
ahmen, idem ac nabme, vid. nam. 
+Nahms (ber, pro Nahme) nomen. 3 
Senahmfet, przf. id) wabmfe, nomine. . 
Benahmſet, pref. ich benahmfe, denomino." 
$5enabmfung (bie) denominatio. 
Genannt genennt (i) habe) pref. ich nenne, nomino, «oco, imperf. id) 
nannte, nennte. : J | 

Den Beynahmen nennen, nominare cognomen ; eine Cade mit einem ge: ' 

toiffen und eigenen Nahmen neñen, aliquam rem certo ac proprio vocabulo 

nominare;etiwas anders nennen aliquid alio nomine vocare;einen mit allen 

Ehren nennen, nunquam,nifi honorificentiffime aliquem appellare;fo oft er 

nut drey Worte gefprochen, nennt er aud) mid), me tertio quoque verbo ora- 

tionis ſuæ appellarat ; etwas eine Kühnbeit nennen, audaciam aliquid ap- 
pellare ; ec bát feinen genannt, neminem nuncupavit ; etwas fetbf Gott 
nennen, aliquid ipfius Dei nomine nuncupare; er nennte (bn nicht, nomen 
ejus non dicebat ; einen flug nennen, prudentem aliquem dicere; einen ies 

. ben bey feinen Nahmen nennen, ciere nomina fingulorum; fid) nad) einem 
nennen, nomen ab aliquo trahere ; man nennt ibn Vater, pater audit; er 
wird ein SBertriebener qenannt,fubit nomen exulis. 

Dig alles wird ein Hauch ber leiten Seit genennt, X5ofmannsto. 

Hzc omnia tempori edaciin predam cedunt. 

Erweg' ef als bu mic) gu fübn und thöricht nenneft, idem. 

Judica prius, quam me audaciz accufes. 

Soll id) mid) ohne Frucht ftets deine Sclavin nennen ? idem. 

Sine fructu me femper famulam tuam appellabo. : 

2? dürffte bid) bald ehöricht nennen. Güntber. 

arum abeft, quin te ftultum vocem. 

Die meiften, giebt man Acht, find auch in unfter Stadt, 

Doc feine nicht genennt, verdorbne Modeſchweſtern, idem. ig 
- Nullamhicnominaffe volo. - - 

XIennen (da, infin.) nominatio, 

Nenner (ber) nominator. 

Tennerinn (bie) denominatrix. 
XTennung (bie) nominatio, denominatio, 
X Tennlich (adj.) nominalis.. 
nlich, innominalis, quod nominari non poteft, 

QSenannt (fupin. ut adj.) nominatus. : 
Ungenannt, non nominatus, anonymus. 

enennt (füp.) idem. 

Benannt, przf. ich benenne, nomino, denomino, conftituo. 
Eine Sache redyt benennen, rem vero nomine nominare ; et fat es nicht 
mit bem rechten unb eigentlichen Nahmen benennt, certo & proprio vo- 
cabulo non nominavit; bie Bluhmen von ber Jahreszeit benennen, flo- 
resabanni tempore denominare ; neue Dinge mit neuen Nahmen be; 
nennen, novis rebus nova nomina imponere; et fat es fo benennt, hoc 
rci nómen dedit ; einem einen Tag benennen, diem alicui przfinire ; eis 

. nem einen Tag zu feinem Vorhaben benennen, alicui diem operi faciundo 
prz- 
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przftituere ; die Zeit benennen, toie lange einer reden foll, tempus confti- 
tuere, quam diu dicat. 

Sprich nur ein füffes Wort, benenne Zeit und Stunde, Zofmannsw. 
Dic gratiffimum verbum, horamque & locum defigna. 
Benennung (bie) nominatio. ! 
Einem eine Benennung geben, dare alicui nomen ; et gab ihm biefe Bes 
nennung, hoc nomen illiimponebat; bie Benennung der Zeit, tem- 
poris przfinitio. 
Benennt (fupin. ut adj.) nominatus, nuncupatus. 
ag feyn, nomen ex aliquo traxiffe ; ein benennter Tag,dies pre- 
tutus, i 
linbenennt, non nominatus. 
t, pref. ich ernenne, denomino, nuncupo, defigno. — 
Einen Tag ernennen, diem conftituere; einen zum Burgermeiſter ernen⸗ 
‚nen, defignare aliquem confulem. i | 
$Ernennen (das, infin.) denominatio, defignatio, przfinitio. 
$Ernennung (bie) idem. ! 
Exnannt (fupin. ut adj.) denominatus. 
Her genannt, przf. ich nenne ber, impono nomen, recito. 
Etwas von tvaé andern her nennen, imponere nomen rei ab aliquo; et 
nennte e$ davon Det, dabat rei huic nomenab hac re; von bem gröflern 
Haufen Det nennen, ex majore parte rem nominare; D von etiwas ber 
nennen, trahere nomen ab aliqua re ; et nennte viele Städte her, woer 
gewefen war, recitabat multas urbes, quas vifitavit. e 
Sergenennt (fupin. ut adj.) recitatus. 


Liapf (bet, plur. Näpfe) carinus, patera. — 


Sin einen Napflegen, in catino reponere. 
&fenapf, calathus, forma ad figurandos cafees. 

Milchnapf, fins. — 

Siegelnapf, claxendrix. 

Naͤpfſchen (das, dimin.) catillus, catillum. 
Eſſichnaͤpfchen, acetabulum. 


"(abt | 
Ylabrung (bie) alimentum, nutrimentum, victus, res, res familiaris. 
Seine Nahrung mit bem Bogen fuchen, alimenta arca expedire ; was gu⸗ 
te Nahrung giebt, in quo plurimum alimenti eft; tae nicht viele Nah⸗ 
ruug giebt, quod minus alimenti przftat ; das ift bie Nahrung der Vögel, 
hoc nutrimentum eft avium; feine Nahrung fuchen, victum exercere ; 
et treibt bie Nahrung, rem facit; feine Nahrung fuchen, rem querere ; 
feine Nahrung nicht in Acht nehmen, rem familiarem negligere; von fei- 
ner Nahrung leben, re familiari vivere; feine Nahrung von was haben, 
vivere aliqua re; et ift auf die Nahrung etpid)t, ad rem avidior eſt; 

Nahrung und Kleider, victus atque cultus. 

X eibesnabrung, victus. ' 
Leibesnahrung unb Nothdurft, ufus vite neceffarii ; mag zur Leibes- 
nabrung unb Nothdurſt gehöret, quz ad ufum vitz pertinent. 

Nahrhaft (adj. ) alibilis, nutribilis, induftrius, ad victum parandum at- - 
tentus. , 

Nahrhafte Speife, alibilis efca ; am nahrhafteften ift bie Meilch, lac maxi- 

me alibile eft; tiabrbafte Früchte, fru&us nutribiles ; ein nahrhafter 

Menſch, homo induftrius ; et iftnahrhaft, rei faciendz avidus cft. . 


Nahr⸗ 











eT 











Nar, Narb, Narr. 109 


bebaftig (adj.) idem. 
—ãA— (die) aletudo. 


Genaͤhret, (id) habe) præſ. ich naͤbre, alo, alimenta adminiſtro. 
' — €inen naͤhren, aliquem alere; (id) mtt Spinnen und Naͤhen naͤhren, lana 
& tela victum qvaritare; er nährt fid) gut, laudabili modo victum 
urit. . ' 
d ! König, willft bu dich mit.Hoffnungsfpeifen nähren ? ? Hofmannsw. 
O! rex, vanz fpei ferculis inhias? ot 
Doc lanafam näher fid) auch, Günther. 
Qui tarde veniunt etiam fua vindicare fibi ftudent. 
xTäbren (das infin.) nutritus. 
xTäbrer (der) altor. 
* s^ Eiábrerinn (die) altrix. 
Eenaͤhrt (fupin. ut adj.) nutritus. 
Ernaͤbrt, przf. ichernäbre, alo, nutrio. É 
Einen reichlich mit Speife ernähren, aliquem copiofe cibo alere ; viele 
Kinder ernähren, multos liberos nutrire; fid) mit Spinnen ernähren, 
colo tolerare vitam ; fid) ſchwerlich ernähren, victum fibi zgre quz- 
rere; das Weib mit geftoblnen Sachen ernáfren , uxorem rapinis pa- 
fcere ; fid) mit Kraͤuterey ernähren, alere & fuftentare fe plantis; ſich 
mit Menfchenfleifche ernähren, corporibus humanis ejusque victus ali- 
sento vitam ducere; et ernährt (id) mit feiner Hände Arbeit, opera 
manuum victitat ; eine Schlange im Bufen ernähren, viperam fub ala 
nutricare; etfat eine folhe Kunft erlernt, daß er fid) ernähren fonnte, 
artem didicit, qua vivere poflit. / | 
Er dachte, omm id) fo ber £1vaal zurecht auf Crben, 
€5o brauch ic) nicht gezeugt, geſchweig' ernährt zu werden, Guͤnther. 
"Tum non opus fuiffet, ut natus vel nutritus fuiffem. J 
Ernaͤhren (ba$,infin.) nutritus. , 
Ernaͤhrer (der) altor, nutritor. 
Ernaͤhrerinn (bie) altrix. 
Ernaͤhrung (die) nutritus, nutricatus. 
Ernaͤhrt (fupin. ut adj.) altus. 
Ylarbe (die, plur. Narben, idem ac Schramme) ricarrix. 
Eine groffe Narbe, magna cicatrix; eine heßliche Narbe, foeda cicatrix; big 
eseine Narbe wird, donec cicatrix inducatur; eine Narbe heilen, cicatrici 
mederi ; eine Narbe toiebet auffragen, cicatricem refricare; einem’ die 
Narben zeigen, fo man von vorne befommen, oftendere alicui cicatrices ad- 
verfo corpore exceptas; toíe die Narbe zeiget, Dat er’einen guten Hieb be: 
fommen, luculentam plagam accepit, ut cicatrix declarat; ein Angeficht 
toller Narben, facies cicatricofa. 
XTärbichen (das, dimin.) cicatricula. 
Varbicht (adj.) cicatricofus. 
Sarciffe (die, eine Blume, latina vox) narciffus. 


Narden (der, ein Gewaͤchſe) nardus. 


arr (ber, plur. Starten) Purus, fatuus, homo flolidus, bardus. 

Ein tummer Narr, ftultus ftupidus ; mit Narren iff nicht zu ſchertzen, nihil 
intractabilius homine ftulto ; es giebt überall Narren, ftultorum plena funt 
omnia ; einen Narren fo klug redend ein führen, als einen weifen Mann, ftul- 
to fapientis fermonem adfingere ; er ift einer von ben gröften Starten, homo 
hominum ftultiffimus ; fid) zu einem Narren madjen, bardum fe facere ; 
bas ift ein rechter Narr, ders nicht (iet, excors eft, hec qui non videt; mein! — 
was ift das vot ein Start? proh! Jupiter hominis ftultitiam! zum Darren 
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—— —— — — — — 
werden, ftultefcere; er ſtellt ſich wie ein Narr, fe adfimulat quafi ftolidum ; 
einen yum Narren machen, infatuare aliquem ; er macht ihn mit feiner Nede 

zum Narren, aliquem ftultum fuis verbis concinnare ; einen zum Narren 
haben, — ludibrio habere; et haͤltt bid) vor einen Narren, ludum te 
facit; bu biſt ein Narr, daß du bi e$ läßt fo nahe geben, abfurde facis, qui te 
angisanimi; dem Narren feine Weife laffen, ineptum finere vivere ; fid) an 
etwas einen Narren (ceffen, caeco amore aliquid profequi; et ift fein att, 
acetum in pe&ore habet ; ein Narr fan mehr fragen, als zehn Kluge antwor⸗ 
ten Eónnen, quzrit Delicus, quod non refpondet Hoinerus; einen ieden 
Narren gefallt feine appe, miles amat bellum, venus otia, cultor agellum ; 
Narren muß man bie Kolbe laufen, phryx plagis corrigitur; du haft feinen 
Narren vor bit, non te credas Davum ludere; über feiner Klugheit zum 
Narren werden, cum ratione infanire ; Narren muß man toifjen nach zu ae; 
ben, uti homo eft, ita morem geras ; e$ ijt ein guter Statt, homo cft Gmpli- 
. cisingenii; bubi(t fein Narr, non eft tibi mens leva. 
Doch tvas bebarf es vie ? wir haben alle Sparren, 
Wer fid) an andre reibt, der zeige ben größten Narren, Güntber, 
Maximus ille videtur ftultus, qui alios carpit & calumniatur, 
Wır machtens alle gleich unb wers nicht wollte treiben, 
Wie wir, der mocht ein Narr vor (id) alleine bleiben, Rachel, 
Hic ftultus morofus nobis erat. 
Ertznarr, ftultorum maximus, ftultior ſtultiſſimo. 
Beldnarr, philargyrus, pecuniz avidus. 
Hofenarr, morio, fannio aulicus. 
S.achnarr, rifor. 
Schalcksnarr, hiftrio, fcurra. 
Stocknarr, homo ftupidiffimus, vacerra, fannio. 
Weibernarr,uxorius, uxoriofus, mulierofus. 
XTärrcben (das, dimin.) fcitulus. 
Ein ne Närcchen, elegans homuncio; ein luftiges Naͤrrchen, ludio 
cıtwius. 
Wenn mancher bey fliller Zufriedenheit bliebe, - ! 
So wäre der Beutel viel befler beftellt, 
So aber vertändelt mein Närtchen das Geld, Günther. 
Verum enim vero hic ftulte nummos dilapidat. 
Varredey (bie, idem ac Narrheit) ftultitia. 
Naxrheit (bie) ftultitia, fatuitas, amentia, defipientia, ftoliditas. 
Die größte Narrheit, fumma ftultitia; die Narrheit veuet mich, piget me 
ftultitix ; e$ if der Narrheit Eigenfchaft anderer Mängel feben, Eine aber 
vergeffen, ſtultitiæ proprium eft aliorum vitia cernere, fuorum obli- 
- vifci: id) muß feiner Narrheit, anderer ente Wohlfarth wegen, nachges 
ben, decedo hujus amentiz aliorum falutis caufa. 
Yrärrinn (bie) ftulta, fatua, delira anus. 
Xiárricbt (adj.) ftultus. 
Naͤrriſch (adj.) ftultus, fatuus, delirus, defipiens, ftolidus. 
Naͤrriſche Gebärden, ftultz actiones ; ein närrifcher Kerl, homo ftultus ; 
. einen narrifhen Menſchen nod) närrifcher ınachen,, ftultum magis infa- 
tuare; es fan nite naͤrriſcher ſeyn, nihil hoc ftultius effe poteft; es find 
närrifche Leute, homines funt fatui ; närrifches Gefinde, famuli deliris ' 
ein närrifcher Kath, confilium delirum; ein närrifches Weib, feeminade- | 
fipiens; ift aud) wohl jemand fo närrifch, daß er glaube? an quisquam eft 
tam defipiens,qui credat? fo.närrifch babe ich feinen gefehen,excordemta- 
lem non vidi; es i(t eine nátrifd)e Frage, interrogatio ftolidaeft; er han⸗ 
belt närrifch, ftolido & inconfiderato impetu fertur; eimrecht närrifcher 


Kerl, ftulto ftultior homo; alles naͤrriſch angreiffen, ftulte omniaageres | 
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etwas nárrifd) verfprechen, promittere aliquid ftolide ;. eine goldene Zeit 
naͤrriſch hoffen, auream etatem infipienter fperare ; feine Sedancken närs 
riſch offenbaren, cogitata fiia dementi ratione patefacere ; närrifch wer: 
ben, ftultefcere; er ift fo närrifch worben, ei tanta dementia in animum 
venit; Grit vot groffer Freude nátriff, nimio gaudio defipit; darinnen 
ift ec naͤrriſch, hac in re defipit; einen närrifch machen, aliquem infatuare. 

Genarret (id) habe) prz. ich narre, ftulte ago, ftultus fum. : 

Einen narren, aliquem ludificare ; fid) narren, ftoliditate fibi nocere; 
et narrt (id) nicht, fibi non nocet. 
Vexnarrt (id) bin) pref. ich vernatte, obftupefco, conturbor. 

” Gt vernarrte über der Sache, attonitus heret ad confpectum rei; ich 
bin darüber vernarrt, conturbatus audivi. n 
—— (die) obſtupeſcentia. 

ubirafcentis.) 
Genarrt, pref. ich narre, hirrio. 
2. Der Hund nartt, canis hirrit, 
afe (die, plur. Nafen) pafus, ares. | 

Eine groffe Nafe, nafus magnus ; eine fpißige Naſe, nafus acutus; eine dünn; 

fchälige Naſe, nafus fagax ; eine ver(tu&te Naſe, nafus fimus ; eine frumme 

Nafe, nafus aduncus; einen die Naſe abfchneiden, abfcindere alicui nafıım 3 





ſie beißt ibm bie Naſe ab, abripit illi nafum mordica; die Nafe ein fchlagen, 


nafum collidere ; dem ber Roß zur SYtafe heraus hängt, cui ftiria pendet de 


 nafo ; durch die Naſe reden, de nare loqui 5. ber eine dünnfchälichte Rafe hat, 


emundta naris homo ; einen Strauß vor die Naſe halten, fafciculum ad na- 
res admovere; bie Naſe treufft im, hument ejus nares; die Naſe fchnau: 
pen, emungere fe; eine dünne Nafe haben, facile aliquid odorari; zieh dich 
felbft ben ber Safe, temetipfum corrige; einem was unter bie Nat reiben, 
alicui aliquid aculeatis verbis objicere ; er tieb esihm unterdie Jtafe,con.. 
vicio os ejus verberabat ; et bat bie Naſe überalldabey, mufca eft, nil poteft 
illum clam haberi, nec facrum, nec tam profanum quidquam eft, quin ibi 
illico adfit; bet überall bie Nafe daben bat, homo nimis curiofus; einem ei: 
ne lange Naſe machen, vanaaliquem fpe laCtare ; er fat ibm eine lange Na⸗ 
ſe gemacht, decepitillum; einen mit der langen 9tafe abtveifen, refpucre ali- 
cujus petitum ; et ift mit der langen Naſe davon gegangen, nafo fufpenfus eft 
adunco; nur fehen, veas vor ber Nafe ift, folum videre, quod ante pedes 
cft; einem toas auf bie Naſe geben, colaphum alicui infringere; einen mit 
ber Nafe berum führen, fallaciis aliquem eludere. . | 
Es ift ein folches Werd, fo Gott uns jelber hieß, 
Und mit dem Athem tiefin Adams Naſe blies, Zofmannsw. 
Quod unà cum animo Deus Adamo infpiravit, | 
Auf was verfpigt fid) wohl ber Alp, nach welchem Doctor ftebt bie Naſe? 
® . Cujus quidem Doctoris favorem fibi pollicetur? 
Adlersnafe, nafus aduncus, aquilinus. 
Affennafe, nafus fimus, nares refimz, 
Großnaſe, nafo, nafatus, nafutus. 
snafe, nafus aduncus, 
ingsnafe, naſus halecis. 


2] per dicitur de "T'huringo communi convicio, quod quidam a 

— ri halecum appetitu ortum fuiffe afferunt fecundum veteres ver- 
us: 

Halec affatum "T huringis eft benegratum, 

Ex uno capite faciunt bis fercula quinque. 

Sed celeberrimus Eccardus in not. ad leges falic. Tit. XXXII. p.63 ex 


hiftoria probat: quod hoc convicium ortum fit a nomine proprio He- 
rin- 


apt 


"ar. - 
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ringus & Naſe, ita ut Heringsnafen hi di&i fuerint, qui defraudati funt 
a milite Heringo, i. e. denen Hering eine Nafe gemacht, oder angedrebet) 
Thuringus exprobratus. | 
Zi rummnafe, grypus, homo aquilino nafo. . 
Xotnafe, homo muculentus, bituitofus, madidi nafi infans. 
Storchnaſe, ciconia, pelargus. 
Ctutynafe, nafuscollifus. - . 
*Naͤſicht (adj.) nafo przditus, nafatus. 
® Gine 6 etnäfichte iege ima capell 
ime breitnäfichte Ziege, Rma capella. 
M näficht, idem, " 
Grofinäficht, nafutus. ... _ | 
Rrummnäficht , aduncus, filuncus. 
. Gr ift krummnaͤſicht, nafum habet aduncum, 
MWeisnäficht, nafütulus. 
Eine weisnäflchte und ſchwatzhafte Frau,nafutula & dicacula mulier. 
Naſiſch (adj. contracte nafch) nafutus. 
—— id) naſche vide fuo loco fequentem vocem, 
** Naſchel (der) quod per nares fit. 
Genafcbelt, pref. ich nafchele (rede durch bie Nafe) loquor de nare. 
Genafchel (das) fermo per nares. 
Naſchelicht (adj.) per nares loquens. 

NMaſch (adj. radix videtur Naſe, hinc naſiſch, quod per nares vel os fit, 
contracte nafd), occurrit in vocibus Naſchmarck, Naſchwerck, &c.) 
Naſchhaft (adj.)gulofus. 

Naſchhafte Weiber, uxores gulofz. 
.. , Genafcbet (id babe) præſ. ich nafcbe, ligurio, catillo. 
GHeimlich von etwas nafchen, clanculum aliquid libare. : 
Daher geräth aud) dennder neue Stand fo qut, 
Die Magt verlacht die Frau, bie nihts im Haufe ehut, 
Als naſcht, Rachel. 
Quz nihil ſuſcipiens cupedias deglutit. 
Dem ber zu vielen naſchen gebt, wird endlic) aller Paß verſchnitten, Guͤnth. 
Illi, qui plurium amores venatur, omnis demum gratia denegatur. 
Naſchen (das, infin.) catillatio. 
Naͤſcher (der) cupes, liguritor, catillo. 
Yräfcherey (bie) catillatio, cupediz, cupedium. ] 
Naͤſcherinn (die) femina gulofa. 
Genäfche (das) deliciz, delettamentum, cupediz. 
Sid) achte nicht fonderlich bas Genaͤſche, nihil moror cupediis. 
. .Benäfchia (adj.) gulofus, cupes. 
Gin genäfchiger etl, cupedipeta. 
Ab aenafcbt, przf. ich nafcbe ab, preripio & comedo clanculum. ' 
Der Sjunge nafdyt Früchte ab, juvenis fructus precerpit. | 
JSenafcbet, przf. ich benafcbe, prælambo, degufto. 
Vernaſcht, pref. ich vernafche, obligurio, degulo. . 
Die Kinder vernaſchen an dem Zuckerwercke das Geld, pueri denarios 
fuos faccharo obliguriunt ; fein Vermögen vernafchen, patrimonium 














en re . 
Vernafchung (die) — 
Vernaſcht (fupin. ut adj.) degulatus. 
Naſchel, vid. Safe. 
; aß (adj. compar. näffer, fuperl. am naͤſſeſten, näßten) bumidus, mädidus, 
nvidus. - m - 3 
= Ein 
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Ein naffer Boden, folum humidum ; naffe Wäfche, lintea humida; atii 
und nafles Holtz, viridia atque humida ligna pt Kleider, ren das 
madida; ein naſſes Feld, ager madidus; ein nafles Erdreich, folum uvi. 
dum ; nafjes Wetter, uvidus coli ftatus; ein naſſes Jahr, annus pluviofus : 
ein nafler Bruder, bibulus; die Grbe ift naf, terra madet; die Kleider find 
febr naf, ve Da od naf sir iade madefacere ; naf tbetben, ma. 
eicere, uveicere; na[je Augen, oculi manantes; er aina mi 
weg, oculis manantibus abiit. —— Augen 
Daß koͤnigliches Blut aus meinen Lenden kommen, 
Verleſcht kein naffer Schwamm, Zofmw. | 
Hanc gloriam nihil delet.. 
Poeten, giebft du vor, find meiftens nafle Brüder, Günther, 
Poétz amant pocula. ] 
YAalbnaf , femimadidus. 
Naͤſſe (die) mador, humiditas, humor. ' 
^ ‚Benäfler, pret id) náffe, madefacio, humido. - 
GBenäßt (fupin. ut adj.) madefactus. 
Benaͤßt, pre. ich bená(fe , madefacio. 
J5e ng (bie). madefa&io. 
Durchnäßt, pref. ich durchnäffe, permadefacio, 
Kin genáfit, przf. ich ná(fe ein, madefacio. 
YTáglid»(adj.)humorofus,humidulus. 
‚Benaflet (id) habe) prat. ich nafle, humorem edo. 
Die Wundenaft, vulnus lacrymatur. 
gſſau (eine Stadt in ber Wetterau) Naffovia, P 
(d (dit, animalculum , ein garftiger Wurm mit vielen Fäffen, ben mag 
bisweilen unter ben Gefáfen und in den Kellern findet) cenzibe : 
Meernaſſel, centipeda marina. MO arid 
Nath, vid. naf. 
fet (die, plur. Nattern) vipera. 
Eine giftige unb böfe Natter im Bufem haben, viperam i 
rueda ji ten habere. - Vii Daben, vipe — & pelti- 
Waſſernatter, chelydrus. 
Natʒ (adj. pronaß) humidus. 
Genaͤtzet (1d) habe) præſ. ich naͤtze, madeo, imbuo. |... | | 
Par — —— mit Zähren naͤtzen, linum zgritudinis lacrymis hu» 
medtäre. | 
Genätzt (fupin. ut adj.) madefactus, | 
Benäget, pref. ido benätze,madefacio, humedto. | 
Er benägt die Kleider mit Wein, vino veftimenta confpergit; er bat 
feinen Leib mit Blute Gená&t, imbuit corpus fuum fanguine. |j 
J5enátzen (das, infin.) madefadtio. 
2eninuag (bie) rigatio, madefactio. 
Benãtʒt (fupin. ut adj.) imbutus, confperfus, tin&us, 
finbenát;t , inhumectus. | | 
ff in genátit, prf. icb naͤtze ein, imbuo, madefacío. j 
Die Hände mit Blut ein naͤtzen, manus fanguine imbuere, 
$Einnätzung (die) madefactio. 
YIatur (die, plur. Naturen) natura, ingenium, indoles. 
— rn fat e$ MR grecbnet, n natura comparatum eft ; tvaé bie Statut 
gt, fan niemand geben, quod natura negat, nemo reddere ; 
—— yet; er eft — — 
t ſeyt ja ber Natur mte Wunderwercke, Hofmw. 
Vos eſtis naturz miracula. Sof 
H. Tom, H f og Unb 


H4 EE Nau, Neb. 
: gr td Und bie an enehme Spur, 
So entzindter Liebesſchaͤtze iſt ein Antrieb der Natur, Guͤnther. 
Amorem AM — docet. ' 
Ahr babet Furcht, fie möchten endlich mit Schluß unb Däncken weiter gehn 
Das Erbrecht der Natur. durchgehn, idem. gehn, 
Inquire jus naturz. ' j | 
Ylarürlich (adj.) naturalis, nativus, genuinus. | 
Natürliches Waller, aqua naturalis, aqua fimplex; natüclicher Meife, 
MEI er ift feines natürlid)en Todes geftorben, obiit morte vio- 
enta. 
Uebernatuͤrlich, ſupernaturalis, naturam ſuperans. 
Unnatuͤrlich/ quod preter naturam eft. : 
MWiedernarürlich, preternaturalis. 


lau (adj. derivatum folum adhibetur.) , 
Genau (comparat. genauer, fuperl. am genaueften) parcus, adítrictus, te- 
nax. 
Genaue Eltern, parentes parci; ein genauer Mann, vir reftri&us; ge: 
naue Leute, homines tenaces; genau fudjen, minutiffima etiam confe- 
ari; genau Achtung geben, fninutiffima obfervare ; genau unterfuchen, 
explorare difcuffius ; genau aneinander fchreiben, parum intercapedinis 
verfui — fid) genau behelffen, vitam parce & duriter agere; 
einen genau halten, exigue alicui fumtus przbere ; er hältt fid) genau 
aus, pauxillo contentus eft; aufs aenaufte nehmen, ad vivum refecare 
omnia; etwas febr genau unterfuchen, exigue & exiliter aliquid revo- 
care ad calculos; eine Cade genau verftefen, ad amuffim rem intellige- 
re; mit genamer Noth, egre; mit genauer Noth baven fommen, egre 
difcedere; er Bates mit genauer Noth gemerkt, vix candem fenfit; mit 
genauer Noth bas Leben davon tragen, vix vivumelabi. 
"*(Senauig (adj. abf.) parce. | 
Genauigkeit (bie) — tenacitas. 

Genaulich (adj. abfol.) parce, exigue. 

Sftaitf, per aphzrefin dicitur pro: hinauf, vid. auf. 

Maus, per aphzrefin, pro: hinaus, vid.aus. 

Ne (plebeja vox pro nein) non. 


Ylebaı (ber, plur. Nebel) webula. | 
Ein duͤnner Nebel, nebula ſubtilis y ein dicker Nebel, nebula eraſſa; ein ftitt- 
cfenber Nebel, nebula fœtida; der Nebel entftebt aus der See, nebula ori- 
tur e lacu; der Nebel ift fo bite, daß man nicht feben Fan, nebula adeo denfa 
eft, ut lucis ufum eripiat; bet Nebel vergebet, daß man wieder fehen fan, 
nebula depulfa Mert diem; bet Nebel (aft fid) dicker anf dag Feld, als auf 
Berge nieder, nebula denfior campo, quam montibus fedet; ber Nebel 
bleibt bis an ben Tag,nebula durat ad multum diei ; vor bem Nebel fan mam 
bas nicht feben,caligo id prohibet profpici ; ber Nebel fteigt von ben feuchten 
SSeraen auf, humidi montes effundunt caliginem; einem einen Nebel vor 
bie Augen machen, offundere alicui tenebras. : 

Er fat, toas Nebel war, zur Sonne mir gemacht, Aofmannsw., 
Nebulam ighorantix mez radiis explicationis fuz difculfit. 
s 5 s : der aber ehmahls von Athen | A 

Durch Kind und Schuld gezwungen worden bey Nacht unb Nebel durch au 

E "n, uͤnther. 














Debitis eoactus aufugerat & evaferat. 
Nebelicht ( adj.) nebulofus. 
Neblichtes Setter, coclum nebulofum. 
| (Bene; 


Lieb, Neck, Neid. NS 
—— — ——— 
Genebelt (e$ fat) przf. és nebelt, nebulat, nebula oritur. 
Umnebelt, pref. idoumnebele, obnubilo. 
: Umnebelt (fupin. ut adj.) obnubilatus. 


Neben (prepof. nominis, adícifcit dativum, nonnunquám ctiam accufa- 
tivum) juxta, prope. 
Er ift neben bern Graben tobt gefunden worben, juxta foffam eum mortuum 
invenerunt; neben einem wohnen, prope aliquem habitare ; neben bem 
Brunn eine Säule auf richten, prope fontem columnam erigere; neben 
bem Meere feinen Lauf nehmen, fecundum mare iter facere. 

Daneben (przpofitio cum pronomine, pro: neben bem juxta hoc. 
Gin Bildnißdaneben fegen, ftatuam juxta ponere; er leat daneben, juxta 
accubat; daneben ein neues Haus bauen, novum zdificium veteri ad. 
ftruere; daneben i(t er flug, przter hzc prudens eft; daneben verſteht er 
viele Sprachen, ad hoc multas callet lingvas. ; 
Darneben, idem. 
Nebenſt (adverb.) fimul, cum. 
Benebenft , idem. 
Nebſt (adv.) fimul, una cum, "s 
Medft Weib unb Kind herum ſtreichen, vagari una cum üxore & liberis 5“ 
Er floh nebft einem Abgeordneten, der ibm den Weeg zeigte, eilenb nach der 
Stadt, HBofmannsw. Ille una cum itineris comite auffugiebat ; ereilte 
neb(t feinem Hofemeifter nach Regensburg , idem. Properabat una cum 
deli fuo preceptore Ratisbonam. 
J5enebft, idem. — - 
tNeber (bet, pro Bohrer) terebra. 
Nechſt, pro nächft, vid. nab. 


Genecke (quafi genádfet, anad) præſ ich necke, affligo, ftimulo, 
Necker (ein Fluß in Schwaben) Neckera, Nicer. u 
VNefe (die, alatina voce) neptis. 
Kieinnefe, abnepos. 
Urnefe, trinepos. 
E pro nähen, vid. naf. 
Mehmen, vid. nomm. | 
Vehr, pro nähren, vid. nar. 
Negelein, vid. Melde. 
Yieid (bet) invidia, livor. | 
Gin häftiger Neid, invidia vehemens; ein ſchaͤdlicher Neid, noxia invidia; 
ember Neid, aliena invidia; falfcher und unbilliger Neid, falfa & iniqua 
invidia; Neid auf fid) laden, invidiam excipere; Neid on invi- 
diam parere; vom Neide gedruckt toerben, invidia premi; in Neid gera: 
then, invidiam fübire; den Neid fahren faffen, invidiam deponere; ben 
Neid unterdrücden, invidiam comprimere; er überwand ber Leute Neid, 
hominum invidiam extinguebat; baburd) ermedfte er ber Bürger Neid, 
hoc civium invidiam concitabat; er verfällt in Neid, in invidiam incidit; 
den Neid vertreiben, livorem propellere. | 
Der Neid und Eitelkeit mit Großmuth übetfab, Guͤnther. 
ui invidiam & vanitatem magno contemnebat animo. 
omit fid) mancher Mann nod) kuͤhmet und oft wohl gar fein Geluͤcke macht, 
Das nimmt der Neid an ihren Bildern mit Abſcheu oder Hohn in Acht, ia. 
Id invidia in feeminis non fine abominatione adfpicit. 
Neidiſch (adj.) invidus, lividus, malevolus. 
Ein neidifher Menfch,homoinvidus; auf anderer f'eute Lob neidifch, alio- 
rim laudis invidus; neidifche Leute, — lividi; et ift neidiſch, € 
3 2 videt 








n6 Leid, Neig. 


videt hominibus; feft neidifch feyn, invidiz incendio flagrare ; neibi(d) 
reden, invidiofe dicere. 
Scheint dein Bild bod) fhön und 6effer als das neidifche Geſchrey, Guͤnth. 
Imago tua pulchrius effulget, quam invidæ aliorum voces. 
Beneidet (id) babe) præſ. ich neide, invideo, xítuo invidia. 
9v d) neiben alle, invident mihi omnes; einen wegen feiner Ehre neiben, 
honori alicujus invidere ;. et neidet feines gleichen, invidia & odio pre- 
mit zquales; fie neiben einander, obtre&tant inter fe; et muf (id) neiden 
laffen, exinvidialaborat; er wird geneidet, invidia premitur. 
Er bat, ich neid ihn faft, weit mehr Geluͤck als ich, Aofmw. 
. Majore, quam ego, utitur felicitate, ita fere, ut illi invideam. 
Die weiter nichts gelernt, als baf fic beßre neiden, Büntber. . 
Qui nihilaliud didicerunt, quam ut aliorum famz fortius invideant. 
Veiden (daB, infin.) invidentia. 
Neider (der) invidus, laude aliena dolens, obtredtator. 
Die Neider wiegeln alles auf, invidi homines omnia proferunt & 
contra nos excitant. 
Neiderinn (die) invida, malevola. 
Neidung (bie) invidentia. . 
Geneidet (fupin. ut adj.) invidia flagrans. 
Ben:idet, pref. id) beneide, invideo. | 
(ffe Leute beneiden, omnibus hominibus invidere ; einem fein Geluͤcke 
beneiden, fortunam alicui invidere; beneidet tverben, ex invidia labo- 
rare ; et wird beneidet, invidia premitur. 
Beneiden (das, infin.) invidentia. 
Beneider (der) invidus. 
Beneidung (die) invidentia. 
Bencidet (fupin. ut adj.) invidia preffus. 
Neige (bie, plur. Neigen) inclinatio, imum. 
Was au[ bet Neige ift, quodin imo fundo eft; ber Mein ift auf bet Neige, 
vinum de fundo bibitur; aufdie Neige fommen, ruinam minari ; ber auf 
bie Neige kommt, cujus res inclinata cít; e$ geht mit"ifm auf bie Neige, 
in ultimo vitz vel fortunz gradu conftitutus eft; es geht zur 9teige, in 
— eft; bie Gottloſen trincken die Neige aus, prov. impii bibunt refi- 
uum. | 
Geneiget (Cid) habe) pref.ich neige, inclino, fle&o, proclinor. 
-Den Kopf neigen, caput. inclinare, fif zum Frieden neigen, inclinare 
. adpacem; der Tag neigt fich, dies in vefperam inclinat; wohin fid) nur 
euer Sinn und Gebanden neigen, quocunque veítrz mentes & fenten- 
tix inclinant; er neigt fid) mit bem Leibe, fle&tit corpus; fid) auf einett 
Theil neigen, in unam partem proclinari; e$ neigt fid) auf die lincke Sei- 
te, in finiftram partem vergit; esneiat fid) zur Erde, propendet ad ter- 
ram; fid) neigen, genua fubmittere; fieneigten fid) vor ihm, genua illi 
flectebant. 
Neigen (das, infin.) inclinatio. 
Neigung (bie) inclinatio, propenfio, pronitas, proclivitas. 
- Eine Neiqung zum Döfen, ad malum pronitas; bie Rinder haben eine 
Neigung jur Böfen, pueri proclives funt ad malum. 
. Die Buhler fabmmen ſchon und ur doch feiner ftete Fleiſch unb 
ut 


Mit gleichgeſinnter Meinungan, Günther. 
ullus vero parili flamma animum meum accendebat. 
Bemütbsneigung, animus, propenfio, animi propenfio, 
Beneigt (fupin. ut adj.) inclinatus, propenfus, proclivis, pronus. 
Geneiate 
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Geneigte Gemüther zum Frieden, inclinati animi ad pacem; zu 
Krankheiten geneigt, ad morbos propenfus; eine geneigte Gütigfeit 
gegen Arme, propenfa benignitas in calamitofos; dag Frauenzimmer 
ift zur Geilheit geneigt, feeminz proclives funt ad libidinem; zur 
Freundlichkeit geneiat, ad comitatem. proclivis; zum Zorne geneigt, 
ad iracundiam pronus; die Jugend ift zu Laftern geneigt, juventus 
prona eft ad vitia; mit geneigten Ohren an hören, pronis auribus ac. 
cipere; ein geneigter Will», propitia voluntas; id) erfenne deinen ge: 
neigten Willen, agnofco favorem tuum; einem geneigt feyn, favere 
ac cupere alicui ; et i(t feinem Diener febr geneigt, fingularis in famu- 
lum eft benevolentia ejus; fid) geneigt erweiſen, fe facilem dare; 
fie find zum Aufruhre geneigt, novis rebus ftudent; ein Bedienter,. 
dem fem Herr wegen fonderbarer Geſchicklichkeit mehr als mittelmäßig 
geneigt wat, Jofmannsw. Cui haud mediocriter favebat. 

X aber ja fein Halten da, 

‚reife mit geneigtem Winde, Günther. 
Vaventibus ventis naviga. : 
encigt, alienus, invidus, adverfus. E 
inem ungeneigt jeyn, alieno animo effe ab aliquo ; einungeneigter 
&inn, mens invida; ein ungeneigter Willen, voluntas adverſa; ei 
nem nicht ungeneiat fepn, non alienatum effe ab aliquo. | 
Ab geneigt, prx ich neige ab, declino, devergo, deflecto. 
Abneigung (die) declinatio. 
Abgeneigt (fupin. ut adj.) declinatus, abalienatus. 
eifEme nicht abgeneigt, non eft animo alieniori a me; 
JSeneiget, prat. ich beneige, inclino. 
Sich beneigen, corpus inclinare. 
Sugeneigt, prf. ich neige su, acclino. 

Zuneigung (die) inclinatio, prepenfio , proclivitas. qu 
Eine Suneigung gegen einen haben, inclinatipne voluntatis propen-, 
dere in aliquem; eine Zuneigung zu Rrandheiten, proclivitas ad 

, wgrotandum.. : Ze" ,* » 
ein (adv. ponitur abfolute, in phrafi adhibetur ejus loco nicht) mon. 
Er fagte nein dazu, id vero pernegebat ; einer fagt ja, der andere fagt neitv 
hic ait, ille negat; id) ſage nein, hoc nego; haft du das getban ? nein, fe- 
cifti hoc? non feci, 
Geneinet, przf. ich neine. MN 
-  Gerneinet (id) habe) pref. ido verneine, nego, infitior. — | 

Etwas gänglich verneinen, aliquid plane negare; verneinen, bafi man 

was gethan hahe, fe aliquid feciffe negare; id) kan es nicht verneinen, 

non poflum id infitias ire. : 

Verneinung (bie) riegatio, infitiatio, 

Verneint (fupin. utadj.) negatus. 
Unverneint, non negatus. "mE: 
Nein, per aphzrefin dicitur pro hinein, vid. ein. 


Heiße (bie, ein Slug in Schlefien) Neifa. 
2) eine Stadt dafelbft) Neifa. 


Nelck⸗ (bie, plur. Nelcken) caryophyllum aromaticum. 
2) eine Blume) caryophyllus flos, flos tunica. | ; 
Ar Nelken, Mi fimplices; ‚volle Nelken, caryophylli flore 
pleno. x Ä 
Qartenneld'e, caryopbyllus hortenfis. 
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Feldnelcke, caryophyllus ſylveſtris. 
ZAramernelce, caryophyllum aromaticum. | 
Mutternelcke, antophyllus, caryophylli fructus maturus 
Steinnelde, caryophyllus montanus. 
. Würtznelde, caryophyllus aromaticus, 

Nemen, nehmen, vid. nomm. 

Nenn, nennen, vid. genannt, nanu. 

Nepfe, vid. nefe. 

VNer, nehren, pro naͤhren, vid. nat. 

Nerrifch, pro naͤrriſch, vid. narr. 

Nerve (die, plur. Nerven) nervus. 


*Geneſen, præſ. id) neſe, imperf. (d) nas. 
—— (id) bin) pref. ich genefe, fanus reſtituor, convalefco, imperf. id) 
e 


nag. 
Der Krande genaß, zgrotus ex morbo convalefcebat; er ift genefen, 
membrorum firmitatem recuperavit. 
$2] — gebehren, præſ. id) geneſe, pareo. \ 
ines Kindes genefen, partum edere. 
Geneſung (die) convalefcentia. 


Neſſel die, plur. Neffeln) urrica. 


Gine taube Neffel, urtica mortua, pu was eine Neſſel werden folI 
brennt bey Seiten, urit mature, quod vult urtica manere. 
Da heißts ; was thäte der den Kügel mit Dorn unb Neffeln abgewetzt, Guͤnth. 
Tune dicunt: utinam adhuc vel urticis cjus libido reprimeretur. Ä 
25rennne(fel, urtica vulgaris. 
Meerneſſel urtica marina. 

: Stindnefiil, herculanea, 
Sftefiel, vid. Reſtel. 
Steffen, pro : näffen, vid. na. 


Lleft (das, plur. Nefter) nidus, nidamentum, cubile. 

Ein hohes Neft, nidus altus; ein Neſt machen, nidum conftruere ; bet Bo: 
gel macht fid) ein SYte(t, avis nidum fibi fingit & conftruit; bie Schwalben 

- bauen ein teft vom Kothe und befeftigenes mit Stroh, hirundines nidum 

luto conftruunt & ftramento roborant; bas Neſt fo weich, als möglich, fuͤt⸗ 

tern, nidum quam molliffime fubfternere; das Meft.mit weichen Federn 

füttern,nidum plumis mollibus confternere ; fid fel6ft ins Neſt thun ipſum 
' fibi contrahere damnum; £leine Bogel bauen £leine Nefter , eficimus pro 
» opibus monia; ein leeres Neſt hinterlaſſen, fterile ac nudum folum relin- 

quere. 

Halt diefes Täubchen wohl unb trag mit ibm zu Nefte, Büntber. 

Diligenter obferva hanc columbanı atque cum illa fuavi fruere confortio. 

SAübnerneff, nidus gallinarius. 

KRattenneft, glirarium. |. 

Xaubneft, phafelis, fpoliarium, predonum latibulum. 

Der Ott ift ein rechtes Raubneft, hic locus eft latronum occultator, 

Xaupenneff, erucırum nidus. : 

€dowalbenneft, hirundiminus nidus. 

Caubenneft, colümbarum nidus. 

Vogelneff, nidus. 

Neſtlein (das, dimin.) nidulus. | 

Geniſtelt (id) habe) prz. ich niftele, aves in zdificando nido imitor. 
f£ in geniftele, pref. ich niſtele (mid) ein, clam fedem figo. 
Geniſtet, 





— 
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Geniſtet, przf. ich nifte, nidifico, nidulor. — 
Auf ben Felſen niſten, nidificare in ſeopulis; der Eißvogel niſtet im Maf: 
. ‘fer, halcyon nidulätur in aqua; zufammen niften, connidulari. 
7 » Xfiftung (die) nidificatio. 
SGeniſte (das) nidificium. 
$£ ingeniftet, przf. ich nifte ein, nidifico, fedem figo. 
Da ni(tet fid) die Gans ein, ibi anfer conftruit nidum. 
. Binniftung (die) nidificium. 
Meſtel (oie, plur. Neſteln, pro Riemen) ligula. 
Geneftelt, prz£ id) neftele, fibulo. 
Neſtler (der, pro Riemer) ligularius. 
Aufgeneftelt, przf. ich neftele auf, diffibulo. 
Ein geneftelt, przef. ich neftele ein, infibulo. 
ett (adj. compar. netter, fuperl, am netteften) elegans, pulcher, lautus. 


Gin nettes Mägtchen, puella elegans; ein nettes Bud) , liber elegans; ein 
nettes Kleid, pulchra veftis; am netteften beut(d) veben , elegantiffime ger- 
manice loqui; nett tanen, commode faltare ; nett gepußt, concinne ve- 
ftitus; e$ hängt nett an einander,apte omnia coherent. | 
Die nette Locke fchien zu fliegen, Günther. 
Coneinnus cincinnus volitans apparebat. 
Fertig (adj.) idem. $4 
Nettigkeit (bie) elegantia. - 
ity (dag, plur. Nee) rete, plaga, laquei. 
Gin ſchaͤdliches Netze, rete nocivum; ein dichtes Netze, rete minutis macu- 
Miss ein weites tese, rete maculis grandibus; ben Vögeln Nese ftellen,avi- 
bus retetendere ; ein Netze ftrivfen, rete texere; das Netze recht werffen, 
rete recte jacere ; ins Nteße laufen, in plagas fefe impedire; et lauft unver⸗ 
fehens ins Netze, imprudens in plagas incurrit ; Nrepe ftellen, plagas tende- 
re; einen ins Nee treiben, conjicere aliquem in plagas; einem Netze ſtel⸗ 
len lequeos alicui ponere ; das Netze vermeiden, laqueos fugere. 
2;] über bem Gedaͤrine im Unterleibe) omentum, epiploon. 
Sifcbernetze, rete, lina pifcatoria, verriculum, everriculum. — j 
Mit dem Fifcherneße etwas an das Ufer ziehen,evwerriculo aliquid in littus 
FJägernetze, plage, cafles. (educere. 
Ein Yägernege ftricfen, plagas texere; Jaͤgernetze aufftellen, plagas ten- 
- "Mere in ein Jagernetze verfallen, in plagas injicere; einen In ein Säger: 
netze treiben, conjicerealiquem in plagas. 
iebesnetʒe, rete amoris. 
Ich wußte nod) zur Seit fein Wort vom Liebesnetze, Hofmannsw. 
Huc usque ignara eram amoris. 
— — capillare. 
ogelnetze, rete aucupatorium. 
XTetlein (das, dimin.) reticulus, reticulum. 
regen, pro ná&en, vid. naf vel at. 


eu (adj. comparat. neuer, fuperl. am neue(ten) zovus, recens, novitius. 


Eine neue Sache, res nova; ein neuec Kummer, nova zgritudo; eine neue - 
Getwohnheit, novus mos; eine neue Art zu reden, novum dicendi genus ; if 
feinem Briefe chet nichts neues, in epiftola ejus nihil eft novi; viel neues 
— im Kriege auf bringen, multa novainre militari adferre ; das tommt cw 
‚ale tag neues vor, id novum intuetur ; toas giebt$ neues ? quid novi ? giebt6 
was neues ? num quidquam novi? das ift bit was neues unb unbvermutbe: 
tes, nova tibi funt & inopinata ; etwas neues erfahren, novi aliquid cogno- 
fcere; von neuen anfangen, de novo — ; dieſe neuere Zeit, recens hæc 
4 xtas; 


, 
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——— " - 
ztas; eine neue und unvermutbete Sache, res inopinata ac recens; alles 
nete Leimen gehet bald auf, omnis recens conglutinatio facile divellitur 5 
etwas neues ertoarten, recens aliquid exfpectare ; eine neue Grfinbuna, no - 
vitium inventum; das ift eine neue Lüge, calidum hoc eft mendacium; ein 
neues Jahr, annus renafcens ; eine gan& neue Rede, nunc demum nata ora- 
tio; ein neues Buch, adhue mufteus liber; ben Brief von neuem fehreiben, 
de integro epiftolam fcribere; von neuem Geſehe geben, ex integro leges 
farcire; von neuem leſen, denuo recitare; der gerne was neues böret, novi- 
tatis ftudiofus; neumachen, novare; die Kranckheit wird wieder neu, mor-: 
busrecrudefeit; das Uebel wird neu, integrafcit malum; von neuem eine’ 
Sache an greiffen, rem renovare; immer was neues, und ſelten was gutes, 
prov. meliora fperamus & deteriora fequuntur. 

— Denn meine neue Bruft verlefcht bie alte nicht, Zofmannsw. 








Nam novis amor non delet veterem, Ms 
Ein Wetter, fo mit Blitz unb hartem Donner dreuet, | 2b 
Deginnt ein neues Joch, id. 
Novum mihi jugum intentatur. t 
Vagelneu, recentiſſimus, ab ineude adhuc calidus. 


ITeuling (der) novellicus, novitius, novator. 
ITeuer (comparativus) recentior. 
**Neurig (adj) recentior. — i | 

Neurigkeit (bie) novitas. i 
Ihm gefiel! diefe gefährliche Neurigkeit über bie Magen übel, Hofm. 
Rudolpho hzc nova res valde difplicebat ; diefes jungfräulidye Heer. 
wuchs dergeftalle, daß der König aus Furcht einer fchimpflichen 92eu- 
rigfeit biefe Volcker durch Gefandten zur Ruh ermahnen ließ, idet. 
ut metu novz cladis per legatos adhotaretur. ex 

Geneuret, przf. id) neuere, novo. 

VNeuerung (bie) novitas. 

Erneuert prof. ich erneuere, renovo, reftauro. TAE: 
Sid) erneuren, integrafcere ; das Uebel erneuret fid), malum inte- 
grafcit; ben Aufftand erneuern, feditionem fedare ; er bat ben Krieg 
erneutet, bellum redintegravit. 


- 
- 


= 


f 


Brnenerung (die) renovatio, inftauratio, integratio, ' 
Ente app. utadj.) renovatus. - . ^ 
Merneucet, pr&f. ich verneure, renovo, reftauro. h 


Die alte Gemobubeit verneuern, veterem confuetudinem renova- 
re ; bie Geſetze verneuren, leges inftaurare ; ben Schmet& verneus 
ten, dolorem refricare; einen alten Gebraud) verneuren, veterem 
modumreferre ; er vetneuert fein Andänden, refert memoriam ; 
das Trauren erneuten, lu&um integrare ; ein Haus verneuven, des 
interpolare. 
Erneuren (dag, infin.) renovatio. 
fÉtneueter (ber) renovator, redintegrator. _ SUR 
erneuerung (bie) renovatio, redintegratio , interpolatio. > 
Die Verneuerung eines Dinges, rei alicujus renovatio ; bie Wer: 
neuetüng eines Haufes, edium interpolatio.” : 
Yerneucet (fupin.ut adj.) renovatus. 
Neuig (adj.) novus. : 
XZenigteit (bie) novitas. d mE 
Die Nenigfeit bes Gefchlächtes, generis novitas; die Stenigfeit bete; 
get die Natur, novitate natura commovetur ; durch bie Neuigkeit ‚eis 
ner Sache ſtutzig werben, novitate rei percelli ; bie Menigkeit der Sa⸗ 
chen bewundern, novitatem rerum mirari. 
Neulich (adj.) nuperus, noviffimus, proximus, nuper. 


* 


"E 


Der 


Freu, Neun, Ni, Nicht. rar 


Der neuliche Streit; lites nuperz ; neuliche Sefanntfdaft notitia nupe- 
ra; ber neulidje Brief, noviffima epiftola; das neuliche hatten wir nod) 
nicht gehört, citeriora nondum audieramus ; wovon id) neulich mit bit 
geredet, de quo nuper tecum locutus fum; den Brief, fo ich erft neulich 
von bit etbalten, litere , quas proxime a te accepi; ben ich evft neulich 
genannt habe, quem proxime nominavi ; er ift neulich bey mir geroefen, 
nuperrime mecum fuits et war neulich erft bey mir,non ita pridem raped 
— me fuit; man bat neulich von vielen Wundern gehört, miracula quedam 
noviffime audita funt. 
Mir gefiell bein freyes Wefen, 
Weldes Gang und Kleid betoies, 
Und id) roünfdte bem ben Degen, 
Der es neulich Frechheit bie, Guͤnther. | 
- Atque illi quevis mala imprecabar, qui hanc tuam mentem excitatam 
.. aprocacitate parum abeffe nuper pronunciabat. 
eneuet, przf. id) neue, novo. z 
£lIN (numerale) novem. 
"Ott neun Tage eintheilen, in novem dies diftribuere; neun Bücher Fanfen, 
novem libros emere; es find nenne wieder fommen, redierunt novem; 
neun unb zwankig, viginti novem; neun unb dreißig, triginta novem , un- 
"dequadraginta; neun unb vierkig, quadraginta novem, unde quinquagin- 
"ta; neun unb -funf&ia, quinquaginta novem , unde fexaginta; neun und 
" fed)stig, fexaginta novem ; neun unb ſiebtzig, feptuaginta novein &c. neun 
bunbett, rongenti ; neun taufenb, novem millia. 
YIeune(bie) numerus nonus. 
Die Neune treffen, numerum nonum tangere. 











. XTeunte (ber) nonus. 1 
Der neunte Tag, dies nonus; am neunten Sjabre, anno nono ; die neunte 
Gtunbe, hora nona. 


Neuntʒig (numerale) nonaginta, nonagenus. 
Ein und neunßig, nonaginta unus ; zwey unb neunfsig, duo & nonaginta 
brey unb neuntzig. nonaginta tria &c. neunfsig Jahr alt, nonaginta annos 
T aus ; neungig Stuffen, nonageni gradus. 
Neuntzigſte (Det, num. ordin.) nonagefimus. 
Dasneungigfte Jahr, annus nonagefimus ; der ein unb neungigfte,no- 
nagefimus primus; ber zivey unb neungigfte, nonagefimus fecun- 
us &c. 
P*Geneunt, przf. id) neue. 
GSeneunt (füpin. ut adj.) novenarius. 
Die acneunte Zahl, numerus novenarius. 
YIcuf (eine Stadt im Cölnifchen) Novefium. 
euß, geneuß, er geneuft, vid. nof. 


ie (adv. olim adhibetur pro voce nicht, hodie raro adhibetur, in compo- 


fitis adhuc fupereft e.g. immer, nie immer, vel nimmer, iemahls, niemahls, 
4. e. niemals, iemand, niemand) 207. 

licht (adverb. neg. ponitur in conftru&tione) non, zec, haud, 

AIch babe nicht gefihlafen, non dormivi; nicht traurig feyn, non dolere ; fie 
(nb im Kriege nicht graufam gewefen, in bello non crudeles fuerunt; ich 
an an das übrige nicht gedändken, aud) nicht fd)reiben , non poffum reliqua 

nec cogitare, nec fcribere; id) mill e$ nicht eine Pflicht nennen, fonbern ein 
Berdienft, non dico officium, fed meritum; theils haben fie Urfache, theils 
aud) nicht, partim fatis habent caufe, partim non; (d) fonnte nicht leben, wo 
nicht, haud vivere poflem, nifi ; id) weiß Pd 05, haud fcio, an; id) fage 
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es nicht, wer e$ geweſen, nihil dico, quis fuerit; et bedient fid) der Wohlthat 
nicht, nihil utitur beneficio; wenn er nicht (roe ‚ fo fage e$ nit, fi non 
- quaret, nulla dixeris; id) erinnere mid) voobf wenn bu mich gleich nicht erin: 
nierſt, memini, tametfi nullus moneas; ich will nicht leben, wo ids weiß, ne 
. "vivam, fi fcio ; betrübe bid) nid)t, ne crucia te; fdjiebe Dernad) bie Schuld 
nid)t auf mich, ne poft culpam in me conferas; ich will nicht gefund fenn, wo 
' (dy anders ſchreibe, als ichs meine, non fim falvıs, fi aliter fcribo , quam fen- 
. tio; Hertz und Augen (timmen gar nicht mit einander überein,cor neutiquam 
confentit cum oculorum adſpectu; das fcheinet gat nicht nachdrücklich zu 
feyn, hoc minime grave effe videtur; auch nicht einmahl ben Schreibern an: 
vertrauen,ne quidem librariis committere ; nicht mehr wahr als falfch fepn, 
nihilo magis verum effe, quam falfum ; er fan nicht allein lefen, fondern aud) 
fchreiben, non folum legere fed etiam fcribere poteft; das ift nicht allein 
, fep ben Grichen, ſondern aud) bey andern Völkern bekannt, id non in Grz- 
cia tantummodo, fed in aliis quoque gentibus celebre eft; ba du nicht al: 
lein drein toillígeft, fondern e$ aud) billigeft, ut ea,non dicam, probes, fed ftu-. 
diofe libenterque comprobes; nicht allein mein, fondern auch ber Meinigen 
Beßtes, falustum mea, tim meorum; mit nichten, minime; diefes ift mit 
nichten durch meine Schuld gefd)efen, merito meo minime fa&um eft; das 
Aff mit nichten eine rechte Freundichaft, nequaquam ifta amicitia eft; viel 
. Dinge find mit nid)ten gnugfam erläutert, mult res neutiquam fatis expli- 
catz funt ; das ift mit nichten bie Pflicht eines ehrlichen Menichen,neutiquam 
hoc officium eft liberi hominis ; bas fan mit nichten gefchehn, hoc nullo pa- 
&o fieri poteft ; zu nichte machen, ad nihilum redigere; eines andern Vor⸗ 
haben zu nichte machen, alicujus propofitum irritum facere; zu nichte wer⸗ 
den, vanefcere. 
Nichtig (adj.) inanis, vanus. EET 
. . Gime nichtige Sache, resinanis; nichtige Träume, inania fomnia; eine 
nichtige Urlache, caufa inanis ; eine nichtige Hoffnung, vana fpes; nichti⸗ 
ees SReid)tbum, vanz divitis. 
Man weiß, bap ohne bif reir tobt unb nichtig find, «ofr. 
Notum eft, nos fine corde effe non homines fed mortuos. 
Nichtigkeit (bie) inanitas, vanitas, nullitas. 
Die Nichtigkeit des menfchlihen Lebens, vitz humanzinanitas; die 
s e Nichtigkeit bet zeitlichen Güter, vanitas rerum temporalium. 
Nichts (adv.) nihil, nihilum. 2 
Nichts antworten, nihil refpondere; das geht mich nichts an, hoc nihil 
adme; wit find gar nichts, nos nihil fumus ; wir hatten nod) nichts: ges 
bört, nihil dum audieramus; man hätte nichts von folchen Dingen thun 
follen, nihil iftarum fuit faciendum; ich habe nichts gethan, nod) gefagt, 
nihil feci, neque dixi; et redete von nichts, als von freudigen Sachen, ni. 
hil loquebatur preterquam de rebus hilaribus; e$ ift nichts zu befürch- 
ten, als, nihil magis timendum, quam; man vermiffet von allen nichts 
mehr, nihil ex omnibus magis defideratur; zunichts werden,ad nihilum 
.' zecidere; es wird wieder zu nichts, was nichts war, fic redit ad nihilum, 
uod fuit ante nihil ; fie fchreyen, daß folches um nichts mehr wahr, ale 
alſch fey, clamant nihilo magis vera effe, quam falfa ; er bemüht fid) nichts 
befto mehr feine Anfchläge zu erfundigen, nihilo fecius tamen dat operam, _ 
ut confilia ejus cognofceret; fid) nid)ts befto weniger zum Kriege ſchi⸗ 
een, nihilominus bellum parare; mich quälen nichts deftoweniger bie 
Gorgen, nihilominus tamen curis conficior ; ausnic)ts wird nichts, fit 
nihil ex nihilo; nid)té aus was machen, rem non curare ; er macht nichts 
daraus, flocci hoc pendet; e8 wird nichts daraus, res caret fucceffu; et 
. ift nichts gegen ihm, nihil eft ad illum; e$ wird nichts aus ihm werden, 
nunquam ad frugem redibit; nichts von einem halten, defpe&tui — 
| aliquem 
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aliquem ; wo nichts iſt, da Dat ber Kayſer fein Recht verlofren, prov. nudo 
detrahere veftem. 


Du wirft burd) ſolchen Streit nichts als bid) felbft verzehren, Zofm. 
Hoc bellote ipfum conſumes. 

Gin Auge nimmt mir nichts bie Tugend liegt m Hertzen, idem, 
Oculus mihi nihil rapere poteft. . 

Aber daß id) mich nod) fAume, 

Da dein Scheidengar nichts fpricht, Günther. 

Quum difcedens ne verbum quidem dicis. 

2] accedit aliquando nicht & fortius negat) nihil prorfus. - 


Sch Habe nichts nid)t befommen, plane nihilaccepis ich hörte aiqen nicht, 
nihil audiebam. 


Genichtet, przf. id) nichte, nego. 
Vernichtet (ich babe) praef. id) vernichte, ad nihilum redigo. 
Alles vernid)ten, omnia contemnere ac pro nihilo putare; e vernich⸗ 
tet bie Wiſſenſchaften, fcientias nihili facit. 
Vernichtung (die) annihilatio, defpicientia. 
Yernicbtet (fupin. utadj.) contemtus, ad nihilum rede@ius. s 
. Dernichtet, pref. ich zernichte, nihil facio aliquid. 
Alle Hoffnung zernichten, facere, ut ſpes occidat; bie Anfhlägezers 
nichten, efficere , ut fufcepta in nihilum veniant ; eins andern Kath 
sernichten, frangere alicujus confilium. 
— Wenn an den grünen Früchten | 
Wind ‚Kagel, Brand u. Blitz des Landmanns Wunſch zernichten, Guͤnt. 
Quando tempeftates deftruendo fru&us immaturos defraudant agri. 
- cole opinionem. 
— (die) annihilatio. 
5 Sernicbtet (fupin. ut adj. ) ad nihilüm reactor 
Wr Tit (bie, eft pro Nacht) nox. 
Nichter (adj.) quod de nocte eft. 
Tichterkeit (bie) fobrietas, jejunitas. 
Nichtern (adj.) fobrius , jejunus. 
Cin nichterner Senf , homo fobeiui; et tobt vollgefoffen unter ben. 
nichternen Leuten, vinolentus inter fobrios bacchatur ; er iſt niemahls 
nichtern, nullum tempus fobrio relinquitur ; nichtern werden, exha- 
lare crapulam ; nichterner Speichel, jejuni oris faliva, faliva virgo; 
nichterner Mund, j jejunum os. 
Genid)tert, przf. id) nichtere. 
Aus genichtert, prz. ich nichtere aus, crapulam exhalo. 
*xNick idem videturac Nack, Nacken) cervix. 
Genidet (id) habe) pref. ich nice, cervice inclino, nto, nuto, ni&or. 


agir mit bem Kopfe nicken, adnutare alicui; et nidte ihm, adnictaba- 
tur ulli. 


Nicken (das, infin.) ni&atio. 
Genicke (das) inclinatio cervicis, 
2] ber Nacken felbft) cervix. 
Einem das Genie brechen, cervicem — alicui. 
Nie, vid. ni. 
* Nied Cradicemclariff. Wachterus ex cantico cant. Willerami adducit, ubi 
Eu & nieden concupifcere exponitur,vid.plura in gloſſ. 





Ticolicb ij delicatus, lautus, exquifitus, molliculus, 
Niedliche Speifen, cupediz, efcz molliculz. 
Niedlichkeit (die) lautitia, teneritud, 
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*#YTied (adverb.) humi. 
Nieden (adverb.) infra. 
t Danieden, humi. 
Vieder (præpo fitio verbi feparabilis fübmiffionem plerumque denotans 
e. g. nieberíd)lagen, nieder legen 3c. 
Darnieder, humi. 
Auf bie Erde darnieder toerffen, humi fternere ; darnieder fhlagen, hu- _ 
mi profternere; et liegt batttieber, humi jacet; Frandf darnieder lie- 
gen, in morbo cubare ; et liegt febt kranck darnieder, graviter zgrotat. 
Hernieder, defuper. : 
Bom Himmel bernieber kommen, a celo defcendere. 
Niederig (adj.) demiffus, depreffus, humilis. 
Gin niebriges Ufer, littus demiffüm; ein niedriger Ort, locus depref- 
fior; ein niedriges Haus, zdificium depreffius; ein niebriget Baum, 
humilisarbor; Weinftöce unb was fonft niedrig if, vites & ea, quz 
funt humiliora; feine Gebanden nut auf niedrige Dinge richten, 
omnes fuas cogitationes abjicere in res humiles & contemtas. 
Niedrigkeit (bie) humilitas, —— 
Die Needrigkeit der Baͤume, arborum humilitas; bie Niedrigkeit des 
Geſchlaͤchtes, generis humilitas. | 
Doch teil bie Stiebciatei. mid) in ben Staub gezwungen, Bäntber. 
Quia vero fortuna mea adverfa me humi faltem repere cogit. 
Geniedriget (id) habe) praef. ich niedrige, deprimo, demitto. 
XTiedeigung (die) depreflio. Z | 
.. $&rnieoriget, præſ. ich erniedeige, fubmitto, humilio. — : 
Sich) bis zum gemeinen Stande erniedrigen, fe in privatum falti- 
p fubmittere ; fid) als einen Knecht erniedrigen, fe in humi- 
itatem fervi fubmittere; einen erniedrigen, humiliare aliquem; 
einen febr erniedrigen, redigerealiquem multo humiliorem; e 
erniedriget fid), abjicit & profternit fe; fid) unter andere erniedri: 
‚gen, infraaliorum zflimatienes fe metiri. 
Erniedrigung (die) humilitas, demiffio, fubmiffio, 
f&enicoridet (fupin. utadj.) fubmiffus, demiffus. 
Y *(Seniebett, prf. id) niedere, deprimo. | 
Crniebert, praef. ich erniedere (erniedrige) fubmitto, 
iebeu, banieben, vid. nib. 
ieden, pro: nitten, vid. nit. — . 
*Niftel (bie, pro: Endelinn) neptis. 
Ürniftel, trineptis. ' 
rSeniftelt, prf. id) niftele. « 
+ Verniftelt, præſ. id) verniftele, obtrunce. 
. - Sferniftelt, (fupin ) truncatus, mutilus. 
Eine verniftelte Naſe, nafus fimus. 
Niemand, pro nie iemanb, vid. manb. 
Sftiem, pro: nimm, vid. nomm. 
Niemen, beniemen, vid. nam. 
VNiemen (ein Fluß in Preußen) Nemenus. 
Nimmer, pro nie immer, vid. immer. > 
Genippet (d habe) pret ich nippe, libo, panca liquiderum ebibo. 
(iere (die, plur. Nieren) ren. TE 
Die Nieren find entzündet, renes inflammati funt; die eine Niere gefchiwiert, 
alter renum pütrefit. 27 
Rindsniere,renbovinus. | 
Schöpsniere, ren vervecinus. 
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YTietlein (das, dimin.) renulus. . 
Mirgend, pronieirgend, vid.irg. —— 
Nis pro nif, terminatio) vid. nif. 


Yiefe (die) ffernutatio. 
Geniefet (id) habe) pref. ich niéfe, fternuo, fternuto. 
niefet, fternuit; einem der niefct, Gott belíf, fagen, fternuentem falu- 
tare; jubere valere fternuentem ; dreymahl nacheinander niefen , ter 
continuo fternutare ; feft ſtarck niefen, fternutamentis quati; nad) bem 
E De muß id) niefen, pulvis mihi fternumentum evocat. 
iefen (das, infin.) fternutamentum, fternumentum, fternutatio. 
Einen zum Niefen bewegen, alicui fternutamentum movere; eis 
nem öfters Nieſen verurfachen, crebras alicui fternutationes com- 
movere. 
Vieſung (bie) fternutatio. 
Beniefet, prz. ic beniefe,fternutamento confirmo. 
Es muß wahr feyn, toe id) e$ beniefe, verum videtur, qui fternutatio- 
ne confirmo. 
ig (terminatio fubftantivorum generis plerumque neutrius, Saxones 
tamen fuperiores quzdam fubftantiva cutn hac terminatione adhibent in 
enere feminino e. g. bie Finfterniß, bie Gedächtniß, cum alii dicunt : dag 
bád)tniB5 male quidam fcribunt nis, cum fimplici 8, quia in plura- 
li dicitur niffe , ut Bteihnife, Begraͤbniſſe, &c. Auftriaci fcribunt nuf, 
ut: Sbefd)tvernuf, Zeugnuß, hinc quidam etiam fcribere docent nüß, ut: 
Aergernuͤß, Gefángnüf, &c. fed ufus communis amat priorem fcripturam.) 
Niſt, niften, Genifte, vid. Meft. 
+YTit (adv. Auftriaci adhibent pro nid)t) non. 
Nietingen (ein Ort im Würtenbergifchen) Nitinga. 
GSenittet (id) habe) przf. ich nitte, plumbo, ferumino, 
Sufammen nitten, aliquid committere. . 
Yrittang (bie) plumbatura, ferruminatio. 
Yernittet, — ich vernitte, obliquatis elavis firmo. 

Vernittet (ſupin.ut adj.) præferratus. e. 
Nitʒ, (terminatio nominum quorundam propriorum urbium c. g. Schar: 
ni&, Schweinig &c.) 

XTobel (adj. alatina voce nobilis) nobilis. 
3 der, ein gewifles Geld) nummus q.d.nobilis. _ . 
.. Rofenobel ( moneta anglicana quinque imperiales continens) rofatus, 
eduardeus. | 
Schiffnobel (moneta continens tres imperiales 18 groffos) heinricianus. , 


E och (adv.) adbuc, etiam, dum. | 
Ich bin nod) da, adhuc hic verfor; nod) jung, adhuc juvenis; biefe drey 
muß man fid) ſchaffen, ifta tria adhuc comparanda funt ; er hat ſeine Waaren 
nod, nicht befeben, adhuc merces fuas non infpexit; ftebft du nod) da? et- 
jam nunc hic ftas? ob bu es nod) auf eine Art zu Werde richten fan(t, fi ulla 
ratione etiamrium efficere potes; mußt bu mich noch anfehen ? etiam me 
' "adfpicis? es wird nod) mehr Verdacht geben, etiam plus fufpicionis futurum 
eft ; (ie müffen erträglich feon , wenn fte aud) nody fo groß waͤren, tolerabilia | 
effe debent, etiamfi maxima fint ; fagft bu mit e$ nod) nicht, too er ift ? etiam 
ne tihi dicis, ubi fit? ich habe nod) nichts gehoͤrt, nihil etiam dum audivi; 
ich habs nod) nicht erfahren fónnen, nondum experiri potui; ba e$ nod) 
faum recht Tag war, vix dum fatiscertaluce ; noch p Seit, etiam dum; 
' mod faum, nil dum ; es fat noch nichts genußt, nihil dum profuit; es find 
noch nidyt Hundert Jahre, als bif Geſetze ift gegeben. voorbery nondum cen- 
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tum anni funt, qvum lex lata eft; id) hatte mit dem Bruder nod) nicht ge: 
redt, nec dum fratrem conveneram ; bu bift nod) nicht von Mom teg aerei(t, 
neque dum Roma profectus es; e$ bat fid) nod) nicht zugetragen, id ipfum 
ron me hercule adhuc accidit ; fie haben es noch nicht ausmachen fónnen, et- 
jam nunc ftatuere potuerunt ; was wollt ihr nod) nier? quid vultis ampli- 
us; noc eins, baf id) in ber Ordnung bleibe, amplius, ut inftitutum ordinem 
fequar; er bat ihr ned) dazu alle Kleider zerriffen, infuper omnem veftem 
difcidit; noch einmahl, iterum; einen nod) einmahl bey Seite ruffen, rurfus 
aliquein revocare; nod) einmabf verfefen, denuo recitare; nod) weiter, 
porro ; nun febet noch weiter, ihr Richter, jam porro videte judices; nicht 
nod) einmahl fo viel Geld nebmen unb &c. non alterum tantum auri merere, 
ut ; e$ ift nod) einmahl fo groß, altero tanto major eft; nod) einmabf fo lange, 
altero tanto longior; fie find nod) einmahl fo gute Freunde, bis tanto amici 
funt inter fe; ber Hals unb bie Bruſt an den Enten laffen fid) nod) effen, anas 
cervice & pectoretantumfapit. - 

Wohl biefem, ber fid) nicht bie Hoffnung läßt verbfenben, 

Und feinen Irrthum nod) vernünftig ändern fan, X5ofrmannsto. 
Felix, qui errorem fuum mature vitare difcit, 

Sieb mir nur noch einen Kuß, Gántbet. 

. Unicum adhuc excipe ofculum. 

2] conjunctio — confequens, cui przecedit weder) wee, meque. 
Meder tobt nod) lebendig, nec vivus neque mortuus ; weder Kopf nod) Fuͤſ⸗ 
fe haben, nec caput nec pedes habere; tveber [osgefprod)en noch verbammt 
feyn, neque abfolutum neque damnatur effe ; weder von Zorne nod) von 
Gunft oc feyn, neque ira neque gratia teneri, 
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Cid) brauche weder Pfeil nod) Bogen, Güntber. 

Armis carere poſſum. 

3] adjungitur comparativo augmenti loco e.g. noch gröffer, major; tod) 

"ichöner, pulchrior &c.) 

Annoch, adhuc, dum, etiamnum. | 
Cid) babe nichts gehört, adhuc nihilaudivi; annoch am Leben feyn, adhuc 
inter vivus effe ; annod) nid)t gerochen worden feyn, adhuc non vindica- 
tum effe; man Bat annoch nicht gehöret , nondum auditum eft; aunod) 
nicht aus ber Stadt gereiſt fenn, neque dum ex urbe profectum effe; ans 
nod) zwey Arten bey fügen, etiam num duas formulas adjicere; wenn bu 
nod) auf einige Weife zu wege bringen fanft, fi ulla etiamnum ratione 
efficere potes; annod) cine Jungfer feyn, etiam dumintegram virginem 
effes et liegt annod) im Bette, etiam tum in lecto eft; er fan annod) was 
verbeflern, etiam nunc aliquid corrigere poteft; annod) einen fo lieben, 
hodie ficaliquem amare ; annoch einen dazu (trafen, poenas infuper ex- 
petere ab aliquo; annod) in acht genommen werden, hodieque obfer- 
vari, 
ch fpeife mid) annoch mit biefem Angedänden, Hofmannsw. 
dhuc memoria hujus rei me delectat. 

Dennoch, tamen, attamen. 
Willſt du dennoch fo alberrie Dinge vertheidigen,? tamenne ifta tam ab- 
furda defendes? ob er aleid) feine Schuld Dat, dennod) ift er nicht aufer 
Verdacht, quamquam culpa caret, tamen fufpicione non caret; bu láfit 
von beiner Schalckheit dennoc) nicht ab, a malitia non difcedis; ob bie 
Stoici bif gleich nicht annehmen, dennod) meinen fie, quamquam Stoici id 
negant, attamen putant; bennod) hat die Murrigkeit eine Bertheidigung, 
at morofitas tamen excufationem habet ; wir wiſſen es, dennoch ftehen 
wirim Zweifel, fcimus, nihilominus heremus; dennod) fan e$ ausge: 
macht werden, wenn ich gleich nicht da bin, nihilominus confici poffunt, : 

Y no 
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* abfim; unb Algerthe, fo dennoch zu zweyen mahlen Mutter worden, 














ofmannsw. Et Algertha duorum licet liberortim mater, 
ein Geift wird dennoch, grofler Grof, 
Ein ſchlechtes Opfer nicht verachten, Güntber. 
Attamen, magne comes! facrificium vile non contemnes. 
-feoennocb, idem. 


Geómimen Cid) habe) pref. (id) nemme, per ufum hodiernum) ich neh⸗ 
Y me, fumo, capio, accipio, fecund. du nimmft, tert. er nimmt, imperf. ich 
(namm, fed produ&tionis caufa) nabmm, (fcribitur plerumque altera li- __ 
tera m abjecta) id) nabm. - | 
Geld nehmen, pecuniam fumere ; er nimmt von ben £euten Geld, aurumab - 
hominibus fumit; etwas in die Hand nehmen, in manum aliquid fumere ; 
fic) Zeit zum Bedänden nehmen, ‚ad cogitandum fpatium fumere ; id) nam 
mir nicht Zeit dazu, mihi ad hoc non tempus fumebam ; Schaden nehmen, 
detrimentum capere; einen in ben Schuß nehmen, aliquem in fidem ca-. 
pere; etwas übel nehmen, aliquid in malam partem accipere; Schaden 
nehmen, calamitatem accipere; die Fludyt nehmen, fugam capeffere; ein 
Weib nehmen, uxorem ducere ; er fat ein Weib — junxit fibi ali- 
quam matrimonio; einen Mann nehmen, nubere alicui; einen mit fid) 
nehmen, trahere aliquem fecum ; einem die Waffen nehmen, fpoliare ali. 
quem armis; ein böles Ende nehmen, fatales exitus habere; e$ muf ein En: 
be nehmen, neceffe eft interire; e$ bat mit ihm ein foldyes Ende genommen, 
hunc exitum ejus fortuna effe voluit; ein Maß nebmen, admetiri; man 
muß es nehmen, wie e$ fommt, præſentem fortunam boni confule; er 
nahm den Gang nad) der Stadt, tendebat grefium ad moenia; mid) nimmt - 
Wunder, miror ; e8 fo[te mid) Wunder nehmen, mira mihi hzc effent. 
Die darfNiemand Wunder nehmen, Stoppe. 
Hoc nemo miraridebet. — | | 
Gin 2(ugenimmt mir nichts, die Tugend liegt im Kerken, Zoftmm. | 
Nihil mihi ex virtute tapit oculus; id) wollte nicht viel nehmen, non mere- 
amhoc vel hoc; id) wollte nicht wer weiß tvas nehmen, non meream deo- 
rum divitias, ut; was meinet ihr, daß fie nehmen würden, quid arbitramini, 
eos mereri velle, ut ; Antheil nehmen, participem effe. (con/fruitur infuper 
cum adjectivo abfoluto & adverbio.) überhand nehmen, invalefcere, aggra- 
vefcere ; wahrnehmen, obfervare; eine Sache genau wahr nehmen, rem 
ftri&e obfervare ; alle Bewegungen eines andern wahrnehmen, omnes mo- 
tusalterius obfervare ; wahrnehmen, was vorgehet, quz fiant animadver- 
tere; etwas aus einem Briefe wahrnehmen, aliquid ex literis animadver- 
tere & difcere ; daraus nehme id) wahr, ex hoc intelligo; feine Sachen 
wahr nehmen, habere fuarum rerumrationem; zurücke nehmen, recipere. 
go nehme ohne bid) mein Hertze nicht zurücke, Hofmannsw. 
ine te nolo mihi cor meum reftitui; einige Dinge zufammen nehmen, 
— conjungere. (cut ſupino ut adjectivo) gefangen nehmen, compre- 
endere. | 
Als mich bas fchlaue Garn in Gil gefangen nabmm , Rofmw. 
Cum fubito amoris vinculo ligarer. (cum verbo ) fid) nichts nehmen faffen, 
aliis parem fe preftare. (cum prapofitione an) an einer Sache Theil ne: 
men, — ——— effe alicujus rei. (auf) groſſe Mühe auf ſich nehmen, ma- 
gnos labores excipere; alles Ungluͤcke aufſich nehmen, quamque fortunam 
excipere ; er nimmt eine Stelle auf fi, partem alicujus fufcipit; eine groffe 
aft auf (id) nehmen, magnum onus fufcipere; Haß und Neid auf fid) neh: 
meu, invidiam fufcipere ; er nahm gefährliche Verrichtungen auffich, actio. 
v: periculofas fufcipiebat ; alle Schuld auf fid) nehmen, omnem culpam 
fcipere, | | 
Das 
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Daß wich ein König hat auf ſeine Schoß genommen, Hofmannsw 





Regem me fuo finu excepiſſe. (aus) bie Fiſche aus bem Haͤlter nehmen, pi- 
fees e pifcina excipere; aus eben ben Qvellen nehmen, haurire ex iisdem 
fontibus; viel aus bem Virgilio nehmen, trahere multa ex Virgilio. (bey) 
Bey bie Hand nebmen, aliquid adgredi ; einen beym S opfe nehmen, compre- 
hendere aliquem. (in) ben Sinn nehmen, animo concipere; in Geſell⸗ 
ſchaft nzhmen, allegere inordinem; in Acht nehmen, rem accuratius ob- 


— fervar ; fid) in Acht nehmen, cavere fibi; nimm bid) in Acht, caute agas. 


Die Liebe fprad): 
Und daß id) euch nur recht befchäme, 
€ feht und nehmt bif Bild in Acht, Günther. 


' Hancimaginem etiam atque etiam videte & confiderate; Der König nahm 


das Land in Beſitz, rex occupabat regionem, (&bet) Gin groffes Werck über 


à fo nehmen, magnum negotium fufcipere ; er nimmt bte Vertheidigung bec 


offuft über fid), patrocinium voluptatis fufcipit; alles Gluͤcke über fid) 
nehmen, quamcunque fortunam excipere; eine gefärliche Feindſchaft über 


fio nehmen, periculofas inimicitias ſubire; ben Neid über fid) nehmen, invi- 


m fubire. (vor) Kein Blatt vors Maul nehmen, aperte loqui ; vorlieb 
nehmen, contentum effe; vor die Hand nehmen, fufcipere, aliquid capef- 
fere. (zu) zur Ehe nehmen, in matrimonium ducere; zu fid nehmen, affu- 
mere, edere; allzu viel zu fid) nehmen, plufculum in coena fe invitare; 


' guoer&en nehmen, mandare animo ; tief 3u Hertzen nehmen, penitus aliquid 
' animo figere. 
Er kan, wenn alles bricht und fällt, 

Die Zuflucht zu fib felber nehmen, Gäntber. 


© -Tile, fi fra&us illabatur orbis, in fe ipfo prefidium invenit. 


2] pro ein Weib oder Mann nehmen, heurathen) pref. id) nebme, duco. 
Er nimmt ein Weib, uxorem ducit ; fie nimmt einen Mann, nubit viro, 
3 pro fteflen) pref. ich nebme, furor. 

t nimmt, was er befommen far, furto aufert, quod ferre poteft. 


"o w*rebm (her) fumtio. 


J De B 


p e quod fumi poteft. 
Sürnebm vide infra vornehm. 
Genebm, gratus , acceptus. 
Seriehm halten, approbare; er haͤlt e$ vor genehm, grate aecipit. 
Angenebm, gratus, acceptus, jucundus, fuavis, amoenus, 
ine angenehme Botfdyaft, grata relatio ; ein angenehmes Gefchens 
de, donum "d ein angenebmer Menſch, homo amabilis; 
Eine angenehme Erzählung, jucunda narratio; angenehm zu fagen, 
jucundus di&u; ein — Geruch, odor fvavis; ein angeneh⸗ 
met Ort, lacus amonus ; angenehm machen, gratum reddere ; e8 
fan nichts angenehmers feyn, illis rebus nihil dulcius effe poteft; er - 
erzählt vieles gar angenehm, multa jucunde narrat; febr anges 
‘nehm, chariffimus. 
D! wie feelig ift bie Stunde, 
Da man, angenehmes Kind ! 
fuf beri Rofenvollen Munde 
Deines Herkens Lıeb gewinnt, Güntber. 
O! beatz horx, quibus tuus, gratiffima puella, favor fvavi ofculo 
occupatur. . 
Unangenebm, ingratus, gravis, moleftus, infvavis, injucundus. 
Gs ift einem unangenehm, ingratum eft alicui ; es tvar diefe 9tebe 


"n ^ feinem unangenehm, nulli hec oratio gravis erat ; ein unangeneh⸗ 


mes Leben, vita molefta ; wasift unangenehmer, als ein groffes Ge: 
ſchrey im Anfange einer Rede? quid infvavius, quam clamor in 
. : Cxor- 
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exordio? eine Arbeit, die einem gar nicht unangenehm ift, labor 


alicui minime injucundus; einem unangenehm fallen, graviter 
aliquid ferre. 


Xornebm, inclytus, preftans, primarius. 
Ein eotnebmer Mann, vir inclytus; ber Menſch ift vornehmer ale alle 
Thiere, homo omnibus beſtiis præſtantior eft; ein vornebmer Juͤng⸗ 
ling, juvenis primarius; ein vornehmer Soldate, miles princeps; eine 
vornebme Frau, foemina preclara; eine vornebme &tadt, urbs nobi. 
lis; ein vornehmer err, vir honeratus; ein vornehmes Sefchlächte, 
genus infigne ; bie vornehmfte Stelle, locus princeps; et hällt fid) vor 
ben vornehmften Bürger, principem fe civem putat ; diefes geſchiehet 
von ben vornehmften, mittlern und geringften,id fit a fummis, mediis & 
infimis ; meine vornehmfte Sorge ift e$, nihil mihi antiquius aut prius 
eft; er ift einer von ben vornehmitenin der Stadt, eft ex primatibus 
rei publice; et ift der vornebmfte in unferem Haufe, potiffimus domi 
noftre eft; meinevornebmften Verrichtungen find inder Sache geme: 
fen, precipuz mex partesin ea caufa fuerunt. 

Nehmlich (adj. abfolut. ) nempe, fcilicet, videlicet, nimirum, quippe. 


l 


Er i(t nefmlid) bie Urfache getvefen, fuit nempe caufa; du redeft nehm⸗ 
p bem Buche, eum nempe librum dicis; damit gehet man nebm; 


um, id fcilicet agitur; der Wirth,da er ben andern, nehmlich ber dag 


Geld hatte, gefeben, caupo, quum illum alterum , videlicet qui num- 
mos haberet, animadvertiflet ; das ift e8, was toir bon dem weiſen 
Manne gehoͤret, hoc eft illud, quod nimirum de philofopho accepi- 
mus; das babe id) nehmlich gefagt, hoc quippe dixi. 

Annebmlicdh, gratus, acceptus, amabilis. 


Ein annehmlicher Gruß, grata falutatio; ein annehmlicher Croft, 
acceptum folatium ; ein aunehmlicher Geruch, fvavis odor; ein an: 
nehmlicher Ort, locus amoenus ; eine annebnilidje 9tebe,oratio venu- 
fta; annebmlid) machen, venuftatem adferre. 


Vernebmlich, perceptibilis. 


Vernehmlich reden, clara voce loqui. 
Unvernebmlich, quod percipi nequit, obfcurus, 
Unvernehmlid) reden, obfcure loqui, 


ornebmlicb, vide in Für genommen, 
XDabrnemlicb, obfervabilis, 
Nehme (der) qui accipit. 
Erbnehme, heres. 
- fTebmen (das, infin.) fumtio. 
Wahrnehmen, obfervatio. 
Weibernebmen, matrimonium. 
Sybm ecelt vom Weibernehmen, averfatur nuptias. 
Nehmer (ber) qui accipit. 
pem , Pignerator. 
ebmerinn (bie) que accipit. _ 
Pfandnebmerinn, pigneratrix. 
YIebmung (die) fumtio. 
Befchlagnebmung, retentio. — 
Die Beihlagnehmung der Schiffe, navium retentio. 
Imo. pignoris capio. _ 
Scbutinebmung, in fidem receptio, patronatus, 
XDabrnebmung, obfervatio, animadverfio. 
Sufammennebmung, colle&io. 


H. Tem. 


mmen (fuüpin. ut adj.) fumtus. 
| | B Sie 
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Sie unterließ nicht nad) genommenen Abfihiede ihn bis für das Thor zu bes 
gleiten, Jofmannsw. valedicens eum usque ad portas comitari rion in- 
termittebat. 

Burüdgenommen, receptus. | 

Ab genommen, (neutrum id) habe, raro id) Bin) przf. ich nebme ab, defi- 

€10, decrefco, macrefco. 
Die Hißenimmt a6, ftus defervefcit; in der Haushaltung ab nehmen, 
re familiari comminui; et nimmt am Geſichte ab,deficit vifu ; er nimmt 
am Leibe ab, corpore languefeit; er aahmm vor Arbeit ab, macefcebat 
propterlaborem ; er nimmt vor Kälte und Hunger ab, algore & fame 
macrefcit; die Soldaten haben abgenommen, copiz funt diminutz; die 
Luft zudem Dinge hat ab genommen, imminuta & debilitata eft cupiditas 
hujusrei; der Krieg bat ab genommen und fid) vermindert , imminutum 
atque attenuatum eftbellum ; das Vieh bat febr ab genommen , jumenta 
emacuerunt; der Monden nimmt ab, luna decrefcit; das Gedaͤchtniß 
nimmt bey mir ab, memoria mea labat. 
2] aGtiv. id) babe, conftruitur cum accufativo) przf. ich nebme ab, adi- 
mo, eripio, decerpo. 
Ein Glied abnehmen, refecare membrum; et Bat mir bie Laft ab genom⸗ 
men, liberavit me onere ; er nimmt den Hutt ab,detegit caput ; ben Bart 
ab nehmen, tondere barbam; er läßt fid) den Bart ab nehmen, tonfori de- 
nudandum caput pr&bet ; der Hirte nimmt bem Wolfe das Schafab, pa- 
ftor lupo agnum eripit ; Früchte abnehmen, decerpere fructus; ben 
Feinden die Beute ab nehmen, hoftibus predam intercipere. 
3] act. in fenfu morali, pro : urtheilen, ſchliſſen) pref. ich nebmeab, vi- 
deo, animadverto, obfervo, conjicio. 
Go viel ich ab nehmen fan, quantum conjecturaaffequor; man fan babet 
abnehmen, id indicio eft; das fonnte ich aus deinem Geſichte abnehmen, 
hoc conjiciebam ex vultu tuo. 
Abnabme (die) decrementum, | 
Es ift bey dem Kaufmanne feine Abnahme, merces venales mercatoris 
haud querunt emtores. | 
Abnehmen (das, infin.) defe&tio. 
Seine Nahrung fommt ins Abnehmen, res ejus familiaris decrefcit s 
Der Edelmann gerietb ins Abnchmen feines Vermögens, nobili res fa- 
miliaris delabebatur. 
Abnebmend (partic. ut adj.) deficiens. 
Das abnehmende Alter, etas decrepita; der abnefmenbe Monden, lu- 
na decrefcens ; die abnehmenden eibesfráfte deuten den Tod an, de- 
fe&io virium corporis przfagiunt mortem. 
Ab genommen (fupin. ut adj.) defectus. 
Herab genommen, przf. ich nebme berab, tollo, detraho, 
Eine Traube herab nehmen, uvam decerpere. 
Serabnehmung (die) decerptio. 
An genommen, prz f. id) nebme an, accipio, affumo, adfcifco,adopto, ap- 
robo. 
ich einesandern treufid) an nehmen, partes alicujus bona fide fufcipe- 
re; fid) eines Dinges an nehmen, curam rei agere ; ev nimmt fid) des Din⸗ 
ges an, laborat dere; fid) fremder Dinge an nehmen, aliena curare; id) 
nehme es an, concedo; das Geaentfeil annehmen, contrarium defen- 
dere; et nimmt fein Weib wieder an, uxorem reducit; Soldaten an 
nehmen, milites confcribere; einen zu feinem Vertheidiger an nehmen, 
adfcifcere aliquem fibi patronum; er nimmt bid) unter die Zahl feiner 
Freunde an, recipit te in cohortem amicorum ; id) nehme deine Meinung 
an, approbo fententiam tuam; einen jum Gefellen an nehmen, aliquem 
in 
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—rnrormoh —— —— 
in focium recipere; man muß es an nehmen, wie es kommt, quo fata 
trahunt retrahuntque fequamur; ich will e$an nehmen, als tvenn eg ges 
ſchehen twäre, pro fa&o accipiam; einen an Kindes (latt an nehme ^ 
adoptare aliquem; etwas toieber an nehmen, aliquid reaffumere ; i 
weiß nicht, toas biefe Fürftinn fo bald uͤbermeiſtert, " fie bie Geſchencke 
nicht anders als freudig an genommen, Sofmmw. Ut oblata munera non 
nifilubenter acciperet. . 

Die Borburg, ja mein Schloß nimmt bid) mit Freudenan, idem, 
Lubentiffime tearx noftra excipiet. 
— Sitebrmt von bem Titus und Trajan 
€» Freundlichkeit als &anftmutb an, Guͤnther. | 
Difcite a Tito & Trajano manfuetudinem & lenitatem; dieſes tvitb 
inbefjen vor eine Wahrheit angenommen,hoc interim veri vicem obtinet, 
2fnnebmen (bas, ——— acceptio. 
Das Annehmen ber Soldaten, militum conkriptio, 
Annebmung (die) fufceptio, receptio. 
Annehmlich (adj.) gratus, acceptus, vid. fupra nehm. 
Unannebmlich, injucundus, illepidus, inamoenus, 
Ein unannehmlicher Scherk, jocus illepidus ; unannehmlich fpielen, 
invenufte ludere. i | 
AnnebmlichEeit (bie) fuavitas, amcenitas, jucunditas. 
Von feiner Annehmlichkeit tviffen, expertem effe fuavitatis; bie Ans 
— der Ausſprache, ſuavitas vocis; die Annehmlichkeit der 
Gaͤrte, hortorum amenitas; einem bie Hoffnung und Annehmlichs 
feit der Felder zeigen, oftendere alicui agri fpem & jucunditatem g 
viele 2(nnebmlicbfeit geben, multam adferre venuftatem ; das halte 
id) wor bie größte Annehmlichkeit, hoc ego jucundiffimum arbitror. 
UnannebmlichEeit, infuavitas, injucunditas. 
Angenommen (fupin. ut adj.) adfumtus, adfeitus, adoptatus , affe- 
atus. : ' : 
Ein von den Grichen angenommener Gottesbienft, adfumta facra de 
Gracia; ein angenommenes Bürgerrecht, adfeita civitas; ein ange- 
nomtenet Sohn, filius adoptatus; eine angenommene Weife, affedta- 
tusmodus. : 
Unangenommen, repudiatus. - 
Auf — præſ. ich nehme auf, ſuſcipio, recipio, excipio, at. 
tollo. 
Eine Laft auf nehmen, onus fufcipere; einen zu fid) aufnehmen, ali- 
ques ad fe recipere; einen in feine Freundfchaft auf nebmen, in 
uam amicitiam aliquem recipere; er nafmm mid) in feinen Schug, 
in fidem fuam me recipiebat; einen in den Rath auf nehmen, ali- 
quem in fenatum recipere; et nahmm ihn auf, receptabat eum eis 
nen Dieb auf nehmen, furem excipere; er nimmt ihn mit aller Hoͤf⸗ 
lichkeit E omnis honoris cultu illum excipit; einen in einer Sefells 
faft aufnehmen, in focietatem aliquem accipere; Gelb auf nebmen, mu- 
tuari pecuniam; et nimmt allenthalben Geld auf; nummos undique 
cogit; er nahmm bey ibm Geld auf, pecunias mutuas apud illum fume- 
bat; einen wieder aufnehmen, rurfum fufcipere aliquem. 
2] in fenfu abftra&o pro: auslegen, aus deuten) pref. ich nebme auf, 
accipio. 
Etwas wohl aufnehmen, in bonam partem aliquid accipere; eine 
Wohlthat vor einen Schimpf anf nehmen, beneficium in contumeliam 
accipere; ein Dina wohl auf nehmen, equi bonique accipere aliquid ; 
'—— etnimmt e$ im Ernfte auf, ferio przvertit. 
Anfnahm (der) incrementum, TEE | | 
VEL I 2 S" 
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In Aufnahme bringen, adferre rei incrementum; in Aufnahm kom⸗ 
men, capere incrementum. 
Aufnabme (bie) incrementum, receptio. 
Aufnehmen (bas, infin.) receptio, accaptio. 
Aufnebmer (der) receptor, receptator. 
—Aufnehmerinn (bie) receptrix. 
Aufnebmung (die) receptio. 
Aufgenommen (fupin. ut adj.) pem Key 
tiebelanfaenommen, quod in malam parteın traxerunt. 
Unaufgenommen, infuf:eptus, non fufceptus. 
YDoblaufaenommren, quod in bonam partem traxerunt. 
*Aus genommen, pref. ich nebme aus, excipio, demo, eximo, ex- 
cerpo. ; | 
.. Syd) nehme feinen von den Alten aus, neminem de antiquis excipio; et 
nabmm einige £eute aus, quosdam homines excipiebat & excernebat ; 
er nimmt befonders eine Wohnung bey Verkauf des Haufes aus, habita- 
tionem nominatim recipit, quunı zdes venduntur; einen Gefangenen 
aus nehmen , aliquem ex vinculis eximere; ment ich eud) ausniehme, 
o cfi avobisexcefferim; Zifche aus nehmen, exoffare pifces; bie Magt 
ſchuppte bie Fifche unb nahm fie aus, ancilla defquamabat & exentera. 
bat pifces; junge Vogel aus nehmen, pullos avium nido detrahere; 
Bienen aud nemen, mella colligere; bie Honichftöcke aus nehmen, mel 
de favisexcipere; Sud) ausnehmen, pannum emere ab inftitore. 
Ausnabme (die) exceptio. 
Eine Ausnahme den Geſetzen bey fügen, exceptionem in legem adícri- 
bere; ohne alle Ausnahme, fine ulla exceptione; einem feine Dienfte 
ohne Ausnahme ber Arbeit, ber Geſchaͤſſte oder Zeit verfprechen, polli- 
ceri alicui ftudium atque operam fine ulla exceptione aut laboris aut 
occupationis aut teınporis. x 
Ausnehmen (bae, infin.) exceptio. 
Das Ausnehmen der Filche, pifcium exenteratio. 
Yusnebmung (bit) exceptio. 
3onicbausnebmung, mellatio, favorum exemtio. 
Ausnebmend (partic.ut adj.) quod excipi poteft. 
Ausnehmende Urſachen, caufz graves. | 
Ausgenommen (fupin, ut adj.) exceptus, evifceratus. . 
Er veripricht alles, des Rathes Sadyen ausgenommen, omnia pollice- 
tur,regiacaufa excepta; euch beide ausgenommen, exceptis vobis 
duobus; deinen Bruder ausgenommen, prater fratrem tuum ; feis 
nen ausgenommen, nullo excepto; ein ausgenommener Haſe, lépus 
evifceratus; ausgenommene Vögel, aves exenteratse, 
1inausgenommen, non exceptus. j 
Heraus genommen, przf. ich nebme beraus, excipio, excepto, exi- 


B 


mo. 
Barben aus bem Hälter heraus nehmen, barbatulos mullos de pifcina 
exceptare; einen Brand aus bem Feuer heraus nehmen, torrem ex 
igne eximere fid) eine große Gurcke heraus nehmen, fumere fibi tan- 
tum, ut, er nimmt fid) vieles heraus, multum fibi tribuit. 
ausnebmung (bie) exemtio. 
erausgenommen (fupin. ut adj.) exemtus. 
Benommen, przf. icb bcnebme, demo, adimo. - 
Einem.die Furcht benehmen , metum alicui demere ; einem die Sorgen 
benehmen, follicitudines alicui demere; einem die Gewalt etwas zu thun 
benehmen,poteflatem faciendi aliquid alicui adimere;ben&ebraud) feines 
. Verftandes benehmen,omnes partes mentis adimere; einemden Schlaf be⸗ 
AS E cu me men, 


⸗ 





nehmen, alicui fomnum adimere ; fie benahmen ibm bie Mannheit, vi- 
rilitatem ei adimebant; id) will bit ben Zweifel benebmen, omne dubium 
. tibi removebo ; fid) felb(i die Freyheit zu leben benehmen, fibi ipfi licen, 
tiam libertatemque vivendi precidere; bas benimmt mit óie offnung, 
hoc mihi fpem przcidit ;' einem bie Furcht benehmen, liberare aliquem 
metu; ben Schmertz benebmen, dolorem mitigare ; einem ben 2(rgroobn 
benehmen, fufpicionem alicujus tollere; e$ benimmt den Leuten das Ver⸗ 
gnügen, hominibus fructum voluptatis tollit; einem allen Zweifel be: 
nehmen, tollere alicui omnem dubitationem; einem die Hoffnung feiner 
gantzen Wohlfart benehmen, alicui fpem omnis fortunz auferre; einem 
die Furcht benehmen, alicui timorem eripere; einem bie Freyheit einen 
enjufeben benebmen, alicui poteftatem adfpiciendi hominis eripere; 
das benahmm mir ben Zweifel, hoc fcrupulum ex animo meo evellebat ; 
biefe Gebancfen müffen den Leuten benommen toetben, hzc opinio ex ani- 
mis hominum evellenda eft; einem die Gelegenheit benehmen, aliquem 
occafione privare; einem die Zuflucht benebmen, perfugium alicui in- 
tercludere; esbenimmt mir ben Athem, fpiritum-mihi intercludit; 
‚einen den Zutritt zu einem benehmen, alicui aditum ad aliquem interclu. 
dere; einem die Mannheit benehmen, aliquem caftrare ; dasbenimmt bet 
Sache nichts, rei non officit hoc. 
25enebmen (bas, infin.) ademtio. 
et (bet) qui adimit. | 
2Senebmung (bie) ademtio, ereptio, liberatio. | 
Die Benehmung des Verdrußes, tediiademtio ; bie Benehmung ber 
Ehre, honoris ereptio; die Benehmung der Beſchwerden, moleitia- 
rum liberatio; die Benehmung des Athens, interclufio anımz. 
Benommen (fupin. ut adj.) ademtus. e | 
f£ in genommen, pref. id) nebme ein, capio, accipio, oecupo. | 
Einen Hügel ein nehmen, collem capere; eine Stadt mit ſtuͤrmender 
21 ein nehmen, urbem impetu capere; einen mit ſchmeichelhaften 
orten einnehmen, fubdola oratione aliquem capere ; einen mit Iginer 
Höflichkeit einnehmen, aliquem fua humanitate capere ; eine Stadt durch 
' Übergabe ein nehmen, urbem in deditienem accipere ; ein Schloß ein. 
nehmen, arcem occupare; einen mit feiner Höflichkeit ein nehmen, ali- 
quem fua humanitate occupare ; eine große Stadt durd) Soldaten ein 
nehmen , magnam urbem militibus infidere ; et bat die Stadt ein ges 
nommen, urbem expugnavit; ein verlobrnes Schloß wieder ein nehmen,. 
recipere amiflamarcem; Gelb ein nehmen, pro mercibus recipere pe- 
cuniam; Artzney ein nehmen, epotare medicamenta; er nahm Arkney 
ein, utebatur medicamentis ; einen Trand ein nehmen, potionem hau- 
rire; Brandwein einnehmen, fpiritum vini ingurgitare; Gift ein neh: 
men, venenum bibere; laß bid) anderer Rathicbläge nicht ein nehmen, 
ne te auferant aliorum confilia ; eine Sache einnehmen, animo aliquid 
percipere; das ein nehmen, was einer gelagt, id animo percipere, qued 
quis dicit; Baftbu es eingenommen? intellexifti? eine Kunſt fleißigeins 
nehmen, artem diligenter haurire; er nimmt die Sache ein, caufam 
difeit; Zuvor Artzney einnehmen, preguftare medicamina; eines andertt 
Stelle zuvor ein nehmen, preoccupare partes alicujus; er läßt fid) bie 
Grillen gan& einnehmen, dedit fe totum zgritudini; bie Bermunderung 
nahm mid) ein, admodum mirabar. 
O! nähmen mich i&t Grillen em, 
So müßt id) meiner felbft vergefien, Guͤnther. 
Si nunc curis agitarer. 2E à 
Denn wenn der Spiegel einmabl reißt, fo nimmt er wenig Augen ein, idem. 


Nam fi femel forma perit, tum paucorum occupat oculoa. 
t I3 Sein 
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Sein hoͤflich und verſtelltes Weſen "uen: Augen, Ohr unb Sähnfuche 

ein, idem. 

Humanitas ejus fucata occupabat mentem meam. 

€t fieht mit Luftdes Höchften Wunder, 

Und nimmt verborgne Weisheit ein, idem. 

Et occultatam difcit fapientiam. 

$Einnabme (ie) accepta, reditus. 
Die Einnahme unb Ausgabe trifft über ein, ratio accepti atque ex- 
penfi bene convenit ; die Ausgabe muß nicht größer ſeyn, als bie Eins 
nahme, par fitratio acceptorum & datorum; in die Einnahme brin» 
gen, adacceptumreferre. 
Beldeinnabme, pecuniz reditus. 

fEinnebmen (das, infin ) expugnatio. 

fEinnebmer (ber) quzftor. | 
Ein Einnehmer einer Stadt, urbis expugnator. 
Geldeinnebmer, nummarius, coactor argentarius, 
Schuldeinnebmer, coa&tor argentarius. : 
Gteusveinnebmer, przfectus vectigalibus, magifter fcripturs, cen- 

ualis. 

2ímtefTenereinnebmer, qui eft a reditibus provincialibus przfe- 

urz alicujus, perfecturz quzftor. 

"Kopffteuereinnebmer, cephalzotes, capitationis exactor. 
Solleinnebmer, prefectus vectigalibus, vectigaliarius, portitor. 
fÉinnebmerinn (bie) expugnatrix. — 

fEinnebmung (bie) occupatio, expugnatio. : — 
Die Einnehmung einer Stadt, urbis expugnatio; die Einnehmung 
des Geldes, pecuniz exactio. 
Schuldeinnehmung, nominum exactio. 
ingenommen (fupin. ut adj.) occupatus, expugnatus. 
Suvoreingenommen, przoccupatus. 
tnommen, przf. id» entnebme, adimo, fubtraho. 

nommen (ſupin ut adj.) ademtus. 

Acht Fürft, id) bin verfdyendtt nnb bin mir feldft entnommen, Hofm. 
O! princeps, non amplius mei compos fum. 

Fuͤr & vor genommen, prt. ich nebme vot,fufcipio, incipio, aggredior. 
Eine Ste vor nehmen, iterfufcipere ; er nimmt ein Werck für, opus in- 
cipit; eine leichte Sache für nefnien, rem facilem aggredi; für nehmen 
Mufterung ju halten, dele&um agere occepiffe; er nimmt nichts für, ni- 

ilagit; der nichts vet nimmt,qui in otio hebefcit & languet; vieles vers 
gebens vornehmen, multa fruftra audere. 
2] reciprocum, fi) .przf. ich nehme (mir) für, propono mihi. 
nimmt fid) vor zu verreifen, iter animo intendit; er nimmt fid) für 
£eid) zu twerden, animum intendit ad divitias; er nimmt fid) vor einen 
um zu bringen, impetum concipit aliquem occidendi; ein Gottlofet 
nimmt fid) was Böfes für, impius fcelusconcipit; ich weiß nicht durch 
1008 verborgene Kraft er zu diefer füllen Feindinn zu fliehen fich für nahmm, 
ofmmw. Quo fato inductus confilium aufugiendi fufcipiebat. 
üt: vornebm (adj.) preclarus, infignis, nobilis. 
Gin vornefmer Dann, vir honoratus; einer von ben Fürnehmften, 
quidam ex principibus ; bie fürnehmfte Ctabt, urbs princeps; bie vor: 
nefm(te Urfache, primaria caufa; bet fütmebmfte Held, heros fum- 
mus; fo hieß bie SBernebm(te, Aofmannsıw. Ita precipua vocaba- 
tur; nad) Verlauf der Zeit begab es fid), bag Harald, ein vornehmer 
Herr, fid) unverfebens zum Könige auf warff, iderw. Poftea accidit, ut 
Haraldus, unus ex optimatibus, regni potiretur. m 
123 
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Fuͤr⸗ vornehmlich (adj. abfol.) maxime, prxcipue, potiffimum. 
Und das zwar fürnehmlich im Winter, & id maxime hyeme; darin⸗ 
nen toitb er fuͤrnehmlich getabelt, in hoc maxime reprehenditur ; 
worunter id) did) vornebmlid) barum bitte, in quibus rebus id te 
rzcipue rogo; die weiße Farbe ſchickt fid) fürnebmlid) für Gott, co- 
or albus przcipue decorus Deo eft; welchen wir fürnehmlich fieben 
und werth halten, quem potiffimum amamus & charum habemus; 
eine Sache foll man vornehmlich mit Gott anfangen, potiffimum a 
Deo ordienda caufaeft; ín allen Künften, vornehmlich in der, in 
omnibus artibus, in primis inhac ; ba ich vornehmlich die Sache un: 
berührt gelaffen, prefertim quum caufam integram reliquerim ; 
bu thuſt unrecht, fuͤrnehmlich, da es durch eine Nachlaͤßigkeit geſche⸗ 
ben, injufte facis, przfertim quod tua — factum eſt. 
Die Welt iſt voller Unbeſtand, ba wechſelt plöglich Fr und Freube 
In groß, in klein, in mittlere Stande , vornehmlicy aber in der 











Eh, 
Præcipue autem in conjugio. 2 
Fuͤr⸗ vornebmen (das, infin.) inceptio, inceptum, propofitum, infti- 
tutum. 
Ein Fürnehmen närrifcher Leute, inceptio amentium ; von feinem Für: 
nehmen ab laflen, incepto abfiftere; er unterläßt fein Vornehmen, a 
propofito declinat; ein löblidyes Vornehmen, inftitutum laudabile; 
durch nichts von feinem Fürnehmen abgefchreckt erben, nulla re abin- 
ftituto deterreri; bey feinem Fürnehmen bebarren, in fententia ma- 
nere; bie denn aud) mit nicht minderer Liebe gegen ibm entzindet fein 
dua er billigte, 5ofmannsw. Qux amore incenfa confilium ejus 
approbabat. 
x Yornebmung (die) molitio, inftitutum, conatus, 
Sür- vorgenommen (fupin. ut adj.) inceptus, 
vactfür, bervor genommen, przf. id) nebme bervor, promo. - 
Etwas aus bem Schranden berfür nehmen, ex arca quid promere. 
soet genommen, przf. icb nebme ber, duco, accipio, promo. 
Einen Beweiß aus der Schrift her nehmen, argumentum ex fcriptura 
ducere; den Anfang von was ber nehmen, principium abaliqua re du- 
cere ; ausdem Schaße her nehmen, ex thefauro promere. 
Wo nimmt bu das Vertrauen her ? 
Unde tantam animi confidentiam promis ? 
2] idemac burdyjieben) pret ich nebme ber, exagito, 
Einen ber nehmen, pro riduculo aliquem habere. 
Sergenommen — ut adj.) petitus, exagitatus. 
Bin genommen, pref. ich nehme hin, accipio. — — . 
So nimm von meiner Fauſt bie ſchlechten Wörter bin, Hofm. 
Accipe a manu ern hzc —— 
ingenommen (fupin. ut adj.) acceptus. 
—— —— Mud defui: mecum aufero. 
Und nimm ben Seegen mit, Güntber. | 
Et accipe benedictionem. 
Und wırd mein fücher Leib von Kranckheit mit genommen, : 
So bleibt ber Wiß gefund, idem. . 
Et fi corporis vires debiles labore exhauriantur. 
quom Luft unb fd)óne Wangen | 
tebn faft (tünbfid) auf ber Flucht 
Sind fie einmahl weg gegangen 
er ie Bahn be agpeit ei 
er bie n t tritt, 
» — 14 Stift 
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Nimmt fie fein bey Zeiten mit, idem. 
.. . Quiprudens eft, illis jufto tempore utitur. 
Uebernommen, pref. ich übernebme, fufcipio, ! 
Eine 2(rbeit übernehmen, periculum fufcipere ; et übernimmt ein großes 
Geſchaͤſte, magnum negotium fufcipit. 
—— fib) prat ich übernehme (mich) fumtione pecco. 

id) im Eſſen und Trinken übernehmen,cibo & potu fe obruere ; et Über: 

nimmt fid) im Effen und Teinden, tantum cibi potionisque adhibet , non 
ut reficiantur vires, fed opprimantur. 

. Mebetnommen (fupin. ut adj.) fufceptus. 
Unäbernommen, infufceptus. 
Ueber genommen, prat ich nehme über, transfumo. | 

Den pif in die lincfe Hand übernehmen, haftam Leva transfumere. 
Uebernehmung (die) transfumtio. 
Vebernebmend (partic. ut adj.) transfumtivus. 
ecnommen, przf. id) vernebme, auribus percipio, audio, exaudio, | 
Wie id) vernehme, ut audio; nichts von einer Schlacht vernehmen, nihil 
de przlio facto audire ; man bat niemahls mas davon vernommen, ne- 
fando quidem auditum eft; febr laut reben , daß e$ alle vernehmen koͤn⸗ 
nen, clariffima voce dicere, utomnes exaudire poffint  unvetbofft ein 
großes Geſchrey vernehmen, fubito magnum clamorem exaudire ; toie 
toit von ihm vernommen, ut inaudivimus de illo ; haft bu e$ vernommen? 
intellexifti? bie Kinder follen bie Eltern vernehmen, liberi audientes fun- 
to parentibus ; der Knabe vernimmt nicht, puer refpuit monita. 
Als id) bas erfte Mahl das erfte Wort vernommen, dio 
Cum prima vice hoc verbum audirem.. 
—— procum ſich) præſ. ich vernehme (mich) confto mihi. 

id) mit einem vernehmen, confilia cum aliquo conferre; er vernimmt 
fib mit andern, deliberat cum aliis; er hat fid) mit andern vernommen, 
inivit cum aliisconfilium ; er läßt (id) vernehmen, mentem fuam prodit. 
Dernumft (bie, et pro numm, addita litera t mutatur precedens litera 

m in f, uta voce gegtaben, bie ruft, tumjt a fommen x. hodie ple- 

tumque ex ignorantia certz derivationis fcribitur $Bernunft)vide fe- 

quentem vocem. 
Vernunft (die) ratio, intellectus, mens. 

Gin weifer thut alles mit Bernunft,ratio fapienti pro neceffitate ; mans 

ches Dat eine Vernunft, manches Feine, alia rationis experta funt , alia 

rationc uteritiá er Dat feine Vernunft, intelle&us non ineft ei; ets 
wasmit feiner Vernunft begreifen, intelle&u aliquid confequi ; bie 

Vernunft ift as göttliches, jo Gott bem Menſchen gegeben, mente ni- 

hil ann homini Deus dedit; er ift £aum bey Vernunft, vix mente 

conftat. - " 

Ich weil; e$, bie Vernunft reimt diefes nicht zufammen, Hofm. 

Scio, hzc omnia rationi non convenire. 

Ich zwinge duch Vernunft bie Qtegung meiner Sinnen, idem. 

Ratione domo affectus meos. 

Und wet nicht die Vernunft mit an bie Spiße (tellt, 

Der kommt oft lädig weg, Büntber. 

Qui non rationem in confilium fimul adhibet, 

linvernunft, amentia, alogia, a mente & ratione defectio. 

Yetnünftia (adj.) rationalis, rationis compos, rationis particeps. 

Gin vernunftiger Menſch, homo prudens. 
Wohl dieſem, der fid) nıcht bie Hoffnun läßt verblenben, . 
Und ſeinen Irrthum nod) vernünftig ändern fan, Hofm. 
a. , X) Beatus, qui prudenter errorem novit vitare. 
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- Der ror d bít gebähnt, dem mangeln feine Bräden, 
Wer die Gelegenheit vernünftig braudyen fan, sdem, - 
Qui fapienter oblata occafione uti fcit. 
- Drum fo lache, €(uge Schöne, 
So vernünftig, al bu thuft, 
Wenn bu etwann das Gehoͤhne 
Summer Spötter hören mußt, Guͤnther. 
. Quantum etiam animi moderationem prz te fers, 
—— fapiens & alta quadam mente przditus. 
nvernünftig, irrationalis, rationis expers. : 
Ein unvernünftiges Vieh, anirnal irrationale ; bie unsernünftigett 
Thiere, animalia bruta; unvernünftig werden, brutefcere; e$ 
wird — gehandelt, nulla ratione fit. 
Vernehmen (das, infin.) familiaritas. 
Mit einem in gutem Vernehmen ſtehen, uti aliquo familiariſſime; ſie 
ſtehen mit einander in gutem Vernehmen, invicem conjunctiſſime vi- 
vunt, 
Vernebmlich (adj.) clarus, perfpicuus. ; 
Eine vernehmliche Stimme, clara vox; vernebrulid) reden, clara voce 
dicere; ein vernebmlidyer Klang, fonus. perfpicuus. 
Unvernebmlich, obfcurus, quod percipi nequit. 
Unvernehmlic) reden, lingux inexplanatz efle. 
Um genommen, przf. ich nehme um, fuperinduo. 
Einen Mantel um nehmen, pallio fe tegere ; ec nimmt einen Regenman⸗ 
tel mit verfchoffener Farbe um, penulam obfoleti coloris fuperinduit. 
*óccum genommen, przf. ich nebme berum, exagito. 
Einen febr berum nehmen, valde aliquem exagitare; er nahmm ihn 
berum, ihfe&tabatur & exagitabat eum. 

Wnternommen, pref. ich untecnebme, fufcipio, conor, tento , molior. 
Eine Cade unternehmen, rem aliquam conari ; er unternimmt große 

Dinge, res magnas tentat ; fid) eines Dinges unternehmen, rem aggredi. 
Uhternebmung (die) conatus, molimen, molitio. | 
Eine Sache von ſchwerer Unternehmung, res gravis moliminis. 

Vorgenommen, vid, für genommen. 

Meg genommen, przf. ich nehme weg, demo, tollo, detraho. | 
Einen Brot weg nehmen, panem alicui demere ; ba$ Getreibe vom Tenne 
weg nehmen, frumentumde area tollere ; nimm ben Unrath weg, tol- 
le quisquilias ; einem die Kleider weg nemen , veftes alicui detrahere; 
einem mit Gewalt Geld weg nehmen, alicui vi pecuniam eripere; den 
Koth weg nehmen, auferre ceenum ; einem heimlich Gelb weg nehmen, . 
argentum alicui clam fubducere ; vor dem 9Dtaule veg nehmen,alicui ali- 
quid preripere; einem das Lob wegnehmen, laudem alicui przripere; 
er bat ihn den Mugen davon weg genommen, — ei fructum rei ; 

“das Zelt weg nebmen,tabernaculum detendere; eine Stadt weg nehmen, 
urbem expugnare; ein diff tveg nehmen navem capere ; eine Kirche weg 

.. nehmen,templum claudere ; bem Feinde alles®eräthe weg nebmen,exfue- 
re hoftem omnibus impedimentis. 

Wegnehmung (bie) ablatio, ereptio. 

Weggenommen (fupin. ut adj.) ablatus. : 

Kinweg genommen, przf. icb nebme binweg, aufero, eripio, demo. 
Einem verbotbene Bücher hinweg nehmen, alicui libros prohibitos 
auferre; einem toas vor bem Maule hinweg nehmen, praripere ali- 
quid alicui ; das Vieh hinweg nehmen, pecus abigere ; alle Furcht weg 
nehmen, omnem metum abítergere. 
Hinwegnebmung (die) interceptio. Br 

I5 Hinweg⸗ 
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HSinweggenommen (fupin. utadj.) ablatus. 
Wieder genommen, præſ. ich nehme wieder, recipio, 
Zu genommen, przf. idh nebme su, crefco, accrefco, increfco. 
er Monden nimmt zu, luna crefcit; der Haß gegen fie nimmt zu, odium 
in eoscrefcit; die Auftern nehmen mit bem Monde zu und ab, oftrea cum 
’  lunacrefcunt pariterque decrefcant; der Feinde Muth unb Macht nim̃t 
iv hoftium opes & animi crefcunt; ber Schmer& nimmt täglich zu, do- 
ores in diesaccrefcunt; bie Sabl bet Feinde fat eilend zu genommen, nu- 
merus hoftium fubito accrevit; bie Gefahr nimmt zu, periculum in- 
crefcit; mein Betruͤbniß nimmt zu, zgritudo mea augefcit;-bie Trau⸗ 
ben nehmen von bem Safteder Erden unb Wärme der Sonnen zu, uvae 
fucco terre & calore folis augefcunt; die Stadt nimmt an Gebáu- 
ben zu, urbs zdificiis augetur ; die Thenrung nimmt zu, annona 
ingravefcit; die Kranckheit nimmt febr zu, morbus vehementer ingra- 
vefcit;j. ber Kummer nimmt bey ibm ju, zgritudo ejus ingravefcit ; 
bie Saate nimmt vom Regen zu, fegetes pluvia grandefcunt ; er nimmt 
an Giüd unb Würden zu, fortunz & dignitatis illi acceffiones fiunt ; 
der Knabe nimmt ju, puer ztate procedit; an Wiflenfchaften zu nehmen, 
in literis proficere ;. das Webelnimmt alle Tage zu, malum quotidie cor- 
roboratur; im Boͤſem zu nehmen, indurefcere in malum; das gemeine 
Uebel nimmt von Tage zu Tage zu, ingravefcunt in dies publica mala; die 
Anzahlder Bürger nimmt zu, glifcit numerus civium ; unfer Lob nimmt 
dadurch zu, hoc multum accedit ad noftram laudem; die Stadt hat fehr 
zu genommen, ingenti incremento urbs auta eft ; die Rede vom Kriege 
nimmt ju, fama belli increbefcit; die Gewohnheit nimmt täglich zu, con- 
fuetudo quotidie magis invalefcit ; in ber Tugend zunehmen, in virtute 
procedere; die&änfe nehmen zu,anferes pinguefcunt; unverfehens zuneh⸗ 
men,incrementis tacitis augefcere ; die Baarſchaft hat zu genomen,magna 
cunis facta eft acceffio ; er nimmt zu wie reife Gerfte, defiit crefcere, 
o et bet Friede) fein Lager Dat, wird Gottesfurcht geüber, 
Gerechtigkeit erbaut, Scham, Grbarfeit geliebet, 
Die Künfte fort gepflangt, die Güter nehmen zu, Opitz. 
Bona crefcunt. 
Ach! hätte Seneca fo plimp nicht zugenommen, | 
Das warme Bad wär’ ifm fo uͤbel nicht Betommen, Rachel. 
Si Seneca non nimium divitiis creviffet. 
3unabme (bie) augmentum. 
Zunebmen (das, infin.) accretio, acceffus, augmentum. 
Das Zunehmen bes Mondes, lunz accretio ; ba$ Zunehmen bes 9t eid: 
thumes, divitiarum acceffus. 
' Sunebmung (die) idem. 
Sunebmeno (partic. ut adj.) progrediens, crefcens, 
Dey zunehmenden Alter, etate progrediente; der zunehmende Mon⸗ 
den, luna crefcens. 
Sugenommen (fupin. utadj.) auctus. 
tío nne (die, plur. Nonnen) monialis, virgo facra, virgo Chrifto dicata. 
Eine keuſche Nonne, cafta monialis ; fie wird eine Nonne, virginitate in per- 
etuum fe dicat Chrifto. 
Ich fan ohn alle Schuld zugleid) mit Worten fchergen, 
Und dänden, daß ich hier als eine Nonne bin, Hofm. 
Cogitans me hoc loco faltem effe monialem. 
Es hat es iebe Zeit die Jugend fort getrieben, 
Eh eine tonne war, ward Eva gu bet Braut, idem. 
Priusquam monialisexiftit Eva fponía fiebat. 
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Mor (videtur adhiberi pro Nord, in voce Norwegen) feptentrio. 
Nord (bet) fepreutrio. 


Noͤrdlingen (eine freye SReidys(tabt in 


XTorden (bet) idem. | 
Nordiſch (adj.) feptentrionalis, equinodtalis. 
Schwaben) Nordlinga. 


Nort (eft pro Nord, occurrit in quibusdam nominibus propriis urbium) fe- 


tentrio. 


ófel (das, ein halbes Maß oder ein halbes £i oart) fextarius. 


een offen, prat. ich nifí bu neußt, er neuf, imperf. ich nof. 


Muß (ber, hodie nuß, vide fuo loco) ufus fructus. 
Genoſſen (id) habe) prat ich geniffe, fruor, perfruor, imperfectum ich 


genoß. 
—— cum accufativo vei, aliquando etiam genitio) vieles Gutes 
eniljen, multo bono frui; den Frieden genifien, tranquillitate & otio 
1; ich genof damahls große Freude, tunc magna lztitia fruebar; fie 
genoffen Éeine Freude, nullo gaudio perfruebantur ; fie genieffen lange 
bet Ruh, diu pace perfruuntur; eines Dinges geniffen, percipere fru. 
€tum utilitatemque ex aliqua re; erhat feine reyacbigleit reichlich gez 
noffen, fru&us uberiores ex ejus liberalitate cepit; ich habe viele Hoͤf⸗ 
lichkeit bey ibm genoflen, magnum mihi obtulit honorem; du haft das 
zu geniffen, hoc tibi ufui eft; Speife und Tranck geniffen, efcis & potio- 
nibus vefci; der Freudegeniffen, gaudio potiri; er genof viele Wohltha⸗ 
ten, fruebatur & utebatur multis beneficiis; davon geniffe id) nichts, 
nihil inde ad me redit ; biefe zwey Verliebten haben von diefem Reiche 
nichts genofen, als bie liebreiche Koffnang, baf fie haben regiren wollen, 
„ofmmw. Nihil amplius ex hoc regno hi duo amantes perceperunt ; 
nachdem Reinier biefe fchöne Bluͤthe genoffen, öde». Poftquam Reinerius 
flores hujus pulchritudinis decerpfiffet. 
Denn wer bie Lieblichfeit des Himmels hat genofjen, idem. 
Qui vero amore rerum caleftium ardet. 
39 babe, weil ich fchrieb, dergleichen Luft genoflen, idem. 
um fcribebam ejusmodi fentiebam voluptatem. 
Geneuß, gelehrter Freund, des Vaterlandes Stub, Guͤnther. 
Utere in patria fuavi quicte. 
Wendung, Gana, Perfon und Lachen, laffen mich zum Ueberfluß 
Bey mit felb(t die Rechnung machen, mas wohl der geniffen mu, idew. 
. Dotesformz tuz facile indicant, quali ille fruatur felicitate. 
Bo et (ber Friede) fein Lager hat, wird Gottesfurcht geübet, 
Die fünfte fort gepflan&t, bie Güter nehmen zu, 
Land, Stadt, Menſch, Vieh unb Feld geneußt der füffen Ruh, Opitz, 
Regio & urbs, animalia eque ac homo gaudent dulci quiete, 
Genieß (bet) fru&us, ufus. 
Genicfilein (das, dimin.) quzfticulus, lucellum. 
Genoß (ber, plur. Genoffeu) qui aliqua re fimul fruitur, focius, 
Amtsgenoß, collega. 
Einen zum Amtsgenoffen im Richterdienſte haben, habere aliquem 
collegam in prztura; fie gaben ihm nod) zivey Amtsgenofjen, buic 
duos collegas dabant. 
Berggenoß, fodinarum confors. 
Bundsgenoß, focius, federatus. 
fEbaenof, conjux. 
Eidsgenoß, focderatus, focius, 
$Erbgenoß, cohzres, 
Glau⸗ 
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Glaubensgenoß, fidei focius. 
Sausgenoß, domefticus, familiaris. 
udengenoß, qui utitur jure judzorum, profelytus. 
andsgenof, collega. 
Mitgenoß, particeps, confors. 
Sunftgenoß, curialis, focrus, tribulis. 
Genoſſinn (die) focia. 
Mitgenoflinn , idem. 
Genuß (ber) ufus, fructus, commodum. 
Einen Genuf von was haben, capere ex aliqua re cemmodum; der 
Genuf bringt Verdruß, commoditas omnis fua fert incommoda fe- 
cum, 
Genuͤßlich (adj.) proprii commodi ftudiofus. 
Geniſſen (das, infin.) perfruito. 
Geniſſung (die) perceptio, ufura, perfruitio. 
Die Seniffung bes heiligen Abendmahls, ufus facrz ceenz ; bie Genif: 
fung der Früchte, fru&uum perceptio; die Geniffung des Lebens, vi- 
tz ufura; bie Geni(fung einer eingigen Stunde erlauben, ufuram unius 
horz dare; bie Geniſſung ber Wolluft, voluptatis perfruitio. 
Kiebesgeniffung, ufus amoris. 

Einen Augenblic zu verfchieben fien ihm aud) ein ganges Syabr feine 
Liebesgeniffung zu verlieren, Hofmw. Vel momentum annus vidc. 
batur, quo amoris fructu carere cogebatur. 

Geneußig (adj.) fruens. 
Ungeneußig, afotus, infatiabilis. 
©enoßen (fupin. utadj.) fructus, fruitus, perceptus. 
Die genoflene Ehre, honor perceptus. 
Ungenoffen, inperceptus, non perceptus. 
Genoffenfchaft (bie) confortio, confortium. . 
Die Deutfchgefinnte Genoffenfhaft, focietas teutonica a Philippe 
Zefio inftituta. 
Eidsgenoſſenſchaft, focietas, fedus helveticum. 
Mitgenoſſenſchaft, participatio, confortium. 
Note (bie, plur. Noten) nota mufica, punctum muficum. 
oth (die, plur. Nöthe) angufie, calamitas, neceffitas. 
In Noth (teen, anguftiis premi ; einem aus der Noth helffen, educere ali. 
! Tu ex anguftiis; einen in bie größte Stotf bringen, adducere aliquem in 
ummasanguftias; der in Noth (tet, qui in anguftiis eft; in folder Noth, 
in tali calamitate ; damit fid) bey eurer Lıebe feine Noth áufere, ut nullaun- 
quam amori veftro incidere poffit calamitas; wer an einem, bem es übel 
gehet, Barmhertzigkeit erweifet, der bedändket feine eigene Moth aud) , homo, 
qui in homine calamitofo eft mifericors, meminit fui; fid) in gegenwärti: 
ge 9totb ſchicken, przfentis temporis neceflitati fervire; etwas aus Noch 
tbun, neceffitate coactum aliquid facere ; die Noth lernt fechten, ignaviam 
quoque neceffitasacuit; einem feine Noch wiſſen laffen, neceffitatis fuz fa- 
cere aliquem certiorem ; bie Noth lehrt im Ungluͤcke mebr,als bie Vernunft, 
neceffitas in adverfis efficacior eft, quam ratio; die Noth macht mir em 
Herb, neceffitas me urget; aus ber Noth eine Tugend machen, neceffitatem 
in rationem vertere; Stotb bricht Eilen, ultimum ac maximum telum ne- 
ceflitas; toas vor Noth treibt bid) dazu ? quze neceffitas tanta premit te ? bie 
Noch mad)t Fäufte, omnia experiri neceffitas cogit; bie Noth ift nun am. 
rófiten, res jam in extremum deducta eft cafum; einem aus ber Noth Bel f: 
en, ar&tis in rebus operam alicuiferre; einem feine Noth flagen, dolorem 
. fuum alicui impertiri; von etwas Noth leiben, male aliqua re haberi; id) 
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gerathe dadurch in große Noth, ita hac re inanguftum oppido mex cogun- 
tur copiz; er (tet in den größten Nöthen, eo redactus e(t, ut, quofe ver. - 
tat, nefciat ; er hat allerhand Noth, multiplex erumna exercitum eum ha- 
bet; die Noth bat mid) geztvungen, vis me fübegit ; fid) die größte Noth ein: 
bilden, ultima fibi ominari; wenn e$ bie Noth erfobert , fi fortuna pofcit; 
bie Noch geht an ben Dann, rerum difcrimen adeft; bie Noth druͤckt ung 
allenthalben, anceps malum nos urget; bie Noth fan nicht gröffer ſeyn, pe- 
jore res loco efle non poteft,quam in hoc, quo nunc fita eft ; aus aller Noth 
und Gefabr ſeyn, falvum effe ; es bat feine Noth, res in vado eft; in der 
Noth erkennt man einem Freund, dum tribulor gravius tunc nofco, quis fit 
amicus ; fid) jelbft alle Noch über ben Hals ziehen, in omnem vitam multum 
laboris fua culpa recipere ; mit genauer Noth, egre, vix tandem; mit ger 
nauer Stotb davon fommen, egre aufugere; e$ tbut Noth, ineoeft, ut; e$ 
äte Noth id) liſſe alles übrige liegen, fere reliqua dimittere cogor; e$tbut 
ibm Noth, urget eum ventris onus; von Nöthen, opus; man bat ber oder 
bie Worte nicht von Nöthen, non opus eft verbis; id) fefe, daß bu beffen 
Dienfte nid)t von Noͤthen gehabt er ejus operam tibi opus non fuiffe in- 
. telligo; diefe Sache ift zur Gefunbbeit von Shótben, opus eft ea resad vale- 
tudinem; ich babe nicht von MAN A das zu ſagen, neceffe non habeo ea di- 
cere; bu haft von Nöthen freundlich zufeyn, comitas tibi neceffe eft; id) 
babe das n thun nicht von Nöthen gebabt, mihi neceffe non fuit id facere; - 
wenn e$ [o von Noͤthen i(t, fi ita res cogit s foift e$ bey beffen Gefahr von No- 
then, ita periculi ejus rationes ferunt ac poftulant; id) babe deinen guten 
Rath von Noͤthen, indigeo tui confilii; wenn es höchft von Roͤthen ift, fi 
caufa ipfa poftulat, aut neceffitas ipfa cogit ; Arkney von Nöchen haben, 
egere medicinz ; id) habe Bücher von Nöthen, egeo libris. 
t190e9' eh vor bie Noth unb Schwachheit meiner Sinnen, Hofm. 
Prius perpende animi mei anxietatem, 
Die Noth madt endlich felbft mich edler als id) bin, Aem. 
Ipfa neceflitas me nobiliorem facit, quam eram antea, 
Bt kuͤß ich, was bie Noth mır an bie Seite leat, idem. 
Jam ofculor eam, quz neceffitas mihi junxit. 
Er ſucht der allgemeinen Noch 
Mit Rath und Vorſchub zu begegnen, Güntbet. 
Communi calamitatiopere & confilio fubvenire tentat. 
Ja manchmahl thaͤt' es gar wohl Noch ihm Schuh und Hofen loß zu ſchnal⸗ 
len, idem. Et quandoque opus eflet,ut fibula ipfi laxetur ad perficiendum 
natura opus, 
Die Sefellfchaft deiner * 
Macht die größte Noth zur Luft, id. 
uum commercium omne periculum minuit. 
2] bie ſchwere) epzlepfia. 
Die (tere Noth befommen, epilepfia corripi. 
Seuersnotb, incendium, deflagratio. 
Ein Schloß von der Feuersnoth bewahren, arcemab incendio & flamma 
—— die Stadt iſt in Feuersnoth drauf gegangen, urbs incendio de. 
eta ett. 
Qelonotb, rei pecuniariz inopia. 
“ungersnotb, fames. 
ZAinoesnotb, nixus. 
Sin Kindesnöthen liegen, partus doloribus cruciari. 
Briegesnotb, calamitas belli. 
Sie fönnen bie Kriegesnoth nicht länger ausftehen, calamitates belli diu- 
tius ferre non poffunt ; bie Kriegesnoth auf bem Halfe Baben,bello premi. 


Todes: 


142 : tot, 


-" Todesnotb, ultimum vite difcrimen. 
In Todesnöthen liegen, animam agere. 
: Ypürmernotb, verminatio, vermina. 

Noͤthig (adj.) neceffarius, neceffe, opus. — | 
Noͤthiges Gelb, nummi neceflarii ;. die 9tebe war nöthig, neceffaria erat 
oratio; was zum Leben nöthig ift, quz ad vivendum neceffaria funt 5 
ein Rathsherr hat noͤthig einen Staat zu fennen, fenatori neceffarium eft 
rempublicam noffe ; ich habe nicht nöthig gehabt zu fchreiben, minus ne- 
ceffe habui fcribere; ihr habt tapfere Leute nöthig, vobis neceffe eft for- 
tibus viris; was haft bu nöthig gehabt die Sefellichaft zu befuchen? quid 

' tibi neceffe fuitcollegium hocinvifere? ich habe Reifegeld nöthig, opus 
mihi eft viaticum ; du wirft fagen, daß mir Geld nöthig fen, dices, nummos 
mihi opus effe; es ift allio nöthig, ita fa&o opus eft; wenn eg nöthig zur 
feyn fcheinet, will ich felbft mit ihm fprechen, fi opus efte videbitur, ipfe 
conveniam; wir haben einen fpißfindigen Kopf nöthig, homine acuto no- 
bis opus eft; ein nöthiges Gefchäfte, negotium urgens; id) habe einem 
nöthigen Gang, neceflitas urget difcedere; es ift nicht nöthig zu fagen, ni- 
hil attinet dicere ; ich fehe daß folches nöthig feo, iftuc neceffum effe vi- 
deo; du haft nöthig eine Frau zunehmen, neceffum efttibi uxorem du- 
cere; e$ ift nicht nöthig, non ufus eft fa&o ; wenn es nöthig ift,cum res lo⸗ 
cusque poſeit; ich halte es vor nöthig, magnopere cenfeo ; e$ iftnicht noͤ⸗ 
thig, daß bu dich auf ben Weeg macheſt, nihil eft, quod in viam te des ; id) 
habe das nicht nöthig, facile ea recareo. 

Unnötbig, fupervacuus,fupervacaneus. _ | 
\ Syn ber Beichreibung ift nichts unnöthig, in deferiptione nihilfuperva-_ 
cuum eft; eine unnöthige Arbeit, labor fupervacaneus; unnótDige 
Dinge vornehmen, actum agere; das Ding ift unnöthig, hzc resufum 
non habet; e$ ift nicht unnótbig, nihil opus eft; e$ ift nicht unnöthig 
aeroefen, ihnen bie Briefe zugeben, non neceffe habui ei literas redde- 
re; eg ift unnoͤthig bas gu thun, non eft, quod hoc facias. 
Genoͤthiget (id) babe) pref. icb nótbige, cogo, urgeo, impello. 
Einen nöthigen zu Haufe zu bleiben, cogere aliquem domi manere; et 
nótbíaet fie mit Gewalt zu allem, vi & minis eos ad omnia cogit; einen 
zum Seufzen nöthigen, cogere aliquem in gemitum; die Seit nótbiget 
ung weg zu. geben, tempus urget nos difcedere; bie Knechte zur Arbeit 
; nöthigen, urgere famulos laboribus; einen zum Gehorſam — 
aliquem ad obedientiam impellere ; einen noͤthigen, tas gegenwärtige 
fahren gu laffen, aliquem omittere przfentia perpellere; eine beſon⸗ 
bere Urjache nótbiget mich zu verreifen, fingularis caufa me ad iter com- 
pellit; einen gum Streitenöthigen, ad przlium aliquem adigere; et 
nöthiger ibn ins Feld zu gehen, neceffitatem imponebat ei belli geren- 
di; einen fic) zu ergeben nöthigen, fubigere aliquem ad neceflitatenz 
dedendi fe; die Armuth hat ihn dazu genöthiget, paupertate in eam ne- 
. ceffitatem adductus eft; einen zur Arbeit nöthigen, neceffitudinem la- 
boris alicui facere; id) nöthige nicht febr, vix penulam attingo; einer 
febr zum Eſſen nöthigen, omni modo aliquem ad prandium invitare 3 
Der König ward zur Schlacht genöthiget, Aofmw. Rex ad prandium 
rovocabatur. — 
Dis alles nótbiget mid) auf anbre Art zu Bänden, idem. 
Hzc omnia mecogunt aliam inire rationem. 
Noͤthigen (das; infin.) coactus. 
Noͤthiger (ber) compulfor. | 
s Noͤthigung (bie) adadtio, adactus, coactus, impulfio, 
. Genötbiget (fupin. ut adj.) coactus. MEME 
Diefe muthige Heldinn mußte enblid) gleichfam genöthiget fid) —— 
em 
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bem Könige vermaͤhlen, Hofmannsw. Hæe virago fere coacta in 
' thalamum regis confcendebat. 
Ungenötbiget, incoactus. _ 
Ab aenótbiget, pref. ich nótbide ab, extorqueo. 
Er nöthigte ibm einen Eid ab, eum ad jusiurandum adigebat; er 
mußte ber Frau die Worterecht ab nöthigen, coacta fominz expri- 
mebat verba. 
Abnötbigung (die) ada&tio. 
Abgenötbiger (fupin. ut adj.) viexpulfus, 
316 genöthigtes Geld, pecunia extorta. 
Auf aenótbiget, præſ. ich nötbige auf, obtrudo, 
Auf nótbigung (die) obtrufio. 
Auf genótbiget (fupin. ut adj.) obtrufus. 
3 Benöthiget, przf. id) benöthige, cogo. 
Benötbigung (die) — 
Benoͤthiget (fupin. ut adj.) indigens, indigus. 
Ich bin Gelb benbtbiget, egeo pecunia ; ein Hauswirth iſt getreu: 
" Gefinbe benótbiget, pater familias indiget famulorum fide- 
ium. 
Unbenötbiget, quo carere poffumus. 
Zu genstbiget, przf. ich nótbigesu, ingerg. 
Er nótbiget fid) zu, ingerit fe. 
November (ber) November, novembris menfis 


tíu (interje&tio admirandi) quid! 
tt einem Wu, in momento. 


Nüber, per apherefin pro hinüber, vid. über. 
Nüchtern, pro nid)tern, vide nicht i. e. pro nacht. 


Nudel (bie, plur. Stubeln) zurunda edilis. 
Nug, genug, genung, vid. gnug. 


tulle (bie, plur. Nullen) zia, circulus, qui per fe nullum numerum indicat. 
Etwas null unb nichtig machen, irritum aliquid facere. 

etum, per aphzrefin pro binum, vid. um. 

Numft (eft pro : nummt, a voce genommen, fed mutatalitera m przcedente 
litere t inf, fit numft, in voce Vernunft, quam hodie nunft fcribunt) 
vid. nomm, ' 


Ylun (adv.) nunc, jam, nunc jam. | 
Nun iſt es Zeit, nuncadefttempus; nun bin ich über der Arbeit begriffen, in 
. eare nunc occupatus fum; fage nun, du feyft von ihnen hintergangen wor: 
den, dic nunc, te ab eo effe circumfcriptum; wie fiehet eg aber nun um 
dein Leben aus? nunc vero, quz tua vita eft? nun erft eine Sache erfahren, 
nunc primum rem cognofcere; nun enbfid) ein mahl, jam tandem; nun 
aber anttoorte ich auf ben Brief, jam vero literis refcribo; nun weiter, jam 
porro; davon wird nun zu reden Zeit feyn, menn id), jam de iis dicendi locus 
erit, quum ; nun gebet alle Achtung, nunc jam omnes animum advertite ; 
wenn nun aber irgend eine Zeit ift, atque fi ullum tempus eft; was ift e$ denn 
nun? quid ergo eft? was foll id) nun madjen? quid igitur nunc faciam? 
nun wohl an, age, agedum; fo geftehft bu e$ nun nicht, nempe negas effe ; 
von nun an bie Wahrheit reden, dehinc veracem effe. 
Yun mein Kind, befinnebid), Guͤnther. 
Age! chariffima, mente reputa. 
2] conjunctio, idem ac ba, amat coríftru&tiomem fec. difpof.) cum. 
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144 , Nun, Nur, Nuß. 
Mir (dem Alexander) war bie Welt zuflein = = = _ 
Sun id) geftorben bin, was nüßet mich mein Siegen ? Hofmannsw. 
Cum morte extinctus fum. | 
3) particula Germanorum connectendi, quam Latini aliquando ofnittunt) 
. "vero. | 
Nun haben die Roͤmiſchen Bürger ein groffes Necht, cives romani magno 
gaudent jure ; nun fat ein König in Schweden bie Macht, rex vero Sveciz 
jus exercet, 
un [ag mich deine Magt in erfter Freyheit bleiben, Hofmannsw. 
Permitte famulz tuz priftina frui libertate, 
fftunft vid. numft ves icem nomi, 
unter, per aphzrefin pro hinunter, vid. unter. 
UT (adverb.) tantum, tantummode, modo, folum, dumtaxat. 
Nur zwey Städte berühren, duas tantum partestangere; nureinmahl be$ 
Sabres verreifen, femel tantum in anno proficifci; bem Nahmen nad) nur 
 befannt, tantum nomine notus; du Daft nur ben Nahmen der Tugend im 
Maule, nomine tantum virtutis ufürpas; die Bäume werden nur durch bie 
Staͤmme unterhalten, per ftirpes tantummodo aluritur arbores ; et fat e& 
nicht nur nicht geleugnet, fondern aud) öffentlic) befannt, non tantummodo 
non negavit, fed etiam pálam eft confeflus; wenn es nut eine Kunſt ift, fi 
modo ars eft; wenn er nur bas tbun fán ; modo id facere poffit; wenn fie 
nut nicht bie Lafter lobten, fi modo ne vitia laudarent; fie mögen nur feben, 
ie, modo videant, quomodo ; id) babe nur von bein geringften gefagt ; de 
minimo folum dixi; in einer Sache nur nicht einig feyn, de re una folum 
diffidere; er pflegte nur von ber Großmüchigfeit su reben , dumtaxat de ani- 
mi magnitudine dicere folebat ; nur einen Theil der Welt aus genommen, 
una dumtaxat parte mundi excepta; nur eine Zeit lang, dumtaxat ad tem- 
pus; nureinen Augenblick verweilen, momentum folummodo commorari ; 
man fan e$ nur daraus abnehmen, vel ex hoc eftimari poteft; e$ waren nur 
zwey Weege, erant omnino itinera duo; nut auf ben Krieg um geben, nihil 
aliud quam bellum comparare; nur acht Jahre, non amplius octo annos. 
Das 0: : 
Mein Seegel bringt bie reichften Waaren, 
Schau meine Kugel nurrecht an, Güntbet. 
« Obferva tantum orbem, in quo conftitutus fum. 
Und daß ich euch nur recht beſchaͤme, fo, idem. - 
Ut vobis magnum omnino ruborem fuffundam. 
Nuͤrn (occurrit in voce Nürnberg.) 


Get (ein Thier) latax. 
Uß (bie, plur. Nuͤſſe) nux. 

. Eine reife Nuß, nux matura; eine harte Nuß, nux dura; eine welſche Nuß, 
nuxs bafilicas eine boͤſe Nuß, nux cafla; eine geſchaͤlte Nuß, nux cute ademta ; 
eingemachte Nuͤſſe nuces conditz ; eine gruͤne Nuß, nux viridis; eine Nuß aufs 
machen, nucem frangere; Nuͤſſe auf leſen, nuces legere ; ben Kern aus der 
. Nuß eflen, nucleum e nuce effe ; nicht eine böfe Nuß vor was geben, non 
. emere aliquid vitiofa nuce ; dag ift eine harte Ruß, prov.res eft multila- 

boris; e$ giebt babey harte Nuͤſſe aufzubeiflen, non fine fudore hoc fit. 
. 5 an einem Bogen) uncus, hamus. 

3 














an ben Haaren von ben Läufen) Jens, ovulum pediculi. 
rd'elnag, chamzbalanus. — 
f&ronufi (ein Gewaͤchſe) apios. 
— Log oh ge : 
ine rothe Hafelnuß,nux pontica. TM ; ^5 . 
2 lappsnuf, (aliis pA proprie C (a4) plaga. — . P 
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Einem Klappsnüffe geben, irrigare aliquem plagis; du wirft Klappge 
nüffe befommen, tibi meffis fiet in ore mergis pugneis. ! 
,amygdalum, nux grzca. 
Stachelnuß, oxygonium. 
YDaffernuf, nux aquatica, tribulusaquaticus. 
Zirbelnuß, nux pinea. 
Nuͤßlein (das, dimin.) nucula. 
Pfeffernüßlein, piperata dulcia. 
Stuf, Genuß, vide nof. 
Nuß vel nif (terminatio fubftantivorum , quam auftriaci plerumque adhi- 
bent pro nif, quam vide.) 


(ber, pro nuß a voce nof, genoffen) ufas, utilitas, commodum, 


Sich) was zu Nutze machen, aliquid in ufum furum convertere. 
Doc meines Reiches Nuß verrückt mir Maß und Ziel, 4ofmuo, 
Sed utilitas regni mei aliorſum animum meum defle&it. 
fEidennut;, commodum, privatum. 
en weder Eigennuß nod) Schein noch Stoltz verftefft, quem nec priva- 
titm commodum nec hypocryfis nec fuperbia deformant. 
Nutʒen (ber) ufus, utilitas, commodum. 
Ein herrlicher Nußen, ufus egregius ; eingemeiner Nußen, uſus commu- 
nis; ein täglicher Nutzen, ufus quotidianus; ein jeltfamer Nußen, ufus 
rarior; Mugen haben, ufum percipere ; fid) zu Stu&en machen, ad ufum 
. fibirevocare ; was feinen Nußen bat, quod fupervacaneum eft & ufum 
nullum habet; von einem Sbiere Nusen haben, ufum habere ex bellua ; 
et bat mir in vielen Dingen einen grofjen Nutzen gegeben, multis in rcbus 
mihi magno ufui fuit; su eines andern Nutzen feyn, effe ex ufu alicu jus; 
auf ben gemeinen Nutzen fehen, utilitati communi fervire; ben Nuken 
fahren lajjen, utilitatem omittere; das giebt Stu&en, hoc utilitatem ad. 
fert; einen groſſen Nußen wohernehmen, magnam utilitatem ex re ali- 
ua percipere; ben Nußen verhindern, utilitatem impedire; tvenig 
Susi ſchaffen, parum commodi adferre ; einen £leinen Stufen wegen 
eines gröflern fahren laffen, commodum aliquod preterire majoris com- 
modi adipifcendi caufa; etwas zum Nußen des Staatsthun, facereali- — 
quid reipublicz commodo ; dag gemeine Befte feinem Stufen vorziesen, 
| falutem reipublicz fuis commodis przferre; eines andern 9tugen ver: 
bindern, commodum alterius remorari ; was zu meinen Stufen dienet, 
quod ad commodum meum attinet; e$ gehört zu meinen Stu&en, ad 
commodum meum pertinet ; um feines Nutzens willen etwas tbun, ob 
emolumentum fuum aliquid facere ; vielen Nutzen fhaffen,imagno emo- 
lumento effe; esift mehr Schaden als Nutzen ben ber arbe, plus in ea 
re detrimenti, quam emolumenti eft; durch den Nutzen zu was böfen ver- 
leitet werben, emolumento in fraudem impelliz es ift ein Nutzen daben, 
in re fructus eft; um ben Nutzen kommen, fructum perdere ; den Nutzen 
woher nehmen, fructum ex aliqua re capere ; von einem redlichen Manne 
fan iedermann Nutzen ſchoͤpſen, vir bonus commune bonum; zu feinen 
Nutzen anivenden, in rem fuam convertere ; einem zu Nutzen gereichen, 
effc in rem alicui; dag gereicht zu meinen Nußen, hoc eft in rem meam : 
er thut e$ zu feinen Nutzen, fuz caufz fervit; es bringt feinen Stu&en, 
non prodeft. 
DerHerr, ber Kraut unb Gras sum Nutzen twachfen läßt, Guͤnther. 
Dominus, qui in hominum ufum herbas & germina produxit. 
Vutzlein (das, dimin.) quæſticulus. 
Zr üne (adj.) utilis. 
Seine Bücher find zu vielen Dingen febr nuͤtze, libri ejus ad multas res per- 
II. Tem. K uti- 
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utiles funt; ein Menfch, der zu nichts nüße ift, homo ad nullam rem uti- 
lis; der Garten ift nüße, hortus ufui eft; ju mas ift der Streitnüße? ad 
quod contentio? e$ ift niemanden nüf&e, nemini conducit ; zu was ift e$ 
nüße geweſen? quid retulit? das febr nügeift, ex quo maximus fructus 
capi poteft; es i(t mir ehr nüge gerveferi, mihi magnum fructum attulit. 
YUnnüte, inutilis, inarfis. 

Ein unnüßer Kerl, homo inutilis & iners ; unnü&e Dinge faufen, res 
inutiles emere; eie unnüße Vermahnung, inanis cohortatio ; bet 
andere Bediente fcheint unnuͤtze zu ſeyn, alter famulus fupervacaneus & 
inutilis videtur ; was unnuͤtze ift, quod eft nulli rei; feine Schiffe find 
auf einmahl unnüße worden, uno tempore omnis navium ufus ereptus 
e(t; es ift ein unnüßer Kerl, homo eft nihili; unnäße Dinge vorne: 
men, nugas agere ; unnüßes 3eug reden, nugas garrire; er bringt un- 
nüfse Worte vor , affanias effutit; fid) unnü&e machen, affanias obla- 
trare; er machte fid) gegen fie unnüe, maledicta in eam congerebat. 
fTutibat (adj.) utilis, fructuofus. 
Ein nußbarer Acker, ager utilis; eine nugbare Gegenb, regio utilis; ein 
fehr nutzbares Gut, predium fructuofum. 
linnutsbar, inutilis _ 
Nutzbarkeit die) utilitas, 

**Nuͤtzig (adj.) utilis. 

'— f£idennütiig, fui commodi ftudiofus. 

e: ift febr eigennüßig, omnia ad fuam utilitatem refert ; fey nicht eigen- 
nüßig, noli privato compendio fervire. 
Nuͤtzlich (adj ) utilis, fructuoſus, commodus. 

Erin nuͤtzlicher Baum, arbor utilis; einenügliche Frau, uxor utilis; nüß- 
fihe Bäume, arbores fru&tuofz; die erhalten, bie einem nüflid) find, con- 
fervare eos, qui fructuofi funt ; eine nüßliche Arbeit, labor commodus; 
es ift nili), conducit; wozu ift e$ nu&lid) getvefen ? quid retulit? was 

ar nichts nüßlich ift, quod nihil prodeft. 
nnützlich, inutilis, incommodus. 
Gin unnuͤtzliches Gefd)máte inutiles nugæ. 

“ Benutzet, prz ich nutze, profum, conduco, expedio. 

Zu was ſoll bas nußen?cui bono? v8 nußt nicht allen,non expedit omnibus. 
Nutzung (bie) ufus, ufusfructus. ' 

f*inem von allen feinen Gütern bie tut&ung vermachen, legare alicui 
ufumfructum omnium bonorum fuorum; die Nutzung verlieben, 
ufumfrudtum perdere. 

Genuͤtzt pref. ich nütze, profum, conduco, expedio. 

Es nuͤtzt viel, plurimum prodeft; einem toen:g nüßen, alicui parum pro- 
deffe; es nuͤtzt zu unferm beſten, faluti noftrz conducit; es bat mir febr 
genüßt, admodum mihi conduxit; was nichts nüßt, quod nihil condu- 
cit; die Vermahnungen nüfen ben Kındern gu einem frommen Leben, ad- 
hortationes pueris ad vitam piam expediunt ; bet Regen nuͤtzt allen, plu- 
viaomnibus fructum fert ; der Krieg nüßt nur wenigen, bellum paucis 
faltem utilitatem prebet ; das nuͤtzt mir, id ad fructum meum redundat ; 
eine Sache nüßen, re aliqua uti ; was feinem Menſchen nüßt, quod ex 
ufu eft nemini, 

Wer Wahrheit liebt, ben Menſchen nuͤtzt, Güntber. 
Qui veritatem amat, & homines tuetur. 

a ſprecht ihr, das find weiße Raben, und gegen eine, bie was nüßt, 

tebn alfseit taufend folhe Klößer, woraus man feine Tugend ſchnitzt, i4. 
Et fiuna adeft, quz laudanda quodammodo, multa funt alix nullius 
pretii. 


Nauͤtzen, (das, infin.) ufus. 
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Genuͤtzt (fupin. ut adj.) in ufum eonverſus. 
Ungenützt integer. | | 
Ab genützt, pref. id nuͤtze ab, ufum ex re aliqua capio. | 
Er nuͤtzt den Stein durch (tetes Schleifen ab, cotem adfiduo ufu de. 
terit. Tx. | 
— Cupio. utadj.) obtufus, detritus. i 
ine ab genügte Sichel, obtufa hebesque falx; das Beil í abge⸗ 
nüßt, ſecuris retufa eft; ein abgenuͤtztes Kleid, veftis obfeleta, 
Unabgenütst, indetritus. 
Unabgenußte Kleider, veftimenta detrita, 


O. 


O (decima quarta litera teutonica, in comparatione & numero plurali fce. 
pius tranfit i 5, e. g. totb, comparativus röther, groß, gröffer 2c. Sto . 
Stoͤße, Schloß, plur. Schlöffer 1c.) litera O. grotz griff P, plur 
2] interjeGtio) o! beu! urinam. 

D! mein Sohn, o! mifili; o! id) Glenber, o! me perditum & miferum 5 
p! bu tummer Kerl, o! abfurde homo; o! add vr! heu! o! baf, ut, - 
— ! o! daß et fid) bod) die Sache an gelegen ehn liffe, utinam in caufa - 
incumbat. | à: ' 
Und bánde tod, o! Fürft, find das nicht große Sachen? Zofmannew. 
Cogita, o! princeps. 
3] terminatio in vocibus befto, bero, nunmehro, andere, bishero 1c.) 
Allo (interj.) age! agedum! age fane! i 
Allo! fperrt die Augen auf, age! inferte oculos; alfo! fdytept zu, agite 
— vis tollite clamorem; allo! richtet mit das aus,agedum! expeditemi- 
hi hoc; alfo! laßt ung unfer Vermögen beſchuͤtzen, amabo! defendamus 
fleffionem noftram. 


— | 
(b (przpofitio nominis raro eft hodie in ufu, Suevi adhuc dicunt er- 
haͤltt — Rechte, pro: uͤber feinem Rechte, jus fuum acriter tuetur) 
uper, ſupra. . | 
, Da tio relationis antecedens additis gleich, zwar, wohl) ex, etiam, 

uanquam, licet. NAMES | 
5 ich gleich deiner Meinung, fo erfordert doch bie Sache noch ein Bedaͤncken, 
etfi tihi adſentior, habetres deliberationem ; ob id) zwat ba geweſen baz 
be ich ihn doch nicht aefeben , etfi ibi fueram, ateum non vidi; fie wollen 
.. einen aetvifjen, obgleich nicht forühmlichen, Frieden Haben, certam etfi non - 
fpeciofam pacem przoptant; ob du ſchon diefes nicht erlangen. kannſt, ben- 
nod), etiamfi id adfequi nequeas, tamen; ich will e$ dennod) mit rechtſchaf⸗ 
fenen Leuten halten, ob fie gleich fehlen, ego bonos viros fequar, etiamfi 
ruant; id) wuͤrde es nicht alauben , ob ich es gleich iedermann ſagen hörte, 
non crederem, tametfi vulgo audirem; ob er gleich nicyt Schuld daran 
Dat, dennoch ifter nicht aufer Verdacht; quamquam abeft a culpa, fufpicio- 
ne tamen non caret; ob du mir wohl nicht zur Reiſe aeratfen, fo haft bu 
fie doc) gebilliget , quamvis fuafor profectionis non fueris, approbator 
certe fuifti; obgleich bie Dinge, fo er vorgenommen, bem Staate ſchaͤdlich 
. getefen, fo ſind fie bod) groß, res, quasgeffit, quamvis rei publicz calami- 
‚tofx , attamen magnz ; ob ich gleich vieler Gefahr muß gewärtig feyn, will 
ich ibm bod) bey fpringen, licet omnia pericula impendeant, eitamen fuc- ' 
eurram ; ob es ſchon nicht der leßteTag iſt, non fit dies ultimus ; o6 gleich Feine 
Befahr vor handen, etiam ut nullum periculum fit; wenn id) gleich nicht ba 
bin, liebft bu mich doch, ut cum abfim, me ames. 
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ch bleibe wer ich bin und fan ben Höchften lieben, 

6 mid) ein junger Fürft gleich angeichauet Dat, Hofmw. 
Licet princeps juvenis me adfpexerit. | 
3i mn relationisconfequens) annum, utrum, anne, Annon. 

an muß fehen, o6 ber Leib ver(topft oder offen ıft, videndum, an corpus ad- 
ftrictum fit, an profluat ; ich trage Bebänden, ob ich ihn nicht oben an fes 

' Be, dubito, an primum hunc omnium ponam ; id) weiß nicht, ob nicht die- 

fem zu vergeben fep , nefcio an huic ignofcendum fit; bu wirft fragen, od 
ein ober unzählige Himmel feyn, quzfiturus es, num unum celum, an 
innumerabilia; er wurde gefragt, ob er ben Bater oder Mutter höher bilte, 
interrogabatur, utrum pluris patrem matremque faceret; man muß fes 
den, ob (ie wollen, ober nicht, videndum , utrum ez velint, an non velint ; 
er fragt, ob er e$ nicht gethan habe, querit, anne fecerit; id) weiß nicht, ob 
er es nicht gefchrieben, nefcio annon fcripferit; e8 wird gefragt, 05 e$ ges 
fchehen fan, oder nicht, quæritur an flat, necne fiat; ic) weiß nicht, o5 id) 
dir Glück wuͤnſchen foll, oder, nefeio gratuler ne tibi, an; id) frage, ob der 
Kath fieiemahls auf gehalten, quero, num quando fenatus moram attıı- 
lerit; fie fragen, ob du was indie Stadt zu beftellen haft, quaerunt, num 
> in urbe velis ; ob vielleicht, fi forte. 











Hernach mach einen Schluß, ob id) zu tadeln fen ? Hofmw. 
' Et poftea judica, utrum damnandus fim, nec ne? | 
bier verfuch’ id) noch, ob ich bid) fan erieid)en, serm. 

Jam tento, utrum tutiora fuadentem audire velis? 

4] propofitio verbi feparabilis in vocibus obliegen, obflegen.) 

Als ob, tamquam, taniquam fi, quafi. | . 
(Es gehet uns fo nah, als ob es ihm felbft begegnet, angimur tamquam illi 
ipfi acciderit; ich rathe Achtung zu geben, als ob e$ deine eigene Sache 

' ft», fuadeo videas tamquam res tua agatur; als ob diejenigen unfterbli= 
A: Goͤtter überall wären, tamquam non iidem ubique dii immortales 
eſſent. | 


Sie meinen: c ⸗ ⸗ ⸗ 
Als ob das weibliche Geſchlaͤchte zur Schlaverey erſchaffen waͤr, Guͤnth. 
. , „ Quafi genus fœmininum ad ſervitia faltem natum eſſet. 
tero (prepofitio 0$ cum pronomine, pro darüber oder über bas) fuper 
oc 


Nich wundredich darob, es find zwey liebe Stuͤcke, Hofmw. 
Minime hzc tibi fint miranda. 
Über (der in ber deutfchen Karte) primarius dux, fatelles major. 

2] adj. cujus pofitivus tamen caret, fupereft comparativus oberer, & ſu- 
erlativus Oberfter) fuperus. — 
Das obere Haus, fuperior domus; bie Oberen, ſuperiores, primates. 

Oberkeit (die) magiftratus, impcrium. 
Eine gerechte Oberfeit, juftüs magiftratus; eine hohe Oberfeit, magi- 
ftratus fummus. 
Öberkeitlich (adj.) quod magiftratus eft. 
WKOberig (adj.) fuperior. 
Obrigkeit (bie) magiftratus imperii. 
Die Obrigfeit lieben, magiftratum amare; tnan muß eine Obrigfeie 
haben, magiftratibusopus eft; die hohe Obrigfeit, penes quos fum- 
mum imperium eft ;er bat fid) ander hohen Obrigkeit vergriffen, lefze 
majeftatis reus eft. 
,  Ocrigteitlido (adj.) a magiftratu profectus. 
| Gin obrigfeitlid)es Amt führen, magiftratum gerere; obrigfeit- 
lichen Befehl in Acht nehmen, dicto audientem effe juffis magi- 


ftratus. ; 
Oberſt 
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Oberſt (fuperl.) (fummus, fupremus, altiffimus. 
Dis zu oberft, fümmotenus ; zu oberft ftehen, in fummo faftigio con. 
ftitutum effe ; das unterfte zu oberfte kehren, mifcere fumma imis; bet 
oberfte, fummus, primarius; das unterfte bem oberften aleid)e mas 
chen, infima fummis paria facere; zu oberft auf eine Säufe fegen, in 
fummo column collocare; der König brach über biefer —— 
Zeitung eilend auf unb vertroͤſtete feine Oberſten unb Knechte auf Gut 
er „ofmannsw. Rex fpe przdz duces fuos militesque 
actabat. 
Selooberf?, fummus belli. 
Ein Feldoberfter, belli dux. 
Briegsoberft, idem. 
Ein Kriegsoberfter, pretor, tribunus militum. 
Schiffoberſt, fummus in nave. 2 
Ein Sciffoberfter, claffis prefectus. 
Schuloberff, dem in fchola. ! 











Gin Schuloberfter, gymnafiarcha, gymnafii przfectus. 
er Seobert, przf. id) ö * d 
f£robert ( id) babe) przf. icb erobere, fupero, expugno, capio. 
Unuͤberwindliche Oerter erobern, urbium invictarum munimenta 
fuperare; et hat viele Städte erobert, multas urbes expugnavit ; 
eine Stadt durch bie Tapferkeit der Soldaten erobern, oppidum vi & 
virtute militum vineere & expugnare; bie Stadt mit einem 
Hauptſturme etobern,mania undique, aggreffum oppidum, capere; 
| bas Lager vor der Stadt erobern, caftra ante oppidum capere; eit 
Schloß mit (türmenber Hand erobern, caftello vi expugnando 


tiri. 
S robe (die) expugnatio. 
Die Eroberung der Stadt Magdeburg, expugnatio Magdebur- 
genfis urbis. | 
Exoberlich (adj.) quod capi poteft. 
Uneroberlich, inexpugnabilis. 
Eineuneroberlihe Stadt, urbs inexpugnabilis. 
Exobert (fupin. ut adj.) expugnatus. | 
Unerobert, inexpugnatus. . 
^ ben (adverb.) fupra. : 
Ich babe oben gehn t, fupra dixi; er thut nod) oben dazu, fupra adjicit; 
was id) oben —— quod fupra emarravi? von oben Der, füperne; 
bet von oben ber ift, fupernus; von oben Bis unten, a fümmo adimum; 
von oben an, a fupremo; von'oben herab, defuper; von oben bis unten, 
a vertice ad calcem. 
Die Flamme, fo mid) treibt, das i(t ein Zug von oben, Hofmannsw. 
E calo venit flamma mea. ; | 
3Datoben, vide fequens. 
3Droben, fupra, fuperne, füperius. CH 
on welchen id) droben ge gt, illa, qux fupra dixi; broben habe ich. 
gefehrieben, fupra fcripfi; indem Falle, fo wir drobenangeführt, in ca 
| fu quem fuperius pofuimus; droben im Himmel, fuperius in calo. 
Oberſt (fuperlat.) vide ob. 
Oblat (das) obelia, cruftulum. 
Dbrifter, pro Oberfter, vid. ob. 
Obs, pro ob es. 
Obs, pro Obſt. 


Ka Obſt 


"" . bf, Ochs, Od. 


Obſt (das, plur. caret) vegetabilia arborea, fructus arborei, poma. 
rübzeitiges Obſt, poma przcocia; welckes Obft, poma vieta; das faule 
bft aus flauben, poma putrida feligere; das Ob(t dauret ben ganken Win- 

ter durch, poma totum in annum line corruptione fervantur; uhreiffes 
Obſt weg werffen, poma cruda abjicere; ein reicher Zuwachs vom Obft, 


magna ubertas pomorum; das Obft befchivert mit feiner Menge die Aeſte, 
poma nimietate fua ramos onerant, 


(of (bet, plur. Ochfen) bos, taurus, 


: Ein junger Ochfe, bos juvencus; ein zahmer Ochfe, bos manfuetus; ein ges 
fregiger Ochſe, bos edax ; ein fetter Ochfe, bos pinguis; etn jähriger Ochfe, 
bos anniculus; der Od)fe ftoft, bos cornibus incurfatz einen Ochfen ſchlach⸗ 
ten, bovem mactare; die Ochfen aus treiben, boves emittere; ber Ochfe 
läßt fid) abrichten, bos ad domandum pronus eft; bie Ochfen inden Stall 
treiben, boves in bubile rejicere; ein Ochſe mit fleinen Hoͤrnern, taurus 
parvis cornibus; ber Ochfe ift nicht qut zum Rindern, taurus feminandis ar- 
mentis parum idoneus eft; bie Od)fen ftehen am S5etge, in anguftum cp- 
guntur copiz, aqua hzret. 

a ein grober und ungefchickter Menſch) bomo infulfus, agreflis. . 
riftein grober Ochſe, homo merum rus; ein fauler Ochje, bovinatur. 

Auerochfe, urus, 

Büffelsochfe , bifon, 

Maſtochſe/ bos faginatus. 

Waſſerochſe (ein Vogel, aliis eine Rohrdrommel) butio, ardea ftellaris, 

Ziehochſe, jumentum jugale, 

Sugocbfe, bos jugalis, 

©echslein (das, dimin.) bubulus. 

Öchfenbaft (adj.) taurinus, more bovis. 

Ein ochfenhafter Kerl, bovinator ; ochjenhaft tun, bovinari. 
‚Ocbienbaftig (adj. idem. 
Ocdfenbaftigkeit (die) bovinatio. 


| (Ode Ceine Farbe) ochra. 


1o (antiquifima vox Gothica , hinc odegun, pro reíd), dives, ut bet 
Spate im Sprachſchatze vult, vel eft vox Gothico.Saxonica olim odbe 
vel ódhe, ut clar. Stadenius in explicat. voc. bibl. p. 354. afferit. clar. 
Wackter. adducit ut terminationem fubftantivorum olim ufitatam e.g. - 
vogal, avis, vogalode, aucupium, vid. ejus glofl. germ. p.34. hinc Kleinod 
idem eft ac Sleinigfeit, parvitas i, e. parvum aliquid ex pretiofis) res, fa- 











* 


cultas, cimelium. 
Bleinad (bas) gemma, premium, brabeum, cimelium. 
Eıner trägtdas Kleinod davon, unicus brabeum fert. 
Siegeskleinod, niceteria. | 
ed (adj. compar. öder, fuperl, am ödeften) defertus , mudus, vacuus, in- 
eultus, 
Ein ödeg Land, regio deferta; ber Ort iſt wegen der Peſt gank dd, propter 
peftilentiam vaftus locus ac defertus eft; bie Peſt bat bie Stadt öde aec 
macht, peftilentia civitatem internecius genere morbi depopulata eft ; bie 
Laͤnderehen öde machen, defolare agros. 
+) ede (die) defertum. 
$Einöde, defertum, deferta, folitudo. 
Er báltt fid) in (Finoben auf, deferta & humani cultus vacua fequi: 
tur; et begiebt fid in bie Einöde, difcedit in folitudines; er ift "s 
4 : nicht 
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nicht in die rechte Eindde fommen, nondum vaftas nudasque folitudi- 
nes adiit; er wohnt in der Einöde, colit loca deferta. ' 
*Geoͤdet, przef. ich öde. / 
Veroͤdet (ich babe) praef. ich veröde, defolo. 
dk Feind Dat das ganke Land veróbet, hoftis totam regienem defo- 
avit. . 
Veroͤdet (fupin. ut adj.) defolatus. 
Ode (Ne, plur. Oben, ein Gedichte) ode; oda. 
Qoer (die, ein Slug) Odera, Viadrus. 
Man darffnur an bie Ober gehn, Guͤntber. 
Ad Oderam faltem procedere debemus, 
Der (conjunctio connexionis, fequitur plerumque conjunctionem ent; 
weder) aut, vel, feu, five. 
Er fdorieb, oder hatte vas anders vor, fcribebat, autaliud fufcipiebat; was 
ung erfreuet ober mifivergnügt, quod nobis gaudium aut tzdium adfert; : 
da ung entweder Glück oder Ungluͤck begegnet, cum nobis aut profpera, aut 
adverfa eveniunt; entiveder (erben oder überwinden, vel mori vel vincere; 
entiveber mit Selindigfeit, oder mit Gewalt, vel lenitate, vel etiam vi; entz 
weder des Nutzens ober aud) bes Vergnügens halben, vel fructus, vel de- 
le&tationis caufa; enttveber an feinem Vermögen oder an feiner. Ehre Scha⸗ 
den leiden, feu bonis feu honore defraudari; foldye Bothen oder vielmebe 
Läufer haben, ejusmodi nuncios feu potius pegafos habere ; das hatten fie 
von ihm erfabren, oder muthmaßten es nur, id acceperant de eo, five etiam 
fufpicabantur; einem etwas im Scherge oder aud) im Ernfte vorrüden, 
rem alicui joco feriove exprobrare ; was liegt esdran, ob e$ befannt ge- 
macht erbe, oder nid)t, quid intereft, proferantur, nec ne; et bat ibn ae« 
fragt, ober bey ibm getoefen oder nicht, quzfivit ab eo, an apud ipfum fue. 
rit, nec ne; ift ec ber, ben id) ſuche, ober nicht ? isne eft, quem quzro, an 


non? 
Dehl, vid, £t. 
Of (der, plur. Defe) fornax. 


Ofen (ber, plur, Ofen) fornax. 
Gin großer Ofen, magna fornax: ben Ofen bei&en , fornacem caleface- 
re; erligtftets hinter bem Ofen, totos dies juxta focum & ignem agit ; 
ungebetbene Säfte fegt man hinter ben Ofen, prov. aflideat velvæ non 
invitatus honefte, | 
= 0: 05  Undiwennerbisan Morgen (dmaust, 
So reißt hernach bas ſtarcke Bier Tisch, Bände, Krug und Ofen nie 
der, Büntber. 
2] terminus militaris) furnus fubterraneus pulvere nitrato refertus. 
Backofen, furnus, piftrina, clibanus. 
Den Backofen zum Brote heißen, furnum calefacere ad panis coquen- 
di modum ; dag Holß brennt im Backofen, lignum urit in furno; et 
ſchiebt Teig in ben Backofen, und Bácft braun Brot davon, condit maf- 
fam in furnum & ibi pro pane rubido torret; in ben Backofen ſchie⸗ 
ben, —— in furnum; er heitzt den Backofen ſtarck zum Brot: 
backen, clibanum multo igne ſuccenſum coquendis panibus parat. 
25rennofen, clibanus, T" | 
euerofen, uftrina. 
$rrofen, teftus, teftum. 
Kachelofen, fornax fictilis, 
Kaldofen, calcaria fornax. 
Tuͤhlofen (bey ben Glaſebrennern) clibanus refrigeratorius, | 
| K 4 Probier» 
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(Sae gros fornacula metalli exploratoria. 
«[tzofen, fuforium, uftrina. 
2] ber Glaſemacher) clibanus vitriarius. 
, Töpferofen, fornax vigulina. 
ofen (bet Glaſemacher) clibanus vitriarins, 
‚ Siegelofen , fornax lateraria. 
Qrflcin (das, dimin.) fornacula. 
Bratoͤflein, teftum. 
Ofen (eine Stadt in Niederungern) Buda. 


Offen (adj. radix videtur auf, olim uf & of) apertus, patens, expa[fus. 


Cin off:nes Thor, porta aperta; ich habe fein offenes Hertz aefefen , vidi cor 
ejus apertum; offene Thüren, adapertz fores; das offene Feld, campus 
tens; bie offene Thüre, fores expaflie ; auf offenem Marcfte, in foro pu- 
lico; offener £eib, alvus laxa; bie Thüre (tebt offen, janua patet ; dir (tebt 
das Haus offen, domus tibi patet; ben Leib offen halten, elicere alvum. 
Komm, fomm und fáume nicht bie Armen ftehn dir offen, Hofmw. 
Veni modo expanfis brachiis te accipiam. 
Ich laffe, bift bu Freund, dir Herk unb Gatter offen, id. 
$i amicus venis, cortibi & porta arcis patent. 
Die meiften, giebt man Acht, find aud) in unfrer Stadt, 
Doch keine hier genennt, verdorbne Modeſchweſtern, 
Bey welchen Scham und Zucht fein offnes Ohr mehr hat, Cüntber. 
Quz pudicitiam & caftitatem non amplius curant. | 
Aalboffen, femiapertus, femiadapertus. 
Öffenbar (adj.) manifeftus, apertus, notus, planus. A 
Eine offenbare Sünde, peccatum manifeftum ; deffen Schelmenftüdte of: 
| fenbar, manifeftus fceleris ; eine offenbare Lüge, apertum mendacium; 
' offenbarer Betrug, aperta fraus: eine allen offenbare Cade, res omni- 
bus nota; ein offenbares Cbelmen(tücfe, manifeftum ac deprehenfum 
fcelus; eine offenbare Feindſchaft, — & explorata fimultas; eine of⸗ 
fenbare Wahrheit, ad liquidum explicata veritas; es ift offenbar, patet, 
conftat ; es i(t fo offenbar, als was jeyn fan, fole ipfo illuftrius & clarius 
.eft; fein Verbrechen ift offenbar, delictum fuum in confeflo eft e$ wird 
offenbar, patefit; feine Lafter wurden offenbar, vitia ejus difpalefcebant ; 
ettoas offenbar geftehen, manifeftoaliquid fateri; etwas offenbar erfehen, 
manifefto aliquid comperire ; offenbar ertappt werden, manifefte de- 
prehendi; eines andern offenbar Feind feyn, palam adverfarium alicujus 
efíc; etivas offenbar vornehmen, aperte palamque aliquid facerc. 
©ffenbarlich (adj.) idem. 
Geoffenbaret, prz ich offenbate, manifefto, patefacio, vulgo. 
Die Heimlichkeiten offenbaren, arcana manifeftare; er bat e$ offen: 
baret, patefecit; er offenbaret es allenthalben, ubique vulgat; offenbas 
re es nicht, noli foras efferre; einem was offenbaren,alicui aliquid pa- 
lam facere ; einem fein gan&e$ Hertze offenbaren, fuos fenfus alicui ape- 
rire seinem alle feine Heimlichfeiten offenbaren,omnia fua occulta apud 
aliquem expromere; einen Dieb dem 9Ratbe offenbaren, furem fena- 
tui indicare; fid) offenbaren, fe ex tenebris extrahere ;. er fat der 
Knechte Fehler offenbaret indicium de fervorum vitiis fecit ;- eine$ bz 
fen Menfchens betrügerifche Anfchläge offenbaren, mali hominis frau- 
dulenta confilia detegere; wer hat es bir offenbart ? quisad te pertu- 
lit; das anvertraute offenbaren, commiffa enunciare, 
enbaren (bas, infin ) manifeftatio. ' 
Offenbarer (der) manifeftator, revelator, index. 
Öffenbarerinn (die) publicatrix. 
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Offenbarung (die) manifeftatio, divulgatio. Ä 

Die Offenbarung St. Johannis, apocalypfis D. Johannis. 
Ge et (fupin. ut adj.) revelatus. 
Qc ich (adj.) publicus, manifeftus. 
nöffentliches Zeugniß, publicum teftimonium; ein öffentlicher Dieb: 
abf, furtum publicum; öffentlich zu einem kommen publice ad aliquem 
venire ;, man nimmt es öffentlich oor, in oculis omnium geritur; et ges 
traut fich nicht fid) öffentlich fehen zu laſſen, in publico effe non audet ; d 
öffentlich nicht fehen laffen, publico carere ; einen Mord öffentlicd) begeben, 
ante oculos omnium homicidium facere; öffentlid) eine goldene Krone 
tragen, per forum coronam auream ferre; et läßt fid) öffentlich ſehen, 
populi in confpectum ingreditur; bffentlid) um gebracht werden, luce 
m occidi; öffentlich an zeigen, in vulgus edere; das Verhaͤngniß 
gte es fo wunderlich, daß er ben Normwegifchen König in Öffentlicher 
Schlacht erlegte, Hofm. ut tandem Norvvagiz regem aperto marte oc- 
eret. "M 
Gyie nim aud) ein Mahl oͤffentlich ihr Hecht mit Ernft unb Dehmuth fud) 
WE: . te, Büntber. | 
—— ME — nre res fuas —— zi 
: (id) Habe) pref. i ie, aperio, adaperio, patefacio, folvo. 
Die Thore der Stadtöffnen, portas urbis aperire ; bie Thüren haben (id 
felbft geöffner, valvæ fe ipfe aperuerunt ; et öffnete ben Brief, epiftolam 
aperiebat ; öffne bie Thuͤren adaperi fores ; dem Feinde bie There öffnen, 
hoftibus portas patefacere ; die Schub öffnen, calceos folvere; er öffnet 
ben Leib, alvum folvits die Augen öffnen, oculos diducere ; bie Stuben: 
thuͤre öffnen, pandere irs aperire januam ; bie Stube öffnen, conclave 
xecludere; einen brief öffnen, epiftolam refignare. 
«Deffnung (bie) apertio, apertura, patefactio. 
Die Deffnung ber Thüre, forium apertura. - 
Geöffnet (fupin. ut adj.) patefa&tus. - 


geöffnet, femiapertus. 
AUngeoͤffnet, claufus. 
eröffnet, przf. icb ecóffne, aperio, adaperio, patefacio. | 
Ein Grab eröffnen, fepulchrum aperire ; eine Schule eröffnen, aperi- 
reludum; ereröfmet den rief, epiftolam aperit; einem feine Gedan- 
fen eröffnen, alicui mentem fuam aperire ; bie verriegelten Thüren has 
ben fid) ſelbſt eröffnet, valve repagulis eluſæ fe ipfe aperuerunt; bie 
S Gore eröffnen, adaperire portas ; einem fein ganges Herke eröffnen, 
— alicui ſe totum; bem Feinde bie Stadt eröffnen, hofti ur- 
em patefacere ; dadurch wurde dir ber Weg zur Gluͤckſaligkeit eröffnet, 
per hoc aditus ad fortunam tibi patefactus eft; das Haus eroͤffnen, 
zdes recludere; fremden Voͤlckern ein Land eröffnen, provinciam ex. 
. teris gentibus patefacere ; einem fein Herk eröffnen,animam fuam ali. 
cui credere ; bie Laufgraben eröffnen initium facere foffarum obfidio- 
‚ nalium ; eine Ader eröffnen, venam fecare ; er eröffnete das Geſchwuͤre, 
ulcus incidebat; einem fein Vorhaben eröffnen, cum aliquo confilium 
communicare. 
Sroͤffnung (die) apertio, patefactio. 
Eröffnet (fupin. ut adj.) apertus. TR 
| Oft, ofte, (adv. compar. öfter, fuperlativo caret) f4pe, [apenumero, per 
£um. 
Dfte eben und nichts fagen, fepe loqui & nihil dicere ; oft aufs Feld geben, 
fa pe rusire; oft imRathe eciibeinen, in fenatu fepe efie ; ic) babe mich oft 
gesvundert, [ape numero miratus fum ; of in Gefabt geratben, in — 
5 is 
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lis feepenumero effe ; e$ wird ofte berichtet, permultum refertur ; er ift 
ofte bep mir, permultum eft mecum ; einem de Briefe ſchicken, literas ad 
aliquem crebro mittere ; einen oft erinnern, frequenter monere aliquem ; 
wie id) ofte bin berichtet roorben, ut idemtidem certior factus fum ; ofte zu 

- fragen pflegen, idemtidem quærere ſolere; das ift ofte geſagt worden, id 
centies dictum eft; as id) dir efte gefagt, quod tibi femel atque iterum & 
fapiusdixi; eiu Buch ofte lefen, librum iterum iterumque legere ; id) ba: 
be dic) ofte gehört, frequens te andivi ; et fabmm oft in bie Stube, frequens 
in conclave veniebat ; zur Bezeugung, baf einer rechten Liebe oft eine Be: 
(eibigung zur Befeftigung diene, Hofmw. teftans amorem genuinum licet 
offenfum non nunquam inde augeri. | 
Bor Geuffsen konnt id) oft kein rechtes Wort beginnen; id. 

Vix verba mihi fcepius fuccedebant prz fuspiriis. 

Geſchichts nicht alle Mahl, gefchicht e$ bod) fehr oft, Guͤnther. 

Si non femper, fc pius tamen fit. | 

—— fo) quoties, quotiescumque. 

o ofte ein Haufen hervor rückte, fiellen viele Feinde, quoties cohors qux- 
que procurrebat, cadebat magnus numerus hoftium ; fo oft er mich fehen 
wird, wird er lachen, quotiescumque me viderit, ridebit; fo oft ich rede, fo 
ofte ſcheinet es mir, quotiescumque dico, toties videor; fo oft ich gehe,)fo 
tbut mir das Bein weh, quotiescumque greffum facio, femper dolore pe- 
dis afficior; id) befomme nicht fo ofte Briefe von dir, als von deinem Bruder, - 
non teties accipio literasa te, quoties mihi a fratre adferuntur ; fo oft an 
einen fchreiben, toties ad aliquem fcribere; fo efte muß man fechten, ale 
Feinde übrig find, toties fubeunda dimicatio, quot hoftes fuperfunt. 

5] precedente wie) quories, quotiescn « I, 

Wie ofte iff dir nicht der Dolch aus ben Bänden gemunden worden? quoties 

fica tibi extorta eft ex manibus? wie ofte wir reden, fo wird drüber aeurtbeilt, 

uoties dicimus, toties de nobis judicatur; wie oftebu nur an mich gewollt, 
fo ofte habe ich bir wor mich twiederftanden, quotiescumque me petiifti per 

. metibi-obttiti. 
©efter (comparativus adhibetur pofitivi loco, cui iterum novus compa- 

rativus öfterer & füperlativus öfterft adjunguntur) fepius, frequens. 

'" Deftere Bothen, nuncii frequentes; ich fan feinen Öftern 3ufprud) nıcht — 
leiden, crebras ejus compellationes ferre non poflum ; zum óftetn , fa. 
pius. i 
QDefters (adv.) feepius, frequenter, crebro, 

Er tommt öfters zu mit, forpius ad me venit; öfters in bie Stabt gehen, 
in urbem frequenter ingredi; einem öfters Briefe entgegen ſchicken, 
crebro literasalicui obviam mittere; öfters Krancke beiuchen,erebro 
zegrotos intervifere ; id) Comme öfters in den Rath, frequens venio 
in fenatum. 
Gyegiebefpra: .. 7 =: 

Baum, Vögel, Thiere, Gras und Streäuche 

Sind Zengen meiner füllen Wacht, 

Die öfters aud) den Tod zur Leiche 

So wie aus Fürften Köhler macht, Guͤnther. 

Qui fepius mortem etiam tradit fepulchre. 

tObeim (ber) avunculus, 

Oho (interjectio) oho! | 

Gehl cas, plur. Dehle) oleum. 

Steines Dehl, oleum purum; garftiges Dehl, oleum deterrimum; altes 

Oehl, oleum vetus ; rap Oehl verkaufen , oleum fœtidum vendere; 

altes und ſtinckendes Dehlin eine Lampe tbun , oleum rancidum rn 

res 
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- ftillare; Oehl ins Feuer giffen, oleum camino addere; mit dem Oehle bie 
Glieder geſchmeidig machen, oleo artus mollire; bas Dehl gerinnt gleich), 
oleum facile ftat; das Oehl bient zur täglichen Salbung, oleum undionem 
quotidianam przbet ; es tvatb doch alles zu einem. Oehle die Flammen befto 
mebr zu entzinden, Jofmw. Hac omnia tamen olei inftar amorem ejus 
magis alebant. 

Wie fiedend Oehl bey heißer Glutb , Güntber. 

Ut fervens oleum igni appofitum. 

25alfamóbL oleum balfaminum. 

25aumoóbl, oleum olivarum. 

Bohnenoͤhl, oleum phafeolinum; 

s*5onicbóbl, elzomeli. 

2X àmmelóbl, oleum cyminium, eumini oleum. 

£ cinóbL oleumlini, lynomiron. 

A ilaenóobL oleum liliareum. 

£ otberóbl, oleum laurinum. 

Mandeloͤhl, oleum amygdalinum. 

X7ußöbl. oleum caryinum. 

Opittenöbl, oleum melinum. 

3Xautenóbl. oleum rutaceum. 

Rofenöbt, oleum rhodinum, oleum ligni rhodii. 

Salboͤhl, oleum, unguentum oleoſum. 
Heiliges Salböhl, chrifma. 

Ssenföbl, oleum finapinum. 

Steinoͤhl, petroleum, petrelzon. 

'SimmtóbL oleum cinnamomi. 

Qeblicbt (adj ) oleofus, oleaceus. 
Deblichter Samen, femen oleofum; Öhlichte Feuchtigkeit, liquor olea- 
ceus. 

Y*ebblt (ich habe) prf. ich öhle, inungo. 

" (Debluna (die) undtio. 
Die legte Oebluna, extrema undtio. 
GSeoͤhlt ( fupin. ut adj.) oleo perunctus. 

Olau (ein Ort in Schlefien) Olavia. 

Diden (occurrit in voce compofita propria Oldenburg) 

Oble (bie, ein Fluß in Schlefien) Ola. 

QDels (ein Sürftentbum in Schlefien) Ducatus Olsnenfis. 

2.] bie Hauptftadt darinnen) Olsna. 

Dmeiß, vid. Ameiße. 


bne (przpofitio nominis conftruitur cum accufativo) fine, absque,citra, 

extra. 
Ein Leben ohne Verdruß, vita finetedio; ohne Zweifel, fine dubios nicht 
ohne Muͤh, nil finelabore ; ein Kerl ohne Berftand, homo iners fine inge- 
nio ; ohne Gefahr, absque periculo; wenn es ohne mid) roáre, fi absque me 
foret; nichts ohne Beyfall gelten, nihil valere absque approbatione ; ohne 
Neid kan kein Gluͤckſaͤliger leben, nullus felix citra invidiam vivere poteft; 
fie ftreiten ohne Müdigkeit, citra mitigationem dimicant ; ohne Maß, citra 
modum; e$ war Niemand ohne ein altes Weib ba, nemo extra unam anicu- 
lam aderat ; wenige obne ben Feldherren, pauci extra ducem; bu Daft feinen 
Freund ohne mid), amicus tibi preter me nullus eft ;; die Seele ohne Leib, 
animus corpore vacans ; ohne alle Beſchwerden, vacuus ab omni moleftia ; 
eine Stadt ohne Befagung, urbs przfidio nuda ; ein Leben ohne Begierden, 
vita a cupiditate disjuncta ; ein Menfc ohne Hilffe, homo auxilii inops; 
ohne Umſchweif, omiffis ambagibus ; ich lebe gefund,ohne dag. mir 

we 
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weh tut, excepto capitis dolore valeo; ohne Verzug, ftatim; mit einem 
ohne Aufhoͤren Krieg führen, continenter cum aliquo bellum gerere; ohne 
daß ich deflen Zufall bebaute, przter quam quod ejus doleo cafunı 

Es nebm' ihn deine Fauſt mit gleichem Willen an, 

Der ohne bif und bid) nicht ferner leben fan, Hofmw. 

Qui fine te & tuo corde amplius vivere non potcft. 

Ohnig (adj.) exceptus. 

wrSeohniget, pref. ich obniae. 
"s ich entobnige, removeo. 
Sich einer Sache entohnigen, rem aliquam miffam facerc. 
$Entobniget (fupin. ut adj.) liberatus. | 
Eines Dinges entohniget feyn, re aliqua carere. 

Opet (io opera theatralis, fabula, que muficis modis decantatur & machi- 
nis decoratur. 
Dperift (der) mimologus. 

fe (das, plur. Opfer, videtur originem trahere a voce latina offerre, 
vid. clariff,, Wachterus in gloff. german.) facrificium, ſacrum, res divina, 


| oftia. Ä 
Eın png OPER, facrificium auguftum; ein jährliches Opfer, facrificium 
anniverfarium ; ein Opfet bringen, facrificium fa&titare; das Vieh zum 
Opfer geben, prebere hoftias ad facrificium ; ein Opfer vor bas Volck ver: 
richten, pro populo facrificium conficere ; einen mit jährlichen Opfern ver- 
ebrer;anniverfariis facris aliquem colere; Gott ein Opfer durch bie Prifter 
bringen lafien, facra Dei per facerdotes curare ; bet Sonne ein Opfer ab- 
ftatten, victimasfoli cedere ; fie machten ein Opfer, rem facram faciebant. 
Das Dpfer ber Andacht wird Eräftig geihehn, Düntbet. 
Cum fructu facrificium pietatis celebrabitur. 
Dein Geift wird dennoch, großer Graf, 
Ein ſchlechtes Opfer nid)t verachten, ides». 
Animus tuus, magne comes, parvum hoc facrificium non adfpernabitur. 
25ranoopfet , holocauftum. 
3Dand'opfer, hoftia pacifica, facrificium eucharifticum, . 
— iaculare facrum. | | 
5 er, idolothytum. 
£.obopfer, facrificium eucharifticum. 
opfer, incenfum. 
Xindopfer, taurobolium. 
s , victima, hoftia. 
Schuldopfer, — facrificium pro culpa. 
€óbnopfet, propitiatorium, piaculum. 
Cpeisopfet, libamen, oblatio muneris. 
Shhnopfer, expiatio, piaculare facrum, piaculum. - 
Man muß bem beleidigten Gott ein Opfer bringen, expiatio Deo violato 
debetur; einem erzörnten einen zum Sühnopfer geben, dedere aliquem 
irz alicujus piaculum. ! 
Todtenopfer, inferiz. 
Einem Todtenopfer bringen, inferias alicui adferre. 
Geopfert (ic) habe) przt ich opfere, facrifico , res facras facio. 
Die Heiden opferten den Göttern Menfchen, homines ethnici diis fa- 
crificabant ; bem lebendigen Gotte mit großer Heiligkeit opfern, Deo vivo 
facra fumma religione conficere ; einen ſchoͤnen Ochſen opfern, bove exi- ' 
mio facrum faccre ; einem jábrlid) opfern, facris anniverfariis aliquem 
colere; die Prifter opferten, facerdotes curabant facra; da fie opferten, 
cumres divinas peragerent. 
Das 





Opf, dx. 17 


Das Giüde ſprach ; z ⸗ e 

Mir opfern all und iede Stände 

$5egierben, Leben, Wunfch und Blut, Güntber. 

Mihi omnes animum, vitam & fanguinem facrificant. 

Und ftebt ihr heimlich in bem Bunde, fo opfert der Beftändigfeit , iden» 

Et quodſi jam amore alicujustenemini,litate conftantiz. | 

Opfern (das, infin.) facrificium. 

Opferer (bet) facrificulus. . . 

Opferung (die) facrificatio,immolatio, 

Beopfext (fupin. ut adj.) immolatus. 

Auf geopfert, prf ich opfere auf, immolo. | 

e opferten ein Kalb auf, vitulum immolabant; er wollte ihn gleich 

aufopfern, ftatim eum interficere ftudebat ; Gut und Blutt vor eine 
auf opfern, fe v omnia pro falute alterius devovere; et fat fi 
vor das gemeine Beßte aufgeopfert, capitis ae fortunz periculum pro 
re publica adivit. P 
Aufopfern (das, infin.) immolatio. 
Aufopferer (der) immolator. » 
Aufopferang (die) elibatio, immelatio. 
Aufgeopfert (fupin. ut adj.) immolatus. 





Dpffer, idem ac Opfer. Re 
Oppeln (eine Stadt in Schlefien) Oppela. | 


Ohr (dag, plur. Ohren, olim Hohr, a quo hören ꝛc.) auri⸗. 


Ein großes Ohr, magna auris; kurtze Ohren, aures breves; offenes Obr, 
auris aperta; taube Ohren, aures furdz ; mit den Obren hören, auribus ac- 
cipere ; beo den Ohren nehmen, aures vellicare ; der Klang dringt durch bie 


"Ohren, fonus ferit aures; e$ ift mir vor Obren fommen, ad aures meas per- 


venit, audivi; einem bie Ohren voll ſchreyen, aures alicujus onerare clamo- 
re; bet zu etwas taube Ohren Dat, eui furdz aures ad aliquid funt; einem. 
die Ohren voll plaudern, aurcs alicujus occupare ; der fcharffe Ohren und eis 


nen klugen Berftand dat, qui teretes habet aures intelligensque judicium ; 


— 


wenn du Ohren zu hoͤren haſt, fi aliquid auris habes ; einem bie Ohren ab 
neiden, alicui aures defecare ; bie Ohren in bie Hoͤhe recken, aures erige- 


' re ; feine Ohren fleißig ba unb weh recen, diligentem aurem huc & illuc 


admovere; mitden Ohren beurtheilen, aurium judicio ponderare; dem 
bie Ohren klingen, cui aures fonant ; e$ gebt zu einem Ohre ein zum andern 
yoieder heraus, pretervolat aures ; et bat taube Ohren, in pertufum dolium 
ingerimus dicta; er hat leife Ohren, eft purgatis auribus; ſchreib es hinter 
das Ohr, memento ; id) willes mir hinter das Ohr fehreiben, aurem pervel- 
lam mihi; e$ hinter den Ohren fuchen, finiftra manu perfricare caput 5 
man prediget tauben Obren, furdo narratur fabula; ſurdæ pulfantur aures; — 
einem bie Ohren voll fehreyen, obtundere aliquem ; fie liegen mir (teté in bem 
Dhren, femper inftant precibus; einem was zu Obren bringen, renunciare 
alicui dere; vor meinen Ohren, me audiente; big über bie Ohren im Glen: _ 
be (teen, obrui miferiis; er fat fie hinter ben Obren, homo cft fubdolus; 
trau ibm nicht, er hat fie hinter ben Ohren, credas undam placidam pro- 
fundam efle, 
Mich deucht, wie allbereits bein liebliches Gethoͤne 


Der Ohren Wachs zerfchmelßt, Hofmannsw. 


Videtur mihi gratum tuum fonum aurium fordes liquefacere. 
zs s Dabalff fein Bitten vor, 
Es fief, tver nicht mehr fan, bet lege fic) aufs Obr, Rachel. 


'" Aut bibere, aut dormire. 


quin 
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ein, Bünt 

Simulata ejus morum.-tivilitas oculos, aures, mentemque meam capiebat. 
Denn wasdich mehr, al$ menſchlich ebrt, : : E 
Das ift ein lud) in deinen Ohren, idem 
Quicunque majorem humano tibi honorem tribuit, cane pejus & angue 
averferis. | | 
Bergönne Zutritt, Obr unb Rath, idem. 
Concede aditum, præbe aurem, da confilium. 
Bey welchen Scham und Zucht Fein offnes Obr mehr Dat, idem. 
Quz pudicitiam & caftitatem non amplius curant. 

ifcbobr, branchia. 

ngobr, flaccus. 
angobr, auritus. 
2] pro Haſe) lepus, 


«V* Oebre (bie) auris. 


2] moneta fuecica, aliis Rundſtuͤcke) obulus fuecorum argenteus, qua- 

dragefima octava imperialis pars. 

Nadeloͤhre, acus foramen. 2 
©ebrlein (das, dimin.) auricula. 

—— (ein Gewaͤchſe) bupleurus. 

áufenóbrlein (eben das) auricula muris. 

Windöbrlein (an einem Blafebalden) acrophyfiunz. 

©brling (ein Wurm) fullo. 2 


: (Debricbt (adj.) aure przditus, auritus. 


Dr,in voce Ot 


Girofióbricbt auritus. 
Kangobricbt, auritus, 
Gin p eg d Pferd, afinus. 
09 vel Orloch vide fuo loco infra. 


t'Cen (der, plur. Orden) ordo. 


: Ein Orden von Rittern, ordo equeftris; fid) ineinen Orden begeben, infti- 
| tuto monachorum fe addere. | 


Diß Leiden nennt mein Brief zwar einen flrengen Orden, Hofm 

Hunc cruciatum epiftola quidem mea arctiſſimo cuidam & feverifime 
religioforum ordini comparat. 

25ettelocoen,ordo religiofus mendicantium. 


D ordo przdicatorum a Dominico inftitutus. 


ifterorden, clericatus, ordo facerdotalis. 
Xitteroroen, ordo equeftris. 


‚Ordentlich (adj.) ordinarius, difpofitus, compofitus, ftatus. 


(Fine ordentliche Mahlzeit, ordinarium prandium ; eine ordentliche Rede, 
oratio ordinaria; eine ordentliche Erzählung, narratio difpofita; ein ot: 
dentliches Leben, vita difpofita ; ein orbentlicbet Lauf der Sterne, ftella- 


rum curfus compofitus; ein ordentliches Opfer, ftatum facrificium ; ot: » - 


dentliche Wirterungen, ftatz tempeftates ; e$ ift nichts ordentlicher, als 

bie Natur,natura nihil defcriptius ; eine Sache ordentlich vortragen,rem- 

ordine dicere; von allen ordentlic) reden, de fingulis ordinate dicere; 

ordentlich eine Sache befchreiben,rem compofite defcribere ; alles ordent: 

lich feßen, omnia difcrete — ordentlich eſſen, obfervare diætam. 
Auſerordentlich extraordinarius, 

Er hälte auferordentlich um ein Amt am, extra ordinem munus petit ; 
auferordentliche Arten von Früchten,extraordinariz fpecies fructuum; 
auferordentlich mit einem Krieg führen, bellum extra ordinem cum ali- 

.. quogerere. 
Unordentlich, inordinatus, confufus, incompofitus. Etivas 





Eswas aus dem unordentlichen in Ordnung bringen, aliquid ex inordi- 
nato in ordinem adducere ; eine unordentliche Stebe, oratio confufa $ 
es ift alles (p unotbentlid), daß man nicht fiebet, was das erfte oder [cte 
fey, ita confufa funt omnia, ita perturbata, nihil ut fit primum, nihil 
ut fecundum; eine unsrdentlidye Rede halten, orationem incompofi- 
tam recitare; bey ihm war alles unordentlich. apud eum omnia erant 
indifpofita; ein unordentlicher Haufen Leute, incondita hominum tur- 
ba; unordentlich zerftreuen, fine ordine difpergere; den Feind unor- 
dentlich anfallen, in hoftem perturbato ordine impetum facere; uns 
prbentlid) reden, confufe dicere; eine Sache unordentlich angreiffen, 
rem confufe & permixte tractare. . T" 








ee GBeordnet (id) habe) præſ. ido ordne, ordino, difpono, in ordinem cogo. 


^ "s 


Die Mannfchaft ordnen, milites ordinare; bie Diener ordnen, ſervos 
difponere ; et ordnete bie Leute, homines in ordinem cogebat. 
om ac an befehlen, gebiethen,) — ich ordene, decerno. 
as neues ordnen, aliquid novi decernere; das habe ich vor dich geord⸗ 
net, hoe tibi decrevi ; einem Krancken Mittel ordnen, egro remedia præ- 
ſeribere; e$ ift fo geordnet worden, fic fata tulerunt. 
Qconen, (das, infin.) ordinatio, 
Ordnung (bie) ordo, feries, tenor, 
Eine fd)led)te Ordnung, fimplex ordo ; eine ungefchicfte Ordnung, ordo 
alienus ; eine (tete Ordnung, ordo fempiternus; in Ordnung bringen, 
in ordinem redigere; bie Ordnung zerrätten, ordinem perturbare; 
“ fid in Ordnung ftellen, in ordines ire ; fid) wieder in Ordnung begeben, 
referre fe ad ordinem; berOrbnung nachgehen, ordiner fequi ;- einen 
nad) ber Orbnuna fragen, ordine aliquem interrogare; in Ordnung — 
fteben, ordinem habere; er hält die Ordnung, ordinem tenet ; nicht 8 
genau in ſeiner Ordnung bleiben, ordines ſuos non magnopere ſer- 
vare; bie Ordnung ber Dinge, rerum feries; in einer Orbnung viele 
Dinge erzählen, multas res una ferie narrare ; bie Ordnung ber Dinge 
unterbrechen, rerum tenorem interrumpere; ohne Ordnung was 
berfagen, aliquid promifcue recitare; eine Rede ohne Ordnung, oratie 
inordinata. . 
Kurtz wollt ich nach der Orbnung gehn, Günther 
Si ordine cuncta perfequi vellem. 
Man läßt euch gern der Ordnung wegen das &xfu&amt und das Regi⸗ 
ment, zer. 
Ordinis caufa libenter vobis regimen concedkur. 
2] idem ac Berordnung, Befehl) inftitutum. 
3) im Eſſen und Trincken) dizta. 
Gerichtsordnung , formula. 
Man bat Rechte unb Gerichtsordnungen von allen Dingen, funt jura, 
funt formulx de omnibus rebus conftitute; eine Gerichtsordnung 
verfertigen, judiciorum formulas componere. 
Kirchordnung, ordo ecclefiafticus. 
Bleiderordnung, leges veftiarix. 
Beiegsordnung, acies, belli gerendi ratio, 
Mardtordnung, annonz moderatio. 
Eıne Marcktordnung machen, annonam temperare. 
Schlachtorönung, acies. 
Schulordnung, difciplina fcholaftica. 
Speisordnung, dizta, certa vi&tus ratio. 
Unordnung, confufio, perturbatio. 
Die Unordnung vermeiden, confufionem fugere; ínberltnorbnung, 
inturbido ; in Unordnung fe&en,difturbare ; in Unordnung gerathen, 
| . magno 
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—— perturbari; das Gemuͤthe in Unordnung bringen, con- 
turbare animum ; et verjegt alles in Unordnung, omnia permifcet. 

Geordnet (fupin. utadj.) ordinatus, . 
lingeoronet , inordinatus. 
2b geordnet, przf. ich ordne ab, ablego, lego. 
geordnet (fupin. ut adj.) legatus. 
Er machte fid) hernach in wenig Stunden auf und floh neb(E einem 
Abgeordneten, s5ofmannsiw. ipfe fugicbat una cum illo, qui ad 
eum miffus fuerat ; fie find abgeordnet, was wichtiges zu verrichten, 
miſſi funt legati de rebus magnis. | 
Angeordner przf. ich ordne an, ordino, conftituo, inftituo, difpono, 
'jineu Staat anordnen, ordinare ftatum reipublice; er ordnete bie 
Ä Schlacht an, ordinabat aciem; der Fürft ordnet einen Jahrmardt an, 
rinceps inftituit mercatum; fie ordneten einen Kampfan, conftitue- 
' ant certamina ; die Strafe nad) ben Gefe&en an ordnen, legibus pœ- 
nam conftituere ; Gefe&e an ordnen, leges condere, 
Anordnen (das, infin.) ordinatio, conftitutio, 
Anordner (bec) ordinator. 
Anordnung (die) ordinatio, difpofitio, conftitutio, inftitutio. 
Angeordnet (fupin. ut adj.) ordinatus, conftitutus, 
ngeordnete Obrigfeit, ordinatus magiftratus; eine angeordnete 
Sache, res mandata. 
Mit geordnet, præſ. idy ordne mit, una ordino, confcifco. 
Er ordnet mit, baf ber Krieg angeben fol, confcifcit ut fiat bellum. 
Derordnet, praf. ich verordne, con(tituo, fancio, defigno. 
Eine gelegene Zeit verordnen, tempus oportunum conftituere; we 
der Bosheit der Menfchen Gefe&e verordnen, de malitia hominum le- 
es conftituere ; etwas febr fleißig verorbnen, accurate & diligenter 
cire ; wie e$ bie Obrigkeit verordnet hat, ut fenatus fancivit; einen 
Ort zuBegräbniffen verorbnen, locum fepulchris defignare; einen zum 
Richter verordnen, defignare aliquem judicem; tas ber Rath verords 
! net, follen-afle halten, quod fenatus crevit, omnes defendunt ; einen 
Tag zu einer Berrichtung verotbnen, operi faciundo preftituere; ei: 
nem einen Tag zum Tode verordnen, alicui necis diem deftinare; vers 
ordnen, daß fein Diebftahl gefchähe, cavere & fancire, ne furtum fiat ; 
einen in eines andern Stelle verordnen, aliquem in alterius locum fub- 
rogare ; bet Art hat es fo verordnet, medicus ita difpofuit; einen Tag 
in ben Geſetzen verorbnen, diem in legibus przfinirc, 
Verordnung (die) conftitutio, ordinatio, difpofitio. 
Eine Verordnung ergehen lafjen, aliquid precipere ; die Obrigfeit 
bat biefe Verordnung gemacht, hoc magiftratus conftituit. 
Da fie denn Ehriftliher Verordnung nad) zufammen gegeben tworden 
feyn, Hofmw. ubi etiam ritu chriftiano matrimonium iniverunt, 
Verordnet Á— ut adj.) adjunctus. 
Zugeordnet przf. ich ordne zu, allego, adjungo. 
ugeordnet, (fupin. ut adj.) conftitutus, fancitus 
Order (bie, cum przcedenti voce ab eadem radice defcendere videtur) 
«ceptum, mandatum. | 
Fine Order ausrichten, preceptum alicujus curare; toa$ vergebet, geſchieht 
aufmeine Order, que aguntur, fit meo precepto ; von einem Order bekom⸗ 
men, mandatum ab aliquo accipere ; eine Order verlangen, mandatum ex- 
pofcere; bie Order in Acht nehmen, imperium obfervare; et geht auf Or⸗ 
der des Feldherrns fort, juffu imperatoris coactus abit. 
**Geordert, praf. ich ordere, przcipio. ad 
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Beordert præſ. ich beordere, mando, difpono, committo. 
Ich beordere ibn fo, ita huic rem committo. 
Beordert ſupin. ut adj.) juffus. 
Ich bin fo beordert, hoc mandatum habeo. 
(Dre el (die, plur. Orgeln) organum mufitum, organum pneumaticum. 
Gxeorgelt (ichhabe) pref ich orgele, organo mufico canto. 
Öeringen (ein Ort in Francken, Oeringa. 
Orl (ein Fluß in Thüringen) Orla. 
Drlog (occurrit in voce Orlogs: vel Orlochs. Schiff, non eft, ut multa de hac 
voce difleram, clari! enim Wachterus fufius & docte agit ingloff. germ. 
qui aliorum fententias modefte p. 246. refutat.) | 


Ort (bet, plur. Orte, & Derter) locus. 


Giu hoher Ort, locusaltus; ein niedriger Ort, locus inferior; ein ſchluͤpfri⸗ 
ger Ort, locus lubricus ; ein fchattichter und Fühler Ort, locus opacus & fri- 
'gidus ; ein beiliger Ort, locus fandtus ; an einen fihern Ort fómmen, in lo- 
cum tutum venire ; an bem Orte hat e$ fein Bold, hic locus ab omni turba 
vacuus eft; einen febr feften Ort einnehmen, locum munitiffimum occu- 
pare; einen gelegenen Ort erwählen, locum opportunum eligere; einen ín 
beinem Orte antreffen, nullo in loco aliquem invenire; lege es auf Ort und 
Stelle, inlocum deftinatum repone; auf einen berichten Ort fteigen, locum 
montofum adfcendere ; der Ort erfkreckt fid) weit unb breit, locus longe la- 
teque patet ;- der Ort ift allfo befchaffen, ejus loci hzc eft natura; er unter: 
lieg nicht Dielen heiligen Ort, fo bald ibm nur möglich,zu befucyen, xofriivo. 
rinceps hunc locum religiofum omnino invifebat. 
Ao muß obn Ungeduld mit (tillem Hergen fagen, 
Es kommt der größte Fall von hoben Orten bet, idem. 
Maximus lapfus ex fummo contingit. 
: £5 — c- c Manpılffemit einem Worte 
Der müffamen Natur nicht an bem rechten Orte, Güntber. 
Neque ita laboranti naturz in loco jufto fuccurritur. 
d accipitur nonnunquam pro: Stadt, Dorf) eppidum, pagus. 
in Ort in Sachfen, oppidum Saxoniz; diead)t alte Orten der Schweiß, 
oto pagi Helvetiz. ' 
— ac Ende) extremitas, finis. 
imm das Sud) am Orte, extremum pannum tange. 
bet vierte Theil eines Stücke Geldes) quadrans nummi uncialis. 
eybeitsort, afylum. | 
Geburtsort, locus genitalis, patria. 
Z uftort, locus amoenus. 
Teufelsort, habitatio moleftiffima, locus periculofus. 
Oexte (bie, pro, quibusdam etiam llerte) fymbolum. 
Was jut Derte gehört, quod eft de fymbolis. 
Oerter (bie, pluralis) loca. 
Sandörter, brevia. 
Sauberórter, regionesincantatz, - 
Örtert, prf. ich oͤrtere. ' 
e* (id) babe) præſ. ich eröetere, definio, dijudico, ad finem 
erduco. ] ' 
Eine Sache recht erörtern, rem bene definire; eine Streitfache flug 
erörtern, controverfiam callide dijudicare ; er at die ante Sache 
erörtert, omnem rem transegit. - 
Erörterung (die) definitio, decifio. - 
fErórtert (fupin. utadj.) dijudicatus. 
Uneroͤrtert, indefinitus, indiscuffus, 
U. Tom, ^ . L 
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- Ein Ding unerörtert laſſen, injudicatum relinquere; er läßt 
e8 unerörtert, in fufpenfo relinquit. 
O©ertichen (das, dimin.) loculus. # 
2] der vierte Theileines Thalers in einer gangen Münge) uncialis num- 
‚miquadrans. 
©ertlich (adj.) localis. : 
Oſſel (pro Affel ein Wurm) centipeda. 


Oft (bet) oriens. 
Nordoſt, ad euro-notum. 
'- Öften (bet) oriens. 
Gen Offen wohnen, ad orientem habitare. 
** Oeffer (occurrit in voce Oeſterreich) ad orientem; 


3*( et (mihi videtur defcendere a precedenti voce idem ac Defter, cui 


opponitur toeft, vel weſter in voce Wefterreich, i.e. ein Land, das gegen Oſten 
oder Morgen, unb ein Land, ba$ gegen Weften liegt, hec noftra occurrit in 
compofitis Ofterfeft, Sſterwoche &c. fi aliorum inquirere vis fententias de 
hujus vocis etymo vid. Staden. de vocibus biblic. p. 18. & 464; clariff. 
Wackter. in gloff germ. p. 249. adde Andr.Ritzii cogitationes de origine 
vocis Oftern, ubi aliorum fententias inquirit & ab antiqua Dea Eaftar, 
Eofter vel Ofter deducendam docet, vid. biblioth. hiftorico-philologico- 
theologica claff. o&t. fafc, tert. p. 449.) oriens. 
Oſtern (die, plurale) Pafcha, feftum pafchale. 
(x wird auf Oftern fommen, circa feftum pafchale venturus eft. 
Ad)! wennfic bod) nur bald ein Tag bet Oftern fände, 
An welchem wenigftens die Hoffnung auferftände, Guͤnther. 
Ah! fi dies refurre@tionisaccederet, in quo fpes melior adfulgeat, 
Defterlich (adj.) pafchalis. 
Defter, öfterlich vid. oft, ofter. 
Meter (bie, plur. Ottern, quibusdam Nattet, Vieper) vipera- 
Ottern und Schlangen, viperz & ferpentes. 
Fiſchotter, lutra, lutris. 
2] pro Bieber, ein vierfüßig Thier) caftor. 
Hausotter, boa. 
Xoafferotter, chelydrus, lutra. 











$ 
(decima quinta Germanorum litera) jzera P. 


aar vid, pat. 
abft, vid. Papſt. : | 
ach (pro Bad), occurritin nominibus propriis) rivus. | 
Jinipacb (ein Marckgraſthum in $tandet) marchionatus onolsbacenfis, 
onoldinus. 
2] bie Hanptftadt darinnen,) Onoldsbacum, Onoldum. 
Dacht (der, plur. Pachte) comduitio, locatio, adienorum bonorum mercena- 
" ria procuratio. | 
Gepacbtet pref. ido pachte, conduco. 
Ben Sell pachten, conducere portorium ; Güter pachten, pradia condu- 
cere; et pacht ein Dorf, pagi alicujus manceps fit, 
achten (ba8, infin.) conductio. 
achter (der) condu&or, manceps, lócatarius. 
Er ift Pachter über die Güter, conducta habet funda; 
Pachterinn (die) condudtriz, _ i3! 
Padi. 


— — 
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Pachtung (die) conductio, locatio, redemtura. 

Ein Gut in Pachtung haben, fundum conductum habere. 





Gepachtet (fupin. ut adj. ) conductus. 

2b 2p Rep præſ.ich pacbte ab, ab aliquo conduco. 
Er bat einem Edelmann das Gut ab gepachtet, fundum a nobili quo. 
dam conduxit; er pachtet bem Oberberrn das Gut um ettvas weniges 
ab, redimit a principe predium parvo pretio, 
Abpachtung (die) conductio, redemtio. 

Verpachtet praef. ich verpacbte, loco, eloco, locito. 
Eine Schende verpachten, cauponam locare; die Felder ben Bauern 


verpachten, agrosrufticiselocare; etwas Feld an einen Fremden ver: 


pachten, paullum agelli foras locitare; er verpacht fein Gut, fundum 
fuum ablocat. 
Verpachten (68, infin.) locatio. 
Verpachter (ber) locator. 
Verpachtung (bie) locatio. 

f&rbverpacbtung, conductio hzreditaria, emphyteußs, 
Verpachter (fupin. ut adj.) locatus. 


Pad (das) fafeis. 
Packt (das, plur. Pacte) farcina, fafcis, fafciculus, 
Ein Packt Briefe, fafeiculus epiftolarum. 
urenpadt, meretrices. 
&d'teben (das, dimin.) fafciculus. 
Gepacket (id) habe) przf. id» pate, in fafciculos colligo. 
bie 9Baaren paden, merces in fafciculos colligere; fid) packen, moliri 
fe; fid) von Pannen packen, hinc faceffere ; pad bib, apage; packe dich 
zum Haͤncker, abi in malam crucem; du möchteft dich von mir packen, 
uin tu hinc a me is in maximam malam crucem ; zufammen padten,con- 
Bo lare; die Kleider zufammen paden, veftimenta colligere, 
ad'en (das, infin.) confarcinatio. 
epad'et pref. ich pad'eab, exonero, deonero. 
t pact bie &(el ab, onera deponit afinis, 
Abpackung (die) deoneratio. 
An aepad'et pref. ich pade an, invado, injicio manum. 
"Set Hund packt bie Leute an, canis prztereuntes mordet, 
Aufgepader praf. ich pad'eauf, fafcem folvo, it. fafciculos ingerg, 
Aufden Wagen aufpaden, conjicere farcinas in plauftrum. 
Aufpacken (das, infin.) impofitio. 
2(ufgepadtt (fupin. ut adj.) impofitus. 
Aus aepad't prat. ich pad'eaus, expono merces, 
Die Waaren auspaden, merces depromere; bet Fuhrmann packt bie 
Maaren aus, auriga merces colligatas folvit, 
Auspaden (das, infin.) explicatio. 
Auspader (bet) qui merces promit. 
Auspadung (die) mercium explicatio, 
Ausgepacket (fupin. ut adj.) exinanitus. 
Ein aus gepacktes Schiff, navis exinanitä. 
Bepackt pref. ido bepacke, farcinis onero. 
Ein gépad't præſ. ic padeein, convafo, vafa colligo, 
Sen Geräche einpacken, farcinulas colligere ; die Waren einpaden, 
mercesin or re f 
&o packe nun ben Reft ber Trauerwirtbfchaft ein, Guͤnther. 
Depone tandem triftes viduitatis reliquias, i be⸗ 


La a] Die 
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2] Die Sachen unb Waaren tveg oder verlohren haben) prf. id pac 
de cin, .aufugio. ] 
Er Dat ein gepactt, foro ceffit. 
3] p: zu geben, ftilfe ſchweigen müffen) pro: ich pacte ein; cedo, 
incor. : 
Er muß ein pacfen, comprimitur ad filentium. ' 
Eingepackt (fupin. ut adj.) confarcinatus. 
Eingepacdte Waaren, merces in fafciculos collectz. 
Sort gepackt praf. ich pad'e (mich) fort, difcedo. | 
Pace dich fort, apage ; fie mag fid) fort packen, haec hinc faceflat ; pace 
dich gleich fort, facefle hinc ocyus. 
Packt euch fort ihr böfen Triebe, Günther. 
Fugite improbi fenfus. 
Weg — præſ. ich packe weg, aufero fafces. 
Sid) weg packen, abire ; packe dich weg, apage. 
Packt (tet, a latina voce; pa&tum, fœdus. 
Ginen fadt machen, fedus facere. . 
bun (q. d. Bader, ein Fluß in Weftphalen) padera. 








alancke (die) locus palis munitus. 
alanber (navigium) navis, ex qua pilis incendiariis infeftantur urbes. 


palaft (der, plur. SDaláfte, a latina voce) palatium, domus regia, tecta magni- 


fica. 
In Paläften reicher Zeit 
Herrichen Furcht unb Gram und Neid, Güntber. 
In palatiis divitum regnant timor, zgritudo & invidia. 
Palifade (die, plur. Palifaden) ftipes cufpidatus, fudes. 
ilm etwas Dalifaden fe&en, munire aliquid acutis fudibus prxfixis. 


Palme (bie, ein Baum) palma. 


Steckpalme, aquifolia. 


“Rampe (die) | 
ISchlammpampe, homo negligens, ancilla fordida. 
-Gefchlammpanpet przf. id) Ichlammpampe. | : 
^ £'oecfcblammpampet przf. ich verfchlammpampe , lautitiis & cu- 
ediis facultates exhaurio. . 
&r bat fei —— verſchlammpampt, fortunas fuas obligurivit ; 
fein Erbgut verfihlammpampen, patrimonium per luxuriam ef- 
fundere. | " 
fDaniet (das, pro Fahn) vexillum. 
Haſenpanier, fuga. 
Das Hafenpanierergreiffen, infugamfedare. — . 
Panſchen pro pantfchen, vid. Pantſch. 


Dantb« (der, plur. Panther) panrhera, pardalis. 

pantoffel (der, quidam deducunt a voce grxea: mavloQeaAsc , quafi totus ex 
fubere, alii compofitam efle afferunt ex Ban, pro : Bein, & Toffel,Taffel, 
hinc Beintaffel, vid. collectan. etymol. Leibnitz. part. II. p. 286. ber pate 

Banduffel (funt ejusdem verba) quod falfe hodie fcribitur Pantoffel, fed 

confuetudo ita obtinuit, dicitur a Band & fax. up vel oben,quod olim fupe- 

rius necterentur, im Spradyfchaße p. 155.) crepida, fandalium. 

Einen Pantoffel verliebren, amittere alterum fandaliorum. 
Pantofflichen (das, dimin.) crepidula. 
Dantfch (der, a pantice vel a panticibus inteftinis pelliculatis & multi- 

licia volumina ceu plagellas habentibtıs : Henifchins in Lexico fub voce 
Bier, Bierpantfcher) mazeria impura , mAdida. | 2 
€: 
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Gpantfcbet Cid) habe) przf. ich pantfche, rem impuram tra&o. 
QT yer (oer, plur. fDanfet) lorica, munimentum corporis. 
Einen Panger an legen, induere loricam ; in einem Panger geben, cum lo- 
ricaambulare; er trägt einen Danger, munimento corporis utitur ; Sol⸗ 
Daten mit Pantzern, loricati milites. 
i npn (id habe) prxf. ido pantzere, lorico, lorica induo. 
id) mit Leder pangern, coriis fe loricare. 
Gepantzert (fupin. ut adj.) loricatus. 
— præſ. ich bepantzere, lorico. 





antzert (fupin. ut adj.) loricatus. 
epangert herum gehen; ambulare cum lorica. 
Entpantzʒert, præſ. ich entpantzere, dilorico, lorica exfue. 
Papegey (compofita vox ex ‘Pape, voce foni hujusavis & gep) vid Gey. 
Papier (das, plur. Papiere) charta, papyrus. 
Dünnes Papier, charta tenuis; meıßes Papier, charta candida; Papier 
‘ madyen, chartaıı conficere; gu. Papiere bringen, chartzinfcribere; ein 
S5latt Papier, foliumchartz; ein Buch Papier, chartz fcapus; ein Rieß 
Japiet, viginti chartz fcapi. 
usfchufßpapier, rejieula charta, 
£ cfcbpapier, charta bibula. 
act papier, charta emporetica. 
offpapier, charta auguftana, charta tenuior & elegantior. 
Schreibepapier, charta fcriptoria. 
St Ipapier,charta fignata. 
Gud:lpapier,charta maculata. 
Papierlein (das, dimin ) chartula. . 
ch wundre mich, mas auf bem Papierlein muß geftanden haben, miror, - 


- 


quod in chartula illa fuerit. 
Vr sek (adj ) papyraceus. 
ermeinft bu, dab ich hier mit bloßen Worten ſchrecke 
Und diefes alles bier papierne Feindfchaft feo, Aofmannsw. 
Putasne, has meas minas faltem effe chartaceas. 

Pappe (bet, aliis Breu) gluten farinaceum, maſſa farinacea, pappa. | 
2] die, was zufammen mit Pappe gemacht ift) cbarta multiplex congluti- 
nata. 

Gepappet (id) babe) przf. id) pappe, maffa farinacea glutino, conglu. 
tino. | 
An aepappt, przf. ich pappean, agglutino. 
Auf depappt, præſ. ich papp: auf, glutine farinaceo conglutino. 

Appel ie, plur. Pappeln, ein Baum) populus. 

Eine weiße Fer pel, populus alba. 

2) ein Gew he) malva. 
attenpappel, malva rofea hortenfis. 

*SafenpappeL malva fylveftris, vulgaris. 

"Araufipappel. foliis crifpis malva. 

Deblpappel, eleomalache. 

Sammtpappel, malva hirfuta. 

Dapft Ge plur. Päpfte) Papa, pontifex maximus. : : 

Der Römifche Papft, pontifex romanus, 
Don (dag) pontificatus. 
aͤpſtiſch (adj.) pontificius. 
Papfilid» (adj.) pontificius, pontificialis. 
| L 3 | paat 


166 par, Pard, Darftb, Dart. 
— —— —— EEE 
Daat (das, plur. Paare) par. 
Ein gleiches Paar, par quale; ein Paar Schelmen, geminum in fceler 
par; fie geben Paar und Paar, bini eunt; was liegt an ein Paar Tagen ? 
quid eft tantum in uno aut altero die? ein Paar bey den Köpfen nehmen, 
unum autalterum arripere ; zu Paaren treiben, in ordinein cogere, 
Biel ander Unruh zu geſchweigen, die theils das Unglück mit gebracht, 
Theils abet aud) und zwar zum öftern das liebe Paar Ao felber macht, Guͤnth. 
Curæ, quarum autores quandoque ipſi conjuges ſunt. 
Doch tritt man aus der Flitterwoche, kommt das Hauskreutz nach und nach, 
Und kreucht mit ſammt dem neuen Paare ^ Kinder , Bett und Schlafge: 
. mad, i4. 
'Tum mala domeftica una cum novis conjugibus in thorum, veftes & con- 
clave obrepunt. | 
$Ebepaar, conjuges. 
Das neue Ehepaar, novi conjuges. 
— (id) babe) præſ. ich paave, combino, conjugo. 
ich paaren, fe confociare. 
Die Liebe paart nur zivey unb zwey unb leidet nimmermehr ben dritten, 
Güntber. Duosfaltem jungit amor. 
O! Thoren, brennt doc) nicht in ungewiſſen Flammen, 
Denn was fid) paaren foll fommt vounbeclid) zufammen, idem. 
O! ftulti, nolite incerto amorc incendi, nam conjuges miro modo con- 
veniunt. 
Paaren (das, infin.) conjugatio. 
Sepaart (fupin. ut adj.) conjugatus. 
Ungepaatt, fejunctus, azygos. 
Paradies (bad) paradifus, 
Vom Paradiet bis bieher, Guͤnther. 
A paradifo usque ad noftra tempora. 
Ich babe, weil ich fchrieb, dergleichen Kunſt genoffen, 
Der leichen Eva faum im Paradies empfand, «5ofmannsu. 
Qualem Eva vix in Paradifo fentire potuit. 
Paradiefifcb (adj.) paradifiacus. 
echen, vid, Barchen. 
archim (eine Stadt im Magbdeburgifihen) Parchimum. 
archwitz (ein Ort in Schlefien) Parchvvicum. 
ardel (der,ein Thier) pardus, pardalis. 
ardon (der, terminus militaris) venia. 
DNE bitten, veniam petere; Pardon geben, veniam dare, 
atboniret (ich babe) pref. id) pardonıre, ignofco. 
Doris (bie Hauptſtadt in Franckreich) Lutetia, Parifii. 
ars, vid. Parfch. 


Parſch (der, ein Fiſch) perca; 
Kaulparſch, perca fluvialis. 
Parte (bie, plur. Parten, a latina voce, pro Theil) pars. 
Meine arte, mea pars; an eines andern Sorgen Part haben, vocari in 


partem curarum alicujus ; an eines Befümmernig Part nemen, dalorena 
alicujus dolere. 


Geacnparte,pars altera,adverfarius, 
ederparte, adverfa pars, antagonifta, 
Einem Widerpart halten, fe alicui opponere, 
Partey (bie) partes. 
ines Partey halten, ample&i partes alicujus; eines Partey verlaffen, 
alicu- 
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alicujus partes deferere ; e8 mut Feiner Partey balten, nullius par- , 
tis;effe; eines anbern Partey halten, partibus alicujus ftudere; et vers - 
theidigte deine Partey, caufam tuam defendebat; einen auf feine Pars 
teo bringen, aliquem fibi conciliare; der alle auf feine Partev bringt, 
qui omnes ad fuas partes trahit ; fid) auf eines Partey fábfagen, adjunge- 
re fealicui; nad) bem bie Parteyen gehört worden, partibus auditis; 
bie Parteyen haben fid) verglichen, inter litigantes convenit; beide Par: 
teven hören, res utrimque cagnofcere ; bie Parteyen auseinanbet fegen, 
controverfias minuere, 

* im Heurathen) conditio. 

eine gute Partey treffen fónnen, rei ejus aquam conditionem non 
habere ; er fan eine Partey treffen, wo er will, nullius conditionis non 
habet poteftatem; eine gute Parteuthun, ditiffimam virginem ducere 
uxorem; et Dat eine gute arte getan, grandi cum dote adjunxit fibi 














uxorem. 
9] pro Streiferey)) excurfio, manus militum emiflaria excurfionem fa- 
ciens. 


2m Felde gehen Partenen Beute halber aus, in expeditione fiunt excur- 
ones prædæ caufa; bie Partey zurüde halten, excurfionem repri- 
mere. 
Parteyifch (adj.) partium ftudiofus. 
Der patteyij ik, qui alicujus partis fautor eft ; et ift parteyifch, par- 
tium ftudio abripitur. 


er under medius. _ 
nparteyikch ſeyn, medium fe gerere ; bet unparteyifch ift, qui neu. 


tram in partem movetur ; et ift (tete unpartepifd) getoefen, medius 

femper & nullius partis fuit. 

Parteylich (adj.) partium ftudiofus. 
ParteylichEeit (die) partium ſtudium. j 

Unparteylichkeit, neutrarum partium ftudium. 
Partiret, przf. id) pattite. , 

Verpartiret (id) babe) pref. ich verpartite, averto, interverto,. — ; 
Das gemeine Gelb verpartiren, pecuniam publicam avertere; Gif; 
beriverck verpattiten, argentum intervertere; einen ſilbernen Becher 
verpartiren, poculum argenteum fubducere. a 
Verpartirung (bie) interverfio. 

Partifan (die, inftrumentum gladiatorium, von bem (fc. Barte) fommt auch 
Partifan, in fofern e$ ein Gewehr bedeutet, beffeu fid) die Officierer bebies 

men ; roorinnen aber bas $5 in P verwandelt worden ; vielleicht darum, weil 
den Soldaten das frantöfiiche Wort Partifan, dag ift, ein Parteygaͤnger febt 
bekannt ift, ba fie denn Partiſan für Bartifan zu fprechen gewohnt worden, 
wobey man es nin aud) zu laſſen hat, Hieronym, Freyerus in der Anweiſung 
zur deutfchen Orthographie p. 223.) bipennis, | | 

Dafch (der) reffere, tali, venus. 

Den Pafch werffen, venerem jacere ; drey Würffel find ein Paſch, tres tefle- 
rz dicuntur venus, 
Gepafchet, przf ids paſche, tabis ludo, tefleras jacto. 
Yerpafcbet, pref. ich verpafcbe, talisperdo. — 
Vieles Geld verpafchen, multum pecunix talis amitterc. 

Daß (der, plur. Päße) aditus, meatus, tranfitus. . 
Den Paß durch brechen, aditum aperire; einem ben Paß öffnen, aditurt 
alicui facere; einem ben Paß verbauen, alicui aditum claudere; der Feind 
verlegte den *Daf, hoftis nos aditu — den Paß mit — * 

4 ngo* 


Paß, Paßgeige, vid. Baß. 
Daß (adj. pro antiqua voce Baf, cujus comparativus bäffer,, hodie 


168 = paf. | 














ſtungswercken bewahren, aditum multis & magnis operibus premunire ; 
den Paß eröffnen, meatum patefacere; ich habe freven Paß, iter expeditum 
eft mihi; ben Paß befegen, iter occupare; dem Feinde ift der Paß ver- 
legt, hoftes itineri interclufi funt; einen Paß offen laffen, iter alicui da- 
re; der Paß ift unbefekt, iter vacuum eft; ein enger Paß, anguftiz, fau- 


. ces; durch einen "Dag kommen, anguftias fuperare; ben Paß befe en, prze- 


fidia in anguftiis conferre; ben Dui ftat verwahren, fauces regionis va- 


. lido munimento fepire; bet Wald, durch welchen ber Paß ins Land, fal- 


n in quo fitz funt regionis portz; bet Paß in Welſchland, pilz Ita- 


18. 
Denn wer zu vielen nafchen geht, wird endlich) aller Paß verfchnitten, Guͤnth. 
Hic aditu prohibetur, 


2] ein Zeugniß frey zu ceifen) litere commeatus, teffimonium liberetrans- 


- eunat. 


à ein gewiſſer Gang ber Pferde) gradus. OK. im 
in Pferd, fo ben Paß gehet, equus gradarius ; das Pferd geht ben Paß, 
— tolutim incedit. 


epaſſet (ich babe) præſ. ich paſſe, viam occupo, præſtolor. 
au einen paflen, alicui infidari; fie paflen auf die Feinde, hoftes prz- 
olantur. 


2] müflig auf was warten) przf. ich paffe, otiofus exfpecto. 

Er muß einige Zeit paffen, peraliquid tempus exfpectare debet; er paßt 
en Spiele, interim quiefcit, dumalii ludunt; id) pafle, prztermitto 

udum. ' 
Ich felber paffe fchon, bie iemand fommt unb fpricht, Guͤnther. 
Jpfe.jam avide exfpecto nuncium adventus tui. 
un, fprad) die Liebe: mögt ihr pallen, 
- Der Borzug hebt mich über euch, idem. 

Nunc vos otiofos fpectatores fupero. 
3] fid ſchicken) pref ich paffe, quadro, convenio. 

Es paßt zu vielen Dingen, ad multa quadrat; e$ paßt nicht, non con- 
venit. 


+4] auf einem was geben) præſ. id) pafje (auf einen) curo, alicujus ratio- 
nem habeo. 
Gr paßt nicht viel auf ihn, nauci illum facit, non moratur eum. 
aflen Cdas, infin.) curiofa exfpe&atio. 
bgepaßt, przf. ich paffeab, cundtando obfervo. 
Deqveme her ab paljen, tempus opportunum obfervare. 
Auf gepaßt, przf. ich pa(Te auf, infidior. 
Er paft dir auf, tibrinfidiatur. 
Aufpaffen (da3, infin.) infidiz. 
2fufpaffer (der) infidiator, fpeculator. 
Aufpafferinn (bie) infidiatrix. 
Aufpaffung (bie) infidie. — ' : 
Yerpafit, pref. ido verpafle, praetermitto. 
Die Zeit verpaffen, tempus prztermittere. 
Paflıret, pref. ich paffite, tranfeo, iter facio, tranfigo. 


beſſer, & fuperlativus am bäßten, hodie beten) integer , bonus, incolu- 
mis. 
Es fommt mir zu paffe, (1. e. zu — in commodum meum. 


Unpaßf (adj.abfol.) zgrotus, morbofus. 
"t iff unpaß, zgrotat. 


MPaͤßlich 
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dä (adj) — | E 
ßlich, valetudinarius, zger, imbecillus. 
ift etwas unpäßlich, levius — eft; unpaͤßlich werden, valetudi. 
ne tentari; er iſt unpaͤßlich, "valetudine incommoda eft; er befindet 
ſich unpaͤßlich, male ſe habet; er iſt unpaͤßlich worden, adverſa valetu- 
do ei incidit. | 
Unpäßlichkeit (bie) valetudo adverfa, infirma, valetudinis infir- 
mitas. 
Die Unpaͤßlichkeit bat mid) bereits zwölf Tage in dem Orte auf ges 
si , duodecimum jam diem incommoda valetudo me in hoe 
Seibesunpáflidifeit, corporis zgrotatio. - 
eibesu eit, corporis zgrotatio. 
Paffe (bie, plur. Paffen) tormentum, quod inverfo ordine oneratur. 
Daft, vid. b. " ] 
affete (bie) artocreas. | 
aftey (bie, plur. Pafteyen) propugnaculum, munitio. PL 
atbe (ber & bie, ber ein Kind aus der Taufe hebt‘) fufceptor, fponfor, 
compater. 
Wer find die Pathen ?qui funt baptifmatis teftes ? eines Kind 
cfle fponforem infanti ad facrum fontem. . DUR ſeyn, 
2 das rteugebobrne unb getaufte Kind) filius luſtricus. 
ift mein Pathe, pro eo fponfor fidei factus fum. 
Caufpatbe, idem. 
atron (bet, alatina voce) patronus, fautor. «3 
atrone (bie) involucrum pulveris nitrati. 


Daue (der, a voce Bau, hinc Bauer, i.e. qui zdificat vel colit agrum, in 
fenfu hoc etiam per p fcripta reperitur) rufßicus. 
Er führt fid) wie ein Pauer auf, rufticitatem amat; wenn man einen Pauer 


zu febr bittet, gefchwellen ihm die Stiefelg, prov. rufticus inflatur, nimium. 
cum fcepe rogatur. A 


Päuerifch (adj.) rufticanus. ^ 
Er ift bas päuerifche Leben noch gewohnt, nondum rufticos mutavit mo- 
res : 











Daud* (bie, plur. Pauden, efta Bauch, quintotus venter pretereaque 
nihil, ber Spate im Sprachfchage p. 107.) zympanum. 
i ME ſchlagen, tympana impellere; errührt die Paucke, tympana 
ulfat. 
Deerpande; tympanum caftrenfe. 
Teſſelpaucke, aheno-tympanum, tympanum zneum. 
Qe et, pref. ich paud'e, tympanum pulfo. 
aucken (das, infin.) tympani pulfatio. 
aucker (ter) tympanator , tympanifta. 
Arſchpaucker, natitundius, qui virgis puerorum nates calefacere 
confuevit. : ' 
Pow ander, tympanotriba. * 
ufcpaud'er., phthirophagus. 
Pauckerinn (bie) tympaniftria, 
Paufe (bie, plur Paufen) paufa. 
ffaufiret, pref. id) paufire, paufo. . 
Pauſirung (die) paufatio. 
Daufch (der, plur. Pauſche) res turgida. ! 3 


Alles in Paufch verfaufen, omnia fimul vendere. 
L3 . | Pauſchicht 


170 we Pauß, Pech. 


Pauſchicht (adj.) turgidus. 
Pauſchichte Röcke, fluentes tunice. 
Gepauſche (das) umbo. | 
Qiepaufcbet, pref. ich paufche, tumeo, turgeo. 
^ ie Federn paufchen, tument plumz; bie Stiefeln pauſchen, caligz fol- 
1cant. - € 


Auf gepaufcbt, pref. ich paufche auf, turgea. 


Pauß idem ac Pauſch. 
aufßicht (adj.) turgidus. 
— ampullaceu 
Yauß, vid. onu. — 


Pech (das, plur. Peche) pix. 
Schwartzes Pech, pix nigra; warmes Pech, pix calida; fläßiges Pech, pix 
fluida; hartes Ded, * dura; die Pfoften mit Peche überziehen, pice po: 
ftes inducere ; e$ wird febr heißes Pech hinein gegoilen., pix ferventiffima 

' infunditur; Pech jum Einmadyen nehmen, picea condituras uti ; fauf hoͤl⸗ 
fifches Pech, picem calidam bibito; wer *Ded) angreifft, befubelt fi, prov. 
hoc fcio pro certo, quodfi cum ftercore certo, vinco vel vincor femper 
ego maculor. i; 
an diefer Augen Pech Btieb oft mein Auge kleben, Hofmw. 

Fuis oculis mei firmiter erant aflızi. 

Pechicht (adj.) piceus. 
ibt (Kd habe) pra ich piche, plco, piceind 
Gepicht (id babe) ich piche, pico, pice induco. 
Gefäße pichen, nA picare; der Büttner piche die Fäfler, doliarius 
d picem infundit volutatque, ut omnes doliorum partee 
inantur, 
Gepicbt (fupin. ut adj.) picatus. 
Yurgepicht, — ich piche auf, picem liquefactam removeo. 
V Erpicht, prf. id erpiche. ! 
fErpict fupin. ut adj.) illifus, adhzrefcens, attentus. 
Auf die Nahrung erpicht feyn, attentum effe ad rem; et iſt auf das 
Saufen erpicht, effufus cít in vinum; der von Natur aufs Jagen 
erpicht ift, cui natura ingeneravit cupiditatem venandi; er ift bars 
auferpicht, avidus eft ad banc rem; et ift auf bie Wolluft fo etpicbt, 
bafi er fid) davon nicht abhalten läßt, ita voluptatem amat , ut vix 
abftrahi poffit; auf bie tägliche Arbeit erpicht, operi diurno in- 
tentus. 
Perpicht, pref. ich verpicbe, pico, impico, oppico. 
Die Fäller verpichen, doliapicare; die Schiffe fleißig verpichen, dili- 
genter impicare naves; eine hölßerne Kanne verpichen, cantharum 
ligneum Q Bar ; erverpicht die Ritze, rimas pice liquida linit. 
Yerpicbt t üupin, ut adj.) picatus, it. attentus. | 
Stein, wär’ auch gleich mein Sinn auffoldhen Fang erpicht, 
So traut’ id) bod) gewiß vor deiner Klugheit nicht, Guͤnther. 
S — e — omni niſu. 
gepicht, pref. ich piche su, oppico. i 
Gin Gefáfe mit Fleiß zu piden, vas diligenter oblinere & impicare. - 

Pedante (der, plur. Pedanten) infulfus do&rinz oftentator. 

**Pedander (ber) idem. 

Pedanterey (bie) mores putidi, pedantismus, infulfa literatura. 

. Peoantifd (adj.) more-infulfi literatoris. 














Pein 


4 








ein (die) dolor, cruciatus. 


Die Pein lindern, dolorem mitigare; einen zur Pein übergeben, in crucia- 
tum aliquem dare ; einem alle Pein antbun,omni cruciatu adficere aliquem; 
Stein und Pein ſchweren, Jovem lapidem jurare. 
Ich fonnte ſonder Pein nicht wohl zuruͤcke gehn, Hofm.. 
Non fine dolore oculos meos a tuis avertere poteram. 
*Peinig (adj.) criminalis. 
Gepeiniget (id) babe) ah ich peinige, torqueo, affligo, crucio. - 
Das peiniget mich, hoc torquet me ; wasihngepeiniget bat,quod eum 
afflixit; er peiniget die Leute, homines cruciatu adficit ; der bie Gott⸗ 
lofen peiniget, qui impios vexat ; zu Tode peinigen, per cruciatum ali- 
quem necare; fie peiuiaten ihn zu Tode,igni atque tormentis omnibus 
eum necabant, 
einigen (das, infin.) cruciatus. 
einiger (der) afflictor, afflictator, vexator, carnifex. 
Peinigung (die) cruciatus, vexatio, tortura. 
Gepeiniget (fupin. utadj.) cruciatus. 
Peinlich (adj.) criminalis, capitalis. 
Eine peinfid)e Klage, accufatio criminalis; einen peinlich anffagen, capi. 
talis rei aliquem reum facere; eine peinliche Stage, queftio in equuleo; 
eine peinliche Frage gegen einen an ftellen, querere tormentis; fie ftellten 
, eine peinliche Frage an, tormentis exprimebant veritateun. 
Pn (ber, quafi dicas Beißer, ein Fiſch) pacilias pifcis. 
lammpeißter, idem. 
Deitfche (bie, plur. Peitfchen) Aagrum, flagellum. 
Gnen mit der Peitſche Ihlagen, flagris aliquem cxdere; die Peitfche zur 
Hand nehmen, flagrum capere; die Peitiche beformmen, flagra pati. 
Daß jener Narr aus blinder Bosheit ein Vieh und Weib vor eins erklärt, 
a8 ift vielmehr der ſchaͤrffſten Peitsche als vielerWiederlegung werth, Guͤnt. 
zc fententia potius flagra meretur, quam refutationem. 
undepeitſche, flagellum ad caftigandum canem. 
Z&notpeit foe, flagellatio ruffica. 
Knutpeitfche, idem. 
Sepeitſchet (id) habe) pref.ich peitfche, loris cedo, difcindo flagellis. 
Die Hunde peitfihen, flagris canes cxdere. 
bd chen (dag, infin.) flagellatio. 


eitfeber (der) flagellator, vir tintinnaculus. 
Zundepeitfcber, virgarius, virgator. 
Gepeitfcbet (fupin. ut adj.) flagris cæſus. 
Ab gepeitfchet, praef. icb peitfche ab, cedo flagris. 
Er peiſchte den Zungen feinet Leichtfertigkeit wegen fiharff a6, acriter tin 
ronem malitiz caufa loris excruciabat, 
. Abpeitfchung (bie) flagellatio. 
Aus gepettfcbet, pref. ich peitfcbe aus, virgis cedo. 
Sie peitfcht den Knaben aus, puerum virgis concidit; er iff öffentlich 
ausgepeiticht worden, publice virgis laceratus eft. 
Auspeitfchen (das, infin.) flagellatio, 
Auspeitſcher (der) flagellator. 
Xuspeitfchung (die) flagellatio,fuftiarium. 
Yusgepeitfcbt Cfupin.ut adj.) virgis eæſus. 
eitz (eine Stadt in der Niederlaußnitz) Peiza. 
elfern, vid. belfern, beif, 
eller, vid. Poll, Pöller. 
deltfchen (eta Gewaͤchſe) fecuridaca. 
Pet 
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pel (ber, plur. Peltze) pellis, veſtis pellicea. 
- Den Pelß überwerffen, pellem injicere; ben fDel& ausziehen, veftem pelli- 
ceam exfuere ; den Pelß fien, veftem pelliceam confuere. 
Bruftpeltz, munimentum pectoris pelliceum. 
Suchspeltz, veftis ex corio vulpis. 
Ein Seo mit Fuchspelß gefüttert, veftis pelle vulpina interius inftru&a. 
Aeibpelts. rheno. 
Saupeltz (ein garftiger Menſch) homo falax & impudicus. 
Scbafpeltʒ/melota melotzus, pellis ovilla. 
.. Schlafpeltz, domeftica veftis. 
Sobelpelt;, pellis martis fcythicz. 
Gepeltzet (16) habe) pref ich peltze, pellem tundo. 
Ab depeltset, præſ. ich pelt3e ab, contundo fuftibus pellem. 
25eveltzet, pra. ich bepeltze, pelliculo. 
—— bie) pelliculatio. 
Peltz, pelgen, vid. Belg. 
enel ceo fuis. 
Ein grober Pengel, rupex,homo agreftis. 
2 ]ein Stüde Schraube in ber Buchdruckerey) fucula. 
Dorfpengel, merum rus. 
Gepengelt, przf. id) pengele, fuftibus cde. 
Ab gepengelt, prt. ich pengele ab, fuftibus contundo, 
Gt ift ad gepengelt worden, dorfum ejus fuftibus impletum eft. 
Peps (der, quibusdam Buß) umbilicus vel oculus pomi. 
*Perg (pro Berg, occurrit in quibusdam vocibus propriis urbium) mons. 
Ursperg (eine Abtey in Schwaben) Abbatia Urspergenfis. 
fDergement (das) membrana, pergamena. 
erle (bie, plur. Perlen) margarita, unio. 
Eine foftbare ‘Perle, margarita pretiofa ; in ben Mufcheln findet man bie 
Perlen, in conchis uniones inveniuntur. 
Übrenperle, inauris, 
Perfien - Sand) Perfia. 
Perfifch (adj.) perficus. 
Perſich, vid. Perſchke. 
Perſchke (der. aliis Perſich, Berſich) perca fluviatilis. 
Perſon p plur. Perfonen, pronunciatur plerumque Perſchon, a latina vo- 
ce) perſona. , 
Eine anfebnticbe Perfon, gravis perfona ; eine ftumme Perfon,perfona mu- 
ta; eine unbefannte fDerlon, perfona obfcura; eines Perfon vorftellen, per- 
fonam alicujustenere; fid) nad ber Perfon richten, fervire erfonz ; du 
haft nicht das Her biefe ‘Derfon vorguft/[Ien, non capiunt pe&oris tui an- 
guftix perfonam tam gravem; eine Perfon vertreten, partes alicujus fufti- 
nere ; ber junge Fuͤrſt ließ fid) bie fülje Befchreibung gedachter Perſon fo wohl 
gefallen Hofmw. prineipi juveni dulcis defcriptio hujus perfonz placebat. 
(Droensperfon, clericus, monachus. 
Rathsperſon, fenator. 
Standesperfon, fummo loco natus, admodum fpeciofa familia natus. 
Weibesperfon, foemina. 
Perfönlich (adj.) perfonalis, przfens. 
Syd) mill perfontid) mit ibm handeln, przfens cum illo agam; et ift perfön- 
[id ba, przfens adeft ; in re przfenti eft. 
Perfonlicbfeit (bie) hypoftafis. 
Peruͤcke (die, gallica vox, quam celebris po&ta a Lohenffein vocat germanice: 
ein aufaefeßtes Haar) capillamentum. peft 
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Dp eft (die, plur. Peften) pefis,pefilentia. | | 
Eine graufame Peſt, crudelis peftis ; eine verderbliche Peſt, peftis calamito- 
fa; ber bie Peft hat, quem peítis tenet; anber Peſt fterben, pefte mori ; vie: 
le finb an der Peft geftorben, multi pefte abfumti funt; die Peft von einem 
abwenden, peftem ab aliquo avertere; die Peſt hat einen und den andern 
angegriffen, peftisunum & alterum perculit; bie Peſt entftehet vor Hiße, 
peítis excalore & æſtu concipitur ;wie Peft bat Stadt und Fand befallen, 
peftilentia urit fimul urbem atque agros; eine ſchwere Peſt ausftehen,gra- 
vi peftilentia conflictari ; die Peft bat bie Stadt dde gemacht, peftilentia ci- 
vitatem internecits genere morbi depopulata eft ; die Peft reißt noch häf: 
tiger bcp ibnen ein, peftilentia eos acrius urget ; bie Sjugenb ift von ber Peft 
aufgerieben worden, juventus peftilentia amiffa eft. 

Peft (eine Stadt in Ungern) Peftum. 

Deitileng (bie, a latina voce pro Peſt) peftis, peftilentia, 

Peftilentzifch (adj.) peftilens, peftifer. 

Petarde (die, inftrumentum bellicum) exoftra, polyoftrum. 

Peterlein (ein Kraut) grietum. 
Bergpeterlein, oreofelinum. 

Petfchaft (das) annulus figillaris, figillum, apofphragifma. 

Das Siegel mit den Perichafte aufdräden , annule figillum imprimere; 
das Petſchaft des Ringes ift ein Vogel, annuli apofphragma avis eft. 

Pf (conjunctio harum literarum propria eft lingux germanicz hodiernx 
(ber Hochdeutichen) dum aliz dialectus unam illarum abjiciunt, e.g. ein 
fDetb, pro *Djerb, voces quoque nonnullas ex latina lingua receperunt 
unam illarum fimplici p aut f fcriptam e.g. porta, die Pforte, pavo, bet 
Pfau ic. quz hodie civitate germanica funt donatz ; nonnumquam muta. 
is in p" faut ff in pfe. g. getroffen, der Tropfen,gefchaffen, ber Scyä- 
prec ic. AES 

TP fao (das vel ber, pro Weeg, Fußfteig) femita. 

Sußpfad, vcftigium. 


affe cer, plur. Pfaffen, accipitur hzc vox plerumque in malo fenfu) 
facerdos, facrificulus. 
Meßpfaffe facerdos feu miffam celebrans. 
Opferpfaffe, facrificulus. 
Thumpfaffe (ein Vogel, quibusdam Gimpel) rubicilla, rubicolla, pyrrhu- 


Dfabl (ber, plur. Pfähle) palus, fudes, f ipes. 

Ein dünner Pfahl, palus exilis; ein ftarcfer Pfahl, palus validus; ein fefter 
fahl, palus folidus ; Pfähle ein ſchlagen, palos adigere ; einen an einen 
fabl binden, aliquem ad palum alligare ; der Pfahl báftt ben Nordwind 

auf, palus excipit aquilonis violentiam ; ein Zaun von wilden Holtze mit 
eingelchlagenen Pfählen, fepes ex agrefti ligno fa&ta ftatis palis; einen Ort 
bolle erlenen Pfaͤhle jchlagen, configere locum palis ulneis ; Pfaͤhle unter 
bem Waſſer ein ſchlagen, fub aqua fudes defigere; fpipig: Pfähle vor ma: 
chen, acutas fudes prfigere ; febr ſpitzige Pfaͤhle in die Erde ein ſchlagen, per⸗ 
acutos ftipites in terram defigere; einen Menſchen an einen Pfahl ſpiſſen, 
adigere (i item per medium hominem; mit bem Rammel Pfähle ein 
fehlagen, felhuca ftipitesadigere ; Pfähleeinfchlagen, feftucare ; in meinen 
vier Pfählen, inter parietes meos. 

Brücdensfabl, fublica. . — 

Bruͤckenp n ein ſchlagen, fublicas machinis adigere; ſtarcke Bruͤcken⸗ 

x —— egen, validas fublicas fubjicere. | | 
ebenpfabl, ridica. ir A. 

| Schiff: 


\ 
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Schiffpfabl, tonfilla. 
Yosflerpfabl, fublica. 
xDempfabl, palus,pedamen, pedamentum. 
3aunpfabl, fudes. 
Pfäbldyen (bas, dimin.) paxillus. 
‚Dfäpichen ein ſchlagen und was drauf legen, paxillos adigere & aliquld 
mponere. 
Deeypfablig, tripalis. 
Gepfäbler (id) babe) pref. ich pfäble, palo. 
en Wein pfählen, vites palare; der Gärther pfähle etliche Kräuter, hor- 
tulanus quasdam herbas ftatuminat. | 
Pfäblung (die) palatio, fiftucatio. 
Gepfäblt (fupin. ut adj.) pedatus, ftatuminatus. 
Ungepfäblt, non ftatuminatus. 
Ab gepfählt, prat ich pfäble ab, palis definio, palis noto, 
Bepfäblt, pref. ich bepfäble, depalo, 
Er bepfähle den Acker, agrum palis munit. 
25epfáblang (die) palatio, depalatio. 
f£ in gepfáblt, przf. ich pfäble ein, palis cireumdo. 
Er pfabft ben Garten ein, hortum fudibus cingit. 
Yerpfáblet, pr&f. ich verpfäble, claudo palis. | 
alts (bie, eine Landfchaft, a latina voce palatium, a qua etiam Palaſt 
contradte Palft vel Pals, addita litera f, ut in aliis fieri folet, fit Pfal&) 
Palatinatus. í 
" —— Pfaltz, ſuperior palatinatus; in der Pfaltz wohnen, in palatinatu 
itare. | 
2] ein Schloß darinnen) Palatium. 
X3]itt einigen Ortendas Rathhaus) Curia. 
MC fältger (der) palatinus. 
— (adj.) palatinus. 
Pfand (dag, plur. Pfänder, originem trahit a voce Band, mutata litera 


$5 in ff, hinc Pand, ut Saxones inferiores pronunciant, & addita litera f 
"T en. nam pignus eft vinculum, quo aliquis tenetur) pignus , arrba, 
arrhabo. 

Einem ben 9tocf zu Pfande nehmen, capere alicui togam pignus; etwas zu 
fande geben, aliquid pignoris loco dare ; etwas zu Pfande haben, pignori 

abere aliquid ; ein Pfand ein löfen, pignus redimere; einen butd) viele 
und große Pfänder gebunden balten, aliquem multis magnisque pignoribus 
obftri&tum tenere; einen als ein Pfand behalten, aliquem quafi pignus 
retinere ; ein Pfand auf was geben, arrham pro aliquo dare ; ein Pfand 
vor was befommen, arrhabonem proaliquo accipere; einen goldenen Be⸗ 
jet git einem Kleide zu Pfande geben, poculum aureum ad veftem pignera- 

: re; die Buͤcher vore Eſſen zu Pfande geben , libros pro cibo oppignerare ;_ 
das Pfand wieder ein löfen, repignerare ; vieles Silberwerck zu "D fanbe neh⸗ 
men, multum argenti pignerari. 

Die Pfaͤnder, bie bu mit Daft auf die Welt gebohren, Hofmannsw. 

Amoris tui pignord ate mihi nata, 

K iebespfano, amoris arrhabo. 
Bon einem em Liebespfand an nehmen, amoris àrrhabonemab aliquo ae- 
cipere. J 

Troſtpfand, ſignum folatii, 
Gott übereilte ja den Kummer mit Erbarmen, 


Und gab bít, eb er ſchlug, ein Troſtpfand in die Armen, Guͤnther. — 
eu⸗ 











Pfand, Pfann, Pfarr. 5 


DU dabat tibi, priusquam hunc triftem cafum committeret, pignus 
olatii. 

Unterpfand, arrha, arrhabo. | i 
Etwas Gelb zum Unterpfande an nehmen, parum pecuniz arrhz loco 
accipere. | t 

*Pfaͤndlich Cadj.) pigneratitius.: 
Unterpfändlich, arrhalis. . — 
@epfänder, præſ. ich pfaͤnde, pignus aufero , pigneror. 
Prander (bet) pignerator. 
fänderinn (die) pigneratrix. 
Pfändung (bie) pigneratio, pignoris capio. 
Verpfaͤndet, pre. ich verpfände, pignero, oppignero, pignori op- 


ono. 
Ein Haug verpfänden, pignerare edes ; die Bücher vor Wein verpfän: 
ben, libellos pro vino oppignerate; einen goldenen Ring aufzivangig 
Thaler verpfänden, annulum aureum ob viginti thaleros pignori Op- 
ponere; fein Bermögen zur Sicherheit feines Sohnes verpfánben, bo- 
na fua in fecuritatem filii opponere; etwas vor das Geld. verpfänden, 
aliquid pro argento arrhaboni relinquere. | : 
Verpfänder (der) qui pignori aliquid opponit, 
Verpfändung (bie) pigneratio. 
Perpfändet (fupin. ut adj.) pigneratus. 
Ulnverpfandet, pignori non oppofitus. 
Dp anne (bie, plur. Pfannen) cacabus, fartago, lebus, 
indie Pfanne fchlagen, lebeti ova immittere. - 
Bratpfanne, frictorium, fretale, fartago. 
Braupfanne, ahena braxatoria. | P. 
Bettpfanne, batillus cubicularius. 
. Breupfanne, pultarium, 
Dachypfanne (aliis Hohlziegel) imbrex. 
Dortenpfanne, fcutra, coquula. 
anne, foculus, batillus menfarius, 
Slutpfanne, batillutn, focultts. 
Das G (fen auf bet Slutpfanne waͤrmen, efcas fovere foculis ardentibus. 
Koblpfanne, foculus. _ 
"a waͤrmt das Gfjen Auf der Soblpfonne, epulas foculis ardentibus 
ovet. 
.. Rauchpfanne, acerra, thuribulum, 
Röftpfanne, fartägö. 
Saltʒpfanne, cacabus falarius. 
ärmpfanne, foculus. _ | 
ánncben (das, dimin.) cucumula. 
nnlein, idem. | 
D arr (ber, plur. Pfarren, Saxoriesirifer. dicunt Part, hinc quidam de- 
ucunt a greca voée párochus) fAcerdös, facrorum miniſter, parochus. 
2borfpfatr, paftor Poesia OE us —— d 
£anopfatr, idem. —— . 
Öberpfart, paftor primarius, ephorus, fuperintendens, 
Sstadtpfarr, oppido a facris. 
b (bie) zdes parochi, 
fatte (die) parecia , parochia, 
Z.andpfarre, parochia ruralis. 
rSepfarret, przf. id) pfarte. ) . | 
Ein gepfavvet, prx ido pfarreein, refero ad parochiam — 
| ns 








Eingepfarrt (fupin. ut adj.) quod ad parochiam fpe&ja . 
Gingepfartte Dörfer, pagi eg — 
Pfau (der, plur. Pfauen) pavo, pavus. 


Erdpfau (ein Gewaͤchſe) chamzciffus. 
Mauerpfau (eben das) hedera muraria. 


Dfebe (die, quibusdam Melone) pepe. 


Pfeffer wer) piper. 
Sanger Pfeffer, piper longum. 
Allein was folgte drauf? Serfolgung, Grimm und Neid 
Und mein gefalgner Schertz, der manches Ohr erfreut, 
vieß anbte, bie er traf, wie Pfefler in bte Nafen, Günther. 
Sales mei aliorum nares inftar piperis feriebant. 
Froſchpfeffer, batrachium. 
Oxteinpfeffer, theombrotios. 
Waflerpfeffer, hydropiper. . 
Gepfeffert (id) babe) pref. ich pfeffere, pipere condio. 

Gepfeffert (fupin. ut adj.) piperatus. 
Pfeiffe, vid. Pfiff, gepfiffen. 


feil (der, plur. Pfeile) [agirra, telum. 
Der pfeil (tet in &dultern fagitta in humero ftat ; eine große Menge Pfei⸗ 
le in die Stadt fchiffen, ingentem vim fagittarum infundere urbi; einen 
mit einem Pfeile durchs Hertze Ichiffen, transfigere cor alicujus fagitta ; der 
Pfeil ift durch ben Pantzer gegangen, fagitta per loricam adacta eft; ich bin 
vor ben Pfeilen ficher, tutus fum adverfus fagittarum ictus; einen Pfeil los 
f&iffen, telum emittere ; der Pfeil ift tief eingedrungen, telum alte penetra- 
vit; aufeinen ein Pfeil (cbiffen , alicui telum immittere; in feinem Schilde 
ſtecken hundert Pfeile, centum tela in fcuto ejus fedent ; der Pfeil bat Wie: 
— hami inſunt telo. 
Allhier verfuch’ id) nod) ob ich Dich fan erweichen 
Denn find id) keinen Feind, fo brauch’ ich feinen feil, Hofm. 
J Ubinullus hoftis eft, non opus cft telis. 
Die Lıebe ſprach: PEE 
Cid) brauche weder Pfeil nod) Bogen, Günther. 
Arcu & telo carere poſſum. 
25ranopfeiL malleolus. Ä —— 
Hrandpfeiledie Stadt an zu zinden zubereiten, malleolos ad incenden- 
dam urbem comparare. 
S.äfterpfeil, convitium. . 
Das allzeit feine Läfterpfeile nur bloß am ſchwachen Werckzeug übt, Suͤnth. 
Quod femper fexum inferiorem & imbecillem convitiis perftringie. 
Wurffpfeil, jaculum, pilum. ; 
Pfeiler (bet, plur. Pfeiler) pila, columna, fulcrum, anta. 


Steinerne Pfeiler, pile faxo inftrudtz; bie Pfeiler tragen bie gan&e aft, 
pilz totum onus fuftinent; bet eine Pfeiler bricht, altera antarum frangi- 
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tur. R ted 

Strebepfeiler (der fhief an einer Mauer indie Höhe gehet) erifma. — - 
Dfennie vel Pfennig (bet, plur. Pfenniche) nummulus, denarius, terun- 

cius. 

Ein neuer Pfennich, nummulus novus; ein goldener Pfennich, aureus num- 


mulus. ^ 





PL. 
I 


25Seicbtyfennicb, nummus confeflionalis. 
Gnadenpfennidy, nummus aureus gratiz principis teffera, 
©ottespfennich, arrha. 

Mittpfennich, loearium. 

Nothpfennig/ nummi in neceffitatem urgentem repoſiti. 
Kechenpfennich, calculus. 
Xeifepfennicb, viaticum. 
Sablpfennicb, calculus. 
Sebrpfennicb, viaticum. 











W*ripfenniger (ber) obulus. 


^ 


. Ereunpfenniget , feftertius. 
-  Sechspfenniger, obulus faxonicus, quadragefima octava imperialis 


ars. . 
Sebnpfenniger. decuffis. 
ero (das, plur. Pferde) equus , caballus. 


"in großes Pferd, equus magnus; ein gezaumtes Pferd, equus frenatus ; 
ein munteres Pferd, equusalacer; einaltes Pferd, equus vetulus; ein ma⸗ 
Pferd, equus macilentus; ein unerſchrockenes *Dferb, equus intrepi- 
us; ein angefpanntes Pferd, equus junctus; ein Pferd von mittelmäßiger 
Größe, equus media magnitudine; ein unbánbiges Pferd, equus feroci- 
tate exfultans; ein ftarcfleibiges Pferd, equus amplo corpore; ein Pferd 
mit einer breiten Bruft, equus pectore lato; ein Pferd mit harten Hufen, 
equus ungulis duris; aufs Pferd fleigen, equum afcendere; eom Pferde 
fteigen, equo defcendere ; vom Pferde fallen, ex equo cadere ; auf ein Pferd 
feßen, in equum imponere; einen aufs Pferd Deben, tollere aliquem in 
equum ; vom Pferde ben Hals brechen, cadere de equo & frangere cervi- 
ces; das Pferd ift vor Mattigkeit um gefallen, equus deficiens procubuit; 
die Pferde ziehen den Wagen, equi vehunt currum; viele Pferde halten, 
multos equuos alere; mit dem Pferde auf einen los rennen,equo concitato 
ad aliquem vehi; dem Pferde den Sporn geben, equo calcaria fubdere ; 
ergab bem ‘Pferde ben C pori, calcaribus equum incendebat ; zu Pferde 
fechten,ex equo pugnare; zu Pferde dienen,equo merere ; einem zu Pferde 
begegnen,obviam fieri alicui in equo ; mit dem’Pferde mitten unter die Feinde 
rennen, equo in cuneos hoftium evehi; das Pferd im vollem Laufe auf 
alten, equum concitatum fuftinere; ein Pferd wenden, equum conver- 
tere; et bat fid) vom Pferde auf ben Eſel geſetzt, ab equis ad afinos defcen- 
dit ;-ein Pferd tapfer tummeln, equum ftrenue circumagere ; die Pferde 
nicht abfatteln lafjen, frenatos equos flare jubere; ergeht zu Pferde, equi- 
tans iter facit; einem gefchenckten Pferde ſoll man nicht ins Maul fehen, fi 
uis dat mannos non quzrein dentibus annos. 
enu ob gleich manches Pferd ben Sattel nicht verdient, Guͤnther. 


"Licet multi equi vix ephippio digni fint. 


Allein die Tugend fábnt fic) nicht 
Nach Phaetons Gefahr und Pferden, ödem. 
Virtus non ambit Phaétontis pericula & equos, 
Deagonerpferd, equus defultorius. 
Handopferd, parippus, equus honorarius, 
Jachtpferd, equus venatui adornatus, 
KRurfchenvferd, equus rhedarius. 
Meerpferd, hippopotamus. 
Miutterpferd, equa. 
—2 veredus, equus curforius. 
eifepferd, equus viatorius, caballus. 
Keitpferd, equus fellaris, fellarius equus. 


I. Tom. . M xXitter⸗ 
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Kitterpferd equus feudalis. 
Sattelpferd, equus fellarius, qui aurigam fert. 
(Fines yum Sattelpferd abrichten, parare equum ad ephippium, 
Steckenpferd, arundo longa.  - qa 
Auf einem Steckenpferde reiten, equitare in arundine longa. 
Wagenpferd, equus vectarius, 
Waſſerpferd, hippopotamus. 
Zugpferd, equus vectarius. 
Pferdchen (bas, dimin.) equulus. 
. Mutterpferdchen, equula. 
Pferſich, quibusdam pro Pferfchke. ! 


Pferſchke (bie, plur. Pferſchken) malum perſicum. 
Pfetzen, pro $e&en, vid. Feb. 
Gepfiffen (id) Habe) preLichpfeiffe, tibia cano, tibiis canto, imperf. ih 


pfieff | 

Den Bogeln pfeiffen, avibuscanere ; man darff ihm nicht lange pfeiffen,pro- 

clivis eft; man joll nur pfeiffen, was die Leute u. bören, VM oltm 
. parit; er pfeifft aus dem legten Loche, inagone e 

Gr ſucht ein hoch Geſchlaͤcht um an bas Bret zu kommen 

Gedändt er denn fernad); er hab’ ein Weib befommen, 

So hat er eine Frau, bie nad) ben Hofen ringt, 

So bald er, wie fie pfeifft, nicht etwann tan&t und fpringt, Günther. 


- pfieff (dev) fibilus. — 
Auf eines Pfieff nicht viel geben, non tanti quidem facere aliquem. 


Pfeiffe (die) fiftula, tibia. 
Eine angenehme Pfeiffe, fuavis fiftulas eine Pfeiffe blafen, fiftulam in- 
flare; einem mit der Pfeiffe ben Thon an geben, fiftula alicui nodum mi- 
niftrare ; mit einer furgen Pfeiffe den Don geben, fiftula brevi graviufcu- 
‚ hum infpirare tonum; gu Pfeiffen febr dienliches Rohr, calamus fiftulis 
*  utiliffimus; bie Pfeiffe ans Maul fe&en , tibiam referre ad labia; bie 
Pfeiffe giebt keinen Klang, wenn man gleich, hinein bläst,tibia inflata fonum 
non refert ; bie Pfeiffe lieblid) fptefen , fcienter tibiis cantare; aus dem 
Buchsbaume toerben fo lieblid) Elingende Pfeiffen, ex buxo nafcuntur 
tam modulate canentes tibiz ; nad) eines andern Pfeiffe tangın, compo- 
nere fe totum ad voluntatem alicujus, ich will dich lehren nad) meiner 
Pfeiffe tanen, ad ingenium meum te accommodabo; et muß nad) feines 
- Vaters Pfeiffe tangen, voluntatem parentis fui exequendam habet. 
a pro Mund, quia ore cantum facimus) os. 
ie Pfeiffe ein ziehen, os a canta reprimere, fe reprimere; et 308 bie 
Pfeiffe ei, animunrcontrahebat ; et wird die Pfeiffe baein giefen, in ce 
loco animum demittet. 
Hirtenpfeiffe, fiftula paftoricia. 
Geschrei, cicuta, fiftula organica. 
Overpfeiffe, tibia transverfa, fiftula transverfaria; 
eon Med , fyrinx, canna. 
Sackpfeiffe, tibia urticularis. 
Schäferpfeiffe, fiftula paftoricia. 
Tabadspfeiffe, filtula fi&ilis, fiftula tabaci. 
Waſſerpfeiffe (ein Fiſch) merula. 
beifen (das, infin.) cantus, qui fit tibia, vel per os. 
feiffee (der) tibicen, fiftulator. j | 
Der Pfeiffer fängt an, tibicen buccas inflat; fo bald der Pfeiffer an faͤngt 
in. 
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zu pfeiffen, fimul inflat tibicen ; ber Pfeiffer foll euch indeſſen ein Luſtiges 
machen, tibiceninterea vobis delectaverit. 
Zunftpfeiffer, tibicen artifex, muficus. 
Die Kunftpfeiffer blafen ein attige$ und angenehmes Stuͤckchen, mufici 
lepidam & fuavem cantionem occipiunt. 
Sadpfeiffer, fiftulator urticularis, afcaules, pithaules. 
Stadtpfeiffer, muficus urbanus. 
Pfeitferinn (die) tibicina. 
Cyad'pfeifferinn , urticularia. 
Gepfeiffe (bas! fibilatus, fiftulatio. 
Gepfitfen (fupin. ut adj.) fiftulatus. 
An gepfiffen, prf ico vfeiffe an, exfibilo, fibilis aliquem confestor. 
Anpieiffen (das) exfibilatio. 
Anpfeiffee (der) fibilator. 
Anpfeiffung (die) exfibilatio. 
Auf gepfiffen, prat. ich pfeiffe auf, tibia cano. 
obalder ein neues Stückchen auf pfeifft, fimul novam cantionem inflat. 
Aus gepfiffen, pr=f. ich pfeiffe aus, cano, it. fibilis explodo. 
Er pfeift dich aus, te fibilisexplodit; der Wächter pfeifft aus, vigilcantu 
indicat horam. 
Yuspfeiffung (die) exfibilatio. 
Tach gepfiffen, pref. icb pfeiffenach, aliquem fibilis confe&or. 
Por gepfiffen, pref. ich pfeiffe vor, tibia przcino, 


Dfiffatins (bet, eine Art Buͤltze) bolezus, ſpongiolus. 

Ich gebe nicht einen Pfifferling bavor; non emo titivilitio, 

Pfinden, empfinden, pro entfinben, vid. fund, 

Dfin en (die, plurale, a vocegrzca zevrqxos i. e. quinquagefima fci- 
licet dies poft feftum refurrectionis Chrifti) penzecoße, feftum pensecofßale, 
Brev ſancti facrum anniverfarium. 

f5fpen , pro Pipen, vid. Pip. 

firſchke (bie idem ac Pferfchke) malum perficum. 
fict (ein Ort im Sundgau) Ferreta. 


Dflan € (bie, plur. Pflangen) planta. 
Eine grüne Pflantze, viridis planta; eine verwelckte Pflantze, planta re- 
torrida; eine eingetout&eíte Pflantze, planta rádicatas eine flanße ein fe: 
gen, plantam pangere; dieſe flanke wächft von fich felber, hec planta 
ponte nafcitur ; die Pflantze ſchißt geichtvinde in einen Stängel, planta ci- 
to in caulem erigitur; eine Pflauße befteibt nicht, tvenn fie oft verfeßt wird, 
lanta, quz Wm transfertur, non coalefcit; bie Pflanze wird von ben 
ürmern befchädiget, planta patitur verines infeftos. 
Gepflantzer (ich babe) pr&f. ich pflantze, planto, fero, depono. 
Viele Kräuter pflangen, multas herbas plantare; viele Bäume mit eiges 
ner Hand pflangen, multas arbores fua manu ferere; Kohl pflangen, 
braflicam in terram deponere; fie eansen Nöthe, rubiam tinctorum 
deponunt; die Leute pflangen Obftbäume, homines pangunt arbores 
pom Stuͤcke pflanken, tormentalocare. 
0 Amor und fein Fleıß ben Liebesſtoͤckel pflant, Günther, 
Ubi cupido amorem concitat. 
Planer (daß, infin.) plantatio. 














flantzer (bet) plantator. 
Alantzung (die) plantatio. 
Gepflantzt (fupin. ut adj.) (atus, fativus. 
x Ma Qe. 
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Gepflantzte Kraͤuter, herbæ ſatæ. 
Beyflantzet, præſ. ich bepflantze, confero. 
Ein Feld mit Kobl bepflangen, arvum braffica conferere ; eine Gegend 
mit Bäumen bepflangen, regionem arboribus conferere. 
(Ein gepflanzt, praf. ich pflantze ein, infemino, infero. 
Die Kräuter in ein feuchtes Land ein pflan&en, herbas in regionem hu- 
midam infeminare; er pflankt Bäume ein, arbores inferit. 
. $Einpflantyen (das, infin.) infitio. 
Einpflantʒer (der) infitor. 
Einpflantʒung (die) infitus, infitio. 
ingepflantzt (fupin. ut adj.) infitus, innatus, ingeneratus, 
Den Oemütbern eingepflangter Haß, odium in mentibus infitum ; 
bie Boßheit ift den Menichen von Natur eingepflangt,malitiaa natu- 
ra homini infita eft; den Menfchen eingepflangt, hominibus inna- 
tum ; bie Sparſamkeit ift dem gangen Hauſe eingepflankt, frugalitas 
familiz ingenerata eft ; eine eingepflan&te Geſchicklichkeit ingéne- 
rata dexteritas ; eine von Natur eingepflangte Freygebigkeit befigen, 
effe a natura infixz liberalitatis. 
Sort gepflantzt / pref. ich pflantze fort, propago, profemino. 
Einen Weingtod fort Ln su ien propagare ; ben Ruhm fort pflans 
en, gloriam propagare ; fein Geſchlaͤchte bis auf fünf hundert Jahre 
(t mit gleicher Tugend fort pflangen, ftirpem fuam ad fimilem virtu- 
tem prope in quingentefimum annum propagare; fein Gefchlächte 
fort‘ pflangen, profeminare familiam; etwas auf bie Nachkommen⸗ 
fdyaft fort pflanken, prodere aliquid pofteritati ; er pflangt bie Kraͤu⸗ 
tet fort, herbas ex plantario in alium locum transfert. 
Wo er (der Friede) fein Lager hat, wird Gottesfurcht geüber, 
Gerechtigkeit erbaut, Scham, Erbarfeit geliebet, 
Die Künfte fort aepflanft, Opitz. 
Ibi artes propagantur. 
' Sorepflantzen (das, infin.) propagatio. 
Sottpflantzer (der) propagator. 
ortpflantzung (die) propagatio. 
ortgepflantzt (fupin. ut adj.) propagatus. 
Sein fortgepflanfstes Geſchlaͤchte, ſtirps ejus propagata. 
Writ gepflanzt, prf. ich pflantze mit, complanto, una planta. 
Vach gepflantzt, przf. ich pflantze nach, fubfero. 
Verpflantzt, przf. ich verpflantze, transfero plantas. 
Bäume aus ber Schulenehmen und verpflanken, arbores tenellas ex 
feminario in alium locum transferre. 


Pflafte (das, plur. Pflafter, alatina voce) emplaffrum, malagma. 


Ein Pflafter auflegen, emplaftrum imponere ; er hat ein Pflafter auf liegen, 
malagına impofitum habet. 

Kenn Blut und Syugenb rufft und diß und das begehrt, 

So muf id) ihren Trieb mit einem Pflafter ftüren, Hofmw. 

$i voluptas me allicit remedio opus eft. 

Mein Freund verzeihe mir, daß ich vor deine Wunden, 

Mit allzu kuͤhner Hand ein Pflafter bringen will, idem. 

Si audax offero remedium vulneribus tuis. 

2] on Steinen) frarura, lithoftratum, pavimentum lapideum. 
Das Pflafter auf ben Gaſſen, viarum ftratura. 

Dort klang bie Laut’ und bier ein Degen 

Das Pflafter ſchrie erbaͤrmiglich, 
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Weil man auf bem und jenen Wegen, 
Das Feuer aus ben Kıefeln (trib, Guͤnther. 

Horrendum lapides edebant clamorem. 
zs £5 — lrliebeneute lacht, 
Weilein Öelehrter fid) an einen Schulfuchs macht, 
Der, wie bie Mißgunft fpricht, ver Ruthe faumentgangen; — 
Heißt das bie Hafen nicht auch auf bem Pflafter fangen ? idem. 
'" Nonne hic vana & inepta fufcipit ? 
Saupipflaſter, emplaftrum cephalicum. 
ZX&bipflafier, malagma. 
Wachspflaſter, cerotum. 
Meichpflafter, vulnerarium emplaftrum. 
Zugpflaſter, malagma epifpafticum. . 
"o (id) habe) przf. ich pflaffere, faxis fterno. 
e Stadt mit Kiejelfteinen pflaftetrt oppidum filicibus fternere; einen 
Stall pflaſtern, ftabulum lapide fternere; fie pflaftern den Weeg, viam 
lapidibus confternunt. j 
2) ne Strafe bey ben Mönnichen) prf. ich pflaftere, poplite flexo pœ- 
nasdo. 
fteen (bas, infin.) ftratura. 
flaſterer (der) lapidator. 
epflaftert (fupin. ut adj.) ftratus. 
Gin gepflafterter Weeg, via ftrata. 
Ungerflaftert, immunitus. . 
in ungepflafterter 98eeg, via immunita. j 
Benflaftert, prz(: ich bepflaftere, lapidibus viam paro, fterno, it. fple- 
niis obvolvo. | Tan 








_ Derflaftert (fupin. ut adj.) fpleniatus. ! 

Dflaum (vox ex latina voce pluma formata, hinc Plume vel Plaume 
& addita litera fmore germanico fit Pflaum, occurrit folum in compofita 
voce Pflaumfeder, pluma, vox , quz in proverbiis Garzzeri occurrit, 
Pflaumenſtreicher feyn alle falfch, plumas tergentes monftrat fi&itia gentes 
p. 9. tit. adulatio; non eft hódie, quantum fcio, in ufu) pluma. 


aume (die, plur. Pflaumen) prunum. is 

eife Pflaumen, pruna matura; gebackene Pflaumen, pruna pafla ; uns 
ifche Pflaumen, pruna hungarica ; Pflaumen auflefen, pruna legere; 
flaumen an der Sonne packen, pruna fole torrefacere. 
oßpflaume, prunumafininum. _ 

flegel,pro Flegel. | | 
egen, vid. pflog. 

flicht, vid. pfiog. | T 

fli£, vid. pfluck. 

Dflod (der, plur. Pflöce) paxillus. 


einem Pflocke bangen, paxillo pendere. i: 

—— ab) : ra ich pfläche, mateola adigo, paxillo figo. 

Einen pflöcten unb ftecfen, in vincula aliquem conjicere. 

Angepfloͤckt, pref. ich pflócte an, paxillis firmo. —— 

t pflöckt die Leinwand an, linteamenta palis affigit. 
Anpflödung (die) palis firmatio. 
Pflocken pro Flocken vid. Tip. 
Gepflo gen (ich Habe) prat ich pflege, colo, curam ago, imperf. ich pflog, 
pflag. 
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So pflag fid) Adams Haupt mit Thraͤnen um zu ſehn, Guͤnther. 


Ita Adamus lachrymabundus reſpicere ſolebat. 
*Pfleg (bet) cultus. 
Pflege (die) curatio, dieecefis. | 
u: eget (id) habe) præſ. ich pflege, curo, curam ago. 
inen Krancken fleißig pflegen, egrotum diligenter curare; er pflegt 
fid, curat cuticulam ; et pflegt bie Armen, curam pauperum agit; fei: 
ner Gefunbbeit pflegen, valetudini fervire ; ber Liebe pflegen, operari 
rebus venereis. . 
Cie pflegt, fie liebt den blöden Mann , ben viele ſchwere Fälle Fichten, 
&ntbet. - Amat virum ejusque curam gerit. 
2) gewohnt fep) przf. ich pflege, foleo, confuetus fum. 
Er pfleat alle zu tadeln, omnes reprehendere folet; er pflegt zu fagen, 
dicere folet; wie du andre mahl zu ſchreiben pflegft, ut alias fcribere ad- 
foles; es pflegen Zeichen zur Geſundheit zu feyn, figna ad falutem effe 
adfolent ; es pflegt beu zehenden Monat zu gebähren , infolere decimo 
menfe parere ; er pflegt es fo zu machen, ita moratum eft; wie insge⸗ 
mein bie Schmeichelen pfleget, ut ferme adulatio amat ; er pfleat ju der 
Zeit böfe zu werden, confuevit eo tempore fuccenfere ; fie pflegen fie 
Betrüger ju nennen, adfveverant eos fraudatores vocare; den Va⸗ 
ter zu betrügen pflegen, patrem fallere inſveviſſe. . 
Die Römer pfleaten fonft nad) überftanbnen Reifen 
Und windiger Gefahr den Waffer: Gott zu preifen, Guͤnther. 
Romani folebant confecto itinere Neptunum celebrare. 
E. : : Drum pflegft du deinen Degen, 
€», wie Ulyffes dort, mit Klugheit zu beivegen, idem. 
Ideo gladium tuum Ulyffis exemplo prudenter geris, 
Pfleger (ber) nutritor, nutricator, curator. 

Allmofenpfleger , eleemofynarius. 

Armenpfleger, ptochotrophus. 

Rirchenpfleger, templi curator. 

Kanopfleger, prefes provincie. 

Er ift Landpfleger, provincix przeft. 

Sttadepileger, urbis przfectus. 

Pflegerey (die) curatura. 
Zandpflegerey, provincie przfectura, 
flegerinn (oie) curatrix. 

*pheercbafe (bie) curatura. 
egung (die) curatio, curatura. 
Bepflegt (fupin. ut adj.) curatus. 
Verpflegt, prz. ich verpflege, alo, fuftento, enutrio. 

Er verpflegt viele Reute, multosalit ; ich bande es denen, bie mich vers 

pflegt haben, gratias ago illis, qui me aluerunt; arme Kinder vete 

pflegen, pueros pauperes fuftentare ; er verpflegt fie reichlich, copio- 
feeos enutrit. — | 

Verpflegen (das, infin.) nutricatus. 

Verpfleger (der) nutricator, altor, alumnus. 

Die Verpfleger einer hohen Schule, nutritores academiz. 
Verpflegerinn (bie) nutrix, altrix, alumna. 

Verpflegung (bie) nutricatio, victus. à 
Einem Verpflegung geben, victum alicui dare; et verfchaffte ibm 
Berpflegung, victum ei fuppeditabat. 

Verpflegt (fupin. ut adj.) nutritus. 

Pflug (ber) cultus, cultura. 
Das ijt mein Pflug, hoc eft artificium meum. 
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e womit man toas pfleat) aratrum. 
in kuͤnſtlicher Pflug, aratrum artificiofum ; ber Pflug fehneidet ein, ara- 
trum penetrat ; die Hand an ben Pflug legen, manum admovere aratro; 
mit dem’Pfluge feine Nahrung fuchen,aratro victum quzrere ; bie Klößer 
mit bem Pfluge tm drehen, glebas aratro invertere; bie Erde mit bem 
lus durchadern, folum aratro perftringere ; bie harte Erde läßt ben 
ug nicht burd), aratrum duritia foli refpuitur. 
nt (id) Habe) przf. ich pflüge, aro, aratro perftringo. 
ie Selber pflügen, agros arare; bie Dchien pflügen das Land, boves 
arant folum ; wenn die Bauern pflügen, quando ruftici terram aratro 
fubigunt; (ie pflügen, terram aratro affringunt. 
ügen (das, infin.) aratio, 
fläger (bet) arator. 
flügung (die) aratio. 
Gepflägt (fupin. ut adj.) aratus. 
Ungepflügt, non aratus, inaratus. 
Ausgepflügt, przf. ido pflüge aus, exaro. 
Er pflügt bie Difteln aus, exarat carduos. 
YAuspflügung (bie) exaratio. 
Durch gen ügt, przf. ich pflüge durch, peraro. 
Die Bauern pflügen die Erde durch, ruftici aratro perftringunt ter- 
ram. 
Durchgepflügt (fupin. ut adj.) peraratus. 
er przf. ich outcbpflüge, idem. 
fEinaepflüat, przf. ich pflüge ein, inaro. 
iff ein p En ftercus inarare ; er pflügt Stroh vor Mift ein, Ara- 
men pro ftercore inarat. 
Einpfluͤgung (die) inaratio. 
FE ingepflügt (fupın. ut adj.) inaratus. , 
Veberpflügt, pret. ich überpflüge, perfulco. 
Umgepflügt, pret ich pflágeum, perfcindo, terram aratro fubver- 
to. 


o 
— — præſ. ich umpflüge, circumaro. 
Unterpflägt, pref. ich unterpflüge, fubaro. 
Unterpfl gung (die) fubaratio. . 
Du gen , prz. ich pflügesu, exaro, circumare. 
ag Feld zu pflügen, agrum circumarare. 
Pflicht (bie, plur. Pflichten) munus, officium, partes. 
Es ift deine Pflihe,munus tuum eft; feine Pflicht in Acht nehmen, munu 
fuum exfequi ; et nimmt feine Pflicht nicht in Acht, munus non explet; 
ic) babe bit alle Pflicht geleiftet, omnia officia a me in te profe&a funt ; 
was meine Pflicht geweſen, babe id) ibm alfe geleiftet, quz mea officia fue- 
runt, omnia ci przítiti ; feiner Pflicht ein Genügen tbun, officio fatisfa- 
cere; die Örengen der Pflichten zu weit hinaus figen, fines officiorum, 
longius proferre; was meine Pflicht iff, quod mearum partium ef; . 
bie eblicbe Pfliche, jura jugalia. 
Sid) bán? an beine Treu unb fenne meine Pflicht, Hofmannsw. 
R ecordor fidelitatis tuæ & fcio officium tuum. 
Die Zeit begehrt ihr Recht unb weckt ist meine Pflicht, Guͤnther. 
Tempus jam partes officii mei excitat. 
n babe diefe Pflicht mit Rath und Fleiß verfchoben, :4. 
tudio hoc meum officium protraxi. 

2] befonberé bey ben Soldaten) juramentum, facramentum. 

inen in Pflicht nehmen, ad jus jurandum aliquem adigere; er nimmt 


die Soldaten in Pflicht, mur pu milites obligat; et Mii fe in 
4 : 


idt, 
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Pflicht, vocabat militem ad facramentum ; feine Pflicht vergeflen, facra- 
mentum negligere. 
fEbepflicbt, debitum conjugale, officium conjugale. 
fEtbpflicbt (terminus juridicus) juramentum fubje&ionis. 
E.cbnspflicbt (idem) vafallagium, juramentum Adelitatis, 
Pflicbrig (adj.) obnoxius, facramento alicui obligatus. 
Gepflichtet pr=f. id) pflichte. 
y aepflicbtet (ich habe & kin) pref. ich pflichte bey, adfentior. 
Einem in febr wichtigen Dingen ben pflichten, alicui de maximisre- 
bus adfentiri ; in bem Dinge pflichte ich bit bey, hac in re tibi ad- 
fentior ; des Rathes Meynung bey pflichten, in fenatus fenten- 
tiam ire; eines andern Rede bey pflichten, alicu jus orationi fubfcri. 
bere ; wenn id) werde meine Meinung erklären , werdet ihr mit alle 
beypflichten, declarata mea fententia vos eandem fovebitis. 
Beypflichtung (^ie) adfenfus, adftipulatio, 
Verpflichtet, prat ich verpflichte, ob igo, obftringo. 
Einen mit Gnabe verpflichten, gratia aliquem obligare; et bat mid) 
mit Wohlchaten verpflichtet, beneficiis me obligavit; wozu er mid) 
verpflichtete,ad quod me obftringebat ; fid einem auf ewig verpflich⸗ 
ten, fe alicui in perpetuum obftringere ; fid) unter einander eidlich 
verpflichten, inter fe fidem & jusjurandum dare; fid) einem zu aller 
Hochachtung verpflichten, (ibi aliquem fumma obfervantia devin- 
cire, 
Verpflichtung (bie) obligatio. 
Yecpflicbtet (fupin. ut adj.) obligatus, obnoxius, damnas. 
Mein Erbe foll verpflichtet feyn hundert Pfund Silberwerck zu ge; 
ben,damnas efto hzres meus dare uxori mez argenti pendo cen- 
tum; id) bin dazu verpflichtet, ad hoc obftrictus fum. 
,. Unverpflichtet, fide non obligatus. 
Gepflogen (fupin. ut adj.) cura tus, fuftentatus. 
Die bisher gepflogene Freundfchaft, amicitia huc usque exercitata. 
Gepfl uch et, przf. icb pflucke, decerpo. , j;* 
Bluhmen pflucfen, flores decerpere. 
Gepfluckt (fupin. ut adj.) carptus. 
Gepflädet, przf. ich pflücke, idem. 
Ab gepflüder, prof. ich pfluͤcke ab, decerpo. 
Ab Sofluder, przf. ich pflud'e ab, idem. d 
ie nuce Bluhmen ab, flores decerpebat; das Weib pfluckt Kräuter 
ab, fcemina carpit herbas ; die Kınder pflucten unreifes Obft von den 
Baͤumen ab, pueri poma cruda ex arboribus avellunt ; er pfluckt dem 
Dienenteifer einen —* ab, detruncat alam apum regi; bie Fruͤchte 
vorher ab pflucken, fructus prxcerpere. 
Abpflucung (bie) carptura, decerptio, 
Pflug, vid. Pflog. 
Orte (die, plur. Pforten) porta, janua. 


urch bie Pforte weg geben, per portam abire ; die Pforte öffnen , portam 


aperire; bie Pforte zu ſchliſſen, portam claudere; die Ottomannifche Pfor: 
te, aula turcica. . 


. ®brenpforte, arcus triumphalis. 
öllenpforte, orci oftium, acheruntis oftium. 
Schulvforte (eine Fürftenfchufe in Sachfen) Porta. 
förtchen (das, dimin.) portula. 
förtlein, idem. 





Pfoͤrtner 


Pfoſt, Dfot, Dfrím, Dfcopf, Dful. 185 
Pfoͤrtner (der) janiter. 
Pförtnerinn (die) janitriw. ' 


Dfofte (die, plur. Pfoften) pofis. 
Tbierpfofte, idem. 
Die Thierpfoften find febr feft gemacht, magna firmitate poftes fa&i (unt ; 
etwas an bie Thürpfoften an fchlagen, figere aliquid in poftibus. 
p Ofe (bie, plur, Pfoten) pes drusi. 
ie Pfoten leen, pedeslambere; ben Hund auf die Pfoten fhlagen, pedes 
canis verberare. 
: : , Spricht nie, al$ nur zumeilen, 
Wenn Galle, Gift und Zorn die Leber uͤbereilen, 
So murrt fie bey fid) ſelbſt, als wie ein Hund fid) ftellt, 
Wenn er ein Rindsgedaͤrm' in feinen Pfoten haͤltt, Rachel. 
Acfi canis duobus pedibus inteftinum bovinum tenens. 
Pfötchen (das, dimin.) pediculus. 
Haſenpfoͤtchen, pes leporinus. 
2] ein Gewächfe) lagopus. 


Pfriem ee (iue. 
Pfriemen (ber) idem. 


Pfriemo (ein Gewaͤchſe) geni/fa. 

elfche Pfriemen, fpartum vel fpartium, 
$Erdpfriemen, chamzfpartium. 

Pfrict (die Hauptftadt im Sundgau) Ferreta. 


Dfropf (der, plur. Pfropfe) furculas, it. operculum ex cortice fubereo. 
6 fet (ich habe) præſ. ich pfropfe, infero, inoculo. 

in Reiß it einen Baum pfropfen, inferere ſureulum arbori; im Fruͤh⸗ 

[inge werden bie Baͤume gepropft, verno tempore arbores inſeruntur. 

Sie pfropft auf einen Baum oft eine ſuͤſſe Frucht, Hofmw. 

Amor filveftri fcepe arbori furculos fructus dulces gerentes inferit. 
fropfen (bas, infin.) infitio. 
fropfer (ber) infitor. 

Gepfropft (fupin. ut adj.) infitus, 

Ein aevfropft, pref. ich pfropfe ein, infero. 
er u pfropft einen 3tveig ein, hortulanus inferit arbori fur- 
cuium. . 
$Einpfropfen (das, infin.) infitio. 
f£ insfropfer (der) infitor. 
Einpfropfung (die) inoculatio, infitio. 
f£ ingepfcopfet (fupin. ut adj.) infitus, infititius, inoculatus. 
Hine in gepfropfet, præſ. ich pfropfe binein, infero. 

Hineinpfropfung (bie) infitio. 
Pfruͤnde (die) prebenda, ftipendium, beneficium. 
Verpfruͤndet, praef. ich verpfründe, 
Verpfruͤndung (die) beneficii ceffatio, donatio. 


Dful (der, plur. Pfüle) Æagnum, barathrum, palus. 
Sin einem Pfule verfinden, in ftagno fubmergi. 
„öllenpful, lacus infernus. 
Dful (der, plur. Pfüle) pulvinar, pulvinarium, pulvinus, culcitra. 
Einen Pfuͤl unterlegen, fupponere pulvinum. 
Sederpfül, culcitra plumea. 
M ; Zeer⸗ 
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186 Pfund, Pfufch, Dfus, Dfu, Pic. 
Heerpfuͤl, culcitra militaris. 
Pfuͤlchen (das, dimin.) pulvinulus. : 
uno (as, plur. Pfunde) Abra, pondo , continet triginta duas femun-. 
cias (i, c. othe) vel duodecim uncias medicorum. 
Fünf Pfund Gold ftehlen, auri pondo quinque auferre ; feiner Frau bun: 
bert Pfund Silberwerck vermadyen, legare uxori argenteorum vaferum , 
centum pondo; ein halbes Pfund Fleiſch, felibra carnis; ein Pfund Ster: 
ling, libra uummorum fterlingicorum anglicorum. 
Det ibt, fo fchlecht fein Pfund aud) ıft, Guͤnther. 
Etfi exiguz fint ejus ingenii dotes. 
Schiffpfund, pondo nauticum. 
F fündig (adj.) libralis, librarius. 
Ein plündiger Fiſch, pifcis libraliss das Fleifch in pfündige Stuͤcke zer⸗ 
fchneiden, concidere carnem in libraria frufta. 
Dreypfündig, trilibris, tripondis. 
Ein dreypfündiger Fifch, pifcis trilibris. 
| Sünfpfändig, quinquelibralis, quinquelibris. 
Eine fünfpfundige Kugel, globus quinquelibralis. 
Hundertpfuͤndig centenarius. ! 
—* hundertpfuͤndiges Gewichte, pondus centenarium , centumpon- 
ium. ! 
Taufendpfändig, milliarius. 
Vierpfündig, quadrilibris. 
Zweypfuͤndig bilibris, dipondiarius. n 
m jioeephinbiaes Brot, panis bilibris; ein zweypfuͤndiges Gewichte, 
ra; 
Gepfuſchet (ber Spate p. 1452.) pref. id) pfufdye, artificium clam exerceo. 
Pfufcher (der) veteramentarius, mango, qui opificium contra jus fasque 
exercet. 
Pfufcherey (die) mangonium, exercitium artis clancularium. 
Denn warlich! welcher nur vernünftig überlegt. 
MWie mic) vor furker Zeit ein ungereimter Bogen 
Mit meiner Pfufcheren im Dichten durchgezogen, Güntber. 
Quomodo fcriptum quoddam ineptum primitias poématum meo» 
rum culpavit. ' E 
Pfufchberbaft (adj.) mangonicus. 
Pfufcherbaftig (adj.) idem. : 
Gepfufchert (id) babe) pr. ich pfufchere, mangonium exerceo. 
für. (die, plur. Pfügen, a latina voce puteus, hinc Belgz put, Julia- 
cenfes Püße dicunt, & nos Pfüße, vid. Eccard. not. inleg. fal. Tit. XLIIL. 
2) — VG Sorel bf 
ibt aus allen Pfügen trindfert, vulgus ab fe fe e. 
IY ifipfütze, palus sai rng volutabrum. — 
Pfuͤtʒicht (adj) paludofus, paluſtris. 
Ein pfuͤtz chter Ort, locus paluſtris. 


uy (interj.) pay! vah! apage. 
ihen, vid. Pech. 
Dicke vie, ein Gewehr) farifa, bata. 
Bi el (der, eine ſpitzige Haue bep den Steinbrechern) Ego. 
| 


ifel (in voce Pidelfleifh, pro Boͤckel, vid. Bock. 
ickel (in voce Pickelhering, pro Bickel) vid. Bick, Buͤckel. 


Pickling 


Dis Pit, Pins, Din, Dif Di. — ar 


— e —MÀÀ— — — o(Ó oid 
spidling, vid. Dog. | 


il ee (der, plur. Pilger) peregrinator, quiiter religionis ergo fufeipit. 
Diele Städte fuchen wir, 
Wir als Pilger auf der Erden, Büntber. 
Nos tanquam viatores in hoc mundo. 
Pilgram (ber) idem. 
Pilgramſchaft (die) peregrinatio. 
Um in des Lebens Pilgeamfchaft 
Die Reife gluͤcklich fort zu (tellen, Guͤnther. 
Ad feliciter conficiendum iter in hac peregrinatione, 
—5 (die) quz religionis ergo peregrinatur. 
ilgerfchaft (die) peregrinatio. 
Dill (die, plur. Pillen, a latina voce pilula) pzlula , catapotia. 
Grobe Pillen verſchlucken, zquo animo aliquid ferre; er bat Pillen ver: 
ſchlucken mülfen, verba acerba toleravit; einem harte Pillen zu verfchlucken 
geben, atrociffimas injurias alicui concoquendas inferre. 
Kaum batte ber galante Träumer am Briegfchen Pindus Lerm gemacht, 
Und überhaupt viel derbe Pillen bem Frauenzimmer beygehracht, Günther. 
Vix egregius ille vates inulta probrofa in foeminas dixerat. 
Hauptpillen, pilulz cephalicz. 
Pils, vid. $5il& vel Bultz. 
Pin (ein Gewaͤchſe) 
Erdpin, chamzpytis. 
Dinja (der, plur. Pinfel) penicillus , peniculus. 
Mit bem Pinfel etwas mahlen, penicillo aliquid pingere; einen Fehler 
an einem Bildemit bem Pinſel verbeffern, errorem 1maginis peniculo cor- 
rigere. 
Die Liebe ſchwieg und wies inbeffen 
Ein ungemeines Contrefey, 
An dem der Pinfel nichts vergeffen, Guͤnther. 
In quo pictoris ars infignis elucebat. 
2) ein niederträchtiner Menſch) homo more vetularmm pervicax. 
bleryinfel, penicillus pictoris. 
Gepinfelt (ic) babe) pref. ich pinfele, penicillo utor. 
2] über was Öeringes Elagen und befümmert feyn) przf. id» pinfele, ques 
ror, quirito. 
Er pinfelt ftets, femper conqueritur; et pinfelt die gantze Zeit, fempor 
habet, quod dolet ; die Ohren voll pinfeln, opplorare auribus. 
p (dag, infin.) querimenia. 
insler (ber) homo querulus. 
TP int (bet) penis. 
—— (ein Gewaͤchſe) arum. 
+Piffe (die, pro Waſſer, Seuche) lotium. 
Die kalte Piſſe, ſtranguria. 
*Gepiſſet, vref. ich piſſe (ſchlage das Waſſer ab) mingo. 
Bepißt, prxf. ich bepiſſe, commingo. 
Bepißt (fupin. ut adj.) comminctus. 
Piftole (die, plural. Piftolen, quibusdam Fauſtrohr) fclopus, fclopetum mi- 
nutius, 
2) eine gewiſſe Muͤntze) duplio. 
Pitſchier (das,plur.Pitfchiere,idemac Petfchier deducunt a voce Petſchate ex 
ngna slavonica, quz premere notat) fignum, figillum. 
Pitſchaft (das) idem. 
| | Spitíáiret 


— 


BB. Plack, Plag, Plamp, Plan, 


N 
Pitſchieret, praef. ich pitfchtere, obfigno. 
Verpitſchieret, przf. id) verpitfchiere, annulo figillum impono. 
Zu pitfchieret, praf. ich pitſchiere zu, obfigno. 
TPlad (ber, eft pro Plage) afflictio. : 
Geplader Cid) babe) pret ich plad'e, quocunque modo pecuniam com- 
quiro. 
Der Edelmann plact bie Pauern, nobilis exhaurit rufticos. 
Placet (bet) pecuniam & opes corrodens. 
A anoplad'er, devaftator. 
auernplacer, exa&or rufticorum. 
lackerey (die) infeftatio. 


age (bie, plur. Plagen) aflictio, vexatio, divexatio, curciatus, ma- 
lum. 
Eine harte Plage, acerba afflictatio ; einem von bet Plage belffen, eripere 
aliquem ex acerbi(fima vexatione; eine harte Plage aus ftehen, magnum 
cruciatum perferre; wenn id) nut diefe Plage vom Halſe hätte, utinam 
carerem hoc malo; die Plagehältt an, pertinax vis mali e(t; iſt das nicht 
eine Plage? o! forsacerba; das ift meine größte Plage, hoc me maxime 
cruciat; ein ieder hat feine Plage, quisque fuos patitur manes. 
Und was man nur fortbin vom Klofterleben fage : | 
Das Klofter und fein och ift nur bet Syugenb Plage, Zofmw. 
Monafterii jugum faltem juventutem vexat legibus. 
» « = $5epbeiner neuen Plage, 
as it ber Ehftand fonft ? 
In novo tuo cruciatu, quid vero conjugium aliud eft, quam cruciatus, 
Kanoplage, calamitas populi & totius regionis. 
Geplaget (id) babe) prec ich plage, aflligo, vexo, divexo, 
^. Ginen febr plagen, valde aliquem affligere; et bat in febr arg geplagt, 
peflime eum vexavit; fid) mit etwas plagen, aliqua re angi ; einen jeden 
plagt fein böfes Gewiffen, fuum quemque fcelus agitat. , 
Das Fieber, fo mic) plagt, ift dir genung bekannt, Zofmannsw. 
ofti febrem, qua male uror. 
Nun aber höre, welcher Vorwurff das arme Volck am meiften plat, 
Günther. Nunc vero audi, qua obje&ione populus tuus maxime an- 
gatur. 
Plager (ber) vexator. 
Plagerinn (bie) vexatrix. 
Geplaat (fupin. ut adj.) vexatus. 
Ab geplagt, przf. ich plage ab, divexo, affli&o. 
oetplaat, pref. íd»serplage, divexo. 
Plahe, pro Plaue. 
*Gep ampert & geplempert, pref.ich plempere, incaute loquer. 
Verplempert, pref. ich verplempere (mich) vaniloquio pecco, 
afi deiner Kindheit bald vom Weibernehmen träumen, 
Du möchteft fonften gar ben Jungfernmarckt verfäumen, 
Berplempre bid) fein bald du ungezogne Welt, Stoppe. 
Diffoluta juventus mature fponfalia contrahe. 
Dlan (der, plur. Pläne) area, campus. 
Auf den Plan treten, in medium prodire. 
Secbterplan, palzftra. : 
Begelplan, locus, in quo reponunt conos luforios. 
| A € — 
chiffplan, eataſtroma. 
Schiffeplan, campus jaculatorius, — — . Si 








plan, Plapp, Platt, Dias. 189 


Spielplan, luforium. Ä 
Pläne (bie) locus apertus. 

Planet (der, ein Sjeritern) planeta. 
Planetiſch (adj.) planeticus. 


Geplappert (ich habe) prat. ich plappere, blarero, garriv. 
ie plappern gerne, facile garriunt. 
lappern (das, infin ) quum blateratur. 
lapperer (der) blatero, homo garrulus. 
Beplapper (das) blateratus. 
Aus geplappert præſ. ich plappete aus, deblatero. . 
Er plappert alles bey einen Stad)baren aus, omnia vicinis deblaterat. 
Ausplappern (das, infin.) deblateratio. | 
Dee (forfan pro platt, in voce platdeutſch, pro niederdeutfch) 
eplatfcbert pref. ich platfcbere, ftrepo. 
platt (adj.) lanus, nudus, «quus. 
Ein plattes Land, regio plana; ein platter Kopf, caput nudum; ein platter 
Ort, locus zquus. 
Platte (bie, plur. Platten) planum aliquid. 
2] von Gifen) lamina, bractea tabula. 
ine füpferne Platte, tabula znea. 
5] auf bet Kopfe) calvitium, nudus capillo vertex. 
ine Platte haben, calvere; eine Platte befommen, calvefcere; einem 
eine Platte ſcheren, detondere alicui capillos; er ſchor ihm eine Platte, 
verticem capitis ejus in orbem tondebat. 
4] ein Slied an einer Säule) abacus. 
Marmelplatte, marmoris crufta. 
Geplattet (id) habe) pref. ich platte, plano, complano, lævigo. 
Die Wäfche platten, linteamina lævigare. 
Platten (das, infin.) quum aliquid lzvigatur. 
Plattner (der) bractearius, bradteator. 
Goldplattner, bractearius auri. 
Platteiße proprie Platteiſen vid. eis. 
Dla (der, plur. Pläße) locus. 


Ich habe feinen Platz, locus mihi deeft; Pla& befommen, locum nancifci; 
einem Platz laffen, locum alicui relinquere ; fid) Platz zum Bauen machen, 
expedire fibi locum ad edificandum ; ben Plaß einnehmen, locum fumere ; 
einem ben Pla& bey Tifche anmweifen, dare locum alicui ubi occumbat ; von 
feinem Plaße vertrieben werden, loco deturbari ; ben Bermahnungen Plaß 
geben, locum dare monitis; ín eines andern Plaß fe&en, in locum alterius 
fubftituere; einen Tae Erbauung einer Stadt ausfeben,oppido conden- 
do eligere fedem; fie haben nıcht Platz im Schiffe, navis eos non recipit; 
auf ben Plas bringen, in medium proferre: einem Mots machen, viam ali- 
cui dare; Pla machen, fubmovere turbam; einem Plaß zu entweichen 
eben, fui recipiendi facultatem alicui dare. 
d) Fräulein toeiate nıcht der Liebe Pla zu geben, Hofmannsw. 
Noli, o! mea, amori refiftere. 
Hier läßt dir eft bie Mißgunſt Plaß, Güntber. 
Hic tibi locum aliquando concedit invidia. 
Sie gab ber Keufchheit und der Liebe auf benden Seiten Plab unb Hand, iem, ^ 
Utrumque latus cingebant caftitas & amor. 
Geht, fag ich, endlich alle beide, 
Und räumt mir gern und gleich ben Plaß, idem. 
Difcedite & mihi locum relinquite, 








2] Der 


1900 plas. 
2] Der Platz, too eine Schlacht gehalten wird) locus pralii. 
Den Plag behalten, vincere; er behilt ben Plaß, fuperior difcedebat; auf 
dem Plage bleiben, in przlio occumbere. 
Diftelplats, carduetum. 
Sechtplag, palzftra, arena. 
Auf den Fechtplag treten, defcendere ad arenam, 
Bampfplag, idem. 
Kaufpla, forum. 
Begelplat, fphzrefterium. 
v passen Peg pum curriculum, 
£ermenplat;, locas, in quem ad arma vocatis militibus in repentino tu- 
multu coéundum. | 
Miictelplatg, medium, meditullium, 
Moufterplar, diribitorium. . 
Rennplatz, ftadium, curriculum. 
Kichtplag, locus fupplicii. 
: Rubplar, gaufilypum, quietoriunt, 
2] an einet Treppe) arcola. 
Sammelplar, colle&taculum. 
Betrübniß, *Berrounberung, Zorn, Rache und Erbarmniß atten bey ibm 
einen untufigen Sammelplab, Hofmw. variorum affectuum colluvies 
animum ejus occupaverat. 








: &chauplarz, theatrum. 
.. Eingroßer Schauplag, — theatrum; ſich gleichſam auf dem Schau⸗ 


platze ber gantzen Welt ſehen laſſen, verfari quafi in theatro orbis ter- 
rarum, | 


Schißvlatt, campus jaculatorius. 
Spatʒierp abs ambulacrum, deambulatio. 
Spielplatz, forum alatorium, luforium, ephebeum. 
Cummelplatj, campus, arena. 
Cid) auf den S&ummelpla& begeben, in campum defcendere; bet erfte 
Summelplat& des Krieges war Welfchland, prima belli arena Italia erat. 
Weideplatz, ager pafcuus. Ä 
Yoobn»lat;, feífio, locus habitationis. 
Einem einen Wohnplatz anweifen, fedem aliquam alicui attribuere. 
X Plátslein (das, dimin ) loculus. 
lats vel Plaatz (bet, plur. Pläße) ordogalanus, placenta vilior. 


plátilein (das, dimin.) placentula. 
* Zückerplaͤtzlein, facchareus paftillus. ! 
(adj. in compofitione fupereft Plaßregen) repens, velox. 
Plaͤtzlich (adj.) repens, repentinus, fubitus. 
Eın pläglidyer Fall, repens cafus ; ein plá&lidyer Aufruhr, repentinus tu · 
multus; ein pläßlicher Zorn, ira repens; auf eíne pläßliche Hr fich zutras 
. gen, repentino modo accidere ; er tft plaͤtzlich geftorben, repentina morte 
periit; eine rg Freude, fubita letitia; ein pläßlicher Tod, mors 
fubita; pläg idje Furcht, fubita formido ; ein pläßlidyer Regen, fubita- 
neus imber; dag Feuer ift plößlich ausgebrochen, vis ignis repente eru- 
pit; plaͤtzlich ein brechen, derepente irrumpere ; pláflid) fterben, dere. 
[oe exanimari ; et ift pläglic) aeftorben, repentino mortuus eft; pläß: 
. lid einen 3tatb faffen, fubito confilium capere ; bie Kriege entftehen plaͤtz⸗ 
fid) , bella fubito nafcuntur; bas Wiederfpiel bat fid plaͤtzlich geäuffert, 
raptim in contrarium mutatio facta eft ; dag Rriegsheer: ließ fid) plöglich 
feben, veftigio temporis agmen erat in eonſpectu. 
Urplaͤtzlich, idem. 
Gepla⸗ 


plas; Plau, Plaud, Plerr. 9I 


-—— — 











Geplatʒet (id) habe) præſ. ich platze, celeritate edo fonum, crepo. 
Platzen (bas, infin.) crepitus. 
Das 'Dla&en der Schläge, plagarum crepitus. 
J(ufgeplatyt praf. ich platze auf, diferepo, dirumpor, 
derplatzer pref. ich serplátze, diferepo. 
Dlaue (die, plur. Plauen) linteum craffius , fegeftre cannabinum. 
Das gröbfte Merck gibt Plauen, darein man bie SBaaren einpadt, ftu pa craf- 
fior impolita, contexta involucris farcinarum infervit. 
Plauen (eine Stadt im Vogtlande) Plavia. 


Seplaudert (id) Habe) prat. ich plaudere, garrio, blarero, blatio. 


ie plaudern gerne, facile garriunt; das hunderte ins taufenbe plaudern, 
garrire ut neque pes unquam, neque caput compareat; närrifche Dinge 
a. ftulta blaterare ; von lauter Narrenpofien plaudern, nugas bla- 
re; von was plaudern, was niehtsift, blatire, quod nunquam eft; ich 
wollte, daß fie zu plaudern aufhörten, canora voce fuatinnire temperent ; 
plaudern, was einem ins Maul kommt, dicere, quidquid in buccam venit; 
id) weiß nicht, tas er plaubert, nec caput nec pes fermonum apparet, nec 
quid dicat fcire poffum. 
Iaudern (das, infin.) loquacitas. 
lauderer (ber) homo garrulus, blatero. 
lauderey (die) loquacitas, fermones. 
lauderinn (die) lingulaca, dicacula. 
lauderbaft (adj.) loquax, garrulus. 
Ein plauderhaftes Weib, mulier loquax; bas Alter ift von Natur plau: 
peat natura fenectus loquax eft; ein plauderhafter Kerl, homo gar- 
rulus. 
Plauderbaftigkeit (bie) loquacitas , immodica lingua. 
Geplauder (bas) blateratus, garritus. 
Yus geplaudert przf. ich plaudere aus, effutio, deblatero, 
Ein Geheimniß ausplaudern, arcanum effutire; er plaudert alles unbe: 
dachtfam aus, omnia temere effutit; etwas ben denen Nachbarn ausplau- 
bern, aliquid vicinisdeblaterare ; feine Anfchläge ausplaudern, confilia 
fua enunciare. 
Ausplaudern (das, infin.) divulgatio. 
Ausplauderer (der) divulgator. 
Ausgeplaudert (fupin. ut adj.) divulgatus. 
Her geplaudert przf. ich plaudere ber, deblatero. 
Vor geplaudert pref. ich plaudere vor, obblatero. 
Toe (etm atoffer breiter Degen) gladius paulo latior. 
Plautze, idem. 
*Plautʒe (die, filefiaca plebeja vox, pro Zunge) pulmones. 
Gepläutze (das) pulmones cum annexis partibus, quæ pracifa aut exta di- 
cuntur. 
leiße (bie, ein Fluß in Meißen) Pleiffa. 
lemper, geplempert, vid plamp. 
Plente (bie, plur. Plenten) veftis levis ruftica. 


&e lerret (ih babe) prz£ ich plerre, ululo. 
lerre (das) ululatus, clamor inconditus. 
in Seplerre im Singen machen, carmen inconditum canere. 
Pleffe (eine fepe Herrichaft in Schlefien) dynaftia vel baronatus pleflenfis. 
leffen (ein Ort darinnen) Plesna. 
Pletze (bie, ein geringer Degen) enfis. 
Plicht (die, ein Theildes Schiffes) poftica pars pror. pi 
ij ins 
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, #Plintge (eine Art Gebacfenes) ex farre faracenico factum laganum. 


plitco e ee Zeug) Pfewdoholofericum, bombycinum villofum. 

och, vid. Bloc. 

Plofter (das, filefiaca vox & quidem vulgaris, a voce Blas, hinc fiievice 
Blaſt cum terminatione er blafter, plafter, plofter , anglice blifter) membra- 
na, tunica veficatoria. 


Plétse (ein Fiſch) rubellio. 

spibélid) (ut plerumque fcribitur, fed fine ratione) vid. Plag. 

Plumpos: compar. plumper, fuperl. am plumpeften) rudis & incondi- 
zus, in ſulſus. | 
Ein plumper Kerl, homo rudis & ai ye ; eine Sache plump angeeiffen, 








rem imprudentergerere ; man muß nicht plump daraufloß geben, confilio, 
non impetu opus eft. : 
Ach! hätte Seneca fo plump nicht zu genommen, W 
Das warme Bad wär’ ibm fo übel nicht Befommen , Rachel, | 
Si Seneca non tam evidenter divitiis creviffet. 


Dlump: (bie, plur. Plumpen) anzlia. 
Waſſerplumpe, cochlea. 
Geplumpet (id) habe) pref. ich plumpe, antliaaquam extraho. 
Aus geplumpt, prz. ich plumpe aus, exantlo. 


Plunder ee) fupellex levior. | 
Geplündert (id) Habe) præſ. ich pländere, fpolio, diripio, populor, de. 
opulor. 
bi Kirchen plündern, templa fpoliare; eine Stadt plündern, urbem 
diripere; der Feinde anb plündern, regionem hoftium populari; fie 
plündern viele Städte, multa oppida depopulantur ; fie haben eine Kirche 
geplündert, depeculiati funt templum; alles plündern, omnia fpoliare 
& nudare ; fie plünderten bie Stadt, urbem nudabant ; die Diebe haben 
mic) geplündert, fures me expilaverunt; die Stadt von aus ju Haus 
piuͤndern, oppidum oftiatim compilare; einen gang plündern, aliquem 
“© omni argento fpoliare & depeculiari; die Dörfer plündern, ex agris 
pr agere; bie Soldaten nicht plünbern laffen, milites a preda cos 
ibere. 
l&noern (das, infin.) fpoliatio. 
lünderer (bet) direptor, depopulator, przdator, fpoliator. 
Linderung (die) direptio, expilatio, fpoliatio. 
Gtplündert (fupin. ut adj.) fpoliatus. 
ngeplánoett, indireptus. 
Aus geplündert, pref. ich plánoere aus, exfpolio, deprztor, diripio, 
expilo, depopulor. 
Eine Stadtausplündern, urbem exfpoliare; fie pländern Stadt unb 
Kirchen aus, domos atque templa exfpoliant; fie haben alles aus ges 
plünbert, fpoliaverunt nudaveruntque omnia; fie plünberten bie 
Stadt aus, oppidum depredabantur ; eine Stadt aus plünbern, ur- — 
bem diripere; eine Stadt die Soldaten aus plünbern laffen, urbem 
militibus diripiendam dare; die Grabmable aus plündern, monu⸗ 
menta expilare ; diegangen Dörfer aus plündern, omnes pagos depo- - 
ulari; fie plünderten das Land aus, agebant predam ex agris; als - 
les um bie Stadt aus plünbern, omnia circumjecta urbi perpopu- 


lari. | 

Suspländerung (die) deprzdatio, direptio, populatio, depopu- 

. latio. à PAN 
Die 
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' Die Ausplünderungbder Städte, urbium d rzdatio ; plün: 
derung ber Landguͤter, prediorum depopulatio. — 
Ausgepluͤndert (fupin. ut adj.) defpoliatus, - | 
Inausgeplündert, indireptus, . . . | E 
tud unausgeplünderte Schloß iſt verbrannt, indirepta arx corifla. 
" vi " * 
Lürs (ein Ort in ber Schweiß) Plurium. 
óbel (der, idem ae Poͤvel) vulgus, plebs. 
eoo Cid) Babe) praf. ich pocbe, ferio, puto. 
pocht an bie Thüre, fores ferit; an bie Stubenthifrepochen, januam sul. 
táre ; ſtarck pochen, zdes arietare; mer pocht ? quis ig r niam Pa 
2] idem ac böfe feyn) præſ. ich poche, fremo. 
pocht, je jadtat. bab " * 
3] ein großes Vertrauen zu was haben, prf. ich pocbe (aufiwas) re confido, 
„‚Auf bas Gluͤcke febr pochen, fecundis nimium confidere; er 
^^ Fafkı hoc infolenter jactat. pocht darauf, 
So febr bie Grichen fonft auf ihren Vorzug pochen, Böntber. 
Licet multum fibi pretogativz tribuerint greci. 
— (das, infin.) m Miri 2: | 
pochen/ cordis palpitatio, 
É x gepoche, pref. ich pocbe ab, etilagito, pofcendo extorqueo, 
-.. Su wirt mirs nicht ab , minis nihila me acquires; er wollte e$ ab 
poo verbis minacibus atque acerbisexprimere ftudebat; ber Alte 
áft fid) nichts ab pochen, fenex duris.& afperis verbis haud inoveturs 
du irrſt, wo tu mir was ab zu pochen gedaͤnckſt, erras, fi animus cftali- 
uid mihi convicio extorquere. 
— * Ay — u | 
A pocbt, pr&f. ich pochean, pulſo. | 
Dn Nie Sodte an pochen, pultare januám; et pocht (tart an, edes arie. 
"s iterum —— are 
npochen (das; infin.) pulfatio, - j 
fer t, præſ ich Dod excito pulfando. 
r will alles erpochen, ccelum territare vult. ^ 
Der hteb had) lauter ht fernt das den Bettlern ab 
Was diefes Haus verfast, das fucht ber troß’ge Stab 
Mit ungeftümer Art beym Nachbar zu erpecben, Stoppe. TP 
Eft mendici panem oftiatim quzrentis, quod unzdomus negavit ad- al. 
terius fores eo impetuofius quzrere. " 





— 


pxro Boͤckel, vid. Bock. 

Mocken (bie, plurale, aliis Blattern) variols. ; | 

Pofel (ber, videtur a latina voce populus derivatur) plebs, vulgus, 
Der unverftändige Pöfel, plebsdniperita; der geringe Pöfel, infima-plebs; - 
der Pöfel wird durch den dois ber Obrigfeit in ben Harnifch nd sre 
plebs fuperbia magiftratuum armatur ; mit unter ben Pöfel gehören , ulti- 
mz fortis effe. ; 
Der: Böfel wird vielfeidt hiervon was hönifch fprechen , Rachel, 
om —— de er male dicet. 

„.Pöfe adj.) vulgaris. 

BA polus, 2A T LA 
YIoropoL polus arcticus, polus borealis. 


Vr polus antar&icus, polus auftralis, 
b: 1 rait) pulegiüm. Uie | 
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Bergpoley, zopyron. 
ohle (der) Polonus. 
De (der) idem. 
oblen (ein Königreid)) Polonia. 
Girofipoblen, Polonia major. 
oblnifcdb (adj.) polonicus. 
Pöller (der, plur. Pöller) 
of ter (das, plur. Polfter) pulvinar, pulvinarium, pulvinns, culcitrA. 
Ein Polfter unterlegen, pulvinar fupponere; ein ‘Polfter mit Haaren aus: 
ftopfen, pulvinum pilis farcire; fid) anf ein Polfter jegen, in pulvinario 
confidere. 
Armpolfter, cubital. 
Tifchpolfter, le&us triclinaris. 
Pólfterlein (bas, dimin.) pulvillus. 
Die Fuhrleute legen Pölfterlein unter das Kumt, aurigz muniunt helcia 
tomacibus, 
Gepolfteet (id babe) prz£ ich polftere, pulvino. 
Gepolftert (fupin. ut adj.) pulvinatus. 
expolte: (id) habe) prf. ich poltere, tumultuor, detono. 

t poltert, ira detonat; ein Schulmeifter foll nicht mit ben Knaben poltern, 
fonbern gelinde handeln, ludimagifter non debet clamitare, fed cum mode- 
ratione difeipulos inftruere. | | 
poltecbaft (adj.) tumultuofus. 

Bepolter (das) tumultus, ftrepitus. 
in &epolter machen, ftrepitum excitare. 
Ausgepoltert, pref. ich poltere aus, ira detono. 
Heraus gepoltert, pre£.ich poltere beraus;indignabundus proloquor, 
indignabundus erumpo. 
Poltze, vid. Boltz. 
Pomerantʒe (die, eine Frucht) malum aureum, pomum aurantium. 
Pommer (bet) Pomeranus. 
Pommern (ein Hertzogthum) Ducatus Pomeraniz, Pomerania. 
Sinterpommern, Pomerania ulterior. 
Vorpommern, Pomerania citerior, 
Pomp (ber) pompa, apparatus. 
aeo vid. Dlumpe. 
tDopd (der, filefiace , occurrit quoque in voce compofita Popelmann) 
denfum quid. | | ' 
Pöpel (der) idem. 
Naſenpoͤpel, narium fordes folidiores. 
Qepopelt, praf. id) popele, 
Verpopelt, pref. ich verpopele (mich) veftibus obtego me. 
oppe (die, Silefiacis Docke) pupa. 
Qt (in compofitione : bie Porfirche, locus editior templi, occurrit) 
* (quafi entpor) furfum, in altum, in fublime. 
* &]przpofitio verbi feparabilis e. g. empor fteigen, afcendere; empor 

fommen, emergere &c.) 

f£mpóret, prf. idb empóte (mich) rebello. / 

Diefe Voͤlcker empórten fi), hi populi deficiebant ab imperio; er 
macht, daß fid) die andfchaft empört, provincianı rebellatricem con- 


cit. 
f&mpóren (ba, infin.) rebellio. Ems 


* 


* 
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Empoͤrer er rebellis. "EM 
Empörung (bic) rebellio, tumultus, defe&io, feditio. 
.  €ine Empörung madjen, rebellionem conficere ; eine Empörung 
ftiften, tumultum facere; tumultuári; er richtet &mpbrung an, fe. 
ditionem concitat; e8 ent(tebet eine Empörung, feditio glifcit; er 
ftillt die Empörung, feditionem exftinguit; bie Empörung geht tole; 
ni an, recrudefcit feditio ; bie &mpórung Peftvafen,feditionem vin« - 
icarc. | 
Doct (bet, a latina voce, pro Hafen) portus. 
Poſaune (bie, plur. Pofaunen) tuba, buccina, falpix. 
Gepofaunet, prf. ich pofaune, buccino, tibicino. 
Auspofaunet, przf. ich pofauneaus, debuccino. 
+Pofel (die, pro Kegel) conus. 
ojelt, przf. id) pofele (ſchiebe bie Kegel) conis ludo, 
Offen (der) nuge, ineprie, serre; fabule, fales. 
Es find en Bofem nd merz funt nugz ; Poffen treiben, nugasagere; einen 





mit feinen Poſſen nicht anhören, non audire aliquem in nugis; fid) an ben 
un Don vergnügen, nugis dele&tari; esfindleere Worte und Poflen, verba 
ſunt & ineptiz; nichts als Poffen vornehmen, effe fervum ineptiarum 
omnium ; von ben fDofjen abftehen, gerras remittere ; tvie fommft bu auf bie 
(fen? quid ad iftas ineptias abis? mit Eindifcyen Poffen bie Bücher an füls 
en, puerilibus fabulis refercire libros; lächerliche Poffen laffen , ridicula- 
ria mittere; burd) feine Poffen Gunft erhalten, ridiculis fuis favorem ob. 
. tinere; zum Poſſen, per ridiculum ; ridiculi caufa ; einem was zum Poſſen 
* fruftrationem in quem injicere; einen offen daraus machen, rem 
eridere. 
"^ Baudelpoflen, præſtigiæ. 
Was giebt ber SBertviG nicht vor Gauckelpoſſen an? Guͤnther. 
Quantas przftigias audet curiofitas ? 
i offen, neniz, nugz. 
O! Kinder aufergiehen find feine Kinderpofien, Stoppe. 
Eheu! educatio liberorum non eft res puerilis. 
ffen, nugz, ineptiz, gerrz. 
Es find lauter Starrenpoffen, merz funt nugz ; Narrenpoffen treiben,nu- 
asagere; an Narrenpoſſen und Fabeln fid) vergnügen , ineptiis & fabu- 
is duci; die größten arrenpoflen, gerræ maximz; was erzählft bu mie 
vor Nartenpofjen ? quas tu mihi tricas narras? Starcenpoffen treiben, 
ineptire. . 
Satanspoffen, preftigie diabolicz. | 
Beſcheiden heißt man affectirt, die nettften Briefe Satanspoffen Guͤnth. 
Literz elegariter exaratæ ex orco proficifei dicuntur. . 
Poffenbaft (adj) nugatorius, jocularis, joculatorius. 
Poflenbaftig (adj.)idem. _ 
po enbaftisfeit (die) nugacitas. — 
Poßierlich (adj.) jocularis, ridiculus, ludicris. 
poft (bie, plur. Poften) eurfus publicus,cur fus vehicularis, veredi. 
Aufder Poft £ommen, curfu publico advehi; ich habe mid) ber poft bedient, 
-: xürfus publicus mihi ufui fuit ; et it mit ber Poft tommen, veredis huc ve- 
Eus eſt; bie Poft nehmen, veredis equis curare; er fommıt auf ber Poft, 
venit per equos difpofitos; er bedient ſich der reitenben Poft, citatis equis 
roficifcitur; auf ber Poft Tag und Nacht fort gehen, continuato &node 
dicitinere atque mutatis ad celeritatem jumentis ad aliquem contende. 
re; bie Poften geben ungewiß, dubii ancipitesque tabellariorum curfus 
- funt; trinck nicht aufder Poft, lente & cum otio bibe. | 
I N a 2]pro: 
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2] pro: Poſthaus) manfıo curforum publicorum, veredorum diverſorium. 


3| pro Nachricht) nuncius, relatio. 
* fpoft befommen, nuncium accipere ; einem eine gute Poft bringen, nunciare 
alicui nuncium exoptabilem; et hat oft vom Haufe, nuncius ei domo ve- 
nit; fDoft erivarten, nuncium ab aliquo exfpe&tare ; ich babe eine fröhliche 
Poſt erhalten, nuncius letus mihi allatus ei ; e$ láuft eine Poft Über die an: 
^. dere ein, meliores nobis adferuntur nuncii; wer hat dir davon Poft ge- 
bracht ? quis te hac de re certiorem fecit? er wurde mit foldyer Poft berich- 
tet, eo nuncio certior fiebat; du bringſt mir eine angenehme Do. volupta- 
. tem magnam mihi nuncias. 
4 der Ort, wo ein oder mehr Soldaten zu ftehen fommen) /Zazio.— 
fta 








ie Soldaten find alle aufihren Poften fiehen geblieben,quisque militum im 

tione manfit. , — 
Geldpoft, fummz. — 

Ccbnedtenpoft, gradus teftudinarius. 

+. Poften (ber, plur. Poſten) ftatio, locus, partes. : 
Ohne Befehl des Feldherens von feinem Poſten weg geben , injufft impe. 
ratoris de ftatione decedere; auf feinem Poften (tille liegen, fuo. fe loco 
tenere ; feinen Poften verlaffen,a leco decedere ; feinen Poften behaupten, 
locum tenere; fid von einem Poften Meifter machen, locum aliquem 
occupare ; einem feinen getoifjen Poften zur Beſchuͤtzung der Stadt an 
tveifen,certas alicui partes ad cuftodiam urbis attribuere; die Poſten be⸗ 
fegen, prefidium quoddam occupare. 

. Poffirt (id) babe) prf. ich poftire, confedeo, confifto, occupo. 

Sid) unten an einen Berg poftiren, fub montem confidere; er poffirt fid) 
auf eine Höhe, locis fuperioribus confiftit; fid) wo poftiren, locum ali. 
quem occupare ; das Kriegsvold aufbie Hohe poftiren, copias in collibus 
exponere; erat bas Bold an das Ufer bes Flufles poflirt, copias ad ri- 
pam flüminis difpofuit. 
Poſtirt (fupin. ut adj.' difpofitus. 

Zu oberft anf bem Berge po(tirt fen, fummum jugum tenere. 

1Pott (ber, aliis Topf, vide etiam Bott) olla. 
YTachtpotr, matula. - 

.; Pifipott, idem. | Z 

tacbt (bie, vel eft a voce prangen,q.d.bie Prangt,elifa litera n bie Pragt, 

: preocvis fDrang,vel eft pro bracht,ab antiqua voce gebrochen,olim fplen- 

. dere notante, ut clar. Vachterus vult in glofl. german.) vid. Prang. 

Prag (die Hauptftadt in Böhmen) Praga. 

„Prager (ber) Pragenfis. 

Bepraget (ich habe) przf. ich präge, nummos cudo, pecuniam figne.. 
Ans Herke prägen, cordi inferibere. 
Bepräge (das) fignum, infcriptio. | 

a$ Gepráae des Geldes, nota monetz. 
Geprägt (fupin. ut adj.) fignatus. 
né Herke geprägt. fenn,in venis medullisque infidere. 

. in geprägt, pref. ich präge ein, inculco. 

^  $Bingeprägt (fupin. ut adj.) infculptus. ] 

Dem Gmuͤthe eingeprägt, animo infculptus ; in Gold eingeprägt, au- 

: ro incufus ; dein Andäncen ift mir zu tied eingeprägt, tui memoria fir- 

: miter animo meo adhzret. J 

Aus meinem Auge Bat dein Auge fchon gelefen, - 

s Mas fid) vor Liebesfchrift hier eingeprägt befand, X5ofmannstm. 


Ex oculis meis legere potuifti, quz fit animi mei fententia. 


Hinein geprägt, prf. id) präge binein, infculpo. 


3 Li 


* 


Praͤlat 


^ prat, peall; 107 
Prälat (bet) antiftes, præſul. 
Gp rüble: (id) habe) prz. ich prable,glorior, ofßenzo, gloria & pradicatio- 


ne fe efferre. 
Meit feinen Kleidern prab[en, veftibus fuis gloriari; er prabít febr mit fei: 
nenn Reichebune, de divitiis fuis intolerantiffime gloriatur; er prabít, daß 
er alle Laͤnder durchreifet, fe omnes provincias peragrafle gloriatur; et 
prahlt febr, magnifice oftentat; ungewöhnlic) —— fe infolentius jacta- 
re; tvet fo prablt, qui tantas inanes flat glorias; er prabít mit bem Gele, 
venditat fe nummis ; et prablt thoͤricht, laudat venditatque fe inepte glo- 
riofus; er prablt mit bem Ringe,annulo ad oftentationem utitur; er prablt, 
daß ihn iedermann ausfad)t, cum irrifione audientium imitatur militem 
gloriofum; er prabít nicht, nihil unquam neque infolens neque gloriofum 
€x ore ejus exit. 
Prablen (bas, infin.) ja&atio. 
Biel Prahlens machen, ampullas loqui. 
It, fprad) das Gluͤcke, mit dem Prablen, 
ein freyes Maul ift fo befannt, Guͤnther. 
„... Noli inanes flare glorias. 
Prabler (der) jactator, oftentator, magnidicus, gloriofus. 
Nach btefem fab id) emen Prahler, 
Dem Marckt unb Weeg zu enge fchien, idem. 
Poft hunc gloriator in confpectum veniebat. 
Prablerey (die) jactatio, oftentatio, venditatio. 
Eine Prahlerey mit bem Reichthume, divitiarum jactatio ; eine unge: 
meine Prahlerey, oftentatio infolens ; eine Prahlerey mit der Gelehr; 
‚Jamfeit, eruditionis oftentatio ; e$ gefchieht ohne Prahleren, fine ven. 
ditatione fit; eines andern Prablerey nicht leiden fonnen,verba magni- 
fica alicujus ferre non poffe. 
e 5 5c —fRitbiefemallen fónnt ich fchon 
Gud) unb bie falfche Prahlerey, ihr blinden Spötter, leicht befchämen, sa. 
Hifce omnibus facile poflem falfam veftram ja&tantiam refutare. 
: : : P denn too er iu Geſellſchaft war, 
Damufte Dofe, Stoc und Uhr den Fingern fete zu fpielen machen, 
Um nut ber Dinge Prahleren zu fhäßen oder zu belachen, idem. 
— harum rerum vel pretium poflit conſtitui vel earum jactantia de- 
rideri. 


eri jio (bie) jactatrix. 
rableriſch (adj ) ja&tabundus, phaleratus, ventofus. - 
Ein prahlerifcher Menfch, homo jactabundus ; prahlerifche Steben,ver- 
.2. ba phalerata. 
Prablhaft (adj.) jactabundus, gloriabundus. 
Pr ftig (adj.) idem. 
Gepr allet (id bin) pref. ich palle, refulro. 
urüce prallen, repercuti; er ſchlug ihn, baf et zuruͤcke prafite, verberabat 
illum, ut refultaret. _ u ’ 
^ Pelle (bie) inftrumentum, quo aliquid in altum vibratur & ja&itatur. ? 
Gepraͤllet (id habe) pref.ich prälle, vibro, ja&ito. — : 
üchfe prällen, vulpes in altum excutere, vulpes in a&ra jactitare. 
An geprällt, pref. ich prällean, illidor, impingor. J 
Prallung (bie) repercuſſio. 
Zuruͤckprallung, repercuffus. 
Prame (die, plur. Pramen, navigii genus) navis vectoria ad ufum belli ac- 
commodata. | |) 
à = N E! . Be: 








an 


1 





I8 Prang, Prof. : 








à; * " 
Gepran Get (ich Habe) pref. ich prange, magnifice incedo, fuperbio, oftento. 


Sen, ba bie Tugend meint 
ie fey ben Künften aud) nicht feind 
Und prange getn in ihren Bildern, Gäntber. 
Dum vero virtus profitetur fe non effe hoftem mufarum atque in illarutu 
imaginibus libenter apparere. 
Prangen (das, infin.) oftentatio. | 
3 Giegbrangen (aliis Triumph) triumphus. 
Geſiegpranget, prf. id) fiegprange, triumpho. 
Pranger (der) oftentator. 


4 em unehrlicher Ort, wohin Leute zur Strafe geftelft werden, bie Staub: 
äule) numella, palus. | 


! 


Einen an ben Pranger ftellen, ad palum deligare aliquem. td 
Prangerinn (die) oftentatrix. 
Pracht (bie, elifa litera n, pro Prangt) faftus, pompa, magnificentia, 
Er führt große Pracht, magna pompa utitur; mit der Sieidung Draht 
treiben, nimio veftium luxu uti ; eine Pracht feben laffen, magnificen. 
tiam adhibere ; bie Pracht ber Kleider, fplendor veftium; obne aͤuſerli⸗ 
che Pracht, fine externo fplendore. | 
Kein Auge fennt allhier bie Hoheit deiner Pracht, Hofmw. 
Nullus oculus hic majeftatem tuam fatis agnofcit. 
Was bilfft euch aller Staat unb Pracht? 
Wenn Flecken im Getoiffen kleben, Guͤnther. 
Quid juvat pompa externa? 
Prächtig (adj.) magnificus, fplendidus. * 
Ein prächtiger Schauplaß,theatrum magnificum ; febr prächtige Haͤu⸗ 
fer, edificia magnificentiffima; etwas mit einem prächtigen Auspu 
zieren, magnifico ornatu adornare aliquid; eine prächtige Kleidung, 
veflitus magnificus & przclarus; ein prächtige Bette,le&tus fplendi- 
dus; ein prächtiges Gezelt, omni luxu & opulentia inftru&um taber. 
naculum; er führt fid) prächtig auf, munditiem affluentem aff: ts 
fib prächtig ftellen, magnifice fe efferre; bie Gafteren prächtig an 
leri magnifice & fplendide convivium ornare; das Tafelgemach pr d: 
tig auf pußen, triclinium ample & magnifice exornare. 
Die Ehre gleichet fid den prächtigen Cypreſſen, Zofmm. 
. Honor cypreflis fuperbis fimilis eft. 
Du toill(t unb brauchft feín prächtig Schmeicheln, Guͤnther. 
Non eges.adulatione fplendida. 
Mr He (das) pompa, ambitus, ambitio, magnificentia, 
ich mit großem Gepráuge fefen laffen, extra modum fumtu & magnifi. 
centia prodire ; Gepránge lieben , diligere magnificentiam, 
fÉbrenaepránde, pompa. | | 
Zicchengepränge,czrimoniz. , 
&eidoengepránge, funeris pompa. 
Gieggeptänge, triumphus. 


expraffe (id) habe) pref. ich praſſe, laute vivo, luxurior, luxuria diffue, 
Yt " 


praßt ftets, femper luxu fluit. 

beafen (das, infin.) heluatio, 

taffer (bet) heluo, gurges, vorago. 
Bepraßt (fupin. ut adj.) luxuria plenus. 
Verpraßt, prz ich verpraffe, obligurio, dilapido, degulo. 

Sein vättrliches SBermbgen verpraſſen, bona patria obligurire; et vers 

praßt alldas Seinige, bona fiia dilapidat; dag Seinige mit ben Kuren 

verpraffen, bona fia cum meretricibus confumere. | 


^ 
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Verpraſſen (das, infin.) quum obliguritur. 
Verpraſſer (ber) profligator. 
raufen, vid. Braus. 
redig (eſt vox latina przdico, a qua defcendunt fequentes.) 
edicht (bie) concio, oratio facra pro concione, fermo facer. 
Eine Predicht Halten, habere fermonem facrum; er tut eine Predicht, 
orationem facram habet. 


> edicht, concio aufpicalis. 
St 








g 
ine Anzugspredicht halten, concionem aufpicalem habere. 
übpredicht, concio matutina. 
Grabpredicht, concio funebris. 
K.eicbenpreoicbt, concio funebris, laudatio funebris. 
Lobpredicht, laudatio. 
e em (ich habe) przf. ich predige, concionor, concionem habeo. 
et Pfarr prebiget, paftor concionatur; das Wort Gottes predigen, 
verbum divinum prxdicare ; den Tauben predigen, furdo narrare fabu- 
lam ; ben 93erftánbigen ift gut predigen, fapienti fat dictum. 
Sie predigte nod) bieje Lehren, bie Welt bat auch ein Himmelreih, Guͤnth. 
Atque has quoque adjungebat admonitiones. 
— (das, infin.) concionatio. 
tediger (der) concionator, orator ecclefiafticus, 
^ Der Prediger Salamonis, ecclefiaftes. 
Seldprediger, przco caftrenfis. 
Oberfelöprediger, concionator caftrenfis primarius. 
rediger, concionator aulicus, qui eft a concionibus aulicis. 
betbofprebider , fummus facrorum aulicorum. 
Ein gepreoiget, przt id» predige ein, inculco. 
Einpredigung (bie) inculcatio. 
Pregel (ein Fluß in Preußen) Pregela. 
Gepregelt, przf. ich pregele, frigo. 
Bepregelt (fupin. ut adj.) frictus. 
regen, vid. Drag. 
reis (ber) vid. prie. 
tei, pro preis, vid. pris. 

Preig (adj. do&iff. Eccard. in notis ad leges falicas p. t5. latinum barba- 
rum pria, gall. prife, captio, quod capitur; prifo, gallis prifon, carcer; 
Ee imprifonare, gallis emprifoner, incarcerare ; ab eodem ver- 

eft noftra locutio, etwas Preiß machen, h. e. facere, ut quilibet eapere 
vel fibi attribuere petfit.) communis. 
Preiß geben, ad predam proponere; eine Stadt Preiß geben, urbem di- 
reptioni relinquere; etwas ben Soldaten Preiß geben, aliquam predam 
concedere militibus ; diefe Stadt Dat er nicht Preiß gegeben, hanc urbem 
non dedit diripiendam ; das Seinige Preiß geben, non iımpedire, quo mi- 
nus rebus fuis fruatur, quibus quis velit. 

hdi vid. Prall. 
remfe, pro Bremfe. 

Prenslau (eine Stadt in ber Marc Brandenburg) Prenlovia. 


Dreffe (bie, plur. Preſſen) zoreular, prelum. 
Das Buch i(t unter der Prefle, liber comprimitur. 
©eblpreffe, torculum olearium, 
Papierpreffe, prelum. 
MWeinpreffe, torculum, torcular. 
Preßbaft (adj.) preffus,coactus. 
Y NA Bu 


aco Preß, Dres, Preuß, Pris. 
| —— (id) Habe) præſ.ich preſſe, prelo premo. 
ein preflen, uvas premere ; aus einem Gelb preſſen, pecuniam ab ali. 
quo cogere; etwas aus einem preffen, extorquere aliquid ex aliquo; zu⸗ 
ſammen preffen , condenfare aliquid; et preft das Tuch gufammten, pan 
num comprimit. sd 
NRNun inf ftatt der Danckbarkeit, daß er mein Erbtheil aus gezehret, 
Die Oxillen und den Grolf entgelten, womit ihn Noch und Armuth 
0. preßt, Güntber. re 
Curz quibusrerum otinium inopia atque paüpertas eum opprimunt. 
2] terminus militaris nauticus) prz ich preffe, conquiro, coge. -, 
Der König ließ viel Volck preifen, rex multos nautas cogebat. ‘ 
been (das, infin.) preflura, | 
reſſung (die) preflus, preſſura. 
Zuſammenpreſſung den(atio; p 
UC GO: prefit (füpin. ut adj.) preftus. 
-. , Oufammendeprefit , compreflus, 
Je geprefit, pref. ich preſſe ab, exprimo. . 
Er profite mir Geld mit Gewalt ab/ nummos via meexprimebat. 
us gepreft, przf. ich preffe aus, exprimo, extorqueo. . : 
Dem Panbmanne mit Gewalt Geld aus prefien, ruftico vi pecuniam 
SI eres den: Armen mit feiner Gewalt etivas aus preflen formen, 
nihil amiferis ulla vi extorquere poffe ; die Wahrheit einem aus pref, 
fen, veritatem alicui extorquere; es preft mit Sbránen aus, excutit 
mihilacrymas. i 
Auspteſſen Cdas, infin.) preffura. 
usprefler (ber) expreflor, extortor. 
Jfuspre(fang (bie) expreffio, preflura. » 
Die Auspreflung bes Honichs, expreflio mellis. 
Ausgepreßt (fupin. ut adj.) expreffus. , eo 
eraus gepreßt, przf. ich pre(fe beraus, exprimo, extorqueo. 
Er preBt ihm alles Gelb heraus, extorquet ab illo omnes mum- 
mos. — 





Herauspreſſung (bie) expreffio, expreſſus. 
Berausgepreßt (fupin. ut adj.) expreſſus i 

Kin geprefit, prf, ido preffe ein, coarcto, coamgufto. : - 
...) deeflung (die) ärdtatio. h ; 
fErpre(fet, przf. id» erprefle, extorqueo. : 


t bat fein ganges Vermögen von den Untertbanen etpreft, bona fua 
fubditis extorfit; etiva von armen Leuten erpreffen, exprimere ali- 
quid ab egentibus. j 
gu epreffafug (bie) extorfip. 
Erpreßt (fupin. ut adj.) extortus, ; 


Presa (bie, plur. Pretzeln) ira. 


Preuße (bet, plur. Preußen) boruffus, 
reußen (eine Landſchaft) Boruſſia, Pruſſa. à 
Reußiſch (adj.) boruffiacus, | 
Prille, pro Brig, -— ! 


Bepriefen (ich Habe) pret. ich preife, predico, laudo, celebro. 


Einen vor glückfälig preifen, predicare aliquem fortunatum vieles an ei: 
‚nem preifen, multa & honorate & magnifice predicare ; er hat es ſehr aes 
priefen, valde hoc laudavit ; der etwas ſehr preist, qui aliquid magnis lau- 
. dibus celebrat; einen feelig preifen, divinis aliquem ornare laudibus; 
man muß deinen Fleiß und Mühe preifen, laudandi funt conatus tui. 5$ 





-Preifung (die) celebratio, 


2 A Deiftet 07 208 


Ich ſchaͤtzte, lobt’ und pries das Ufer um den Belt, Guͤnth. 





» Laudabam atque extollebam littora fepieqitionis 


Die Römer pfleaten fonft nach überftanbnen Reifen, 

Und würdiger Gefahr ben Maffergott zu preifen, idem. 

Romani confecto itinere periculofo Neptunum folebant celebrare. 

Und wann fid) bann und wann eia Weib n or und Kiel gefchickt ers 

wieſen, 

Es vor ein ſchoͤnes Ungeheur und Blendwerck der Natur geprieſen, idem. 

Fortes & eruditas feminas pro pulchro quodam monſtro aut naturz ludi- 

brio habuiftis. 

Preis (ber) gloria, przmium, palma. | 
Preis erlangen, gloriam confequi; ben Preis hat er daher erhalten, ex 
eo ipfi nobilitas & gloria nata eft; einem feinen Preis nicht gönnen, 
glorie alicujus invidere; nichts als Preis fuchen, glorix uni fe de- 
voviffe ; nad) Preife ftreben, gloria ferri ; einen Preis auf fegen, prz- 
mium proponere; einem den Preis zu theilen, alicui premium tri- 
buere; ‘Preis davon tragen, palmam ferre; den Preis befommen, 

ani accipere; er befáltt.ben Preis;primas fert; er bat den: beften 
reis befommen, brabeum accepit. —— bg 
‚By ber Werth eines Dinges pretium, valor, zftimatio. — 
mas um: einen geringen Preis verkaufen, vendere aliquid parvo pre. 
tio; einem Dinge einen gewiſſen Preis ſetzen, certum pretium rei confti- 
fuere; den Preis erhöhen;pretium reraccendere 5: der Preis der Güter ift 
gantz gefallen, pretia prediorum jacent; e$ bat feinen Preis, extra pre- 
tium eft; in ſchlechtem Preiſe ſeyn exigui pretiiefle; ben Preisdes Ge⸗ 
treides fteigern,annonam accendere. CAES 
Er fenntber Wiſſenſchaften Preis; Guͤnther. 
Probe agnofcit præſtantiam literarum. 
Ehrenpreis (ein Gewaͤchſe) veronica. 
**Mißpreis, contemtus. aiio: MM 
Gemifipreifet, prf. ich mißpreiſe, contemno. 
Preislich (adj ) gloriofus, laudabilis, laude dignus. 


() 


e + 


Eine preislid)e That, actio laude digna. , , 
Bepreifet (id) habe) pref. ich preife, laudo, predico. vide primiti. 
vum, j , 
reifen (bas, infin.) praedicatio. 
eiſer (ber) laudator. 


-: An geptiefen, przf. ido preife an, infinuo, commendo. 


Priefe (bie, terminus nauticus) navis intercepta. 


1 


Priſter (der, plur. Priſter, deducunt a voce: Presbyter, fed cur rion 


voce gepriefen ? ab inufitato adjectivo pries, celebrans, przdicans, com- 


"parat. priefer, & fuperlat. am priefeften, contr. prifte, bet Prifter, qui pre 


omnibus celebrat.) facerdos, [acrorum antiftes 


Ein anſehnlicher Priſter, facerdos venerabilis; "ein unfträflicher Prifter, fa- 


cerdos caftitate vitz fan tus; eimen Priſter erwaͤhlen, facerdotem creare ; 
einen zum Prifter an nehmen, in facerdotum numerum accipere ; einen 
Prifter ein-weihen, inaugurare facerdotem ; bet hohe Prifter, facerdos fum- 
mus. ; 

So rein unb zärtlicd) fan wohl nicht | 
Des hohen Prifters Leibrod Elingen, Guͤnther. 

Tam amanos fonitus — ſacerdotis veſtimenta vix edebant. 
Denn, ben fg wohl ein redlich Herb, als Feud Verſtand und Fleiß-und 

E. aden, — 
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Aum Peifter bec Gerechtigkeit aud) mit des Neides Benfall machen, idem. 

Quem labor & fapientia etiam approbante invidia juftitim facerdoteun 

eenftituunt. 

fEttyprifter, hierarcha, archipresbyter. 

Mießprifter, facrificulus. 

Mitpriſter, fymmiftes, in facerdotio collega. 

©berprifter, antiftes primarius. 

Opferpriefter, facrificator, facrificulus, 

Prts (bie) facerdos, antiftita. 








riſterſchaft (die) facerdotium, facerdotii collegium, presbyterium. 
rifiertbum (das) facerdotium. 
Das hohe Prifterthum, facerdotium fummum; das Prifterthum ver: 
walten, facerdotio prxeffe. 

Prifterlich (adj.) facerdotalis. 
Die priſterliche Wuͤrde, dignitas facerdotalis. 

Printʒ (der, plur. Printzen, a voce latina) princeps, primceps juvenis. 


Ein königlicher Prink, ad fpem regni natus; ein hertzoglicher Prins, ducis 
cujusdam filius ; ein Printz von Geblüte, princeps regit fanguinis. 
fErbprinty, princeps hereditarius, princeps in fpem imperii genitus. 
"&ronpcint;, maximus natu ex liberis principis, hzres regni. 
Peintzeffinn (die) princeps virgo. 

Eine Preußiſche Pringeffin, princeps boruffiaca; eine £öniglihe Prin⸗ 

effin, virgo regia. 
bpeintzeflinn, princeps hzreditaria. 

"ZKconprintye(finn, filia regis natu major. 
ritfche (bie, plur. Pritſchen, quafi dicas Breitfche, a voce breit adj. Brei: 
tif, inmodum formz latz, contr. breitich, hinc per ufum Britſche & Prits 
fche) ferula lata, xylogogium. 
2] das Gefäße hinten an bem Schlitten) fedile. 
3] in Wachſtuben ein Ort, wo die Soldaten liegen) cubile. 
Gepritfcbet (ic) babe) prxf. ich pritfcbe, ferula lata cedo; 
- Einen auf den Steiß pritichen, ferula clunes alicujus czdere. 
Probe (die, plur. Proben) probario, experimentum, periculum. 


Die etfte Probe mit dem Vieh ift, prima probatio de quadrupedibus eft; 
die Probe des Goldes ift das Feuer, experimentum auri igniseft; eine Pro: 
be machen , experimentum facere ; das Gluͤcke auf bie Probe ftellen, fa- 
cere periculum fortunz ; eines Freundes Unſchuld auf bie Probe feßen, pe- 
riculum innocentiz amici probare; auf der Probe ftehen,, fe fpecimine 
probare; eines S'apferfeit auf die Probe ftellen, quod in aliquo fit animi & 
virtutis, periclitari; bie Probe ber Geduld fehen laffen, fingulare patien- 
tix exemplum edere ; bie Proben ber Gelaffenbeit von einem nehmen, do- 
cumentum manfuetudinis ex aliquo capere; eine Probe von fid) geben, 
fpecimen alicujus rei edere ; viele Proben der Tapferkeit ab gelegt haben, 
fpectat virtutis effe, 
e: c c Menndasdie Probe hält, 
Was manchmahl bier und da verklatfchte SGeibersungen 
Bey einem Öläschen Knips euch Kindern vorgefungen, Stoppe, 
Si hoc verum eft. 
Goldprobe, obrufla. 
Aebrprobe, tirocinium. 

Die Lehrprobe ablegen, tirocinium ponere. 
Silberprobe, obruffa. 
Geprobet, pref.ichprobe, probo, tento. 


Pro: 


un 
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Probiret pref. icb probire, tento, periclitor, experior. 
Eines andern Klugheit probiren, prudentiam alicujus tentare; ich habe 
probiren wollen, ob ich die Armee koͤnne auf einen andern Fuß feßen, volui 
periclitari, fi exercitum poffem meliorem facere; das Glüde im Kries 
€ prebiten, experiri belli fortunam; probiren, was einer vor ein Freund 
ey, periculum facere, qualis aliquis amicus fit; alles probiren, nihil in- 
expertum relinquere. 
rotta (das, infin.) probatio. 














robirung (bie) idem. 
robirt (fupin. ut adj.) probatus. 
obft (der, plur.Pröbfte, alatina voce) grapofrtus , antiffes, præſul. 
Der Probſt in ber Schloßkirche, intemplo arcis præſul. 
Dompeoft, præpoſitus eccleſiæ cathedralis. 
Probſtey (bie) præpoſitura. 
Domprobftey, præpoſiti ecclefiz cathedralis edes: 
Probſtinn (die) antifta. 
rofoß (der) quzfitor, latrunculator 
opfen, pro Pfropfen, vid. Pfropf. 
topbet (ber) vates, propheta. 
rotocoll (das) protocollum. 
roviant (bet, terminus militaris) commeatus, annona militaris. 
Proviantiret, przf. id) proviantite, procuro commeatum. 
Proviantirung (bie) frumentatio. 
— (bie) regio, provincia. 
robifet (der) magifter fecundarius pharmacopolz. 
Prufe (die, plur. Prufen) pecimen, documentum. 


Gin Stuͤcke Sud) zur Prufe geben, panniculum fpeciminis loco conce. 


ere. 
Gepräfet (id) habe) prz ich prüfe, examino, exploro. 
ie Veute prüfen, homines examinare ; et hat alles fleißig geprüfet, omnia 
diligenter examinavit; bie gane Cade prüfen, totam rem explorare ; 
einen prüfen, aliquem excutere; feine Kräfte prüfen, fuas vires metiri & 
suu: fib felbft prüfen, infe defcendere; et prüft fid) felbft, fecum 
itat. 
Der Höchfte prüft bid) ſcharff Güntber. 
Deus duro experimento conftantiam tuam explorat. 
Die Schickung hebt unb wirfft aud) bald, 
Und prüft hauptfächlich eure Werke, idem. 
Fatum modo extollit, modo dejicit & inprimis opera veftra explorat,. 
tüfen (bae, infin.) examinatio. 
ruͤfer (ber) examinator. 
tüfung (die) examinatio, excuffio. 
Geprüfet (füpin. ut adj.) probatus. 
Ungepruͤfet, inexaminatus, non probatus. 
Prug (pro Brug, Brücke) pons. x. 
Innſprug (i e. eine Brücke über den Fluß Inn, die Hauptftadt in Tyrol) 


Oenipons, 7Enipons. 


Drüga (der, plur. Prügel) fujffis, baculus. 


Einem mit bem Prügel fchlagen, aliquem fufte multare; man muß nicht 
Worte, fenbern Prügelbrauden, non opus eft verbis fed fuftibus ; einem 
ben Prügelgeben, baculumalicui impingere. _ 
Gepruͤgelt (id) babe) pref ich prügele, fuftibus impleo. 
Die Hansleute prügeln, inquilinos fuftibus contundere ; einen tobt so 
gen, 
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geln, verberando aliquem necare; et bat ihn gu tobe geprügelt, aliquem 
4  fuftim — v" —— 
eln (das, infin.) fuſtigatio. 
ee (der) fuftiarius. ua 
ruͤgelung (die) fuftigatio. 
Geprügelt (fupin.utadj.)fuflibusczfus, , .. -- 
Ab geprügelt, przf. ich poa ab, fuftibus detergo, fuftibus cedo. 
Er prügelte ihn ſtarck ab, fuftibus eum male contundebat ; et í(t ab ges 
prügelt worden, fuftibusdepexuseft. — ' | 
Abprügelung (die) fuftigatio, fuftuarium. 
worlimgeprügelt, pref.id prügeleum. — | > 
" wyerhm geprägelt, pref. ich prügele herum, deverbero, converz 


, bero. . 
Einen bis auf ben Tod ferum pruͤgeln, aliquem usque ad mortem 
converberare. ! 5 n ! 
Pfalm (ber) pfalmus;cantio. = 770000 | 
- Der, deſſen Pfalm bu fingft, toitb bir es felber fagen, Hofmannsw. J 
Ille, cujus tu pfalmos decantas, tibi ipfe dicet. Ä 
falter (der) pfalterium , pfalmi Davidis; I 
—* pro Buckel, vid. Bog. 


Pudel qui; plor. Pudeh canis imatu. 


uder (bet) pulvis eyprius, pulvis odorarius. ... 
Gepudert, przf. id) pudere, pulvero, pulvereminfpergo. 
ie Haare pubern, pulvere odorato infpergere — 


uff (bet, plur. Püffe) i&us fonans, incurſio. 
Es klang von Puͤffen/ dabarit fonitum fli&tu. 
2]interjedio) ar.  . —— - — 
Es piano! puff ! auf meinem Buckel Elingen, tax! tax! tergo mto 
- Gepuffet (id) babe) pref. ich puffe, i&u fonum edo, incurfo, verbero. 
uffen (das, infin.) quum converberatur. * 
uffer (bet) qui i&ttifonum edit. — | : F 
2] ein kleines Gewehr) ſelopus minimi generis. 
Ab gepuffet, pate. ffe ab, vinco, cedo. 

Sie find vorh Kayſer 1ó ab gepufft worden, daß fie fid) noch nicht Haben 
edlen fönnen, czfi funt a Cefare romano, nec potuerunt fe re- 
;,., colligere. 

Puͤffel, vid. Buff. . e. 
Dule (ber, plur. Puͤlſe pulfas, pulfus arteriarum. 

Ein ungleid)er Puls, arteriarum percuflus inequalis; bet Puls iff um. 

gleiche, arteriz non zquis moventur intervallis; an den Puls greiffen, 

pulfum arteriarum attingere; er fühlte ihm an den Puls, carpo ejus ma- 

num admovebat; einem an den Puls fühlen (improprie) aliquem tentare..' 

( ai (iegt auf Purper, aber wie? 
br nennt es Schlaf: esift nur Muͤh; 

Weil Puls unb Herb vot Unruh flopfet, Guͤnth. 

;" Quia motus,cordis & fanguinis variis curis agitatur. : 
Pulft (ber, plur. Pulſte, alatina voce —— continuatus campanz fonus. 

Dreh Pulfteläuten, per tria intervalla pulfare campanas. 

Pulſter, pro Polſter, vid. Polſt. 
Pult (das) pluteus librorum. 


L 


zl 
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Schreibepult, pluteus. 
ulper (das, plur. Pulver, a latina voce) pulvis. 
Ein zartes Pulver, pulvis tenuis, pollen; ju Pulver reiben, in pulverem 
. conterere. 
‚Mein Gift befchritt bey nah das Ufer jener Welt, 
Kein Pulver fdjlug mebran, Guͤnth. 
- Nullum remedium falutarem effectum monftrabat. 
2 fpecie Schießpulver) pulvis nirratus, 15 tormentarius. 
: ift nicht einen Schuß Pulver werth, vix dignus eft bombarda occidi. 
Brechpulver, pulvis vomitorius. 
à Qacblenpulvet, pulvis tormentarius. 
Mäufepulver, arfenicum. 
Xattenpuloet, idem. 
Schweißpulver, pulvis diaphoreticus. . 
Sabnpulver, dentifricium. 
Sinopulver, fomes nitratus. .: 
Pülverlein (das, dimin ) puriialus. 
Sepuͤlvert (ich habe) prf. ich pülvere, in pulverem redigo. 
epuͤlvert (fupin. ut adj.) pulveratus. 
Serpülvert, pref. ich serph[occe, difpulvero, in pulverem redigo. 
rebsaugen zerpälvern, pulverifare lapides cancrorum, 
Serpülverung (die) pulverifatio. 
Pumpe, pro '«Dlumpe. 
Punctt (der, plur. Punckte, a latina voce) punctum. 
Einen Punckt machen,pundtum fcribere; in Anfehung ber Welt ift bie Erde 
ein Punft, terra non aliud in univerfo eft, quam mundi punctum. 
Kauptpund't, rei cardo. 
u. Gs fommt aufdiefen Hauptpunckt an, in eo verfatur cardo rei. 
Mittelpundt, centrum. 
Puͤncktchen (das, dimin.) punctulum. 
Pündten (q. d. Binden a voce Sunt, ein Land an der Schweiß) rhztia. 
Pündner (der) rhztus. 
Puppe (die, plur. Puppen,quibusdam Docke) pupa, pupula. 


Dur (adj. comparat. purer vel püter, fuperlat. am purften, pür(teu ) pur», 
meritus. : 











e 


Due Waſſer, aqua pura; purer Wein, vinum meracum; es ift die pure 
Wahrheit, was du fagft, quz dicis, omnia funt, ut dicis. 
**Purg (adhibetur in vocibus propriis urbium pro Burg) arx, urbs. 
agspurg (eine freye Reichsftadt in Schwaben) Augufta Vindelicorum. 
2fuafpurger (der) Auguftanus. 
Marpurg (eine Stadt mit einer hohen Schufe in Heſſen) Marpurgum. 
Merspurg (eine Stadt in Schwaben) Merspurgum. 
Ravenspurg (eine freye Reihsftadt in Schwaben) Ravenspurgum. 
—— (eine freye Reichsſtadt) Ratisbona, Ratispona, Augufta Ti- 
erii. 
Kegenspurger (der) Ratisbonenfis. 
urgantz (die) purgatio alvi. 
urgiret, przf. ic) purgire, purgo alvum, 
urſch, vid, Burſch. 
Purper (ber) purpura,oftrum. 
Purpern (adj.) purpureus. 


GSepurtzelt jd bin & habe) prz£ ich purtscle, volver. 


-6 5 puſch, Dus. 


Duft (bet, plur. Puͤſche) quidam fcribunt Buſch) dumus, fruticetum, fal 
tus, ſilvula. 
Einen Puſch umhauen, dumum deſtruere; im Puſche niſten, in fruticeto 
nidificare ; in einem Puſche zwey wilde Schweine fangen, in uno faltu duos 
aprescapere; einen aus bem Puſche heraus locken, elicere aliquem e faltu; 
ein €anb das viele Püfche Bat, regio frutectofum. 
2] wo was als Federn, Bluhmen u. f. tv. beyfammen ift) fafcis , faſciculus, 


erifta. 
Ein Pufch Rofen, fafciculus rofarum; etliche Kräuter tragen bie Blüthe in 
einem Puſche, quarundarumm herbarum flores colliguntur in mufcario vel 
umbella; ein Pufc) einer Wiedebopfe, upupz crifta; Vögel mit einem "Dus 
fche, aves criftatz. 
**Beerpuſch. 
Brombeerpuſch, rubetum. 
Diſtelpuſch, carduetum. 
?Pornpufcb, fpinetum, dumetum, vepres. 
Ellernpuſch, alnetum. 
Seoerpufcb, crifta galex. : 
Grafcpufcb, cefpes. 
Satius crifta, capillitium, corymbium. 
a 














felpufcb, corylus. 
olunderpufch, fambucus. 
Keigerpufch, ardez crifta. 
Richpuſch (aliis Richlein) (lorum fafciculus. 
: Robrpufcb, arundinetum, cannetum. 
Weidenpufch, falidum. 
páfcblein (das, dimin.) fafciculus, criftula. 
Ein Puͤſchlein Schwefel, fafciculus fulphuratorum; ein Puͤſchlein Buͤn⸗ 
ben, colligare in fafciculos. 
uͤſchicht (adj.) faltuofus, frute&tofus. 
üfcblich (adj.) comans. 
Bepüfche (das) rubetum, fruticetum. 
Gin wildes Gepüfche, fylveftre frutectum. 
Kobrgepäfche, arundinetum. 
Xofengepüfdoe, rofetum. 
(bet) ernatus,ornamentum, munditia, mundus. 
Gin sietlid)er Putz, ornatus decens; ben Pu bet Pauern betrachten, orna- 
— uM obfervare ; den Puß der Weiber rühmen, mulierum 
munditiam laudare; bet euge Puß, mundus virginalis; der Pug 
wird auf bie Feyertage angeichafft,mundus ad dies feftos comparatur, 
2] pro Puße, Lichtpuße) fungus candela. 
3) pro Peps eines Apfels oder Birne) umbilicus, oculus pomi. 
1 in der SYtafe, pro Nafenpöpel, 9to&) mucus. 
3] in den Augen, Eiter in ben Augen) gramia. 
Dar: (die) quod purgat, aut ad purgandum removetur. 
Kicbtputse (was von bem Dachte verbrennt) fungus candelz, 
2] pro Pußfchere) emunctorium. "e T" 
en (id) babe) prz£ ich pute, purgo, orno, exorno. 
as Haus pu&en, zdes purgare; ein 3immer mit Blumen pußen, con- 
clave floribus ornare; fie pu&t fi, exornat fe; bas Licht pußen, emun- 
gerecandelam ; et putt fid) bie Naſe, nares emungit. 
#2]pro: einem ben Kopf zwei sis id) pue, trunco, detrunco, 
Den Feind pußen, hofti cladem inferre. Zu 
Putgen (das, 1nfin.) ornatus. 
Puser 


us, O, Om. — 


— 














Putzer (ber) ornator. 
— (bie) ornatrix. 

GBeputzt (fupin. ut adj.) ornatus. 

Ungeputzt, inornatus. 

Ab geputzt præſ. ich putie ab, emundo, depolio, depurgo, expurgo. 
Der Gürtner pu&t bie Weinſtöcke ab, hortulanus emundat vineta ; bie 
Gefá8e ab pußen, vafa depolire; die Koͤchinn putt bie Fifche ab, coqua 
depurgat pifces; id) babe allen Unflat ab gepußt, expurgavi omnem 
fpurcitiem ; bet Soldate pußte das Gewehr ab, miles arma curabat & 
tergebat; bie Wurgeln ber Weinftöcke umher ab pugen, circumfarrire 
radices vitium. 

Ab geputzt (fupin. ut adj.) expurgatus, 
Auf geputzt praf. ich putze auf, exorno. 
Eine Stube febr herrlich aufpußen, triclinium ample & magnifice ex. 
ornare, 
Aufputʒ (ber) exornatio. 
Die Gefaͤße gehören zum Aufpuße, vafa ad exornationem pertinent, 
Auf putzer (ber) exornator. 
2fufgeputst (fupin. ut adj.) exornatus. 
geputzt prf. id) putze aus, exorno, emundo. 
Ein Srauenzimmer mit einem bunten Kleide auspußen, feminam va- 
ria vefte exornare; der Hausfnecht putzt die Ställe aus, famulus 
emundat ftabula ; der Soldate putt fid) das Gewehr aus, miles niti- 
dat atque rubigine liberat arma; einen®aum auspußen, arborem pu- 
tare; ben Roſt auspuken, rubiginem detergere. 
2fasputyen. (das, infin.) emundatio. 
Yuaputzer (ber) politor. 
2] eine Bermahnung) correctio, vituperatio, reprehenfio. , 
t befam einen Auspußer, redarguebatur. 
Aus geputʒt (fupin. ut adj.) exornatus. 
deputst, impolitus, inexcultus, rudis. 
Eine unausgepußte Rede, oratio impolita; unausgeputte Situs 
mer, conclavia inexculta & rudia. 
ene przf. ich beputze, orno. 
id) mit Blumen bepußen, floribus fe exornare. 

qQ (decima fexta Germanorum litera,nunquam in lingua germanica occur. 
rit fola, femper comitem habet u, harum quoque loco quidam non qui- 
dem inepte Kiv adhibuerunt, exempli gratia Kival, pro Dual, Kwelle pro 
Quelle 1c.) litera Q. 

Quack (occurrit in voce Duadfalber, clar. Warhzerus deducit a vocifera- 
tione anatum & ranarum quad, quad, hinc adducit ex Varellii indice: Ku- 
ak, garritus, quare vocem Quackſalher idem efle docet, ac Schrenfalber, 
vid. gloff. germ. p. 255.) - 

Quacker (bet) tremulus. 
2]ein Vogel) rubicilla fuperne varia fub collo igneo rubore & fubpalli- 
do, inferne alba. 
ckeriſch (adj.) more tremulorum, 


Quack 
EGequaͤckelt, prz id) quaͤckele. | 
Erg dl ref. ich erquédie, recreo, 
.. .SinenDalbtobten srquädeln, femivivum recreare, 
Sequacke ch habe) præſ. ich quad'e, (ſchreye wie ein Froſch) coax. 
AE s Que 
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Quacken (das, infin.) coaxatio. 


Qual (bet, pro quall) vid. quoll. 
Qual (die) cruciatus, afflictio, tormentum, dolor. 


Eine heftige Qual, cruciatus acerbiffimus; burd) bie größte Cual umfom- 
men, fummo cruciatu fupplicioque perire; Qual leiden, cruciatu affici ; 
fid) der Dual entladen, cruciatum a corpore dejicere; einem alle Qual ans 
tbun, omnia — cruciatus in aliquem edere; Qual ausſtehen, affli- 
&tionem ferre; alle Qual ansfteben, quamvis carnificinam fubire; bie 


Argſte Qual, dolor fummus. 


Die Liebe ſprach : s £ £ 
Die Kraft, womit id) alles binbe, 
Iſt innerliche Luft und Qual, Gäntber. 


Visattractrix mea cít internum gaudium & tormentum. 


- Hat aber ein verborgner Schluß euch Ring unb Mann zur Qual gegeben ? id. 


' Quodlfi vero occulto quodam fato viro immiti jundtz eftis? 


1, 


DL ift Eein Brunnen nıcht zu Rettung deiner Qual? idem. 
Nonne fons adeft cui te immittensab hoc malo libereris? 
Gewiflensgual, ftimulus confcientiz, 

„öllengual, cruciatus infertialis. 


 *ungersquaL efüries. 


' Kebensqual, miferia vitz. 
* Seelengual, compunctio anim. 
" Cooesqual, dolores mortis. : 
Gequaͤlet (id) babe) przf. ich qu&le, crucio, excrucio, torqueo, dolore 


afficio. 
Einen Tag unb Nacht quälen, dies noctesque aliquem cruciare; einen 


mit Feuer quálen, igne aliquem cruciare ; einen mit dem Hunger quälen, 
fare aliquem excruciare ; fie 4 älen bie Diebe, fures torquent; was 
quält dich? qui dolor te afficit? einen graufam quälen, crudeliter ali- 
quem lacerare ; das Gewiſſen quält ibn Tag unb Nacht, confcientia dies 
noctesque animum ejus expedit; fie quälen fie mit einander, miferos fe 
invicem macerant; einen zu Tode quälen, enecare aliquem; das quält 
mich, hoc me excarnificat ; den die Sorge quält, quem cura coquit; id) 
guäle mid) ftets damit, ifthoc femper animi difcrucior; was quälft bu. 
bid)? cur te maceras? . 
Die fid) daheim mit Sorgen quälen, Güntber. 

ui domi curis fe conficiunt. 
Der Graukopf quält mid) in der Seele burd) Bosheit, Geitz und Eifer: 
fucht, idem. 
Vir meus fenio jam confe&ctusanimum meum variis modis cruciat, 
hr. Herk, bas ist die Neider quálen foll einmahl nad) den Stuͤrmen ruhn id. 
Animus ejus, quem invidia jam difcruciat, aliquando otia fentiet. 
Quaͤlen (das, infin.) cruciatus. 
Ouäler (der) cruciator, afflictor. 

Ouälerinn (die) cruciatrix. 
Quaͤlung (die) cruciatus. 
Ouälend (partic. ut adj. ) quod afficit. 

£Yuálenbe Sorgen, curz edaces. 
Geguält (fupin ut adj.) cruciatus. 
Ab gequält, przf. ich quaͤle (mid) ab, dolore conficier. ; 


Quall (ber) vid quoll. | 2 
Qualm (der, plur. Qualme) vapor, vaporatio. 


f 
“ 


Es fteiget ein Qualm aus dem Meere, humor denfus ex mari exfurgit; im 
ualme fihlafen, vapore quafi obnubilatum dormire. i5 j 
e: 


^ 
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Se qualmet (ich babe) prf. ich qualme (dampfe) exhalo, evaporo. 
*Nualſter (ber) excrementum oris, oris fordes tenaces. | 
2 ]ein gewiſſer Kefer) bupreftis, bruchus venenofus & fostidus. 
alftert prf. id) qualftere, exfcreo. | 
u$ bem innerften Halje qualftern, usque ex intimis faucibus exfcreare. 
u a (die, aliis Aalrauppe) mu/fela, gobius fluviatilis , anguilla ca- 
to[a. ; 


uarg (ber, plur. Quaͤrge) meta lactans, cafeus in formam meta manu 
effus. 
Quärge machen, metas la&tantesconficere. ' 
2] eine nid)tíae Sache) res futilis t inanis. Ä ( 
Syd) halte e$ vot einen Quarg, pro re nullius pretit zftimo ; ich wollte niche 
‚einen Quarg davor geben, obolo non emerem ; du follft einen Quarg davon ' 


befommen,ne hilum accipies; ben gan&en Quarg verfchütten,omnem colle- 
ctam gratiam effundere. 


Quart (das, plur. Quarte) alatina voce, quadrans, quartarius. - 
Quartal (ba$) anni pars quarta. | 
Quartier (das) manfio, hofpitium. 
—— geben, in hofpitium recipere. 
efrifcbundsquartier, hofpitia ad reficiendos milites, 
* Guptquartier, pretorium. 
Wainterquartier, hiberna, hibernacula. 
**Quartieret, przf. id) quartiere. 
f£inquattieret, przf. ich quartiere ein, affigno hofpitium. 
Das Bold aufs Land einquartieren, multitudinem in agris collocare ; 
das Kriegsvolck in bie Städte einquartierem, abdere copias oppidis. 
ffinquartirung (bie) affignatio hofpitii, collocatio. E 
Quaſte (bie, plur. Quaſten) clavus, floccus. 


Die £L uaften fommen an bie Trompeten, flocci & caudati globi pertinent 
ad buccinas. 


Bequatfche, pref. ich quatfche, pingvedine rumpi video. 

Quatſchicht (adj.) fucci plenus. _ 
fQueck (adj. occurrit in voce Queckſilber, ejus ufum veterem oftendit clar. 
, Wacbt.ingloff. germ. p. 255.) vivus, vividus. 

S*Quele (die) linteolum. 

Handquele (pro Handtuch) manutergium, chiromactrum. 
Duell, quelle vid. quoll. | 
9*()uem (adj. Dieter. de Staden in traCtatu de vocibus bibl. p. 115. optime 
—. deducitab antiqua voce queman pro fommen, hinc bequeman, befommen, 

edi derivatum bequem idem eft ac was befommt, i. e. zuträglich, recht, ge» 





icklich, &c.) 
equem (adj. commodus, accommodatus, idoneus, opportuntis. ' 

€ ne bequeme Wohnung, commoda habitatio ; eine bequemegeit, com- 
modum tempus ;^ toentt e$ dir bequem ift, fi tibi commodum eft; zum 
Wohnen bequem, ad habitandum accommodatum; eine bequeme Wits 
terung zur Fruchtbarkeit idonea ad fertilitatem tempeftas; ein bequemes 
$5ette, lectus opportunus; die Sache i(t mir bequem zu ftatten fommen, 
hc res mihi opportuna accidit; ein bequemer Wind, ventus non adver- 
fus; ein ſehr bequemer Ort zu einem Lager, peridoneus locus caftris; eine 
febr 6 queme Stube, peropportunum conclave; bequeme Worte, verbo- 
rum concinnitas; einen Weeg zum Gehen bequem machen, viam ad iter ' 
accommodare; das Haus bequem machen, edes opportunas reddere. 
1inbequem, incommodus, non idoneus, importunus, inconveniens. 

JI. Tom. — | .Q ; Eine 


210 Quem, Duend, Quer, Quero, | 


Eine unbequeme Reife, iter.incommodum ; unbequeme Dinge mit 
einander vereinigen, incommoda inter fe jungere; ein Siß, fo zur Uns 
terredung nicht unbequem ift, fedes non inopportuna fermoni; eine 
unbequeme Zeit, tempus importunum ; ein unbeguemer Ort, locus in- 

, conveniens; zum db conn unbequem, ad habitandum alienum ; 

Schiffe von unbequemer Gröffe, naves inhabilis magnitudinis; unbe: 
uem fißen, incommode federe; unbequemlid) bauen, inique zdi- 
care. 2E 

Bequemlich (adj.) commodus, utilis, conveniens. 

Gin bequemlicher Ort, locus commodus ; bequemlich fehlafen, idonee 
dormire; bequemlich ſchiffen commode navigare; etwas bequemlich 
tbun fónnen, aliquid opportune facere poffe. 

Unbequemlich,. incommodus. 

Bequemlichkeit (die ) commoditas, opportunitas, convenientia. 
Die Bequemlichkeit bes Lebens, vitz commoditas ; bie Bequemlich⸗ 
feit in Acht nehmen,opportunitatem fequi; die Bequemlichkeit was zu 
tbun,opportunitas aliquid faciendi; er braucht feine Bequemlichkeit, 
indulget genio fuo. | 
Unbequemlichkeit, iniquitas. | 

Die Unbegemlichfeit eines Ortes, loci iniquitas. 

Bequemet (id) habe) pref. ich bequeme, accommodo, idoneum reddo. 
Ein Fa jum Wohnen bequemen, conclave ad habitandum accom- 
modare ; einen Ort gum Speifen beauemen, locum ad cccnandum ido- 
neum reddere. 

2] — fi) præſ. id) bequeme (mich) obfequor, me accom. 

modo. 

Grid) nad) ber Zeit bequemen, tempori obfequi; er bequemt fid) nach 

meinem Willen, voluntati mez obfequitur; er bequemt fid) zu allem, 
omnibus rebus fe accommodat; fich zur Arbeit bequemen, laborem 
fubire ; et fat fid) dazu bequemt, hoc fufcepit; fid) unter eines Gewalt 
und Herrfchaft bequemen, fubjicere fe imperio ac poteftati alicujus. 

TO X5 : der werfen Borfiht Schluß 

Le ftets auf unfer Heil, fofem wir uns bequemen, 

en rechten Weeg dazu gefchickt in Acht zu nehmen, Günther. 
Si patimur per re&am viam ad falutem duci, 
Bequemung (die) accommodatio. 


Quendel (in Krant) ferpilum. 
.. .Qartenquenoel, thymus. 
: Quer (adj. quibusdam üeryteetd)) obliquus, transverfus. 
Quere Weege transverfa itinera; quete Balcken, transverfaria tigna; auf 
einem queren Weege was hohlen, obliquo itinere petere aliquid; quer ſchnei⸗ 
den, decuffatim fecare. 


uere (bie) obliquitas. 
- cum dh — boc ſubſtantivum ur adjectivum ab[olutum ch» 


conftruitur cum verbo) die uere geben, transverfe ambulare ; tie die 
Krebſe bie uere gehen, ex transverfo, quafi cancer folet, cedere; bie 
Auere ſchneiden, decuffatim incidere. 
Allein bie Falſchheit ift euch Maͤnnern eingedruͤckt 
Hub macht ung, wenn man traut, gar manchen Strich die Quere, Güntb. 
Fallacia nos fepe incautas decipit, | 
Quer del (ber, inftrumentum culinare) radis, rudicula. 
2] an einem Weege) crux verfatilis ad impediendum currnum tranfitum in 
femitis conſtituta. E 
ec 


* 6$ 








Querfcb, Dvich, Quitſch, Quitt. or 
Gequerdelt, pref. ich querdele, rude verfo, rudiculaperagito, - 
Sus pro £erl. E | i] 
'[, pro Querdel, vid. Querd. 
Quetſche (bie) anguſtie.. "ur — 
Einen in bie Quetſche bringen, compellere aliquem in anguftias; einem aue. 
- Der Quetſche heraus helffen, educere — ———— "mm 
> Bequetfchet (id) babe) prz. ich quesfche, quaflo, comprimo. 
Etwas zufammen quetfchen, aliquid coar&are. 
Bald fpi&t unb lacht er hoͤhniſch drein, wodurch ich mehr gemartert tortbe, 
Als quetichte mir ein peinlich Fragen 5* Adern, Bein unb Marck ents 
| zWwey, Büntber. 
Quafi equuleo impofita — 
Quetſchung (die) quaffus, compreffio. 
Zufammenquetfchung, coarctatio. | 
Sequetſchet (füpin. ut adj.) compreflus. 
in gequetfchet, prf. ich quetfcbe ein, confpiffo, interprimo. 
. Serquetfcbet przf. idoserquetfcbe, confringo, contero. » 
— Sinıs andern Kopf mit einem Steine zerquetichen, alicujus caput lapi- 
“ deelidere. _ - 


J PST! 
OQueifchte (bie, plur. Quetſchken) ↄrunum damafcenum. 
writ (adj. idemac Quiet, vividus, in voce Queckſilber) 
Gequicket, pref. id quice. | 
: — *— habe) præſ. ich erquicke, recreo, reficio, focillo, juvo. 

inen halbtodten Menſchen erquicken, femivivum recreare ; (id) durch 
ben langen Frieden erquicden, fe diutina pace recreare; einen mit 
feblecbten Mitteln erquicfen, aliquem levibus remediis focillare ; id) 
babe ibn damit erguickt, his remediis eum refocillavi; bie Speife ers 
quidt mich, eibo juvor; mit ter Gelebrfamfeit fid) erquicken, doctrina 
animum relaxare; das von Arbeit und Hunger abgemattete Kriegs: 
Bold erquicfen, exercitum ex labore & inopia defatigatum relaxare; 
bet Arme wirdam meiften mit Speife unb Tranck erquicket, pauper ma- 








xime cibo potuque animatur. 

Brquicken, (das, infin.) recreatio, refectio. 

Erquicker, (der) recreator. 

$Erquidiung (die) recreatio, refe&us, refe&tio. | 
Die Erquikung uad) der Arbeit, a labore recreatio; die Erquickung 
* Gemuͤthes, animi relaxatio; bie Erquickung von ber Hihe, re. 

rigeratio. | | 

Erquickt (fupin, ut adj.) recreatus. ! 

Etwas erquicft, ſubrefectus. QE 


Squitjche (ic) habe) prz. ich quicfche, pipo, pipio. 

”*Duitfchee (ber) qui pipit. — M 

GSequitſchert, prat. ich quitſchere, fritinnio, garrio, J 

Wie bie Alten ſungen, fo quitfchern aud) bie Jungen, ?rov.a bove ma. 
jori difcit arare minor, 

Quitt (adj. abſolutum) liber, immunis. | 
Bor finer Schuld quitt feyn, exfolviffe æs alientim; es ift quitt, folutum 
eft debitum ; von feiner Pflicht quite ſeyn, furtum effe officio. 

Quittung (bie) apocha, abfolutio debiti, teftimonium debiti liberati, 
Eine Quittung vot das bezahlte Geld, apocha folutze pecuriz ; eine beſie⸗ 
gelte m unterfhriebene Quittung, inanu figilloque alicujus firmata 


apoc 
02 ^ : (iuit 
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Quittieet, præſ. ich quittirg, abfolvo. Zu 
Einen über etwas quittiren, aliquid alicui acceptum ferre; die Arbeit 
quittiren, remitterealabore ; fein Amt quittiven, deferere officium; - 
Quittirung (die) remiffio, finis. — 


Quitte (die, plur. Quitten) pomum cotonium, malum cydonium. 


ex quolfen (6 bin, raro ich habe) pref.ich quelle, Nateo, srurio, fec. tz 


uillf£, er quillt, imp. ich quall. | 
ie Brunnen quellen, fontes fcatent ; das Waſſer quillt ays bem Brunnen, 
aqua ex fonte fcaturit. Ai. — 
2“ ift ein kleiner Briefmit Scher& und Ernit gefüllt, PIS 
us welchen, glaub es mit, dir Tod unb Leben quillt, Hofmannsw. 
Ex hisce literis mortem haurire & vitam potes. 
Quall (ber) fcaturigo, fons. 
Quaͤlle ( bie ) idem. 
Quell ( bet ) idem. 
. Breunnquell, fontium fcatebrz, fcaturigo. 
Gin ftets fliſſender Brunnquell, fcaturigo perennis; Gott ift. ber 
- Brunnquell alles Guten, Deusautor eftomniumbonorum. — . 
Quelle (bie) fcaturigo, fcatebra, fons. 
Gine uelle im Qumpfe, fcaturigo paluftris ; die Quelle eines S5tun- 
nes, fontis fcatebra; das alles fommt aus bet Quelle, hec omnia ex 
- eo fonte fluunt; bie Quelle des Geſetzes, legis fons & caput; bit Cruel, 
[e des Verderbens, fax & origo mali. | 
Aus diefer unerfchöpften Ba 
Führt it bein Eifer nach und nad) 
o viele rein’ und füffe Quellen, Guͤnther. 
Ex hoc inexhaufto fonte deducis multos rivulos. 
Waſſerquelle, fons aquz. 
Guellend (part ut adj.) fcaturiens, 
Quellicht (adj.) fcaturiginofus. 
Gequollen (fupin. ut adj.) e fcaturigine miffus. 
"of oceucHen przf. ich quelle auf, fcateo, fcaturio. 
X*Sürgequollen, prxf. id) quellefür. — 
Herfürgequollen, przf. id» quelle berfür, fcaturio. 


A. - 


A ( litera decima feptima Germanorum.) litera R. 


Rab (ein Fluß in Ungern ) Rabus, Arrabo. 
2] cine Feftung dafelbft ) Jurinum, Juvarinum. 


Rabe (der, plur. Raben) corvus. 


Der ſchwartze Nabe, corvus niger ; ber Nabe fret zur lincken Hand, cor- 
vus canit-a leva manu; den Naben zu Theil werden, corvos in cruce pa- 
fcere; er (tib(t wie ein Rabe, inftar corvi furatur, corvo eft rapacior; bet 
Sabe icharrt mit ben Füffen in ber Erde, corvus terram pedibus radit. 

Sa, fprecht ihr, dag find weiße Raben, Günther. 

Hz, dicitis, aves funt rariores. 

Sp ift die Welt Schlaraffenland, indem fie Straf unb Recht verfehren, 

Den Tauben Kopf und Hals verdrehn, den Raben frenen Flug gewaͤren, idem. 
Inmundo perverfa datur venia corvis, vexat cenfura columbas, 
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Denn weiß man ohngefaͤhr ein Neſt voll gelber Raben, 
€» will man Augenblicks das tuͤmmſte Gaͤnschen haben, Guͤnther. 
Ambiunt puellam fimpliciffimam, quæ poſſidet aureos nummos. 
2] ein Fıfdy) coracinus. 
ptabe, corvus alpinus, pyrrho corax. 
Galgenrabe, fur. 
Noachtrabe, ny&ticorax, ftrix. 
Waldrabe, corvus fylvaticus. 
Waſſerrabe, phalacrocorax. 
Rabbi (ber, terminus judaicus) magifter Judzorum. 
Kebbinifch (adj.) rabbinicus. | 
Nach (bet) fauces, rictus. 
Rachen (bet, plur. Rachen) ri&us, rictus oris, fauces. 
Den Rachen auf fperren, rictum diducere; einem ettvas aus bem Rachen 
reißen, eripere aliquid ex faucibus alicujus ; er will alles in feinen Rachen 
ba^en, omnia vult devorare ; er wıll alles in feinem Rachen haben, omnia — 
fibi tribui vult. ; E 
*RRaͤchlein (bas, dimin.) rictus. | 
Berächelt (ich habe) præſ. ich rächele, ægre refpiro, afthmate afficior, 
fpiritum bullio. 
Der ba rádjelt, cui meatus animz gravior & fonantior eft. 
KRächeln (das, infin.) gravior & fonantior animz meatus. 
Das Raͤcheln der Sterbenden, anhelitus letalis. 
Rache a radice roch, gerochen, quam vide. 
St adet (das, womit man ben Ball fhläat) reticulum. 
Rackete (die, plur. Radeten ) ignis miffilis. 
Rad (das, plur. Räder ) rora. 
Die 9táber einer Uhr, rote horologii; das Rad drehet fid) im Laufe herum, 
in curfu rota circumvertitur; der Pfau macht ein Rad, pavo rotat; der 
Wagen fteht auf Rädern, currus rotatus eft. 1 
2] eine Todesftrafe mit bem Rade) rota, erucifragium. - . 
inem etwas bey Salgen und Rad verbieten, fub poena fufpendii & cruci- 
fragii vetare; aufs Rad legen, collifos artus intexere rota. | 
Drebrad, trochus, peritrochus. | 
Seuerrad, rotula ignivoma. z 
" Rammrad, tympanum. 
Muͤhlrad, rota molaris. 
Pflugrad, rulla. m 
Schöpfrad, hauftrum, rota, per quam aqua trahiter. 
Cpinnrao, colus rotata. 
Spulrad, rhombus. 
Töpferrad, rota figularis. 
Waſſerrad tympanum. 
Wollrad, rhombus ad lanam ducendam. 
3X ábet ( bie, pluralis ) rotz. 
Raͤdericht (adj. ) rotis munitus. 
Sweyrábericbt, gemina rota inftru&tus. 

Geraͤdert (ich bac orat ich rädere, membra rota confringo. 
Zwey von den armen Sündern wurden gerädert, duo maleficorum por- 
narotz afficiebantur. 

Gerädert (fupin. ut adj.) rota fractus, rota contufus. 
Rädlein( das, dimin. ) rotula. 
Made, pro rob vel rett, in voce Sabrjane, pro Rotthaue. 
| "a 
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Gerade (adj, pro qua hodie grade ) par, 
De impar. 
+Rade ( eft pro Gerátbe ) fupellex. Ä 
| — (die, terminus juridicus, pro Hausgeraͤthe) bona utenfilia, ge- 








Was zur Gerade gehört, quod ad geradam pertinet. 
Raͤdel (in voce Rädelsführer, a voce Rad, hinc dimin. Raͤdlein, Raͤdel, alii 
. fcribunt Redelsführer, fe, der bie Rede führt ) vid. 9tebel. 
den ( bet, a radice Rad, ein Gewaͤchſe) hHehnis coronaria , [pendo melan- 
thium. 
Broßraden, anemone,  . 
' Rorneaden, lychnis coronaria. 
Seifraden, lychnis faponaria. 
Rädern, vid. rad; rädern, pro fieben vid. Sieb. | 
— (die, plur. Radwern, filefiace, q. d. Radwehre, aliis Schubkarn) 
abo. | 
"i (der ) erumnula. 
Geraffer( ich habe ) prf. ichraffe, ambabus manibus tollo, aufero. 

Zuſammen raffen, corradere. 

Der Mutter hab’ id) viel, biraber mehr zu danden, 

Sie führte mid) zur Welt, du führft mid) aus dem Schranden, 

Worinn der Tod bereits viel neben mir gerafft, Güntber. 

Tu me e faucibus mortis liberabas, a qua jam multi abfumti funt, 

Auf gerafft, pref. ich raffe auf, corrado. colligo, aufero. 

Er tafft fi) nieder auf, furgit, opes ejus iterum crefcunt ; et tafft fij fefe 
. euf, ditior rebusque adfluentior redditur. 
Hin gerafft, prxf. ich caffe bin, aufero, defero. 
Mer ohne rechten Grund will allzu viel Begehren, 
Dem wird aud), was er hat,noch endlich fin acrafft, Sofmtw. 
- Qui plus jufto cupit & qux habet fepe amittit, 
Meg gerafft, pref. ich vaffe weg, defero. 
Der Tod hat ihn wea gerafft, mors eum fuftulit. 
Hagen, pro Rogen, vid. 916g. 
Ber à (Let, prat. icb vage, fuperemineo. 
**Aus Zeraget, præſ. id) rage aus. 
Heraus geragt, przf. ich rage heraus, fuperemineo. 
Ein wenig ůber das Waſſer heraus ragen, paulo extra aquam ſupere- 
minere. 
Herausragung (die) fupereminentia. 
Empor * præſ. ich rage empor, emineo. 
Ueber bas Waſſer empor ragen, eminere fuper aquam. 

Sür & vot geraget, præſ. ich rage vor, emineo, promineo. 
Aus bem Waſſer vorragen, eminere fuper undas; unter dem Volcke vor; 
ragen, inter turbam eminere; die Zähne ragen für, prominent dentes; 
von der Stirne vor ragen, de fronte protuberare. 

Herfuͤr geragt, pref. ido rage berfür, eminco, exfto. 
Gin Stein ragt etwas über das Waſſer bervor, faxum paulum fuper 
- aquam eminet ; mit bem Kopfe aus bem Waſſer Derfür ragen, ex aqua 
capite exftare; der Baum ragte ein wenig über das Waſſer, arbor fu- 
pereminebat paulum extra aquam. 
| Zerfuͤrragung (die ) proeminentia, 
^" Xagette (die ) ignis miffilis, p 
Rain, 


4 
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Rain, vid. 9tapn, vel Reih. | 
Rahm (der )fos vel eremor lati 
2]idemac Ruß vel 9toft) figo. 
Bafelsrabm ( fafelérobm ) fuligo. 
Wilchrabm, la&is flos. 
Gerahmet, pref id) rahme, cremorem do. 
Die Milch rabmt, lac cremorem dat. 
G'ecübmet, prf. ich räbme, fuligino, fuligine colore. 
Beraͤhmet, pref. ich beräbme, fuligino. 
Sic) berähmen, fe fuligine maculare. 


Rahme (die, plur. Rahmen ) replum, ſubcus. 
gene feneftrz jumentum, fulcrum feneftr quadratum. 
ucbcabme, tendicula. 
: KRäbme (die ) fubcus, jumentum, replum. 
DieLiebefprah: = —*  * 
Und bof id) eud) nut recht befchäme, 
€»o febt und nehmt big Bildin Acht, 
Und fagt mit ob Minerveng Raͤhme 
Was kuͤnſtlichers ans Licht gebracht ? Guͤnther. 
An Minerva artificiofius quid produxerit ? 
Senfteeräbme, jumentum feneftrale. 
S3k Goerabmet, przf. id) rahme, margino. | 
25Serabmet, prf. ich berabme, margino, margine circumde.  : 
Er berahmt bie Bilder, margine imaginesincludit. — . 
Berahmt (fupin. ut adj.) marginatus. 
Gerahmet (radix videtur Raum, hine raumen, anberaumen) pref. ich 
tabe. 
Serahmet (terminus judicialis, de quo videri merentur notz ad leges fa- 
licas D. Eccard. Tit. XL. p. 73.) ich berabme, ordino, conftituo, 
Einen Tag berahmen, certum diem ad aliquid judicialiter pertractan- 
dum conftituere. 


& Gerabmet, przf. id) cabme (pro ſchiele) collimo. 


4A Gamme (die, plur. Rammeln) fffuca. 
Mit der Rammel etwas einfchlagen, fiftuca aliquid adigere. 
Xammlicb (adj.) falax, concubitum — 
Serammelt (id) habe) przf. ich ramme fiſtuco. 
aJprg : belaufen) prf. ido rammele, furio, fubo. 
te Schweine rammeln, fues fubant. 


2tammlet (der) lepus mas. INR . 
Ein gerammelt, prf. ich rammiele ein, fiftuco, fiftuca comprimo. 
Den Schutt Fußdicke ein rammeln,rudus pedali craflitudine fiftucare$ 
—— aiden ein, fiftucatione trabes folidant ; die Erde um die 
urtzein herum ein rammeln, fiftucato ſpiſſare terram circa radices, 


Einrammelung (die) fiftucatio. ! 
Serrammelt, præſ. ich vertammele, oppilo. 
Eine Thäre verrammeln, oftium oppilare. 
Verrammelung (die) oppilatio. 
1 on Tenn uri ut pe oppilatus. 
Rabn (adj. pro satt, geſchlang/ gracı iS. 
3*5 abni dj. idem. ; 
Kabnigkeit (die) gracilitas. 


Rand (ber, plur. Rände, cft pro vang a radice rung) Ars, fabrica, ffrate- 
gema. O 4 Summe 
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Krume Raͤncke, aftutiz, machinationes ; mit biefem Stande begegnete fie ibs 


rem Manne hae arte tra&tabat virum ; die tánd'e merden,artes intelligere. 
2] pro Oberftelle, Rang) ordo, locus. 


Gerändet (id) habe) pref. ich raͤncke, fle&o. 
od raͤncken, — 
a ſetzt man iglicher auch ſchlechte Fehler aus, 
Die raͤnckt ben St: uf zu febr, Büntber. ) 
Hzc nimis pofteriora ja&itat, fluctuatim it. 
' Aus gerändt, pref. icb vánd'eaus, exarticulo. 
Gd) ein Glied aus vàncfen, membrum luxare. 
Yusrändung (bie) luxatio, luxatura. 
Ausgeraͤnckt (fupin. ut adj.) luxatus. 
Ein gerändt, pret ich vánd'e ein, membrum luxatum repone. 
Verraͤnckt, przf. ich vervánce, luxo. 
. Ein Glied verränden, membrum luxare ; et fat fid) fein Glied ver: 
tándt, membrum eluxavit. — 
$2] idem ac verfeen) præſ. ido verrändEe, fuo loco moveo. 
SSerrándtt werden, fuis fedibus moveri. 
3erróndung (die) luxatio, luxatura. 
Verraͤnckt (füpin.ut adj.) luxatus, eluxatus. 
Ein verrändtes Glied einrichten, membrum luxatum in locum re- 
ponere; verrändte Gliedmaßen, eluxati artus; verrándte Beine, 
ofla fuis fedibus mota. ini 
a en (der, plur. Stancfen) duramentum, ramus, brachium, 
YDeintand' n, dracones vitium, palmes. 
ano (der, plur. Rände) margo, finis, ora. 
Den Rand benähen, marginem fuere ; ber Rand des anbes, finis regionis; 
bet Rand der Grbe, terrz ora; der Rand eines Fluffes, ripa fluvii ;bet Rand 
des Meeres, maris littus ; einen Rand um etwas machen,marginare aliquid; 
p Rand ab machen, emarginare. 
eersrand, littus, 

TXanft (Schottel. in primitivis ling. germ. p. 1383. in voce Rand, ranft, dag 
áufferfte eines Dinges, hinc randen, tanften, marginare) margo, ora. 
Känftchen(das,dim.)cruftum panis,quod in margine primum abfeindirug 
Känftlein, idem. 

Geränftelt, prx ich ränftele, margino. 
Beränftelt, pref. ich beränftele, idem 

Stang, errang, vid. rung. 

Rang (ber; ibidem. 

Staunt, gerannt, vid. conn. 

+Rant der, filefiaca & quidem plebeja vox, pro Tumult) tumultus. 
Die Kinder haben einen großen Stant, pueri tumultuantur, 

Anden (der, plur. Rangen) /acciperium, mantica. 
Der Rantzen hängt aufbem Ruͤcken, mantica eft in tergo. 
2] pro ein bicf. t Leıb) abdomen. 
DX app (der, eft antiqua vox, hodie Rabe) corvus. 
Kappen (ber, ein ſchwartzes Pferd) equus niger. 
Meerrappen (en Fifch) coracinus. 
©rrappet, przf. id) appe. 
Derappet, przf. id) berappe, trulliffo. 
Eine Wand berappen, parietem loricare & trulliffäre, 
Berappung (bie) trulliflatio, loricatio. 
. Sbetappt (fupin. ut adj.) incruftatus. 
Eine berappte Wand, paries incruftatus, Kaps 
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— (das) framea, verutum gladiatorium. 
appufe (bie, alatina voce rapio) direptio, miflilia. 
In bie Rappufe geben, mitfilia fpargere. " 
3a»bandbes (ein Gewaͤchſe) album olus, fifarum. 
Xar (adj. pro feltíam) rarus. 

Cine tare Sache, res infolita. 


Rarität (bie, pro Celtfamfeit) raritas. 
Aſen (ber, plur. SRafen) cefpes, terrain modum lateris ce|a cum herba. 


Ein grüner 9tafen, cefpes viridis; einen frifhen Rafen aus ftechen, cefpitem ' 
recentem exfcindere ; (id) auf einen grünen Raſen feßen, in vivum cefpitem 
membra reponere. | 
Und mein gefalgner € yere, der manches Ohr erfreut, 
Bieß andre, bie et tvaff wie Pfeffer in bie Naſen, 
Ein ieder [heute mid) wie einen Hund im Rafen, Gäntber. 
Et quilibet me ficutianguem in herba latentem fugiebat. 
*Geraſet, pref.ich vafe. 
Beraſet, pref. id) berafe, cefpite obducor. 
Das Dad) berast, tectum gramine conveftitur. 
Gera fe (id) habe) przf. id» vafe, infanio, impotens fune animi, furo. 
Wieder einen tafeu, in aliquem infanire; vor Liebe trafen, ex amore infani- 
re; auf eine unfägliche Art rafen, genere incredibili furere; für Betruͤb⸗ 
nißrafen, luctu furere; errafet, furor mentem ejustenet; gieb Achtung, 
wenn et tájet, attende eum in rabiem prolapfum; báftig raſen, acerrime 
rabere; ber Hund rafet, canis rabiofus eft. J 
Kafen (das, infin.) furor, rabies, infania. 
Das ſchaͤdliche Nafen, furor perniciofus;. vor Raſen blind feyn, furore 
occzcari ; auf eben das Raſen geratben, ad eandem rabiem redire; ibt 
Stafen lágt nac, infania eorum confidit. 
Willein an , Ä 
Mir fo Wort als Schall verblafen? Günther. | 


Forfan ventus ex invidia muficz mez concentum turbare atque fecum 
abducere ftudet? "EE 


**Raſer (der) delirans. \ 
Xaferey (die) furor, rabies, infania, delirium, dementia. 
Eine unerhörte Raſerey, furor inauditus; bie größte Naferey, maxi- 
mus furor; die Raſerey auf halten, furorem reprimere; auf eben bie 
Raſerey gerathen, ad eundem furorem redire; ohne 9taferey nichts 
tapferes verrichten fónnen, fine rabie nihil fortiter facere poffe; bie 
Raſerey hat ihn ein genommen, rabies euminvafit; in Rajerey gera: 
then, in infaniam incidere; von ber Raſerey beweget, delirio inftin. 
&us; bie Raferey läßt fich in einem Morde aus, dementia in czde ali- 
cujus bacchatur. : 
Rafend (partic. ut adj.) furiofus, furibundus, rabidus. : 
Ein rajenber Menfch, homo furiofus; bie rafenben Begierden, cupidita- 
tes furiofe; rafende Leute, homines furibundi ; rafender Zorn, ira fu- 
ribunda; ein rajenber Hund, canis rabidus ; ein rafendes Gemütbe, ani- 
mus furens; fie haben als Rafende einen Anfall gethan, velut vecordes 
iliati funt; der rafende Feind, hoftis agitantibus füriis amens; ein Ra⸗ 
fender läßt fid) nicht halten, rabie accenfus coérceri non poteft; die Od): 
fen mit Feuer tafenb machen, boves cerebrofos igne reddere; aus Ber: 
toeifelung rafenb werden, defperatione in rabiem verti; nad)etivas va: 
kn trachten, rabide ar appetere; den * raſend an greiffen, im- 
petum in hoſtem rabioſe facere; — wie raſend auf den Feind los gehen, 
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velut fanatico inftin&tum curfu in hoftem ruere ; einen rafend machen, 
in furorem aliquem jmpellere ; rafend feyn, rabie inftindtum effe, 

Aus detafet, pref. ich rafeaus, furorem omitto. 
Er bat ein Mahl aus gerafet, tandem confedit ejus furor; tafe aus, defi. 
ne furere. 
Yustafen (das, infin.) omiffio furoris. 


Raſch (bet, ein Zeug) pannus rectis conteætis ac trans verſis cantellabim 
{A 


$. 
xot (adj. aliis rifh) alacris, ferox. 

Ein rafches Pferd, equus ferox. | 
Raſcheln convenit cum derivatis in vocerafjeln, qvam vide. 
Raſchpel, pro Raspel. 

Raspẽe (bie, plur. Raſpeln) vadula, ſcobina. 

Geraspelt, pref. ido taspele, rado, corrado, lima polio. 
Zufammen raspeln,congerere ; ein Geſchencke für einen zufammen raspeln, 
corradere munus alicui. 

Raspeln (das, infin.) rafus. 

Raspler Ce rafor. | 
Rasplerifch (adj.) raforius. 

Geraspelt (fupin. ut adj.) rafus. 
Sufammengeraspelt, corrafus. 


. Gera (felt (id Habe) prof ich vaffele, ffrepo, crepo. 
Die Ketten raſſeln, catenz ftrepunt; die Waffen raffeln, arma crepant. 
Sage bu begriffne Leyer, 

Wem ich dich vermachen darff, 

Diele wünfchen bid) ing Feuer, 

Denn duraffelft all zu ſcharff, Guͤntbher. 

Nam fono ingrato tu aliis es gravis. 

Raffeln (bas, infin.) trepidus, crepitus. 

Das, der Gewehre, armorum crepitus. 

Weberraffelt, pret. ich überraffele, deprehendo. . 
Einen bey einem Frauenzimmer überraffeln, cum foemina aliquem depre- 
hendere ; einen Dieb überraffeln, furem comprehendere; die Knechte 
in offenbarem Diebftahfe überrafleln, fervos manifefti furti prehendere. 


Raſt (die) quies, requies. 
Gt bat weder Ruh nod) Raſt, homo inquietus eft. 
Geraſtet (id) habe) przf. ich vaffe, requiefco, ferior. | 
Nicht raſten, bid einer zu Grunde gegangen, non requiefcere, nifi exitio 
alicujus; von ben Berrichtungen raften, a negotiis feriari; er raſtet nid)t 
lange an einem Orte, non diu manet in loco. 
Aus geraftet, pref. ich raſte aus, requiefco, requiem finio. 

1 Geráftet (Scbortel. fcribit reſten, & addit in oper. germ. p. 1385. hincra- 
fta tale vitz fpatium, quo emenfa quiete opus eft) pref.ichräfte, ala- 
bore vel itinere quiefco. — 

Ger athen (id) Habe) præſ. ich rathe, confulo, ſuadeo, fecund. du raͤtheſt, 
"eR tert. er rátbet, tátbt (quidam abjiciunt terminationem t, hing 
räth) imperf. ich rietb. | 

Einem nicht gar zu wohlrathen, alicui minus commode confulere; zum 

Frieden vatben, I fuadere; es tan bit Niemand £lüger rathen, tibi ne- 

mo fapientius uadere poteft; wasräthft bu ihm? quo confilio illum in- 

ftruis? dashat et mir geratben, hoc confilium mihi dedit; bet — ik 
raͤthet, 
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' räthet, quiconfilio alicui adeft; fid) felbft rathen, fibi confilium capere; 
- fid) von einem rathen laffen, confilio alicujus uti; zum Friede rathen, pacis 
autorem effe; es$ (tebt ibm nicht mehr zu rathen, a&im eft de illo; foem 
nicht zu rathen ift, dem ift aud) nicht zu helfen, qui fpernit confilium, fper- 
nit etiam auxilium ; e$ift aut ju vatben, menn es wohl gebet, in tranquillo 
uilibet eft gubernator; ich fan e$ leicht rathen, facile judicare poffum ; 
ſich weder zu rathen noch zu belffen tviffen, inopem effe confilii; zur Webers 
aaberathen, cenfere deditionem; bafi id) dir ratben foff, quod meum con- 
- filium exquiris; rathe, roas ib in ber Hand babe? divina, quid teneo ma. 
"mu? eine unter denfelben rieth der ganken VBerfammelung Helm und 
Schwert zu ergreiffen, Hofimw. Una ex illis univerfo coetui fuadebat bel. 
lum ; bet tietb zum Tode, idem. Hic mortis poenam fuadebat. 
- Der mir mit väterlicher Bruft 
Dein Rob, o Herr, fo oft gerathen, Ont. 
Qui paterno more mihi laudem tuam fuafit. 
Dean gönnt e$ ihr zwar nicht, doch läßt fie fid nicht rathen, 
0, idem. 
- Si confilium non admittit. 
XKatb (der) confilium. 
Ein heilfamer Rath, confilium falutare; ein vortrefflicyer unb nuͤtzlicher 
Kath, confilium preftans maximeque ufui ; - einem närrifhen Ratl 
olgen , confilio ftulto uti; einen guten Rath ergreiffen, bonum coul: 





um inire; einem einen leichten Rath geben, expediti confilii autorem 
effe alicui; den Rath fahren laffen, confilium. abjicere; Rath ſuchen, 
confilium exquirere ; einen ohne allen Rath laffen, non quidquam con- 
filio aliquem adjuvare; einen ſolchen Rath ergreiffen, ben man niche 
leicht ausführen Fan, id confilii capere, quod non facile explicare pof- 
fumus; feinen rechten Rath — labi confilio; ber feinen guten 
Kath mehr an nimmt, jam nullius falubris confilii patiens; einen gu 
Rathe ziehen, advocare aliquem in confilium; fid) einen guten Rath ges 
fallen laſſen, rationem falubris confilii accipere; ich gehe bey mir zu 
Statbe, mihi confilia in animum convoco; das ift auf meinen Rath ges 
ſchehen, id meo confilio fa&tum eft ; mit. einem zu 3tatbe gehen , delibe- 
“rare cum aliquo; id) fan dir feinen beffetn Kath geben, nihil magis tibi 
fuadere poffum ; mit einander zu Rathe gehen, confulere in communes 
einen wegen einer Sache um Rath fragen, aliquem aliquid confulere ; 
einem einen RNath ectfeilen, alicui confulere ; den Math habe ich ihm ges 
geben, hujus rei autor ego fui ; tveifer Math finder felten ftatt, prov. de- 
teriora vincunt; bey ibm i(t Nath und That, decretis facta jungit; zu 
Rathe alten, parce aliqua re uti. 
Und wär’ ic), Keindinn, nicht allpier bein befter 9tatb, 
So hätte did) das Garn als wie ein Wild gefangen, Hofmmw. - - 
Nifi ego ut hoftis tibi optimum darem confilium. 
Was Rath? Geduld und Zeit, Oüntb. 
Quid confilii? patientia & tempus. 
Er fucht der. allgemeinen Noth 
Miet Rath und Vorfhub zu begegnen, idem. 
Communi calamitate opere & confilio fuccurrit. 
Wobey aud) meine Pflicht bereits im Ziveifel pn 
Und mit febr viel Bedacht verwirrt zu Mathe geht, idem. 
Ubi etiam meum officium hefitat, & quid agat? difpicit. 
2) idem ac 9tatbaeber, plur. Raͤthe) confiliarius, autor, fuafor. 
Ein geheimer Rath, confiliarius intimus; einen gum Rathe haben, uti 
aliquo confiliario ; er bat getreue Raͤthe, confiliariis fidelibus gaudet ; 
mit gutem Willen des Köniches unb feinen 9tátben, non invito vege ipfo 
ejus 
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& ejus confiliariis ; erift Rath an einem königlichen Hofe, confiliarius 
eft principis regii cujusdam ; die Räthe aufammen kommen laflen, con- 
filium advocare ; er läßt bie geheimen Raͤthe —— fommen, confi- 
lium amicorum advocat; nad) weniger Zeit ließ er feine Näthe fordern, - 

. Y&oftn. Interje&o tempore fenatum cónvocabat. 

3] ein oder alle Rathherren, plurali caret) fenatus, fenator, fenatores. 

Gin gerechter Rath, fenatus juftus; bet weile Rath, fenatus fapiens; den 

Sach auseinander geben laflen, fenatum dimittere; einen aus bem 9tatbe 
ftoßen, ejicere aliquem e fenatu; vor ben Rath fübren, ad fenatum ad- 
ducere ; fid) im Rathe wohl halten, pulcherrime ftare in fenatu; einem 

" gefallen ben Rath zufammen kommen laffen, alicui fenatum dare ; fein 
nfeben im Narbe behalten, dignitatem in fenatu tenere; allein aus 

bem Nathe gehen, folum fe e fenatu fevocare; einen vorden Rath fos 

dern, arceffere aliquem in fenatum. 

a idem ac Öelegenheit) occafio. : 
$ ift í&o nicht Rath, nunc non occafio offertur; Rath fchaffen, profpi- 

cererei; fommt Zeit, fommt Rath, occafio dabit contilium. 

»* H pro: Hausgeraͤthe, fed magis in compofitis ufitata) res dome- 
icz. 

Bergeatb, a proventuum metallicorum confiliis, in tribunali redi- 
tuum metalltcorum confiliarius. 

Öberbergratb, fummus rerum metallicarum confiliarius. 

Geſundheitsrath (zu Venedig) officium fanitatis , collegium fanitatis 

, rationem habens. 

Beusratb, fupellex, utenfilia. M 
Ein febr ſchoͤner Hausrath, pulcherrima fupellex ; ein koſtbarer Haus: 
tath, pretiofa fupellex; vielen Hausrath Kaufen, multam fupelledi- 
lem emere. 

Hoferath, confilium aulicum, fenatus aulicus, confiliarius aulicus. 
Reichsboferatb, judicium aulicum cxfaris, aula cxíarea, confilia. 

rius czfareus. 

Kammerratb, camerz confiliarius. 

S.andkammerratb, confiliarius camerz provincialis. 

Xircbenratb, confiliarius ecclefiafticus, qui principi eft aconfiliis ee. 
clefiafticis. M 

Xriegsrath, confilium bellicum , fenatus bellicus, fenator bellicus. 
An den Kriegsrath gelangen laflen, ad confilium bellicum deferre ; 
Kriegsrath halten, de fumma belli deliberare; ein geheimer Kriegs⸗ 
tatb, qui efta confiliis bellicis intimis, 

Z anoratb, confiliarius provincialis. 

**Mißrath. 

Gemißrathet (hujus ſupin. —— eft inufitatum) przf. ich mi, 
tatbe, difluadeo, vel male evenio (folummodo in ufu.) 

Regierungsratb, regiminis confiliarius. 

Steuerratb, in tribunali redituum provincialium confiliarius, 
Oberſteuerrath, fummus redituumfrovincialium confiliarius. 

Unrarb, quisquiliz, excrementum, purgamentum, fordes, fqualor. 
Den Unrath aus feaen, quisquilias expurgare ; der Unrath bes Mee: 
tes, purgamenta zftuantis freti; ber Unrath aus den Obren, fordes 
aurium; bet Unrath in ber Naſe, mucus. 

Yorratb, ubertas, copia, vis, penus. 

Den Vorrath der Früchte wahr nehmen, ubertatem fructuum obfer. 
vare; einen Vorrath an Getreide haben, habere frumenti copiam ; 
einen großen Vorrath an Getreide an ſchaffen, maximam frumenti 
vim comparare; einjährlicher Vorrath, annuus penus; den Borrath 

an 
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angreiffen, penora contingere ; einen großen Borrath zufammen rei» 
ben, magnum numerum frumenti cogere. 
üchervorratb, libraria. 

Mundvorrath, res frumentaria, commeatus. 

Dem Feinde fehlt Mundvorratb, res frumentaria deficit hoftes. 
XDallearb ( quafi dicas: Gerátbe von eínem Mallfilche) fperma ceti. 
Bierratb (alii fcribunt Zierat, qui ultimam fyllabam pro obfoleta ter, 

minatione habent, vide Siec, hir) ernamentum, ornatus, cultus. 

. Gin berrlidyer Zierrath, magnificus ornatus; einem Dinge einen grofs 
fen Zierrath geben, magnum rei ornatum adferre; die Gedichte haben 

EN gar zu vie 3ierratb, po&émata non ita multis luminibus funt illu- 

rata. 

Schiffsierratb, apluftria, acroftolia. 

**Rath (die, plur. Rathen) res domefticz. 

Heurath, nuptiz, connubium, fponfalia. 
fuf bie Heurath gehen, nuptias intendere ; eine Heurathftiften, fpon. 
falia contrahere. 


Dod) niemand darff nod) fell es toiffen, bu Himmel! weißt es, beffen 
ug 
Dir, als id) mich zur Heurath ficte, fo Aug' als Herg mit Blindheit 
| — ſchlug, —* 
"f Oum nuptiis animuntadjicerem. 
Geheurathet (id) habe) pref. ich heuratbe, uxorem duco, nubo. 
Er beurarhet ein Bauermägtchen, uxorem rufticam ducit; er bat 
geheurathet, uxorem fibi adjunxit; er heurathet eines Bürgers 
ter, civem aliquam fibi matrimonio jungit; fieheurathet ei⸗ 
nen Wittwer, viduo nubit; fie beurathet einen alten Dann, nubi- 
tur cum fene; fiehenrathen einander, nuptiis inter fe junguntur; 
^ «ee kan heurathen, welche er will, nullius conditionis non habet po- 
teftatem. 
Heurathen (das, infin.) nuptiz. 
— pref. ich erheurathe, exambio. 
— vieles Geld, multum pecuniæ procando indi- 
piſeitur. 
Verheuratbet, pref. ich verbeurathe, colloco. . 
2 —Geine Tochter wohl verbeutatben , collocare filiam in conditio- 
nem ipfa dignam; et vetbeutatbet fein Kind, filiam nuptu locat; 
--- goep Töchterhater verheurathet, duas filias nuptui collocavit z 
fid) verheitrathen,, uxorem ducere; das Weib verheurathet fid, 
mulier nubit viro; fid) miteinander verheurathen, connubia con- 
ungere, , 
Derbeuratbung (die) connubiut, tnatrimonium, 
Verheurathet (fupin. ut adj.) yo conjugus. 
(ine verbeurathete Tochter, filia nupta; ein verbeuratDeter 
Menſch, homo matrimonio junctus. 
Unverbeurätbet, celebs, innuptus, nuptiarum expers. 
Eine unverheurathete Tochter, filia innupta. 
Zierrath, ornatus, ornamentum. 
In Ihönfter Kleidung und fóniglidjer Sierratb auf bem Throne fien, 
pulcherrimo veftitu & ornatu regali in folio federe; bet Rede eine 
getviffe Siertatb geben, certis luminibus orationem ornare. 
x*SRátbe (bie, quam quidam in voce fequenti compofita Röthe fcribunt) 
ten, ibus es Pr à ai 
tbe, atrium, villa, & quod ad illam pertinet. 
Kärbfel (das, plur. Räthfel) &nigma. " 
] n 
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Gin febr artig Räth perlepidum ai a; das Raͤthſel ‚zni 
intelligere ; das Raͤthſel unaufgelöst af, see a 


quere. 
Rärbfelbafe (adj.) zniginaticus. 
Rätbig (adj.) confiliofus, confultus. 
Rubmeätbig, gloriabundus. 
w*Sárbigfeit (bie) apparatus. 
Xuhmraͤthigkeit, cupiditas gloriz. 
iren (adj.) deliberans. 
Stárblid) mit feinen Sachen um gehen, prudenter rebus fuis prxeffe. 
lincátblid», prodigus, luxuriofus, 
Taͤthlichkeit (die) confultatio. 
Unrärblichkeit, prodigalitas, prodigentia. 
Rarbfam (adj.) commodus, utilis, quod eft ufu, frugalis, parcus. 
Das halte id) am rathfamften, hoc commodiffimum itatuo; ich halte e$ 
nicht vor ratbfam, hoc non ftatuo faciendum; er hältt es vor rathfamer, 
fatius ducit ; e$ ift nicht vatbjam, non eft ufui ; rathſam in einer Sache, 
parcus in largienda aliqua re. 
linratbfam,inconfultui, a ratione abhorrens. 
Ratbfamteic (bie, aliis Sparſamkeit) parfimonia. 
X Geratbe (bag, terminus juridicus) gerada, bona utenfilia. 
Geräibe a6, plur, Geräthe) res domefticz, fupellex, inftrumenta uten- 
ilia, vafa. 
Das Geräthe verfaufen , fupellectilem vendere; das Geräthe ein pas 
«ten, vafa colligere. 
Ackergeraͤthe, inftrumenta ruftica. 
2Sauergerátbe, arma ruftica, agreftia. 
Hausgeraͤthe, — 
——— lex caftrenfis,res expeditoriz, inftrumenta militaria, 
: — apparatus aulicus. 
Kaſtengeraͤthe/ parapherna. 
Kriegesgeräthe, apparatus bellicus, impedimenta. 
Das Kriegsgeräthe zufammen bringen, colligere res, quz ad belli 
ufum pertinent. 
Kuͤchengeraͤthe, vafa coquinaria. 
Schiffgerätbe, apparatus navalis, inftrumenta nautica, navium armaw 


menta. 
Tifchgerärbe, veftimenta triclinaria, linteamina canatoria. 


Gerärbfchaft (bie) fupellex , utenfilia. 
Gerathen (fupin. ut adj.) vide in compofito verbo gerathen. 
2b geratben, praf. id» ratbe ab, dehortor, difluadeo. 
dj babe dir bie Verwegenheit ab gerathen, dehortatus fum te ab au- 
acid, 
Abrarbung (bie) diffuafio. 
An aecatben, pref. id» tátbean, fuadeo. 
E raͤth den Frieden an, pacem fuadet; ich rathe bít das an, autor fum tibi 
ujus rei. 
^d bod (die) fuafus, fuafio. : 
Beratben, pref. ich beratbe, confulo, confilium do, 
Sich berathen, deliberare, 
2] einem an ber Hand ftehen, helffen) præſ. ich berathe, juvo. 
Gott berathje dich, Deus te juvet, Deus tibi adfit, 
DBeratben ( fupin. ut adj.) confultus. 
Yinberarben, inconfultus, 
X2] pro unverbeuratbet) innuptus, 
| | Bey 
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— præſ. ich rathe bey, adſuadeo. 
gm (bet) confilium. 
eyrätbig (adj.) confilio promtus. 
Finem beyräthig ſeyn, aliquem confilio juvare; er ift ein beyräthiger 
Mann, adeft cuilibet in confilio, | 

in aeratben, prf. ich ratbe ein, confilium do, it. divino. 

Ich will ibm nichts ein rathen, nihil fuadeo illi; er fat ibm bas ein geras 

tben, illi autor fuit hujus rei. 

Einrathen (das, infin.) fuafus, fuafio, confilium, divinatio. 
Ich bin feinem Einrathen nicht zu wieder, fuafui hujus nonrepugno; 
auf Einrathen deines Bruders, autore & confuafore fratris tui; ohne 
mein Einrathen, inconfultu meo; auf Ginratben ber Schwefter Dat er 
ein Weib genommen, fuafus a forore uxorem duxit. 

fEinratbung (die) fuafio. 

Eingerathen (fupin. ut adj.) fuafus. 

Cntratben, infinit. entratben, carere. 

Ich fan bas Ding nicht entratben, non poſſum hacre carere. 

Exxathen, prxf.ich ercatbe, divinando aflequor, conjectura tango. 

Du Daft e$ errathen, rem acu tetigifti ; bie Wahrheit errathen, vera ario- 
lari; errathen, daß einer in ber Stadt getoefen, conjicere acute argute- 
que aliquem in urbe fuiffe ; er erräthtets nicht,aberrat conjectura; eg 
wirds nicht leicht einer erratben, res eftaltioris indaginis; wer wohl er: 
rathen fan, ben halte id) vor den beften Wahrfager, qui bene conjiciet, 
vatem hunc perhibeto optimum; et Bat eserrathen, id eum non fefel- 
lit; wer mit erräth, was id) in ber Hand habe, ber folleshaben, qui bene 
conjiciet, quid manu teneam, hoc habeto. 

$Erratben (das, infin.) conjectatio. 

f£rratbung (die) idem. 

Errathen (fupin. ut adj.) conjedtus, 

Getatben (neutr. ich bin) pref. icb geratbe, procedo, evenio, fuccedo. 
Es gerätht wohl, bene procedit; das Vieh gerieth glücklich, pecus pros. 
pere procedebat ; übel gerathen, male evenire; wie e$ gerätht, ut eve- 
nit; esgerätht fet wohl, ex voto res fuccedit; das Getreide ift nicht gez 
-— annus in caritate eft; toegen ber Dürre gerathen die Landfrüchte 
nicht, propter ficcitatem fruges anguftius proveniunt; er iſt nicht gera- 
then, annonz difficultas eft. 

Und war e$ nod) fo wohl gerathen,ift dennoch fein Mahl recht gethan, Guͤnt. 

Et fi optime rem expediviffem, tamen nullàm mererem gratiam. 

Denn wer nicht bie Bernunft mit an bie Spiße feft, 

. Der fommt oft lädig roeg und hat von Gluͤck zu fagen, 

Wenn Sieg unb Streit gerät, idem. 

Et fatis habere poteft, fi victoriam deportat. 

2]cum przpofitionibus in, aif, an, pro fommen) pra. ich gerathe, ve- 

nio, pervenio, prolabor, incurro. 

Syn Gefahr gerathen, in periculum venire; er derietb in 2(naft und Sume 

mer,in angorerm & folicitudinem perveniebat ; dahin geratfen, eo pro- 

labi ; ineinen ſchweren Zuftand geratfen, in difficultatem delabi; er ge: 

rietb aufdie tete, in eum fermonem delabebatur; in Gefahr gerathen, 

in diferimen incidere; in Feindichaft gerathen, in offenfionem cadere; 

die Feinde gerierhen in Furcht und Green, hoftes in perturbationes 

atque exanimationes incidebant; in Noth gerathen, in anguflias addu- _ 

ci; et ift in bie Auferfte Noth gerathen, fortunie ejus in extremo fitz 

funt; er gerätht in die äuferfte Gefahr, ad ultimam falutis metam detru- 

ditur; lebendig in der Feinde Hände gerathen, vivumin hoftium manus 

deferri; ander Feinde Lager geratben, ad hoftium caftra deferri; ben 
Mi: 











224 Rat. 








mud um u — 

Miß guͤnſtigen in bie Mäuler gerarhen, malevolis dare fermones; auf die 
Gedancken gerathen,in opinionem adduci; bie Sache ift ins Stecken gera⸗ 

. tben, res hefitat ; in böfe Gefellichaft gerathen, malis fe affociare. 
Syabutd) gerieth fo gleich mein Blut 
Wie bürte$ Holgdurd) Blig in Flammen, Gäntber. 
Inde animus meus tanquam lignum exficcatum incendebatur. 
Er ſchwieg, id) wurde roth, geriet) aufandern Sinn, idem. 
Jlle tacebat, ego in ruborem datus animi fententiam mutabam, 
Gerathen (das, infin.) fücceflus, adventus. 
Beratben (fupin. ut adj.) falvus. | 

Ihm ıft gerathen,in portu eft; mirift gerachen, confultum falutz meze 


tlebelgecatben, degener. : 
Ungerathen, depravatus, degener, verfus & mutatus in deteriorem 
artem. 
Ein ungerathener Sohn, filius malz indolis. 


mwoblgerarben, in emolumentum evadens. 
Denn iede Tugend ſchickt mit ihr 
Ein wohlgerathenes Kind zu Grabe, Günther. 
‚Et quzlibet virtus alumnam quandam bene educatam humo in- 


fert. 
— (id) bin) pret ich mißgerathe, non fuccedo, male pro- 
cedo. 


Verrathen (id) babe) pref. ich verratbe, prodo. 
Eine Stadt vertatben , urbem prodere; einen ſchelmiſcher Weife un 
bem Schein der Freundfcyaft verrathen, aliquem nefarie per — 
nem amicitiz prodere; fid) ſelbſt unter einander verrathen, deferre inter 
fe nomina; id) habe mid) verrathen, memet ipfum indicavi. 
Verrath (ber) proditio. | 
Hochverraib, crimen læſæ majeftatis, perduellio. 
Der des Hochverrathes fbulbig , perduellionis reus; einen auf ben. 
Hochverrath an flagen, a&tionem perduellionis alicui intendere. 
"Xleinvertatb, czdes eorum, quibus obfequium debetur. 
Verraͤther (ber) proditor, traditor, delator, index. 
Einen 3Bercátber (trafen, proditorem punire; voreinen Verräther ge: 
pus werden, in defertorum ac proditorum numero duci; einem 
. SBerrátber nach feßen, indicem perfequi. 
auptverrätber, proditorum caput. 
— (bie) proditio. 
Der eine Berrätheren ftiftet, proditionis conciliator ; einen ber Vers 
rätheren wegen ati Elagen, vocare aliquem in proditionis crimen, 
Doch wahre Liebesbrunft ift voll Verrätherey, s5ofmro. 
Sed verusamor ftatim fe prodit. 
Komm ! form ! unb fáume nicht í&t haft bu Zeit zueilen, 
Schmach unb Verrätheren fteht deiner Krone bey, id. 
Contumelia & proditio infidiantur regno tuo, 
Verrärberinn (bie) proditrix. 
Verraͤtheriſch (adj.) delatorius. 
Verraͤtheriſcher Weiſe, proditorum more. 
Verrathen (fupin. ut adj.) proditus. 
d: wi nicht ob er vertatben oder vetfauft i(t, quid factu opus fit, 
nefcit. 
Wiederrathen, praef. ich wiederratbe, diffuadeo, dehortor. 
Einem fein Vornehmen wiederrathen, propofitum difluadere ; einem et. 
EE. was 
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—— m ernennen 
was tiederrathen, aliquem ab aliqua re dehortari ; ben Krieg twiederra: 
then, a bello avocare. | 
Wiederrarben (das, infin.) diffuafio. 
Miederrather (der) diffuafor. 
Miederrarbung (die) diffuafio. ( | 
Rath (bie, in voce compofita: Heurath vel Heyrath, clar. Wachter. abanti. 
, qua voce ratam preparare deducit, hinc hiwe-ratan (hodie heuraten) do. 
. & familiam arare,quod nubentium proprium,vid. gloff. germ. 





. 187.) vid. tatb, aeratben. 
atte (die, plur. SRatten) glis, mus major. 
9tatten fangen, glires capere. 
tidem ac 9tatte. 
er, ein Bold in Ungarn) Refcius. 
Nägel (bas, pro : 9tátbfel) vid. rat, 
Hau vid. Rauh. 


Raub (bet) prada, rapina, fpolium. 
j m Staube werden, predam effe ; aufden Raub au gehen,in predam pro- 
cifci; ergeht auf bem Raub aus, predatum it; einem zum Raube dienen, 
alicui direptui effe ; vom Raube leben, rapto vivere. | 
Diß alles wird ein Raub ber leichten Zeit genennt, Hofmw, 
Hzc omnia "uda confumit & abforbet. 
ch will bie Räuberinn unb auch ben Raub zugleich, idern. 


t predam & illam, quz mihi id abftulit, repeto. 
— plagium. 
Ait aub, facrilegium. | 
Einen Kircyenraub begehen, fana expilare ; er begehteinen Kirchenraub : 
facrilegas manus adfert thefauris intactis. rss 
Menſchenraub/ plagium, raptus hominum. 
€Seeratb, piratica. | 
Straßenraub, latrocinium, latrocinatio. 
Einen Straßenraub begehen, latrocinium facere ; fidj auf ben Straßen⸗ 
raub legen, in latrocinium verti ; fid) vom Straßenraube ernähren, per. - 
latrocinia vitam tolerare. 
Geraubet (id) habe) prf. ichraube, rapio, przdor, predas facio, latro-' 
cinor.  - 
Sie haben fo viel, als fie rauben, tantum habent,quantum rapiunt ; etwas 
von eines andern Gelbe rauben, de nummis alicujus predari; fie rauben 
unb fehlen, przdantur & furantur; bie Hoffnung zu rauben verblenbet 
bie Giemütber, fpes rapiendi & przdandi occzcat animos ; fierauben auf 
ben Straßen, in viis publicis latrocinantur ; es ift ibin ein Kleid geraubet 
tootben, veftis ei ereptaeft. 
Kauben (das, infin.) latrocinatio. : 
Räuber (ber) przdo, predator, direptor, — | 
Die Räuber fangen, predones capere; die Räuber gefangen halten, 
predatores in vinculis tenere. | 
Biechenräuber, facrilegus, templi fpoliator. 
Wienfdyenräuber, plagiarius. , 
Weerräuber, pirata. 
Er ebd predo maritimus, pirata, 
Seeräuber, idem. 
Ertʒtſeeraͤuber, archipirata. 
— ari latro. 
3Xáubetey (die) rapinz, przdatio, latrocinium. 
Auberen begehen, latrocinia facere. | 
H. Tem. P | Kir: 


a6 ^ eb, Rauch. 


Birchenräuberey, facrilegium. . 

Seeräuberey, piratica. 
Seeräuberen treiben, piraticam facere ; fie legen (id) aufbie See: 
táuberey, plraticam exercent. 

Straßenraͤuberey, latrocinium. 
Räuberinn (bie) predatrix.- ; 
Räuberifch (adj.) predatorius, rapax. s 

Käuberiiche Volcker, gentes rapaces; ein räuberifcher Menſch, vul- 

tüarius homo. ' | 

Kirchenräuberifch, facrilegus. 

Seeraͤuberiſch, pitaticus. 

Straßenraͤuberiſch, predatorius, latronum ritu. 

KRaubung (bie) predatio, rapinz. 
Beraubt (fupin. ut adj.) raptus. 
25ecaubet, przf. ich betaube, fpolio, defpolio, privo, orbo. — 
Die Kirchen berauben, templa fpoliare; einen alles Geldes berauben, 
aliquem omni pecunia fpoliare; einen der Ehre berauben,aliquem ho- 
nore defpoliare ; einen feines Vermögens berauben, aliquem bono- 
rum fuorum exfpoliare ; einen auf eine graufame Art des Lebens, be- 
rauben, aliquem vita crudeliffime privare; (id) ber Augen berauben, 
fe oculis privare;jeinen der innen berauben,aliquem fenfibus orbare; 
das 3Baterlanb vieler anfehnlicher Leute berauben, patriam multis claris 
virisorbare ; die Peft hat die Stadt vieler Bürger beraubt, peftis op- 
pidum multis civibus orbavit ; einen bet Hilffe berauben , auxilio ali- 
quem orbare; einen aller feiner Guͤther berauben, omnibus bonis ali- 
quem exturbare; einen des gangen Reiches berauben, aliquem omni 
regno nudare; einen Staat berauben, rempublicam peculari; bie 
SRentfammet berauben,depeculari zrarium publicum ; einen ber Kin: 
der berauben, aliquem liberis orbum facere ; einen feiner Sinnen be; 
rauben, mentem alicui excutere ; man bat mic) aller meiner Güter be: 
taubt, omnibus meis boniseverfus fum.  . 

ch weiß c8, bie Vernunft reimt diefes nicht zufammen, 

d) war durch dich beraubt und fabeft mid) bod) nicht, Hofmw. 

u me fpoliabas licet me non videres. 

Berauben (das, infin.) fpoliatio. | 
Berauber (der) fpoliator, expilator, peculator. 

Gin Berauber bet Ehre,honoris fpoliator ; ein Berauber der Leute 

Güter, bonorum hominum expilator. 

Berauberinn (die) fpoliatrix. 

Beraubung (bie) fpoliatio, privatio. 
Beraubt (fupin. ut adj.) fpoliatus. 

Mer dich fieht und das nicht glaubt 

Iſt wohldes Geſchmacks beraubt, Günther. 

Qui te videt, & hoc non credit, certe fenfu caret. 

Unberaubr, infpoliatus. | 

Weg geraubt, przf. ich taube weg, averto, exorbo, abripio. " 
Einem Gelb eg rauben, eripere alicui pecuniam, | 


. Rauch (der, plurali caret, radix videtur roch, gerochen, pref ich riche, bu 
reuchſt, hinc reud) vel aud, ut a voce geftoben, bu (teub(t, bet Staub,a voce 
antiqua gelochten, præſ. id) lichte, bu leichteft, hinc laucht, lauchtig, durch⸗ 
lauchtig — 

Ein dicker Rauch, fumus eraſſior; ein ſtinckender Rauch/ fumus grave olens; 
ber Rauch bedeckt ben Himmel wie eine Wolde, fumus ingens velut nubes 
abfcondit celum ; von feinem Haufe fteígt ein Rauch auf, foras exit fumus 
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de ejus dibus; der Rauch gebet durch ein mäßiges Loch heraus, fumus ema- 
nat modico feramine ; einen mit Mauche peinigen, fumo aliquem ex- 
eruciare ; viele Hofe geben da unb borten im Rauche auf, multz villz paffim 
incendio fumant ; unjer Haab unb Gut aebet im Nauche auf , omnes for. 
tunz noftrz conflagrant ; 9taud) machen, fumigare ; mit bem Feuer einen 
iip Pa ir — ; 
an mercket nichts als Rauch und fpüret nichts als 
Eo nifi n" de chend, » 3 | Nacht, Kofmm. 
ie werden unter Rauch in Küchen zur Siebertrádotiafei C f 
Inter culinz fumum ^en ! chtigkeit gewoͤhnet Bünth. 
Erdrauch, fumus terreſtris. 
2] ein Gewaͤchſe) fumaria, capnitis. 
sSüttentaucdb, fpodium, fpodos. 
Z&ientancb, fuligo. 
ZXupferraud, vitriolum concreticium feu congelatum, 
ibraucb, thus. 
3Xaucbicbt (adj.) fumofus, fumiger. 
Gerauchet (id) habe) przf. ich rauche, fumo. 
Das Hausraucet, zdes fumant; esrauchtin der Stube, conclave fu- 
mo repletum eft; Toback rauchen, tabacum fumare. 
Als mein gefärbtes Schwert nod) von ben Feinden rauchte , Zofmw. 
Cum gladius meus recenti hoftium fanguine maderet. 
Rauchen (das, infin.) quum fumatur. 
(der) fumans. 
Cabadsraucber, qui tabacum fumat. 
Ger&ucbert (ich babe) pref. ich räuchere, fuffio, fumigo, fi uffumigo. 
Eine Sache mit wohlrichenden Dingen räuchern,bonis odoribus ali- 
quid fufhre ; ein wenig ben Bienen ráudyern , leviter apibus fumi- 
gare; mit Schwefel räuchern, fulphure fuffumigare; Fleiſch räu- 
ern, carnem infumare ; einem lieblid) räuchern, alicui unguenta 
adolere; einem Weihrauch räuchern, alicui odores incendere, 
Räuchern (das, infin.) fuffitio. 
Räucherer (ber) fuffitor. 
Räucherung (die) fuffitio, fuffitus, fumigatio. 
Geräuchert (fupin. ut adj.) fumigatus. 
Aus geräuchert, pref. ich räuchere aus, fuffio. 
Die Stube mit Bernftein ausräuchern, conclave fucciuo fuffire; 
bie Derter vorher ausräuchern, loca pr&vaporare, 
Ausgeräuchert (fupin. ut adj.) fuffitus. 
Beräuchert, pref. id» beräuchere, fuffio, fumigo. 
$5ienen berauchern, apes futfire ; etliche Karben gehen aus, wenn 
fie mit Schwefel beräuchert werden, quidam colores aufugiunt, 
uando fulphure fuffinnigantur. 
eräuchern (das, infin.) futhtio. 
Beräucherer (der) fuffitor. 
Beräucherung (die) fufimen, fuffimentum, fuffitio. 
Beraͤuchert (fupin. ut adj.) fuffitus. 
Verränchert, prxf. ich verräuchere, impendo fufhtioni. 
Rauchend (fupin. ut adj.) fumans. 
Rauchendes Holt, lignum fumofum. 
*Aalbraucbeno, femifumans. 
2b Bevauıber , pref. ich vaucbe ab, in fumum folvor, in fumum 
, . abeo. 
Aus gerauchet, przf. ich rauche aus, exhalo, evaporo. 
Verrauchet (id) bin) pref. ich — evaporo. ái 
- p 6 
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Es ift verraucht, evanuit. 
Verrauchung (bie) evaporatio. 
Verrauchet (fupin. ut adj.) exhalatus. 
Rauch (adj. compar. raucher, fuperl. am raucheſten, radix videtur tau, 
hinc raubig, contr. rauig, rauch) pilofus, birfutus, hifpidus. Y 
Eine rauche Müße, mitra pilofa; vauche Beine, pedes pilofi; ein raucher 
Bart, barba hirfuta ; ein rauches Öefichte, facies hifpida; rauche Mäuler, 
hirta ora; rauche Strümpfe, tibialia cilicina. 
«3X auoe (die, dicitur de canibus, pro Kräße, Schäbe) fcabies. 

Räudig (adj.) fcabiofus, fcaber, porriginofus, impetiginofus. j 
Ein ráubiget Hund, canis fcabiofus; räudiges Bieb, pecora fcabra; táus 
bige Schafe, oves porriginofz ; ein ráubiges Schaf fteckt bie gane -Qeerbe 
an, morbida facta pecus totum corrumpit ovilc. | 
KRäudigkeit (bie) fcabrities. 

Sftauf, per apherefin, pro herauf, vid. auf. 
Kaufe, raufen, idem ac Rauffe, rauffen, 
Rauffe ie, plur. 9tauffen) petten, quo aliquid decerpitur. 
. Keurauffe, vacerra. j 
Käuffel (die, ruftici dicunt Riffel) pedten ferreus. 
Geraͤuffelt, pref. ich räuffele, capfulas feminales lini pe&ine abrum- 


o. 
Gerdofft (ich babe) pref. ich rauffe, vellico. 
Einen rauffen, aliquem vellicare; er raufft did, involat in capillos tuos; 
fid) mit einem rauffen, conferere manus cum aliquo; fie rauffen fid) dar; 
über, de hac re concertant; wenmnſich große Herren rauffen,fo geht es über 
der Unterthanen Haare, quidquid delirant reges plectuntur achivi. 
Man fchreibet fid) den Schimpf gantz fachte hintere Ohr, 
D! warum raufft man fid) die Haare nicht zuvor, Stoppe. 
Eheu! cur non compefcimus noftras cupiditates ante ignominiam. 
Ab gerauffer, pref. ich rauffe ab, avello. | 
Er reißt Blaͤtter von ben Roſen ab, exfoliat rofas; er vau(ft dem Vogel 
Federn ab, avi pennas eripit. 
Abrauffung (die) avulfio. 
Aus gerauffet, pref. ich rauffe aus, evello, runco. 
Kräuter mit der Wur! el aus rauffen, herbas radicitus vellere; die 
Haare aus rauffen, capillos evellere; et raufft das Unkraut aus, ziza- 
niam ryncat. 
Ausxrauffen (das, infin.) evulfio, runcatio. 
Ausrauffung (bie) evulfio P 
Die Ausrauffung ber Haare, depilatio. 
Ausgeraufft (fupin.utadj.)evulfus. — - 
Rauh (adj. compar. rauber,fuperl. am rauheſten, quibusdam dicitur tof) 
abe: horridus, durus, [caber, confragofus. 
ine rauhe Gegend, regio afpera; ein rauher Menſch, homo afper; ein rau⸗ 
bes Leben, vitahorrida; ein rauher Theil ber Welt, regio mundi horrida; 
eine caube Febensart, vitz genus durum; einrauber Ort, locus fcaber; ein 
raubes Gebuͤrge, montes confragofi ; ein rauher Weeg ing £anb,via confra- 
- gofaad regionem ; rauhe Früchte, fructus acerbi; ein tauber Menfch, ho- - 
mo petulans; ein febr rauhes Land, regio perafpera ; ein rauher Ort, afpre- 
pu raub machen, aliquid afperare ; den Hals rauf machen, fauces ex- 
afperare. 
Kaubig (adj. contr. raubg vel raud) vide fuo loco) afper. 
Rauhigkeit (bie) afpreditas, afpritudo , fcabritia, 
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Die Rauhigkeit des Landes, regionis aſpreditas; die Rauhigkeit des 
zen, afpritudo populi; die Rauhigkeit der Zunge, linguz fca- 
ritia. 
Rauhiſch (adj. contr. taufd) vide fuo loco) afper. 
aum (der) parium, locus, intervallum. | 
Ein großer Raum, magnum fpatium; ein Raum von zwey Fuͤſſen, fpatium. 
bipedaneum ; der mittelfte kaum fpatium medium ; einem Kaum machen, 
, locum alicui dare; fie haben nicht alle Raum, locus eos non capit; idy habe 
. nid)t Raum, locus mihi deeft; ein mittelmäßiger Raum, intervallum me- 
diocre ; einen engen Raum faffen intervallum anguftum facere ; Raum ge: 
nung haben, fatis magnum campum habere ; bie Bücher werden im gantzen 
aufe nicht Raum haben, edes non capient libros. * 
r Raum iſt zwiſchen Wieg' und Sarg, ihr wißt wohl, ziemlich kurtz und 
| Güntber. ' 











enge, 
Anguftum inter cunas & fepulchrum eft fpatium. 
+Abraum (terminus juridicus) remotio. | 
Der Abraum des Gehoͤltzes, excifio & eradicatio lignorum. 
Zwiſchenraum intervallum, diaftema, intercapedo. 
Ein großer Zwifchenraum, magnum intervallum; der Zwiſchenraum bet 
eit, interjedtus temporis. hr 
' Räumlein (das, dimin.) fpatiolum. 
Räumlich (adj.) fpatiofus, laxus. 
Ein räumlidyes Haus, zdes ſpatioſæ. 
rGeraumet, przf. id) raume. 
Beraumet, przf. ich beraume, definio. 
Anbersumet, pref. ich beraume an, definio. : 
er Richter beraumte ihm einen Tag an, judex huic diem definie- 


t. 
**Geraumet, pref. ich geraume. 
Geraum (adj.) amplus, laxus, fpatiofus, longus. 
Ein geraumer Ort, locusamplus; ein geraumes Zimmer ‚ amplum 
conclave; ein geraumer Hof, laxunratrium ; geraume Käufer, edi- 
ficia laxa; eine geraume Zeit, tempus longum; e$ ift eine geraume 
Zeit, longum temporis eft intervallum ; e$ ift eine geraume Zeit, 
da, jam diu eft, quum; eine geraume Zeit vorher war er fort ge- 
gangen,multo ante difceflerat ; bu bift (d)on vor geraumer Zeit von 
aufe weg gegangen, jamdudum factum eft, quum abiifti domo. 
eraumig (adj.) idem. : 
Geraumigkeit (bie) amplitudo. | 
Geräumlich (adi) laxus, fpatiofus. | 
Seräumliche Gebäude zur Zufammenkunft der &eute, zdificia 
fpatiofa ad recipiendos hominum conventus; geräumlich woh⸗ 
nen,laxe habitare. - 
Geraͤumlichkeit (die) amplitudo. 

Beräumet (id) habe) pref. ich räume, locum do, evacuo. e 
Ein Hausräumen, domum evacuare ; das Hertze räumen, confeientiam 
exonerare ; das Land räumen, patria cedere ; einen aus bem Weege váu: 
men, e medio aliquem tollere ; die Baͤume räumen,arbores oblaqueare. 
Seht, fag’ ich, enblid) alle beide, | 
Und räumt mir gern und gleich den Plag, Günther, 

. Difcedatuterque &locum mihi concedat. — ^  - 

Räumen (das, infin.) evacuatio. , " 
Raͤumer (der) purgator. | j 
KHausräumer,purgator zdium. : | 
Ps; Scheiß: 
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Scheißhausraͤumer, foricarius. 
Tafchenräumer, perenticida. 
Käumung (die) purgatio, remotio. 
Die Räumung der Bäume, arborum oblaqueatio. 
Geräumt(fupin. ut adj.) purgatus. | 
Ab geräumt, przf. ich räume. ab, tollo, removeo. 
Der Diener räumt ben Cid) ab, a menfa famulus res amovet. 
Auf geräumt, pref. ich räume auf, removeo, in ordinem redigo. 

m Zimmer alles aufräumen, cubiculum concinnare ; die Magt 
räumt bie Bücher auf, ancilla libros diftra&tos difponit. 
Aufgeräume (fupin. ut adj.) in locum fuum repofitus. 

Aus geräumt, prel.ichräumeaus, evacuo, expurgo. 
Der. Knecht räumt den Stall aus, famulus purgat a ftercore ftabu. 
lum; fle tàumen Cif und Baͤncke aus, fupelle&tilem exportant. 
Ausräumen (das, infin.) expurgatio. 
Ausgeräumt (fupin. ut adj.) perpurgatus, expurgatus, 
in geräumt, pref. ich räume ein, recondo. 
Die Waaren ein räumen, merces venales recondere. | 
— ac: zulaſſen, zueignen) præſ ido raͤume ein, cedo, concedo. 
mein den Platz einräumen, locum alicui cedere; einem ein Haus ein 
räumen, alicui poffeflione zdium cedere ; ben Leuten vieles von feinem 
echte einräumen, multa hominibus de fuo jure concedere; einem 
bie erfte Stelle einräumen, alicui primum locum concedere; einem 
fein Vermoͤgen einräumen und fid) nicht wieder jeßen , alicui bona cone 
cedere neque valde repugnare ; erräumte ihm das beßte Zimmer ein, 
illi optimum zdium habitaculum offerebat ; einem ein Land voré Gelb 
einräunfen, alicui provinciampecunia addicere ; einem ein Dorf ei 
táumen, alicui vicum mancipare. 
Einraͤumung (die) ceffio, conceffus, conceffio. 
Die Einrdumung des Rechtes, jure ceffio. 
fAingeráumt (fupin. ut adj.) conceffus. 
Weg geräumt, przí. ich váume weg, removeo, aufero, depono. 
Die Büc)er weg räumen, libros e medio tollere. 
Megräumung (die) remotio. 
Hinweg geräumt, pref. ich räume hinweg, amoveo, removeo. 
Den Unflat hinweg räumen, quisquilias removere. 
Hinwegräumung (die) amotio. 


Aaupe (bie, plur. Raupen, quafi dicas 9taube, a radice Raub) eruca, 


campe. N 


, €tninimtbie Raupen ab, tollit erucas; die Magt liest die Raupen mit ben 
- Händen zufammen, famula erucas manu colligit ; €6 giebt vielerley Arten 
der Raupen, multa funt erucarum genera; einige Raupen find rauch), cam- 

pes quzdam funt hirfutz. 
alraupe (aliis faleuppe, Qvappe) muftela,gobius fluviatilis. 

^ ZKoblraupe, gyrinus. - 











Weinraupe, involvolus. | ] "TN 
Die rx onini wickelt (id) in bie Blätter, involvolus fe implicat in panı- 
pini folia. 

Geraupet, pref. ich vaupe, erucas tollo. 7 


b geraupet, pref id) raupe ab, idem. | 
t raupt die Bäume ab, excutit erucas ab arboribus, ® 
Abraupung (bie) purgatio erucarum. 
Raus per apherefin heraus, vid. aus. 
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Rauſch (bet, forfana voce rauh, hinc rauhiſch, rauſch) crapula, ſemie- 


 éritas. ! 
Er fat einen (tardfen Rauſch, gravi crapula loborat; den Rauſch aus ſchla⸗ 
fen, crapulam edormifcere; einen Rauſch haben, vino gravem effe; einem 
einen Rauſch zu trinden, inebriare aliquem; der einen 9taufd) bat, quem 
vinum vicit, quod bibit; er trund fid) einen Raufch, vino fe onerabat; et 
bekommt einen Raufch, multo mero incalefcit; der Rauſch ift aus gefchlafen, 
— ebrietate mentem quies reddidit; er fat einen Rauſch, plenus 
eft vini. | | | 
Käufchlein (das, dimin.) | 
Sic) ein Räufchlein getrundken haben, non fatis fobrium effe. 
KRäufchig (adj.) vino gravis. 
Gerauſchet, præſ. ich rauſche. 
Berauſchet (id) habe) pref ido berauſche, inebrio, inebrior, vine 
ravo. : à 
wberaufcht mid), inebrias me; et Bat fid) im Weine beraufcht, larga 
meri portione oneratus eft; et beraufcht fid) im Biere, cerevifia mer- 
gitur. 
Serauſchung (bie) ebrietas, inebrietas. 
Berauſcht (fupin.ut adj.) vino gravis, ebrius factus, tumulentus, 
vino merfus. 











j IR auich (adj. contracta vox videtur pro rauhiſch, hinc rauhſch &raufch, 
afber. 
Beraufebet (ich Habe) przf. ich rauſche (dicitur de aqua) ftrepo, ftrideo, 


murmuro. 
Das Waſſer raufihet, aqua ftrépit ; das Meer raufchet, ftridet mare; ber 
Fluß raufchet, Auvius murmurat; die Winde raufchen, venti fremunt; 
die Waſſer raufchen, aquz ftrepitu clangente cachinnant ; entgegen rau: 
fen, obftrepere. 
Kaufchen (das, infin.) ftrepitus, fremitus. 
Das Raufdyen bes Meeres, fremitus murmurantis maris. 
Raufchend (partic. ut adj.) ftridulus. 
»rtraufdoeno, horrifonus. 
. Das Hartraufhende Meer, horrifonum fretum, 
Geraͤuſche (das) ftrepitus, ftridor, fremitus. 
Ein großes Geräufche, magnus ftrepitus; dag Seräufche ber Getoáffer, 
aquarum ftrepitus; ein Geraͤuſche mit ben Waffen mahen, ftridorem 
armorum edere ; durch das Seräufche beunrubiget werden, fremitu in- 
quietari; das Geráufd)e mit den Füllen, pedum crepitus ; fie machen 
unter fid) ein Geräufche, inter fe ftrepunt. | 
Verraufchet, pref.ich verraufche, ftrepitu evaneſeo. 
Die Zeit verraufcht wie Waffer, euntanni more fluentis aquz. 
*Um geraufdyet, przf. id) rauſche um. 
Serum geraufchet, prz. ich rauſche berum, circumftrepo. 
Räufpern, vid. tei: pern. 
A Ute (bie, ein Gewaͤchſe) ruta. | 
Die Raute wähftin Gärten, rutacrefcit in hortis ; 9taute fäen, femenru- 
tz ferere ; die Raute iſt gefund, ruta fanitati confert. 
2] was — wie bie Bluͤthe oder Saamen ber Raute aus ſieht) bexa- 
0num quta. 
ine Raute vom Demante, adamas hexagonus ; eine Raute vom Glaſe, or- 
biculus hexagonus vitreus. 


Hermelraute, harmala. 
| ij P4 Mauer 
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Mauerraute, adiantum, ruta muraria. 
Steinraute, idem. 
Geraͤutet, pref.ichräute, vel potius teute, a voce,rott, gerotten, vid rott. 
-. Rayn, pro Reiben, Reihn, vid. reif, | 
Re, Ree, vid. Reh. | 
ebe bie& ber, plur. Reben) farmentum, palmes. 


Man fiebet an, ieder Rebe nu eine Traube, fingulis farmentis vitis fingule 
uvz confpiciuntur; eine Rebe, bie in einem bre treibt, palmes annuus ; 


eine 3t be ohne Trauben, palmes orbus ; Heben an binden, palmare ; Afche 
von Neben, cinis farmenticius. j 


Schoßrebe, malleolus. ., 
Waldrebe (ein Gewächfe) clematis. 
YDeinrebe, farmentum, palmes. E 

Rebell (der, plur. Rebellen) rebellans, rebellis. 
Stebellifd) (adj.) rebellans, rebellis. : 
Stebellitet, praef. id) rebellire, rebello. 

- Rebunge (die, ein frühzeitiges Gewaͤchſe) album olus. 

Recept (das) prefcriptum medicum. . 

Reche, rechen, vet, videradicem roch. 

Berechſet (id) babe) præſ. ich rechſe (aliis reuſpere) exſereo. 

Recht, vid. roch. 


Reeckel (ber, plur. Reckel) bomo procerus, qui prater vaſtam longitudinem . 
nibil magni babet. SUN 
Ein grober Reel, homo rufticz afperitatis. | 
Bauerrecel, rupex, rupico, merum rus. j 
Xed'eley (die) bovinatio. 


Gerecke (id) habe, radix videtur rege vel tag) pref. ich ted'e, zendo, ex- 
tendo. 
Einem die Hand recken, manum alicui tendere ; er reckte ihm bie Hand, ma. 
num ei porrigebat; ben Kopf ín bie Höhe recken, caput fubrigere. 
Auf geredt, pret ich recke auf, arrigo. — 
Die Ohren auf recken, arrigere aures; et refte bie Finger auf, digitos tol- 
lebat ; fie tecfen dag Gewehr auf, fubrigunt mucrones. 
Aus geredt, przf. ich recke atis, porrigo, extendo, 
2fusred'ung (die) extenfio. 
Yusgeredt (fupin. utadj.) extenfüs. 
Mit ausgereckten Händen, extenfis manibus. 
Hexaus gereckt, pref. ich recte beraus, protendo. 
Den Kopf beraus teen, caput protendere; er reckte eine Hand heraus, 
manum protendebat. ! 
Herxausreckung (die) protenfio. | 
empor geredit, przf. ido redie empor, protendo. 
& vor giredt, pref. ich recke vor, 1dem. 
Herfuͤr gereckt, pref. icb ved'e herfuͤr, exfero, protendo. 
^ fie Band berfür recien, manum exferere; er reckt die Zunge hervor, 
linguam protendit. 
Hin gereckt, pref. ichrediebin, admoveo, porrigo. 
Das Ohr hin recfen, aurem admovere ; einem die Hand hin recken, ma- 
num alicut porrigere. | . 
Verreckt (id) bin) pref. ido verred'e, intereo, morior. 
Zwey Ochſen find verrecft, duo boves mortui funt. 
Verreckt (fupin. ut adj.) morticinus. 
Gin vertectte$ Schaf, ovis morticina. ' 
Zu gereckt, przf. id) red'e su, admoveo, Hinzu 
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Sinzu gereckt, przf. ich recke hinʒu, adporrigo. 

Xeede, quibusdam Xhede (die, das Geſtade) crepido littoris. 

Xeeder (ber) navis dominus. i 
Ger edet (id) habe) prf. ich rede, loquor, dico, verbafacio. 

(Confiruitur cum accufativo rei) die Wahrheit reden, vera loquis fein 
- Wort ohne Hoͤhnerey reden, non verbum fine ulla ironia loqui ; was rebeft 
- bu? quid dicis? bar(f id) was weniges reden ? licetne paucadicere? et 
s! Bat fein. Wort mit einem von uns geredet, nunquam'cuiquam noſtrum 
verbum fecit ; viel mit einem von einer Sache reden, multa cum aliquo de 
aliquaredifferere; tounberlid)e Dinge reden, mira memorare; vieles mit 
einem von allerhand reden, multum invicem de variis rebus fertnonem 
confumere ; nichts reden, filentium habere ; alles Gute von einem reden, 
mentionem alicujus cum honore inferre; e$ will feiner ein Wort reden, 
nulli illorum vox exprimi poteft; fein Wort mit böfen Leuten reden, nul- 
lum fermonem cum improbis viris exfequi; fein Wort mit einem reden, 
non unum cum aliquo commutare verbum. (cum verbo quodam) et fan 
nicht reden, vox eum deficit; er fan nicht griechifch reden, grece fari nefcit ; 
vor Weinen Dat et latige nicht reden können, flens diu vocem non mifit ; id) 
fan vor Furcht nicht reden , lingua hzret metu; ich fan faum reden, vix eft 
via vocis in faucibus; anfangen zu reden, ingredi orationem; laf ihn 
bod) reden, attamen dicat fine ; er läßt ihn nicht reden, conantem dicere pro- 
hibet; zu reden vergönnen, dicendi alicui poteftatem dare; fie fangen hin: 
ter mir anzureben, occepere poft me fabulari; aufhören zureden, fermo- 
ni finem facere; mit einem nicht reden wollen, fermonem alicujus defuge- 
re; et will gern mit dir reden, fermonem tuum queritat. (cum adjedivo 
abf. & adverbio) zierlic) reden, decoreloqui; bäuerifch reden,ruftice loqui; 
mit emen leife reden, ſubmiſſa oratione cum aliquo loqui; fühn reden, au- 
da&er dicere; von einem ſchimpflich reden, de aliquo contumeliofe dicere; 
et redte zweifelhaft davon, dubitanter de hoc dicebat ; tveíslid) reden, pruden- 
terloqui; et fan unvergleichlid) reden, dicendo imprimis valet ; entgegen 
reden, obloqui ; erredtihm fred) unbfecf entgegen, ferociter fermone ob- 
fonatilli; frey heraus reden, liberi hominis animo loqui ; züchtig, bedacht: 
fam unb geſchickt reden, pudice, cogitate & commode verba facere; num 
tedeft bu anders, aliam nunc mihi orationem deprzdicas; gan& auslän: 
bif) reden, a domeftico fermone degenerem effe; er redet nicht ftol&, ni- 
hil unquam neque infolens neque gloriofum ex ore ejus exit, niemanden 
zu nahegeredt, abfit invidia dicto; ich rede wohl zu kuͤhn, Aofmannsw. 
audacter quidem loquor. (ewm prapofitione aus) einem etwas aus dem _ 
&inne reden, alicui opinionem mente comprehenfam excutere. (in) bet 
Mrebiger tebteben Zuhörern ins Hertze, concionator aculeos relinquebat in 
auditorum animis. (mit) er hat mit mir geredt, fermonem mecum habuit ; 
mit einem allein reden, cum aliquo remotis arbitrisloqui; er fat mit nies 
manden als mit feinem Bruder geredt, in ferınonem — fratris venit ne- 
mini; mit (id) reden laflen,, fermonem ferre; er läßt nid)t mit fid) reden, 
non fert monita; der mit fid) reden läßt, qui monitorum eft patiens; mit 
bet et font niemahls ausführlich reden fonnte, Aofmannsw. Cum qua cz- 
— nunquam longos inſtituere poterat ſermones. (nach) einem nach 
dem Maule reden, ad alicujus voluntatem loqui. (um) ſich um den Hals 
reden, loqui, quod facit capitis reum. (unter) unter einander reden, dice- 
re promifcue ; unter uné zu reden, quod inter nos liceat dicere. 
Die Brüder (aen zu,und traten aufdie Seite, 
Und redten unter fidj, Günther. 2 
Et invicem dicebant. (von) ieder Dann vebt von ihm, eftin ore omnium; 
von lauter Bubenſtũcken reden, mera — loqui; in feinem Briefe "eu 
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als vom Kriege reden, in iteris fuis merum bellum loqui; von fid) felber 
reden, de fe 1pfo dicere ; zierlidy von großen Dingen reden, ornate grandia 
dicere; er weiß von nichts zu reden, als vom Wucher, nefcit quidem fabu- 
lari, nifi foenus ; von eines Klugheit reden, prudentiam alicujus narrare ; 
von was vor einemLande redeft du? quam tu mihi regionem narras? ven ei- 
ner Sache mit einem reben, communicare rem cum aliquo; von eines att; 
dern Thaten verächtlich reden, facta alicujus obterere; man redt davon 
mehr, als inder That ift, hoc plus habet nominis, quam operis; die Leute 
teben ſtarck davon, crebris fermonibus vulgus hoc ufurpat ; man redet übel 
von ibm,male audit; rede mir davon niemablé weiter, cave pofthac unquam 
verbum dehacre ex te audiam. (vor) 
Sich vebe nicht vor alle Dirnen, es giebt aud) Trefpen unterm Korn, Güntber. 
Non omnes defendo puellas. (wieder) toieber was reden, contradicere; 
febr frech wieder tvas reden, ferociffime obloqui; wieder einen beym Volcke 
mit großer Häftigfeit reden, ad populum contra aliquem fumma conten- 
tione dicere ; fart wieder einen teben, acriter in aliquem invehi. (39) das 
beßte dazu reden, optata loqui. 
Rede (bie, plur. Reden) fermo, oratio, concio, loquela. 

Eine ſchertzhafte Rede, facetus fermo; eine verbafite 9tebe, invidiofus 

fermo; eine tundele Rede, fermo obfcurus; eine neue Rebe ber Leute 

recens hominum fermo ; eine erdichtete Rede, fermo fictus; eine 

vernehmliche Rede, fermo diftinctus; eine Rede auf bie Bahn brin: 

gen, fermonem inferre; ntt der Rede inne halten, fermonem re- 

vocare; auf die Rede fommen, in fermonem incidere; eine Ne: 

de aus fprángen, fermonem pervulgare; eine lange Mede machen, 

longos fermones texere ; eine fchlechte und unzierliche Mede, oratio 

nuda &rudis; die Rede gebet weiter, oratio fluit; die Rede hat mid) 

bieber gehracht, oratio me in hunc locum deduxit 5 eine Rede fhrei- 

ben ‚iorationem fcribere ; was ift das vor eine Rede? qua illac eft 

oratio? das ift feine legte Stebe getvefen, hzc ejus fuit poftrema oratio; 

bie 9tebe befchlilfen, finem dicendi facere ; eine Rede von einem machen, 

habere concionem de aliquo ; eine Sache in einer Rede vertheidigen, rem 

inconcione defendere ; es ift nict der 9tebe werth, non eft commemo. 

ratione dignum; es gebet bie Rede, rumor eft; eine Rede aus qune 

rumorem fpargere; die Rede leat fi), rumor extinguitur; die Rede ge: 

Det in bet gangen Stadt davon, fama de ea re tota urbe percrebuit; bie 

Rede entftehet, fama nafcitur; daher ift bie Stebe fommen, exinde fama 

hujus rei emanavit; einen aus bem Lachen unb ber Rede beurtheilen, ex 

rifu & locutione aliquem judicare; mit einem Worte, er ward in furgen 

fo verliebt, ala wenn Auge, Reden und Gebehrden dazu [angtoierige Cole: 

genheit gegeben hätten, Hofm. Acfi longis fermonibus cum illa ad amo. 

rem incitatus fuiflet. 

Hier fiell die Klugheit in bie Stebe, Guͤnther. 

Hic prudentia fermonem interrumpebat. 

Abfchiedsrede, oratio valedictoria, oratio, quo quis valere jubetur. 

Afterrede, obtrectatio, calumnia. 

X Geafterrebet, prf. ich afterrede, calumnior. 
Afterredung (bie) calumniatio. 

Anzugsrede, oratio aufpicalis. : 

Danckrede, gratiarum actio. 

Blagrede, lamentatio. 

J.obrede, laudatio, panegyricus. 

Y7achrede, fama, rumor. 

Narrenrede, ftultiloquentia. 

Schandrede, turpiloquium, fpurciloquium. 
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Scheltrede, oratio invectiva, oratio objurgatoria. 
Scchertzrede, (al, facetiz, lepos, jocus. ' | 
Die ebe hat Feine Kunſt, nulla ars eft artis; die Schettzreden 
- vermögen viel auszurichten, fales multum valent; ein großes SBergnüb 
^ gen an den Schergreden haben, facetiis mirifice capi; man ftebt nichte 
von Scherkreden darinnen, nullum leporis faftigium apparet ; eine 
- Schergredeiftoft angenehm und nüßlich, jocus & facetiz fuaves & uti- 
les valde funt. ) 
Schimpfrede, convicium, oratio contumeliofa. 
(o Schirmrede, spologia. : tos 
M eoe, epilogus, it. ratiocinatio, ratiocinium mentatio. 
Schmachrede, contumelia, criminatio, convicium, * 
eichelrede, blandiloquium, blandimentum. 
Ítebe, declamatio. 
Schutzrede, defenfio, apologiá. : 
Spottrede, fcomma, cavillatio. 
Sptuchrede, fententia, gnoma. 
Stichelrede, afperz facetiz, cavillatio. 
Tifchrede, fermo convivalis. ., 
Vorrede, przfatio, prologus. — . 
Miederrede, contradictio. | 
Ohne Wiederrede, fine contradi&ione. 
- Swifebenveoe , interpellatio. 
X 9teblein (das, dimin.) oratiuncula, 
Borredlein,.prefatiuncula. 
Xeden (das, infin.) loquela. 
Das Reden fan man niemanden verbiethen, arbitriinoftrinon eft, quid 
uisque loquatur. 
eoner (btt) otator. 
Ein berühmter Redner, clarus orator ; ein anfehnlicher Hebner, orator 
ravis; bem Stebner hat die Natur die größte Geſchicklichkeit verlie- 
be. oratori huic fiummmam copiam facultatemque dicendi matura 
gita eft; ein vollfommener 9tebner, orator, qui de omnibus rebus 
* ^" -wariecopiofeque dicere poteft. 
Du bift durch bid) genung erhöht, 
Und toilf(t unb brauchſt kein prächtig Schmeicheln, 
Wodurd) en Redner peer idis 
et Hoffart oftmab(s faͤlſchlich heucheln, Bäntber. 


on eges adulatione, qua orator & poétà quondoque fuperbiz blan- 
p» 








diuntur. . 
Lobredner, laudator, predicator, przco. | ] 
Einen zum Lobredner hine Tapferkeit befommen, invenire aliquem. 


r2conem virtutis fus. 

Luͤgenredner, mendaciloquus. 

Vorredner, prologus. 

Kednerinn (die) oratrix. 

Kednerlein (das, dimin.) rhetorifeus. 

Kednerifch (adj.) oratorius, rhetoricus. | 
SRebuetifdoe Höflichkeit, urbanitas oratoria ; auf redneriſche Art ses 
den, rhetorico more dicere. 

**Sebenbeit (bie) eloquentia. i 
. Xooblreoenbeit, fuaviolentia. 

Kedend (partic. ut adj.) loquens. | 
Einen tedend ein führen, aliquem loquentem adducere. 
Wahrredend, veridicus. 
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.. XDoblreoeno, fuaviloquus. 
Redig (adj.) di&tiofus. 
Xubmreoig (quam plerumque tufmrebtig aut ruhmraͤthig fcribunt) 
loriabundus, gloriofus, magnidicus. 
Cin tubmrebiaer Soldate, miles gloriofus; man hat von ihm niemahle 
was ruhmrediges gehört, nihil unquam gloriofum ex ore ejus exiit; er 
ift ein ruhmrediger Kerl, fui eft eftimator immodicus; ruhmredig von 
(ib felber reden, gloriofe de fe ipfo loqui. 
**Redigkeit (die) loquacitas. 
Rubmredigkeit, jaCtantia, gloriatio. x 
Xedlich (adj.) integer, fincerus, bonus, ftrenuus, juftus, ingenuus, reli- 














iofus. 
Ein redlicher Mann, integer vir; ein veblicher Bürger, civis integer & 
religiofus; redliche Leute, homines finceri; ein redliches Gemüthe, ani- 
. mus bonus; einen offenbar Dafjen ift redlicher, als fein Her& verbergen, 
aperte odiffe aliquem magis ingenuum eft, quam fronte occultare fen- 
tentiam; et bat jid) reblid) auf geführt, honeftum fe geífit; veblidoe 
Ran: candida amicitia. 
od) Bat es Ehrfurcht und Verlangen 
Durch deinen Gnadenſtrahl zu bluͤhn 
Und durch dein redliches Bemuͤhn 
as Lob der Wahrheit zu empflligen, Guͤnther. 
æ pagellæ tamen fincere id intendunt ut hifce veritatis laudem acqui- 
rere mihi ftudeam. 
Was Recht unb Wahrheit liebt, Verftand np Klugheit ehrt, 
Sins Buch der Redlicyen von Iſrael gehört, sd. 
Qui intcgritate & probitate Ifraélis gaudet. 
Der Wunfch iff gut genug, den mir die Feder fchickt, 
Wofern nur aud) das Hertz fo rein und redlich wäre, idem. 
Quodfi modo etiam animus tam fincerus effet. 
Anredlich (adj.) illiberalis, infamis, 
Redlichkeit (die) integritas, ingenuitas, probitas, fanctitas. 
Seine Redlichkeit erweiſen, preftare ingenuitatem; cine Redlichkeit 
fpüren laflen,probitatem prz fe ferre; mit großer Redlichkeit ben Krieg 
pem magna fanctitate bellum adminiftrare. 
ug biefer füffen Redlichkeit 
Entfpringt nunmehr mein traurig 9Befen, Guͤnther. 
. Ex hac dulci finceritate triftitia afficior. 
/— Die Deutfche Redlichkeit 
At bey der beut'gen Zeit 
Als wie das fünfte m. Wagen, Stoppe. 
Noftris temporibus finceritas fruftra quzritur. 
Unredlichkeit, illiberalitas, Ä 

Geredt (fupin. ut adj.) dictus. . 

Ab geredet, prz f. íd) redeab, abhortor, convenio. | 
Sich babe e$ ihm ab geredt, abhortatus fum eum ab hae re; er wollte mir 
das ab reden, hoc mihi diffuadere volebat; mit einem was ab reden, trans- 
igere & decidere aliquid cum aliquo ; fie reden es miteinander ab, wie 
bie Sache an zu greiffen, communi confilio rationemreigerend& iniunt ; 
er macht es, voie e$ ab geredt worden, ftat pacto; bleibt es, wie es ift ab ae 
redt worden? manent paca decifa? was fie in fold)er 3ufammenfunft 
miteinander ab geredet, Aofmannsw. Quidinvicem in hoc colloquio 
egerint velconcluferint; doc) ift diefes gervig, daß die Reife auf folgendem - 
Tag unter ihnen ift ab gerebt worden, idem. Certum vero eft, illos fugam 
fequenti die ipfis fufcipiendam decreviffc. 

Abrede 
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Abrede (die) pactum, conventio, negatio. | 
Nach der Abrede, ex pa&to, de compofito; wir haben die Abrede fo ge: 
‚nommen, ita inter nos conftituimus ; ic} bin nicht in Abrede, non ne- 
go; id) will nicht in Abrede feyn, nolo infitias irc, 
Abredung (die) diffuafio, dehortatio. | | 
a "A meiner Abredung nicht gefolgt, dehortationem meam re- 
puifti. . | 
Abgeredt (fupin. ut adj.) hortatu abftra&tus. ° | " 
Vorabgeredt, compofitus. 
Zuvorabgeredt, ex compa&o. , 








-, Yngeredt, praf. ichredean, alloquor, compello. 


€ x 


Er rebte mid) niit wenigen Worten art, me perparce alloquebatur ; einen 
oa an reden, liberaliter aliquein appellare et wird bid) frangós 

fd) an reden, te gallice appellabit ; rede ihn als einen Bekannten an, 
compella hunc familiariter ; ic) redte ihn et(tlid) ſcharff an, verbis vche- 
mentioribus ab initio hunc profequebar. 
Anrede (die) allocutio, compellatio, alloquium. 
Angeredt (fupin. ut adj.) conventus, adfatus, expoftulatus. 

geredt, przf. ich rede auf, inftigo, induco, perfuadeo. 

inen zur Bosheit auf reden, ad malitiam aliquem inftigare; fid) nicht 
leicht aufreden Jaffen, non facile ad aliquid faciendum induci ; einen gum c 
Eifer auf reden, perfuadere alicui iracundiam. . 
Auf geredt (fupin. ut adj.) inductus. 


Aus geredet, praef. ich rede aus, eloquor, pronuncio, finio oratio. 


hem. . 

Gt rebet aus, finit fermonem; da er aus geredt hatte, cum finem faceret 
dicendi ; et laͤßt ihn aus reden, finit eum pervenire, quo vult; id) wilf 
ihm bas aus reden, eximam illi hunc fcrupulum; id) [affe mir bas nicht 
ausreden, mihi erui non poflum. s 


2 Yusrede (bie) excufatio, pronunciatio. 


€t macht fid) eine Ausrede, latebram deli&i quzrit; er weiß alle mahl 
eine Ausrede, femper habet, quod prztendat; er hat eine angenehme 
Ausrede, fuavitas oris & vocis in eo cft. 

Ausreden, (das, infin.) peroratio, diffuafio. 

2fusreoung (bie) excufatio, perfuafio. 

Hexaus dereot, pref. id) reoeberaus, proloquor. 
Heraus reden, was man gebándft, proloqui cogitata; fid) bep einem 
wegen etivas heraus tebeti, purgare fe apud aliquem de aliqua re. 
Herausredung (die) prolocutio, 


. Beredt, pref. ich berede, perfuadeo, in fententiam adduco. . 


Einen jum Heurathen bereden,perfuadere alicui matrimonium ; ich wer⸗ 
de ibn dazu bereden, hoc illi fuadere volo; du barfft mich nicht bereden, 
non eft ut mihi fuadeas ; einen zum Diebftahl bereden, animum alicujus 
ad furtum traducere ; er Bat mich zu bem Fehler beredet, induxit me in 
hunc errorem; fid) bereden laflen, ad credendum induci; ber fid) leicht 
bereden läßt, qui fe prebet eredulum; fid) nicht leicht bereden la en, nom 
facile ad credendum induci; ich habe mich niemahls bereden laflen, daß, 
mihi nunquam perfüadere potuit ; fid) mit einem bereden, colloqui de re 
aliqua cum aliquo; ich beredte mich mit ihm,deliberabam cum illo ; einem 
was bereden, obtre&tare alicui aliquid ; er beredt mir mein Gelüce, de- 
trahit meis fortunis; die Franenzimmer bereden einander alles, feminz 
‚maledico dente carpunt quamlibet alterius actionem. 

Beredung (bie) colloquium, perfuafio, deliberatio. 

Deredfaäm (adj.) eloquens, difertus, facundus. 
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Ein beredfamer Mann, vireloquens; febr berebfam, longe eloquen 
tiffimus; ein beredfamer Knabe, puer facundus ; berebfam feyn, dicen. 
di facultatem habere ; beredfamer feyn, ale andere, eloquentia omnes 

ræſtare; beredfam antivorten, diferte refpondere. 

eredfamkeit (bie) eloquentia, dicendi copia, facundia. 

Eine befonbere Beredfamfeit, excellens eloquentia ; ein Menſch von 
roßer Beredfamfeit, homo magnz eloquentiz; feine Beredfamfeit 

t fid) ba befonders feben laffen, maxime ejus eloquentiaibi eluxit ; 

eine —— Beredſamkeit beſitzen, laudabili facundia praedi. 

tum efie. 

Unberedfamkeit, infacundia, infantia. : 

Beredt (fupin. utadj.) eloquens, difertus, facundus. 

Ein beredter Menſch, homo difertus ; beredte Leute, homines facundi ; 
beredt feyn, dicendigloria preftare ; et i(t beredt, diferte & ornate di- 
cit; fo beredt fenn, tantum poffe a facundia; beredter feyn, als andere, 
— eloquentiz tenere. 


- 








nberedt, infans, indifertus, infacundus, ineloquens. 
Gin unberebter Knabe, puer infans; diefe Leute find am unberedte 
ften, hihomines infantiffimi funt; ein unberedter Mann, vir indi. 
fertus; eine unberedte Frau, mulier infacunda ; er ift unberebt, in⸗ 
opi ——— eft; etwas nicht unberedt loben, non indi. 
ferte aliquid collaudare. 
& ba von was nicht geredt wird) tacitus. Ä 
inem nichts unberedt lafjen, nihil alterius non carper 
Wohlberedt, pereloquens. " 
Beredtſam (adj. vide fupra beredfam) eloquens, difertus. 
Beredtſamkeit (bie) eloquentia, facundia. 
f£ in gereot, prf. ido rede ein, interpello, adhortor. 
Einem nıcht einreden, nihil interpellare aliquem; et till fid) nichts ein: 
reden laflen, monitis non abftrahi patitur ; dem Könige darf niemand eins 
reden, nemo libertatis in admonendo rege jus habet. a 
Einrede (bie) interpellatio, interlocutio, fuafus, admonitio. 
Deine Einrebde bat ihn nod) beredt, fvafu tuo adhuc commotus eft. 
Nach geredt, pref. ich rede nach, reloquor, alicujus mentionem facio. 
Einem die Worte nachreden, verba alicujus reloqui ; einem alles gute 
nachreden, aliquem laudibus extollere ; einem böfe nachreden, alicui ob- 
tre&tare ; et hat dir übel nachgeredt, te criminatus eft; bem man übel 
nachredt, qui male audit;.einem alles gutes nachreden, honorificam de 
aliquo mentionem facere ; man tebt ihm meiftens übel nad), a plerisque 
infamatur. 
- - XTachrede (bie) mentio. ' 
Eine gute Nachrede, laudatio ; eine böfe Nachrede, obtre&tatio. 
Nachreder (der) qui alicujus mentionem facit. | 
Gin böfer Nachreder, obtrectator. "n. 
Weberredet, pref. ich hberrede, perfuadeo, perduco in fententiam meam. 
Ich laffe mid) nicht überreden, nolo perfuaderi; er hat das feine Lande: 
leute nicht überreden fönnen, hoc civibus fuis non perfuafit; man hat 
mid) niemable überreden fóuneu, daß bie Seelen ferblich feyn follten, per- 
fuaderi nunquam potui animas efle mortales; ic) will ihn dazu uͤberre⸗ 
ben, ducam illum ad credendum hoc ; (af bid) nicht fold) Ding überre: 
ben, noli falfa credere; wer bat bid) bas überrebt? quis falfum hoc tibi 
narravit? inbem nun biefe einfáltige Syungfrau einen Brief aus der Kam: 
mer zu hohlen fid überreden ließ, Hofmannsw. dum hzc fimplex virgo 
adrepetendam ex camera.epiftolam perfuaderi fe pateretur. 


— 
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Die (Gemüther) leichtlich, wie man will, durch der Gedichte Schein 
Und aͤuſerlichen Gang zu überreden fepn, —— € 
Animi facile per carmina & externum fplendorem perfuaderi poffunt, 
lMeberteoen (das, infin.) perfuafio. | | vo 
Weberreder (der) perfuafor. 
-  Weberrederinn (die) perfuafrix. j 
Weberredung (die) perfuafio, perfuafus, fuafus. 
Auf Ueberredung etiwas machen, aliquid perfuafione facere; auf deine 
. Meberrebung ift er in den Krieg gegangen, tuo perfuafu arma fecutus 
. eft; au feine Uberredung wiebderjeßte er fid) nicht, ejus fuafu non re- 
ugnabat. : 
j Ugberredt (fupin. ut adj.) perfuafus. 

Verreder pref. ich verrebe) abnego, ejuro. 

Das Spiel verreden, ludum abnegare; er verredet den Krieg, bellum 

ejurat. . 

—— ich) przf. ich verrede (mich) fermone labor. 

an kan fid) leicht verreden, facile fermone labi poteſt; bu verredeſt dich, 

falleris ſermone. 

Verredung (die) ejuratio. 

Verredt (fupin. ut adj.) ejuratus. | 

Umredet pref. ich umrede, circumloquor. 

Ein Ding umreden, rem circumloqui, 

Unterredet prf. ich unterrede (mid)) colloquor, fermones confero. 
Sich mit einem unterreden, cum aliquo colloqui ; toit unterreden uns mit 
einander, inter nos colloquimur; fid) mit einem fchriftlich unterreden, 
cum aliquo per literascolloqui ; fie unterreden fid) mit einander, inter fe 
de aliqua re loquuntur ; fie unterredten fid) mit einander, conferebant in- 
ter fe; er unterredt fid) mit ibm, fermones cum illo habet ; id) habe tid) 
mit ihm unterredt, communicavi cum illo; er unterredt fid) darum mut 
vielen, cim multis de hac re colloquia mifcet ; fid) viele Stunden auf ei- 
”e angenehme Art unterreden, multas horas fvaviífimo fermone con- 

umere. 
d) unterrede mid) allbier mit meinen Sinnen, Hofmannsw. 

oliloquia hic mecum inftituo. S 

YUnterredung (die) colloquium, fermo, confabulatio. 

Eine angenehme Unterredung, colloquium gratifimum ; mit einem 
eine langellnterredung halten, longum cum aliquo colloquium facere ; 
bie Unterredung endigen, colloquium dirimere; bey der Unterredung 
ſeyn, fermoni 1ntereffe ; er hält eine Unterredung mit ihm, fermonem 
cum illo inftituit. ' 

Miederredet przf. ich wiederrede, contradico, diffiteor. 

Zu geredet pref. ich redezu, verbis urgeo, verbis infto, confolor. 

r will fid) nicht zureden laflen, fpernit confilium; einem freundlich gutes 








ben, implere aliquem blandis hortatibus. 
Zurede (bie) monitum, confilium, compellatio. 
Stete Sutebe, affiduz voces. | 
Zuredung (die) alloquium. j — — 
+Rede (bie, heißt 1) fermo, a) ratio &cauß, hinc redlich, qui rectam rei ra- 
»tionem & veritatem bona fide, & cordate profitetur; bey ben Hochteut⸗ 
„chen ift nur bie erfte —— gebräuchlich, Belgz adhuc dicunt: ujt 
»vvatreede? ex quaratione? Schottel.in opere germ. pag. 368. adde glofl. 
erm. clar. Wacht. p. 262.) ratio.- 
edlich (adj.) vid. seb. ] 
Kedlichkeit (bie) ibidem. "NE. ! 
Rhede, aliis Rehde, rectius Reede, littoris crepido, ripz crepido. * ; 
' ” es 
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Redels (videtura voce Reden originem trahere i. e. Redlein, pro Stebe, oc- 
currit in voce Redelsführer, i. e. einer, ber die 9tebe fübret, vid. fart. alii fcri- 
bunt Rädelsführer, a voce Rad, cujus etymologiam vide in opere germa- 

. mico Schottelii.) 

^^ Xeonit (die, ein S(uf in Franden,) Rednicius, Redoneffus. : 

Sftebt, vedtig,ruhmredtig, vid. Set. 
| —* der) ærumna, furca, in qua viatores imponunt farcinas, fporta dor- 
uaria. | 

Refier (das, pro Gegend, de hac voce vid. clar. Wacht. in gloff. germ. p. 265.) 
tractus, diftrictus terrz. 

Reg (a latina voce rego, a qua quzdam defcendunt voces, quz in lingua ger- 
manica adhibentur. | 

: "m (bet) imperans. 

| tabtregente, urbis adminiftrator. 
lar wei (das) imperium, regimen, respublica. 

as Regiment führen, clavum imperii tenere. 
Regieret, przf. id) tegiere, guberno. 

egierung (bie) regimen, gubernatio. 
Rene (adj. comp. reger, fuperl. am vegeften) commotus. 


(toas rege machen, aliquid commovere ; die Bienen rege machen, apes ex. 
citare ; ben Schmer& rege machen, dolorem renovare. 
. Bereget (ic) babe) ‚pref. ich rege, moveo, commoveo, concito. 
Der Wind regt die Bäume, ventus arbores movet ; e$ regt fid aud) nicht 
ein Blatt, nec folium quidem movetur; er hat fid aud) nicht regen duͤr⸗ 
fen, commovere fe non eft aufus ; bie Uneinigfeit veget fid) wieder, difcor- 
dia deguo concitatur. | 
Hat deine ſchoͤne Hand o! Emma, mid) gebunden, 
So laß mir bod) nur ju, daß (d) mid) regen darff, Hofmannsw. 

Concede faltem mihi, ut quoquo modo me movere queam, 

, Kegung (bie) motus. : 
Heide Verliehten verhöhlten ihre Regungen fo vie( móglid), Kofmw. 
Utrique amantium primo animi hos motus celabant, quantum po- 

'terant. — 
ds lobe diefen Geift, ber Fleiſch unb Blut gebunden, 
nb nod) als Gnael nicht auf beige Regung dändt, X5ofmto. 
Quiangelo fimilis cupiditatibus fuis non obtemperatur. 
Sch weiß nicht, mas beim Brief vor Regung in mich jaget, idem. 
Nefcio quos animo meo motus literz tuz indiderint. . 
Geregt (fupin. utadj.) motus, commotus. 
An gereget pref.ichrege an, ftimulo, excito. 
Anregung (die) impulfus, ftimulus. * 
Huf meine Anregung, meimpulfore ; auf Anregung Gottes, inftin- | 
&u divino. . | | 
^ Angeregt (fupin. utadj.) motus, memoratus, dictus. : 
er obenangeregte Mann, vir quem fupra dixi; oben angeregter 
maßen, ut ante dixi ; bie oben angeregte Sache, caufa fupra diéta. 
Unangeregt, 1mmotus. ] 
— præſ. ich berege, commoveo. 
*Andereget, praef. id) derege an, indico, denomino. 
Anberegt (fupin. ut adj.) di&us, denominatus. 
Anberegten Tages, die dicto. mE 
Erreget, pref.icherrege, excito, concito, moveo, cieo, fiüfcito. 
Ein Gelchren erregen, clamorem excitare ; einen einheimifchen Krieg 
erregen, bellum civile excitare ; mit feinen Reden eine Bewegung im 
| den 
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den Gemütfern der Reute erregen, dicendo motum animis hominum 
excitare ; einen blutigen Streit erregen, prelium cruentum conci- 
| tare: nicht allein bos gemeine Vol, fondern auch die Bürger zum Auf: 
rubr erregen, non folum vulgum, fed etiam civesad feditionem con. 
citare ; auf goͤttliches Eingeben ein Gemuͤthe ertcaen; mentem divino 
inftin&u concitare; einem ben Zorn erregen, alicui ftomachum mo- 
vere; eiu Öelächter erregen, rifum movere; ſein Andänden erregt 
Thränen,niemoria ejus lacrymas movet ; Kriegerregen, bellum ciere ; 
bas bat vieler. Freud erregt, hoc multorum gaudium fufcitavit; den 
Neiderregen, invidiam commovere; einen groffen Scmerg einem ers 
regen, magnum alicui dolorem commovere; einen Aufrusr erregen, 
feditionem conflare;; bie ibm, ich weiß nicht mas vor einen Trieb ertege 
ten, »5o mannsto. atque in illo nefcio quem motum excitabant, 
| a muß ein Spiegel feyn, barein bie Jugend fdjauet, — 
ie oft auf (er See fih Sturm unb Winderreat, idem. 
Qua ratione fepe in placido mari tempeftas oriatur. 
£f alles, unb nod) mehr (E ſtarck uns zu bewegen, . 
Daß nirmand obu Bedacht foll Kampf unb Streic erregen, Opis. 
Hoc & alia nos commovent non fine confilio bellum cónflare. 
Was wird bir nicht bie wılde See Fu? 
Bor Edel, Schmertz und Angft erregen, Günther. A 
Quantam naufeam & dolorem mare turbulentum tibi excitabit. 
Erregen (das, infin.) concitatio, exagitatio. Jib 
Erreger (der) concitator, ftimulator. 
* Reregerinn (die) concitatrix. b uh 
Keregung (die) commotio, concitatio. 
Die Erregung bes Kriegeg, belli commotio; die Erregung des Pb; 








vela, coneitafio multitudinis. 
Exxegt (füpin. ut adj.) commotus, concitatus, 
nerregt, immotus, 
Kegel (bie, plur. Regeln) regula, norma. 
Eine febr gute Regel, regula optima; nad) ber Negel ber Geſe leben, regu. 
là legum vitam inflituere ; biefe Dinge haben feme Regel, ifa fub nullam 
regulam cadunt ; fid) nad) der falfchen 9tegel der SG: wobnbeit richten, fal(if- 
fima regula confvetudinis uti; eine Regel feßen, wornach man folge, nor. 
mam conftituere, quam fequamur ; das ift bie Regel bet Natur, hzc nor- 
ma, hzc regula, hzc preferiptio naturz eft. ; 
- Mein! nein! es geht nicht gut, unb mein getvi&ter Sinn, 
Schreibt nun an iebe Wand bie ffuge Negel bin, Güntber. 
Ego jam expertus Rupertus hanc regulam prudentem ubique obfervo, 
Grunoregel, canon, regula prima, . 
E ebenstegel, vitz regula. | . | 
Er Hat uns £ebensregeln vorgefchrieben, leges ab eo, queis vivamus. acce.. 
imus ; bie Lebensregel nicht nur im Munde führen, fondern auch fid) inder 
at batnad) halten, preceptis ad vitam agendam non ad oftentatio- 
nem uti. Ä 
egen (der) pl«via, imber " 2 j K à . 
Ein ſtarcker Regen, pluvia magna ; ein (eter Regen, adüdua pluvia; Re⸗ 
aen befürchten, pluviam metuere ; ber Regen macht fruchtbar, pluvia ferti- 
litatem adfert ; nad) dem Regen fommt Sonnenfchein, poft nubila phosbus ; 
gus oem Regen in bie Träuff: kommen, fumum vitare & ín ignem incidere ; 
Abendregen, pluvia vefpertina. up: 
& ındeegen, pluvia totam regionemirrigans, .. | i 
Planscegen , nimbus, imber, cataracta. QU wa»tu b. ist 
2,.Tom, Q. Der 
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pau... —— — — — — e 
Der Platzregen ift geſchwinde voruͤber gegangen, nimbus cito tranfiit ; e 
Dat ihn ein Plapregen bedecfet, denfa nimbo eum tempeftas cooperuit; 
der PlagregenTäßt nad), imber conquiefcit; toir haben ftete Plagregen 
gehabt, affiduos imbres habuimus. 
Sschlagregen, nimbus. 
Xe —— (adj.) pluvioſus, pluvius, pluvialis. 
n regenhafter Sommer, æſtas pluviofa; ein regenhafter Tag, dies plu. 
vius; Apre oig Wetter, tempeftas pluvialis. 
Geregnet (e8 bat) pref. ich regne, pluo. 
Es regnet Blut, fangvinem pluit ; e$ regnet (tardi, magna vis aquz deji- 
- itur; nad) bem Winde hat es (tard? geregnet, largum imbrem procella 
dejecerunt i e$ d Milch geregnet, — imber; ſtaͤrcker, als ſonſt 
reanen, imber violentius, quam alias funditur; es hat immer 
da affiduis imbribus immaduit folum. Mb Je 
Er giebt den Künften Schuß und Brot, 
Läßt Gnade, Lieb’ unb Wohlthat regnen, Günther. 
Large difpertit favorem fuum & beneficia. 
Regnen (das, infin.) quum pluit. 
***Regner (bet) 
Regnerifch (adj) pluviofus. 
Geregnet (fupin. ut adj.) pluvia demiffus. 
Ab geregnet przf. ido ceaneab, pluvia deftruo. 
erab geregnet pref. id) regne berab, depluo. 
Aufdie Erde Derab regnen, in terram depluere. 
Beregnet praf. ido beregne, compluo, it. pluvia irrigor. 

Beregnet (fupin. ut adj.) complutus.: 
Durchgeregnet pref. id) Onechregne, perpluo. 
Durchregnet przf. ich regne durch, idem. 

Es regnet in bet tube burdb, ceenaculum perpluit. 
Ein geregnet przf. ich regne ein, impluo. 

Es regnet in ben Hofein, impluit in aream ; e$ regnet durch das Dach 

ein, perpluunttigna. | | 

Einregnen (das, infin.) quum impluit. 

3 inein geregnet, przf. es regnet binein, impluo, 

—.— regnet indas Haus hinein, impluit in zdes. 
Regent, Stegiment, regieren, vid. reg. 
Kegifter (das, plur. Regiſter) catalogus, index, elenchus. t 
n ein Regiſter ſchreiben, catalogo infcribere; im Regıfter ſuchen, in indice. 
quzrere. 
‚Befchichtsregifter, annales. 
Gefchlächtsregiffer , genealogia. 
Schuldregiſter, rationarium. 
Steuerregifter, liber cenfualis, 
Beitregifter, annales. 
Daher ein ieder, der es fobett, die Zeitregifter fragen mag, Guͤntber. 
Inde quilibet, qui noffe hocavet, annalesinterroget. — . 
: Reh (das, plur. Rehe) caprea, dercas, cerva. er 
MReh (occurrit in voce Hahnreh/ de hac voce videri merentur excerpta ma- 
erianain collectaneis Leibnit zii, p^ ue & Doctiſſ. Eceardus in prefatio- 
ne p. 54. 9tebe heiße mans, wenn ein Pferd fo abgeritten it, daß ibm bie Bei: 
ne fteif find ; ein Pferd zur Rehe reiten, defatigare equum, Schöftel,in opere 
germ. p. 1384.) finitus, abfolutus, deperditus. 
Zahnreh (ber) curruca, corniger. | 
Keib, reiben, vid. rib. RAIN. CHE (SER 
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Reich (adj. compar. teidjer fuperl. am reicheſten) dives, opulenzus locuples, 


® 
“ 


Ein reiher Mann, vir dives; er ift aus einem Bettler teid) tvorben, dives 
fatus eft ex pauperrimo; felten befigt ein Reicher fein Gut mit rechte, 
dives aut iniquus eft, autiniqui hzres; eine veiche Stadt, urbs opulenta ; . 
et ift ber veichite im Lande gewefen, opulentiffimus regionis fuitg ein reicher 
Bauer, rufticus locuples; ein reiches Mägtchen beuratben, puellam locu. 
pletem in matrimonium ducere ; die Armen wieder bie Neichen in ben Har⸗ 
nifch jagen, egentes armare in locupletes; ein reiches Vermögen, amplum 
& copiofum patrimonium ; et iftveid), omnibus rebus ornatus & copiofüs 
eft; bet reich ift, cui ample fortunz funt; eine reiche Stadt, urbs copiofa ; 
ein febr reicher Mann, vir predives ; woher ift er fo reich tworden ? unde ifte 
s tam pecuniofus? febr teíd), bene nummatus; ein reicher. Landwirth, 

magnz pecuniz villicus; einen reich machen, aliquem ditare ; an großen 
Vermögen teid) werden, omnium rerum adfluentibus copiis ditari; durch 
böfe Künfte reich werden, malis artibus opes nancifci ; von anderer Leute 
Vermögen reich werden, alienis pecuniis locupletari; er ift fehr reich wor: 
ben, maximz illi t i eor vei ze ; vor * reich feyn, inter omnes di- 
vitiis eminere; er iſt ſehr reich, divitiis prepollet; er ift foreich, d 
weiß, was er mit bem Gelde machen folLtantas habe: Hii ee d uid 
auro faciat; ein gankes Haus reich mad)en, totam familiam opulentam fáce. 
re ; ich bin darum nicht einen Pfennig reicher, nummo hinc non fum divitior. 
Man ſchaut, weie mancher SDzenídy in feinen Banden lachen 
Und mancher Reiche weint, bey Gelbe, Wein unb Brot, Hofmw. 
Multi divites inter rerum omnium affluentiam plorant, 
96 id) nicht reich, nicht fchön, nod) hochgebohren bin, 
= bab ich ehrlich Rachel. 

icet non nativitate dives, & formofus neque ex fum - 
Die Unschuld ift bas ſchoͤnſte Kleid, i MR gehereneturiias 
Der Bölder Heil die reichte Krone, Gäntber. 
Salus populi pretiofiffima corona. 
Das Ihe |prad) : 
Mein Seegel bringt bie reid)ften Waaren, idem. 
Velum meum pretiofitfjmas adfert merces. 
Mderreich, agrofus: 
Bachreich, rivis abundans, 
Blubmenreich, florulentus. 
J5lutteicb, fanguinofus, plethoricus. 
Ehrenreich, honoribus abundans. 


Ertzreich, metallifer, 


Sifcbreicb, pifcofus, pifculentus. 

Ein fifdreid)er Fluß, pifcofus amnis. 
Flachsreich, linofus. 
Freudenreich, letus, hilaris. 

Ein freudenreicher Tag, dies letus. 
Geiſtreich, divinus, ingeniofus. 

Eın geiftreihes Buch, liber fpiritu plenus. 
Geldreich, pecuniofus, bene nummatus. 
Gewinnreich, quxftuofus. 

Gnaoencceicb, gratiofus, gratiz dives. 

——— , auxiliabundus, auxiliaris. 
onicbreicb, mellofus. 

Kunffreich, artificiofus, fabrefactus. 

CLehrreich, doctrinalis. 

Liebreich, amabilis , amicabilis, comis. 


Qa E icb- 


.244 Beich. 
Liebreiche Worte geben, amantiffimis verbis petere ; einem liebreich begeg⸗ 
nen, ſuaviter converfari cum aliquo. . : 
Die Jugend fmüdt ein liebreid) Kind, Guͤnther. 
Puellam amabilem juventus exornat. 
Cuſtreich, amoenus, peramocnus. 
Moſtreich, muftulentus. 
Obſtreich, pomifer, pomofus. 
Qeblreicb, oleofus. 
Xobrreicb, arundinofus. | 
chiffreich, navigabilis, navibus plenus, navigerj 
Ein fhiffreicher Fluß, fluvius naviger. 
Unfcbiffreich, innavigabilis. 
Schilffreich, arundinofus. 
Siegreich, victoria letus, victrix, 
Siegreihe Waffen, arma. 
Silberreich, argentaceus. * 
Sinnreich, ingenuofus, fagax. 
Ssprachreich, difertus, facundus. 
Spruchreich, fententiofus. 
Eine fpruchreiche Art zu reden, genus dicendi fententiofum. 
Steinreich, abundans lapidibus, 
‚ 2]pro: fehrreich) ditiffimus. — : 
Er i(t ein fteinreicher Maun, pecuniz ampliffimz dominus eft. 
Troffreich, cofolatorius, folatii plenus. 
Tugendreich, virtuofus. 
Viebreich, pecorofus, armentofus. 
Voldreich, frequens, populofus, copiofus. X 
Eine volckreiche Stadt, urbscelebris & copiofa; ein volfreicher Ort, op- 
idum copiofum. 
nvold'reicb, infrequens. 
Waſſerreich, ftagnofus, undofus. 
Weil nidyt ein ieber Ort waſſerreich ift, quia non onınis locus rivis vel flu- 
minibusabundat. . 
Weinreich, vinulus, vinnulus, vino abundans. . 
YDollreicb, lanaris, lanifer, laniger. 
Mortreich, verbofüs, dictiofus. 
Ein wortreicher Brief, loquax epiftola, 
Sablreicb, numerofus. 
Die Feinde find zahlreich, hoftes multum poffunt multitudine. 
eteich ( das, plur. Reiche, raro: Reicher) regnum, imperium, domina. 
tio, ditio. ! 
Ein febr großes Reich, reguum maximum ; ein fruchtbares Reich, regnum 
fertile; ein maͤchtiges Reich, regnum potens; einem bas Reid) überge: 
ben, darealicuiregnum; fid) eines Reiches bemádotigen, regno * 
potiri; ein Reich inne haben, regnum obtinere; wieder ing Seid gelan⸗ 
gen, in regnum redire; das Reich ift an in verfallen, tanti regni faftigi- 
um in ejus humcros ruit nad) einem Reiche trachten, regnum appetere $ 
ein 9teid) anfallen, regnum invadere ; ber Feind febrte Geftür&t in fein 
Reich, X&ofm. hoftis animo perturbatus in regnum revertebatur; das 
mahls geſchahe es, daß fid) einer be$ Reiches. anmaßete, idem. accidit tum, 
ut quidam fummarum rerum potiretur. . 
Nicht wundre bid) barum, es find zwey liebe Stücke, 
Sch fchäße fie vielmehr als meines Vaters 9teid), idems 
Pluris hzc duo zftimo, quam paternum regnum. 
|. Erweitert Gottes Reid) unb Ehre, Guͤnth. 
"5 Augete regnum & honorem Dei, /— &]in 
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2] in fpecie: dasheilige Roͤmiſche Reid) imperium romanum. 
Sim Reiche liegen, in imperio fitum effe; ins Reich gehen, proficifci in 
terras imperii. 
Erbreich, regnum hzreditarium. 
$Erdreich, tellus, orbis terrarum. 
Sabelreich, regnum fuperftitione plenum. 
etc lebteftu zu jener Zeit, 
nd in bem alten Sabelteide, Guͤnther. 
Quod fi jam vixiffes feculis fabulofis. 
Standteich, Gallia, Francia. 
Wie fle fid) denn bald nad) Frandreich auf gemacht, *ofmtu. ficuti pau- 
lo poft in Galliam profecta eft. 
Denn Srandteid) —** uns oft nicht allzu ſaubre Gaͤſte, Guͤnther. 
Gallia reddit nobis aliquando homines lue infectos. 
Himmelreich/ regnum celorum. | 
Sie prebigte nod) biefe Lehre ; bie Welt hat aud) ein Himmelreich, 
Das ift ber Stand vergnüägter Eh, Guͤnther. 
Mundus etiam habet quoddam calum. 
ZXónicbreicb, regnum, imperium. 
Sjtubolpb, der tvegen hochwichtiger Geſchaͤffte in fein Könichreich verreist 
war, Sofmannsw. Rudolphus in fuum regnum reverfus erat. 
ch fchäke deine Gunft, mehr als ein Koͤnichreich, dem. 
luris zftimo faverem tuum, quam regnum. | 
$ErbEönichreich, regnum hereditarium, regnum patrium atque avi- 
©efterreich, Auftria. | (tum. 
Geſterreicher (der) Auftrius, Auftriacus. 
Oeſterreicherinn (die) Auftria. 
Oefterreichifchb (adj.) auftriacus. 
Das Defterreichifche Haus, domus auftriaca. | 
Wahlreich, regnum electitium. 
Mefterreichlein Stuͤcke Land in der Pfaltz am Fluſſe Saar , an denLothrin⸗ 
giſchen Grentzen) Auſtraſia. 
— (das, raro ber, plur. Reichthuͤmer) divitiæ, opes, facultates, 
ortunz. 
En großes Reichthum, max ium divitiz ; ein herrliches Reihthum,divitie 
luculentz ; andere an Reichthum übertreffen, aliquem divitiis fuperare 5 
Reichthum zu erlangen fuchen,divitias quxrere ; einen Uberfluß an Reich: 
thum haben, divitiis adfluere; das Reichthum wird zu des Lebens Noths 
wendigkeit gefucht, divitiz appetuntur ad neceffarios vitz ufus ; et ift ein 
Mann von großer Ehre unb Reichthum, vir honoribus ampliffimis for- 
tunisque maximis eft ; um fein Reihthum fommen, fortunas amittere 5 
nad) anderer Leute Reichthum trachten, aliorum opibus imminere. 
z : s : Mo ift ein Menſch auf Erden, 
Der endlich fatt genung an Reichthum fónne werden ? Rachel. 
Quis homo fatiari poteft divitiis? 
Reicher (comparativus) ditior. 
*Gereichert, pref. ich veichere. 
' J5ereicbert, przf. ich bereichere, dito, locupleto. — 
Einen mit allem Veberfluffe bereichern, aliquem omnium rerum af- 
fluentibus copiis ditare; feine Freunde bereichern, cognatos locu- — 
pletare; ein Haus bereichern, familiam opulentam facere ; er bereits 
chert fid). res fuas bono atque amplo auctat lucro ; diefe qute Aeb⸗ 
tiffinn, o mehr Frömigkeit, als Nachdaͤncken hatte, hoffte allbereit 
aud) ihr vertrautes Geſtifte durch dieles Fuͤrſtens Frengebigfeit merck⸗ 
li) zu bereichern, SPI DKOd, AHORN liberalitate hujus prin» 
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cipis monafterium fuum augere ſperabat; et will fid) an mir berei⸗ 
dern, me quzftui habet. 
Bereicherung (bie) ditatio, divitatie. 
Breichert (füpin. ut adj.) ditatus, locupletatus. 
Keichlich (adj.) largus, amplus, copiofus, abundans, uber. 
Eine reichliche innabme, reditus largus; reichlidhe Güter, bona copiofas 
eine reihlihhe Belohnung, premium amplüm; febr reichliche Früchte, 
uberrimi fructus; ein reichliches Auskonmen, fufficiens commeatus ; 
den Thieren reichlich die Weide fchaffen, large & copiofe animantibus pa- 
ftum comparare ; einen reichlich beichenden, large effufeque aliquem do- 
.  maré y das Öetreidereichlich einfammeln, large prolixeque frumentum 
— colligere ; reichlich verfpredyen, munifice & large promittere ; die 
Armen reichlich 6ebdud'en, egentibus prolixe cumulateque opibus fuc- 
currere, 
Gereichet (id) babe) przf ich reiche, porrigo, fuppeto, offero. | 
ie Hand reichen, manum porrigere; erreicht dir die Hand, manum tibi 
przbet ; die Unfoften reihen, fumtus fuppeditare ; es reicht bis hieher, 
ad hoc pertingit; esreicht bis an bas Gebirg., ad montana pertinet; e$ 
reicht bis an die Sirenen ber Feinde, fines hoftiumattingit; es rercht 
von einem Ufer zum andern, longitudine utramque ripamcontingit; e$ 
vu nit, non fufficit; er reicht bit nicht das Waffer, vix comparandus 
eft tecum. 
Und big, erfaud)ter Graf! biſt du, 
^ Dusdeflen Gei(t der Sonne gleichet, 
, Die fonder Eigennug unb Ruh 
Den Menfchen Licht und Wärme reichet, Guͤnther. 
Soli comparandus es, qui fine invidia aut propriz utilitatis ftudio & 
uiete aliis lucem & calorem przbet. 
0 weit, als ihr Vermögen reicht, idem. 

Quantum poffunt ejus vires. : 

Da hörft du felber, große Söttinn, fo brad) bie Wahrheit enblid) aus, 

Wie weit bec Männer Unſchuld reiche, idem. 

» Quanta fit virorum innocentia, 
Keichung (die) porrectio, prebitio. 
ichung, fuppeditatio, adminiculum. 
KHandreihungthun, fubminiftrare , fublevare. 

Bereichet (fupin. ut adj.) prebitus. 

An gereichet, præſ. id) reiche an. : 
inan geteicbet, przf. ich reiche binan, pertineo, pertingo. 
Es reicht bis an die Decke inan, pertingit ad tectum. 

Aus gereicht, præſ. ido reicbe aus, fufficio. 

Das Gelb reiht aus, pecunia fufficit; id) reiche mitber Sache nicht 
aus, res hzc mihi non (afficit. 

Dar gereichet, pref. id reiche dar, porrigo, tendo, do, prebeo. 
Einem die Hand darreichen, manum alicui porrigere; ben Hals uners 
ſchrocken darreichen, cervicem fine terrore protendere; dem Vieh bie 
Nahrung dar reichen, animalibus victum dare; er reichet einem ieden 
Unterhalt dar, cuilibet victum præbet; die Unkoften darreichen, fum- 
tus fubgerere; einem einen großen Vorrath von Lebensmitteln bartets 
den, alicui mirabilem copiam commeatus fuppeditare; einem das 
Gelb darreichen, alicui pecuniam fubminiftrare. 
Darreichen (das, infin.) prebitio, 

Darreicher (ber) fubminiftrator. 
Darreichung (bie) fubminiftratio, prebitio. 
Dargereicht (fupin. ut adj.) oblatus, fuppeditatus. 
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Dur.ch gereicht, pref. ich reiche durch, pertingo, pertineo. 
. &8 reicher bis ans Ende durd), pertingit ad finem ; einem Brot durchs 
Fenfter durch reichen, dare alicui panem per feneftram. 
præſ. ich.erreiche, attingo, contingo, pervenio, affequor. 

Das Ziel erreichen, fcopum attingere ; das Futter mit bem Rüffel et: 

reichen, cibum roftro contingere; ich fan e8 nicht erreichen, non pof- 

fum manu contingere; ben vorgefe&ten Zweck erreichen , ad propofi.. 
tum finem pervenire; et erreicht auf eine andere Art eben das Lob, alia 
via ad candem laudem pervenit; das fiebgigfte Jahr erreichen, perve- 
nire ad feptuagefimum annum; einen mit dem Pferde erreichen, ali- 
quem equo affequi ; feinen Wunſch erreichen, pervehi ad exitus opta- 
tos; ben Endzweck nicht erreichen, fine excidere; bie Tugend fan e$ 
esteichen, €o virtus poteft eniti ; ben Hafen erreichen , pervehi in por- 
tum; einen unter Weegens erreichen, aliquemin curfu nanciſci. 

= s: s + — Yofiabet biefen Kranden 

Erreihen, toas er will, Rachel. 

Quod fi vero zgrotus voti compos flat. 

Erreichung (bie) contadtus. 

Erreichet (fupin.ntadj.) contactus. 

Gereichet (id) bin raro habe) praef ich ? gereiche, devenio, profum. 

Es gereicht dir zu Ehren, hoc tibi laudi eft ;. e$ gereicht zu Schaden, ad 
erniciem vergit ; zu einem Sprichworte gereichen, cedere in prover- 
ium ; es gereicht dir zu einem £obe, ad laudem tuam facit; bie Wohls 

that gereicht mir zur Gefahr, ex beneficio ifto periculum ad me red- 

undat ; was zu feinem Verderben ausgedacht worden, , gereicht zu feis 
nem DBeßten, quod ad perniciem ejus fuit excogitatum , converti- 
tur ad ipfius falutem; toas bít nur zum sp gereichen fan, quod ad 

"falutem tuam converti poteft; e$ gereicht ibm zur Schmad), crimino- 
fum hoc illi eft. 


d) daͤchte: meine Reu gereichte bit zu Ehren, Günther. 











cnitentiam meam, puto, tibi honori effe, 
Gereicht (fupin.ıt adj.) delatus. 
Her gereichet, przf. ido reiche ber, porrigo. — 
Einem bie Hand herreichen, alicui manum porrigere ;- reiche das Bud) 
ber, cedolibrum. 
Herreichung (die) porrectio. 
Sergereichet (fupin. ut adj.) porrectus. : 
M gereichet, pref. ich gereiche bin, pertingo, pervenio. 

6 reicht von den Augen bis jm Gehirne hin, ab oculis ad cerebrum 
pertingit; das Kleid reicht bis an bie Knie Din, veftimentum pertinet 
ad genua; einem bie Hand bin reichen, alicui manum porrigere. 

Sie reicht, fo gut fie fan, aud) bi im Briefe hin, xX5ofmu. 
Et hoc quoque per literas offert. 
icbet, præſ. ich übetteidbe, exhibeo, trado, reddo. ] | 
Einem eineu Briefüberreichen, exhibere alicuiliteras; et hat mir ein 
Geſchencke überreicht, tradidit mihi donum. ; 
Wie follt' id) Thörichte bie Schalen nicht verebren, 
Daraufder Himmeldich mir überreichen will, Hofmw. 
In quo tu coelitus mihi traderis, 
Meberreicbung (die) traditio. F 
Ueberreichet (fupin. ut adj.) traditus, exhibitus, oblatus. 
Ich weiß nicht, was fie Äbermeiftert, daß fie bie uͤberreichten Geſchencke 
nicht andees, als freudig angenommen, Hofmannsw. 
Ut oblata munera ultro libenterque acciperet, 
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,- Ongeteicbet, pref. ich reiche zu. adminiftro, fübminiftro, fufficio. 
x ‚erreichen Zienel zu, adıniniftrant lateres ; eg reiche nicht zu , deeft; 
. . e&teicht auf zwey Jahre sit. per biennium fuppetit; „für die Keble zu rei: 
chen, gulz alicujus fufficerc. 
Suteicbung (bie) adminiftratio. 
Sugereicbt (fup.) adminiftratus, | 
Reichft (vel eft fuperlativus der reichfte, vel fecunda perfona pref. du reichſt) 


' vid. teid). : 
Teif Ceine Stadt in Tyrol) Riva, 
Reif (der) pruina. 


Der Reifben Nachte, pruina no&urna; Dinge, worauf fid) ber Reif legt, 
corpora pruina circumdata. « 
Brecht Bluhmen, die fem Reif verbrennt, Güntber. 
Carpite flores nullo frigore ufti. 
Teifig (adj.) pruinofus. 
Gereifet, przf. es reifet, aer fit pruinofus. 
Es bat gererft, corpora pruina circumdata funt, . | 
Bereifet (id bin) pref. ich bereife, pruina tegor. 
‚Die Erdeift bereift,terra riget pruina. 


| Reif: bet) circulus ligneus. 
Fingerreif pro : Fingerring) annulus. 


*AcImrceif, clathri. 
Aranticeif, ftemma. 
Stegereif (pro Steigebügel) ſtapia, ftapes. one 
Einen Rath aus bera Stegereif faffen, confilium ex tempore capere. 
Tragreif, erumna. | 
xXeifen (der) circulus. ^ iR a 
Einen Reifen um ein Faß legen, circulo vas cingere; ber Gaud'nfpiefet 
pritigt auch ourd) den Reifen, preftigiator falit quoque per circulum; 


einen Reifen anlegen, circulum inducere dolio. 
- Reifen, fupra. : | 


* 


eif (adj. comparat. teifer, fuperlativ. am teifeften) marurus, maturatus, 
tocius, ' 


Reifes OB(t, poma matura; ein teifet Apfel, malum coctum ; bie Fruͤch⸗ 
' fe werden reif, poma maturefcunt; bie Weintrauben werden bald reif, 
. uvz celeriter maturitatem adfequuntur ; bie Sonne madt das Getreide 
reif, fol frumentum percoquit; der Haber ift bald reif, avena prope matu- 
ritatem eft ;. die Birnen werden alsbald auf ben Bäumen reif, pyra in arbo- 
ribus permaturefeunt; zur Strafereiffeyn, poenz effe maturum ; ein reis 
fer Verftand, judicium maturum; mit reifen Berftande üb-rlegen, probe 

' "perpendere ; es wird dir nod) reif werden, tuotandem experieris damno. 

teif, immaturus, crudus, acerbus. — 
linteifes O6ft,poma immatura ; unreife Pflaumen,pruna cruda; unreife 
Aepfel, mala acerba; eine etwas unreife Birne, pyrum fübcrudum $ 
gan unteifes Obſt, poma percruda; unreife SBeintrauben, uvz ompha- 
cinz 


Keife (die) maturitas, maturatio, 
Keiflich(adj.) maturus, diligens, ftudiofus. 
Ein Ding reiflid) überlegen, rem ftudiofe pervolvere, 
teifet (ic) Habe) pref ich reife, maturefco,. 
Bon bet Sonnereifen, afole mitefcere. 


Nun 
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Nun hofft auch bif mein Blat die Frucht ergebner Sin us 
De fpát unb ibn ef. det. , m 

.: .Fru&us, qui fero & operofe matureſcit. 
Weifung(bie)maturitas. dio» 
‚_ Die Reifung des Getreide, frumenti maturitas, 
Steiff, teiffen, vide voces reif. or 
Reige, pro Reihe, vid. teib. 


3 eigter (ber, idemac Reiher) ardem 


Ein fleinerReiger, ardeola. | | C 
. Reigerlein (das, dimin.) ardeola. ues a 
Keih, reihen, pro Reu, reuett, vid. Reu. 


Reihedie, plur. Reihen) feries, ordo. . n" 
- Cine lange Reihe, longa feries; bie Reihe der Bäume, arborum feries; in 
"einer 9teibe, in una ferie ; nad ber Reihe ftehen, in ordine ftare ; ben * 
ſten Theil umgeben eine gleiche Reihe Baͤume, ejus partem extremam arbo- 
res directo ordine definiunt ; etróas nad ber Heibe erzählen, ordine aliquid 
 marrare ; die Dinge insgefammt febren fid) gleichlam bie Reihe herum , ineft 
" zebus cunctis quidam velut orbis; es geftbie Reih berum , in orbem per. 
^emnebiti die Reihe wird an andere aud) fommen; fimili gyro —— 
rum vices; bie Reihe des Krieges ift an ihn auch kommen, eum etiam ex- 
cepit bellum ; bie Reihe führen, reftim, chorum ducere. . "re 
Du weıft, wie oftmabf id) ber Zeilen Reih derlohren Hofmw. 
Scis, quam fepe in legendo aberraverim. pee 
3 pro Gebund, too Knoblauch, Zwiebeln u. dgl. zuſammen gebunden) refs. 
Eine Reibe Knoblauch, reftis alliorum. '. "Ta 
"Reiben (bet, quam contractam Reihe pronunciant) chorus reftis.; E 
- inen Reihen tanken, per unam feriem choreas ducere; et führt den 
Reihen, reftim ducit. ER — 
^ "Porteiben, ſaltatio prima, princepsin faltatione locus. * 
Er tantzt den Vorreihen, incipit tum, reftim ductat. 
Bereibet (ich habe) praef. ich reibe, in ordinem difpono. 


Reiber 'der,idemac Reiger) arden. - 
“ Woßreiber, ardea ftellaris major, ocnus, botaurus. 
e ardea ftellaris paluftris. 
Teiberlein (bas, dimin.) ardeola. — 
Keim (bet, plur. Reime) rhythmus, ver[us. | 
- Erift ein Liebhaber von Reimen, amat poéfin ; e$ find liebliche Reime , gra- 
' tumefítpoéma. ' | | 
Es cheint wie ieder Reim mir in die Ohren faget, Hofmw. 
Quilibet verfus me monere videtur. 
ae ba mein Fleiß fchon in ber SBaterftabt — 
tebt Urbung in bet Cur als in ben Sei men Dat, Guͤnther. 
Cum magis praxin medicam quam po£fin exerceo. 
Gereimit (id) habe) pref. ich reime, rhythmos compono, edo verfus fer- 
mone vernaculo fibi invicem fono refpondentes. . 
Ein.n 33ere retmen, eodem fonu verfum terminare ; gufammen reimen, 
rhythmos colligere. | 
2] pro: gleiche \eyn, vergleichen) przf. ich reime, quadro,congruo. 
Esreimt fid), quadrat ; e8 reimt fid) dazu, hoc convenit rei; basteimt 
ſich nicht zuſammen, non eft confentaneuu 5 €8 veimt fid) nicht, non con- 


venit. 
Qs | | Ich 
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250. — Reim, Rein. T 
Ich weiß es, bie Vernunft reimt biefes nicht zufammen, Hofmw. 
Scio omnirlo, quod hxc rationi contraria videantur. 
Wie reimt fid) aber Deut unb geftern bod) zufammen, idem. 
Quomodo vero hodiernus & preteriti diei ftatus invicem convenit. 
Es reimt fid) wie eine Fauft aufs Auge, prov. neque coelum neque terram 
attingit, nihil ad fem. 
Keimen (das, infin.) rhythmizatio. 
Reimer (der) rhythmicus. 
Keimung (die) rhythmizatio. .„ ' 
Gereimt (fupin. ut adj.) ex rhythmis compofitus, 
Ungereimt, inconveniens, abfurdus, ineptus. i 
ne ungereimte Sache, res inconveniens; was fan ungereimters 
gejagt werden? quid abfurdius dici poteft? ein ungereimtes Begin- 
nen, fufceptum ineptum; esiftungereimt, a re eft alienum; unges 
poo. veimte Dinge vornehmen, alias res agere; das ift nicht ungereimt, 
hoc noneftàb re; eine febr ungereimte Rede, perabſiirda verba; 
ettoaé ungereimt, fubabfurdus. | 
WMein Ohre darff ietzund nichts ungereimtes hoͤren, Hofmw. 
. Aures meæ nihil jam abfoni & abfurdi audire debent. 
Avin vel Xeibn (ber,quibusdam Rayn,videtur contracta vox pro Reiben, 
Reihn, Rein, vid. Reih hinc fignificatio: ein Nein, das ift, eine gange Rei 
- umgeflügtes Land) collis, clivus. ' r | be 
2m Tanke) chorea. - 
ien Rein tanßen,per unam feriem choreas ducere 
Selotein, terminus epipedonicus. . 
Vorrein princeps in ſaltatione loeus. 
Den Vorrein tantzen, reſtim ductare. 
Keibn (bet, quam plerumque Rhein fcribunt , inde itadicitur vel ob ge 
' neralioremrationem, qiiia omnis aqua mundat,vel ob rationem nobilifh- 
nio amni peculiarem,quia prifci Germani puritatem integritatemque tori 
fui Rheno explorabant,unde Zaeyyáuauoc appellatur vid. Fun. in Willeram. 
. 58. refert Schottel inoper. germ. p. 1384.) Rhenus, 
Beeibnifcb (adj ) rhenanus. 
ein (adj. compar. reiner, fuperl. am reinſten) purus, mundus, ſincerus. 
Reines Waſſer, aqua pura; reines Gold, aurum purum; rein unb unbe⸗ 
flet, purus & integer; reine und dünne Luft, purus & tenuis ar; ein rei⸗ 
nes unb feufches Gemütbe, purus & caftus animus; reines Gefchirre, vafa 
munda ; eine reine unb fleißige Miagt, munda & diligens ancilla; rein und 
.. Beilig , fincerus & fanctus; reines Silber, putum argentum ; ein reiner 
£cib, corpus incontaminatum ; eine reine Stimme, vox canora; reiner 
Wein, vinum defzcatum ; reinen Mund halten, commifla tegere ; fid) vein 
machen, purgare fe ; tvenn ein Gefäße nicht vein iſt, wird alles fauer, toas man 
binein geußt, fincerum eft nifi vas, quodcunque infundis , acefcit ; rein ve: 
ben, pure & emendate loqui ; tein wafchen, eluere. 
Es ift Diet nicht genung bie Händerein zu halten, Hofmw. 
.. Non fufficit hic folum manus fervare incontaminatas. 
Der Wunfd) ift aut genung, fo mit bie Feder fchickt, 
MWofern nur aud) das Herk fo rein unb reMid) wäre, Günther. 
Modo etiam animus adeo purus & fincerus effet, 
f&ngelrein, purusut angelus, angelicus. 
Untein, impurus, immundus, fordidus, inquinatus. 
Ein unreiner Kerl, homo impurus; unreine Wäfche , lintea immunda; 
unreines Waſſer, fordida aqua ; unteirtes S feiftb, caro fordida; unreiner 
Wein, vinum inquinatum ; unreine Luft, aér contaminatus ; ein —— | 
] ' iet 








^ 


^ 
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Thier, animal fpurcum; untein reden, impure loqui ; ettoa$ unrein mas - 
chen, inquinare aliquid ; bie Kleider unreinmachen, veftes contaminare, 

Reinig (adj.) purus, mundus. 

reinig, impurus, immundus. 

Geunteiniget, præſ. ich unteinige, inquino. | 
Verunreiniget, pref. ich verunreinige, fpurco, confpurco, conta- 

mino, inquino. . 
Das. Wafler verunreinigen, aquam —— ſich mit Men⸗ 
ſchenblute verunreinigen, ſe "nm umano contaminare ; 
mit dem Unflate eines garftigen Thieres verunreinigen, ferdibus 
e pecudis inquinare ; fid) mit £aftern verunteinigen, 
fe flagitiis inquinare; fie haben ihre Hände mit &otb verunteinis 
get, commaculaverunt manus coeno ; das flare Wafler vecunteis 
nigen, aquam limpidam polluere; die heiligen Gebräuche mit 

Laftern verunreinigen, facras cerimonias flagitiis polluere; die 

Altäre verunreinigen, aras funeftare; das Gefihte mit Staube 

verunreinigen, faciem pulvere fœdare. i 

Verunreinigung (bie) pollutio, contaminatio , confpurcatio. 

, Verunreiniget (fupin. ut adj.) pollutus, contarinatus. 

Reinigkeit (bie) puritas, mundities. be 


Unreinigkeit, impuritas, impuri 














i : tia, fordes, fqualor. « 
Gereiniget (id) babe) pref. ich reinige, purgo, tergo, detergo, de- 
purgo. EP 
Eine Stube reinigen, conclave purgare ; bie Ställe reinigen, ftabula 
. purgare ; fie reinigen ben Garten, hortum purgant; bie Magt reini⸗ 
get das Haug, ancilla zdes purgat; die Soldaten teinigen bas Ge; 
wehr, milites arma tergunt; die Kleider reinigen, veftes detergere; 
bie Fiſche reinigen, pifces depurgare; ein Feld vom Unkraute reinigen, 
campum a zizania depurgare; die Bäume reinigen, arbores interpu- 
rare; bie Weinberge reinigen, vineas emundare ; den Keller reinigen, 
cellam emuündare; die Adfer von ben Diſteln reinigen, agros carduo 
extricare; fiereinigen die Gemádyer, conclavia immunditiisliberant; 
die Gefäße reinigen, vafa eluere & commundare. 
Reinigen (das, infin.) purgatio, - 
Reiniger (der) purgator,mundator. | 
Reinigung (die) purgatio, purificatio, emundatio. 
ereiniget (fupin. ut adj.) purgatus. - 
lingeceiniget , contaminatus. | 
Aus aeteiniget, pref. ich reinige aus, expurgo, emundo, 
Ausreinigung (die) purgatio, expurgatio, emundatio. 
Ausgereiniget (fupin. ut adj.) expurgatus. 
Reinlich (adj) mundus, nitidus, elegans. 
Ein reinlicher Menſch, homo mundus; reinliche Leute faubetn das Haus, 
mundi homines purgant des; ein reinlihes Kind, puer nitidus; bie 
Wirthſchaft reinlicy ein richten, rem domefticani niunde agere; alles aufs 
teinlichfte machen, quam mundifäime puriffimeque omnia facere; (if 
mit allem S (eife reinlich haften, fedulo fe munde habere. 
Keinlicbfeit (bie) mündities, munditia, elegantia. 
Die Reinlichfeit der Kleider,veftium mundities; bie Reinlichkeit fommt 
den Weibern zu, mundities mulieribus convenit; die Reinlichfeit lies 
ben, munditiam amare; die 9teinlid)feit ziert einen Menfchen,elegantia 
hominem ornat | 
Rein, per aphzrefin, pro herein, vid.ein. 
Reinifch (ein gewifles arn.) 
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AK eife (bie, plur. Reifen) iter, profediio, peregrinatio. 
Eine beſchwerliche Reife, moleftum iter; eine weite Reife, iter longinquum 5 
eine unfichere Reife, iter infeftum ; eine 9teife wohin thun, iter aliquo fa- 
cere ; bie Reife Tag und Nacht zu Pferde fort feßen, iter equo die no&teque 
-continuare; id) will meine Reife fort ſetzen, pergam, quo cepi, iter; eine 
Reiſe zu Fuße vornehmen, iter pedibus füfcipere ; fid) zur Reife fártig ma⸗ 
- «hen, itineri farcinas aptares die Reife ift mir fehr beſchwerlich geweſen, in- 
commodum mihi iter evenit ; auch bey achte die Reife fort fe&en, no&tur- 
num iter non intermittere ; eine langwierige Reife vollenden, iter diutur- 
num perficere; eines andern Reife verhindern, oder bod) verzögern, profe- 
. €tionem alicujus impedire, aut certe tardare ; die Abficht von feiner Reife 
einem entdecken, alicui confilium profectionis fux exponere ; feine gange 
- Zeit auf der Reife zu bringen, omne tempus in peregrinatione confumere; 
es bat mich,die Reife vor zu nehmen, verurfachet, weil, itineris mei fuit caufa, 
. quod ; er hat in Reife fort gefeist, curfum direxit, quo tendebat ; die Reife 
ebt ift gleich fort, proficifcentes in procin&u funt; Glück! auf bie Reife, 
Far ambala } auf der Reife ſeyn, in via effe ; von ber Reife wieder Commen, 
peregre redire ; id bin erfreuet, daß bu g[ücflid) von ber Reiſe wieder Eoinft, 
falvum te adveniíle peregre gaudeo ; bod) i(t dieſes gewiß, baf bie Reife auf 
(genden Tag unter ihnen ab geredet werden, X5ofim. Hoctamencertum eft 
- ater fufcipiendum fequenti die conſtituiſſe. 
Der Römer pflegte fonftnad) überftandnen Reifen. , : 
‘ Und toitibiger Gefahr, ben Waflergott jupreifen, Guͤnth. 


Romani confectis periculofis itineribus folebant Neptunum celebrare. 


> Und mußt bu beinen Fuß zur legten Reife ſchirren, idem. 
‘ Etfiultimum iterfufcipis. . ^ 
Unm in bes Lebens Pilgramfchaft — 
Die Reife glücklich fort zu ftellen, idem. 
, Ad feliciter vitz hujus peregrinationem continuandam, 
- saeimreife, domuni reditio, domum reditus. 
Ad reife, reverfio, reditus. 
Aufder Ruͤckreiſe, itinere reverfo. 
Tagereife, iter unius diei. | 
wen Tagereifen von einem entfernet feptt, bidui ab aliquo abeffe; bte» 
agereifen thun, tridui viam procedere; es (inb ned) vier Tagereifen 
übrig, quatridui iter fupereft; nod) wenige Tagereifen von einem ftehen, 
paucorum dierum iter abeffe ab aliquo. 
Reifebaft (adj.) itinerarius, viaticus. 
Xeifebaftig (adj.)idem. 
Reifig (adj. hodie Reifefärtig, was zum Reifen geſchickt) equeftris. 
Ein Reifiger, eques; reifiget Zeug, equitatus. 
Gereifet (id) bin) pref. ido reife, proficifcor, iter facio, peregrinor. 
2u einem geſchwinde reifen, ad aliquem celeriter proficifci zu Schiffe 
reifen; navibus proficifci; weit von Haufe reifen, longe a fedibus fuis 
proficifci; er reist (n ein fremdes Land, in regionem peregrinam profi- 
cifcitur ; zu Pferde reifen, equo iter facere; fie reifen zu Fuffe, edibus 
iter faciunt; weit und breit reifen, longe lateque peregrinari; Tag und 
Nacht reifen, die & nocte iter continuare ; durd) viele Länder reifen, 
ınultas provineias peragrare; zu Fuſſe reifen, iter pedibus conficere; 
nad, Franckreich reifen, iter in Galliam dirigere; et reifet nad) Leipzig, 
Lipfiam it; et teifete nad) Breßlau, Wratislaviam petits et veifete nach 
Nürnberg, Norinbergam contendebat; von einem Orte zu Schiffe rei: 
fen, navibus alicunde decedere ; zurüce reifen, reverti, redire 5 —* 
auſe, 
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Haufe zuruͤck reiſen domum fe recipere ; Rudolph, der wegen hochwichtiger 
Geſchaͤſte auf etliche Zeit in ſein Koͤnigreich gereiſet war, Hofm. Rudolphus 
in priſtinum regnum reverfus erat ; Algerthe, dieſes zu verhindern, veifete 
nad) Norwegen, idem. Ad hzc vero impedienda Algerthain Norwa- 

iam proficifcebatur. | 
et eine war gar weit gereiet, Guͤnther. 
Hiclonge lateque peregrinatus erat. 
Ein anbrer, fo ben Kopfmit Liebesgrillen ſchwaͤcht, 
£áft ibm, und follt er aud) mit Saul nad) €nbor reifen, 
Sein fünftiges Gemahl in einem Spiegel weifen, ia. 
Et quod fi etiam cum Saulo ad lamiam proficifci deberet. 
‚ Xeifen (das, infin.) profectio, peregrinatio. 
Xeiſend (partic. ut adj.) peregrinans. 
Ein Reifender, peregrinator, viator. 
Gereifet (fupin. utadj.) qui iter fecit. 
Ungereifet, patria non egreftus. 
Ab aereifet, pref. ich reife ab, difcedo, demigro. 
ift geftern von uns ab, gereifet, heri a nobis abiit; fie reifen von 
Nürnberg ab, Norinberga difcedunt ; er reiste nicht lange hernach ab, 
non ita multo poft abfcedebat; er wird eheftens ab reifen, proxime 
roficifcetur. x 
breife (die) demigratio, difceffus, abitio, profectio. 
Deine Abreife kahmm ung betrübt vor, difceffus tuus nobis vide. 
batur acerbus; fie befchleunigten ihre Abreife, profe&tionem accele- 
rabant ; ich muß mich zur Abreife färtig machen, iter paro. 
Xbreifen (das, infin.) difceflüs. 
Aus gereifet, przf. ich reife aus, proficifcor, iter ineo. 
Er will heute ausreilen, hodie iter fufcipiet. 
Ausreifen (das, infin.) profedtio. 
Durcheeifet, pret ich ourcbreife, peragro. 
Ein Land durchreifen, regionem tranfire; er ift gang Deutfchland 
durchreist, iter fecit peromnem Germaniam ; er will alles durchreifen, 
omnes provincias peragrare vult; fie durchreifen fo viele Läuder zu 
Sufle, obeunt tot regiones pedibus; id) bin in funfjig Tagen das gan: 
Be Land durchreist, obiviomnem regionem quinquaginta diebus. 
Durchreife (die) peragratio. 
Durchreifüng (die) idem. 
Durchreifet (fupin. ut adj.) peragratus. 
Sort gereifet, przf. ich reife fort, decedo, iter ingredior. 
Er reist ifo gleich fort, nunc iterinit; er reist eilenb fort, iter accele- 
rat ; feines Weeges fort reifen, dirigere curfum, quo tendit. 
sias gereiſet, przf. ich reife beim, domum redeo. 
er gereifet, præſ.ich reife ber, proficifcens advenio. 
„erreife (bie) huc itio, reditus. 
in gereifet, przfich reife bin, proficifcor. 
Mit gereiſet, pref.ich reife mit, una peregrinor, fimul iter facio. 
Verreifer, przf. ich verreife, peregre abeo, proficifcor, iter in(ti- 
tuo. 
Er ift verreist, peregre abiit; et ift nad) Brandenburg verreist, profe- 
ctus eft in Marchiam Brandenburgicam ; anderstvo verreifet fepn, alio 
profcétum effe ; er till verreifen, itineri fe committit; fie find beide 
verreist, evenit ambobus iter. 
Belang (die) profe&io, difceffus. 
Verreist (lupin. ut adj.) profectus. 
,. era gereifer, præl. ich reife voeg, decedo , peregre abeo. . 
"A. $t 
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egreife (die) demigratio. 

nweg gereifet, pref.ich reife binweg, abeo, difcedo. 

Bon einem Orte hinweg reifen, de loco aliquo abire; erreist won 
der Freundfchaft hinweg, difcedit a familia; von Rom weg reifen, 
commovere fe Roma, dis. 


Hinwegreiſen (das, infin.) profectus. 


Reiß ter) ora. 
Wegreiß, intubus fylveftris. 
Heiß (das) vid: tif. 
Reifen, geriffen, vid. riß. 
Reißen, pro reufén, vid. reuf. 
Keißig (adj. olim ita fcribebatur retius veifig) videreis. — 
RR eit velefta voce geritten, ich veite, hinc teit, bereit, vela latina voce pa- 
ratus , hinc parat, perat vel breit.) 
Sereit (adj.) paratus, promptus, expeditus. : 
2 Alles zu (ciden bereit, omnia perpeti paratus; zum Kriege bereit, ad bel- 
lum paratus; zum Schlagen bereit, ad dimicandum paratus; zum Ber: 
iben bereit, adignofcendum promtus ; ein Kerl, fo zu allen böfen Thaten 
teit, homo ad omne facinus expeditiffimus; ein bereites Pferd, equus 
inftructus; bereit vors Gerid)te fommen, paratum promtumque ad judi- 
cium venire ; der ſchon bereit ift, in quo nulla mora eft; zum Aufrubre, 
. Gewalt und Morde bereit, paratus ad feditionem, promtus ad vim, expe- 
ditus ad czdem ; etivas bereit haben, aliquidin mundo habere; dem bie 
- Stevbeit bereit iff, cui libertas in mundo eft. Á 
Alibereit (adv.) jam, jamjam, jam nunc. . 
Von bem id) aflbereit erzählet, de quo jam narravi ; da id) allbereit auf 
dem Weege war, me jamjamin via conftituto; der damahlsallbereit 
£ inrguten Stande war, jam tum florente republica; allbereit von alten 
Zeiten her, jam inde antiquitus; allbereit von bamable an, jam inde 
cum ; da fie denn nicht verabfäumet zu ihres Köniches Völkern, fo allbes 
teit aug ju reißen gedachten, mit ihren Leuten zuftoßen, Aofmannsıw. 
copiz, quz jam de fuga cogitabant ; welcher denn über dieſem Glücke 
gleichfam aus fid) felbften bie ſchoͤne Fräulein ín feinen Händen gu. haben 
fid) bedincken ließ, idem. Qui jam amplexu fuo pulchram hanc virgi. 
nein tenere putabat. de E 
Du bift mit allbereit im Geifte hin gericht, idem. 
Jam actum eft de te. 
Bereits (adv.) idem. . 
Da et bereits zu uns kahmm, eo jam ad nos accedenti ; als er allbe⸗ 
'teit geneigt war, jamjam inclinatum; bereits etlihe Mahl, jam ali- 


uoties. 

Wer weiß, wie viel bereits in ftillen Flammen ſchwitzen, Guͤnth. 
25eceitícba t (die) paratus, apparatus. x 

Die Bereitfchaft zum Kriege, belli paratus ; eine große Bereitſchaft zur 

Hochzeit, magnus nuptiarum apparatus; eine herrliche Bereicichaft 

p Schmaufe, epularum magnificus apparatus; in Bereitfchaft has 

, paratum habere ; et bat vieles Gelb t Bereitichaft, multam pe- 

cuniam in numerato habet ; bet alles ım Kriege in SDereitíd)aft bat, cui 

omnia ad bellum funt apta & parata; in Bereitſchaft feyn, in promtu 

effe ; der Hausrath ift in Bereitichaft, fupellex ad manum eft; in 

reitfchaft (teben, ad aliquid expeditum efle. 


Bereitet (id) habe)-prel:ich bereite, paro, comparo, conficio. ^ 


ft reist er iveg, nunc iter init. 
i 
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Ein Gaftmahl bereiten, parareconvivium; fid) zum Lernen bereiten 
fe ad difcendum parare; die Wohnung bereiten : habitationem com- 
pare; bie Köchinn bereitet das Eſſen, ancilla cenam preparat ; fid) 
zum Ötreite bereiten, accingere fe ad prelium ; Leder bereiten, corium 
conficere ; et beteitet bas Tuch, pannum perficit ; einen Weeg zur Ehre 
bereiten, viam ad honorem munire; die Dinge, fo zum menfc)lichen 
Leben nöchig, vorher bereiten, preparare res ad vitam humanam ne- 
ceffarias. 

2Seteiten (das, infin.) apparatio. 

ASeteiter (der) inftructor. 

lachsbereiter, linarius. 
ederbeteiter, coriarius, alutarius. 
Stegbereiter, viocurus. 
Ctrigelbeteiter , ftrigilarius. 
Tuchbereiter, fullo. 
Weeabereiter, viocurus. 
YOurfibereiter, botularius, fartor. : 
JSereitung (bie) apparatio. 
Käfebereitung, tyropzja. 
J5eteitet (fupin. ut adj.) paratus, inftru&tus, promtus. 
Ein bereiteter Diener, famulus promtus. 
Unbereitet, imparatus, non paratus. 
Unbereitet in einer Sache fepn, ab aliqua re effe imparatıım; et- 
toas unbereitet an greiffen, illotis manibus aliquid tractare. 
Vor bereitet, pref. ich bereitevor, pr&paro, przmunio. 
Das nöthigfte zu einem Gaftmable vor bereiten, res neceffarias ad 
convivium przparare; den Weeg vor bereiten, viam przmunireg 
vor bereiten, ehe man was an greifft, preparationem adhibere prius- 
quam adgrediari. 
Vorbereitung (die) przparatio, premeditatio, provifio, præpa- 
ratus. 
Zur Linderung des Schmerkes eine Vorbereitung machen, adhibe- - 
re przparationem ad minuendum dolorem; eine Vorbereitung 
in allen Dingen vor febren, przparationem adhibere in omnibus 
negotiis ; eine Vorbereitung gu einer £obrebe, laudationis preme- 
ditatio ; bie Vorbereitung zum Kriege, belli przparatus. 
Vorbereiter (fupin. ut adj.) przparatus, przmeditatus. 

Zu bereitet, pref. ich bereitesu, paro, apparo, , inftruo. 
Zum Cffen zu bereiten, ad coenam parare ; etlihe $ —— zu be⸗ 
reiten, habitationes quasdam parare; ein Gaſtmahl zu bereiten, 
convivium apparare ; fid) "fi zu bereiten, fe intentióre cura 
preparare; was man zum Tifche zu bereitet, quz inftruüntur ad 
menfam ; einen Schmaus zu bereiten, epulas ornare & inftruerc. 
Zubereiten (das, infin.) apparatus. 

Subereiter (ber) inftructor, concinnator, 
Zubereitung (die) apparatio, przparatio. 
Die Zubereitung zum Kriege, belli apparatio. 
Subereiset (fupin. ut adj.) preparatus,adornatus. 
| Unzubereiter, imparatus. 
Meite, ich reite, reiten, vid. ritt, geritten. 
Reiten, aliis reuten, a vocerott, gerotten, 
Reiter (pro Sieb) cribrum. 
Sereitert, praf. id) veitere (fiebe) cribro. 
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| »* el (der, eft vox Reiß, a radice Ri, geriffen,i. e. res, quo quiscapitur 
velallicitur) delicium, illecebra, " 

Kiebreitz, delicium, alle&tatio, illecebrz. - 
- Beliebreitzet, prz. ich liebreitge, alle&to, allicefacio. 
| alle Schmeicheleyen geliebreiget worden, qui omnibus blam. 
ditiis allicefactus. | 
L.iebreitzung (die) blanditia. | 
Kiebteityeno (füpin. utadj.) dele&abilis,proledtabilis. 
Gereitzet (id) habe) pref. ich reitze, allicio, allecto, prolecto. 

Einen zum Ööfenreigen, aliquem ad malitiam allicere ; bie Menſchen zur 

Liebe reigen homines ad —* ndum allicere; das angenehme Wetter reitzt 

uns jum Spatzirengehen, cœli apricitas nos ad ambulandum allectat; eis 

nen zur Gewogenheit rei&en, aliquem ad benevolentiam proleCtare; bie 

Jugend zur Geilbeit reißen, ille&are & inflammare juvenes ad libidi- 

nem; einem zur Liebe reißen, aliquem ad amorem blande invitare; ei: 

nen zum Sorne rei&en, adducere aliquem ad iracundiam ; einen zur Hub: 
tere) reißen, trahere aliquem illecebris ad ftuprum; einen zum Streite 
reißen, provocare — ad certamen; et teí&t zur Wolluſt, ad irritan⸗ 
das illiciendasque voluptates inftru&us eft; zur Betrübniß reißen, ad- 

movere facts dolorum. j 

Ein fchöner Blick reißt freylich mehr 

Als ein veraͤchtlich·s Geſichte, Düntbet. | 

Afficit omnino adfpe&tus amabilis magis, quam facies horrida. 

Keitzen (das, infin.) incitamentum, illecebrz. 

X itzer (der) ftimulator, fax. 

Keitzerinn (die) ftimulatrix. 
Keitzerifch (adj.) illecebrofus. 

Reizung (bie) ftimulatio, illecebrz, ftimulus. 
Durd) die Reitz und ihrer Sitten 
Komm’ id) um den Frevbeitsftand, Günther. 
Iilecebris morum ejus capior. ! 

Keitzend (partic. ut adj.) illecebrofus, illicibilis, titilans. 

Gereitgt (fupin. ut adj) irritatus, ftimulatus. 

An gereitzt, prat. ich reitgean, inftigo, ftimulo, incendo, impello. 
Einen zur Dieberey an rei&en, aliquem ad rapacitatem initigare zeinen 
an reißen, der vorher fchon ein Narr ift, aliquem inftigare, qui jam fua 
fponte infanit ; durch das böfe Gewiſſen an gete'&t werden, furiis fti- 
mulari; eınem bie Wohlfart des Vaterlandes zu 5. [hügen an rerpen, 
aliquem ad falutem patriz defendendam ftimulare & excitare; eines 
Degierdeanreigen, cupiditates alicujus incendere; et wird durch bes 
Ruhm feiner Eltern zur Tugend an gereißt, laude parentum ad virtu- 
tem impellitur ; einen unrecht zu tbun an rei&en, animum alicujus ad 
faciendam injuriam impellere ; die Soldaten wieder einen an reißen, 
milites in aliquem incitare ;, einen zum Schreiben an reißen, aliquem 

' adfcribendumincitare; bie Kinder zum Lernen an reißen, pueros ad 

. difcendum inflammare ; ein ſchoͤnes Geſichte reißt zur Piebe ant, facies 
pulchra excitat amorem; das reitzt ib an, hoc ei ftimulos admovet ; 
einen zum Aufrubre an rei&en, fubdere ignem ac materiam feditionig 
bie Soldaten den Feind zu verfolgen an regen, militi ad perfequendum 
hoftem animum intendere; den Feind mehr zum Zorne anreißen,iram 
hofti magis acuere; erreigte mid) wieder. zum Zorne, ardorem mihi, 
qui refedit, excitabat rurfus immovebatque ; einen zur Verzweıffelung 

. an reíGen, aliquem ad defperationem irritare; die Knaben gum ec: 
ot | nen 
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nen an reißen, juvenes ad cupiditatem difcendi excire; einen bagu an 
reißen, aliquem aliquo inducere. 
Anreitzen (das, infin.) inftigatio, irritatio , ftimulatio. 
Anreitzer (bet) inftigator, irritator, ftimulator, impulfor. 
Anreiterinn (die) imftigatrix, ftimulatrix. 
^ 2ínteityung (die) inftigatio, inftindtus, impulfus, irritatio, 
Eine angenehme Anreißung, grata inftigatio ; ettvas auf Anreigung 
eines andern thun, facere aliquid inftin&u alicujus; nicht auf 
fremde Anreigung, fondern aus eigenem Triebe, non alieno impul- 
fu, fed fua fponte ; die Sean zur Sünde, peccandi illecebr&; 
einem eine Anreigung feyn, illicium effe alicui; die Anreitzung der 
Gemuͤther, animorum irritatio; die Anreigung der Begierden, cu- 
piditatum ftimulatio. : 
Arnreitʒend (partic.) illicibilis , illecebrofus. . MOT 
Angereitʒt (fupin. ut.adj.) allectus, ille&us, provocatus, irritatus. 
(^ 3ingereifte Gemäther, irritati animi, 
Religion (bie) religio, Dei cultus, facra. 
Kell (in voce Rellmaus, glis.) 
9tebm, Nehme, pro: 91ábme, vid. 9tam. 
, pro: Ränd, vid. Rand velradicem rung, gerungen. 
Kenn, tennen, vid, tonn, geronnen. . 


Kent: (die, plur. Renten) reditus, prowentus, cenfus. 
Bon feinen Renten leben, prediorum fuorum fructibus vivere. 


K eibrenten, ufure fortis nunquam rediturz graviores cum vita credito- 
ris ceffantes. 


Reft (der, plur. 9tefte) reliquum, refiduum. 
Er hat nod) einen Fleinen Reſt bey mir, eft ei deratiuncula apud me reli. 
quum pauxillum nummorum; den Reſt gang ab führen, conficere reli. 
quum ; id) bin beforgt wegen bet Rechnung meiner Refte, angit me ratio 
reliquorum meorum; bie Refte der Arbeiter zum Theil ab tragen, minuere 
reliqua colonorum; e$ bleibt nod) ein 9teft, adhuc aliquid remanet; ei; . 
nem ben 9teft geben, aliquem conficere; er hat mir faft ben le&ten SReft geges— 
ben, parum abfuit, quin me interficeret, 
Der Anfang toill zwar alle Mahl ben Neft der guͤldnen Jahre zeigen, GSuͤnth. 
"Initium quidem conjugii aureo feculo fimile eft, . 
Weberreft, reliquie, refiduum. . 

— Sfeftitet, præſ. id teftite, indebitisrefideo. —  , er en 

Set, vetig velrethig (vel eft pro: redtig aut potius tebíg, hinc rußmrebtig, 
ruhmredig, vel pro rátbig, ut vult Freyerus in der Anweiſung zur Deutſchen 
Orthographie p.366.) vid. teb vel tat. 

Stet, Gerethe (pro Seräthe, a radice tat, clar. Wacht. adducit anglo-faxo- 
nicam vocem geredian, parare, preparare, a qua defcendere putat, in gloff; 

erm. p. 15$.) vid. tat. AM 
ererfcber, przf. ich retſche (ſchockele) ofcillo. 

SRetfdélung (die, pro Schecfelung) ofcillatio. 


Giereftet (id) habe) pref ido rette, libero, eripio, levo. 
Ein Haus vom $euer retten, ab incendio & flamma zdes liberare; einen 
aus ben Rlauen und Rachen eines Baͤres retten, aliquem ex unguibus & 
faucibus urfi eripere ; die Leute vom Waſſer retten, homines e fluctibus 
eripere ; feine Ehreretten, exiftiniationi fuz confulere; fein und der Sol: 
baten Leben vetten, confulerefuze & militum faluti; das Haus vom Feuer 
retten, domum ab igne defendere ; aus ber Noth retten, periculo aliquem 

N. Tem. R vare ; 
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levare ; die Freyheit retten, libertatem vindicare; fid) durch die Flucht ret⸗ 
ten, fuga evadere. 
Ketten (das, infin.) liberatio. 
Retter (der) liberator, vindex. 
Rettung (bie) liberatio, vindicatio. 
Die Rettung vom Berdruffe, moléftiz vindicatio; bie Rettung ber Frey: 
beit, libertatis vindicatio; die Nettung ber Freyheit verlangen,vindicias 
fecundum libertatem poftulare. 
Was Häncker fid)t bid) an: du fräuft das andre Mahl, 
€) ! t kein Brunnen mehr zur Rettung deiner Qual, Günther, 
Nonne vel fons adeft ad te ex hoc cruciatu liberandum. 
Gerettet (fupin. ut adj.) liberatus. | 
fErrettet (id) habe) præſ. ich errette, libero, eripio, fervo. 
Einen von den Feinden erretten, liberare & vindicare aliquem ab hofti- 
bus; ein Haus vom Brande erretten, edes ab incendio liberare; einen 
vom Tode ertetten, e faucibus mortis aliquem eripere; er bat mich aus 
der Gefahr errettet, ex periculo ime eripuit; einen vom Gerichte et- 
retten, ex judicio aliquem fervare ; bas Leben ertetten, vitam recupera- 
re; eshat ibn Niemand erretten fünnen, ei nemo manus auxiliatrices 
offerre potuit; einen vom Verderben ercetten , aliquem ab interitu re- 
trahere ; einen vom Elend? erretten, aliquem miferiis levare, 
fErvetten (dag, infin.) liberatio. ! 
fErrcttet (bet) liberator, adfertor. 
Erretterinn (Ne) liberatrix. . 
Errettung (bte) liberatio. 
$Erretter (fupin. utadj.) liberatus. 


Rettib (der, plur. Rettiche) rapbanus. 
Man foll 9tettid)e brauf effert, raphanos fupermandi jubent. 
X eioenretticb (ein Gewaͤchſe) amoracia. | 
Wieerrettich, raphanus major, raphanus rufticanus. 


Retzel (proStátbfel) vid. Rat. 


Neu (die) penitentia. 

Bar Reu bervogen werben, ad peenitentiam trahi; eines Dinges halben Reu 
ezeigen, rei alicujus peenitentiam agere ; die teu ift ihm zu [pát anfommen, 

poenitentia eum fera fubiit; bie Reu báltt ihn ab, poenitentia victusad- 

quiefcit; 9teu tragen, penitentiam agere ; Reu unb Leid über die Suͤnde 

haben, de peccatis commiffis dolerc. | 

Nachreu, penitentia fera. 

Reuig (adj.) poenitens, poenitentianí agens, | 

Gereuet (e$ bat) przf. es reuet (mich) poenitet me, piget; ptenitentiam rei 


ago. 

és veuet mich, daß ich bid) beleidiget habe, poenitet me, quod te offende- 
rim ; einen Weiſen reuet nichts, fapientem patnitet nihil; er tut nichte 
was ihn reuen fónnte, nihil facit, quod cum panitere pollit; e$ veuet ihn 
bie Thordeit, piget eum ftultitiz ; es wird dich nicht veuen, wenn bu mit 
geheft, te fimulabiturum non pigebit ; dieThat fid) mid)t reuen laſſen, non 
mutare factum, 

Die Sande teut mid) isst, fo flein fie ehmahls fihien, Guͤnther. 

Poenitet me jam hujus peccati, quod olim minimum videbatur. 

Dürffe es dich aud) ein Mahl reuen ? id. 

Nonne putas te hujus facti peenitentiam aliquando poffe fentire ? 
Bereuet (id) habe) pre£.ich bereue, panitet me, peenitentiam ago, do- 


leo. 
Das habe id) febr bereuet, hujus me valde pœnituit; er pflegteszu be⸗ 
reuen, 
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reuen, wenn er was aus Tollheit gethan, folet eum peenitere , cum ali- 
quid furiofe fecit; fie bereuen ibre S botbeiten, peenitet ipfos fuarum 
ineptiarum ; die Bosheit bereuen, facinoris penitentiam agere; ber 
etivas fpát bereuet, quem fera penitentia fubit ; ich bereue meine Feb: 
let, peccattim meum doleo. 
Sie wähle, toas fie will, vielleicht kommt nod) bie Zeit, 
an welcher ihr Verſtand den Unbeftand bereut, Güntbet. 
orfan cum tempore penitebit ipfam hujus inconftantiz, 
ums (bie) peenitentia, dolor. 
Gereuet (es hat) pri. es gereuet (mich) me poenitet. 
Es gereuet mid), daß ichs getban, hujus facti ime poenitet ; nichts thun, 
was einem gereuen tónte,nihil facere,quod panitere poffit; fie machen, 
daß es mich nicht [o febr gereuet, baf id) es nicht aelernet habe , efficiunt, 
ut me non didiciffe minus peniteat ; meine Thorbeit gereuet mid), mez 
ftultitiz me piget; ber König fat es fich zu fpát gereuen laffen, fera pe- 
nitentia regem fubiit ; fid) ras ein wenig gereuen laffen, alicujus rei 
fubpenitere; den Hofemeifter gereute faft,daß er bie geringfte Meldung 
davon gethan, Hofmannsw. fere preceptorem hujus narrationis 
enituit. ; 
daß dich die hohe Gunſt, o! Fräulein, nicht gereuen, em. 
Nete hujus favoris poeniteat. 
Was id) zuvor gethan, hat mich zwar nicht gereuet, id, 
Quz ante egi, non quidem damno. 
Reuch, imperativus verbi gerochen, vid. roch. 
Siteubig, pro : ráubig, vid. raub, 
Sevolte (die) rebellio, rebellatio. 
Revoltiret, przf. id) vevoltive, rebellionem facio. 
Reuſe vid. Reuße. > 
3 Geveufpett, przf. ich reufpere (prorechfe) vid. Rausper. 
X eafie (der) ruffus. 
Xeußen (ein anb) Ruffia, 
Großreuffen, Ruffia magna. 
Xotbreufien, Ruflia rubra. 
Schwertzreuffen, Ruffia nigra. 
Yocifiteuffen, Ruſſia alba. 
Reußiſch (adj.) ruffiacus. 
euße (die, inftrumentum pifcatorium) »a/fa, excipula pifcium, 


2] quantitaslini) manipulus. . D 
Ein Kloben Flachs hat dreißig Reußen, fafciculus lini continet triginta ma- 
nipulos. | 
Bäfereuße, ftorea penfilis,in quareponitur cafeus exficcandus. 
Sfteuter, pro Reiter, vid. Ritt. 
Reuter (pro Sieb) cribrum. 
Gereutert, przf. id) veutere (fiebe) cribro. 
Meuten, ausreuten, pro rotten, vid. vott. 
Reutlingen (eine (cepe Reichsftadt in Schtwaben) Reutlinga. 
Mey, pro reif. 
Sen, pro Ren. 
Ren, Hahnrey, vid. Reh vel Hahn. 
Reyſe (antiqua lectio, pro Reife) vid. Reis. 
Gerieben (id babe) pref.ichreibe, zero, contero, fec. du reibſt, ev reibt, 
imperf. ichrieb. c ; ; 
Gr treibt Farben, colores terit; ein Steinreibt den andern, lapis lapidem 


terit; den Kalck reiben, calcem Mesi a ; ein Sraut zu Pulver seiben,her- 
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bam in pulverem conterere ; et reibt bie Krebsaugen im Mörfel,lapides can- 
crorum in mortario difterit; die Flecken aus einem Kleide reiben, maculas 
terendo eceſte tollere ; bie Erde reiben, terram friare ; die Naſe teiben, na- 
fum fricare ; bas Fleifch mit Gal&e reiben, carnem fale confricare; bie Was 
ben teiben, furas confricare; fid) an etivas veibin , adfricare fe alicui rei ; 
* fid an einem reiben, experiri aliquem; ich will mid) deßwegen ned) einmahl 
an ıhm reiben, inultum id nunquam a me auferet ; einem was unter die Na⸗ 
fe reiben, alicui aliquid verbis aculeatis objicere; einem die Obren voll vei- 
reiben, fehfus alicujus injuriis confricare; et tieb mir bie Obren voll, per- 
vellebat mihi aures ; et tieb fid) abiwefend an ihm, abfentem adgrediebatur. 
. Ob Gato gleich ben Mund mit Sauerampfer reibt, Düntber. 
Licet Catonis os nil nifi acerba guftat. 
Doc) mas bedarffich viel, wir haben alle Sparten, 
Wer fid) an andre reibt,der zeigt den größten Narren, Büntber. 
Qui alios carpit & calumniatur is maximus videtur ftultus. 
Wie wurd id) nicht ergößt, wenn dein fo heißer Trieb 
Denungebethnen Schlafaus Aug’ und Sinnen rieb, dem. 
Quando ardor tuus fomnum oculis animoque excuteret. 
Teiben (das, infin.) tritus, fricatio, frictio. 
Das Reiben der Steine, lapidum tritus; das Reiben der Zähne, dentium 
frictus; das Reiben der Augen, oculorum frictio, 
Reiber (der) tritor, fricator. 
Reiberinn (die) fridtrix. 
Reibung (die) tritus. 
Gerieben (fupin. ut adj.) contritus, frictus, 
: — Pulver, pulvis contritus; ein geriebenes Glied, membrum 
rictum. 
Ab gerieben, præſ. ich reibe ab, defrico. 
Er rieb das Gewehr mit Bimſteine ab, defricabat pumice arma; bet Roſt 
it abgerieben worden, defricata eft rubigo ; er reibt die Zähne mit Saltze 
ab, fale confricat dentes ; der Hund hat fid) ben Hals mit der Kette abge- 
tieben, collum canis detritum eft catena ; der Knecht reibt ben Koth von 
der Kleide ab, famulus purgat veftem luto confperfam crebro fricatu ; 
der Mahler läßt bie Farben ab reiben, pictor pigmenta terere jubet. 
Abreibung (bie) fricatus, frictio. 
An gerieben, prf. ich reibe an , adfrico. 
id) an einen Felfen an reiben, fcopulisfe atterere ; der Ochfe rieb fid) an 
einen Baum an, bos fe arbori affricabat. 
Anreiben (das, infin.) attritus, frictio, 
Angetrieben (fupin. ut adj.) adfricatus. 
Auf gerieben, praf. ich reibe auf, refrico. 
t teibt die Farbe auf, terit pigmenta omnia. 
2] pro zu nichte machen, umbringen) præſ. ich reibe auf, extinguo, con- 
tero. : 
Er wollte alles aufreiben, omnia confumere ftudebat ; er rieb ben Feind 
auf, hoftem delebat; fie find burd) Schwert und Hunger auf gerieben 
worden, ferro & fame interierunt ; die Einwohner wurden von ber Peft 
aufaerieben, incole peftilentia abfumebantur. 
Aufreiben (das, infin.) internecio, : 
Aufgerieben Cfupin. ut adj.) confumtus. 
Unaufgeri:ben, inconfumtus. . 
Aus gerieben, przf. ich reibe aua, extero, expurgo, extergo. 
‚Die Körner aus einer Aehre aus reiben, exterere grana fpic® ; die Flecken 
im leide aus reiben, maculas veftis expurgare. 
2fasteibung (die) extritus. 
| Bericben 
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J5erieben, prz. ich bereibe, confrico , deftrigillo. 

Ein Stüde Geld bereiben, nummum confricare. 

Durch gerieben, pref. ich reibe durch, perfrico. ! 

Durchrieben, præſ. ich durchreibe, idcm. 7 
Das Haupt mit Salbe durd) reiben, caput unguento perfricare, 

Ein gerieben, przf. ich reibe ein, infrico. : 
Einem Saba in die Naſe ein reiben, herbam nicotianam alicujus nari« 
bus infricare ; in einen ieben Eimer ein Biertel Pfund ein reiben , fingu- 
lis amphoris pondo quadrantem infricare; Zwieback in bie Milch ein 
zeiben, panem bis coctum in la&te interere. : 

Einreiben (das, infin.) infrictio, infrictus. 
inreibung (bie) idem. 
Kingerieben (fupin. ut adj.) infricatus. 
Hinein gerieben, pref. ich reibebinein, infrio. . 
es Wenig Cale in die Wunden hinem reiben, paullum falis vulneribus 
niriare, , , . 

"Derrieben, pr&f. ich verreibe, tero. 

Serrieben, pref. ich setteibe, frio, contero, diftero. ] 
Die Erde zerreiben, terram friare ; er getveibet bie Krebsaugen , conterit 
lapides cancrorum ; die Strümpfe mit dem Reiten zerreiben, tibialia 
equitando conterere. 

Zerreiben (das, infin.) coritritio, 
Zerrciber (bet) contritor. 
Serreibung (die) contritio, | 
Zerrieben (fupin, ut adj.) contritus, tritus. 
Riebe, pro 9tübe, vid. Rub. | 
Ribbe, pro Rippe, vid. 9tipp. 
TXido (olim denotabat dives, potens &c ut hodierna vox teid), fu reft in 
uibusdam nominibus propriis ut $riedrid), i. e. Friebreich, 1c, videtur hó- 
die terminatio fübftantivorum generis mafculini e. g. €ntrid) , Taͤuberich, 
$inrió, nifi credas litera t non effe terminationis ich, quam fuo loco 
vide) 
Rich, rien, vid. rod), gerochen, 
Richt, richtig, Gerichte, vid. rod). 
Ried (ein Gewaͤchſe) alga. ; . 

Schuſſenried (eine Rotey in Schwaben) Abbatia Suffenridenfts. 

MWsldenried (ein Klofter in Thüringen) Walckenrida. 

Wafferried, alga fluviatilis. ; 

Ried (der) canis mas, moloffus. " 

Riedel (das) idem. 

SRieff, errieff, imperfe&tum verbigeruffen, vid. ruſ. 


KRiffe (bet, a radice rauff, mutata litera a, ut in aliis vocibus fieri folet, in 
f, hinc Riuffel, Riffel) pecken ferreus, quo lini capfule feminales abrumpun- 


Zur. x | 
Geriffele e habe) prz. ich riffele, abrumpo pe&ine ferreo capfulas fc- 
ninales lint, | 
Ab aeriffelt; pref. ich riffeleab, abrumpo. 
+Riege (die, pro Reihe) feries. | 


Riegel der, plur. Riegel) pefulus, obex, vepagulum. 
Den Riegel vor die Thuͤre fhieben, foribus obdere peffulum ; ifr Riegel 


fpringt bod) auf unb laßt fie heraus, peftuli, heus! peffuli , fubfilite obfecro 
& mittite iftanc foras ; den £o(tern einen Riegel vor ziehen, vitia —— 
Frag : | 
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Mein Zimmer wird alsdenn on alle Riegel ſeyn, Hofmw. 
Apertum conclave meum reperies, 
Stoßriegel, vectis, 
Thöürriegel, peffulus. 
Geriegelt, pr&f. ichriegele, obdo peflulum. 
Au geriegelt, przf. ich riegele auf, laxo, peffulum removeo. 
v t, pref. ich — obfero, peſſulo munio. 
Die Thuͤre verriegeln, foribus peſſulum obdere; inwendig bie Thuͤre 
verriegeln, oftium intus obferere ; bie Magt verriegelt das Haus, an- 
cilla fores oppeffulat. | 
Verriegelt (fupin. ut adj.) oppeffulatus. 
Du geriegelt; præſ ich riegele zu, peflulo,claudo, clavem obduco, 
ugeriegelt (fupin. ut adj.) oppeffulatus. 
Riem (ber, plur, Rieme) Jorum, loramentum. 
Xiemen (der, plur. Riemen) lorum, loramentum. d 
Mut Riemen peitfchen, aliquem loris cedere ; Niemen zufammen nähen, 
loramenta confuere ; aus eines andern Haut Riemen fchneiden , de alie- 
no ludere corio ; er fan aut aus anderer Haut Riemen fchneiden, libera- 
lis e(t dealieno; anden Riemen lernen junge Hunde Leder fauen, canis a 
corio nunquam abfterrebitur uncto. h 
25rufitiemen (an einem Pferde) antilena. 
Jochriemen (eben da) loramentum. 
cbubricmen, calceamenti corrigia, ligula calcei. 
Schwantriemen (am Tu poftilena. 
Schwungriemen (am Wagen) libramentum loreum. 
Tragriemen, zrumnula. 
Riemer (der) lorarius, frenarius. 


"Rimpel (forfan Rümpel, a Stumpef.) 
Gerimpel (das) fupelle&ilia vetera & fracta, 
Mind, vid. radicem Sting. 


Kind (das, plur.Rinder) dos. 
Ein Rind fhlachten, bovem maltare. 
Mafteind, bos faginarius. 
Kinder (plur.) boves. 
Berindert, przf. idb rinbere, appeto bovem. | 
Die Kuh rindert, vacca venerisamat lafciviam j die Kuh hat gerindert, 
vacca tauro fubmifla eft. : 
Rindern (adj.) bubulus, taurinus. 
Rindernes Fleifh, caro bubula; eine rinderne Zunge, lingua taurina. 
Rindiſch (adj.) bubulus. 
Rindſchel (bet) bubulcus. | | 


Rinde (bie, plur. Rinden, forfan a voce tunb,quia rotunditatem prefert, 
hinc Ründe) cortex, cutis arboris, liber. 
Ein Baum wird mit der Rinde bedeckt, arbor cortice obducitur; die Rinde 
abfchälen, cortice arborem liberare. 
Diefe Zährenvolle Ninden 
Ritzt die Unfhuld und mein Flehn, Guͤnt. 
. Hiarborum cortices ame innocente & mafto fcinduntur,ut deplorent me. 
Baumrinde, cortex. à; 
Die innere Baumrinde, liber. 
25totrinbe, crufta panis. 
Meidenrinde, liber falignus. ; 
Simmtrinoe, cinamomum. ( Xinolein 
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Tindlein (das, dimin.) corticula, cruftula. 
Xinoicbt (adj.) corticofus, corticatus. 
+Rinder (das, Schorzelius adducit, forfan a voce Rind) febum. 
inbdfchel, vid. Rind. 
King (ber, plur. Ringe, radix videtur rung, gerungen, cujus praef. ich rin⸗ 
e, quia hzc actionem in orbem denotat) amnulus, orbis, gyrus, circus. 
in fülberner Ring, annulus argenteus; einen goldenen Rıng tragen, annu 
lum aureum in digito hahere ; er ſteckt einen 9ting an den Finger , annulum 
induitdigito; mit bem Ringe bas Siegel ins Wachs drüden, annulo figil- 
lum incera imprimere; einem ben Ring vom Finger weg nehmen, auferre 
alicui annulum de digito; er trägt zivey Ringe, duos geftitat annulos; 
ben Ring ab ziehen, annulum de digito detrahere; Ringe an ben Ohren tra: 
en, annulatis auribus incedere. 
D' id) nod) bas (c&te Leiden, 
Und ben Ring zerbrechen muß, Büntber. 
Priusquam annulum confringam. 
Brautring, annulus pronubus, 
Singerring, annulus digitalis. 
ring, collaria. 
tring celticillus. 
Zettenring/ annulus catenarus. 
etfcbiercing, annulus fignatoríus. 
uderring, fcalmus. 
Schliffelring, clavis annulus. | 
2] woran die Schliffel bangen ) annulus clavículariuf, 
Segelring, annulus velaris. 
Siegeleing, annulus fignatorius. 
Träuring, annulus pronubus. 
u 2 À idem. 
Bermäylenur das Hertz fo wie ben Tränungsring, Günther. 
Trade cor conjugi ut annulum pronubum. 
Verlöbnißring, idem. 
Kinden (ber, plur. Rinden) cornix, difcus. 
2] aneiner Säulein der Baufunft) aftragalus. 
XXinalein (das, dimin.) annellus. 
Rms (adv.) annulariter. 
+3urings (pro: ringsherum) circum circa. 


Ring (adj.) vilis. 
©ering, exilis, tenuis, exiguus, vilis, levis, humilis. 
Eine geringe Sache, res exilis; ein geringes Geſchencke, donum exile ; 
geringe Freunde, amici tenues; geringen Standes fepn, tenuioris ordi. 
nis effe; alle geringe Dinge mit nehmen, tenuiffima quaque erfequi; 
ein febr geringes Vermögen binterlaffen , patrimonium tenuiffimum re- 
linquere; ein geringes £o, laus exigua; eine geringe Belohnung bekom⸗ 
men, premium exiguum ferre; ein geringer Kerl, vile mancipium ; 
ein geringer Preis bes Getreibes, vile annonz pretium; geringe Din: 
ge an fihaffen, res viles colligere; das halten fie vor mas geringes, hzc 


ipfis funt levia; ein geringer Stand, humilis locus; geringe Leute, hu- 
miles homines; ein geringes Lob, parva laus; geringe Kräuter, her- 
bz parve & viles; eim geringes Geſchencke, munus levidenfe ; ein 
geringer Mann, vir proletarius; eim geringer Redner, tenuis & 
unus e multis orator; geringe Bauersleute, obfcuri ruftici; ein gerin: 


ger Hauffen Fußvolck, obfcura —— turba; ein ſehr geringes Ding, 
4 res 
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res perexigua; ſehr geringes Tuch, pannus pertenuis; geringes Vermoͤ⸗ 
n, curta res; das iſt ein geringes Ding, hzc res eft nullius momenti; 
o geringe aud) mein Bermögen ift, quantulacumque mea facultas eft; ge- 
tingere Leinwand, linteanıenta deteriora; der geringfte, minimus, infi. 
mus, ultimus ; im gecinaften, minima ex parte; in ben geringften 
fehlen, in minimis tenuiffimisque labi; nicht ber geringfte Biveifel, ne 
minima quidem dubitatio; einer der geringften feyn, efle in poftremis ; 
nicht bas geringfte bewogen werden, ne tantulum quidem commoveri ; 
nicht bas gerina(te von toas weichen, ne transverfum, ut ajunt, digitum 
ab aliqua re difcedere; ber Schüler giebt bem Lehrmeifter im geringften 
nicht nad), difcipulus magiftro non tantulum de arte concedit; einen 
geringe achten, aliquem parvi pendere ; das halten fiegeringe, hoc flocci 
abent; was bie Leute geringe fdd&en, quod homines minimi ducunt ; 
etwas gering machen, aliquid extenuare; einen Freund gering machen, 
de amplitudine amici detrahere; bey den Leuten macht er ibn gering, 
in multitudine de laude ejus deripit; der Schmer& wird geringe, dolor 
mitigatur; des Feindes Macht wird geringe, hoftis vis fenefcit; ber Fleiß 
wird geringe, ftudium defervefcit; den Hofemeifter gereute faft, daß er bte 
geringfte Meldung davon gethan, Aofm: Fere pr&ceptorem hujus nar- 
rationis panituit. 
Bor war ich allzu groß, i&t toerb ich zu geringe, idem. 
Antea nimis magna fiebam, jam vilefco. 
Die Liebe ſprach: 
Durch mid) wird Zorn unb Gram geringe, Büntber. 
Propello iram & follicitudinem. 
Sie (fc. bie Männer) [hügen rn —— vor, wodurch wir, wie ſie 
thoͤricht wollen, 
Sowohl an Großmuth und Verſtand geringre Kräfte zeigen ſollen, idem. 
Quaſi vero fœminæ minoribus animi viribus præditæ eſſent. 
Geringheit (bie) exilitas, tenuitas, exiguitas, vilitas. 
nr (comparat. inufitati pofitivi) vilior, 
eringert, pref. id) ringere, minuo, 
Stingerung (die) imminutio. 
Getingert (fupin.ut adj.) imminutus. 
Verringert (id) habe) prxf. ich vertindete, minuo, diminuo, immi. 
nuo. i 
Den Schmer& vercingerm, dolorem minuere; das verringert bein 
Lob, hoc laudem tuam minuit ; bie Uneinigfeit verringern, difcor- 
diam diminuere ; den Kummer verringern, zgritudinem imminue- 
re;dag Trauren verringern, luctum levare; eines andern Anfehen 
verringern, de amplitudine alicujus detrahere; das Befümmerniß 
verringern, follicitudines elevare. 
Verringerung (bie) deminutio, imminutio, attenuatio. 
Die Verinnerung ber Würde, dignitatis imminutio. 
Verringert (fupin, ut adj.) imminutus. 
Ringe, ich ringe, ringen, fıpinum gerungen, vid. rung. 
Rinne, rinnen, vid. ronn, 
Rinteln (eine Stadt im Schaumburgifchen) Rintelium. 
Kippe (bie, plur. Rippen) cofta. 


Die Rippen bred)ett, coftas frangere; bie Rippe ift gank entzwey, cofta tota 
rfra&ta eft; einem ben Degen durch bie 9tippen ftoffen, gladio haurire 


.latus alicujus. 


Berippe (das) coftz, offa, fceleton. 








Wie, Riß. 265 - 


— — — — 











2 = Ein ungezognes Weib SEE 
Ein Bild der Gelbefucht und mehr Geripp als Leib, Guͤnther. 
Cujus ofla vix carne teguntur. 

, Todtengerippe, fceleton, 

Ix (idem ac tap6, cum qua plerumque jungitur) raptim. 

, ifch (adj. pro: gefdytoinbe, Bald) velox, ftatim, maturus. 

Rieſe (der, plur.9tiefen) gigas. — i | 

es Mad Art der Riefen mit ben Goͤttern kriegen, more gigantum cum diis bel- 


e 
Gefahr muß iet ein Zwerg, Geläd ein tiefe feyn, ZHofmansw. 
Periculum extenuatur, felicitas major concipitur. 
Kieſiſch (adj) giganteus. ) — 
Tiefe (hin und her ausgefahrne Flecke im Gefichte) phacia. 
Gerieſelt (id) habe) præſ. id) viefele (regne gant zart) roro. 
2] idem ac langfam fliffen) pref. ich riefele, ue/co. ! ! 
Geriflen (neutr. id) bin, raro id) Habe) pref. ich vei(fe, rumpor, feindor, diſſi. 
lio, fec. ou reißt, imperf. icb rief. 
Das Kleid reißt, veftis rumpitur ; der Strick reißt, reftis fcinditur ; dag 
Seilrießmitten entzwey, medius funis dirumpebatur; das Eiß ift von der 
großen Kälte geriffen, glacies pre nimio frigore rupta eft; ber Leim reißt, 
conglutinatio divellitur. i - 
- Denn, enn ber Spiegel ein Mahl reißt,fo nimmt er wenig Augen ein, Suͤnth. 
Nam (i femel forma perit. * 
d ad. id) Babe) praef. id) reife, rapio, eripio, trabo. 
inen in ein Loch reißen, rapere aliquem in foramen; einen aus ber Gefahr 
reißen, ex periculo aliquem eripere; erreißt dir das bud) aus den Händen, 
ex manibus tuis librum eripit; ein Städf vom Rocke reißen, partemtunicz 
- avellere; der Feind rie ber Mutter bas Kind aus den Händen, hoftisinfan- 
tem avellebat à complexu matris ; er reißt fid) davon, extrahit fe ex nego- 
tio ; ein Kleid entzwey reißen, veftem difrumpere ; er tief ben Brief ent; 
zwey, epiftolam confcindebat. ! 
Denn wollt’ id) deinen Briefin taufend Stücen reißen, Hofmannsw. 
Tuncinmillia frufta literastuas difcerperem. _ 
Der mid) igund verblendt zu deinen Füffen reißt, id. 
Qui me jam penitusamore incenfum pedibus tuis advolvit. 
And reiß das treue Blat nicht vor der Zeit entzwey, idem. 
Noli has literas ille&tas difcerpere. 
Die Augen unb bas Hertz ber Klugen an fid) reiſſen, Günther. 
Qui oculos & animos prudentum in fe convertunt. 
Dein Wandel, Eluge Braut, hat feinen Streich geroaget, 
Der Scham und Crbarteit aus ihren Schranden rief, idem. 
Qui a virtutis tramite abducit. - 
Er reißt der tollen Heucheley Ä 
Die ſchnoͤden Larven vom Gefichte, idem. 
Ineptam perfonam fimulationis demit, 
3] idem ac: wenn e$ einen Schmerg macht, als wenn e$ zerriffe) pref. es 
reifiet, dolorem, cruciatum efficit. 
Es reißt mich im Leibe, ex inteftinislaboro ; et tief ihm im Leibe, doloribus 
cruciatibusque alvi adfliGtabatur ; esreißt mich im Arme, dolorem bracchii 
fentio ; e$ tief ihn ſtarck im Haupte, maxime cephalalgia cruciabatur. j 
reciprocum fich) pref. ichreiße (mich) cerzo. | 
S reiße mich nid) darum, ae hoc non certo ; fid) um einen Plaß reißen, de 
loco pugnare. — 
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[ 
Sie wies einsbilb 5; — = — = 
Das Gluͤcke (tunb, die Wahrheit lachte \ 
Und beide rifien fid) darum, Guͤnth 
Etambx de hacimagine certabant.  . 
— ac zeichnen, Seibfen und Striche machen) præſ. ich reiße, deinen. 
it ber Kohle ein Bild an die Wand reißen,carbone imaginem in pariete de» 
lineare; er fanreißen, graphidis peritus eft. i 
6] idemac: machen, vorbringen) pr=f. ich reife, facio, excito. 
Zoten reißen, fcurrari 5 erreißt Poffen,nugas agit; Schnaden reifen, fcur- 
riliterjocari. - í 
, inb wenn der Dichter. nur fein Zoten reiffen fan, Büntber. 
Et quando poéta modo lafcivis & infulfis falibus utitur. 
A idem ac ſchlachten, abthun) pret id) teife, mado, diffece, 
ie Köchinn reißt einen Fiſch, coqua extorfuat pifcem. 
Xeifi (ber, hodie 9tei&, vide fuo loco) raptus. 
+Altreiß (pro Schuhflicker) veteramentarius futor, 
Keif (das, plur. Reißer) furculus, frons, 
fropfreif, ramulus, rumpus. 
choßreiß, furculus. 
Reißchen (das, dimin.) farcellus. 
Teißich (ber & bas, collective) farmenta, cremium. 
^ Xeifiicbt (adj.) vigofus. 
Rieß (der, plur. 9tffo fciffura, ruptio. 
—— Gin Rießim Kleide, veftis fciffura; das Haus Dat einen Rieß befommen, 
zedificium difruptum eft. 
2] eine gezeichnete Abbildung von was) delineatio, lineatio. 
Der Rieß von einem Schloffe, arcis delineatio. 
4 zwantzig Bücher Papier) fcapus, volumen majus plagularum. 
vundrieß, ichnographia. 
Einen Grundrieß machen, fundamentum delineare. 
Standrieß, fcenographia. 
Ritz (idemac Rieß) vide fuo loco. 
Keißen, (das, infin.) ruptura, ruptio. 
Das 9teifien bet Felfen, ruptura petrarum. 
2] wenn mas geriffen twird) raptus, tractus. 
as Reifen in eine Grube, raptus in foveam. 
al wenn es itm Leibe eie tormina, dolor colicus. 
eigen im Leibe haben, doloribus cruciatibusque alvi adflictari; et bat 
Reißen im Leibe, ex inteftinis laborat; bas Reigen im Gedärme, rofio- 
nes inteftinorum. n 
4] (vo man fid) um was reißt) certatio, 
& ] 100 was gezeichnet wird) gra his. 
Das Reifen verfteben, graphidis peritum effe. ; 
. Bauchreißen, tormina ventris, ] 
Bopfreißen, cephalalgia. 
offenreißen, (currilitas. 
otbenteifien, nugamentum. 
Weißer (ber) rumpens , adumbrator. 
A eimtreiffer (ber ftücfweife Leinwand verfauft) lintearius, 
Bofienenfee joculator. — 
nackenreißer, nugator. . 
MW andreißer. 
Keinwandreißer, linteorum venditor, 
Sotbenreifer, joculator infulfus, fpuridicus fcurra. 


Reifung (die) ruptio. 











Keißend 
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Reißend (partic.) rapidus. | 
Ein reißendes S biet , animal rapidum; die Waaren gehen reißend toeg, 
merces certátim emunt. — 
Geriſſen (fupin. ut adj.) ruptus. | 
Ab geriffen (neutr. id) bin) pref. ich reiße ab, abrumpor. 
Das Obftreift ab, poma decidunt. * à 
ker ich habe) przf. icb reife ab, avello, abrumpo. - 
reißt unteife Jfepfel ab, poma immatura avellit ; die Aeſte ab reifen, ra- 
mos abrumpere ; et ließ bas Haus ab reißen, aedificium deftruebat; eic 
nem ben Hutt ab reißen, pileum alicui abjicere; zuvor ab reifen, pr&- 
cerpere. . i 
2 a. pro abzeichnen) pref. ido reiße ab, delineo. 
Eine Stadt ab reifen, urbem delineare ; der Mahler tief ein Haus ab, pi- 








Gor formar zdificii adumbrabat. . 
brief (der) adumbratio, lineanientum. 
Der Abrieß eines Gebäudes, fcenographia; fo ihm ein — deſſen 
Beſchaffenheit nach dem Abriſſe ſeiner Gedancken waͤre, fuͤrkommen ſoll⸗ 
te, Hofinw. Secundum animi vota & cogitationes. : . 
Abreißen (bas, infin.) avulfio.- 
Abgeriffen (fupin.utadj.) abruptus. | 
Auf geciffen (neutr. id) bin) pref. ich reißeauf, disrumpor, fatifco. 
Die Hreter reißen auf, afleres disrumpuntur; dag Tenne reift auf, area 
^ fatifcit; bie Mand i(t aufgeriffen, paries fiflus eft ; die Leinwand reißt auf, 
- linteamentum fe feindit; vor Kälte reißen die Füffe auf, frigus pedum 
pernionem efficit. | 
2) activ. ich habe) præſ. ich reiße auf, divello. 
ine Munde auf reißen, vulnus divellere ; eine Thuͤre auf reißen, vi januam 
aperire ;- et reißt fid) das Maul auf, os diducit. : 
Aufreißen (das, infin.) divulfio. 
Aufgeriffen (fupin. ut adj.) divulfus. . 
Ans geriffen (neutr. ich bin) prf. ich reiße aus, erumpo, excedo, pro- 
1g10. : UE N 
Der Feind reift aus, hoftis erumpit; ber Dieb tief aus, fur excede- 
bat; etliche Soldaten tiffen aus, quidam militum effugiebant; als id) 
fabmm , tief eraut, me accedenti , fe conferebat in fugam; unter 
ben Händen aus reifen, e manibus evadere; et reißt über Hals über Kopf 
aus, przceps fe fuga mandat ; fiereißen aus, wohin fie nur möglich fom: 
men fónnen, qux ad fugam via patet, erumpunt ; das Volck will aus reif: 
fen, copiz ad fugam funt inclinatz ; et läßt feinen aus reißen, fugam in- 
tercludit cuilibet; da fie denn nicht verabfáumet zu ihres Köniches Voͤl⸗ 
dern, fo allbereit auszu reißen gedachten, zu floßen, Hofimw. Conjunge- 
bat fc regiis copiis, qne jam fugam parabant. 
Erwacht ber ftrenge Feind, ba bleibt nichts unverfebtet, f 
Gar fein Gefeße gillt, fein Recht wird mehr gehoͤret, 
Weil Waffen und Gewehr zu viel Getümmel macht, 
Die Frömmigkeit reißt aus; Opitz. 
Pietas fe fugæ dat. : 
2] ad. ich habe) pref. ich reife aus, evello, eruo. | 
Die Federn ausreißen, evellere pennas ;. einen Zahn ausreißen, dentem 
evellere; ben Baummit ter Wurgel aus reißen, arborem radicitus.vel- 
lere; die Augen aue reifen, oculos eruere; fieriffen ihm die Zunge aus, 
linguam eiexfcindebant; das große Waſſer reißt die Bäume völlig aus, 
aqua crefcens arbores radicitus deftruit. 
Ausreif (der) fuga. - — 
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Er giebt Ausreiß, fugam capeffit. 
Ausreißen (das, infin.) fuga, evulfio. 
Aufs Ausreißen dänden, fugam parare; das Ausreißen ber Zähne, 
dentium evulfio. | 
Ausreißer (der) fugator, fugitivus, defertor. 
Ausreißerinn (die) fugitiva | | 
Ausreifung (die) fuga, evulfio. 
Die Ausreißungder Haare, capillorum evulfio; die Ausreißung eines 
Zahnes, edentatio. 
Yusgeriffen (fupin. ut adj.) fugitivus, evulfus. 
Ausgeriflene wi milites fugitivi; ausgeriffene Stöde, trunci 
evulfi; fie hielt die ausgeriffenen Haare nod) in der Hand, tenebat ad. 
huc capillos evulfos 
Heraus geriffen (a&. id) habe) przf. ich reife heraus, evello. 
Die Zahne heraus reißen, dentes evellere. 
Herausreißung (die) evulfio. 
. »erausgeriffen (lupin. ut adj.) evulfus. 
Ein geriffen (neutr. id) bin) pref, íd) reiffe ein, invalefco, increbefco, 
erpo. 
Diefe Gewohnheit reißt täglich mehr ein, hec confuetudo quotidie magis 
invalefcit ; das Webel reißt ein, malum increbefcit; da diefes Lafter ein: 
tieß, cum hocgitium ferpebat; die Lafter find bereits eingeriffen, przva- 
lida jam & adulta vitia funt; die Krankheit reißt unter den gemeinen 2eu- 
tei ein, late vagatur vis morbi perignota capita; bie Peft veigt ein, vul- 
gatur contactu morbus in homines; bas Mebel ift mehr eingeriffen, als 
daß, potentius jam malum apparet, quam ut ; bie fremde und faliche Be⸗ 
deutung des Wortes ift eingeriffen, irroboravit inveteravitque falfa at- 
que aliena verbi fignificatio; das Uebel i(t gánfslid) eingeriffen, penitus 
hoc fe malum fixit, 
2) act. id) babe) pref. ichreiße ein, deftruo, fubruo, diruo, disjicio. 
Einen Thurm einreifen, turrim deftruere ; eine Mauer von Grund nus 
einreißen, ab imo murum fubruere ; fie reißen die Häußer ein, diruunt 
edificia; eine Kirche vom Grunde einreißen, templum a fundamentis 
disjicere; das Dach einreißen, difturbare tecum ; die Gebäude einteifz 
fen, convellere tecta fedesque ; die Feftung einreißen, munimenta vel- 
lere ; (ie reiſſen die Mauren gänglich ein, dejiciunt murorum fundamen- 
ta ; toleber einreißen, refcindere. 
Denn wer bie Cieblid)£eit des Himmels hat genvflen, 
Dem reift man nicht fo bald der Tugend Feftung ein, Hofm. 
Non ftatim in illo virtusexftinguitur. | 
Es reiß ein falter Stahl ben heißen Fürfag ein, idem. 
Ferro hc temeritas puniatur, 
fEinreifen (das, infin.) incrementum. 
2] wo was eingeriffen wird) deftructio. 
fEinreifer (der) deftructor. 
Einreißung (die) deftructio, difturbatio. 
Die Ginreifiung ber Gebáube, zdificiorum deftru&io, 
f£ in deri(fen, (fupin. utadj.) deftru&us. 
Halbeingeriſſen, femirutus. 
fEnteiffen, (neutrum id) bin) przf. ich entreiße, elabor. 
Der Diebentreißt, fur elabitur; der Baͤr entreißt, urfus ruptis vinculis 
erumpit. 
Des groflen Garfens Knecht i(E bie Geduld entrifjen, Hofmannsw. 
Amoris jam ego fervus magni Caroli fum impatiens nec illum celare 


poflum. 
| 2] ad. 
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2] a&.id) Babe) pref. ich entreiffe, eripio, aufero, extorqueo. E 
Dem Wolfe ein amm entreißen, lupo agnum eripere; einem das Lob 
entreißen, alicuilaudem eripere; einen dem Tode entreißen, a morte ali- 
quem eripere; du haft mid) der Gefahr entriffen, periculo me eripuifti ; 
einem das ganke Gelb entreißen, omnem pecuniam alicui auferre ; eis 
nem. bie — entreißen, occafionem alicui auferre; einem ſein 
Vermoͤgen entreißen, bona alicui extorquere; er hat uns die Hoffnung 
entriſſen, ademit — ber Tod entrieß mir meinen beften Freund, 
mors divellebat a me familiarifimum; fid) der Ehrenämter entreiffen, 
à honoribus fe abripere. | 
Daß einer bier und dort des Fleifches fid) entriffen, Aofmannsw. 
Quod quidam animi cupiditates omnes devicerint. 
$9! Tag voll Angſt und Finſterniß, ME 
Der dielen Schaß der Erd entriß, Guͤnther. 
O! triftis dies, quo hic thefaurus orbi ablatuseft. - 
Was aber, theurer Seift |! entreit dich uns fo früh ? 
Quid vero, magne vir ! tetam cito terris eripit. 
fEntteifien, (das, infin.) ereptio. 
Entreißer (bet) ereptor. 
fEntreifíang (die) ereptio. 
fEntri(fen (fupin. ut adj.) ereptus. 
Dem Tode entriflen, refervatus ex media morte. 2. 
Fuͤr & vorgeriffen, (id) habe) pref. ich reife vor, formam rei delinee, 
przeo alicui rei delineatione. 


Da war fein fchön, fein zärtlic) Bes fein hoher Schwur, fein feurig 
- en, 
Modurch er mir nicht ſtets die Luft von unfrer Ehe vorgeriſſen, Guͤnther. 











- Quibus fepe amcrnitatem futuri conjugii ob oculos pofuit. 

Borrieß (der) protypum. — — . 0,00) | 

‚Yin geriffen (act. ich babe) pref. ich reife bin, rapio, abripio. 
Syurd) die Begierden Dingetiffen werden, * itatibus rapi; einem aus 
ben Armen bet Mutter zum Tode binveigen, aliquem de complexu matris 
ad mortem rapere ; einen ins Gefángnif hinreißen, aliquem in vincula 
abripere; bie Pift bat viele Bürger der Stadt bin geriffen, multi urbis 
cives pefte abfumti funt. ! b. 
Gedaͤnckt ihr aud) ben Ruhm, worauf wir ung befleißen, 
Durch Weisheit und Berftand nod) vollends hin zu reißen, Guͤnth. 
Etiam noftram gloriam vos feminz fapientia & prudentia vobis vindi. 
care cupitis, . 

inreißung (bie) abreptio. 
ingeriffen (fupin. ut adj.) abreptus. ! 

2.08 geri(fen (neutr. id bin) przf. ich reiße los, folvor. 
Der Strick reißt los, funis folvitur; der Hundreißt los, canis catena liga- 
tus elabitur; das Pferdreißt los, equus frenum abjicit. 
2] a&. ich habe)-pref. ich veifielos, abrumpo, revello, convello. ^ 
Sich von einem los reißen, fe ab aliquo abrumpere ; bie Schlöffer [os 
reißen, clauftra revellere; die Schriften von der Wand los reißen, féripta 
parieti affixa revellere ; die Riegel los reißen, repagula convellere; i 
don allen Sefchäften losreißen, omnibus negotiis fe evolvere. 
Was verzögerft bu fo [ange ? : 
Reiß dich doch mit Großmuth los, Guͤnther. 
Animi magnitudine difcede, 
R.osreißung (bie) revulfio. 
Cosgeriſſen (fupin. ut adj.) abruptus. 
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— geriſſen (act. ich habe) præſ. ich reiße nieder, diruo, proruo, de- 
[t 


10. , 
Die Häufer niederreißen, te&a diruere ; fte teiffen bie Mauern nieder, mu- 
ros diruunt ; ben Wall nieder reißen, vallum proruere ; fie riffen etliche 
Gebäude nieder, quzdam zdificia deftrruebant ; der&turm reift die Baͤu⸗ 
me nieder, procella arbores profternit; bie Mauer völlig nieder reißen, 
murum ab imo fubruere. J 
Da reißt hernach das ſtarcke Bier, Pea reri Krug und Ofen nie: 
r, ther. 
Tum cereviſia inebriati fornaces, fcamna & menfam diruunt. 
Xliederreißer, demolitor. — - 
Yliederreißung (die) demolitio, deftru&io, proftratio, exciffio. 
Die Niederreißung der Srabmähler, monumentorum demolitio; bíe 
Niederreißung ber. Gebäude, zdificiorum deftructio; die Niederreifs 
fung der Bäume, arborum proftratio. 
Nieder geriffen, (fupin. ut adj.) prorutus, proftratus, 
Verriſſen, pref. ich verreiße, revello. . 
1i rn geriffen (id) habe) pref. id» reife um, deftruo, fubverto. . 
Das Haus umreißen, zdificium deftruere ; diefe Bäume reißt der Wind 
um, has arbores ventus deftruit ; das Erdbeben reißt bie gan&e Stadt 
um, terre motustotam urbem fubvertit; den Wall umreißen, vallum 
proruere; fie reißen die Käufer um, te&a convellunt; eine Feftung um: 
reißen, munimentum vellere. | 
tim geriffen (fupin utadj.) deftru&tus, 
. Unter geriffen prf. ich reiffe unter, fubduco. 
Herunter geriffen (at. id) habe) przf. ich reiße herunter, deripio. 
- Einen mit den Haaren von bem Wagen herunter reißen, deripere ali- 
quem capillo de curru. . 
Weg geriffen (id) babe) pra. ich reife weg, avello, abripio, revello, de- 











ftruo, demolior. 
Einer Mutter bas Kind aus ben Armen wegreißen, infantem de complexi- 
bus matris avellere; die Blätter wegreißen, foliaabripere; bie Schlöffer 
von ben Thoren weg reißen, clauftra portarum revellere ; eine Taffel weg⸗ 
reißen, tabulam revellere ; fie reifen die Häufer weg, edificia deftruunt; 
bie Säulen toegreifen , columnas demoliri ; fie tíjjen bie Mauer bis am 
ben Örund weg, murum ad imum fubruebant; bie gange Stadt wegreifs 
fen, totam urbem difturbare ; fie reißen bie Zäune toeg, fepta diruunt. 
Wegreißung (die) revulfio, demolitio, exfciffio. 
Weg geriffen (fupin. ut adj.) abreptus. 
Hinweg geri(fen, przf. ich reife binweg, avello, abripio. 
Er riß e$ ihr von ber Schoß hinweg, abftrahebat eum afinu & gre- 
mio ejus. . ' 
— peri (die) revulfio. 
Ainweg geriffen (fupin. ut adj.) abreptus. | 
Zerriffen (neutr. id) bin) pr&f. ich zerreiße, rumpor, fcindor. 
| Syie Gefäße zerreißen, vaſa rumpuntur; die Banden fiengen an zu zerreiſ⸗ 
fen, vincula jam fcindi ceperunt; bie Kleider zerreißen, veftes laceran- 
tur ; der Strick zerreißt, funis diffolvitur. 
2] ad. id) abe) pref. ich serreifie, fcindo, confcindo, difcerpo, lanio. 
Das Kleid zerreißen, veftem fcindere; er zerrieß den Brief, epiftolam 
fcindebat; er zerreißt das Buch, librum confcindit; einen mit den Zaͤh⸗ 
nen zerreißen, aliquem dentibus difcerpere ; der Wolf zerrieß ein Schaf, 
u difcerpebat & dilacerabat agnum; ein Huhn zerreißen, dilaniare 
gallinatn ; der Leu zerreißt andre Thiere, leo alia animalia dilaniat; ei: 
en bie Hunde zerveißen laflen, aliquem canibus dilaniandum relinquere ; 
] ein 
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ein Buch mit feinen Händen zerreißen, librum fuis manibus difcindere; 
et zerreißt bie Banden, vincula rumpit; bie Verräther bes Baterlandes 
werden mit Pferden zerriflen, perduelles difcerpuntur quadrigis. 
ch bitte dic), zerreiß der Augen faule Decke, Hofmannsw. 
xcute oculis, qui te occupavit, veternum. 
Serreifien (bas, infin.) laniatus, diruptio. . 
Zerreißer (ber) ruptor. 
derreißerinn (bie) laceratrix. 
derreißung (die) ruptio, diruptio, laceratio, laniatus. 
Die Serreipung bes Friedens, ruptio pacis; bie Zerreißung der Eeiber, 
corporum diruptio; ber Kleider Zerreißung, veftium laceratio ; bie 
Zerreißung ber Thıere, ferarum laniatus. 
Serri(fen (fupin. ut adj.) laceratus, 
Gin zerriſſenes Kleid, veftis lacerata; zerriſſne S fiere, animalia dila- 
niata. 
Denn wollt’ id) deinen Brief in taufenb Stuͤcken reißen, 
Und fagen: Eginhard muß aud) zerrifien feyn, Hofmannsw. 
Et dicerem: Eginhardus difcerpendus eft. 
af ben zerriffnen Krang ben feinen Beinen modern, Guͤnth. 
Sertum, quod mors ejus difcerpfit, mitte in fepulchrum ejus, ut fimul 
cum ofßs fitu corrumpatur. 
—— ſemilacer. 
UAUnzerriſſen, irruptus. 

Rith, id) rieth, imperf: verbi gerathen, vid. rath, rat. 

Geritten (ih bin, cum accufativo id) habe) prt ich (teitte, fed duplex t poft 
Diphthongum non auditur, hinc fcribitur) reite, equiro,eguo vehor, fec, 
du reiteft, tert. er reitet, imperf. icb ritt. | 
Aufeinem Efel reiten, afinum equitare ; auf einem langen Stecken reiten, in 
arundine longa equitare; mitten durd) ben Strohm reiten, per medium 
amnem equo vehi; (ie teiten in bie Stadt, in equis vehunturin urbem; er 
lernt reiten, difcit equo uti; wer lehrt bid) reiten ? quis condocet te equo 
uti? zwey davon reiten, duo ex his in equis fedent; um die Stadt reiten, 
equo circumire utbetn; auf emen Ort reiten, equo advchi ; voller Schre- 
den bavon reiten pavidum abequitare ; ans Waſſer reiten, adequitare aquis; 

Awiſchen ben Gliedern reiten, ordines interequitare; um der Seinde Haufen 
reiten, hoftium agmini obequitare ; durch der Feinde Haufen reiten, per ho- 
ftium agmen perequitare; du bift von feinen guten Geifte geritten worden, 
amalo genio agitatuses; ber Satan hat ihn geritten, feductus eft aSatana ; 
id) weiß nicht ob did) bet Teufel reitet, qualis rnalus genius te agitat, nefcio ; 
(has phrafes do&. Eccardus in notis ad Leg. Salic. Tit. LXVIJ. leg. 1. in vo- 
ce: Strioportium, hoc eft, qui ftriges ad nocturna facra deportare credi- 
tur vulgo; hincreftat locutio: der Teufel bat ihn geritten, quod proprie 
eft: diabolus eum equitavit, five: diabolum portavit: translate vero,in- 
citatus eft a diabolo aut audaciffime egit.) 

«itt (ber, plur. Rıtte) equitatus, equitatio, decurfus equorum, 
Ritter (der) eques. | | 

Gin anſehnlicher Ritter, eques fpe&tatus; ein beutfcher Ritter, eques 
cruciger ordinis teutonici; ein Ritter des goldnen Vließes, eques au- 
reivelleris; ein Ritter des ſchwartzen Adlers, eques nigrzaquilz; ei 
nen zum Ritter fchlagen, aliquem equitem creare; er hat ihn zum Ritter 
gefchlagen, equeftri dignitate eum ornavit ; an mir will iedermann 
zum Ritter werden, in me quilibet cudere vult fabam. 

2] Arme, eine Art Backwerck von Eyern unb Semmel) ortogalanus. 


Man 


amo e Ritt. 


, 


— — — — — 
Man gönnt e$ ihm zwar nicht, bod laͤßt fie fid) nicht rathen, 
So mag ſie immerhin an armen Rittern braten, Guͤnther. 
Si confilium fpernit, laboret paupertate. 
Armrister (die, eite Art Backwerck) artogalanus, 
ffrbritter, eques imperii romani hzreditarius. 
Kitterſchaft (bie) ordo equeftris. 
Einer aus ber Ritterfchaft, nobilis, eques. 
Zanosritterftbaft, regionis alicujus nobiles. 
Ritterlich (adj.) fortis, ftrenuus. 
SRitterlid)e S. Daten, fata heroica; er bat fid) ritterlich gehalten, fe 
ftrenuum exhibuit; tittetíid) fed)ten , fortiter pugnare; eine 
cheritterlicy vollbringen, rem ftrenue conficere. 
Reit (der, hinc yet &c.) vid. fuo loco. 
- Reiten (das, infin.) — equivectatio. 
Das Reiten iſt dem Magen ſehr nuͤtzlich, equitatio ſtomacho eſt utiliſſima. 
Reiter, (der) eques, equo inſidens. 
2) ein Soldate zu Pferde) equo merens, eques. 
Und vo [Iff du allzu viel auf beine Reiter trauen, 
So hab’ id) mehr als bu : bie Herken find bey mir, Hofmw. 
Si equitatui tuo nimium confidis. 
5] ein fpanifcber, ein Befeſtigungswerck) ericius, cervus militaris, trabs 











aculeis confixa. 
sefelsreiter, u. 
‚Rrippenreiter ((commaeft) nobilis vagabundus, ^ 
Poftreiter, nuncius curforius, veredarius. 
Speerreiter, eques haftatus. | 
Keiterey (die) equitatus, eques, equeftres militis. 
Eine ftarcfe Reiterey haben, equitatum firmum habere; die Reiteren 
aus dem Lager führen, equitatum e caftris educere ; die Reiterey auf 
bie Poften ftellen, equitatum in ftatione difponere ; mit bet Reiterey 
fihlanen, equeftri prelio decernere; die Reiterey auf beide Flügel ſtel⸗ 
len, latera uteimque equitibus circumdare ; von der Reiterey in Un, 
ordnung gebracht werden, ab equitibus inve&tis turbari ; bie Reiterey 
geht voran, equites primi eunt; die Reiterey in bie Schlachr führen, 
equites in pugram inducere. 
Wenn Mogols Reiterey gleich an bie Grentzen rennte, Düntbcr. 
Et licet etiam magni Indie imperatoris exercitus jam finibus noftris 
appropinquaret, 
Arippenteiterey. 
Keiterifch (adj.) equeftris. 
Reitbar (adj.) equitabilis. 
Eıne reitbare Gegend, planities equitabilis. 
Keitend (partic.) in equo fedens, equo vectus. 
Die reitende Poft, nuncius equo vectus publicus. 
Geritten (fupin. utadj ) equo vectus. 
— kommen, equo advehi ; fie kommen eilend geritten, citatis equis 
advolant. 
2b geritten (id) habe) pref. ich reite ab, curfu exhaurio, equitando de- 
fatigo. 
Das Pferd ift ab geritten worden, equus curfu exhauftus eft; et titt bem 
TE zwey Hufeifen ab, duas foleas ferreas equo curfu abrumpebat. 
b geritten (fupin utadj) curfu exhauftus, 
An getitren prxf. ich reite an, equo advehor. 
Er ift übel an geritten, malam inivitgratiam, 
Aus geritten przf. ceite aus, foras equito. 


Er 


! = an: un 
Er ritt geftern aus, heri equo excurrebat. - 
Ausreiter (der) viator. 
Seritten (ich habe) præſ. ich bereite, equito, equumafcendo, ; 
Bereiter (der) equifo, equeftris difciplina magifter, - 
Überbereiter, equifo primarius. 
Pferdebereiter, equorum domitor, . 
Beritten (fupin. ut adj.) equo inftru&us. | 
Die Soldaten beritten machen, milites equis imponere; er ift nicht 
wohl beritten, minus idoneo equo utitur. 
beritten, intractatus. - | 
Ein unberittenes Pferd,equus intra&tatus & novus. 
Bey geritten Cid) bin & babe) pref. ich eite bey, equo advehor. - 
Serbey geritten, præſ. ich reite betbey, adequito. 
Yotbey geritten — ich reite vorbey, præterequito. 
Durch geritten da in) pref. ich reitedurch, equo pervehor.. 








Er reitet allenthalben durch, ubique equo tranfit. 
Durchritten, (id) habe) przf ich durchreite, perequito. | 
Er hat die Stadt durdjritten, per urbem equitavit; er durchreitet alleg, 
omnes partes perequitat, | 
Ein geritten, pref ichreiteein, equo invehor. 
fEintitt (ber) equitatio in aliquem locum. EC 
Erritten (id) habe) pref ich erreite, curfu aliquem affequor, equitande 
confequor, A | | 
Ein Kind erreiten, infantem equitando interficere; er erreitet einen 
Hund, canem equi curfu necat. 
Sar. & vor geritten (id) bin) prf. id) reite für, equo præeo, equo præ- 
vehor. | 
Einem ein Pferd vorreiten, equum fpeciminis loco confcendere. 
Vorreiter (ber) equitum duktor. | 
Nieder geritten (id) habe) pref. ich reitenieder, equo proculco. 
Weber geritten prf. ich reite über, equo tranfeo. 
Vorüber geritten paf. ich reite vorüber, prterequito. 
Weber citten (ich habe) præſ. ich überreite, equitando przvenio. 
Ein Pferd überreiten, equum curfu exhaurire, 
—— (id) habe) pra. ich verreite, equo proficifcor, equitando con- 
umo. | 
Um geritten (neutr. (d) bin) przf. ich reite um, equitans oberro, obe- 
uito. | 
p "n bis zwey Meihlen um geritten, per duo milliaria equo afcope 
iſceſſi. - 
2 ich habe) pref. ich reite um, equitando deftruo, 
le ritten das Öefträuche um, equis virgulta proculcabant ; ein Weib in 
- vollem Laufe umreiten, feminam equo calcaribus concitato profternere. 
Umgeritten (fupin. ut adj.) obequitatus, equo conculcatus proſtratus. 
Herum geritten, præſ. ich reite berum, obequito. 
Um das feindliche Heer berum reiten, obequitare agmen hoftium ; um 
bie Maner herum reiten, mania circumequirare, 
Umritten (ad. id) habe) przf. ich umreite, obequito. 

Das Lager umreiten, caftris obequitare ; fie umeitten bie Mauern, mcc- 
nia circumequitabant. — 
* geritten (id bin) præſ. ich reite weg, abequito, equo aliquo profi« 

cifcor, | 
Sinweg geritten przf. ich reite hinweg, idem, 
Du geritten, pr. ich reitezu, adequito, it. citato equo veher, 
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Hinzu geritten, prf. ich reite binzu, adequito. 
Zum S bote hinzu reiten, portz adequitare. 
Ait (ber, idem eft ac Rieß, a voce geriffen, vif) rima, fisfura. 
Die Kanne befommt einen Ritz, cantharus rimam agit; der Ritz geht 
weit, rima longius patet; was voller Stipe iff, quod rimarum plenunz 











eit. 
Ich muf ein Spiegel feyn, darein die Jugend fchauet, 
ie alles, was die Hand der Liebe bat gebauet, — 
Sar leichte Rıe friegt, Hofmannsw. 
Quomodo zdificia amoris facile rimas agant. 
Steinritz, petrz foramen. xis 
Ritzlein (das, dimin ) rimula. 
Kitticht (adj.) rimofus. 
nrigichtesBret, affer rimofus; rigicht werden, rimas agere. 
Geritzet (id) habe) przf. ich ritge, findo, fcindo, ftringo, charaxo. 
Das Fleiſch mit einem Meffer rigen, carnem cultro findere ; er tigt bie 
Bäume, rimas in corticibus arborum feindit; et Bat (id) in die Dornen 
geri&t , ftrinxerunt eum fpinz ; fid) in einen Nagel rigen, fe clavo vul- 
nerare ; bie Haut rigen, cutem charaxare. 
Riten (das, infin.) fciffura. 
Geritzt (fupin. ut adj.) fciffus. 
Aufgeritzt, przf. icb ritze auf, findo. 
Die Haut mit einer Nadel aufrißen, cutem perftringere; bie Wunde 
aufrigen, refricare obductam cicatricem. 
Aufritzung (bie) refrictio. . | : 
Zerritzet, przf. icb servite, percido, incharaxo. 
Zerritzung (die) incharaxatio. z 
Xo (in voce compofita Roſtock, pro Ros velRofe plurimi judicant,quafi dicas 
S9&o8: vel Roſenſtock) 


Roch (der, ein Meerfiſch) raja. 


Ein glatter Roch, raja oculata. 

Angelroch, paftinaca marina. 

Engelroch, fquatoraja. 

Giftroch, turtur, raja venenata, paftinaca, 
Sspiegeleoch, raja undulata, oculata. 
Sstachelroch, raja clavata. 

Sternroch, afterias, raja ftellaris. 


bd), rocheln, pro rächeln, vid. tad). 


Beröchen (a&. ich habe) prf. ich reche (proprie jus vel juftitiam exerceo, 
hodie) (mich) vindictam exerteo. (fecunda du richff, tert. er richt, raro funt 
‚in ufu, pro quibus ou rechft vel ou raͤchſt tert. ec raͤcht vel recht fich adhi- 
betur) imperf. ich roch. 
Gr hat fid) an ihm gerochen, fumfit vindictam de illo. 
xaRach (bet) juftitia. 
Rache (die) vindi&a, ultio. 
Auf Rache bedacht feyn, vindictam parare ; Gelegenheit zur Rache er: 
fangen, vindice occafionem nancifci; vor Begierde zur Rache gant 
vergeben, cupidine vindictz marcefcere; zur Rache aufgebracht wer: 
den, in ultionem excandefcere ; auf nıchts, als Rache daͤncken, omni- 
um prater ultionem immemorem effe ; Stadje an einen ausüben, pe- 
tere ultionem ex aliquo; die Gelegenheit gut Rache benehmen, ultio- 
nem alicui przcidere. 
Ge: 


Gerádbet (id) abe, hujus loco magis fupinum primitivi gerodyer 
adhibetur) przf. ich räche (mid)) ulcifcor, vindico, ex — — 
vindictam fumo. 

Sich an feinem Feinde raͤchen, inimicum ulcifci ; fid) an einem me; 
gen erlittenen Unrechts rächen, aliqvem pro acceptis injuriis ulcifci ; 
den Tod des Vaters rächen, mortem parentis ulcifci; er rächte fid) an 
ibrm,ulcifcebatur et perfequebatur eum ;denTod des Fuͤrſtens raͤchen, 
vindicare mortem principis ſein Unrecht rächen, injurias 














bas raͤchte er,expetebat hujus rei penas; bas Unrecht wird err en 
harum injuriarum ultor erit ; das alte zugefüntellnrecht rächen, ve- 
teres injurias ultum ire; fid) durch gängliche Vertilgumg ber Feinde 
rächen, internecione hoftium irae fuz parentare ; fterben,ohne fid) zu 
táden, inultum perire. 
Sie raͤcht fid) an bem groben Neide * — und mit Hoͤflich⸗ 
| eit, Güntb. . 
Confundit invidiam barbaram benefaciendo —— vitæ. 
Raͤchen (das, infin.) ultio. | 
— MO pep — 
in Rächer des Menſchenblutes, ultor fanguinis humani: ei; 
Rächer ber Bosheiten, fcelerum vindex. zi — 
Kächerinn (bie) ultrix. | 
| Rächerifch (adj.) ultorius, 
Rech (der) juftitia. ; 
Rechen (der, plur. Rechen, quibus Harcke) raftrum, clathrum. ^ 
Mit bem Rechen das Stroh zufammen bringen, ftramen raftro collí- 
gere. 
*Gerechet pref. id) reche, (pro quo femper hodie derivatum ich rechne ad. 
hibetur) calculo, computo, rationes fubduco. | 
” 2] mıt dem Rechen zufammen bringen) pref. ich recbe, raftro colligo. 
Das Heu gufammen redjen , fenum raftro colligere; zufammen res 
chen, raftro aliquid coacervare, 
W* Rechen (bae, infin.) ratio, computatio. 
Rechenſchaft (die) ratio. | 
Rechenichaft geben, rationem reddere ; Rechenſchaft von feinem 
Amte geben, officii rationem perfolvere ; von einem Rechenſcha 
fodern, rationem ab aliquo exigere; bie Rechenſchaſt auf fid) ar 
men, rationem ducere ; er fobert von feinem Leben Nechenfchaft, 
| vitz rationem expoftulat. 
Xecbenfcbaftlicb (adj.) rationalis. * 
Gerechnet (id) babe)praf. ich rechne, puto, computo, calculo, nu- 
mero. " 
Das Geb ted)nennummos putare ; zwey Groſchen vor einen rech⸗ 
nen, duos groſſos pro uno putare ; an denFingern rechnen, digi- 
. tiscomputare ; er rechnet bie Unfoften, impenfascalculat; ettoa 
vor nichts rechnen, nullo loco aliquid numerare ; das rechnet er 
vot eine Wohlthat, in loco hoc beneficii numerat; errechnet alles, 
omnes rationes conficit; rechnen, wie weit bie Sterne von einatt: 
bet ihren Lauf faben, fiderum inter fe ambitus commetiri ; etwas 
unter ben Empfang ted)nen, acceptum aliquid referre; einen vor 
einen Feind rechnen, aliguem in loco hoftis ponere; er rechnet e$ 
fid) vor eine Wohlthat, in loco beneficii ponit; etwas unter bie 
Märchen rechnen, reponere aliquid in numerum fabularum er 
rechnet es zu bem Seinigen, in fuis reponit; das Geld vor nichts 
.. ted)nen, pecuniam pro nihilo ducere ; eines andern Dienft vor 
. Was geringes rechnen, Opern — parvi pretii deputare; et: 
2 was 


^ 





Roh. 
was vor eine Schmach rechnen, in contumeliam aliquid vertere ; 
alles genau rechnen, ad nummum fubducere ; zufammen rechnen, 
colligere. 


Mer rechnet in der Welt ber Fürften Eleine Sünden ? Hofmw. 
Quis in mundo parva principum peccata numerat ? 


Rechnen (das, infin.) ars arithmetica. 
Das Rechnen üben, in arithmeticis fe exercere. 


Rechner (der) calculator, computator. 


Zeitrechner, chronologus. » 

Rechnung die) ratio, calculus, computatio. 

Einem eine Sted)nung machen, rationem alicui conficere; von 
allem Rechnung thun, rationem omnium rerum reddere; von 
einem über ettvas Rechnung fodern, rationem rei alicujus ab 
aliquo repofcefe ; in bie Rechnung bringen, in rationes refer- 
re; er macht die Rechnung, calculos fubducit; gar zu genaue 
Rechnung über was madjen, nimis exigue & exiliter ad calcu- 
los aliquid revocare; ‚die Rechnung überfd)lagen , calcuolos 
ponere; die 9ted)nung machen, toas eigene und aueftebenbe 
Schulden betragen, ratiunculam fubducere, quantum zris fibi 
quantum alieni eft ; in die Mechnung bringen, in tabulas refer: 
re es (tebr ale Schuld in ber Rechnung, debetur in tabulis ; ma: 
de bít ÉeineSted)nung, ne hoc quidem fperes ; er machte fid) dar⸗ 
auf eine Rechnung, mente hoc augurabatur ; fid) große Rech: 
nung auf was machen, multum in aliqua re ponere, 
Wendung, Gana, Perfon und Lachen, 
Laſſen mic) jum Ueberfluß 
Den mir felbft die Rechnung machen, Güntber. 
Inceflus tuus mores & vifus me in opinionem adducunt. 
GBegenrechnung, contrafcriptum. | 
Gegenrechnung führen, contrafcribere, 
Beldrechnung, ratio numaria. 
S.ebnsrechnung, feudi collatio. 
Zeitrechnung, chronologia. 
/ Sufammenredonung, computatio. 
Gerechnet (fupin. ut adj.) computatus, 
Ab gerechnet przf. ich rechne ab, difpungo rationes. 
Mit einem abrechnen, rationes cum aliquo conferre; et 
rechnet tvas davon ab, de fumma detrahit; er hat es bis 
einen Pfennich ab gered)net, fubduxit a fumma ad num- 
mur. Ä 
Abrechnung (die) rationum collatio. 
Mir haben mit einander eine Abrechnung, rationes conferen- 
dx funt inter nos. 

An gerechnet pref. ich rechne an, imputo, adferibo. 

Der Wirth at mir zu viel an gerechnet, tabernarius mihi plus 
jufto imputavit; einem toas vor bezahlt anrechnen, alicui ali- 
quid in folutum imputare. 

Anrechnung (bie) imputatio, adfcriptio. 

Aus gerechnet prf. ich rechne aus, fupputo, computo, ra- 
tiocinor. 
Sftad) ber Zeit ausrechnen, commetiri cum tempore; genau 
aus rechnen, exigue nimis & exiliter ad calculos revocare ; 

: et 
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er kan es nicht ausrechnen, non poteft computare ; bie Muͤh unb 


Arbeit ausrechnen, impendium operæ computare ; bie Jahre 
an den Fingern ausrechnen, annos digitis computare ; id) 
babe e8 aufs neue ausgerechnet, rationem de integro inivi; 
das Geld ausrechnen, raticionari de pecunia. : 
Ausrechnen (das, infin.) fupputatio, ratiocinatio. 
Ausrechner (der) computator. 

Ausrechnung (die) computatio. 

: ; 2fusgerecbnet (fupin. ut adj.) fupputatus. 

Berechnet, przf. ido berechne, edo rationes. | 
Er berechnet bie gaufse Wirthfchaft, omnis ceconomiz ratio- 
nem reddit; fid) mit einem berechnen, rationem cum aliquo 

utare. 

erechnung (bie) ratio, computatio. ' 
Berechnung halten, inire rationem; Berechnung ablegen, 
reddere rationem, 

Durchgerechnet, pref. ich durchrechne, ad calculum reduco, 
Er turchrechnete bas Geld, rationem pecuniz fübducebat. 

Her gerechnet, pref. ich rechne ber, enumero, recenfeo. 
Viele gelehrte Leute aus feinem Geſchlaͤchte her rechnen, conte 
plures eruditos ex fua familia enumerare. 
b Hed e aie. Ig enumeratio. 
ergerechnet (fupin. ut adj.) recenfitus, 

Meberrecbnet, pref. ich überrechne, computo, rationesineo. 
Sein gantzes Vermögen überrechnen, omnia fua bona compu. 
tare; erüberrechnet ben Vorrath, peni rationem init; etwas 
überrechnen, rationem rei fupputare ; fein Geld überted)nen, 
rationem nummorum fubducere ; et überrechnet bie Einfünfte, 
reditus ad calculum revocat. 
lMebettecbnung (bie) computatio. | 

Ueberrechnet (fupin. ut adj.) computatus. 

Verrechner, pr&f.ich verrecbne, referoin rationes. — . 

Alle Einkünfte verrechnen, omnes reditusin rationes referre; 
et verrechnet fid), errat in fubducendo calculo; id) verrechnete 
mid), in conficienda ratione fallebar. 
... Verrechnung (die) expenfilatio. 
ou — præſ. ich rechne zu, imputo, tribuo, annumero. 
inem ein Laſter nicht zu rechnen, vitium alicui non imputa- 
re; rechne mir das nicht zu, noli mihi hoe imputare. 
Suderecbnet (fupin. ut adj.) attributus. | 
x^insu gerechnet, pref. ich rechne binzu, adnumero, 
Hinzugerechnet (fupin. ut adj.) adnumeratus. 
Rechung (die) collectio per raftrum. 
Gerecht (fupin. ut adj.) juftus, juftificatus, bonus. — 
Ein gerechter Mann, vir juftus; ein gerechtes Gerichte, juftum fup- 
plicium ; eine gerechte Belohnung, premium juftum; ein gerechter 
Mann, vir bonus; ein feft gerechter Mann, vir omnibus juftitia 
przftans ; die gerechte Sache behältt ben Platz, bona caufa trium- 
phat ; einen gerecht fprechen,, juftificare aliquem; gerecht handeln, 
jufte facere ; gerecht leben, jufte & legitime vivere. Ss 
— 5 — Gratoingt mid) bep gerechten nr 
Der Männer Schuld und Eigenfinn bd grobe Göttin! vot zutra« 
gen, Büntber. 
Cogit me juftas querelas, o! diva, proferre. 
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2] was Ls. u einer Sache ſchicket) aptus. 

Der Schuch ift gerecht, calceus aptus eft ad pedem; das Kleid ift ge: 

recht, veftis fedet; die Handſchuhe find gerecht, chirotecz fedent. 

Ungerecht, injuftus, iniquus, injurius. 

in ungered)tet Mann, vir injuftus; eine ungerechte Beſitzung 

des Haufes, ediuminjufta pofleffio ; e$ wird Niemand fo unge: 
recht ſeyn, daß, nemo erit tam injuftus, qui; ein ungerechtes Ur: 
tbeil, iniqua fententia; esiftungerecht fein zu gebadbtes Lob einem 
ab zu fprechen, valde iniquum eft,alicui laudem deftinatam præri- 
pere: es ift ungerecht, injuftum eft, neque jus perfolvit; ungez 
rechter Weile, contra fas; einen ungerecht beleidigen, ledere ali- 


quem injufte; Niemanden ungerecht betrafen, neminem contra 
| jus fasque punire. 


*xGerechtig (adj.) juftus. 
Gerechtigkeit (die) juftitia, equitas, jus. 
Die Berechtigkeit in Acht nehmen, juftitiam fervare ; er ift ein 
Liebhaber der Gerechtigkeit , amat juftitiam; die Gerechtigkeit 
ift eine Gemüthseigenfchaft, fo eınem ieden nad) Würden lohnt, 
juftitia affectio eft animi fuum cuique pro dignitate tribuens ; 
fi) der Serechtigkeit befleißigen, ftudere aequitatem; bie e: 
rechtigkeit nıcht beobachten, a jure difcedere. 
*Atzungsgerechtigkeit, jus gratuiti hofpitii magnatibus com- 
petens. ! 
Schutzgerechtigkeit, jus tutelæ. 
Krb —— hzreditarium patrocinit jus. 
Ctrafgerecbtiateit, penæ juftitia. 
/ Ungerechtigkeit, injuftitia, nefas, injuria. 
Gerechtfim (adj.) juftus. 
Gerechtſamer Reife, jufte. 
IGerechtfame (die , jureconfultis) jura, 
Gerechtſamkeit (die) jura, competentia juris. | 
**Ruch (ber, in voce compofita ruchlos adhuc in ufu eft) jus, juftitia. 
Gerüchte (bas, quam Berichte plerumque fcribunt, vide in hac radice in- 
fra) juftitia, fupplicium, 
Geruchet, przf. id) ruche, juftitiam exerceo. 
Verruchet, preef. id) verruche, jus denegq. 
Verruchet (fupin, ut adj.) damnatus, perditus, improbus, fcelera- 
tus. 


Ein verrud;ter Menſch, homo peſſimus; fo ein verruchter Menfch, 
| tantz malitiz homo, | 

**Richt (bie) 

XTachricht, indicium, relatio, nuncius. 
Einem Nachricht geben, alicui indicium facere ; er hat mir Nachricht 
gebracht, indicium mihi attulit ; ich Fan ihnen davon feine Nachricht 
geben, hac de renullam ferre poflum relationem; et gab mir Nach⸗ 
richt von meinem verftorbenen Bruder, erudiebat me de fratri meo 
mortuo; bie Nachricht davon lauft ein, rumores de eare adferuntur ; 
von einem Nachricht befomen, deceri ab aliquo; wir haben bald Nach⸗ 
richt davon befommen, celeriter res ad nos delata eft ; wir haben Nach⸗ 
richt von feiner Niederlage erhalten, cladis fama ad nos perlata eft; 
fihere Nachricht befommen, certis auctoribus aliquid comperire ; 
id) Habe Nachricht davon, fcientia hujus rei mihi non deeft; es muß 
ihnen Nachricht gegeben tverben , aliquid illis communicandum eft ; 
fihere Nachricht erfahren, certius ex aliquo cognofcere; was Dat er 
vor Nachricht gebracht ? quid retulit? 

»* tad): 





*Nachrichtig (adj.) relatorius. 
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Benachrichtige, pref. id) nachrichtige. Y. 
Joenacbricbtiget, przf. ich benachrichtige, refero. 
Er bat mic) davon benachrichtiget , certiorem me fecit de hac 


re, 
Benachrichtigung (die) relatio. 
^— XTacbricbtlid (adj.) relatorius. | 
Richte (bie, Schortelius adducit) loco viz compendiofioris quod eft. 
Richtig (adj.) rectus, juftus, confectus. " 
Einrichtiger Weeg, via recta; eine richtige Urfache, caufa jufta; eine 
richtige Sache, res confecta; die Rechnungen find richtig, rationes 
confedtz & confolidatz funt; es ift alles richtig,omnia transacta funt ; 
eine richtige unb leichte Sache, res explicata & facilis; eine faft richtige 
Sache vertoitcen, rem prope explicatam perturbare; viele Dinge find 
| ín oer Weltweisheit noch nıcht richtig, multz res in philofophia non- ' 
'5 dum fatis funt explicate; einem nichts fchreiben, als tas richtig ift, 
omnia ad aliquem perfecta & explorata perftribere; es hindern mid) 
viele Dinge, die nod) nicht richtig find,me multa impediunt,quz ne nunc 
quidem expedita funt ; etwas richtig machen, explicatum aliquid da- 
re; die Rechnung ift richtig, ratio conftat; feine Sache richtig machen, 
negotium expedire; biftdu mit ihm richtig? convenifti cum eo ? rich: 
tig reden, accurate dicere ; richtig mutbmafen, recte augurari; esmuß 
alles richtig zu gehen, re&te atque ordine omnia fiant, 
Schnurrichtig, regularis, amuffitatus, dire&tus, 
Unrichtig injuftus, incongruus, confufa, abnormis, 
Ein unrichtiges Urtheil, fententia injufta ; ein unrichtiger Schluß, 
argumentum incongruum ; ein unticbtiger Beweis, probatio con- 
fufa; ein unrichtiger Rath, confilium abnorme; e$ ijf ihr un: 
richtig gegangen,abortum fecit ; wenn e$ einer unrichtig gehet, abor- . 
tatio. 
Richtigkeit (bie) re&itudo, ratio expedita, veritas. 
Die Richtigkeit einer Sache, ratio rei expedita; es hat bamit feine 
Nichtigkeit, res confe&a eft ; alles in Richtigkeit bringen, omnia ex- 
plicata reddere ; fie haben es in Richtigfeit gebracht, ad liquidum 
erduxerunt. : 
neichtigkeit, confufio, a regula declinatio, 
*Serichtiget, pref. id) richtige. E 
— &2Sericbtriget, przf. ich berichtige, infamem facio, diffamo. 
Richtlich (adj.) judicialis. | 
Gerichte (dag) judicium; jus, tribunal, forum. ! 
Das höchfte Gerichte, fummum judicium; ein fremdes Gerichte, alie- 
num judicium ; Geridyte halten, judicium exercere; einen vor Ge⸗ 
richte führen, aliquem in judicium adducere; einen vor Gerichte - 
fobern, aliquem in judicium vocare; vor Gerichte ericheinen , in judi- 
ciurti venire ; viel vor Gerichte zu thun haben, multum in judiciis ver- 
fari; die Gerichte aufhaben, judicia tollere ; vor Gerichte mit Schimpf 
' unb Schande abziehen, a judicio turpiffime victum abire ; einen mit: 
ben Haaren vor Gerichte fchleppen, pedibus aliquem in judicium tra- 
here; Gerichte halten, jus diccre; fid) vor Gerichte ftellen, in jus adire; 
einen vor Öerichte fodern, aliquem in jus vocare; im Gerichte ſitzen, 
federe in tribunali; oor Gerichte weitläuftig handeln, pro tribunali 
multis verbis difputare ; Gerichte halten, forum agere ; es wird nichts 
vor Grid)tegetban, mutum eft forum; vor Gerichte gu tbun baben, 
forum attingere; vor Gerichte gefordert werben, ad dicendam caufam 
evocari; über einen Gerichte ha e de aliquo cognofcere. - 
: 4 : 2) die 
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2] bie Richtftädte) carnificina, locus fupplicii. 1 
Ihm rourbe vor dem Gerichte der Kopf abgefchlagen, inloco fupplicii 
capite plectebatur. 
3] pro Speife, was zugerichtetes) ferculum. 

in koͤſtliches Gerichte, ferculum gratum; einen mit vielen Gerichten 
bewirthen, pluribus ferculis aliquem excipere; ein Gerichte Filche, 
pus pifcium ; er Dat viele Gerichte vorgefe&t, varias efcas propo- 

t 











uit. 

25lutgericbte, judicium capitis, fupplicium capitale. 
2] eine Speife vom Blute)efca fanguinea. 

Halsgerichte, judicium criminale, capitis judicium. 
Mit großem Btuóme vom Halsgerichte wegfommen, a judicio maxi. 
ma gloria difcedere. 

vAofaericbte, fummum tribunal principis, judicium aulicunı. 
Öberbofgerichte, fumma curia provincialis. 

Bammergerichte, camera imperialis, fummum imperii tribunal, . 

A anogeridbte, generale regionis judicium, forum provinciale. 

Kebergerichte, hepatia in catillis. 

Manngerichte, judicium Silefix provinciale. 

XTachgerichte, tragemata. 

Thürgerichte, antz, thyroma. 

Sentgeticbte, judicium centumvirale. 

Zugerichte, obfonium, 

Berichten (bie, plurale) judices. 
Zanodericbten, pretor & fcabini rurales, 

Gerichtlich (adj.) judicialis, judiciarius, forenfis. 
Eine gerichtliche Sache, res judicialis; gerichtlihe Schärffe, afperi- 
tas judicialis; eine gerichtliche Streitigfeit , judiciaria controver- 
fia; eingerichtliches Verfahren, atio forenfis; eine gerichtliche Art 
zu reden, forenfe dicendigenus; etwas gerichtlich erfennen , de ali- 


-. quare fententiam ferre; einen gerichtlich Belangen, aliquem in jus 


vocare; gerichtlich nicht mit Gewalt verfahren,ex jure manum con- 
ferere non fervorem repetere. 


Gerichtet (ich habe) præſ. ich richte, (ſpreche das Recht) judico, dijudi- 


co, judicium exerceo, fententiam de aliqua re dico, fententiam fe- 


ro. 
Recht richten, probe judicare ; richten, wie e$ einer verdienet, perinde 
pn ut quisque meretur ; einen ieben gewiffenhaft vid)ten,quem- 

ibet religiofe judicare; eine Streitfache richten, controverfiam diju- 
dicare; nad) der Schaͤrffe richten, agere fummo jure ; nad) den Gefe: 
Benrichten, ad leges exigere; etwas vor der Seit richten, rem przjudi- 
care; Splitter richten, per trabem oculi fui feftucam alterius niti 
eruere; errichtet Splitter, non videt, quid manticz tergo fit. 
Dig wünfht mein fd)nelfes Dichten ; 
Die Fehler meines Reims wird deine Güterihten, Guͤnther. 
Errores carminis mei benevole condonabis. 
Sie knirſcht, zerbeißt bie Hand, zeigt Nachgier über Schaden, 
Undridytet, wer nur kommt, vom Kopfe bis zur SBaben, idem. 
Quemlibet carpit a capite ad calcem. 
4 bas Recht vollbringen) przf. ich richte, fummum jus exerceo. 

er Häncker richtet etlid)e Diebe, carnifcx quosdam fures capite ple- 

€tit ; et ift elenbiglid) gerichtet worden, miferumatque acerbum dedis 
fupplicium. 


3]ted)t oder gleiche lencken) pref. ich richte, dirigo,appello. 
(eon- 
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 (eonfiruitur cum prepofirionibus auf, in, nach) Seine Gebanden ni 
etivas richten, cogitationes ad aliquid dirigere; feine Rede worau 
richten, orationem ad aliquid dirigere; feinen Sinn und Gebanden 
auf bie Tugend richten, animum ad virtutem appellere; et richtet fei: 
nen Sinn darauf, ad hoc animum intendit; feine Gedanden auf ben 
Reichthum richten, cogitationes in divitiis ponere; bie Augen auf ets 
was richten, rem adfpicere ; ber bie Augen beftändig auf emen gerichtet 
bat, cujus oculi in vultu alicujus habitant ; er richtet fein Gemüthe 
Darauf, ad hoc animum fuum convertit; ben Weeg wohin richten, iter 
aliquo convertere; das Öefichte nad) der Stadt richten, faciem ver- 
tere urbem verfus; bie Segel nad) bem Winde richten, vela ventis 
dare ; in bie Höherichten, arrigere; ins Werc richten, effectum dare; 
et richtet e$ zu Werde, efficit; etwas ju Wercke vidbten conficere rem; 
- et richtet e$ geſchwind zu Werde, celeritatem in re adhibet; fein Vor⸗ 
, Daben nicht ins Werck richten fónnen, propofitum non tenere,pofle; 
fein Vorhaben alücflid) ins Merck richten, feliciffime rem gerere; ben 
Sbefebl ins Werd vid)ten, mandatum exequi; ein Bubenftüd ins Werck 
‚richten, fceluspatrare. |... | 
Dod) wenn man nun ben Cprud) zu Wercke richten fol, Zofmw. 
' Sed fi fententiam exequi debemus. --, ' 
4] reciprocum fid)) przf. ich richte (mich) me dirigo, fequor. . 
Coonftruitur cum prapofitione nach) fid) nad) feinem Vater richten, diri- 
gere fe ad voluntatem parentis ; et richtet fid) ftets nad) bít, te femper 
fequitur; fid) nach einem rid)ten autoritatem alicuius fequi; in feinen 
Kathichlägen fie) nad) etwas richten, in confiliis capiendis aliquid re- 
fpicere; fid) nad) der £anbesart richten,moveri alicujus regionis con- 
uetudine ; fid) nad) eines andern Kopfe richten, mores alicujus imi- 
‚tari; infeinem Vornehmen fid) nach der Zeit und nach der Sache tid): 
“ten, confilium capere pro tempore & pro re; fid) nach bem Wetter 
‚richten, tempeftati obfequi ; fid) nach der Zeit richten, tempori fervi- 
re ; fid) mit feinen Briefen nach etwas richten, literas fuas ad aliquid 
accommodare ; fi gans und gat nad) eines Willen vid)ten,ad alicujus 
arbitrium & nutum totum fe fingere ac accommodare. 
Richten (bas, infin.) judicatio, dijudicatio. 
2] mit bem Schwerte) quum aliquis capite plectitur. 
3) Hinlenckung) directio. 
«Richter (ber) judex, prztor, arbiter. 
Ein zorniger Richter , judex iratus; ein billiger Richter, judex 
zquus; ein anfehnlicher Richter, judex dignitate preditus; einen 
Richter erwaͤhlen, judicemlegere; er fit als Richter, judex fedet ; 
einen Richter beftellen , judicem conftituere; einen Richter befom- 
men, judicem alicui obvenire ; aufder andern Seite ftehet bie Mifs 
fetbat, die mid) als Richter haben will, Aofmannsw. in altera par- 
te eft fcelus, quod me judicen: poftulat. 
Dlnteichten, qui jus vitz & necis exercet, quzfitor rerum capita- 
ium. 
Dorfrichter, pretor paganus. 
Sriederichter, irenarcha, irenarches. 
Hofrichter, judex aulicus. 
Öberhofrichter, fumma curiz provincialis przfes. 
Kampfrichter, brabeuta, certaminis arbiter. 
Bayferrichter, (Boheinica vox) prafes judiciorum ab imperatore 
conftitutus. 
EZ anoricbter, judex provincialis. 
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2] in einem Amte) prætor præfecturæ alicujus ruralis. 
YIadoricbtet (aliis Gcharfrichter) carnifex. 

Oberrichter, judex fuperioris fubfellii. 
Scharfrichter,, carnifex, decollandi artifex. 
Schiederichter, compromiflarius. 
Splitterrichter, obtrectator, cenfor iniquus. 
Stadtrichter, prztor urbanus. 
lintetticbter, judex inferior, judex delegatus. 
Zentrichter, judicii centumviralis przfes. 
Xicbterinn (die) judicatrix, judex, difceptatrix. 
: Richterlich (adj.) pretorius, cenforius. 

Richtung (die) directio. LA 
Die Richtung der Vernunft nad) der Wahrheit, dire&io rationis ad 
veritatem. 

Gerichtet (fupin. ut adj.) judicatus, converfus. 

Die Sedanten find daraufgerichtet, animus eft in ea re. 
ichtet, injudicatus, non judicatus. 
ine Sache ungerichter laffen, rem injudicatam relinquere. 


Ab gerichtet, prf. ich richteab, doceo, condoceo, inftituo. 


Einen zur Dieberey ab richten, docere aliquem furacitatem; er 
richtete den Knaben zum Reiten ab, condocebat puerum equo uti; 
wilde Thiere abrichten, condocefacere animalia ; die Mutter richtet 
die Tochter zur Höflichfeit ab, mater filiam ad humanitatem infor- 
mat; er richtet einen Kerl ab, der ihm einen Zeugen abgeben foll, ho- 
minem fubornat falfum teftem. 
Abrichtung (bie) informatio, eruditio, inftitutio. 
Ybgerichtet (fupin. ut adj.) exercitatus, inftru&tus. 
Sur Bosheit ebencchket ad malitiam inftructus; ein abgerichte: 
ter Falden, falco cicuratus; er ift aufalle$ abgerichtet, ad omnia 
, fi&tus factusque eft; er kommt abgerichtet hieher , paratus. medi- 
tatusque huc venit; er ift zu aller Bosheit recht abgerichtet, ad 
omne facinus paratiffimus eft, 
Unabgerichtet, rudis, intradtatus, imperitus. 
Sum Kriege unabgerichtet, rudis rei militaris s unabgevidbtete - 
Pferde, equi intradtati, 
An gerichtet, prz. ich richte an, concito, excito, paro, inftituo. 


Unheil anrichten, malum concitare; Stoietrad)t anrichten, difcor- 
diam excitare; eine Mahlzeit anrichten,convivium parare; errich: - 
tet ein Gaftaebotb an, convivium inftituit; Kornbödeme anrichten, 
horrea conftituere ; Streitigkeiten anrichten, jurgia committere ; 
er richtet Zanck und Streit an, lites ferit; ein Cermen anrichten, tur. 
basfacere; Krieg an richten, bellum commovere; die Speifen ans 
richten, fercula parare; eine Haushaltung anderswo anrichten, fe- 
demalicübiponere; er foll mir die Uhr anrichten, dic, ut reparet 
mihi horologium. | 
Anrichtung (die) pr&paratio, inftitutio, concitatio, conftitutio, 
apparatus. 

Angerichtet (fupin. ut adj.) concitatus , przparatus. 

Auf: eeichhtet , przf. ich richte auf, erigo, excito, fublevo, pono, 
collocoO, ' 
Einen Betrübten aufrichten, affli&tum erigere & recreare ; eín nies 
dergefchlagenes Gemütbe | tid)ten, demiffum & oppreffum ani- 
mum erigere; ich richtete ibn elenden auf, hunc afflictum & abje- 

: ; cum 
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&um excitabam ein gantz niedergefchlagenes Gemuͤthe aufrichten, 
animum abje&um & jacentem excitare; einen, ber zu Bodem ges 
ſchlagen worden,aufrichten, ftratum & abjectum fublevare; einen mit 
feinem Zureden in feinem Elende auf vid)ten,dictis erumnam alicujus 
allevare; fie richten ibm eine Ehren⸗Saͤule auf bem Marckte auf, pos 
nuntilli in foro ftatuam ; die Kinder Iſrael richteten eine Säule auf, 
Ifraelitici ftatuam ponebant ; (id) auf richten , furgere; einem am 
der Straße eine Säule auf richten, alicui in via ftatuam conftituere 5 
einem ein überaülbetes Bild zu Pferde auf einer Brücke auf richten, 
ftatuam alicui equeftrem inauratam ftatuere in ponte; fie richten 
einen Schauplatz auf &em Marckte anf, theatrum collocant in foro ; 
eine Hausbaltung andersivo auf richten, fedem alicubi ponere; 
Freundfchaft aufrichten, amicitiam conflare; fie richten ein Buͤnd⸗ 
ruf auf, fedus fanciunt ; einen Bauaufrichten, edificium ftruere. 
Aufrichten (das, infin.) ere&tio, collocatio, conjunctio. 
2f ufricb (bie) erectio, elevatio, collocatio. E 

Die Aufrihtung bes Baumes, arboris erectio; bie M ri, 
einer Säule, columnz elevatio ; bie Aufrichtung eines Bündnif- 
—— fœderis; bie Aufrichtung der Freundſchaft, amicitiz 
conjunctio. à | 
‚ Yufrichtig (adj.) ere&us, fincerus, fimplex, fidelis, probus, in- 
enuus. fa 
in aufrichtiges Gemütbe,animus ere&us ; ein aufrichtiger Mann, 
vir fincerus ; einen auftid)tigen Freund Dod) fehäßen, amicum fin- 
cerum magni facere; eine aufrid)tige Frau, uxor fimplex; aufs 
richtige Freundfchaft, amicitia fidelis; ein aufrichtiger und beftän- 
diger Freund, amicus fidelis & firmus; aufrichtige Teute, homines 
probi; ein aufrichtiges Gemüthe, animusingenuus; in dem man 
nichts Aufrichtiges jpüret, in quo nihil ingenuum apparet; ein 
aufrichtiger unb getviffenfafter Mann, vir integer, innocens & 
religiofus; et ift ein aufrichtiger Menfch, homo eft fine fuco & 
. fallaciis ; eine aufrichtige Treu, attica fides; mit einem aufrichtig 
handeln, agere cum aliquo fincere; eines andern aufcid)tiget 
Freund feyn, germanum in modum alicujus amicum effe; ei: 
nem aufrichtig dienen, fideliter alicui infervire; aufrichtig befen: 
neu, aperte & ingenue confiteri; fid) aufrichtig in der Freunde 
Geht erweifen, cafte & integre verfari in amicorum perti. 
culis. 
Aufcichtigkeit (bie) candor, finceritas, fides, fimplicitas. 
Die Aufrichtigkeit iſt in der Welt faft nıcht mehr an gu treffen, 
candor in hoczvo res intermortua pzne eft; eine jonderbare 
Aufeichtigfeit blicken laifen, fingularem finceritatem prz fe 
ferre; bie Aufrichtigfeit hoͤchſt loben, fidem fumma laude effer- 
re; et läßt eine gute Aufrichtigfeit von fid) fpüren, probita- 
tem & ingenuitatem prz fe fert; fid) der Aufrichtigkeit befleißen, . 
integritati ftudere; alle Aufrichtigkeit ift aus ber Stadt, nihil 
fanctum, nihil fincerum nunc in civitate eft, 
Aufrichriglich (adj.abfol.) fincere, 
Aufgerichter (fupin. ut adj.) erectus. 
Unaufgerichtet, proftratus, 

Aus — pref. ich richte aus, exfequor, conficio , perficio, 
expedio. 

Sein Amt aus richten, munus officii exfequi; einen Befehl aus 
richten, mandatum alicujus exfequi; eine Geſandſchaft aus |. 
- ega- 
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legationem conficere; das pu erindrev Tagen aus gericht, hoc ne- 
gotium triduo confecit; vieles aus richten, multa perficere; ein 
wichtiges Gelchäffte aus richten, grave negotium perficere; eines 
andern Gefchäffte aus richten, alterius negotia expedire; große 
Dinge aus richten, te perfungi; den Befehl aus 
richten, mandatumfpatrare; alles nad) den Willen der Eltern aus 

richten, cuncta ex voluntate parentum perpetrare ; mit ben wenigen 
Soldaten nidyts ausrichten 
ein großes Werd aus erichtet, maximum negotium profecit; das 
babe id) mit meinem Fleiße aus gerichtet, hoc factum meo ftudio 
| dedi: einen Befehl fleißig ausrichten, preceptum alicujus diligen- 
ter curare; eine H t aus richten, nuptias apparare ; bie linfo: 
ften aus richten, fumtus fuppeditare; er richter bie Unfoften aus, 
dat fumtus; bíeburd) ihre Tapferkeit fo viel aus zu richten gedachte, 
Hofm. Que fua virtute talem effectum dare putabat. 
3 2] pro ſchelten) pref. ich richte aus, increpo. 
Einen aus richten, aliquem injurgitare. 
Ausrichten (das, infin.) exfecutio, expeditio. 
Ausrichter (ber) exfecutor. — — 
2fuscicbtung (die) exfecutio, — perfundio. . 
Die Ausrichtung wichtiger Dinge, rerum gravium expeditio; 
die Ausrichtung einer Öafterey, epuli celebratio. 
Ausrichtſam (adj.) promtus, alacer. 
Ausgerichtet (fupin. ut adj.) confe&tus. 
Eine ausgerichtete Sache, res confeGta ; e8i(t damit nicht audae: 
richtet, non confectum hic datur negotium. 
Unausgerichtet, imperfectus. 











Berichtet, pret ich berichte, fignifico, certiorem facio. 


Eineni etwas berichten, alicui aliquid fignificare; einem feine Ab- 
ſichten berichten, aliquem confilii fui certiorem facere ; er berichte: 
te mich, tvad er machte, me certiorem faciebat, quid agat ; er berid): 
tet ung alles, nunciat nobis omnia; er hat nichts davon berichtet, ni- 
hil dehoc renunciavit; einen fchriftlich berichten, aliquem literis 
docere; er berichtete durch Briefe, bafi der Feind gefchlagen wäre, 
per literas de clade hoftium docebat; er berichtet uns aud) bas gez 
ringfte, facit, ut nos minima fciamus; fie find unrecht berichtet wor⸗ 
den, falfa his funt delata; die Wahrheit berichten, vera referre ; 
fie find vermuthlich davon berichtet worden, fufpicor de his rebus ad 
ıllos effe delatos; er wird berichtet, certior fit. 
2] einen Kranden mit dem Heiligen Abendmahl verfehen) przf. ich bes 
richte, facro viätico inftruo. 
Er ift zu Haufe berithtet worden, domi ufus eft facra ceena. 
Bericht (der) indicium, renunciatio. 
Bericht geben, indicium dare ; Bericht abftatten, nuncium ferre; 
Dericht ein nehmen, de re doceri; einen Bericht ertheilen, ali- 
quem certiorem facere ; erwaͤhnter Hofemeifter (áumte nicht dieſen 
unverbofften Bericht feinem Herren zurücke zu bringen, xXAofmu. 
Non intermittebat non fperata hzc nova Domino referre. 
Ein Dichter foll Bericht von wahrer Weisheit geben, Opitz. 
Poetx eft referre veram fapientiam. 
Vorbericht, prefignificatio, prxfatio, prefamen. 
25ericbtet (fupin. ut adj.) fignificatus, certior factus. 


fF in gerichtet, pref. ich richte ein, ordino, in ordinem redigo. 


Eine Sefellichaft einrichten, focietatem ordinare; er hat ben Staat 
ein gerichtet, rem publicam in ordinem redegit; ein Bein ein vid)? 


tem, 


paucitate militum nil proficere; er hat — 


\ 
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ten, os reponere; errichtet das verſtauchte Glied wieder ein, mem- 
brum luxatum reponit die Rede ein richten, fermonem efformare ; 
fo richtete er bie Worte ein, ita verba componebat & ftruebat; bie 
erfundenen Dinge nicht allein nad) ber Ordnung, fondern auch nach 
dem Urtheile einrichten, nova inventa non folum ordine, fed etiam 
judicio difpenfare & difponere; fid) ins Hausweſen ein richten, con- 
ftituere rem familiarem. 
fEinvicbren (das, infin.) conftitutio, repofitio, 

Das Ginrid)ten der Dinge, rerum ordinatio; dag Einrichten eines 

Gliedes, membri repofitio. x 

Kincicbreng (bie) ordo, ordinatio, difpofitio, conftitutio, repo. 
1t10. ; 

Die Einrichtung ber Wirthfchaft, ordinatio economiz ; bie Eins 

richtung eines Öliedes, repofitio membri in fuum locum. 

2] der Glieder, ín ber Baufunft) membratura. 

fingeticbtet (fupin, ut adj.) conftitutus, ordinatus, repofitus, 
lineingeticbtet, confufus. 
fEntticbtet, pref. ich entrichte, folvo. 

Die Schulden entrichten, debita folvere; er entrichtet bie Schul, 

zs alienum luit; alles felbftentrichten, omnia de fuo numerare. 

Entrichtung (die) folutio. 

fEtvicbtet, pref. icherrichte, conftituo. 
Hin gerichtet, pref. ich richte bin, dirigo. 

Die Gebanden hinrichten, eo animum dirigere; errichtet den Weeg 

nad) ber Stadt bin, iter ad urbem dirigit. | 

n am Leben ftrafen) przf. ich richte bin, fupplicio afficio. 
inen mit Gifte bin richten, veneno aliquem tollere; einem mit 

bem Schwerte hinriöhten, ferro aliquem necare; einen bin richten 

laffen, uti aliquo miniftro cedis; er ließ ihn durch die Hand eines 

Soldaten bin richten, manu militisad expetendum fuppliciumute- 

atur. 

Hintichtung (die) trucidatio, internecio, fupplicium, - 

Singerichtet (fupin. ut adj.) fupplicio adfectus. 

DZu biſt mit allbereit im Geiſte bin gericht, Hofm. 

Video te jám mortitraditum. 
Nachgerichtet, pref. ich richte nach, carpo. 
Sie weiß ein ieglid) Wort bem Pfarrheren nad) zu richten, Rachel. 
Carpit quodlibet verbum facerdotis, . 
Deevicheen, pref. ich verrichte, facio, efficio, conficio, ago, ex- 

pedio. 
Gin nothwendiges Werd verrichten, munus neceffarium facere ; id) 
iverde das verrichten, hoc efficiam; fie verrichtet alles allein , fola 
omnia conficit; was haft bu verrichtet? quid egifti? den Geheiß 
verrichten, mandatum agere; id) babe es bald verrichtet, ftatim ex- 
pedivi; ein ſchweres Merck verrichten, grave negotium obire ; dag 
große Gefchäffte ift verrichtet worden, negotium magnum confe- 
€um eft; feine Sache verrichten, rem exfequi; ein ieder verrichtet 
fein Amt, quilibet officio fuo fungitur ; etiwas nad) Wunſche ver: 
richten, ex fententia rem gerere ; ihe Nothdurfft verrichten, ven- 
trem exonerare ; vielzu verrichten haben, negotiisdeftineri ; er hat 
viel zu verrichten, negotiisobruitur; fein Amt wohl verrichten, fpar- 
tam fuam bene exonerare. 

Perrichtung (die) negotium, occupatio, opus. 
Eine große Berrihtung, magnum negotium ; die Verrihtung zu 
Ende bringen,negotium conficere; eine Verrichtung auffich neh: 

mer, 
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men, negotium fufcipere ; zu meinen großen unb unglaub(id)en 
Berrihtungen fommt nod) das,ad fiummas & incredibiles occupa- 
tiones accedit & hoc ; fid) bie Verrichtung vom Halfe fchaffen,exfol- 
vere feoccupationibus ; einige Zeit von ben Verrichtungen ab bre⸗ 
chen, eripere occupationibus aliquid temporis ; er bat große 
Verrichtungen auf fi, maximis occupationibus impeditus eft; 
eine Verrichtung vornehmen, opus curare; wieder an feine Vers 
richtung geben, fe ad ſuum munus opusque revocare; fid) au ei: 
net Verrichtung begeben, dare fe ad aliquid agendum. 
Amtsverrichtung, munus officii. | 
Verrichtet (fupin. ut adj.) confectus. 
YUnverrichter, infectus, non confectus. 
Unverrichteter Sache wieder fommen, re infecta redire. 
Unterrichtet, pref. ido unterrichte, inftruo, erudio, inftituo. 
Einen im Rechte unterrichten, aliquem in jure inftruere; die juns 
gen Leute in ben Gefchichten unterrichten, juvenes in hiftoricis in- 
ftruere; einen in ber Befchreibung der Welt unterrichten, erudire 
aliquem ingeographia; fie unterrichtet bie Mägtchen im Nähen, 
puellas netrices inftituit; die Jugend unterrichten, juventutem do- 
cere & erudire; er bat mid) einftens im Nechnen unterrichtet, do- 
cuit me olim in arithmetica; bie Jugend in Künften unterrichten, 
juvenes artibus informare; einen im Schreiben unterrichten, tra- 
dere alicui regulas feribendi; einen im Kriegsweſen unterrichten, 
‚imbuere aliquem re militari. 
Unterricht (der) inftitutio, doGtrina, difciplina. 
Ein vollfommener Unterricht, plenaria inftitutio; einerley Un: 
terricht baben, iisdem przceptis atque in una inftitutione for- 
mari ; Unterricht von einem haben, difciplinam ab aliquo acci- 








pere. 
Unterrichten (das, infin.) inftitutio. 
Unterrichter (der) preceptor. 
Unterrichtung (die) inftitutio, difciplina, do&rina. 
Die Unterrichtuug des Lehrers ift nad) eines ieben Art ein zu rich⸗ 
ten, inftitutio doctoris ad cujuscunque naturam accommodanda 
eft; einem einen Knaben zur Unterrichtung geben, tradere alicui 
puerum in difciplinam. 
Unterrichtet (fupin. utadj.) do&us, inftru&us. 
Serricbtet, przf. icb zerrichte, deftruo, lacero., 
u gerichtet. preT.ichrichtezu, paro,apparo, preparo.  — 
in Gaftmahl zu richten, epulam parare; Me Kochinn richtet bae 
Effen zu, coqua coenam apparat ; fie richtet die Speife zu, efcam prae- 
parat; den Tıfd) zu richten, menfam concinnare; etwas übel zu 
richten, aliquid corrumpere; et fat es übel zu gerichtet, hoc depra- 
vavit; fid) übel zu richten, coeno & fordibus fe inquinare; er bat 
ihn übel zu gerichtet, male mulcavit eum ; fid) ein Ungluͤck zurichten, 
fuo aliquid fuere capiti; er hat ibm ein Unglück zu gerichtet, illica- 
lamitateın ftruxit. 
Zurichtung (bie) confe&tio, fabricatio, przparatio. - 
Sugerichte (das) fabricatio. 
Zugerichtet (fupin. ut adj.) inftru&us, przparatus. 
ie Speife ift zugerichtet, efca preparata adeft. 
Unzugerichtet, infabricatus, non przparatus. 
Kecht (adj.) rectus, directus, juftus, verus, legitimus. | 
Eine rechte Sache, res recta; er fagt, es feo nicht recht getwefen, negat 
rectum fuiffe; 'eim rechter Weeg, via directa; er liebt, was recht f, ju- 
um 
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flum obfervat ; die rechte Tugend, vera virtus; das rechte Loberlangen 
veram laudem confequi ; dietechte Freundfchaft, vera & perfecta ami- 
citia; rechte Ehre einlegen, vera & folida gloria affici; rechte Kinder 
filii legitimi ; das rechte Alter zu bem Stande, legitima ztas ad hoc mu- 
nus fufcipiendum; bie rechte Seit jum Tode, maturum tempus mortis; 
et fommt zu rechter Zeit, opportuno tempore venit; esift recht unb bil 
lig, equum eft & bonum ; bie rechte Bluͤthe der Syugenb, ipfe juventutis 
flos, es tbut ibm recht weh, reipfa ei dolet; bie redyte Hand, manus dex- 
tra; er tau mit bem rechten Auge nicht wohl fehen, dextro oculo non 
bene utitur; in bet rechten Hand eine Schale halten, manu dextra pate- 
ram tenere ; die Leute recht kennen, homines recte nofle; er fat recht 
getban, recte fecit; ob es red)t ober unrecht gethan fep, geht uns nicht an, 
recte, an fecus, nihil ad nos ; recht unb gerecht regieren, legitime & jufte 
imperare ; recht wohltbun, bene plane facere; er ift recht böfe, bene ira- 
tus eft ; etwas tedt willen, fcire aliquid probe; ettvas recht befchreiben 
probe aliquid definire ; nichts recht machen, nihil rite, nihil apte, nihil- 
ue more inftituto perficere; recht unb wohl eine Sache aus richten, - 
extre officia obire; er bat e$ recht gemacht, ratione fecit; es ift ibm 
recht geichehen, malo male evenit; bu foll(t recht haben, viceris; mantan 
es nicht allen recht machen,neque Jupiter omnibus placet; er hat (id) recht 
abgefungen, cantande, utita dicam, decrevit; et ift recht erfroren, fri- 
gore fere obiit; ich babe es ibm recht ein gefäuet, premanfum, ut ita di. 
cam, in os ejus inferui; gu rechte, opportunum ; et fommt zu rechte, o- 
ptatus venit ; mit einem Dinge zu rechte fommen,opus ftrenue perficere ; 
es fommt mir eben zurechte, optato tempore hoc accipio; zu rechte brinz 
gen, corrigere; eine Uhr zurechte bringen, reconcinnare horologium 
einen Kranden zu rechte bringen, zgrotum ad fanitatem perducere; et 
at mid) zurechte gebracht, fanitati me reftituit; einen Irrenden zu rechte 
ringen, errantem regere; zu tecbte machen, aptare; fid) zur Reife T 
rechte machen, ad iter fe preparare; fid) gur Schlacht zu rechte machen, — 
fe ad pugnam expedire; ein Kleid zu rechte machen, veftem attemperare; , 
zur Bezeugung, daß einer rechten Lıebe oft eine Beleidigung zur Befefti: 
gung bienet, Hofmannsw. Utteftaretur verum amorem nulla Izfione 
minui, fed augeri; ich lafje den urtheilen, der iemahls recht verliebt gemes - 
fen, idem. Qui unquam amoris vires experti funt. 
Dein Lieben wat ein Blitz, fein ved)ter Sonnenjchein, idem. 
Subitus tuus amor erat non diurnus & verus. 
Bor Seufzen konnt' ich oft Fein rechtes Wort beginnen, ;4. 
Non verbum ordine perferre poteram propter fufpiria. 
Das rechte Leben ſteckt im Lieben, Oüntber. 
Amor vera vitaeft. 
Das Gluͤcke fprad: Wo ode vous 
Mein Seegel bringt bie reichften Waaren, 
Schau meine Kugel nur recht an, ier». 
Obferva modo orbem meum accuratius. 
FAufrecht (aliis aufgerichtet) erectus. 
Aufrecht ftehen, erecto corpore ftare; aufrecht ftefenbes Haar, capil- 
lus erectus. 
Sademrecht, ad perpendiculum. 
Eine Säule Fademrecht aufrichten, ad perpendiculum columnam di- 
rigere. 
Ccbeitelrecbt, verticalis. 
Ein Scheitelrechter Windel, angulus verticalis. 
Unrecht, injuftus, iniquus, injurius. 
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Ein unrechter Gewinſt, luerum injuſtum; wie unrecht ſolches gegen 
bas Vaterland ſey, quam injuſtum hoc in patriam fit; es iſt febr un: 
recht, valde iniquum eft; ob es Schon unrecht ift, quamquam injurium 
eft; ein unrechter Berftand, falfus fenfus; ein unrechtes Kraut, herba 
adulterina ; eine unrechte Stelle ,:locus mendofus; unrecht handeln, 
änjufte agere ; wie unrecht ift e$? quant inique comparatum eft? fie 
mies recht ober unrecht aetban haben, feu recte feu perperam fece- 
runt; unrecht eon einem was argwohnen, aliquid de aliquo injuriofe 
fufpicari ; unrecht reden, perverfe loqui; fid) unrecht der Wohlthaten 
Gottes gebrauchen, beneficiis Dei perverfe uti; unrecht handeln, pra- 
ve fatere; von etiwag unrecht urtheilen, fecus de aliquo exiftimare ; 
unrecht Geld erwerben, przter zquum & jus nummos corradere; e$ 
ift unrecht, nefas haberur; unrecht geben, a viaaberrare. 
XDaderecbt, ad zquilibrium. 
indelrecht, orthogonius. | 
Zurecht (ut zuruͤcke) opportunus, commodus. 
Exempla vide in voce recht fimplici. 
2) das, fubftantivum) jus, fas. | 
Gin altes 9ted)t, jus vetus; das geiftlihe Recht, jus canonicum; - 6a$ 
weltliche Recht, jus politicum, bas Recht in Acht nehmen, jus fervare; 
das Recht über den Hauffen werffen, jus pervertere; Gewalt geht vor 
Recht, vis frangit jus; das Recht mit dem Schwerte behaupten, jus ar- 
mis exfequi ; weder goͤttliche nod) menfchliche Rechte beobachten, feedera 
huinana divinique juris violare; im Rechte begriffen feyn, jure perfcri- 
ptum effe; es toteberfábrt ibm mit allem Rechte, merito optimoque jure 
ei contingit ; anders, als e8 ted)t, in einen verliebt werden, contra, quam 
fas eft, amore alicujus capi: fofern als e$ ein Recht ift, quoad fas eft; al: 
le Rechte auf heben, jus & fas delere; mit 9ted)te oder Unrechte, quo jure, 
quaque injuria; et fagt mit Rechte, nonfinecaufadicit. — 
&tt ich durch fremde Brunft das ager bit beffecfet, 
o liebt" td) ias bas Hecht darauf hätt’ aus gefe&t, Aofmannsw. - 
'Tunc ferrem, quz jure ferenda eflent, : 
Ihr lebret felbft: wer andre zwingt, der Fan mit Recht ben Zepter neh⸗ 
men, Güntber. | 
Qui alios vincit, jure clavem imperii tenet. 
Was Recht unb Wahrheit liebt, idem. 
Qui equum & jus amat. 
Bürgerrecht, juscivile, civitas. 
Das Bürgerrecht geroinnen,adfcifcere civitatem ; et gab ihm das Bürs 
gerrecht, illi civitatem denabat ; baburd) verliehrt er das Bürgerrecht, 
hacre civitatem amittit; einen zum Bürgerrechte verhelfen, facere 
aliquem civem. \ 
ff berecbt, jus matrimonii, 
Sauftrecht, duellum, pugna. 
Zum Fauftrechte fommen, abire ad vires vimque pugnantium. 
Gaſirecht, jus hofpitale. \ 
Girantecbt, jus explorandi pondus & menfuram mercium. 





Handelsrecht. jus mercatorium, 
auscecbt , hofpitii jus. 
rolosrecbt , jus fetiale. 
oferecht, jus aulicum. 
| Sich nad) Hoferecht verftellen, more aulico affimulare. 
rRaufsrecht. 
Vorkaufsrecht, jus protimifios. . 


„, Briegsrecht, belli jus, juscaftrenfe bellicum jus. — 
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vare. — 

Candrecht, jus provinciale. 
Z cbnarecbt, jus feudale. 
Muͤntzrecht, jus cudendi nummos. 
Pfanocecbt, jus pignoris. 
Pfandfchaftsrecht, jus luendi imperii pignora palatini. 
Schulrecht, tyrocinii rudimenta. 
Das Schulrecht ablegen, tyrocinii rudimenta deponere. 
Stadtrecht, jus oppidanum, jura civica. 
Das Stadtrecht ertbeilen, jus municipii conferre. 
2]terminus curix Wratislavienfis) judicium majus. 
Standrecht, judicium capitale, ftativum, extraordinarium. 
**Standsrecht. 
Einſtandsrecht, jus protimiſeos. 
Trauffrecht, ftillicidiorum jus. ; 
Unrecht, injuria, nefas. 

- Ein graulames IInrecht, atrox injuria; viel unb mancherley Unrecht, 
multz & variz injuriz; einem Unrecht anthun, injuriam alicui face- 
re; Unrecht leiden, injuriam accipere; einen vor Unrecht bewahren, 
injuria aliquem prohibere ; es ift uns Unrecht wiederfahren, injuria 
facta eft in nos; derniemahlseine Bosheit vor Unrecht gehalten, cwi 
nihil unquam nefas fuit in facinore. 


Völkerrecht, jus gentium. 
Vorrecht, prerogativa, protopraxia. 
Mechfeleecht, jus cambiale. 
**Wercksrecht. 
Pfannwercksrecht, jus ſalinarium. 
**Zinsrecht. 
Erbzinsrecht, emphyteuma. 
Rechtig (adj.) juſtus. 
Gerechtiget, præſ. id) rechtige. 
Berechtiget, præſ. ich berechtige, jus tribuo. 
Er berechtigt ihn mit bem Voſcke zu handeln, dat ei jus agendi 
cum populo; ber Koͤnig berechtigte bie Bürger Handel unb Wan: 
bel zu treiben, rex concedebat civibus jus liberz mercaturz. 
Berechtigung (bie) conceflio juris. 
25crecbtigct (fupin.ut adj )jushabens. _ 
Er Iff dazu berechtiget, jus habet in hoc; et ift dazu nicht berech⸗ 





' ,, tiget, non habet jus. 
Kechtifch (adj. que contracte rechtſch pronunciatur) dextra manu 
utens, 
Rechtſch fechten, detra manu certare. ; 


Rechtlich (adj ) pro jure. ! | 
Mit einem rechtlich verfahren, cum aliquo lege agere ; et verfährt recht: 
li), legibus experitur. 
Wiederrechtlidy, quod contra jus eft. 
Zinsrechtlich 
Erbʒinsrechtlich, emphyteuticus. 
Rechts (adv.) ad dextram. 
Wir gingen rechts, dextrorfum nos vertebamus. 
Gerechtet, præſ. ich rechte, legibus experior, ago pro tribunali. 
Mit einem häftig rechten, jure cum aliquo acerrime contendere; 
Verrechtet, praf. id) verrechte, litibus confumo facultates. 
Das Seinige verred)ten, litigiis fua difperdere. 
J1.Tom, C'T Gerochen 
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Gerochen (fupin. ut adj.) vindicatus. 
YUngerochen, inultus, impunitus. | 
twas ungerochen laflen,inultum aliquid relinquere ; e8 wird ibn niche 
ungecochen hingehen, non id impune feret; bie Leute werden ungero- 
chen hingerichtet, homines impune occiduntur; fein Unrecht geht ibu 
ungerochen Diti, impunita difcedit tota iftiusinjuria; ein Unrecht un: 
gerochen hingehen laflen, injuriam inultam impunitamque dimittere ; 
es toirb bit nicht ungerochen hingehen, non fic tibi hoc abibit. | 
Beröchen weutr. ich habe) prf. ich riche, oleo, oboleo, fec. du reuchſt, tert. 
et reucht, imperf. ich roch. 
Es reucht nad) Käfe, cafeum olet; nad) was teud)t e$? quid olet? bie 
Strümpfe vid)en übel, tibialia male olent ; die Frau reucht gut,wenn fie nad) 
nichts reucht, mulier re&e olet, ubi nihil olet; aller Quarck reucht übel, 
omne conum male olet; esreucht nad) JBeine, vinum redolet; e$ veudyt 
nad) Baumöhle, oleum olivarum obolet ; es reucht übel, mali odoris eft; 
bem e$ übel aus dem Halfereucht, cui anima fatet ; es reucht ibm aus bem. 
Munde, ore foetidus eft; e$ reucht beffer als aller Balfam, omnia unguenta 
prz hoc naufea funt; bie Bluhmen richen ſtarck, flores odorem fragran- 
tem fpargunt. . 
Was nuc nad) Eifen reucht gedaͤnckt dich zu ecbrücfen, Hofmw. 
Quod ferrum portat, tibi necem intentat. 
Gr rod) nad) gangen Apothecen, Güntber. 
Omnia pharmaca redolebat. 
. 2] a&. id? habe) præſ. ich riche, o/facto, odoror, olfacio. 
Einen Braten rrchen, aſſum olfactare ; et reucht bie € peife bald,feftine efcas 
odoratur ; die Hunde richen fcharff die Spure, canes fagaciffime veftigia 
odorantur; es ift fein Pfennich fo verfteckt, den er nicht reucht, nullus num- 
mus tam obftrufus eft,quem is non olfaciat ; ich riche alten guten Wein,flos 
veteris vini naribus meis objectus eft; einegute Mahlzeit richen, nidore 
prandiiici; ein Hund reucht jtarck, canis fagacem nafum habet, er reucht 
deinen Beutel, oboluit ipfi marfupium, quod habes. 
Weil Weiber, die ein Mahlin Kindeltopf gerochen, 
Bereits ein Polychreft vor blinde Wehen kochen, Büntber. 
Quia foeminis nondum harum rerum gnarz obftetrices manus adhibent. 
Ihr Maͤgtchen laßt euch) bod) nut rathen,, 
Und lernet ein Mahl kluͤger ſeyn, 
Der Hund ift umm, unb reucht den Braten, 
cur aber, ide. 
anis brutus obfervat infidias. 
Rauch (bev) vide fuo loco. 
Kuch (der) odor. 
Geruch, odor, fpiritus, fragrantia. 
Ein lieblicher Geruch,odor gratus; ein wiedriger Geruch, odor gravis; 
ein Geruch, den Niemand ertragen fan,odor, quem nemo ferre poteft; 
der Geruch fteigt in die Höhe, odor ferturad fuperiora; bie S5lubmen 
geben einen Geruch, flores odorem fpirant; den Geruch ber. Bluhmen 
empfinden, fpiritum florum fentire ; es fommt mir ein Gerud) von af: 
y guten Weine in die Nafe, flos veteris vini naribus meis objectus 
eft. 
25ratengecucb, enifia, nidor. 
Rüchengeruch,nidor. 
Zimmtgeruch, odor cinnameus. 
uchbar (adj.) fenfibilis , manifeftus. 
Ruchbar machen, celebrare; esift ruchbar, omnium fermone res cele- 
brata c(t. richt 








Aoc, Roc, | 291 











**Judt(bie)odor. - _ | | 
Aeuchtbar (adj. idem ac ruchbar) pervulgatus, pervagatus. 
Die Sache ift ruchtbar, perviilgata resseft ; bie Gad ift bey ben Girl, 
hen ruchtbar, pervagata eft hec caufa apud Grzcos; e& ift ruchtbar 
worden, res percrebuit in oreque & fermone omnium eft; e$ ift un: 
ter dem Volcke ruchtbar worden, ad populi aures perveriit; e$ wird 
ruchtbar, exit & in vulgus emanat ; ruchtbar machen,edere in vulgus ; 
' ermadt esruchtbar, effert foras. ) 
MRuͤchtig (adj.) 
*+Serüchtiget, przf. id) rüchtige, 2 
Setong, pref. ich berüchtige, fpargo fermones, famam dif. 


ipo. | 
Einen berüchtigen, de aliquo fermonem excitare; einen übel bes 
rüdtigen, aliquem diffamare ; et berücftet ibn übel, infamia eum 
adfpcrgit. 
J5erücbtiget (fupin. ut adj.) fama celebratus, 
Vebelberächtiget, diffamatus. 
Unberüchtiger, infamiz labe nulla adfperfus. ; 
Gin unberüchtigter Mann, vir bone notz, qui integra fama 
eft; eine unberüchtigte Sjungfer, virgo intacta. 

Gerüchte (bas) fama, rumor. RS 
Ein falfches Gerüchte, fama falfa; bas Gerüchte gehet, fama emanat; 
das Gerüchte breitet fi) aus, fama percrebefcit; es erhebt fid ein Se; 
rüchte,rumor oritur ; ein gutes Öerüichte,exiftimatio bona; ein gutes 
Öerüchte haben, bene audire. 

Richen (das, infin.) odoratio. 
Xichend (partic. ut adj.) fragrans. 

MWoblrichend, odoratus, bene olens. 

Gerochen (fupin. ut adj.) olfa&tus. : 
An gerochen, pref. ich riche an, oboleo. > 

Der Käfe richt mid) an, cafeus obolet mihi; er teudjt bie Bluhme an, flo- 

rem olfactat. 

Anrichen (das, infin.) olfactus. 

Anrichung (die) olfactio. 

erochen, prxf. ich beriche, odorem ex re capio. 

Einem ben Steuß berichen, olfacere alicujus culum. 

Berichen (bas, infin.) olfa&tus. 
Berichung (die) olfa&io. 
Durchrochen, pr:ef. ich durchriche, odore compleo. 
Durch gerochen, prxf. ich riche durch, odorem fpargo per aliquid, 
Der Saffran reucht im Sacke durch, crocus odurem per faccum fpargit, 
Verrochen (id) bin) pref. ich verriche, exolefco. 
Das Salg verreucht, fal volatile odorem perdit, odorem amittit, 
Verrochen (fupin. ut adj ) evaporatus. 
Berrochener Wein, vapidum vinum, vappa, 
Roche (ber, im Schacht ſpiele ein Stein) elephus, 
Rochlitz (eine Stadt in Meißen) Rochlicium. 
oct (der, plur. Roͤcke) sunica, toga, fagum. _ 
Ein foftbarer Rod, pretiofa tunica; ein ſchwartzer Hoc, tunica nigra; ein 
zerriſſener Rock, tuniea confciffa ; etti getvendeter Kock, tunica verfa ; einen 
andern Rod an ziehen, tunicam mutare ; eirten bunten Kot tragen, tunica 
verficolori uti; ben Roc aus bem Kleiderſchrancke nehmen, tunicam ex ar- 
cula proferre; bet Rod verftellt i)n,tunica eum fedat; bet Nor beſudeln, 
togam maculare; er kahmm eben, da E^ ibn hätte follen bep mir —— 
2 allein 
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allein ich habe ibm den Stod nicht zerriffen, venit ad me, & quidem id tem- 
poris, ut retinendus effet, at ego ita egi, ut non fcinderem penulam. 
Es follte dir ein Rock bie Schönen Lenden decken, Hofmw. 
a. en indui — x 

efprändte Haupt und Haar mit 2((d) unb Erdenkloßen 
RU ben bunten Rod, Rachel. ] Ben, 

onfcindebat tunicam verficolorem. 
Das liest man überall, das läßt fid) ist noch greiffen, 
Daß Frauen ihren Kopf, fo wie die Röcke fterfen , Güntbet. 
Quod feminz ita animo obftinatz, ut veftes carum rigida fint. 
25etteltoc?, cento, mendicula. 
Ehrenrock, honorum infignia. 
— , amphimafchata. 

riedensrock, toga. 
Rinderrod, chlamys. 
Caͤuferrock, endronis. 
£eibrod';tunica, fuperhumerale. 

So tein und zärtlich fan wohl faum 

Des hohen Prifters Leibroc klingen, Guͤnther 

. Adeo fvavi concentu vix fümmi facerdotis veftes refonant.. 
Qberrod,epitogium. _ 
Reiſerock, penula. 
Reitrod, fagum, chlamys. 
Schlafrock, toga cubicularis, | 
Steifrock penula extenfa muliebris. 
Veberrod, epitogium, lena. 
Unterrod‘, tunica inferior. | 

Da werden Gang, Seftallt und m vom Bande, das ben Aufſatz ſchmuͤ⸗ 

t 


et, 
Bis auf ben Unterrock vom File fo twie ber Wandel durchgeruͤcket, Güntb. 
Omnia in feminis dijudicantur ab ornamento capitis usque ad interio- 
rem togam. | | 
XDapenrod , paludamentum. 
weiberrock lacinia, cyclas, ftola. 
Toͤcklein (das, dimin.) tunicula, togula. 
Roͤckicht (adi.) 
Kangrócticbt, togatus, ftolatus. 

Ao c en (ber, plur. Rocken) colus, penfum. | 
Den Rocken an légen, colum ornare ; vom Rocken fid) ernähren, vitanteo- 
lo tolerare. 
Sspinnroden, idem. 2 

Ein angelegter Spinnroden, colus ftupa ami&us ; mit feinem Spinnro⸗ 
den zu einem fommen, ad aliquem venire cum fua colu & ftupa. 
+Roden (der, aliis Korn) far, fecale. 
Der SRocfen auf dem Felde, feges farris ; Brot von Rocken, panis farreus. 

Rode (occurrit in voce : 9tobebaue, aliis Reuthaue, videtur vox corrupta, 
pro rotte, unde aus rotten, hinc S ettbaue, runco, i, e. inftrumentum, quo 
eruncatur mala herba, hi dicunt Reuthaue, qui teuten, aus reuten, pro 
totten, ausrotten, adhibent.) 


JA del (ber, dicitur quoque Läufefraut) pedicularis , fiftularia. 
Roden (in voce compofita) | 


Wänchroden (eine Abtev in Schwaben) Abbatia Rodenfis. 
2]das Klofter) monachorum rodum. 


^ 
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Ln — 
Ro en (bet) ova pifcium. 
Sifchrogen, idem. 
X ógetn (adj.) oviparus, foemineus. 
Gin rögerner Fiſch, pifcis oviparus, pifcis foemina. 
Ob (adj. comparat. toher, fuperl. am tofeften;promifcue aliquando cum 
* voce raul adhibetur, vel eadem eft, hzc vero ad res certas folum applica- 
X es dia — e Aepfel | 
Rohes Fleiich, cruda caro; robe Aepfel, poma incoCta; gank rohen Ko 
effen, fubcrudam braflicam edere ; ein roher Kerl,homo rudis d ale itas 
ein robes Leben führen, vitam agere depravatam. 
Aalbrob, femierudus, 
+ Rohe (die) cruditas. 
Rohig (adj.) crudus. 
—— (bie) cruditas. 
Rohr, vid. Ror. 
AX olle wie, plur. Rollen) volumen. 
2] gerolltes Papier zum Einfchreiben ber Nahmen der Soldaten) album, ea. 


talogus. 
Einen indie Rolle ein fehreiben, nomen alicujus in militum catalogum re- 
ferre ; aus der Rolle ausftreichen, nomen alicujus ex catalogo militum ex- 
pungere; fid) in bie Rolle fehreiben laffen, dare nomen militiz ; eine Rolle 
ber Soldaten machen, numerum militum inire. | 
3] was man zum Rollen braucht) zrochlea. 
4] quibusdam pro Mangel) phalanga,machina tradtoria , qua linteamenta 
levigantur. | 
s] ber Weber) feapus. 
8 bey Comoͤdianten) partes. | 
eine Rolle fpiefen, partes fuas agere. 
Sürgerrolle, tabulz civitatis. 
Geroͤlle (das) foluta. = 
Gerollet (id) habe) pref. ich rolle, volvo, convolve. 
Die "e tollen, volvere capillos. 
2] auf einem Rollwagen fahren) prf. ich rolle, effedo iter facio. 
5 | einen Fehler begehen) pref. ich rolle, errorem committo. 
Da bod die meiften ihrer Zunft auf taufenb Arten gröber vollen, Guͤnth. 
Cum plurimi viri longe turpius quandoque errant. 
Gerollt (fupin. utadj:) convolutus. 
Auf gerollt, przf. ich volle auf, devolvo, convolve. 
Das Haar aufrollen, capillos convolvere. 
SR fps, pro 9tülps, vid. ns 
«X om (bie Hauprftadt in Welfchland) Roma. 
Xóm:r(ber) Romanus. . 
2] eine Art van Gifáfern) fcyphus vitreus. 
X ómifd» (adj.) romanus. 
Der Roͤmiſche Kayſer, Romanorum Imperator. 
Xoom (der, aliis quoque Rahm) cremor ladtis, it. fuligo. 
Rafılseom, fuligo. j 
Roman (der, eine erdichtete Geſchichte) heroicorum facinorum fabulofa nar- 
ratio, 
Xomüne (bie) idem. 
onb, pro rund. - 
Xonoel (eín» Art eines alten Feſtungswerckes) propugnaculum rotundum. 
Gr OnnNen (neutr. id) bin) præſ. ido rinne, mane, fluo, fec. du rinnſt, er 
T 3 ! rinnt, 
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rinnt , imperf. ich (rann, ratione productionis) rahnn (quam tabtt cum 
fimplici t plerumque fcribunt.) 
Das Harkrinnt, refina manat ; das Wachs rinnt vom Leuchter, cera dc can- 
. delabro fluit; das Geſchirre rinnt, defluit vas. 
**Rann (bet) luxus. ' , 
F+Ränne (die, pro : was geronnenes) coagulum. 
Gerannt & gerennt (ich bin) pref.icb venne, curfo,curfito, rapido curfü 
feror, volo, imperf. ich rannte. 
Him unb ber rennen, huc &illuccurfare; auf und abrennen, furfum 
deorfum curfitare; et rannte zum Waſſer, ad aquas provolabat ; mit 
bem Pferde rennen, equo concitato vehi ; unter bie Feinde rennen , im- 
mittere fe in medios hoftes ; er rannte mit bem*Dferbe unter die Feinde, 
laxatis habenis in medioshoftes ruebat ; auf ben Feind rennen, curfu 
_ effufo in hoftem ferri ; er rennt in bie Stadt, curfu tendit ad urbem; 
in fein Unglück rennen, in perniciem incurrere ; nach ettvas rennen,ar- 
dentius aliquid appetere ; zufammen rennen, concurfare ; bie nach dem 
SR inael rennen, hoffen alle bie aufaefe&te Gabe davon zu tragen, equeftri 
ludicro de palma contendentes omnes quidem fperant certamine 
remium referre. 
8 wundert mich, warum fo viele Dugend rennen, 
Und fi), mer weiß toas fon(t; bie Schnauße oft verbrennen, Guͤnth. 
Miror certe, cur multi proprium damnum quzrunt? 
Ja wenn auch heute noch der Türck im Felde wär, 
Und Mogels Reiterey fon an die Örenßerennte, idem. 
Licet etiam magni indix imperatoris exercitus finibus noftris appro- 
inquaret. 
ennen (das, infin.) curfura, curfatio. 
Bor Nennen nicht zum 2(tbem fommen fünnen, ex curfura anheli- 
tum ducere. : 
Ringelrennen, decurfio equeftris, qua concitato equo annulum 
petunt, haftiludium. | 
Ein Ringelrennen halten, annulum hafta petere. 
Kenner (der) curfor. 
RXennung (bte) curfatio. 
Ab gerannt (id) habe) pıef. ich renne ab, difcedo. 
Einem das Siel ab rennen, aliquem antevertere; einem was ab rett- 
nen, aliquid alicui przripere. 
An gerannt (id) biu) pref. ich rennen, incurro, invado. 
bt was Ulyſſes cout, fein Schiff wird durch die Winde und Bellen 
angerant,Öpig.Navis ejus ventorum & undarum furore agitatur. 
Anrennen (das, infin.) incurfus. 
Antennung (bie) incurfio. 
Angerannt (fupin. utladj.)incurfus. 
Auf gerannt, prz. ich renne auf, incurfu perfringo. 
Er rennt bie Thüre auf, incurrit in oftium idque vi aperit. 
Aus gerannt, przf. icb venne aus, curfim egredior. 
- Berannt (ich habe) pref. ich berenne, preoccupo. 
Alles berennen,omnia przoccuparc ; bie Feinde berannten die Ctabt, 
hoftes invadebant urbem. | 
2Serennung (bie) aggreflio, circumfeffio. 
gerannt, pref. id) renne bey, advolo. 
erbey gerannt, prxf. ich renne berbey, accurro, advolo. 
Vorbey gerannt, prxf. ich venne vorbey, preterlabor. 
Durchrannt (id) babe) pref. ich barcbrenne, decurro. 
Cinen mit bem Spiffe durchrennen, aliquem hafta trajicere. 
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Ein gerannt, przf. ich renne ein, incurro. 
Hinein gerannt, przf. ich venne binein, introcurro. 
In die Geſahr hinein rennen, inferre fe in difcrimen. ; 
TE gerannt (id) babe);praef. id) renne nieder, currendo pro. 
erno. , 
YDeg gerannt, pref. ic) venneweg, difcedo. 
Verrannt (ich babe) præſ. icb vertenne, pr=cludo, intercludo. 
Einem ben Durchzug verrennen, przcludere alicui tranfitum ; den 
Weeg zur Flucht verrennen, fugam intercludere ; wir verrennten 
dem Feinde ben 9Beeg , intercludebamus hofti iter ;. einem ben Gin 
gang ins Land verrennen, prohibere alicui regionis aditum ; dem 
einde die Stadt verrennen, hofti venienti iter ad oppidum ab- 
rumpere. 
Verrannt (fupin, ut adj.) interclufus. 
Ulm gerannt (id) babe) przf. ich renne um, curfu deftruo. 
Gt rannte mit den Pferde etliche Leute um, equo concitato quosdam 
homines profternebat. 
Herum gerannt (id) bin) praef. ich renne berum, difcurro, 
curfo. 
Auf ben Bergen herum rennen, in montibus difcurrere ; bie Thie: 
re rennen im Walde herum, in fylva animalia difcurfant. | 
Zu derannt, przf. id) renne zu, equo citato advolo, 
Runſt (die) fluxus. 
**Ruͤnſtig (adj.) fluxilis. 
Blutruͤnſtig, cruentus, faucius. . 
Einen blutrünftig fhlagen, aliquem cruentare; einen am Kopfe blut: 
rünftig machen, caput alicujus confauciare. 
Rinne (bie, plur. Rinnen) canalis. 
Das Wafler lauft in bie Sinnen, aqua fluit in canales. 
Dachrinne, colliquiz. 
Qifirinne, fuforium. - 
Eine Gifrinne in einer Küche, fuforium coquinz; eine Gifrinne in ei 
ner Badftube, balnearum fuforium. 
Rinnlein (dag, dimin.) canaliculus. 
Oerinne (das) confluxus, colliquia, canalis. 
Geronnen (fupin. ut adj.) fluxus. 
Ab geronnen (id) bin) pref. ich rinne ab, defluo, demano. — , 
Das Waffer rinnt ben Berg ab, aqua monte defluit. 
Abrinnung (bie) defluxus. 
Serabgeronnen, przf. ichrinne berab, demano. 
yoerabrinnung (bie) demanatio. 
Ainab geronnen, ye ich rinne binab, defluo. 
Aus geronnen, prel. ich rinne aus, effluo. : 
Durch geronnen, przf. id) vinneourcb, perfluo. - 
Das Dehlrinnt da unb borten durd), oleum hac atque illac perfluit. 
f&ntronnen, przf icb enttinne, evado, effugio, elabor. 
Er läßt ibn nicht entrinnen, intercluditilli fugam. 
SEntrinnung (die) elapfio, fuga. 
Entronnen (fupin.ut adj.) elapfus. 
Beronnen, przf. ich gerinne, fpiflefco, fpiffor, concrefco. 
Das Fett gerinnt, pinguedo fpiffefcit; die Mild) gerinnt beym Feuer, 
: Jac fpiflatur igne; das Wachs gerinnt, cera concrefcit; das Sinfelt ges 
tinnt , fevum fpiffitudinem contrahit ; zufammen gerinnen, coagulare. 
^ @erinnen (das, infin.) fpiffitudo. 
Beronnen (fupin. ut adj.) ipee gelatus, 
4 


LI 


Serons 


, 


296 Aonn, Ror, Ros, 


—— — —e¶ — — ⸗ —— 
Geronnenes Oehl, oleum ſpiſſatum; geronnene Milch, lae gelatum; 
geronnenes Blut, cruor. 


Zerronnen, pref. ichzerrinne, dimano, diffluo. : 
Das Wachs zerrinnt, cera liquefcit. 
derrinnung (die) dislaptio = 
derronnen (fupin. utadj.) dilapfus, 
Wie geivonnen, fo zerronnen, prov.mala parta male dilabuntur. 
Rohr (das, plur. Rohre & Röhre) arundo, canna, calamus. 

Duͤnnes Robr, arundo exilis; junge Sproſſen vom Rohre, arundinis pul. 
li; dickes Rohr abjchneiden, arundines craflas abfcindere , grünes Rohr gets 
brechen, cannam viridem contundere ; fpanifd) Rohr, fcipto ex arundine, 
2 was toie ein Rohr aus gehoͤhlt (E) zubus, canalis, bombarda. 

laf. cobre, tubulusflatorius. 
Seuerrobr, bombarda. 
Otobr, tormentum manuarium. 
Zolbentobt, typha. ' 
€cbilifcobr, calamus paluftris, arundo. 
Schißrobr, catapulta. , 
- Schliffeleobr, clavis canaliculus. 
Spracrobe, tuba ftentoria. 
Vogeleobr, bombarda venatoria. 
Köbre (bie, plur. Röhren) tubus, tubulus, fiftula, canalis. 
Das ale lauft aus ber Sobre, aqua ex tubulo profluit; bie Stófre 
ößt bas Waſſer heraus, fiftula aquam eructat, | 
eintóbre,cavum oflis, os foraminofum. 
Schienbeinroͤhre, fibula, 
Die große Schienbeinröhre, tibia. 
Brandroͤht e, calamus arundinarius. 
J5runn: ncóbre, tubus fontis. 
atnróbre, urethra, fiftula urinalis, 
Cuftroͤhre, afpera arteria, trachea. 
Die Luftröhre nimmt bie Luft an, afpera arteria excipit animam. 
Speiferöbre, efophagus, trachea. 
Gpringróbre, tuba faliens, 
Waſſerroͤhre, canalis ftru&ilis. 
Zuckerroͤhre, calamellus mellitus. 
Smiebeltóbre, cepz thallus. 
Xóbrlein (das, dimin.) tubulus, canaliculus, fiphunculus, cannula, 
Sud:etröberlein, calamellus mellitus. 
Röbricht (adj.) arundinofus. . 
Geröbre (bag) arundinetum, cannetum. 
Gin Gerbbte an legen, arundinetum ferere. 
Wr Gerbfret, praef. id) vóbre. 


Beröbeer (id) habe) prat ich betóbre, arundine tego, arundine ve- 
10. 


Beröhrung (bie) arundulatio. 
X of. (bie, plur Rofen) rofa. - 


Zarte 9tofen, rofz tenerz ; weife Roſen, rofz albentes; die Roſen blühen, 

rofe florent; bie Rofen geben einen ftarcfen Geruch), rofz fragrantem odo- 

rem fpargunt ; bie Roſe wird roth unb geht auf, rofa rubefcens dehifcit & fe 

pandit ; ftets unter Roien fi&en, perpetua felicitate frui; Zeit bringt vel 

bricht 9tofen, prov. tempus omnia fert. 

Empfindft bu, daß mein Briefdir nicht nad) 9tofen ſchmecket, Hofmw. 
di literæ mez non rofas fapiunt. 
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: : " l—  —— — ÓMÀ , 
Ein Paar, das treu und ehrlich liebt, “ 
Muß, trot ben Wettern, Roſen brechen, Bäntber. 
EN conjugum fideliter & honefte amans inter tempeftates fuavitatem 
entit, 
Er bleibt gefeegnet und vergnügt, 
Auch wenn es andermwärts fid) fügt, 
Daß ftatt ben Rofen in ben Eben, 
Nur Fluch und Dorn unb Unfraut (teben, ide». 
Ut loco rofarum maledictio, fpinz & zizania crefcant. 
2] eine äuferlihe Entzündung) eryfipelas, ignis facer. 
Er bat bie Rofe, eryfipelade laborat. 
Alprofe, chamzrhododendros. 
Seldrofe, rofa fylveftris, flos cynosbati. 
agrofe, patiurus. | 
erbftrofe, hermoda&tylus. . 
onicbtofe, favus. 
— papaver erraticum. 
2) Gartenpappeín) malva flore pleno, " 
ZXornrofe, pfeudomelanthium. 
. &orbertofe, rhododaphne, 








——* pœonia. 
Vorſteckroſe, botronatum, rofa gemmis margaritisque diſtincta, quam 
ectori prefigunt fœminæ. 


Roͤschen (das, dimin.) rofula. 
Seldröschen, anemone. 
WSarienröschen, lychnis. 
Roſine (ein Frauenzimmernahme) Rofina. 
Roſine (bie, eine Frucht) uvapafla. 
Kleine Rofinen, uvz paffse corinthiacz. 
Rosmarin (der) rofmarinum. 
tRoß (das, plur. Roſſe, hodie Pferde) equus. 
Auf einem Roſſe reiten, equo vehi. 
—— equus meritorius. 
Meerroß, hippotamus. 
Reitroß, equus fellarius. 
Röfichen (bas, dimin.) equulus , equuleus. 
+Roff (ber, adhibent quidam pro Roſt, Rahm am Ofen, it. bas überbliche. 
ne von bem KHonige, wenn er gejeimt worden) fuligo, cerz excrementum, 


A oft (bet) rubigo, «rugo. 
Der SRo(t verzehrt das Eifen, zrugo ferrum confumit der Roſt greifft das 
Eifen an, zrugo corripit ferrum ; das Gewehr ift voller Roſt, je mehr id) es 
vohfche je vbtDer und dünner wird es, tormentum totum eft erubigine, non 
e ferro factum ef, ita quanto magis extergeo, rutilum atque tenuius 


t. 
fEifentoft, ferrugo, 
toft, zrugo. 
Kupferroft, xrugo. 
Xoſtig (adj.) ferruginofus, æruginoſus. 
Stoltia werden, rubiginem contrahere. . 
Geroſtet (ich bin & babe) pref. ich rofte, rubigise obducor. 
Alte €iebe voftet nıcht, prov. redeunt amores. 
HR ofter (ber) qui rubigine corripitur. 
Geroſtert (id) bin) preC ich roffere, rubigine corripior. 
(T 5 I Verros 
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Verroftert, rer. ich verroftere, rubigine obducor. 
Verroftert (fupin. ut adj.) rubigine obductus. 
25etoftet, pref. ich beroffe, rubiginem traho. 
Das Cifen beroftet, ferrum rubiginem contrahit. 
1lebereoftet, pref. ido àbetroffe, rubigine obducor. 
Verroftet, przt ich verrofte, rubigino, rubigine corripior. 
Der Degen verroftet, gladius fitu rubiginat ; bie Waffen verroften, ar- 
ma rubiginem fentiunt ; das Eifen verroftet, rubigo ferrum corripit ; 
der Stahl vertoftet, chalybs exeditur rubigine. 
Verroftet (fupin. ut adj.) rubiginofus. 
Ein verrofteter Degen, gladius rubiginofus. 


Roſt (ber, plur. Roͤſte) craticula, craticulum. 


Fiſche auf einem Roſte braten, pifces in craticula torrere. 

Zelmroſt, clathri. 

Geröftet (id) babe) pref.ichröfte, frigo, torreo. : 
Brot röften, panem frigere ; fie röften bie Fifche beym Feuer, igne pifces 
torrent ; ben Flachs an der Sonneröften, linum ardore folis torrere ; (ie 
tóften ben Flachs, foli exponunt linum. 
= : s — Stanteértt fo Krautals Stiel, 

Man findet Baum unb Thier, man prägelt, brennt unb röftet, 
Fett, Grit unb Mumien, Güntber. 
Mumiatorretur. 
Geröfter (fupin. ut adj.) toftus. 
Geröftetes Brot, panis frixus, fubcineritius. 
Mit geroͤſtet, praf. id) roͤſte mit, confrixo. 
Roſtock, vid. Ro & ſtock. 


Korb (adj. compar. röther, fuperl.am rötheften) ruber, rubieundus, ru- 








us. 
rete Sud, pannus ruber; ein rothes Kleid, veftis rubra; das totbe 
Meer, mare rubrum ; totbe Crbe, terra rubicunda; ein totbes Gefichte, ru- 
bicunda facies; die erg Nuhr, dyfenteria ; ein rothes Kleid, veftis flam- 
mata; die Sonne iftroth, fol rubet; er wird roth, rubefcit; ein Sud) roth 
färben, pannum rubricare; etwas roth, fubruber, fubrubicundus. 
Ach weiß: dein rother Mund wird mir entgegen feßen, x5ofmannsto. 
. Sciote purpureotuo ore mihi effe obje&turam. | 
Sich Bitte, werdet nicht bey biefer Seile votb, Günther. 
Nolite his literis erubefcere. 
Er ſchwieg, ich wurde roth, gerieth aufbeflern Sinn, idem. 
' Ego pudore fuffundebar. 
Bleichroth, helvus. 
Blutrotb, fanguineus. 
Er wird Blutroth, fanguinis color ei fuffunditur; der Blutrothe Kamm 
der Hühner, rutila crifta gallinarum. 
25raunrotb, molochinus. 
Dundelcotb, fulvus, ferrugineus, rufo obfcurior. 
 Seuertotb, rufus, rutilus, flammeus. 
Fuchsroth, rufus. 
Purperrotb, öftricolor, purpureus. 
Purperroth werden, purpurafcere. 
Rofeneotb, rofeus. 
Rofinrotb, coccineus. 
Schamrotb, pudcfactus. 


Er wird darüber ſchamroth, erubefcit hac re; fie wird ſchamroth, — 
| huic 
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huic fuffunditur; er wird nicht mehr fihamroth, exhaufto rubore eft; 
einen ſchamroth machen, pudorem alicui incutere. 
Gr darff, wenn bófe Mäuler klaffen, 
Nicht ſchamroth in ben Windel ffiebn, Güntber. 
Non iter calumnias aliorum prz pudore fefe abdere cogitur. 
Scharlachrotb, cocceus, coccineus. 
Schwartzroth, rubidus, fulvus. 
2.] das, fubftantivum) rubedo, color ruber. 
Sergroth (eine Farbe) fandaraca. 
Morgenroth, aurora. 
Uno wenn das Morgenroth mit Gold itu Munde famm, Guͤnther. 
Si aurora mufisamica accederet. 
Roͤthe (bie) rubor. 
Die Röthe bes Angefichtes, rubor faciei; bie Roͤthe folgt gel die Scham, 
rubor pudorem fequitur ; die Roͤthe ftieg ihm ing Sefichte, als er es hörte,. 
audienti rubor fübfufus eft. 
Diefelde nafmm den erften Rang, bie Nöthe wies ein ehrlih Schaͤ⸗ 
men, Guͤnther. 
Honeftum pudorem indicabat ejus facies rubore fuffufa. 
2) ein Kraut, wovon rothe Farbe gemacht wird) rubia tin&torum. 
3) in den Augen) argeına. 
Abendroͤthe, vefperarubea, vefper purpurafcens. 
Beers (ein Gewächfe) rubia tinctorum. 
ergentótbe, aurora. 
Die Diorgenröthe bricht an, auroraillucefcit; fo bald die Morgenröthe 
angebrod)en, poftquam aurora illuxit. | 
Schamroͤthe, rubor, pudor. 
Es wırdihm eine Schamröthe ausjagen, rubori hoc ipfi futurum eft ; 
er ſchweigt vor Schamröthe, pudore fuffufus tacet; bie Schamröthe 
macht das Gefid)te nod) fdjóner, pudor honeftat faciem. 
Kötbel (ber) rubrica fabrilis. 
Gemachter 9tótbef, rubrica fabrilis ; gegrabener Roͤthel, rubrica fabrilis 
nativa; mit bem Roͤthel zeichnen, rubrica delineare. | 
Sergrötbel, fandaracha, rubrica fabrilis nativa. 
EGerothelt, præſ. id) röthele. 
Beroͤthelt, przf. ich becótbele, rubricanoto.  : 
+ Xótblein (das, dimin. ein Vogel, aliis 9totofebld)en ) rubecula eritha- 


cus. — 
Haustöthlein (aliis Rothſchwaͤntzchen) raticilla, pheenicurus, 
teintótblein, rubecula faxatilis. 

X ótblicb (adj.) rubidus, rubricus, fubruber, fubrubicundus, rufulus. 
Roͤthliche Strümpfe, tibiliarubida ; ein röthliches Feld, ager rubricofus ; 
tótflid)e Erde, rubrica terra; ein röthliches Gefichte, facies fübrubra; - 
tótbfid)e Augen, oculi fubrubicundi; röthlicher Boden, rufulum folum; 
tótblid)e Farbe, color fubrufus; röthliher Saamen, femen fubrutilum ; 
röthliches Be , caro rubella; röthlid) ſeyn, fubrubere. 

Geroͤthet (id) habe) pref. ich rötbe, rubro colore tingo. 

Entroͤthet, pref. id) entroͤthe (mid) erubefco. 
fEccótbet, pref. ich erroͤihe, erubefco. , 
Sich erröthe über etivas, re aliqua erubefco; ber über etwas erroͤthet, 
cui res eft rubori. 
$Errötben (das, infin.) rubor. 
xRKxoͤthe (bie, adhibetur pro 3tátbe, a voce Kath, vid. Stat) res. 
*Soferótbe, villa & quod ad illam pertinet, fupellex villica. 
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tSerötten, pret id) votte, commoveo, concntio, fec. du reutteſt vel reuteft, 


tert.er reutet, imperf. id) rott. 
*xReut (der) motus, concuffia, 
Reute (die) rallum. 
Gereutet, praef. id) veute, runco. ; 
Reuter (der, eine Art von Sieben) ruderarium, incerniculum. 
Gereutert, pref. ib veutere, cerno, fubcerno. 
*Aus gereutert, pref. ich reutere aus, excerno. 
tAus dereutet (pro ausgerottet) pref. ich reute aus, erunco. 
Die Wurtzeln aus reuten, eruncare radices; einen Baum mit bet 
Murgelausreuten, arborem radicitus exftirpare. 
Ausreutung (bie) exftirpatio. 
ER ott (ber) concuflio. 
Rotte (die) manipulus, factio, fe&ta, cohors. 
Eine Rotte von &olbaten, manipulus militum; eine Rotte von hundert 
Mann, centuria; die Rotte auseinander bringen, disjicere globum 
confenfionis ; inXotteneintheilen, decuriare, centuriare. 
Zriebsrotte, manipulus furum. 
Gerottet, præſ id) rotte, coéoin cohortem. 
Sich zufammen rotten,concurrere,confluere; fid) wieder ben Staat 
zufammen rotten, conjurare contra rem publicam, 
: c; c QG$rotten(id) ju Haufen 
fud) mande, die zuvor bem Häncker faum entlaufen, pits. 
"Tempore belli pefimi nebulones coéunt in cohortem. 


Yusgerottet, prz. id) rotte aus, excido, runco, exftirpo, evelle, 
tollo. ; 
Einen Daum gán&lid) aus rotten, radicitus arborem eruere; 
bie Lafter au rotten, und völlig weg Ichaffen vitia exftirpare & fun. 
ditus tollere; ich habe alle Traurigkeit des Gemüthes aus aerot: 
tet, omnem triftitiam ex animo exftirpavi; fie rotten bas Gepuͤ⸗ 
ffe aus, excidunt lucum ; etwas gang unb gar aus rotten, aliquid 
ererum natura evellere; bie Dornen aus totten, fpinas runcare ; 
Man foll das böfe Gefindel aus rotten, ftirps hominum fcelerato- 
rum eftinterficienda; ettvas mit Strumpf und Stiel aus rotten, 
aliquid funditus tollere.. 
Yusrorten (das, infin.) exftirpatio, evulfio. | 
Nusrotter (ber) runcator. 
"Xuscottung (bie) exftirpatio, runcatio. 
Ausrottlich (adj) exftirpabilis. 
Unausrottlich, inexftirpabilis. 
Unausrottlihe SBur&eln, radices inexftirpabiles. 
Ausgerottet (fupin. ut adj.) eradicatus, exftirpatus. 
Unausgerottet, inexftirpatus. 
xXokSR utt (het) concuflura, concuflus, 
**Ruͤttel (bie) concuffura. 
2] bie, plurale, eine Kinderfrandfheit) morbilli. 
Das Kind Bat bie Rütteln, infans morbillis laborat. 
Berüttel (das) fuccuffatura, fuccuffus, 
Geruͤttelt (id) babe) pref. ich rättele, quaffo, fuccutio, agito. 
An einem Baunie rütteln, arborem quaffare; einen im Schlafe rät: 
teln. dormientem fuccutere. ! 
Rütseln (das, infin.) — conquaffatio, jactatio. 
Geruͤttelt (fupin. ut adj.) eoncuſſus, agitatus. 


Unge⸗ 





1inaerüttelt , inquaffatus. 
"Aufgerüttele, praef. ich cüttele auf, fuccutio. 
Aus gecüttelt, pref. ich rütteleaus, excutio. 
Heraus gerättelt, pref. ich vüttele brraus, idem. 
Umgerüttelt, pref. icb ruͤttele um, agito 
Herum gerättelt, przf. ich rürtele berum, peragito. 
Vor gerüttelt, præſ. ich rüttele vor, pracutio. 
Sertüttelt, pref.ichzerrüttele, conquaffo, agitando deftruo. 
Durch ein Erdbeben zerrüttelt werden, terre motu conquaflari. 
Geruͤttet (id) habe) pref. icb rütte, commoveo, concutio. 
Kütten (das, infin.) concuflio. 
Serrüttet, prz. ich zerrütte, conquaffo, labefacto, turbo. 
Den Staat zerrütten, rem publicam conquafläre ; das Erdbeben 
hat die Stadt zerrüttet, terrz motus urbem conquaffavit; eine Ge⸗ 
ſellſchaft serrütten , focietatem labefactare; der Krieg zerrüttet die 
menſchlichen Gefellfhaften, bellum hominum focietates turbat. 
Serrüttung (bie) perturbatio, labefactatio. k 
Sertüttet (fupin. ut adj.) labefactatus, 
Unserrüttet, illabefactus, falvus. 


Ron (bet) mucus, mucedo , pituita. 


Der Rob fleuft, mucus defcendit; ber Rotz hing ihm von der Naſe herunter, 

turpis ftıria a nafo pendebat. 

Woher haft bu, o ! Held, ben Urfprung doch aenommen ? 

Du bift ber Mutter (traun! ) nicht aus ber Naſe kommen, 

Wie ein gemeiner Rob, Rachel. 

Non es ex communi ftercore natus, neque infans madidi nafi. 

Xotʒig (adj) mucofus, mucidus. 
Eine roßige Naſe, nafus mucofus; einem Rotzigen bie Nafe ſchnaupen, 
mucidum emungere. | Ä VE 


€ 
Ruͤb⸗ (bie, plur. Ruͤben) rapa, rapum. : 
Welcke Rüben, rape exficcatze; flein gefchnittene Ruͤhen, rapz in partes 
minutz concife; bie Rüben wachfen gerne an feuchten Orten, rapz locis 
zus laetantur; die Rüben haben eine Kraft zu heilen, rapo eft vis me- 
ica. 
2) wilde) rapiffrum. 
3] totbe) beta nigra, ceroturn. 
4.] gelbe, alias Mähre) ff aphylinus. 
Gidbtrübe, poonia. . 
Stedrübe, napus, rapulum. 
Sauntübe, taminia. 
KRüblein (bas, dimin.) rapulum. 
XXubel (ber, moneta ruffica)aureus ruficus duorum florenorum imperialium. 
über, per aphzrefin pro herüber, vid. über. | 
Rubin (der, ein Stein) rubinus, carbunculus. 
air (proGorae)cura. — / 
ud) (in voce ruchlos, Vorfius in fpecim. obfervat. in linguam vernaculam 
non ita quidem apte deducit ab antiqua voce tud) vel ruah, pro Sorge, 
nam hoc modo non convenit cum voce verrucht, quafi dicas verlergt, ejus. 
.dem autem vocis fignificatio eft idem àc : verdammt, vid.Morhof. im Unter: 
richte von der Deutſchen Sprache unb Poeterey, p. 447.) vid. Roch. 
Ruch, Gerná, vid. Noch, gerochen. - 
Rüceln, pro Raͤcheln, vid. Nach. | 
Aud 
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Rucht, ruchtbar, vid. Rod). 


Auc (der) dorfum, fergum. : 
Ruͤcken (ber, plur. Rüden) dorfum, tergum. | 
Gin gerader Ruͤcken, dorfum re&um; ben 9tüden brechen, dorfum 
frangere; bie Laft aupben 9tücfen nemen , dorfo onus fubire; der Rü- 
fen juckt igm , dorfum illi prurit; e8 geſchicht hinter bem Ruͤcken, atergo 
fit; bie Hände auf ben Stücfen legen, manus ad tergum rejicere; den 
Kopf auf ben Rüden legen, caput in tergo reponere ; ben Feind hinter 
ben Rücken laflen, hoftem poft tergum relinquere; einem hinter dem 
Ruͤcken angreifen, a tergo aliquem adoriri; die Hände auf ben Nücken 
binden, manus poft terga vincire; id) lafje mir nicht bie Hände auf den 
Süden binden, nolo effe inermis; ben Rücken Eehren, tergum vertere; 
einem ben Mücken zufehren, contra aliquem tergiverfare ; einen über ben 
Ruͤcken an fehen, transverfo humero afpicere; auf bem Rüden liegen, 
fupinare; al$ fie ihren lieben Nachtgefährten auf dem Rücken aus dem 
Zimmer zu einem Scheiderveege getragen, Hofmannsw. cum dorfo im- 
ofitum noctis comitem usque ad computa tuliffet; fein Vaterland mit 
em Ruͤcken anfehen, patria expelli; id) mufte mein Hab und Gut mie 
dem Ruͤcken anfehen, bonis meis omnibus expellebar. 
*Ruͤckling (dev) fupinans. 
Aüd'lings (adverb.) retro, retrorfum, fupinum. 
Er gebt rüdlings, retrogreditur; wie eın Krebs ruͤcklings geben, ut 
cancer retrorfum ambulare; rüdlings liegen, fupinare; rüdlings . 
beugen, refupinare. 
Ruͤcklich (adj.) atergo, retrorfum. 
Ruͤcklich herunter fallen, retrorfum prolabi. 
N üde (adj.) 
Weberrüde, atergo, refupinum. 
Er ſchmieß ibn überrüdfe, fupinantem profternebat; überrüde zu $50: 
ben liegen, refupinatum jacere humi; den Hals üibertücfe beugen, refu- 
pinare collum. ' | 
Zurucke (cum verbis explicat latinorum przpofitionemre, e.g zuruͤcke 
gehen, reverti ; zurücfe bleiben, remanere) retro, retrorfum, a tergo. 
(5o weit nicht zurücke feben fünnen, tam longe retro refpicere non 
. poffe; das Glücke Dat fie zurücke getrieben, retro fortuna eos egit; ju- 
ruͤcke gehen, retrorfum ire ; er dreht fich zuruͤcke, a tergo fe vertit; zu: 
tücfe beugen, refle&tere; zurüde binden, revincire; jurüce bleiben, 
remanere ; ohne Machtheil in feinem Waterlande zuruͤcke bleiben, 
incolumem in patriareftare; einen mit fid) zurücke bringen, aliquem 
fecum reportare; oft zurücedenden, toie bie alte Zucht abgenommen, 
retractare & rccogitare fepe, quomodo vetus diíciplina exfoleverit; 
einen aus der Fremde zurücke führen, peregre aliquem reducere; mit 
Lobe nad) Haufe zurücke geben, cum laude domum remeare; einen gts 
tfe halten, aliquem remorari ; der Feinde Anfall zuruͤcke halten, ho- 
ftium impetum reprimere ac retardare; einen vom Morde zurücke 
halten, aliquem a homicidio retrahere ; in bie Stadt zuruͤcke febren, in 
urbem reverti ; toiebct eben dahin zurücke fommen, rurfus eodem red- 
ire; die Reife zuruͤcke legen iter conficere ; einen mit gewaffneter Hand 
utüde fchlagen, armis aliquem repellere; nad) der Stadt vs fes 
a retorquere ad urbem; die Gefahr zurücke treiben, peri- 
culum repellere ; die Feinde zuruͤcke treiben, hoftes retro agere; einen 
von der Flucht zurüce ziehen, aliquem ex fuga retrahere; aus bem 
neuen Haufe in das alte zurücfe ziehen, in veterem domum e nova re- 
migrare ; der Hofemeifter jáumte nicht diefen unverhofften Bericht feis 
nem Herrn zurüce zu bringen, Hofmw. przceptor propere redibat 
ad priricipem certiorem faciendum. — | faf 
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Laß deinen hohen Geiſt dich nicht zuruͤcke lencken, idom. 


Noli ex arrogantia alias concipere cogitationes. 
Die Sonne madıt das Erdreich grün, | 
Dekleider Feld und Bluhmenftücke, 
- Und wenn fie Wärme gnug verliehen, j 
Bekommt fie Dunjt und Gift zurüde, Güntber. 
Sol terram veftit & quando calorem nobis prebuit remuneratur va. 
oribus venenatis. 
8 ift bod) nod) ein Troft vor mich zuruͤcke geblieben, idem. 
Solatium tamen adhuc pro ie remanfit. 
**Ruͤcks (adv.) a tergo. | 
Hinterruͤcks,pone, a tergo. i | 
Einen Hinterrücks bey bem Mantel nehmen, aliquem pone pallio appre- 
hendere; es geſchicht hinterrücks, a tergo fit; bie Feinde Dinterrüdi8 - 
angreifen, hoftes a tergo adoriri; feinen Feind hinterräcks laffen, nul. — ' 
lum hoftem relinquere. 
Weberräds, fupinum. - 
Ueberrüds liegen, fupinum jacere. 
Aud Xd (der) tractus. 
Hundsruͤck (ein Stüde Land zwifchen bem Nheinftrohme, ber Moſel 
bem Fluffe tabe in der Pfalg) Hunnorum n ian — u 
Gerudt, geruͤckt (1d) habe) præſ. ich rücke, moveo, commoveo, admoveo, 
imperf. ich rud'te. 
Einen Stein rücen, lapidem movere; fie rücken ben Tifch, a fede fua 
commovent menfam ; mit bem Kriegsheer an bie Stadt rücken, exerci- 
tum ad urbem admovere ; einem Orte näher rücken, loco appropinqua- 
re; dem Feinde entgegen rücken, obviam irehofti; er darf fid) nicht vite 
den, non audet loco cedere; wie er denn aud) fchleunig mit einer ziemli⸗ 
chen Kriegsmacht nad) Welſchland rückte, Hofim. quemadmodum etiam 
non contemnendum exercitum repente in Italiam ducebat. 
xX&d'ung (bie) motio. 
Sufammenrhdung, conjunctio, conventio. 
Gerudt (fupin. ut adj.) motus. 
Aus den Zähnen geruckt, dentibus excuffus. 
Ab aecud't, pref. ich rüd'e ab, demoveo, removeo. 
Die Köchinn rückt ben Sopf vom Feuer ab, coqua ollam ab igne demo- 
vet; den edel abruͤcken, operculum removere. 
Abrüdung (bie) remotio. 
Abgeruͤckt (fupin. ut adj.) remotus. 
An geruͤckt, pref.ichrücdean,accedo, appropinquo. . 
uͤcke näher an, propius accede ; der Feind rückt näher an bie Stadt 
an, hoftis propius ad urbem accedit; er rückte mit dem Heere zu: 
naͤchſt an den Feind an, copias quam proxime ad hoftem adducebat ; 
": dem Kriegsheer vor bie Stadt anruͤcken, exercitum admovere ad 
urbem. 
Anruͤcken (das, infin.) acceflus. 
Anruͤckung (die) acceffio. 
An geruͤckt (fupin. ut adj.) appropinquatus. 
Heran gerüdt, przf. ich ruͤcke heran, advento. 
Die Seit ruͤckt heran, tempus adventat. 
Hinan geruͤckt pref id) ruͤcke binan, admoveo. 
Weiter Dinan rücken, promoveri in ampliorem gradum, 
Auf geruͤckt prat. ich ruͤcke auf, objicio, — 
Einem ein Laſter aufruͤcken, vitium alicui objicere; er rückte ihm ben 
großen 











- 904 | Aud. 
—————— —— 
roßen Fehler auf, magnum errorem illi exprobrabat ; du bift.nicht der 
' ann barnad), bet mir meine Fehler aufeäden follte, non es t d ob- 
iectet mihi errores meos. 
ufrüc'ung (bie) exprobratio, criminatio. 
Aus gecüctt pref. ich ruͤcke aus, procedo. | 
Sur Schlacht ausrücken, in aciem exire; er läßt die Truppen ausruͤ⸗ 
den, pro caftris copias producit. 
Heraus gerüd't prf. ich ruͤcke beraue, procedo. 
Vor bie Feftung heraus vüden, extra munitiones procedere; aus 
dem Treffen. heraus ruͤcken, extra aciem procurrere; er will nicht 
mit bem Oelde heraus rücken, pecuniam folvere moratur. 
Hinaus gerüd't prf. ich ruͤcke hinaus, transfero. | 
"Das Lager ein wenig über einen Ort hinaus rüden, caftra paulo ultra 
locum aliquem transferre. 
Berhder przf. ich beruͤcke, infidias ftruo, fraudem facio. 
Einen mit Lift beruͤcken, capere aliquem confilio. 
Sie (die Dichterkunſt) ift fein Märchenfrahm die Einfalt zu beri 
| den, Böntber. —. 











/ 
Po£fis non fallit fimplicitatem nudis fabulis. 
Perücken (das, infin.) deceptio. 
^ Serücter (ber) deceptor. 
2Serhidferinn (die) deceptrix. 
Beruckung (die) defraudatio, circumventio, deceptio. 
Bey geruder pref. ich ruͤcke bey, adınoveo. 
Herbey getüctet pref. ich vücte berbey, appropinquo. 
Yerbeyrüdung (bie) appropinquatio. | - 
Durd) gerudit pref. ich ruͤcke durch, tranfeo, carpo. | 
Da werden Gang, Geftalt unb Tracht, vom Bande, ba$ ben Aufſatz 


ymüdt 
Bis auf ten Unterrocd vom File, fo wie ber Wandel durch gerückt, Dünt. 
Omnia in feeminis uti veftimenta ita vita exprobrantur. 


in geruckt præſ. ich ruͤcke ein, duco, introduco, interpono. 

Miıtdem Heere in ein Land einrüdfen, in fines cujusdam exercitum du. 
cere; in $randfreich ein vücfen, exercitum in fines gallorum introdu- 
cere ; ins Lager wieder einruͤcken, exercitum in caftra reducere; tiefer 
ins £anb einruͤcken, ad interiora regionis procedere ; wieder in die Glie⸗ 
ber einvücfen, ordines fuas recuperare; das Kriegsvold in bie Stadt 
eintücfen laffen, copias in urbem fubducere ; eine Zeile einruͤcken, ver- 
fum interponere 

Einruͤcken (bas, infin.) introductio, ingreffus. 


Fort geruckt pref. id) rüd'efort, moveo, promoveo, profero. 
Mt dem Lager fort rücken, caftra movere ; ber Feind rückte mit bem f'a; 
ger fort, hoftis caftra promovebat ; bie Truppen fortrücfen laffen, mi- 
lites promovere; fie ruͤcken bas Lager fort, caftra proferunt; auf der 
Ebene fort rücken, campeftri itinere procedere. 
Sorträden (das, infin.) proceffus, prolatio. 

Fuͤr & EE geruͤckt pref. ich ruͤcke vor, promoveo ex loco, it. objicio, 
exprobro. 
Einem Ne Beredfamfeit als ein £after vorritcken, eloquentiam älicui ut 
vitium objicere; einem feinen fchlechten Adel vorrüden, ignobilitatem 
generis alicui objicere; einem bie Trägheit vorrücen, alicuilanguo- 
rem exprobrare; einem feine Tummbeit vorruͤcken, obje&tare alicui 
vecordiam ; et vüdft mir ftets meine Armutb vor, opprobrat mihi fem- 
per paupertatem; einem feinen geringen Stand und Armuth wb 

en, 
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— —— — — — M 
den, alicui humilitatem & inopiam eximinari; er tüdfte mir das vor, 
^ hoc mihi improperabat. s 
Sürrüd'ung (die) exprobratio. 
Gtderüd't (fupin. ut adj.) exprobratus.. 
—* geruͤckt præſ. ich ruͤcke herfuͤr, conſurgo. J 
Aus dem Hinterhalte hervor rücken, ex infidiis confurgere; fie ruͤ⸗ 
den hervor, promovent fe ex loco. 
Perrücer pref. ich vertücte, dimoveo, loco moveo. 
Den Tiſch vertücfen, menfam ex fua fede & ftatu dimovere; ein Haus 
vertücten, edes loco movere; einem feine Gedanken verruͤcken, omnes 


alicui rationes conturbare. 
of unb Ziel, Hofmannsw. 








Doch meines Reiches Nutz verrückt mir Ma 
Sed utilitas regni mei mentem cogit mutare. 
Verruͤckung (bie) dimotio. 
2] im Gebirne) infania, dementia. 
, Verrüdt (fupin. ut adj.) loco motus. 
2]im Kopfe) mente captus ; mentis impos; a mente defertus; ein 
verrückter Menfch, homo mente captus ; er íft verruͤckt, non eft men- 
tis fuz ; toic Diftbu fo verrückt worben ? quz te dementia capit ? 
Unverruͤckt, loco non motus. 
b rain mit unvermanbten Augen an feben, defigere oculos in vultu 
alicujus. : ) | 
Doragerudi pref. ich rücke weg, abduco, removeo, abripio. . 
it bem Kriegsheere weg rücken, exercitum abducere; den Topf vom 
Teuer toeg rücfen, ollam ab igne removere. 
Sinweg ie præſ. ich ruͤcke hinweg, amoveo.  , 
Einen Stein von einem Orte hinweg tücfen, faxum ab aliquo loco 
| Sinweg gerüd't (fupin. ut adj.) amotus. (amovere. 
Zu rend przf. ido tüd'esu, compendium rei facio. 
— zu, — ido rfe bin : 
erudt prz. 1cb ruͤcke hinzu, admoveo, ap ropinquo. 
3u — ben Krug hinzu ruͤcken, urceum alicui MONIO ; et rückt 
aufdie Stadt hinzu, appropinquat ad urbem. 
Räds, hinterräds, vid. rud, 
Ruͤd, St übel, pro Riedel vid. rib. 
Rudel idem ac 9tuber. 
A uder (das, plur. Ruder) remus. | E : ' 
Ein ſchwaches Ruder, remus infirmus; an bem 9tuber arbeiten, remis in- 
cumbere ; mit ben Rudern das Schiff fort bringen, remis navem propel- 
lere; die Ruder find alle befegt, nullus remus vacuustrahitur; mit ben Rue 
beri was anhalten, remis aliquid inhibere; einen zum Ruder verdammen, 
dare aliquem ad remum. 
Man fdaut ⸗ z ⸗ ⸗ : 
Wie bie Gervobnbeit uns das Ruder leichter macht, Hofmw. 
Quomodo confuetudo dura ferre docet facilius. 
Schiffruder, remus. . 
Steuerruder, gubernaculum, gubernatorium, 
KRudricht (adj.) remivagus. 
Dreyrudricht, triremis. . 
uͤnfrudricht/ quinqueremis. 
chsrudricht/ hexeris, fexremis, 
Vierrudricht, quadriremis, 
Zebnrudricht, decemremis, 
Sweyrudeicht, biremis. 
H. Tom. : 
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Gerudert (id) habe) pref. ich rudere, remigo, remis incumbo, remis 
'^* propello. 
Xuoerung (die) remigatio. in 
Zu gerudert praf. ich rudere sti, adremigo. 
inʒu gerudert prf, ich rudere binsu , adremigo. 
Aufden Hafen hinzu rudern, portui adremigare. 


+Rufe (die, pro Laſche) efchara. 
Geruffen (ich habe, verbum irregulare & defectivum, quia fipinum per- 


. fe&um formans raro adhibetur, nifi ut adjectivum) præſ. ich vuffe, voco 
clamo, fecund. ou ruffeft, er rufft, imperf. ich vici diii 
. KRuff (der) vocatio, fama. 
Der Stuff gebet, fama dicit ; tie ber Stuff gebet, ut fama fertur; in gutem 
Stuffe ſeyn, famam poflidere ; in boͤſem Ruffe ſeyn, male audire ;. et ift in 
quten 9tuffe, bene audit; ber Stuff fam aud) in bas Klofter, wo fid) das 
Kaͤyſerliche Fräulein aufhilt, Aofmannsw. fama etiam in monáfterium 
proveniebat. 
- Beruffer (id) Babe) pref. ich ruffe, voco, clamo, inclamo, imperf. ich 
. rüffte. ( conffruitur cum dativo & accuſativo) einen vel emem mit 
bem Nahmen ruffen, aliquem nominatim vocare ; zum Gewehr ruffen, 
i ad arma vocare ; der Herr vuffet, herus clamat; einen mehr als ein 
Mahl ruffen, inclamare aliquem femel ac fepius; mache dich färtig, 
daß wenn ich dich ruffe, du bald ba biſt, ita te para, ut fi clamaro advoles; 
einen zu Hilfferuffen, aliquem ad ferendam opemciere; e$ fat mid) 
niemand gerufft, citatus non fueram ; bie Öelandten, fo laut als man 
fan, ruffen, legatos voce maxima citare ; wenn er ruffen wird, will ich 
5s fommen, is fi accierit, accurram; bie Botsleure aus dem Schiffe ruf; 
j fen, nautas a navi accerfere; einen vom Pfluge zum Burgermeifters 
amteruffen, aliquemabaratro accerfere, qui conful fiat; einem ruf: 
fen, daß er umfebren fol, aliquem clamitare, ut revertatur; fieruffen 
^ . elfe, bie Gefegenbeit fen nicht aus ben Händen zu laffen, conlamant non 
- amittendam effe occafionem ; einen mit bem Nahmen ruffen, appel- 
lare aliquem nomine ; dem Herren ruffen, dominum provocare; bie 
Leute zuruͤcke ruffen, homines revocare; fieruffen alfefammt, omnium 
voces audiuntur ; (tatcf ruffen, vociferare. 
Ruffſt du, fo hält mid) aud) der Himmel felbft nicht auf, Hofmw. —— 
Te vocante nec celum me detinet. | 
Wenn Dlut unb Jugend rufft, unb big unb das begebrt, idem. 
Cum fanguis & juventus incitant. 
Jedoch, wenn hier mein Reim um etivas Ginabe rufft, Günther, 
: Quando vero hic verfus meus aliquam gratiam implorat. 
Xuffen (das, infin.) vocatio, clamor. 
^ X&uffer (der) vocator. 
Stundenruffer, nocturnus horarum monitor. 
Zurüdtuffer, revocator. 
. X ufferinn (bie) vocatrix. 
Xuffung (bie) vocatio. ij 
Surüd'tuffung, revocatio. 
Geruffs (fupin. ut adj.) vocatus. 
Gerüffte (das, Jureconfultis) clamor. "s 
Daß man feine Klage mit Gerüffte an (felfen möge, nullam actufa- 
tionem cum clamore inftitui poffe, n 
Ab gerufft præſ. ido ruffe ab, avoce; 
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Einen von feinem täglichen Gefchäffte ab ruffen, aliquem a nego. 


tio continuo avocare. 
An gecufft prf. ich ruffe an, invoco, imploro. | 
(conftruitur cum accufativo) Gott antuffen, Deum invocare ; ei- 
nen um File anruffen, in auxilium aliquem invocare; ich ruffte 
ihn um Barmhertzigkeit an, implorabam ejus mifericordiam : ei: 
nen um Schuß ancuffen, implorare fidem alicujus; Gott zum Zeus 
gen ahruffen, Deum teftari; er ruffte die verftoßene Algirthe um Hilf: 
fean, Zofmw. auxilium a repudiata Algirtha petebat. hd 
Anruffen-(das, infin.) invocatio, imploratio, 
Arnruffer (ber) quiimplorat. 
Anruffung (die) invocatio. | | 
Auf gerufft prof. ich euffe auf, evoco fedentem, inclamo fedentem 
vel jacentem, ut furgat. : 
Yus — pref. ich ruffe aus, exclamo, pronuncio, promulgo. 

Syd) muß aus ruffen, non poffum, quin exclamem; er rufft mit vo: 
lem Halſe aus, toto corpore exclamat; ettoas durch Herolde aus- 
ruffen laffeu, per precones aliquid pronunciari jubere; ein Sefeße 

ER auscuffen, legem promulgare; einen als Ueberwinder ausruffen, vi. - 

&orem aliquem citare; etwas zu verfaufen auscuffen laffen, per 
rzconium aliquid pronunciari jubere. ' 

ruffen (das, infin.) exclamatio. 

2fascuffet (ber) proclamator, przco. 

Yusruffung (bie) exclamatio, promulgatio, przconium. : 

Heraus gerufft pref. ich ruffe beraus, evoco. 

Stuff bu heraus, evoca eum intus foras ; einen heraus tuffen, der 
‚im Haufe ıft, provocare aliquem, qui domi eft. 
— (die) evocatio. 
Serausgerufft (fupin. ut adj.) evocatus. 
*5inaus gerufft pref. ich ruffebinaus, evoco. 
erufft videinfra beruffen. 
. Seygerufft pra. ido caffe bey, advoco. 

Zecber gerufft praef. ich ruffe betbey, advoco, arceffo. | 
Einen zu was herbey ruffen, aliquem ad aliquid advocate: einen 
vom Pfluge auf ben Thron herbey ruffen, arceffere aliquem abara- 
tro ad regem. | 
Herbey ruffung (bie) arcefitus. 

Herbey gerufft (fupin utadj.) advocatus. 
Ein gerufft pref. icb ruffe ein, introvoco. 
807 sSecein gerufft pref.ichruffe berein, idem. 
Hinein gerufft pref. ich euffe hinein, idem. 
errufft pref. id? verruffe, profcribo. 
Geld verruffen, monetz alicujus ufum vetare. 
**Unter gerufft przf. ich ruffe unter. 
»erunter gerufft przf. id) ruffe berunter, devoco. 
‚Einen vom Thurme herunter ruffen, de turri aliquem devo- 
care. 
Meg gerufft pref. ichruffe weg, avoco, fevoco. 
Einen auf ben Berg weg ruffen, fevocare aliquem in montem. 
hinweg gerufft przf. ich ruffe binweg, avoco. 
Einen aus der Schladht hinweg ruffen, aliquem a prelio avocare. 
^- ' Zinmegruffung (bie) avocatio. 
Miederrufft vid. infra wiederruffen. 
Zugerufft, vid: zugeruffen, | 
: JXuffen (bas, infin. vocatio. — 
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Xuffer (bet) vocator. 
Xuffung (die) vocatio. 
Geruffen (fupin utadj.) vocatus. 
Bingen. invocatus. 
urüd geruffen. revocatus. 
Sufammen geruffen, convocatus. 
An aecu(fen, vid. fupra. mM 
An geruffen (fupin. ut adj.) invocatus, imploratus. 
Aus geruffen, vid. aus gerufft, fupra. | 
Aus geruffen (fupin. utadj.) promulgatus, publicatus: 
Herausgeruffen, evocatus. 
2Seruffen (id) babe) pref. ich becuffe, voco, advoco, mando. 
Einen zu einem Amte beruffen, ad munus aliquem vocare; einen zur - 
Mahlzeit beruffen, ad ceenam aliquem vocare ; das Volck beruffen, con- 
cionem 'advocare ; et hat ihn zu bem Amte beruffen, mandavit illi hoc 
munus; Eeinen Ausländer zu einem Amte beruffen, neque unico ex pere- 
grinis officium delegare; einen zu einem wichtigen Amte beruffen, munus 
grave alicui deferre; einen zurücfe beruffen, revocare. 
2] reciprocum, (id) ) przf. ich beruffe (mid) teftor, allego, laudo, pro- 
voco. 
Sich auf einen Zeugen beruffen, teftari aliquem; er berufft fid) auf feinen 
Bruder, fratrem teftem laudat; er berufft fid) auf bas sc dian or ad 
populum; id) beruffe mich auf meine Unfhuld, teftimonio innocentiz 
mez nitor. 
3] idem eftac bezaubern) przf. ich beruffe, incanto. 
Er ift beruffen worden, magico carmine fafcinatus eft. 
25Seruff (der) vocatus, invitatio. 
Der Beruff gu einem Amte, vocatio ad ofhciunı. 
2] worzu einer beruffen ift) officium, munus. 
Sn feinem Beruffe bleiben, manere in officio fuo; feinen Beruff ab- 
warten, fuo officio fungi ; aus feinem Beruffe geben, deferere partes 
officii fui ; einen rechtmäßigen Beruff fahren lafjen, munus defignatum 
a Deo defugere. | 
Deruffen (das, infin.) vocatus. | 
, 2] SDegauberung, fafcinatio, incantatio. 
25etuffet (der) provocans, 
Beruffung (bie) vocatio. 
Zufammenberuffung (die) convocatio, \ 
Beruffen (fü Pe utadj.) vocatus. 
Ein rechtmäßig beruffner Mann, vir, cui partes officii legitime funt 
mandatz. 
2] idem ac berühmt) celebris, notus, infignis. 
in beruffner Artzt, medicus celebris; ein beruffener Gaſtwirth, notus 
& infignis hofpes. 
ü idem ac bezaubert) incantatus, fafcinatus. 
ebel beruffen, qui male audit. 
Unberuffen, invocatus, inglorius. 
Unberuffen zu einem fommen, venire ad aliquem invocatum. 
X Sufammenberuffen,convocatus. j 
wer Aus beruffen, prat id) beruffe aus. 
Zeransberuffen, przf. ich beruffe heraus, evoco. 
Er beriejf mid) beraus mit mir zu reden, evocabat me ad colloquium. 
b pmoriién inm. (die) evocatio. 
rausberuffung (fupin. ut adj.) evocatus, 
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Dengeruffen, vid. beygerufft, fupra. 
Gingeruffen, vid. eingerufft, fupra. 
Nach geruffen, pref ich ruffe nach, vocibus profequor. 
Nachruff (der) fama pofthurma. 
Und was vor Nahruff fon aus deinen Flöthen fchalle, Güntb. 
Et quantam tibi jam poé(i tua famam apud pofteros acquiras. 
Verruffen, vid. verrufft, fupra. 
Verruffen ip ies ut adj.) profcriptus. 
Verruffene Münge, moneta reprobata. 
Unverruffen, non profcriptus. 
.. Unverruffenes Gelb, nummi probi. . 
Miedereuffen, przf. ich wiederruffe, revoco, retra&o. 
Was et gefaat, woieberrufft er, di&a revocat; er mu wiederruffen, pali- 
nodiam canere debet. 
Miederruff (der) retractatio, palinodia. 
Wiederruff tun, palinodiam canere. 
Doch ba du, tie ich feb, bie Wahl fo gut getroffen, 
Sodarffmein Wiederruffdes Frevels Ablaß hoffen, Guͤnther. 
Revocatio mea audacix veniam fperat. 
Miederruffung (die) retractatio. 
Miederrufflich (adj.) revocabilis. 
Unwiederrufflich, irrevocabilis. 
Miederruffen (fupin. ut adj.) revocatus. 
Unwiederruffen, irrevocatus, non revocatus. 
mor praef. icb ruffe zu, acclamo. 
nem lachend zu ruffen, cum rifu alicui acclamare ; fie rufften ibm affe zu, 
omnes acclamitabant ; sema zu ruffen, applaudere ; auf der andern 
Geite ſtehet Erbarmniß, fo mir als einem Vater wehmüthig zu ruflt, Hof: 
manns. in altera parte mifericordia me patrem invocat. 
outuff (der) acclamatio, applaufus. 
Des Boldes Zuruff, populi acclamatio. 
Dein Schwerdniß hebt bir ist fchon die Gemuͤther auf, 
Die, ba bit enblid) auch der wohlgefuͤhrte Lauf, 
Das Ende ziert und Érónt, den fchönften Zurufffingen, Guͤnth. 
Animi te applaufu honoribus te affetum in fine excipiunt. 
Suruffung (die) acclamatio. 
*Geru gei (forfan gerieget, a voce tege, vela deperdita, unde reden, ruͤcken 
&c.) prf. id) rüge, urgeo con[equi, denuncio, it. diff amo. 
Unnöthige Dinge rigen, chordas non movendas movere. 
Ruͤge (bie) denunciatio. 


AXub (bic) quies, tranquillitas, otium, requies. 
Eine ftille Ruh, tacita quies; fid) zur 9tub begeben, ad ques ire; bie Stub 
ber Arbeit iff der Tod, quies laborum mors eft; gant feine 9tub haben, par- 
tem nullam quietis habere; er hat aud) des Nachtes feine Ruh, ne noctur- 
na quidem quies diurnum laborem relaxat; er begab fid) der Ruh, quieti 
fe tradebat ; nad) ber Ruh tracbten, tranquillitatem aucupari; die Ruh des 
Gemuͤthes fuchen, animi tranquillitatem quzrerc ; et lebt (m Stub, in otio 
eft; fid) zur Ruh begeben, otium fequi ; nad) vielen Verrichtungen Ruh fu: 
chen, requiem ex magnis occupationibus quzrere ; die Kuh voller Ber: 
guügen babe id) in feiner Freund iid Bene requies plena oblectationis 
fuit mihi amicitia ejus ; bie Seit in Ruh mit feiner Frau unb Tächterlein zu 
Bringen,confumere quietem cum uxore & filiola ; bie Bücher auf bem Lan: 


. be zur 3tuf) auf Deben, refervare libros ri otium & requiem in przdio i 
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nach der Arbeit zur Ruh fommen , ad finem laborum pervenire; Ruh 5a» 
ben, tempus folutunı ac liberum habere ; in guter 9tub leben, quiete &li- 
bere vivere; dieſes jungfräuliche Heer wuchs dergeftallt, daß der König aus 
Furcht einer ſchimpflichen Neurigkeit biefe VWölder durch Gefanbten qur Ruh 
ermahnen ließ, Aofmannsw.ut rex metu novarum rerum hanc femineam 
turbam ad pacem adhortaretur, 
Das Alter jucht bie Stub, bie Jugend liebt bie Freude, id. 
Quietem feCtatur fenectus, juventus gaudium. 
Der Geiſt finbt in fid) felbft bie allevbefte Stub, idem. 
Mens in femet ipfa optimam requiem invenit. 
Er weiß von feiner Ruh, er habe denn verrichtet, 
Was, Rachel. 
-. Nefcit requietem, nifi. 


Geneuß, geehrter Freund! des Vaterlandes Kuh, Guͤntber. 


Fruere docte amice quiete patriæ. 
Damit ihr uns unb unſer Wohlfahrt in Fried und Ruh erhalten koͤnnt, idem. 
Ut nos noftramque falutem in pace & quiete confervare queatis. 
Qemütbstub, animi tranquillitas. : 
XTachteub, quies nocturna. 
**Tagsruh. 
Mittagsrub, meridiatio, fomnus infititius. 
Mittagsruh halten, meridiari. 

Unruh, inquies, inquietudo, tumultus. 
Naͤchtliche Unruh, inquies nocturna; der Unruh nicht entgehen koͤn⸗ 
nen, inquietudinem non effugere pofle; die Unruh bes Gewiſſens, con- 
fcientiz ſtimulus; gern Unruͤh anrichten, novis rebus ftudere; e$ giebt 
ba Unruh, magni motus ibi exiftunt; eine große Unruh im Gemütbe er: 
wecken, ingentem animo follicitudinem incutere; innerliche Unruh eis 
F Stadt, urbis fluctus civilés; nad) geſtillter Unruh, tranquillatis re- 

us, 
Als nun bet junge Fürft in einem grünen Garten 
Alleine wandeln ging der Unruh abzuwarten, Rachel. 
Cum in horto ambulans princeps inquietudini animum adverteret. 
Biel andre Unruh zu geſchweigen die theils das Ungluͤck mit gebracht, Guͤnt. 
Ut multa alia incommoda taceam. 
Wißt: Unruh, Hohn und Fluch und Schmach 
Folgt endlich den Tyrannen nach, idem. 
Scitote, iras, diras, turbas & ignominiam fequi tyrannos. 

Kubig (adj.) quietus, tranquillus, placatus. . 
Gin cufiger Staat, res publica quieta ; ruhige Tage des Lebeng,vitx quie- 
ti dies; td) habe vor ibm niemahls rubia fen fönnen, nunquam per eum 
quietus fui; ein ruhiges Gemuͤthe haben, quieta mente confiftere; der 
ruhigen Gemütbes i(t, tranquillus animo; das Gemütbe eines Weiler 
ift allemahl tubig, femper tranquilla mens eft fapientis; die Feinde rubig 
machen, hoftes pacatos reddere ; ein ruhiger 3uftanb des Hemüthes,quie- 
tus & placatus ftatus animi ; der ruhigfte Friede in der Seele eines Weifen, 
in animo fapientis femper placidi(fima pax eft; ein ruhiges Leben, vita 
curis vacua; ber Mann fan feine Frau nicht ruhig leiden, maritus uxori 
otium non permittit; ruhig feyn, quiefcere; ruhig madjen, — 
tranquillare; der die Zeit ſeines Lebens keinen ruhigen Augenblick gehabt, 
quiusquead extremum fpiritum nullum tranquillum atque otiofum 
fpiritum duxit ; ein ruhiges Leben führen, ztatem in portu & ad anco- 
ram agere ; id) voil[ bit zu einem ruhigem Leben Del(fen, etficiam, ut vitam 
quiete leniter degas; fein Leben ruhig zu bringen, vitam tranquille & 
placide traducere; wegen einer Sache gar ruhig fchlafen, de re aliqua in 
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utramque aurem conquiefcere ; erlebt gat ruhig, inotioeft; er fan gat 
nicht rubig leben, nihil quieti, nihil tranquilli videre poteft. 
Was ſchadets ? wenn ich nur im Alter tubig bin, Günther. 
Si modo in fenectute quiete quadam fruar. 
Unruhig, inquies, inquietus, irrequietus, turbulentus. 

(fim untubiger Kopf, inquies homo ; eine unrubige Art Leute, inquies 
enus hominum ; untufige Köpfe, inquieta ingenia ; er iff febr unru: 
ig, inquietus & minime otii patiens eft; unruhige Zeiten, tempora 

turbulenta; ein unrubiges Gemütbe, animus turbulentus ; ein unru: 

biges Leben, vita tumultuofa ; unruhiges Meer, mare infedatum; un: 
rubig machen, inquietare; er macht alles unruhig, omnia turbat ; De: 
trübniß, Verwunderung, Zorn, Rache und Erbarmniß hatten bey ihm 
einen unrubigen &ammelpla&, Jofmw. affectus, ira, vindicta, dolor 
& mifericordia animum ejus turbaverunt. 
**Geunruhiget, pref. id) uncubige. 

25euntubigct (ich habe) pref. ich beunrubige, perturbo, contur- 
bo, inquieto. 
Das beunruhiget die gange Stadt, hoc perturbat totam civita- 
tem ; er beuntubiget bid), confiftere animum tuum fine furore 
& amentia non finit; was mid) beunrubiget, quod me angit. 
Beunrubigen (das, infin.) inquietudo. 
Beunrubiger (ber) inquietator. 
25eunrubigung (die) perturbatio. 
2Seunrubiget (fupin. ut adj. ) inquietatus. 

Unbeunruhiget, non inquietatus. 
Yeruncubiget, pref. ich veruncubige, turbo, conturbo, in- 
uieto. 

8 bat mid) bie gantze Nacht veruntubiaet, hoc me per noctem 
follicitavit; das verunruhiget nicht, hoc non perturbat ; etlicbe 
ſchwere Händel verunruhigten felbes Mahl fein Gemütbe, Hofm. 
graves quzdam actiones tunc animum ejus perturbabant. 
Y'ecuncubigung (bie) inquietatio, conturbatio, interturbatio. 
Verunrubiger (fupin. ut adj.) inquietatus. : 

Ein vecuncubigter Menſch, homo commotus perturbatione 
animi, 
X Gherubiget, praef. ich ruhige. 

Berubiget (ich habe) pref. ich berubige, tranquillo, fedo. : 
Das Bol berubigen, populum tranquillare ; erbitterte Gemüther 
ns iratos animos fedare ; id) will mid) beruhigen, acqui- 
efcam. 
25erubigen (das, infin.) tranquillatio. 

' JSecubiqung (die) fedamen, fedatio, tranquillatio. 
Berubiget (fupin. ut adj.) tranquillatus. 
Gerubet (ich Habe) przf. ich cube, quiefco, acquiefco, requiefco. 
Ohne Sorgen ruhen, fine cura quiefcere; in bet Stadt Prey Stunden 
ruben, bis bie Hitze vorbep, tres horas in urbe vitandi caloris caufa ac- 
quiefcere ; ein wenig auf bem Stuble ruhen, paullum in fella acquiefce- 
re ; id) vube fo lange, als id) an dich ſchreibe, tam diu requiefco , quam diu 
ad te feribo; (n emer bequemen ‚Herberge ruben, in preeopportumo diver- 
forio requiefcere ; fte rufen im Grae, in fepulchro requiefcunt; ble 
Kinder Eonnen auch nicht ruhen , ne infantes quidem conquiefcere pof- 
funt; wenn fat dein Morden geruhet ? quando ficatua conquievit? bte 
Sorge läßt ihn nicht ruben, follicitudo quietem moratur; bet wohl ru: 


ben kan, cui data eft fumma tranquillitas; et ruht auf bem Lande, ruri re- 
U 4 quie- 








Sub. 


— — 








— — — — 
quietem habet ; aufeinem Stuhle angelehnt ruhen, in fella reclinatum 
quietem capere; vor bem Feinde nid)t ruben fonnen, nunquam per ho- 
ftem quietum effe; ganf& und gat tuben, in fummo otio effe; einen nie- 
mahls ruben lafjen, nunquam aliquem refpirare, nunquam acquiefcere 
finere; efe Sedancken laffen mid) weder Tag nod) Nacht ruben, cogita- 
tiones illz mihi nullam partem neque diurnz, neque nocturnz quietis 
ámpertiunt ; et lápt bie Soldaten ein wenig ruben, refpirare & conqui- 
efcere paullifper milites jubet; erläßt fie wieder ruhen, ad quietem eos 
revocat; er fan niemahls ruhen, nihil quieti , nihil tranquilli videre 
oteft ; bie Laſt rubet aufihm, onus in eum reclinat; auf eines andern 
chultern ruhen, alicujus humeris inniti ; ber Grund rufet auf einem 
Gteine, fundamenta in faxo nituntur; auftem Ellbogen ruben, cubito 
innixumefle; nad) gethaner Arbeit ift qut ruben, pr.acti labores jucundi. 
Dbgleich bie Zunge ſchweige, bie Augen ruhen nicht, Rachel. 
Oculife produnt. 
Die Laden voller Gold, die reihen Cilbertruben 2 
Die laffen ihren Herrn gar felten ficher ruhen,idem. 
Non otium permittunt poffeflori divitiz. 
* ⸗ Has willſt du weiter tbun ? 
Laß deine Bangigkeit ben feiner Leiche ruhn, Guͤnther. 
Quiefcat moror tuus cum corpore ejus. 
Ihr Herb, das ie&t bie Neider — Pues Mahl nad) ben Stürmen 
tubn, sdem. 
Poft turbas & vexationes quiefcet. 
XXuben (das, infin.) quies. | 
Aus gerubet, przf. ido cube aus, requiefco, acquiefco, —— 
Einen Theil ber Nacht in einer Höhle ausruhen, partem nodtis in fpe- 
lunca requiefcere; ein wenig auf oem Lande ausruben,, pallulum in 
agris requiefcere; er rubet auf dem Stuhle aus, in fella requiefcit ; 
von der Müdigkeit aus ruben, a laffitudine acquiefcere; er ruht im 
Bette aus, in le&o acquiefcit; indem Getvebre rubn , fub armis con- 
querer) aus ruhen unb ein wenig veríd)nauben,conquiefcere & re- 
irare paullifper; einen Tag ausruhen, diem unum opperiri ad fe- 
andam laffitudinem; eine Weile ausruhen, aliquod tempus a labo- 
re intermittere ; bieabgematteten Soldaten aus ruben laflen, vexatos 
milites quiete firmare ; von der Nachtarbeit ausruben, reficere fe ex 
nocturno labore; ftilfe halten bie Pferde aus ruben zu laffen, equorum 
reficiendorum caufa fubfiftere ; die Soldaten des Nachts drey Stun: 
den aus ruben laffen, tres horas noctis exercitui ad quietem dare ; das 
Vieh Bat aus geruht, jumenta quiete fe refecerunt. 
Ausruhen (das, infin.) requies. 
2fustubung (bie) idem. 
Ausgeruhet (fupin. ut adj.) requietus. 
Berubet, pref ich berube, confitto, nitor, pendeo. 
Auf bem eines ieden ehrlihen Maunes Wohlfart und bie Freyheit des 
Volckes beruhet, in quo falus & vita optimi cujusvis & libertas populi 
confi(tit ;. toorauf bie Sache berubet, in quibus caufa nititur; auf def 
fen Leben bie Wohlfart des Staats berubet, in cujus vita falus reipu- 
blice nititur; e$ berubet auf Muthmafjungen, ex conjecturis pendet; 
auf feinet Meinung beruhen, in fua fententia perfeverare; die Er: 
barfeit berubet in Ausübung ber Pflicht, honeftas fita eft in officio.co- 
lendo; unfere SBoblfart berudet auf ibrer Gewalt, falus noftra fita eft 
in poteftate illorum; · es betubet allein darauf, in hoc rei cardo ver- 
titur; alle Gewalt beruhet bey ihm, omnis poteftas penes ipfum eft; 


es bey etwas beruhen laffen, aliqua re acquiefcere. 
Geruhet 
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Berubet, pref. ich gerube, volo. 
$ bitte, bu wolleſt gerufen mit biefes zu vergeben, rogo, velis id mi- 
onare. 
©erubig (adj) quietus, tranquillus. 

Ein gerubiges deben, vita quieta; ein gerubiges Gewiſſen, confcien- 
tia trariquilla ; ein geruhiges Gemuͤthe, animus tranquillus & quie- 
tus; eingerubiges Leben Führen , vitam quietam & otiofam agere ; 
ein geruhiges Land, tacita & quieta regio ; gerubige Städte, pacatz 
& tranquille urbes ; gerubig leben, tranquille & placide vitam du- 
cere. 


Geruhigkeit (die) quies, tranquillitas. 














Stubm, vid. Rum, 
t, vid. Rur. | 
Tuͤle (ein Vogel) acredula. 


Alpe (der, plur. 9tüfpfe) rufus, vide Rülß. 
Gerülpfet Cid) babe) pref. ido rülpfe, ru&o, vid. Ruͤltzen 
Aul (ber, plur. Rälge, idem ac Ruͤlps) runs. 
Dftere Ruͤltze find ein Zeichen der Unverdaulichkeit, crebri ru&us figna funt - 


cruditatis. i 
Geruͤltzet (id) habe) pref. ich rältge, ru&o, ru&or. 

Einem in bie Augen ruͤltzen, alicuĩ in os ru&Ctare ; et rülget auf bie Rettiche, 

— pred. ofte x — & | 

ringt fable Zoten vor, verfchluckt ein gantzes Ey, 

Und rülget ins Gelach, Rachel, 

In conciliabulis ructitat. 

Tuͤltzen (das, infin.) ru&tamen. 

Nültzer (der) ructator. 

Kin d" —— 

u ie) ructatio. 
Rälmicye (ad j.) ru&tuofus. 
Aubm (der) gloria, laus, fama, decus, honor. 
Ein vortrefflicher Ruhm, gloria preftantiffima ; ein verdienter Ruhm, me- 
rita gloria; fremder Ruhm, aliena gloria; ein vergängliher Ruhm, gloria 
fluxa & fragilis; eiteler Ruhm, gloria inanis; ben Ruhm vermehren, glo- 
riam amplificare ; einen Ruhm zu Weege bringen, gloria aliquem atlicere ; 
et bat daher Ruhm erlangt, ex eo ipfi gloria nata eft ; nad) Ruhme trachten, 
gloriam appetere; einem jeinen Ruhm mißgönnen, gloriz alicujus invide- 
re; nichts als Ruhm fuchen, glorix uni fe devoviffe; fein Ruhm wird ſtets 
bleiben, gloria ejus femper vivet; aud) einen unfterblihen Ruhm zu erlan- 
gen fuchen, omnem occafionem etiam immortalis gloriz confectari; bat: 
innen fat einer einen großen Ruhm, in hoc magnz glorix locus eft; ben 
Ruhm ber Vorfahren beflecken, majorum fuorum gloriam foedare ; den 
Siubm eines guten Freundes verkleinern, laudem virtutis amico obterere ; 
großen Ruhm verdienen, magnam laudem.mereri; Ruhm fuchen, laudem 
mereri ; den erlangten Ruhm befubefn, rerum geftarum famam corrum- 
pere ; fein Ruhm hat fid) verringert,ejus fama levior eft ; es wollte ein iebet 
ben Ruhm haben, daß erden König umgebracht, fibi quisque czfi regis ex- 
petebat decus; die Weiber haben aud) einen Ruhm zu —— geſucht, 
etiam fœminæ ad publica decora excitatz ; e$ waͤchſt großer Ruhm dieſer 
Stadt jii, magnus honor rebus hujus urbis adjungitur ; ein eitlec Ruhm, 
inanis jeCtantia ; Ruhm fudjen, rumori fervires ohne Ruhm zu melben, 
abfit jaCtantia didtis; e$ hat mid) — ohne Ruhm zu aa on 
i U; ienz 
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bientet Weife angeklagt, nemo, przfifcine hoc dixerim , accufavit me me- 


rito. 
Es wird bod) feine Zeit dir biefen Ruhm entführen, Hofmw. 


N 


ullo tempore hzc tibi gloria adimietur. 


Du wirft mit mehreren Ruhm auf beinem Throne figen, idem. 
Majorigloria regno przeris. 
Es fen Eein fd)ón: und höher Ruhm 


Als burd) ein thätig Cbriftentbum : 
Sid) unb fein Haus empor zu heben, Düntbet. 


Non effe majorem pulchrioremque gloriam, . —— 
Sedändt ihr aud) ben Ruhm, worauf wir une befleißen, — 2 


Et 


Durd) Weisheit und Bemühn nod) enblid) bin zu reißen, idem. 


iam noftram gloriam ad vos pertrahere ftudetis. 


Denn daß id) heute nod) zu deinem Ruhme lebe, id. 
Quod enim hodieque adhuc vivam ad predicandam tuam gloriam. 
Ehrenruhm gloria honoris. 


Es wird dein Ehrenruhm durch meine Hand bedeckt, Hofmannsw. 
Fama honoris tui potenti mea manu protegitur. 


. ZÁriegstubm. reimilitaris gloria. 


Der m Kriegsruhm ift erlofchen, fuperior rei militaris gloria extim- 


a eft. | 
, Wübmlido (adj.) honorabilis, honorificus, przclarus. 


* 
Eine ruͤhmliche That, fa&um honorabile; eine ruͤhmliche Verrichtung, 
negotium honorificum; über feinen ruͤhmlichen Wercken eine Freude 
haben, præelaris füis operibus letari ; ein ruͤhmliches Leben führen, 
vitam preclaram atque omni laude dignam agere; ruͤhmliche Kuͤnſte, 
artes laudandz ; ein rühmlicher Kopf, praeclarum & eximium inge- 
nium; die Flucht ift mir vüfmlid) gemefen, gloriofa mihi fuga illa fuit; 
das ift dem Frauenzimmer ruͤhmlich, hoc in feminis gloriofum; 
rühmliche Thaten, illuftria & gloriofa facta; einem fehr rübmtid) feon, 
alicui magno honori effe ; e$ ift rühmlid), gloriz ducitur; bey ben meiften 
Völkern ıft das ruͤhmlich, apud plurimes populos hoc in honore eft; 


ruͤhmlich leben, laudate & honefte vivere; rüfmlid) von einem reden, mul. 


ta de aliquo honorifice predicare ; eines immer nicht anders, als ruͤhm⸗ 

lich gebáncfen, aliquem nunquam, nifi honorifice predicare; tüfmlid) 

— præelare agere; etwas rühmlich vollenden, gloriofe aliquid con- 
cere. 

9d) fehle, weil bie Pracht von beinen Ehrenbildern 

Mich aus mid) felber zieht: ſo fehl id) nur aus Stoanas — 

9! rühmliche Gewalt! 

O! violentia laude digna. 

Unruͤhmlich, inglorius. : 


Geruͤhmet (id) habe) prf. ido ruͤbme, celebro, laudibus effero. 


Errühmt des guten Freundes Höflichfeit, amici civilitatem celebrat; alle 
Menſchen werden feine Tapferkeit rühmen, virtutem ejus celebrabit 
omnium mortalium fama; einen unmenſchlich rühmen, divinis laudibus 
aliquem ornare; et hat dich geruͤhmt, mirificete laudavit; er wird febr 
geruͤhmt, valde laudatur; fid) groß ruͤhmen, gloriofius de fe predicäre; 
fich etwas mit aan bet Wahrheit rühmen, quzdam de fe vera gloria 
przdicare ; fid fälfchlich rühmen, inanes flare glorias ; fid) eines Dinges 
großmuͤthig ruͤhmen, realiqua infolentius fe jaCtare; es begunte endlich 
des Fuͤrſtens Hofemeifter Kayſer Ottens bes andern Fräulein Tochter über 
die Maßen zurühmen, Hofmannsw. Tum demum principis przceptor 
Ottonis II. imperatoris filiam miris laudibus evehebat. = 
3o 
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. Sch bin fein fchlechtes Weib, wer rühmt nicht mein Gebluͤthe? 


Non vili fanguine nata fim, quis non laudat genus meum ? 
Bis bid) bie Wahrheit rühmt, Günther. me 
"T'um te veritas laudibus extollet. 
Wo durch fid) mancher Mann bod) rühmet und oft wohl gat fein Gluͤcke 
| macht, idem. 
Id, inquo perpetrando viri ſœpe gloriantur. 
Xübm.en (das, infin.) laudatio, celebratio, przdicatio. 
Xübmer (ber) laudator, przdicator, przco. 
Rübmung (die) predicatio, laudatio, gloriatio. 
Gerübmt (fupin. ut adj.) celebratus, laudatus. 
Ungeruͤhmt, nonlaudatus, inglorius. 
Cd) bin, doch mit Keuſchheit fo umfchloffen, 
af Wort und Blick für mir al$ tobte Feinde find, Hoſmannsw. 
Adeo caftitate, abfit jactantia verbis, fiim munita. 
25erübmet, przf. ich berübme, glorior, jacto, predico. 
Er beruͤhint fid) mit eines andern Thaten, factis alterius gloriatur; 
fid) mit feinem Reichthume berühmen, de divitiis gloriari ; fid) bamit 
berühmen, fe hac re jactare; er rühmt fid) mit Findifchen Dingen, res 
fuas pueriles laude quafi dignas narrat. 
25erübmen (bas, infin.) gloriatio. 
2Serübrmt (fupin. ut adj.) celebris, celebratus, clarus, inclitus. 
Ein berühmter Artzt, celebris medicus ; ein berühmter Mann, vir 
illuftri laude celebratus ; durd) Schriften berühmt, literis celebra- 
tus; ein berühmter unb aelefrter Mann, vir clarus & honoratus; 
eine berühmte und vortreffliche Stadt, urbs inclita & excellens; ein 
berühmter Mabler, pi&or inclitus & clarus; eine berühmte Tugend, 
virtus nobilitata; ein berühmter Gefchichtichreiber, hiftoricus mul- 
tinominis; durd) Weisheit berühmt, fapientia nobilis; berühmt 
werden, inclarefcere ; er wird berühmt, famam confequitur; ba et 
berühmt wurde, cum in gloriam veniret; baburd) bin id) berühmt 
worden, ab his fontibus profluxiad hominum famam ; berühmt 
feyn, gloria florere; er ift bey allen berühmt, omnium fermone ce- 
lebratur ; berühmt machen, illuftrare, celebrare ; er macht das gan» 
Be GSefchlechte berühmt , totam familiam gloriz commendat ; fid) 
ertibmt mad)en, gloriam fibi comparare; er macht fid) berühmt, 
colligit famam; er will fid) gerne berühmt machen, glorix avidus 
eft; er will fi gerne in Schriften beruͤhmt machen, literarum quan- 
dam aurulam capit. 
Mein Klofter ift gewiß Eein Feind berühmter Helden, x5ofmto. 
Non odit monafterium meum celebres heroes. 
3yocbberübmt, celeberrimus, longe celeberrimus, inclitiffimus, 
linberábmt, inglorius, ignobilis, ignotus. 
YOeltberübmt, omnium fermone celebratus. 
Der Weltberühmt ift, qui non folum terras , fed mare etiam no: 
minis fui fama implevit, 
Nach gecübmt, praef. id) ruͤhme nacb, laudo, laude profequor. 
Das Fan man ibm nac ruͤhmen, hzc ejus laus remanct. 
XTacbrabm, monumentum laudis, preconium. 
Stadrubm erlangen, in memoriam exire. 
XTachrübmen (das, infin.) laudatio. 
ftum perapherelin pro berum, vid. um. 


Serumpelt (ich habe) pref. ich rumpele, crepo , tumultum facio. 
Es rumpelt im Leibe, fluctuat in abdomine. 
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Gerumpel (das) tumultus, crepitus. - Ä 

Gerümpel (das) quisquiliz, fcruta, ftrepitus. 

Ueberrumpelt, pref. ich Gbetrampele, preoccupo, intercipio. 
Er überrumpelt den Feind, hoftem inopinantem opprimit; eine Stadt 
überrumpeln, urbem intercipere. | 
lleberrumpelung (die) obreptio. 


Rumpf (bet, plur. Ruͤmpfe) eruncns, corpus, eui præſectum eff caput. 
2] in einer Mühle) infundibulum. . | 


€ 
Serumpfer (ich babe) pref. ich rümpfe, corraugo. | 
Die Stirne rümpfen, frontem;corrugare ; er ruͤmpft bie Safe, nares cor- 
rugat; das Maul rümpfen, os diftorquere; er tümpft bas Maul, rin- 
gitur, 
Auno (adj. comparat. runder & rünber, fuperl. am rundeften, ründeften, 
uidam tünt fcribunt) rotundus, globofus, orbicularis. — | 
inrunder Stein, lapis rotundus; ber Himmel iff rund, coelum eft rotun- 
dum; die Erde ift rund, terra qs eft; bie Welt rund machen, daß (ie fid) 
herum drehen fan, mundum ad volubilitatem rotundare ; einen Plag rund 
machen , locum/corrotundare; ein Stüdfe Heltz rund madyen, lignum in 
orbemtorquere; einen Käferund madyen, cafeum in fpeciem orbis globa- 
re; er macht den Spiegel rund, fpeculum in rotunditatem globat; etwas 
uͤberall gleich rund machen, aliqui ey Dee zqualiter xci, aum 
2] pro fur, gleich, aufeinmahl, abfol. ) breviter, fine ambagibus. 
Kurk und rund, breviter & abfolute; einem ettoas kurtz und rund ab fpre- 
chen, alicui aliquid przcife negare; rund heraus jagen, aperte rem ipfam 











loqui 

Kugeleund, globofüs. 

Die Erde ift fugelrunb, globofa terra fabricata eft. 
bruno, femirotundus. 
angrund, teres. 

Scheibenrund, orbicularis, orbiculatus. 

Kunde (bie) rotunditas, globofitas. 3 
Die Kunde des Himmels, coeli rotunditas ; in die Runde drehen, in or- 
bemtorquere. 

2] ben ben Soldaten, quod Galli ronde vocant) vigiliarum luftratie. 
; Die Runde gehen, vigilias circumire. 

Ründe (bie) rotunditas. | 

Gerundet (id) habe) prxf. ido runde, rotunda 
Xunoung (die) rotundatio. | 

Etwas im bie Rundung bringen, aliquid rotundare, rotare. 
Runge (die, an einem Wagen) trabs currus ad rotam obicis loco adhi- 
bita. 
Gerungen (id) babe) przf. ich ringe, lucfor, colluctor, fecund. du rinaft, 
ec cindt, imperf. id) rung & rang. 

Nicht mehr mit einem ringen, non amplius cumaliquo luctari; mit einem 

alleinringen, cumaliquo folo collu&tari; er tuna mit einem Manne, cum 

viro deluctabatur; nad) etwas ringen, omni nifu aliquid petere; ich will 
nicht darnadı ringen, non appeto rem; nad) Ehren ringen, honores affe- 

Gare ; nad) Ruhme ringen, ad gloriam niti; mit allem Eifer nad) was rin⸗ 

gen, omni ftudio ad aliquid adniti ; nad) Ungläcd ringen, offerre fe calami- 

tati; nad)bem einer ringt, nachdem es ibm gelingt, prov. quisque fortunz 
fuz faber; mitdem Tode ringen, animam agere; einem den Doldy aus ben 

Händen ringen, alicui ficam de manibus extorquere. iut ; 

t 5 $ (à 


:. s s  $adallnbo(enzDingen, — 

Nach allen aftern pflegt bie Jugend felbft zu ringen, Rachel, . 

A natura proclivis juventus ad vitia. 

Was dich an Gluͤck unb Anfehn kraͤnckt 

Und hier und dort zu werffen daͤnckt, 

Das rinnt mit Macht nad) eignem Falle, Guͤnth. 

Proprium quærit damnum. 

Der ſucht ein hoch Geſchlaͤcht um an das Bret zu kommen, 

Gedaͤnckt er denn hernach, er hab ein Weib bekommen, 

So hat et eine Frau, die nad) den Hoſen ringt, idem. 

Uxorem duxit, quæ dominium ſola affectat. 

Xang (bet) locus fuperior, de quo quilibet certat, ordo. . 
Den Rang vor andern haben, primarium obtinere locum; er Dat den 
gen Rang, principatum obtinet ; ben alleroberften Rang haben, altis- 

mum inter homines gradum obtinere; einer von meinem Range, he- 
mo mei ordinis. 
Diefelde nabmm ben erften Rang, Guͤnther. 
Hzc prima accedebat. 
Stan, idem, vide fuo loco. 
Ming (ber) luctatus. 
Geringet, przf. id) ringe, luctor. | 
et, przf. ich umringe, cingo, circumfundor. 
Die Feinde umtihaen, hoftes cingere; bie Flüchtigen umringen, ce- 
dentibus — ; er wurde von der Menge der Feinde umringt, 
illi nultitudó hoftium circumfundebatur ; den Feind umringen, ho- 
ftem circumvenire; vom Kriege umringt werden, fluctibus belli 
circumiri; etwas mit bet Reiterey umringen, aliquid equitatu clau- 
. dere; einen mit zwey Kriegsheeren umringen,aliquem duobus exer- 
citibus circumcludere ; etwas allenthalben umringen, undique ali- 
uid circumpe&ti. 
omm Liebe zum Triumph, unb [ag ben Siegeswagen, 
Den Wolf’ und Gían& umringt, von Saub unb Schwaͤnen 
jiehn, Guͤnther. ^ 
Accede ad triumphum amor atque junge currui tuo fplendore & 
nubibus cincto columbas & cygnos. 
Umringt (fupin. ut adj.) cinctus, circumdatus. 

Ringen (bas, infin.) lu&tatus, luctatio. 

Das Ringen erfordert einen Gegner, nulla luctatio fine adverfario eft. 

Ringer (ber) lu&tator. 

Xíingung (bie) luctatio. 

Kingend (partic. utadj.)luctans. — | 
Die ringenbe Seele, anima luctans. 

$Errungen, przf. ich erringe, multo labore paro, acquiro. 

Weberrungen, przf. ich überringe, elu&or. ’ . 

Umrungen (vide in derivato ting) przf. id) umringe, cingo, circumdo. 
Umringung (bie) circumfeffio. 

Stun$, pro Kung, Runtzel. —— 
(adj. idem cum derivatis ac runb, quam vide) rotundus, vid.rund. 
Runter, per aphzrefin pro hetunter, vid. unter. 


Runtzel (die, plur. Runtzeln) ruga. 
Runtzeln und graue Haare machen eben fein Anſehen, rugz & cani audtori- 
— non adferunt; Runtzeln bekommen, corrugari; im Alter befommt 


man Runtzeln, rugis frontem feneQus exarat ; der glatte Bauch Friegt Run⸗ 
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tzeln, irrugatur æquor ventris; bie Runtzeln aus ber Haut machen, cutem 
erugare. | 
Xuntilicbt (adj.) rugofus. 

Gin runglichtes Geſichte, facies rugofa; runtlidt machen, corrugare; 
runglicht werden, rugis torpefcere. 
Das Alter fucbt bie Stub, bie Jugend liebe bie Freude, 
Wasrunglichtift den Schleyr, Hofm. 
Quod rugis obfitum eft velo aptum eft. 
Geruntzele (id) Habe) pref. ich runtzele, rugo, corrugo, capero. 
Die Stirnerungeln, frontem corrugare ; er rungelt bie Stirne, frontem 
caperat. E 
Geruntzelt (fupin. ut adj.) rugatus. 
Verruntzelt, pref. ich verruntzele, rugas contraho, 
Sie verrunßeln, rugz eos exarant. 
Verrungelt (fupin. ut adj.) rugofus, 

Ruͤpel (der, exprobrationis nomen) rupex. 

Gerupfet (ich babe, idem eft ac fi candem agnofcas radicem raufen) præſ. 
ido rupfe, vello, vellico. 
Kräuter cupfen, herbas vellere; bet Geyer rupft andere Vögel, vultur alias 
aves vellicat; Gänfe rupfen, anferes deplumare; einen bey den Haaren 
rupfen, incapillos alicujus involare. 

; 3 idem ac einem Gelb ab ziehen) prf. ido tupfe, emungo pecuniam. 

- Sie tupften ihn, eum pecunia emungebant. 

Rupfen (das, infin.) vellicatus, vellicatio. . 
Das Rupfen ben beri Ohren, aurium vellicatus. 
: upfung (die) vellicatio, deplumatio. . 
Gerupfet (fupfn. ut adj.) vellicatus, deplumatus. 

' 2b gerupfet, pref. ido rupfeab, avello. 

'- Die (Sans ift ab gerupft worden, anfer deplumatus eft ; fie tupft dem Reb⸗ 
huhne die Federn ab, perdicem deplumat; der Knabe rupft bem Vogel bie 
— ab, puer eripit avi pennas. 

i brupfung (bie) avulfio. 

Aus gerupfet, pref. ido cupfeaus, evello. 
Einem bie grauen Haare ausrupfen, canos alicui evellere; fierupft der 
Gans die Federn aus, anferi pennas evellit. | 
Ausrupfung (die) evulfio. | 
Ausgerupft (fupin. ut adj.) evulfus. 
Berupfet, pref. id» berupfe, deplumo. 
. A ine Gans berupfen, anferi plumas detrahere. 
2] pro berauben) pref. ich berupfe, compilo, fuppilo. 
Die Frau zu Haufe heimlid) berupfen, clam domi uxorem fuppilare. : 
Berupfen (das, infin.) deplumatio, compilatio. 
Berupfer (ber) deplumator, expilator. 
Berupferinn (die) deplumatrix. 
Berupfung (bie) deplumatio, expilatio. 
Berupft (füpin. ut adj.) deplumatus, compilatus. 
Ruprecht (ber) manducus. 
"Xubr (der/ ut derivatum Aufruhr teftatur) zotio. 
2] bie, eine Krandheit) Zenreria. 
Die rothe Ruhr, dyfenteria; er fat dierothe Ruhr, eftdyfentericus. | 
Ruͤhrig Cadj.) commotus. 
fEbrenrübrig, injiriofus, contumeliofus. — 
Einenehrenräßrig an greifen, aliquem injuriofe tra&are; eine ie 
* - , '  tübríge 
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rübrige Rebe, oratio in aliquem contumeliofa; er hat ehrenruͤhrige 
Briefe gefchrieben, fcripfit epiftolas omnium probrorum in aliquem 
plenas; mit ehrenrührigen Worten einen zu nahe treten, contumeliofe 
alicui maledicere. | 
Geruͤhret (id) babe) pref ich tübre, moveo, commoveo, tango. 
Sie rühren (id) nicht, fe movere non audent; feine Thrämen rühren ihn, 
novent eum lacrymz ejus; einen Quarck rühren, camarinam movere; 
bie Gemütber ber Menfchen rühren, animos hominum commovere; er 
toirb durch fein Mitleiden gerübrt, commovetur ejus mifericordia; das 
ruͤhrt ihn nicht febr, hoc modice eum tangit ; er ift vom Donner gerührt 
toorben, fulmine tactus eft ; bet Schlag Dat ihn gerührt, apoplexia cor- _ 
ruptus eft; bie Drommel wird gerührt, tympanum refonat; untereinane 
der rühren, mifcere ; bie Erde unb ber Monden rühren foft aneinander, lu. - 
naterram prope contingit; zuſammen rühren, commifcere ; bie Wur⸗ 
&eln unb 2[efte des Baumes rühren zufammen, rami arboris contingunt 
radices. 
Das tveif (d), dag mein Blut fid) überall gerühret, Hofmw. 
Hoc fcio, fanguinem meum ubique fuiffe commotum. — 
Was nur zwey Finger rührt, Dat ben Tod gefchivoren, idem. 
Quod vix duos digitoshabet tibi mortem minatur. 
Dieſes rührt bie tobten Bäume, Guͤnther. 
. Hocarbores mortuas afficit. » 
Es ruͤhrt ihn weder Luft nod) Kummer, em. —- —— 
Nulla neque lztitia, neque triftitia afficitur. - | 
Hohlt Jfefte, bie fein Donner rührt, ide. 
Adfertite ramos a fulmine tutos. 
Tuͤhren (das, irífin.) motus, commotio. 
Gerübrt (fupin. ut adj.) tactus. 
Bom Donner gerührt, fulmine tactus. 
rer ; Esmill die Billigfeit, 
Daß bein gerührtes ect in Mienen, Gang und Kleid, 
— Den fchmerglichen Berluft, ber dich betraff, entdecke, Guͤnther. 
ZEquitas poftulat, ut animus tuus perculfus doleat. ] 
^ — Übaerübrt, pref. ichrübreab, movendo conficio. 
— ab ruͤhren, pruna in pultem vel in rob coquere. 
eruͤhrt (ſupin.ut adj.) commotus. 
gerührte Pflaumen, rob prunorum, pruna in rob cocta. 
2n geruͤhrt, pref. ich ruͤhre an, tange, attingo. — . ; 
Den tooten Leib an rühren, corpus mortuum tangere; einen mit bem 
Finger gn rühren, aliquem digito attingere; rühre nichts mit befudels _ 
ten Händen an, nolialiquid contaminatis manibus attrectare, ' 
Als meine Brüfte fid) von Eifer nod) bewegten, 
Die keines Mannes Hand aus Luft Bat an gerührt, Hofmw. 
Mammz nulla virili manu libidinofe contrectatz. u 
Ls. Mein Finger ruͤhret nichts als nur den Pfalter an, idem. 
^ - Nonnifi pfalterium digiti mei contrectant. 
Anruͤhrung (bie) tactio, attactus. —* 
Arnxuͤhrlich (adj.) tactilis. 
^o "'ümanrübrlido, inta&tilis. 
Angerübret (fupin. ut adj.) tatus, attre&tatus. 
nangerhbet, illibatus, intactus. " » | 
Auf gerübrt, pr=f. ich ruͤhre auf, commoveo, agito. 
Einen alten Quarck Aufrühren, camarinam movere; fie rührt den 
Brey auf, pultemagitat. | , 
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Aufruhr (ber) ſeditio, tumultus, rebellio, conciones feditiofe con- 
tatz 


citatz.. 
‚Einen Aufruhr ftillen, feditionem fedare; es hat fich ein Aufruhr im 
Lager entiponnen, feditio in caftris facta «ft; ba fed cy peche 
ein Aufruhr an, feditio recrudefcit ; es läßt fid) roieber zum Aufrußre 
an, pro feditione reseft; bie Sache ift enblid) zu eimem Aufrubre 
aus geichlagen, in feditionem tandem res verfa e(t; er verhetzte das 
Vol zum Aufruhr, concitabat populi animos ad feditionem ; der 
Aufruhr legt fib allmäblig, feditio paullatim deflagrat; er beivegte 
die Leute im gangen Schiffe zum Aufruhre, totius navigii turbam 
in partes diducebat; die Gngelánber find allezeit zum Aufrubre ge- 
neigt, Angli femper novis rebus ftudent; einen Aufruhr erwecken, 
turbas excitare. 
Aufruͤhriſch Cadj.) feditiofus. 
Er führet aufrührifche 9teber, feditiofiffima verba dicit; bieauf: 
rührifchen Bürger, feditiofi & turbulenti cives; esift ein aufrüß- 
riſcher Menſch, homo eft feditiofus & facinerofus; ein aufrühri: 
fies Land, regio rebellis ; fie find unter fid) aufrübrifd), in fedi- 
tionem verfi funt ; et tebet aufrübrifch wieder den Rath, feditiofis 
vocibus increpat fenatum. 
Aufruͤhrung (die) commotio. | E 
— (der) turbator, rebellator, concitator, feditionis ſtimu- 
ator. 
Aufruͤhreriſch (adj.) feditiofus. 
Aufrübrung (bie) commotio. 
Aufgerübrt (fupin. utadj.) commotus. 
Beruͤhret, præſ ich berübre, tango, contingo. 
Einen mit zwey Fingern berühren, duobus digitis aliquem tangere; 
bie Schwelle eines Hauſes nicht beruͤhren, limen zdium nunquam con- 
tingere; die Juden berühren fein Schmweinenfleifh, Judzi non ättin- 
gunt carnem fuillam; die fremden Dinge fpát und obenbin berühren, 
fero & leviter res alienas attingere ; er berührt nur das nothtvendigfte, 
tantummodo ſummas res attingit ; er berührt e$ nur mit rvenigen, pau- 
cis folummodo hoc percurrit; eine Speife gar wenig berühren, pri- 
moribus labris efcam guftarc. 
Du follft bes Kanfers Brief, bod) nicht fein Kind berühren, X5ofmu. 
Literas quidem Imperatoris, non vero ejus filiam contingere debes, 
Und laß’ ich gleich itzund die ferner zu berühren, idem. 
Et licet tibi amplius non cohabitem. | 
DBerübren (das, infin.) tactio, contactus, contrectatio. 
JSerübrung (bie) idem. 
Beruͤhrlich (adj.) tactilis. . 
Unberuͤhrlich, intattilis. F 
Berübrt (fupin. ut adj.) tactus. 
reis Feuer berührt, incendio afflatus; beruͤhrter Maßen, ut pre- 
1X1imus. 
Unberübrt, intactus, illibatus, purus. 
Eine unberährte Jungfer, virgo inta&a; eine Sache unberührt 
laffen, rem filentio tranfire. - 
Durchrübrt, pret. ich outcbrübre, peragito. 
Den Dred duͤrchruͤhren, coenum peragitare. 
Eingeruͤhret, pr&f. ich rübreein, fubigo, fubagito. 
Das Mähleinrühren, farinam fubigere. 
Einruͤhrung (die) fubactus. 


Her gerübeet, pref. ico ruͤhre her, orior, coorior, mano. * 
er 


Reur, Ruß Ruſt. — 
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Der Krieg ruͤhrt von der Uneinigkeit Der, bellum a difcordia oritur; 
von der Hiße rühren große Ungewitter Der, a calore cooriuntur tem. 
peftates magn ; alle Bosheiten rühren aus einer Duelle der, omnia 
fcelera manant ex uno fonte; vonder Faulheit rührt die Armuch ber, 
a pigritia exiftit paupertas; qroß-Ziviftigkeiten rühren vomunrecht ber, 
magna diffidia ab injuria nafcuntur; es rühret von bem eine VBermei- 
bung der Faulheit her, hinc fuga defidiz gignitur; deine Kranckheit 
ruͤhrt vom Truncke her, nimius potus caufa eft morbi tui. 
Gs rührt wie Flüffe von bem Meer, | 
Allein vom guten Willen her, Günther. 
Oritur, ut flumina ex maria folo beneplacito. 
Herruͤhren (bas, infin.) origo. 
*^errübrung (bie) idem. 
**ettübreno Cpartic. ut adj.) oriundus. 
m geräbret, pref. idb ruͤbre um, permifceo, agito. 
Umruͤhrung (bie) agitatio 
AUmgeruͤbrt (fupin. ut adj.) commotus, agitatus. 
'sSecum getübrt, pref. ich ruͤbre berum, goagito, 
Aube (ein $luf n Weſtphalen) Rura. 
Auf (der aliis Roß, 9tabm) fuligo. 
Den Ruß ab fragen, fuliginem abftergere. 
Aienruß, fuligo. 
Kuflicht (adj.) fuliginofus. 
Gerußt, pref. id) ruſſe, fuligino. 
Beruft, przf. ich berafle, fuligino, fuligine inficio, 
J5erufit (füpin. ut adj.) fuliginatus. 
Auſſe (bet, aliis Reuße) Ruffus, Ruthenius. 
Tuſſen (die Landſchaft) Ruffia, Ruthenia. 
Kuflifch (adj.) rutficus. 


Ruͤſſei (der, plur. Ruͤſſel) roffrum, probofcis. 
tffel,roftrum fuillum. — : : 
2] ein unflátiger Menſch, ber alles frißt) homo fordidus, qui omnia de. 
utit. 


Serüffelt CSchorsel. adducit) przf. id) rüffele, roftro terram fodio more 
uum. à 


Ruͤſt⸗ (bie, occurrit folum in unica phrafi) 


Die Sonne geht gu Ruͤſte, fol occidit. 
X ftia (adj.) expeditus, promtus, paratus, álacer. 
J Ein ruͤſtiger Knabe, puer expeditus; rüftige Leute, homines promti; im 
Alter noch ſo ruͤſtig feum, als in der jugend, ita bonis effe viribus extremo 
etatis tempore, ut adolefcentiam non requiramus. 


Geruͤſtet (id) habe) pref. ich rüffe, armo, armis inftruo, paro. 
Die Soldaten rüften, milites armare; er rüftet feine ganten Untertha⸗ 
nen, omnes ſubditos armis inſtruit; fid) wieder einen zum Kriege rüften,. 
contra aliquem arma capere ; fid zur Flucht rüften, fugam parare ; er 
rüftet fid zum Kriege, apparat bellum; fich aufs neue zum Kriege cüften, 
inftaurare bellum ; fid) mit aller Wacht vüften, omnia in bellum confi. 
lia convertere; et cüffet fi) zum Streite, expedit fe ad pugnam; man 
ruͤſtet fid) bier aufs fleißigfte, omnta liic comparuntur diligentiflime; fid) 
zum Wercke rüften, operi fe accingere. 
Tuͤſten (das, infin.) apparatus. | 
KRüftung (die) ármatura, ^ —— F 
ir. Tom. J X. Cine 
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Eine leichte Rüftung, levis armatura ; e$ ift wieder ben Feind feine bef- 
fere Rüftung, als biefe, melior armatura nulla contra heftem inveni. 
tur; mit ſchwerer Rüftung beladen feyn, magno & gravi onere armo. 
rum preffum effe. 
elorüftung, armatura, arma campeftria. 
riegsrófiung, belli apparatus, inftrumenta militaria. 
Man madıt allenthalben Kriegsrüftung, omnia belli apparatu fire. 
punt ; er machte eine große Kriegsräftung,, diligentiflime bellum 
comparabat; einem alle Kriegsrüftung weg nehmen, inftrumentum 
militare omne alicui eripere. 
Schiffruͤſtung, armamenta navis. 
Seeruͤſtung, apparatus navalis. ) 
Weberruͤſtung, textorium, 

&erüfte (das) machina, machina fcanforia, contabulatio, tabulatum. 
Man foll zu einem Gerüfte feine alte Seile nod) verfaulte Balcken nef; 
men, in collocandis machinis funium & perticarum verultas cavenda 
eft; eine Säule durch das Gerüfte nieterlegen, unb aud) wieder auf die 
vorige Stelle ßen, columnam machina oppofita dejicere & eisdem 
lapidibus reponere; ‘wenn bet Mäurer bie Wand anftreichen will, 
madt et ein Serüfte, ftructo tabulato murarius parietem incruftat ; 
er fällt vom Serüfte, ftru&o tabulato cadit; er wurde auf einem Ge: 
ruͤſte gerichtet, in pegmate occidebatur ; ein Gerüfte aufführen, conta. 
bulationem ftruere. 

ebegerüfte, mafchala. 

chaugerüffe, theatrum. 

Vorgerüfte, profcenium. 
Weingerüfte, cantherius. 
Geräfter (fupin. ut adj.) armatus. 
Ungerüftet, imparatus, inermis, inermus. 
inen ungerüftet au treffen, offendere aliquem imparatum; er 
weicht ungerüftet vor den Gewaffneten,inermis cedit armatis ; einen 
ungerüftet an qreiffen, inermem imparatumque aliquem adoriri. 
Aus gerófiet, pret ich rüfte aus, orno, adorno, armo. 
Der Feind cüftet ein Schiffaus, hoftis navem armatis ornat; et räftet 
ein Kriegsheer aug exercitum armis adorhat ; die Soldaten ausrüften, 
militesarmare; fid) zum Kriege auscüften, ad bellum feadornare; et 
Dat die Flotte ausgeruͤſtet, elaſſem comparavit; eine Armee zur Schlacht 
ausrüften, aciem exornare. 
J(nacóftung (die) armatus, armatura. 
Mit gleicher Ausrüftung, haud difpari armatu; bie Ausruͤſtung ber 
Steitecey unb des Fußvoldes ift unterfchieden, varia eft armatura 
equitatus & peditatus. . 
Ausgeruͤſtet (fupin. ut adj.) infiructus. 
Unausgerhftet, imparacus, inermis. | 

Entruͤſtet, przf. ich entruͤfte, dearmo, exarmo. 

2] pro in ben Harnifch jagen) præſ. ich entrüfte, exacerbo, bilem mo. 

veo. 

Sich entrü(tete mich, exacerbabar ; baburd) entrüfteteer ihn, hac re illi 
omachum movebat dadurch iſt er entrüftet worden, hoc ira incen» 

debatur ; fid) fehr über was entrüften, aliquid graviter ferre. 


f£ ntcüftung (die) exacerbatio. 
fEntrüfict (lupin. ut adject.) iratus, incenfus ira, infenfus, ira tu. 


mneus. 
Sr & vor geróftet, prf. id) ruͤſte vor, præparo. 


* 
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Fuͤrruͤſtung (die) præparatio. 
Zu ene przf. icb rüffe su paro, apparo. oo. 
. Ptr dich zu dem zu, huc te para; ein Dahl zu rüffen, apparare pran- 
um, ' 


Surüftang (bie) apparatus, — 
Die Zurůſtung des Krieges, belli apparatus, 
Zugeruͤſtet (fupin. ut adj.) apparatus. 
Xt fter (ein Baum) ulmus. 
Küftern(adj.)ulmeus. : 
Cin rüfterner Zweig, ulmea frons. 


Autbe (Ne, plur. Ruthen, Silefiis 9tutte) virga, ferula. 


Eine ſchwache Ruthe, virga tenera; einen mit der Ruthe ab (tvafen , vi 
aliquem multare ; einem mit bet 9tutbe den Rücken — Siro 
alicujus virgis lacerare; einen mit der Ruthe zu Tode peitfchen, virgis ali- 
quem ad necem cedere ; er ftreicht bie Kinder mit 9tutfen , pueros virgis 
variat; warum (táupe ich bid) nicht mit Ruthen, Bis du genung babeft ? quid 
caufz cft, — te ad ſaturitatem ſauciem? bie Ruthen toetben auf 
beffen Bucelentziven gefchlagen, virgz in tergo ejus moriuntur; mit Rus 
then zur Strafe von Morgen bisarı den Abend geftrichen werben, dare alicui 
fupplicium virgarum longum diutinumque a mane ad vefperam ; machen, 
baf einer nicht mehr mit ber Ruthe gefchlagen werde, virgasacorpore alicu- 
jus amovere; mit der 9tutbe geftraft werden, ferula objurgari ; ber Ruthe 
entwachſen ſeyn, manum ferulæ fuübduxifle; mancher indet ſich ſelbſt 
bie Ruthe auf ben Ruͤcken, prov. ſcepe fuum proprium fecit puer ipfe 
flagellum ; unter die Ruthe nehmen, caítigare, 

$ =: 5 — * — Syorlieben £eutefacbt, i 

Beil ein Gelehrter fid) an einen Schulfuchs macht, 

Der, tvie bie Mißgunft fpricht, der 9tutbe kaum entgangen, Guͤnther. 


Qui modo nuces reliquit. 
2] ein Maaß von zehn Füffen) decempeda. 
3]ein gewifles Stüf Feld) perzica. 
Angelruthe, arundo pifcatoria. 
ifcbetcutbe, idem. 
üd'srutbe, virgula divina. 
CLandruthe, pertica agraria, decempeda agraria, 
£ eimrutbe, virga vifcata. 
Meßruthe, decempeda, pertica. 
Mit der Meßruthe ein Feld_abtheilen, campum decempeda divide. 
re; mit ber Meßruthe die Größe meffen, pertica ınagnitudinem perme; 
tiri. | 
Mi rg ehe — a vitis.- . ; 
utc) bie Spießruthen laufen ( parma miliraris) fupplicio virgarum af. 
fici; bem Pferde bie Spießruthe geben, equum cufpide Cid ng MS 
Wuͤnſchelruthe, virguladivinatoria. — | 
Kürblein (das, dimin.) virgula. ; 
Gerutſchet dió habe) pref. ich rutſche, repo. 


9tutte (Nie, ita Silefii pronunciant, raro fcribunt pro Ruthe) virga; 
Sitütten, rátteln, vid. gott, gerotten, ; 
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e (baf, litera Germanorum decima octava, fcribitur in fine $ — 
in medio & ab initio f. longum, poft alterumabit in 5 ut große, (tofie, &c. 
terminationis locum fupplet in vocibus quibusdam vulgaribus, e.g. flecfs 
a Flecken, pro kleck, klapps, pro Flapp,a klappen, Weibs, Weibfen, pro Weib 1c.) 


litera Germanorum S. 


Sa (interjedt.) evox ! — 
€! Sa! age! ehodum! 
„yeyfa, evohe 


tSa (ber, pro Same) femen. 
„ Seat (bie) fementis, feges, fatio. | 
' — Gyieetftere Saat, fementis prima; bie vollbrachte Saat, fementis per- 
acta; die Saat verrichten, fementem facere; mit der Saat eilen, femen- 
tem feftinare ; die Saat waͤchſt auf fetten Felde, feges pinguibus canipis 
rovenit; bie Saat (oft, feges in articulos it ; die Saat wird vom Un: 
Etaute gereiniget, feges herbis liberatur; bie Saat wird von ber Somien⸗ 
bifse fehr aus getrocknet, feges torretur váporibus zftivi fideris ; bie Sant 
blühet, feges floret ; zur Saat pflügen, preparare agrum ad fationem. 
B.einfaat, lini feges. 
Sommerfaat, fatio verna. 
Xo interfaat, fatio autumnalis. 
Came (bet) vide fuo loco. 
Gere — præſ. ich fle — 
eigen fácn, triticum ferere ; Wicen in einen verlaſſen 
vicias in folo derelicto ferere ; Gerſte fäen, Ael alin uoa € * 
Landmann 'áet ben Lein zeitig, rufticus femen lini mature feminat ni mit 
sand Hand das Getreide fäen, propria manu femen fpargere; rognn bie 
auern fen, quando ruftici (ementem faciunt ; fie ſaen Erbfen, ciceres 
terrz mandant ; wie du fäeft, fo magſt du aud) ernten, ut fementem fece- 
ris, ita metes. A 
So haft bu bit gefát, fo ernt' aud) dir nun ein, Günther. 
Ita tibi fementem fecifti , jam tibi quoque mete. 
em 8 infin.) — ſatus, ſatio. | 
a$ Säen ber Wicken, feminatio viciarum ; iti à 
Weitzens ift nuͤtzlich maturus tritici fatus cbr yep cese 
Saͤer (ber) fator. , ; 
Säerinn (div) feminatrix. 
Saͤung (die) Teminatio. 
Gofäet (fupin. ut adj.) feminatus. 
Giefáter &einfamen, femen lini terree mandatum. 
An aefáet, pref. icb f&e an, confero. 
Anfäung (die) confitura. . 
Aus gefäet, pref. ich fáe aus, diffemino, femen difpergo. 
Gerſte aus fáen, hordeum feminare ; et (àet Korn aus, frumentum 
difleminat ; fie fäten Weiten aus, triticum ferebant; er hat im Früh: 
jahre Samen aus gefäet, tempore veris femina terre mandavit j 
Ausfaat (bie) fementis. . br 
Ausfaen (bas, infin.) fatus. 
Ausfäung (die) fatio, feminatio.. 
Ausgefäet (fupin. ut adj.) feminatus. 
A5efaet, pra. ich befáe, confero, femino. ! 
Das Feld mit Bohnen befäen, agrum fabis conferere; er befäet das 
ud Land 
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Land mit Getreide, terram frugibus obſerit; er hat ſein gantzes Feld | 


mit guten Samen befäet, bonum femen omnibus agris fuis infparfit ; 
ein Land nieder befäen, folum referere. 4 
en (bag, infin.) confitura. 
25efáung (oie) idem, . 
J5efát (fupin. ut adj.) eonfitus, gravidatus. 
, Unbefät, inconfitus, non confitus. 
f£ in gefäet, przf. ich fáe ein, infemino. 
Nach gefáet, pref. ich fae nach, fubíero. 
XTachfüen (das, infin.) fubfatus, 
Nebet ſaͤet, pref. ich überfäe, perfero, obfero, confero. : 
Den Ader mit Haber überleben, agrum avena obferere ; alles Feld ift 
gleichfam mit Schnee überfäet worden, ofnnes campi nive quaficonfiti, — 
unt, | 
Verſaͤet, pref. ich verfáe, feminandoconfumo. : .., 
Haft du dein Geld alles verfäet ? dilapidaftine pecuniam tuam? 


Saal, vid. Sal, 
Saame, vide Sam. 


bbath (der, hebraica vox) Sabbathum. 
ache (bie, plur, Sachen) res, negotium, caufa. 
Eine wichtige Sache, res gravis ; eine fünftliche Sache, artificiofa res; eine 
ungereimte Sache, res abfurda ; eine löblihe Sache, res laudabilis; eine 
unnüße Sache, res inutilis ; eine wunderliche Sache, res mirifica; eine heil: 


ſame ache, res ſalutaris; eine ſchaͤndliche und erfchreckliche Sache , res tur- 


is & terribilis; eine Sache ausrichten, rem conficere; eine Sache auf - 
ieben, rem differre; mit ber Sache geht man um, ea res agitur; bie ea - 


che weiſet es aus, res ipfa indicat; wieder zur Sache fommen, ad rem redi- 


re; bie Sache fiehet noch wohl, res falvaeft; die Sache ftehet fo, res ita fe 
habet; eine verworrene Sache foieber zu rechte bringen, rem impeditam & 


- perditam reftituere ; nicht wiffen, wie e$ mit der Sache ftehe, nefcire, ut res 


t 


fit; die Sache betrifft nicht ben Kopf, fondern nur das Geld , non ca itis ejus 
res agitur, fed pecuniz; zu feinen Sachen fehen, rerum fuarum fatagere; 


es dient nicht gut Sache, minimum hoc momentum habet. 


Biel Sachen find wie las und fcheinen trefflich wohl, Hofmw. 
Multz res vitro fragiliores funt & tamen fplendent. | 
Diß und was ferner folgt, dag find mit neue Sachen, iden. 


. Hzc & quz fequuntur aliena a me funt. : , 


Cid) fdytvate, werthes Paar, von unerfahenen Sachen, Günther. 
Loquor, conjuges dilecti, de rebus ignotis. 
Gelofacbe, res pecuniaria, res nummaria. 
Gerichtsfache, caufa forenfis. | 
ptfacbe, res primaria, cardo rei. 
Hierinnen (tet bie Hauptfache, in hoc rcicardo verfatur. 
ausfache, res domeftica. 
umpenfacbe, res frivolz, gerræ 
Nebenſache, parergon, Co 
Rath EL » db — 
athsſache, ſponſalia. NM 
DerFürftbegunte ein Mahl ſchertzweiſe unter feinen-SHofeleuten von Heu⸗ 
rathsſachen zu ſprechen Hoſfmannsw. princeps de rebus, quæ ad con- 
jugium pertinent,aliquando cum aulicis fuis colloquium inftituebat. 
Rechts ſache, caufa, 
Eine Rechtsſack führen, caufam dicere. - 
Speilfache, crepundia. | ] 
á X3 — Streit⸗ 


326 Sach. 
Streitſache, lis, Ktigium. _ 
Eine Streitlache Ichlichten, dirimere rem litigiofam. 

Yrfüche, caufa, ratio, anfa, materia: 
Eine ſchlechte Urſache, levis caufa; eine wahrſcheinliche Urſache, cau- 
fa verifimilis; eine Urfache vormwenden, caufam interferere; was 
folic vor eine Urfache vorwenden ? caufe quid dicam? íd) weiß niche, 
was fie vor eine Urfache vorgervendet, dixere caufam nefcio quam ; Urſa⸗ 
che fuchen, caufam quzrere ; et fud)t zum Streite ad mir Urſache cum me 
rixandi caufam quzrit; id) habe feine Urfache dazu, non caufa ſubeſt, 
quare id faciam; eine Urſache vom Zaune brechen, idoneam caufam fin- 
gere; ter Tod willeine Urfache haben, mortis caufam quaerere folemus 
vera fit vel falfa; man hat Urfache zu fchelten,caufa eft ad objurgandum ; 
nad) der Urſache der &raurigfeit fragen, triftitiz caufam exigere; fie hats 
ten keine Urfache zu drohen, minandi illisratio nonerat ; Urſache was zu 
thun haben, habere rationem agendi ; die Urfachen zufammen nehmen, 
rationes colligere ; nichts. one fonberlid)e Urfadye thun , nil nifi fumma 
ratione facere ; wo et nicht biefe Urſache gehabt,nifi forte hoc rationis ha- 
buit; er bat Urſache zu Ichelten, anfam reprehenfionis habet; Urſache 
Te Kriege fuchen, materiam belli quzrere; was toerben roit vor eine 

tfacbe haben, quem titulum habiturt fumus; er ift Urfache an dem Krie⸗ 

$e, auctor eft belli; aus was Urſache bift da berfommen ? qua advenifti 
gratia? aus ber Urſache bat ev ibn hergebracht, ea gratia fecum adduxit ; 
bas ift die rechte Urſache, hoc illud eft: hinc ille lacrymz; dag ıft nidhe 
nbne Urfache, non eft de nihilo hoc ; daran i(t bet unbequeme Ort Urſache, 
hoc iniquitas loci attulit; dag ift ihm Urſache genung gemefen, id ei fatis 
vifum eft; eiu ſchwediſcher Koͤnich fiel ohne alle gegebene Urfache in Nor⸗ 
—* ein, Hofmannsw. Rex Sveciæ fine ulla caufa in Norvvagiam ir- 
ruebat, 
„aupturfache, caufa principalis, caufarum graviffima. 

VF GSeurfachet, prz. id) urfache. 

Acbet (der) autor, caufa. 


Urfächer, idem. 
— (ich habe) pref. ich verurſache, caufa fum, facio, ad. 


uco. 
Das verurfacht den Zivietracht, hoc difcordiz caufa eft; eines Dat 
alles verurfacht, horum omnium unus fons & caufa fuit ; der Re⸗ 

en verurfacht eine fühle Luft, pluvia aérem frigidiorem facit; fie 
— verurſacht, ba, eorum opera factum eſt, ut; einen Wahn von 
einer Sache verurſachen, rem in eam opinionem adducere ; einem 
Schaden verurfachen, alicui damnum inferre ; einem Leid verurfa: 
chen, alicui luctum importare; einem Gefahr verurfachen , alicui 
periculum importare ; das bat folches verurfachet, inde hoc natum 
eft; einen Verbruß verurfad)en , moleftias contrahere ; bie Sache 
bat ſolches Gerichte verurfachet, ea res conflavit hoe judicium; dag 
De es verurfachet,exhocillud erupit; das hat mich dazu verurfachet, 

oc ad id me deduxit; etnem eben bas Betrübniß verurfachen, voca- 
re aliquem in eundem rei lutum; die Klagen verurfachen, quere- 
las evocare. 
Verurfachung (bie) caufa, fons. | 
Verurfachend (partic. ut adj.) conficiens, efficiens. - 
Verurſacht (fupin. ut adj.) conflatus 

Der verurfachte Krieg, bellum conflatum; der verurfachte Schas 
den, damnuni allatum. Ä 














*Saͤchlich 


... Gad, Gad, Sacht, Sad. | $27 
*Saͤchlich (adj.) caufarius. 4 
HSauptſaͤchlich principalis, maximus, potiffimus. ! 

Die Schickung hebt und wirfft aud) bald, | 

Und prüft hauptſachlich eure Wercke, Guͤnther. 

Et przcipue opera veftra explorat. TEN 

Hauptſaͤchlich aber bu, betrübte Mariane ! 

Przfertim vero tu afflicta Mariana. 
WI Sefachet, pref. id) Sache. 

cher (der) caufarius. 
Miederfächer, adverfarius, antagonifta. 
Du haſt an ihm einen ftarcfen Wiederfacher, hic tibi in omnibus re- 

bus adverfatur. 


Sack (der, plur. Sachfen) Schorzelius in opere germanico p. 341. hec - 
, habet: Gay id eft fcrama (teli genus) five oblongus culter, Scherfar, no-** 
vacula, ein Meſſer oder Sar, damit man fdyetet, vid. Lindenbr. in gloffar.'* 
nec aliunde Saxones, quam a faxis i. e. oblongis cultris appellatos Wizi-“ 
kindus annal.lib I. aliique rerum germanicarum fcriptores affirmant.** 
Griphiander deWeichb.cap.7o.ex Witikind. Lann.ait: mirati funt Fran-“ 
€i przítantes corpore & animo viros (Saxones) & novum habitum, arma** 
uoque & diffufas fcapulas czfarie & fuper omnia ingentem animi con-“* 
tiam. Nam veftiti erant fagis & armati longis lanceis, & fübnixi fta.** 
bant, parvis factis habentes ad renescultellos longos, quos patria lingua“ 
Saxe vocabant ; inde etymologia gentis deducta. — Gregorius. — es 
lib. 4. hift. cap. 51. ait: tunc duo pueri cum cultris validis, quos vulgo“ 
fcramíaxos vocant &c. Lipfius cent. ILL. epift. ad belg. epift. 44. ex vetu.** 
tiffimo pfalterio Scharfar pro novacula allegat , quod autem Rodorniss'* 
Strikkius lib. III. adverf.c. 14. Saxonesq. d. S'ags hohnen, id eft fylva.** 
rum fuperiores, derivat, meraallufio videtur, nam radix eft Sax , ones“ 
autem eftlatinus pluralis, unde derivatio celticz vocis fieri non poteft : ** 
hzc Schottelius. Gerardus Mejerus in epift.aliam habet etymologiam,naim** 
dicit: refpondeo de faxonum vel fachfonum vel potius faflonum & fa-“ 
fatorum genuino populo, vix dubito nomen accepiffe a verbo teutonico“ 
unde Landfaß, Holtjag, Synfat, Wurdfaß, quod intermedii teutones** 
Soßen ut Landfaßen 1c. dicunt,antiquiffimo teutonumufu. Plura vid. in“ 
excerptis majerianis in collectan. Leibnitz. p. 242. Leibnitzius fuam ad.“ 
dit fententiam p. 273. etfi enimtua fententia mihi valde plaufibilis videa-* 
tur, non aufim tamen contemnere alteram de brevi gladio. **) faxo. 
Angelfachfe (populus angliz) anglofaxo. 
Sachſen (die Kandfchaft) Saxonia. 
XTiederfachfen, Saxonia inferior. 
©berfachfen, Saxonia fuperior. 
Saͤchſiſch (adj.) faxonicus. | 
Sachte (adj. compar. ſachter, ſuperl. am ſachteſten, abfolute ut adverb. 
adhibetur) placide, leniter, remiffe. - 
Sachte x i placide & fedate loqui ; ſachte dazu lachen, leviter adridere ; 
fadbte verfahren, leniter & remiffe agere ; fie reden fachte, remiffe & leniter 
loquuntur; fachte gehen, pedetentim & fedato nifu ire ; er geht fachte, leni- 
ter & fine ftrepitu it; bie Gemuͤther ſachte erhitzen, ſenſim & leniter animos 
incendere ; fie redten ſachte, ſubmiſſa voce loquebantur. 
2] interj.) bona verba! quafo! | 


Sack (der, plur. Saͤcke) faccus, culeus. 


Ein haͤrener Sad, faccus fetaceus ; das EU in Saͤcke [hütten, frumen- 
4 tum 
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— — jmîh en 

tum faccis immittere; fie werden in einen Sack aefteft unb im Waſſer ets 
fäufft, in culeum infuuntur & aquis fuffocantur ; id) wollte bid) in einen 
Sad ſtecken, fum tibi fuperior; man Idlögt auf den Sack unb meint bem 
Efel, qui afinum non poteft, ftratum czdit; wer ben andern vermag, der 
ſteckt ihn in den Sad, prov. cedit jus viribus; er ſchiebt afles in feinen. Caf, 
omnia in fuum ufum confert; er ift mit Sad und 35a ein gezogen, cum 
omnibus fuis bonis advenit, 


Nun fagt mir: wer den größten Helden das Mordhäft in der Fauſt ers 


tet, 
uenientem aderit Ger 
. Cyr ando. c ıtri injeci | 

2} ai ran Hm bet él in Erniedrigung trugen) cilicium. 

e a ert, cilicium induere, ) 

Bettelſack, faccus mendici. | 

‚Du to'rft-nod) ben Bettelſack tragen müjlen, ad incitas redigeris ; Bettel⸗ 

Pe ve dei Boden, mendicorum pera non impletur. 

rotſact reticulum. 
delfack, utriculus, tibia utricularis. 
Auf bem Dudelſacke blafen, tibia utriculari canere. 

Sutterfad!, faccus pabulatorius, 

Garnſack reticulum. - ' 

Geldfad, marfupium. 
aberfad, faccus avenz. 
odenſack fcrotum, folliculus tefticulorum. 
opfenfad, faccus lupuli. 
ofenfad*, funda braccarum. 
urenfäck, (cortum, meretrix, proftibulum. 

Taͤſeſack colum feri la&is. 

Alingelfad, faccus fonans, 

ZAnappfad?. pera, pulga. 

Kornſack faccus frumentarius. 

Laugeſack, qualus, fifccllum. 

Madenſact faccus vermibus repletus. 

"n Menſch iſt — m — homo nilnifi efca vermium eft. 

ac, excufforium, faccus farinarius, | 
ntelfad! , penularium. 

Pfefferſack, faccus pipere plenus. | 

p a a — dicitur) nebilis ex mercatore noviter creatus. 
eilſack, pharetra, 

Keifefad, Fidakıs, 

+Schleppfad (pro Hure) fcortum, meretrix. 
Sem Gut mit Schleppfäden verzehren, bona fua cum fcortis confu- 
mere. | 
Schubſack, marfupium, funda, 
Strobſack matta. "5. 
*Wadſack (pro Rangen, Felleifen) bulga, mantica, vidulus, 

Saͤcklein (das, dimin.) facculus, faccellus, 
€ áctlein auf legen, faccellare. 
Baͤbſaͤcklein, fomentum; 

Saͤckel (bas, idem dimin.) facculus. | 
Er hat feinen Heller im Sädel, ne obulum quidem poffidet; man muß 
fid) nad) dem Säckel richten, facultatum ratio habenda eft. | 
Armenſackel (vid. P,M. Wehneri obferv. pract. lit. p. 36.) ficus pau. 

perum. . 
Sirtenſaͤckel (ein Gewaͤchſe) fanguinaria, burfa paftoris. 











Y 


**Geſaã⸗ 


Gad, Gab; mf. — ^ sug 


— r rr*h —— — — 
Geſaͤckelt, praf. ich ſaͤckele. | « 
Aus acfád'elt, pref. ich ſackele auis, marfupium emungo. 
Ich habe mich aus gefácfelt, nummos confiımfi. 
Beſackelt (der Spate adducit) przf. id) beſaͤckele, rebus meis conſulo. 
Geſackt (id) babe) pref. ich face, ingero faeco, indo in faccum. 


D 


Getreide ſacken, frumentum faccis ingerere; fie ſacken bag Maͤhl, fari. 
nam in faccum iudunt. ! 
Saden (bas , infin) quum in faccum demittitur, - 

Geſackt (fupin. ut adj.) faecatus, 
Vollgefadt, effarcinatus, 2 
Aufgefadt, prat. ich fad'e auf, farcinas impono, : 
Aus geſackt, pref. ich fad'eaus, ejicio e facco, effundo ex facco. 
Ausſackung (die) etfufio e facco, : 
Beſacket, prz. ich befade, irigero. 
Er beſackt fid), profpicit Abi de rebus; er hat fid) niit Speife und Trand 
^ gemtid) befackt, diftentus eft nimio cibo & potu. 
25cfad't (fupin. ut adj.) farcinatus. 
Kin gefadt, prz. icb fade ein, ingero facco. 
Die Magt lacte das Gelb eim, ancilla pecuniam condebat in facco, 
Verſacket, pref. ich verfad'e, ingerendo obftruo. E 
Das Waller hat fid) wegen vieler Unreinigkeit verfackt, curfus aquz va- 
ria impuritate impeditur. 

^O Cede id babe) przf. ich fádte, infuo in culeum. € 
Sie fácfen bie arme Sünderinn, infuunt maleficam & in fluvium deji- 
ciunt, | 
Saͤcken (das, infin.) eft fupplicii genus, quando malefici prefertim in. 

fanticide obvolutz &.o. ligat corio devehuntur in profluentem, 

Sacrament (das) Sacramentum. 

Sacramentirlich (adj.) facramentalis. 

Sacriſtey (bie) facrarium. 

Säbel, pro Sebel, vid. Seb. 


del (ber, plerumque Sabdelsbaum) /abina. 

Cen, vid. Sa. 
Safran (ber) crocus, crocum, 

Wilder Safran, enicus, 
. Selofafean, cnicus. 
Saffran, idem ac Safran, | | 
+&affer (ber, ratione terminationis ufitatioris et rectius ac Safran) cro- 

cus. 

Gefaffert (ich habe) prf. ich faffete, croco tingo, crocum immifceo. 
Seſaffert (fupin, ut adj.) crocatus. 


Saft (der, plur. Säfte) fuccus, liquor. : 


« Gin füffer Saft, fuccus dulcis; ein ſchaͤdlicher Saft, fuccus noxius; allen 
Saft und Kraft verliehren, amittere omnem fuecum & fanguinem; die 
. Weintraube wächst vom Safte ber Erde, uva augefeit fucco terrz bie Oe: 
waͤchſe ziehen den Saft aus. ber Erbe, plantz: fuccum eterra trahunt; bet 
Saft kan itt bem nicht lange waren, was zu geſchwinde veif toorben ift, fuccus 
in eo diuturnus effe non poteft, quod nimis celeriter ad maturitatem per- 
venit; bie Worte haben Saft und Kraft, verba funt fucco plena ; die Bir: 
nen haben guten Saft, pira boni fucci funt; die Säfte im Leibe find verdor- 
ben, liquores corporis funt depravati. ODE | 
Was aus ber Erde fteigt, lebt aus ber Wurkel Saft, Opitz. 
Omne vegetabile nutritur a radicis fucco. 
, X 5 : »* S5 ert: 
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Beerſaft, baccarum fuccus. 
Maulbeerſaft, diamoron. 
Dauungsſaft, chylus. 
Erdſaft, minerale. 
Gerftenfaft, ptifanz chylus. te 
sAolunoerfaft, rob fambuci. 
Cebensſaft, liquor vitalis. 
Mohbnſaft, opium. | 
&pittenfaft, cydonites, miva cydonioruim. : 
Roſenſaft, firupus rofaceus. 
Schleefaft, rob acaciz. 
AEcaubenfaft, uva chylus. 
Saͤftlein (das, dimin.) fucci aliquid. 
2] eine Arkney) eclegma. 
Saftig (adj) fucculentus, fuccofus, fuccidus, fucci plenus. 
Saftige Birnen, pira fucculenta; faftiae Winde, liber fuccofus ; faftige 
Pflaumen, pruna fuccida; faftige Erdfrüchte, fru&us terra fucci plenus, 
Saftigkeit (die) fuccofitas. 
&äg (in voce Sägbaum, eft pro Sadel) fabina. 
Saͤge (bie, plur. Sägen, Eccardus deducit ab antiqua voce: fid)en, fecare 
vid.ej. not. ad leg. fal. Tit. XXXIL. p.61.) ferra. 
Eine ſcharffe Säge, ferraacuata; mit der Säge ab fd)neiben, ferra precide- 
re; mit einem die Säge ziehen, ferram cum aliquo ducere; einen Baum mit 
der Säge mitten entzivey fchneiden, ferra mediam arborem diflecare ; e$ 
feßt fid) in die Zähne der Säge, dentes ferrz replet; die Säge fchärffen, fer. 
ram acuere; das Knirren der Säge, wenn fie gefchärfft wird, ftridor ferre, 
quum acuitur. | 
2) eine große, ber Zimmerleute) runcina. 
andfäge, ferrula manubriata. 


— (das, dimin.) ſerrula. 
it einem Saͤglein etwas herum ab ſchneiden, ſerrula aliquid circum- 











ſecare 
Geſaͤget (ich habe) præſ. ich ſaͤge, ferro, ferra diffeco. 
Das Holb fügen, lignum ferrare ; mit einem fägen, cum aliquo ferram 
ducere; fie fágen ben Baum, arborem ferra przcidunt; ein Stein läßt 
fid) nit fägen, lapis non admittit ferram; das Hole läßt fid) fügen, li- 
gnuin ferrabile eft. 
Saͤget (ber) ferrarius. 
Gefägt (fupin. ut adj.) ferratus. 
Ab aefaat, pret icb fágeab, ferra defeco. 
Der Gärtner fágte einen IBeinftoc ab, hortulanus przcidebat vitem. 
Abfägung (die) defedtio. 
Zerfäget, prf. icb serfáge, ferra diffeco. 
* Gin Stücke Holß zerlägen, lignum ferra diffindere ; ein Stein läßt fid) 
nicht leicht zerfägen, lapis ferra przcidi haud facile poteft. 


Seſa get (id) habe) præſ. icb fage, dico, loquor, eloquor, pradico, ajo, narro, 


Sage mit bie Wahrheit,dic mihi verum ; feine Meinung eigentlid) fagen,fen- 
tentiam accurate dicere; id) fage e$ nicht ohne Urfache, non temere dico ; 
etivas öffentlich im State fagen, aliquid palam in fenatu dicere ; die Wahr: 
heit unerſchrocken fagen, aperte veritatem dicere; einem feinen Nahmen fas 
gen, alicui nomen fium loqui; id) twill e$ fagen, wie e$ zugegangen ift, lo- 
quar, hzcut facla funt; fage, was ift darinnen geweſen? loquere, quid ibi 


Anfuerit; fage, warum du bift her fommen? eloquere, quid — ? En | 
j nhalt 


T iit eines Schaufpieles fagen, argumentum comadiz eloqui ; nicht eit 
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ott ſagen koͤnnen, verbum ullum proloqui non poffe ; man fagt, et ſey 
ſehr ergrimmt, infeftiffimus effe predicatur ; fo fagen bie Leute, ita przdi- 
cant ; er fagt bie Wahrheit, vera praedicat ; ich weiß nicht, toas bu fagít, ego, 
T narres, nefcio; einem etivas von feinem SSefümmerniffe fagen, alicui 
e follicitudine fua dicere; bu fagft reiht, bene narras; wie man fagt, ficut 
fertur; man fagt, et feo fommen, feruntadvenifle; fie fagt fein Wort, illa 
haud verbum facit; er hat Niemanden von uns das geringfte gefagt, nul. 
Ium cuiquam noftrüm verbum fecit; ich fage es, wie id) es meine, ex animi 
zmei fenfu pronuncio; fagen, toa$ einer vor bat, confilia alicujus enuncia- 
xc; es fagen alle, daß er falíd) gehandelt, omnes fremunt prævaricatum; 
alles (agen, was einer till, omnia effundere, quz vult; er wırd noch mehr 
fagen, plura etiam effundet ; toieibr fagt, ut perhibetis; toas fagft du Here 3 
uidais, venefica? fo fagt man, ita ajunt; wer fagt das? quis id ait? alle 
Inte fagen es, hec una vox omnium eft; man fingt und jagt davon, res 
omnium fermone celebratur; es ift wicht nöthig zu fagen, non eft opus pro- 
lato; er getrauet (id) nicht die Sache zu fagen, rem proferre non audet; 
was Falfches von einem fagen, orationemin aliquem vanam conjicere; fa: 


. gen, daß einer Urheber eines Dinges fen, edere, aliquem rei autorem effe; 


Davon wäre vieles zufagen, de hoc immenfa oratio eft; die Burgemeifter 
Haben fein Wort gefagt, nulla vox eft audita confulum; fein Wort fagen, 
nullam vocem emittere ; er fat nicht ein einkiges Wort gefagt, nullam vo- 


cem reddidit; fid) etwas fagen laflen, rumore aliquid accipere; er läßt fid) 


nichts fagen, monita refpuit ; fage mir, wie fleet er aus? qua fit facie, ex- 


pi unter andern fagteer, interalias resjacit; nachdem er biefes gefagt, 


^-^ 


ubi di&a dedit; geſchwind fagen, propere expremere; das faate er, da, 


"hzc dicta dabat, quum; man hat genug gefagt, verborum fatis dictum eft; 


wie oben gefagt worden, ut fupra dictumeft; einem andern davon fagen, 


- communicare cum aliquo aliquid ; er darffnichts fagen, ne hifcere audet; 


Sftiemanben nichts von etwas fagen,aliquid in fuo premere animo ; fie fagen, 
es fen nicht vecht,daß et bas Tagelicht anſchaue negant fas effe, eum intueri lu- 
cem; fage auch bas übrige,cedo reliqua; fagt mir, wie habt ihr euren Staat fo 
Éa!b verlohren ? cedo,qui veftram rempublicam tam cito amififtis? ein Haus, 
faat er, haft du gefauft, domum, inquit, emifti; fiefe, fagte er zu mir, en, 
inquit mihi ; eben i5, fage ich, babe bie niedergeſchlagenen Gemuͤther auf ^ 


muntert, idemille ego, ideminquam, ego recreavi animos afflictos ; 


ne Meinung fagen, animum ſuum oftendere ; mein .Qer& faate es mir, ani- 
anus mihi prefagiebat es iſt ungläublic) zu fagen, incredibile eft di&u; et= 
vu öffentlich fagen, profiteri aliquid; einem vor gewiß fagen, alicui aliquid 
affirmare. | 
Dif), was id) bier gefagt, ift fein fo fremdes Wefen, Hofmannsw. 
Non adeo ignota funt, quz hic dixi. 
Sagt’ ich nit dazumahl : ich will als Syunafer (tetben, ide. 
Nonne tibi tum dicebam? | 
S omm, fage mir nur felbft, wie ich bit dienen foll, dern. 
Veni modo & dic, quz tibi facienda a me fint. 
⸗ :e = Kr £anvom Gluͤcke (agen, 
Wenn Erg und Streit geräth, Güntb. 
Gratulari fibi poteft. | 
ee 5. Syd)bátt es doch nod) nidt gethan, 
&o aber fund mir, Deutſch zu fagen, fein gantzes Welen aat nicht an, idem 
Ita vero, ut nihil reticeam, omnes ejus actiones non placebant. 
Dt lehret felbft: mer andre zwingt, der fan mit Hecht den Zepter nehmen, 
unfagt mut, idem. — 
iNuncautem quæſo dicite. 


a] in 


kl Say 


2Lin ſpecie Dand) wee ich fage (Danck) gratias ago. 

Für bie Wohlthaten Danck jagen, pro beneficiis gratias agere; eitiem fonz 
berlid) San fagen, prxclaram alicui gratiam. referre; wit wollen Gott 
davor Danck jagen, Deo hujuscaufa grates referre volümus. 

3] gut) pref icb fage (gut) /pondeo. | 

Er fagte vor mid) gut, fpondebat pro me; fage vor mich gut, fidem tuam pro 
meinterpone. — co ! 

4] wahr) m —— (wahr) divino, vaticinor, futura prædico. , 
Künftige Dinge wahr Jagen, futura divinare; in ber Raleren wahre Dinge 
wahr fagen, per furorem vera vaticinari; fie fagen wahr, vaticinantur; er ' 
fagt wahr, canit in modum vaticinantis. 
Betrug unb Einfalt bat ben Wahnzur Welt gebracht, 

So vielen die Vernunft fo taub als blınd geichlagen, 

Der Neubegierigfeit die Schlüffe wahr zu fagen, 

Die bas Verhaͤngniß bod) tn bem 9Berborgnen macht, Guͤnther. | 

Fraus & fimplicitas homines in opinionem adduxit ut futura velint praedi 

cerererum novarumcupidis, ——  —— T 

Sage (die)fama,rumorr, —— -— us ve 
Es gehet bie Sage, fama eft ;. wiedie Sage gehet, ut hoc fama vulgavit ; 


es ift eine gemeine Gage, omnium fermone percrebuit. 


Weisſage (bie) vaticinati. | 
isfage *f. ichweisfage, divino, vaticinor, prenuncio, - 
ukuͤuftige Dinge voeisfagen,futura divinare; et weisfaget ein wohl- 
elles jahr, ubertatem annonz vaticinatur; fünftige Dinge auf 
göttlichen Trieb weisſagen, futura inftinctu & inflatu divino pre- 
nunciare ; fünftige Dinge verftehen und weisfagen, futura intellige- - 
.r e & przdicere ; den Krieg nicht undeutlich weis (agen, bellum non 
obfcure przdicere; einem ben Tod toabrbaftig weisíagen, vere ali- 
cui mortemaugurari; wohl son ettvas roeisfagen, belle de aliqua re 
————— weis ſagen, was zukuͤnftig ift, alicui prefignificare, 
quefuturafint, > 0 
Weisſagen (das, infin,) vaticinatio. 
Meisfager (bet) vates, vaticinator, divinator. 
Meisfagerinn (die) vaticinatrix. 
Meisfagerifch (adj.) auguratorius. 
— (bie) prædictio, vaticinatio, divinatio. 
Die Weisjagungen der Sternguder verwerſſen, predicta aftrolo- 
gorum rejicere, 
; Sagen (das, infin.) dictio. 
Hoͤrenſagen, auditum, — 
Vom — haben, audita dicere; ich erzaͤhle es vom Hoͤrenſagen, 
de audito nuncio. 
YOabrfagen, divinatio, vaticinatio, 
*Sager (der) dicens. 
Wahrſager, vates, hariolus, divinator. 
Die Wahrfager fragen, hariolos confulere, 
2] ber aus ber Hand wahr fagt) chiromantes. 
3] aus der Ctirne) metopofcopus. 
4.] aus bem Öefichte) phyfiognomus. 
5 | aus bem Bogelfluge) aufpex. 
2^ 06] aus bem Vogelgeſchrey) augur. 
7] aus bem Eingeweide der Thiere) harufpex, extifpex. 
8] aus bem Bliße) fulgurator. 
Handwabrfager, chiromantes, chirofcopus, manuinfpex. 
YDabríagerey (die) divinatio. 
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Sandwahrſagerey/ chiromantia. 
XDabrfaderinn (bie) vätes, fatiloqua, foemina fatidica, hariola. 
Mabrfagerifch (adj.) auguralis, divinus, harufpicinus. 








wrSagung (bie) dictio. 


^ 
* 


Dandfagung, gratiarum actio. 

Mit Danckſagung eine Wohlthat annehmen, grata mente beneficium 
accipere, 

Mabrfagung, divinatio, vaticinatio, predidtio, hariolatio. : 
Eine kuͤnſtliche Wahrſagung, artificiofa divinatio; eine beträgliche 
Wahrfagung, vaticinatio fallax. | P 
2] aus bet Hand) chiromantia. 

3] ausder Stirne) metopofcopia. 

4] aus dem Geficbte) phyfiognomia. 
5.] aus dem VBogelfluge) aufpicium. 

6] aus bem Vogelgeichren) augurium. 

Suvorfagung, prædictio. 


v**Saͤglich (adj.) effabilis. 


Unfäglich, ineffabilis, infandus, nefandus, inenarrabilis, infinitus. 

Ein unfägliher Schatz, thefaurus ineffabilis; ein unfägliher Mord, 

infanda cedes; ein unfáalid)er Schmertz, dolor —* eine ut 

ſaͤgliche Menge, inenarrabilis multitudo; eine unfägliche tiefe Hoͤhle, 

infinita fpeluncz altitudo; eine unſaͤgliche Begebenheit, cafus inexpli- 

cabilis; esift unfäglich, dictum immane eft ; unfägliche Verdienſte ge: 
en einen, innumerabilia merita in aliquem; er bat ein unfägliches 
eichrhum erroorben, ingentes congeffit divitias. 


| Qefaat (fupin. ut adj.) dictus. 


edo e$ aejagt feyn, monitis his acquiefce; laf dir dag gefagt ſeyn, cape 
tibi hoc. 
Ab acfaat praf. ich fage ab, abnego, renuncio, abnuo. 
Dem übeln Leben ablagen, abnegare vitam depravatam; einem etwas ab: 
fagen, renunciare alicui aliquid ; ich ließ meine Ankunft meinem Bru⸗ 
der abfagen, renunciavi adventum meum fratri ; . der Fürft fagt bem 
Nachbar feinblid) ab, princeps vicino bellum indicit; das Leben ift ihm 
ab gefagt worden, finis vitz ei indicatus fuit. 
Abſage (die) renunciatio. 
Eine feindliche Abfage, denunciatio belli. 
Abſagung (die) renunciatio. 
— (fupin. ut adj.) renunciatus. 
ift mein ab gefagter Feind, hoftis eft meus juratus; ab gefaate Feind» 
fchaft, inimicitia capitalis; id) lafje mir das nicht. ab gefagt d non 
fpero repulfam. | „ 


An geſagt pref. ido fagean, indico, fignifico. — ' 


Auf geſagt prat. ich fageanf, recito, renuncio. 


faat bit hiermit feine Feindfchaft an,.hoc modo indicat inimicitiam ;. et 
muß fein Vermögen an fagen, pecunias profitetur; bey großen Herren 
—* man fid) anfagen laſſen, fine accepta venia magnates adeundi non 
unt. 

Anſage (bie) indi&io. - | 
Anfagen (das, infin.) idem. 
Anfager (ber) index. 
Anfagung (die) indicatio, profeffio. j 
Angeſagt (fupin. ut adj.) indi&tus, denunciatus, condictus. 

M enorgtet Krieg, bellum indictum; im angefagten Tube, condi- 

o die. ! | 
linangefagt, fine accepta venia, inderiunciatus, improfeffus. 


Der 
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‚Der Knabe fagt auf, puer penfum fuum recitat; et fagt ibm die Mittung 
‚ auf, renunciat illiconductionem ; ben Sauf auffagen, ab emtione abire 5 
et fagt ber Frau die Ehe auf, uxori nuncium remittit ; ben Frieden auf- 
fagen, bellum annunciare; einem die Freundfchaft auf [agen, amicitiam 
cum aliquo diftrahere. | 

Auffagung (bie) recitatio. 

Aufgefagt (fupin. ut adj.) recitatus. 

Aus gefagt præſ. ich fageaus, edico, eloquor. N 
GiMid) aus jagen, jurejurando firmare; der Dieb bat nod) nicht alles 
aus gefagt, nondum omnia edixit fur; geheime Dinge aus fagen, arcana 
enunciare; et bat vor Gerichte aus gejagt, pro teftimonio dixit. 

Auflage (die) confeffio, effatum. & 

utd) feine Ausfage find fie Betvogen worden, ejus indicio impulf# 
funt; ıhre Ausfage trifft überein, conveniunt omnia illorum verba. 

Ausgefagt (fupin. ut adj.) effutitus. 

Hexaus gefagt pref. ich fage beraus, edico, proloquor. | 
Etwas laut heraus fagen, edicere aliquid magna voce; alles was man 
gebándfet, heraus fagen, omnia cogitata proloqui. 

Heraus gefagt (fupin. ut adj.) prolatus. 

*Beſaget praef. id) beſage. 
Fefage (bie, adhibetur przpofitionis loco) fecundum, tenore. 
Defage deines eigenen Befenntniffes, fecundum propriam tuam con- 
feffionem ; befage aeaentvártiger Briefe,tenore przfentium literarum, 

Beſagt (fupin. ut adj.) narratus. 

Beſagter maßen, ut dictum eft; auf befagte Art, di&o modo; auf vors 
ber belagte Weife, ut prediximus. ; 

Entſaget pref. ich entfage, interdico, abrenuncio. 

Er entiagt dir das Waſſer, aquam tibi renunciat. 

fEntfagung (die) renunciatio. 

f&ntfagt (fupin. ut adj.) renunciatus. 

$üt & vor gefagt præſ ich fage vor, dicto, enuncio. 

Einen bie Worte vorfagen, alicui verba przire; einem etwas ofte vorfas 

gen, inculcare alicui aliquid ; den Kindern foll man nicht alles vor faxen, 

coram pueris non omnia imprudenter effutienda; ich habe ihm Gutes 
unb Boͤſes vor gefaet, bona malaque ipfi propofui ; bet Wand was für fas 
gen, furdo canere, furdo narrare fabulam. 

dichge (das, infin.) predidtio. 











ürfager (bet) vates. 
ürgefagt (fupin. ut adj.) praedictus. 
Zuvor gefagt przf. ich fagesuvor, prxdico, preenuncio, 
„er gefagt prf. ich fage ber, eloquor, recito. 
Sage ber, wasdu gelernet, recita, quz didicifti. 
— (bie) recitatio. . 
Aeraefagt (fupin. ut adj.) recitatus, 

Vorber gefagt prxf. ich fage vorber, predico. 
Mofes hat den Kindern Iſrael alles Unglück vorher aefaat, Mofes Judzis 
omnes calamitates predixit. 

B.osgefagt pref. ich fage los, abdico, renuncio. 

Sicch voneinem Amte losfanen, abdicare fe magiftratu; fid) von ben buͤr⸗ 
gerlichen Bedienungen losfagen, civilibus officiis renunciare; fid) von 
einer losfagen, alicui nuncium remittere. i 
KLosfagung (bie) abdicatio, renunciatio, 

Cosgeſagt (fupin. ut adj.) renunciatus. 

Nachgeſagt pra. ich fagenach, relata refero, effutio, enuncio. - 

Etwas bald nach fagen, aliquid ftatim effutire ; das wird ihm von pe 

euis 
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Feinden nad) gefagt, hoc per inimicos emanat ; er glaubt, was feiner Frau: 
en nad) gefagt wird und vor feine Ohren fommt, credit, quid de uxore fua 
effluit & ad aures ejus permanat; fage nicht alles nach, was bu höreft, 
noli, que audis, divulgare; ich laffe mir diefes nid)t nad)fagen, de me hoc 
dictum non efto; einem alles gute nachfagen, preconium alicui tribu- 
ere; einem übels nachfagen, probris aliquem diffamare ; fie fagen ibm 
was böfes nach, crimina ferunt in eum. 
Es wırd bie Nachwelt mir nichts willen nad) zu (agen, Aofmannsıw. 
Ipfa pofteritas hac in parte nihil culpandum in me loquetur. 
Yacfage (die) fama. | 
Verfaget prxf. ich verfage, recufo, abnuo, renuo. 
Nichts von der Strafe abfchlagen, nihil de pena recufare; ich will dies 
‚nicht verfagen, hoc tibi non abnuam ; zum Schmaufe zu fommen nicht 
verfagen, conviviumnonrenuere; einem feine Bitte nicht veríagen, dare 
aliquid precibus alicujus; Gott verfagt den — keine Bitte, Deus 
piorum hominum preces irritas non ſinit; ſeine Hilſſe verſagen, opera 
ſua deeſſe; ich verſage kein Glas Wein, non refugio vinum; er hat alles 
verfagt, omnia afe rejecit; er verſagt es heute in ben Garten zu kommen, 
non vult hodie in hortum venire ; bie Buͤchſe verfagt, bombardz fomes 
non concipit ignem. 
Dergleichen Wercke treibt ein Kind ber Finfterniß, 
Dem bie Verzweiflung fchon den geilen Ziveck verfaget, Güntber. 
Ita aguntimpiz, quibus jam defperandum eft de amoris perceptione, 
Veragung (die) recufatio. | 
Verfagt (fupin. ut adj.) negatus. 
Unverſagt, conceflus, licitus, non denegatus. 
* ift mir bey dir alles unverſagt, omnia mihi apud te concefla 


: 











i 


unt. ! 

Unterſagt przf. ich unterfage, veto, interdico, interminor. - 
Diefes unterfagen bie Gefe&e gants und gar, pleniffime hoc vetant leges; 
einer unteríagen, daß er nicht auf bte Mauer fteige, aliquem in murum ad- 
fcendere vetare; einem Waſſer und Feuer unterfagen, aqua & igni 
alicui interdicere; ber Syugenb die Hurerey unterfagen, juventutiamori- 
bus meretriciis interdicere; einem aug der Stadt zu gehen unterfagen, 
interminari, ne aliquis exeat urbe; einem den Zutritt unterfagen, ali- 
quem aditu prohibere; es wird mir diefes zu thun unterfagt, prohibeor 
id facere. 

Unterfagung (die) interdi&io, 
Unterfage (fupin. ut adj.) interdictus, 

Wiederfagt pref. ido wiederfage, recufo, abnuo, 

Wieder gefagt prat. ich fade wieder, renuncio. | 
Du fanit mit alles erzehlen, id werde es niemanden wieder fagen, quicquid 
habes, age, depone tutis auribus. . 

Sin aefagt przf. ido fagesu, promitto, polliceor. _ 

u fagen, baf was geſchehen werde, promittere, aliquid effe futurum; fie 
ben alle zu gefagt zu ung zu fomméti, promiferunt omnes ad nos veni- 

' re; wieviel laateer gu? quot promittebat? zu fagen, bafi man ettvas thun 
voolle, fe aliquid effe fa&cturum polliceri atque confirmare; er fat e$ mit 

. zu gefagt, compromifit; einem feine Tochter zu fagen, filiam alicui de- 
fpondere; einem zur Abendmahlzeit zu kommen, fi fagen, condicere ali- 
cui ad cenam; zu (agen ift herriſch, zu balten ift närrifch, prov. regia, cre- 
de mihi, res eft, promittere multa, fed fervare fidem rufticitatis opus. 
2] m ac überein kommen, gleiche feyn) praf. ich fage zu, convenio, fi. 
milis fum. : 

Die €trümpfe fagen bem Kleide nicht zn, color tibialium non refpondet 


colori 
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colori veftimenti; bie Stühle fagen einander zu, felle funt unius 
operis. 


Zufage (bie) promiffio, promiffum, pollicitatio, fides. 
Zujage halten, promiffum facere; er hält feine 3ufage, promiffum 
erfolvit; feiner Zufage eingedänck feyn, promiffi effe memorem; er 
at die Zufage gehalten, fidem fervavit ; er bat ihr einen Ring auf bie 
Zufage aegeben, annulum ei dedit in fignum facti federis conjugalis. 
- Begensufage, reftipulatio, repromiflio. 
Sufagen (das, infin.) promiffio. 
Zufagen macht Schulden, promiffio reddit debitorem. 
Zugefagt (fupin.ut adj.) promiffus. 

| Gegensugefagt, repromiflus. 

Sah, ic) fab, imperf. verbi (d) fehe, aefehen, vid. feb. 

Sahn, pro fant, imperf. verbi ich finne, gefonnen, vid. fonn, 

Sahn vid. fan vel fam. 

Saite vid. Säyte. 

Sal vel Sahl (eft terminatio fubftantivorum plerumque generis neu- 
trius, copiam vel habitum fignificans, tranfit aliquando in ſel, ut Räthfelr 

pro Raͤhſal Ueberbleibſel &c. fubftantiva non nulla perierunt, quorum 

derivata adjectiva de illis teftantur e.g. armjäl:g, ab antiqua voce Armſal, 
pro Armuth, Leidfälig. a voce Leidfal, pro Leid &c ) 

Saͤlig (terminatio fubftantivorum una cum adjeCtivorum terminatione, 
quidam fcribunt feelig, a voce Cel, fed hi fedu&i funt, quia harum vo- 
cum primitiva deperdita fuit, ut fiipra in Col dictum eft. Schessel. in 
opere germ.idem mecum fentit p. 377. adjedtiva, dicit, ex hac zerivan- 
di terminatione Sa! provenientia fcribuntur Sälig, ut träbfälig, ara — 
fälig, fümmerfälig &c. clar. Wachter. in prol. gloff. Germ. probat, quod 
olim primitivum fal fuerit in ufu, periculum denotans, quod hodie abi. 
erit in terminationem, hinc vi compofitionis, dicit, fignificat eum, qui 
ob malam rem in periculo verfatur, viget in compofitis (cgodicerem in 
derivatis ut terminatio) & in his ultimum femper locum occupat: ita 
negligens & defidiofus dicitur faumfälıg,erumnofus, mühfälig,calamito- 
fus, trübfälig, pauper, armfälig, nam hi omnes in difcrimine verfantur, 

. primus ob defidiam, fecundus ob ærumnam, tertius ob res adverfas, 

- | quartus ob inopiam & egeftatem vid. l. c. p. 36.) R 

Sa al vel Sahl (der, plur. Säle) zriclinium, acus. 
25iloerfaal, locus, tbi videndx exponuntur imagines. 
Buùcherſaal, locus libris reponendis deftinatus. 

Eßſaal, canatio. -— — 

F Taffelfaal, canaculum. 

Saale (die, ein Fluß in Thüringen) Sala. 

Salat (ber & bje, quaſi dicas herba falita) laCtuca, acetarium. 
Beautfalag, acetarium. . 


albe (ie, plur. Salben) unguentum. 


Eine fremde Salbe, unguentum exoticum; einen mit Salbe beftreichen, 
unguentis aliquem perfundere; ein junger Menfch, ber nad) Salben ſtarck 
reucht, adolefcens fragrans unguentis ; den Kopfmit Salbe (d)mieren, caput 
unguento perfricare. — ; 
Augenſalbe, collyrium. | 
Eine Augenfalbe machen, collyrium componere; wozu dient bie Augen: 
falbe? quo valet collyrium? die Augenſalbe bienet wieder alle Augen: 
francbeiten, collyrium adverfus omne genus oculorum valetudinis 
idoneum eft. 2: | 

| u Sch» 
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»aarfalbe, dropax. 
Brärsfalbe, collyrium pforicum. 
Xxaroenfalbe, nardinum unguentum. 
©: blíalbe, oleago. 1 
XXitterfalbe unguentum pediculerum. 
Saffranfälbe, unguentum crocinum. 
Todtenfalbe, pollinctura. 
XDacbsfalbe, ceroma, 
Sälblein (das, dimin.) unguilla. 
— un rg — —— unguilla aliquid oblinire. 
e ich babe) pref. ich falbe, ungo, unguento 
doc. — go, ung perfundo, unguen. 
en Leichnam falben fie, corpus mortuum unguentis perfu 
Salben (das, infin.) unctio. , perfundant, 
Salber (ber) un&or. | 
dina falbes, medicus circumforaneus, agyrta, unguentarius, eircu- 
ator. 
Quad falberey (die) unguentaria. 
Mit Quackſalberey umgeben, unguentariam facere. 
Ouadfalberinn (die) unguentaria. 
Todtenfalber, pollin&or. 
Cyalbung die) inunctio, undura. 
Gefelbt (fupin. ut adj.) undtus. 
25efalbet, prf. ich befalbe, unguentis oblino. 
2] * — p de — decipio. 
u baft ibn recht befalbt, valde eum decepiſti; bag Wei 
dem Manne befalbt, uxor decepta eft Seil. Weld Bet i$ tni 
25ef3[bung (bie) exunctio. 
25efalbt (fupin. ut adj.) uncus. 
Durchfalbt, pref ich durchfalbe, perungo. | 
Den £05 mit Dehldurchfalben, corpus oleo perungere, 
f£indefa[bet, prf. ich falbe ein, inungo, perungo. 
Einen Leichnam ein falben,corpus inungere; er wurde ein Hefalbet, un- · 
guento perfricabatur ; fie falbten feinen Leib ein,corpus unguentis un- 
Ctitabant. 
Einſalbung (bie) inun&io. 
Webetfalbet, przf. ich überfalbe, fuperinungo. 
Salben idem ac Salben. 
albey (bie, ein Gewaͤchſe) /alvia. 
Salm (ber, ein Fiich) falmo, efox. 
2] eine Srafichaft in ber Unterpfaltz) Comitatus Salmenfis, 
3] eitte Stadt in ber Grafichaft) Salma. 
4] ein Fluß im Trierifhen) Salmona. 
Galpeter (der, a latina voce fal petrz) nitrum fal petra. 
alpetricht (adj.) nitrofus. 
Salpetrifdh (adj.) nitrofus, nitratus. 
©efalpetert, pref. ich falpetere, nitro inficio. 
Gefalpetert (fupin. ut adj.) nitratus, 
Sulſe (die, pro Sultze vid. Saltz) intinctus, falfilago, condimentum. 
Weſaltzen przf. ich fal&e, condio, fecund. bu fälßft, er jälßt, unperfeG, id 
ſultz. 
+Galtz (ber) condimentum, ſalſedo. 
Die Rede bat Saltz, oratio fale condita eff, 
Salt (008) fal. 


Gals. 


— — — 





Gekochtes Salt, coctus ſal; reines Saltz fal purus; geriebenes Caf, fal 


tritus; fcharffes Salß, fal acris; weißes G»a[&, fal candidus; gegrabenes 
C»al& , fal foffitius ; bet Handel mit a ‚ falis commercium ; viele 
Scheffel Salß cffen, multos modios (alis efle; das Saltz kommt aus dem 
Meere, fal pervenitex mari ; das Fleiſch mit Saltze befprängen , carnem 
fale confpergere ; e$ i(t eine große Menge Calf; dahin zuſammen gebracht 
worden, magna vis falis eo congefta eft ; vieles Sals hinein thun, largtim 
falem immittere ; ein Kuchen, darein fo viel Salg gethan, placenta nimio 
fale imbuta ; eig ‘berg von lautet Saitze, mons mero, fale magnus, ^ 


eie . ⸗ ⸗ ⸗ e 
Gferinen, was dein Wort or Salg unb Nachdruck hat, Güntber. — 
Agnofcunt, quantum fit acumen verborum tuorum, | 
2] eine Stadt im Magdrburgiichen) Salza. 
Dergfaltz, fal foffitius, foffilis. 
Küchenfalt fal culinaris. vp s 3 3* 
£.angenfaltze, (ein Amt in Thüringen) Dynaftia Langenfalzenfis. 
Steinfaltz, fal gemmze, fal fofhlis. 
Saltʒicht (adj.) falfus, falinus. j 

Salbichtes Waſſer, aqua falfa; ſaltzichte Speiſen, efc ſalinæ. 
Saltʒig (adj.) idem. 

En wenig ſaltzig, fubfalfus. 
Qfaltzet (ich babe) præſ. ich faltze, falio, fale condio. ME. 

te Fıfche ſaltzen, pifces falire ; fte ſaltzt ben Braten, affum fale condit ; 

fi. falfsen das Fleiſch, carnem fale confpergunt; foeni man das Fleiſch 
. faf&t, fi fal carnibus adfpergiinus. 
Soaltzen (das, infin.) falitura, falfura. 

Sälrzer (der) falfamentarius. 

Salzung (die) falfura. 

Cxaltsungen (eine Stadt im Hennebergifhen) Salzunga. 
Gef. Itzet (fupin. ut adj.) falfus,, fale conditus. 


» 


Ein gnaitʒt, przf. ich faltze ein, fale condio. 


s i ide over Fleiſch ein falßen, pifces aut carnes fale condire ; die Frau 
al&t Schindenein, hera falit pernas; ba et das Schweinenfleiſch 
ein fal&te, cum carnem fuillam fale obrueret. 
ERinſaltzung (bie) falitura, falfura. 
f£ inaefaltst (fupin. ut adj.) falitus. 

Pirfaltt, prel.ich verfaltse plus sequo falio, nitnittm addo falem. 
Diele Köche verfalgen beu Brey, multitudo —— perdidit 
cariam ; einem die Freude verſaitzen, gaudium alicui acerbare. 

2] i dem ac: toas unangenehm machen) przf. ich vetfaltje ingratum 
reddo. | 

Die Luft zum Spiele ift bít verfalgt worden, ludendi voluptas exofa 
tibi reddita eft; die Freude wurde verfalßt, compenfabatur cum 
fummis doloribus lztitia. 

Die erfte Hochzeitnacht verfalgt der Braut bie Liebe, Günther. 


Prima nuptiarum nox odiofum reddit fponfz amorem. 


+Sulß (ber) falfila 


0. 
Sultze (die) falfilago, condimenttim. 


Gefaltzen (fupin. ut adj.) falitus, fale.conditus, fulfus. 


G.fal&ne Speifen, efcz fale conditz ; gelalßene Siffe, falamenta ; t$ 
ſchmect gefalgen, faporem Habet przfulfum. 
am ac febr tbeuer) nimium charus. 
as Haus ift gefalgen, domus nimis care venditur. 
Und mein gefalgner Scherk,der manches Obr erfteut 
Bieß andre, bie er tcaff, wie Pfeffer in die Naſen, Guͤnther. 


j 
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Et fales mei acres mordebant alios piperis inftar. 
Tingefaltzen, infulfus, fatuus, non falitus. 
ngefalgenes Brot, panis infulfus ; ungefalgener Kohl, fatux betz. 

Eingeſaltzen, przf. ich falte ein. 

f£ indefaltyen (fupin. ut adj.) falitus, fale conditus. 
Gingefal&ene Fiiche, pifces faliti; eingeſaltzenes Fleiſch, falfamentum. 
rBerfalgen, prz id) verſaltze 
DVerfaltzen (fupin. ut adj.) nimio fale conditus. | 
Das Fleiſch ift verfalgen, caro nimiam falfedinem fapit. 

Salve (bic, plur. Salven, a latina voce folvo ) falutatio, honoris exhibitio 
tormentorum fclopetorumque explofione facta. 

Sam (terminatio adje&tivorum, qualitatem, potentiam vel quandam ple- 
nitudinem fignificantium , olim adhibebatur ut adjectivum pro gleiche, 
ähnlich, quod Orfridus & alii adhibent e. g. Winsbecke ad Filium : 

Sun, merke wie das kertzen lieht 
Dieweil es brinnet, fuvindet gar, 
Gelóbe das dit fam gefchiht. 
i. €. alatibe, daß bit gleiches geichicht. ! 
Adhibebatur etiam ut ſubſtantivorum terminatio, hitic Scbortelius addu. 
cit in opere germ. p. 379. bie Öerechtfam, vel Gerechtſame, Gemaltfam,pro 
Gewalt, ut ipfe loquitur, fignificat interdum jura competentia &e. hodie 
unica vox hac terminatione jundta ber Gehorfam fupereft: plura de hae 
legi merentur in glofl, germ. clariff. Wachteri p. 37.) 
+Sam (Schortelius adducit) corium hadinum. 
Saͤmiſch (adj.) caprinus. 
Saͤmſſch Leder, aluta, pellis caprina, aluta crifpata. 


ame (der, deduci poteft a voce fa, fäen, addita litera m, ut Bluhme a blu: 

ben) femen. A 

Samen (bet) fermen, feminium, fperma. | 
G'rodener Samen, femen ficcum ; leichter Gatten, femen leve: teifet 

amet, femen maturum; alter Samen, feinen vetuſtum; fruchtbarer 
Bet , femen frugiferum; fremder Samen, feinen peregrinum ; 
den Samen aus dreichen, femen excutere; den Samen fammlen, femen 
colligere ; et Samen verdirbt vom Alter, femen vetuftate corrumpi- 
tur; den Camen an feuditen, femen rigare ; der Samen leidet von der 
Kälte Schaden, femen frigore laborat ; der Samen wächst an unfrucht: 
baren Orten gut, femen loco fterili letum robuftumque procedit; den 
Samen mit eigtter Hand fäen, femen fua manu fpargere ; der Samen 
gehet auf, femen prodit; den Samen Bebáltt bie Erde, wenn er unterge: 
eget ift, in fich,terra femen occatum cohibet; die Erde nimmt den Samen 
in ihre lockergemachte und ungearbeitete Schoß auf, femen mollito & fub. 
acto gremio terra fparfum excipit, 
Hanfſamen femen cannabinum. 
J cinfamen, linum, femen lini. 
+Magfamen (pro: Mohn) papaver, femen papáveris, 

pflantifamen, fementicum. 
Saffranfamen. femen crocinum. 
Staudenfümen, femen fruticans. 
Wurmſamen femen fantonicum. 

am (das) femina. " 

ie Stau handelt mit Öefäme, foemina vendit varii generis fenzina. 

Raupengefame, necydalus. 

Gefimet, pref.ichfäme, femino. 
Die Würmer fámen fid), vermes gos edunt, 
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Beſaͤmet, prf. ich befame, foecundo, confero, femento. 
Die Erde befámen, femine terram gravidare ; die Knaben befamen eins 
ander mit Läufen, pueri fe invicem pediculis inficiunt. — 
Beſaͤmung (bie) ſementatio. ids 
fEinaefámet, pref ich f áme ein, ingenero. 
tC^amm (Gothica vox, ut clariff. Wachterns in gloff, germ. p 272. per- 


hibet, quam hodie famt dicunt) una, pariter. 
%r&ammel (ber) cumulus, collectio. 
Gefammelt Cid) babe) pref. ich ſammele, colligo, congrego, coacervo. 

Held fammlen, nummos colligere; viele Dinge in einem Orte famme: 

fen, multa in unum locum colligere; er fammelt bie Beine, ofla colli- 

git; bie zerſtreuten Soldaten auf bem Berge fammeln, diffipatos ho- 
mines in montem congregare; einen großen Haufen Gold fammeln, 
magnam vim auri coacervare ; fie fammeln die richte, fructus le- 
gunt ; ben Raub fammeln, fpolia legere ; Geld fammeln, pecuniam 
cogere; fie ſammeln bie Steuer, vectigalia conquirunt & colligunt; 

Gold aus ber Beute fammeln, aurum ex preda accumulare ; bie ſchoͤn⸗ 

(ten Sachen auis fremden Landen in feinem Reiche fammeln,res pulcher- 

rimas ex regionibus alienis in (uum regnum congerere ; einen Schatz 

fammeln, thefaurum reponere ; der Mann hat viel Geld gefammelt, 
vir multas corrafit pecunias; Soldaten fammeln, copias parare; bet 

Feind fammelt vieles Bold, hoftis multitudinem hominum cogit. 

Hier fammel(t du vor feinen Schimmel, Gäntber. 

Hic non ea colligis, quz fitu obduci poffunt. 

Sammeln (bas, infin.) collectio. 

Sammler (ber) collector, congregator. 

Holtʒſammler, lignator. 
Rornfammler, frumentator. 
Xegenfammler, lacus pluvius. 

Sammlung (die) colle&tio, congregatio, lectio. 

. Die Sammlung der Bücher, librorum collectio ; bie Sammfung 
des Viches, pecorum congregatio; der Früchte Sammlung, fru- 
ctuum lectio. 

J5einfammlung, offilegium. 
*^olt;fammlung, lignatio. 
KRegenfammlung, compluvium. 
Xutben(ammlung, virgindemia. 
Waſſerſammelung, aquilegium. 

Geſammelt (fupin. ut adj.) collectus. 

Auf aefammelt, pref. ich ſammele auf, colligo. 
Auffammelung (die) collectio. 
Aufaefammelt (füpin. ut adj.) collectus. 

Kin gefammelt, prz. ich fammele ein, colligo. 
Er fammelt fid) neu Gelb ein, novos nummos colligit; er fat einen 
guten Vorrath eingefammelt, egregia gaudet ſupellectile. 
Kinfammeln (das, infin.) collc&tio. 
fEinfammler (der) collector. 
f£ infammelung (die) collectio. 

Einfanımlung an Gelbe, collecta. 
Eingeſammelt (fupin. ut adj.) collectus. 
Nachgeſammelt, prat. ich fammele nacb, lego poft. 
Aehren nad) fammeln, fpicas poft legere. 
Viacbfammlung (die) fpicilegium. 
Verſammelt, prz. ich verfammele, congrego, colligo, cogo. 
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Das Vieh verſam̃eln, jumenta congregare; die Menſchen an einenOrt 
verſammeln, homines in unum locum congregare; bie Staͤnde des 
Reiches haben fid) verfammelt,imperii ftatus congregati funt;fie vet: 
ſamein fid) in einem Orte beym Rathhaufe, fe in unum locum ad cu- 
riam congregant ; vom Lande eine große Menge verborhene Leute 
verfammeln, ex agris magnum numerum perditorum hominum 
colligere; der König hat bte Soldaten verfammelt, rex cofgit mili- 
tes; eine groffe Menge Leute verfammeln, multitudinem hominum 
cogere ; er verfammelt fie alle an einen Ort, omnes in unum locum 
compellit; die Bothen zu fid) verfammeln, nuncios ad fe convoca. 
re; bie zerfireuten Menfchen in eine Geſellſchaft verfammeln, diffipa. 
. tóshomines in focietateın vitz convocare ; fid) heimlich verfamz 
melt, clam convenire; es hat fid eine große Menge Volk bey biez 
fe Gerichte verfammelt, magna multitudo hominum ad hoc judi- 
cium convenit; e8 haben (id) Truppen in einem Orte verfammelt, 
" . conveneruntcopiz in unum locum; fid) des Nachts verfammeln, 
no&turnos coetus facere ; fid) eilend von allen Orten bet verfammeln, 
undique convolare ; wohin fi) aller Unrath des Staats verfammelt, 

quo reipublicz fentina confluit. 
Verfammelung (die) conventus, concio, coetus, concilium, con. 








regatio. 

Sn bie Berfammelung formen , in conventum venire; ein Bes 
grábnif in einer voldreihen 9Gerfammelung, funus celeberrimo 

conventu ; bie Weiber in bie SBerfamimelung der Männer zu foms 
men zwingen, foeminas prodire in conventus virorum cogere; 
bie Werfammlung beftehet aus unerfabrnen Leuten, concio ex im- 
peritiffimis conftat ; eine Berfammlung halten, concionem con- 

. vocare ; die Verfammlung der Leute mit Reden aufhalten, coetus 
hominum dicendo tenere ; in eine Berfammelung genommen wers 
ben, in concilium admitti ; (id) bey einer Verſammelung ein fin⸗ 
den,ad concilium venire ; (id in die Berfammelung der Hirten be: 
geben, recipere fe in concilium paftorum; die Berfammelung 
der Ceute meiden, hominum congreffus fugere; es ift niemablé 
eine fchändlichere SBerfammlung im Spielhaufe beyfammen gewe⸗ 
fen, nunquam turpior confeffus in ludo ralario fuit; al et in die 
SBerfammefung kahmm, cum in circulum veniffet ; bie Verſam⸗ 

melung aufheben, confilium dimittere ; eine unter denfelben riet 
der gangen Verſammelung Helm und Schwert zu ergreiffen, Hof⸗ 
mannsw. una ex illis toti exercitui fvadebat arma. 
Rirchenverfammlung, concilium, coetus facer religionis caufa 
Ratbsverfammlung, curia, fenatus. (colle&tus. 

n bie Rathverfammelung Commen, venire in ſenatum. 
] ... Reichsverfammlung, imperii conventus. 

Verfammelt (fupin. ut adj.) colle&us, congregatus. 
Geſammet, przf. id) famme, colligo. E nm - 
' s*Gjammen (dag,infin.cum prxpofitione tranfit in adverbium in feques. 

tibus) collectio.  : 


2Seyfammen, una, fimul, | 
Sanke Tage benfammen feyn, totos dies fimul effe invicem; fie (te: 


Den beyfammen unb reden mit einander, conftant & fermones confe- 
runt invicem, Plaut.er hat feine Kräfte nod) beyfammen,adhuc vires 
integras babet; fie find beyfammen,congregati,funt; fie fpeifen bey? 
fammen, communitatem victus habent ; [ie leben beyfammen, eo- 
dem utuntur contubernio. 


on en, disjuncte, feorfim. 
T ae E ’ Y3 Mann 
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Mann unb Weib follen nicht vonfammen,maritus & uxor feinvicem 
defererenon debent. 
Sufammen, una, conjun&im, . 
en Vortrag zufammen von einer Sache thun, de realiqua conjun. 
€tim referre ; burd) Worte und Sachen zufammen eiit. Gelächter 
machen,re verboque conjunfte rifum movere ; ein Ding zufammen 
durd) geben, junctim aliquid percurrere. , 
2] explicat prepofitionem latinorum con , vide exempla) 
ufammen baden, concrefcere ; — betteln, corrogare; gt: 
ammen binden, connectere, conftringere ; zuſammen bringen,con- 
gregare; zuſammen druͤcken, comprimere ; zuſammen faſſen, com- 
rehendere; zuſammen flicken, eonſuere; zufammen fliſſen, con- 
uere; zuſammen fuͤgen, conjungere ; zuſammen führen, convehe- 
re; zuſammen halten, continere; zufammen hangen, cohærere; 
zuſammen kommen, convenire ; zuſammen kruͤmmen, conflectere; 
uſammen laufen, concurrere ; zuſammen legen, componere; zu: 
eei lefen, colligeres zufammen ruffen , convocare; zufammen 
fe&en, componere ; zujammen fingen, concinere; zulammen ſtim⸗ 
men, congruere; er bat fie und ihn mit folgenden Worten Éür&lid) 
pon en gegeben, X&ofmio. Emmam & Eginhardum brevibus 
ifce verbisconjunxit; die Algirthe führte in kurtzen eine Flotte von 
vielen Schiffen zufammen, hzc Algirtha brevi claffem multarum 
navium comparabat, 
Luft und auch Ungeduld verbinden fid) zufammen, Hofmw. 
Voluptas & impatientia fe conjungunt, 
12 nabmm die gan&e Dichtergluth 
nd alle Kraft und Kunft zufammen, Guͤntber. 
Omnem potfeos ardorem,vires omnes atque artem conjungebam. 
=. s DaEbflandund dag Sldde 
Nicht ef zufammen fommt, ídem. | 
Cum conjugium atque bonus eventus non prius conjunguntur. 
Befammt (fupin, ut adj.) conjunctus, | 
Das gefammte Geſtirne, cuncta aftra; das gefammte Vol, cun&us 
populus ; alle gefammt, omnes fimul; der geſaminte Haufen, omnis 
concio ; mit gefammter Macht, adunatis copiis ; mit gefammter Hand 
befriegen, conjun&is viribus bellum inferre. 

| Camm et, Sammt (ber) fericum, holofericum, beteromallum. 

Da fel Gold und Sammt, bie Schto-ın- Perlentragen, Büntber. 
Cum afini aurum fericumque, fues margarithas gerunt ;geblümter Sam̃t, 
heteromallum fcutulatum ; glatter Sammt, heteromallum rafum, 
Sammten (adj.) holofericus, 

Gin fanımtenes Kleid, veftis holoferica. 

Sams (occurrit in voce; Samftag, quam non nulli prefertim auftriaci ad- 
hibent pro voce ufitatiore Sonnabend, dies faturni, Kirchmeyerus in notis 
ad Tacitum de german, pag. 153. putat corrupte dictum effe Samſtag, pro 

tertag, a voce faturnus ; Scbortel. dicit : Samitag eft vox compofita dies 
fabbati, q. d. Sabstag; huic confentit Wachter.in gloff. germ.qui, Franci, 
it, ex fabbato fecerunt fambaz, ficut zthiopes fanbat &c., fabbatum. 


amt (adv.olim famm Gothi dixerunt, vide fupra) aniverſe, uni ver ſim. 


Samt und fonders, omnes & finguli; fie find (amt und fonders hervor fom: 
men, univerfi prodierunt. | 

2] przpofitio nominis, adfcifcit dativum) eum, una cum, ffmul cum. 

Er ift Jamt feinem Vater fommen, una cum patre venit; jamt Weib und 
Kindern ın der Irre berum laufen, cum conjuge & liberis vagari; er ijt 


famt 
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famt feinem Vater fommen, una cum patre. venit; er batte famt ihnen 
ben febrer gehöret, una cum illis hunc doctorem audierat ; famt uns, fimul 
nobiscum; bein Andänden ift ſamt bem Tempel der Ewigkeit ein verfeibet 
tben, memoria tua eterna fimul cum templo confecrata eft; famt bem 
eben wird aud) die Empfindlichkeit verloDren, pariter cum vita fenfus amit- 


titur. 
Allefamt, omnes. 
Sie finb alfefamt ba geweſen, cun&i adfuerunt ; id) Habe euch allefamt ge: 
feben, unum ad omnes vos vidi. 
itfamt, una cum, pariter cum. 
Mitfamt den Brüdern, una cum fratribus; eine Henne mit famt dem 
ünchen ertoifd)en, gallinam pariter cum pullis capere. 
br febrt wohl ehſtens gar im Muſen Heiligtum 
n einaefübrten Staat mit famt der Herrichaft um, Guͤnth. 
Quamprimum in mufarum faerario omne regimen pervertitis. 
Du follteft bid) der Puff mitfamt der Braut verzeihn, idem. 
Et gaudio & fponfa fimul carere debebas. 
Sufamt , fimul. 
mtlich (adj.) omnes, univerfi, omnes ac finguli. 
Die famtlid)en Anwefenden, univerfa concio ; fie haben fid) fámtlid) vet: 
wundert, ad unum omnes mirati funt; fie haben fämtlich beygeftimmt, 
ad unum omnes adfenfi funt; als nun der Kayfer fie fámtlid) an gehöret, 
Hofmannsw. Cum imperator omnes morz impatiens audiviflet. 


Sahn (ber, quibusdam Sahm) ffos lactis, cremor lactis. 


Sahne (bie) idem. 
n, er fahn, rectius fann vel fahnn, vid. fonn, geſonnen. 
Sand, er fand, vid. fund. 


Sand (ber) arena, fabulum,[abulo, glarea, [aburra. 


Ferd Sand, arenatenuis; roter Sand, arena rufa; fefter Sand, arena 
lida; gegrahener Sand, arena foffitia; zum Bauen dienlicyer Sand,fabri- 
canti utilis arena ; fie graben Sand, arenam fodiunt; febr tiefer Sand, fa. 
bulum przaltum; Sand führen, fabulum vehiculo deportare; other 
Sand, fabulo rutilus; weißer Sand, fabulo albus ; den Weeg mit Sande 
befchitten, viam glare fternere; ein Schiff mit Sande beläftigen, navem 
fuburra onerare ; ettvas auf den Sand bauen, aliquid in vanum fufeipere. 
Eile nun durd) Wüft’ unb Sand | 
Freudig in bein Vaterland, Güntber. 
Propera per eremos & arenas in patriam tuamı. 
G»olofano , ammochryfus. 
EK afifano, faburra. 
Ein Schiff mit vielem Laftjande beſchweren, multa faburra gravare onera- 
riam navem. 
Schiffſand/ faburra. 
Streuſand arena bibula, arena ad exficcandam fcripturam. 
Triebfand fyrtis, arena influviis fallax. 
Sandicht (adj.) arenofus, fabulofus, arenaceus. 
Sandichter Bodem, folum arenofum; fandichter Lehm, lutum fabulo- 
fum; fandichte Kreide, creta fabulofa; fandichte Erde, terra arenacca ; 
ein fandichtes Land, terra, quam fteriles arenz tenent; fandichte Oerter 
im Meere, fyrtes, brevia. 
*Sefändet, prz. id) fände. 
Verſandet, pref. icb verfände, arena obruo. 
Das große Waffer hat ben Acker verfändet, diluvies agros arena texit. 
Ta Q fanot 


’ 
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ef. ande, gefenoet (id) babe) prf. ich fende, mirzo, lego, imperf. ich fan ds 
te, fendete. | 
Einen Bothen fenden, nuncium mittere; viele Gefdjende fenben , multa 
- munera mittere; dag Geld in bie Stadt fenden, pecuniam in urbem mit- 
tere; er fandtedas Kriegesheer ins £anb, in regionem exercitum mittebat ; 
Freunde an etnen fenoen, ad aliquem amicos ablegare ; einen Bothen an fei- 
nen Freund fenden, nuncium ad amicum legare ; einen Knecht fenden, fer- 
vum miffum facere ; bie Knechte einem ins Haus fenben, fervos in tecta ali- 
cujus immittere ; zu einem oft fenden, miffitare ad aliquem; an einem ofte 
Briefe fenden, literas ad aliquem mifficulare ; einem ein Bud) zuruͤcke fens 
ben, alicui librum remittere, 
Die bif bein Kind vor Stadt unb Land 
Und aller Heil zu dem gefandt, 
Der i&t ihr Hertz mit Wolluft träncket, Guͤnther. 
Quz tuam filiam ad illum pro falute patriz mifit. | 
Senden (bas, infin.) miflus, 
Sender (bet) qui mittit. 
Sendung (bie) miffio, legatio. 
Die Sendung eines Bothens, miffio nuncii ; bie Sendung bet Gefandten, 
legatorum miffio. ' | 
Oefandt (fupin. ut adj.) miffus , legatus. 
Die aefanbten Briefe, epiftola miffe ; ein Gefandter, legatus; ber Ge⸗ 
vr ift fort gegangen, legatus exiit; erift als Gefanbter dahin gegangen, 
egatus eo profectus eft; er ſchickt einen Sefandten zum Könige, legatum 
ad regem mittit; ben Geſandten den Abichied ertheilen,, legatos dimitte- 
re; einen Geſandten wegen Loßlaffung der Gefaugcuen zu einem fenden, 
de reddendis captivis aliquem oratorem ad aliquem mittere; fid) zu ei- 
nem Sefandten gebraudyen laffen, legationem fufcipere ; bie Gefanbten 
- ebfártigen, legationibus refponfa dare ; diefes jungfräuliche Heer wuchs 
—— dag der König aus Furcht einer ſchumpflichen Neurigkeit dieſe 
Volcker durch Geſandten zu Ruh ermahnen ließ, Hofmannsw. Utrex per 
legatos gentes has ad pacem adhortaretur. 
Hinkuͤnftig wollen wir nichts durch Geſandte melden, idem. 
In poſterum nihil per legatos agemus. 
Ehrengeſandt honoris caufa miſſus. 
Gin Ehrengeſandter (in ber Schweiß) legatus helvetius. 
Unaefandt, non miffus. | 
Geſandtſchaft (bie) legatio. | \ 
. Eine anfehnlidje Gelandtfihaft, legatio: gravis; eine zahlreiche Ge: 
fandefchaft, legatio frequens; eine gemeinfchaftliche Gelandrfchaft, 
communis legatio; eine fremde Gefandeichaft, legatio aliena; eine 
Geſandtſchaft auffich haben, legatione fungi ; einem eine Geſandtſchaft 
wegen einer Sache auf tragen, dare alicui legationem rei alicujus cau- 
fa; et wird zu den tvicbtiaften Gefanbtfdaften gebraucht, legationes, 
quz funt illuftriores, per eum adminiftrantur ; inder Geſandtſchaft 
umgebracht tverben , in legatione ferro interfici; die Geſandſchaft 
treulich verwalten, legationem fideliter obire; von der Gefandtichaft 
Nachricht ertheilen. legationem renunciare. 
Ab gefandt, pref. ichfende ab, amando, ablego, mitto. 
inen wohin ab fenden, amandare aliquem aliquo; et ſendet zwey Bo⸗ 
then ab, duos nunciosablegat; einen an feine Freunde ab fenben, aliquem 
ad amicos mittere ; et fandte einen zum Feinde ab, miffum aliquem facie- 
bat ad hoftem; einen als Gefanbten ab fenben, legare aliquem ad ali. 
yos quem ; 
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quem; einen an eines andern Stelle ab fenben, aliquem alicui fubmit- 
tere. « 
Abfenden (das, infin.) miffus, legatio. 
Abſender (ber) qui mittit. : 
Abſendung (bie) amandatio, ablegatio, miflio. 
Die Abfendung eines Briefes, literarum miflio. 
M n (fupin: ut adj.) legatus. | 
in £öniglicher Abgefandter , regius legatus; bie Abgefandten gehen 
bin unb toieber, ultro citroque concurrunt legati ; ber Grafe fommt' 
als — wieder, comes redit legatus ; fie nabmen bie Abgeſand⸗ 
ten in Verhaft, legatos in vincula conjiciebant. ! 
Yin aefanot, przf. ich fenoebin, mitto, amando. 
Er fandte- einen Bothen nad) der Stadt hin, nuncium in urbem mit- 


tebat. | 
Du fandteft hier dein Flehn mit guter Hoffnungein, Günther. 
Defiderium tuum bona fpes comitabatur. 
infendung (bie) ablegatio. | 
ingefandt (fupin. ut adj.) miffus , ablegatus. 
Neberfandt, prf. ich &berfenoe, mitto, transmitto. 
Einen Briefüberfenden, epiftolam mittere; er überfandte etliche Vögel, 
aves quasdam transmittebat. i 
lleberfanot (fupin.ut adj.) miffus. 
Verfandt, przf. id) verfende, mitto, relego. 
Einen nad) Nürnberg verfenden, aliquem Norimbergam ablegare. 
Verfendung (die) ablegatio. 
v t (fupin. ut adj.) ablegatus. 
**Um gejandt, przf. id) fende um. : 
. — ram gefanot, prf. ich fenoe berum, circummitto. - 
Ueberall herum fenben, in omnibus partibus circummittere. 
serum defanot (fupin. ut adj.) circummiffus. - 
Weg acfanot, pref. ich fende weg, ablego , amando. 
Sinweg gefandt, przf. ich fende binweg, ablego. 
53 inwedfenoung (die) ablegatio. 
Zu defanot, pref. ich fenoesu, mitto, transmitto. . 
mem ein Buch ju fenben, mitterealicui liberum; Stubolpb, bet wegen 
— Geſchaͤffte auf etliche Zeit mit denen Voͤlckern, fo ibm bet 
Biſchof von Mapland zu gefenbet, fid) vor fDavien legte, „Aofmw. Ru- 
—— qui ad Ticinum acceffit cum copiis ab epifcopo mediolanenfi 
ipfi miffis. * Rcs: 
Sugefanot (fupin. ut adj.) miffus. 
€^a t, fanfte, (adj. compar. fanftet, fuperl. am fanfteften & fänfteften) . 
lenis, mitis, placidus. 
Sanfte £uft, lenisaura ; ein fanfter Tod, mors lenis; ein fanftes Küffen, 
culcitra mitis; bie fanfte Kuh, placida quies; 9! fanfter Tod, o! bona 
mors; fanfter Mittagswind, leniffimus & mitis aufter; er fommt dir ganß 
Bene leniter te pungit; e$ thut fanfte und wohl, fuaviter fenfibus blan- 
itur. 
Mein Lager hat fein fanfter Küffen, 
Als die Zufriedenheit, Günther. 
Quiefco nunquam dulcius , quam mea forte contentus, 
Unſanfte, durus. 
Ssänfte (bie) le&ica, bafterna, gefticulatorium. 
Eine verbeckte Sänfte, le&tica operta ; in einer zugemachten Sänfte tei- 
(eu, le&ica operta iter facere; faum * Schuͤtteln der Saͤnfte nun 
5 er 
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bet großen Verwundung aus ftehen fönnen, vix agitationemle&ice pre 
ravitate vulnerum pati ; fid) in ber Sänfte durch bie Stadt tragen laffen, 
e&ica per oppidum ferri ; die Sänfte aufmachen, le&icamaperire; in 
. eben ber Sänfte zu rück tragen, in welcher er war Ber gebracht worden, in 
eadem lectica aliquem referre, qua ipfe delatus erat. 
Saͤnſtchen (das, dimin.) le&icula. 
Aufeinem Sänftchen getragen werden, le&icula ferri. 
**Saͤnftig (adj.) lenis. | 
Saͤnftiglich (adj.) placide, leniter. 
Unfänftiglich, dure. 
Befänftiget, przf. ich fänftige, lenio, mulceo. Em 
Befänftiget, prf. ich befänftige, placo, mitigo, lenio. 
Sort mit Gebeth befänftigen, numen divinum precibus placare; 
fie haben den Zorn der Götter mit Geſchencken befänftiget, donis iram 
deorum placaverunt ; et befänftiget das aufgebrachte Bold, popu- 
lum excitatum mitigat; er bat bie Aufruͤhriſchen wieder mit guten 
Worten befänftiget, rebelles verborum lenociniis mitigavit j. einen 
Zornigen befánftigen , iratum lenire; et läßt fid) befänftigen, ad- 


Befinfe ) lacatio. 
efänftigung (die) mitigatio, placatio. 
Beſaͤnftiget (fupin. ut adi.) placatus. 

ang, id) fang, imperf. verbi gefungen, vid. fung. 


i Sange (die, plur. Sangen) aduſtum quid. 


Geſaͤnget (id) habe) pref. ich ſange, uftulo, aduro, amburo. 

Die Haare mit einem gluͤenden Eiſen ſaͤngen, candente ferro capillos 
uftulare; bie Sonne verſaͤngt alles, was fie an ruͤhrt, fol omne amburit, 
quaqua tangit ; fángen und brennen,exurere ; der Feind fängt unb Dreht, 
hoftis omnia incendio vaftat. 

Gängen (bae, infin.) uftio, 

Saͤnger (der) uftor. 

Saͤngung (bie) uftio. | 

Gefánat (fupin. ut adj.) aduftus. 

Abgeſaͤngt, pref. icbfángeab, aduro.  . 

- €t fängt fid) bie Beine mit einer glühenden 9'tuf ab,crura nuce canden. 
te fuburit ; et fángte fi) die Haare mit einem Eifen ab, capillum ferra- 
mento admoto adurebat. 

Abfängung (die) aduftio. 

Br en pref ich befánge, aduro. 

t befängte ben Bart mit glühenden Nußſchalen, adurebat barbam nu. 

' ce candente. 

Yerfánget, prf.ich verfänge,aduro, fuburo. — 
Deym Feuer fid) die Haare verfängen, igne capillum adurere; er et; 
fängt die Haare auf ben Beinen mit Schwefel, fulphure pilos crurum 
fuburit; vom Blige verlängt werden, fulmine amburi ; die Haare mit 
‚einem glühenden Eiſen verfängen, crines ferro candente uftulare. 
Verfängung (die) aduftio, ambuftio. 

Verfängt (fupin. ut mi ambuftus. 
Unverſaͤngt, non aduftus. 

Eanicel (ein Gewächfe) fanicula. t 

iGoappen (die) fof flexuofz &ex intervallo incifz. 

Saar (ein Fiußin Thüringen) Sara, Saravus. - 

arch (bet, plur. Saͤrche) loculus, receptaculum corporis mortui. 


Cinen 
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Einen inden Gard) legen, loculo aliquem condere; et ift beum Leben u 
ben Gard 6ecfümmert,curam loculi pads agit. Er = 
Man härte mit vielleicht auf meinen Sarch geichrieben, Sofmu. 
Forfan hzc infcriptio loculum meum ornaffet, 
Die Qütet rechter Eh’ um bie bu zeitig fommen, 
Und bie dein lieb(ter Schatz mit in ben Gard) genommen, Guͤnther 
na conjugii, que maritus tuüs fecum in fepulcrum abftulit, 
Wißt Unruh, Hohn, fo Fluch als Schmach, 
Folgt enblid) ben Tyrannen nach, 
Und bleibt an Sard) und Titeln Eleben, idem. 


Ignominia, turbe & dire fequuntur tyrannos & memorix corum ad. 


 hzrent. 


Der Raum ift zwifchen Wieg’ unb Sarch, wi wißt wohl, ziemlich ſchmal 


* 


unb enge, ; 


Breve eft fpatium cunarum ad fepulcrum. 


ar, vid. Card) vel Sarg. ! 
Sardelle (die, eine Art vom Heringe) fardina, trichia. 


arg (der, plur, Gärge, vide Gard, idem fignificans) loculus. 
Heute ſtarck, morgen im Sarg, prev. nemo vitz fuz certus. 


PG fürget, pref. ich ſaͤrge. 


‚Kin gefatgt, pref id» färgeein, loculo condo. 


€f, ich faf, imperf. verbi gefellen, vid. fe. — 
Satan (bet) Satanas. 

®at (die) vid, radicem fa, fäen, 

Satin, pro Geiben, vid. feib. 


(eine Stadt in Böhmen) Zatecum. 


att (adj.comp. fatter & fätter, fuperl. am fatteften, fätteften) fazwr, /z- 
tatus. 


^ Aller Dinge fatt m, faturum omnium rerum effe; einen fatt machen, 


facere, ut aliquis fatur fit; weg gehen, und nicht fatt feyn, non fatiatum 
difcedere ; vom G (fen fatt feyn, cibo fatiatum & expletum effe ; einen mit 
etivas fatt machen, aliqua realiquem faturare ; fid recht fatt eilen, probe 
fe cibo explere ; id) bin deiner fchon fatt worden, tzdium tui me jam cepit ; 
et ift eine Herrfchaft fatt tootben, dominationis illius fatietas hunc tenet; 
fatt werden, obfaturari; der Ehre ein Mahl (att befommen, faturari hono- 
ribus; einen mit fetter Leber fatt füttern, jecore opimo farcire & fatiare 


' aliquem affatim; fid) bif und fatt aefoffen haben, faturitate ebrium effe; 


* 


fid) dick und fatt aefceffen Haben, cibo fuburratum effe ; nicht fatt zu eflen ges 
ben, cibum deducere ; ſich fatt effen, perceenare ; der nicht fatt zu machen i(t, 
infatiabilis ; beffen Wanſt nimmer fatt zu machen ift,abdomen infaturabile ; 
e$ fcheinet, als werde er des Dinges bald fatt friegen, celerem videtur habi- 
turus fatietatem ; bet fid) nicht jatt lefen kan, qui legendo fatiari non poteft ; 
et fan (id) nicht (att lefen, inexhaufta legendi cupiditasineoeft, — - 

= 3 s s — Soiftein MenihaufErden, 

Der enblid) fatt genug an Reichthum könne werden ? Rachel. 

Quis hominum in mundo divitiis fatiari poteft ? 

Lebensſatt, vitz fatur, 


WO ttis (adj.) fatiatus. 


Sättigfeit (die) fatietas, faturitas, 
Befärtiget (id) babe) praef. ich fáttige, fatio, faturo, expleo. : 
eine Begıerden fáttigen , cupiditates fatiare ; einen mit eınem fetten 
Braten fättigen, fatiare aliquem opimo aflo ; fein Gemuͤthe durch 
Vergieſſung des Blutes fättigen, animum fanguinis profufione fatia- 
re; Sein Öemüthe mit den Speifen guter Gedancken fáttigen, men- 
tem 
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tem epulis bonarum cogitationum faturare ; et fättiget bie Leute mit 
MWohlthaten,beneficiishomines faturat ; butd) eines andern Tod gefätz 
tiger worden feyn, alicujus morte exfaturatum effe; die Begierden 
ttigen, cupiditatum fitim explere; mit Gelbe fein Gemütbe fättigen, 
argento animum fuum explere; er fáttiget fid) mit Menfihenblute, 
fanguine humano repletur. 
Saͤttigen (das, infin.) faturatio, explementum, 
Saͤttiger (der) qui fatiat. 
Sättigung (bie) faturatio, expletio, V 
Geſaͤttiget (fupin.ut adj) faturatus. 
Ungefärtiget, non faturatus. | 
Erjſaͤttiget, pref. icb erfättige, faturo, fatio, expleo. 
Sich mit bem Blute der Burger erfättigen, fe fanguine civium fa- 
turare; das Gemütbe mit Wollüften erfättigen, animum volupta- 
tibus fatiare; er erfättiget fein Gemuͤthe durch deinen Fleiß, diligen- 
tia tua animum explet; fein Geiß iftnicht zu erfättigen, inexplebi- 
lis eft avaritia. 
Erſaͤttigen (dag, infin.) faturatio, explementum. 
fEvfáttigung (die) idem. | | 
fEvfáttidet (fupin. ut adj.) faturatus , expletus. 
nerfättiget, non expletus, infatiatus. 


**aͤttlich (adj.) fatiabilis. 


Unfättlich, infatiabilis. 


Sattſam (adj.) fatis, abunde, affatim. 


. 20% 


Sattjam gelehrt, fatis eruditus ; fein Mißvergnügen fattfam zeigen, do- 


- lorem fuum fatis oftendere ; einer Frage fattiam ein Genüge tbun, quz- 


ftioni abunde fatisfacere; einen fattfam fpeifen, aliquem abunde cibis 


' invitare; einen fattfam vergnügen, affatim alicujus animum M 
nüge 


einen fattfam loben, aliquem plena manu laudare ; einem fattíam 

leiften, alicui cumulate fatisfacere; nachdem er durch fattfame Ergößung 
feine Regungen ziemlich gefüblet, SAomannsw. Poftquam iteratis volu- 
ptatibus libidinem fuam reftinxerat. 

Sattſamkeit (die) fatietas, fufficientia. 

Sattſamlich (adj.) abunde. 


Gefáttet, przf. ic) fatte (fättige) fatio. 


Erſaͤttet, pref: ich erfatte, faturo, fatio. 
f&rfáttlicb (adj.) explebilis , fatiabilis. 
nerfärtlich, infatiabilis, infaturabilis, inexplebilis. 
Unerſaͤttliche Wolluft, infatiabilis voluptas; unetfáttlid)e Bes 
gierden, infatiabiles cupiditates; ein unerfättlicher Wanſt, infa- 
turabile abdomen; eine unerfättliche Begierde zu lefen, inexhau- 
fta cupiditas legendi; ein unerfättlicher Geiß, profunda avari- 
tia; eine unerfättliche Begierde nad) Reichthume,divitiarum cupi- 
ditas profunda. | 
Erſaͤttlichkeit (die) fatietas. 


Unerfättlichkeit, infatiabilitas. 
"Satt 


rivato) fedes, fedile. 
Sattel (ber, plur. Sättel) ephippium, fella equeftris. 


(ber, eft pro Saß imperfecto verbi gefeffett, vel Satz, cjus de- 
E 


Sic) auf bie Sättel fc&en , ephippiis uti; ber Menfch ift in alle Sättel 
gerecht, homo eft tra&tabilis; ber fid) in alle Sättel fchickt, homo hora- 
rum omnium ; einen aus bern Sattel heben, aliquem loco dejicere. 
Und ob gleich mande ‘Pferd ben Sattel faum verdient, Guͤnther. 
Et licet multi equi vix ephippio digni. 

os FE 2) in 
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———— (dom em ' 


— — — 
2] in einer Nuß) naucum. 
Saumfattel, clitellæ, felke & ſarcinæ, quz aſinis & mulis impo. 
nuntur. JE 
Geſattelt (id) habe) praef. ich fattele, equum fterno. I 
ie man fattelt, fo reitet man, prov. quilibet fortunz fuz faber; 
fri gefattelt, langfam geritten, fummo mane equi fternuntur, tarde 
iter. 
Sattler (ber) ephippiarius, 
Sättler (ber) idem. 
Geſattelt (füpin.ut adj.) ephippiatus. 
in gefattelres Pferd, equus ſtratus. 
Ab gefattelt, pr&L.ich fatteleab, detrahoephippium. - ^! 
Der Hausknecht fattelt bas Pferd a6, famulus equo ephippium de- 
mit; bat bid) das Pferd ab gefattelt ? dejectus es equo? 
2bfattelung (die) detra&io ephippii. 
Um aefattelt, pr=f. ich fatteleum, equum muto. 
2] idem ac : das Studieren oder Glauben verändern) pref. ich fat: 
tele um, ftudium vel religionem muto. 
| limfattelung (die) mutatio confilii. 
"Sattel (etymologiam vide in gloff. germ. clar. Wacht: qui cum vocibus an- 
tiquis fitl, gothica, fetl, anglofax. fedal alamannica convenire afferit, hinc 
cambris fadell, ephippium: ego ab imperfecto ſaß verbi gefefjen, defcen- 
dere, puto, ficut enim a prefenti Seßel defcendit, ab imperfecto Saß 
defcendit Gel mutatis f in tt ut alias fapius fit, hinc Sattel i. e. fella 
" fc.equi) vid. **Gatt. 
Saturey (ein Gewaͤchſe) fatureja. 


San (bet, plur. Säße, eft pro faf a verbi aefefjen imperfecto, vide fe) 
pofitio, propofitum, thefis. 

- "Netfübr ich mit Bedacht den erften Satz nicht aus, Guͤnther. 
jam ftudio non defendo priorem thefin. 
J(us biefem unberoiesnem Gate Dat alle Zeit undiedes Land, 
Wis, Vorrecht, Herrſchaft, Ruhm "2 — allein dem Hutte zu er⸗ 

annt, zaem. 

Ex hac theſi nondum ad liquidum perducta. 


2] idem ac: Sprung) Altus. 

Ginen Caf über den Graben tbun, faltu foffam transmittere; auf einen 

Satz faf er zu Pferde, uno faltu in equum fe fubjiciebat. 

3] in Mühlen) f(ub/fructio capiendis pifcibus in ſer viens. 

2Saufati, regula architectoria. - | 
ótoerfaty, propofitio major. 
egenfatz, oppofitio, antithefis. 
runofatj, argumentum, fundamentum, thefis primaria, axioma, 

pefar, propofitum primarium, quzftio principalis. 

interfaty, propofitio minor. | 

Rernfatz. propofitio palmaria. 

L.ebrfats, thefis, preceptum, dogma, theorema. 

(«Dberfafi, major propofitio. 

Schlußfarz, conclufio. 

Streicfa, quzftio. — 

Unterſatz. minor propofitio. | 

Zwifchenfag, dictio parenthetica. Ä 

———— (id) Habe) praf. ich ſetze, pono, ſtatuo, colloco, imperf. 











\ 


ich fatte, ette. 
(Con- 


* 
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(conftruitur ut imperfonale) es fet Händel, oriuntur lites; was fe&te? 
quid accidit? es fet Maulichellen, crepitant fub verbere malz (cum ac- 
cufativo rei) Maß unb Ziel je&en, finem prefcribere; die Worte fe&en, 
verba conftruere; einen Tag jeßen, diem ftatuere ; eine ER e vor 
den Tempel feßen, ftatuam ad dem locare ; eine Grentze fe&en, termi- 
num pangere ; fe&e den Fall, daß bu bet feyft, finge eum te effe; fe&e den 
alf, id) wäre furchtfam, fac me effe timidum; den Bock. zum Gärtner 
e&en, ovem lupo committere ; er weiß nicht tie er die, ie feßen foll, 
magnifice fefe infert atque athletice; ungebethene Säfte 6t man hinter 
den Ofen, hofpitibus non invitatis locus adfignatur ultimus. 
Sftut fraget nicht voraus, wer biefen Heim aefet ? Guͤnther. 
De autore carminis follicitos vos effe nolo. 


^. yd) wette, fo bu willft, unb feg’ein gutes Pfand, Rachel. 


Pignore tecum ceerto. | 
? " ⸗ : : Aud) fes id) endlich nun, 
Es fen nicht wohlbebacht, wer will eud) etwas tun ? ier». Ä 
^ Sietiam hocnon confulto (eumreciproco (ido) fe&e dich, fedem occupa; 
e$ fet fib, defidit, fundum petit; bie Geſchwulſt bat ſich gefe&t, detu- 
muit ; was fid) vom Urin fest, ift weiß, ex urina, quod defidit, albutn eft ; 
ſich in Unkoſten feßen, fumtus facere; fid) in Gefahr fe&en, pericula ad. 
ifes fid) beo denFürften inGunft feßen,fe apud principem in gratiam po- 
nere; principem fibi conciliare ; fid) etivas vor bie Augen feßen, ibi ali- 
quid ante oculos conftituere ; fid) E Wehr fe&en, fefe defendere (eum 
adjedivo abfoluto & ad'verbio) gefangen fe&en, carceri tnancipare ; eine 
Säule gerade fefsen, columnam redtanı collocare ; fid) bem Feinde entge: 
gen feßen, fe hoftibus opponere; feinen Leib den Thieren entgegen feßen, 
| corpus feris objicere; ettoa den Fluthen entgegen fe&en, aliquid flu&i- 
«^. *bus objicere ; Baumſtaͤmme entgegen fefsett, obmoliri arbortim truncos ; 
fich ben neuen Meinungen entgegen feßen, obviam obfiftere novis opini- 
onibus; zuruͤck feßen, reponere, retro agere; negligetes bie Worte 
wohl feßen, in numerum verba ex(truere; hintenan jeßen, negligere, 
contemnere ; fid) obenan feßen, primum locum capere ; fid) untenan fe: 
"gen, infimo loca confidere ; aneinander feßen, componere. 
d) weiß bein totber Mund wird mir entgegen fe&en,«Sofmo. — 
cio teillo tuo purpureo ore oblocuturam mihi, (cues prepofetione- an) 
Gut und Blut daran ſetzen, totis fere cenfibus aliquid redimere ; er fe&te 
ſich den Degen an bie. Kaͤhle, admovebat gladium jugulo; fid) aneinem 
Orte feßen, ire aliquo habitatum ; bie Baͤume an einen andern Ort ſetzen, 
arbores transferre ; einen an eines andern Stelle feßen, alicui aliquem 
fubftituere; an einen feßen, aliquem laceffere, impugnare; den Becher 
an ben Mund fe&en, poculum ori adtnovere ; bie Truppen da und dort 
ang Sand ſetzen, copias fubinde in terram exponere. 
Und nachmahls wenn (ie Gluͤck und rea ben dena an die Seite fe 
en, ntbecr. 
Ubi eos fata reipublice gubernande admovent, 
Wie wenn fie dir ; ; , ; 
Das Meffer in dem Schlaf hätt’ an den Hals gefekt, Rachel. 
Si cultrum tuo dormientis collo admoviflet. (Auf) viel re Freun⸗ 
des Liebe m, multut in amore amici ponere; feitte Hoffnung auf et= 
was ſetzen, fpem in aliquo reponere ; feine Hoffnung auf einett ungewiſſett 
Ausgang fünftiger Zeiten ſetzen, fpem fuam in incerto futuri temporis 
eventu collocare ; einen auf die hoͤchſte Ehrenſtaffel ſetzen, aliquem in am- 
pliffimo dignitatis gradu locare; ein Gebäude darauf ſetzenn, zedificium 
fuperftruere ; das Eſſen auf den Tiſch ſetzen, apponere ceenam; fid auf 
ben Richterſtuhl ſetzen, cenfcendere in tribunal; fid) auf bie 9e fe&ert, 
ocum 
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locum capere fuperiorem; es feßte fid) ein Rabe auf beffen Helm, corvus 
in galea ejus infiftebat; fid) oben auf ben Berg eben, infidere jugum 
montis; eine Strafe aufetwas feßen, poena aliquid fancire ; id) fe&e dir 
aufdiefes Buch einen Reichsthaler, pro hoc libre offero tibi imperialem. 
Duzeigft mit, wie e$ fcheint gar viel verfälfchte Waaren, ^ 
Aufdie des Höchften Zorn das Feuer hat gefe&t, Aofmannsw. 

Ad ea me incitas, quibus ira Divina ignem minatur ztermum. 
Seht ieden, der ben Umgang fucbt, doch ohne Vorwitz auf die Probe Guͤnt. 
Mores — perdifcite fed fine curiofitate ; etwas p iia Spiel fe; 
sen, ludo & forti aliquid committere. (bey) bey Seite feßen, amovere 
negligere; fefe ben Schertz bey Seite, jocus abfit. (durch) mitten durch 
bie Feinde jeßen, per mediam hoftium aciem erumpere; et (ete mit dem 
er be burd) ben Fluß, equo fluvium trajiciebat. (in) ein Ding ín vorigen 
Stand feßen, rem reftituere in priftinum locum ; Gelb in bie Lotterie fes 
: sen, in fortesargentum infumere ; ein Bild in$ Licht feßen, tabulam pi. 

&am in lumine collocare; einen in das Reid) feßen, inregno aliquem 
^ vollocare; fid) in feiner Herrſchaft fefte feßen, opes ſuas fundare ; fid) in 

Bien fegen, fedem ac domicilium Vierinz collocare, 
> * " ein tet * nal js —— ei 

orein Budorgis fid) in Angſt und A] f, et. 
Quo infepulchro meefta vratislavia Kubhdir. | 

ch habe mid) vorlängft erklärt, 

af nichts mein Hertz in Unruh fefe, idem. - 





Animum meum non poffe aliquo turbari. (neben) ben Krug neben den | 


Brunnen feßen, urceum ad fontem portere. 
Den man in diefer Zahl foll neben andre feßen, Kachel. 
ui in hunc numerum referri meretur. (&bet) emen über ein Amt fegen, 

aliquem muneri przponere; et ift über dns Amt gefegt worden, przeft 
huic muneri; über das Waſſer fegen, flumen tranfire ; Bäume übers 
Kreuße feßen, arbores in quincuncem disponere; fid) über eitien feßen, 
fuper aliquem difeumbere. (unter) einen unter die Götter fe&en , ali. 
quem in concilio céeleftium collocare; einen mit unter die Zahl feßen, 
aliquem in numerum fimulreponere. (vor, für) fid) etwas vor bie Au⸗ 
gen jeken, conftituere fibi aliquid ante oculos ; etwas, ſo geſchickt er iſt, vor 
was anders feBen, pro aliquo reponere aliquid magis idoneum. (51) ei: 
ttem ben &opf au rechte feßen, aliquem in ordinem cogere; e$ fe&t (id) zu 
Grunde, fubfidit, fündum petit; einen zum Vormunde feßen, tutorem 
aliquem conftituere; ben Bod zum Gártner fe&ett, lupo oves commit- 
tere; ettvas arofjes zu Werde (een, rem magnam conficere; indem nun 
diefe einen Brief hohlet, läßt fid) bas Fräulein fchleunig zu Pferde fe; 
e Hofmmw. virgo princeps fubito in equum tollitur. 

en (dag, infin.) pofitio, collocatio. 

as Cefsen bet Schrift, typothefia. 
Setzer (ber) conftitutor, collocator. 

et Seßer biefet Gefeße, conftitutor harum legum- 

am der Buchdruckerey) typotheta. | 
riftfesger, typotheta. 

Senling (det) talea. 
Satzung (die) pofitio, thefis, ftatutum, lex. 


Nach ben Sabungen gehen, per conftituta procedere; Känferliche Sa — 


* conftitutio iftıperialis. 

enfcbenfatzung, inftitutum humantim, traditio. 
Keichsfatzung, lex imperii. 

 Tagefatzung (bey ben Schweigern) conventus Helvetia. 

Setzung (die) poßtio,thefis, conftitutio. 


Die 


- 
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Die Setzung der Baͤume, confitio arborum. 
Entgegenſetzung, oppoſitio. 
Jurückſetiung. negleétus, procraftinatio, rejectio. 
Zuſammenſetzung, eompoſitio. 
Die Zuſammenſetzung der Glieber, membrorum compofitio. 
Geſatze (das) & 
Geferze, lex, paragraphus, ftropha. Ä 
Geſetze geben, leges ferre; bif Bol weiß von feinem Gefetse; hic popu- 
lus nullis legibus vivit; fid) nad) den Geſetzen halten, leges obfervare ; 
ein Gelege abfaffen, legem condere; von bem Geſetze abgeben, a lege 
difcedere ein od) durch bas Geſetze vom Wucher machen, legem ufu. 
; rariam diffolvere; ein Gefetse abfchaffen, legem antiquare ; em Gefes 
fe verfebren, legi fraudem facere; einen vom Geſetze losfpred)en, lege 
aliquem folvere ; an die Gefe&e gebunden fen, legibus teneri; ein Ge: 
feße in einem Buche lejen, paragraphum libri legere ; das ette Geſetze 
des Gedichtes, prima poématis ftropha. 
Dein Wort ift mein Geboth, dein Willen mein Gefege, Hofmannsw. 
Tuus eft, quid optes, explorare labor, mihi jufla capeffere fas eft. 
Doc) dande, daß bie Brunft mit Kräftensreihen Flammen, . 
Gyucdj Maur⸗n der Vernunft und der Geſetze bricht, idem. — - 
Sed cogita amoris vim non raro etiamleges perrumpere. ^ 
Lieben achtet fein Geſetze, Guͤnther. M 
Amor non curat leges. 
Als Numa, ben bie Weisheit trieb, 
Geſetz' unb Opferregeln fchrieb, idem. 
Numa leges & facrorum jura conftituente. 
|. Brundgeferze, lex fundamentalis. Hi 
Keichsgrundgefetze, lex imperii romano-germanici, 
S.andgefetze, leges provinciarum, 
Reichsgefetze, lex imperii. 
Gittengeferge, lex moralis. Vo, 
Geſetʒlich (adj.) legalis, qui legibusconvenit, « 
Geſetʒt (fupin. utadj.) pofitus, collocatus, conftitutus. 
Ein aefe&ter Baum, arbor plantata. 
2] idem ac ftandhaft, unveránberlid)) bene conftitutus, ftabilis. 
Eın gefeßtes Gemüthe,animus conftitutus; ein gefeßter Menfch, homo 
ftabilis; er ift gefeßt, conftans eft. 
3] adverbiafcit) pofito, conceffo, pone, finge. 
Geſetzt, ich waͤre franc pofito, me zgrotare ; gefeßt, daß in ihm Geſchicke 
genug gemefen, pone, in eo fatis fuiffe ingenii ; gefeßt, bu fepft der, fin- 
ge eum te effe; gefeßt, ic) fep furchtfam, fac, me timidum effe; aefe&t, 
es wären zwey erfchlagen toorben, fingamus, duos effe occifos ; gefeßt, 
es fey tvabr, concedatur, verum effe; gefe&t, du twerdeft an bem Tage 
gefragt, puta, te codem die interrogari. 
Geſetzt, ich hätte tveiter nichts, Guͤnther. 
Et utut nihil aliud adeſſet. 
2íneinanoergefet3t, annexus, conjunctus invicem. 
Auseinandergefetzt, evolutus. 
Uebelgeſetzt, male compofitus, 
Wohlgeſetʒt, bene conftitutus, 
Eine wohlgefeßte Nede, oratio numerofa. 
Zuruͤckgeſetzt, repofitus, 
Sufammengefetst, compofitus. 
abge t przf. ich ſetze ab, amoveo, repono, depono. — - ' 
as Pferd fett ben Meiter ab, equus vectorem dejicit; von [ew 
er: 








ce —^ '; 
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Wercke ab ſetzen, opus remittere ; einen von feinem Amte ab fe&en, ali 
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quema fua dignitate removere ; in bet 9tebe a6 feßen; in oratione re. 
pirare ; et ift vom Sburgermei(teramte ab gefe&t worden, a confulatu 
fubmotus eft; bie PA Dat das Kind ab gefe&t, mater dela&tavit in. 
fantem ;diefe Gulben at bet Könich ab gefeßt, his florenis valorem rex 
abrogavit ; biefe Muͤntze ift ab gefeßt worden, ufus hujus monetz inter- 
dictus eft ; er Dat von mir ab gefeßt, me deftituit. 
Abſatʒ (ber) intermiffio, ceflatio. . I 
Er machte einen Abſatz im Reden, in oratione refpirabat ; der Abſatz 
eines Berges, articulus montis; der Abſatz in Schriften, articulus 
membrum orationis; e$ find drey Abfäge in bem Liede, hujus cantie 
lenz tres ftrophz funt. 
an due Sanbe) E: Stage pars.calcei. 
abe einen Abſatz verlobren, calcem perdidi; mi 
wieder eine Thüre hoben , calcibus fores infultare mit ben Atſten 
Abſetzen (das, infin.) abrogatio. 
Das Abſetzen vom Amte, muneris abrogatio. 
Abſetʒer (dery deſertor. — 
Der Abſetzer von einer Sache, rei alicujus defertor. 
Abſetzung (bie) abrogatio, depofitio, remotio. 
er t (fupin. ut adj.) abrogatus. 

im abgefeßter Burgermeifter, vir, cui confulatus abrogatus eft : eis 
ne ab gefe&te Münke, nummus reprobus; ein ab geſetztes Lamm 
agnus abrumus. | | Á 

Unabgeſetzt, fine intermiffione. , 

, An gefetst praef. ich fetse an, appono, annecto, addo, conftituo, definio, - 
Gt fe&te einen Tag an, diem conftituebat; ber Schneider fe&t ein Stuͤ⸗ 
dean, fartor adfuit panniculum ; einem eine gewiffe Zeit an feßen, wie 
lange er reden foll, preftituere alicui tempus, quam diu dicat ; emen 
eine Strafe anfeßen, multam alicui irrogare ; bie Soldaten afiten nod) 
ein Mahl berkhbaft an, milites denuo hoftem "ces ld rr an eiz . 
nem das Mefler an den Hals feßen, cultro jugulum alicujus petere; 
fid) an etwas an fe&en, adherefcere ad aliquid; der Fluß hat vielen 
Sand an mein Ufer angefe&t, multum arenz per alluvionem agro 
meo adjectum eft ; er fe&t an mid) ftarcf an, acriter me laceffit; matt 
bat biefes Kleid zu hoch an gefet, veftis hec nimio zftimata eft. 

Denn fet ein Argt mit Fug Pfriem, Säg unb Meffer an, 
Wenn Oebl und Balfam nicht das Brandmahl heilen fan, Cohenſtein. 
Vulneribus, quz tardiora remedia refpuunt, acrioribus opuseft. - 
Drauffeßt’ erredlich an, Rachel. 
Inde ftrenue impetum in poculum faciebat. 
Anfatz (ber) aggreffio, additamentum. 
Der Anſatz einer Kranckheit, acceffio morbi. 
Anferzung (bie) additio, preftitutio, invafio, admotio. 
— derelictio, neglectus. 
ntenanfetzung, derelictio, contemtus. | 
An aefatyt (fiipin. ut adj.) appofitus, conftitutus, definitus, 
An aefetzt, idem. 
Ein anaefegter Tag, dies conftitutus; et fam zu angefe&ter Zeit, 
ad conftitutum diem tempusque aderat; - ein an gefe&ter Lappen, 
| panniculus adfutus. 
^ Ofufgefatst pref.ich feige auf, impono, erigo. 
ie ßen ihm eine Krone auf, illius capiti coronam imponunt ; bie 
Braut fet ibm ben Krantz auf, fponfa eum ferto redimit; den Hut 
I. Tom, Z auf 
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auf fe&en, caput operire; Kegel auf fe&ett, conos locare ; id) fe&e Dun: 
bert Ducaten auf, centum aureos in ludum appono; einen Schincken 
, auffe&en, pernam apponere ; etwas ſchriftlich auf fe&en, aliquid con- 
fcribere; bie Rechnung auf fe&en, rationem componere ; einen Brief 
auf fe&en, literas concipere ; et feßt fid) einen Kopfauf, obftinato ani- 
mo agit; et fe&te fid) einen Kopf auf, ‚und ſchlug e$ aus, obftinatiífime 
recufabat ; Gut und Blut vot einen auf fe&en, fe fuaque omnia pro ali- 
cujus falute devovere. T 
Setzt Gut unb Blut vor Carfen auf, Günther. 
Proimperatore Carolo vel mortem apponite. 
*2] pro betriegen, præſ ich feße auf, fallo, impono, fucum facio. 
Auffatz (ber) quod impofitum eft, przfcriptio. 
Einen Auflaß von ber Predigt machen, orationem przfcribere; eif 
Aufla von Haaren, fuggeftus comz; ein Auffaß bes Hauptes, flam- 


meum. 
Da werden Gang, Geftalt und * Hrs Bande, das ben Aufſatz 
muet, 
Vom Unterrode bis zum Filtz, fo wie ber Wandel durch geri 
| det, Guͤnth. 
Ibi foeminarum inceflus, forma & veftimenta acapite ad calcem 
carpuntur. 
Yuffänig, (adj.) offenfus, infeftus. | 
Einen auffäßig machen, ad iram aliquem provocare; et ift mir 
auffátsig, mihi infeftus atque inimicus eft ; er handelte wieder ihn 
. aufiäßig infefte agebat in illum. 
Aufferzung (die) impolitio, przfcriptio, conjedtio, 
Auf gelegt (fupin. ut adj.) impofitus. 
Yus gefant, prxf. ich fetze aus, expono, exporto. 
An bas Land aus fefsen, exportare in terram ; etwas eine Zeit aus feßen, 
per tempus vacare ; einen Tag aus feßen, diem deligere; er fan an mir 
"n aus feßen, nihil eft, quod arguat in me; Gewaͤchſe aus fegen, ex- 
plantare. 
Haͤtt' id) durch fremde Brunſt bas vie bit beflecfet, 
So liebt" ich, was daraufdas Recht hatt’ aus geſetzt, ZHofmw. 
Si alio vertiffem animum atque amorem meum, non recufarem pœ- 
nas hoc fcelere dignas. 
Da fe&t man ieglicher geringe Flecken aus, Günther. 
Deprehendimus minimas maculas in quacunque foemina. 
Ausſatʒ (ber) certum demenfum. — 
2) Ein grimdichter Ausfchlag auf bet Haut) lepra, elephantiafis. 
Din Ausfag heilen, lepram emendare ; die Sjuben hatten ehemahls 
ſtarck den Ausſatz, olim Judei maxime lepra corripiebantur. 
Ausfätzig (adj.) leprofus, elephantiacus. 
Ausgeſetʒt (fupin ut adj.) expofitus, dilatus, ftratus. 
en mit Duaderfteinen aus aefefster Saal, coenaculum opere tef- 
elato, 
; P P : Der mit beni neuen Jahre 
Den Anblick und ben Sram ber aus gefefsten Bahre, 
"Durch einen vollen Schein vergnügter Seit vera, Guͤnther. 
Dies onomafticus tuus poft luctum & funera lætiora fata refert. 
1luaus gefetst, fine intermiffione, adfiduus, perpetuus. 


2Sefet3t przf. ich befetye, obfideo, appono. 
Den Weeg mit Bauern befegen, viam rufticis obfidere; das gange 
Sand 
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Land befeken, totam regionem fuis prefidiis obfidere; alle Thore 
befegen, cuftodias omnibus portis ponere; die Straßen befeßen, itine- 
ra infidere; er befaßte bie Stadt, przfidium in oppido collocabat ; et 
beſetzt die Schlöffer, arces prefidiis firmat; fie vip n bie Stadt, prz- 
fidium militum urbi imponunt; ben Tiſch mit Eſſen befe&en, appo- 
nere menfam; et befe&t ben ganken Tifch mit Gfjen, totam menfam ci- 
bis exftruit; ben Garten mit Baͤumen befeßen, hortum arboribus con- 
ferere; einen wäften Ort mit Leuten befe&en , folitudinem loci fre- 
quentare colonis ; die Stelle ift (d)on befegt tworden, locus jamjam oc- 
cupatus eft ; ein Amt tnit einem gefchieften Manne befegen, muhus vi. 
ro digno adfignare ; einen Teich mit Fifchen befeßen, pifcium feetüs in 
ftagnum immittere; ein Kleid mit Borten befeßen, veftem limbis cir. 
cumdare ; et befe&t das Land mit Leuten, colonos mittit in regionem g 
ben Wall mit Geſchuͤtze befesen, difponere tormenta in vallo; ben 
Marckt mit Soldaten befe&en, forum militibus fepires eine Krone mit 

, Evelgefteinen befegen, coronam gemmis diftinguere, 

J5efetzen (das, infin.) occupatio. , 

Beſatzung (die) prefidium. . 

Eine Belakung in einen Ort legen, firmare locum prefidio; fid) der 
Defagung bemädhtigen, prefidium occupare ; in einer Städt zur Bes 
fa&ung liegen, in urbe przfidium habere; es liegt ftets eine Beſa⸗ 
&ung darinnen, przfidium perpetuum ibi pofitum eft; die 95efas 
Kung nieder hauen, prefidium cxdere ; bie Beſatzung von der Stadt 
abführen, prefidium ex urbe deducere; bie Belakung ift ohne Ge⸗ 
wehr ab gezogen, qui urbem tenuerunt armis relictis difcefferunt. 
25efetyana (die) obfeffio, occupatio. 

Die Beſetzung eines 9Beeges, viz obfeffio ; bie Beſetzung der Straf 
fen, itinerum occupatio. 

AJ»efitté& _ 

Beſetʒt (fupin. utadj.) obfeflus, occupatus. | 
Einen Ort befet balten, locum prefidiis obfeffum tenere; den - 
Marckt mit gemaffneten Leuten beießt halten, forum armatis cater- 
vis poflidere; ein nicht allzu ftatcf befe&ter Ort, oppidum prefidio 
non nimis firmo obfeflum. 

Unbeferzt, fine prefidio. 

25ey gefatzt pre. ich fetze bey, depono, appono. . 

Eine Din e was bey (Ben, aliquid ad aliquam rem apponere; 

eine Leiche bey feken, funus noctu ducere; einen ohne groſſes Ge: 

pránae ben feßen, efferre aliquem fine pompa funebri. 

Die Liebe fa&te biB noch bey, Güntber. 

Ad hzc amor adjiciebat. 

25eyfat3 (der) additamentum. | 

Deyferzen (das, infin.) appofitus, contumulatio no&turna & Gne 

pompa, | 

Beyſetzung (die) appofitio. 

Beygeſetʒt (fupin.ut adj.) appofitus. 

Durch gefettt prz. ich ferzedurch, penetro. | 
Mit dem Pferde durch feken, equo aliquid v. g. flumen tranfire. 

Ein gefatze prxf. ich fetzeein, impono, infero. 

Sin ein Amt ein fegen, aliquem muneri przficere; in bie Güter ein fe 

ken, aliquem in potfeffionem mittere; ein Pfand ein feßen, pignori 

opponere; einen Gefangenen ein feken, in carcerem aliquem conjice- 
re; ben Dieb fasten fie ein, — in cuftodiam tradebant ; einen in eis 
' 2 nes 
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‚nes andern Stelle einfe&en, fubrogare aliquem in locum alterius; eis 
nen Könich in fein Könichreich ein fe&eg, regem in regnum inducere; 
einen zum Erben ein feßen, heredem aliquem conftituere; ben ei: 
nem einen Korb mit Kraute ein fe&en, deponere apud aliquem cor- 
bem oleribus plenam; Huͤhner ein fe&en, gallinas ad faginandum 
includere; einen Zweig ein feßen, ramulum pue mitten zii: 
(ben die Weinftöce Bohnen einfegen, fabas medio fpatio, quod vacat 
inter vites depangere. \ 
Der aud) der Träume fid) nicht weislich Fan erivehren, 

Der fee ja ben Fuß nicht in bas Klofter ein, Aofmannsw. 

Qui etiam in fomniis cupit, quz vigilans optavit, eum quzfo, ne fe 

in monafterium includat. 

f&infat; (der) immiffum. 

2] bev einer Lotterie) fors. 

infenling (die) viviradix. ] 

fEinfet3ung (die) impofitio, fubftitutio, fubrogatio, immiffio, plan- 

tatio. 

fEingefet3t (fupin. ut adj.) collocatus. 

Hinein aefat3t prf. ich fetze bínein, impono, indo. 

Ein eile in ben Keller hinein feßen, vas in cellam reponere; 
mitten in ben Haufen hinein feßen, in medium agmen fefe infer- 
re; et fa&te mitten in die Feinde hinein, fefe in medios hoftes 
injiciebat. 

fEnt(atst pref. ich entfetze, depono. 

Einen feines Amtes entfe&en, aliquem munere privare; et ift feines 

Amtes entfeßet worden, ab officio remotus eft; eine Stadt entfeßen, 

urbem obfidione liberare ; er entjeßte die Stadt mit feinen 938: 

dern, fuis copiis urbem obfidione eximebat; ein Schloß entfegen, 

obfidium arcis exfolvere. 

2] reciprocum) przf. id» entfetze (mid)) obftupefco , ftupefco, ex- 

horrefco. *. 

Sich über einen Anblick entfegen, alicujus adfpectu obftupefcere; er 

entfaßte fid) darüber, in hac re exhorrefcebat; für ber Gefabr fid) 

entjeßen, periculum perhorrefcere; er entfaßte fid) vor bem Tode, 
morte exterrebatur; fid) vor dem Nahmen feldft entfegen, ipfum 
nomen reformidare; er Dat fid) entjeßt, horror eum perfudit; 

(i febr über dem unvermutheten Unglüce entießen, vehementer 

improvifo malo ftupere ; id) entfa&te mid) befftig, me magnus hor- 

ror perftringebat. — 

fEntíaty (ber) liberatio ab obfidione, fubfidium, auxiliavfubfidia- 

ria, ſuppetiæ. 

Einem einen Entfaß zu ſchicken, mittere alicui fubfidium; einen 
um Entfaße fommen, fubfidio ire alicui; der Feind fan feinen 
Entf babe, hoftis fubfidia habere non poteft; er fdjifte ihm 
einen Entſatz, fuppetias mittebat illi. j 
fEntfetzen (bag, infin.) horror, pavor. 

Es fat ihn ein Gntfe&en überfallen, eum horror perfudit. 
Entſetzung (bie) liberatio urbisab obfidione, remotio. | 
$Entfetzlich (adj.) horrendus, horribilis, horrificus, formidabilis. 

Eine entfe&lid)e Gefchichte, horrida hiftoria; ein’entfegliches Ge- 

töfe ber Waffen, horribilis armorum fremitus; ein entjeßlicher 

Krieg, bellum horrificum; ein entfeglicher Anblick, adfpe&tus for- 

midabilis; ein entfe&lid)es Sefchrey, clamor formidolofus; ein 

entfe&(id)er Ort, locus pertimefcendus; der entfe&lid)e Sob, mors 
terribilis; entfeßlich fluchen, horrendum in modum HET 
nts 
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Entſetʒzlichkeit (die) horriditas. d 
f£nt(at3t (fupin. utadj.) ab obfidione liberatus. 
Erſatʒt prf. icb erfet3e, penfo, compenfo, remuneror, reddo. 

Den SSerluft zur See durch einen alüdffid)en Feldzug erfe&en, adver- 
fa maris profpera expeditione penfare; eine Wohlthat mit feinem 
Dienfte erfe&en, beneficium fuo officio compenfare ; ein Gefdende 
mit einem gleichen erfe&en , aliquem munere quam finillimo re- 
munerari; eine Dienftroilligkeit überflüßig erſetzen, officium alicu- 
jus cumulate reddere; das verfänmte etfe&en, neglecta farcire; 
etwas mit andern Dingen erfegen, aliquid aliis rebus exfarcire; eis 
nem etivag erfe&en, alicui aliquid reponere; eines Freundes Dien, 
fte erfegen, amici merita adfequi; durch Fleiß rn, was der Ca: 
che ab gehet, induftria exequare, quod negotio diminutum fuerit ; 
einem ben guten Willen erſetzen, alicui voluntatem remetiri; den 
Berluft der langwierigen Arbeit mit Fleiß unb Aemsigfeit erſetzen, 
detrimentum diuturni laboris folertia reconcinnare; eine Stelle 
erfe&en , lacunam replere; das erfeßen, toas ab gegangen, explere, 





c 


quod deperiit. 
NS fommt nun, toie du fiehft, das nád)ft begehrte Lieb, 
u wirſts nicht nad) Werdienft, nein! nur nad) Sanftmuth fehägen, 
Ich weiß wohl, daß die Kunſt darinnen mager fieht, 
och mein Gehorſam meint, er koͤnne bif erjeken, Guͤnth. 
Sed obediendi tibi cupiditas putat fe poffe defectus fupplere. 
Erſetzen (das, infin.) complementum, fupplementum. 
fErfct3et (ber) reparator. 
Erſetzung (die) compenfatio. 
Krfetzlich (adj.) reparabilis. UT s 
Unerferzlich, irreparabilis, irrecuperabilis. 
fÉvfetzt (füpin utadj) penfatus, 
Unerfetzt, non penfatus. , 
Sortgefetzt pr&f. ich fetse fors, transfero, transpono, continuo. 
Eine Pflange fert fe&en, plantam ex loco in alium transferre; die 
Reife Tag unb Nacht fort feßen, iter nodte & die coritinuare; bie 
Arbeit bie gantze Nacht fort fe&en, nullam partem no&urni tempo- 
ris intermittere ; die vorgenommene Reife fort fegen, ire iter confti- . 
tutum; das angefangene fort/fe&en , incepta perfequi; fein amges 
fangenes Leben fort fe&en, eandem tenere viam, quamquis inftituit; 
eben bas Werck fort fegen, infiftere eidem negotio; bie Freundſchaft 
fort feßen, amicitiam fervare; bie Feindfchaft fort fe&en, inimicitias 
perfequi; den Krieg fort feßen, bellum prorogare; eilen, den Weeg 
fort zu ſetzen, maturare iter pergere. 
Fortfetzung (die) transpofitio, continuatio: 
Die Fortſetzung ber Worte, verborum continuatio. 
Sort gefetzt (fupin. ut adj.) continuatus. 
Süt & vor gefatgt pref. icb fee vor, antepono, præpono, przficio. 
Gin Werck allen andern Dingen vor fegen, opus omnibus altis rebus 
anteponere; einen einer Verrichtung vor leen , aliquem negotio 
przponere ; einen bem Amte vor fegen, muneri aliquem preficere ; 
einen den Buͤrgern vor feben, antiftitem civibus dare; einen fei: 
nen Sachen für fe&en, aliquem rebus fuis prefulcire. Pi 
2] reciproce cum dativo) przf. icb feße (mir) vor, propono mihi. — 
Ich habe mir zw verveifen für gefe&t, eft mihi in animo proficifci; 
fid) vorſetzen wieder einen zu fechten, contra aliquem pugnare infti- 
tuere; fid) vor feßen zu fterben er zu fiegen, vincere aut mori ob- 
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-— 


ftina- 





| &as. 
ftinare; ich habe mir vorgefeßt, certum eft mihi; déftinavi; fid) vor 
fe&cn aufs Land zu gehen, rus abire certo decernere; den Könich um: 
zubringen fid) vorfeßen, occidendi regis impetum capere; er bat fid) 
vorgefekt vors Vaterland zu fterben, pro patria mori animum induxit ; 
etwas (id) für fe&en, aliquid animo imbibere; er bat fid) fefte vor gefe&t 
bie Waffen zu meiden, vetus ac penitus infixum eft ei arma vitare; e$ 


ift aant anders ab gelaufen, als et. ſichs hatte vorge|c&t, res accidit præ- 
terquam deftinaverat. 


Sür: & Yorfat (der) propofitum, confilium, fententia. 


Keinen andern Vorſatz haben, als einer zu fchmähen , nihil habere 
propofiti preter contumeliam ; bey feinem Vorſatze bleiben, in pro- 
pofito permanere ; (ie haben eben ben Fürfaß gehabt, his idem pro- 
pofitum fuit, quod ; den Vorſatz ändern, confilium mutare; auf 
bem Vorſatze beitehen, in confilio fufcepto permanere; von feinem 
* e nid) weichen, in fententia perſtare; einen von feinem Vor: 
atze abwendig machen, de fententia aliquem movere; etwas aus 
Fürfage thbun, confulto aliquid facere; mit bem Vorſatze, bac men- 
te; ben Vorſatz haben, itaanimatum efte. 
Es reif ein kalter Stahl den heißen Fürfag ein, Hofmw. 
Ferro confilium meum impediatur. 
Indeſſen, ba bie Tugend meint 
T fep ben Kuͤnſten aud) nıcht feind, 
nb prange gern in ihren Bildern, 
So fündiat wohl mein Vorſatz nit, Guͤnther. 
Idco propofitum meum non culpandum. 
Sürfäßlich (adj) fpontaneus, ultreneus. 
Gin vortaglicher Fehler, error fpontaneus ; dag ift vorfäßlich ges 
(deben, factum id eft de induftria; er thut es vorfá&lid), debita 
opera id facit ; etwas vorfäßlich meiden, confulto aliquid fugere ; 
vorfäßlich einem zu toieber feyn, ex conftituto alicui adverfa- 
ri; id) habs nicht mit Vorſatze gethan, non feci data opera. 
Unfuͤr⸗ Unvorfäglich, fortuitus, non de induftria, non ftudio. 
Fuͤr⸗ Vorfeglich (adj.) fpontaneus, vide precedens. 
Ein vorfe&lidber Fehler, peccatum przcogitatum. 
Unfuͤr⸗ Unvorfeglich, non ftudio. 
Fuͤr⸗ Vorgefest (fupin. ut adj.) propofitus. 
Ein Fürgefegter, prepofitus; ber einem Dinge vorgefegt ift, qui ali- 
cui rei praefectus cft. 
Heim gefeßt, præſ. ich feße heim, ( aliis (telle anfeim ) arbitrio alicujus 
relinquo. 
Hingeſatzt, pref. icb fe&ebin, depono. - 
lach gefasst, przf. ich fe&e nach, poftpono, pofthabeo. 
Alles nad) feßen, wenn nur, omnia poftponere, dummodo; ihr habt 
viele narf) geießt und mir diefe Ehre zu erſt erwieſen, multis pofthabitis 
me primum illo honore adfeciftis ; alles der Freyheit nach feßen,omnia 
ofterioralibertate ducere ; einem nad) feßen, aliquem infequi; fie 
la ten dem Feinde nach, hoftium veftigia premebant. 
acbfe&ung (bie) poftpofitio, perfecutio., 


lieder gefaßt, przf. ich fe&e nieder, depono, demitto. 


Etwas aus den Händen nieder feßen, aliquid de manibus deponere; 
den Serb nieder fe&en, corbem demittere in terram. 











2]re- 


2) reciprocum) przf. ich fetze find nieder, confido, difeumbo. 

id) auf einer angenehmen Wieſe nieder feßen, in favi pratulo confide. 
re; wir wollen uns im Schatten nieder feßen, confidamus in umbra; 
über einem fid) nieder feßen, fuper aliquem difcumbere ; geben und 
fic) nieder ſetzen, ſeſſum ire ; fid) auf einen Aft nieder fegen, fuper ra- 
mum infiftere ; fid) auf bie Erde nieder feßen, in terram fe demittere. 
Als voir uns gan& vergnügt zulammen nieder faßten, 

Und von der Eitelkeit des faulen Povels fd)ma&ten, Bäntber. 

Cum favi confortio de vulgi vanis opinionibus una conferremus, 

Niederſetzen (das, infin.) accubitus. ’ 

JViberfatst, prf. ich uͤberſetze, verto, trado. 

Eimnen Ort foüber feken, locum fic vertere; etwas aus dem Griechis 
ſchen über ſetzen, aliquid de gr&cis convertere; ein Bud) ins Lateinis 
ſche über fegen, librum latino fermone tradere; etwas mit faft eben 
ben Worten über jegen, aliquid prope iisdem verbis converfim di- 
cere; etivas aus bem Griechiſchen von Worte zu Worte über fegen, ali- 
quid de grxco ad verbum exprimere. 

2) im un prf. ich uͤberſetze, plus licitor. 
in Haus überfegen, domum plus zquo liceri. 

Überferzer (der) interpres. 

Veberfigerinn (die) idem. 

Pebeekeaung (die) translatio, interpretatio. 

Meberfet3t (fupin. utadj.) converfus. — 
Aus dem Griechiſchen ins Lateiniſche uͤberſetzt, de græco in latinum 
converſus. 

Meber aefetst, pref. ich ſetze uͤber, transmitto, transporto. 

Einen auf bem Waffer über fe&en, per flumen aliquem transmittere; 

einen in Griechenland über fe&en, in grzciam aliquem transportare; - 

bas Kriegesheer in England über ſetzen, exercitum in angliam transji- 
cere; nut Schiffen in ein ander Land über fe&en, navibus in regionem 
peregrinam transvehi; einen nicht über feßen lafjen, tranfitum alicu- 
jus prohibere ; man fan aus biefem Hafen leicht in Franckreich über fe- 

Ben, facilis ex hoc portu trajectus eftin galliam ; etwas beym Feuer 

über ſetzen, igni aliquid admovere; dieſe Algerthe jaßte gleich, al$ 

Sieinier mit bem Harald in öffentlicher Feldfchlacht fid) zu verfuchen be: . 

gonnen, glücklich über, Aofmm. Hzc Algerıha eodem tempore, quo 

— & Haraldus prælium ingrediebantur, feliciter traji- 

ciebat. 

Veberfetzen (das, infin.) tran(itus, trajectus, 

Überfetzung (bie) transmiffio , transvectio. 

Mebergef et3t (fupin. ut adj.) trajectus. 
xjinübetfetyung (bie) transfretatio. . 

Hinuͤber gefatzt, pref. id» fe&e hinüber, transmitto. — 

n bie Snfel bintber fegen, in infulam transmittere 5 mit bet erfteu 
ahrt binüber fegen . prima navigatione transfretare. 
Verfarst, prf. ido verfetze, transfero, transpono..—  — 

Einen Baum verfeßen, arborem transferre ; bie Bäume in einen an: 

dern Garten verje&en, arbores in alium hortum transponere ; ‚die 

Buchſtaben verfegen , literas transponere; das Haus verjegen, do- 

mum fua fede moliri; mit Edelgefteinen verfegen, gemmis diftin- 

guere, 

2] idem ac ju ſetzen) przf. ich verfetge, intercludo. 
lle Zugänge find verjeßt, omnes aditus interclufi funt. 

3] idem ac ju Pfandeein legen) præſ. ich verfetze, pignero. 
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Eine Perle verfegen die Meifekoften zu haben, unionem ad itineris 'im- 

penfas pignerare ; dag Kleid verfeßen, veftem pignori opponere. 

4] idemacanttvorten) przf. id) verfetze, refpondeo. 

Er verfeGte, refpondebat ; id) habedarauf verießt, refpondi ad hoc. 

Verfetzen (das, infin.) trajectus. | 

|, 2] bey ben Advocaten) concertatio fuper probatione. 

Yerfetxung (bie) transpofitio, trajectio. 

Die Verfegung der Wörter, verborum trajectio; der Buchftaben 
Verſetzung, metathefis, it. anagramma. 

Yerfetst (fupin. ut adj.) transpofitus. 
in verfeßter Baum, arbor transplantata; mit Edelgefteinen ver: 
fest, gemmatus. 

Unverfett, non transpofitus. 

Umſatzt, pref: ich umfetze, obfideo, circumfideo. 

Einen Bx umjfeßen, locum obfidere; eine Stadt mit feinem Volcke 
umfe&en, oppidum fuis copiis circumfidere ; ein Hausaufallen Sei: 
ten umfeßen, domum undique cingere. Ä 
Umfersung (die) cireumfeffio. 

Umfatzt (fupin. ut adj.) obfeffus, cin&us. 

Um gefaßt, prf. ich feße um, transpono, muto. 

Einen Baum um fe&en, arborem in alium locum transponere ; Waas 

ren um fe&en, merces mutare. 

Umferzung (die) mutatio, transpofitio. 

Umgeſetzt (füpin. ut adj.) mutatus, transpofitus. 

Herxum gefekt, præſ. ich fe&e berum, circumpono. 
€.) am Tiſche ferum feßen, difcumbere; fie fa&ten fid) im Gaſt⸗ 
mable herum, accubabant in convivio. 

Herumgefekt (fupin. ut adj.) circumpotitus. 

Unterfagt, pref. ich unterfeße, fubfulcio. 

Ein Haus unterjegen, domum fubfulcire. 

linterfat (der) bafis, fuftentaculum, fulcrum, fcamillus. 

Unterfegt (fupin. ut adj.) fubcraffulus, corpulentus. 

Unter gefaßt , pref. id» feßelanter, fuppono. 

Gin? Gelte unter fe&en, orculam alicui rei fupponere. 

Untergefest (fupin. ut adj.) fuppofitus. 

Herunter gefaßt, pref.ich feße berunter, depono. 

Einen vom Amte herunter fe&en, de officio aliquem deponere. 

, Heruntergefegt (fupin. ut adj.) depofitus. 

iederfaßt, prf. ich wiederfege (mid)) repugno, refifto, me op. 
pono. | 

Cid) ben Gefe&en wieberfeßen, legibus repugnare; fid) ber Wahrheit 
wiederſetzen, contra veritatem refiftere & repugnare; fid) des Für: 
ftens Grauſamkeit roieberfe&en, principis crudelitati repugnare & re- 
fiftere; et toieberfe&t fid) mir, mihi fe opponit; fid) einem aug Furcht 
wiederſetzen, metu alicui reluctari; fid) einem haͤftig wiederſetzen, con- 
tumaciter dliquem averfari; fid) eines andern Ehre twiederfeken, con- 
tra honorem alicujus reniti ; fie twiederfegen fid) uns, contra nos ftant ; 
es toieberfefst fid) biefem Gelege Niemand, huic legi nemo refragatur ; 
die Bürger twiederfegen fid), cives contra tendunt; er toieberfe&t fid) 
bem Rathe, fenatui inimicus & infeftus eft; fid) Eeinem twiederjeßen, 
nemini adverfium efle. 

Miederfeklich (adj.) repugnans, rebellis, renitens. 
Unwiederſetzlich non repugnans. j 

' XoieoerfeGlicbEeit (die) repugnantia, renitentia, 

Weg geſatzt, prat. icb fete weg, removeo, depono, fepono. 
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Ein Kind weg feßen, puerum exponere. 
Meggeferzt (fupin. ut adj.) fepofitus, femotus. 
Zugeſetzt, pref. icb ſetze su, appono, adjungo , addo. 

Er jest mehr Gelb zu, apponit plus argenti; was weniges zu feßen, pa- 

rum adjungere ; bif jaßteer gut, id addebat; ben Dfen zu fe&en, forna- 

cem claudere. | 

2] mem auf ben Leib gehen, praef. ich ſetze su, urgeo, infto. 

Div Kranckheit des Leibes lebt bem Geniitbe zu, gritudo corporis ani- 

mum urget ; der Reiteren báftig au feßen, equitatum acriter urgere; 

bem Feinde von forne ſtarck zu feßen, vehementer frontem hoftis urge- 

re; dem Feinde nicht fo febr mehr zu jeßen, languidius hofti inftare ; 

ben Erichrockenen ohne Aufhoren zu legen, territis conftanter inftare ; 

et fa&te ibm allenthalben zu, circumcingebat illum; dem Feinde in der 

Schlacht ju feßen, in pugnam intentum effe. 

" : ; : 9tad)bem ihr ein verliebter Haafe, 

Der aud) die Mutter ſchon gefaͤſſelt, mit viel Betheurung zugeſetet, Guͤn⸗ 

tber. Poftquam ftultus ejus amore captus illam diu urfit. 

Zuſatʒ (bet) additamentum, incrementum, appendix. 
(*in Zufaß einer Rede, orationis additamentum. 

Ouf t3en (das, infin.) appofitus. 

Sufitzung (die) appofitio, acceffio, adjectio. 

Zuferzlich (adj.) additivus. 

Zugeſetʒt (fupin. ut adj.) appofitus. 

simu gefätzt, pref.ich fetze biu, addo, appono,affingo. - 
Das ſatzte er hinzu, hoc addebat ; Geld Hinzu feßen, pecuniam ap- 
ponere; bie gemeinen Leute ſetzen immer einer Rede etivas hinzu, 
plebs fam: femper aliquid affingit; zur gemeinen Rede etwas hinzu 
jeßen, addere & atfingere aliquid rumoribus; er faßte noch diefeg 
bingu, hoc quoque fubjungebat ; fid) hinzu feßen, alicui rei adfidere; 
et fatste fid) um Teflamente hinzu, tabulis fe hzredem adfcribebat. 
Hinzuſetzung (bie) adjundtio, additio, appofitio. 
xsinsugefetst (fupin. ut adj.) appofitus. 

Sau (die, plur. Säue) fus, poreus. 


Eine jährige Sau, fus annicula; eine fothige Sau, fus lutulentuss eine - 
fruchtbare Sau, fus foecunda; bie Sau & trächtig, fus fert ventrem ; bie 
Sau wird abgeftochen, fus jugulatur ; die Sau wirfft viele unge, fus mul- 
tos parit porcos; bie Sau wird gefchlachter unb mit heißen Waller ebrübet, 
fus mactatur & aqua candente glabratur; bie Sau welßet fid) im Sotbe, 
fus volutatur in luto; die Sau frift Eicheln, fus glandibus pafcitur ; bie 
Sau ift fo fruchtbar,als wohl kaum ein Thier, fue natura nihil foecundius ge- 
nuit; die Sau ertritt bie Serdel, fus proterit catulos ; die Sau ift fo fett, 
daß fir fich felb(t nicht mehr auf ben Beinen ertragen noch gehen Kan, fus adeo 
pinguedine crevit, ut fe ipfam ftans fuftinere non poffit, neque progredi 
usquam; bie Säue füttert ber SDedfer mit Kleyen, furfure fues piftores 
alunt; eine wilde Sau, aper; zuleßt nod) eine Sau machen, in extremo 
corruere; et gebt gum Eſſen, wie bie Cau zum Troge, illotis manibus acce- 
dit ad menfam. 
Dredfau, fus lutulentus, amica luto fus. 

Er tft einerechte Dreckſau, homo eft, quo lutum non eft lutulentius. 
fErtzfau, fpurcifimus homo. 
Maſtſau, fus faginarius. 

Er iff eine rechte Maftfau, epicuri de grege porcus cft. 
Saͤuiſch (adj.) fuillaris, it. fordidus, fpurcus. 

Eın ſaͤuiſcher Menſch, homo peres ; et führtein fäuifches Leben, ho- 
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mo eft Epicuri de grege porcus ; fid) ſaͤuiſch aufführen, more fuum vĩ- 
vere. 


rSefauet, przf. id) faue. 
25efauet (ich habe) pref. ich befaue, inquino, contamino. 
Warum haft bu mir das Bud) befauet? cur maculafti librum meum? 
25efauung (die) contaminatio. " 
Beſauet (fupin. ut adj.) contaminatus. 
*Det fauet, pref. ich verfaue, fado, confpurco. 


Sauer (adj. compar. fauerer, fuperl. am fauerften) acidus, acerbus, 


Saure Aepfel, poma acida ; eine fauere Tunde, embamma acidum ; faures 
Sbſt, poma acerba ; faures Wafler, aqua acidula ; etwas faurer Wein, vi- 
num fubacidum ; ber Wein ift fauer, vinum, acet; der Wein von Birnen 
wird zu Anfang des Sommers fauer, vinum de piris factum prima zftate 
acefcit ; bie Mild) wird fauer, acorem lac concipit; aller Wein wird nicht 
faner, non omne vinum coacefcit ; bas Bier wird völlig fauer, cerevifia per- 
acefcit. 
2]idemac: verbrüflid)) zorvus. 
Ein fauer Gefichte, facies torva; fronscontra&ta; vultus triftis; et zeigte 
ein faures Gefichte, fupercilium caperatum oftendebat ; fauet fehen, cor- 
rugare frontem; et fiehet allezeit fauer, torvum femper videt; wenn et 
fauer fiehet, fi fevera fronte curas cogitat. 
2 idem ac mübfam, befchiverlich) moleffus, gravis, eperofus. 
ine fanre Arbeit, labor moleftus; ein faures Amt, negotiofum & mole- 
ffum munus; das faure Leben, vita gravis & molefta; was fehr fauer ift, 
quod magni laboris multzque operz eft; das tommt mic) ead an, hec 
gravia &: acerba mihi videntur; der Stu&en tft mid) febr fauer anfommen, 
fructus magna acerbitate permiftos tuli; es einem fauer machen, laborem 
alicui adferre ; einem das Leben fauer machen, alicui vitam gravare ; fid) e$ 
laſſen fauer werden, defudare in aliqua re; et läßt es fid) fauer werden, fe 
frangit laboribus. 
Sollte nun ber Kreutzweg dir 
Etwas rauf und fauer werden, Güntber. 
Quod fi etiam hzc crucis via tibi dura videretur & molefta. 
25lutfauer, admodum laboriofus. 
Gt läßt es fich blutfauer werden, laboriofiffimus eft. 
- $e (ficbfauer,aceto acerbior. 
Sure (bie) acor, acritudo, aciditas. 
Die Säure ift in ben Speifen angenehm, acor in cibis jucundus eft. 
XDeinfáure, vinofitas, vinofus fapor. 
Säurig (adj.) acidulus. 
Ssäuerlich (adj.) acidulus, fubacidus. 
Gin fäuerlicher Geſchmack, acidulus fapor ; fäuerlicher Wein, vinum fub. 
acidum ; fäuerlic) fchmecken,aciduli faporis effe; bet Apfel ſchmeckt ſaͤuer⸗ 
lid), pomum fubacidum fapit ; etwas fáuerlid), fubacidulus. 
YOeinfauerlicb, vinofus. | ! 
Geſauret (id) bin) præſ. ich faute, acefco. 
Das Dier fauert, cerevifia acefcit. 
Verfauert, pref.ich verfaure, acefco. 
Nicht aller Wein verfauert, non omne vinum coacefeit; fo müßig vers 
fauert er recht, otiofus quafi acorem concipit. 
Gefänert (id) habe) praef. ido fáure , fermento. 
Das Brot fäuren, panem fermentare. 
Säuerung (die) fermentatio. 


Gefäuert 


H L] 
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Gefäuert (fupin. ut adj.jfermentatus. 
Etwas gefäuert, fubfermentatus. 
Ungefnuert, fine fermento, infermentatus, azymus. 

inge duretes Drot, panisazymus ; das Feſt oer ungefäuerten Bro⸗ 
te, feftum azymorum. 

Ein geſauret, prz. ich faure ein, fermento, confermento. 
Das Brot ein äuren, panem confermentare, 
f£infiurung (die) fermentatio. 
fEingefäurer (fupin. ut adj.) fermentatus. 

Eingefäurete Gurcken, acido macerati cucumeres. 
Verſauert, praef. ich verfäure, nimio fermente corrumpo. 


auber (adj. comparat. fauberer, fuperl. am fauber(ten) purus, nitidus 














mundus. | 
Saubere Wäfkhe, lintea:pura; ein fauberes Kleid, veftis nitida; ein fau: 
beres Bette, cubile mundum; fauberer Hausrath, munda fupellex; fau- 
- bere Strümpfe, tibialia.elegantia; faubere Gefäße, vafa terla; ein jauberer 
Tiſch menſa depurgata; (id) fauber halten,munditer fe habere ; der Menſch 
báltt fid) fauber in Kleidung, lautus homo eft in veftibus. 
G^efe&t: 1d) hätte weiter nichts, fo duͤrfft id) nur die Schönheit mablen 
Die netten Züge faubrer Haut, Guͤnther. 
Pingere faltem deberem pulchritudinem & fpeciofi corporis formar. 
Denn Franckreich ſchenckt uns oft nicht gar zu ſaubre Säfte, idem. 
Nam Gallia reddit nobis homines lue venerea contaminatos. 
Unfauber, impurus, contaminatus, inquinatus, fordidus. 
Ein unfauberer Kerl, homo impuruss unfaubere Hände, manus conta- 
minatz; uníaubere Kleider, veftimenta inquinata ; eın wenig unfauber, 
fordidulus; es ift unfauber zu geben, via eft luto plena; unſauber ma⸗· 
chen, contaminare, inquinare. ' 
Sauberkeit (die) munditia, elegantia, lautitia. 
Die Sauberkeit der Kleider, veftium. munditia; auf eine Sauberfeit 
fan man halten, dienicht verhaßt nod) zu febr aus gefucbt ift, munditia 
adhibenda non odiofa, nec exquifita nimis ; bie Sauberkeit der Klei- 
dung macht beliebt, commendat mundities veftimentorum ; das and: 
leben leidet nicht allzu große Sauberfeit,ab omni politiore elegantia agri- 
cultura abhorret. 
' n immunditia, impuritas, fordes, fqualor, fpurcitia. 
ie Unfauberfeit der Kleider, veftium immunditia ; der Wälche Unfau: 
berfeit, linteamentorum impuritas; voller Staub und Unfauberfeit, 


plenus pulveris & fqualoris; bie Unfauberkeit der Saͤue, fuum fpur- 
citia. 


Sauberig (adj.) purus,mundus. " 
Saubrigkeit (bie, identac Sauberfeit) munditia. 
linfaubrigteit, immunditia. u 
Siuberlich (adj.) mundulus, mundus, nitidus. | 
Altes fäuberlich Halten, omnia munde confervare ; fáuberfid) mit ben 
Kindern um gehen, clementer liberos tra&are ; mit einem fauberlich vers 
fahren, aliquem indulgenter habere. 

]infauberlicb, immunde. - | 
inen unfauberlich empfangen, male aliquem accipere. — 
Seſanbert & gefáubert, przf. ich ſaubere, purgo, depurgo, mundo, 
emundo. 2. Md nau « 
Eine Stube faubern, conclave purgare; etivas von bem Schmuße faut: 
bern, aliquid a (qualore depurgare; ben Zinn faubern, vafa ftannca re- 
purgare; bie Magt teiniget die Gefälle, ancilla vafa ınundat ; —— 
- ubern, 


# 


! 


- 


364 Saub, Saul. 





— 











ſaubern, atrium emundare; einen Krug mit Lauge ſaubern, urceum 
— commundare; einen vom Unflate ſaubern, alicui ſqualorem 
eiuere. 
Sauberung (die) purgatio, expurgatio, emundatio. 
GSeſaubert (fupin. ut adj.) emundatus. 
Ungefäubert, impurus. 
Ab aefaubert, pref. td» faubere ab, depurgo. 
Abfauberung (die) depurgatio. 
Aus aefaubert, przf. ich faubere aus, expurgo, depurgo,emundo. - , 
Die Stube aus faubern, conclave expurgare; fie fat das ganke Haus 
aus gefaubert,totam domum emundavit. 
Ausfauberung (die) emundatio, expurgatio. 
Sauf, Sauff, ich fauffe, fauffen, vid. gefoffen, foff. 
Saug, ich fauge, faugen , vid. fog. 
aule (bie, plur. Saulen) columna, columen, pila. 


Eine fteinerne Saule, columna lapidea; eine gleihe Saule, columna re- 
cta; eine neue Saule, columna nova; bie Saulen tragen bie Kirche, co- 
lumnz fuftinent templum ; die Saule der Stadt, columna reipublicz ; 
bie Saulen Überden Haufen werffen, columnas dejicere ; eine gang neue 
Gaule machen, columnam efficere novam ab integro; die Saulen auf 
eben die Steine feßen, columnas iisdem lapidibus reponere; wieder eine 
Saulelaufen, incurrere in columnam; nad) ber Richtfchnure eine Saule 
auf richten, columnam ad perpendiculum erigere ; die Saule eines Staa: 
tes, reipublice columen; die Saulen ab brechen, pilas demoliri; mit 
Saulen unterftüßen, pilis fuftinere. 
Dändfaule, cippus. 
Gedächtnißfaule, ftatua. 
t3ermanfaule (idolum fuit veterum germanorum, quod etiam fuo tem- 
pore Irmenfule dicebatur, vid.Kirebmeier.in notis ad 'aciz.germ.p. 148. 
& Meibomii tract. de Irmenfula, adde Schedii fyntagm. de Diis germanis 
pag. 713.) Irmenfula. 
Saltfaule, ftatua falis. 
Ctaüpfaule, columna, ad quam publice malefici virgis ceduntur. 
Säule (bie, plur. Säulen) columna. 
Exempla vide in primitiva voce. 
Dändfäule, cippus. 
f&brenfaule, ftatua, fimulacrum. 
Eine goldene Ehrenfäule, aurea ftatua; einem eine Ehrenfäule in fei: 
nem Haufe auf richten, alicui ftatuam in fuis edibus ponere ; eine Eh: 
venfäule verfärtigen, ftatuam facere. 
Seuerfäule, lux columnaris, columna ignea. 
Gedächtnißfäule,monumentum, cippus. 
drm e, Irmenfula. 
armelfäule, columna marmorea. 
Marterfüule, fignum Chrifti crucifixi aut flagellati. 
Mittelſaule, columria mediana. 
(C bürfaule, paraftata. 
Yoanofaule, anta. 
Säulicht (adj.) columnaris. 
Achtfäulicht , octoftylos. 
—— &ulicbt, hecatonftylos. 
echsfäulicht,, bexaftylos. 
Vielfäulicht, pycnoftylos. 
Vierſaulicht, tetraftylos. 
XDeitfäulicht, diaftylos. Sebn: 
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Sebnfaulicbt, decaftylos. 

3G efáulet, przf. id) fáufe. 
G*efáult (fupin. ut adj.) columnatus, 

X Gaule (die, pro Ahl, Schuchahl) fubula. 

Gefaulet, przf. id) faule, fubula confarcino. 
aum (eer, plur. &áume, raro occurrit) fimbria, limbus. 

Den Saum ein ſchlagen, fimbriam confuere; einen Saum madjen, fim. 

riare. 
12] pro: Weil, Verzug, XMuffaltung) mora. 

Saͤumniß (das &bie) ceffatio, cunctatio, mora. | | 
Säumnif an der Arbeit, ceffatio laboris; Saͤumniß verurfachen, mo. 
ram adferre. 

**GSaumſal (das) cundtatio. ! 
Saumſaͤlig (adj.) negligens, focors, cundtans. 
Gn faumtáliger Menſch, homo negligens. 
Saumfaligkeit (die) negligentia, focordia, ignavia. 
Saͤumig adj.) tardus, cunctabundus. 
Bu etrvas jáutnig, ad aliquid tardus ; er i im Weggehen fáutnig, cun&a. 
undus egreditur; darinnen it er nicht (áumig, huic rei moram non in- 
terponit; erıft fáumig, ceffator eft. 
Unfäumig, confeftim, continuo, ftatim. 
linfáum:a fommen, confeftim venire. 
Saͤumigkeit (bie) cunctatio. 
Geſaͤumet (id) babe) pref. ich fátmme,fimbrias facio,oram confuo,fimbrio. 
Einen Rod fáumen, veftem fimbriare. 
— ac verweilen) præſ. ich fáume, moror, cun&or, tardo. 
Länger fáumen, diutius morari; da fie fáumen, dum cunctantur; mit 
bet Reiſe fáumen, iter tardare; et fáumt bamit; moram rei adfert ; bie 
$5otben fáumen fi, tabellarii ceffant; id) habe mid) nicht gefáumt, non 
ceffator fui; ich will nicht fáurten, in me mora non erit ; er fat lange ge: 
fáumt, longas moras fecit ; die Tugend hat mid) zu fáumen felbft gegtoun- 
gen, ipfa virtus commorari me coegit; esläßt fid) nicht länger mit der 
Sache fáumen, res non ultra recipit cunctationem ; Diet hat man nicht 
zu fäumen, hic maturato opus eft ; er fáumt fid) nicht, tollit moram ; er: 
waͤhnter Hofemeifter fàumte nicht biefen unverbofften Bericht feinem Her: 
ren zuräc zu bringen, Jofmmw. memoratus przceptor feftinabat hac de 
re principem fuum certiorem facere. | 
Komm, fomm unb fáume nicht, bie Armen ftebn dir offen, idem. 
Veni modo fine mora. 
9! Sonne, fáumenidt unb ende deinen Lauf, ide. 
O! fol feftina ad occafum tuum. 
Aber, bafi id) mid) ned). fáume? Güntber. 
Sed cur adhuc moror ? 
Säumung (bie) cunctatio, retardatio. 
Saͤumend (part.) cunctans. 
Geſaumet (fupin. ut adj.) retardatus. 
1inaefaumt, expeditus, fine mora. 
t wird ungefáumt zu bit formen, ftatim ad te veniet. 
*Abgeſaͤumet, praf id) fáumeab. — 
Y'ecabfaumet, pref. ich verabfäume, negligo. 
Da fie benn nicht verabfäumet zuihres Koͤniges Voͤlckern, fo allbereit 
aus zu reifen gedachten, mit ihren Leuten zu (toBen , Aofmmw. Ubi 
non intermifit. 


Verabfäumung (bit) negligentia. - 
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Verabſaumet (fupin. ut adj.) neglectus. 
Verfäumer, przf. ich verfáume, negligo, ermitto, amitto. 
Sein Amt ver(áumen, officium fuum negligere; die Seit v«rfánmett, 
tempus prztermittere; bie Gelegenheit verfäumen, occafionem a- 
mittere ; bie Gelegenheit (oll man nicht verfáumen, fronte capillata 
eft poft hzc occafio calva. 
af deiner Kindheit bald vom Weibernehmen träumen, 
Du möchteft fonften gar den Jungfernmarckt verfáumen, Stoppe. 
Longe enim mora carere deberes virginibus. 
Verſaumen (das, infin.) pretermiffio. 
Verfäumniß (bas, bie) neglectus. 
Verfaumt (fupin. ut adj.) negle&us, 
Unverfäumt, reintegra. 
Sauren, pro faueren, vid. fauer, in radice fatu. 
Saurach (ein Gewaͤchſe) oxyacantha. | 
aus (bet, inunica folum phrafi occurrit) afurratio, fremitus. 


Im Saufe unb Braufe (aliis Schmaufe) leben, luxu fluere; erlebt im Sau» 
fe unb Braufe, bacchanalia vivit, genio indulget. 
Gefaufer (ich babe) præſ. ich faufe, fremo, fufurro, murmuro. 
Der Wind fauft gewaltig, valde flat & perftrepit ventus; es fauft mit in 
ben Ohren, aures tinniunt. | 
£2 2: — s; Wenn eine Mücke faufet, 
So fpricht fie: baf ein Wind von Nord unb Often Braufct, Rachel. 
Culicem murmurantem pro vento fevienti venditat. — 
Saufen (das, infin.) tinnitus, fremitus, fufurratio. 
Das Saufen ber Ohren, tinnitus aurium ; et lebt ftets in Saufen, bac: 
chanalia vivit. 
it gefaufet, prf. ich faufe mit, confufurro. 
**Um gefaufet pref. id) faufe um. 
Herum gefzufet, pref. ich fauft berum, circumftrepo. 
Saw (antiqua lectio pro Sau) vid. Sau. 
Say (ber, ein gewiſſer Zeug) pannus fatenfis. 
ayte (bie, plur. Sayten, quidam etiam Seite fcribunt) fides, chorda, 
NDEYVUS. 
Eine Capte aufziehen, fidem contendere; bie Sayteflinget, fides refonat ; 
auf der Sayte fpielen fónnen, fcire fidibus; auf der Sayte bep der Mahlzeit 
.. fielen, fidesadhibere epulis; die Sayte Elinget, nad)bem fie gefpielt wird, 
chorda ad quemque tactum refpondet ; die Sayte auf ziehen, chordam in. 
tendere; die &apten verfuchen, chordas experiri; bie Sayte flinaet allfo, 
nervus itarefonat ; bie Capten von der Geige nebmen, nervos fidibus de- 
mere ; et fängt an aelinbere Sayten aufzu ziehen, prov. remittit de feroci- 
tate; bu willft die Sayten zu bod) fpannen, prov. nimia pofcis; wenn man 
bie Capten zu hoch fpannt, fprinaen fie, prov. funiculus nimis intenfus rum- 
pitur; keditur ac Iadit, nimium fi culter acutus. 
Cxaytcben (das, dimin.) fidicula. 
Sayılein, idem. 
Scepter, vid. Zepter. i | 
"clave (mallem fcribere Schlave, quia c fimplex alias nunquam adhibetur) 
vid. Schlav. 
Schaal, vid. Schal. 
Schaar, vid. Schar. 


| Geſchabet (ich habe) præſ. ich ſchabe, vado, levigo, rafito. 











* » 


Einen 


Einen Steden fdjaben, baculum radere; fle fihaben bie Ruthen, virgas 
levigant; et fchabt und fcharrt alles zufammen, omnia corradit. 
Schabe (die, aliis Motte) tinea, teredo, blatta. — 
+Scäbe (ein alt unnuͤtzes Buch) liber vilis & detritus. 
€cbaber (ber) rafor. 
Schabung (bie) rafio. 
Schäbicht (adj.) fcabiofus, fcaber, abjectus. | 
Ein fhäbichter Hund, canis fcabiofus; ſchaͤbichtes Vieh, pecus fcabrum ; 
ein fhäbichter Kerl, homo abjectus. Ä 
Schäbig (adj ) idem. 
Schaͤbigkeit (bie) ftabritia, fcabredo. 
Gefchabt (fupin. ut adj.) rafus. | 
Ab aefcbabet, pra. ich fcbabe ab, abrado, derado. | : 
Die Schnaten And ab gefchabt worden, furculi derafi funt ; fie [haben von 
dem Schiffe Pech ab, a navibus picem deradunt; der Gartner fchabt bie 
Stinbe vom Baume ab, hortulanus fummam corticem arboris defqua- 
. mat; et fchabt den Zahn ab, dentem circumradit. 
—— (fupin. ut adj.) deraſus. 
bgeſchabtes Helffenbein, rafura eboris; abgeſchabte Sachen, ra- 
menta. 
Auf geſchabt, præſ. ich ſchabe auf, radendo detego. 
Aus geſchabt, pref. ich ſchabe aus, erado. 
Das Wurmſtichige aus ſchaben, partem carioſam eradere. 
Beſchabet, præſ. ich beſchabe, fuperrado, prærado. 
inen Baum beſchaben, arborem præradere. 
Beſchabung (hic) rafura. 
Beſchabt (füpin. ut adj.) adrafus. 
f£ vfcbabet, pref. icb erfcbabe, corrado. 
- Meberfcbabt, prxt ich uͤberſchabe, fuperrado. 
Die Hühneraugen überfchaben, clavos pedum fuperraderr. 
Umſchabet, przf. ich umfdhabe, cireumrado. —— j 
Die Ruthen was weniges umſchaben, farmenta leviter circumradere. 
Schabracke (die) dorfuale, tegumentum equorum. "m 
Schabernack (compofita vox ex Schaben & Nack, Nacken) vid. Nack. 


Schach (das, eft ludi genus, quod etiam Schadhfpiel dicitur, Schottel. 
in oper. German. pag. 289. Schach, i. e. latrocinium, L. long. 2. tit. 55. 1. 
37- e furto &Scacho. Odfridus evang. libr. 4. cap. 22. 27.31. fic cap. 27. 
in. 5. 

. Leittun fie auh tho thare. 
Scachara urmare. 

Sie führten (leiteten) aud) dazu | 
Beruͤhmte Mörder, duxerunt etiam huc ficarios infignes. | 
Hinc Schadyfpiel, ludus fcachorum, ideft, latronum f. latrunculorum: 

& latrunculi vocantur: bie Schadhfteine, die Knechte im Spiele, fo aufein- 
* ander nur lauren und rauben,plura vide apud Staden. de vocibus bibl.p.802. 
& Morbof. im Unterrichte von der deutfchen S:prache,p.84. adde clar. Wachr. 
loff. germ. p. 275 ) latrunculorum ludus. 
a8 Schach fpielen, latrunculis ludere. 
2] ber. i. e. ber nig in bem Spiele) Jazrunculorum rex. 
TO cbácber (bet) latro. o 
Schach (der, ein König in Perfien) rex. 


#Belchachert (id) Habe) pref, ich fchachere, ex rebus minimis more ju- 


daorum lucrum quaro, 
2íb 
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Ab aefebacbert, præſ. ich ſchachere ab, parvo pretio emo more Judxo- 
run. 
Die Juden fehacherten mir ein Kleid ab, Judzi a me emebant veftem. 
Abſchacherung (bie) emtio fordida. 


Sch acht (bet) pureus, cavernametallica. 
Einen Schadht fanden, puteum fodere. 

+2] antiquiffimum vocabulum unde & ludo latrunculorum nomen, quod 
a Germanis ad Grzcos & Perfas usque pervenit Schotzel. in oper. germ. p. 
282. vide etiam Schach) rapina. 


Schachtel (die, plur. Schachteln) cap/a lignea, capſula. 
Sederfchachtel, theca calamaria. 
Schaͤchtlichen (bas, dimin.) capfula.. 

3X Geídbadet (i. e. eine Jungſer entführen, Schottel. adducit) przf. ich ſchaͤcke, 


:rapio virginem. 


+Befchäckert (ich Habe, i.c. ich treibe Kurtzweil, ſchertze) prat ich ſchaͤckere, 


jotulor. 
Schädicht, pro ſcheckicht, vid. ſcheck. 
Sch ad (der, plur. &djábe) wlcus, vulnus, vitium corporis. 


Die Schaͤde des Leibes heilen, ulcera corporis curare. 

Schade be Schaden (der, plur. Schaden) damnum, detrimentum, jactu- 

ra, vulnus. . 
Gin ſchlechter Schaden, leve damnum; ein großer Schaden, magnum 
damnum ; einmäßiger Schaden, damnum mediocre; einem Schaden 
thun, damnum alicui inferre; einem Scyaden zu fügen, damno aliquem 
afficere; vorden Schaden gut feyn, damni infecti promittere; man hat 
einen groflen Schaden an ihm erlitten, magnum damnurf in eo factum 
eft; mit bem Handel fchaden leiden, mercatura damnum contrahere ; 
ben Schaden erjegen, damnum refarcire; was vor Schaden wird nid)t 
durch die Wolfuft verurfacht ? quod damnum eft, quod non evoceturät- 
que eliciatur voluptate ; nicht ohne Schaden, non fine detrimento; e$ 
find ung mehr Schaden durch fie jngefüat worden, plura detrimenta no- 
. bis per illos importata funt ; tágfic einen Fleinen Schaden leiden, quoti. 
die parvo detrimento carpi; ber Staat hat einen fefe großen Schaden 
erlitten, maximum detrimentum respublica accepit; einen in Schaden 
fegen, alicui detrimento effe; et hat Schaden, ja&turam facit; einem 
etivas ohne Schaden leihen tónnen, aliquid alicui fine jactura commoda- 
re poffe ; ben Schaden, fo der bem Staate that, machte der wieder gut, 
ux vulnera reipublicx hic inflixerat, eadem alter fanabat; feinem 
dyaben wieder ab helffen, vulneribus fuis mederi ; feine Gütiafeit ift 
fein Schaden gewefen, clementia fua illi malo fuit; er hat mehr Scha— 
ben bem Lande zugefügt, plus mali provinciz dedit; an anderer Leute 
Schaden flug werden; alieno fapere malo; einen Schaden nad) bem an; 
bern leiden, incommoda continua accipere; ben erlittenen Schaden mit 
defto gröfkrem Vortheile erſetzen, incommodum majoribus commodis 
fanare ; das ift ibm zu Schaden gereicht, id ei fraudi fuit; man bat eini: 
gen Schaden aelitten, aliquid calamitatis acceptum eft; einen großen 
Schaden zu fügen, infignem calamitatem alicui inferre; der&chaden 
trifft viele, illa plaga ad multos pertinet; einen geringen Schaden ab wen: 
ben, leniorem plagam repellere ; aufeines andern Schaden bedacht fep, 
ad perniciem alicujus incumbere; bem Schaden bey fommen, amifla 
recuperare; ohne feinen Schaden, fine fuo difpendio; einen ingroßen 
Schaden feßen, magnum alicui difpendium adferre; damit der an 
einen 
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feinen Schaden leide, ne qua clades in rem publicam veniat ; 
einander auf alle Art Schaden gethan, clades — citroque & et 
accepte funt; mehr Schaden machen, als leiden, plus cladium inferre 

uam accipere; ohne Schaden an feinem Anfehen, fine imminutione 

ignitatis; einen Schaden zu Haufe feiden, naufragium rei familiaris 
facere; bim Feinde mit Sängen und Brennen atoBen Schaden zu fügen 
in agris vaftandis incendiisque excitandis hoftibus multum nocere 
deinem Anſehen ohne Schaden, falva tua autoritate ; ben Gefeken ohne 
Schaden, falvis legibus 3 fid fefeft Schaden thun, propria cxdere vine- 
ta; werden Schaden bat, darff vor ben C pott nicht forgen, prov. femper 
dantur, qui gaudent alterius damno ; tnit Schaden wird man Elug, prov 
— aeg rei ictus ow : : 
Erinnert, beimlid) anh befdyeiben, was etivan Fluch und Schaden Bri 
msan. Clam & ınodefte monete, quod iram Deiaut dammnuadf es: 

te * 

eandfchaden, ambuftio, damnum incendio factum. 

Das Bleyweiß heilet ben Brandichaden, ceruffa medetur ambuftioni ; 

Drandichaden leiden, damnum incendio facere, 

Ceibesſchaden, malum externum corporis, 
1 nen, vr * ſideratio. 
etterſchaden leiden, calamitatem eapere; feinen it. 
ten haben, calamitatem ab aliquo abeile. *4 Wetterſchaden erli: 
ee ^ bin — ut — —— noeivum. 

s ift ſhade, magna eft illius jactura; es ift fjabe, daß du i : 
Gutes erzeige Daft, indignus eft beneficiis tuis; eg ift m — 
ſtorben, illius mors dolenda eſt; cs ift eben nicht fehade um ihn, non 
adeo abfentia ejus nocet, 

Schadbaft (adj.) mutilus, vitiofus, mancus, læſus. 

Ein ichadhafter Tiſch, menfa mutila; fdjabbaftes Vieh, pecus vitiofum; 
Ihadhafter Hausrath, manca fupellex ; bie Kleider werden Ichadhaft, ve. 
ftes vitiantur; bas Haus ift fchadhaft tverben, vitium fecerunt zdes. 
Schadhaftig (adj.) idem. 

Schadbaftigkeit (die) vitiofitas. 

Schadhaftiglich (adj. abfol.) vitiofe. 

Schaͤdig (adj) vitiofus. 

Geſchaͤdiget, przf. id) fchädige. 

Geſchaͤdiget (fupin. ut adj.) læſus. 

Ungefcbädiget (fupin. ut adj.) illzefus. 

Beſchaͤdiget (id) babe) lædo, lacero, violo. 

Einen mit dem Degen befhädigen, gladio aliquem ledere; der Ein: 
fall des Haufes bat viele befchädiget, ruina zdium multos lefit; bie 
Deiag.rten beichädigten bte Soldaten mit Steinen, obfeffi militum 
capita faxis lacerabant ; der Balbier beſchaͤdigte bie bepliegenbe Ader 
mit dem Pafeifen, tonfor violabat phlebotomo arteriam, quz juxta 
erat ; et beichädigte fid) durch ben Fall bas Bein, atlligebat crus fuum 
cafu ; er hat fid) bie Beine mit bem Pfluge befchädiast, vomere crura 
fauciavit; die Bäume find von dem Wetter bejdyábiget worden, ar- 
bores funt fideratz. 
Befchädigen (bas, infin.) læſio, vulneratio. 
Beſchaͤdigẽr (der) qui ledit. 
Beſchaͤdigung (die) læſio. | 
Befchädiger (fupin. ut adj.) læſus. 

Unbefchädiget, illzfus. 

Er ift nod) unbejchädiget davon fommen, fine accepto vulnere 
elapfus eft. 
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Schädlich (adj.) nocivus, nocens, noxius, noxiofus, perniciofus, exi- 


tiofus. 

Ein ſchaͤdlicher Rath, confilium nocivum ; ein fdjáblid)et Nachbar, vici- 

nus nocivus; der ſchaͤdliche Feind,inimicus nocens; ein fchädliches Thier, 

animal noxium ; eine fhädliche Krandheit, morbus noxius; ein ſchaͤdli⸗ 
ches Gemütbe, animus noxiofüs ; ſchaͤdliche Seuchen, lues perniciofz ; 
ein ſchaͤdliches vog lex perniciofa; ein fchädlidyer Menfch, homo exi- 
tiofus ; ſchaͤdlicher Eifer, ira exitialis; bie Zwietracht ift bem Staate 
ſchaͤdlich, difcordia reipublicz damnofa eft; alle ſchaͤdliche Dinge abwen⸗ 
ben, omnia nocitura declinare ; eine ſchaͤdliche Verrätherey, proditio pe- 
ftifera & nocens; vot bas Vaterland fchädliche Rathſchlaͤge fallen, patriae 
inimica confilia — das ift allen ſchaͤdlich, hoc omnibus funeftum 

& perniciofum eít; ein febr ſchaͤdlicher Krieg, bellum exitiabile; ein 

fchadliches Unterfangen, fufceptum malum ; eine fdbáblidje That ,' aio 

malefica ; was dir fehädlich ift, quod tibi nocet; was der Stade ſchaͤdlich 
ift, quod civitati obeft; fid) ſchaͤdlich erzeigen, pernieiofe agere; etivag 
ſchaͤblich verorbnen, perniciofi & peftiferi aliquid feifcete ; daß aud) enb- 

lid) ber Hofemeifter allerhand fchädliche Anfchläge zu Dintertreiben in bas 

Nonnenkloſter zu fommen Gelegenheit fuchte, Kofmw. ut etiam pr=- 

ceptor ad vitanda confiliaalia nociva &c. ' ! 

Stirbt Jemand, fo mug aud) des Druckers Arbeit fterben, 

Wiewohl bem Drucker nicht fo (dábtid) als ben Erben, Rachel, 

Quod non typographo, quam heredibus nocet. 

Unſchaͤdlich innocuus, innocens. 
Unfchädlicher Wein, vinum imnocuum; unfhädliche Trauben, inno- 
centes uvæ⸗ 

Schädlichkeit (bie) noxitudo, noxietas, peftis. 

Unfcbädlichfeir, innocentia. 

Gefchadet (ich habe) pre£. ich ſchade, noceo, obfum, officio. 

as (abet e$ ? quid nocet; du wirftdir damit am meiften fchaben , tibi 
ipfi in hoc maxime nocebis; bie fónnen mir nicht ſchaden, mihi nihil ab 
iftis noceri poteft ; abroenben, was ſchaden follte, declinare ea, quz noci- 
tura videntur ; dag wird niemahls in etwas ſchaden, hoc nullain re un- 
quam quidquam nocebit ; e$ ſchadet febr wenig, quam minimum nocet ; 
es (habet bem gantsen Lande, obeft regioni; einem beybringen, was ihm 
ſchaden möchte, fubjicere alicui, quod obfuturum eft; feinem Nußen 

Schaden, fuis commodis officere ; die Menge fchadet aller 9tu&en , multi. 

tudo officit & obftat omnium commodis; das hat ibm viel gefchadet,hoc 

ei maximo malo fuit ; der Feind (d)abet uns febr, hoftis magno damno 
nos adficit; dag wird ibm fdjaben , hoc illi detrimentum im ortabit ; 
einem nicht fchaden, nihilalicui noxz fraudique effe; (id) ſelbſt fchaden, 
erniciei effe fibi ipfe; es Fan nicht fd)aben, non inutile videtur. 
af bir gewiß forthin fein Habicht fd)aben fan, X5ofmu, Ä 

Neamplius tibi accipiter noceat. 

Was ſchadets ? wenn id) nur im Alter rubig bin, Guͤnther. 

Quid obftat ? fi modo in xtate provedtiori quietus fum. 

cbaf, Schaaf (das, plur. Schaafe) ovis, pecus ovillum, balans. 

Ein geringes Schaf, ovis exigua; einaltes Schaf, ovis vetula; ein trächtis 
e$ Schaf, ovis gravida ; ein gefd)orenes Schaf, ovis tonfa; ein tobtes 

(faf, ovis demortua ; ein gefchlachtetes Schaf, ovis mactata ; das Schaf 

bat vor Alter keine Zähne mehr, ovi vetuftate dentes abfunt ; die Schafe ein 
treiben, oves intro cogere; Schafe halten, oves alere; die Schafe geben 
Nutzen, oves fructum edunt ; bie Schafe zur Trände treiben, oves appelle. 

re ad bibendum; das Schafiftim Scheren befchädiget tworden, ovis in ton-' 
fura 
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fura plagam accepit ; die Schafe auf bie Weide treiben,oves in pabulum pel. 
lere; die Schafe fónnen dıe Kälte am tvenioften vertragen, oves frigoris 
impatientiffimz funt ; mit ber Wolle ber Schafe fleiben fid) die Menichen 
ovium villis confectis atque contextis homines veftiuntur; bie alten 
Schafe geben weder Milch nod) Wolle, oves vetulz nec lac nec lanam ullam 
habent ; die Schafe ſchweifen obne Hirten berum, oves fole graffantur libe. 
re ; bet ute Düttet bie Schafe, paftor oves pafcit; Schafen nimmt man bie 
Wolle, abet man ſchindet fie nicht, boni paftoris eft tondere oves,non deglu. 
bere ; ein raͤudiges Schaf ſteckt bie gan&e Herde an,unica prava pecus inficit 
omne pecus. 
' €wdttnandjer nicht mit Angſt fein Schaf viel Tag und 
Nonne multianxie & diu ovem — Wochen, Sofmw. 
Vermag die Dürftigkeit fein Schaf 
So darff fie aud) wohl Tauben jchlachten, Guͤnther. 
$1 pauperes non habent ovem, columbas mactare illis licet. 
Ein ieber fd)ámt fich diefer Thorheit ; doc) ſchaͤmt fich bie SBerleumbung nicht 
Der ganfsen Heerde Schuld zu geben, was ein verirrtes Schaf verbricht, i4. i 
Non verentur tribuere toto catui, id quod unica ovis peccavit, inl 
Melckſchaf, ovis lactaria. 
Mertzſchaf, ovis rejicula. . 
Schußihaf. 
Ausfchußfchaf. ovis rejicula. 
Schäfchen (das, dimin.) ovicula. 
Schäflein, idem. 
Seine Erf ins Trockene bringen, rem tutari, 
2]janimalculum, aliis Kellerlaus) millepeda. 
Schäfern (adj.) ovinus, ovillus. 
e oc przf. id) ſchafe. 
T gi en pus Mig d "Mee opilio, 
et er ſchirt bie afe, opilio tondit oves; bet 
fremde Schafe, opilio pafcit * oves. 5 der Sqhafer hättet 
Schäferey (bie) oviaria, pecus ovillum. 
Auf dem Lande große Schäferenen haben, grandes in agris oviarias 
habere ; die Schaͤferey betrachten, oviarium gregem obfervare. 
Schäferinn (bie) ovium cuftos. 
Schäferifch (adj.) ovilis, paftoritius. 
tC3oaa (das, plur. Schaffe & Schäffer, filefiace) labrum, qualus. 
Melckſchaff muldtra, mul&rale. 
Waſchſchaff, trulla, labrum. 
Seſchaffen (i Habe) prat ich febaffe, creo, fabricor, fec. du febaffft, er 
fcbafft (pro: bu Ichäffit, er ſchaͤfft) imperf. ich ſchuff. 
Gott fduff Himmel unb Erde, Deus creabat celum & terram; er Dat die 
Welt erfchaffen, mundum fabricatus eft; eine andere Melt ſchaffen, alium 
mundurm etlicere ; ver fan einen neuen Himmel fchaffen ? quis condere 
poteft novum calurn. 
PrSchaff (der, qux tranfit in vocem Schapf vel Schopf, a qua Schöpfer, 


. Schöpfung xc.) quz potius Schäpfer & Schäpfung fcribendz, vide fuo 
loco) creatio. 


+ Rundfchaff, notitia, cognitio. 

Gekundſchaffet / pref. ich kundſchaffe, (vel potius Kundfchafte vide 
in voce fund) exploro. : 
Z&unofcbaffer (ber) explorator,fpeculator. | 

Bundfchafferinn (die) exploratrit, fpeculatrix. - 
Geſchaffet id) habe) praſ. ich fehaffe, aro, concilio, eſſicio. 
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Was zu eſſen ſchaffen, parare cenam; ſchaffe Geld, para-pecuniarn ; 
einem Ruhe ſchaffen, alicui otium conciliare; haſt bu bir ein neues 
Kleid geichafft ? comparaftine tibi novam veftem? einem Rath ſchaf⸗ 
fen, profpicere alicui; fid) Fried und Ruhe fdyoffen , — conſulere: 
etwas aus bem Weege Haren , fubmovere aliquid; einen aus dem 
Mittel fchaffen, aliquem e medio tollere; fchaffe mit deinen Händen 
was Gutes, fufcipe laborem laudabilem. 
Sum eftac: begebren, befehlen) prat. ich fchaffe, volo, jubeo. 
as ſchaffſt du? quid jubes; wie fie fchaffen, ad nutum tuum. 
yd bin, was bu mir ſchaffſt, begierig zu erfüllen, Hofmw. 
Cupio, quid jubes, exequi. 
4] idem ac vertragen, ausftehen) przf. ich fchaffe, tolero. 
Man fau e$ vor Hige nicht fchaffen, calor vix tolerare poteft; id) fan 
. e$ in bet Stube vor Geftauct nicht fchaffen, odorem hypocaufti perfer- 
re non.poffum. 
4) infinitivus fecundus zu ſchaffen, cum aliis verbis varie conftruitur) 
u fchaffen haben, aliqua re diftrictum effe; er bat über ben Büchern zu 
Mboffen libris occupatus eft ; tnit bem (jen zu fchaffen baben,cibis deti- 
neri; vieles zu fchaffen Daben;multis impediri; du haft alfo viel mit ibm zu 
fchaffen,itaque tibi magnum negotium cum illo ; was bab id) mit bit ie: 
mahis zu fchaffen gehabt ? quid mecum tibi negotii fuit? er bat vieles zu 
ſchaffen, da ibm bod) nichts befoblen,edilitatem gerit fine populi fuffra. 
gio; mit bem gan&en Kriege nichts zu ſchaffen haben, toto bello abeffe ; 
mit einem genug zu fchaffen Haben,non facile unum fuftinere;et Batgmit 
feinem Nachbar zu ſchaffen, eum vicino confli&tatur; mit einem Weibes- 
bilde zu fchaffen haben, rem habere cum femina; td) Babe mit euren 
Gefe&en nichts zu fchaffen, nihil mihi cum legibus veftris; et bat mit 
böfen Geiftern zu fchaffen,malis geniis conflictatur ; zu ſchaffen machen, 
negotium fäceflere ; einem viel zu fd)affen machen, effe alicui in ma- 
gnis difficultatibus; dem Feinde an mehrern Orten zu fchaffen geben, 
manus hoftium diftinere ; mein armer Bruder macht mit viel zu ſchaf⸗ 
m , frater neus ad incitas redactus magnum negotium mihi ex- 
hibet. Ä * 
Haß, Zanckſucht, Mayneid und Betrug 
Sind ſiets aufbeinen Schaden Flug 
Und machen der Geduld wu fdyaffen, Guͤnther. 
Odium, rixandi libido & fraus patientiam tuam exercent. 
- Welt! was hab idy nod) mit dir 
Und mit deiner Gunft zu fchaffen, sdem. 
Quid mihi tecum & cum favore tuo improba tellus. 
Schaffen (das, infin.) paratus, voluntas. 
Schaffner (der) procurator, difpenfator. 
Schaffnerinn (die) difpenfatrix. 
Schaffer (der) procurator, difpenfator. 
Schafferinn (die) procuratrix, difpenfatrix. 
Schafferiſch (adj.) curax. 
Geſchaffert, przf. ich fchaffere, curiofum ago. 
Schaffung (die) conciliatio, comparatio, inventiq, 
Gyefcbafft ıfupin. ut adj.) paratus. 
Ungeſchafft, , infectus. 
naefchaffter Dinar wea gehen, re infe&a difcedere. 
Jíbaefcbafft. pref. ich fchaffe ab, abrogo, aboleo. 
Gefebe abichaffen, leges abrogare ; viele Diener abfhaffen , multos 
famulos dimittere ; et ſchafft das Gefinbe ab,fervos ab officio amo- 
vet; die Obrigkeit [haffte die Spiele ab, magiítratus ludos perime- 
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bat atque tollebat ; bie Faſtnachtsluſt a6 ſchaffen, demoliri baccha- 


nalia. 

Abſchaffung (die) abrogatio. 

Abgeſchafft —— ut adj.) abrogatus. 

An geichafft, i ich ſchaffe an, comparo, acquiro. 

Sid) viele Bücher an fchaffen, multos fibi libros comparare; er 

ſchafft alles an, omnia procurat ; er fihaffte fid) Hausrath zum Ge- 

brauche an, fibi comparabat fupellectilem ad ufum; id) werde mir 

Unterhalt anſchaffen, victum mihi accurabo; er fihaffte bem Kriegs: 

beete alles im Ueberfluffe an, complebat exercitum omnium rerum 

copia; Futter auf ben Winter an fchaffen, providere pabulum in 
hiemem; er fchafft alles an, was zum menſchlichen Leben erfordert 
wird. acquirit, quz ad ufum vitz pertinent. 

Anfchaffen (das, infin.) comparatio, 

Anfchaffer (der) qui comparat. 

affung (bie) paratio, comparatio, acquifitio. 
—— (fupin. ut “rn comparatus, curatus, acquifitus. 
ngeichaffter Hausrath, fupellex comparata. 
Unangefchafft , imparatus. 

Aus gefchafft, prz. ich fcbaffe aus, ejicio, it. perfero. 

Sinaus gefchafft, przf. ich fcbaffe binaus, amoveo, expello. 
Den Pöbelhınaus malen, plebem e medio amovere ; einen aus 
der Stadt hinaus ſchaffen, aliquem ex urbe expellere, 

**Beygeſchafft, pre. id) ſchaffe ben. e^ 
xsecbey geſchafft pref. ich fchaffe berbey, fuppedito. 

gefchafft, praef. ich ſchaffe ein, coémo. 

Das Eſſen emídjaffen , cibos coémere. 

Sort gefchafft, pref. ich ſchaffe fort, ablego, amando, amolior. 
Einen wohın fort fchaffen, aliquem aliquo amandare; er bat feinen 
Diener fort gefchafft, famulum fuum amandavit ; die Kleider fort 
ſchaffen, veftesalio mittere; man hat das Kind aus ben Augen fort 
aefdjafft , infantis ex oculis facta eft amolitio; all bas Seinige fort 
ſchaffen, omnia fua afportare. 

Sortfchaffung (bie) ablegatio, amolitio. 

— (fupin. utadj.) ablegatus. 

Her gefchafft, prz. ich fchaffe ber, arcetfo, 

Hergeſchafft (fupin. ut adj.) fübgeftus. f 

Verfchafft, prxf. ich verfihaffe, comparo, conficio, efficio. — — 
Einem Gelb verfdjaffen, alicui pecuniam comparare; einem einen 
Garten verfchaffen, alicui hortum conficere; einem einen freyen 
Tiſch verfdjaffen , alicui hofpitium gratuitum efficere; et bat e$ 
durch feinen Fleiß verfchaift, hoc fuo ftudio effecit; fid) vieles Geld 
durch feine Arbeit verichaffen,, fibi magnam pecuniam fuo labore 
quzrere ; er verfihafft fich durch femen Verſtand viele Gonner, 1n- 
genio auctore fautores reperit; Geld vooher verfébaffen , alicunde 
pecuniam evolvere; ein paar Groſchen woher verichaffen,, paucos 
groffos alicunde corradere; Geld burd) bofe und qute 282eg. ver: 

ied pecuniam bonis & malis rebus creare; ich will es dir ver: 

ſchaffen, a meaccipies; einem eine gute Wohnung verſchaffen , de 
habitatione accoınmodare alicui; verfchaffen, daß einer ins Ge: 
fängniß gefeßt wırd, efficere, ut aliquis carceri tradatur. 

Wie ba& bu nicht geſchwitzt, wie Daft dunicht gefeffen, 

Dem Uebel nachgedacht, der Mittel Grund ermeflen, : 

Dem Geiſte friſchen Much, dein Leibe Troft verfhafft, Günther. 

Quantum tu animz "odas corpori folatii conciliafti. » 

a3 ete 
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Yerkbaffung (bie) comparatio. 
—— upin. ut adi.) comparatus. | 

Met aefcbafft, prf. ich fcbatfe meg, removeo, amolior, dimitto. 
Ginen Stein meg fchaffen, lapidem removere; einen von der Armee 
weg ſchaffen, aliquem ab exercitu removere ; fie Ichaffen der Felfen 
weg, faxum amoliuntur ; das Geſinde weg ſchaffen, famulos dimit- 
tere; einen aus dem Kaufe weg fd)affen, domo aliquem ejicere ; eis 
nen von ben. Leuten weg ichaffen, aliquem ab hominibus religare ; 
einen aus ber Stadt weg fdbaffen , urbe aliquem ejicere; einen ine 

, Elend weg ſchaffen, extrudere aliquem in exilium. | 
Weafchäffen (das, infin.) remotio, relegatio. 

Wegſchaffung (die) idem. Br 
Weggeſchafft (fupin. ut adj.) remotus. 
Hintoeg gefchafft, pref. ich fchaffe hinweg, amoveo, removeo, 


tollo. 
Allen Unrath hinweg fchaffen,quisquilias omnesde medio reme- 
vere | 


Hinwegfebeffang (die) remotio. 
Wieder gefchafft, pre. ich fchaffe wieder, reftituo. 
ae mir mein Buch wieder, redde mihi librum, 
WO daft die) creatio , negotium. 
u exi (adj.) negotiofus. 
+ Seichäfftiget, praef. id fchäfftige. ' 
Beſchaͤfftiget, pref. ich befcbäfftige, negotium impono.. * * 
Berbäfttigun (die) negotium, labor. 
Bef-häfftiget (fupin. ut adj.) occupatus, diftentus, obrutus. 
Mit etwas befchäffeiget, in re aliqua occupatus; er ift febr bes 
ſchaͤfftiget, valde occupatus eft ; id) war damahls beſchaͤffti⸗ 
get, tunc laboribus diftentus eram ; bet beichäfftiget ift, qui ne- 
pu obrutus eft; ist ift er befchäfftiget,nunc in negotiis ver- 
atur, 
Unbefchäfftiget, otiofus. 
Geſchaͤffte (das) be ch occupatio. 
in großes Gefchäffte,magnum negotium ; ein nothivendiges Geſchaͤff⸗ 
te, negotium neceflarium; ein langfames Geichäffte, negotium len- 
tum ; ein &efchäffte auffich nehmen, negotium fufciperes burd) die 
Sefchäffte verhindert werden, negotiis impediri; em Geſchaͤffte beforz 
gen, negotiumagere; ein Öefchaffte verrichten, negotium expedire; 
einem ein Sefhäffte auf tragen, negotium alicui deferre; fein Ges 
Ichäffte ausrichten, negotium exequi ; von feinen Gefdáfften abgehal⸗ 
ten werden, a rebus gerendis abduci; wegen feiner Gefchäfft: fan ec 
ibn nicht fo oft,als er will, bey ihm haben, propter fuas infinitas occupa- 
tiones, minus fcpe, quam vult, eo fruitur; der wegen hochwichti= 
eet Geſchaͤffte auf etliche Zeit in fein voriges Königreich gereifet war, 
-Aofmannsıw. qui propter ardua quzdam negotia in regnum fuum 
efe contulerat. "A 
2] idem ac männliche Glied, Scham) virilia, _ 
Amtsgefchäffte, negotium publicum. 
85 e, ruralia negotia, opus rurale, opus ruſticum. 
usgefchäffte. negotium domefticum. 
Ktiegsgefchäffte, negotium bellicum. 
Gt bat Kriegsgeſchaͤffte, bellis diftrictus eft. 
& efchäffte, resamatoria, amatio. 


1€ 
Den Liebesgefchäfften nachgehen, fe&ari amores, 
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Xlebengefchäffte, parergon, labor extraordinarius, fubfecivz 


operz. 
et febáffte, occupatio urbana. 
ch A (adj.) negotiofüus, operofis. 





in get Menfch, homo negotiofus; gefchäfftig feyn, nego- 
ied mel ſch : geſchaͤfftig ſeyn, neg 
e tigkeit (bie) operofitas, negotiofitas. 
vrl ich (adj.) actorius. " 
Schaffen (bas, infin.) creatio. 
Schaffer (ber) creator. 
; 1 (die) creatio. 
Schaffen (adj.) conftitutus, creatus. 
‚Rechtfchaffen, integer, fincerus, verus. 
Ein rechtichaffener Mann, vir integer; ein rechtfchaffenes Gemütbe, 
animus integer & incorruptus ; vechtfchaffene Leute, homines integri 
&religiofi; ein vehtichaffener Freund, amicus fincerus rechtſchaffe⸗ 
ne Sreundfchaft, vera amicitia; rechtfchaffene Treu, fides germana; 
rechtſchaffener 2Beife, legitimo modo; einen rechtfchaffen lieben, vere 
aliquem amare; rechtſchaffen Handeln, fincere agere ; rechtfchaffen ur- 
theilen, vere judicare; er führt fid rechtſchaffen auf, hominis frugi of- 
.. ficio fungitur. 
Geſchaffen (fupin. ut adj.) creatus. 
efcbaffen, protoplaftus. 
Ungeſchaffen, increatus. 
An ^s chaffen, prf. ich fchaffe an, in prima creatione indo. 
mut bem Nenſchen bie Scham angefihaffen, Deus homini pudorem 
infcripfit. 


Angefchaffen (fupin. ut adj.) infitus. 


Beſchaffen, pref. ic) beichaffe. 
Befchaffen (fupin. ut adj.) comparatus, natus. 
Unfer Reben it allfo befchaffen, 1ta comparata eft ratio vite noftrz, ut; 
toie id) fehe, bag bie Sache befchaffen, muß man annebmen, as man 
friegt, ut rem natam video, accipiendum eft, quod datur; es ift übel 
mit ihm befchaffen, male cum eoagitur; ſo iſt die Sache beichaffen,, ita 
fe res habet ; nad)bem die Sache befchaffen, pro re nata; ber Krieg ift 
fo befchaffen, genus belli eft ejusmodi; fo war e$ befchaffen, id hujus- 
modi erat. 
Gleicbbefcbaffen, fimilis. 
Befchaffenbeit (die) qualitas, ratio, conditio, natura, habitudo. 
ie Beſchaffenheit ber irrdifchen Dinge, rerum humanarum quali- 
tas ; bie Beſchaffenheit des Zwietrachtes,difcordiz ratio ; eine andere 
Defchaffenheit ber Dinge, alia ratio rerum; bie Befchaffendeit bet 
— rationem caloris explicare; die Beſchaffenheit der 
efeße, legum conditio; eine ſonderbare Beſchaffenheit dieſes Krie⸗ 
9e8, fingularis conditio hujusbelli ; id) möchte gerne bie eigentliche 
Befchaffenheit ber Sache wıflen, fcire vellem naturam rei; fid mit 
feinen Ratbichlägen nad) Beſchaffenheit des Ortes richten, ex locina- 
tura confilium capere; bie Befhaffenheit des Orts läßt es nicht zu, 
natura loci prohibet ; die Befchaffenheit des Leibes, corporis habi- 
tudo; die Beſchaffenheit des Krieges, belli conftitutio; nad) De: 
fchaffenheit ber Sache, e re nata ; nad) Deichaffenbeit der Sache und 
der Zeit einen Rath ergreiffen, pro tempore & pro re confilium ca- 
pere ; die Befchaffenheit der Luft, aéris affedtio; e8 hat mit ihm 
eine elenbe Beſchaffenheit, mifera eft ejus vita; es bat mit den 
Wörtern eine Belchaffenheit wie mit bem Gelbe, verba valent . 
Àà 4 ficut 
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—— memes ooa men ea ad 
ficut nummi; e$ fep denn, daß ibm ein Fräulein-von fonberbae 
ter Schönheit, ja deren Belchaffenheit nad) bem Abrifie feiner 
Gedancken wäre, fürfemmen follte, Zofmw virgo, cujus indoles 
& oris vultusque habitus cogitationibus fuis refponderent ; wie 
denn auch gedachte Marcfgrafin allbereit in wenrg anderer Beſchaf⸗ 
fenbeit als Soniginn darinnen Hof bilt, idem. Uti etiamilla haud 
parum aliter quam regina ibi habitabat. 
Feibeobefcbaffenbeit corporis habitudo, corporis conftitutio, 
cralis, 
Erſchaffen, præſ. ich erfchaffe, creo, condo, genero. 3 
ott bat bie Welt erfchaffen, Deus creavit mundum; etwas au nichts 
erſchaffen, ex nihilo aliquid conflare; Gott hat dag erftannenbe Gemäche 
te ber Welt erſchaffen, Deus immenfum opus mundi fabricatus eft; et 
bat aud) ben Menſchen erichaffen, hominem quoque generavit. 
Erſchaffen (das, infin.) creatio. 
fErfcbaffer (bet). creator, conditor. 
.f&cfebaffung (die) creatio. | 
Von Erſchaffung der Welt, ab orbe condito, 
Et ſchaffen (füpin. ut adj.) creatus. 
Al erihaflene Dinge, omnia creata, 
Sie meinen : ⸗ 
Als wen das weibliche Geſchlaͤchte zur Schlaveren erſchaffen wär, Guͤnt. 
Credunt, femineum fexum ad fervitutem conditum efle. 
Unerfchaffen, increatus. 


edit, Ihäfftig, vid ſchaff. 
chaft (ole, terminatio fübftantivorum generis feminini, adjunctum 


reicum — ad perfonam vel unam vel plures feu relationem fignifi- 
cantium; formata eft a voce gefdjajffen, de hac videri meretur clariff,. 
Wachter. in proleg. gloff. germ. p.39.) 


Schaft (das velder, plur. Schäfte) baffile, lignea pars bombarde vel 
tormenti, ligneum — ſuſtentaculum. 
Spißſchaft, , haftile. | 
Schäft (tas) idem. 
Das Schäft an einer Buͤchſe, theca lignea bombard:. e 
Geſchiftet (id) habe) pref. ich ſchifte thecas ligneas facio. 
Eine Büchfe ſchiften, fuftentaculo ligneo fclopum inftruere. 
Schifter (der) 
Büchfinfchifter , artifex, qui ejusmodi thecas ligneas componit, 
ein — PME Dd Rd " 
ig, geichäftig, pro i8, vid. ſchaff. ' 
Schah, — es — imperfectum verbi geſchehen, vid. ſcheh. 
Schaͤl, pro ſchel quam vide, : 


Schal (adj. compar. fhaler, fuperl. am fhaleften) infspidus, quod bebetio- 
ris p "tig eft. 

- Das Bier wird fehal, cerevifia defipifcit, 

— ale (bie, plur, Schalen) zeffa, cruſta, cortex, putamen, folliculus. 
Die Schale von Eyern, tefta ovorum; die Schale eines Krebfes, cancri te- 
fta ; bie Schalen der Ever weg werffen, cruftas ovium abjicere ; bie Schale 
eines Baumes, cortex arboris; Körner, ſo m febr garftigen Schalen ſtecken, 
grana fordidiffimis putaminibus veftita; die Schalen behuttfam weg ma: 
‚hen, putamina curiofa manu fegregare ; bie Schale mit den Zähnen ab mas 
den, folliculos dentibus fpoliare. 
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2 ein Gefäße) parera. | 
as Thee aus leu trinden, infufum thez ex pateris bibere; eine gol; 
bene Schale, woraus der König zu trincken pfleget, patera aurea, qua rex po- 
titare folitus, | EB ^ 
3] der Grieff eines Meffers) capulus. 
4) eine falte, idem ac: ein Stand, worein tva$ gebrockt) jufculum frigidum, 
antrita. 
Eine falte Schale madyen, intritam facere. 
Aufterfchale, oftrez tergutn. 
. sE£yerfcbale, ovi tefta, ovi putamen. 
*ienfcbale, cranium, calvaria, 
Rrebsfchale, erufta, tefta cancri. 
Pk $ vótenidjale, 
Ccbilotcótenfcbale, dorfum teftudinis, chelonium. 
Meſſer ſchale, manubrium cultri, capulus, 
Xzuffchale, putamen, cortex nucis. 
rine Nußſchale, culeola, . 
- CCbeefcbale, tefta, ex qua bibitur infuſum herbz thez. 
Trindfehale, poculum, ciffybium. 
Wageſchale, lanx, lancula, librile. , 
tivas in eine Wageſchale legen, ponere aliquid in altera liberx lance. 
Schälichen (hás, dimin.) corticula,fcutella. 
f£ (ficbf.báldben, acetabulum. 
Cbeefcbálcben, tefta herbz thez. 
Schaͤlicht ( adj.) corticatus, quod decorticari poteft. 
Dünnfcälicht, cortice tenui przditus. 
Gr bat eine dünnfchälichte Sab , fagacem habet nafum. 
Gc. Mailer babe) pref. ich fhäle, decortico, decorio, glubo, de. 
glubo. 
Eine Tanne fchälen, abietem decorticare; Mandeln ſchaͤlen, amygdala 
' decoriare; die Aefte fchälen, ramos glubere ; Nüffe fchälen, putamen nu- 
cibus adimere; fie ſchaͤlt Mandeln, amygdala corticibus fpoliat; der 
Daum ſchaͤlt fi), arbor corticem remittit. ; 
Geſchaͤlt (fupin. utadj.) decorticatus. 
Ab acfcbált, praef. ich fchäle ab, decortico. 
Er fchälte ben Apfelbaum ab, malum decorticabat; der Aft ift ab ae- 
fihält, ramus delibratus eft; er fchält eine Birne ab, cutem detrabit 
iro; berum ab fchälen, circumtollere corticem exteriorem. 
—— (bie) decorticatio 
Abgeſchaͤlt (fupin. ut adj.) decorticatus. 
Aus gefchält, pref. ich fcbáleaus, ecortico, corticem detraho. 
Befchäler, præſ ich befcbále, delibro. 
cbalck (bet, plur. Schäldfe) nequam, veterator, homo improbus. 
Gr ift ein Schalck, homo nequam eft; erift ber größte Schal, homo eft 
unus omnium nequiffimus ; td) habe viele Schälcke geſehen, allein doch feinen 
ſchlimmer, als du bift, vidi ego nequam homines, verum te neminem dete- 
riorem ; e8 (teft ein Schal dahinter, latet anguis in herba; ben Schalf 
im Hertzen ober hinter ben Ohren haben, aftutam vapido fervare in pectore 
vulpem ; er fan ben Schalck verbergen,alium fe fingit ; Schaͤlcke mit Schäl: 
den fangen, arte deludere artem. 

12] olim denotabat idem ac hodie einen Diener, Knecht & fcribebatur Scal. 
ke, utin rhythmis de S. Annone cap. IV. lin 2. legitur, vel fcalck ut Kero 
in regul. S. Bened. alii fcale, ubique fervum denotans) fervus, famulus, 
euftos. ! 
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fErt&fcbald. trifurcifer, nequifimus omnium. - - . — 
Sottſchalck (nomen proprium) Gottfchalckius, i. e. Dei fervus. 
Marſchalck, equorum cuftos vel fervus, E —RX 
Schalckheit (bie) nequitia, malitia, aſtutia, dolus. 
d) unterrede mid) allpier mit meinen Sinnen, P» 34 | 
E er Schalckheit biefet Welt werd id biet nicht gewahr, Hofmannsw. 2 
^ * Neauitiam hujus mundi non obfervo. 
Schäldinn (bie) mulier nequam. | | 
&baft (adj.) nequam, fceleftus, improbus, veteratorius. - 
Ein ehr ſchalckhafter Kerl, homo nequiffimus; fdjakfbaft handeln, ne- 
uiteragere; fchaldhaftreben, veteratorieloqui. ^.^ —— | 
aldbaftig (adj.) nequam, verfipellis, aſtutus. 
Schalckhaftigkeit (bie) nequitia, nequities, aftutia, malitia, 
Scaldbaftiglich (adj. abfol.) nequiter. 
SGeſchalcktzet, præſ. id ſchalcktze, imitor nebulonem. — — 
Schall (bet) ab imperfecto verbi geſchollen, id) ſchall, er ſchall, vid. ſcholl. 


1€ alf (der, olim fcalc, vel fcalke,vide fupra in voce Schal 2] notio- 
nis) adminiftrator, famulus. 
Wiarfchall, minifter equorum aulicus. 
Erbmarſchall, marefchallus hereditarius. 
Ertʒmarſchall, archimarefchallus, prefettus)pr=torii, 
Selömarfcball, fummus caftrorum przfectus. 
Broßmarfcball, aulz regis poloniarum prazfectus. 
Rrongroßmatfchall, fumınz aulz regis prefectus. 
sSofmarfcball, aule prafectus, aul marefchallus. 
OberbofmarfdbalL, fupremus aul magifter. 
X anomarfcoalL, tribunus delegatorum provincialium auftriz. 
Öbermarfchall, marefchallus fupremus. 
Schallmey (bie, videtur compofita vox) gingrina, lituus. 
Auf ber Schallmey pfeifen, gingrina canere; der auf der Schallmey bläst, 
gingritor. 
Schalt, er fchalt, imperfectum verbi gefcholten, vid. holt, falten, ibidem. 
tGeſchaltet Schottelius adducit, adhuc raro in uſu eft, niſi in compoſitis 


Schaltjahr, Schalttag) przf. id) ſchalte, inzerpono. 
Ein aefcbaltct, preLich ſchalte ein, intercalo. 
Einſchaltung (bie) intercalatio. 


Scham (die, caret plurali) pudor, verecundia, rubor, pudicitia. : 
G iue anftánbige Scham,pudor honeftus; bie Scham hat fich Bep ihm verloh⸗ 
ten, pudor illi detra&us eft ; die Scham fahren laffen, pud Ure 5* 2 
Scham unb Verdruß empfinden, pudore fimul ac dolore anxium effe; in 
den fid) nod) einige Scham findet, in quo eft aliquis pudor; vor Scham 
vergehen, pudore confici ; bie Scham nicht ab legen, verecundiam fervare ; 
wer ein Mahl Nie Scham ab gelegt bat, muf ved)t unverfd)ámt feyn, qui fe- 
mel verecundiz fines tranfiit, eum graviter impudentem effe oportet ; 
der Scham und Schande verlohren, homo exhaufto rubore; wo Scham ift, 
da ift aud) Tugend, pudicitia cuftos virtutum ; ber Menfch hat alle Scham 
verlohren, homo eft fine fronte. 
Der ist, fo fchlecht fein Pfund aud) ift, 
Aus Faulheit oder Scham vergißt, 
Dein 905 ber Welt nad) ung zu zeigen, Güntber. 
Qui jam ex inertia & pudore laudem tuam celebrare intermittit. 
2] pro: männliche oder weibliche Glied) verenda, pudenda, inguen. 


su 
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— — —— — — — — — —— — — 
7 Siietelblidye Scham, muliebria, cunnus ; die männliche Scham, virilia. 
XDeiberfdbam, pudendum muliebre, muliebria. i 
: €ebambar (adj.) verecundus. 
AUnſchambar, impudens. 
Schambaft (adj.) verecundus, pudens, pudicus. | | 
Gin ſchamhafter Menſch, homo verecundus ;.eine febt ſchamhafte Jung⸗ 
fer, pudentiffima virgo; man ſieht an ibm nichts fd)ambafte6, apparet in 
eo nihil pudens, nihil pudicum; ein ſchamhafter Juͤngling, juvenis pu- 
dicus ; wie eine Jungfer ſchamhaft, homo timidus virginali verecundia ; 
n, verecundari; einen ſchamhaft au reden, pudenter ali- 
quem appellare ; aft von fid) fhreißen, de fe verecunde fcribere ; 
rchtſam oder vielmehr fhambaft, timide vel potius verecunde ; ſcham⸗ 
ft von einem reben, verecunde de aliquo loqui. 
Schambaftig (adj.) idem. 
Schambafti (die) verecundia, pudor, pudicitia. 
Eine alberne Schambaftigkeit, ftulta verecundia; bie Grentzen bet 
Schamhaftigkeit überfteigen,verecundiz fines tranſire; bie Scham⸗ 
^ baftigfeit zu fchreiben, fcribendi verecündia; fid) über die Scham: 
baftigfeit im Bitten über einen befchtweren, alicujus verecundiam in 
rogando accufare; et bat eine wunderliche Scambaftigfeit, pudor 
.. ineo eft mirificus ; bie Schambaftigfeit fahren laſſen, pudorem di- 
mittere; bie Schambaftigkeit báltt ihn von ber Wolluft zurücke, 
. pudoreum a voluptate revocat; die Schambaftigfeit bat mid) ab 
ehalten, pudicitia me deterruit ; was foll id) von der Schamhaftig: 
eit fagen? quid de verecundia, pudore pudicitiaque dicetbus ? 
Unſchamhaftigkeit, impudieitia, inverecundia. | 
Bcefchämet (id) habe) prf. ido fchäme (mid?) erubefco, pudet me. 
Er fdjámt fid) biefer root erubefcit hoc facto ; o! unanftändige Sache, 
welcher man fid) billig fhämen muß, o! rem indignam, in qua omnes 
erubefcant ; ich ſchame unzüchtige Dinge ju fagen, erubefco & pudet me 
impudicaloqui ;- ec ſchaͤmt fid) nicht darum zu bitten, non pudet eum hoc 
^ petere; fid) vor nichts fhämen, pudere nihil ; id) ſchaͤme mid) deiner 
, mit, metui non pudet ; (dyám(t bu bid) deswegen ? idne te pudet? fib 
. — fóámtn weg zu geben, erubefcere & pudere loco cedere; du moͤchteſt 
. . bid) fchämen, non te hzc pudent? fie haben fid der Sache emt, cares 
verecundia ipfos movit; man darff fid) deſſen nicht ſchaͤmen, minor in 
eo pudoreft; er Bat fid) ziweyer Dinge gefchämt, duz res ei rubori fue- 
runt ; fie fehamen fid) alle, rubor ac dedecus penes omnes eft ; bamit et 
fid) biefer Bubenftüce ſchaͤme, ut flagitiorum fuorum ipfum pudor ca- 
peret; et * fid) ſchaͤmen pudore confunditur; et ſchaͤmt (id) bas zu thun, 
udor eum deterret ; fid) zu Tode ſchaͤmen, pudore confici; bey Tifche 
oll man fid) nicht fhämen, apud menfam verecundari non licet ; ich ſchaͤ⸗ 
. . me mid) bas zu thun, verecundia me fubit hoc faciendi; er hatte durch 
die ſtete Schmähung gelernt, fid) nicht mehr zu ſchaͤmen, adfiduis convi- 
!  eiisdepudere didicerat ; deſſen hat fid) Niemand zu ſchaͤmen, hoc nullam 
habet infamiam; et fchämt (id) nicht, eum non depudet; id) ſchaͤme mid) 
deflen ein tvenig, eorum me fuppudet ; fid) vor ben Leuten ſchaͤmen, con- 
, fortium heminum fu 


Gin ieder jhämt fid) Biefer Thorheit, bod) ow fid) bie Verleumdung 
nicht 


. Svr gangen be ſchuld zugeben, was ein verirrtes Schaf verbricht 
Günther. — der pedet ftultitiz. ind et 
Schämen (bas, infin.) pudor, pudicitia. 
Diefelbe nabm ben erſten Rang, , bie Röthe wies ein ehrlich Schämen, 
Güntber. Rubor in vultu honeftum pudoremindicabat. - 


Aus. 
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. Aus: defebámet, przt. ich fchäme (mid) as, depudet nie, pudorem 








dimitto. 
Das Mägtchen bat fid) aus gefhämt, virgo depuduit ; da er ſich aus 
gefchämt hatte, cum pudorem profanaffet. 
dot ref. ich befchäme, pudefacio, pudore afficio. 
inen beſchaͤmen, pudorem alicuiincutere; er wird befhämt, pu- 
- ; bein Fleiß befhäme alle andere, tua diligentia omnes con. 
undit, 
Die Liebe fprad) : Pe — 
Und daß id) euch nur recht befchäme, 
So febt und nehmt bif Bildin Acht, Guͤnth 
Ut vero vobis ruborem fuffundam, a 
O! ſchoͤner Sieg,o! fromer Streit, 
O! Ruhe voller Seeligfeit, 
Den Heid mit Wohlthun zu beihämen, idem. 
Invidiam benefa&is confundere. 
Das Trauren fan gu redóter Zeit — — 
Auch hohe Seelen nicht befchamen, idem. 
Trittitia jufto tempore etiam magnos animos non dedecef. 
: ; ; Mit biefen allen fönnt’ id) (don, 
Gud) unb die falfche Prahlerey, ihr blinden Spötter, leicht befchämen, id. 
Hisce vos veftramque jaftantiam facile refutare poflem. 
Durch Ganftmutb, Scherk und T unb mehr dergleichen qus 
te e 


Beſchaͤmt ihr warlich alle Feinde, idern. 
Virtutibuscerte omnes hoftes confunditis. 
Beſchaͤmen (das, infin.) pudefadtio, 
25 fcbämung (bie) pudefactio, illufio, pudoris incuffie; 
Beſchaͤmt C age utadj.)pudefa&tus. — — 
Verſchaͤmet, pref. id) verſchaͤme. 
Verfchämt (fupin. ut adj.) verecundus, pudicus, pudens. 
Ein verkhämter Menſch, homo verecundus; eine verfchämte Jung: 
fer, virgo verecunda; eine febr verfchämte Frau, pudentiffima 
fcmina; einen verfdydint an reden, aliquem pudenter appella. 
vL verſchaͤmt von fid) felbft ſchreiben, ipfum verecunde de fc fcri- 
ere, 
YUnverfcbämt, impudens, inverecundus. | 
Ein unverſchaͤmter Kerl, homo impudens; unverfhämt fepn, 
impudentem effe ; eine unverfhämte Stirne, frons inverecunda ; 
eine unverfchämte Dirne, virgo non verecunda; ein unverídám:- 
tes Maul, os ferreum; ein Menfch mit einem unverfhämten 
Saule, homo lingua confidens; ein unverfchämter Kerl, homo 
przfrictz frontis; der unverfhämt ift, qui pudoris premortui 
eft; unverſchaͤmt im Schreiben feyn, impudentiam feribendi fu- 
feepifle; er ift zu unverfihämt, verecundiz tranfit fines; gegen 
einen unverfdjámt fenn, aliquem impudentia profequi; fo unver: 
ſchaͤmt einen anfehen fünnen, tantam habere impudentiam ocu- 
lorum ; unverfdjámter Weife, impudenter; etwas unverfd)ámt, 
fubimpudens. | 
Yerfcbámtbeit (die) verecundia. 
| Unverfhämtbeit, impudentia, protervitas, frons perfricta. 
Schameriret. Ä 
—— præſ. id) verſchamerire, auro fpargo, aureis limbis veftem 
ratiuo. 
C€idbamlotb (bet) pannus undulatus, eamelinus. 


edam: 
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Schamlorben (adj.) andulatus. 
Seſch anckt &acfebendet (ich babe) praf. ido ſchencke, dono, dono do, im- 
pr ich fcbandtte, febendkte. 
inem eine Kuh ſchencken, vaccam alicui donare; einem eine Kette fchen» 
den, aliquem torque donare ; feinen Helffern nicht wenig fhenden, fuis ad- 
jutoribus non pauca donare; einem ein Landgut fchencken, alicui predium 
dono dare ; einem ein Feld fchenden, alicui agrum dono donare; einem 
viel fchenden, ampliffimis donis aliquem decorare; einem mehr chenden, 
als er wünfchen fan, donis aliquem fuper vota colere ; bie Schuld fchencken, 
culpam remittere; ſchencken und wieder ſchencken erbáltt gute Freundfchaft, : 
alterando boni nos bona manemus amici. 
Du witterjt ben SBerluft des Kleinods aller Schaͤtze, 
Das die Natur zwar ſchenckt, bod) ni⸗mahls wieder giebt, Gntber. 
Thefaurum —— natura dat, fed non amiſſum reddit. 
2] — ac: Trincken geben, verkaufen) præſ. ich ſchencke, porarum do, po- 
zum prabeo. 
Einem Wein fhenden, dare alicui vinum, quod bibat; die Mutter ſchenckt 
bem Kinde, mater mammam puero dat; Wein fencen, vinum vendere; 
wer fent bier Wein? ubi hic vinum venale eft? 
Schand (ber) venditio liquorum. 
Bierſchanck, jus vendendi cerevifiam. * 
Bey bem Haufe ift ber Bierſchanck, domus hzc jus habet vendendi ce- 
Weinſchanck, vini venditio. (revifiam. 
Schaͤncke (ber) caupo. 
Schaͤncke (die) caupona. 
Schende (ber) caupo. 
2] ein Aufwaͤrter bey einem Wirthe) famulus cauponius, 
DBierfchende, caupo cerevifiz. 
*^offcbendfe, pincerna aulicus. 
Mundfebend, , pocillator, pincerna. 
Gin foniglicher Sxunbibendt:, potum regis preguftare folitus. 
Ertzmundſchencke, archipincerna. 
Oberſchencke, pincerna fupremus. 
Theeſchencke, thermopola. 
XDeinfch'nde, enopola, vinarius. 
Schendinn (bie) caupona. 
Schencke (bie) caupona, cauponium, taberna cauponia. 
Sin ber Schende fecfen und bis an ben Abend trincfen, delitefcere in cau- 
ona & perpotare usque ad vefperam. 
uerfcbend'e, caupona pagana, cauponula. 
Er foff in ber Bauerfchenfe bis an den Abend, in cauponula ad vefpe- 
ram perpotabat. 
Schencken (das, infin.) donatio, potus exhibitio. 
Sschender (ber) qui donum dat. 
Schenckung (die) donatio, largitio. - 
Die Schenkung ber Güter hat fie nicht gefättiget, donatio bonorum eos 
non fatiavit. 
Gefcbende (das) donum, munus, largitio. 
in herrliches Gefdyencfe, donum egregium; ein angenehmes Geſchen— 
de, gratum donum; ein göttliches Gefd)enife, donum divinum; einar: 
tiges Gefchende, donum lepidum; einem ein Gefchencfe geben, alicui 
donum mittere; einem ein Kleid zum Öefchende geben. alicui dono dare. 
veftem; Gefdjende nehmen, dona capere; einen mit Gefd)enden verfu: 
chen, aliquem donis adgredi; einem mit feinen Geſchencken bie S büre 
2 weiſen, 
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tveifen, aliquem cum donis foras propellere; einem reichli 
zu ſchicken, mittere alicui munera ri ardet einem ——n—h 
ce ſchicken, mittere alicui aliquid muneri ; euer Geſchencke ift mir lieb ge- 
weſen, gratum acceptumque munus veftrum mihi fuit; einen mit Ge, 
ſchencken befänftigen, muneribus aliquem lenire; mit Geſchencke eine 
rofe Sache erlangen, rem majorem largitione acquirere; fid) mit Ge⸗ 
chenden bey einem beliebt machen, benevolentiam alicujus largitione 
. confe&tari ; ein Gefchende auf fegen, premium proponere; id) weiß 
nicht, was biefe fonft vorfidgtige Fürftinn übermeiftert, daß fie bie Äberreich- 
ten Gejdyende nicht anders, als freudig angenommen, Hofmw. ut mille 
dona non nifi letanti animo acceperit. m 
25rautaef(cbend'e, donum nuptiale, » 
Ehrengeſchencke, honorarium. i 
Gaſtgeſchencke, xenium. 
Segengeſchencke, antidoron. * 
**Jahrsgeſchencke, " 
— — nm. zn 
in Neujahrsge eeinneßmen, ftrenam ineunte anno recipere, 
3t ircbengefcbend'e, donarium, anathema. x 
*Zeitgeſchencke. 
Hochzeitgeſchencke, donum nuptiale. * 
Gefchendichen (das, dimin.) munufculum. 
Geſchenckt, (fupin. ut adj.) donatus. xL 
Es foll bir dieſes nicht gefchendet fep, non impune hocfecifti ; dem ge 
—— Gaul ſieht man nicht ins Maul, prov. munera non funt pon- 
eranda. - 
fang geborgt ift nicht gefchendt, Güntber. v. 
Quod differtur non aufertur. 
Vollgeſchenckt, ad fummum expletus. 
Aus geſchenckt pref. icb fc:bend'e aus, defundo. 
Mein aus fchencen, vendere vinum. 
Beſchancket pr&f. ich befcbende, dono, munero, muneror. 
Einen herrlich beſch⸗ ncken, magnifice aliquem donare; einen mit dem 
Bürgerrecht befchenden, aliquem civitate donare ; die Freunde befchens 
den, amicos munerare ; einen reichlich beſchencken, opipare aliquem mu- 
nerari; et fat feine Braut mit vielen Sachen beſchenckt, largis donis 
fponfam fuam honoravit ; ftattlid) befchenden, magnis afficere muneri- 
bus; er hat die Käthe febr beſchenckt, confiliarios ampliffimis donis deco- 
ravit; einen Fuͤrſten ſtarck beſchencken, maxima principi dona conferre; 
et ließ ibm — ſeyn die meiſten Stiffter daſelbſt zu beſichtigen und zu 
befchendten, Hofmannsw. non negligebat plurima ibi monaſteria vili- 
tare donisque largis afficere. | 
Seſchencken (das, infin.) donatio, muneratio. 
2Sefcbend'ung (bie) idem. 
Seſchenckt (fupin.utadj.) donatus. 
> — "wenn — nullo affectus. 
iemabls unbeſchenckt fort gehen, nunquam fine munere difcedere. 
f^ in geſchenckt pref. ido fchencke ein, infundo. E 
.- Einem einen großen Becher ein ſchencken, majus poculum alicui infunde- 
re; einem Gift ein ffenden , venenum alicut infundere; der Diener 
— d ans ftat ad — fen er wird dir eines beym 
ter ein (denen, rem tuam male apud judicem proponet. — 
Einſchencken (das, infin.) infufus. — ig 
Einſchencker (bet) infufor. 
Einſchenckung (die) infufio. 
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Ein gefchandt i. ut adj.) infufus. 

Ein geſchanckte Gláfer, vitra plena. 
et t prf. ich vet e, elargior, dilargior. 
Vieles Geld verſchencken, multum pecuniz elargiri; verfallene Güter 
verſchencken, bona profcripta dilargiri ; basG einige verfchenden,largitio- 
nibus facultates fuas exhaurire; viel feinen Mitgehiiffen verfchenden, 
non pauca adjutoribus large effufeque donare; vieles Gut verſchencken, 
maximas facere largitiones. 
2] * Gelb ein Getraͤncke verfaufen) pref. ich verſchencke, potum di- 
vendo. 
In etlichen Orten mögen fie Bier bräuen aber nicht verfchencken, in qui- 
busdam locis eft facultas cerevifiam coquendi, non divendendi. 
Verfchendung (bie) dilargitio. 
Verfchendt (fupin. ut adj.) dilargitus. 

Ad) ! Fürft, ich bin verſchenckt und bin mir fel6ft entnommen, sSofrnre. 

O! princeps, per me non flat, ut tibi fidem promittam, 

Weg gefchendt praef. ich ſchencke weg, elargior. 
ure t (fupin. utadj.) dilargitus. 
luck zu! vergnügte Braut, bie Haut ift nun verfauft, 
Das Herke weg —— Guͤnther. 


Cor tuum tradidiſti. 


Schande (die, plur. Schanden) zurpitudo, dedecus, labes, ignominia, 
(0 probrum. 
Was wird bit dag vor eine Schande fen? quanta hzc tibi turpitudo erit? 
diefe Er Schande fliehen, maximam hanc ignominiam fugere ; er ift ihm 
eine Schande, eft ipfi is dedecus ; die Schande ift am ärgiten, nihil pejus 
dedecore; das einige fehlt ibm ned) an der Schande, hoc unum reftat ad 
omne dedecus; mit Schimpf unb Schanden fterben, cum ignominia & de- 
decore mori; in Schanden geratfen, dedecus fubire; Schande ertragen, 
labem turpitudinis fuftinere; feinem Anfehen wird dadurch Schande zu 
gezogen, adfpergitur ex ea re iftius dignitati labes; in Schimpf und Schan: 
ben geratben, ignominiam accipere; einem Schande an thun, aliquem 
ignominia afficere; etras vor feine Schande halten, non referre flagitio 
ac dedecori; das rechnet ihm Niemand zur&chande, nemo id illi probro du- 
cit; mat bat an gefaugen die Armuth vor eine Schande zu halten, pauper- 
tas probro haberi capit; e$ ift ihnen nicht eine Schande geweſen, illis pro- 
bro non fuit; feinem Geſchlaͤchte und ehrlichen Nahmen Schande zu ziehen, 
generi ac nomini fuo notam inurere turpitudinis; einer Familiedie Schan: 
bean tbun, genti illi hanc maculam inuftam velle; du wirft deinen Nach: 
fommen eine Schande feyn, henori pofterorum tuorum vibex fies; feinem 
Lehrmeifter eine Schande feyn, dedecorare au&toritatem magiftri; es i(t eine 
Schande, pudor eft; ber Straßenraub ıft feine Schande, latrocinia nullam 
habet nm: in Schanden bringen, infamem facere; Schande ein le: 
en, turpiter fe dare; vor eine Schande halten, turpe ducere; es ift eine 
djanbe, daß man es fagen muß, nefarium dictu eft; er muf es Schande 
halber tbun, probri vitandi caufa facere; feine eigene Schande fagen, vitia 
fua loqui ; ettvas vor eine febr große Schande halten, aliquid in turpiffimis 
rebus habere ; woo feine Schande ift, ba ift aud) Feine Ehre, prov. virtutum 
florem perdis perdendo ruborem. 
Ri baut eud) eine Bura aus Steinen unfrer Schande, Hofmannsw. 
x ignominia noftra vobis grata multa paratis, 
y ite e$ offenbar geroonnen, 
Itzt ſchnellt mid) bein verfluchter Stich, 
> ! Schande vor ber lieben Sonne, Guͤnth. 
O! dedecus. Ad! 
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Ach! Ww bod) endlich deinen En unb ánbre den verfebrten Lauf, 
Und bed? auf ein Mahl utis ju Trofte bie Schande folder Spötter auf, idem. 
Et detege aliquando in noftri folatium ignominiam horum calumnia- , 
». forum. ZELLE 
Blutſchande, inceftus. Hr T AME 
Blutſchande begehen, flagitio incefto polluere; Blutichande mit bem 
Zode büffen, inceftum fupremo fupplicio farcire; mit feiner Tochter 
Blutfchandebegehen, filiam inceftare. . e 
Schandbar —— procax, pudendus, turpis, í 
Schandbare Worte, verba fcurrilia; ein fihandbares Leben, vita pu. 


io denda. . 
Schandbaft (adj.) turpis. 
Gin ſchandhaftes Leben führen, vitam turpem agere. 2 
Schaͤndlich (adj.) turpis, deformis, inhoneftus, fadus. -- * 

Eine ſchaͤndliche Sache , res turpis; bif ift vor ihm ſchaͤndlich, turpe ipfi 
eft; ein fhändliches Gefid)te, deformis facies; ein ſchaͤndlicher Anblick, 
deformis & turpis adfpectus; ein ſchaͤndliches Leben, vitainhonefta j "ein 
ſchaͤndlicher Menfch, homo turpis & inhoneftus; ſchaͤndliche Leute, tur- 

, pes& fordidi homines ; eine ſchaͤndliche Sache, res fada; eine ſchaͤnd⸗ 
liche Verrichtung, actio ignominiofa; was ift ſchaͤndlicher? quid tur- 
pius? quid fadius? was ift fdjánblid)er als das Vieh ?- quid illa bellua 

so fetrius? ſchaͤndlicher Bodem, foedum & in uinatum folum; ein ſchaͤnd⸗ 
* ^^ fides Ding, res turpis & nefaria; es it höchft ſchandlich zu vernehmen, 
id teterrimum eft auditu ; ſchaͤndilche Sachen verichtweigen, obfcenas res 
filentiotranfire ; viele fhändliche Dinge begeben, multa turpiter facere; 
fdyánblid) leben, turpiter vivere ; bie Sache wird fchändlich ab gehandelt, 
foediffime caufaagitur; etwas vor ſchaͤndlich hulten, aliquid nefas habe- 
re; bie fchändliche Niederlage des Kriegesheeres mit Stillichtweigen über: 
gehen, pudendas clades exercituum tacere. B. 
Schändlichkeit (die) feeditas, turpitudo , obfcenitas , deformitas, de- 


decus. 

Die Schaͤndlichkeit des Angefichtes, faciei foeditas; bie Schaͤndlich⸗ 
keit des Lebens, vitæ turpitudo; die Schaͤndlichkeit der Dinge, rerum 
obſeenitas. 
Geſchandet przf. id) ſchande, infin. fecundus zu ſchanden ( folum in ufu 
"^ * eft) fedari. | 

Zu fchanden werden,pudefieri ; einen zu ſchanden machen, aliquem labe. 

fadtare; einen zu fehanden bauen, vulneribus aliquem deformare. 

Wenn IBetter, Sturm, fo Bliß als Nacht, 

Gompaf und Soft zu fehanden macht, Büntber. 

" Quando tempeftates & fulmina acum magneticam & navem perdunt, 
Gefcbänder (id) babe) ye ich fehände, violo, ftupro. , 
Die ig fhänden, leges violare; er fhändet Gott, Deum violat; eine 
FJungfer jchänden, virginem ftuprare; eine Frau ſchaͤnden, mulierem 
corrumpere ; eine mit Getvalt fhänden, vi aliquam fubigere; et hat fie 
mit Gewalt gefchändert, per vim ftuprum ci attulit. 
Die Mißgunſt wird mid) zwar nad) Wunſch und Lügen fánben, Oüntb. 

Invidi quidem ex voto & mendaciis famz mez detrahent. 

Eschänden (das, infin.) violatio, ftupratio. 

Schänder (der) violator, contaminator, ftuprator. 

Ebrenſchaͤnder, calumniator. 

^jungfeenfcbánoer, virginitatis deflorator, virginis ftuprator. 

7 nabenfcbánoer, pedico, pedicator. 
Cyabbatbfchánoer, violator fabbathi. 
Meiberfchänder, mulierum ftuprator. 
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Schänderey (die) violatio. ; 
Bnabenfchänderey, pederaftia, deteftabilis puerorum amor. 
Schaͤnderinn (bie) violatrix. 
Gdánberifd (adj.) violatorius. | . 
Ehrenſchaͤnderiſch, calumniofus. 
- Schaͤndung (die, violatio, contaminatio, vitiatio, ftupratio, 
- Die Schändung der Kirche, templi violatio. 
&efcbändet (fupin. utadj.) violatus ,' flupratus. 
Gin gefchändetes Frauenzimmer, foemina ftuprata. 
Ungefchändet, incorruptus, incontaminatus. 
Aus gefchändet, pref.ich fdbánoe aus, conviciis profcindo. 
Sie ſchaͤndet alle Leute aus, omnes homines maledictis lacerat ; er fat 
bid) ſehr aus gefchändet, omnia in te maledicta contulit. 
"n sfcbánoer (der) conviciator. 
7 Ausſchaͤndung (die) convicium. 
£Verfchander, przf. ich verfchände, deturpo. | 
change (bte, plur. Schangen) agger, munimentum, munitio, caffellum. 
. ; Eine Schangeaufführen, aggerem conftruere ; fie bauen eine Schantze, mu- 
 mimentum;excitant; bie Schangen nieder machen, munimenta dirueres 
eine Schanke aufwerffen, munitionem facere; eine Schange fchleiffen, 
"nitionem disjicere; bequehme Derter mit Schangen verwahren, loca ido- 
nea caftellis communire; Schangen nicht weit von einander auf tverffen, ca- 
ftella modicis intervallis excitare ; etwas in bie Schange ſchlagen, aliquid 
. floccifacere; et fchlägt alles in bie Schange, omnia negligit; feine Schan: 
^? fe wahrnehmen, rerum fuarum fatagere ; rebus fuis confulere; er verfieht 
die Schange, turpem fe dat, errorem committit. 
Tehlerſchantze (eine Feftung am Rhein) Kehla, Kehleranum munimen- 
tum. "UP | 
Schenckenſchantze (eine Feftung in Geldern) arx fchenckiana. 
Schwalbenfchange, propugnaculum exterius caudz inftar hirundinis. 
Sternſchantze, munimentum ftellatum. 
Vorfchange, propugnaculum, premunitio. 
Schaͤntzlein, (das, dimin.) agger minor. 
gi er (id) Habe) przf. ich fihante, fodio, munimentum facio. 
ie fhangen, opus faciunt in excitandis munitionibus; dieweil bet Col 
.. bate mit dem Dolche allein fchangte, ift er am Leben geftraft worden, quia 
miles pugione tantum accinctus foderet, morte punitus eft; einem ent: 
gegen Kanten, molem alicui opponere. 
Schantzen (das, infin.) munimentiexftrudtio. 
€cban&er (der) foffor, munitor. 
€Scban&ung (bie) aggeris exftructio, 2 
25efcban&et, pref. ich befchange, aggere munio. 
Hin gefchantzt, prf. ich fchantze ein, operibus cingo , obvallo. 
Eine Stadt ein fangen, oppidum circumvallare; fie ſchantzten fid) 
ein, aggere cingebant fe; fic) im Lager ein fehangen, caftra commu- 
nire. 
Einſchantzung (bie) obvallatio. T a 
Verſchantzet, pref. ich verſchantze, munio aggere, vallo cingo. 
Gif) gegen einen verfd)an&en, fe contra aliquem munire; der Feind 
bat fid) gut im Lager verſchantzt, hoftis caftra fua bene munivit; bie 
- Stadt verſchantzen, oppido fotfam &alia munimenta circumjicere ; 
bie Päfle —— objecto vallo exitus claudere ; ben Ort verſchan⸗ 
&en, locum operibus & munitionibusfepire; einen Hügel verſchan⸗ 
fen, collem-opere complecti. N 
u. Tom. B b : Ders 
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Verfchanken (das, infin.) munitio. 
Yerfcban&er (ber) munitor, emunitor. 
Verfchankung (bie) munitio, premqnitio. | 
Verfchanst (fupin. ut adj.) vallatus, munitus. ' 
Umfbante; przf. ich umfchanße, aggere circumdo, circumvallo,operi- 
us cingo. 
Eine Stadt umfchangen, oppidum vallo circumdare ; fie befchan 
die benachbarten Städte, proximas urbes operibus aiia prem 
Feind umſchantzt das Lager, hoftis vallo permunit caftra. 
limfcban&ung (bie) circummunitio, circumvallatio, 
Umfcbanst (fupin. ut adj.) circummunitus. . 
m gefcban&t,przf. ich [change um, munitionem reparo. = 
u gefcbankt,pref. ich ſchantze zu, aggere tego. 
inem mas zu fchangen, alicui aliquid adjudicare de alieno. 
t£C^d apf (der, quam alii Schopf faciunt, eft pro Schaffa verbo gefchaf 


fen) creatio. 


A Geſchaͤpfet, præſ. ich ſchaͤpfe, creo. ] 
‚Schäpfer (der) creator, effe&tor, genitor, procreator, 


e 
Der Dan: der Welt, effector mundi & molitor ; e$ ift nichts beffers 
von dem gütigen Schäpfer gefchaffen worden, eo nihil aboptimogeni- 
tore procreatum melius eft; der Schäpfer Himmels und der Erde, De- 
us machinator cceli & terra. 
Schäpferinn (bie) creatrix. 
Schäpfung (bie) creatio, fabricatio, fabrica. 
Ben der Schäpfung ber Welt, in mundi creatione ; bie —— des 
Menſchens, hominis fabricatio; bie Schaͤpfung eines fo großen Wer: 
ckes, fabrica tanti operis. 
— (das) creatum, condita res. 
Des Menfhens Herrichaft über alle Geſchaͤpfe, dominatus hominis in 
j omnia creata. 
X &djappel (pro Krank) corena lemnifcata, 


Schaar (ie plur. Schaaren) zurba, cohers. 
Eine Schaar Reiter, turma equitum. 
Heerſchaar, cohors, exercitus. 
Die himmliſchen Heerfchaaren, exercitus caleftes. 
Schar (in voce Scharbock, quidam pro fdjer habent, quafi dicas was den 
Dauch ſchiert) vid. Bock. ; 
Schar, Wollſchar, vid. ſchor. 
Schar, Pflugichar, pro Pflugſcharr, vid. fchorr. 


C3carb: (die, plur. Scharben) radula. 


- Krautfcharbe, oleris radula. 
Gefcbarbet, pr&f. ich (cbarbe, minuto, 
- Das Kraut muß Elein geicharbt werden, herba minutanda eft. 
Lr vies ge fcherbe, vid. foni. 
Scharborf, vid. Bod. | 
Scharf, vid. ſcharff. 2 
Scharff (adj. compar. feharffer, ſchaͤrffer, fuperl. am fcharfeften, ſchaͤrff⸗ 
ſten) acurus, acer, acidus, feverns, aufterus. 
Gin feharffer Degen, gladiusacutus; ein Mann von fcharffen Verftande, vir 
ingenio acutiffimus ;' ein gar zu fcharffes Meſſer macht Schaden, leditur ac 
lzdit, nimium fi culter acutus; feharffer Effi, acetum acre; ein fcharffes 


Gedaͤchtniß, memoria acris; bie ſcharffen Feuchtigkeiten im Leibe, corporis 
acres 


acres humores; bet einen fcharffen Verftand Bat acri vir ingenio; febr 
Kbarffer Eſſich acidiffimum acetum ; bie fharffen Gerichte haben aufgehört, 
fevera judicia defierunt ; ein fcharffer Richter gegen ben Verbr: cher, feverus 
judex in facinorofos; er ift fcharff gegen ben Sohn, in filium feverus & 
acerbuseft; auf ſcharffe Weife verfahren, auftero modo agere; bet Lehrer ift 





, preceptor rigidius & przfractius adftringit difciplinam; ein ſcharf⸗ 
flde, acies oculorum ; gar zu fdyarffe Augen, nimis argutioculi; ein 
arffer Vater, durus pater; ein fcharffer Saft, vir tenax; ein fcharffes 
Recht, jus ftrictum ; gar zu ſcharff macht Ichärtia, fummum jus fumma inju- 
ria; et €ber&, facetiz afperiores ; das Bier Ift ſcharff, cerevifiaacre- 
fcit; e$ ge t im Kriege ſcharff her, bella calent; einem ſcharff zu Leibe gehen, 
acriter alicui inftare ; ſcharff hinter einem ber feyn, aliquem acriter infequi ; 
ſcharff ſchliſſen, acute colligere; fdjarff hören, clariffime audire; fdjarff 
machen, acuere. | 
Schau aud) den Thieren zu: ⸗ ⸗ 
Diff hat ein ſtarckes Horn, bif einen ſcharffen Zahn, Oyit. 
5 Hocanimal preditum eft cornu forti, hoc acuto dente: 
in Auge nimmt: mir nichts, bie Tugend liegt im erben, 
a ick wie ſcharff er ift, dringt warrlich nicht babin, Bofmw, 
ullus afpectus, licet arduus & cupidus, in animum, cui virtus ineft, pe- 


netrat. 

Der Hoͤchſte prüft bid ſcharff, Bäntber. 

Deus infizniter calamitate te probat. 

So ſcharff du mich berum geführt, 

So felt ift Wunfch und Treu beflieben, idem. 

Quantum etiam conftantiam meam explorafti, 

Schärffe (bie) acies, acumen, acrimonia, acredo, afperitas, feveritas, 


rigor. JO JJ : 

Die Scyärffe bes Verftandes, ingenii acies ; bie Schärffe der. Augen, ocu- 
„„lorum acies; die Schärffe des Schwerdtes, acumen enfis; bie Schärffe 
des Verftandes, ingenii acrimonia; die Schärffe des Kohles nicht vertra- 

‚gen fónnen, acrimoniam braflicz ferre non poffe ; bie Schärffe des Mei- 
' T$, viniacredo ; die Schärffe gebrauchen, acerbitate uti; bie Schärffe 

ahmet der Gerechtigkeit nad), acerbitas: juftitiam imitatur; bie Schärffe 
bey bet zeit brauchen, feveritatem in difciplina adhibere; bie Schaͤrffe 
des Geſetzes, legis rigor; mit Schaͤrffe gegen einen verfahren, feverun 
fe vehementemque in aliquem przbere; etwas nad) der Schaͤrffe vá 
hen, aliquid fevere vindicare. | 

Ad)! daß mich nicht das Schwert mit feiner Schärffe ſchlug, *aofmuw. 

O! figladio jam periiffem. h 

Gefichtsfchärffe, acies oculorurn. 
Schärfflich (adj.) acidulus. 

Geſchaͤrffet (id) habe) pref. ich ſchaͤrffe, acuo, exacuo, afpero.. 

Don Berftand ſchaͤrffen, ingenium acuere ; ben Degen fchärffen, gladi- 

um acuere ; dag hat deinen Fleiß gefehärfft, hoc induftriam tuam acuitg 

bas Meſſer fchärffen,, cultrum exacutere; den (tumpfen Dolch an eınem 

‚Steine |härffen, obtufum pugionem faxo afperare; das Eiſenwerck 

ſchaͤrffen, prolixare aciem ferramenti; ‚den Degen fdárffen , gladium 

coti atterere; ben Befehl fdvárffen, mandatum feverius promulgare ; 
bie Strafe Ichärffen, penam graviorem conftituere ; id) habe ihm dag 

Getviffen gefchärfft, nihil celavi de eo, — dicendum illi opus erat. 

Ein deutſcher Maro wird noch garden Kie zu eurem Lobe KSärf.n Gh. 

Maro quidam germanicus calamum ad veftras laudes adaptabit, 

Schärffen :das, infin.) exacuitio. 

Schärffung (die) idem. 


Bb a Ge. 
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Gefchärffet (fupin. ut-adj.) acutus, exacutus. 
Bin gefebärffet, pref. ich ſchaͤrffe ein, inculco. 
Sch babe ihm alles aut ein gefchärfft, oinnia ipfi béneinculcavi. ^: 
Einſchaͤrffung (die) inculcatio. n 
Scharlach (ber) pannus coccineus, 
2.] ein Kraut) horminum. 
cbarlacben (adj.) coccineus. 
Scharmuͤtzel, vel potius ſcharmltzel, vid. Metz. 
She (eine Stadt in Tyrol) fcharnitium. x p 
| charpe (bie, plur. Schaͤrpen) precizctorium , fuccinctorium; ^. 


Scharpf pro ſcharff. 

Scharr vid.ſchorr. 

Scharte (die, plur. Scharten) crena, denticulus. ur 
Eine Scharte des Meflers, cultri dens; das Meffer bat Scharten, culter 
denticulatuseft; eine Scharte austwweßen, crenam cote emendare; impro- 
prie (idem ac verbeflern, beu Schaden gut machen , maculam delere;) er 
wetzt bie Scharte aus, detrimentum acceptum farcit; die geftrige Scharte 
aus roe&en, hefterni diei detrimentum farcire; burd) feine Tapferkeit eine 

Scharte aus wegen, virtute fa acceptum incommodum farcire. — ^ 
2] ein Kraut) ferratula, cirfium Tournefortii. E 
Särberfcharte, ferratula tin&oria. | 
„afenfebarte, labium leporinum. 

Schißſcharte, incifura valli pro explodendis tormentis bellicis. 

Scharticht (adj.) denticulatus. . — . 

Schaͤrtig (adj.) denticulatus, crenatus. 
Allzu ſcharff macht ſchaͤrtig, læditur ac Jedit nimium fi culter acutus. - 


Sc atf (der) umbra. 
Schatten (ber) umbra, opacitas. 
Der Schatten der Bäume, arborum umbra; fid) vor bem Schatten fürdh: 
ten, umbras timere; allem Schatten ber falſchen Ehre nad) gehen, um- 
bras omnes vanz gloriz confectari; nad) bem Schatten greiffen, um- 
bram captare, vanum fufcipere ; vor dem Baume, ber Schatten giebt, fol 
man fid) beugen, prov. benefactores funt venera ndi. 
Wie wenn ein hoher Baum, der Schirm und Schatten macht, 
Durch, Donner oder Sturm, wanckt, fplittert oder Fracht, Günther. 
Quemadmodum altior arbor, quz umbram nobisprxbet. — 
: : : ⸗ Denn hat die Demuth recht, 
Um Gnad und Huld zu flehn, ſo wird dein gluͤcklich Leben, 
Hochwohlgebohrner Herr, mir gleichfalls Schatten geben, idem. 
Concedas fub umbra tuæ beatæ vitz otio uti. ! 
Weil ihr die Herrfchaft wirklich "i eben der Mann ben Schatten 
t, idem. 
Vos reipfa regimen obtinetis, cujus umbram faltem vir poflidet. 
2] idem ac Kocher der Srauengimmet, ventilabrum. 
Yiabtfbatten (ein Gewaͤchſe) folanum fcandens. 
Schatticht (adj. umbrofus, umbifer, opacus. 
€ attidte Bäume, arbores umbrofe; id) habe feinen ſchattichtern Ort 
im Sommer gejehen, ego umbrofiorem zftate locum unquam vidi ; eine 
fchattichte Laube, ambulacrum umbriferum; aneinem grünen unb ſchat⸗ 
tichten Ufer foakieren geben, in viridi & opaca umbra ambulare ; febr 
fehatticht, peropacus; der Ort wird von ben jungen Bäumen nod) nicht 
ſchatticht genug gemasht, neque dum fatis a novellis arboribus locus opa- 
catur, ' J 








/ Schatt, Schas. 389 
Schyattig-(adj.); idem. 
*xGeſchattiget, przf. ich fchattige. | 

Beſchattiget, prf. ich beſchattige, umbro, obumbro. 
A5efibattiqung (bte) obumbratio. 
—  Abefdjattiget (fupin. ut adject.) obumbratus. 
ar Sefchattet, przef. ich fchatte. | 
Beſchattet, praef. ich befihatre, obumbro. 
^  DerBaum befchattet vileMenfchen,arbor obumbrat multoshomines, ' 
Defpattung (die) obrumbratio. 
Beſchattet (fupin. ut adj.) obrumbratus. 
Ueberſchattet, pref ich überfihatte, inumbro, obumbro. 
Veberfihattung (bie) inumbratio. 
Umſchattet, prefich umfcharre, obumbro, circumfundo umbra. 
—* Daum umſchattet dad Sommerhaus, arbor inumbrat cana- 
culum; 
Umſchattung (die) inumbratio. 
Umſchattet (fupin. ut adj.) inumbratus. T 
Schattiret (id) habe) pref. ich fhartire, adumbro, umbris diftinguo, 
' Cin Gemáblbe fchattiren, picturam umbris diftinguere. 
Schattirung (die) umbra, adumbratio. 
Ab fchattirer, pref. ich ſchattire ab, adumbro. M 
Aus ſchattiret, prf. ich ſchattire aus, diftinguo umbra, 
(Fin Bild aus Ichattiren, 1maginetn umbra diftinguere. 


Schar (bet, plur. Schäße) zhefaurus, gaza, opes. 
Ein großer Schaß, magnus thefaurus; einen Caf fammeln, thefaurum 
parare; einen Schatz graben, thefaurum effodere ; ben Schatz in eines an: 
bern Verwahrung geben, thefauri tutelam alicui permittere; einen unge: 
meinen Schatz Seien ‚thefaurum fingularem habere; einem etwas aus 
feinem Schaße vor ſchiſſen, aliquid alicui de fuis thefauris fuppeditare ; den 
ed mit Schlöffern verwahren, thefaurum clauftris munire; einen 
Schaß veraraben, thefaurum defodere ; Schäfe graben, excutere, quod. 
latet in thefauris ; er bat fid) des Schaßes, der fo groß war, bemächtiget, omni 
gaza potitus eft, qux maxima fuit ; feine Hände ven den Königlichen Schä- 
Gen enthalten, manusa gaza regia cohibere; bey feiner MON Negierung 
viele Schäße fammeln, longa imperii pofleffione opes cumulare; von lan: 
er Zeit ber Schäße vor feine Kinder ſammeln, longa xtate opescumulare 
iberis; dir wirft dafelbft nicht viele Schäge fammeln, non ibi ditefces. 
Fleuch bod) den Nahmen: Karg, faf dich dein Gut erabfsen, | 
Biſt bu Bev Reichthum arın, was machft bu mit ben Schaͤtzen? Opit. 
Utere — opibus; fuge nomenavari, 
Quid tibi divitix profunt, fi pauper abundas? | 
Des Geiftes Friede fommt nicht nur von Gold und Schäken, Hofmannsw. 
Animi quies non proficifcitur ab auro & thefauris. E. 
Die Liebe fprad) : : : : s 
ao fin ber Menfchen Troft und Freude, 
es Himmels Kind, des Lebens Schag, Guͤnther. 
Sum vitz human thefaurus, 
2] der Nahmen eines Ehegatten) corculum, animulus, delicium, vita, lux. 
Lind daß ich, liebſter Schag! ja nichts vor dir verhöhle, Hofmannsw. 
Et ut, o! charaanimz mez portio. nihil tibi celem. 
Die Güter rechter Eh, um bie bu ge.tli) Eommen, — 7 
Und die bein liebfter Schag mit in oen Card) genommen, Guͤnther. 
Bona, quz maritus tuus amantiffimus fecum fepulcro inclufit. 
V*granbidjag, pecunia pro redimendo incendio. | 
Bb 3 BGebrand⸗ 











390 Scan. 
Gebrandfchatzet, przf. ich beandfchatze, tributum eum comminatio- 
ne incendii impono. 
Eine Stadt brandfchaßen, urbis incolas ad redimendam villarum & 
zdificiorum deflagrationem compellere. ; 
Brandfchatzung (die) compellatio incendii redimendi, pecunia, qua 
urbs incendio redimitur. 

Brautſchatz, dos. ; 

FEbefchan, uxorgmata vel maritus amatus. 

Mablſchatʒ, arrha, arrhabo, arrha fponfalitia. 

Schängen (das, dimin.) chefaurus minor. 

2,] eim: Liebite oder Liebfter) corculum, animulus, vita mea. 
Scyänbar (adj. ) eftimabilis, eftimatione dignus, pretiofus, 
Ein: ichäßbare Kleidung, veftimentum pretiofum. 
Unfchätzbar, inzftimabile. 
Ein Freuno ift unichäßbar, amicus bonum eft inzftimabile. 
ESchaͤtzig æſtimabilis. 

Gerxingſchaͤtzig levidenfis, vilis. 

^ Ein geringichäßiges Geſchenckchen, levidenfe munufculum. 
Gicicbfebátsig, equiparabilis. 
Zanofdbánig, contribualis, qui certas contributiones przftare debet. 

— — ^ ! 

erin igkeit, ignobilitas, vilitas. 
EGeſchatzet, praf. id) abr, taxo. 
ung (die) tributum, cenfus. | 

Schatzungen auflegen, tributa imponere ; bie Schatzung bezahlen tri- 
butum pendere: die Schagung eim fodern, tributum exigere; emet 
von ber Schakung Beftepen, aliquem tributo liberare; nad) der Scha⸗ 
gung das Seinige jährlich zahlen, ex cenfu quotannis tributum con- - 

erre; nad) Sriegsart bie Schakung ein ziehen, jure belli ftipendium 
capere ; Schakung auflegen, ftipendium imponere. 

Geſchaͤtzet (15 babe) prf. ich fchätze, eftimo, exiftimo, cenfeo, puto. 
Bor nıchts fchägen, nihil eftimare ; ein Ding nad) der Wahrheit ſchaͤtzen, 
rem ex veritate zftimare; er Ihäßt das Haus höher, als fein Vermögen, 
domum pluris, quam fortunas fuas zftimat ; fein Leben nıcht bod) fchäßen, 
vitam non magni zftimare; eine Sache höher fchäßen, rem carius zfti. 
mare; einen bor geitzig Ihäßen, aliquem avarum exiftimare; das Fand 
wird alle fünf Jahr geſchaͤtzet, quinto quoque anno provincia cenfetur; 
einen höher , als alle andere fchäßen, aliquem unum pluris, quam alios 
omnes putare ; vor hichts ſchaͤtzen, pro nihilo putare; etivas vot ein Ver: 
brechen ft áfs n, aliquid loco criminis putare; einen nad) feiner Tugend 
Ihäßen, aliquem ex virtute ipfius pendere ; vor qut als geſchehen fchäßen, 
pro facto habere ; einen vor einen voetfen Mann ſchaͤtzen, aliquem in nu- 
mero fapientum habere; alles vor fid) zu geringe ſchaͤtzen, omnia infra fe 
ducere; einige vor Feinde ſchaͤtzen, aliquos in numero hoftium ducere; 
ettvas febr bod) khäßen, rem maximi facere ; einen vor würdig fhäßen, 
dignum aliquem deputare; fid) den niedrigen gleich fhägen,, exzqua- 
re fe cum interioribus ; das Getreibe [hägen, pretium frumenti coafti- 
tuere. 2 u 
Me Irrthum, wie mid) deucht, ift Traurensmwerth zu ſchaͤtzen Hofmw. 
Error meus, ut exiftimo, mifericordia dignus eft. 

Ich fd)áge deine Gunft mehr als ein Koͤnigreich, idem. 
Favoremtuum pluris facio, quam regnum. 


Ich fchäßte, lobt’ und pries das Ufer um den Belt, Ghntber. 
E | 
| 
| 





Extollebam atque laudabam littora maris baltici. 


& wenig (9ágt id) ben Gewinn, 
Wofern et it von dir nicht kaͤhme, ier». 
"Tam parvi zftimarem lucrum, nifia te veniret. 
Um nur der Dinge Prahlerey zu ſchaͤtzen oder zu belachen, idem. 
Ad zftimandam vel deridendam harum rerum vanitatem. 
Schätzen (das, infin.) xftimium. 
Schaͤtzer (ber) zftimator, cenfor. 
Brötfchätger, taxator panis. 
Kornſchaͤtzer, frumenti zítimator. 
YDeinfcbáfsec, vini cenfor. 
| Schi (bie) eftimatio, taxatio. 
Die Schägung der Häufer, zdificiorum zftimatlo ; die Schäfung ei: 
ecl taxatio przdii. | 
ung, xquiparatio. 
GSeſchaͤtzt (fu E. ut adj.) — 
Gleichgeſchaͤtzt, zquiparatus. 
a HS eftimatiffimus. 
naefcbátst, incenfus. 
a8 3Bolc ift viele Sabre ungeſchaͤtzt geweſen, per multos annos pQ- 
, pulus incenfus fuit. ' 
Mit geſchaͤtzt, prf. ich ſchaͤtze mit, coxftimo. 
Ueberfchägt, pref. ich überfebätge, in eftimando modum excedo. 


Schau (bie) ad/pectus, contemplatio. 
Dr Schau herum tragen, fubjicere fub adfpe&tum ; die Frauenzimmer ge- 
n zur Schau herum, fpe&tatum veniunt, veniunt fpe&entur ut ipfz. ! 
2/ terminus nauticus) zzmum navis con[cendenda vel in periculo conftituta. 
Cap (ich babe) pref. ich fcbaue (jehe) video, fpe&to. 
n anfommenben fdjauen, advenientem videre ; er [haut tattiad),hoc 
fpeCtat ; trau, fdjau vem, fide, fed cui,vide; zurüce fhauen,retrofpicere. 
muß eiu Spiegel ſeyn, bareín die Jugend ſchauet, *aofmuv. 
culi loco fum juventuti. 
Man fdyaut, wie mancher Menic in feinen Banden lachet, id. 
Multos homines in vinculis fuis ridentes confpicimus. 
Er laffe dich noch felbft der Enckel Wachsthum hauen, Büntber. 
Et tu quoque videas incrementum nepotum. 
Auf! mein Geiſt, unb ſchau empor, idem. 
Age! anime, & furfum oculos tolle. 
Schauen (das, infin.) vifus. 
Schauer (der) fpe&tator, fpeculator. 
Bogelſchauer, augur, auceps. 
Cxcbauerinn (bie) fpeculatrix. 
Schauung (die) fpeculatio. 
*Ab geſchauet, przf. id) ſchaue ab. 
Zerab gefcbauet, pref. ich fchaue herab, defpe&o. 
Sott hauet vom Himmel auf die Erde herab, Deus ex colo terram 
deſpectat. 
Zerabſchauung (die)defpedtatio. 
An gefebauet, pref. ich ſchaue an, adipicio, intucor, contemplor. 
inen fcheel an fchauen, limis oculis aliquem intueri; cinen genau mit 
Augen an ſchauen, aliquem maxime intentis oculis contemplari. 
Man fchaut, was man gerhan mit neuen Augen an, Hofmw. 
Novis oculis, quz fecimus, adſpicimus. 
Als mic bein Auge hat verliebet an gefchaut, idem. 


Cum tu ardentibus oculis me adfpiceres. 
Bb 4 Das 

















392 F Schau. 
— — — —— — 
Das Gluͤcke fprah: = ; "E 
Mein Seegel bringt bie reichften SGaarem, 
Schau meine Kugel nur recht an, Güntber. 
Obferva modo intentis oculis orbem meum. 
Anfchauen (das, infin.) contemplatio. 
Anfchauer (ber) contemplator. : 
.. Huf gefcbauet, pr&f. ich fcbaue auf, refpicio, fufpicio,oculos attollo. 
SKY us q^ fdyauet, pref. id Ichaue aus. 
erans gefchauet, pref. ich ſchaue heraus, profpecto. 
Beſchauet, prf. ich befcbaue. confidero, contemplor. 
Beſchauer (der) vifitator, contemplator. 
Befchauerinn (die) conteniplatrix. 
25efícbauung (bie) contemplatio. 
efcbaut (fupin. ut adj ) contemplatus, infpectus. 
befcbaut, non contemplatus. 5 
Man kauft nicht leichte was unbefchauter Dinge, res non vitz 
haud facile emuntur. 
Durch aefcbauet, prf. ich fcbaue durch, perfpicio, transfpicio. 
Durchſchauunã (die) transfpe&us. —— 
Ein aeftbauct, prf. ich fcbaue ein, infpicio. 
Hinein acfcbauet, przf. ich fchaue binein, introfpicio, introfpec&to, 
YLacb gefchauet, prf. ich fcbaue nach, oculis infequor. ub 
11m gefcbauet, pref. ich ſchaue (mid)) um, circumfpicio, profpicio. _ 
Du mußt bid) ſelbſt um fchauen, was zu thun ifti pfe circuinfpicias,quid 
factu opus fit. 
Zu gefchauet, przf. ich fcbaue ya, video, adfpicio, ſpecto. 
Da ſchau du zu, ipfe videas. 
Der Get hat in fid) fetbft die allerbefte Stub, 
Und fhauet Sturm und Brand mit trennen Augen zu, Hofmw. 
Mens noftra omnes tempeítates & calamitates immota adfpicit. 
Wirlebtendazumahlineiner füllen Stub, 
Und fd)auten unberührt bem Weltgetümmelzu, Guͤnther. 
Immoti adfpiciebamus mundi commotiones. 
Sufcbauer (ber) fpeCator, contemplator. 
Ein fleißiger Zufchauer, fpe&tator rei diligens; et willnur einen Bfo: 
Ben Zufchauer bey der Sache ab geben, otiofum tantum fpe&ratorem 
reiagere vult. 
Sufcbauerinn (bie) fpe&tatrix. 
Sufcbauung (die) fpe&tatio, adfpectus. 
Schauer ce horror. 


Es kommt mid) ein Schauer an,horror me perfundit ; wenn ihn ein Schauer 
berfällt, quando horror eum perftringit ; er befommt einen Schauer vor 
dem Tode, inje&to mortis terrore perhorrefcit; einen Schauer empfinden, 
cohorrefcere; mit ift ein Schauer ankommen, obftupui fteteruntque 
coma; - . , ; 
Aautfchaner, horror. u 
Schauerhaft (adj.) horridus, horribilis. 
Eine ſchauerhafte Erzählung, narratio horrida. 
Schauerbaftig (adj.) idem. 
Schauerbaftigkeit (bie) horror. 
Schauricht — querquerus, frigidus cum tremore, horridus. 
Gfcbauert (ib habe) præſ. ich febauere, horreo. 
Es fchauert einem bie Haut bey der Erzählung, relatio horrorem incutit. 
f£ rfcbauett, praf. id) erfchauere, horreo. 
| | Schaube, 











2... Schaub; Schauf, Scyaum. 393 
Cd aube (die, plur. Schauen) fafeienlus firaminis,quo cafarufticorum 


segitur. ; ! 

2] eine Weiberkleidung) palla. | 

3 ) ein Weiberſtrohut) umbella, peta[us. 
Schaube, pro ſchiebe, vid. fchob. 
Schaude (die, pr Schaucen)navis minor fabrorum navalium. 
Schaudel, pro Schodel, vid. (dod. ; 
Geſchaudert, idem fere ac gefchauert, vid. fdjau, ſchauer. 
Schauer (bet) vide fupra (dau. 


chaufe (bie, plur. Schaufeln, quafi dicas Schaubel, a voce geſchobch, 
mutata litera b in f ut alibi fit, & cum terminatione el eft noftrum ſchaufel / 
nama fecunda perfona przfentis bu fcheubft, effet fcheuf, fd)eufel, eu forpitis 
mutatur in au, ut €taub a verbo (tieben , bu fteubft ic. nam pala eſt inítru- 
mentum, quo res protruduntur) Pals, ligo, ruzrum. | 
. Mit der Schaufelden Unflatd weg machen, pala quisquilias abjicere. 
Badfchaufel; infurnibulum. . 
‚Seuerfchaufel, batillum, bama. | 
KR ornfcbaufel, rutellum. 
Xpurfffchaufel, vannus, ventilabrum. 
Sschänflichen (das, dimin.) fpathula. | 
Geſchaufelt (id) babe) prf. ich ſchaufele, pala projicie, ligone effodio. 
Suíammen Ichaufeln, pala coacervare. | 
Schaͤuffel, idem ac Schaufel. db 


Schaum — 
‚Schaum vor bem Maule haben, ſpumas ore agere; den Schaum thut man 
eg, ſpuma abjicitur; den Schaum abnehmen, defpumare. ) 
Bleyſchaum, molybditis. 
fErtzfcbaum, eris palea. 
— CbaQIm, chryfitis. — a 
' Meerfchaum, lanugo maris, halofachne: 
Silberfchaum, lithargyrus. 
Y daumen (adj.) fpumeus. ; 
Meerſchaumen, ex holofachne paratus. 
Schäumicht (adj.) fpumofus, fpumeus. 
Seſchaͤumet (id) habe) pref ich fehäume, fpumo, fpumasago. - 
Das Meer Ihdumt, mare fpumat; den Honich ſchaͤumen, mel defpumare. 
Schoaͤumung (bie) fpumatus. 
Schäumen?d ( partic.) fpumans, fpumabundus. 
|... 2fbaefcbüumet, przf. ich fcbáume ab, defpumo. 
! Den Zuder ab ſchaͤumen, faccharum defpumare. 
^. Xbfebaumung (die) defpumatio. 
Abgeſchaͤumt (fupin. ut adj) defpumatus. 
Abaefhäumter Honich, mel defpumatum. 
Aus gefchäumer, pref. ich fdbáumeaus, exxftuo. 
Seinen Muth aus fhäumen, furorem evomere. 
Ausfchiumung (die) exeftuatio. 
„Heraus gefchäumt, pref. ich fdbáume heraus, exfpumo. 
Es ſchaͤumet eine Feuchtigkeit heraus, humor inde aliquis exſpumat. 
Weg geſchaͤumt, pref. ich ſchaͤume weg, deſpumo. 
Schavot (das, ein Geruͤſte) catafta. 
Schaum, antiqua lectio po fchau. 
Schebel (in voce Schebelbein) 
Schecher, pro Schädyer, vid. En. in 
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W*ejdyodt 


$94 Sche, Sched, Schef, Gf, Scheh. 
** check (vox inufitata) 
Schecke (bie) equus verficolor. 
Scheckicht (adj.) verficolor, varius, maculofus, 
E ſcheckichter Hund, canis varius; ein ſcheckichtes Kleid, veftis difco- 
oria | 
Buntfebediicht, variegatus, pavonaceus. 
Sch edel (bet, convenit quodammodo cum voce Scheitel) cranium, cal- 
"Varia. 
‚Einem eıns auf ben Schedel geben , alicujus finciput plagis dolare; einem 
ben Schedel ab fchlagen, gladio alicui caput dejicere. 
Syd) fage dir ein Wort, und bit bu noch fo edel, | 
Ich trag’ e$ in ber Hand, du aber auf bem Schebel, Hofmw. 
' * Ego cornu in manu teneo, tu in fronte geris. 
*Sienfcbeoel, cranium, offa bregmatis. 
chfenfchedel, bucranium, cranium bubulum. 
€ een, feheene, pro ſchiene, vid. ſchin. 
Scheer, vid. for. 
Sch ef, febeef, (adj. quibus etiam ſchoͤf, fchief) obliquus, limus. 
Eine ſcheeſe Bewegung, obliquus motus; ſcheefe Pfaͤhle, obliquæ fublicz; 
ſcheef ab ſchneiden, oblique abfcindere. : 


Sch effa (ber, plur. Scheffel, der Spate deducit a voce Schaff, quafi di. 
cas der Schäffel) modius, medimnus. 
Bey der Theurung dem Volcke ben Scheffel vor wenig Groſchen geben, in an- 
nonz caritate populo modium paucis groffis dare ; viel Scheffel Saltz eflen, 
multos modios falis edere; giebts Gott nid)t mit Scheffeln, fo giebt ers doch 
mit Poffeln, prov. Deus dat quantum fatis. — 


Geſchehen prat. ich ſchehe, imperf. ich ſchah. 
Seſcheben (id) bin) przf. ich gefchebe, fio, accido, evenio, fecund. ou ge: 
(cbicbft, tert. es gefcbicbt, imperf. ich gefchab. 
Was bald geſchicht, quod cito fit; e$ iſt im Zorne gefchehen, fa&um eft per 
iram; e$ gefchicht öffentlich, publice fits es geſchah in der That, vere fie- 
' bat; was ich gefagt, bas geichiehet, quod premonuii, fit ; tvie es zu gefches 
Ben pfleget, ut fit; es geſchicht alles nach bem Schickſale, omnia fato fiunt; 
tag er will, das mit ihm geſchehen foll, quid velit de eo fieri; e$ geſchicht 
ohngefähr, cafu accidit; e$ gefchah nad) Wunſch, optato accidebat; es ift 
unvermutbenb geídyefen , accidit preter opinionem; e$ gefchicht felten, 
raroevenit; es fan leicht gefchehen,facile evenire poteft; was nach Vers 
mutben gefchicht, quod opinato evenit ; e$ i(t allfo Gefchehen, bafi, ita per- 
fectum eft, ut; es fan nichts gefchehen, was nicht, nihil fieri poteft, nihil 
accidere, nihil evenire, nifi quod ; etwas gefchehen faffen, aliquid per- 
mittere; er mußte es gefchehen laffen, neceffario permittebat ; ich fan e$ 
feicht gefchehen laffen, facile patior ; das wird lei t gefchehen Fönnen, non 
quicquam eft negotii hoc facere; das Fan nimmermebr gefchehen, hoc 
nullis operis effici poteft ; babet gefchiehet e$, ex quo efficitur; tvenn das 
gefchicht, id quum contingit ; indem e$ gefchah, dum res conficeretur ; dag 
pflegt nur bey denen zu ge chehen,hoc fere non contingit,nifi in iis ; baé ift 
nod) niemahis geichehen, hujus rei exemplum non habemus ; id) feugne e$ 
nicht, eg ift RA, factum eft, non nego; das muß bald gefchehen, facto 
maturato opus eft ; e$ gefchiehet felten, raro incidit; es ift bod) geſchehen, 
attamen ufi evenit ; wollte Gott! es toáre geichehen, utinam! illud eve- 
niffet ; damahls gefchah es, daß, Hofm. tum accidebat, ut. 
Geſchichts nicht alle Mahl, geſchicht es bod) febr oft, Guͤnther. 


Si non femper, fepe tamen accidit. Es 














Scheh, Scheib. | 395 


Cs ſchwaͤcht mir weder Geift nod) Leib, 
Was denen fonft geichicht, idem. 
Quod iis alias accidit. : | 
Geſchichte (die) fatum, res gefta, hiftoria. \ 
Die Geſchichten befchreiben, resgeftas defcribere; alte Geſchichte, an- 
tiquitas; ein Liebhaber alter Geſchichte, amator antiquitatum ; dem 
bie alten Geſchichte wohl bekannt find, qui antiquitatem diligenter ha. 
bet cognitam; bie Geſchichte, woraus folgende Briefe entfprungen, 
“Aöfmannsw. Hiftoria unde fequentia carmina originem ducunt; 
die rounberbaren Zufälle ferner zu befchreiben, waͤre nichts anters, al$ 
ben Aufang zu einer neuen Geſchichte zu machen, idem. Nihil aliud hoc 
effet, quam novam hiftoriam contexere. 
o Syd) wuͤnſche, daß der Tag 
2" ber Sefchichten Buch ber Nachwelt £ommen maa, idem». 
pto, ut hatc dies literarum monumentis ad pofteritatem transfe- : 
ratur. $ s . 
Sie weiß ein iedes Wort bem Pfarcheren nach zu richten, 
aod nicht ohne Schimpf, veas Mährlein mit Gefchichten, 
as Gottes Wort geweft, Rachel. —* 
Haud fine probro carpit & diftinguit fabulas & hiſtorias a verbo di- 
vino. 
Mordgefchichte,czdes, hiftoria tragica. 
Trauergeſchichte, tragoedia. 
. Gefcbeben (füpin. ut ae factus. - | 
Zu geſchehenen Dingen ſoll man bas befite reden, ferendum, quod non 
potet mutari; nad) gefdyebener Arbeit ift gut: rufen, labores ati ju- 
cundi ; e$ i(t um mid) geicheben, actum eft de me, ge ; eg ift mit ihre 











- 
- 


geichehen, nullus eft; gejchehen ift geſchehen, factum infectum fieri 
nequit. : 
Ungefcheben, infectus. EAE 

sor ungeſchehen feyn, pro infecto effe; gefchehene Dinge fónnen 


. L 


cheibe (ie, plur. Scheiben) orbis, difeus. 
Nach der Scheibe ſchiſſen, fclopeto difcum petere. 
3 in einem Fenfter) orbis.virreus feneſtræ. 


feine ungefchehene werden, facta infecta reddi nequeunt. 


3] bet Töpfer) rota figularis. 

enfterfcheibe, orbis vitreus feneftrz. 
Slasſcheibe, idem. 
"Aniefcbeibe, poples, patella. 
Kautenfcheibe, vitrum hexagonum. 
Saltiſcheibe, falarium vas, maffa (alis. 
Tafelfcheibe, fpecularium vitrum majus. — 
Wurffſcheibe, difcus. : T eii 
Sscheibchen (das, dimin.) orbiculus, 
€Scbeiblein, idem. : — 4 
Scheibicht ——— — 

Scheid (in nominibus propriisurbium.) . .. | = 
Burſcheid (eine Abteyim Hertzogthume Juͤlich) Abbatia Burfcheidienfis. 
Manderfcheid (eme Grafichaft in der Eifel) Comitatus Manderfchei- 

denfis. ’ . — 
Reifferſcheid (eben das und da) Comitatus Reifferfcheidanus. 

Scheid, ſcheide, ſcheiden, vid. ſchid. M. ! 

Scyeid, gefcheid, gefcheidf, pro gefcheut, vid. (deu. 

Scheiden (ein Fiſch) filurus. | — 

, 


396 Scheit, Schel, Schell. 


— — — —— 
Scheidt, gefcheidt, vid. ſcheu. 
Scheidt (das) a radice gefchieden, vid. ſchid. 
Scheif (adj. idem ac: chef, quam vide) obliquus. 
Schein, fcheinen, vid. ſchin. 
Scheiß, Iheifen, vid. dig. | EOS 
heit (das, pro Scheid vel fcheidt) vid. fiib... L 
cheitel (die, Scborzelius der, 3. L. Frifebius in ben Grundſatzen Boͤdi⸗ 
ckers pag. 251. willes Scheidel ſchreiben und von ſcheiden herleiten, weil es 
auf dem Kopfe die Krinne bedeutet, wo ſich die Haare ein Theil auf dieſe, der 
andere auf die andere Seite ſcheiden, quod tamen ufus cominunis reprobat, 
uia fere ubique dicitur & fcribitur Scheitel, nifi fcribas Scheidtel, a voce 
cheidt, & hzc aradice fchid.) vertex capitis, calva, capillorum diferimi- 





—————— — 





natio. : 
Bon ber Fußfohle bis auf bie Scheitel, ab imis unguibus usque ad fummum 
. verticem ; a vertice ad calcem, 
Laß einen milden Strahl auf meine Scheitel ſchiſſen, Hofmannsw. 
Benigno me vulturefpice. _ 
Hohlt Aefte, bie fein Donner rührt, 
Durchflechtet (ie von Hand zu Hand 
Hit Achren, Epheu, Amaranth 
Um unfers Srafens Haar und Scheitel, Büntber. 
Sertis coronate tempora noftri comitis. 
Und tvolít ihr enblid) gar mit Ehrfucht unb Bemühn 
Den Schmuck der Poefte uns von der Scheitel ziehn ? idem. 
Studetis etiam lauream poéfeosa vertice noftro abftrahere ? 
Haarſcheitel, capillorum difcrimen. 
Aruptfcheitel, vertex capitis. 
Sch el, ſcheel (adj. quibusdam ſchaͤl) obliquus. 
‚Ein fieles Geſichte, facies torva; einen mit fchelen Augen an feben, ali- 
. quem limis oculis adfpiceré ; er fab in fcheel an, oculistorvis eum intue- 


batur. 
Gefchielet (ich habe) pref. ich ſchiele, oculos torqueo. 
Der Menich fchielt, homo limo videt; nad) vae fielen, limis oculis 
aliquid fpectare. T 
Schieler (der) ftrabo. 
Schielend (partic ) limus,limulus. 
Schielicht (adj.) helvolus, limus. 
An gefcbielet, pref. ido fhiele an, obortis oculis adfpicio , transverfa 
facie intueor. 
Er fdyielte mid) an, limulis me intuebatur. 
Anfchielung (die) limis oculis adfpe&us. 
Schel, fihelen, pro ſchaͤlen, vid. ſchal. 
Sch loe (dir, ein Fluß in Niederlanden) Scaldis. 
+Scelfe (die, pro Cale) putamen. 
Sch U (ber, idem ac Schellkraut) chelidonium.. 
Schell inufitata vox.) ! 
+Schellig (adj. progrimmig, zornig) iratus. 
Schellig werden, irafci; erift ſchellig, iratus eft. 
Schell: (bie) vid. ſcholl. 
Scheller, ibidem. 
Geſchellert, id) ſchellere, ibidem. 
IScheller (ber, pro Nachtrabe) corvus, ny&icorax, 
2] idemac: Scellhenaft) admiflarius equus. 
. 3] idem ac: Riegel) peffulus. 
Sefchellert, 


Schell, Schelm, Schemm, Schenck. 397 | 





——— — — 
Geſchellert, przf. id) fehellete, obdo peffulum oftio. 
chelm , Schyelme ler, plur. Schelmen, Schottelius putat idem effe ac 
Schelmann , vid. ejus op. germ. p. 288; Foh.Georg ab Eckart probat, quod 
olim denotaverit cadaver, corpus mortuum, hinc de homine idum 
idem fit ac: hotno cadaveris inftar abominandus, vid. Leg. fal. ab eodem 
edit. "Tit. XXXIIL p.66.) nebulo, nequam, homo infamis, [cortater. 
Der Schelme, o! fcelus viri; einen gum Schelmen machen, aliquem infa. 
mem facere; zum Schelmen tverben, fidem per fcelus abrumpere; ſie ha⸗ 
ben in alé einen Sthelmen fort gejagt, nomen ejus infamiz fubjecerunt; - 
er ift wie ein Schelme weg gegangen, infamis abiit; ie größer She, ie 
vößer Gluͤcke, prov. quo quis nequior, eo felicior. - 
wey Schelmen müffen fepn zu lang: erfpartem Gut, _ 
Der eine ders erwirbt, der andre ders verthut, Rachel, 
Duo nebulones requiruntur adbonum diu corrafum. 
Aurenfcbelm, fcortator. . ;: 
chelmer der) — — 
Schelmerey (die) nequitia, fcelus. f 
ſteckt eine €xbelmeren babinter, fabeft dolus. 
Schelmifch Cadj.) flagitiofus, perfidiofus , perfidus , fcelerofus, nefa- 


rius. 
Gin fehelmifcher Streich, a&io.flagitiofa & fallax ; ein fchelmifches Ge. 
: mütbe , animus perfidus ; ſchelmiſch handeln, cs ran il bat 
ſchelmiſch mit mit gehandelt, wär mecum egit; von einem ’fchelmi: 
fcher Weiſe betrogen werden, perfidia alicujus decipi; der Vater tft fhel: 
mifcher Weife um aebracht worden, pater nefarie occifus eft; er handelte 
fchelmifch, mala fide agebat. ' : 
*Geſchelmet (Schortelius adducit) pref. id) fchelme , nomine nebulonis in- 








J 


fignio. 
Berſchelmt, præſ. id) verfchelme, infamie riotam inuro, famam abjicie. 
Sich verfchelmen, infamiz notam fibi inurere. 
: Verichelmt (fupin. ut adj.) infamis. 
Schelt, fchelten, vid.Tcholt. 
Schem (pro Schatten) unibra. 
Schem, ſchemen, pro fchämen, vid. Scham. | 
cheınimel (der, plur. Schemmel) fela lignea, fcabellum. 
Aufeinem Schemmel figen, in fella lignea federe. | 
Keitſchemmel (an einem Wagen) temonis transverforia brachia, quibus 
auriga imponit pedes. 
Sußfcbemmel, fubfellium, fcabellum. 
Critfcbemmel, infile. 
Shen, fdyeene, pro ſchiene, vid. ſchin. 
chend, ſchencken, vid. Schand. 
chenckel (bet, plur, Schendel) femur, pes, 
Den Schendel brechen, femur frangere. 
Schencklicht (adj.) 
* "krammfcbend'licbt, ſeambus. 
ed eoim, vel eft pro ſchaͤpfen, ſchaͤpfer, vid. ſchapf vel ſchoͤpfen, vide 
opf. 
eps, pro ſchoͤps, vid. ſchops. j 
= fi an vid. radicem ſchor. 
Sefcheret, przf. id) fere, do. - 


Beſcheret (ich habe) pra. ich befebere, do, largior. 


398. . Scher, Schertz. 


Was Gott beſchert, qu Deus dat; Gott hat mir vieles be Deus 
multa mihi largitus eft; wie bet Wirth ift, befchert Gott bie Gäfte, di- 
gnum patella operculum. (NE ob 
Gott! foein Hertz befchere mit, Büntber. | 
"Tali animo uxorem me ducere facias, o ! Deus. 
Beſcherung (die) largitio. 
Beſchert (fupin. ut adj.) datus, largitus. 
Bon Gott beichert, ccelo delapfus. 
C^cherbe (bie, plur. Scherben) sea, päilia quafa. 
Y7acbticberbe, matula, lafanum, F 
Scherbl'in (das, dimin.) teftula. 
Bruntzſcherblein, matula. 
Scherdingen (eine Stadt in Bayern) Scherdinga. 
€ derffen, pro ſchaͤrffen, vid. ſcharff. Tap 
Scherge (der, clar. Wacbterus deducita voce ſchergen, idem ac ſchir⸗ 


aen, vel potius fihirrgen, vid. fchorr, quia nolentem, ut ipfe rationem ad- 
dit, trahit, pellit, precipitat, vid. ejusd. gloff. germ. p.283.) lictor. 
Schergen, pro ſchirrgen, vid. ſchorr. 3 
Scherpe, vid. fdjatp. E 
Sch ertz (der) jocus, jocatio, f'acetia, ridicularia. 
Ein grober Scherß, jocus fcurrilis; ein einfälltiger Scher&, jocus ineptus ; 
ohne Scherk, joco remoto; bet Scherk vermindert bas Anfehen, jocus do- 
cerpit aliquid de gravitate; bas Buch ift voller Schertz, liber redundat hi. 
laritate & joco; esift nichts als Scher& in bem Briefe getoefen, nihil preter 
jocationem in epiftola fnit; ein Brief iſt ein. Scher&, welcher aus einer 
Sache ein Eluges und angenehmes Gelächter machen fan, jocatio eft oratio, 
ux ex re aliqua rifum .prudentem & liberalem comparare poteft; 
chertz treiben, facetiis luere; Scher& ben Seite feßen, ridicularia mitte. 
re; im Scher& und Grnft, per feria & ludum ; zum Scher& aemacht feyn, 
ad ludum jocumque factum effe;einen zum Scherk um all ba$ Seinige brin- 
gen, per ludum jocumque aliquem omnibus fortunis evertere ; das hab ich 
aus Scherk gefagt, hec jocatus fum. 
Hier ift ein feiner Brief mit Scherg und Ernſt gefüller, Hofmw. 
Vides hic parvam epiftolam jocis minisque refertam. 
Die Lıebe fpradb : 2 : : | 
Cd) brauche toeber Pfeil nod) Bogen, 
ie mir der Heiden Dichterfunft 
Aus Scherk und Blindheit an gelogen, Guͤnther. 
Arma, quz poétz ethnici joci & ignorantix caufa mihi affinxerunt. 
Bauerſchertz jocus inconcinnus, facetix afperz. J 
Scherlein (hos, dimin.) joculus. | 
Schertbaft adj.) jocofus, jocularis,jocularius, joculatorius, facetus. 
Scerkhafte Dinge, res jocofz; ſchertzhaſte Gedichte, jocularia carmi- 
na; eine fder&bafte 9tebe, oratio joculatoria; ein ſchertzhafter Menſch, 
homo facetus ; ſchertzhaft reden, jocofe loqui. j 
Schertzhaftig (adj , idem. 
Sche tzhaftigkeit (bie) lepor, feftivitas, nugacitas, 
Schertʒig (adj.) jocofus. 
Gefcbertzet (ich habe) praef. ich febertze, jocor, joculor, cavillor. ' 
Mit den Kindern freu ſchertzen, cum pueris libere jocari; mit den ett: 
ten höflich ſchertzen, humanisſime cum hominibus jocari; er ſchertzt mit 
tnit bey einer fehr ernfihaften Sache, de re feveriffiuna mecum — 
e 








! 
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die Kinder herken, pueri joculantur ; miteinem vertraut fcherken, cum 
aliquo familiariter cavillari; fie fdyer&en mit einander, inter feridi- 
cula jactant ; er läßt nicht viel mit fid) |chergen , res fuas ferio tractat. 
Es ſcheint, ber Fürft bat Luft mit feiner 9Dtagt zufchergen, Hofmw. 
Princeps mecum jocari videtur. — dE 
Syd) fan ebn Ungeduld zugleich mit Worten ſchertzen, idem. 
er e: — Auen —* A a 
mid) aud» das Zuſehn ſchmertzt, 
* ie mit Geſpielen ſchertzt, Guͤnth. 
Quando cum fociis cavillatur. 
Scchertzen (das, infin.) jocatio, 
Schertjer (bet) joculator. 
.. CXcberferey (bie) jocatio. 
Mit aefcber&t, prf. ido ſchertze mit, colludo, una jocor. 
Pericherkt, pref. ich verſchertze jocandoamitto, perdo. 
Cr bat des Fürften Gnade verſchertzt, excidit gratia principiss feinen 
alten Ruhm verſchertzen, rerum geftarum famam corrumpere. 
Verſchertze bod) bein Volck unb bid) aud) felber nicht, 5ofmto. 


Nolite & populum fimul tuum in perniciem dare. — 


Schu (adj. compar. feuer, fuperl. am (dyetteften) pavidus, timidus, 
avore plenus. | So. ^ 
in fcheuer Hirfch, pavidus cervus; ein ſcheues Pferd, equus fufpicax; 
ſcheue Weiber, paventes feminz ; ein fdjeues$ Gemüthe,timidus & tremens 
animus; vor etivas ſcheu feyn, aliquid pavere; die Pferde find vor dem 
ii ſcheu, equi umbram timent ; die Pferde ſcheu machen, equos pro- 
ernare. MA 
Keutcfcbeu, hoinines fugiens. 
‚Er ift Leuteſcheu, fugit homines, illi celebritas odio eft; et tear erſtlich 
gan Leutefchen, primum oderat celebritatem, : m 
EK icbrfcbeu, lucifugus. ar Pr 
Ein Lichtſcheuer Menſch, tenebrio, latebricola, Mia 
B.uftfcheu, aérophobus. | 
Waſſer ſcheu, hydrophobus. — 
Scheue (die) formido, metus, reverentia, obſervantia, verecundia. 
Aus ber Scheue der Strafe nichts Boͤſes thun formidine paenz non pec- 
care; damit bie Boͤſen eine Scheue haben muͤſſen, ut aliqua in vita formi- 
do fitimprobis ; aus Furcht einer unaushleiblihen Strafe, metu poenae 
prefentis ; wenn bu einige Scheue vor deinem Köniche haft, fi quid tibi 
tui regis reverentiz eft; fo große Scheu ver einen tragen, tantamalicui 
reverentiam praftare ; bie &cbeue ift bey ihnen toeg, excidit animis eo. 
. rum reverentia ; vor einem Scheue haben, aliquem revereri; fie haben 
- Scheue vor ben Anweſenden, przfentium verecundiam habent; man 
bat Scheu getragen ibm in die Rede zu fallen, eum interpellandi verecun. 
dia fuit; etwas aus Scheu vermeiden, timore aliquid defugere ; vot ei- 
nem als.einem Gott Scheu haben, aliquem ut Deum vereri ; ein ivenig 
Scheu haben,fubvereri ; ohne Scheu einen Becher aus trinfen,impavi- 
de poculum exhaurire; vor tas feine Scheu haben, non obfcure 
. aliquid ferre; vordem man eine Scheu hat, reverendus. 
Scheuſal (dag) terriculamentum, terriculum , formidamen , exfecra- 
mehtum. 
Gr ift ein Scheufal aller Dienfehen, omnium hominum eft formidamen. 
ea Qd. contract. ffheug, quam ſeheuch hedie dicunt) pavidus, vid. 
che n — 











Scheuifch 


"e iſch (adj. contrate fcheufch, quam hodie fcheuß dicunt) pavens, vid. 
: t 
; Qe 


beu. — 
cheuet (id) habe) præſ. ich ſcheue, abhorreo, vereor, reformido. 
icb ſeheuen eine Frau ju nehmen, ab uxore ducenda abhorrere; ſolche 
Lafter fcbeuen, atalibus vitiis abhorrere ; fich vor Gott fcbeuen, divinum 
numen horrere ; fich vor der Schärffe eines andern fcDeuen , alicujus ſæ⸗ 
vitiam vereri; er ſcheut fich vor bem S3olcfe,populum veretur; et fcheut 
fich zu fagen, hoc dicere reformidat ; fich vor bem Waffer fcheuen, refu- 
ere & reformidare aquam; den Krieg fcheuen, bellum pavefcere; ich 
Epeue mich das zu thun, verecundia me fubit hoc faciendi. 
Denn eines Kulles darff bein Purpur fich nicht fcheuen, Hofmannsw. 
Nam ofculum majeftas tua refugere haud debet. 
Die Leute fcbeut er wie ein Wilder, Guͤnther. 
Hominum confórtium fugit tànquam in folitudine educatus, 
‚ . Und mein gefalgner Scher&, der manches Obr erfreut, 
Bieß andre, bie er traff, wie Pfeifer indie Nafen, 
Ein ieber (heute mid) wie einen Hund im 9tafen, idem. — 
Quilibet me cane pejus & angue fugiebat. ge 
— (fupin. utad.) formidatus, verecundus, prudens. uu 
in geicheuter Menſch, homo prudens; er ift ein gefcheuter- Mann, 
vir eft, qui raiione probe utitur; et ift nicht gefcheut, non capax eft 
mentis. — APR 
m Tinaefcbeut , irreverens. 
M he ungefdyeute Leute, homines non incallidi. 
« — Syd) leg ibn ungefcheur zu deinen S üffen nieder, Hofmannsw. 
^: . Omnitimore abjecto ad pedes tuos pono, 
*Geſcheutig (adj) prudens, modeftus. 
| Geſcheutigkeit (die) fagacitas, modeſtia. 
Ab defcbeuet, pr&f.ich fcheueab, abominor, deteftor. | 
3o babe ihn davon abgeicheut, ego terror hujus caufa ei fui. 
cbeu (ber) abominatio, 
inen Abfcheu vot'einem Dinge haben, rem abominari ; einen Abſcheu 
machen, alicui horrorem movere. 


- Womit fid) mancher Mann nod) ruͤhmet unb oft wohl gar fein Gluͤcke 


macht, 
Das nimmt der Neid an ihren Bildern mit Abfchen oder Hohn iw 
ht, Güntbet. BIER 
Invidi non fe abominatione five vituperio in feminarum imagini- 
bus obfervant. 
Seabicheuet, prf. ich abfcheue. - 
Verabfcheuer, pref. ich verabfcheue, deteftor, exfecror, averfor, 








abominor. 
Was man verabfiheut, exfecrandum, deteftabile. 
Verabfcxunng (die) deteftatio, exfecratio. - 
Abſcheuung (die) deteftatio. 
Abſcheulich (adj.) abominandus, deteftabilis, horrendus. 
Eine abfcheuliche That, actio abominanda; er hat ein abfcheuliches Bu⸗ 
benftücfe begangen, deteftabile fcelus patravit; er ift abfcheulich gott⸗ 
lofi, iniprobus ac deteftabilis eft; e$ it abjcheulidy zu fagen, horribile 
dictu eft; eriftauf eine abfcheuliche Art hin gerichret worden, horren- 
. dum in modum excruciatus eft, 


Abfcheulichkeit (die) turpitudo, foeditas. | 
Scheuer (die, plur. Scheuern, idemac Scheune) horreum 


Schaue. 


-—--— 


Scheu, Scheuch, Scheun, Scheuß Schicht, Schick. 401 


quunt 


- Giefdbenert (ic habe) prat. ich febeuere, (Silefis khiweiffen) defrico, pur. 


0, mundo. 
Den Zinn mit Afche feheuren, ftannea vafa cineribus pu €; , 
fäße fbeuern, vafa confricare ; bie Fäffer ſcheuern, dolia. inim i : * 
Geſcheuert (fupin. ut adj.) defricatus. 
Ab gefcheuert, præſ. ich fcbeuere ab, defrico. 

gefcheuert, pretido fcheuere aus, exfrico, defrico. 


euch (adj. eft pro fcheuig, fheug, vid. fcheu) timidus, reformidans, 
Geſcheuchet (id habe) prz. ich fdseucbe, timidum reddo, fugo, abigo. 
ie Bögelfcheuchen, aves fugare. 
Yerfcbeudbet, pret. ich verfchenche, fugo. 
Verfcbeucht (fupin. ut adj.) fugatus. 
an ben Wäldern will id) irren, 
ot ben Menfchen will id) fliehn, 
Mit verwayſten Tauben girren, 
Mit verſcheuchtem Wildeziehn, Günther, 
" Cum feris timore perterritis aufugiam. 
Weg gefcheucht, przf. idb ſcheuche weg. proterreo. | 
Zaßs ſie nicht meinen id) babe dazu gebolffen, daß fie bid) von hier weg ge: 
fheucht, ne mea opera te hinc proterritum autumnent. 
Weg aefcbeucbt (fupin. ut adj.) proterritus. 
Scheun⸗ (die, plur. Scheunen, aliis Scheuer) borreum, granariup, 
. Eine weite Scheune, amplum horreum; eine bequeme Scheune, ido 
; horreum; das Öetreide in bie Scheune legen, wenn horreo — 
. nere ; inder Scheune dreſchen, inhorreotribulare. - 
Wer aber wird wohl eines Baumes und einer ſchlechten Garbe wegen, 
Den gantzen Garten niederhaun und Feuer in bie Scheune legen, Suͤnth. 
- Quis propter unicam mergetem viliorem integrum incenderet horreum. 
Stegelfcbeune; tegularium, lateraria, ps 
Scheuren, feheueren, vid. fd)eu, fcheuer. 
*Scheuß (adj. eft pro ſcheuſch, i. e. ſcheuiſch a radice ſcheu) borridus, z;- 
Scheußlich (adj.) teter, foedus, horribilis, terribilis. . (midus. 
Ein ſcheußlicher Menſch, homo teter; ein fheußlicher Anblick, tetrum 
fpectaculum ; eine ſcheußliche Gftallt, facies feda ; ein ſcheußliches Un⸗ 
gebeuer, monftrum fedum ; fdyeuflid) an zu fehen, tetrum & horribile 
adfpe&tu ; vin ſcheußliches efichte, torvus vultus; fid) fcheußlich ftellen 5 


. A tetre fe gerere. : 
Sscheußlichkeit (bie) tetritudo, torvitas, deformitas. 
A at un lectio, pro fdyeu. 
chend, pro Scheid vel ſcheidt vid. fiib; pro gefcheut, vid. ſcheu. 
chieb, (66, imperat. verbigefdyoben, vid. (dob. 
didt, Geſchichte, vid. ſcheh. 


Schichte (die, plur. Schichten) claffis, feries, ordo. 
Schichtig (adj.) ordine diſpoſitus. di 
ünffchichtig, quintuplex. 
meyfcbicbrig, diftichus. 
Zivenfchichtige Gerfte, diftichum hordeum. 
©efcbichtet, przf. ich ſchichte, ordino, ordine colloco, artificiofe com. - 


pono. |; — 

Gef: chicket (id) Habe) præſ. ich ſchicke, (idem ac ſende) mitto, miſſum facio, 
lego, ablego. 

"ep ae ſchicken, mature mittere; entgegen ſchicken, obviam mittere; 
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einen Bothen ſchicken, nuncium mittere ; einem Briefe ſchicken, alicui epi. 





ftolas mittere; et fite ibm große Geſchencke, magna munera illi miitte- 


- bat; einen eigenen Bothen in die Stadt ſchicken, certum nuncium in urbem 


miflum facere; et fhickte ibn zum Könige, ad regem hunc legabat ; einen 
wohin fhicken, aliquem aliquo ablegare ; einem die Knechte ing Haus ſchi⸗ 
(fen, fervos in edes alicujus immittere ; Briefe an einen ficken, literas ad 
aliquem mifficulare ; zuruͤcke fchiefen, remittere ; einem die Bücher zurücke 


ſchicken, alicui libros remittere ; Briefe entgegen ſchicken, facere, ut alicui 


literz obviz volent. 
Cd) barff nur einen Blick nad) deinem Lager ſchicken, Hofmw. 
Saltem nutu caftris tuis imperare poflum, 
Und iebe Tugend fidt mit ihr 
Ein wohlgerathnes Kind zu Grabe, Guͤnther. 

velibet virtus cum ea bene educatam alumnam fepelit. 
Der Hımmel fchickt ben &egenstbau , idem. 
Calum benedi&tionis pruinam demittit. 
2] reciprocum, idem ac zu bereiten) pref, ich ſchicke (mich) prepare. 
Er fchickt fid) zur Reife, iter parat. | 
ee EM — weißt es, deſſen Qus | K 
Mir, als id) mich zur Heurath (dicte, fo Aug’ als Hertz mit Blindheit fchlug, 
Güntber. Cum me ad nuptias accingerem. 
3]reciprocum, idem ac bequem feyn) praef ich ſchicke (mich) aptws, accom- 
modatus (um. | 
Er ſchickt fid jum Lehren, ad docendum aptus eft ; e$. foicft fid) gar nicht zu 
einem Verſe, minime ad verfiim aptum eft; (id) gar nicht einen zu tröften 
ſchicken, minime accommodatum effe ad aliquet confolandum; Wörter, 
bie fid) zu allen Arten der Reden ſchicken, verba fingulis orationis generibus 
accommodata ; dag Geſetze ſchickt fid) gar nicht vor euch, hzc lex minime ac- 


.. commodara eft vobis ; fid) zu einem Dinge ſchicken, ad rem gerendam fe ac- 


c 


commodare ; (id) in anderer cute Weiſe ſchicken, attemperare fe aliorum 
moribus ; wenn id) bit (deine mich zu einem Richter zu ſchicken, fi tibi ido. 
neus videor, qui judicem ; et fehickt (id nicht das zu erlangen, idoneus non 
eft, qui impetret ; e$ ſchickt fid) Feiner vor dich , ben bu fónnteft nad) amen, 
tibi idoneus eft nemo, quem imiteris ; dag fehickt fid) zur Sache, id cohzret 
cum re; fid) fefe obl yu etwas ſchicken, ad aliquid percommodum efte; 
er ſchickt fid) wohl fein Amt zu verwalten, probe inftructus eft ad munus 
fuum fungendum; er ſchickt fich recht wohl dazu, natus eft huic rei; das 
Erdreich ſchickt (id) wohl zu biefem Werde, acceptat humus hoc opus; fid) 
ins Wetter fehicken, tempeftati obfequi ; bas (dyift fid) nicht zur Sache, non 
facit ad rem ; fid) in alle Leute fchicken fönnen, omnium horarum effe homi. 
nem; et weiß ſich ing Gluͤck und Unglüd gu ſchicken, mala & bona perferre 
poteft; fid) mıt großer Ctanbbaftigfeit in Gluͤck unb Ungluͤck fdjicfen, magna 
animi conftantia experiri, quidquid fors tulerit ; fid) wohl und geduldig in 
fein Ungemach fjifen, omnes difficultates ferre patienter & equo animo; 
fib febr wohl in fein Elend ſchicken, optime miferias ferre; er tan fid) febr 
wohl in die böfen Tage (icfen facile eft illi adverfam regere fortunam; ſich 
in eines andern Weife fchicfen, ad alicujus arbitrium & nutum totum fe 
fingere & accommodare ; fid in bie Zeit fchicfen, tempori cedere; ich muß 
mid) in bie Zeit fehicken, neceflitati parere cogor; 
Man liebt zwar altes Gelb, bod) alte Leiber nicht, 
Sie ficken fi) zur Liebespflicht 
Bey nahe, wie bre Fauft aufs Auge, Stoppe. | 
Corpora decrepita ad amorem funt incongrua. 
gi em ac ettvas gefchehen laflen) prf. ich ſchicke, fer? permitto, 

ie Vorficht fchickt es immer fo, Güntber. 
Ita vero providentia rem dirigit. | Der 
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». Der Himmel ſchickt es fo, toie bein fGerbienft begehrt, der», 
- Fatate ita ducunt, uti mereris. 
**Schick (ber) 
xFunſchick (pro Fehler, Verfehen) error. 
: Schiden (das, infin.) miffio. 
Schidfal (das) fatum, fati neceffitas. 
Ein trauriges Schickfal, trifte fatum; ein ſchweres Schickfal, grave fa. 
tum ; das Schickfal ändern, fatum mutare; wo es das Scheu haben ı 
will, (i fata voluerint; to es das Schickſal haben will, wieder gefundzu 
werden, fi tibi fatum e& ex morbo convalefcendi ; das bat das Schell 
feft allfo beftimmt, hzec fixa gravi fato atque fundata tenentur ; mit dem 
Schick ale ift er gebobren, hoc fato natus eft, ut; mein Schickſal hat es fo 
mit fid) gebracht, fuit hoc ineum fatum, ut. 
Der fih:gelaßne Menſch báncft wunderlich und to(f 
Und wünfchet insgemein mehr, als er haben foll, 
Und als er friegen Fan, und al$fhm Vortheil 6rácbte, 
Wenn feine Blindheit fib fein Schickfal wählen möchte, Guͤnther. 
Si ejus caeca voluntas fortunam fuam eligere poffet. 
Schickung (bic) miffio, fatum. 
Die Schickung der Gefanbten,legatorum miffio ; bie Göttliche Schickung, 
rovidentia divina. 
Die Sch cung hebt und wirfft aud) bald, Guͤnther. 
Fata modo evehunt, modo dejiciunt. 
Schicklich (adj. ufitatior geht lid), vide infra) aptus, accommodatus. 
* Gefchide (das) habitus, dexteritas, concinnitas. 
$ Geſchicke bringen, in ordinem redigere; concinne perficere; ber 
enſch bat zu allem fem Geſchicke, homo ineptiffimus eft; bie 9tebe hat 
weder Geſchicke noch Gelende, nec caput nec pes fermonis apparet. 
Geſchicklich (adj.) habilis, opportunus, concinnus, aptus. 
in gefchieklicher Menfch, homo habilis ; eine gefchickliche Seit, tem- 
pus opportunum ; eine gefcbicflicbe Sache, res concinna ; eine gefchick: 
Ee: uslegung, apta explicatio; ein gefcbicflicber Knabe, puer mo- 
eftus. 
Ungeſchicklich, ineptus, inhabilis, immodeftus. 
Geſchicklichteit (bie) dexteritas, habilitas, eruditio, concinnitas. 
Eine natürliche Gefchicklichfeit des Verftandes zu allen Dingen, na- 
turalis — dexteritas ad omnia; bie Geſchicklichkeit bes Leibes, 
corporis habilitas; eine große Gefchicklichfeit des 9Berftanbes, be- 
nigna ingenii vena ; ohne Gefchicklichkeit, invita minerva ; die Ge⸗ 
ſchicklichkeit zu lernen, docilitas ; er Bat alles aue der Schule mit ge: 
bracht , allein die Geſchicklichkeit fehlte ibm , illud totum habuit e 
difciplina, inftrumenta tamen naturz deerant; ein Diener, dem 
fein Bir wegen fonderbarer Gefcbicflicbfeit mehr als mittelmäßig gez 
neigt war, Hofmannsw. famulus,cui dominus propter fingularem 
dexteritatem favebat. 
Er fennt der Willenfchaften Preis, 
Belohnt Geſehicklichkeit und Fleiß, Oüntbet. 
Favet ingenio & ftudiis, 
Ungeſchicklichkeit, ineptia, infulfitas. 
Geſchickt (fupin. ut adj.) miffus, transmiflus. 
Die geſchickten Bücher, libri miffi. 
2] idem ac bequem) aptus, idoneus, accommodatus, habilis. 
Eine gefehiektr Sache, resapta; eine geſchickte Art vor junge Leute, aptus 
genus adolefcentibus; eine geſchickte Erinnerung, recordatio idonea; 
einen zu etwas gefchickt befinden, aliquem ad aliquid idoneum ; 


e & ge: 
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gefchickt etwas yu thun, idoneum ad aliquid agendum ; geſchickte Worte 
gebrauchen, verbis idoneis uti ; zum Befehlen gefchickt, aptus & idoneus - 
ad jubendum ; ein gefchickter Redner was zu beweifen, orator accommo- 
datus ad probandum; id) bin nicht geſchickt bid) zu tröften, non fum ac- 
commodatus ad te confolandum; ein gefchicfter Stenfcb, homo habilis ; 
er iſt zu der Sache fo gefcbic£t, daß er von Gott felbft dazu gefchaffen zu ſeyn 
feheinet, ita habilis rei eft, ut aDeo ipfo fictus videatur; zu Gluͤck und 
Unaluͤck geſchickt, ad res vel fecundas veladverfas conveniens ; der wohl 
gefchickt ift an eines andern Kühnbeit, homo bene appofitus ad alicujus 
audaciam; ein Afbeiter, der geichickt ift ein Bild " ju nehmen, opera- 
rius appofitus ad auferendum fignum; ein geſchickter Kuͤnſtler, artifex 
eritus; zu etwas gefchickt feyn, ad aliquid ingenio valere; er ift dazu ge« 
kóift, ingenium habet hoc faciendi ; (id) geichicft machen, fe pr&para- 
re; ermachtfich zum Streite aefcbicft, adcingit fein pugnam; fich zum 
Hören gefehickt machen, ad audiendum parare fe; mache dich dazu ges 
fehieft, huc te para, hzc cogita; geichteft nach der Zeit reden, ad tempus 
apte dicere; etroas geícbicft beſchreiben, daß es ber gemeine Mann vers 
ftebe, aliquid accommodate definire ad popularem intelligentiam; ge: 
fcbicft reden einem was zu Bereben, appofite dicere ad perfuadendum ali- 
quid ; gefcbicft gemacht, fcite factum. 
Und wenn fich bann und wann ein Weib ps Va on Kiel gefchickt bewie⸗ 


en, 1 
Et quodfi etiam aliquando foemina ad gladium & calamum dirigendum 
aptam fe przftitit. j 
ngefcbickt, ineptus, inhabilis, non accommodatus. 
Ein ungeſchickter Kerl, homo ineptus; ungefcbidtte €eute, homines 
inepti; einen zu allen Dingen ungeſehickt machen, aliquem omnibus 
rebusinhabilem facere; ein Schiff von ungefchickter Größe, navis in- 
habilis magnitudinis; ungeſehickte Worte,incondita verba ; zum Leh⸗ 

‚ren ungejchicft, ad docendum minime aptus; ein ungefchickter Kerl, 

truncus, ftipes ; ungeſehickt reden, inepte dicere; etwas ungeichickt 
auslegen, infulfe aliquid interpretari; ungefchickt verfahren, abfurde 
agere; er ift nicht wenig ungeicbicft, non parum imperitus eft; etwas 
ungeſchickt, fubinfulfus. 

2b gefickt, priel. ich ſchicke ab, ablego. 

8 find einige aus bem Rathe zum Könige abgefchickt worden, quidam fe- 
natores ad regem ablegati funt; er i(t von einem Hertzoge abgefchickt root: 
den, miſſu ducis cujusdam venit. — 

Abſchickung (bie) ablegatio, miffio, miffus. 
Abgefchidt (fupin. ut adj.) miffus. 
An geſchickt, prat. ich ſchicke (micb) an, paro. 
Sich zum Lernen an ſehicken, ad difcendum fe parare; fich zur Reifean 
ſchicken fe przparare ad iter. 
Anſchicken (das, infin.) preparatio. 
Anſchickung (die) paratio, przeparatio. 
Aus gefchic, pref. ich ſchicke aus, emitto. 
^ Gefanbte ausfchicken, legatos mitteres er fchickt Briefe aus, literas mit« 











tit; er ſehickt Bothen aus, nuncios circummittit, 
Ausſchickung (bie) dimiffio. 
Ausg ſchickt (fupin. ut adj.) emiffus. 
s5inaus geſchickt, pref. ich ſchicke hinaus, mitto, forasamando. 
Einen ĩn die Fremde hinaus ſehicken, aliquem in regiones exteras amam- 


re, 

Beſchickt, pref. ich befchicke, allego, expoftulo per internuncium. 
ch bfehickte ihn deswegen, allegabam aliquem ad hunc hac de re; ein 
Werck befehichen, opus adornare. Be⸗ 


⸗ 
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Beſchickung (die) miffio, allegatio. | 

Durch gefchidt, pref. ich ſchicke durch, mitto per aliquid. 

Ein gefchickt, præſ. ich ſchicke ein, transmitto. Ä 
Denm Fürften eine Bittſehrift einfcbicfen, literas fupplices ad principem 
mittere. 

»inein gefchickt, przf. ich ſchicke binein, intromitto. 

‚Sin aefcbidtt, præſ. ich ſchicke hin, mitto, ablego, amando. 

Gelb in bie Kirche hin fehicken, pecuniam in templum mittere; er ſchickt 

einen eigenen Bothen in die Stadt hin, certum nuncium in urbem able-' 
at; einen Bothen nad) Hamburg bin fchicken, amandare nuncium Ham- 
urgum. - 

— * (die) ablegatio. 
ingeſchickt (füpin. ut adj.) ablegatus. 

Nach geſchickt pref. ich fchicke nach, fubmitto. 

Einen zu Hilffe nach fehicken, alicui aliquem fubfidio fubmittere. 
YIacbfcbid'ung (die) miffio poft alium. 

— pee ich uͤberſchicke, mitto. | 
Einem ein Buch überícbicfen, alicui librum mittere. 

Ueberſchickung (die) miffio. 

Neber * rel. ich ſchicke über, transmitto. 
»jinüber "s idtt, prf. ich fcbid'e binüber, transmitto. 

Er fehickt Pferde in Engelland hinüber, transmittit equos in Angliam. 
Verſchickt, pref. ich verſchicke, ablego, amando, dimitto, emitto. 

Einen wohin verſchicken, aliquem aliquo amandare ; einen weit von bet 
Stadt verfchicken, aliquem procul ab urbe amandare ; einen verfchicken, 
er aliquo dimittere ; er verjchickte die Hausleute, inquilinos emit- 
tebat. , ; 
Verfchicfung (bie) ablegatio, amandatio.. 
Verſchickt (füpin.ut adj.) ablegatus. 

*NUmgeſchickt, pref. icf febideum. — - 
Herum geſchickt pref. ich ſchicke herum, circummitto. 

Weg gefcbict, pref. ich ſchicke weg, dimitto, ablego, mando, 

Einen Bothen weg fcbifen , nuncium aliquo ablegare ; et plo zwey 

Soldaten meg, duos milites amandabat; ſeinen Sohn von fich weg ſchi⸗ 

den, filium mum a fe dimittere ; die Leute auf bie Jacht weg [cbiten, fa- 

mulos venatum mittere. 

Wegſchickung (bie) amandatio, ablegatio. 

Sinweg deícbidt, pref. ich ſchicke binwrg, ablego, amando. | 
Einen aufdie Sjacbt hinweg ſehicken, aliquem venatum ablegare ; einen 
‚nach bet Stadt hinweg ſehicken, aliquem in urbem amandare. | 
Hinwegſchickung (bie) amandatio. : | 

Wieder gefcbict, pref. icb fcbicfe wieder , remitto. 

Zu gefcbidt, pref. ich ſchicke zu mitto, adorno. 
G'inem ein Buch au fchiefen, librum alicui mittere ; ein Gaſtmahl ju ſchi⸗ 
cken, convivium parare. : 

Zugeſchickt (fupin.ut adj.) miflus. | | 

©chieben, vid. fchib, fchob, gefcboben. 

Gefchieden (neutr.ich bin) przf. ich fcheide, difcedo, abeo, imp. ich ſchled. 
Bon einem fcbeiben, ab aliquo difcedere ; et ift gefchieden, abiit; von bet 
Welt fcheiten, ex vitaabire ; bie Seele fcheidet von bem Leibe, anima € cor- 
pore excedit. 
Doch du, o! Herr, bleibft einerlen, 

Wenn auch bec Reſt von Lieb unb Treu 

Auf cin Mahl von der Erden fcDiebe, Tan. — 

cg 
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"Tu femper, o! domine idem es, licet reliquiæ fidei & amoris terras defe- 
rerent. | E 
. 2]a€t. ich habe) przf. ich fcheide, feparo, fegrego, fejungo, divello. ; 
Abe Kuͤh unb Ocbfen fcheiden, vaccas & boves feparare; ein Paar Eheleute 
von Tiſch und Bette jcheiden, conjuges a menfa & toro feparare; eine von 
ihrem Manne icheiden, aliquam a virofegregare: die Tugend von ben 2a: 
ftern (cbeiben, virtutem a vitiis fegregare ; das Gluͤck von der Unbeftändig: 
feit fcheiden, fortunam ab inconftantia fejungere; das Vieh von einander 
fcheiden, pecora divellere atque diftrahere ; einen von feinem Freunde fcbei: 
ben, aliquem ab amico diftrahere ; bie Guten von een Böfen ſeheiden bonos 
a malis diftinguere; bae Gebirge fcheidet. bie Landichaft von ber anbern,mon- 
tes regionem ab alia provincia dividunt ; fich von ben Boͤſen fcheiden, fe a 
malis fecernere ; einen von ben Vornehmſten feheiden,aliquem a principibus 
difcludere; er fcheidet ben Sohn von der Mutter, filium de matris amplexu 
avellit atque abftrahit; einen vom gemeinen Poͤbel febeiben,aliquem a plebe 
dimovere ; fich von der Frau fcheiden, cum uxore divortium facere; fie . 
fcbetbet fich von ihrem Stanne, a marito difcedit. . 
Scheidt (das, plur. Scheidter) lignum ſectum, pars ligni fecta, 
Zu Scheidtern geben, interire, abire in fragmenta. 
Brabfcheidt, rutrum, bipalium. 
ZXnetfcbeiot, fpatha lignea ad condepfendum. 
Richtſcheidt, regula, norma, amuffis. | 
Etwas mit bem Richtfcheidte verbeffern,ad regulam aliquid corrigere; 
nach bem Richtfcheidte gemacht, ad amuffim factus. 
Kumpelfcheidt, crepitaculum. 
Er foll an ftatt des SIRacberlofnes ein altee Rumpelſcheid befommen, 
Güntber. Loco pretii — vetulam murmurantem. 
Scheidtel (bie, vid. Scheitel fuo loco) difcrimen capillorum, vertex. 
Geſcheidtert (ich bin & habe) prf. ich ſcheidtere, abeo in fragmenta. 
Das Schiff fcbeibtert, navis frangitur; an einem Feljen fcheidtern, ad 
fcopules allidi ; aufbem Trockenen fcheidtern,in ficco naufragium per- 
E bat geicbeibtert, navis illi in mari confractaeft. „ 
idtern (das, infin.) diffeCtio. 
Scyeidterung (die) diremtio. 
Scheidternd ‚partic.) quod naufragium perpetitur. 
Goͤnnt mirdoch, ihr bolben Lippen ! 
Eine kurtze gute Nacht, 
Eh der Staum an folchen Klippen 
Mein Gemütbe fcheidternd macht, Büntber. 
.. Priusquamhifce fcopulis meus animus illifus naufragium patiatur, 
Gefchridtert (fupin. ut adj.) fractus. 
derfcheidtert, pref. ich zerſcheidtere, collidor, quaffor. 
Das Schiff zerfcheidert, navis frangitur. 
.. Serfebeiotert (ſupin. ut adj.) quaffatus. 
Scheide (bie) divifio, it. vagina. | 
Sin bet Scheide (tefen, vagina inclufum effe; derDegen (teft in der Scheis 
be, gladius in vagina reconditus eft ; ben Degen aus ber Scheide ziehen, 
— e vagina educere; ein Degen,der nicht in bet Scheide ſteckt, gla- 
ius vagina vacuus ; aus ber Scheide ziehen, evaginare. 
Pregenfcheide, vagina gladii. 
B.anofch-ide, limites regionis. 
Meſſerſcheide, vagina cultri. 
Mutter ſcheide, vagina uteri. 
Meegefcheide, bivium, compitum. 
Scheidlein (das, dimin.) vaginula. 
Scheiden (das, infin.) difceffus, feparatio, fejunétio. Schei- 
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Scheiden macht Leiden, diſceſſus parit luctum; ein Scheiden vor nemen, 
ſeparationem inſtituere. 
Scheider (ber) ſeparator. | 
Golofcheider , auriflator. 
Örentifcheider, finitor, limitator. 
2.andfcheider, finitor. 
arckſcheider, finitor, limitator. 
Scheidung (die) difceffio, abitus, feparatio, fejunctio. 
Die Scheidung ber Seele vom Leibe, difceffio animx a corpore; die 
—* in ber Eh, divortium; die Scheidung vom Bette, fecu- 
tío. 
BBettfcheidung, fecubitus, fecubatio. 
$Ebfcheidung, divortium, difcidium affinitatis. 
Eine Ehſcheidung mit einer vor nehmen , cum aliqua divortium face- 
re ; die Ehſcheidung gefchiehet oft, difcidium affinitatis fcepe fit. 
Grentzſcheidung, conftitutie limitum, confinium. 
Eine Grengicheidung machen, concellare regionem, definire pro- 
vinciam. 
Z anofcbeioung, limitatio. 
Waflerfcheidung, divergium aquarum. 
Scheidbar (adj.) dividuus. 
Befchieden ((upin. ut adj.) diffociatus. i 
Ab Deben (neutr. id) bin) przf. ich feheide ab, difcedo,abeo, morior. 
on ber Welt abíd)eiben, e vita difcedere ; er ſchied geftern betrübt von 
mit E et eger a me difcedebat ; er ift (don ab gefchieden, jam mor- 
tuus eft. 
2] a&. id) babe) przf. ich fdbeioe ab, disjungo, fecerno. 
Der Dauer fcheidet ben Haber von bem Weigen ab, rufticus avenam a tri- 
tico disjungit. 
Abfcheid (ber) difceffus. 
eabicheidet, præſ. id) abfcheibe. 
Verabfcheider, przf. ich verabfdheide, decido, tranfigo, facio de- 
cifionem. 
Die gantze Sache verabfcheiden, de re tota decidere: etwas vers 
abicheiden,aliquid tranfigere; nut einem ein wichtiges Werck verab: 
fheiden, cum aliquo grave negotium tranfigere & decidere; 
ein Ding verabfcheiden, rei dem facere; er hat es verab: 
fcheidet, de hac re fententiam tulit. 
Verabſcheidung (die) decifio. 
Abfchied (ber) difceffus, valedi&tio, mors. 
Hinter ber Thüre Abichied nehmen, clam difcedere ; einem Abſchied ge: 
ben, aliquem dimittere; den Soldaten Abichied geben, milites dimit- 
tere ; ergab ben fihwachen Soldaten Abichird, exauéctorabat milites 
bello inutiles; die Soldaten befommen alle Abfchied, omnes milites 
dimittuntur ; er nimmt Abfchied, valedicit; der [efte Abichied, ulti- 
mum vale; Abſchied begehren, dimifionem petere; fie unterließ nicht 
nad) genommenen Abfchiede ihn bis vor das Thor zu begleiten; Hofmw. 
Illa difcedentem ultimo valedicto usque ad portam comitabatur. 
2] ein fchriftliches Seugnif) literz teftes miffionis, literz teftantes ali- 
quem honefte miffum factum. 
Keichsabfchied, conftitutio imperii, recefllis imperii. 2 
Abfcheiden (das, infin.) difceflus, feparatio. 
Abfcheidung (bie) difceflio, feparatio. 
Ybgefchieden (fupin. nt adj. ) feparatus, disjunctus. . 
Unabgefchieden, infeparatus. 
. €Cc4 Beſchie⸗ 





— — —— — ⸗——n — — —— — — —— 
Beſchieden (id) habe) præſ. ich beſcheide, adſigno, lego, conftituo. 
Einem etwas beſcheiden, alicui aliquid adfignare; wie viel hat bit bein 
Vater befcyieden ? quantum tibi pater legavit? einen an einen Ort befchei: 
den, alicui locum conftituere ; fid) befcheiden laffen, moderatione uti. 
Befcheid (bet) refponfio, refponfum, fententia, conditio, notitia. 
Einem Befcheid geben, alicui refponfionem dare; et giebt ben Leuten 
uten Beſcheid, quid opus fit, refpondet hominibus; einen Befcheid 
efommen, refponfum ferre ; einen Befcheid von fid) geben, fententiam 
dicere; Beſcheid fodern, fententiam rogare ; mit dem Befcheide, ea 
conditione ; id) habe es mit dem Befcyeide gefagt, fub hac conditione 
dixi; et weiß Beſcheid, de re novit; er weiß mit ber Sache guten: Be: 
fheid, rem bene cognitam babet; einem in Trincken Beſcheid thun, 
alicui poculis refpondere ; einem auf einen großen Zug Befcheid tum, 
refpondere alicui ingenti hauftu ; einen bis auf tveitern Deicheid von. 
fib laffen, interea, tum res tranfigatur, aliquem dimittere. 
Kommts Dod), foifts ein Achfelzucken und murriſch: Mags: bod), fein 
Beſcheid, Büntber. 
Ad fummum vel humererum motu vel ineptis hisce verbis: fit ut fit, 
fententiam fuam declarat. 


Vorbefcheid, citatio. 

Befcheiden (adj.) forte divifus, demenfus. | 
Nunm dein befcheidenes Theil, accipe , quz tua funt; ein befcheide- 
nes Gfjen, demenfum, efca dono transmifla; er ſchickte ihr ein Bez 
ſcheiden Effen, mittebat illi de menfa. 

" idem ac höflich) modeftus , moderatüs, temperatus. 
in befcheidener Menich, homo modeftus; ein beicheidener und lu: 

, ger Mann, vir modeftus & prudens; höflicheund befcheidene Leute, 
moderati & temperati homines; der nichts Befcheidenes an fid) bát, 
qui nihil moderati habet ; befcheiden feyn, fua modeftia florere. 
Unbefcheiden, immodeftus, immoderatus, inhumanus , info- 

ens. . 
Ein unbefcheidener Kerl, homo immodeftus; eine unbefcheidene 
Art zu fchergen, immodeftum jocandi genus; eine unbefcherdene 
Frau, immoderata mulier ; die Ehre macht ibn unbefdeiben, ho- 
nores cum infolentem faciunt; fid) bey feinem Glůcke unbefchei- 
ben beweilen, immoderate res fecundas ferre; unbefcheiden ant: 
worten, trreverenter refponderc. 
Befcheidenbeit (bie) moderatio, modeftia. 

Deicheidenheit im Scher&en gebrauchen, moderationem in jocan- 
do adhibere; er bedient fid) einer fonderbaren Befcheidenheit,fin- 


gulari modeftia utitur; er brachte die Sache mit Beſcheidenheit 
vot, rem modefte proponebat. 


Der iebem Troft gewährt, 
Der mit Beſcheidenheit fein dürftig Glück erklaͤrt Guͤnther. 


Qvi omncs folatio excipit , qui modefte indigentiam fuam ex- 
plicat. | 


Unbekheidenbeit, immodeftia, immoderatio, irreverentia. . 
Beſcheidentlich (adj.) modefte, moderate, reverenter. — 
Defcheidentlich geborden, modeíte parere; fid) bey feiner Wuͤrde 
febr Defdyeibentlid) erteifen, modeftiffime dignitate uti; etwag 
befcheidentlich erfragen, ferre aliquid moderate; befcheidentlich 
ſchreiben, temperate fcribere. ; 


Unbefcheidentlich, immoderate, immodefte. 
Befcheidung (die) difpofitio. ] 


Sefchieden (fupin. ut adj.) difpofitus. 
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Unbeſchieden, indifpofitus. ’ | 
Erntſchieden (id) babe) pref. ich entfcheide, decido, difcerno, dijudico. 
Eine zweıfelhafte Frage entídjeiben , dubiam quzftionem decidere ; er 
enticheidet ben Streit, controverfiam dirimit; die Sache rechtmäßig 
- entfcheiden, rem zquitate dijudicare; ein aut Gefe&e vom böfen enticheis 
ben, bonam legem a mala dividere; er will e$ nicht entfcheiden, rem in. 
judicatam relinquit ; der Streit ift nod) nicht entfd)ieben worden, lis non- 
dum finita eft. — 
Entſcheiden (bas, infin.) dijudicatio. 
fEntfdocioer (der) arbiter, difpun&or, difceptator. 
$Entfcheiderinn (bie) dijudicatrix, difceptatrix. 
er (die) dijudicatio, difceptatio, diftin&tio , arbitrium, 
ecilio. . 
Die Sache i(t beffen feiner Entfcheidung uͤberlaſſen worden, arbitrio 
ejus res permiffa eft. 
fe ntfcbicoen (fupin. ut adj.) dijudicatus, decifus. 
Unentfcbieden, injudicatus. 
. Eine Sache unentfchieden laffen, relinquere rem injudicatam. ' 
MEN ( id bin) praf. ich verfcheide, decedo, morior, animam 
o 


Wenn ift dein Bruder verfdjieben? quo tempore moriebatur frater 
tuus? er ift fanft und felig verfchieden, animam tranquille etilavit. 
Verfchiedlich (adj.) diverfus, varius. 
Es wird verfihiedlic) gefprochen, varie dicitur.: 
Verſchieden (fupin. ut adj.) diverfus, varius, mortuus. 
Unterfchieden (ich habe) prz. ich unterfcheide, diftinguo, fecerno, dif- 
cerno , feparo. 

Die Leute unterfcheiden, homines diftinguere ; bie Guten von ben Böfen 
unterfcheiden, bonosa malis diftinguere ; einen Bürger von einem Fein: 
be der Stadtunterfcheiden, civem a civitatis hofte fecernere; ſchwartz 
und weiß unterfcheiden, atra &alba difcernere; er unterídjeibet einen 
aufrichtigen Freund von einem Schmeidyler, amicum fincerum a fimula- _ 
tore feparat ; die Wörter unterfheiden, verba interpungere ; die Zeiten 
unterfcheiden, tempora difcriminare; das Wahre von dem Falſchen uns 
terfcheiden, rem veram a falfa dignofcere. 

Wer Meflıng nicht vor Gold, fein Bley vor Silber hältt, 
Der wird leicht deinen Werth von vielen unterfcheiden, Günther. 
Ille facile tua merita ab aliis difcernet. | 
Und febt, durdy welchen Lorberftraus 
Sich Habfpurgs fromes Heldenhaus 
Bon feines gleichen untericheide , idem. 
Et videte, quibus meritis auftriaca domusab aliis difcernatur. 
Unterfcheid (der) difcrimen, diftin&tio, differentia, diverfitas. 
Gs iſt fein Unterfcheid, non eft difcrimen; ber gange Unterſcheid font 
daraufan, totum difcrimen reiineo pofitum eft; der Unterſcheid des 
Wahren von dem Falfchen, diftin&io veria falfo; ein Unterſcheid uns 
ter denen, was gebohren wird, und was (teté fo verbleibt, inter ea, qua 
pee & quz funt femper eadem; es iſt ein fo großer Untericheid 
9 den Dingen, tanta eft in rebus differentia; ber Untericheid eines 
Bürgers und Bauers, differentia civis & ruftici; der Untericheid der 
Köpfe, ingeniorum diverfitas; der Unterfcheid der Zeiten, temporum 
difcretio ; der Unterſcheid der Derter, intervallum, locorum diftan- 
tia; einen Unterſcheid machen, delectum habere; allen Unterfcheid 
durchs Gelb aufheben, omnium rerum delectum & difcrimen pecu- 
nia töllere ; ohne Unterſcheid ihnen y: Aecker zu fihlagen, fine d 
c5 ullo 
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ullo illis agros addicere; ohne Unterfcheid an merden, indiftin&te & 
romifcue annotare; ohne Unterfcheid reben indifferenter loqui ; mit 
ntericheide reden, diftin&te dicere; zwiſchen ihnen ift der Unterſcheid, 
inter eos hoc maxime intereít; man fan feinen Unterfcheid von den 
Dingen machen, res non poffunt diftingui; manfan wegen der Weite 
feinen Unterfcheid machen, fpatium difcrimina fallit. 
Unterfcheiden (das, infin.) diftin&io. 
Unterſcheider (der) diftindtor. 
Unterfcheidung (bie) diftin&tio, difcriminatio, difcretio. 

Die Unterfcheidung der Wörter, verborum interpunctio. 

. Unterfcbiedlich (adj ) varius, multifarius. 
Es find unterſchiedliche hinkommen, non nulli eo venerunt ; unters 
fchiedlich beivegt werden, varie moveri; das Brot wird unterfchiedlich 
gebacken, panis multifariefit. — 
— (ſupin.ut adj.) diſtiuctus, diverfus, difpar, varius, 
ileretus. à 
Unterfchiedene Dinge, res diftindtz ; das ift von ben ü6rigen unterfchies 
den, hoc diverfum eft a reliquis; zwey Dinge, bie febr voneinander 
/ unterfchieden, duo aliqua maxime inter fe diverfa; eine unterjchiedes 
ne Befchaffenheit, conditio difpar; unterfdjiebene Sitten folgen un: 
terfchiedenen Neigungen, difpares mores difparia ftudia fequuntur ; 
unterfchiedene Arten bet Thiere, varia genera beftiarum; eine unter: 
fhiedene Art zu bauen, multiplex variusque zdificandi modus; un: 
terfchidene Häufer, edificia differentia; was von der Tugend unters 
fchieden, quod a virtute abhorret; von der Stadt unterichieden, ab 
urbe divifus; vom Berge unterfchieden, a monte difclufus; von was 
unterfchieden feyn, ab aliquo difcrepare; es ift davon unterfchieden, 
ab hoc diftat. 

Un unterfchieden, indiftin&us, non diftin&us, promifcuus. . 
Etwas ununterfchieden an merden, indiftin&te & promifcue quid 
annotare. 

Unterfchiedentlich (adi. abfol.) diverfe, fcepe, idemtidem. 

Meg gefchieden, pref. ich ſcheide weg, difcedo, abeo abaliquo. . 


cbiefer (bet, plur. Schiefer) aculeus, ſchidium, feftuca. 
Ich Habe mir einen Schiefer ein gezogen, aculeus mihi digitum offendit; der 
Menich hat einen Schiefer zu viel, homo eft ineptus. | 
2] idem ac Schieferftein) ardofa. 
Schiefricht (adj.) aculeofus, fciffilis. 

Schiefrichtes Holg, lignum fciffile. 
Geſchiefert (id habe) praef. ich fcbiefere, findo. 

Der Stein fdyiefert fich, lapis eft fciffilis. 

chiff (dag, plur. Schiffe) »avis,navigium. ] 
Ein großes Schiff, navis magna; ein leeres Schiff, navis inanis; ein beque⸗ 
mes Schiff, navis idonea; aus bem Schiffe fteigen, e navi egredi ; dag 
€ iff aus laufen laffen, navem dimittere; das Schiff aus beffern, navem 
reficere; das Schiff geht zu Grunde, navis interit; fubmergitur; aus 
dem Schiffe fpringen, e navi fe projicere ; das Schiff hat vielen Schaden ges 
litten, navis graviffime adflita eft; mit einem zu Schiffe gehen, cum-ali- 
quo navem confcendere ; bas Schiff ift unbefchädiget in ben Hafen fommen, 
navisincolumis in portum pervenit; das Schiff (teat vor (nier, navis ftat 
inancoris ; das Schiff ifiin 95ranb gerathen, navis ignem concepit; mit 
den Schiffen bey den en Küften vorüber fahren, navibus Gallize 
eras pr=tervehi; etwas zu Schiffe bringen, aliquid comportare in navem ; 
I einen 
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einen aufs Schiff feßen, unb davon führen, conjicere aliquem in navem & 
avehere ; das — die Seeraͤuber weg, pias ptas ide capiunt; 
das Schiff geht regen der Menge Soldaten unter, navigium multitudine: 
militum deprimitur ; das Schiff wird mit Rudern fort getrieben, navigium 
remis incitatur ; ba$ Schiff ift lef worden, navigium fatifcit; das Schiff 
wird durch ben Sturm dahin getrieben, navigium tempeftate eo defertur; 
die Algerthe führte in furGen eine Flotte von vielen Schiffen zufammen , of 
ne Hzc Algertha brevi poft claffem multarum navium compa- 
rabat. A SS 
2] ben ben Zimmerleuten, bet innerfte Theilin der Kirche) zempk fpatium in- 
! — — — 

3] bey ben. Buchdruckern) forma. 

A icbecfebift navis pifcatoria. 
ladfchiff, navis vexillo diftincta. 
auptfchiff, navis prztoria. 

* Rauffartbeyfchiff, navis negotiatoria, mercatoria. X 
| ‚fchiff, navis curforia, navicula ve&toria, celox. 

A riegsfcbiff, navis bellica, longa. : | 
Kriegsſchiffe in bie See bringen, naves longas expedire; Kriegsfchiffe zu 
feiner Bedeckung zu y nehmen, longas naves — ducere; einem 
Siegetebiff zur AÄufſicht übergeben, navium longarum curam alicui 

radere. ' x 

Aa navis oneraria. 

Marckiſchiff. navis ab una urbe ad alteram quotidie aut ftatis temporibus 
ire redireque folita. | . 

Orlogsſchiff, navis bellica, oneraria. x 
eftfcbiff . navis tabellaria, curforia. 
aubfchiff, navis predatoria, piratica navis. 

Kennfchiff, oxia, celox, liburna navis. 

KRuderfchiff, navis actuaria. 

Sbyxaͤhſchiff. 
Ausſpaͤbſchiff, navigium fpeculatorium. 
Waſſerſchiff, machina tractoria navium. 
Schifflein (das, dimin.) navicula, navigiolum. 
Deberfchifflein, radius. 
Sciffbar (adj) navigabilis. 
Ein fchiffbarer Fluß, fluvius navigabilis. 
Unſchiffbar, innavigabilis. | 
ZONE IE damahls unfchiffbar geweſen, Tiberis tunc innavigabi- 
"lis fuit. i^ 

Geſhiffet (id) babe) præſ. id ſchiffe, navigo, navi vehor, navi profi- - 
cifcor. 
Vorſiehtig fehiffen, caute navigare; hin und her fcbiffen, ultro citroque 
navigare ; e8 ift Zeit zu fehiffen, tempus navigandi e(t; mit vollen See: 
geln fcbiffen, pleniffimis velis navigare; über die See jchiffen,mare trans 
ire; nach England fchiffen, navibus in angliam transvehi; zurüd in 
fein Reich fchiffen, in regnum renavigare; um ein Vorgebirge fcbiffen, 
ad promontorium flectere navem. 

Schiffen (das, infin.) navigatio. 
Schiffer (der) nauta, naviculator. 
Gn erfahrner Schiffer, nauta peritus. 
Schifferey (bie) navigatio. 
Schifferifch Cadj.) navicularius. 
Schiffung (bie) navigatio. 
Ab acfcbifft, pref. id fcbiffeab, navem folvo, a portu folvo. 
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Gt i(t geftern fchon abgefchifft, jam heri ancoris folutis disceffit; ich 
war nicht ba, ba er ab fcbiffte, non aderam, cum navem folveret. 
Abſchiffung (die) a portu profe&io. 

. An Arie przf. id» ſchiffe an, adnavigo. 
— ſchiffte mit der Flotte an die Inſul an, appellebat claſſem ad infu- 


am. | 
Anfchiffen (das, infin.) adnavigatio. 
Anfchiffung (bie) idem. 
Aus gefchifft, pret. ich fchiffe aus, enavige. 
Er fcbifft heute aus, hodie fe navigationi committit; er fcbifft Waaren 
aus, navem exinanit ; das Bold aufs nächfte Land aus fchiffen, multi- 
tudinem in proximam terram exonerare; er fchiffte da bie Voͤlcker 
aus, ibi copias exponebat. 
„Heraus gefchifft, pref. ich ſchiffe beraus, enavigo. 
Aus den Klippen heraus fchiffen, ex fcopulis enavigare. 
Herausſchiffung (die) enavigatio. | 
Belchiffet, pret id befchiffe, navigo. 
Diele Mieere befchiffen, multa maria navigare. 
25efcbifft (fupin. ut adj.) navigatus. - | 
in be cbiffter Fluß, fluvius navigatus; befchifft werden fünnen, 
navigabilem effe. 

Bey gefchifft, pref. ich fcbiffe bey, adnavigo. 

etbey gefchifft, prf. ich fcbiffe berbey, nave advehor. 
“erbeyfchiffung (die) adnavigatio. . ZA 

Vorbey gefchifft, pref. ido fchiffe vorbey, preternavigo. _ 

* Mit ſtarckem Winde bey einer Stadt vorbey fchiffen, magna vi venti 
urbem prztervehi. 
ONDE (bie) preternavigatio. 

Durch gefchifft, pret ich fchiffe durch, pernavigo. 

Durchichifft, pref. ich durchfchiffe, idem. u : 
Dean fagt, bet Seeräuber hätte bie gange Welt burcDfcbifft, dicitur, pi- 
ratam omnem orbem parnavigaffe. 

Kin gefchifft, pref. ich (ehiffe ein, nave excipio. ; 

'  88tele Waarenein fehiffen, multis mercibus navem onerare. 
Sinein gefchifft, pref íd» fcbiffe binein, innavigo. 

Hin gefchifft, przf. ich fcbiffe bin, folvo e portu. 

Ueberhin aefebifft, pret ich fchiffe Gbetbin, transnavigo. 

Lach gefchifft, pref ich fchiffe nach, navigio infequor. - 

Weber gefchifft, prf. ich fchiffe über, transfreto, trajicio. 
5in ber gefcbifft, prat. ich fcbiffe binüber , transnavigo , trans- 

reto. * 
Durch fo viele Meere hinüber fchiffen,tot maria transnavigare; uͤber 
die Meerenge hinüber fchiffen, freta remis transfretare. 
*oinüberfcbiffung , transfretatio. 
Voruͤber gefchifft, pref. ich fcbiffe vorüber, prxternavigo. 

Ym aefcbifft (ich bin) przf. ich (doiffe um, navigando aberro. 

. *2] i) babe) prf. ich fcbiffe um, reflect navem. 
x5ecum aefcbifft (ich bin) prf. ich fcbiffe berum, circumnavigo. 

Um die Inſel berum n infulam circumnavigare. 

Umſchifft, pref. ich umfchiffe, circumnavigo. 

Alle drey Inſeln umfchiffen, tres infulas circumnavigare. 
Weg gefchifft, pref. ich fchiffe weg, portu folvo. 
Su gefchiffe, pref. ich fchiffe su, adnavigo. 
insu gefcbifft, pref. ich fcbiffe binzu, navem ad aliquid appello. 
Sinʒuſchiffung (bie) adnavigatio. | 
Schifft, 
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Oif, profi vid.O daft. 
Schil, ſchiel, fdyielen, vid. (del. 
Schiel, ſchieler (occurrit in voce Schielerwein) 


Schild qas, quibusdam der, plur. Schilder, Schilde) chypews, feurum, 


IENUM. " 
Ken Schild führen, clypeum geltare ; dag Schild auf den Rücken nehmen, 
clypeum ad dorfum accommodare ; mit bem Schilde fid) vor ben Pfeilen bes 
ſchirmen, clypeum ad i&us circumferre; das Schild finden lafjen, clypeum 
fubmittere ; (id) aufs Schild (táàmmen, corpus clypeo excipere; ein Schild 
. fobern, clypeum fibi pofcere; mit bem Schilde bie Gefahr abwenden, fcuto 
ericulum vitare; ein Schild führen, fcutum ferre; die Soldaten haben 
Schider, milites fcutis ornati funt ; er führt etwas im Schilde, aliquod pro- 
pofitum habet; man fiehet es ihm an, was er im Schilde führet, cauda de 
vulpe teftatur; man fan es aus den Augen fehen, was einer im Schilde fuͤh⸗ 
ret, imago animi vultus, indices oculi. | 
Es i(t ein eifern Schild, fo mir mein Land bedeckt, Zofmw. 
Hoc regnum fcuti inftar mea protegere poteft. 
wey Helden zanckten M mit Hiße, Spott unb Hohn, 
eu wundervollen Schild, ben dort der T'hetis Sohn, 
Mit Blut und Geift verlohr, einander ab zu jagen, Guͤnther. 
pe Heroes olim non fine ardore & calumniis de mirabili fcuto certa- 
nt. 
Ad)! fomm unb kuͤß und bleib mein Schild, idem. 


Scuti loco ars Uy ji 
2] an einem Haufe) inſigne. 
3 fcbilo, «gis. | 
Sricocfdoilo, defenfio pacie, refugium. | 
Der Mann foll der Frauen —— ſeyn, mariti eft defendere uxo- 
rem; et T zroifchen ſolchen Leuten ein Friedefchild, eft ille talium viro- 
rum copula. 
Rorbfcbild (eine Stadt in Daͤnnemarck) Rothfchilda, 
Schilder (die, pluralis) ſeuta. 
Schilderey, (die) picta tabula, piura, opus pictum. 
Gefchildert, przf. ich fchildere ((tebe Schildwache) excubias ago. 
-2] idem ac: mablen) pr&f. ich febiloere, pingo. 
. Denn mas du fiehft und hörſt unb fprichft, gedenckſt und tbuft, 
Das fchilderr überall ben Frieden und bie Luft, Guͤnth. 
Illud omne tibi ubique delineat pacem & voluptatem. 
Geſchildert (fupin. ut adj.) fcutatus. ! 
Ab gefchildert przf. ich (cbiloete ab, depingo. 
bfchilderung (die) pictura, adumbratio. 
Schildichen (bas, dimin.) fcutulum. 
Schildlein (das, dimin.) fcutulum, parmula. 

Schildern ( i. e. mab(en, a primo & vetuftifimo picturz germanice objecto, 
quod erat fkild, fcutum, Taciz. de moribus Germ. cap. VI. fcuta le&iffi- 
mis coloribus diftinguunt. Annal. 1I. v. 14. tenues & fucatz colore tabu- 
Iz &c. funt verba clar. Wachter. in gloff. Germ. p. 285.) vid. Schild. ' 

Schilf idem ac Schilff. 


Schilff (das, plur. Schilffe) arundo, canna , it. arundinetum. 


Langes Schilff, longa arımdo; gebrechlihes Schilff, fragilis canna. 
i S braucyet unfern Miß ale toie das Schilff im Strande, Hoſmannsw. 
/ Noftram prudentiam arundinis inflar modo erigitis modo deprimitis. 


fer 











,/ 
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Wer ſeinen Schatz das Geld zur Reiſe mit ſich traͤgt, 

Wie geht er voller Angſt? wenn fid) das Schilff nut regt, 

So fürchtet er das Schwert, Rachel. 

'T imet arundine mota-gladium. . 

: Du bift ja wohl fein Kind im Schilffe, Büntber. 
Non Mofi in arundineto jacenti comparandus. 
Schilfficht, (adj.) arundinofus, arundineus. 
*Schilg (ber, filefiace, aliis Schilling) fuftigatio, czfio virgis. 
2] eine Zahl von zwölfen) numerus duodecimus. 
Ein Schilg Vögel, duodecim aves. 
odore (der, quafi dicas ein Schillinger) minimum numifına seneum Pe 
oniz. ! 
Schiller (pro Schilder, a Schild in voce Schiflerhäuslein) 

) chilling (bet, plur. Schillinge, radix eft forfan Schild, ut fit: Schild: 
fing, quia antiquitus huic monetz clypeus fuit impreffus, Scbortel) dena- 
vius affis, folidus. - 
2] das Behauen mit der Stutfe) marium puerorum "verberatio. — 
Einem einen Schilling geben) virgis aliquem cedere ; er gab dem Jungen 
einen Schilling, ferula nates pueri obverberabat. i 
Kauffchilling, inercipretium, pretium rei vendita. 

Pfandfchilling, arrhabo. | 

Schilt, er ſchilt, vid. ſcholt. 
chimmei wer) frus; mucor. 
‚Der Schimmel uͤberzieht es, fitu obducitur. i 
Hier fammel(t bu vor feinen Schimmel, Günther. 
" Hicnon colligis, quz fitu confumi poflunt. 

3] ein weißes Pferd, fo bie Farbe wie ber Schimmel Bat) equus glaucus. 

2i pfelfcbimmel, equus pomellatus. | 
taufcbimmel, equus coloris cinerei, * | 

Rotbfchimmel, equus coloris rufuli. 

Schimmlidht(adj.) rancidus, mucidus, fitu obdudtus. 

Schimmlichtes Brot, panis tancidus; ber Käfe wird ſchimmlicht, eafeus 
fitum contrahit; etwas fhimmlicht, fubrancidus. 

— —— bin & habe) præſ. ich ſchimmele, fitum contraho, fra- 
.cefco. . | 
Befchimmelt prat ich beſchimmele, fitu obducor, fitu corrumpor, fi- 

tum duco. Ä 
Die Bücher beſchimmeln in feuchten Dertern, libri fitum contrahunt 
in locis humidis. : 
25efcbimmelung (die) fitus contractio. 
Verſchimmelt przf. ich verfchimmele, fitu corrumpor. 
Die Aepfel verfchimmeln, poma fitum ducunt ; das Getreide verfchim: 
melt, frumentum mucefcit, mucorem contrahit. 
'Perfcbimmelung (die) fitus, putredo, mucus.. 
Verſchimmelt (fupin. ut adj.) fitu corruptus. 
Verſchimmeltes Brot, panis fitu obductus. 


Schimme (der) fplender levis, vibratio, fulgor. 

Sr Schimmer der Sonne, prima lux folis ; der Schimmer des Feuers, ignis 

vibratus. 

Befchimmers (ich habe) pref. ich fimmere,mico, corufco, vibro, fulgeo. 
‚Das Bold fhimmert, aurum micat ; der Degen fd)immert, gladius coru- 
fcat ; wenn die Sterne ſchimmern, quando Kelle vibrant; die Schwer: 
ter fhimmern, micantes fulgent gladii ; vot [himmern, rutilare. — 

un- 








" 


Schimm, Schimpf. EET 
— — uf 
Schimmerung (bie) micatus, corufcatio, fulgor. 
Xue geichimmert, przf. ich fdyimmere aus. * 
Beraus geſchimmert, præſ. id» ſchimmere beraus,emico. 
Durch acfcbimmert pref. ich fdbimmereonrd,transluceo. 








= SE & vor gefcbimmert, pref. ichfchimmere vor,emico ex aliquo. 


Herfür geſchimmert, przf. ich fchimmere berfür idem. 
Weber fc:bimmert, pref. ich über ſchimmere, fuperfulgeo, 


ebimp (bet) ignominia, contumelia, dedecus, probrum. 


Der größte Schimpf, fumma ignominia; ein etviger Schimpf, fempiterna 
ignominia; ben Schimpf ertragen, ignominiam ferre; einem Schimpfans 


.„thun, aliquem ignominia appetere ; nichts nad) dem Schimpfe fragen, 1gno. 


* 
* 


miniam fine dolore ferre; bet Schimpf fällt auf ihn, ignominia cadit in 
eum; ben Schimpf auf fib fi&en laſſen, — accipere; alles vor 
Schimpf an nehmen, omnia ad contumeliam accipere ; was iff Schimpf, 


wenn das Feiner ift? quid eft, fi non hzccontumeliaeft? einem Schimp 


mit Worten anthun, alicui contumeliam dicere ;einem ín der fat Schımpf 


‚an tbun, aliquem omnino contumeliis lacerare ; fid) Schimpf anbángen 


haften, dedecus admittere; in Schimpf geratben, in dedecus incurrere ; eis 


mem ein Schimpffeyn, dedecori effe alicui; einem vielen Schimpf’anthun, 


"aliquem multis probris vexare ; einem ein Schimpffeyn, probro alicui effe ; 


bas gereicht ibm n Scimpfe, ifthoc illi probrum infertur; etwas vor den 

gröften &dimpfbalten, aliquid in turpiffimis habere; das halte ich mir vor 

den größten Schimpf, hoc turpiffimum mihi arbitror; einen in Schimpf 

Bringen, alicujus famam lædere; Schimpf unb Schande, labes ignoininia- 
ues; erträgt Schimpfund Schande davon, omnem amittit famam. 
ch wollte faltes Gift aus deinen Händen trinden, ’ 

Sollt ich mit ſolchem Schimpf nur nicht verftoßen feyn, Hofmw. 


Modo nofitanta contumelia repudiarer. 


Sieſweiß ein iebed Wort bem Pfarrheren nad) zu richten. 


zie nicht obne Schimpf, Rachel. 


aud fine probto. 


2] pro Scherß) jocus. 


4 


' Schimpfung (die) idem. 


Scimpfig (adj.) contumeliofus. \ 


. Bchimpflich (adj.) contumeliofus, ignominiofus, — criminofiis. 


Ein ſchimpflicher Friede, pax contumeliofa; eine ſchimpfliche 9tebe halten, 
orationem contumeliofam habere; eine [himpflidye Herrichaft, domina- 
m ignominiofas ſchimpfliche Worte, verba probrofa ; mit einem ſchimpf⸗ 

ishen Nahmen belegen, aliquid criminofo nomine inquinare; einen 

Khimpflich feyn, cffe alicui probro ; das ift bem Fürften fyimpflich, id prin- 
cipis majeftatem minime decet ; ſchimpflich von einem reden, contume- 
liofe de aliquo dicere; etwas ſchimpflich fubcontumeliofe ; diefes jung: 
fräulidye Heer wuchs dergeftalt, daß der König aus Furcht einer fehimpfli- 
chen Neurigkeit dieſe Völker durch Geſandten zur Ruhe ermabnen ließ, Hof: 
mannsw. utrex metu novarum rerum ignominiofarum hanc turbam 
foemineam ad pacem per legatos hortaretur. 

bipes (id babe) praef. ich fcbimpfe, ignominia adficio, probrum in- 

ero. ) 

, Einen ſchimpfen, aliquem dehoneftare ; er ſchimpfte auf ihn, notam tur- 
pm eiinurebat ; bu ſollſt feinen ſchimpfen, in neminem contumeli- 
oluseitOo,.. . - 

So ſchimpft, fo (ilt man aud) bie bete, Büntber. 
Ita optima quzque convitiis.profcinditur & carpitur. 
€scbimpfen, (das, infin.) ignominia, criminatio. 


Geſchim⸗ 
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Befhimpfet (fupin. ut adj.) ignominia adfectus. . 
Aus ekbimpft przf. ich ſchimpfe aus, convicior. 
Seſchimpfet przf. ich beſchimpfe, ignominia adficio, contumelia lace- 
ro, ignominia noto. 
Er befchimpfte ihn, probris eum vexabat ; et Jäßt fid) nicht befchimpfer, 
— rw — d $ / 
ie Wahrheit fprad), mein Blig muß fiegen, 
Er fährt der Bosheit durch ben Sn "s 
Er tro&t bie Zeit, befchimpft bie Lügen, Guͤnther. 
Mendacia turpat. 
Beſchimpfung (bie) contumelia, ignominia. 
Er fat nichts als Beſchimpfung davon, inde non nifi famæ fentit de» 
trimenta. 
Beſchimpfet (fupin. ut adj.) contumeliis vexatus. 


chiene Cie, plur. Schienen) canzbus. 
Mit eilernen Schienen tverben die Mäder befchlagen, ferreis canthis rotae . 
muniuntur. 


2] bey ben Wundärkten zur SSefeftigung eines SDeines) ferula, ſcandula 


lignea. 
Durch ble Schienen werden bie gebrochenen Beine befeftiget, daß fie nicht abs 
weichen, ferulis membra fracta tenentur, ne loco naturali ce 
3] pro Schienbein) tibia. 
Armmſchiene (ein Bein im Arme) ulna yel radius. . 
2] an einem Harnifche) armilla. 
Beinſchiene, tibia , it. ocrea ferrea. , 
Slechefchiene (bey den Siebmachern) affula flexilis. 
Radefihiene, canthus rote. 
Seſchienet (id) habe) pref. ich ſchiene, rotham canthis munio. | 
2] mit Schienen ein Glied belegen) pra. ich ſchiene, rotam canthis mu. 
nio. 
Geſchienen (id) habe) præſ. ich ſcheine, Zuceo, ſplendeo, "videor, fec. du 
ſcheineft, er ſcheint, imperf. ich ſchien. 
Cim Finſtern ſcheinen, in tenebris lucere ; bie Sonne fcheint nicht immer, non 
femper fol lucet ; der Monden fcheint mit fremden Lichte, luna lucet aliena 
luce; bie Sonne fchetnt haͤll, fol clare fplendet; dundel ſcheinen, langvidi- 
us refulgere; wenn bet Monden fcheint, quando luna nitet; wie es fcheint, 
ut videtur ; e8 fcheinet, baf id) verlohren bin, videor periiffe ; e$ ſcheinet dir, 
dag du mich einfobfen fónneft, videris tibi, me poffe confequi; «8 fheinet 
mir, als febe ich biefe Stadt im Feuer zu Grunde geben, videre mihi videor 
hanc urbem uno incendio concidentem ; bet * Fuͤrſt empfand eben ſo 
ſuͤße Wirckungen, als wenn derſelben Bildniß ihm vollkommen in die Augen 
geſchienen, Hofmw. ita movebatur princeps, ac fi coram illam adfpexiffet 5 
einen Augenblick zu verfchieben ſchien ihm etn gantzes Jahr fetne rebesges 
niffungen zu verliehren, idem. quodlibet momentum annus ipfi videbatur. 
Biel Sachen ſeyn wie Gas, und fcheinen trefflid) wohl, idem. 
Multz res vitro funt fimiles & multum fplendoris prz fe ferunt. 
Die nette ode ſchien zu fliegen, Guͤnther. 
Concinnus cincinnus volitans apparebat. 
Diß weiß ich, daß mein Hertz, fo aus ber Feder flift, | 
Kein Wort, bas fträflich ſcheint, mit Schmeichelen begit, idem. — 
Verbum, quod dignum pena videatur. ° 5 
Das Stücke fehien mir aud) gervogen, iem. 
Neque fortuna a me abhorrebat. , 
din (bet) fplendor, nitor, fulgor. 
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Der Schein ber Sonne, folis fplendor ; der Schein des Goldes. anrı ni 
tor; ber Monden verliebrt den Schein, luna nitorem Me er * 
— ah gen — — * Schein geben,lucere : allezeit 
t einen ein von ſich geben, femper per fe . 
Schein verliehren, — — year Andere; ben 
2 pro : äujerliche Anfehen, Vorwand) fpecies, titulus, pretextus, 
en Schein der Ehre haben, fpeciem glorix habere; unter bem Scheine 
der Vormundfchaft, fub fpecie tutelz; fid) einer Sache zum Scheine be- 
dienen, ad fpeciem aliqua re uti ; einen unter dem Scheine der Redlich- 
feit betriegen, fpecie probitatis aliquem fallere; er entfchnldiger fid) sum 
Scheine, excufat fe aliquo titulo; unter diefem Scheine fälle alle Feinde 
fhaft auf m:ó, hoc pretextu inimicitie ad me deferuntur; unter dem 
Scheine ber Freundſchaft einen betriegen, per fimulationem amicitiz ali. 
wm fallere; unter dem Scheine ber Marrheit eine grofe Weisheit ver- 
en, fimulatione ftultitiz magnam prudentiam tegere; unter dem - 
ine des Friedens, imagine — unter dem Scheine, fub ejus ob. 
tentu ; daß aud) enblid) en emeifter fid) mit einem Briefe unter dem 
Scheine eines geiftlichen Gelübdes nach 9tegenfpura begab, Xofmannsm 
ut preceptor facrum quoddam votum caufatus illuc proficifceretur. - 
Nur muf bif wahre Lob kein Schein " 
Des Blind⸗ und eitlen Hochmuths feyn, Güntber. 
* € —* non goo gen rei prebere debet. ! 
3| eine Schrift gum Zeugnifle einer vollbrachten i 
en à 9 chten Sache) fcriptum tefli- 
Einen Schein von fid) geben, fcriptum teftimonium dare. 
—— aſpectus, conſpectus. 
er Augenſchein giebts, res præſens loquitur; in Augenſchein nehmen, 
rem contemplari; et nimmt bie Beſchaffenheit des Ortes im Augen: 
fem, contemplatur loci naturam ; alles in Augenfchein nepmen,omnes 
cognofcere. F 
Gegenfcbein, repercuftus, repercuflio. 
Miondenfchein, lunz lumen. 
Nordſchein, aurora borealis. 
Sonnenfchein, lumen, candor folis. 
Bey Sonnenichzine,de die. 
Dein Lieben war ein Bliß fein rechter Sonnenfchein, Sofmw. 
Amor tuus fulguris inftar cito oriebatur non folis exemplo durabar. 
Todtenfchein, apodixis defunctoria. 

Scheinbar (adj.) clarus, perfpicuus, manifeftus, fpeciofus, fimulatus. 
Eın ſcheinbarer Beweis, argumentum perfpicuum; eine fcheinbare Ur- 
fadje vor bringen, caufam fpeciofam adducere; eine fiheinbare Liebe,amor 
fimulatus; der Dänifche König wurde durch diefe fcheinbare Dankbarkeit 

Aleichſam aus bem Traume feines Irrthums erwecket Zofmannsw. Rex 
Daniz aperta hac gratz mentis fignificatione commotus eft. 
Unfcheinbar, defpe&tus, obfcurus, deformis. 

Die Kranckheit hat ibn unſcheinbar gemacht, morbus faciei ejus deco- 
rem abftulit. 
Scheinbarkeit (bie) fpeciofitas, luculentia, 
fcbeinbarteit, deformitas. 
Scheinbarlich (adj. abfol.) clare, perfpicue, fimulate, 
Gttvas fcheinbarlich jagen, dicere aliquid fpeciofe. 
Unfcheinbaerlich, deformiter. 

Scheinend (partic.) lucens, lucidus, 

Baͤllſcheinend, fplendens, clárus. 

^ "*Gdjeinig (adj.) lucidus. 
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Gecſſcheiniget, przf. id) ſcheinige. 
Seſcheiniget (id) habe) pref. ich beſcheinige, documentum do, do. 

«co, configno. 
Er wollte e$ gerne befcheinigen, aliam induere rei formam volebat ; 
et befcheiniget feine Grobbeit durch Äuferliche Pracht, externa pompa 
rufticitatem fuam celat; er befdyeiniget feine ehrliche Geburt mit 

S5riefen, docet honeftaın ftir literis. , 

; 2Sefcbeinigen (das, infin.) teftatio. 
J5efcbeiniaung (die) documen, probatio, teftimonium, 

| Befcheiniget (fupin. ut adj.) firmatus, teftatus, 

*Scheinlich (adj.) fplendidus. 

'  Augenfcheinlich, evidens, manifeftus. 

ugenicheinliche Sefahr,prefentifimum periculum; ein augenfdjein: 

licher Mayneid, manifeftum perjurium; etivas augenfcheinlich begreifs 

fen, aliquid manifefto deprehendere; e$ fchader augenfcheinlic), evi. 

"^ A denter nocet; et iſt «rie! inlid dein einb,adverfarius palam et tibi. 
Wabrfcbeinlich, verifimilis, probabilis, verifimilis. - 1 | 

Ein wahrfchenlicher Grund, argumentum verifimile; er will eine 

wahrfcheinliche Erzählung haben, verifimilem narrationem effe — 

es iſt wahrſcheinlich, daß fie das gethan haben, verifimile eft, eos hoc fe- 
ciffe; eine wahrſcheinliche Geſchichte, cafus probabilis; fragen, was 
am wahrſcheinlichſten fey, quid veri ſimillimum, quærere; man glaub⸗ 
te es deſto leichter, weil es wahr ſcheinlich zu ſeyn ſchien, eo facilius id cre- 
debatur, quia ſimile vero videbatur; ſeine Abhandelung kommt dir 

wahrſcheinlicher vor, ejus difputatio tibi ad veritatem propenfior vi. 

detur; es ift wahrfcheinlich,a vero non abhorret; etwas wahrſchein⸗ 

E lid) erdichten, fingere aliquid verifimiliter; wahrfcheinlid von einer 

Sache fchliffen, de aliqua re probabiliter argumentari. ; 

... 9 Scheinlich£eit (bie) facies externa. | 

*""^" Mabrfcheinlichkeit, verifimilitudo, fimilitudo,.probabilitas. 

Die Wahrfcheinlichkeit im Richten, verifimilitudo judicandi ;’ durch 
die Wahrfcheinlichfeit betrogen werden, fimilitudine falli; bie Wahr: 
ſcheinlichkeit annehmen, probabilitatem admittere, 
An gefcbienen, pref. ich fcheine an, affulgeo, alluceo. 
Die Sonne fdyeint mic) an, fol me allucet. 
Anfcheinung (die) illuxio. - 
Aus geſchienen præſ. ich fcheine aus, finem facio fplendoris, 
„heraus gefchienen, pref. ich fcheine beraus, effulgeo. 
25efcbienen, przf ich befcbeine, illumino, illuftro , illucefco. > 
ie Erde befcheinen, illuminare terram ; die Sonne befcheint alle Derter, 
. folomnia loca illuftrat; Sonne und Monden haben feinen folchen leicht. 
färtigen Vogel iemabls beſchienen, fol & luna nullum nequiorem un« 
quam illuxere ; er ift nicht tertb, dag ihn die Sonne befcheine, vix radiis 
folaribus dignus eft, 
Beſcheinung (bie) illuftratio, illuminatio. 
.. Durchfchienen, pret ich duechfcheine, radiis penetro. 
Du bift fo mager, daß bid) bie Sonne durchſcheinen möchte, adeo macer es, 
ut folis radii te penetrare poffint. A 
Durch gefchienen, pref. ido ſcheine durch, perluceo, transluceo. 
Die Farbe der Eyer ſcheinet durch, color ovorum perlucet. ? 
in gefchienen, praf. ich fcbeine ein, illuceo. I 
Erſchienen (id) bin) prat. ich erfcheine, illucefco, eluceo, effulgeo, ap. 


pareo. : A 

Da der fröhliche Tag der Stadt erfihienen, quuin. Letiffimus dies civitati 

illuxit; die Zeit wird endlich ein Mahl ericheinen, illucefcet aliquando 
>: 4en- 








— — 
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tempus; daserfcheinet aus ibm, hoc in eo elucet; e$ erfdyeinet ein großes 
Licht, ingens lumen effulget ; der Engel, fo ihm auf bern Meege erſchienen, 
angelus, qui illi in via apparuit ; es erfcheinet an ihm nichts gutes, nihil 
bonum in illo apparet ; Oott erfcheinet nirgenbe gán&lid), Deus nusquam 
prorfus apparet; es erfcheiner infonberfeit, hoc maxime enitet; woͤraus 
erfcheinet, ex quo perlucet ; bie $nedyte find nicht erfchienen , fervi non 
comparuerunt ; e$ et(dyeint fein Funden vom Brande nusquam fcintilla 
incendii comparet ; in ber Verfammelung eriheinen,in concione adeffe ; 
et erichien felbft , prefens aderat; vor Gerichte erſcheinen, vadimonium 

ftere; venire ad vadimonium; ich fau faft nicht erfcheinen, vix aut ne 
vix quidem accedere poffum ‚fe empfing ihn in der gänßlichen Meinung, 
ba der Stern ihres Guͤckes recht erichienen wäre, Zofmm. ipfa excipio. 
bat illum, rata, novum ipfius felicitatis fidusortum fuiffe, 
Erfcheint noch fein Homer zum Singen? Güniber. 
onne jam Homerus quispiam ad cantandum apparet ? 
So ſchnell, fo Liebreich, fo gelaffen, als Carlens Majeftär erſcheint, ide. 
Quemadmodum majeftas Caroli noftri apparet. 
^T oca Ou, infin.) a pparitio, : 
einung (bie) apparentia, vifus, vifum. 
2 ] eines Sefpänftes) oftentum, fpectrum. 
3] am Himmel) phenomenon. 
Erſchienen (fupin. ut adj.) vifus. 
gr, &vorgefchienen (id) babe) pref. ich fcheine vot, eluceo, 
Vorſchein (ber) afpectus, lux przcedanea. 
et Betrug ift zum Vorſchein kommen, fraus lucere capit; e$ ift nidt 
e Borfchein fommen, res non apparuit; das Buch wird nid)t zum 
orichein fommen, liber non in lucem prodibit. 
SSetfür gefcbienen, pref. ich fzbeine bervor, emico, 
Ueberfchienen, przf. ich überfcheine ; fuperfulgeo. 
Umfchienen, przf. ich umfcheine, circumfulgeo. 
* Um geichienen, przf. ic) ſcheme um, 
*óccum geſchienen prf. ich fcheine berum, circumfulgeo, 
Um das Haupt herum feinen, caput alicu jus circumfulgere, 
Miederfchienen, przf ich wiederfcheine, refulgeo. _ 
Miederfchein (ber) luminis refradtio. 
inen Wiederfchein geben, renitere,refplendefcere; die Sonnenftrab: 
len geben einen Wiederfchein, radii folis replicantur. 


Scind en (ber, plur. Schincken, quafi a Schenck, Schenckel) perna, pe- 
zafo, Prior vel pofferior coxa porcina. i4 
Einen falten eHdinden au[fe&en, pernam frigidam apponere, 
Schindlein (das; dimin.) petafunculus, | 
SHind, ſchinden, vid. fyund, geihunden. 
chindel die, plur. Schindeln) fcandula, feindula, afferculur, 
Die Stadt ift mit Schindeln gedeckt, fcandulis contecta eft urbs, 
Dachfchindel, fcandula. 
Schindeln (adf.) fcandularis, : 
Geſchindert (ich habe, filefiace) przf. id) fchindere, per glaciem decurro, 
Schippe (bie, pro Schanfel, C»atel) pala. 
Geſchippet, pref. ich fcbippe, furcillo, ade jactito. i 
Aus geichippet, pref. id) ipe aus, pala depurgo, pala ejicio, 
Weg gefcbippet, pri. ich fcbippe weg, pede abjicio, 
tSchippe (die, filef. pro: tas áu'eríte ) extreruitas, 
Er ſteht auf ber Schippe, 1” p piti eft, ftat in extremo. 
it, pro ſchirr, ſchirren, vi ort. S 
Schir/ p ſchirr, ſch ’ Dda Gic, 
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Schier (adv. idem ac faft) fere, ferme, propemodum, prope, pane. 
Su eben ber Stunde fchier fommen, eadem hora fere venire ; (det alle feine 
‚guten Freunde, fere omnes familiariffimi ; meine Zeit ift fier dahin, mihi 
ztas ferme acta eft ; ſchier einerley, propemodum idem; id) follte ſchier fa- 
gen, prope dicam; alle Mahl fchier nach bem andern Worte feine Daten loben, 
alternis pene verbis facta fua laudare ; fchier eben fo, alder fid) bemühen, 
proxime atque ille laborare ; ſchier zehn Säcke Geld zuruͤcke laſſen, quafi 
| — EM relinquere ; et fan ſchier gar nicht leben, ne vix quidem vive- 
re poteft. 

yc rel. (d) —* 

Aaus geſchieret, pref. id ſchiere (ſondere, ſchliſſe) aus, fegrego, excludo. 

Schierling (ein Gewaͤchſe) cicuta. EPDM 

Schirbe, vid. Scherbe. 

chirm (bet) zuzamen, munimentum. 
In feinen Schirm auf nefmer,in fidem fuam recipere; (id in eines Schu 
unb Schirm begeben, committere fe alicujus tache. nd gen 
Gleich) wie ein hoher Baum, ber Schirm und Schatten macht, Güntber. 
Quemadmodum alta arbor umbram nobis & receptaculum przbens. 
2] vot bie Sonne) umbella, umbraculum. 
Cichtſchirm, umbraculum, 
Seſchirmt (id) habe) pref. ich ſchirme, defendo, tueor. 
Schirmer (der) tutor, defenfor. 
Schirmung (die) defenfio. 
2Sefebiemct, pre. ich befebirme, defendo, tutor. 
Er befd)irmt dich auf affe Weile, omnimodo te tutatur & confervat. 
Beſchirmen (das infin.) tuitio. 
Beſchirmer (ber) tutator, confervator. 
Beſchirmerinn (bie) confervatrix. 
Beſchirmung (bie) tutela, defenfio. 
2Sefcbirmt fupin. ut adj.) confervatus, defenfus. 
.. Wnbefcbitmt, indefenfus. 
* Gefchirpet, pref. ich ſchirpe, pipilo. 
Schirr, vid. fchorr. 
chiffel (bie, plur. Schiffeln, fcribunt per Ü plerumque , fed cur ita fcri- 
bendum fit? non video) parina. vid. Schuſſ. 

Schiffen, wir ſchiſſen, vid. ſchoß, geſchoſſen. 

Geſchiſſen (ich habe, fed quia hzc vox ledit honeſtatem, raro in libris fcri- 
ptis invenitur) pref. ich ſcheiße (gehe auf ben Abtritt, verrichte meine Noth: 
burft) caco, ventrem laxo, imperf. ich fchieß. 

Schieß (der) cacatio. — 
Du follft nicht einen Schiß davon befommen, ne hilum quidem inde ac. 
cipits. 
Scheiße (die) excrementa, ftercus humanum. | 
Dünne Scheiße, foria; die dünne Scheiße haben, alvo cita laborare. 
Scheißen (bas , infin.) laxatio alvi. 
Scheißer (bet) cacans. 
Blackſcheißer, rabula. 
Zoſenſcheißer, foriolus, qui in culeos cacat. 
Gif alter Hofenicheißer, fenex defloccatus, tremulus. 
Scheißerey (die) cacatio, res vilis, inhonefta. 
Es ift mit bet Sache Scheißerey, res nihil eft. 
Bladfcheißerey, rabulatio, rabulatus. 
Befcheißert, prf es ſcheißert (mich) cacaturio. 
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Geſchiſſen (fupin. ut adj.) cacatus. 
Befchiffen ift nicht gemablt, cacatum non eft pi&um. ) 
Befchiffen, przf. ich befcheiße, concaco,commerdo, excrementis maculo. 
it Kothe bie Wand befcheißen, luto parietem maculare. 
mer ac betriegen) praef. ich befeheit e, fallo, decipio. 
u haft bid) redlich beſchiſſen, valde te fefellit opinio; er befchieß ihm mit 
bem Seite, vefte illi fraudem faciebat. 
Beoſcheißer (der) deceptor. 
Befcheißerinn ( oie ) deceptrix. 
Joecheifung (die ) deceptio. 
Beſchiſſen (fupin. ut adj.) cacatus, it. deceptus. 

Schlabbern, pro fchlappern, vid. ſchlapp. 

Schlacht (vie,rlur.Schlachten,radixer Schlag,addita litera t Schlagt, 
mutata litera gin congenerem dh) imam tem v na,certamen,dimicatio, |. 
Eine batte Schlacht, prelium difficile; eine ung dide Schlacht, prelium 
adverfum ; eine rühmliche Schlacht, przlium przclarum; mit einem eine 
Schlacht halten,cum aliquo prelium committere; bie Schlacht aus halten, 
prelium fuftinere ; bie Schlacht nimmt das Bold weg, prelio copiz atte- . 
runtur ; bet Ausſchlag ber Schlacht ift ungetvif, przlii exitus incertus eft; 
in die Schlacht fid) ein lagen, in aciem prodire; aus bet Schlacht fort geb. it, 

- acie excedere ; einem bie Schlacht abgewinnen acie aliquem fuperare ; die 
Schlacht lenckt fid) auf bie ſchlinme Seite, acies inclinatur ; e$ mit einem auf ' 
die Schlacht anfommen laſſen, pugnz copiam alicui facere ; die Schlacht 
trennen, pugnam dirimere; e$ £abmm zur Schlacht,resad manus pugnam- - 
que vehiebat ; die Schlacht ift mit großer Häftigkeit gehalten worden, pugna 
fumma contentione pugnata eft; einen von bet Schlacht ab halten, a pugna 
aliquem continere ; die Schlacht geht an, certamen oritur ; die Schlacht 
zweifelhaft machen, certamen anceps facere; die Schlacht in bie Fänge deh⸗ 
nen, certamen extrahere; indie Schlacht fommen, in dimicationem veni- 
re; einen won der Schlacht ab ſchrecken, aliquem a dimicatione deterrere; 
die Schlacht nit mehr vermeiden fönnen,ad neceffitatem pugnandi adduci ; 
mit einem eine Schlacht wagen, cum aliquo confligere ; emem eine Schlacht 
fiefern,manus cum aliquo conferere ; fie Daten eine Schlacht,armis certant; 
das Verhägniß fügte es fo wunderbar, taf et enblid) den Norwegiſchen Konig 

"in Öffentlicher Schlacht erlegte, Yofmw. accidit, ut regem Norvvegiz in 
Een occideret. 

mn toár ich dazu Mahl in Heißer Schlacht geblieben? iz. 
Qtiodfi enim tum, cum prelium ferveret, occubuiffem ? 
idem ac Art, Geſchlaͤchte) genus. 

- Selofcblacbt, prelium campeftre. 

Diefe Algerthe fatste gleich, als Reinier mitbem Harald in öffentlicher Selb: 

fehlacht fid) zu verfuchen begonnen, gluͤcklich über, Hofmannsw. 

es hi duo reges jam prelium iniiffent, Algertha hzc copias traduce- 
at. ij | 

Sauptfchlacht, pugna decretoria. 

Meerſchlacht ( Seetreffen ) prelium navale. 

Seeſchlacht, naumachia, prelium navale. 

Gefchlachtet ( id) babe ) przf. ich ſchlachte, macto. 
Eisen Ofen fehlachten, bovem mactare; er ſchlachtete ein Kalb, vitulum 
mactabat ; ein Schwein fchlachten, porcum ferire. | 
Vermag die Dürftigfeit Eein Schaf, 

So mag fie auch wohl Tauben ſchlachten, Guͤnther. 
Si pauperes non habent ovem, permiffum eft illis columbas mactare. 
32]idem ac: nad) atten ) prf. ich —— mores affunio. 
3 
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Er fchlachtet bem Vater nad, affumit mores patris, patriffat. 
Schlachten (das, infin.) ma&atio, mactatus. 
. Gelächter ( der )lanio. 
Gaſſenſchlaͤchter, qui pro pretio domi mactat. 
—— victimarius, popa. 
Schlachtung (die) mactatio. 
Geſchlaͤchte (das ) genus, ftirps, fexus, familia, profapia. R^ 
Das menſchliche Geſchlaͤchte, genus mortale; ein unbefanntes Ge⸗ 
lächte, genus obfeurum ; von abelid)em Gefchlächte gebohren, nobi- 
igenere natus; dem Nahmen feines Gefchlächtes und Nahmen von 
fi berleiten wollen, initium generis ac nominis fui afe gigniac pro- 
pagari velle; bie von eineríen Geſchlaͤchte find, qui funt ejusdem ftir- 
^ pis; bas Geſchlaͤchte vermehren, ſtirpem augere; bis auf bas dritte Ge⸗ 
hlächte fommen, ad tertiam ftirpem defcendere ; dag weibliche Ge: 
fcblácbte, fexus foemineus; vom ritterlichen Gefcblácbte gebobren, 
equeftri familia genitus; von altem un^ adlichem-Öefchlächte, homo 
veteris profapiz & multarum imaginum; et ift von geringem Ge: 
fchlächte, infimo loco natus eft; von vornehmen Gefcbfácbte gebob: 
ten, fummo loco natus; einer aus dem Goefcblácbte Herculis, quidam 
ex progenie Herculis ; berühmter Leute Gefcblácbte unterfucben, cla- 
rorum virorum propagines cognofcere ; aus feinem Gefcblácbte Deus 
rathen, e patribus enubere. 
Siemeinen: d ⸗ ⸗ 
Als wenn bas weibliche Geſchlaͤcht zur Schlaverey gebohren waͤr, Guͤnt. 
Quafi fexus fœmineus fervituti natus effet. 
= 4° 2 — Coftfonft gleieh alles eitel, 
So ifts bie Tugend nicht, daher wird dein Gefchlächte 
Der Nachwelt Benfpiel ſeyn, idem. 
Inde genus tuum pofteris exemplo erit. 
Geſchlachtet (fupin. ut adj.) ma&tatus. 
Eın gefchlachteter Ocbfe, bos maétatus. 
+lngefälschtet, durus, afper, intractabilis. 
in unaelcbfacbtetes Gemütbe, animus intraCtabilis. 
Ab gefcblacbtet, pref. ich fcblacbte ab, mactando interficio. 
Der Jude fchlachtet bas Vieh abſcheulich ab, Judaeus pecus crudeliffi- 
ma morte jugulat. 
Atfchlachtung (bie) ma&atio, jugulatio. 
Nach gefchlachtet, pref. ich fchlachte nach, mores alicujus affumo. 
ITachgefchlachtet (fupin. ut adj.) fuccidaneus. | 
Schlack⸗ (bie, pluralis bie Schlacken plerumque adhibetur) fcorie, re- 
: evementum, [Puma aris. . 
Eiſenſchlacken, fcoria ferri. 
"Boldfchladen, auri fcoria. 
Bupferfchladen, (puma zris. | 
Silberfchladen, helcyfma, fcoria in argento. ; 


Befchlafen «ich Habe) prat ich fcblafe, dormio, fec. du ſchlafſt, er ſchlaͤft 
imperf.ich fcblief. 
Sieben Stunden fchlafen, feptem horas dormire; er fchläft im Bette, 
in le&o dormit; ohne Sorgen fchlafen,, fine cura quiefcere ; bie gange 
Nacht fchlafen, no&tem perpetem quiefcere ; fefte ichlafen, alto & gravi 
fomno fopitumefle; et rea in fomnum delapfus eft ; ein wenig fchlafen, 
fomno uti breviffimo ; fcb(afen gehen, cubitum ire; ergeht fehlafen, le&o 
fe commendat ; fie legen fich fchlafen,corpus quieti dant; nach bem Rauſche 
fehlafen,jmero ac fomno fopitum effe ; bie Sorgen laſſen ihn nicht — 

o 


\ 
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folicitudines femnum morantur ; er ſchlaͤft hart und fefte, altior fomnus 
eum oppreffit; bey einem die gange Nacht auf bem Stroh ſchlafen, cum ali- 

uo in ftramentis noctem perpetem pernoctare; bis in den Tag hinein 
fblafen, usque ad lucem perdormifcere; nicht fchlafen können, fomnum 
-non videre fuis oculis ; ec Kbláft fanfte, dulci declinat lumina fomno; id) 
fan nicht Ichlafen, noctem infomnem duco ; gerne fchlafen wollen, dormi- 
tare ; aufganker Haut läßt es fid) wohl jchlafen, prov. dorinit illefus me- 
lius, quam verbere czfus; Rudolph ging felbige Nacht, als er fid) feine 
Flucht vorgenommen, zeitlich fchlafen, Sofm. Rudolphus ea nocte, qua fu. 
Bie ont tempeftive cubitum ibat. 





60 geh’ id) in bie Wuften, 
o mein Unglück fchlafen foll, Güntber. 
. Ineremum eo, ubi fortuna mea advería quiefcere debet. 
2] unzüchtiger Weife bey einer) prz. ich ſchlafe (bey einer) rem babeo eum 


Der Recht fchläft bey bet Magt,famulus ftupro coit cum ancilla ; fie ſchlaͤft 
bey allen, cum omnibus concumbit. 
Schlaf (der) fomnus, fopor, quies. 
Der Schlaf ift dem Tode ähnlich, fomnus morti fimilis eft; einen füffen 
Schlaf haben, jucundiffimo fomno uti; das liffe id) mir nicht im Schlafe 
ein kommen, nec per fomnum hoc quidem eogitarem; bet Schlaf treibt 
mich, fomnus me urget; er i(t mir im Schlafe erfchienen, fpecies ejus mi- 
hi in fomno oblata eft ; voll Schlafes, fomno gravis ; fid) bes Schlafes 
kaum enthalten fónuen, fomnum vix tenere; einen aus bem Schlafe er: 
wecken, e fomno aliquem excitare; bie Krandheit benimmt mır ben 
Schlaf, zgritudo me privat fomno; er ift in einen tiefen Schlaf gefallen, 
altior fomnus eum oppreflit ; in einem tiefen Schlafe liegen, gravi fopo- 
re adquiefcere; ben Schlafausden Augen wuͤſchen, foporem difcutere ; 
ettvas im Schlafe eben, per quietem aliquid videre ; fid) ben Schlaf auch 
nicht bes Nachtes laffen an fommen, ne no&urnum quidem tempus ad 
uietem fibi refervare; im erften Schlafe, nocte concubia. 
ie Bosheit (tort bit Amt unb Schlaf, Günther. 
Malitia fcepe fomnum & officium tuum interrumpit. 
Wie wurd’ id) nicht ergößt, wenn dein fo heißer Trieb 
Den ungebethnen Schlaf aus Aug’ und Sinnen rieb, idem. 
Quantum dele&tabar cum ftudiorum ardor ob repentem fomnum ex. 
euteret. 
br liegt auf Purpur, aber wie? 
hr nennt e$ Schlaf, es ift nur Muͤh; 
eil Puls und Hertz vor Unruh Flopfet, idem. ; 
Somnum quidem vos vocatis, quem ego admodum inquietum no- 
mino. 
2] am Haupte, plur. Schläfe) tempus. 
3e Scyläfe werden im zehnten Sabre hohl, tempora decimo anno cavari 
olent. 
Damit des Alters Schmuck bes Silber⸗grauen Haare 
Der einft um deinen Schlaf der Ehrfurcht Heilig eo, Guͤnth. 
Ut aliquando canities capitis tui venerationi dicata fit. 
Saasfdlaf. 
WMittagsfeblaf, fomnus infititius , meridiatio. 
Mittagsichlafhalten, meridiari. 
Cootenfcblaf, fomnus inexcitabilis, lethargus. 
Sin einem Todtenſchlafe liegen, fomno inexcitabili oppreffuni effe, 
Schlafen (das, infin.) dermitio. 
Dd4 Schlaͤ⸗ 


24 Schlaf, 
- Schläfer (bet) dormiens, dormitor, dormitator. 
. Kanafcbl&fer, cocio, cociator. 














* 


GOiebnfcbl&fev, cocio, endymion, homo fomnolentus. , 
Schläfcig (adj.) dormitans, fomno torpidus. 

Ein ſchlaͤfriger Menfch, homo femifopitus; ber (tete fchläfrig i(E, fo- 

mniculofus ; et ift ſchlaͤfrig, dormitat; e$ ift uod) Niemand tbtáfria, 

neminem adhuc fopor follicitat; etwas ſchlaͤſrig thun, fomniculofe 
aliquid agere; et treibt bie Sache —5* languide rem agit. 

Bemuͤht euch nicht weiter, ihr ſchlaͤfrigen Blicke, Guͤnther. 

Non amplius vos fatigate oculi fomno pleni. 

dot — femigravis. 

—— infopibilis. 
Schlaͤfrigkeit (die) ofcitantia, tarditas, fomnolentia, dormitatie. 
— es hat) przf. es ſchlaͤfert (mich) dormito. M 
ingefchläfert, pr. ich fchläfere ein, fopio,foporo,fomnum concilio. 
Einen mit Mohn ein Ichlafern, aliquem papavere foporare; einen 
auf ewig ein ſchlaͤſern, fomno fopire fempiterno. 
ffinfcbliferung(bie)fopor — - | 
Eingeſchlaͤfert fupin. ut adj.) fopitus. 
Uneingefchläferr, infopitus. 
Schlafend (partic.) dormiens. « 
So man auch Ichlafende Band, ett unb Netze findet, Zofmannsw. 
Quod fi etiam in fomno amor nobis vincula parat. 
Aslbfchlafend, femifomnus, femifopitus. 
Gefcblafen (fupin. utadj.) fopitus. 
Ung«fchlafen, infomnis. 
2i Nächte ungeichlafen bin bringen, infomnes ducere nodtes. 
Aus arfcblafen, pref. ich fcblafeaus, edormio, edormifco. 
Halt bu nod) nicht aus gefchlafen ? nec dum fatis dormivifti ? den Raufch 
aus ſchlafen, crapulam edormire; ben Wein, ben man die Nacht über 
geſoffen aus fchlafen, omne vinum nodturnum edormire ; er ſchlaͤft aus, 
edormifcit. - za 
= 5 = | Gntfrüftetmid bie Muͤh, 
m Grabe fchläft man aus, Guͤnther. 
n fepulchro reperitur quies fufficiens. 
Ausfchlafen (das, infin.) edormitio, condormitio. 
Beſchlafen, pref. ich befchlafe, per noctem procraftino. 

d) will e$ noch befchlafen, maturius capiam confilium; et wollte das 
nod) befchlafen, poftulabat fibi noctemad deliberandum; . befchlaf e$ 
nod), fume tibi noctem ad deliberandum. | 

Der Geitz beſchlaͤft Metall unb wacht mit magrem Bauche 
Für feinen Feind, ben Schatz, Rachıl. 
Avaritia macilenta cuftodit divitias infidas. 
4] in fpecie ein Frauenzimmer) przf. ich befchlafe, ftupro. 
ine Aungfer beichlafen, virginem comprimere. 
Befchlafen (das, infin.)vitiatio. 
25:f blafang (die) deliberatio per no&tem inftituta, it. compreflio. 
Befchlafen (fupin. ut adj.) per no&em medidatus, vitiatus, ſtu- 
pratus. 
= : feblafen, praef. ich ſchlafe bey, concumbo. 

t Ichläft der Magt bey, concubitat.cum ancilla; et fehläft feiner $tau 
nicht bev, non fruitur uxore. 

Beyfchlaf.(der) concubitus. | 
Beyſchlaͤfer (der) concubitus. | j 4 
‚Beyfchläferinn (die) concubina, uxor ufuraria, pellex. A 

e 
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| — EEE — — 
Die Beyſchlaͤferinn gehen laffen, concubinam miffam faceré ; eine ' 
zue Beyichläferinn nehmen, ca aliquam uxorem ufurariam; - 
einem eine zur Beyfchläferinn geben, dare alicui aliquam in concu- 
2Seyfcblafang (die) concubit P 
ung (die) concubitus. 

Ein geſchlafen (ich bin) præſ. ich fchlafe ein, obdormio, indormio. 
Eriftfefte ein geſchlaſen, ardtior eum fomnus complexus eft ; damahls 
fonnte ich nicht ein fchlafen, tunc fomnum capere non poteram ; er iſt har⸗ 
fe ein gefchlafen, altior fomnus ipfum oppreffit; id) ging weg, als er unter 

dem Sieben ein fchlief, in mediis verbis fomnolentum definebam ; mite 

ten in feiner Lebensart ein fchlafen, in medii s vitz laboribus obdormifce- .. 
re; et ift fo geſchwind unb fefte ein gefchlafen, tam arcto repente fomno 
devictus eft, ut; er fchliefüber der Mahlzeit ein, indormiebat convivio ; 
bie Sache ift En ein geſchlafen/ res fere confopita eft. 
a idem ac : fanfte fterben) prx. ich fblafe ein, morior. 
t ift recht ein gefchlafen, placida morte obiit. . 

3] ein Gieb, wenn es ein fchläft) praef. ich ſchlafe ein, obftupefce. : | 

e Hand fchläft mir ei, manus mihi obftupefeit; bie Gliedmaßen ſchla⸗ 
fen ein, membrainftupent; ihm fchliefen alle Slieber ein, torpore hebe- 
tabantur omnes ejus artus. 
— 7 (die) quum quis obdormit. 

Entſchlafen (id) bin) pref. ich entfcblafe, obdormifco, morior. 

Er ijt im Herren entíd)lafen, in domino obiit; er entichlief, efflabat ani. 


mam. 
Verfchlafen (ich babe) pref. ich verfchlafe, dormiendo negligo, dormi- 
tando przterinitto. | 
Er bat bas G(fen verfchlafen, criam dormiendo negligit; bie Gelegen: 
beit verfchlafen, ofcitando & dormitando —— pretermitte- 
‚re; fein Gluͤcke verfchlafen, ignavia fibi deefle. - 
Verfchlafen (fupin. ut adj.) fomnolentus, dormitans. 
- Eine verfchlafene Diagt, ancilla fomnolenta. 
DVerfchlafenbeit (die) fomnolentia. A 


Cdaff ai comparat. fchlaffer , fchläffer, fuperl. am fchlaffiten, fhläff, 
fen) relaxatus, laxus, remiffus: 
in ſchlaffer Zügel, laxa habena; die Wunde fhlaff binden, vulnus remiffius 


ligare. 
Sefhla , quidam pro geſchlafen fcribunt, vid. Schlaf. 
&efch (gen (adj. id) babe) pref. ich &blage, verbero, pulſo, cedo, fecund. 
bu fcbláaft, ec ſchlaͤgt imperf ichfeblug. .— ^ — 
(Confiruitur cum accufativo rei & dativo perfon«) einem Hund fchlagen, ca- 
nem verberare; einen faft zu Tode fchlagen, aliquem pxne ad necem ver- 
berare ; die nete ſchlagen, fervos pulfare ; e$ fchlagen acht ſtarcke Flegel 
auf mich, als auf einen Amboß, quafi incutem me miferum homines octo 
validi cedunt ; einen mit bem Stocke auf den Rücken ſchlagen, dorfum ali- 
cujus baculo everberare ; einen faft zu Tode fchlagen, aliquem ad necem di- 
verberare ; et fchlägt bie Borbengehenden, prztercuntes ferit; das Hertze 
fchlägt, pe&us ferit; er hat ihn febr geſchlagen, irrigavit eum multis plagis ; 
mit Fäuften batein fchlagen, cedere pugnis; er flug den Diener, famu- 
lum pugnis contundebat ; einen mit bem Pruͤgel ichlagen, fuftem alicui im- 
ingere; einen in bie Freſſe fhlagen, alicui os percidere; einen zu Bodem 
lagen, profternere aliquem humi ; Geld fihlagen , monetas cudere; die 
Drommel fchlagen, tympanum pulfare ; ein ager fchlagen, caftra ftatuere; 
den Feind fchlagen, hoftem pellere; den Feind aufs Hanpt fchlagen, ad in- 
“ternecionem hoftem vincere ; et fólug . Feinde, pugna decertabat 
5 cum 
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. eum hofte; auf freyem Felde mit bem Feinde ſchlagen, in patentibus campis 
; cum hofte decernere; er (djlug mit ben Feinden, cum hofte prelium com- 
mittebat ; eine Bruce über einen Fluß ichlagen, ponte fluvium jungere ; et 
fchlug eine Brücke, pontem in fluvio faciebat; einem etwas aus ben Häns 
ben fchlagen, alicui aliquid de manibus excutere; einen zum Me m 
en, aliquem — creare ; ben Ball ſchlagen, pila ludere; die Knaben 
: Schlagen ben , pueri pila expulfim ludunt; bie Wachtel fchlägt, cotur- 
nix cantat ; wie viel Dat e$ geichlagen ? quota hora audita eft; es fchlägt fed): 
fe, fexta hora auditur; dag Pferd ſchlaͤgt, equus calcitrat; bie Laute ſchla⸗ 
ett, citharizare ; das Saytenfpiel (lagen, fidibuscanere. —— 
d)! daß mid) nicht bas Schwert mit feiner Schärffe [hlug, Zofmw. 
: ©! utinam, tum gladio periiffem. | 
ar ftreicht oft unfer Schwert, womit ibt wollt verwunden, 
it füffen Balfam an, fbfagt unb beflage zugleich, idem. 
Vos vulneratis & obligatis fimu 
f)! was vor Wunden bat der Fall 
Der unverbofte Fall geichlagen ? Bänt. t 
.-Q! quanta vulnerainfperatus hic cafusinflixit 3 
Dein Vater ſchlug bey Fleiß unb 90205. 
Der Feinde Zorn mit Schwert und Armen, 
Du ſchlaͤgſt und überwindeft fle | 
Mit Huld, Vergebung und Erbarmen, idem. 
"Tu profligas & vincis amore & virtute. (cum adjectivo ab ſoluto & adver- 
bio) gleiche fchlagen, coequare, commalleare; einen vounb fchlagen, i&u 
aliquem cruentare ; los fchlagen, decutere ; e$ fchlagen acht grobe Flegel auf 
mid) los, me miferum o&o validi cedunt; mit den Waaren los fchlagen, 
merces extrudere; einen braun und blau ſchlagen, fugillare, pingere ali- 
quem pigmentis ulneis; zurück fchlagen, repellere; den Feind glücklich von 
der Stadt zurück fchlagen, hoftem feliciter ab urbe rejicere; den feindlichen 
Anfall zuräck fchlagen, hoftium impetum reprimere ; von ben Winden zus 
rüd geichlagen tverben, a. reflantibus ventis reprimi; den Feind allenthal- 
ben zurüc fchlagen, hoftem omni parte fubmovere ; vor Freuden bie Hände 
- aufammen ſchlagen, manus complodere; einem bie Beine entzwey fchlagen, 
crura alicui confringere ; et (djfug den Krug entzwey, urceum confringe- 
bat ; bie Thüre entziven ſchlagen, fores diffringere; einen ben Topfan dem 
Kopfe entzwey fchlagen, frangere alicui ollam in caput. 
Detrug unb Einfallt hat ben Wahn zur Welt gebracht, 
Der vielen die Vernunft fo taub als blind gefchlagen, Ont. 
Opinio, quz multorum rationem — (cum prapofitione an) etwas 
an bie Wand ſchlagen, aliquid parieti affingere (aus) ausden Gedancken 
ſchlagen, rei memoriam ex animo expellere; ich ſchlage mir alle Sorgen 
aus bem Gemuͤthe, mitto omnem curam de pe&ore ; id) will mir das aus 
" bem Sinne fihlagen, delebo hoc ex animo meo; inden Wind fchlagen, ali- 
. quid negligere; et fchlägt alle Bermahnungen in ben Wind, omnes adhor- 
tationes contemnit ; er fchlägt es ín bie Schange, de hoc non laborat; fid) 
ins Mittel ſchlagen, fe interponere ; den Feind in bie Flucht fdlagen, ho- - 
ftem in fugam vertere. (mit) mit einem Steden fhlagen, fcipionem ali- 
cui impingere. ' 
Und niemand darff und foll es toifjen, bu Himmel weißt es, deſſen Bug . 
Mir, als id) mid) zur Heurath ficte, fo Aug’ als Herg mit Blindheit 
fchlug, Günther. 
‚Tu Dan fcis, cujus permiffu, cumad nuptias me accingerem, animo ex- 
«acabar. 
Wer nicht das Schwartze meiß, bas Weiße ſchwartz benennt, 
Der zeigt, wie weniger die Art zu leben kennt, 
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Und wird ſich ſtets umſonſt mit leeren Grillen ſchlagen Stoppe. | 
Inanibus cogitationibus vexabitur. (&ber) über einen Leiſten fchlagen, ea- 
dem forma percutere ; alle über einen Leiften fchlagen, eodem calopodio 
omnes calceare (31) einen zu Tode ſchlagen, — interficere; einem 
zum Ritter fehlagen,equitem creare ; zu Bodem fd)lagen,humi profternere ; 
: gu Geldefchlagen, zre zftim 


are. a 
. 2] reciprocum fid)) pref. ich fehlage (mich) conjungo me, accingo , con- 
«figo. | ' 
S zu einem fchlagen, ad alicujus amicitiam. accedere; fid) zum Feinde. 


fchlagen, ad hoftes tranfire ; er fchlug fid) jum Fürften, fequebatur partes 
rincipis ; fid) mit bem Feinde fchlagen, pugnam cum hofte conferere ; fie 
—** fid) miteinander auf den Degen, ferro inter fe depugnant; fid) auf 
. €eib und Leben fchlagen , arınis & animis infeftis pugnare; er fchlägt fic zu 
böfer Geſellſchaft querit confortia malorum; fid) an die Bruft (lagen, ma- 
"mu pectus tundere ; fid) ins Mittel féblagen, fe interponere; er ſchlug fid) 
etliche Stunden mit ben vertoitrte(ten Gebanden, X5ofmri. Aliquot horis 
varie animus ejus cogitationibus diftringebatur. 
3] neutr. id) bin) przf. ich fchlage, abeo, tran[eo, accedo. — 
Aus ber Art fhlagen, deteriorem evadere, degenerare; der Knabe ſchlaͤgt 
aus bet Art, puer in diverfa & deteriora tranfit; et ift aus der Art geichlas 
gen, —— e(t; aug bent Geſchirre ſchlagen, abonis moribus difcede- 
re; der Brandivein ſchlaͤgt mir in ben Kopf, fpiritus vini caput mihi afcen- 
. dit; die Rofe ſchlug zur Wunde, eryfipelas ad vulnus acce ; e8 flug 
- eine Krandheit dazu, morbus fubiit. . 
"Schlag (der, plur. Schläge) plaga, i&us, verber, percuffus. 
:  Schlägeleiven, plagas fufferre ; ev wird von Schlägen befler, plagis fit 
. melior; viele Schläge befommen, multas plagas accipere ; die’ Schläge 
!7 ber Ruechte, fervorum i&us; einen mit Schlägen züchtigen, aliquem 
verberibus caftigare; der Knabe befommt läge, puer verberibus 
mulcatur; mit Schlägen hinter einem Det ſeyn, aliquem verberibüs in- 
ſectari; ein Schlag aufden Kopf, capitis ffio. 
^ Syod) muf idybiefen Schlag mit Sanfınut nur ertragen, «5 "n, 
Sed hunc fortunz ictum patienter ferre me oportet; © läge befom- 
. amen, vapulare ; des Feind bat Schläge befommen, hoftis profligatus eft ; 
vot einen andern Schläge leiden, tergum ftultitiz alicujus fubdere fuc- 
—— Auf) apópl ) c 
2] pro agfluß) apoplexia. ] . 
om Schlage getroffen oder gerührt werden, apoplexia corripi; bet hal- 
be Schlag, hemiplexia. Ä | ( 
à idem ac : Art, Weife) modus, nota, effigies, genus. 
tache e$ auf biefen Schlag, hunc in modum facias; das Geld von einem 
Schlage, pecunia ejusdem notz; Leute eines Schlages, ejusdem gene- 
ris homiries ; fie find eines Schlages, ejusdem funt farinz; fie find Voͤ⸗ 
gel von einem Schlage, in eodem ludo docti funtad nequitiam. 
] einer Uhr) horz fonitus. 
I⸗ werde mit bem Schlage ba ſeyn, ad horz fignum adero. 
4l Pro Schlagbaum vor einem Thore) remiffiorius vectis. 
Schlag herunter lafien, remifforium vectem fubtrahere. 
^ der Eingana in eine Landkutſche) ftaticula. 
ie in ben Schlägen fi&en, (teben große Gefahr aus, fedentesin ftaticu- 
lis Maxime periculo funt expofiti. 
Donnerfchlag, fulmen, tonitru celi. | 
Ein Donnerfchlag folgt nad) bem andern, fragor cceli continuus eft; 
das tvat ein Donnerfchlag in meinen Obren, attonitus hoc audiebam. 


=; | Ich 
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merſchlag, ramenta ferri, fquama ferri, , 
andfchlag, extra data, flip ulatio. m 
Ginen Handichlag auf was geben, fti mari aliquid promittere ; 
einem Geld ohne Handſchlag eor n, alicui pecuniam fine ftipula- 


tionecredere; einen Handichlag zum Zeichen des —— geben, dao 
—— fidem recipere. 
d, — ,emtio, auctio. 
—— (aliis Meiſekaſten) decipula. 
fTebenfcblag (im Muͤntzweſen — adulteratio. 
Tathſchlag confultatio, deli id 
Rarbfeblägig (adj.) confiliofus, —— 
pres dig (id) babe) pra. ich vatbfcblage, delibero, confilium 


Se einem von etwas rathſchlagen, cumaliquo de aliqua re delibe- 


Rarbfehlager (ber) ‚deliberator. 
KRarbich (die) deliberatio, confultatio. 
2Secatbfcblaget, prec ich bevatbfcblage (mich) delibero, tracto. 
Wir ba haben uns wegen der Gad berat —— diu de hae re de- 
liberavimus; von ber eem nent thichlagen, de officio 
deliberare & confultare ; bie ten Berat fd inae fid) oW 
en der Übergabe , obfelli confilia ini inibant de urbis tradi 
fte Berathfchlagten. fid) ofte wegen ber. neuen Einrichtung, fc pe 
communicabant inter fe de nova conftitutione ; fid) berathſch 
n, welche zu Felde gehen follen, comparare inter fe, quosite etm 
ellum oporteat. 
Berathſchlager (ber) deliberator. 
Bera —— (bie) deliberatio. 
Schöpfenfälagee ey ben Fleifchern) vervecina laniena, tempus, in quo 
plurimi ma tur verveces. 
Taubenfchlag, columbarium, feu pofterior pars columbarii, ubi ce- 
lumbas peregrinas capere folent. 
Todtfchlag, homicidium, czdes, nex. 
Ginen Todefihlag begangen daben, homicidii reum effe ; einen Tobt: 
ſchlag begehen, cedem perpetrare; er bat an ibm einen Todtichlag bez 
gangen, huic necem attulit ; wer einen Todtſchlag begebet, qui We 
trucidat. 
: Schlacht (bie) vide fuo loco. 
Schlägel (ber) tudes, malleus, fiftuca, pavicula. 
— mit bem Schlägel ein treiben, fiftuca aliquid adigere. 
chläglichen (das, dimin.) tudicula. 
Ar gelt, przf. id) fchlägele, errorem committo. 
Schlagen (das, infin.) verberatio, pulfatio. 
Das Schlagen der Knechte, (ervorum verberatio; das Schlagen des 
Feindes in bie Flucht, hoftis profligatio ; das Schlagen zum Ritter, equi- 
tis creatio; das Schlagen des Geldes, pecuniz fignatio. 
"Ballfchlagen, lufio pilaris. 
Schlager (der) verberans, qui pulfat. 
Blechſchlager (quibusdam Klempner) lamiarius; 
Goldfcblager, braftearius, blattearius, aurifex. 
Aundefcblager, canicida, ornicida. 
Plattenfchlager , bractearius. 
Machs: » 





Wachsſchlager, cerarius. 
láger (der) homo bellicofus. 
Der Menſch ift einrechter Schläger, hicce homo amat contentiones. 
Drommelfdhläger, tympanifta, tympanotriba. 
Zarffenſchlaͤger, pfaltes, citharifta, | 
Aautenfchläger, citharoedus, quiteftudine canit. 
de morietz cufor. 
Geblſchlaͤger, olearius. 
Cootfcbláger, homicida, interfe&tor, occifor, percuffor. 
Ein Todtichläger iverden, mortem alicui adferre. 
Wollſchlaͤger, carminarius. 
Schl — (die) contentio, conſlictus. 
Bey SH ägerey feyn, contentionibus intereffe. 
Schlägerinn (die) que pulfat. 
B.autenfchlägerinn (bie) citharoeda, cithariftria. 
an (die) verberatio, pulfatio. 
Zurhdichlaaung, rejectio. — — 
Zufammenfchlagung, collifus, conflictio. 
Gefchlagen (fupin. ut —— 
Ein gefchlagener Mann, homo proftratus, exhauftus vir. 
Blaugefchlagen , fugillatus. 
Todtgefchlagen, occifus. 
— * non vulneratus. 
ngefchlagen davon fommen, illzfum & indemnem evadere. 
Wundgeſchlagen, fauciatus. 
Zuruͤckgeſchlagen, repulfus. 
Sufammengefcblagen , collifus. 
Ab gefchlagen (adj. id habe) przf. ich ſchlage ab, decutio. 
Er fchlägt bie Mohkoͤpfe ab, decutit capita papaveris ; er ift febt ab gefchla: 
gen toorben, verberibus valde onuftus eft; er fehlägt den Feind ab, ho- 
ftem fubmovet ; der Scarffrichter fchlug ibm ben Kopfab, carnifex eum 
capite truncabat ; ein Schloß an einer Thuͤre ab fhlagen, feram revellere. 
v idem ac verfagen) przf. ich fcblage ab, denego. 

t bat mir meine Bitte ab geichlagen, negavit petitum meum; et ſchlug 
e$ a6, als id) ibn zu Gaſte Bath, renuebat convivium meum; du ba 
mir meine Bitte nicht völlig ab,gefblagen, dedifti aliquid precibus 
meis. 

2l idem ac: aus faffen) pref ich fcblageab, emitto. 

as Waffer ab ſchlagen, reddere lotium; einen Seid) ab ſchlagen, pifci- 
nam aquis evacuare. 

4 neutr. ich bin & habe)’ przf ich fdblage ab, diminuor. 

as Getreide ift (Dat) ab gefchlagen, frumenti pretium imminutum eft ; 
annona fe laxavit; ba et die Kornbodeme auf that, ſchlug bas Getreide 
ab, horreis apertis levabat pretia frugum. 
uz on (bet) imminutie. ; 

as t ein großer Abfchlag, magna eft imminutio ; auf Abfchlag neh: 
men, anticipando fumere; et bezahlt auf Abſchlag in anteceflum 
. folvit; id) habe dir Geld auf Abfchlag gegeben, dedi tibi pecuniam in 
anteceffum. 
Abfeblagung (die) denegatio, recufatio, detredtatio. 
Ab chlagig (adj.) denegatus. 
Abſchlaͤglich (adj.) denegatus. 

Abſchlaͤgliche Antwort befommen, repulfam ferre ; et gab mir abfchläg: 

lide Antwort, mihirenuebat; als ich darinnen abfchlägliche Antwort 

bekam, ging id) veg, repulfam hujus rei ferens abii. "s 
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Ab gefchlagen, (fupin. ut adj.) decuffus, fuftibus onuftus, denegatus. 
baefchlagene Birnen, pira decufía ; eine abgefhlagene Bitte, petitum 
denegatum ; et gebt in Kleidern abgelchlagen, laceratis utitur veftibus. 
Herab gefchlagen, pref. ich fchlage berab, decutio. 
Aepfel mit bem Stabe herab fchlagen, poma baculo decutere. 
Herabſchlagung (die) decuflio. 
An gefchlagen, (ad. id) babe) pref. ich fchlage an, figo, affigo, allido. 
Eine Schrift an fchlagen, fcriptum figere; ein Bret mit Nägeln an ſchla⸗ 
gen, aflerem clavis figere; an ein Kreuß an fchlagen, aliquem cruci affi- 
gere; etivas an die Wand anfchlagen, aliquid parieti aflıgere; Schrif: 
ten an einen voldreid)en Ort an fchlagen, libellos in celeberrimo loco 
proponere; an ben Felfen an ſchlagen, ad fcopulum allidere; bas Schiff 
an das Ufer an ſchlagen, navem littori illidere; mit einem Hammer an 
bie Thüre an fchlagen, malleo fores pulfare; ſtarck an ein Haus an fchlas 
gen, des arictare; mit ber Gode au fd)fagen, campanam pulfare; bie 
Glocken fchlagen an, campanz pulfantur. 
2] idem ac einen Preiß fe&en) przf. ich ſchlage an, æſtimo, pretium con- 
ituo. 
Die liegenden und fahrenden Güter an ſchlagen, eftimationes poffeffio- 
num & rerum facere ; etwas der Billigfeit gemäß an ichlagen, zquam rei 
zítimatienem facere; du haft die Sache zu theuer an gefd)lagen, nimis 
magnum pretium huic rei conftituifti. 


3] das Gewehr zum Schiffen zu rechte machen) pref. ich fchlage am, 


o. 
Diet Soldaten fchlagen an, milites bombardas ad explodendum dirigunt. 
4] einen Gefang ftard an fangen) pref. id» fchlage an, cantum extollo, 
: ; , : Hoͤrſt bu ben Nachtegall 2 
Wie lieblich fdjláat er an, Rachel. 

Lufcinia cantum hilarem incipit. 

Al — id) habe, idem ac ich diene zur Geneſung) prf. ich ſchlage am, 
aluti ium. 

Die Artztney ſchlaͤgt an, medicamentum venis concipitur; bie Artztney 

ſchlaͤgt an, imbecillior eft medicina, quam morbus; bie Artztney hat 

nicht an gefchlagen, medicina virtutem fuam non exferuit; es ſchlaͤgt 

nichts bey ibm an, oınnid in illo fruftranea funt. 

Mein Geift befchritt bey naf bas Ufer jenes Lebens, 

Sein Pulver ſchlug mehr an, Guͤnther. 

Nullus pulvis medicus jam quidquam auxilii przftabat. * 

Anſchlag (bet) confilium, cogitatio, ratio, inftitutum. 
Gin Eluger Anfchlag, prudens confilium; ein heimlicher Anfchlag, clan- 
deftinum confilium; ein liftiger Anſchlag, callidum confilium ; ver: 
kehrte Anfchläge Haben, perditis confliis uti; den Anfchlag aus führen, 
confilium exequi; mit einem heimliche Anfchläge machen, cum aliquo 
fecreta confilia agitare ; auf allerhand Anfcläge fommen, ad omnes 
cogitationes fe verfare ; daß aud) bet Hofemeifter allerhand Ihädliche 
Anfchläge zu bintettteiben in das Nonnenkloſter zu Eommen Selegens 
beit achte, Aofmannsıw. 

Ut tandem preceptor ad declinanda varia nociva confilia. 

d bie Seßung bes Preißes einer Sache) eftimatio, taxatio. 
in Gut nach ben Anfchlage annehmen, predium in zftimationem ac- 
cipere; in Anfchlag bringen, aliquid zítimare; was nicht in Anſchlag 
gebracht, inzftimatum ; ein Öffentlicher Anfchlag, profcriptio ; Ne Gt: 
ter durch öffentlichen Anſchlag feil bitten, profcriptiones praediorum 


f ; "ME A — 
3] die Schrift, worauf des Preißes Sagung ftebt) tabulz — 
4] 3e: 
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4) Verzeichnif ber often zu einem Werde) confpe&tus. 
ie bod) beläuft fid) der Anfchlag? quantus eft pecuniz confpe&tusad 
opus id abfolvendum ? 
Mordanſchlag, infidiz in caput alicujus. 
Sie machten wieder ibn einen Diordanfchlag, inibant occidendi ejus 
confilium. ; 
Reichsanfchlag, exactio imperii. 
Steueranfchlag, cataftrum. 
Anfchlägig (adj.) promtus confilii, callidus, aftutus. 
Er bat einen anfütáolorn Kopf, promti confilii eft. 
Unanfchlägig, qui nullius confilii eft. 

Anſchlagen (das, infin.) affixio, allifio, profcriptio, pulfatio, operatio. 
Das Anfchlagen verbotener Schriften, prohibitorum fcriptorum af- 
fixio; das Anſchlagen bes Haupteg; capitis allifios das Anſchlagen der 
Glocken, campanarum pulfatio ; durch mwiederhohltes Anfdylagen der 
Glocken das Bold zu Loͤſchung des Brandes herzu ruffen, iterata cam- 
panz pulfatione populum ad exftinguendum incendium convecare; 
das Anfchlagen bet Artztney, medicamenti operatio. 

Anfcblagung (bie) affixio, impactio. 

An aefcblagen (fupin.ut adj.) illifus, affixus. 

Gin» angeichlagene Schrift, fcriptum affixum. 








M ox (ich babe) pref. ich fchlage auf, incutio, effringo. 
i 


t dem Fuße auf bie Erde auf fd)fagen, pedem terrz incutere; eine Thuͤ⸗ 
re auffchlagen, fores effringere; fie ſchlugen bie Thüre auf, oftium per- 
fringebant; er ſchlaͤgt tüfje auf, nuces frangit; das Pferd ſchlaͤgt auf, 
equus calcitrat; ein Öezelt auf fchlagen, tentorium figere; Feuer auf 
fchlagen, ignem e filice elicere; excudere filicis fcintillam ; auf bie Gr: 
be auf (lagen, terram pavire; ein Buch auf fchlagen, librum evolvere; - 
eine Taffel auf fchlagen, prandium parare; et flug feine Taffel in bet 
Stadt auf, in urbe vefcebatur. 

2] neutr. id) bin, raro ich habe) pref ich fehlage auf, iugravefco. 

$ Setraide ſchlaͤgt auf, caritas annonz ingravefcit; das Korn iſt etliche 

Groſchen aufgeichlagen, annona carior eft groffis aliquot. 

Aufſchlag (der) incuffio, auctio pretii. . 
Der Aufihlag des Weines, exactio vinaria; das Getreide ift in Auf: 
ſchlag fommen, auctum eft pretium frumenti. 
2] eines Kleides) pars veftis replicata, reflexa extremitas veftimenti 
fuper brachio. 
3] einer Karte) index. . 

Auffeblagung (die) incuffus, effra&tio. 

Aufgefchlagen (fupin. ut adj.) incuffus, replicatus. | 
Gin aufgeſchlagenes Kleid, veftis, cujus fines funt replicati; aufgefchla- 
gene Haare, capilli in nodum collecti ; ein aufgefchlagenes Bud), liber 
apertus. 

us gefchlagen (id) habe) przf. ich ſchlage aus, excutio, elido, ; 

Einem einen Zahn aus fchlagen, alicui dentem excutere; er ſchlug ibm ei: 


‚nen Zahn aus, ei dentem elidebat ; er fehlägt ihm die Zähne aus, edentat 


ei malas; das Pferd fchlägt aus, equus calce ferit; einen gut ausfchlagen, 
aliquem deverberare ; das Getreibe tnit Flegeln aus ſchlagen frumentum 
tribulis flagellare ; ben Staub aus fchlagen, pulverem baculo elicere; 
einen Stidy aus ſchlagen, ictum a fe avertere. 

2] Dom ac zu ſchlagen anfangen) przf. ich fcblage aus, primus rixam 
ancnhnoo. 

Wer fchlug aus? quis primam alapam impingebat? 

3] ettvaé nicht annehmen, nıcht haben wollen) pra. ich ſchlage aus, recu- 
fo, abnuo, renuo, nolo; fperno , refpuo, ! Ein 


Ss 
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— — — d — 
Ein Amt aus fhlagen, munusrecufare; ſchlage mir das nich au$, ne h 
'« mihirecufes; einen Beynahmen aus fhlagen, abnuere cognomen ; fein 
Gaftmobl aus ſchlagen, nullum convivium renuere; et bat mit das nit 
aus gefchlagen, non negavit mihi hoc; das Gedinge aus ſchlagen, condi- 
. „tionem afpernari ; der Götter mgri aus fchlagen, deorum moni- 
tafpernere ; einen guten Nach aus ſchlagen, confilium repudiare ; 
eines Freindes Wohlthat aus ſchlagen, amici beneficium refpuere & 
pro nihilo putare ; alle Erinnerungen ausſchlagen, locum non relinquere 
praeit Át à * à ^ ; 
4] neutr. (d) bin, raroi ,idem ac: hervor fommen 
rzf. ich fcblage aus, — germino, frutico. /ſich ſehen laſſen) 
yie Kräuter ſchlagen aus, herbæ pullulant; bie Rebe ſchlaͤgt aus, € palmi- 
‚te pullulafeit; es ſchlaͤgt alles aus, omnia progerminant ; bie Weinſtoͤcke 
fhlagen aus, vites gemmant; die Kräuter Ichlagen häufig aus, plantz Ie- 
tius fruticant 5 viele Hälme fhlagen aus einem Korn aus, ex uno femine 
- snulti eulmi fruticant; die Bäume jchlagen aus, arbores folia protru- 
.. dunt; es fehlägt grüne aus, viriditatem prodit; die Wand fchlägt von 
der Kälte weiß aus, pariesa frigore albefcit ; der Krancke ſchlug über ben 
gan&en Leib aus, zgrotus per totum corpus exanthematibus notabatur ; 
bie Kraͤtze fchlägt bev ibm aus, fcabie inficitur; bey dem die Kräße aus ger 
fchlagen, quem o. tur «e — 
5] neutr. pro mehr Gewichte geben) prae i ageatts, preponder 
ye Mage fláat aus, libera in alteram partem eri des deci 
6] neutr. idem ac: gereichen) pref. ich ſchlage aus, evenio, cado, pro- 











cedo. 

- Gifüdtid) aus ſchlagen, faufte evenire; e$ ift febr wohl aus gefchlagen, 
optime evenit; anders aus ſchlagen als man gefagt, contra evenire, ac di- 
&um; anders aus ſchlagen als man gemeint, aliter cadere, ac quis puta- 
vits fürchten, wie ein Ding aus fchlagen werde, vereri, quorfum quid ca- 
furum fit; bie Sache fihlägt übel aus, res male procedit. 

Ausſchlag Cber) mantiffa, pondus, exitus, eventus, decifio, 
Ginen großen Ausſchlag Haben, magnam mantiffam habere ; bet Sache 
ben Ausſchlag geben, rei pondus addere; ben Ausſehlag ematten, even- 
tum rei exfpe&tare ; der Sache einen Ausichlag geben, rei decifionem 
— ; ich fan bet Sache ben Ausſchlag nicht geben, hoc non eft mei 
udicii. 
A am Leibe) exanthemata corporis, maculz corporis. 
ie Blattern find ein Ausfchlag, variolz exanthemata funt, 
Ausfeblagen (das, infin.) verberatio, recufatio , germinatio, cafus, 
eventus. J 
Ausſchlagung (die) idem. Ä 
. Yusgefcblagen (fupin. ut adj.) excuffus, recufatus, poftulatus. 
nausgeichlagenes Auge, oculus excuffus; ein ausgefchlagenes Amt, 
munus recufatum. . 
Heraus gefcblagen, przf. ich fcblage beraus, excutio. 
—— aus ben Augen heraus frhlagen, ignem ex oculis excutere; bet 
taub heraus fchlagen, pulverem excutere; er fchläge bie Hausleute 
aus dem Haufe heraus, inquilinos fuftibus expellit. | 
—— na (die) excuffio. 
rausgefchlagen (fupin. ut adj.) excuffus. 
Befchlagen ( a&t. id) habe) pref. ich befchlage, firmo, prefigo, fuffigo, fer- 
ramentisinftruo. 
Einen Spieß mit Eifen befchlagen, prefigere haftz ferrum; ein Dr be: 
fchlagen, equurh calceare; fie befchlagen bie Mauleſel, mulas calceantz 
der Schmidt befchlägt das Pferd, faber ferrarius equo foleas — af- 
" | d av git ; 
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figit ; et befcblug bie Pantoffeln mit filbernen Zwecken erepidas argente; 
clavis fuffigebat ; et beichlägt em Thier mit goldenen Suiten — 
ſoleas ex auro induit; ein Rad mit Eiſen beſchlagen, roͤtam ferramentis 
munire ; fie beichlagen bie Wände mit Bretern, parietes afferibus con- 
veftiunt ; ein Buch mit filbernen Buckeln befchlagen, librum umbelicis ar, 
genteis inftruere , ornare ; Bauholtz Befdlagen , materiam exafciare : 
bie Leute beichlagen bas Holtz, homines afciis dolant materiam. : 

2, ]idem ac: belegen, gefangen halten) prf. ich befchlage, cuftodia publi. 

ca attineo. 

Fremde Güter mit Arreft befchlagen, bona aliena vinculis & cuftodia ar- 

cere. 

3] neutr. ich bin, pro befchimmele, przf. ich befchlage, fitu obducor 

Ae Bücher beichlagen in feuchten Dertern,libri dtc contrahunt in 

locis humidis; der Teigift ſchon beſchlagen, maffa jam fitu obducta eft. 

Befchlag (der) firmatio. _ 

Der Beſchlag an Büchern, umbilici librorum, ornamenta. 
2 eines — ER = i 
er Fuͤrſt nahm bie ffe in Befchlag, princeps naves pri 

. neceflitateurgente ad publicos ufus adhibebat. i vil s 

25efcblagen (das, infin.) prefixio, afciatio, mucoris contra&io. 

25efcblagung (die) folearum ferrearum inductio. 

Beſchlagen (fupin. ut adj.) przfixus, munitus, emucidus, it. exerci- 
tatus. Ä Ä 
Das Bud it mit Golbe befchlagen, liber auro prefixus eft; befchlage: 
nes Vieh, jumenta ferreis foleis munita ; eine mit Bretern beichlage: 
ne Wand, murus contabulatus ; befchlagenes Obft, poma fitu corru pta; 
et ift in Geſchichten wohl beichlagerr, bene verfatus eft in hiftoria. 
Daß lieder ihrer Zunft ſo ſchlecht beichlagen find, Gäntber. 

Membra hujus ordinis non adeo folida eruditione confpicua effe, 
Unbeſchlagen, non munitus, non przfixus, rudis, indoctus. 
Ein unbeichlagenes Pferd,equus foleis ferreis non inftructus; in ber 
Dichterkunſt unbefchlagen, in poéfi rudis; in allen Dingen unbefchla- 
gen, rerum omnium rudis ignarusque ; inder Gelehrſamkeit unbe: 
.  fdagen, peregrinus ac hofpes in literis. 
Wey gefchlagen (id) habe) prat. ich fcblage bey, affirmo. 
d (bet) nummus adulterinus, ' | 
Dur [aces (ich Habe) prf. ich ſchlage durch, percolo, colo. 
Durch ein Tuch fliſſiges Wachs durch ichlagen, ceram Auidam in panno 
percolare ; den Honid) in einem Sacke durch ichlagen, mel in facco cola- 
re ; etwas durch em Sieb durch fchlagen, aliquid cribrare. 
reg fich) præſ. ich fchlage (míd)) durch, penetro. 
id) durch die Feinde durchichlagen, per boftemgladio fibi viam aperire; 
er ſchlug fic mitten unter den Feinden burd), per mediam hoftium aciem 
 erumpebat; da man fid) zufammen gezogen, fid) fchnell durch fd)fagen, cu- 
neo facto celeriter perrumpere; durch die zufammen gezogenen Feinde 
durchfchlagen, ferro iter facere per confertos hoftes. | 
—— ich bin & habe) pref. ich ſchlage durch, penetro. . » 
ie Dinte ſchlaͤgt durd), atramentum penetrat per chartam; das Papier 
for von charta — — 
urchſchlag (der, ein engeraͤthe) colum, excufforium, cribell 
Durchgeſchlagen (füpin. ut adj.) percolatus. late 
‚ZDurchfchlagen, pret ich durchfchlage, pertundo. 
„Kine Wand durchſchlagen, perforare parietem. _ 
M os gefcblagen, preſ. ich ſchlage ein, infigo, impingo, . 
*. em. ud 
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— — — — — — — 
Einen Nagel einſchlagen, infigere clavum, clavum pangere; et ſchlug ei⸗ 
nen Pfahl in bte Erdeein, palum figebat in terra; einen Seil in einen 
Baum ein ſchlagen, cuneum in arborem adigere; einen Magel in bie 
Wand ein ſchlagen, clavum parieti adigere ; bie Köchin fchlägt zwoͤlf Ever 
in bie Butter ein, coqua duodecim ova in calefactum butyrum infundit; 
bie Fenfter ein fchlagen, feneftras i&tibus quatere ; das Gif ein ſchlagen, 
glaciem equ dem 
2] befonders bas Wetter) pref. ich fcblageein, tango. — 
$ Wetter fchlägt ein, fulmen incendit ; das Wetter fchlug in eín Haus 
ein, i&u fulminis edificium deflagrabat ; bet Donner hat in den Thurm 
ein gefchlagen, turris de ccelo eft tacta. 
So (dymet&lid) fblágt Fein Blitz in ungewohnte lieber, 
Als biefet ſtrenge Keil in deine Großmuth ein, Güntber. 
Tanto dolore fulmen vix contingit infveta membra. 
3]ben Rand eines Tuches ein nähen) przf. ich fcblaae ein, replico, . . 
as Kleid ein fchlagen, limbum veftimenti intorquere; der Schnei- 
= iius ben Mantel ein, fartor extremitatem pallii replicando con- 
uebat. 
4) pro nad) folgen) przf. ich fcblage ein, infifto. 
Eden des Weeges ein fchlagen, eandem viam infiftere, | 
5] neutr. id) bın & babe) pref. ich fcblage ein, refpondeo. 
Es Ichläge nicht rohl ein, male refpondet; gezwungene Köpfe fchlagen 
nicht wohlein, male refpondent ingenia coacta. 
gripe (bet) iricuffio. 
"A wi athſchlag) confilium. 
Er gab mir biefen Einfchlag, hoc mihi dedit confilium. 
altes Meines) conditura, medela. 
. Der Beinfchencke giebt bisweilen einen Einfchlag, enopola interdum 
vinum condit. 
Einſchlagen (das, infin.) incuffus. 
Das G:nfd)lagen des Donners, fulminis ictus. 
——— (die) incuffio. 
f£ ingefcblagen (fupin. ut adj.) incuffus. 
»5inein acícblagen, przf. ich fcblage binein, incutio. : 
Der Donner ſchlaͤgt in bas Haus hinein, ictus fulminis per zdes pe- 


netrat. 
— — præſ. ich entſchlage (quibusdam ich entſtehe) dimitto,exone- 
ro, abſtineo. 
Sich ber Sorgen entſchlagen, nuncium mittere triftitiz ; ſich der Verwal⸗ 
tung entfchlagen, fugere procurationem ; er entſchlaͤgt (id) bes Verdruſ⸗ 
fe$, abducit animum a moleftiis; fid) aller Händel entfchlagen, declinare 
omnes rixas ; ich toil mich feiner ent(d)[agen, eum averfabor. 
Entſchlagung (bie) fuga, declinatio. ; 
f£ v (cblagen, prf. ich erfchlage, occido, trucido, percutio. 
Die Frau mit bem Prügel erfchlagen, uxorem fufte interimere; der 
Donner hat ibn erfchlagen, ictu fulminis periit; er erfchlug die Schlange 
mit einer Käule, clava ferpentem interimebat; wer einen Menfchen ers 
ſchlaͤgt, mug feinen Kopf ber geben, homicida capite plectitur. 
gi em (fupin. ut adj ) ictus, trucidatus, occifus. 
Bom Donner erfchlagen, fulmine i&us. 


S«bl aefcblagen (ic) babe) pref. ich fcblage febl, i&u aberro. 
u. piv d mol prec icb fdblage bre i-i —— 
ift mit fehl geſchlagen, deceptus fum; es bat ifm fehl geſchlagen, ab 
re depulfus eft ; bie Hoffnung ſchlaͤgt fehl, fpes co decollat ; a mir is 
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fehl fdláat , fo ift ale Hoffnung vergebens gemefen , fi hoc non aceidit, 


,  omnisfpesfuitinanis. . 
Sebifcblag (der) fruftratio, labor inanis. 
. Sect aefcblagen (ich habe) prz ich fcblagefort, propulfo, 
Den Feind fortfchlagen, hoftem profligare. 
— en (bas, infin.) profligatio. 
ortgefchlagen (fupin. ut adj.) profligatus. 
Sür& vorgefcblagen (id) Habe) prat ich fcblage vor, m'opono, conditio. 
. nem offero. | \ 

. Er batmireine Heurath vorgefchlagen, fponfam quondam mihi v A 
fuit ; welchen Ort fehlug er dir vor ? quemnam eia tibi commendet 
Sürfcblag (bet) propofitio, conditio, confilium, fententia, ' 

Gin heiljamer Borfchlag, falutaris propofitio ; ben Vorfihlag an nea 
men, ad conditionem accedere ; ben Vorſchlag nicht annehmen, condi. 
tionemrecufare; einen Vorſchlag thun, conditionem ferre; einen 
Vorſclag fid) gefallen laffen, confilium alicujus probare ; fie laſſen fich 
den Vorſchlag alle gefallen, omnium confenfu hzc fententia probatur. 

. $riedensvorfchlag, conditio pacis. : 
Sriedensvorfchläge thun, conditiones pacis ferre; er geht bie Frie⸗ 
densvorſchlaͤge ein, conditionibus pacis utitur; bie Friedensvor⸗ 
ſchlaͤge verwerffen, conditiones pacis reeuſare. | 

8.08 aefcblagen, przf. ich fcblage los, labefa&o. 

Ein Schloß los fihlagen, a&tibus feram removere; mit bet Waare log 
fdjlagen, extrudere merces ; er fchlägt (o8, pugna initium facit. . ^ 

Nach gi lagen, przf. icb fcblage nach, evolvo. E 
Ein Buch nad) (lagen, librum evolvere ; id) fchlug im Buche nad, li- 
brum confulebam ; man ſchlug biefe Bücher nad) , hi libri per hos aditi 
funt; eine Müngenachfchlagen, monetam adulterare. | 

+2]idem ac nad) ahmen) prz. ich fcblage nach, imitor. 
Er fchlägt feinen Eltern nad), veftigia parentum imitatur; feinem Lehrer 
nad) fchlagen, vitam & confuetudinem praeceptoris exprimere; dert 
Vater nad) fd)fagen, patriffare ; der Mutter nach fchlagen, matriffare. — 

Nieder gefcblagen, przf. ich fcblage nieder, fterno, profterno. 
Alles mit bem Schwerte nieder fchlagen, omnia ferro fternere ; ben Feind 
nieder fchlagen, hoftem profternere; er fehlug die Feinde nieder, ftragem 
hoftium edebat ; einen zu Bodem nicderfchlagen, aliquem ad terram af- 
fligere ; die Augen nieder ſchlagen demittere in terram oculos; er ſchlug 
die Augen beſcheidentlich nieder,modefte terram intuebatur ; ſchlag bie Aus 
gen nieder, dejice vultum. 1 
Kaum hört e$ bie Vergänglichfeit | 
So ſchlug mit ihr beforgter Neid 
Mit diefem Hand und Feder nieder, Güntber. 

"Tum invidia una cum hujus morte manum ealamumque reprimebat. , 
Wie, wenn ein hoher Baum viel Hefte niederfchlägt, idern. | 
Quemadmodum arbor corruens multos ramos dejicit. - 
Ad)! (teure doch dem langen Uebel, das alle Rechte niederſchlaͤgt, idem. 
Prohibe hoc malum, quod omnia jura conculcat. : 
YTiederfchlagung (bie) proftratio. 
Die Niederichlagung der Augen, oculorum demiffio. - 

Niedergeſchlagen (fupin. ut adj.) fractus. 

- Ein nıedergefchlagenes Gemütbe, animus variis malis perculfus. 
Darnieder gefchlagen, przf. ich fcblage darnieder, fterno, humi pro- . 

erno, - 

Ueber cefcblagen, pref ich feblage uͤber, inverto. : 

Meberfcbíagen (id) abe) prox. ich berfcblage, computo, rationesn — 

e 4 
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ne — 
Eine Sache uͤberſchlagen, rem ponderare ; ich überfchlug es mir nicht, ad 
calculum hocnon reducebam; überfchlages, fubduc rei rationem, — , 
2] neutr. id) bin) pref. ich überfcblage, mutor. 
Das Bier.überfchlägt, cerevifia frigida aliquando tepuit. 
Meberfcblag (bet) computus,computatio. 
Sich einen Ueberſchlag machen, rationem inire, rationem fubducere. 
2] pro Kragen) focale, collare. 
3] pro: Webergewichte) fuperpendium. ! 
Veberfchlagen (fupin. ut adj.) ponderatus, moderatus. 
Ueberfchlagenes Bier, cerevifia temperata. 
Verſcblagen Cid) habe) przf. ich verfchlage, munio afferibus. 
Er verſchlaͤgt es mit Bretern, aflerıbus veftit ; eine Wand verfchlagen,pa> 
— — —— 
2] idem ac: weg treiben, verjagen, præſ. ich verſchlage, propello. 
^em Stücke verfchlagen, deeffe faluti (iie ; aufbiefe door bat er ſelbſt fein 
Stücke verſchlagen, hoc modo ipfe falutem deferuit; der Sturm Dat fie 
auf bie rechte Seite verfd)lagen, tempeftas eos diftulit dextrorfum; das 
Qd ifft burd) bas Ungewitter verfihlagen worden, navis abrepta eft vi 
tempeftatum ; bu darffſt bir deine Freunde nicht verfchlagen, non eft, ut 


amicostuesoffendas. . — 
3] imperfonale, idem ac e$ hat auf fid)) prz es verfchlägt, intereft, re- 


ert. s 
Gs verfchlägt viel, plurimum intereft ; e$ verſchlaͤgt gar nichts, plane ni- 
hil intereft; es verfchlägt vieles, magnopere refert; es verjchlug bit viel, 
maxime tua referebat ; mir verfchlägt es nichts, nihil mea refert; was 
verfchlägt es uns, daß er gefchlagen tvorben, quid noftra refert, eum vi-- 
Gum effe? e$ hat ihm nicht viel verfchlagen, non multum ei detraxit ; ba$ 
bat mir viel verfchlagen,hoc mihi multurn nocuit. 
Verfchlag (der) cancelli, alcova. | 
Verfchlagen (fupin, ut adj.) callidus, aftutus, verfutus, fubdolus. 
Ein verichlagener Kerl, homo callidus; eine verfdjlagene Frau, uxor 
vafras verfhlagene Leute, homines verlipelles; er hat einen vwerfchlas 
genen Kopf, vapido fervat fub pe&ore vulpem. j 
Verfchlagenbeit (die) calliditas, vafrities , aftutia. 
Um gefchlagen Cid) habe) pra ido fchlage um, fterno, dejicio. 
Einen großen Baum umfchlagen, magnam arborem fternere; eine Saͤu⸗ 
fe um fchlagen, columnam dejicere ; einen Mantel umfchlagen, fuperin- 
jicere pallium ; id. (bug mir einen Mantel um, pallio me tegebam; 
warme Tücher um etwas um ſchlagen, fomentis calidis aliquid fovere. 
2] neutr. id) bin) pr&£ ich fcblage um. vertor, in pejus mutor. 
er Wein fchlägt um, vinum depravatur; die Kranckheit fdjlágt um, 
morbus de ftatu fuo declinat; die Sache ift um gefchlagen, res aliter de- 
venit ; der Knabe ſchlaͤgt um, — degenerat; der Wagen ift umgeſchla⸗ 
den, currus. everſus eft ; der Baum ſchlug um, arbor concidebat ; der 
— ſchlug um, und der Maun erſoff, cymba everfa vir in aquis fuffoca- 
tur. 
Umſchlag (der) cooperimentum, involucrum, ſegeſtre. 
Ein Umſchlag zum Papiere, chartarum involucrum. 
2]ber Wundärkte) fomentum, caldamentum. 
Einen Umfihlag aufettoas legen, fomentum rei adhibere 5 et legt feud): 
. te Umfcyläge drauf, fomentis humidis fovet, 
/ - Beiefumfchlag, involucrum literarum. 
Umgefchlagen (füpin. ut adj.) corruptus. . 
Herum gefchlagen, prz. ich fdolage berum, cireumjicio, digladio. 
Den Mantel berum fchlagen, circumjicere pallium ; fehlag . vir 
; , ant 
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Mantelherum, circumda mihi pallium ; er fchlägt fid) täglich berum, 
— — digladiatur; fie fchlagen fid) unter einander herum, inter fe 
igladiantur; einem: die Armen um den Hals herum fehlagen, cir- 
—— collum alicujus. | 

Unter gefcblagen, przf. icb ſchlage unter, interverto, fupprimo. 

Mit gift ein Pfand unterichlagen, dolo rem de ofitam interverterej et 

unterjchlägt Geld, nummos fu pprimit; viele diner unterfchlagen , mul. 

tas resintervertere & ad fe transferre ; eine Erbſchaft unterfdlagen hz. 

reditatem avertere ; einen Brief unterfchlagen, literas intercipere; eis 

nem ein Bein unterfchlagen, aliquem füpplantare. 

Unterſchlagung (die) interverfio, interverfura. 

Wntergefchlagen (fupin. ut adj.) fuppreftus. 

Herunter g:fchlagen, pref. ich ſchlage berunter, decutio. | 
Mit einem Stetten Aepfel herunter ſchlagen, baculo poma decutere. 

Vorgefchlagen, vid. für. 

Weg acfcblagen, prxf. ich fcblage weg, profligo, propulfo. 
ki ri ht cm Se ich (chlage hinweg, repello, rejicio. 

Den Keind von der Belagerung hinweg fchlagen, hoftem ab obfidione 
repellere ; er ſchlaͤgt den Feind von der Stadt hinweg, ab urbe hoftem 
rejicit. 

Zerſchlagen, pref. ich zerfchlage, difcutio, contundo. 
Einen opf mit einem Stecken zerſchlagen, ollam baculo difcutere; bie 
Sftüffe mit einem Ham̃er zerfchlagen,nuces malleo contundere ; der herab: ' 
fallende Thurm bat ein Haus zerfchlagen turris decidua des difturbavitz 
et bat ein Glas zerfchlagen, vitrum confregit ; (id) zerichlagen, non con- 
venire ; das gan&e Heer hat fid) zerichlagen, totus exercitus folutus dis- : 
ceffit ; bie Handelungen haben fid zerfchlagen, ad conditiones non eſt 
acceffum. 

Zerſchlagung (die) disjectio. 
Serfcblagen (fupin.ut adj.) diffractus. 

Zu acfcblagen, pref. ich ſchlage zu, cum impetu claudo. 

Die Thüre zu ſchlagen januam cum impetu claudere ; den Sarch zu fchla: 
gen, loculum clavis figere. 

2]idemac: mit Schlägen anhalten) przf. id fcblage su, verbera con- . 
tinuo. 
Auf einen zu fchlagen, obruere aliquem verberibus; er fchlägt gut zu,ma- 
le mulcat ; mit Fäuften zu fhlagen, pugnis contundere ; er ſchlaͤgt mit 
Prügeln zu, fuftibus implet caput. . 

3]idem ac herzu fommen) præſ. ich fcblage zu, accedo. 

Es fchlägt ein Fieber zu, febris adhuc accedit. 

4) idem ac : an rechnen) praf. ich fehlage su, addico. — 
Einem Güter zu ſchlagen, addicere alicui bona; einem etwas gerichtlich 
zu ſchlagen, aliquid alicui adjudicare ; e$ ift feinem €anbgute vieles zu ge⸗ 
fchlagen worden, praedio ejusadjundti funt varii campi. 

+3ufchlag (ber, pro Sutauf bey Kaufleuten) applaufus. — — 
Guten Zufchlag haben, multos invenire emtores. 


blam, pro: Schlamm. & 
Schlamm ber, plurali caret) Imus, jublwvies, dimentum aqua. 


Der Schlamm der Fluͤſſe luminum limus ; vielen Schlamm mit fich führen, 
altum limum vehere ; zum Teiche taufen und Schlamm hohlen, currere a 
lacum limumque petere; mit Schlamme bedecken, beichmieren, limare, 
oblimare. 
Schlammicht (adj.) limofus, oblimatas. : 
Ec 3 Eine: 
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438. Schlamm, Schlapp, Schlau, Schlav. 

Eine ſchlammichte Dragt, ancilla fordium plema. 

- Schlammig (adj.) idem. | 
Schlammigkeit die) limofitas. 

Geſchlaͤmmet (ich habe) praef. ich fehlimme, limum educo. 
1 








inen Seid) ſchlaͤmmen, limum e pifcina educere. 
leber fchlämmt, prf. ich überfchblämme, oblimo. 
Vexſchlaͤmmt, pref. ich verfchlämme, oblimo, limo obftruo. 
Die Aecker verfchlämmen, agros oblimare. 
Verſchlaͤmmt (fupin. utadj.) oblimatus. 
Weg gefchlämmt, przef. ich fehlämme weg, limum deporte. 
Clamp, Schlampampe,vid. pamp. 
* lanck (adj. pro Schlang, a radice ſchlung / geſchlungen) gracilis. 
Geſchlanck gracilis, gracilentus,exilis, tennis. 
Eme geſchlancke Syunaft, gracilis virgo; ein geſchlancker Hals, collum 
Was ſoll ich aufder Walt? vielleicht gemartertfeyn, (tenue. 
Mich wte ein fdylandf-$ Rohr or iedem Winde neigen, Guͤnther. 
4, Sicut mobilis arundo a quolibet vento fupprimi cogor. 
Schlander(adj.)gracilior. . | . d 
Gecchlaͤnckert (id) habe) pref. ich fd;lánd'ere, ja&ito , projicie. 
Die Armen jchlänckern, brachia jactitare. 
Schlange, vid. Schlung, aefchlungen. 
+Schlapp (adj. pro fdylatf ) flaccidus, laxus. 
Schlapper (compar.) laxius. ! E 
—— (adj.) flaccidus. 
Seſchlappert (ich babe) prf. ich ſchlappere, laxus fum, follico, tremo. 
#Schlappe (oie, plur Schlappen, pro Schaden, SBer(uft, Schlag, Ohrfeige) 
amnum, calamitas, detrimentum, plaga, alapa. “ ^ 
Eine Schlappe davon trayen,aliquid calamitatis accipere; eine harte Schlap⸗ 
pe befommen, magnam calamitatemaccipere; er hat eine Schlappe befom: 
men, aliquod detrimentumiaccepit; et trug eine Schlappe davon, plagam 
accipiebat; er hat-harte Schlappen befommen, opes cjus valde afflictz 
funt ; es e&t Schlappen, graviue quid accidit. Dun 
Schlarpe, pro Schlürfe, vid. fhlurf.; 
cblau (adj. comparat. fylauer, fuperl. am fchlaueften) afurus, callidus. 
‚Ein ſchlauer Saft, homo aftutus ; ein ſchlauer Feind, hoftie callidus; eine 
fchlaue Frau, verfuta mulier; ein fdfauet Vogel, fubdolus nequam ; ſchlaue 
cute, veteratores. 
Als mich das ſehlaue Garn in Gil gefangen nahm, Hofmw. 
Cum dolofo amoris vinculo irretirer, 
Ccblaubeit (die) aftutia. . 
**Schlauig (adj.) aftutus. ! 
Schlanigkeit (bie) aftutia, calliditas. 
Geſchlauet, praef. id) fchlaue. | 
Befchlauet, praef. ich befchlaue, aftutia fallo. 
Schlap⸗ (bet, a voce Slavus, plerumque ſeribunt Selave, quemadme- 
dum pronunciatur, fed quia litera c fimplex alias in ling.germ.non reperi- 
tur,videtur mihi fcriptio Schlave melior quamGclave)mancipium,verna. - 
Ein elenber Schlave, miferum mancipium ; ein mutbiger Schlave, manci- 
pium animofum ; einen Schlaven verfaufen, vendere mancipium; mit ei- 
nem wie mit einem Schlavenlum gehen, dominari in aliquem, ut in manci- 
pium ; einen zum Schlaven machen, aliquem in fervitutem adducere, 
sos ; Da tverben aud) bie Schlaven 
s Kinigen gemacht, Opitz. 
ancipia reges agunt. ‚Die 
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— ^um d 
Gyiegiebefpra* — 2 ^ s: s 
Ein Blick von einem fhönen Kinde 
ji dicia gleich meiner levem Zahl, Böntbee. / 
pectus pulchrz puellz ayget numerum iu itorum meorum. " 
2chlaver (der) f aem — 
Schlaverey (bie) fervitus. 
(Finen in die Schlaverey führen, alicui fervitutem adferre; in bie 
Schlaverey gerathen, in fervitutem venire; fid) von bet Scylaveren 
108 machen, fervitutisjugum a fe repellere; einen vonder Schlaverey 
befcepen, fervitute aliquem liberare. - D 
.. Schlavifch (adj.)fervilis. . 
Das ſchlaviſch Hoch, — ſervile; mit den Unterthanen ſchlaviſch um⸗ 


gehen, dominari in ſubditos ut in mancipia. 


Schlauch (der, plur. Schlauche) ster, follis, folliculus. 
Gin febetnet Schlauch, uter coriaceus; auf einem Schlauche ſchwimmen, 
fuper utrem nare ; auf Schlauchen über einen Fluß fe&en, utribus lumes 
trajicere; Wein in einem Schlauche tragen, vinum utribus geftare, 

i ein fräßhafter Menſch) bomo gulofus. 
o Stengel) caulis. 

ienenfcblaucb, uter cunicularius. 
Weinſchlauch, uter vinarius. k 


Schlauder (die, inufitata vox) 
Schläuder (die) funda. m 
Hit bec Schläuder werffen, aliquid funda librare ;den Feind mit Schläus 
dern zurüc halten, fundis hoftem repellere; ziemlich große Kügeln in 
die Schläuder thun,globulos grandiculos in fundam indere ; die Kugeln 
wie Plagregen mit Schläudern auf den Feind werffen, fundis glandes 
velut nimbum ingerere in — 
Geſchlaͤudert babe) pret ich ſchlaͤudere, fundito, funda libro. 
Einen Stein in die Luft Ichläudern, lapidem inacrem funditare; Su: 
aeln fchläudern, globos funda excutere. 
Schläuderer (der) funditor. 
Derfchläudert, pref. ich verfchläudere, diffipo, dilapido,profunde. 
Sein Vermögen verfchläudern, patrimonium fuum dilapidare; et 
verfchläudert das Seinige,, fuas res profundit. 
Verfehläuderung (die) — dilapidatio. 
Verfebläudert (fupin. ut adj ) diſſipatus. 
Weg gefchläudert, prf. ich fchläudere weg, elido. 
Sschlauderbaft (adj.) negligens, difcin&tus, laxus. | 
Ein fhlauderhaftes Weib, mulier diftin&a; eine fehlauberhafte Mast, 
ancilla negligens. | ) 
Schlauderhaftig (adj)idem. — 
Schlauderbaftigkeit (die) negligentia, animi laffitudo. 
Schlauderiſch (adj.) negligens, difcin&us. n 
Gefcblaudert (id habe) praef. ich fchlaudere, nihil penfi habeo, I ligo. 
Er fchlaudert, animo eft diffoluto; et fchlaudert mit der Sache, de hacre 
non magnopere laborat. |. —— JE 
Begehrt Jemand Beweis, bet ſchlaudre durch bie Gaſſen, Guͤnther. 
ut argumentis docebitur , qui omiffo faltem animo per plateas am- 
ulat. 
Verfchlaudert, przf. ich verfchlaudere, dilapido, diffipo, rofundo. 
Das gemeine®eld verfchlaudern,dilapidare pecuniam publicam;er bat 
(in gantzes Vermögen verfeplandert, omne patrimonium u $ 
e 4 € 
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bie andern Brüder verſchlauderten ihr Erbgut, fratres reliqui patrimo- 
— diſſpabant; verſchlaudere das Demige nicht, noli tuas res pro- 
undere. 
Verſchlauderung (bie) dilapidatio. 
Verſchlaudert (fupin. ut adj.) dilapidatus,diffipatus. 
Yora gefchlaudert, pref. ich feblaudere weg, eltdo, profundo. 
ein Vermögen weg fehlaudern, opes fuas profundere. 


Schlauff. 

*Unterſchlauff (pro Unterhalt, Aufenthalt, Hederich in Promptuario) re- 
ceptio. & 
Einem Unterfchlauff geben, recipere aliquem; was giebft du meinem 


en immer vor Unterfchlauff? quid tibi huc ad te receptio eft meum 
virum Ä | 


Schlaw antiqua le&tio, pro fchlau. 


Schlee (die, plur. Schleen) prunum ylveſtre, fructus acacia, [pinzolus. 
Schlecht, Geſchlecht, pro Geſchlaͤchte, vid. Schlacht. 


Schlecht (adj. compar.ſchlechter, fuperl. am ſchlechteſten) fimplex, te- 
nuis, exiguus, levidenfis, bumilis. | 
Schlecht und gerecht, fimplex & bonus; eine fchlechte Sache, res tenuis; 
fchlechte Freunde, tenues amici ; von ſchlechtem Stande feyn, tenuioris or- 
dinis effe; ein fchlechteskob, lausexigua; fchlechte Dinge zufammen klau⸗ 
ben, levia & inania conquirere; ein fchlechtes Geſchenckchen, levidenfe 
munufculum; eine ſchlechte Rede, oratio tenuis & exigua; er ift von ſchlech⸗ 
tem Herfommen, humili genere natus eft; fchlechte Leute, autoritate te- 
nui homines ; ein fchlechter Zuftand, accifz res; eine fchlechte Rede halten, 
fordide & tantum trivialibus verbis declamare; von einer Sache fchlecht 
handeln, jejune de re aliqua difputare ; ein fchlecht gefchriebener Brief, exi- 

ie fcripta epiftola; bie Sache fteht ſchlecht, resin anguftiis eft; fchlecht le: 
en, parce & duriter vivere; einen fihlecht loben, infacunde & jejune ali- 
quem laudare ; wie (tebt e$ mit hm ? fchlecht genung, quid reigerit? fic te. 
nuiter. 
So bin fein fchlechtes Weib, wer fennt nicht mein Gehläte, Hofmw. 
on vilioris fortis foemina fum. 
Ich bin mein fchlechtes Blut begierig zu vergleflen, er. 
Sanguinem meum vilem effundere cupio 
Doch wenn man nun ben € rud) zu Wercke rid)ten fol, 
So wird, toas Lehrer war, zu einem fihlechten Rinde, idem. 
Sape do&tor puerorum more errat. 
Dein Geiſt wird dennoch, großer Graf! 
Ein fchlechtes Opferniche verachten, Gäntber. 
Magne comes! munuslevidenfe noli fpernere. 
Per aber wird wohl eines Baumes und einer ſchlechten Sarbe wegen, 
Den gan&en Garten nieder haun ? ders. 

, Quis propter yiliorem quandam mergitem ignem fubderethorreo? - 

Schlichte (die) fimplicitas. 
2] bey ten Webern) collatextorum. 
Gefchlichter Cid) habe) præſ. ich fchlichte, Ievigo, complano, cozquo, 

compono. 5 

Etwas mit dem Hobel ſchlichten, dolabra aliquid lævigare; die Erde 
ſchlichten, terram complanare; die Berge ſchlichten wollen, montes 
coæquare velle; die Haare ſchlichten, capillos componere ; er ſchlich⸗ 
tet die Haͤndel, lites componit; etwas unter einigen in der Guͤte ſchlich⸗ 

ten, 
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ten, aliquid bona cum gratia componere ; eine ©treitfache ſchlichten, 
controverfiam dirimere. 
€cblicbren (Las. infin.) levigatio. 
Schlichter (der) complanator, reconciliator. 
Gefchlichter (fupin. ut adj ) complanatus. 
*Schlechtheit (bie, pro Wenigkeit Gerinsfhäßigfeit) levitase 
**Schlechtlich (adj. pro ſchlecht) fimpliciter. 
' q&efcbled'et (d) habe) pr=f. ich ſchlecke (nafche, lecke) ligurio. 
Teller fchlecfen, parafitare. 
Schlecker (der, pro Nälcher, Leckermaul) liguritor, cupes 
Schleckerey áfcberep) cupediz. :- 
— (adj.) lixuriens, opiparus. 
Schleckerhaftig (adj.) idem. 
Schleckerhaftigkeit (die) liguritio, eupediarum amor. 
Verſchlecket, przf. id) verſchlecke, deglutio. 
Schlegel, pro Schlägel, vid. ſchlag. 


Schlehe (die, plur. Schlehen, idem ac Schlee) frudtus acaciæ, prunum 
"Dejrre. 
aͤckſchlehe (aliis Brumbeere) morum dumi. i 
Schleich, Schleihen, vid. Schlich, gefchlichen. 
de gar ni 
eiff, Ichleiffen, vid. ſchliff, geſchliffen. 
Schleih, vid. Schley, — 


Schleim (der) pituita, lentor, limus. 
Den Schleim ab treiben, pituitam purgare ; ben Schleim aus ſpeyen, pitui- 
tam exfpuere. 
Ccbleimicbt (adj.) pituitofus. 
Schleimig (adj.) idem. 
Schleimigteit (die) limofitas, vifcofitas, 
Eefcbleimer (id) habe) praef. ich fcbleime, pituitam augeo, limum rc- 
moveo. 
Der Zufer fchleimt, faccharum profert pituitam; einen Aal fchleimen, 
anguillam a limo purgare. 
Verfcbleimet, przf. ich ver&bleime, pituita obftruo. 
Verſchleimung (bie) pituitas. 
Verſchleimt (fupin.ut adj.) vifcido obftructus. 
€ dei, du Icbleifit, vid. ſchliß, geſchliſſen. 
Schleiß, pro ſchleuß, du fchleußt, vid. Schloß, gefchloffen. 


Sefchlemme: (ic) habe, forfan gelchlämmet, a voce Schlamm) przf. ich - 

fcblemme, Iuxurior, in diem vivo, lurco, gracor, belluor. 

Tag und Nacht fihlemmen, dies noctesque pergrzcari. 

Schlemmer (der) helluo, lurco, afotus, epulo, obligurator. 
Ein zothenhaftiger Schlemmer, impurifiimus helluo ; et fan vom fem: 
met fingen, in diem vivere poteft. 
Schlemmerey (bie) luxuria, helluatio. 
—— (adj.) lurcabundus. 

'Perfcblemmet, przf ich verfcblemme, obligurio. 
Das Seinige verfchlemmen, obligurire bona fua; er bat fein Erbaut in 
Jugend verſchlemmt, patrimonium juvenis profuſa luxuria con- 

umſit. 


Schlenckern, pro ſchlaͤnckern, vid. ſchlanck. 
+Befchlendert (ich bin) pref. ich fchlendere, lento gradu eo, fomniculofe 
ago. Ec 5 Nach 


4 — Schlepp, Gdies. 


— 


— — — — — — — — 
YTacb geſchlendert, przf.icb ſchlendere nach, ientius fubfequer. 
Gefchleppet id Habe, quidam etiam geſchlappt adhibent) pref.ich fcblepe 


e, trabo,rapio. 5 

inen fchleppen,der nicht fort will, nolentem trahere; das Kreuke fchleppen, 
crucem trahere; einen zum Galgen fchleppen, ad pues aliquem ra- 
pere ; einen, wie einetodte Sau bieher fbleppen, aliquem huc quafi Occi., 

. fum fuem porrigere; er ſchleppt fid) mit Huren, cum fcortis vivit; etwas 

wohin zufammien fchleppen, aliquid in aliquem locum comportare. 
Du führft ben, ber dir folgt, unb Ichleppft die wiederftehn, Opitz. 
Ducunt volentem fata, nolentem trahunt. 

Schleppe (bie) traha. 

" an einem Kleide) fyrma. 

Geſchleppe (bas) tractus , raptus. 

' Mägtegefchleppe, muliebris ancillarum comitatus. 

Ab aefcbleppt, przf. ich fcbleppe ab, attero. 
. 8 fchleppft das Kleid ab, deteris trahendo veftem; ber Gefangene 
»fchleppt die Ketten ab, captus catenas attenuebat trahendo. - 
Ab (hleppung (die) detritus, tritura. 
Aus gefchleppet, præſ. ich ſchleppe ans, extraho. 

„Heraus gefchleppet, przf. ichfehleppe beraus, extraho, pregero. 
Einen mit Gewalt aus dem Haufe heraus fchleppen, aliquem vi domo 
sSerausfdoleppung (die) extra&tio. ] (extrahere. 

Sort gefchleppet, pref. ich fchleppe fort, abftraho, abripio, pertraho. 

Einen mit fort fehleppen, aliquem fecum abitrahere; einen zur Marter 

fort fchleppen, in cruciatum aliquem abripere; et fhleppteden Dieb mit 

| ih Säffen fort, furem pedibus abripiebat ; einen ins Lager fort fchleppen, 

aliquem in caftra pertrahere. Ä 

— (die) abſtractio. | 

ortgefchleppt (fupin. ut adj.) pertractus. 
Hin gefchlep t, przf. ich fchleppe bin, rapio, abripio, abftraho. 
Einen zum Tode hin fchleppen, aliquem ad mortemabripere; einen ine 
Sefängniß bin ſchleppen, aliquem in vincula abftrahere. 
Verſchleppet, præſ. id» verfcbleppe, clam detraho, fubtraho, diffipo. 
eg gefebleppet, prz. ich fchleppe weg, abftraho, abripio. 
^. inen ins Gefángnif wea fchleppen, aliquem in vincula abripere. 

— — et, præſ. ich ſchleppe stt, fupporto. 

Geſchlerffet, ich ſchlerffe, vid. Schlurff. 

Schleſien (ein Hertzogthum, de hujus vocis etymologia fuſius agit eeleberr. 
Martin. Hanckius in antiquitatibus de nomin. Silefiorum, qui tractatus 

» videri meretur, quia vero fpatium hujus operis non plura hic adducere 
permittit,paragraphum folum XXVIII.cap. IL fifto, qui prz aliis arridet : - 
»quamobremmagnz probabilitatis eft, Silefiam Germantz provinciarum 
„in occidente p ceeterarum quafi clavem, prius Slufam &Sleu- 
„am, poftea Slefam & Slefiam effe didtam,unde colligas porro a fcriptori- 
„bus latinis, non quidem horridam, fed tamen minus lenem duarum li- 
„‚terarum sl conjunctionem delicato antiquorum Romanorum ori non 
„refpondentem interpofito i effe diffolutam, ut ex Slefia fieret Silefia, 
cui fententiz fi fubfcribis, habes aSilefiz fitu, quoniam Silefia Germa- 

„nis slufa i. e. claufula eft, filefiorum nomenortugermanicum) Silefia, 

Schlefiee (der) filefius. : 
Schlefifch Cadj.) filefiacus, 
Schleſiſche Leinwand, lintea fileflaca. 

Schleſing (adhibent quidam pro Schlefien, hinc) 

hlefinger (der, pro Schlefier) filefius. 
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Schleuer, vid. Schley, Schleyer. 
Schleuder, pro Scyläuder, vid. Schlaud. 


SSchleufe (die, plur. Schleufen) pedica‘, tania in nodum laxiorem col. 
& P2 d | 














B. 0c e 
Ginen in einer Schleufe fangen, pedica aliquem capere. 
Seſchleufet, prf. ich fcbleufe, teniam in nodum laxiorem colligo. 


Schleun (ber, ein Fiſch, aliis Schley, quam vide) tinca. 


*Schleun (inufit. ab antiquo francico Sliumo, cito, velocĩter, ut pro- 
bat clar. Vachterus in gloff. germ.) ! 
Schleune (bie, idem ac; & ley) tinca. " 
Schleuni (adj.) celer, velox, properans. - 
Eine fhleunige Wiederfunft, celer reditus ; ein fchleuniger Bothe, num- 
. eius velox; ein fdjleumiger Gang, greflus properans; ein ſchleuniger 
Tod,mors przceps; ſchleunige Kathfebläge haben felten einen guten Aus: 
gang, confilium precipitatum non femper bonum exitum habet ; ſchleu⸗ 
nig tveg gehen, celeriter ad aliquem venire; fihleunig zu einem fommen, 
cito ad aliquem venire in bem nun läßt fid) das Fräulein ſchleunig auf das 
Pferd feßen, Yofmw. Interea virgo celeriter equo imponi fe patitur ; 
wie er denn auch fchleunig mit einer ziemlichen Kriegesmacht nad) Welſch⸗ 
fand rückte, idem. Quemadmodum & fubito clım exercitu non con- 
temnendo in Italiam movebat. . | 
Schleunigkeit (bie) celeritas. - 
*Geſchleuuiget, praef. id fhleumige. . 
... .Befchleuniget (id) babe) pref. ido befchleunige, accelero , maturo, 
- . feftino, appropero. | 
Die Reife beichleunigen,maturareiter; feinen Untergang befchleuni- 
gen, accelerare fibi interitum; er gr > den Weeg gar febr, 
maximis itineribus progrediebatur; ben Anſchlag 6efdleunigen, _ 
approperare ad cogitatum facinus ; bu. befcbleunigeft bit durch vies 
len rund den Tod, feftinas in te nimio potu mortem. 
Beſchleunigen (das, infin.) maturatio, propefatus. 
Befchleuniger (der) qui aliquid admaturat. 
Befchleunigung, (die) maturatio, properatio. | 
Bifchleuniget. (fupin. ut adj.) feftinatus, maturatus. 
iget, moratus, .— 


UUnbeſchl 
Schleuße, vid. Schloß, geſchloſſen. 
Schley: (oie, plur. Schleyen, ein Fiſch, quibusdam Schleune) tinca. 


Schleyer (bet) ricinus, calantica, peplum. 
Das Alter fucht bie Stub, bie Jugend liebt bie Freude, 
as cun&(id) ift ben Schleyr, Hofmw. 
Rugofz faminz velo obduci merentur. 
Srautſchleyer, lammeum virginale, 


Slorfchleyer , rica. 
— peplum. 
Schleyern (adj ) ricineus. E 
Q5. fehle cet, przf. ich febleyete, calantica obvolvo, peplo velo. 
Eine Frau fehleyern, uxorem peplo induere ; einem einen Affen ſchleyern, 
habere aliquem ludibrio. MR | 
25. fcbleyert, prf. ich befchleyere, ricino obvelo. 
Defchleyert (fupin.utadj.) ricinatus. — 
Tim gefehleyert, pref. ido fdoleyeve um, ricine vele. ; 


444 Schlich. 
Geſchlichen (id) Bin, raro ich habe) præſ. ich ſchleiche, repo, ferpo, fecunda 
ou fchleichft, er ſchleicht, imperf. ich fcblicb. 

Sachte fchleichen, gradu teftudineo incedere; er fihleicht in die Stube, fuf- 
enfo gradu inconclave it; ba et in die Kammer ſchlich, cum in cubicu- 
um fubreptaret. 

Der Elbſtrom lege fid) zur Stub, 

Wonicht, fo folet) er nur im Stillen, Guͤnth. 

Conquiefcat albis, aut faltem leni tra&tuaquarum fluat. 

Schlich (ber, pluralis Schliche Br adhibetur) greffus tacitus. 

39 werde bid) einmabl auf beinen Schlichen treffen, inveniam te aliquan- 
o tacite exfpatiantem; bufoll(t gewiß nicht auf meine Schliche kommen, 
tu non me deprehendes in fa&o, quod clam fufeipio, 
*Schleiche (bie) qux gradu teftudineo it. | 
Blindſchleiche Ceín giftiges Thier) eæcilia, cxcula ferpens, 
Schleichen (das, infin.) reptatus. 
Schleicher (der) captator, tenebrio. 
2] was in bie Hofen ſchleicht) vifio, vifium. 
ebfchleicher, heredipeta. — 
Schleicherifch (adj.) captatorius. 
Schleichung (die) reptatio. 
Befchlichen (fupin. ut adj.) reptitius. 
eſchlichen kommen, tacite accedere. 
Aus gefchlichen (ich bin) pref. ich fchleiche aus, educo me foras. 

Heraus gefchlichen, pret. ich ſchleiche beraus, edo me clam foras. 

- Heimlidy aus bem Haufe heraus fchleichen, ex zdibus clam evadere. 
Befchlichen (ich habe) pref id» befchleiche, obrepo, tacite deprehendo, 

Sftiemanb lebt toobl obne Feind, 

Niemand fan ber Mißgunft weichen, 

Mer uns nod) fo redlich fcheint, 

Stan uns oft mit Rift befchleichen, Düntber. 

Aftute fallere nos poteft. 

Befchleichung (bie) obreptio. ' 

Bey gefchlichen (id) bin) pref. ich fcbleidbe bey, adrepo. 
Herbey gefchlichen, prxf. ich fcbleicbe berbey idem. 
Zu etroaé herben fihleichen, ad aliquid adrepere. . 
Durch gefchlichen (id) bin) prz ich fchleiche durdy, perrepto, elabor. 
Du biſt nod) fo durch geſchlichen, adhuc incolumis evafifti. 
Ein gefchlichen (id) bin) prat. ich febleiche ein, irrepo, fubrepo. 

Sin der Menfchen Semüther einfchleichen, in hominum mentes irrepere ; 

bie Kundichafter haben fid ein gejchlichen, fubingretfi funt fpeculatores ; 

* Seit ift bey ben Bürgern ein geſchlichen, avaritia immigravit in ur- 











em. 
Trinck nur, fo viel bu foHR, wenn du gefund willſt ſeyn, 
Durch Luft der Schwelgerey fchleicht manche Krankheit ein, Opitz. 
Hoc bibe, quod poflis, fi tu vis vivere fanus, 
Morbi caufa mali nimia eft quecunque voluptas. 
2) recipr. (d) babe) przf. ich fchleiche (mich) ein, fubrepo, obrepg. 

8 fbleicben ficb heimlich viele Fehler ein, multa vitia clam obrepunt. 
Doc) was einjam ? Mißgunftsblicke 
Schleichen fid) mit Lift und Tücke 

n ben tiefiten Windelein, Gäntber. 

nvidia penetrat etiam in angulos imos, 
fEin(cbleicben (das, infin.) irreptio. 
Zinfchleicher (der) irreptor. 
Ein⸗ 
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$Einfchleichung (die) irreptio, fubreptio. 
(E infcblcicbeno (part.) obreptivus. 
f£ inaefcblicben (fupin. ut adj.) reptitius, fubreptitius. 
Zinein geſchlichen prat. id) fcbleicbe hinein, irrepo, irrepto, intre- 
repo. 

- Sin ben Sinn hinein fehleichen, in mentem irrepere. 

S rfcblicben (ic) habe) przf. ich erfebleiche, obrepo. AR 
Er bat ben Dieb über der That erfchlichen, deprehendit furem manifefto. 
Erſchleichung (die) obreptio. 

Sort gefcblicben (id) bin) praef. ich fcbleicbe fort, proferpo, tacite elabor. 
2] recipr. id) babe) przf. id» fehleiche mich fort, elabor. 

Hin acfcblicben (id bin) pref. ich fchleiche bin, adrepo. 

Der Krancke jchlich zum Arte Din, zgrotus lento greſſu adibat medicum; 
et fchleiche bin, fe fubducit. 

Weberfchlichen (id) habe) pref. ich überfchleiche, tacite deprehendo, obre- 
po, obrepto. 

Gr ift vom Truncke überfchlichen worden, nefcius ebriatus eft; indeflen ü- 
berichleichet uns der Tod, interim nos mors obrepit. 
Weberfchleichung (bie) obreptio. 

Weber gefdolicben (id) bin) pref. ich fchleiche über, fufpenfo gradu trans- 
eo. : 

Sütüber gefcblicben przf. ich ſchleiche vorüber, clam tranfto, elabor, 

Verſchlichen (id) bin) praef. ich verfchleiche, fenfim dilabor. . 

Das Waffer verfchleicht, aqua fenfim dilabitur. 
— pr. ich habe) przf. ich verſchleiche (mich) me ſubtraho, clam me 
ubduco. 
‚Sich von dem Rathhauſe verfchleichen,a curia fe fubtrahere; et hat (id) von 
der Arbeit verfchlichen, labori fe fubtraxit. 
Verſchlichen (fupin..ut adject.) fubdudtus. 
3*itmaefdlid)en, prz. ich fchleiche um. 
„erum gefchlichen przf. ich fcbleicbe herum, circumrepo. 
mi gefchlichen Cid) bin) praef. ich fehleiche weg, elabor, clam me fub- 
uco. 
Er ift heimlich weg gefchlichen, clam aufugit. 
Hinweg gef cblicben, pr&f. ich ſchleiche binweg, fubduco. 
2 fchleiche mich hinweg, me fubduco; von den Leuten hinweg fhlei- 
en, de circulo fe fubducere ; er ſchlich fid) vom Bette hinweg, clam 
pedes de lecto deducebat. | UU M 
.. Su gefchlichen, praf. ich (chleiche zu, adrepo. j 
insu gefchlichen prf. ich fchleiche hinzu, adrepo, furtim accedo. 
Schlicht, fhlichten, vid. ſchlecht. | 
Schlicken pro ſchlucken, vid. Schlud. . 
Schlief, id) ſchlief, imperf. verbi geſchlafen, vid. Schlaf. 


chliffel (bet) bomo ineptus. | 
Geſchliffen (8.id Habe) prat. ich fehleiffe, acwo, fecund. du ſchleiffſt 


tert. er febleifft, imp. ich ſchliff. 
Sie T d en cultros acuere; er fchlieff bett Degen, gladium acue- 
bat 











— 


Schleiffe (bie) mola famiatoria, mola acuminaria. 
2] worauf Saufmaunsgüter geichleppet werden) traha. 
Gefchleiffer (ich habe) przf. ich (cbleiffe, plano, diruo, deftruo. 
in Haus fdleiffen, penc complanare; eine Stadt jchleiffen, diru- 
ere urbem; ber Feind fchleiffte bte Stadt, hoftis urbem exfcindebat ; 
die Stadt ift völlig geſchleiffet worden, urbs folo zequata eft ; eine Pies 
er fdilei 
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- — ———— seen 
et ſchleiffen, murum ab imo ſubruere; den Mall gank —* vallum 
a fundamentis proruere; ein Schloß ſchleiffen, arcem deſtruere; bie 
Feſtungswercke ſchleiffen, muniments vellere. 
I mit einer Schleiffe fort fuͤhren) przf. ich ſchleiffe humi traha veho, 
Die Kaufmannsguͤter werden geſchleifft, merces trahuntur traha; der 
arme Sünder wurde hinaus geſchleifft, maleficus foras equo ex urbe 
raptabatur ; von einem Wagen geſchleifft werden, curru trahi per 
tcrram. 
. Scleiffen (das, infin.) excifio, excidium. . 
2] wo was gefchleppt tvitb) raptatio. 
Schleiffung (bte) idem. 
Geſchleifft (fupin. ut adj.) excifus. 
2] auf einer Schleiffe geich!eppt) raptatus. 
Nieder gefchleiffer praef. ich fcbleiff? ‚nieder, deftruo. 
Weg gefchleiffer, pra. ich fchleiffe weg, traha removeo, 
Schleiffen (das, infin. ) acuminatio. | 
Schleitfer (ber) famiator, acutiator, cotiarius, 
Schleiffung (bie) acuminatio. 
Geſchliffen (fupin. ut adj.) acutus. 
S'abler: und Verkeumdungsmeffer 
Diegen, wie geichliffnes Bley, Güntber. 
Cultri vituperatorum ac calumniatorum aciem amittunt ficut acutum 
Yingefcbliffen, hebes, non acutus. ' .— (plumbum 
2] idem ac grob, ungefchicft, ungehebelt) rufticus, agreftis. 
Gn ungefchliffner Kerl, homo rufticus, merum rus. 
Ab gefchliffen pref. ich fchleiffe ab, acuando attenuo. 
hit dem Wetzſteine ab fchleiffen, cote expolire. 
2(bfebleiffung (die) depolitio, attenuatio, quz cote fit. 
Aus geſchliffen praef. ich fcbleiffe aus, axacuo. 
V* inter gefchl- fen praef. ich ſchleiffe unter. 
Yinterfihleiff (dev) interceptio, interverfio. 
Einen Unterfchleiff machen, aliquid intervertere ; damit macht er Un⸗ 
terfchleiff, hoc fupprimit ; follte Diet fein Unterjchlaff vorgeben? non- 
ne hic ftellionatus fubeft ? 
3 Gefebliffet, pr=£. ich ſchliffe. 
Schliffer (der) | 
Dachsfchliffer (ein Dachshund) canis brevioribus pedibus. 
Aus geichliffet, praef. ish ſchliffe (Eriche) aus, excludor. 
Schlimm (adj. compar. ſchlimmer, fuperl. am ſchlimmſten) obliquus, 
tortus, obffipus, pravus, malus, afper, durus. | 
Eine ſchlimme Safe, nafus obliquus; ein fhlimmes Maul, os tortum; ein 
fhlimmer Hals, cervix obftipa ; fbfimmer Handel, pravus actus; ein ſchlim⸗ 
mer Kerl, homo malus; er ift ein fihlimmer Geſell, perverfus eft homo; 
fchlimme Zeiten, tempora afpera ; eine fchlimme Sache, res inclinata: von 
ber auten aufdie Ichlimme Seite gerathen, ab excitata fortuna ad inclinatam 
defcifcere ; die Sache fónnte nicht fchlimmer fenn, res pejori loco effe non 
poffet; fid) aufbie ſchlimme Seite legen, applicare animum ad partem dete- 
. riorem; toit tverben durch bie Freyheit fchlimmer, deteriores firmus licen- 
tia; in fchlimmern Zuftande fepn, deteriore ftatu effe; es ift alles ſchlimmer 
worden, omnia verfa funt in partem pejorem ; fic) (fimm befinden, male fe 
habere ; bie Sache ftebt ſchlimm, inclinata res eft. 
Schlimmer (comparativus, exempla vide in fimplici.) deterior. _ 
+ Sefchlimmert, pref. id) ſchlimmere. PK 
Verſchlimmert (d) babe) pret ido verfhlimmere, deteriorem fa- 
cio, depravo, pejoro. LIE. e 
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Er verihlimmert nod) die Sache, rem adhuc deteriorem reddit; ein 
Werck verfchlimmern, opus corrumpere; (id) verſchlimmern, dete- 
rius evadere; er verfchlimmert fid), de ftatu fuo felici declinat ; was 
- ficb ſtets verfchlimmert, quod quotidie in deterius datur. 
Wohl ae daß mein Vers, wofern er drunter rennte, 
Syn ihrer Gegenwart fid) leicht verichlimmern fónnte, Güntbet. 
Bene gnarus verfus meos, fi aliis mifcerentur, deteriores videri 








offe. 
— — (die) depravatio. 
Verſchlimmert (fupin. ut adj.) depravatus. 
Geſchlimmet, pref. id) fdjlimme. 
Beſchlimmet (id) habe) przf. ich befhlimme, decipio. 
Du haft mid) beichlimmt, dece ;iftime. 
Schlinck, Geſchlincke, vid. ſchlunck, ſchlung. 
Scling, chlingen, vid. Schlung, geſchlungen. 
chlinget (der, plur. Schlingel) margires, afınus iners, 
Schlipf, pro Schluͤpf, vid. Schlupf. 
Schlippe (die, pro: Deimlid)es Gemad)) cloaca. 


ier (der vel basé, terminus chirurgicus) &u£o, abfceffus inguinalis 
Ge chlieret, przf. ich ſchliere (mich) elabor. 
[8 id) Maulaffen feil batte, hat er ſich davon geſchliert, ego dum hieto, ille fe 
fubduxit mihi. 
Schlirffen vid. Schlerffen, vel Schlürffen in voce Schlurff. 
Schliſſen vid. Schloß. 
Ge lifien (a&. ich habe) pref. ich ſchleiße, feindo, feco, carpo, fecund. _ 
ou fcbleifit, tert. ev ſchleißt, imperf. ich fcblief. 
Federn ſchleißen, deterere pennas; carpere plumas; der Kenne ein Ziep 
fhleißen, curare gallinam macie corruptam pinnulam per nares trajici- 


endo. 
Schliß (bet, quam Schliß hodie dicunt, vide fuo loco) feiflura. 
Schleiße (bie) fchedia tzdz, affulz teda. 
Sederfchleiße, conventus fœminarum, quz deterunt pennas de caule. 
Schleißen (das, infin.) carptus. 
Schleifer (der) qui fcindit. 
Sederfchleißer, deplumator. 
Geſchliſſen (fupin. utadj.) carptus. 
Geſchliſſene Federn, pennz carptz, de caule detractz plumæ, 
Ungeſchliſſen, integer. 
Ungeſchliſſene Federn, pennz integrz. 
Verſchliſſen przf. ich verfähleiße, lacero. 
Ein Hauffen Federn verſchleißen, plurimas difcerpere plumas; multam 
plumarum vim carpendo abfolvere. 


Schlitt. 
ſchlitt (dag, pro Inſelt, Talg) fevum. 
chlitten (bet, plur. Schlitten) traha. 


Aufden Schlitten fahren, traha vehi. 
Poneftfälitsen — qua plures longa ſerie vehuntur. 
Schlit (der, eft pro Schliß, a voce Schliß, geſchliſſen) Mſura, crena. 
Dreyſchlitz (terminus mechanicus) triglyphus. 
Seſchlitzet (id) habe) præſ. ich ſchlitze, findo, ſeindo. 
Geſchlitzt (ſupin. ut adj.) ſiſſus. 


Auf⸗ | 


448 ! Schloß. 
. Jfufaefeblitst pref. ich feblitze auf, diffeco, divello. 
ig ſchlitztẽ die Gedärme auf, chordapcus inteftina in. 
Schloß: (bie, plur. Schloßen, quibusdam Hagel) grando. 
Die Schloßen entfiehen von gefrornen Platzregen, grando gignitur ex con. 
. glaciato imbre. 
Befchloßet (id) Habe) pref. es fchloßet, grandinat, grando cadit. 
Gef chloffen (at. ich habe) przf. ich fchliffe, claudo, fecund. du ſchlißt vel 
fcbleufit, tert. er (dolifit, fchleußt,imperf. ich feblof. 
Die Thore ſchliſſen, p claudere; ben Hof il. fjen, atrium claudere; fie 
ſchleußt bie Thuͤre, clauftrum objicit januz; er ſchleußt das Haug, des ec- 
cludit ; einen Kaften fchliffen, arcam o5ferare ; fie Ichliffen tt Stubenthüre, 
januamoperiunt; in Ketten ſchliſſen, in vincula conjicere; fie ſchloſſen ihn 
inKetten und Banden, vinculis eum mandabant ; der die Öefangenen ſchlißt, 
ui captivos ip catenas conjicit; einen Kreiß fchliffen, orbem facerc. 
ch ſchloß ibn bruͤnſtig in die Armen, Günther. 
pira en — — 
iet (dolo ein tiefgehohltes, Ach! der Frauen wehmuthsvolle Li idem. 
eh alto sd inar een — chen ae 
2] id. ac endigen,einEnde machen) przf. ic fcbliffe, firio, finem facio, claude. 
e Rede — — m et M —* Werck tele operi fi- 
nemimpofuit ; fein Leben fcblifjen, vitz claufulam i ; fei 
Stricke —* vitam fune claudere. e p mtm 
Itzt will id) meinen Brief bod) nicht bie Hoffnung fhliffen, Sofmw. 
, Jam literas meas non fpem finiam. 
3] einen Schluß machen) przf. ido fcbliffe, colligo, ſtatuo, ratiocinor, con- 
jit». — 
Schliſſen, daß einem etwas lieb ſey, aliquid alicui effe gratum colligere ; da⸗ 
- ber ſchliſſen, was er wohl tbun wolle, ex eo ratiocinari, quid ipfe facturus 
erat ; er ichleußt daraus, ex hoc conjicit; aus bem Wetter ſchliſſen, ex tem- 
eftate conjectare ; woraus man ſchliſſen fan, quod teftimonio eft; mas 
chlißt bu daraus? quamnam conje&uram ex hoc capis? bey fid) fchliffen, 


- decernere. à 
Aus biefem ſchlißt fios feit, Guͤnth. 
Ex his facile colligitur. 
meten vollbringen) pref. ich (cbliffe, facio, eficio, conficio, 
it einem einen Frieden fchliffen, pacem cum aliquo facere; er ſchloß tnit 
ben benachbarten VBöldern Friede, cum vicinis populis pacem conficiebat ; 
einen Bund Ichliffen, foedus ferire; einen Vergleich (hliffen, pactionem cum 
aliquo conflare ; fie ſchliſſen einen Kreiß, in orbem coeunt. 
Schloß (bas, plur. Schlöffer) fera, clauftrum. 
Gin verbedftes Schloß, fera laconica; ein Schloß vor legen, elauftrum ob- 
jicere; ein Schloß ab brechen, clauftrum revellere. 
2 ein gebautes) arx, caftellum. 
in mit Graben. Befejtigtes Schloß, foffis munita arx; ein febr hohes 
Schloß, arx editiffima; ein Schloß Bauen, arcem zdificare; ein Schloß 
fchleiffen, caftellum diruere; auf einen Scylöffer bauen, fidei alicujus 
multum credere; Cójlóffec in die Luft bauen, zthera mente concipere. 
Die $Berburg, ja mein Schloß nimmt bid) mit Freuden an, Hofmannsw. 
Anteriora arcis imo arx ipfa te letanter fufcipit. 
Er moll ein foldyes Schloß ber freuen Liebe bauen, 
Dergleihen nod) fein ürft vor diefer Zeit gethan, idem, 
Ejusmodi amoris fundamenta ponat. ( 
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— i —— d — —— —— — 
Erweg, eh als du mich zu kuͤhn und thoͤricht nenneſt, 
ie ieh unb Hoffnung uns viel fremde Schlöffer baut, idem. 

Cogita amórem & fpem multa animo noftro obtinenda proponere. 
3] am Beine) ifchion. 
Berafcbloß, arx montana. 
Maalſchloß (pro Borlegefchloß) fera portatilis. 
Raubfchloß, arx przdonum receptrix. 
Vorlegefchloß, fera portatilis. | 
^ Gxebloffet (der) clauftrarius, ferarius, qui feras parat. | 
Schluß (ber, plur. Schlüffe) claufula, conclufio, finis, confummatio, de. 
cretum, ratiocinatio. | 
Sum Schluffe kommen, ad claufulam venire ; der Rede Schluß vorbrin⸗ 
gen; claufulam orationis proponere; ben Schluß bepfügen, claufulam 
addere; dem Streite einen Schluß machen, controverfiz finem confti- 
tuere ; den Schluß der Rede machen, orationem finire; in bem Schluffe 
bes ganken Wercfes, in confumimatione totius operis ; ein nettet Schluß, 
novum decretum; ben Schluß beſtaͤtigen, decretum confirmare ; der 
Schluß entftehet daher, ratiocinatio ex ea re nafcitur: einen Schluß mit 
einhälliger Bewilligung ab faffen , confenfu fummo aliquid conftituere ; 
ber Schluß fluget Leute, confültum virorum fapientum ; td) habe einen 
Schluß gemadt, ftatutum apud aniinum habeo ; dag tft nicht nach dem 
meinen Schlufle green, hoc non publico factum confilio eft ; bey 
ers vorigen Schluffe Bleiben, fuperius inftitutum fervare. 
Dein Willen wird mein Schluß, Hofmannsw | 
"Tua voluntas inftar regul= mihi eft. 
Es bat des Himmels Schluß zum Feuer dich erfohren, idem, 
Divino effato igni damnatus es. | 
Detrug unb Einfallt bat ben Wahn zur Welt gebracht, 
Der Neubegierigkeit bie Schlüffe wahr zu fagen, 
Die das Berhängniß bod) in bem Verborgnen macht, Guͤnther. 
Fraus & fimplicitas vanam opinionem producere curiofis occulta fata 


przdicendi. | 

5 oa men c Lec LOC lernten fie zuviel verftehn, 

€» habt ihr Furcht, fie möchten — met oo unb Dänden weiter 

gehn, sdem. : 

"Timetis, ne longius cogitationibus fuis progrederentur, quam vobis 

gratum effet. : 

Friedensſchluß, pacatio, inftrumentum pacis, compofitio. 

 atbefcbluf, decretum. ! | 
Der Rarhsihluß gereicht bit zu Ehren, decretum tibi honorificum 
eft; ben Rathsſchluß gut heißen, decretum probare; bey bem Raths⸗ 
ſchluſſe bleiben, judicium ſenatus ſervare. 

Schluͤſſel, vide infra Schliſſel. 

Schluͤßig (adj.) ratioeinativus. 
Schluͤßig werden, apud animum ſtatuere; er iſt ſchluͤſſig worden nicht 
mit dabey zu ſeyn, non adeſſe ftatuit ; ich bin fchlüffig worden, apud ani- 
mum ftatutum habeo; er ward ſchluͤſſig alles zu leiden, omnia perpeti 
ftatuebat & decernebat ; fie find unter einander (hläffig tworden,conve- 
nit inter eos; ich bin mit meinem Gegner fchläffig tworden, convenit 
mihi cum adverfario. US 

Schlüßlich (adj.) finalis, colle&ivus. Ä . 

Schleuße (bie, plur. Schleußen) clauftrumaquz,cataradia, - . 

Mit der Schleuße das Wafler aufhalten, cataracta aquz curfum tempe. 


. rare. 
*Schleußer (der) qui claudit. 
4. Tom. 
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Schleußerinn (Ne) cellaria ancilla. : 
Wenn bie Koͤchinn nicht zu Hauſe ift, muß bie Schleußerinn fodjen, ab- 
fenti coqua cellaria ancilla prxeffe debet reiculinariz, | | 

Schliffel (ber, plur. Schliffel) clavis. | 

Mit dem Schliffel eine Thüre auf machen, clave portam aperire; ges 
— den Schliſſel zu einer Sache finden, celeriter invenire, quæ opus 
unt. 
2] zu einem Lande) aditus, elauſtrum. 
Der Schliſſel zu Welſchland, aditus Italiæ; der Schliſſel zum Lande, adi- 
^ ERI cavi zi lc | ) 
el, clavis adultera, adulterina clavis. 
—— fiel clavis adulterina. 
Dimmelſchliſſel (eine Bluhme) primula veris, berba paralyfeos. — 
VNachſchliſſel clavis adulterina. 
.  Speifefliffel, magida. 
Schlißlichen (das, dimin.) clavicula. 
Scchliſſen (bas, infin.) conclufio. 
Schliſſer (der) clufius. à 
Thorfchliffer, clauftritimus. 
Schliſſung (die) conclufio. 
Schliſſig (adj.) ratiocinativus vid. fhlüffig ſupra. 

Schlißlich (adj.) finalis, collectivus. 

' Befthloffen (fupin. ut adj.) claufus, conventus. ; 
inei ii en halten, in vinculis aliquem retinere; fie halten ihn als 
einen Öefangenen gefchloffen, eum quafi captivum in vinculis habent. 

S efd)loffen, femiclaufus. 

ngeſchloſſen, liber. : 

An ae duo przf. ich fhliffe an, catenis auge: 

Sie ſchloſſen ibn mit Ketten an, catenis eum alligabant ; fie fchliffen ihre 
an ben Wagen an, catenis eum ad currum vinciunt; fid) hinten an fchlife 
fen, adjungere fe agmini extremo ; et ſchloß fid) beym Treffen an, in prz- 
lio juxta confiftebat. 

Anſchliſſung (bie) catenarum injectio. 

.. . Angefihloffen (fupin ut adj.) ferratus, clauftro affixus. 

Auf gefhloffen, prz. ich fchlieffe auf, refero, recludo. 

Das Thor auf fchliffen, portam referare; fchleuß bie Thüre auf, januam 

reclude ; er fchloß den Schranden auf, armarium recludebat. 

Mein Brieflein fchließ id) zu und meine Kammer auf, Hofmw. 

Claufis literis cameram meam apexio. 

Aufſchluß (ber) apertio. | 
Er kam mit bem Auffchluffe in bie Stadt, aperta porta cum primis in- 

.  troivit urbem. 

Aufgefhloffen (fupin. ut adj.) referatus. 
Aus geſchloſſen przf. ich fhlieffe aus, excludo, diftraho, fegrego, eximo. 

Bonder Erbfchaft ausfchliffen, ab hzreditate excludere; fie fchloffen ihn 

von ben öffentlichen Aemtern aus, diftrahebant ac fegregabant eum are 

publica; ettva$ von bet Rede aus ſchliſſen, ab oratione aliquid fegregare ; 

er wurde von der Chriſtlichen Gemeine aus gefchloflen,excommunicabatur. 

Ausſchliſſung (bie) exclufio, fegregatio. 

Aus gefcbloffen (fupin. ut adj.) exclufus. 

Du biftdavon nicht aus gefchloffen, non exemtus es ab hoc. 

Beſchloſſen, pref. ich beſch ille concludo, 

Eine Menge Fifhe mit ben Siegen beſchliſſen, multitudinem pifcium feti- 

bus concludere. E 

2] idem ac ; voll6ríngen, endigen) pref. ido befchliffe, finio, finem — 

n 











— — 
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— — nen ———— 
Sein Leben beſchliſſen, vitam finire; bie Rede beſchliſſen, finem orationi 
facere; einen Streit beichlilfen, finem controverfie conftituere; er be: 
fchloß fein Leben, vita "e das Soldatenleben befchliffen, militia 
perfungi; fein jährliches Richteramt befchliffen, annuum imperium ter- 
minare. 
Beſchloß nicht biefes Wort bein brünftiges Begehren? Zofmw. 
Nonne hisce verbis votum finiebas ? 
5] idem ac: beftimmen, fid) vor fe&en, fefte ftellen) pref. ich befchliffe, de- 
cerno, conftituo, ftatuo. ’ 
Bon einer Sache ftets etwas anders befchliffen, dere aliud atque aliud de- 
cernere ; mit einem in guter Freundichaft zu leben befchliffen, vivere cum 
aliquo valde familiariter decernere ; nad) Befchaffenheit der Sache und 
Zeit etwas befchliflen, aliquid ex re & ex tempore conftituere ; ben Feind 
zu erwarten beſchliſſen, hoftem exfpe&tare conftituere; befchliffen, wag 
zu tbun fep, quid agendum fit ftatutum habere ; ich habe befchloflen, cer- 
tum eft mihi ; id) hatte ihn durch zu hecheln befchloffen, eludere hominem 
mihi decretum erat; e8 ıft fefte beichloffen worden, animo fixum immo- 
tumque fedet; e$ ift nod) nichts recht befchloffen worden, nihil adhuc fir- 
mi conclufum eft ; befchliffen bas Geld zu zählen, ftabile eft aurum nume- 
rare; alo ift es beſchloſſen, fic eft fententia; id) habe es fo beichloffen, ita 
animum induxi meum; die Krandheit nicht mehr zu unterhalten bep fid) 
beſchliſſen, morbum alere definere fibi ftare ; unb tiefe mutbiae Hel⸗ 
binn , fo fid) niemahls einem Manne unterthan zu werden feftiglich bes 
ſchloſſen, Zofmw. quz nunquam fefe viro fubjicere firmiter decre- 
verat. 4 
Befchluß (bet) quum quis aliquid concludit, cuftodia. " 
twas in feinem Beſchluſſe haben, aliquid in cuftodia habere ; ble Koͤ⸗ 
chinn bat das Eßwerck in ihrem Befchluffe, coqua efculenta in cuftodia 
2] idem ac Endigung) claufula. (tenet, 
Den Beſchluß des Lebens machen, claufulam vitz imponere; der Be; - 
ſchluß der Rede, peroratio. 
3] das Beftimmte) fententia. 
Der Befchluß bleibt, ftat fententia; ich habe den Beſchluß gemacht nicht 
mehr weg zu gehen, cum animo ftatutum deliberatumque non aınpliu.e 
difcedere habeo. 
Beſchliſſen (das, infin.) conclufio. 
Befchliffer (bet) qui aliquid in cuftodia tenet, 
Beſchliſſerinn (bie) cellaria. 
Beſchliſſung (bie) conclufio. | 
Befchloffen (fupin. ut adj.) finitus, decretus, 
Ein bef(cbloffen, pref. ich befchlifle ein, includo. 
Vor befchloffen prat. ich befchliffe vor, prius decerno. 
Hin gefcblo(fen pra:f. ich fchliffe ein, includo, concludo, circumdo, 
Einen Bogel ein fchliffen, avem includere; in die Rede ein ſchliſſen, ora- 
tioni includere; bie Seele in den Leib einfchliffen, animum in corpore 
concludere ; den Hausrath ein ſchliſſen, rem familiarem claudere; enge 
en ‚locorum anguftiis claudere; eine Stadt mit einem Graben 
ein ſchliſſen, oppidum fofla circumdare; einen mit der Neiterey ein ſchliſ⸗ 


fen, aliquem equitatu circumvenire; er umſchleußt ben Feind enge, exi- 
guis finibus hoftem circumvenit. 


fEinfcblu& (der) inclufio. 
2] ın einer Rede) parenthefis. 
3] eines Briefes) inclufum, literz aliis inclufz. 
f infcbli(fen (bas, infin.) inclufio. 
Einſchliſſer (der) condus. - 
4 


à 
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Einſchliſſung (die) inclufio, conclufio. 








(Einacfcbloffen Cfupin. ut adj.) inclufus. 


. f£nifcblo(fen, pr=f. ich entfchliffe (midy) decerno, conftituo, ftatuo. 


>». 


Umgeſchloſſen, pref ich fcbliffe um, catenis vincie. 


Sich mit einem zu leben entichliffen, vivere cum aliquo decernere; fid) 
nad) guter Freunde Meinung entichliffen, de amicorum fententia confti- 
tuere; er bat fid) nad) bet Sache Beſchaffenheit entfd)loffen, ex re confti. 
tuit; fid) entſchliſſen nicht babep zu feyn, ftatuere ac deliberare non adef- 
fe; id) fan mid) das zu thun nicht entſchliſſen, id exfequi non fuftinee ; 
fid) nicht zu was gewiſſem entichliffen Eönnen, incerta confilia volvere; 
10031 wirft du bid) nod) entfchliffen? quam adhuc ample&eris fententiam ? 


‚ ee route ben diefer Brftärkung nicht, zu was er fid) entfhliffen follte, Hof⸗ 


mannsw. Inhac mentis perturbatione inops confilii erat; in mehrerer 
— — daß fem eh folche auch mit Gefahr feines Lebens: zu ent- 
führemfich gänglıc) entichloflen, iderm. Animadvertens principem fuum 
decrevifle & cum vitz periculo illam abducere. 


. entfebluß (der) fententia, decretum, confilium. 


DHeym Entfchluffe verbleiben, in fententia manere; ben Entfchluß felbft 
ändern, a fententia difcedere ; madyen, daß einer feinen Entſchluß fab: 
tenláft, aliquem a fententia movere ; beo feinem ein Mahl gefaßtem 
Entſchluͤſſe bleiben , inftitutum fervare; einen Entihluß faſſen, apud 
animum ftatuere ; gi einem rechten Entſchluſſe fommen, firmum ca- 
peflere confilium ; ben Entſchluß hab id) mir gefaßt, hoc deliberatum 
cum animo habeo. 

Entſchliſſen (bas, infin.) decretum, inftitutum. | 
250i : Allwo bein ſchnell Enefchliffen | 
Gar öfters bet Gefahr den Abfchied geben müffen, Guͤnth. 


Ubi prompto tuo confilio periculum ſcepe minuifti. 


Entſchliſſung (die) confilium. 


Entſchloſſen (fupin. ut adj.) ftatutus, deeretus. : 

-  Entfchloffen leon, ftatutum habere; id) bin entfchloffen alles zu leiben, 
ftatum eft & decretum mihi omnia perpeti; entic)loflen feyn, was 
man thun wolle, ftatutum cum animo habere & deliberatum quid 
agendum ; i) bin entichloffen den Kerldurch zu ziehen,in corde certum 

. eitmihi hominem deludere ; id) bin entfchloffen ibn zu verfolgen, eum 
perfequi deliberatum eft; entſchloſſen feyn eine Sache aus zu führen, 
negotium exequi certa reseft; id) bin entfchlofjen, mein Leben in bet 
Ruh zu beſchliſſen, in otío vivere mihi ftat; id) bin entfchloffen das 
Buch wieder zugeben, ftabilemihi eft librum reddere. ^. 

| Unenıfihloffen, indifcretus , inops confilii. 


Verſchloſſen prf. ich verfchliffe, claudo, intercludo. 


Das Haus verfd:liffen, domum claudere ; einen in der Stube verfchlifien, 
aliquem in hypocaufto claudere; fie verichliffen den Eingang, aditum in- 
tercladunt; das Geld verkhliffen, pecuniam includere; ba$ Haus vers 
fehliffen,, zdes occludere; die Thüre verfchliffen, oftium obferare ; er 
verfchloß ben Garten, hortum obferabat. 

Ver ſchliſſung (die) occlufio, inclufio. 

Yerfcbloffen (fupin. ut adj.) obferatus. 

Unverfchloflen, referatus. 


. Mmftbloffen. pref. ich umfchliffe, intercludo, claudo. 


Den Feind umichliffen, hoftem claudere. 
Umſchloſſen Cfupin. ut adj.) cinctus, circumdatus. 
Cd) bim, doch ungeruͤhmt, mit Keufchheit fo umfchloffen, Hofmw 


Ita armata fun, fi fas eft dicere, caftitate. 


3d: 
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3u ——66 præſ. ich ſchliſſe su. claudo, occludo, obfero, operio. 

ie Thuͤre zu ſchlieſſen, fores elaudere; fie ſchleust das Haus zu ædes oc- 
cludit; ben Kaſten zu ſchliſſen, arcam obferare; ſchleuß bie Thuͤre zu, 
operi januam. 
Zuſchluß (ber) occlufio. 
Bufchliffung (bic) idem. 
pee en (fupin. ut adj.) claufus. 

Mit zugeſchloſſenen Augen, oculis claufis. 

Halbzugeſchloſſen, femiclaufus, femiadopertulus. 

Halbzugeichloffene Augen, oculi femiadopertuli. 
+5 chlot (der, pro Feuermauer) caminus, fumarium. 


Gefchlötter: (ich babe) pref. ich fchlortere, bilbo, bilbio. 
Das Ey fchlottert, ovum bilbit. 


Sclud (der, plur. Schluce, forfan abjecta litera n pro Schlund vel 
Schlung) bauff us. 
Aufeinen Schluf aus trincfer uno hauftu ebibere. 
12] pro Rülps) ructus. 
Schluden (der) fingultus. 
Er fat ben Schlucken, fingultu afficitur. 
Schludicht (adj.) fingultatus. 
Gefcbludet (id) habe) przf. ich ſchlucke, fingultio. 
2] pro ein fauffen, ein faugen) przf. ich ſchlucke, forbeo. 
en Haß fchlucken, odium forbere. 
+3] prorülpfen) prf. ich ſchlucke, ructo. 
Schluden (das, infin.) fingultus. 
Schlucker (ber) gulo, nepos. 
Ein armer Schlucker, homo mifer. 
SBerfpi&t euch nur, ihr guten Schlucker! toit find nicht eben alle tum, 
Günther. Parcite modo aniinos hifce cogitationibus, miferi homi- 
nes! 
Schludung (die) fingultus. 
Aus gefcbludt, praf. ich ſchlucke aus, exforbeo. 
in gefchluct, prz. ich ſchlucke ein, forbeo, abforbeo. 
Die Angel ein Ichlucken, hamum glutire. 
Eingeſchluckt (fupin. ut adj.) deglutitus. 
»5inein gefcblud't, pri. ich ſchlucke binein, glutio, deglutio. 
Die Angel bis an den dünnen Faden hinein ſchlucken, hamum usque 
ad infima linex glutire ;das Eſſen hinein ſchlucken, epulas deglutire. 
Verſchluckt/ pref. ich verfchlude, glutio, fubglutio, abforbeo, de- 


voro. : 
Einen Biffen verſchlucken, bolum glutire ; ben Schmertz verfhluden, 
dolorem fubglutire; der Feinde aß verfchlucfen,odium inimicorum 
forbere; eine a Derle verichlucken, liquefactum unionem ab- 
*  forbere ; eine lieblihe Speife verſchlucken, gratam efcam devorare; 

et fan alles gleich verſchlucken, nihil ipfi curz cordique eft; harte pil: 
len zu verfchlucken geben, atreciffimas injurias concoquendas inferre. 
Verfchludung (die) transvoratio. — 
Verſchluckt (fupin. ut adj.) glutitus. 

Schlud, fhludricht, pro hlaudricht, vid. fchlaud. 

Schlug, id fhlug, imperfectum verbi gefchlagen, vid. Schlag. 

Schlüffen, pro (dite en, vid. Schlurff. 


Schlummer (der, plurali caret) fopor. 
i Ff3 
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———— 
O! was vor ein ſanfter Schlummer 
- Wartet auf mein muͤdes Haupt, Guͤnther. 
O! duleis ſopor, quem feſſa membra mea exſpectant. 
Geſchlummert (ich habe) pref ich ſchlummere, dormito, dormifco, con- 
Gin wenig fhlummern, parum condormifcere. (dormifco. 
Die Tugend ſchlummert nicht fie bleibt aud) nicht verfchtwiegen, x5oftm. 
Nunquam otiofa eft aut dormitat virtus 
Schlummerer (ber) dormitator. 
Ein gefdblummert (ich bin) przf. ich fdblummere ein , obdorrhifco. 
Er ſchlummert vor Müdigkeit ein, laſſus fomno fopitur. 2 
2,] act. id) habe) przf. ich fchlummere ein, —— adfero. : 
Schlumper (occürrit in voce Schlumperfüttel) adhibetur pro Schlauder. 
Sclumpricht (adj.) fcrupedus, difcin&us. 
Schluͤnck, Sefhlünde, vid. Schlung. di 


chlund (der, quafi dicas Schlung, idem fignificans) gula, efophagus, 
AHCES, 
Dobic-lfebluno (im Fluffe) gurges, vorago. 
Schlundig (adj) — — 
Dreyfchlundig, trifaux. 
Schlüngel (ber) vid. Schlingel. : 
Geſch Dui en (id) habe) pref. ich feblinge, glutio, it. torqueo, fleöto, Tec, 
du feblingft, tert. er fcblingt, imperf. ich fblang & ſchlung. 
Es ſchlingt fid) in ein ander, ĩmplicatum eft; die Schlange hat fid) um einen 
ebebaum gefchlungen, anguis ve&tem circumjectus eft. 
chlang (der) inflexio. 
2]adj.quam hodie Schland feribunt, vide fuo loco) gracilis. 
eeblanae (die, plur. Schlangen ) ferpens, anguis, coluber. 
Eine giftige Schlange, ferpens venenatus ; eine fhädliche Schlange,fer- 
pens noxius; die Schlange Freucht dorthin, ferpens illuc fertur; die 
Schlange hat (id) aus ihrem Roche hieher gemacht, ferpens huc fe intulit 
ex latibulo ; eine große Menge Schlangen umbringen, maximam vim 
ferpentium conficere ; die Schlange fommt aus dem verborgenen Bet: 
vor gefrochen, anguis ex occulto prolabitur; die Schlange ſchißt, an- 
guis miffili volat tormento; ein Steden worum fid) eine Schlange 
ewwunden, baculus circumplicatus anguis amplexu; eine Schlange 
in Buſem ernähren, fibi ipfi interitum parare. 
Es wird mir nimmermehr an großen Helden feblen, 
Als Schlangen hab ich fte zu meiner Fahn gebannt, Xofmw. 
Serpentum inftar ad vexilla mea coégi. = 
Brandfchlange, afpis. 
Eichſchlange chelydrus. 
Selöfchlange ( ein Geſchuͤtze) colubrina, tormentum bellicum colu- 
brinum dictum. | 
Schißſchlange, jaculus, jaculus ferpens. 
Waſſerſchlange, hydra, coluber, natrix. 
Schlänglein (das, dimin.) anguiculus, 
Schlangicht (adj.) colubrinus. 
— (der) gula, vorago, hauſtus. 
Geſchluͤncke (das) gula cum annexis partibus, quz præeiſa, aliis exta di. 
cuntur. 
^ €kblinge (die, plur. Schlingen) mitilla, nodus laxus & du&ilis, tendicnla, 
| pedica, fibula. j 
Einen in der Schlinge fangen, pedica vr yv capere; bet Schlinge ent: 
geben, laqueum declinare ; einen ín bet Schlinge fangen,laqueis aliquem 
con- 
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conftringere ; einen in bie Schlinge ziehen, dolis aliquem ducere in tran- 

fennam ; ben Sopfaus der Schlinge ziehen, facti nolle effe reum. 

Geſchlincke (das) przcifa, vifcera in pe&tore contenta, exta. 

Gefcblinget (id) babe) prf. ich ſchlinge, fibulo, nodulum laxum facio; 
Umfchlingt, pref. ich umfeblinge, circumftringo, circumretio. 
Zugeſchlingt prof. ich fcblinge su, revincio. 

Gefchlungen (fupin. ut adj.) implicatus, flexus, tortuofus. 

Ein gefcblungen, prf. ich fcblinge ein, abforbeo, deglutio. | 
Der Fisch ſchlang bie Angel ein, pifcis hamum glutiebat ; er fehlingt mit 
dem Weine eine Spinne ein, araneam vino abforbet. : 

Einſchlingung (bio) forbitio. 

. inter aefcblunaen, praef. ich fchlinge binter, deglutio, ingurgito. 
Verfchlungen, pref. ich verfchlinge,glutio, deglutio, devoro. 

Einen Biſſen verichlingen, bolum glutire; eine Nadel verfchlingen, acunr 
deglutire ; der Drache verfchlingt bie Leute lebendig, draco vivos homi- 
nes devorat ; fein Vermögen verfihlingen, patrimonium obligurire ; vont 
einem Waflerwirbel verfchlungen werden, gurgite hauriri; geißig vete 
ſchlingen, tuburcinari. 
Verfchlingung (bie) devoratio. 
Verfchlungen (fupin. ut adj.) devoratus, abforptus. 
Umfebkungen, pref.ich umfchlinge, circummecto , circumpledtor, cir- 
cumplico. 
Die Schlange hat einen Hebebaum umfchlungen, anguis ve&tem circum- 
nexus eft; es hat ibn eine Schlange umſchlungen, circumplicatus ferpen- - 
tisamplexu eft; die Weinftöce haben den Baum umfchlungen,arbor cir- 
cumventa vitibus eft; den Arm mit bem Mantel umſchlingen, pallie 
brachium circumplicare. | 
Umfcblungen (fupin. utadj.) circumplicatus. 
Um gefchlungen, praef. ich ſchlinge um, circumplico. 
Serum gefchlungen, pr&f. ich fchlinge becum, idem. 
Herumgeſchlungen (fupin. ut adj.) circumplicatus. 
Zu gefchlungen, prat. ich fcblingesu, revincio. 
u fe (bie) latibulum, antrum. 
Geblupfet & Geſchluͤpfet, przf. ich ſchluͤpfe, occulto, elabor, tacite 
abeo. 
ME 4 (bet ) qui elabitur. 
' nen przf. ich fehlupfere, elabor. 
** Schlüpfer (ber) qui elabitur. 
Schluͤpfrig (adj.) lubricus. 
Ein fhlüpfriger Weeg, via lubrica; bie Weege der jugend find 
fchlüpfrig, auf welchen fie faum ohne Fallen fort fommen fünnen, vie 
adolefcentiz lubricz , quibus illisinfiftere , aut ingredi fine cafu 
aliquo aut prolapfione vix poffumus ; das erjte Alter ift gemeiniglich 
fchlüpfrig, lubrica maxime eft puerilis tas; fid) an einem ſchluͤpfri⸗ 
gen Orte befinden, in lubrico verfari. 
in fchlüpftig Buhlerlied füllt ihren Schrand unb Caffe, Güntber. 
Cantiones amatoriz incaftz faltem ab illa ubique circumferuntur. 
Schlüpfrigkeit (bie) lubricitas, lubricum. 
Durch acfe:blüpfet, przf. ich fchlüpfe durch, elabor. 
XDeg gefchläp t, przf. ich fchlüpfe weg, idem. | 

Selchlürgfi: (id) habe, aliis ſchlirffen & ſchlerffen) prof. ich ſchluͤrffe, for- 
beo, forbillo, pitiſſo. 

Den Wein Letieffen, vinum pitiffare ; warme Getraͤncke werden gefchlürfft, 
potus calidi forbendo ebibuntur. 

* f4 2] mit 
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s] mit ben Füllen aufer Erde fchleiffen) prf. ich ſchluͤrffe, pedes trabo, pro- 


erpo. | 
Schlürffen (dag, infin.) forbitio. 
Geſchluͤrffe (bas) forbitio. 
Aus gefchlürfft, pref. ich ſchluͤrffe aus, exforbeo. 
Kin geichlürffet, przf. ich fchlärtfe ein, forbeo, abforbeo, 
Einſchluͤrffen (das, infin.) forbitio. 
Schluß, vide radicem ſchloß, gejchloffen. 
Schluͤſſel, ibidem. I 
Schlutter, pro Schlotter, vid. Schlott. 

cbmacb (bie, contumelia, ignominia. 

Einem bie größte Schmad) an tbun , fumma aliquem contumelia afficere ; 

bie Schmad) fan id) nicht ertragen, contumeliam nequeo pati; ohne 

Schmach feyn, contumelia vacare; einen zur Schmad) einen Luͤgner heißen, 

appellare aliquem in contumeliam mendacem; vor eine Schmad) achten, 

jn — accipere; es gereicht mir zur Schmach, hoc mihi crimino- 

fum eft. 

Komm fomm, und fáume nicht, i&t haft du Seit zu eilen, 

Schmad) und VBerrätheren (tebt deiner Krone bey, Hofmw. 

Ignominia & proditio regno tuo minantur. 
ißt: Unruh, Hohn unb Fluch und Schmad) 

Folgt endlich den Tyrannen nad), Güntber. 

- Scitote turbas, ignominiam & maledictiones fequi tyrannos. 

Schmaͤhlich (adj ) contumeliofus, ignominiofus, criminofus, probrofus. 

Ein ſchmaͤhlicher Brief, litere contumeliofze; ein íd)máblid)er Sob, mors 
mifera & indigniffima ; ſchmaͤhlich fterben, probrofa morte perire. 

' Befchmäber (ic babe) prf. ich fcbmábe, maledico, contumeliis vexo. 
Die Leute frech fd)máber, petulanter hominibus maledicere ; et ſchmaͤhte 
dich, maledictis te laceffebat; er bat bic) gefd)mábet, conviciis te confe- 
&atus eft ; die Obrigkeit ſchmaͤhen, male magiftratui dicere; auf feine El: 
tern ſchmaͤhen, probrainparentesingerere. - M 
Schmäbung (bie) convicium, criminatio, infectatio. 

Sn Abweſenheit auf einen Schmähungen ausftoßen, criminatione ia 
abfentem uti; die Schmähung erdulden, convicia ferre. 

Geſchmaͤhet (fupin. ut adj.) contumeliis laceratus. 

Verfchmäbet, pref. ich verfchmäbe, fperno, adfpernor, contemno; 
Einen verfchmähen, fpernere aliquem; feinen Vater verſchmaͤhen, pa- 
trem contemnere & pro nihilo putare ; er verjchmäht die Ehre, hono- 
rem hunc nullius momenti ducit. 

Da wirft bu, wenn (Gott gebe fpát) 
Dein Geiſt bie Eitelkeit verſchmaͤht, 
Sm Munde der Serechten leben, Büntber. 
Quando animus tuus has vanitates refpuet. 
Verſchmaͤhen (das, infin.) adfpernatio. 
Verfchmäber (ber) contemtor. 
Verfchmäberinn (bie) contemtrix. | 
Verfchmäbung (die) contemtus. 
Verſchmaͤhet (fupin. ut adj.) fpretus. 
"SS chmacht eio inopia. 
Schmaͤchtig (adj.) debilis, exilis. 
Cin fmádtiger Knabe, puergracilisz ein ſchmaͤchtiges Mägtchen, puel- 
la juncea; id) bin fo ſchmaͤchtig, daß id) faum reden fan, fauces arent, vix- 
. que via vocisin illis. . e . 
Geſchmachtet (Id) abe) praf. ich ſchmachte, langueo, viribus deficie. 
; t 
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Für Durftfchmachten, fiti arere; fie ſchmachteten vor Durſt, ſiti macera- 
bantur; vor Hiße ſchmachten, calore extabefcere; vor Hunger ſchmach⸗ 
ten, inedia folvi. ^ 
Schmachtung (bie ) enervatio, languor. 
Yerfcbmacbtet(id) bin)pref.ich verfcbmacbte,conficior,pereo,enecor. 
Bor Hunger verichmachten, fame confici ; vor Durſt verfd)mad)ten, fiti 
erire ; et ift vor Hunger verfchinachtet, fame enecatusefl. — 
hr Leben muß vor Durft verſchmachten, Stoppe. 
Siccitate conficiuntur. 
Verfchmachtung (die) languor, enervatio. 
Verfchmachtet (fupin. ut adj.) confectus, enectus. 
Sefchinack: & geſchmeckt (id habe) prat. ich ſchmecke, fapio, fapore 
ee imperf.ich ſchmackte, ſchmeckte. ru 
ie Speife ſchmeckt mır wohl, jucundiffime mihi cibusfapit ; das Oebf 
medt nicht aut, oleum male fapit; der Gaumen ſchmeckt, palatum fapit ; 
ie Fifche ſchmecken fchlammicht,pifces fapiunt limum ; nach Peche ſchmecken, 
picem refipere ; e$ macht, daß eine Sache beffer ſchmeckt, faporem rei gra- 
tiorem facit ; e$ macht bafi bas Fleiſch gut Schmeckt, carnis efficit jucundum 
faporem ; fie würgen fo bie Kräuter, daß nichts angenehmers ſchmecken fan, 
herbas ita condiunt, ut nihil poffit effe jucundius. 
Empfindit du, daß mein Briefdir nicht nad) Roſen fmedt, Hofmw. 
Quodfi literz, quas a me accipis, non rofarum odore infectz fint. 
Und glaube, daß Écin Kuß mich wird erfreuen können, 
Dafern fein Zucker nicht nad) deinen Lippen (d)medtt, idem. 
“Nullum mihi ofculum, nifi quoda tuts labiis proficifcatur, placebit. 
yet ſchmeck ich allbereit bie hochgewuͤnſchten Stunden, id. 
Jam exoptatiffimarum horarum voluptates fentio. | 
Und dag dir Trand und Brot nad) Hiobs Taffel ſchmeckt, Günther. 
Et quod Hiobi vi&u jam fruaris. 
2]idem ac foften) przf. ich ſchmecke, guffo. 
Diß ift ber Stand vergnügter Eh, begebrt ihr Jungfern bif zu ſchmecken, 
Go ıc. Guͤnther. 
Si vos virgines hanc voluptatem guftare cupitis. 
+ 3]idemactidjen ) przf. ich ſchmecke (ridye/. oleo,oboleo. 
Ay ſchmecke ben Braten, hoc mihi fubolet. 
mad ( bet ) guftus, fapor. 
Befcbmad‘,guftus, guftatus, ſapor. 
Gir füffer Geſchmack, dulcis guftus; einen herben Geſchmack machen, 
iftum aufteriorem efficere ; feinen Gefd)mad von bem wahren £obe 
aben , verz laudis guftum non habere; butd) ben Gefd)mad eines 
Gyinaes Güte wahr nehmen, guftu rei alicujus bonitatem explorare; 
ber Geíd)mad ift im Munde, guftatus ore continetur; bet Geſchmack 
des Obſts ift angenehm, pomorum guftatus jucundus eft; ben ſaltzichten 
Geſchmack mäßigen, faporem falfum temperare; ben Gefd)mad des 
falgichten Waflers nicht empfinden , faporem falfe aquz non intellige- 
re; einen angenehmen Gefd)mad madyen, faporem gratiorem redde- 
re ; bas zeigt der Geſchmack, hoc fapore percipitur; e$ ift nicht nad) 
meinem Geſchmacke, mihi non eft ad palatum. 
Mer bid) fiebt , unb bas nicht glaubt, 
(t wohl des Geſchmacks beraubt, Günther. 
Qui te videt, nec credit, non habet ullum judicium. 
Saltʒzgeſchmack, falfitudo. 
Meingefcehmad:, fapor vinofus, 
Geſchmack (adj.) fapidus. 
f5 Un⸗ 
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M oen infipidus, infulfus. . 
ine ungeſchmackte Speife, cibus fatuyis. 
Geſchmackicht (adj.) ſapidus. 
Gin Ding geſchmackichter machen, rem fapidiorem reddere; bet 
Apfel iſt gat —— — jucundi faporis eft ; eine geſchma⸗ 
ckichte C peife, cibus dulcis, 
Geſchmacklich (adj.) idem. 
— ſapor mulſeus. 
chmackhaft (adj) ſapidus. 
Er kan es ſehr ſchmackhaſt machen, falivam movere poteft: 
Eiſenſchmackhaft, ferruginans. 
Unfchmadbaft, infipidus, inguftabilis. 
Unſchmackhafter Kohl, beta fatua. 
Schmadbaftig (adj.) fapidus. 
Unfchmadbaftig, infipidus. 
Schmadbaftigkeit (die) (apor, fapientia. 
Schmaͤckicht (adj.) fapidus. 
mwoblfchmädicht, palato gratus. 
Geſchmaͤcket, pref. ich ſchmaͤcke, gufto. 
Das (d)mádt mir wohl, hoc eft ad palatum meum. 
Schmedend (partic. ) fapiens. 
Moblfchmedend, fapidus. 
Eine wohlſchmeckende Speife, cibus grati faporis. 
Geſchmackt (fupin. ut adj.) guftatus, zc 
Abgeſchmackt, pref. id) ſchmecke ab. 
— (fupin. ut adj.) infipidus, abfurdus, infulfus. 
ın abgefchmackter Kerl, homo infipidus, ftultus; es kommt abges 
ſchmackt heraus, ftultum eft; e$ fan nichts abgeſchmackter feyn, nihil ab- 
furdius effe poteft ; eine abgeſchmackte Rede, infulfa dita ; abgeſchmackt 
antworten, abfurde refpondere. — 
Es läßt fo abgeſchmackt, als bey der $Dabre tangen, Büntber. 
^. Ita fere abfurdum eft. 
Nach geſchmackt, prat. id) ſchmecke nach. 
Nachſchmack (der ) (apor, qui poft deglutitionem percipitur. 
Vor gefchmadt, pref. ich ſchmecke vor, fapore przvalco. 
Der Zuder ſchmeckt vor, faccharum prz aliis fapit. 
Vor ſchmack, preguftus, przlibatio. - 
Der Vorſchmack des ereigen Lebens, vitz zternz preguftusi 
Der ben Borfchmack jener Welt, 
Selbſt mit dir in Armen hältt, Gäntber. 
Qui in tuis complexibus calefte gaudium percipit. 


Schmad e ( bie ) navigium bellicum. | 
chmal, ſchmabl (adj. compar. fhmäler, fuperl. am ſchmuͤlſten) angu- 


ſtus, curtus, arctus. 
Ein ſchmaler Weeg, via anguſta; ein ſchmaler Paß, anguſtæ fauces; er hat 
eine ſchmale Küche, angufta menfa cibum capit ; ſchmal leben, tenui victi- 
tare ſalino; ſchmaͤler machen, in arctius coire. 
Schmälig (adj) quodammodo tenuis. 
Cicbmáler ( compar.) tenuior, anguftior. 

Geſchmaͤlert (id) babe) pref. ich fchmälere, diminuo, attenuo. 

e$ Nachbars Aecker ſchmaͤlern de vicini bonis aliquid diminuere. 
2) idem ac laͤſtern ſchmaͤhen) pref ich fehmälere,criminor,maledico. 
t hat aufdich geſchmaͤlert, maledictis te laceffivit, 
- Schmälerung (die) diminutio. 
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Geſchmaͤlert (fupin. ut adj.) diminutus. 
‚ngefcehmälert, illibatus, integer, illzfus. 
Geſchmaͤlet (id babe) pref. ich fcbmále, attenuo, diminuo. 
* Den Weeg ſchmaͤlen, viam attenuare. 
2) idem ac: ſchmaͤhen, lá(tetn) prf. icb febmäle, conviciis profcindo. 
Er fdymált, linguz intemperantia furit; er ſchmaͤlt auf bid), maledicta in 
te confert ; et bat aufbid) gefchmält,male tibi locutus eft; er fat graufam 
auf bid) gefchmalt, plauftra convitiorum in te effudit. 
Schmälen (das, infin.) infeclatio, convicium. 
Schmaͤler (der) conviciator. 
— (id) babe) præſ.ich ſchmalgere, confcribillo, negligenter 
cribo. 
Geſchmalger (das) fcriptura liturarum plena,literz, quas gallina fcripfit. 
Geſchmalgert (fupin. ut adj.) male fcriptus. 
Durdfchmalgert, pref. ich durchfchmalgere, interlino. 
Schmaltz vide radicem Schmoltz, gefehmolgen. 
Schmaͤr, pro dimer. | 


Schmarre (bie, plur. Schmarren) cicatrix, vibex. 
Er befahmm eine Schmarre über den Kopf, in capite vulnerabatur. 
Sschmarren (der) idem. 
Schmarrig (adj.) vulneribus velcicatricibus plenus. 
Schmarotzet vel ſchmarutzet (pro Schmeicheln) præſ. id) ſchmarotze, parafitor, 
parafitum ago. 
Schmarogen (das, infin.) parafitatio. 
Das Amt der Dichterfunft befteht nicht im Schmarogen, 
Worauf nur insgemein die Meifterfänger tro&en, Guͤnth. 
Parafitatio non eft finis poéfeos. 
Schmarotzer (der) parafitus, gnatho, menfarumadfecla, 
Schmarotzerey (die) parafitatio, ars parafitica. 
Schmarogerinn (bie) parafita. 
Schmaroßerifch (adj.) parafiticus, 
Schmarugen idem ac Schmarogen. 


Schmatʒ (bet) ofculum cum ſonitu, baſium. 

Schmätzchen (das, dimin.) ofculum. 

Einer ein Schmaͤtzchen geben, dare alicui ofculum. 

GSeſchmatzet (id) babe) prf. icb ſchmatze, ore fonum labiis deductis edo, 
Schmaßen und ein Pferd halten, poppyfma edentem equum tenere ; 
gie bie Schweine fdómaten, wenn fie freflen, didudtis labiis porcorum 
mandentium fonos imitari. 

Schm auch (der) fumus craſſior. 
Seſchmauchet (id) habe) pref. ich ſchmauche, fumo. 
Er hmaucht Tabak, fumo herbz nicotianz delectatur. 
Seſchmauchet, przf. ich befdbmaucbe, fumo inficio. 
2Sefcbmaucbung (die)fumigatio. 
. Befehmäuchet (id) habe) pref. ich ſchmaͤuche, fumo comburo, amburo, 
fumo macero. . 
Der Miffethäter wurde geſchmaͤucht, maleficus fumo puniebatur. 
Gefchmäucht (fupin. ut adj.) femiuftulatus. 


chmaus (ber, plur.Schmäufe) convivium,compotatiopccubatio epu- 
laris, comiſſatio. 
u einem zum Schmaufe gehen, ire ad aliquem comiflatıım. 
bfcbieosfdomaus, cena viatica. 
Nachſchmaus, repotia. 
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Schmäuschen (das, dimin.) convivium modicum. 
Gefchmaufer (id) habe) pref. ich Ichmaufe, convivor, commiffor, luxu. 
riofius epulor. Mic 

Stets ſchmauſen, adfidue convivari; öffentlich fchmaufen, in publice 
epulari; er ſchmaust herrlich, faliarem in modum epulatur. 
. 5 = Der Purfchelermt, fährt aus unb faust | 
Mit Wirthen, Pferd und jungen Maͤgtchen, und wenn er bis an Morgen 
fdmaust, Güntber. 
Et quando usque ad alterius diei diluculum perbacchatur, 
Schmaufen (das, infin.) compotatio, comiflatio. 
S:d zum Schmaufen färtigmachen, ventrem epulis przparare. 
—— (ber) epulo, vino epulisque deditus, comiffator. 
efdomaufet, przf. id) befd)maufe, ecenito. HR 
Er beſchmauste mid) geftern, heri cotnifabat apud me, 
Verfchmaufet, przf. ich verfchmaufe, comiffationibus confume. 
Sein Erbgut verfchmaufen, patrimonium epulis impendere. 
Verfchmaufer (fupin. ut adj) epulis impenfus, | 
Schmauß quidam fcribunt pro &d)maus. 
Schmed, [hmeden, vid. Schmack, gefhmadt. 
&chmeet, vid. &dmer, 


Sch meichel (eft a radice Schmieg, geſchmiegen, pret. ich ſchmeige, 
hinc Schmeig & Schmeich addita terminatione el hzc noftrafit vox. 
— — (ich habe) præſ. ich ſchmeichele, adulor, aſſentor, blan- 


ior. 
Allen Leuten ſchmeicheln, omnibus hominibus adulari; einem fo [ange 
fchmeicheln, als er da ift , affentari alicui, quamdiu adeft; er ſchmeichelt 
ftets, femper blanditur; er ſchmeichelt ben Laftern, blanditur vitiis; bie 
S5ebienten ſchmeicheln feft bey bem Fürften, famuli ad principis non mo- 
do fenfum ac voluntatem, fed etiam vultum ac nutum convertuntur ; 
er fan Ichmeicheln, non peenitet eum adulationis ; der gut ſchmeicheln fan, 
qui in adulationem compofitus eft ; er fan ungemein fhmeicheln, erudi. _ 
tus eft artificio adulationis. 
Schmeicheln (das, infin.) blanditiz, affentatio. 
Du willſt unb brauchft fein prächtig Schmeicheln, Güntber. 
Non indiges verborum pompa & adulatione. | 
Schmeichler (der) affentator, adulator, parafitus, palpator. 
ASchmeichlerinn (bie) affentatrix, adulatrix, parafita. 
Schmeichlerifch (adj.) adulatorius affentatorius, blandidicus; 
Schmeicheley (bie) adulatio, affentatio, blanditiz , blandimenta; 
Das weiß ib, bafi mein Hertz, fo aus der Feder fiis, 
Kein Wort, das (tváffid) fep, mit Schmeicheley beaift, Güntber. 
Hoc fcio animum meum fincerum hic nulla adulatione uti. 
Schmeichelung (die) affentatio, adulatio. 
Schmeichelnd (part.) blandus. 

Schmeichelhaft (adj.) adulatorius, adulans, blandus. " 
Ein ſchmeichelhafter Menſch, homo adulatorius ; fchmeichelhafte Wor⸗ 
te, verba blanda; ſchmeichelhaft reden, blande loqui. 
Scmiichelbaftig (adj.) idem. 

Schmeicbelbaftigkeit (bie) adulatio. 
2b gefchmeichelt, pref. ich ſchmeichele ab, eblandio. 
Er fchmeichelte bem Bater Geld ab, argentum a patre expalpabatur; 
er fhmeichelte mit bas Buch ab, librum a me blanditiis obtinebat. 


Abfchmeichelung (die) expalpatio« | 
Bin 
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iin gefchmeichelt, pref. ich fchmeichele (mich) ein, gratiam affequor 
anditiis. jt 
Er fchmeichelte fid) bey Hofe ein, blanditiis aulicos corrumpebat; et 
ſchmeichelt ſich beym Koͤniche ein, blanditiis fe in confuetudinem prin- 
cipis immergit; fid) gerne ben einem ein ſchmeicheln wollen, aflenta- 
tiuncula gratiam alicujus aucupari, 
fEinfdomeicbelung (die) blanditiz, quibus aliquis in confuetudinem 
i alicujus fe immergit. 
Erſchmeichelt, pref ich erfehmeichele, eblandior. 
u wirft bir nichts ben ihm erfchmeicheln, nihil blanditiis apud illum 
obtinebis; viele Stimmen erfchmeicheln, multa fuffragia eblandiri. - 
meid, Geſchmeide (a radice Schmied & obfoleto verbo gefchmieden, vide | 
djmib, mecüm confentit. clar. Wacbr. qui ab eadeın radice derivat, 
quique non folum exponit Gefdymeide, opera fabrilia, fed addit etiam: 
noftraautem vox efta vérbo antiquo & hodienum ufitato |fmiden, cude- 
dere, fabricare, vid. ejusdem gloflar. german. p.159) vid. Schmid. — : 
Schmeid, f meibig, geſchmeidig eft pro gefdmeígig, vidfd)mig. — . 
Schmeiß, fchmeißen, vid. Schmiß, gefchmiflen. 
Schmel, fchmelen, fdymeblen & ſchmehlern, pro fdymälen, vid. Schmal. 


Schmeer, Schmer (ba8) adeps. 

. &d)meer vom Schweine, adeps fuilla; das Schmeer dient zur Argtney, 
adeps äptus eft medicaminibus. | 
Schweinfchmeer, adeps fuilla. 

Sschmiere (die) unguentum, ceroma, linimen, linimentum, 
Zur Schmieregebrauchen, pro linimine adhibere, 
. XDagenfcbmiere, axungia, oleum piffinum. 
Schmierig (adj.) unguinofus. 
Gefchmiere (das) inunctio, litus. | 
* in der Schreiberey) mdr rra liturarum plena. | 
Gefchmieret (id) habe) przf. ich fehmiere, lino, — 

Mit Peche unb Oehle ſchmieren, pice & oleolinere; das Geſichte mit 
Salbe ſchmieren, faciem unguento ungere; bie Augen mit Sette 
fehmieren, oculos pinguedine inungere; Butter aufs Brot ſchmie⸗ 
ren, pani butyrum illinere; einem das Maul mit glatten Worten 
ſchmieren, os alicui offuciis fublinere; alles zufammen fdymieren, 
omnia confcribillare ; fie fehmierten Gift auf das Geſchencke, donum 
veneno illinebant. 

Als waͤr' es fchon genug ein leeres Buch zu fchmieren, Güntbet. 

Quafi vero fufficeret levidenfem librum confcribillare. 

Schmieren (bas, infin.) unctio. a 

Schmierer (der) unctor. 

2] der. Salben) — 
5] im Schreiben) conſeribillans. 

Schmierung (di)undio.e  , 

Gefchmieret (fupin. ut adj.) illinitus. . 
Geſchmierte Worte, verba delenifica; gefchmierter Wein, vinum 
adulteratum. E | 
Der nicht aus falfchem Sinn gefd)mierte Wortegiebt, Rachel. 
Quinon verba fucata profert. ] 

Ab aefcbmiert, pref. ich ſchmiere ab, inungo. 

Er bat ibn mit Pruͤgeln ab geſchmiert, fuftibus eum dedolavit. 

An gefebmieret, prf. ich febmiere ab, illino, allino, adfrico. 

Koth an fhmieren, lutum allinere. M . 
Anſchmieren (das, infin.) adfrictus. 1 
| e 


462 Schmer, Schmerl, Schmers. 


— — — — 








Angeſchmiert (fupin. ut adj.) allitus, illinitus. 
ine angefihmierte Stirne, illita frons. 
Auf aefcbmiert, præſ. ich ſchmiere auf, illino, fuperlino, 
Butter aufiihmieren, butyrum pani allinere. 
Aufſchmieren (bas, infin.) illitus. 
Aufgefchmiert (fupin. ut adj.) illitus. | 
Beſchmieret, pref. ich befchmiere, illino, maculo, contamino. 
Er befhmierte fid) bie Hände mit Peche, manus pice linebat; dag 
Angefichte mit Kothe befehmieren, faciem luto linere; er bat die 
Wand mit Kothe beichmiert, collivit parietem coeno; fie beichmie- 
ten die Bücher mit Dinte, fublinunt libros atramento; bie Mohren 
beichmieren ben Leib mit Dehl, zthiopes perungunt corpus oleo; 
et bat das Kleid mit Drecke beſchmiert, collutulavit veftes. 
25efcbmieren (das, infin.) litus. 
Beſchmierer (ber) qui aliquid collinit 
Beſchmiererinn (bie) qus collinit. 
Befchmierung (bie) litus, contaminatio. 
Befchmiert (fupin. ut adj.) litus, fublitus, contaminatus. 
Es wird befchmiert heraus Eommen, resmale cedet; es wird mit 
ibm ein beichmiertes Ehde nehmen, infelici cafu ruet. 
Ein gefchmiert, prz. id» ſchmiere ein, inungito, perinungo. 
Das Haupt mit Oehl ein fd)mieren, caput oleo periungere. 
fEingefcbmiert (fupin. ut adj.) inun&us. 
Veberfchmiert, prz. ich uͤberſchmiere, inungo, fuperungo. 
Mit Vogelleim überfd)mieren, vifco füperlinere; ben ganfsen Leib 
überfchmieren, totum corpus fuperlinere. 
tleberfcbmiert (fupin. ut adj.) luperlitus. 
Verfchmieret, pref. ich verfchmiere, oblino przlino. 
Die Töpfe mit Thon verfchmieren, ollasargilla oblinere; ben Ofen 
mit Lehm verfchmieren, fornacem luto prelinere ; die neuen Fäfler 
mit bicem Peche verfchmieren, nova dolia craflo gummi linere ; 
+ Daft mir die Dinte verf)miert, linendo atramentum confum- 
ifti. 
Verfchmierung (die) litus. 
Derfchmiert (fupin. ut adj.) oblinitus. 
Umfchmiert, pr&f. ich umſchmiere, circumlino. 
a DBienenftöcke mit Miſte umfchmieren, fimo alveos circunt- 
inere. 
Umfchmierung (bie) circumlitio. 
Umfchmiert (fupin. ut adj.) circumlitus. 
Du — præſ. ich ſchmiere zu, oblino. 
Ein Faß zu ſchmieren, oblinere dolium. 
Schmerig (adj.) pinguis, it. unguinofus, contaminatus. 
Befchmeret (id) babe, cum derivatis convenit cum verbo fd)mieren, pref. 
ich fcbmiere, lino. a 
nn ſchmert, der fährt, prov. munera crede mihi placant hominesque : 
eosque. 
Schmergel (eine gewiffe Erde) terra tripolitana, 
Sschmerle (bie, ein Fiſch) gobius. 
Schmerling (der, quibusdam Gründling, Geünbel) fundulus. 


chmertz (ber, plur. Schmerken) dolor. | 
Gin haͤftiger Schmerß, dolor acerrimus; ein ertraͤglicher Schmertz, dolor 
tolerabilis; ein empfindlicher Schmerg, dolor gravis; ein ungfaublid)er 
Schmertz, dolor incredibilis ;. ein ſteter Schmertz, dolor perpetoue ; vor 
) mets 
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Schmertzen vergehen, doloribus confici; ben Schmer& vergrößern, dolo- 
| remaugere ; feinen®&cmer& empfinben, dolore carere; er empfindet uner⸗ 
. ttáglid)e Schmergen, cruciatur doloribus non ferendis; der Schmertz bat 
fid) gelegt, dolor finitus eft; fid) ben Schmer& übermeiftern laſſen, dolori 
fuccumbere; Geduld lindert ben Schmertz, patientia dolorem mitigat ; 
was ben —— vergroͤſſert, quod dolorem amplificat ; ber Schmer& an 
ben Fuͤſſen läßt nad), dolores pedum remittunt ; der Schmerß hat fie befals 
len, dolor eis acceffit; den Schmertz verbeißen, dolorem diffimulare; der’ 
Schmertz überfállt ben Krancken bey Nachte, noctu dolor zgrotum incur- 
.. fat; grofen Schmerg leiden, doloribus differri; ben Schmertz wieder erre⸗ 
gen, dolorem refricare; bem Schmertze toiebet ftehen, dolori refiftere ; 
den Schmer& verhindern , dolorem frangere; ben Schmer& durch Soft 
vertreiben, dolorem confolando levare; e$ wird ibm großer Schmerg ge: 
macht, admoventur ei quafi doloris faces; den Schmer& von neuem erwe⸗ 
den, vulnus refricare, obductam cicatricem refricare ; einem Schmerg 
verurſachen, mordere aliquem; id) febe es mit Schmertzen an, ingemi- 
'fcens video. 
. Ein Freund, bet ſich ergößt bey feiner Freundinn Schmergen, 
Hat zwar nad) feiner Luft, doch nicht nad) Pflicht getban, Hofmw. 


Qui amicus amice doloribus delectatur. 
Gedaͤnck' ich nod) an diefe Seit,fo bricht Pos ef bie Bruft vom Schmer: 
e, uͤnt er. 
Si hujus temporis memoriam recolo, ilia fere prz dolore mihi rympun. 
tur, effodit illius memoria cor meum. à 
Erhaͤllt bid) fonft kein Flehn, fo halte dich der Schmertz, idem. 
‚Si te nullus plangor retinet, dolor faltem te commoveat. 
sSauptfdomert;, dolor capitis, cephalalgia. 
Kopffebmertz, idem. NU 
Sabnfchmertz, dolor dentium, odontalgia. | 
Schmertzen (bet, idem ac fimplex, hinc plerumque pluralis Schntergen, 
adhibetur) dolor. 
Es ſchickt fid id) unbbu fo ungereimt zufammen, 
Als fid) verbinden läßt ber Schmergen mit der Luft, Hofinw. 
Quam apte dolor cum gandio jungitur. " 
So fruchtbar macht ber Fall in unfrer Stadt den Schmergen, Güntber. 
^X. Adeo cafus in urbe noftra dolorem auget. ; 
Cidomertsbaft (adj.) dolendus, dolorofus, acerbus. 
Ein ſchmertzhafter Zufall, cafus dolendus; es ift ſchmertzhaft bey einer fo 
großen Wunde, dolendum hoc eft in tam gravi vulnere; eine ſchmertz⸗ 
bafte Kranckheit, morbus dolorofus ; tva$ Komer&baft ift, quod dolorem 
adfert ; ettvas ſchmertzhaſt vor bringen, aliquid dolenter dicere. 
Unſchmertzhaft, indolefcendus, indolor, fine dolore. 
Schmertzbaftig (adj.) dolendus, dolorofus. 
Sichmertbaftigfeit (bie) doloris perpeflio. 
Schmertlich (adj.) dolendus, dolorofus. 
Ein ſchm̃ertzlicher Verluft, ja&ura dolorofa. 
Hat biefer dazumahl mich fhmerslich weg getrieben, Hofm. 
Si hic me dolentem propulit. 
Ad)! tvo bleibt bein treuer Sinn ? 
m id f P dd verliebte, i fe 
$ 1C. " 
Ubi jam fidus tuusanimus? qüerti non fine ingenti dolore amitto. 
— (id) babe) præſ. ich ſchmertze, doleo, dolori ſum, uro. 
$ ſchmertzet mid), bag, dolet mihi, quod ; e$ ſchmertzt 2 in der Seele, 











exima cerdis abyffo doleo ; fein Zuſtand ſchmertzet mid), doleo ejus vi- 


cem; 
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cem; fein Unrecht bat alle geſchmertzet, omnibus ejus injuria dolori fuit ; 
das fchmerget ung, id nos urit; es ſchmertzten ibn die Schmähungen,con- 
vitia animum ejus urebant ; ber Zahn fchmerkt mid), condolet dens; es 
fhmerßet ibn ber Fuß, condolefcit pes ejus; ben die Verachtung ſchmer⸗ 
Bet, cui contemtus dolorem adfert. , 
Dig fd)mer&t bas edelfte Gemütbe, Guͤnth. 
Hoc omnino animos liberales dolore adficit. 
Verſchmertzt, pref. ich verfchmertze, dedoleo, perdoleo. 
Sid) babe es fo verfd)mer&en müffen,diffimulandus mihi fuit dolor; den 
SBetbtuf verfehmerken, devorare moleftiam ; man muß bet Leute Haß 
veríd)mer&en, odia homirium concoquere debemus. 
d, wie mit Trunckenen faft übel ift zu ſchertzen, 
ie £aum id) mich befahnn, fonnt diefes nicht verfchmergen, Rachel. 
Ego ebrius hoc non fine dolore perferre poteram. 
Der dir anitzt bas Recht ber Freyheit wieder giebt, 
. Syneiuer andern Wahl das Leiden zu verfchmerken, Guͤnth. 
Qui tibi jam libertatem dat nova optione doloris tui eblivifcendi. 
Gin Pferd, fo unter Stroh unb Futter den fd)limmften Weeg in Ruh 
verfchmerkt; ädem. 
Equus, qui pabulo fuo fruens anteacti laboris facile oblivifcitur. 
Verfchmertzung (die) dedolentia. 
Verfchmertzt (fupin. utadj.) devoratus, concoCtus. 


Geſchmettert (id) habe) pref. ich ſchmettere, allido, contero. 


7Schmetterling (bet, aliis Zweyſpalter, Silefiis Molckendieb, infe&um) pu 
pilio. E 
Schmetterlich (adj.) fragilis. 
An aefcbmettert, przf. ido ſchmettere an, allido. E: 
: fchmetterte bas Kind an einen Stein an, allidebat infantem ad la. 
em. 
nfcbmetterung (bie) allifio. 
ML. (id) habe) pra. icb serfcbmettere, difpercutio, elido, col. 
1dO 


Einen den Ropfzerfchmettern,alicui cerebrum difpercutere ; ber Sturm: 
wind zerfchmettert die Schiffe, procella naves elidit; ber Donner zer: 
fehmettert bie Baͤume, ignis caleftis diffulminat arbores; bie Mauern 
zerſchmettern, muros conquaflere. 
2] neutr. ich bin) pref. ich3erfchmettere, collidor. 

- Bom Donner zerfchmettern, de coelo percuti. 
Zerfchmetterung (die) collifio. 
Serfcomettert (fupin. ut adj.) difpercuffus. 
- Yinzerfchmettert, inquaflatus, non concuffus. 


Sefchmiedet, przf. id) fmiebe, fabrico, imperf. ich fchmied. 
Schmied (ber) faber, faber ferrarius, opifex ferrarius. 

Der € dynieb macht aus ben eifernen Sc)ienen allerhand Sachen, faber 
ferrarius fabrefacit ex longuriis ferreis res varias; ein ieber i(t feines 
Geluͤckes Schmied, prov. quilibet fortunz fuz faber. 
Verdaut bein Magen nicht dergleichen grobe Pillen, 
So lege bir die Schuld von folder Kyanckheit ben, 
Und tvifje, daß ber Menſch ein Schmied des Gluͤckes fey, Guͤnth. 
Etcrede: quemlibet fortunz fuz fabrum effe, 
Anderfchmied, ancorarum faber. 
Blechfchmied, petalurgus, bra&tearius. 
Buͤchſenſchmied, faber fclopetorum, faber fclopetarius. 








Degen 





- 
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Goidfchmied, aurifaber, aurifex. 
Grobfchmied, faber ferrarius. 
Hufſchmied, idem. 
Rupferfchmied, faber rarius. 
Meſſer Ichmied, artifex culerorum, cultellarius, cultrarius, 
Aügenfchmied, nugiparus. | 
' XTagelfchmiced, clavarius. 
& imichmied, verfifex, poétafter, 
Saͤgenſchmied, faber ferrarius. 
Senſenſchmid, falcarius, faber falcarius. 
XDaffenfcbmieo, armifactor, fabricenfis. 
Zirckelſchmied, circinarius, circinorum faber. 
Schmiede (die) officina ferraria, fabrica ferraria, m 
Eiſenſchmiede, idem. 
' Aupferfchmiede, officina zraria. 
_ Waffenfebmiede, officina ferraria. ! 
‚ Befchmiedet (id) babe) prf. ich ſchmiede, fabricor, cudo. 

Ein *86 ſchmieden, ſoleam ferream fabricari; das Eiſen muß 
man ſchmieden, weil es heiß iſt, ferrum, dum candet, eudendum éft ; 
etroaé zufammen Schmieden, aliquid accudere ; allerhand Anfchläge 

mıeden, varia inire confilia. 


Schmieden (das, infin.) fabrica. 
Befchmiedet (fupin. ut adj. fabricatus. | 
Ab gefchmiedet, przf. ich ſchmiede ab, excudo. 
An gefchmieder, prf. ich ſchmiede an, accudo. 
Anfchmiedung (die) a&tio, qua aliquid accuditur. 
Aus geföhmiedet ‚ pref. ich fchmiede aus, excudo, cudendo ab- 
OIVO, 
Um gefehmieder, przf. ich fcbmieoe um, recudo. 
Altes Eiſen um fdymieben, ferrum vetus recudere. 
Seſchmie en (id) babe) præſ. ich ſchmeige, Aecto, imperf. ich fehmieg. 
Er fchmeigt ft, demittit fe; fid) ſchmeigen und beugen ‚ fe fubmittere ; die 
. Aefte zufammen jchmeigen, ramos arcte comprimere. 
rSchmeig (der, hodie Schmeich, hinc ſchmeicheln, vide fuo loco) inflexio. 
Schmeige (die) retractio. Lo. : 
Die Schmeige einer Mauer, muri retractio. 
Schmeigig (adj.) flexilis. 
Schmiege (die) refractio. 
Gefchmieget, pref. ich ſchmiege, fle&o. — 
Sich ſchmiegen, flectere ſe; ſich bey ieden ums Brot ſchmiegen und bie⸗ 


Degenfchmied, gladiarius, machzropcgus. 
4 


* 


- fett, fübmiffum omnibus panem quzrere. 
Schmiegung (bie) fubmifio. 
Geſchmiegt (fupin.ut adj ) obliquatus, 
Sufammengefchmiegt, compreflus. 
Geſchmeige (das) flexura. 
Gefchmeigig adj.) flexilis. 
An gefchmiegen, prf. ich ſchmiege (mich) an, applico me. 
Sid an einen Baum an ſchmeigen, ad arborem fe applicare, ^ 
Anfchmeigung (bie) applicatio. 2 : 
Schmiltz / bu fdyinil&ft, pref. id) fchmelge, vid. Schmoltz, gefhmolgen. " 
' nincke die) fecus, pigmentum. | 
Die Tugend braucht feine Schminde, fine fuco virtus placet; fid) mit 
Schminde eine fhöne Farbe geben, colorem fuco mentiri; bie Fehler be 
dom, Gg Leibes 
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€eibed mit Schminde bedecken, vitia corporis fuco occultare ; in diefem 
Syobren muß man feine Schminde gebrauchen, ifthanc tatem oportet 
pigmentum nullum attingere ; bie Dadken mit Schmincke an ftreichen, buc. 
 casrubrica fibi intingere; bu Daft bie Sitten der Höfe, ba fe viel Rauch und 
Schmincke verkauft wird, ziemlich erfahren, Opitz. fatis expertus es mores 
aulz, ubi fumus & fucus venduntur. 
Seſchmincket (id) habe) prf. ich ſchmincke, fuco, purpuriffo. : 
Die Backen ſchmincken, malas rubrica oblinere ; fie ſchminckt fid , vitia 
corporis fuco occultat ; dag Gefichte ſchmincken, faciem lenociniis & co- 
loribus polluere ; eine böfe Sache ſchmincken, rem malam fuco .obduce. 
re ; fie ſchmincken fid) bas Geficbte, faciemarte adulterant. 
Geſchminckt (fupin. ut adj.) fueatus. 
Aus geſchminckt, pref. ich ſchmincke aus, infuco. 
Schmir, (mier, ffnueren, vid. Schmer. 
mirgel (eine fleine Feldfchlange) tormentum columbrinum minus. — 


2]ein Stein) fmyrvis. —— 
Schmirren, pro ſchwirren, vid. Schwirr. 
Seſchmiſſen (id) habe) præſ. ido ſchmeiße, jacio, jacio, ferio, fecund. ott 
.. febmeifit, tert. ev fehmeißt, imperf. icb fcbmief. ; 
D" bie Hoͤhe ſchmeißen, in fublime jacere; Steine in ben Garten ſchmeißen, 
apides in hortum jactare; einen ing Waſſer fchmeißen, aliquem in aquam 
- ferire; an die Thäre fehmeißen, fores pulfare ; einen aus ber Wiege fchmeißen, 
rov. gratiam alicujus amittere; man muß nicht mit Pruͤgeln unter die Bo: - 
fel ſchmeißen, wenn man fie fangen will, fiftula dulce canit, volucrem dum 
decipit auceps. 
Vergeß id) mid) eon ohngefähr und lache mit vergnuͤgtem Blicke, 
So Ichmeifit er pläglich mit der Hand u. aus bem Bette mit ber Seife Guͤnt. 
Ita fubito a manibus fibi non temperat, mox ad manus & jurgia venit. - 
2) adhibetur pro fdjeiffen) præſ. ich fihmeiße, caco. 
t fchmeißt in bie Hoſen, braccas ftercore maculat. ; 
Schmieß (der,guam hodie Ohm plerumque dicunt,vid.fuo loco) ictus, 
| Schmeiße (die, quafi dicas eine Scheiße, oder Scheißfliege) muſca major. 
Befihmeiße (das) infecta, it. varia colluvies hominum. | 
Ein Geſchmeiße von Knechten und Fremden, colluvies peregrini & fer- 
vilis fanguinis. 
Seſchmeißet, pref. ich ſchmeiße, caco. 
Beſchmeißet, praef. ich beſchmeiße, concaco, inquino. 
Beſchmeißung (bie) — contaminatio. 
Seſchmeißt ((upin. ut adj.) inquinatus. 
GSeſchmiſſen (fupin. ut adj.) percuffus. 
- 2b acftmiffen, prz. ich ſchmeiße ab, dejicio. 
Das Pferd ſchmeißt den 9teiter ab, equus dejicit equitem; et iff abges 
ſchmiſſen worden, equo dejectus eft; er bat ben Jungen ſtarck ab geſchmiſ⸗ 
fen, juvenem acriter fuftibus cecidit. 
. Mb ame Enng (die) deje&io, it, verberatio. À 
An —35 n, przf. ich ſchmeiße an, impingo, allido. 
t fchmeißt an bie Thüre an, fores pultat. 
Angefchmiffen (fupin. ut adj.) allifus. 
Auf geſchmiſſen pref. ich ſchmeiße auf, injicia, 
Die Thuͤre auf fhmeißen, effringere fores. 
Aus gefchmiffen, pref. ich fhmeiße aus, ejicio. 
Der Berg Aetna ſchmeißt Steine aus, ZEtnz mons ejicit lapides; einen 
ausfhmeißen, aliquem converberare.. - 
Befibmiflen, prf. ich beſchmeiße, adjicio. i 
| ie 
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Die Wand mit Kalcke befchmeißen, calce parietem contegere. 

2] idem ac beicheißen) prf. ich beſchmeiße, concaco, inquino, contar 
mino. 
Er bat bie Wand befchmiflen, parietem concacavit. 

Kin gefihmiflen, prz. ich ſchmeiße ein, deftruo. 

Einem bie Lenden einfd)meifen, lumbos alicujus infringere; er fmeigt 
ben Nachbar die Senfter ein, ictibus crebris feneftras vicini quatit; der 
Wind fchmeißt Häufer ein, ventus xdificia deftruit. 

Einſchmeißung (die) infractio. 

Eingeſchmiſſen (fupin. ut adj.) proftratus. 

Singeſchmiſſen, przf. ich ſchmeiße bin. projicio, abjicio. | 
Einem ein Bud) vor die Füffe Din ſchmeiſſen, librum ante pedes alicujus 
projicere. 

Lieder gefhmiffen, prat. ich ſchmeiße nieder, profterno , in terram 
arieto. 

Umgeſchmiſſen, pref. ich ſchmeiße um, profterno, deftruo, percello. 
Einen zu 95obem um fchineißen,in terram aliquem profternere; mitbem - 
Magen umichmeißen, currum evertere. 

Umgeſchmiſſen (fupin. ut adj.) proftratus. 
Ein umgefchmiflener Wagen, currüs everfus. 

meg gefhmiffen, przf. ich ſchmeiße weg, dejicio, abjicio, projicio. 
Er ſchmeißt nicbt leicht was iveg, homo tenax eft. 
Weggeſchmiſſen (fupin. ut adj.) abjectus. 

Jerſchmiſſen, pref. id) serfd)meifie, contundo, confringo, converbero. 
Einen Krug zerichmeißen, urceum confringere; einem dag Sefichte zer: 
fchmeißen, faciem alicujus converberare. 

Es muß ein ſchnoͤdes Beil dir deinen Hals zerfchmeißen, Hofmw. 











Securi cujus caput percutiatur, dignus es. 

Zerſchmeiſſung (die) percuffio. 

Zerſchmiſſen (fupin. ut adj.) percuffus, concuffus. 
Zugeſchmiſſen, przf. id) ſchmeiße su, adjicio, incutio. 

Die Thüre zu ſchmeißen, januam impetu claudere. 


Schmitz (der, plur. Schmiße,eft pro Schmief,a verbo seihmiffen).dus. 


Einen Schmiß befommen, ictu vulnerari; er fat davon einen Schmig be. 
.. fommen, hujus rei jacturam fecit. 
Form (bie, pro Schwärke) nigredo. 
Gefdmift,pref.id) ſchmitze (Svevis proSchmutze, a voceeSchmuß)denigro, 
atro colore tingo. 
An gefhmißt, præſ. id) fdymi&e an, noto, figno. 
Einem etwas an ſchmitzen, aliquem denigrare, 
*BVerſchmitzet, pref. id) verichmiße. 
Yerfdymitzt (fupin. ut adj.) aftutus, callidus, verfutus, vafer. 
Cin ———— Kerl, homo aſtutus; verſchmitzte Leute, homines 
callidi; verſchmitztes Geſinde, famuli verfuti, vafri; bet febr ver: 
fchmigt ift, qui colubrino ingenio eft ;' verſchmitzt reden, callide di- 
cere; verfhmißt handeln, aftute agere ;' etwas verfhmißt anftellen, 
vafre aliquid facere. 
Unverfhmitzt, incallidus, inargutus. 
Kein unverfhmißter Knecht, non incallidus fervus, 
*Schmog, geihmogen (fupin. ut adj.) ejuncidus. 
Seſchmollt «ih Habe) prat id fymolle, a riſu abftinco, aliquid egre fero, 
in fimultate fum. 
Er ſchmollt mit mir, mecum in fimultate ef. 
Gsa Ver⸗ 
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— przf. ich verſchmolle, animo adverſante & vultu torvo 

etrecto. : 

Seſch moltzʒen (neutr. ich in) prat. ich fehmeltge,Jiqueo, iquefo, lique, 
fec. du fehmiltzft, tert. er ſchmiltzt, imperf. ic) ſchmoltz vel ſchmaltz. 
Die Butter fchmilgt in der Sonne, butyrum fole liquefit; durch den Krieg 
ift bie gantze Stadt bis auf etliche wenige Haͤuſer geſchmoltzen, recidit atte- 
nuata bellis civitas ad paucas familias; im Peche fd)mel&en , in pice colli- 
quefcere ; im Weine ſchmeltzen, in vino colliquefieri. 

Schmaltz (der veldas) adeps, axungia. 

Bärenfchmals, febum urfinum. 

(Dbrenfcbrnalt;, aurium fordes. 

Schweinenfchmals, adeps fuillus. — 

Cacbsfemalt;, adeps taxi. 

Schmaltzicht (adj.) adipatus, adipalis, pinguis. 

@efchmältzet (cum derivatis idem ac ſchmeltzen) pref. icb fi chmältze, li- 

uefacio. 
Schmels (der) pulvis encaufticus, aliquid igne folutum. 

Schmelnig (adj.) liquidus, quod liquefeit. 

Gefchmeltzer (id) — ich ſchmeltze, liquefacio, liquo, conflo. 
Erst hmelgen, zs liquefacere ; Wachs jhmelgen , ceram liquidam 
reddere ; er fihmelßt güldene Gefäße, aurea vafa conflat; Metalle zu⸗ 
fammen fchmelgen, metalla conflare. - 
Da, wenn der falte Leib fich ſchwer unb einfam melßet, 

Der leergemachte Raum den Leib in Jammer ſchmeltzet, Günther. 

Cum folitudo tua in toro viduo animum tuum angit. 

Schmeltzen (das, infin.) ars conflandi. i; 

Sschmeltzer (ber) flator, conflator, fufor. 

Schmeltzung (die) fufura, conflatura, conflatio. ° 
Die Schmelgung des Dleyes, fufura plumbi ; die Schmelgung des 
Goldes, auri conflatura. 

' Zufimmenfcbmeltzung, conflatio. 

— — (fupin. ut adj.) liquatus. 

Geſchmeltzte Arbeit, encauftum. 

Ab geſchmeltzʒt, pref. ich ſchmeltze ab, liquando ſeparo, conflatio- 
nem finio, cocturam abfolvo. 

Der Soldfchmied ſchmeltzte einen Knopfvon dem Becher ab,aurifaber - 
a calice globulum liquando feparabat; er wird bald abgeſchmeltzt 
haben, conflaturam brevi finiet; et fchmelßt das Bley vom Silber 
ab, eliquat plumbumabargento. . 

Abſchmeltʒung (die) modus igne feparandi, deliquatio. 
Abgeſchmeltzt (fupin. ut adj.) liquefaciendo feparatus. 

An gefchmeltt, pref. icb febmeltze an, liquando atfigo. 
Anfchmeltzung (die) modus liquaminis ope adjungendi. 
Angefchmeltzt (füpin. ut adj.) conflando additus. 

Auf gefchmeltzt, praef. ich ſchmeltze auf, conflatione folvo. 

Aus aefcbmeltst. przf. ich ſchmeltze aus, eliquo. 

Fett ausichmelgen, eliquare adipem ; fie ſchmeltzen Gold aus,aurum 
igne eliquant. 

Ausfchmeltzung (die) eliquandi ratio. 

Musgefehmeltzt (fupin. ur adj.) eliquatus. 

Befchmiltzet, pr=f. ich befehhmeltze, encaufto orno. 

Einen Ring befihmelgen , annulum encaufto obducere, annulum 

opere encauftico infignire. 

Beſchmeltzt (fupin.ut adj.) figuris encaufticis notatus. 
 £in 
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fein gefchmeltzt, pr&f. ich ſchmeltze ein, illiquefacio, conflando in- 
ero 


Um gefchmeltst,preef. ich ſchmeltze um,recoquo,conflationem itero. - 
Metall im Feuer um fdymeltsen , maflam foco recoquere; die Glo⸗ 
cfen um ſchmeltzen, campanas reformare & quafi recoquere. 
Umgefchmelst (fupin. ut. adj.) recoctus. 

Umſchmeltzt, pr&f. ido umfchmeltze, encaufto circumdo. 

Verfchmeltzt, pref. ich verfchmeltze, conflo. 

Gelb verfihmelgen, nummos conflare. 
Yerfcbmeltst (füpin. ut adj.) conflatus. 
. Men gefchmeltst, prf. ich ſchmeltze weg, liquando abfumo,aufere, 

Zerſchmeltʒt, pref. ich zerſchmeltzẽe, liquo, colliquefacio, conflo. 
u. filbernen Becher zerſchmelhen, calicem argenteum collique- 

acere. | 
Serfcbmeltiung (die) liquatio. 
Zerichmelte (fupin. ut adj.) colliquefactus. 

Schmeltzen (das, infin.) quum aliquid liquitur. 

Gefcbmoltsen (fupin. ut adj.) liquatus, liquefa&us, liquidus. 
linaefcbmoltzen, non liquatus, haud excoctus. 
Sufammengefdomoltsen, conflatus. 

Ab gefebmoltzen, pref. ich ſchmeltze ab, deliqueo, deliquefco. | 

- Das Fett fhmilgt von der Sonneab, pinguedo defluens fole liquefeit; 
e$ ſchmiltzt vieles von Silber ab, argentum liquefaciendo valde imnii- 
nuitur. 

Abgefchmoltzen (fupin. ut adj.) liquando detractus. 

An geſchmoltʒen, prf. ich ſchmeltze an, colliquefcens adhsereo. | 
Das Pech Ihmilßt an die SSreter an, pix liquefacta afferibus fe infinuat. 

Auf acfdymoltzen, przf. ich ſchmeltze auf, liquefcens folvor. 

Das verpichte Faß ſchmiltzt auf, cadus piceatus æſtu folvitur. 

Aus aefcbmoltsen, pref ich ſchmeltze aus. eliquefco. 
2fusgefcbmoltzen (fupin. ut adj.) eliquatus,' eliquefcendo productus, 

. Jfusgefdymol&enes sett, liquamen. SR ® 

fin aefcbmoltsen, praef. ich ſchmeltze ein, coctura deftruor,liquando im- 
minuor. 

£os gefehmolßen, przf. ich febmelßelos, eliquefcendo avellor. 

—— pref. ich fehmelße über, inter liquandum defluo, fu- 
perfluo. 

Verſchmoltzen, przf. ich verfchmelge, deliqueo, deliquefco. 

Das Gif verfdymil&t, glacies deliquefcit.. 
' Jim gefcbmol&en, pref. ich ſchmelhe um, liquando deftruor. 
Die eiferne Stange fdymol& um, trabs ferrea ignis vi deftruebatur. 

Weg gefchmolßen, pref. ich ſchmeltze weg, deliqueo. . : 

Set —— przf. ich zerfchmelße, liquefco, liquefio, colliqueo, colli. 

uefco. 

or ber Sonnenhiße zerfchmelgen,ardore folisliquari; bie ertztenen Ge: 

fe&e find zerfchmol oe zra en liquefacta funt; das Gif zerſchmiltzt 
unb jergeht/ liquefit glacies & dilabitur; im Peche zerſchmeltzen, in pice 
colliquefcere; das Gift ift im Getrände zerfhmolgen, venenum lique- 
fatum eft in potione ; bas Saltz zerſchmiltzt, fal tabefcit. 
Zexſchmoltzen (fupin. ut adj.) liquatus, liquefa&tus. 

Scymorugen, víd. Schmarogen. 

Schmuck (bet) ornatus, mundus, cultus, ornamentum, decus. 

Gin herrliher Schmuck, ornatus magnificus ; ein zierlicher Schmud, orna- 


tus elegans; em vortrefflicher Schmuck, ornatus iufignis ; Füniglichen 
gans; fflicher Sch 653 Schmuf 





470 edmud, 
Schmuc an legen, ornatu regio fe ornare; etivag mit einem neuen Schmu⸗ 
(fe auspußen, aliquid ornatu novo ornare; mit fóniglidem Schmucke auf 
dem Throne fí&en, ornatu regali in folio federe; diefer Schmuck gehört zu 
ben Feſttagen, hic mundus ad dies feftos comparatus eft ; allen Schmuck ab: 
legen, omnem cultum dimittere ; der wahre Schmuck der gren ift bie 
Seufchheit, vera matronarum ornamenta pudicitia, non veftes funt ; bet 

. wahre Schmuck beftehet auf ber Tugend, decus verum in virtute pofitum 

eft ; tónid)lid)en Schmuck an legen, veftem regiam fumere. 
; : : : Nom teilt" am neuen Jahre 
Qiefd)encP unb Seegen aus; unb warff viel teure Waare 
Bon Rauchwerck, Gold und Schmuck den blinden Gó&en zu, Bäntber. 
Romani multa facrificia thure, auro & aliis rebus pretiofis diis faciebant. 
Die, ba fie ihre Pflicht zu feiner Sabre tráaet, 
Ein gut Theil ihres Schmucks mit in ben Moder leget, idem. 
Quiz magnam partem ornamenti fui fimul cum eo fepelit. 
Brautſchmuck, ornamentum nuptiale. 

Denn der it vor bie in der Zeit 

am ftets getreue Wachfamfeit 

er Unſchuld reinen Brautſchmuck fchendet, Güntber. 

Qui ipfi caftiffimam veftem nuptialem donat. 
SEhrenſchmuck, infignia honoris. | 
Feldſchmuck, paludamentum, ornamentum militare. 
»Aalsfcbmud, torques. 
2 capillatura, crobylus. 

uptſchmuck, tutulus, capitis ornamentum. 
vAurcnfcbmud?, ornatus meretricius. 
Rirchenfdymud:, anathema, templi ornatus, 
——— margaritarum ornatus. E 














ferdeſchmuck, phalerz. 
eiberſchmuck, monile, mundus muliebris. 

+&eichmuck (fvevice pro Schmud) ornatus, elegantia. 

Geſchmuͤckt (ich babe) przf. ich ſchmuͤcke, orno,exorno. 
Eine Braut ſchmuͤcken, fponfam ornare; einen herrlich und fonberlide 
fhmücen, aliquem mirabilius magnificentiusque ornare ; fie (d)mücfen 
fi, exornant fe; ein Bild mit Hluhmen ſchmuͤcken, imaginem floribus: 
decorare; einen ungemein ſchmuͤcken, omnia in aliquem ornamenta con- 
gerere; fie ſchmuͤcken die Häufer, xdificiis aliquid fplendoris arceffunt; 
das fhmückt ben Kopf, hoc capiti decus adfert; fid) mit fremden Federn 
ſchmuͤcken, furtivis fuperbire coloribus. x 
Es ſchmuͤckt der fchöne Trieb bie S5lubmen unftet Jugend, Hofmw. 
Hic amoris fenfus florenti noftre juventuti convenit. 
Als ich dich in unfern Saffen P 
Sftut verftohlen angeblickt, 
Fing id) alles an zu haſſen, 
Was ſich hier mit Ehrgeitz ſchmuͤckt, Guͤnther. 


Delevi abhinc ex animo omnes ambitiofas mulieres. Ter. 
Da werden Gang, Geſtallt unb Tracht, vom Bande,das ben Aufſatz ſchmuͤ⸗ 
1 e 5 
Vom Unterrode bis zum Fils, fo twie ber Wandel durch geruͤcket, idem. 
unc fceminz a calce ad capitis ornamentum carpuntur. 


s 5 3g ⸗ ⸗ So packe nun den Re 
Der Trauerwirthſchaft ein, und ſchmuͤcke dich aufs Feſt, Ls 
Sume mundum tuum propter hoc feſtum. 


Schmä- 
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Schmüden (bag, infin.) ornatio. 
Schmüder (ber) ornator, exornator. 
wr ue M ftructor capillaturz. 
utſchmuͤcker, qui pileos adaptat & ornat, plumarius. 
Schmüderinn (bie) ornatrix. 
Geſchmuͤckt (fupin. ut adj.) ornatus. 
Ungefchmüdt, inornatus. 
Aus geſchmuͤckt, pref. ich ſchmuͤcke aus, exorno, perorno. 
Ein Zimmer herrlich unb fhön aus ſchmuͤcken, conclave ample & ma: 
gnifice exornare; fie ſchmuͤcken Ne Bilder mit allerhand adm als 
Kronen und Purperkleidern aus, imagines variis rebus ut coronis vel 
veftibus purpureis exornant. 
Ausſchmuͤckung (bie) exornatio. 
Ausgeſchmuͤckt (fupin. ut adj.) exornatus. 
Schmunk, Shmunkeln, vid. &dmut, Schmutzeln. 
+Schmurg (adj. filefiaca vox q. d. Schmer& vel ſchmertzhaft) dolendus. 
Es tbut mir [d)mur&, me adficit, me pungit. 


Schmutz (dev) /qualer, ſordes, inquinamentum, illuvies. 
Schmurig (adj ) fqualidus, fordidus, maculatus. 
Gefchmutzer (ich habe) przf. ich febmutze, fedo, maculo. 
2Seftbmutset, pref ich beſchmutze, contanıino, inquino. 
Einen mit femen Laftern beichmußen, vitia fua alicui allinere ; fi die 
Hände mit Kothe befd)mu&en, manus luto inquinare. 
Seſchmutʒung (bie) contaminatio. 


..  Befchmutzt. (fupin. ut adj.) contaminatus, inquinatus. 
Wok efdmi&et, przf. id) ſchmuͤtze 
An — przf. ich ſchmuͤtze an, adfpergo maculani , adfrico 
maculam. 
Anfchmützung (bie) maculz adíperfio. 
25efcbmánt, pret. icb befehmürze, inquino, contaminos 
Beſchmuͤtzung (die) contaminario. 
2Sefcbmünt (fupin. ut adj.) contaminatus. 
Schmutz adhibent quidam pro Schmatz. 


3SGeſchmutzelt (id Habe) præeſ. ich ſchmutzele, fubrideo. 


] Schnaba (der, plur. Schnabel) roffrum. 
Hit bem Schnabel freffen, roftro edere; den Schnabel auffperren, roftrum 
diftendere. =, 
Geelfcbnabel (ein junger Menſch) prima lanuginis homo, 
Schifffchnabel, roftrum navis. 
Storchſchnabel, roftrum ciconia, 
2] ein Kraut) geranium. 
Schnaͤblichen (bas, dimin.) roftellum. 
Die ungen Hähnchen bucten wit ihren Schnäblichen bie Eyer auf, pulli 
roftellis ova percudunt. 
Schnäblicht (adj.) roftralis. 
Sweyfcbnáblidot, biroftris. j 
Cicíconsbelt (id babe) pref. ich fchnäbele, columbor, collabello ofcula. 
Sie ſchnaͤbein fid) wie bie Tauben, columbatim conferunt ofcula la 











bris. 
Gefebnäbelt (fupin. ut adj.) roftratus. 
+Schnade (bie, pro Sido) culex. 
Gg 4 Schna⸗ 
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Schnack en (bie, plurale, videtur vox theotifca Saxonibus inferiori. 
bus (ben fDlattbeutfdyen) ufitata, qui dicunt ſchnacken, pro reden, quia ita- 
que aliis germanis hzc vox mira auditu fuit, dixerunt e$ find Schnaden, 
i. e. wunderliche oder laͤch· rliche Dinge) facetia, [ales, jocus. i 
Er bringt allerhand Schnaden vor, mara varia loquitur. 

Schnadenbaft (adj.) facetus, joculatorius. ; | 
Eine ſchnackenhafte Art zu deren, facetum genus jocandi. T 
Schnadidht (adj.) nugatorius. - 

SGeſchnacket, pref. ido ſchnacke (rebe Plattdeutſch) loquor faxonum infe- 

riorum more. * 
Schnadder, pro Schnatter, fchnattern, vid.Schnatt. 
chnade (bie, forfan pro Schnate) culmus vel calamus àvenz. 


cbnalle (die, plur. Schnallen) o£ex, fibula. 
Beinfchnalle, perifcelis, 
Die Beinſchnalle auf machen, perifcelidem folvere. ANE 
Schubfchnalle, fibula calcei, obftrigulum. 
Gefchnallt, pr&f. ich febnalle, fibula firmo. 
Ab geſchnallt prf. ich ſchnalle ab, refibulo, diffibulo. 
Er ſchnallt fid) bas Degengehencke ab, diffibulat fibi balteum, 
An gefchnallt, pref. ich fehnalle an, fibulis affigo, 
Auf g’fcbnallt, pref. ich fehnalle auf, fibulam laxo, ditfibulo. 
. ‚Kos gefchnallt, pref. ich fchnalle los, fibulam folvo. : 
Ja —*— es gar wohl Noth ihm Schuh und Hoſen los zu 
ſchnallen, Guͤnther | 
Et non nunquam opus effet, ut fibula ipfi laxetur. ad perficiendum 
Op''s natura. | Q7, = 5 
Zu gefcbnallt, pref. ido fehnalle zu; fibula firmo. 
ugefcbnallt (fupin. ut adj.) ibulatus. 


Geſchnappet (ich habe) præſ. ich ſchnappe, capto, inhio. r 
Er fdynappt nad) der Luft, auram captat; mit aufgefperrtem Maule nad) ; 
dem Waſſer ſchnappen, ore hianti aquam captare ; nad) einer Erbfchaft 
fhnappen, inhiare hereditati, 23 
Der Ehrfucht ſchwillt die Bruft von Wuͤnſchen ín die Hoͤh SUA 
Und fdjnappt nach Wind unb Rauche, Cnt. VE 
Et captat fcepe res inanes. : x 
e mit ben Fingern) praef. ich fcbnappe, manu concrepo. 

Einem vor bet Naſe fihnappen, digitos conquaflando aliquem provo- 
care. AP | E 
3] wenn wag, als ein Schloß, abfptingt) pref. ich fchnappe, cum frebin — 
reiolvor, 
t4] pro Schaben leiden) prf. ich ſchnappe, dansno afficior. E 
*ESchnapp (bet) i | 
Sch apps (adv.) celerrime. 
Es war ſchnapps vorher, raptim elabebatur. 
Ab geſchnappt/ pref. ich ſchnappe ab, laxor. 
Das Schloß ſchnappte ab, fera fubito laxabaturs er fihnappte mitten im 
bet Rede ab, abrumpebat fubito filum orationis. 
Abfchnappung (bie)abruptio. — - E 
uf gefebnappt, pref. ich ſhhnappe auf, capto, excipio. 
Er — e$ von einem Reiſenden auf, ex præeunte viatore hoc exci- 
ptebat. i : 
fft fcbnappet, pref. id) erfchnappe, roftro capio;-excipio. 


Mo 
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Wo haft dudag erfchnappt ? unde hoc audivifti? etwas von den Reifen: 
ben erfchnappen, aliquid a yiatoribus excipere. 
Erſchnappt (fupin. ut adj.) exceptus. 

Yerfdonappt, pref. ich verfchnappe (mich) in captiuncula hzreo. 
Idg haͤtte mich bald verichnappt, facile lingua prequrriffet mentem. 
Weg gefchnappt, przf. ich ſchnappe weg, intercipio, proripio. 

Er ſchnappt mır alles vor dem Maule "S omnia mihi intercipit; einem 
ES gefchwind weg ſchnappen, aliquid alicui magna celeritate przri- 
MELIA d 
"Sugefchnappt, przf. ich fdonappe st, raptim claudor. | 
Das Schloß ſchnappt 3u, fera raptim refilit. 2 ^ 


"CSobnarcd (adj. eft pro ſchnarrich, contr. ſchnarrg, ſchnarrch, quam 
abjecta etiam litera altera r hodie fcribunt, vid. fd)natv) Aridulus. . , 
QD. fcbnarcbet tich,habe) pref: id» fehnarche, fterto, rhonchos duco. - 

t ſchnarcht, baf es die Nachbaren hören, ita ftertit, ut vicini audiant. 
2] iiem ac: einen harte anfahren) præſ. ich ſchnarche, indignor, flo- 
1 c * í 

Er hört auf zu ſchnarchen, finem fecit maledictis. 

Schnarchen (das, infin.) rhonchus, 

Schnarcher (oet) quiftertit. 
2] ver dic Leute anfábrt) qui minas jactat. 

- Gchnardhung (bie) rhonchus. | 

An gefehnait t, przf. ich ſchnarche ari, duris verbis in aliquem in- 
venor. 

Aus gefcbnarcht, pref. ich ſchnarche aus, defterto. 
Er ſchnarcht ein Mahl aus, aliquando defxvit. 


Geſchnarret (id) habe) præſ. ich ſchnarre, tremulanti lingua loquor, 
ffrideo. 
Cm Neben fehnarren, ftrepere inter loquendum. ! 
Schnarrig (adj. hodie Schnarch quam vide) ftridulus. - 

Geſchnarre (das) ftridor, fufurrus. 


€^dnate (bie, plur Schnaten) furculus. 
Xdnatte (die, pro Strieme, Narbe) vibex. 
Seſchnattert (id) Habe) præſ ich ſchnattere, more anferis loquor, garrio, 
gingrio. 
Die Entefchnattert, anas gingrit, tetrinnit. 
Schnatterig (adj. loquax, futilis. 2 
Eefcbnatter (das) garrulitas. — 
Her gefcbnattert, pref. ich fcbnattere ber, deblatero. 
Er ſchnattert Narrenspoffen her, nugas blatit. 
„erg fcbnattert (fupin.ut adj.) deblateratus. 
€ naub, Ihnauben, vid. Schnob, aeihnoben. . 
-Gefdynaufet (pro Schnaugen, vide Schnauß) pref. id) fdjnaufe, fremo, in- 
dignatione bullio. 
Schnauficht (adj.) frendens. 1! 
Schnaup, ſchnaupen / aus ſchnaupen, pro ſchnaub, ſchnauben, vid. ſchnob. 


Schnautze @ie, plur. Shnaugen, radix vid. ſchnob /bine pref. id 
ſneube, adj. ſchnaubiſch contr. ſchnaubſch vel ſchnautz) roffrum, probofcis. 
Einem eines auf bie Schnauße geben, os alicujus percutere. 


685 Daenn 


474 Schnautz, Schne, Schneck. 


Denn iſt der Menſch ein Thier, das nach Verſtand und Rath 
Nach Adams Suͤndenfall in etwas uͤbrig hat, 
So wunderts mich, warum ſo viele Dutzend rennen 
Und ſich, wer weiß was ſonſt? bie Schnautze oft verbrennen ? Guͤnther. 
Si homo eft animal rationale, miror, cur multi proprium damnum quæ- 
Schnäungen (bas, dim.) roftellum. (rant. 
2) an einer Rampe) myxus. | 
3] der jungen Rinder) mamma artificialis infantum. 
Befchnautzger & gefhnäutzer, pret. ich fcbnautye, mungo, emungo. 
Die Nafe ſchnautzen, nares emungere. 
2) pro: zornig fenn) pref. ich ſchnautze, irafcor, ftomachor, 
Schnäuten (das, infin.) munctio. 
Sternfhnäunen, ftelle trajectio. 
Gefibnäutzet (füpin. ut adj.) emundtus. 
An gefchnautzer , pref. id» ſchnautze an, duris verbis aliquem allo- 
quor. 
Er ſchnautzte mich (fat att, in me vehementer invehebatur. 
Anfebnautzung (die) invedtio. 
Aus gcfcbnautiet; prz. ich ſchnautze aus, emungo. : 
Er ſchnautzt aus, nafum emungit; et hat aus geſchnautzt, miffam fecit 
iram. 
cbnee ensis. | E 
Tiefer Schnee, nix altas ein dauerhafter Schnee, nix perennis; ber Schnee 
iſt gefroren, nivem frigoris vis gelu adftrinxit ; ber Schnee zerichmilgt, 
nix difcutitur; mit Schnee bedeckt werden, nive obrui; bet Wind Dat 
Schnee gebracht, procella nivem effudit ; ber Weeg liegt (tetà voller Schnee, 
iter perpetuis obfitum eft nivibus; fid) aus dem Schnee heraus arbeiten, 
nives eluctari ; ber vom Winde zufammen gewehte Schnee verhindert bie 
Meifenden, nix vento cumulata fatigat ingredientes; der Schnee bedeckt 
ist alles, nives jam omnia opplevere ; weil damahls ein unverhoffter 
chnee fommen, Hofmmw. Quia tum infperata nix celo deciderat. 
Die Haut war Schnee, bet i&o fällt, Güntber. — . 
Cutis non abfimilis erat nivi modo defcendenti. 
en (adj) — fib 
efcbneyet (e$ at) przf. es fcbneyet, ningit. 
⸗ d : Da Gffant unb vas Gluͤcke 
Nicht eh zuſammen kommt, als bis die goldne Zeit 
Von neuem ſich erbarmt und gute Frauen ſchneyt, Guͤnt. 
Donec aureum ſeculum denuo rediens bonas uxores fecum adferat, 
€cbneyen (bas, infin.) nivis cafus. 
Befchneyet, pref. ich befcbneye, nivetego. - 
8 ift alles befd)nept worden, nives omnia oppleverunt. 
2] neutr. id) bin) przf. ich befcbneye, nive obruor. 
25efcbneyt (fupin. ut adj.) niveobrutus. 1 
lMeberfcbneyet, przf. ich überfchneye, idem. 
Verfcbneyet, pref. ich verfibneye, nive tego & teger. 
Es ift alles verfchneyt worden, nives omnia oppleverunt. 
Verſchneyet (fupin. ut adj.) nivibus obfitus. 


Schnecke (bie, plur. Schnecen)cochlea. 
Die Schnee hat fein Blut, caffa eft cochlea fanguine ; längfamer als eine 
Schnecke feun, cochleam tarditudine vincere. 
Meerſchnecke, murex, conchylium. 

urperſchnecke, purpura, conchylium. 
tachelſchnecke, murex. 








Waſſer⸗ 


, 
— 
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pom — 
Waſſerſchnecke, oftrea. 
Schnede, pro ſchnoͤde, vid. ſchnod. 
1Schnefler der) latratror. 
Schneid, ſchneiden, vid. Schnitt, geſchnitten. 


Schnell (adj. compar. ſchneller, fuperl. am ſchnelleſten) celer, velox, 
citus. 
Eine fchnelle Veränderung, celer commutatio ; dergleichen fehnelles Unter: 
fangen liest man nirgends, celerius fa&tum nusquam legimus; ein fchneller 
Gang, velox gradus; das fchnellfte unter allen Thieren, velociffimum ani- 
malium omnium ; ein fehneller Fall, cafus citus; ein ſchneller Tod, mors re- 
pentina; eine fehnelle Antwort, prompta refponfio; ein fchnelles Unglüd, 
fubitum exitium; fo ſchnell, als ein Pferd feyn, equorum velocitatem 
zequare; fhneller als der Wind, ocyor euro; ein ſchneller Rath taugt nicht 
alie Wahl, confilium przceps raro bonum ; ettoas fihnell lernen, cito ali- 
quid difcere ; einern etwas fchnell hintexbringen, alicui aliquid celeriter 
nunciare; fid) fhnell auf bie Beine machen, protinus fe in pedes conjicere ; 
id) machte mid) ſchnell in meine Herberge, in hofpitium meum raptim per- 
volabam ; febr ſchnell laufen, quam ociflime currere. 

Doch la ung ins gefamt, die wir bein Glücke lieben, 

Durch) fein Vorübergehn auf schneller Poft betrüben, Guͤnth. 
Noli properanti curfu nos przterire. 
So fdnell, fo liebreich, fo aelaffen 1c. 24er». 
“Tanta celeritate, amore & manfuetudine. 
Schnelle (die, ufitiater vox Geſchwindigkeit) celeritas, velocitas. 
ISchnellchen (bas , dimin.) aliis Schnellfäulchen) globulus luforius. 
«C dnellig (adj.) celer. 
Schnelligkeit (die, pro Geſchwindigkeit) celeritas, velocitas. . | 
Die Augen mit größter Schnelligkeit auf und gu tbun, palpebras cum 
fumma celeritate claudere & aperire ; man fan fid) durch bie Schnel; 
ligkeit allein retten, una in velocitate pofita eft falus. 
Geſchnellet Cid) babe) prf. ich fihnelle, celeritatem adhibeo. 
2] but) Schnelligkeit Hintergehen) praef. ich ſchnelle, decipio, fraudo. 
Er ift gefchmellt werden, deceptus eft. 
a hatt’ es offenbar geivonnen, 
&t Schnelle mich bein verfluchter Stich, Guͤnt. 
Jam me, quz peftis, lufu perdis. 
Er mar ber rechte klare Kern von jenen alten Junggeſellen 
Die in ber erften Schule ſchon bie —— um viet Weißzeug ſchnel⸗ 
en, idem. 
Qui jam in trivio puellarum donis linteariis inhiare folent. 
Schnellen (das, infin.) fraus, fraudatio, 
Gefdnellt (fupin. ut adj.) fraudatus. 
Weberfihnellt, przf. id) uͤberſchnelle, preoccupo. 


Schnep e (bie, plur. Schnepfen, radix videtur Schnab, Schnabel, hine 
Schnaͤbe / Schnäble, Schnappe & hzc noftra Schnepfe, quia avis hzc lon- 
giori gaudet roftro) perdix ruffica, gallinago, fidecula, acceja. 
Sraſeſchnepfe, gallinago, rufticula minor. 
Zoltzſchnepfe, rufticula fylvatica. 

Meerſchnepfe (pifcis marinus) fcolopax. 
Waldſchnepfe, rufticula fylvatica. 
Schnerckel (pro grober Scher&, 3oten) jocus fcurrilis, 
. &chnerdel vor bringen, fcurrari. 
2] in der Baufunft) voluta. 


£ee 
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*Geſchnetzet, praef. id ſchnetze (ziere) orno. 
Schneuben, vide Schnob, geſchnoben. 
Schneutz, pro Schnäuß,vid.Schnauß. 
Schney, fd)nepen, vid. Schne. 
**Geſchnieden ( videtur radix vera przf. id) ſchneide & imperf. Ich fd)nieb, 
Nro rg Schnitt, gefchnitten dicunt) vid. Schnitt. 
ſchniffelt 
+Beichniffelt, præſ. (d) beſchniffele (beſehe vorwitziger Weiſe) curiofius luftro, 
it. reprehendo aliquid indignius. 
jOefóniegelt, pref. id) ſchniegele (putze fcil. bie Haare) como, 
Gefchniegelt (fupin. ut adj.) comtus. 
Schnipp (bet, convenit cum voce Schnapp) talitrum, 
Schnippchen (das, dimin.) idem. 
Gefchnippet, pref. id» fehnippe, concrepo manu. — 
Geſchnitten (ich habe, radix vera videtur ſchnied, geſchnieden) præſ. ich 
ſchneide, feco, ſcindo, ſcalpo, fec. du ſchneideſt, er ſchneidet, imperf. ich 


cbnitt. 
Sr Stücke fchneiden, in frufta fecare; einen in ben Hals fchneiden, collum 
alicuifecare; Käfefchneiden, cafeum fcindere ; Edelfteine fehneiden, gem- 
mas fcalpere ; dag Getreide fchneiden, frumenta metere; eine Feder ſchnei⸗ 
den, pennam temperare ; Reben fchneiden,vites putare ; einen Hund ſchnei⸗ 
ben, canem caftrare; fid) mit dem Meſſer fchneiden , fe cultro vulnerare ; 
Kräuter fehneiden, herbas confcindere ; entzwey fehneiden, diffecare ; bie 
Adern entzwey fd)teiben, venas interfcindere. 
2] vae ſcharff ift und an greift) przf. ich ſchneide, pungo, adficio. 
Das fchneidet bis ans Hertz, hoc cor pungit; bie Kälte —X wie Scheer⸗ 
meſſer, frigus intolerabile eſt. 
RU Zeichen, daß fid) ige bie trübe Luft verzogen, | 

ie ebmabls Wang’ und Bruft mit naffen Seufßern fchnitt, Güntb. 
Aér, qui corpus tuum molefte adficiebat. 
3] idem ac: auf fd)neiben, Lügen vor bringen) pref. ich ſchneide, mentior. 

t ſchueidet mit dem großen Meſſer, immane quantum mentitur. 
Der fd)neibet mit dem großen Meefler, 
Dem 9tádften in fein Ehrenkleid, Gäntber. 
Mendaciffimus hic bonam alterius famam attentat. - 
4] idem ac: zu viel Gewinft fuchen) pref. ich fchneide, nimium lucri au- 





cupor. " 
Dr Wirth fchneidt zu viel, hofpes nimiz ufurz ftudiofus eft. 
Schnitt (bet) cefio, cx fura, fe&tio, fciffio. 
Der Schnitt des Holges, cefuraligni; durch ben Schnitt theilen, fe&tio- 
ne dividere; einen rud) mit einem Schnitte heilen, herniam fectione 
. curare; du Daft dabey einen guten Schnitt gethan, in eo non exiguum 
habes lucrum. 
2) an einem Buche) circumeifura libri. 
Pfaffenfcomitt (von einer gebratenen Gans, Huhn 1c.) fegmentum pro» 
cerum. . 
Sormenfchnitt, proplafma. 
Schnitte (die) fruftum, abfeiffum aliquid. 
Butterfchnitte, tabula panis butyro tecta. 
Schnittchen (das, dimin.) quadrula, fruftulum, fruftillum. 
*Geſchnittet, przf. id) fd)nitte, feco. ; 
Ccbnittet (der) meflor, metens. 
Schnitʒ (ber, idem ac Schnitt) vide fao loce. 
Schneide (bie) acies, acumen, x 
ie 
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Die Schneide des Beiles, acumen fecuris. 
Meſſerſchneide, cultri acumen. 
GSiedefchneide, ftraminis conciforium. 
Schnedlein (das, dimin.) - 
+&efchneidelt, pra. ich fchneidele, puto. 
Die Bäume fchneideln, arbores attondere. 
Schneidler (der) putator. . 
Schneidelung (die) putatio,interlucatio. —— ' 
325efebneioelt, praf. id befchneidele (befdni&efe) puto, refcindo. 
Die Bäume befd)neibeln, arbores interlucare; er beichneidelt die 
MWeinftöce, vites circumcidit. 
Befchneideln (das, infin.) putatio. 
Befchneidelung (die) idem. 
JSefebneioelt (fupin. ut adj.) putatus. 
Schneiden (das, infin.) fectio. 
Das Schneiden des Getreibes, frumenti meffio. 
Schneider (der) fartor. 
Alte Kleider um zu wenden ift eud) Schneidern zwar gemein, Stoppe, 
Sartores plerumque veftimenta detrita vertunt. | 
Bentelfchneider, crumenifeca, manticularius. | . 
Erin SBeutelid)neiber greifft im Gebránge den Leuten in die Tafchen, fur 











in conferta turba marfupiis manum injicit. 
Bruchſchneider, hernias fecans, fe&tor ramicum. 
Sormenfchneider, proplaftes, fculptor ligni. 
utterfchneider, falcarius. 
eiftenfchneider, qui formas calce conficit, crepidarius, formarum 
calceariorum fculptor. 
Kebenfchneider, vitis putator. 
Xiemenfcbneioer, lorarius. 
Steinfchneider, lithotomus, fcalptor. 
Strobfchneider, ftraminifeca. 
Tuchſchneider, pannicida. , 
Zeltſchneider, fcenopegus, fartor tabernacularius. 
Schneiderey, (bie) artificium fartorium. ! 
25eutel(d)ncioerey, artes furum, 
Schneiderinn (die) veftifica. 
Schneidung (bie) fectio, caftratio. 
Sormenfd)neioung, proplaftice. 
chneidend (partic.) fecans. 
Scneidende Kälte, frigus pregelidum; ein fdneibenbes Maul, lingua 
faucians; fd)neibenbe Worte, verba aculeata. 
ertifchneidend, aculeatus & animum fodicans. 
Schneidig (adj.) acutus. 
chneidig, cultellatus, peracutus. 
Iweyfihneidig, bisacutus, anceps. 
Ein ziwenichneidiges Schwert, gladius anceps. 
Geſchnitten (fupin.ut adj.) cæſus. 
Eine gefchnittene Feder, penna przparata. | 
' ıgefönireen, non fectus, integer. 
in ungefchnittenes Schwein, fus non caftratus, non exfectus; eine 
ungefchnittene Feder, penna non temperata. 
Ab aefdynitten, przf. ich. fhneide ab, amputo, przcido, abfcindo. 
Er fdonitt einen Aft ab, ramum amputabat ; bie Köchinn fchneidt dem Huh⸗ 
ne bie Kehle ab, caqua gallo jugulum przcidit; er läßt die Saat abíd)nei: 
den, fegetes defecat ; fie fehnitten bem Diebedie Ohren ab, defecabant furi 
aures; 
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aures; ſchneid bie Nägel ab, deme ungues; er ſchnitt fid) ben Rock von der 


Bruſt ab, a pectore tunicam abfcindebat ; Getreide ab fchneiden, deme- 
tere fruges; unten ben hervor fproflenden Saamen ab fchneiden, femina 
fruticantia fupputare; dem Feinde bie Zufuhre abfchneiden, commeatum 
hoftibus intercludere ; bet Zugang ift ihnen ab aefd)nitten teorben, aditus 
ipfis denegatus eft ; einem das Brot vor bem Maule ab fd)neiben, bolum 
alicui e faucibus eripere; einem die Ehre ab fihneiden, detrahere de ho- 
norealicujus. — — , 
Sie füffen einen Tropf, der durch ber Bosheit Sitten, 
Die Ehre, Farb und Scham ein jabríana ab gefchnitten, Guͤnther. 
Qui ipfam per annum forma & fama privavit. 
Abſchnitt (der) prefegmen. | 
Einen Abſchnitt bey einer belagerten Stadt nıadyen, repetito aggerum 
foffarumque obje&tu acceffium obfidentibus intercludere; der Feind 
machte Abſchnitte im Walle, hoftis aggerem interfcindebat ; Abfchnits 
te in ben Straßen machen, foflas transverfas viis preducere; der Ab⸗ 
fchnitt einer Rede, incifum, incifio orationis. 
2] in der Baukunſt) antepagmentum. i 
2tbfcbnittlein (bas, dimin.) refegmen, recifamentum. 
Abfchneidung (bie) precifio, defectio, amputatio. 
Abgefebnitten (fupin. ut adj.) abfciffus, decifus, precifus, amputatus, 
in abgefd)nittener Kopf, caput abfcifum; abgefchnittene Ohren, deci- 
fe aures; eine abgeſchnittene Hand, przcifa manus; abgefchnittene 
Aeſte, rami amputati; abgefchnittenes Getreide, demeffz fruges. 
Unabgefchnitten, irrefe&tus. | 


An aefebnitten, pref. ich fcbneioean , infcindo, incido. 


2t 


im Brot anjd)neiben, panem infcindere. 
Anfchnits (ber) incifio, incifura. \ 
Anfchneidung (die) incifio. 
—— (fupin ut adj.) incifus. : 
uf aefcbnitten, pref. ib fehneide auf, diffeco. 
Einem Hunde bie Bruft lebendig auffchneiden, cani viventi pectus diffa. 
care; bie Aepfel auf ſchneiden, poma diflecare; einen Cntleibten auf ſchnei⸗ 
ben, violenta morte peremtum fecare. | 
2] Wind machen, prablen) pref. icb ſchneide auf, glorior, jacto. 
Er fchneidet vieles von fid auf, de fe ipfo gloriofus predicat; et fan auf; 
ſchneiden, imitatur militem gloriofum; ben, der auffchneidet, fan ich 
nicht hören, non audio, qui projicit ampullas & fesquipedalia verba; 
er bat vieles von fid) auf gefchnirten, multum de fe infolentius jadtavit. 
Auffchneiden (das, infin.) diffeGio. 
2) pro*prablerep) ja&tatio. 
Auffchneider der) diffe&or. 
2] Windmacher) jadtator, oftentator, gloriator. ] 
Zufidmeiderey (die) jactantia, gloriatio, fuperbiloquentia, am- 


pullz. 
Henn ich diefe Gefhichte nicht in etlichen wahrhaften Schriften ge- 
funden, würde id) fie vor eine von den größten Aufichneidereyen von 

‚der Welt halten, Hofmannsw. maximis illam hiftoriam putidifi- 

mis fabulis annumeraffem, nifi eandem reperiiflem in quibusdam 
monumentis fide dignis. 

Auffcebneiönng (die) incifio, diffe&tio, diffecatio. 

Aufgefchnitten (fupin. ut adj.) difiedtus. . 


Aus aefcbnitten, pref. id) (cbneioe aus, exfeco, exfcindo, exputo. 


Die Zunge aus fd)neiben, linguam exfcindere ; er fhnitt bem alten Weibe 
den Kropfans, vetulz ftrumam exfecabat; ein Kalb aus fchneiden, — 
um 
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lum caftrare; ben Weinftoc aus fehneiden, vitem exputare; intvenbig 
aus fchneiden, introrfum incidere; die Hefte des Baumes aus fchneiden, 
arborem interlucare. 
Ausfchneiden (dag, infin.) exfe&io. _ 
Ausfchneider (ber) exfe&or, caftrator. 
Ausfchneidung (die) exfectio, caftratio. | | 
Die Ausfchneidung der Zunge, linguz exfe&Ctio ; die Ausſchneidung Ider 
Mannheit, virilitatis exfectio, caftratio; die Ausſchneidung der Baus 
me, caftratio arborum. 
Ausgefchnitten (fupin: ut adj.) exfectus. 
Heraus gefchnitten, przf. ich ſchneide beraus, exfcindo, exfeco, 
. eransfchneidung (die) exfedtio. : | 
„erausgefchnitten (fupin.ut adj.) exciſus. 
Die heraus gefchnittene Zunge, lingua excifa. 
Befchnitten A ich befchneide, prefcindo, circumcido. 
Eınem die Gelegenheit bejchneiden, precidere alicui occafionem; ein 
Kind befchneiden, puerum circumcidere; et befchneidet bie Weinftöce, 
vites circumcidit; den Wein befchneiden, refcindere vitem; die Nägel 
befchneiden, refecare ungues; den Wein befd)neiben, vites deputare; eis 
nen Daum behutfam befchneiden, arborem caute eircumfecare ; mit dem 
Mefler eine Ruthe befchneiden, virgam ferro circumfecare ; ein Buch bes. 
fchneiden, librum demarginare ; Geld befchneiden, numifmata circumci- 
dendo minuere; das befchneidet ibm fein Lob, hoc decerpit ex laude 
ejus; einem die Einfünfte befchneiden, de reditibus alicujus aliquid de- 
trahere ; einem bie Gelegenheit beíd)neiben, aliquem occafione priva- 
re ; bie Stepbeit ift ibm befchnitten worden, licentiz ejus obex pofitus 
eft; bie Bienen befd)neiben , favos fuccidere. 
Beſchneiden (das, infin.) circumcifio. 
J5efcbneioer (der) circumcifor, putator. 
Gin Befchneider der Weinftöcke, putator vitium. : 
Beſchneidung (die) circumcifio, circumfedtio, amputatio. 
Die Beichneidung eines Kindes, pueri circumcifio; die Befchneidung 
des Sefträuches, farmentorum amputatio. 
Beſchnitten (fupin. ut adj.) circumcifus. 
Ein befchnittener Syube, Judzus recutitus. 
Unbefchnitten, imputatus, irrefectus, incircumeifus, preputiatus. 
Ein unbefchnittener Weinſtock, vitesimputata; ein unbefchnittener 
Menſch, homo incircumcifus. : - 
ibuccb(ibwinen, przf. ich durchſchneide, transfcindo , interfindo, in- 
terfeco. « 
Durchgefchnitten, pref. ich ſchneide durch, perfeindo. 
Drurchſchnitt (der) incifio, interfectio. : 
Singeſchnitten, prf. idj fdoneioe ein, infculpo, fculpo, incido. 
Sie (dneiben Bilder in Säulen ein, infculpunt imagines columnis; 
Bluhmen artig einfchneiden, flores eleganter fculpere ; mit einem Steine 
Buchſtaben in ein Gas einfchneiden,, literas gemma vitro incidere; er 
ſchnitt feinen Nahmen in die Rinde eines Baumes ein, nomen fuum cor- 
tici arboris incidebat ; der dünne Faden ſchneidet burd) bie Haut ein, te- 
^ gue filum penetrat per cutem. 
$Einfchnitt (ber) incifus. 
$Einfchneiden (das, infin.) incifio, incifura, 
fEinfdoneioer (bet) incifor. 
fEin(cbneioung (bie) incifio, 
ingefchnitten (fupin. ut adj.) incifus. 
Erſchnitten, prat ido erfchneide, tecando fupero. 


-— 
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Sür & vor gefchnitten, przf. ich ſchneide vor, preſeco. 
Er ſchneidet vot, ftru&tor ciborum eft. M 
2 pro vor liegen) przf. ich (cbneioe vor, mendaciis onero, 

t hat ihm vieles vor gefchnitten, multa ipfi falfe perfuatıt. 
Vorfchneider (der) cibicida, ftru&or ciborum, 

Verfchnitten, prf. ich verfchneide, przícindo, refeco, prefeco, amputo. 
Die Aefte verfchnieiden, ramos prafcindere; die Nägel verichneiden, un- 
guesrefecare ; etwas mit bem Mefjer verfchneiden, aliquid cultro przfe- 
care ; bie Haare verichneiden, comas recidere; bie Flügel verichneiden, 
pratendere pinnas; bie Bäume verſchneiden, arbores amputare ; einen 
verfchneiden, alicui virilitatem adimere ; fie Haben ihn verſchnitten, eri- 
puerunt illi virilitatem ; einen beym andern verjchneiden, apud aliquem 
de laude alicujus detrahere. | Ä 

| Dem, der zu vielen nafchen geht, roirb endlich aller Paß verichnitten, Guͤnt. 
Aditusillinegatur, qui multarum foeminarum amoriindulget. . 
Verfchneidung (bie) refectio, amputatio. 

Verſchnitten (fupin. ut adj.) refectus. 

' Ein verfchnittener, eunuchus, caftratus, fpado ; bet verfchnicten ift, cui 
virilitas ademta eft. | | 
Unverfchnitten, irrefe&tus. 

YUmfchnitten, przf. ich umfchneide, circumcide, circumfeco, amputo. 
Die Bäume vorfichtig umfchneiden, arbores caute circumfecare. 
— (bie) circumcifura. 

mfcbnitten (fupin.ut adj.) circumcifus. | 

Um gefebnitten, przf. ich ſchneide um, fcindendodeftruo. — 

Unter gefchnitten, praf. ich fcbneioe unter, fecando commifceo. 
Herunter gefchnitten, pref. ich fchneide herunter, defeco. 

Einen Aft tit einer Säge herunter (d)neiben, ramum ferra defecare. 


Dor gefcbnitten, vid. für gefchnitten. 
YOc8 aefebnitten, praf. ich ſchneide weg, refeco, defeco, abfcindo, prz- 
eco. . 

Ein Gewaͤchſe mit bem Scheermefler weg fd)neiben, tumorem novacula 
refecare s bie Augenlieder toeg ſchneiden, palpebras refecare; er fchneidet 
bie Aeſte weg, ramos defecat ; ben Rod vor ber HR TUAE fdyneiben, tuni. 
cam a pectore abfcindere ; die Wurtzeln mit einem Meßrichen weg ſchnei⸗ 
ben, radices cultello prefecare ; bie Räuber der Baͤume weg fdneiben, 
furculos luxuriantes arborum amputare. 


Serfämitten , pref. ich zerfchneide, feco, confeco, diffeco, fcindo, con- 
cinao. 
Das Fleifchin Stücke zerfchneiden, carnem in frufta fecare ; bie Kräuter 
flein zerfchneiden, herbas minutim confecare ; fie zerfihneiden ben Stamm 
mit eıner Säge, ferra truncum arboris.cofifecant; den Apfel mit dem 
Meſſer zerichneiden, malum cultro diflecare ; fie zerfchneider diefeinwand, 
lintea perfecat; bae Eingeweide zerfchneiden, exta profecare ; er fhnitt 
ben Tabacf, herbam nicotianam feindebat ; das Brot zerfchneiden, pa- 
nem confeindere ; emen Schleiffitein mit dem Scheermeffer zerfchneiden, 
novacula cotem przfcindere; einen Fıfch mit dem uy zerichneiden, 
p — cultro præſecare; fle zerſchneiden das Tuch, pannum fectionibus 

1vidunt. ! 
Zerfchneiden (bas, infin.) confectio, - 
Serfcbneioer (ber) fedtor, profector. 
Serfdoneioung (die) confectio, fectio. 
Serfcbnirten (fupin.ut adj.) confciffus, confectus. 
Unzerfchnitten, indifciffus, non confciffus. . 
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Zu geſchnitten, pref. ich ſchneide zu, ad ufum feco. 
leider zu jchneiden, pannum ad veftes parandas diffecare, 
Sufdnitt (ber) preparatio per fectionem facta. | 
Sugefd)nitten (fupin. ut adj.) preparatus fe&tione. 


Schnitʒ (bet, eft pro Schnitt, a voce przcedenti) feiffura, inciſio. 
**Schnitzlein (das, dimin.) fciffura minima. : 
Geſchnitzelt, præſ. id ſchnitzele fculpturio, fruftulatimabfcindo, . 
Befdynitzelt (fupin. ut adj.) fculptus. . 
— præſ. ich beſchnitzele, puto, refcindo. 
Die Baͤume beſchnitzeln, arborum putationem inſtituere. 
Beſchnitzeln (bas, infin.) putatio. 
Beſchnitzelung (bie) idem. 
Beſchnitzelt (fupin utadj.) putatus. 
Umſchnitzelt, pref. ich umſchnitzele, amputo; 
Geſchnitzet (i) habe) pref. ich ſchnitze, fculpo. 
Etwas aus einer Eiche fchnigen, aliquid e quercu exfculpere. 
a, ſprecht ihr, das find weiße Raben,und gegen eine, bie was nuͤtzt, 
tehn allzeit taufend ſolche Kloͤtzer, daraus man keine Tugend ſchnitzt Guͤnt. 
Tum multa alia inutilia ligna funt, unde non fit Mercurius, 
Schnitzen (das, infin.) fculptufa. : 
Schnitzer (der) fculptor. 
2] em Mefler, womit man fd)ni&et) fcalper, fcalprum. 
3] pro Seblet) error, erratum, mendum. | 
inen Schnißer- begehen, errorem committere ; bie Schniger ausbef- 
fern, menda tollere; e$ ift nirgendswo ein Schniger, fondern alles recht 
geichrieben, nihil mendofum, fed recte & integre fcriptum; ohne 
Schnißer fchreiben, emendatefcribere. , 
Bildſchnitzer, ftatuarius, czlator. | 
Schnitʒerhaft (adj.) mendofus, vitiofus. 
Eine jhnigerhafte Sefchichte, mendofa hiftoria; fd)ni&etfaft fchreis 
ben, vitiofe fcribere. Ri 
Geſchnitzert (ich babe) pref.ich ſchnitzere, errorem committo. 
Er fhnigert im Latein, corrupte latinum loquitur ; er fehnigert nicht 
wenig, non parum errat. 
Schnitzung (die) fculptura. 
Geſchnitʒt (fupin. ut adj.) fculptus. 
Ab geſchnitzt, przf. ich ſchnitze ab, circumcido. 
Aus gefdnitt, pref. id» (nite aus, exfculpo. 
Ausfchnitzen (das, infin.) fculptura. 
Yusfihniger (ber) fculptor. 
Ausſchnitzung (die) fculptura. 
Ausgeſchnitzt (fupin. ut adj.) exfeulptus. 
Ein geſchnitʒt prat. ich ſchnitze ein, infculpo. 
Kingefihnitze (fupin. ut adj.) infculptus. 


Gefcbnoben (i Habe) prat. ich ſchniebe, Jpiro, refpiro , fpirisum duce, 
fecund. ou ſchneubſt, tert. er ſchneubt, imperf. id) fchnob. N 
So larige man fdneubt, fo hofft man, dum fpiro, fpero; er fehneubt vor : 
Zorn, iratus refpirat. . 

Y* Qonaub (ber) refpiratio. | 

Geſchnaubet (id) habe) przf. ich ſchnaube, fpiro, proflo. 
Bor Dreuungen ſchnauben, minas fpirare ; er ſchnaubt vor Zorn, iras 
proflat. : 


U. Tom, » | re -ı . ; Aus 
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Aus geſchnaubet, przf. ich ſhnaube aus, emungo, excerno. 
Die Naſe ausſchnauben, nafum emungere. 
Ausfihnauben (das, infin.) emunctio. 
**Schnub (ber, hinc Schnupf) vid. fuoloco. 

Schnieben (bas, infin.) refpiratus. 

Erſchnoben, pref. id» erfchniebe, refcifco, quod avide quzro. 
Ad P» es nicht erichnieben, tvo er fid) aufhält, non poffum percipere, ubi. 
nam lit. 

Verſchnoben, przf. ich verfchniebe, fpiritum recupero, colligo fpiritum. 
Warte unb fap mid) erft verfchnieben, mane, fine, refpirem, quzfo. 
Yerfdniebung (bie) refpiratio. 


chnöde (adj. comparat. fd)nóber, fuperl. am fd)nbbeften) zurpis, pra- 
vus, foedus. 

Bey diefer ſchnoͤden Welt, in hac mortalium pravitate ; einen ſchnoͤde falten, 

afpere aliquem tractare. 

Es muß ein ſchnoͤdes Beil dir deinen Hals zerſchmeißen Hofmannsw. 

Caput tuum fecuriinfami a corpore feparetur. 

Die Wahrheitprah: — . , : 

- Mein Gang entfpringt vom reinften Lichte, 

Er reißt ber tollen Heuchelen, 

Die fchnöden Larven vom Gefichte, Guͤnther. 

Larvas turpes fimulatienis a facie abjicit. 

Schnoͤdig (adj.) idem. 
Schnoͤdigkeit (die) turpitudo, pravitas. 
Geſch nopert (id babe, eft pro ſchnob, ſchnobern, a voce gefchnoben) praf. 
ich ſchnopere, birtio. 

Die Hunde fehnopern. canes hittiunt. uu 

Beſchnopert, præſ. ich beſchnopere, curiofe inquiro. 

duofe, pro Schnauße, vid. Schnautz. 
chnuder (bet) mucus narinm. 

Schnudrig (adj) mucofus. 

Geíd)nubert (id) habe) prf. ich fdbntibete, mucum edo. : | 
cbnupf (bet, eft pro Schnub, refpiratio,a radice ſchnob, gefd)noben) ' 

gravedo, catarrbus. 

Schnup‘e (bie) idem. a 
Die Schnupfe ift mir befchiverlich, gravedo mihi molefta eft ; bie Schnup⸗ 
fe vertreiben, gravedinem removere. 

Schnupfen (der) gravedo, catarrhus, deftillatio capitis. | 
Dem Schnupfen abbel(fen, gravedini fubvenire; er ftellt fid, als wenn 
er den Schnupfen hätte, fimulat, quafi gravedo profluat ;- der zum 
Schnupfen geneigt ift, gravedinofus; er fat ben Schnupfen, rheumati- 
cus eir. 

Schnupficht (adj.) rheumaticus, gravedinofiüs. 

Geſchnupfet (id) habe) prf. ich fdnupfe, fpirando attraho. 

— ſchnupfen, pulverem ſternutatorium naribus attrahere. 
+2] pro : Schlucken) pref. id) ſchnupfe, fingultio. 
Schnupp, ſchnuppe, fhnuppen pro &dnupf, Schnupfe, Schnupfen. 
TO dnur (die, plur. Schnuren) nurus. | 
Schnürig (adj.) quod ad nurum pertinet. 
Schnuͤrge vel Schnürche (die) nurus. 
chnur (bet, pluralis folum occurrit mafculini Schnüre) ſmiculus, B- 
nea, reſticula. —* 


Schnure (bie, plur. Schnuren) idem. | . Qu 


z 
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ADU trt IIR e M — — — — 
An einer Schnure bangen, a funiculo pendere; eine Schnure Perlen, 


margaritarum linea; mit Schnuren binden, refticulis conftringere ; ei, 
ne Schnure ziehen, amuffim tendere ; nad) derSchnure gemacht, ad amuf- 
fim factus; alles nad) ber Schnure haben wollen, ad perpendiculum 
omnia dirigere ; über bie Schnure fchreiten, modum excedere; über bie 
Schnure hauen, lineas tranfilire. 
Angelfchnure, linea pifcatoria. 
—— perpendiculum. i] 
twas nad) der Bleyſchnure einrichten, dirigere aliquid ad perpendi. 
culum e$ wird nad) der Blevſchnure gemacht, ad perpendiculum fit; 
eine Bleyſchnure anfchlagen, perpendiculo uti. 
Fiſcherſchnure, linea pifcatoria. 
shutt( *nure, fpira. 
ab: Ifebnure, funiculus umbilicalis. 
p monile baccarum. - 
ichtſ nure, linea, canon, regula. bs 
Nach der Richtſchnur göttlichen Willens leben, temperanter voluntati 
divinz vivere; nad) ber Richtſchnur etwas verbeflern, ad regulam ali. 


| uid corrigere. 
Sanckelſchnure, amuffis. . 
Sschnürlein ‚das, dimin.) refticula. 
An einem Schnärlein haben, certo certius habere. 
Geſchnuͤret (ich babe) pref.ich ſchnuͤre, funiculo adftringo, vincio. 
Sie fd)nür:t fid, veftem funiculo concinnat. 
Schnäzen (das, infin.) per funiculum conftri&io. 
Auf geſchnuͤret, pref. ich ſchnuͤre auf, locum relaxo, dilorico, 
Aufgeſchnuͤrt (fupin. ut adj.) diloricatus. 
Ein gefchnärer, pref. ich fdonüre ein, infibulo, inftringo. 
Eingeſchnuͤrt (fupin. ut adj.) infibulatus. 
Zu gefchnüret, praf. ich fcbnüte zu, lora firmo, interftringo. 
as Brufttuch zufchnüren, pe&orale preftringere; er fdjnürt die 
Stiefeln zu, ocreas conftringit. 
. Allein, wenn das foll Tugend beißen, toas bie Gewohnheit eingeführt, 
Qo wird ben Dieben nit mit Rechte ber Hals am Galgen zuges 
ſchnuͤrt, Stoppe. 
Immerito furum fauces in patibulo fune conftringuntur, 
Sufdonürung (bie) conftri&io. 


Schnurren (das, infin.) barritus. 


Gefchnurret, pref. ich ſchnurre (fchnarre vid. Schnarr,) ftrideo, barrio. 


Schnutze pro Schnauge, vid. Schnauß. 
Seſchoben (neutr. i Bin) prat ich fehiebe, praceps eo, provolo, provolver, 


fecund. du fcbiebft & febeubff, tert. ev fehiebt, ſcheubt imperf. ich fdbob. 


- €t ſchob ins Haus, celeri curfi domum intravit ; et (djeubt vom Dache, de 
. te&to przceps fit; die Steine fhieben vom Berge in die Thäler, faxa a mon- 
- tibus in valles provolvuntur. | 


2 act. id) habe) pref. ich ſchiebe, prorrudo, rejicio, refero. 
ine Laſt fchieben, molem protrudere; fie fchieben den Wagen in ben Stall, 
eurrum in ftabulum protrudunt ; die gan&e Sache auf einen fchieben, totam 
rem ad aliquem rejicere ; die Schuld auf einen ſchieben, culpam in aliquem 
referre ; er ſchiebt die Schuld auf bid), in te M ar transfert; Brot in den 
Ofen ——— qu in furnum immittere; Kegel (dyieben, conis luderes 
fie ſchieben bie Kegel, globos jactant ad conos ; anf die lange Bande fchieben, _ 
rocraftinare; er ſcheubt die Sache auf dielange Bancke, rem extrahit ; er 
—* den Krieg auf ble lange Bancke, iy ducebat. » 
à Si " ' i: 
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Die Haube wickelt bid) in ein verworrnes Netze/ 
- Das deine Freyheit zwingt und in ben Kercker ſchiebt, Guͤnther. 
Mitra feminea te libertate privat & carceri quafi includit. 
xX«kgd)ob (ber, ufitatior Schub) promotio. ; 
v. '&chöbe (bie) quantitas panum per unam cocturam paratorum. 
Schober (bey) cumulus, acervus. 
Ein Schober Späne, ftrues fegmentorum; ein Schober eu, fani 
meta. . 
Heuſchober, meta feni, fenimentum. 
Heufchober machen, foenum ficcatum agere in ftruem. 
Geſchobert, pref. id» fehobere, in ftruem colligo. 
Gefchobert (fupin. ut adject.) coacervatus. 
Schub (bet) promotio. ' 
25ettelfcbub, promotio meridicorum peregrinorum. 
"Aedelfcbub, turbatio conorum, dejectio conorum. . 
- Schbübel (der) obex. Ä 
:  &chäblich (bet) obex, capfa dudtilis. 
Schiebel (ber) obex. 
Schiebelich (der) obex, capfula duGilis. 
Schieben (bas, infin.) volatus, prolapfio. 
Kegelſchieben, lufus conorum. 
Schieber (ber) qui protrudit. 
2).bey ben Bädern) ferula lata, qua panesin furnum immitturt. 
Sschiebung (die) propulfatio. 
Geſchoben (fupin. ut adj.) propulfus. 
Geſchoben formen, advolare. j 
Ab geſchoben (a&t. ic) habe) pref. ich febiebe ab, demoveo. 
Auf gefchoben (id) habe) pref. ich fehiebe auf, procraftino, differo, 
rolato. : à 
Seine Verrichtung auf fehieben, negotium procraftinare ; die 9tadje auf 
fchieben, vindictam differre; er fchob bie Sache bald um der, bald um einer 
andern Urfache willen: auf, aliis atque aliis de caufisrem differebat ; er 
ſchob es auf bett andern Tag auf, in pofterum diem differebat ; von Tage 
- zu Tage auffchieben, de die in diem ducere ; der eine Sache von Tage zu 
Tage auffchiedt, qui diem ex die prolatat; die Hochzeit auf einige Tage 
auf ſchieben, aliquot dies nuptias proferre; toit wollen bif. auf deine An⸗ 
kunft auffchieben, protrudemus hoc in adventum tuum; ernfthafteDinge 
von biefem auf einen andern Tag auffchieben, res ferias ex hoc in alium 
diem extollere; er fihob es über fünf Syabre auf, ultra quinquennium 
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ufícbub (bet) mora, procraftinatio, dilatio, prolàtio. 
Die Sache leidet feinen Aufichub, periculum eft in mora; er bittet um 
x einen Aufichub, dilationem petit; er bat auf zwey Tage im Gerichte 
Auſſchub, ad prolationem judicii biduum quzrebat ; Aufichub geben, 
ampliandi poteftatem facere; Aufihubnehmen, retardationem fa- 
cere ; Aufichub bis über morgen, perendinatio, 
Auffebieben (bas, infin.) dilatio. 
Auffchiebung (bie) idem. 
Auf aefcboben (fupin. ut adj.) dilatus. 
. Aus gefdhoben (id) habe) praf. ich ſchiebe aus, extrudo, luſum conorum 
'  jncipio. | 
Hinaus — (id) bin) præſ. ich ſchiebe hinaus, elabor. 
Zum Wagen hinaus ſchieben, ex eurru prolabi. 
2.] act id) habe) præſ. ich ſchiebe hinaus, extrudo, protrudo. 
Die 


. Sie Kugel hinaus fhieben , globum protrudere. ; 
3] — habe) pro aufkhieben) przf. ich ſchiebe hinaus, procrafti- 
no,differo. 
Eine Sache bis zu einer andern Zeit hinaus fchieben, rem inaliud tem. 
pus differre; bis aufeines Ankunft auffchieben, ad alicujugadventum 
, fuftentare ; er fchiebt das Ding hinaus, rem profert. ] 
Kin gehoben (aGt. ich babe) prf. ich fchiebe ein, fubjicio, fuppono, in- 
‘ ferpolo. j à 
Gin falfches Teftament ein fchieben,teftamentum fubjicere ; ein ander Bud) 
von eben der Größe einfchieben,alterum librum pui magnitudine fubjice- 
re; einen an eines andern Stelle ein fdyieben, fubdere aliquem alterius in 
locum; einen Tag ein ſchieben, diem int&rcalare. VELIE | 
«P infcbub (der) fupplementuy. 
Einſchieben (das, infin.) fubjedtio. : Uv 
Wingefiioben (fupin. ut adj.) fubreptitius, infititius, infertus, fuppe- 
ititius. A : 
Ein eingefchobener Knabe, puer fubreptitius; eingefhobene Kinder, 
' liberiinfitivi; falfch eingefhebene Bücher, inferti commentarii falfi ; 
eine eingefchobene Stutte, equa fuppofititia; an eines andern Stelle 











eingefd)oben, in alicujus locum ſubjectus. * 
Sort — (neutr. (d) bin) præſ. ich ſchiebe fort, prolabor, pro- 
volvor, | | 


or 

d act. ich habe) pref. ich fcbicbe fort, provolvo, protrudo. : 
Steine auf einen fort fchieben, in aliquem faxa provolvere; ben Wagen 

fort ſchieben, currum protrudere. 

Sortfcbiebung (bie) provolutio. | 

Sortgefdooben (fupin. ut adj.) protrufus. 1 
Fuͤr & vor gefcboben (act. d babe) pref. ich ſchiebe vor, objicio, obdo. 

- Er fdyobein Klotz vor, objiciebat truncum; ben Rügel vor bie Thuͤre vor 
fhieben, foribus obicem obdere ; er fchiebt einen Siegel vor, obicem po⸗ 
nit; einem Seld vorfchieben, aliquem pecunia fublevare. 

Vorſchub (der) auxilium , fuppeditatio , fubminiftratio , obex, repa- 


lum, j * \ 
Einem Vorſchub thun, alicui auxilium ferre ; bet Vorſchub ber Lafter, 
vitiorum alimenta; einem Vorſchub tbun, alicui facem przferre ; eis 
nen im Kriege großen Vorfchub thun, magno alicui in bello ufui 


effe. 
Er ſucht der allgemeinen Noth 
Mit Rath unb Vorſchub zu begegnen, Guͤnther. 
Communi calamitati opere & confilio fuccurrit. 
Deine Schönbeit, kluges Hertze! 
Iſt fein fchlecht und flüchtig Gut, 
Das uns mit verbothnem Scherke, 
Zu den Sünden Vorſchub thut, idem. B 
Pulchritudo tua, qux nos ad peccandum allicit. 
Sürfcbiebung (die) obje&io. 
Süraefcboben (fupin. utadj.) obditus. 
siecle gefboben (neutr. id) bin) pref. ich febiebe berfür, prolabor, 
rot110. ] ' : 
9] a&t. (ich habe) przf. id febiebebervor, protrudo. u 
Werſchoben (adt.ich Habe) præſ. ich verfcbiebe , différo, defero, rejicio. 
Die Verrichtung auf den dritten Tag verfchieben, negotium in diem ter- 
tium differre; etwas auf den folgenden Tag verfhieben, in diem po- 
fterum aliquid deferre; bet Reichetag ift bis auf das andere Jahr 
3 
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verſchoben worden, comitia in alterum annum funt rejecta; bie p» 
foll man nicht verfchieben, pcenitentia non eft procraftinanda ; die Rei 
bis auf einen gewiſſen Tag verfchieben,, iter in certum diem extrahere ; 
die Sache bis auf des Fürftens Ankunft verfchieben, rem in adventum 
principis detrudere; einen Augenblick zu verfchieben, fchien ibm auf ein 
gan&es Jahr feine iebesgenifjungen zu verliehren, Aofmw. vel ad mo- 
— des fbr en. fi —— — 

abe dieſe Pflicht mit Rath und Fleiß verſchoben, er. 
Hoc officii genus de induftria ana 
Derfchub (der) mora, dilatio. 
Verſchiebung (bie) dilatio, dilatatio. 
Verſchoben (fupin. ut adj.) dilatus. 
Unverfchoben, fine mora. 

Unterfchoben (a&. id) habe) przf. ich unterfchiebe, fubjicio. 
Unterfchoben (fupin. ut adj.) ſubjectus. 

Unter gefchoben (a& ich habe) pref. ich ſchiebe unter, fuppono, fübjicio. 
Falfche Bücher unter fchieben, libros falfos fupponere; einen an eines ans 
dern Stelle unterfchieben, aliquem in alius locum fupponere. 
Unterſchub (der) fuppofitio, fubje&io. 

Untergefchoben (fupin. ut adj.) fubjectus. 
Ein untergefchobenes Buch, liber fuppofititius. 
eg —— (act. ich habe) præſ. ich ſchiebe weg, removeo. 
Su geſchoben (act. id) habe) pref. ich ſchiebe su, obdo. 
en Riegel zu fchi-ben,peflulum foribus obdere; einem Geld zu ſchieben, 
alicui pecuniam fuppeditare, alicui pecuniam numerare. ' 


cho (das, numerus colledivus) numerus, qui continet. fexaginta, 
fexagena. 
| Ein Oxbod Nüffe, fexaginta nuces; ein halb Schock Vögel, triginta aves. 
2]termin. juridicus faxonicus) calculus cenfualis, ratio exigendi tributum, 


chockel (bie, quibusdam Schauckel) ofcillum, petaurum, eſt luſus pue- 
rilis & ruftici genus, quo religatis de tigno arboreve funibus in aére li- 
brati fübvectantur, quod ofcillo ja&ari dicitur. 
@efchodel (das) fuccuffatura. 
Geſchockelt (id) habe) prf ich ſchockele, per funes jacto. 
elung (bie) ofcillatio. | ; 


Scfchollen, pref. ich fchelle, fono , fonum edo , fecund, bu fchillft, tert. 
c imperf. id) ſcholl, ſchall. | 
chall (der) fonus, fonor, fonitus. 
Cin ftarder Schall, vehemens fonus ; einen Schall hören faffen, fonum 
fundere; bet Schall fällt in bie Ohren, ſonus in aures influit ; ben Schall 
ändern, fonum variare; mitdem Schall anfüllen, fono complere; den 
Schall vermehren, fonorem augere; einen Schall von fid) geben, foni- 











tum edere. 
Der Ketten ſcharffer Schall ift mir ein Pautenfíang, Hofmw. 
Sonitus catenarum inftar citharz mihi eft. 


Paudenfcall,tympanorum zneorum fonus. 
Kein geaufam: ftarefer Pauckenfchall 
Eriveg’ anigo bie Sudeten, Büntber. 


Horridus tympanorum zneorum fonus minime montes commo- 
veat, 


Trompetenfchall, tubarum clangor, clafficum. 
Einen Srompetenfdjall hören laffen, clafficum canere. 
fchall, echo, repercuflio foni, x 
| " 
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Einen Wiederfchall geben, remurmurare ; e$ giebt einen Wiederſchall, 
montes clamore reja&tant vocem ; bie $elfen und Ginóben geben einen 
Wiederſchall, faxa & folitudines refpondent voci ; bie Berge unb Wäls 
der geben einen Wiederfchall, jugis montium vaftisque faltibus reper- 
cutitur clamor ; was man in ben Wäldern unb bey Felſen redt, das hoͤrt 
man burd) den Miederfchall vielfach wieder, circeumjecta nemora pe» 
trzque quantamcunque accepere vocem multiplicato fono reddunt 3 
an vielen Orten einen Miederfchall machen, multis in locis voces reci- 
procas facere. 
Schaͤlle (die, plur. Schällen) tintinnabulum. 
Geſchaͤllet (ich habe) p ich fcbälle, fonitu quaffo. 
Schällen (das, infin.) conquaflatio per fonitum. - 
Schaͤller (der) qui fonitu quaffat. 
Geſchaͤllert, pref. ich ſchaͤllere, quaffo fonore. 
Zerſchaͤllert, praef. ich zerſchaͤllere quaflo, collido fonitu. 
- Brfchällt (neutr. ich bin) pref. ich erſchaͤlle, fonitu commeveor. 
adi ich habe) przf. ich erfchälle, conquaffo fragore. 
Zerfcbällt (neutr. id) bin) pref. ich zerfchälle, fonitu collidor. 
2] act. id) babe) przf. ich serfcbálle, fonitu conquaffo. 
Schallbar (adj.) fonorus, notus, auditus. 
Deine Thaten find fchallbar worden, innotuere facinora tua. 
Geſchallet (a&. id) habe) præſ. ich feballe, fone, fonum reddo. ^ , 
. Sin bem Schloffe fchallt e$ ſehr, wenn man redt, in arce loquela varie 
pepercutitur; e$ ſchallt in den Ohren, ferit aures; es ſchallt fchöne, 
- dulcis fonus aéra pertentat ; wie nan in ben Wald fdyreyet , fo ſchreyet 
es wieder heraus, maledictis fi quis certat, male audit; entgege fchal: 
len, obfonare. 
Mitdem die Rache darum hältt, 
Damit er bey ber fpäten Welt 
gu deinem Ruhme weiter fchalle, Guͤnther. 
t ad feros pofteritatis annos duret. 
Schallend (partic.) fonans. 
bfcballeno, femifonans. 
aͤllſchallend, clarus. 
*aocdbfcballeno, altifonans. 
Z autfcballeno, vocalis. 
Durchſchallt, pref. id» durchſchalle perfone. 
Erſchallet, prat. ich erfchalle, fono, fonum excito. 
Erſchallung (bie) fonitus. 
Wit aefcbalt, przf. ich fcballe mit, confono, adfono. 
rm gefchallt, przf. id) fchalle um. . 

Serum gefcballt, pref icb ſchalle herum, circumfono. 
Das Geſchrey ſchallet um die Feinde herum, clamor cireumſo 
hoftes; dag Gebeule fallt in bem Orte herum, ululatibus locus 
circumfonat. 

Mieverfchallt, prf. ich wiederfchalle, refono. 
ver ee — Schellen) Br agree nola. 
ie Schelle Elingt, tintinnabulum tinnit. 
Der Menfch ift alt unb ffug unb plagt fid) nod) mit Schellen, Güntber. · 
Homo quandoque jam juítam ztatem attingit & prudenti fpeciem pr 
fc fert, nec tamen femper a ftultitia immunis. | 
Handſchelle, manica. 
Rüchenfcbelle (eine Bluhme) pulfatilla. 
Maulſchelle, alapa, colaphus. Da | 
€t tbeilt Maulſchellen aus, alapas — er bekommt Mautfellen, 
| 4 cola- 
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colaphis percutitur ; et £riegte Maulichellen,.colaphos perpetiebatur ; 
einem Maulichellen geben. daß er u Bodem fällt, colaphis aliquem in 
terram defigere ; derbe Maulichellen geben, os hominis palma excuf- 
fiffima pulfare; e$ fe&t Maulſchellen, crepitant fub verbere malz. 

Schellen (ote, plurale, in der Deutfchen Karte) folium chartz luforiz 
nolis notatum. 


Geſchellet (idem ac fd)állen, vide fupra Schall) prf. id fchelle, fonitu 


uaflo. 
Scheller (der) qui fonitu quaflat. 
Geſchellert, przf. ich fchellere, conquaffo fono. 
Zerſchellert, praef. ich zerſchellere, fonitu collido. 
Erſchollen (id) bin) præſ. ich erfchelle, confono, percrebefco. 
Es erſchillt ein Geſchrey, confonat clamor; e$ erſchillt alles vom Gelaͤch⸗ 
ter, omnia rifu exfonant ; es erſchall b’s nad) Paris , rumores caluerunt 
Parifiorum tenus; e8 ift weit und Breit ein Gerücht erichullen, fama 
omnium fermone percrebuit ; feine Stimme ift erjchollen, intonuit vox 
ejus; fein Ruhm ift erfchollen, viri gloria claret. 
Erſchellung (die) fonus, fonitus. 
Erſchollen (fupin. ut adj.) auditus. 
choll cer) gioia. N 
Schollen (bet) idem. ; 
Aderfchollen, gleba. | 
Eißſchollen, cruftaglacialis, fragmentum glaciei aquz innatans. 
Erdſchollen gleba terrz, grumus, cefpes. 
Ein Erdfchollen, ber nicht zeripringt, wenn er toieber bie Erde gervorf: 
fen wirb,gleba,quz illifa humo non diffipatur; die Erdſchollen ausgras 
ben, glebaseffringere. - 
Schollicht (adj.) glebofus. ; 
cbolle (bie, plur. Schollen, quibusdam Platteifen vel Platteisfen, ein 
Fiſch) ingulaca, folea, paffer. : 
Gef(cbolten (it Habe) pret. ich fcbelte, culpo, increpo, vitupero, fecund. die 
hilft, er ſchiltt, imperf. ich ſcholt vel ſchalt. 
Aufeinen ſchelten, aliquem culpare ; den Kerl (ant fchelten,clara voce homi- 
nem verbis increpare; einen Rath fchelten,confilium vituperare; er (d).Itt 
bid) febr, graviter te vituperat; einen häftig ſchelten, plurimis malis verbis 
aliquem objurgare; er fchalt dich deswegen, in hac re te objurgabat ; die 
faulen Kerle ſchelten, ignavos reprehendere ; et ſchiltt aufalle Leute, omnes 
fere reprehendit; fid) in$ Angeficht fhelten laffen, os przbere ad male au- 
diendum; et bat aufbid) aefd)olten , vocis liberalitate te perftrinxit; fid) 
feldft ſchelten, fe ipfum caftigare ; die Kinder fdyelten inclementer pueris di- 
cere; aufder £euteaftet fchelten, In vitia hominum clamitare ; um Scher: 
"Be aufeinen fchelten, per jocum injufte alicui loqui; iemaaben einen Stars 
- ten fchelten, aliquem flultitix infimulare ; einen einen böfen Buben fchel: 
ten, impium aliquem compellare; einen einen Schelmen fchelten, alicui 
notam infamiz inurere ; er fhiltt graufat auf bid), diras & iras in te evo- 


mit. 
Es rührt ibn toeber Luſt nod) Kummer, bod) fd)iltt er allzeit wie ein Bock, Suͤnt. 
Attamen iras & diras evomit. 
So ſchimpft, fo fchiltt man auch bie bete, idem. 
Ita optima quzque calumnia adficitur & traducitur, 
Apollo fabmm dazu und fing mid) an zu fchelten, idem. 
Adveniens Apollo incipiebat me increpare. 
+ Schalt (ber) objurgatio. 
Geſchaltet (id) habe) pref. ich fchalte,guberno. fftad) 
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Nach feinem Gefallen falten, fuo arbitrio agere; er Bat zu ſchalten 
und zu walten, liberam habet poteftatem omnia dirigendi. 
Schalten (bag, infin.) gubernatio. 
Schelten (das, infin.) objurgatio. 
Schelter (ber) objurgator. 
Scheltung (dte) reprehenfio, vituperatio, objurgatio. 
Die Scheltung nicht verdienen, reprehenfione carere; bet Scheltung 
entgehen, reprehenfionem fugere; mit der Scheltung inne halten, fufce- 
ptam objurgationem reprimere. 
Scheltbar (adj.) vituperabilis, vituperandus, culpandus, objurgatorius. 
Unfcbeitbar, inculpabilis, irreprehenfibilis, inculpatus. 
@efcholten (fupin. ut adj.) objurgatus. 
Ungefholten, irreprehenfus, inculpatus. 
Aus gefcbolten, pref. ich febelte aus, convicium facio, maledictis lacero. 
2fusfcbeltung (die) convicium. 
Deicholten, prz. id) befchelte, objurgo. 
choltʒe (bet, plur. Scholtzen, in antiquis Gothicis legitur feuld-hais, 
debiti prxfectus, qui non de capite, fed de pecunia, judicat, manente in 
hunc diem vocabulo varie corrupto & ufürpato, ut: Schultheizo, fchul- 
datius, fcultes, fcultet, fcoutet, Grot. in Gor. vid. Scbortel. in opere germ. 
. 531. in additionibus ad leg. fal. p. 193.extat, fculdahis, hinc Eccardas ait: 
Heifchen eft querere, exigere , & Schuld debitum, hinc compofitum 
fchuldahus, fctiltetus belgice fchoat, germanis Schultheis, Schultze, Schol: 
Be, quæſtorem aut exactorem proprie defignat, Paul. Diaconus hift. Lon- 
gob. lib. VI. cap. 24. rector loci, quem fculthais gloffe veteres nominant, 
fculdafius, pedaneus judex, vid. lococitato p. 331.) prezor rufficus. 
Schöltzerey (die) prztura, prefidium rufticorum. 
chon (adv.) jam, jamjam. 
Zu der Zeit fon, eo jam tempore ; zu bet Zeit ſchon, ba ich ein Kind war, jam 
indea juventute mea ; ſchon von ber Syugenb an, jam usque a puero; erift 
allbereit verdrüßlich, jamjam dolet; 6i bu ſchon fommen ? jamjam venifti ? 
ſchon damahls, jam tumillis temporibus ; fchon etlie Mahl, jam aliquo- 
ties; fchon vorher, jam ante; wir haben diefes fchon lange vor utis , jam du- 
dum ifthzc tractamus ; e8 ift fchon lange, daß, jam diu eft, quum ; tir ba: 
ben ichon lange nichts neues erfahren, jam diu nihil novi ad nos adfertur; 
et bat faft (jon bie Stadt erobert, jam ineo eft, ut oppido potiatur; ſchon 
damahls, ba, jam tum, quum; fie vergnügen mid) ſchon i&o, jam nunc me 
delectant ; ich beaebre ſchon bie Stadt zu ſehen, jam pridem urbem vifere cu- 
io ; fon vorlängft eine ſolche &omóbie gefpielt haben, jam olim confimilem 
ufiffe ludum; fie waren fdyon länger als eine Stunde bemüht, jam amplius 
horamoliebantur; es waren [don dreißig Tage,triginta jam dies erant ipfj; 
fchon ofte, alias foepe. 
Mer Wahrheit liebt, ben Menſchen nuͤtzt 
Eich felbft beherrfcht, die Tugend fchüßt, 
Der ift ſchon werth gekrönt zu werden, Guͤnther. 
Hic certe corona dignus eft. 
z E. 5 3 ⸗ Mit dieſen allen koͤnnt ich ſchon 
Euch und die falſche Prahlerey, ihr blinden Spötter, leicht beſchaͤmen, idem. 
Hifce jam vos —— falſam oſtentationem confundere poſſem. 
Ein Krancker, ber ben Artzt bekennt fein heimlich Befen, 
Und öffnet feine Dein, der ift (bon halb genefen, Rachel. 
Hic zgrotus jam admodum convalefcit. — 
2) cum przcedenti voceob) licet, etfi, etiamfi, quamvis. 
$95 mir (don alle Gefahr vorſteht, ſo will ich ibm bod) ben Ipringen licet omnia 
pericula impendeant, fuccurram; ob IA KON deiner Meinung — 
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die Sache ihr Bedaͤncken, habet res deliberationem, licet tibi adſentior; 
ob bu ſchon ſolches nicht erlangen fannft, dennoch, etiamſi id adfequi nequeas, 
tamen ; et bat große Dinge gethan, ob fie ſchon bem Staat ſchaͤdlich geweſen, 
res geſſit, quamvis reipublicæ calamitofas,attamen magnas; ob er ſchon nicht 
Schuld daran fat, ift ec bod) nicht aufer Verdacht, quamquam abcft a culpa, 
fufpicione tamen non caret ; ob ſchon feine &efabr vorhanden,etiam ut nul- 
lum periculum fit; ob es ſchon nicht der le&te Tag ift,ut non fit dics ultimus. 
]cum przcedenti voce wenn) ide. 
cbón (adj.comp. ſchoͤner, ſüperl. am fhönften) pulcher, formofus,elegans. 
Ein ſchoͤnes Deöstiben, pulchra puella ; ein ſchoͤnes Sefichte,facies pulchra; 
ein fchöner Knabe, — er puer; eine ſchoͤne Jungfer, virgo formoſa; ein 
ſchoͤnes Bild, fimulacrum formoſum; ein ſchoͤner Brief, elegans epiftola; 
ein ſchoͤnes Kleid, veftis fpeciofa; eine ſchoͤne Frau, facie egregia mulier; 
ein fhöner Syüngling, eximia forma juvenis; vortrefflid) fhön, fpecie ac 
pulchritudine infignis; fchöne Rinder, mira fpecie boves; fdjóne Gedan⸗ 
den, fententiz venuftz ; bie Jungfer ift Ichön, virgo forma confpicua eft; 
eine (dóne Geftallt, elegantia formz ; [hönes Wetter, ferenum celum ; ein 
S tauengimmer von fchöner Geftallt, foemina bella fpecie ; bu bift gar zu [hön - 
und liebreich, nimis bella es & amabilis; bie von Geſichte fo jchön i(t, daß 
' nichts drüber, vultu adeo venufta, ut nihil fupra ; fdjón unb artig von Ge: 
ftallt, forma lepida & liberali; bie ſchoͤnſte Stadt, pulcherrima & orna- 
tiffima urbs. 
a muß ein Spiegel feyn, bareln bie Jugend fchauet, 
' Mie oft der ſchoͤnſte Baum vergiffte Früchte trägt, Hofmw. 
Pulcherrimam foepe arborem venenatos ferre fructus. — 
Wiewohl id) ihren Leib, ben fchönen feib verlief, id, 
Licet ejus pulcherrimum corpus fugerem, 
Scheint bein Bild doc) ſchoͤn unb befler, 
Als bas neibifd)e Gefchrey, Büntber. 
Pulchritudo tua fuperat invidorum hominum famam; 
Sie Unſchuld ift das —* Kleid, idem. 
Innocentia veftium pulcherrima eft. 
ie ift der ſchoͤne Leib in fo geſchwinder Zeit 
So mager abgezehrt ? Rachel. 
. Cur corpus elegantiffimum brevitempore macie tabefcit ? 
' Taufendfchön (eine Bluhme) amaranthus. 
Wunderfchön, pulchritudine admirandus. 
Schöne (bie, pro Schönheit) pulchritudo. 
Schönbeit (die) pulchritudo, venuftas, elegantia, formofitas. 
Eine herrliche Schönbeit, przclara pulchritudo; eine — von ſonderba⸗ 
rer Schönheit, femina eximia pulchritudine; Schönheit und Tugend 
ftefen felten bevfammen, pulchritudo & virtus raro in uno deprehen- 
duntur; alle Frauenzimmer felbiger Zeit an Schönheit übertreffen, zta- 
tis fuz foeminas pulchritudine fupergredi; feiner Schönheit nad) zu lo⸗ 
ben feyn, pulchritudine fua fpecieque effe laudabilem ; Schönheit lobt 
* fid vot fid) felb(t, formofa facies muta commendatio ; diefe Schönheit 
eſitzen, daß, habere hanc venuftatem , ut ; eine fonderbare Schönheit, 
egregia facies eximiaque forma; id) weiß nicht, wie biefer aute Mann 
auch ein freyeres Auge auf bie Schönheit der Tochter warff, Xofmannsw. 
nefcio, quo pa&to bonus czteroquin vir oculos in filie conjiceret pul- 
chritudinem; eine unter benfelben, fo neben fürtreffliher Schönheit aud) 
mit ungemeiner Herkhaftigkeit begabet war, dern. una ex illis, cui preter 
eximiam corporis fpeciem & fingularis erat virtus ; e$ fey denn, daß ihm 
ein Fräulein von fonderbarer Schönheit vor kommen follte,idern, nifi virgo 
eximix pulchritudinis ipfi occurreret. Es 
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Es wird die Nachwelt mir nicht wiſſen nad) zu fagen, 
> deine Schönheit wird ver(tofen worden feyn, id. 
Pofteritas non poterit objicere me tuam repudiaffe pulchritudinem. 
G»fe&t , id) hätte weiter nichts, fo dürffe ih nur bie Schönheit mahlen, 
Göäntber. Tantum pulchritudo accurate mihi foret delineanda. 
Was nur id füffen Wahn und bloße Schönheit paatet, 
Das dauret felten lang, Rachel. 
Quod folam pulchritudinem refpicit. 

Schonig (adj.) pulcher. 
Geſchoͤniget pr&f. id) ſchoͤnige. | ; 

Defchöniget (id) habe) pref. ich befchönige, purgo, fucum obduco, 


rztendo. 
Beine Lafter befchönigen, vitia fua excufare; er befchöniget feine 
Fehler mit der Unwiſſenheit, erroribus fuis titulum ignorantiae 


refert. 
—* yer irre pratextum. 
Sconen (eine Landichaft in Schweden) Scandia. 
Schöningen (eine Stadt im Braunſchweigiſchen) Schöninga. 
GSeſchonet (id) habe) przf. ich ſchone, parco, rempero, fuper ſedeo. 
(Conffruitur cum accu[ativo & genitivo) teine Unfoften in einer Sache fd)o: 
nen, non parcere fumtui in re aliqua; feiner Gefunbbeit ſchonen, valetu- 
dini fuz parcere; deines Anſehens zu ſchonen, ad dignitatem tuam par- 
cendam ; der Lügen fhonen, fibi a mendaciis temperare; er (dont darin 
nen feinen, nemini in hac re temperat ; bet Arbeit ſchonen, labore fuperfe- 
dere; er ſchont der Worte, verbis fuperfedet. 

Der Kranden lachet ihr, unb (dyont nicht der Gefunden, Hofmw. 

FEgrotos ridetis, nec parcitis fanis. 

3i blafet falfchen Dunft aus eurem geilen Munde 
nb (dont in ihrer Gluth der reinften Seelen nicht, idem. 

Neque caftiffimis animis parcitis. 

So ſchont ich deines Ruhm̃s, Güntbet. 

Hoc modo parcerem gloriz tux. | 

Drum laß ichs wohl bleiben, baf ich mich verliebe, 

2$ (iebe mich felber und (bone mein Gelb idem. 
onfervo nummos meos. 

Schonung (die) indulgentia. | : 

Ver ſchonet d e) przf. id) verfchone, parco, ignofco, u 
Einen mit der Arbeit verfchonen, alicui labore parcere; et wird bich nicht 
verfehonen, non tibi ignoftet ; einige Bürger verfhonen, quibusdam ci- 
vibus immunitatem dare ; einen mit vielem Trinken verſchonen, dare ali« 
cui immunitatem nimiz potationis. 

Ad)! BátteSeneca fo plump nicht zu genommen, 

Das warme Bad waͤr ibm fo Übel nicht befommen, 

Hätt’ ibn bas Glücke bod) mit Gelbe nur verſchont, Rachel. 

Si bonis fortunz carere potuiſſet. 

Verſchonung (die) venia, indulgentia, immunitas. 

Derfchont (fupin. ut adj.) immunis. | 
Verſchont bleiben,re aliqua eximi er wird damit verſchont bleiben, exi- 
metur ipfi hzc moleftia. | ar 

‘ fnverfdoont, fine venia, non indemnis relictus, 

Schopf (ber, der Bederpufch der Vögel auf bem Kopfe, it. Mähnen bec Pferde) 

e Lia eris iran ee pro Schäpf a voce geſchaſſen, hine pot 

opf, pfer, pfung (eft pro Schäpf a voce geſchaffen, ine potius 

Scyäpfer, quam Schöpfer, creator) vid. Schapf. 

| | Schopfen 
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Schopfen (der) idem ae Schoppen. 
Geſchoͤpfet (id) habe) præſ. ich ſchoͤpfe, baurio. 


Waſſer aus dem Brunnen ſchoͤpfen, aquam ex puteo haurire; ſie ſchoͤpfen 

das Waſſer aus dem Brunnen, aquam ex fonte hauriune: Troſt fhöpfen, 
folatiuth capere; £ujt fhöpfen, refpirare; er fdjbpft friſche Luft, auram 
captat; einen Muth [djópfen, animum erigere; Hoffnung ſchoͤpfen, fpem 
concipere. | 

Schepfen (das, infin.) hauftus. 

Schöpfer (der) hauftor. 

2] pro Schöpfeimer) hauftorium, hauritorium, fitula. 
» Schöpfung (die)hauftus. 
A uftfcbopfung (die) refpiratio. 
Schöpfend (part. ut adj.) quod haurit. 
-  MWafferfchöpfend, aquilegus. 

pi s (fupin. ut adj.) hauftus. ] 

efchöpftesWaffer, aqua haufta. 

Ab gefchöpfet, pref. ich ſchoͤpfe ab, dehaurio, depleo. | 
Der Sod) ſchoͤpft bas Fett ab, coquus pingüedinem deplet ; dag Dehl ab 
fhöpfen, oleum decapulare ; er fd)opft ben Schaum vom zerfloflenen 
Wachſe ab, —— ceram liquidam; ſie ſchoͤpft den Schaum vom Flei⸗ 
ſche ab, carnes deſpumat; das —* mit einem Löffel ab ſchoͤpfen, melli- 

ula purgare. "UA 
bfcbópfung (die) depletio. — 

Aus geſchoͤpſet, przf. ich ſchoͤpfe aus; exhaurio, exantlo, depleo. 

Er ſchopft das Waſſer mit der Hand aus, aquam manu exhaurit ; das 
Waſſer mit einem Eimer aus fchöpfen, aquam amphora exantlare. 
Ausſchoͤpfung (die) exantlatio. 

Ausgeſchoͤpft (fupin. ut adj.) exhauftus. 

Kin geichöpft, pref.ich fcbópfe ein, haurio, infundo. 

f&rfcbópfet, pref. id» erfchöpfe, exhaurio. E. 

Sin furßer Seit ein febr großes SBermógen erfchöpfen, brevi tempore co- 
Ä que maximas exhaurire; durch Krieg werden die Länder erfchöpft, bel- 
o regiones exhauriuntur ; dein Vermögen it erfchöpft worden, virestux 
exhauftz funt. : 
Erſchoͤpflich (adj.) haufibilis. 
Unerfchöpflich, inexhauftus, inexforbilis. | 
— (fupin. ut adj.) exhauftus. 
Erfchöpfte Städte, exhaufte urbes ; bie ausgefchöpften Bürger haben 
nichts mehr übrig, exhauftis civibus nihil fupereft, 














Unerfchöpft, inexhauftus. 
Aus dieſer unerfchöpften Bach, 
Führt igt dein Eifer nad) und nad) 
So viele rein und füffe Quellen, Bäntber. 


Ex hoc rivo inexhaufto. 


e « " 
Schöppe (bet, plur. Schöppen, „die Sachfen fagen Schöpp, die Wie: 
»betlánber Sceep, bie Hochteutfchen aber Schöpf, hauri, erue: hinc ein 
„Urtheil fhöpfen oder ſchoͤppen, eft antiqua phrafis germanica, tie nut. mit 
„Schöpfung (bas ift mit Grforfdyung unb Hervorlegung) der Urtheile um 
„gingen, wurden Schöppen, fiheepen, ober Schöpfen genannt, qui funge- 
. »bantur officio judicis; daher Schoppenbar, ber ein ungeſchaltener unbes 
, „rüchtigter Ehrenmann und allfo rodubig zum Schöppen ober ein Schöppe zu 
„ſeyn war, vid. Schotrelloper. germ. p.139.) frabinus, affeffor judicii. 
Landfchöppe, fcabinus judicii provincialis. _ CN " 
ents 
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Zentſchoͤppe, ſeabinus centumviralis. 


choppen (bet, plur. Schoppen, quidam ſeribunt Schopfen, — 


Schuppen) —— porticus, nubilarium, | 
Selofeboppen , nubilerium.' 
Vorfchoppen, atrium, veftibulum. 

+Befchöppet (idem ac gefchöpfet) pref. ic) Khöpe, haurig, vid. iz 


chöps (der, plur. Schöpfe) vervex , mas ovium. 
ST fe fehlachten, verveces mactare. 
pfe fern (adj.) vervecinus, verveceus, ovillus. 
Scöpferne Nieren, renes vervecis. 
3 dbor (occurrit in voce Schorſtein, pro Feuermauer, de qua videri poteft 
memoria Stadeniana p.277. 3: 
*FGeſchoret, prf. (d) fdjore, colligo frumentum, 


e dore (act. id) habe) pr. ich ſchere, rondeo, rado, fecund. bu fcbierft, - 
tert. er febiert, imperf. ich fcbor. 
Den Bart fcheren, barbam tondere ; er. * die Schafe, oves tondit; das 
Fine fcheren, caput radere ; fid) den Kopficheren laffen, caput denudan- 
dum tonfori przbere ; über ben Kamm fcheren, attondere per pectinem. 
2] rn ac durch sieben, gum Gelächter machen) przf. ich fchere, exagiro, 
cAavlor. 
Man hati ihn deutlich genung geſchoren, elare ſatis exagitaverunt illum; ei⸗ 
nien mit feinen Worten ſcheren, cavillari alicujus verba; er ſchiert bic feute, 
illudit homines. 
Das ift wohl wahr, e8 giebt viel Thoren, 
Was machts ? fie wachſen ungefät, 
Und wer nicht ſchiert, der wird geſchoren, 
So bald er nur den Ruͤcken dreht, Guͤnther. 
5r non carpit, ipfe carpitur abfens. 
filefiace pro vetbrieflid), beſchwert ſeyn) præſ id) ſchere, moleſtiam ad- 


rcd Kerl fchiert mich nicht vor bie lange Weil, haud parum mihi hicce ho. 
muncio moleftus eft; e8 (d)iect mich im Zeibe, doloribus alvi excrucior. 
**Schar (bet) tonfura. 
— (die) idem. 
Wollſchare, lanz tonſura, it. nundinz lanarum. 
Bip (ber) tonfura. 
ro Scherer, der ba ſchiert) tonfor. 
Sb fcheer, chirurgus militaris, caftrenfis. 
Sacher, pannorum tonſor. 
Sceere (bie, plur. Scheeren) forfex, forpex. 
Miit der Scheere Sud) ab ſchneiden, forfice pannum abfcindere ; bie 
. Haare mit bet eh ab ſchnelden, capillos orpice tondere. 
2] eittes Krebfes) chele. 
im Meere) mare fcopulofum. 
Balbierfcheere, forfex tonforis. 
Haarſcheere, forfex. 
— chele, cancri brachium denticulatis foreipibus, 
£ icbtfcbeere, — 
Bunfiberee, 1 idem. | 
—— forpex oviaria, tonfura lanæ, ovium tonfio. 
Zu gewiſſer Seit Schafſcheere Daften,tenfura certuin tempus fervare. 
Tuchfchsere, forfex tonforia panni. TN 
: e 














Cost elein (hot, dimin. for 
eerlein (das, dimin.) forficula, 
W* der (ber) tonfura. : | 
———— — — 
it thuſt mir alles zum Schure, omnia facis gitan 
Scheren (da$, infin.) tonfura. í — im, 
Scherer (der) tonfor. 
Bartſcherer, tonfor. 
Tuchfcherer, pannorum tonfor. 
Schererinn (die) tonftrix. 
Scherung (die) tonfura. 
Nc (fupin. ut adj.) tonfus. 
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eſchoren, ſemiraſus. 
eſchoren, intonſus. 
ngeſchorne Haare, coma intonfa. 
gen Da er Kore ab, — 
ie ſcheren die Schafe ab, oves detondunt; 
denudare. í t; das Haupt ab fderen, caput 
2f — n ut adj.) — 
geſchorne Augenbraunen, abraſa ſupereilia; ei 
ſacerdos deglabrato capite. — abgeſchorner "pfaffe, 
Beſchoren, [m ich befcbere, tondeo, attondeo. 
P va is auf bie SAT beſcheren, — cutem tondere; um unb 
um befcheren, circumtondere ; tie einen | 
in monacchalem habitum circumtondere. — — UIID, 
Beſchor (der) detonſio. 
e macht Beſchor (aliis Beſchors) fraudulenter detrahit. 
Beſcherung (die) tonfura. 
Befchoren (fupin. ut adj.) tonfus. 
albbefchoren, femirafus. 
befcboren, intonfus, irrafus. 
Gin undefchorner Kopf, caput irrafum. 
Umſchoren, przf ich umfcbere, circumtondeo. 
Meg geſchoren, prat ich fehere weg. detondco. 
Die Haare weg ſcheren, crines detondere. 
| S recipr. pro fid) weg machen) pra. icb ſchere (mid) beg, dicedo. 
hier bid) weg, AE 
+Schorff (der, pro Kräße, Raude) fcabies. 
Schorfficht (adj.) fcabiofus. 
Schorn (idem ac Schor in voce Schornftein) vid. Schor. 


Geſchorren (id) habe) pref. ich ſcherre (toie ein Kuhn) feulpo, ſeulpturio, 
‚ fec. du fcbirtft, er ſchirrt imperf. ich ſchorr febarr. 
Die Hühner ſcherren ín bet Erde, gallinz effodiunt terram. 
WO aar (der) radula. 
Pflugfcharr, vomer, vomis, 
X € atre (bie) macellum, radula. 
Trogſcharre, radula. 
Scharricht (adj-) fcabrofus, fcabridus. 
Seſcharret, pref. ido fharre, fculpo, fcabro. | 
ie Henne fdjarrt mit ben Füllen, gallina terram unguibus fculpitz 
et ſcharrt alles zufammen, omnia corrodit; der Alte ſcharrt vieles (b 
zufammen, fenex cogit & coacervat multam pecuniam. 


& 2 5 Ein 








= =: Ein ieder ftebt gebüdt, 
Der Bodem wird gefcharrt, Rachel. 
Honoris caufa pedem in terra retrahunt. 
Scharrung (bie) frictus, frictio, 
©efcbarrt (fupin. ut adj.) 
Zufammengefcdharrt , corrafus. 

Ab gefcharrt, praf. ich ſcharre ab, us 
Auf gefcharrt, pref. ich ſcharre auf, refrico. 
Ste Iharrtenden Todten wieder auf, eruebant iterum mortuum. 

Aufgefbarrt Gyr ut adj.) effoflüs. 
Aus geſcharrt, pref. ido fdbatreaus, effodio, eruo, erado. 
Das tiefvergrabene Geld ausfdjatren , argentum penitus abditum 
effodere; einen Todten aus feharren, mortuum eruere; er fdjarrte 
‚einen Topfaus, ollam eradebat ; mit bem Fuffe aus fharren, pedis 
retraftionehonorem alicui teftari. 
Ausfcharrung (die) erofio. 
Ausgeſcharrt (fupin. ut adj.) erutus. 
Heraus gefcharet, pref. ich ſcharre heraus, eruo. 
Einen Schaß heraus feharren, thefaurum eruere. 
Serausgefcharet (fupin. ut adj.) erutus. 
Ein gefcharrt, przf. ich ſcharre ein, defodio, fubaro. 
Einen Todten ein fharren, mortui corpus fepelire; fie ſcharrte ben 
Schatz ein, thefaurum defodiebat. f 
infc ng (die) infoffio. 
fEingefcbatet (fupin. ut adj.)infoffus. | 
Verfcharrt, pref. ich verfcharre, defodio, infodio, obruo, fepelio. 
Einen Schag in bie Erde verfcharren, thefaurum in terram defode- 
re; fie verfcharren bie Leichen, corpora mortua terrz infodiunt ; 
unter bie Steine verfcharren, lapidibus obruere; wenn ber Todte 
verfcharrt toirb,quando mortuus fepelitur; in Meinung nachmahls 
bie männlichen Fußſtapfen mit den ihrigen zu verfcharren, Hofmw. 
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Putans fe virilia veftigia fuis iterum poffe delere. 
Verfcharrung (bie) infolio. | 
Verfcharrt (fupin. ut adj.) defoffus, obrutus. 
*Aalbverfcbartt, femiobrutus. 
Unverſcharrt, inobrutus. 
Zu gefcharet, pref.ich ſcharre zu, terra obruo. 
ie Grube zu feharren, foramen adobruere. 
Schirr (ber) 
**Schirrig (adj.) quod pedibus commoveri poteft. 
+Gefchirrget (id) babe) praef. ich ſchirrge, removeo, protrudo, - 
Geſchirret (1d) babe) pref.ich ſchirre, fculpturio. 
2]idem ac zubereiten) pref. ich ſchirre, paro, przparo. 
en Tifch fchirren, menfam parare. 
Und mußt bit deinen Fuß zur legten Reife fehirren, Düntb. 
Et fi ultimo itineri te accingere debes. . 
Geſchirre (das) apparatus. 
Der Pferde Selditre, equorum jugum, phalere; aus bem Ge⸗ 
ſchirre fchlagen, extra oleas vagari. 
dues ac Lr vas,vafa. 
ilbernes Geſchirre, vafa argentea. 
Ölasgefcbirre, vitreamen, vafa vitrea. 
GBoldgefchirre, vafa aurea. 
Beltergefchirre, vafa torcularia. 
rachtgefchirre,, vasad ufum nocturnum, matula. v í 
pfer⸗ 


496 Schorr, Schoß. 


— 











- Öpfergefchirre, fpondeon. 
Pferdegefchirre, phalerz. 
Silbergefchirre, vafa argentea. 
Taffelgefchirre, vafa convivalia. 
Cbeegefcbitte, vafa japonica, f.chinenfia. 
LAE Kr vafa, quz ad menfam pertinent. 
Trindgefdyirre, vas potorium, poculum. | 
Sie fe&en einander ſtarck mit Trinckgeſchirren zu, majoribus inter 
fe poculis pofcunt. 
Waſchgeſchirre, vas ad lavationem pertinens. 
XDaffecaefcbirre, aqualis. | 
Weingekbirre, eenophorum. 
Ab gefchieret, præſ. ich ſchirre ab, dereftio. 
Der Knecht ſchirrt das Pferd ab, famulus equum disjungit, 
Aus gefchieret, prief. ich ſchirre aus, abjungo. | 
Gin Pferd aus ſchirren, equum abjungere. 
Fin gefchiret, pref. id» ſchirre ein, jungo, apparo. 
Ein Pferd ein fehirren, equum apparare ad iter. 
f&inaefcbirrt (fupin. ut adj.) currui jun&us. 
Ou gefchieret, praf. ich ſchirre zu, apparo, przparo. 
en Tıfch zu Ichirren, menfam przparare. 
Vexſchorren, pref.ich verfcherre, defodio. 
Der Hund verfhirrt bas $veffen, cibum canis terra obruit. 


Schoß (ber, Sileſiis die ) fimus, gremium. 
Etwas ít ber Schoß haben, habere aliquid in finu; in ber Schoß ber Mut: 
ter, infinu matris; in der Schoß ber Mutter erzogen werden, in gremio 
tnatris educari; die Kinder aus der Eltern Schoß reißen, liberos e gremio 
parentum diripere; ein ftillend Kind, fo ber Mutter in ber Schoß fi&t, puer 
aCtans in gremio matris fedens; ein. Kind auf bie Schoß nehmen. ponere 
puerum in gremio fuo; aus der Schoß des Baterlandes tveg reißen, ali- 
quem e finu & gremio patriz abftrahere ; die Hände in die Schoß legen, 
compreflis manibus federe. | 
Die Früchte, ſo durch mic) aus deiner Schoß geftiegen, Hofmw. 
Amoris noftri pignora e finu tuo prognata. * 
iet ift ein Eleiner Brief mit Scher& und Ernſt gefüllet, 
t Gall und Honichſeim in feiner Schoß enthältt, idem, 
Hzc epiftola fel & mel tibi portat. 
Und (fcil. die ee ani&t mit Lift und Trug 
Die Hände, derer Huld und Schuß 
Sie vormahls ín der Schoß geftrichen, Guͤnther. 


Manus, quz ferpentem antea in finu fovebat. 
Geſchoſſen (neutr. id) bin & babe) præſ. ich ſchiſſe, prolabor, repente curro, 
fecund. du fcbifft vel ſcheußſt, tert. er ſchißt vel ſcheußt, imperfe&. ich 


op. 
Die Saat ſcheußt, fegetes affurgunt; die Schlange fdjeuft, anguis miffili ' 
volat tormento ; e$ of ein Stein vom Berge, de monte lapis devolve- 
batur ; das Waffer fcheußt vom Fellen, aqua ex rupibus celeri curfu fertur; . 
beym Anblicke eines Menſchen fbit das Thier ins Waſſer, hocce animal vi- 
fo homine przceps fe aquz committit ; die Augen auf einen. fchiffen laffen, 
oculos in m intendere ; den Ziegel ſchiſſen fallen, habenas remittere ; 
er läßt feinem Sohne den Zügel zu viel fchiffen, nimium indulget filio fuo. 
faf einen milden Strahl auf meinem Scheitel ſchiſſen, Hofm. 

Benigniori me refpice vultu. * 


E 


- 
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Es folgt gemeiniglich ein großer Krieg dem kleinen, 


Und was nod) weiter ift, es bleibt nicht Bep bem einen, 
Es ſchiſſen mehr hernach, Opitz. 

Bella bellum inſequuntur. 

Die Jugend ſchißt dahin, Guͤnther. 


| ah tacitis labitur arinis. 


as nut von Ganftmutb und Entzuͤcken 
Apellens Kunft — mag, 


Das ſchoß hier aus ben Dolben Blicken, idem. 


t 


ic ex ejusocylis apparebat. 
2] at. ich habe) przf. ich fcbiffe, — 
Den gantzen Tag fd) ffen uno endlich ein Mahl treffen, totum diem jaculari 


, &aliquando collineare ; aufeinen ſchiſſen, in aliquem globulum immitte- 
re; fie ſchiſſen auf dem Schißwerder nach dem Ziele, in campo jaculatorio 


.'fcopum globulo petunt ; m t Kugeln fchiflen, glandes mittere; febr gewi 
ſchiſſen, certo ictu deftinata ferire; einen todt fchiffen, Eius de 


. 11. Tom. ] 


“ conficere ; fehr (tar auf ben Feind fchiffen, ingentem vim telorum hofti. 


bus injicere; er will ſchiſſen, ictum molitur; er wollte ſchon nach ibm fchi 
orubardam jam in eum contorquebat ; eine groffe SDtenge Diele e 
die Flöffer ſchiſſen ingentem vim fagittarum infundere ratibus; mit Gti 
cken auf eine Stadt ſchiſſen, tormentis urbem quatere; es wird ftarck gefchofs 
fen, tempeftas telorum & ferreus ingruit imber; mit Stuͤcken fhiffen,tor. 
menta difplodere ; fie fchiffen mit Stüden,difplofionetormentorum utun- 
tur; fie ſchiſſen mit Kugeln, glandes plumbeas mittunt; blind ſchiſſen, tor- 


menta nullis farta globis difplodere ; Geld zu etwas zufammen ſchiſſen, ad 
aliquid pecuniam contribuere. 


Schoß (der, plur. Schoße) furculus, articulatio culmi, articulus. 


2,] was zufammen geſchoſſen wird) tributum. 
pſchoß (ein gereifler Stein) blemnitis. 
Geſchoß . tributum. 
XTebenfcbofi (an einem Baume) ftolo. 
2]am Weinſtocke) malleolus. 
Kebenfchoß, palmes, fuffrago. - 
Schößlein (das, dimin.) lacjnia veftis. 
3 eim Vogel, pro Hänfling) linaria. 
ebenfchößlein, malleolus, virga malleolaris. 
Schößling (der) furculus, cyma, germen. 2 
Die Schößlinge werden von bem Weinſtocke ab gebrochen, vitis libera- 
tur redundanti pampino, PH een 
Schoßäicht (adj. ) malleolus, in articulum excrefcens. 
Geſchoſſet (id) babe) præſ. ich fd»offe, in articulum eo. 
Dir Weißen ſchoßt, triticum pullulat; das Getreide ſchoßt, furgunt al. 
tam in fegetem culmi. 
Schöffer (der) difpenfator, quæſtor. 
Amtsfchöffer, quæſturæ prefectus, _ 
Schöfferey (bie) queftorium, quzftura. 
Auf a-fcbofit. præſ. ich ſchoße auf. progermino, pullulo, pullulafco. 
- A Auffchößling (ber) germen, it. adolefcens. 
Aufſchokung (bie) egerminatio. 


Schuß (der, tranfit in vocem Schuß, quam fuo loco. cum derivatis vide) - 


ictus, explofio tormenti. 
Einen Schuß ehun, ictum jaculari ; einen Schuß mit Silber leicht aus⸗ 
alten, ictus argenteos facile pati ; er ift nicht einen Schuß Pulver woertb, 


' * virdignus eft bombarda occidi. 


( 
2] bie Verwundung von einem Sauf) plaga, vulneratio — 
li ; 


498. Schoß. 
Se beging der Schuß, ie gefährlicher ift e, quo plaga miffa contentior, c 
ravior eft. 
&cbfenfcbuf, explofio, fclopeti difplofio. 
Fehlſchuß aberratioa fcopo. 
Sreudenfchuß. explofio lztitiz caufa. E 
Sreubenfdüffe tbun,fragores lætitiæ publicz caufa tortnentis vel felo- 
Kernfchuß, explofio optima. (petis edere. 
Er macht einen Kernſchuß tormento explofo fcopum proxime attingit. 
Stternfchuß, ſtellæ trajedtio. : 
Schutz (idem ac precedens) vide fuo loco. 
Schiffen (das, infin.) prolapfus, it. explofio. ° 
^  Büchfenfchiffen. explofio fclopeti. | 
Das Buͤchſenſchiſſen iftim Jahr 1308 erfunden worden, ufus bombär- 
darum anno millefimo trecentefimo odtavo inventus eft. : 
RKoͤnichsſchiſſen, folemnis & publica explofio regni civici caufa infi- 
S.andfchiflen, jaculatio provincialis. (tuta, 
Scheibenſchiſſen exercitium orbem petendi fclopetis. - 
«V * e differ (der) explofor, qui explodit. 
Buͤchſenſchiſſer (beyden Schiffern) in re tormentaria navali adjutor. * 
Schiſſung (die) explofio.: | 
Zufammenfhiffung, contributio. 
*xsSchiſſia (adj.) 
^. Porfcbiffia, przcipitans, celerrime. 
Pporſchiſſig laufen, celeri curfu ferri. 
Geſchoß (das) tormentum, armatura, telum. 
x2] pro Stod, Stockwerck eins Haufes, Gaden) contignatio. 

Geſchoſſen (fupin. utadj.) ictus. 
Mit einem gifftigen Pfeile gefchoflen, telo venenato ictus ; gefchoffene 9357 
gel, aves globulo trajectz. 

2 einen Mangel haben, nicht fenderlich klug feyn) fatuus. 
Dubift gefchoffen, fatuus es; der gefchoffen ift, qui ineptit. 
Halbgeſchoſſen, aliquantum ineptus. 
Beicheiden heißt man affectirt, galante Briefe Satanspoſſen, 
Vernünftig ſchwatzen füperflug, unb freunblid) ſchertzen halbgefchoffen, 
Güntb. Jucundi fales atque urbanitas parum a ftultitia abeffe dicun- 
Todtgefchoffen, telis, globulis confixus. (tur. 
Wundgeſchoſſen, telis vel globulo vulneratus. 
Zufammengefchoffen, collatus. 

2tbaefcboff- n (neutr. ich bin) przf. ich fcbiffe ab, delabor. 

Das Waller ſchißt vom Berge ab, aqua de monte delabitur; dag Waffer 
ſchoß mit großem Geraͤuſche vom höchften Gipfel aufeinen Selfen ab, aqua 
ex ſummo cacumine montis excurrens cum magno ftrepitu in fubje- 
€tam petram cadebat; die Farbe jcheußt a6, color mutatur. 
2] ach id) habe) prf. ich fcbiffe ab, difplodo, explodo. 

Gin Rohr ab Schiffen, bombardam explodere ; einen Pfeil ab ſchiſſen, fa. 
gittam ejaculari; et fhißt einen-Bogel vom SDaume ab, avem de arbo- 
re f-lopeto dejicit; er ſcheußt vom Ziele ab,non ferit pun&um ; einen an⸗ 
dern abichiffen, propius quam alter fcopum globulo attingere. 
Abſchuß (der) delapfio, difplofio. 

"Der Abfchuß bes Waffers, cataracta,aquz lapfus ; bes Berges Abſchuß, 
declivitas montis; eines Felfens Abſchuß, petra abrupta; an dem Or: 
te bat bas Waſſer einen Abichuß, eo in loco ripa abrupta eft. 
Abſchuͤſſig (adj.) declivus, devexus. 

Ein abſchuͤſſiger DBerg,mons preruptus ; bet Hügel war aufbeiden Sets 
ten ab ſchuͤſſig collisabutraque lateris parte dejectus eft; er fiell es 
aſſer 
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Waſſer, tvo das Ufer abfchäfjig war, cadebatinaquam alluentem ri. 
pam abruptam. 
Abſchiſſung (bie) explofio, ! 
Herab gefchoffen (id) bin) pref. ich febiffe berab, defluo feftinanter. 
Als wir von Berge fliegen ſchoß ein großer Stein neben mir berab , nos 
montem defcendentes ingens lapis pr&currebat. ^ 
2] act. id) habe) pref. ich fcbiffe berab, dejicio. 
— — Vogel mit Schrote herab ſchiſſen, avem grandinibiis plumbeis 
ejicere. 
An geſchoſſen (neutr. ich Bin) przf. ich ſchiſſe an, concrefco, adhzrefco. 
zn falten Waſſer ſchißt der Alaun an, in aqua frigida alumen cryftalli. 
atur. 
2,Jact. id) habe) przf. ich fcbi(fe an, explefione vulnero. 
Ein Wıld an fchiffen, feram vulnerare. 
Aufgechoflen (neutr. ic) bin) præſ. ich fcbiffe auf, progermino, celerius 
adolefco. 


Der Menſch ift fein aufgefchoffen, juvenis egregiam hominis flaturam 





adzquavit. 
2 «b babe) przf. ich fcbiffe auf, tormentis aperio. ı 
ie ſchiſſen das Schloß auf, arcem vi felopetorum aperiunt, 
Auffchuß (ber) progerminatio. 
2tuffcbüfling vel Auffchißling (ber) adolefcens. bs 
Jtufaefcboffen fupin. utadj ) progerminatus. 
Gin aufaefd)offener SBaum, arbor procera. 
Aus geſchoſſen (id) bin) prz ich ſchiſſe aus, pullulo. 
Das Geſaͤme fcheußt aus, femina pullulant. 
2] act. id) babe) praef. ich fcbiffe aus, explodo, it. deligo. 
Er fd ft aus, jaculationem orditur ; er hat ausgefchoffen, jaculationem 
abfolvit; et fchoß viel Gelb aus. multos nummos feligebat. 
Ausſchuß (der) delectus, ejectamentum, rejectaneum. 
Gin Ausſchuß von. Soldaten, delecta manus militum der Ausschuß 
von Landftänden, ordinum provincialium ablegati; einen Ausfhuß 
anftellen, dele&tum inftituere ; er fchrieb einen Ausſchuß aus,deletum 
edicebat; einen Ausfchuß halten, dele&um conficere; er unterläße 
den Ausfchuß, delectum intermittit. | 
Husfbiffen (das, infin. eine befonders angeftellte acht) venatio magni. 
centior. | 
Ein Ausichiffen baften, edere venationem. 
Ausgefchoffen (fupin. ut adj.) delectus. 
— (a&. id) babe) præſ. ich beſchiſſe, tormentis peto. 
er Feind heſchoß die Stadt, hoftis urbem tormentis verberabat; eine 
Mauer befchiffen, murum tormentis percutere. : 
2Sefcbiffen (bas, infin.) oppugnatio, quz tormentis fit. 
— (a&t. ich) habe) præſ. ich ſchiſſe bey, addo. 
cyfcbuf (bet) additamentum. " 

- Der aefcboffen (act. ich habe) pref. ich ſchiſſe dar, fuppedito. 
Darfchuß (ber) fubminiftratio ' 

Durchfchoffen (ad. id) habe) pref. id» durchſchiſſe, globo trajicio. — . 
Er durchſchißt ben Hirſch mit einem Pfeile, cervum fagitta trajicit; ein 
Buch mit weißem Papier durchfchiffen,librum charta candida interdiftin- 
guere. ' 

Durchfchoffen (fupin. ut adj.) globo, telo, vel fagitta tra jectus. 

Ein mit Papier durhfchoflenes Buch, liber charta interdiftinctus. 
Durch aef hoffen (neutr. ich bin) przf. ich fcbiffe ducch, lapfu penetro. 
21act. id) babe) præſ. ich fcbiffe verd trajicio, — 

ia 
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Erſchoſſen (act. ich babe) præſ. ic erfchiffe, globo, vel telo interficio,ictu 
exanimo. 

€ id) felbft erfchiffen, globo fe ipfum trajicere; er erfchoß einen Raben, 

. corvum glande plumbea trajiciebat. | 
Erſchoſſen Cfupin. ut adj.) traje&tus, globo necatus. 

Sebl acfcboffen (adt.) ich fcbiffe fcbL a copo aberro. 

Seblfchuß (der ) aberratio a fcopo. 

Shr & vo pis (id) Habe) præſ. ich fcbiffe vor, exfto, communico. 
(Finem Gelb vorichifien, aliquem pecunia fublevare; er ſchoß mir Geld 
vor, pecuniam mihi fuppeditabat. . ELA 
Sür: Dorkhuf (der ) communicatio. | F 

Einen Vorſchuß thun, aliquem aliqua re ſublevare; bet Vorſchuß des 
ert Mm fuppeditatio ; der Vorſchuß des Weines, protropum. 
eu s 6 ⸗ ⸗ 

So warb et viel, bie ſich bey mir um Vorſchuß, Gunſt unb Hertz bemuͤh⸗ 

ten, Guͤnther. 





Multos ſibi conciliabat, qui ipfi amorem meum auxiliumque acqui- 
rere ftudebant. : | 
„er gefchoffen (ad. ich habe) pref. ich ſchiſſe bet, fuppedito. 
Die Unkoften Der [hiffen,fumtus fubgerere. 
Zerſchiſſung (die) fuppeditatio. 
«ergefcboffen (fupin. ut adj.) fuppeditatus. 
2.08 gefehoffen (a&t. id) habe) pref. ich fchiffe los,difplodo bombarda 
Einen Bogen los fchiflen, fagittam emittere. 
Zosfchiflung ( bie) difplofio. ^ 
Nieder gefchoffen (neutr. id) bin) P ich febiffe nieder, prolabor. 
Der Krancke ſchoß nieder auf die Erde, vgrotus in terram prolabcba- 
g. fur; ber Vogel ſchießt auf die Erde nieder, avis fe fubiro demittit in 
terram. 
2] a€t. id) habe) przf. ich ſchiſſe nieder, profterno telis. 
Einen mit einem ‘Pfeile [nieder ſchiſſen, aliquem fagitta miffa interficere ; 
der Feind fibofi bie Thuͤrme nieder, hoftis tormentis turres deftruebat. 
Niedergeſchoſſen (fupin ut adj.) globulo proftratus. 
Weber gefchoflen (at. id) habe) pref. ich ſchiſſe über, globulis exfupero,it. 
redundo, refto. 
Ueberſchuß (der) exfuperatio, refiduum. . 
Verſchoffen (neutr. ich bin) pref. ich verſchiſſe, delabor, immutor. 
Die Farbe verfd)euft, color immutatur, 
Mein Purpur foll alfbier verſchiſſen ſeinen Glantz, Hofm. 
Oz vo Slang verfchiffen) purpura mea hic fplendorem fuum amitte- 
,  kxedebet. 
2]a€t. id) habe) przf. ich verfcbiffe, tela exhaurio. ) 
Pfeile fd)neiben unb einem andern verftbiffen lafjen, confillum coquere, 
quod alter exfequitur. | 
Derfchoffen (fupin. ut adj.) immutatus. 
Verichofiene Farbe, color obfoletus. 
' Vor gefchoffen, vid. Für geſchoſſen. 
Serfcboffen (act. id) babe) pref. ich set fchiffe, ictu confringo. 
Su gefchoffen (a&. id) habe) præſ. ich fcbiffe su, addo , adjungo. 
3ufcbufi (der) additio. 
cbote (bie, plur. Schoten) ‚phliqua, folliculus, qui femina continet. 
2: grüne der Erbfen) piforum filiqua viridis. 
dyoten fochen, filiquas piforum coquere. 
Bobnenſchote, filiqua fabalis. - 2 
Schötgen (das, dimin.)filicula. OM 25^ ^ 7 €dyte 
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Schote vel Schoote (bie, terminus nauticus) funis velorum 
Schotte (ber, einer aus Schottland, ein Schottländer) fcotus. 
u p Molan — 

m ac gefd)üttert vid. . i 
dottor adj) re i —* ert ſchutt) præſ. ich ſchottere, trepido, fremo. 
Erſchottert, przf. ich erſchottere, trepido. 

| Schrad, erſchrack, ich erfchract, imperf. verb. erfchrocen, vid. fred. 
*Schrag (ber, pro Schran, Steifchbancke) menfa laniona. 
chramıme (die, plur. Schrammen) cicatrix, incifura. 
Einetiefe Schramme, alta cicatrix ; bie Schramme auf fra&en, obductam 
cicatricem refricare; einem feine Schramme von vorne zeigen, oftendere 
alicui cicatricesadverfas; vor bie Schrammen belffen,mederi cicatricibus; 
wie die Schramme ausiweifet, mu er eine gute Munde befommen haben, lu- 
culentam plagam accepit, ut cicatrix declarat; von vorne Schrammen be: 
£ommen, adverfo corpore cicatrices excepifle, 
Cébrámmcben (dag, dimin.) cicatricula. 
Schrammicht (adj.) cicatricofus. 
Geſchrammet, przf. id) ſchramme, cicatrice edo. 


chran (ber, plur. Schrane, eine Fleiihbande) men/a laniena. , 


cbrand: (ber, plur. Schrändfe) ſcrinium, armarium. 
Ein fünblidy ſchoͤner Brief ein ſchaͤndlicher Roman, 
Gin fchläpfeig Buhlerlied füllt ihren Schrank unb Tafhe, Guͤnther. 
Cantionibus faltem amatoriis gaudent, easque femper fecum eircumfe- 
runt & diligenter cuftodiunt. 
Schrancken (der, plur. Schrancken) fcrinium, armaritm, capfa. 

Die Wäfche aus bem Schranden nehmen, linteamenta ex fcrinio prome- 
res ben Schranken verihliffen, armarium occludere ; Gold und Silber 
aus bem Schranden nehmen, ex armario aurum argentumque decutere. 
2]toa6 mit was umgeben, was eingefchloflen) cancelli, carceres, limites, 
fines, feptum, termini. Ä 
Etwas in einen Schranden fehliffen,aliquid cancellis circumfcribere ; ei: 
nen Schranden um fid) herum machen, circumdare fibi cancellos ; feine 
Schranden übertreten,extra cancellos egredi ; nod) in feinem Schranden 
bleiben, intra carceres ftare ; über die Schranden ſchreiten, extra carceres 
vagari ; fines tranfire ; et fchreitet über ben Schrancken, extra oleas vaga. 
tur ; ec báltt % in feinem Schranden, intra terminos manet ;. einen im 
Schrancken halten, aliquem in officio continere; er bleibt infeinem ges 
Bührenden Schrandken, modice & modefte vivit. 

Der Mutter hab ich viel, doch bie noch mehr zu danden, 
Sie führte mich zur Welt, du führft mich aus dem Schranden, 
S9orein ber Tod bereits viel neben mir gerafit, Guͤnther. 
Tu me ex mortis faucibus eripis, 
Briefſchrancken, tabularium. 
Brotfchranden, panarium. ; 
Bächerfchranden, repofitorium librorum, foruli. 
Gläferfchranden,, hyalotheca. 
Kleiderfchranden,arca veftiaria, veftiarium, 
Silberfcbranden, argyrotheca, argentarium. 
Schrändichen (das, dimin.) armariolum. 
Schrändklein, idem. | 
Seſchraͤncket Cid habe) prf. ich febrändke, claudo, circumdo. 
Die Beine ſchraͤncken, pedes jungere ;zufammen fchränden, conjungere. 
Befrbränder, przf. ich befchrändke, limito. : 


Ein geſchroͤnckt, pref. ich [chrände ein, munio, claudo. J 
113 Einem 
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Einem bie — ein ſchraͤncken, aliquem arctius cuftodire; et 
fchrändt die Felder ein, circumdat cancellos agris; etwas in enge Ören: 
en ein fchränden, aliquid exiguis cancellis circumfcribere; eine 
Stadt ein ſchraͤncken, urbem obfidione claudere. 
Einſchraͤnckung (bie) circumferiptio, coarctatio, limitatio. 
Eingeſchranckt (fupin. ut adj.) circumdatus, circumfcriptus. 
Uneingefchrändt, incircumferiptus. 
Verſchraͤncket, pref. ich verfchrände, claudo. 
Umſchraͤnckt, pret. ich umſchraͤncke, limito, delimito. 
Einen Acer umichräncken, agro cancellos circumdare ; die Käufer um» 
fhränden, edificiá eircumferibere. 
Umfchrändung (die) limitatio. 
Umfcbrändt (fupin.ut adj.) circumfcriptus. 
numfebeändi , infinitus, immenfus, interminatus, cujus nulla 
eft ora, 
Gott regieret unumſchraͤnckt, Deus regnat fine modo & finc. 
Schrande (bie, pro Bette) cubile. 
ditanne 
Xganbfd)tanne, provinciale forum. 
Schrank | 
ofeſchrantz, homo aulicus. 
Geſchrapfet (Sebotzeliusin oper. germ. pro fraßen, ſchaben) pref. ich ſchrapfe, 
corrado, unguibus fcabo. 
wmEGecſchraͤpfet (quam hodie fdyrbpfen vel potius fehrepfen fcribunt, vid, 
Schrepf) pref. ich fchräpfe, fcarifico. 
+Schrape (die, pro Striegel) ftrigilis. 
chrappe, idem. : (chebus. 
chraube (die, plur. Schrauben) cochlea artifcialis, epitonium, car. 
"Die Schraube zu machen, epitonium claudere; bie Worte auf Schrauben 
- ftellen, zquivoce loqui; et ftellt bie Worte auf Schrauben, zquivocatio- 
nibus utitur. 
Spricht jemand, bafi mein Gift fein Wort auf Schrauben ftellt, Guͤnther. 
." Quodfi quisdicat, me ambigue faltem loqui, 
—— chraube, lagenæ cochlea. 
ndſchraube, manica. 
Einem Handſchrauben an legen, manicis aliquem vincire, aliquem mani- 
cis torquere. 
Kopffchraube, (inftrumentum chirurgicum) trepanum. 
Geſchraubet (id) babe) pref. ich (cbtaube, contorqueo, torqueo cochle- 
am, carchebum premo. 
2] pro: verhöhnen, zum Spaffe haben) pref. ich ſchraube, ludibrio ha- 
beo, ludifico. 
Er fchraubt die Leute, homines aceto perfundit. 
Schrauber (der) qui torquet cochleam, qui ludificat. 
Schrauberey (die) ludibrium. 
Geſchraubt (fupin.ut adj.) aceto perfufus. 
Ab gefchraubt, pref. ich ſchraube ab, cochleam evolvo. 
Der Soldate ſchraubt ben Hahn von der Flinte ab, miles catulum fclo- 
peti removet. . 
An gefchraubt, pref. ich ſchraube an, cochlea firmo. 
t ſchraubt den-Tıfd) an, cochlea menfam firmat. 
Auf gefchraubt, prf. ich ſchraube auf, cochleam retorqueo, cochle- 
am aperio. | 


Sie fraubten das Haus auf, edificium cochlea attollebant. 
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Aus gefcbraubt, præſ. ich Schraube aus, retorqueo cochleam. 
f£in gefchraubt, prxf. ich fcbraube ein, cochleaconftringo. 
Zu gefchraubt, pret. ich ſchraube su, idem, 
Schred, ſchrecken, erſchrecken, vid, f rod. 
Schrecke (bie, vel eft inufitata primitiva vox vel derivata a abfoleta Schrecf) 
vid. Schrod. 
Heuſchrecke, lecufta, cicada. 
Die (id) gefundene Menge Heufchrecken Dat alles verzehrt, was grüne war, 
exorta,vis locuftarum ambedit, quidquid herbidum, aut frondofum 








fuit. 

*Schreeg (adj. comparat. fihreeger, fuperl. am ſchreegſten, pro. fdyef) obli- 

quus. | | 
edes (bet, a latina voce fcrinium, pro: Kaften, Laden, Schrancken) 

crinium. à : 

Bücherfchrein (Bücherfchrandken) foruli, librarium- 

— ventriculi cordis. 

odtenfchrein (Sarch) loculus. 

Schreiner (der, pro Tıfchler) fcriniarius. 
Schreit, fhreiten, vid. Schritt. 
Schrenden, pro fihränden, vid. Schranck. 


"*Ccrepf (in voce Cdárepffopf, quidam fcribunt Schröpf ratione 
ronunciationis, fcribenda potius Schräpf, a voce antiqua fd)rabben, vel 
chrapfen, fcabere, unguibus lacerare, vide Schotzel. in oper. german. 


p- 1408.) . 
Seſchrepfet (id) habe) prf. ido ſchrepfe, fcarifico. 
cb will mid) ſchrepfen laffen, fcarificatione utar. 
chrepfen (das, infin.) fcarificatio. 
Vom Schrepfen trug er meinen Nahmen mit Blut unb Stichen auf 
der Haut, Büntber. — 
Ex fcarificatione nomen meum cuti infculptum portabat. 
Geſchrepft (fupin. ut adj.) fcarificatus. 
Geſchrieen (aG.id) babe) prat. ich ſchreye, clamo, vociferor, fecund. du 
"à —8* tert. et ſchreyt, imperf ich ſchrie. 
Sie ſchreyen alle aus einem Halſe, uno ore oumes elamant; einem die Oh⸗ 
ren voil ſchreyen, ad aures alicujus elamare; er ſchreyt uͤber ſein und ſeiner 
Frauen Untergange, de fuo & uxorisinteritu clamat; ſchreyen, daß man 
di geben wolle, vociferari fe ituros; damit, toenn ich fihrene, du herbey laufen 
anft, ut fi inclamaro, advoles ; fie fhreyen, conclamant; fie ſchreyen aus 
vollem Halfe, uno ore intenfius clamorem tollunt; £lägfich ſchreyen, cla- 
morem lugubrem edere ; fid) müde ſchreyen, clamore defatigari; et freut 
fic) faft barum zu Tode, hujus caufa fere clamore rumpitur; id) fan nicht 
genung fchreyen, vocis non habeo fatis; id) muß ſchreyen, enimvero vocis 
opus eft; ftarcf fchreyen, daß er es Dort, non parcere voci, ut audiat; et 
tept wie ein Zahnbrecher, clamando agyrtam imitatur; er fihreyt über 
dich, tibi culpam tribuit ; um Hilffe fhreyen, auxilium implorare ; der Ele- 
phante fd)tept, elephas barrit; bie Ente ſchreyt, anas tetrinnit; der Efel 
reyt,afinus rudit; ber Waldefel fchreyt,onager — ; die Eule ſchreyt, 
ubo ululat; bic Froͤſche ſchreyen, ranæ coaxant; die Gans ſchreyt, anſer gin- 
grit; ber Guckguck ſchreyet, cuculus cuculat; ber Haſe ſchreyet, lepus va- 
git; das Hähnchen fchreyet, pullus gallinz pipit; bie Krähe fchreyet, cornix 
cornicatur; die Kuh fd)rept, vacca mugit; bet Leu ſchreyet, leorugit; bie 
Maus ſchreyet, mus mintrit; der Ochſe ſchreyet, bos boat; der Pfau Eocenet, 
pavo pupillat; das Pferd fhreyet, equushinnit; der Rabe fhreyet,corvus 
| -Ii4 erocitat; 
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crocitat ; das Schaf ſchreyet, ovis balat; das Schwein ſchreyet, fus grun. 
nit ; bet Tieger ſchreyet, tigris raccat; der Meih fchrenet, accipiter lipit. 
s = 5. 5 Und wennerbisan Morgen fd) maust, 
So reißt hernach das ſtarcke Bier Tiſch, Bände, Krug unb Ofen nieder, 
Und ihreyt, Güntb. 
Et clamores magnos extollit. 
Schrey (ber) clamor. - | 
Schreyen (das, infin.) clamor. 
Schreyer (bor) clamator. 
fF felfcbreyer (ein Vogel) onocrotalus. 
Holtzſchreyer (ein Bogel) garrulus. 
Hracdıfebreyer, circumforaneus, agyrta, circulator. 
Marcktſchreyerey (die) ars circularoria. 
Mardtfchreyerijch(adj.) circulatorius, circumforaneus, 
Schreybaft (adj.) clamatorius, clamofus. 
Geſchrey (das) clamor, vociferatio; clamitatio, conclamatio. 
Ein großes Gefd)tey, magnus clamor; ein gählinges Geſchrey, repenti- 
nus clamor; mit bem Geichren nady laflen, clamorem remittere ; hinter 
einem ein Geſchrey machen, clamore aliquem confectari ; man böret al. 
fentfal&en ein Geſchrey, clamore omnia complentur; e$ wird ein Ge⸗ 
fchrey von ben Hüttern unb Wächtern erhoben, clamor a cuftodibus & vi. 
gilibus tollitur ; bey einer Sache ein mäß:ges Geſchrey machen, in re ali- 
ua leni clamore uti; es etbebt fic) ein Geſchrey, clamor fit: mit großem 
fchrey ruffen, magna vociferatione clamare ; etn flägliches Geſchrey, 
quiritatio; ein Geſchrey bet C dyiffleute, celeufma. 
d idem ac Rede, Nachricht, Stuff) rumor, fama, fermo, auditio. ' 
wt eiteles Gefchrey, rumor inanis; ein trautia: $ Geſchrey, triftis ru. 
mor ; aus ber Nachbarfchaft kommt ein Geſchrey zu uns, ex vicinia ru- 
mores ad nos perferuntur; ein Öefdyrey aus bringen, rumorem fparge- 
re; bas Gefchren breiter fid) aus,rumor terpit; das Geſchrey gehet ftarck, 
rumor calet ; dag Gefchren läßt nad), rumor exftinguitur ; das Gefchren 
davon ift aud) vor mich fommen, fama hujus facti etiam ad me pervenit; 
durch ein Geſchrey eríd)tecft werden, fama perterreri; es ift em Geichren 
baton — gantzen Lande aus kommen, hoc tota in regione fama celebra- 
tum eſt. 
Scheint dein Bild doch ſchoͤn unb beſſer, 
Als das neidiſche Geſchrey, Guͤnther. 
I — tua pulchrior eſt, quam invidus aliorum rumor eam imminuere 
pollit. 
ngftgefchrey, exulatio. 
Eſelsgeſchrey, ruditus. | 
Seldgefchrey, fymbolum, barritus, celeufma, 
Ein Feldgeichrey machen, fymbolum clamare ;- e$ erhebt (id) aufbeiden 
Seiten ein Feldgefchrey, clamorem utrimque efferunt. 
Ich will kein Feldaefchren, ich will ein Lied von dir, Hofmw. 
, Nonbarritum, fed cantum ate pofco. 
Steubengefcbrey, ovatio, jubilum. 
3j em kayſerlichem Heer ber Klang ber Qverpfeiffer) tibiarum cantus 
militaris. 
Gaſſengeſchrey, clamor publicus. 
vjabngefcdbrey, galli cantus , gallicinium. 
Jammergeſchrey, quiritatio, lamentatio. — 
Ein erbärmliches Syammeraefd)ren, quiritatus lamentabilis. 
— jubilatio, jubilum. 
indergeſchrey, vagitus, vagor. 








+ Ein Rindergefchren machen, vagitum edere. : 
"Klaggefcbrey, lamentatie, hi. 
in Klaggefchrey verführen, lamentando leffum facere. 
Briegsgefchrey, bellicum claflicunt. | 
Leuengefibrey, rugitus. 
Nasa na hinnitus. 
abengefchrey, crocitatio, crocitus. 
Roßaefchrey, hinnitus. | 
Schiffergefcbrey, clamor nauticus,celeufma. 
—— cantus triumphalis. | : 
Ein Siegesgefehrey machen, victoriam clamare, tollere clamorem, 
qualem victores edere folent. : 
Stadtgeſchrey, clamor — 
⸗ ⸗ ⸗ ⸗ te gehet auf und nieder, des 
Durchſucht ein iedes Haus, ob was zu radeln fen, 
Da macht fie denn aus nichts ein großes Stadtgeſchrey, Rachel. 
Rem nillius momenti clamoribus per urbem extollit. 
Vogelgeſchrey, cantus avium. 
Settevgefcbrey , clamor violenti, quo reus capitis publice procla- 
matur. 

Geſchrieen (fupin. ut adj.) clamatus. | 
Ab geftbeieen, przf. ich ſchreye ab, clamo ad raucedinem, clamore me 
exnaurio. 

Das Kınd ſchreyt fid) ab, infans clamore fe conficit; der Hirte forie dem 
Wolfe ein Schaf ab, paftor clamore ovem eripiebat er ^ 
2Ín — przf. ich ſchreye an, acclamo. 
inen um Hılffe an jchreyen, opem alicujus implorare ; einen oft an 
fchreyen, inclamitare aliquem. 
S pu io e (fupin. ut adj.) inclamatus. 
Auf gefebrieen, prf. ich fehreye auf, clamore aperio. | 
Ich haite mir mógen ben Hals auf fhreyen, dirupi fere me cantando. 
Aus gefchrieen, pref. ich febreye aus, exclamo, publico. 
Es wird in der gangen Stadt aus gefchrieen, fabula eft totius urbis; et 
bat mid) vor (tol& aus gefchrieen, mihi famam fuperbiz inuffit; das Weib 
ſchreyt ihren Mann vor verfchtwänderifch aus, uxor maritum prodigum 
dictis differt; fehrey biefe Begebenheit in der ganken Stadt aus, hanc 
aCtionem fermonibus per urbem divulga; er bat aus gefihrieen, defiit 
vociferari. 
Ausfchreyen Cdas, infin.) promulgatio. 
Ausfchreyer (ber) przco. . 
Ausfchreyung (bie) diffamatio, divulgatio. 
Ausgefchrieen (fupin. ut adj.) proclamatus, promulgatus. 
Yeraus gefcbrieen, praf. ich ſchreye beraus, proclamo. 
- "Er fdotte aus bem Haufe heraus, ex edibus proclamabat. er 
25efcbrien. przf. ich beſchreye, male de quo judico. | 
Er beſchreyt mir meine Kleidung, carpit veftitum meum. 
Und welcher mit vergiften Schriften euch fonbet Wahl und Unterfcheib, 
Es feo aud) wegen was es tolle, fo frey und füderlich befchreyt, Güntbet. 
Et quicunque vos venenatis fcriptis calumniis profcindit, 
2] durch zauberiiche Worte) przf. ich befchreye, fafcino, effafcino. 
Ein Rind befchreyen, mala lingua infantem fafcinare ; damit id) es nicht 
befchreye, prafifcine dixerim nunc hoc 
Beſchreyen (das, infin.) diffamatio, fafcinatio, effafcinatio. 
Seſchreyer (bet) diffamator. 
- Befchreyung (die) fafcinatio. i . 
Ii 5 25; 
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Befchrieen (fupin. ut adj.) diffamatus, infamatus, it. effafcinatus. 
Das Kind iftbefchrieen, infans fafcinolaborat. --- 
Unbeſchrieen, infafcinatus. 

kin — præſ. ich ſchreye ein, oggannio. 

ira gefcheieen, pref. ich fchreyenach,clamore infequor. 

Er fhe pt mit nach, me clamore fectatur. 

lMeberfcbrieen, pref. ich überfebreye, clamore fupero. 
Er über ſchreyt alle,pr= omnibus clamorem extollit; fid) über ſchreyen, ad 
raucelinem clamitare. 
Verſchrieen prf.ich verfchreye, clamore conficio. 

ovo Anden Wäldern will id irren, 

Hit verteanften Taubeh girren, 

Dis die Kräfte fid verfchreyen, Guͤnther. j 

Donec vires fenfim clamoribus deficiunt. 

Zu gefchrieen, przf. id» ſchreye s, acclamo, acclamito. 

Sufchreyung (bie) acclamatio. : 
Geſchrie ben (a6.id habe) pref. ich fehreibe, ribo, fecund. ou ſchreibſt, 
tert. er ſchreibt, imperf. ich febrieb. 

Bedachtſam ſchreiben, cogitate fcribere; einen Brief vertraut fchreiben, 
epiftolam familiariter fcribere; mit ber Feder bie Buchftaben Ichreiben, ca- 
lamo literas fcribere; eine Geſchichte unbebadbtfam (d)reiben, hiftoriam in- 
confiderate fcribere ; hochmmuͤthig an einen fdoreiben, fuperbas literasad 
, aliquem fcribere; von ber Kunſt zu reden fchreiben,de ratione fcribendi con- 
fcribere ; einen Brief von etwas an einen fchreiben,de re aliqua epiftolam ad 
aliquem fcribere ; drey Bücher in Verfen jchreiben,tres libros verfibus con- 
fcribere; etwas neues an einen ſchreiben, aliquid novi ad aliquem exarare ; 
biefes Briefchen habe id) gefchrieben, ba id) vor Tage vom Gute fort ging, hoc 
literularum exaravi egrediensante luceme villa; eine Begebenheit fchreis 
ben, cafum mandare literis; an einen fchreiben, ad aliquem literas dare; 
etivas von dm Ruhme fchreiben, de gloria aliquid excudere ; ein großes 
Werck fchreiben,magnum opus texere; ein Buch vom Trauffrechte fehreiben, 
librum de jure ftillicidiorum conficere; drey Bücher vom bürgerlichen 
Rechte fchreiben, de jure civili libros trescomponere; man fdhreibt, pro- 
ditum memoriz eft ; Briefe an feinen Freund [d)reiben, aliquem per literas 
certiorem facere; ein Gedichte fchreiben, carmen condere; wieder einen 
fd)teiben, fcriptis aliquem impugnare; von feinen Verrichtungen an einen 
fchreiben, de fuis rebus ad aliquem perfcribere; fid) etwas hinter bae Obr 
fchreiben, aliquid bene notare; je vertraute bie Sache ber Feder und 
m an Audolphen einen Brief, Aofmannsw. Illafcribebatliteras Ru- 


olpho. 
Syd) fchreibe, tva$ vielleicht mein Leben Eoften Fan, idem. 
Scribo forfan, quz capitis reum me faciunt. 
Man hätte mir vielleicht auf meinen Card) gefchrieben, idem. 
Hec forfan inferiptio ornaflet tumulum meum. 
Ich muß e$ nur geftehn, id) fchreibes unverfoblen, ide». 
Fatendum equidem mihi eftatque jam libero animo fcribo, 
BGleichwohl bewegt mid) int ein fonderbarer Trieb, 
Dir, ungemeine Braut! die Nahmen aus zulegen, 
Die dir des Priefters Hand bey taufendfachen Seegen, 
Mit Geift unb Waſſer cinft an deine Stirne fchrieb, Günther. 
Nominatibi explicabo, o! fponfa, quz olim in baptifino accepifti. 
Das heißt: Fein Fehler und fein Fall ift fo betrübt und groß im Lieben, 
Er wird nur eingig und allein den Frauen auf ben Serb geichrieben, idem. 
Nullus tam gagnus in amore eft error, quin feminis tribuatur. 
Man 
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Dian fchreibet (id) ben Schimpf fein fachte binters Oft, Stoppe. 


Ignominia tacite confideratur & memorix mandatur. 
z 55 2c — É£bídoneinDbimmlid Licht 
Heldinnen tüchtig macht was Eöftliches zu ſchreiben, Rachel. 
Licet divinum lumen foeminas heroicas adxkonficienda carmina habiles 
efficiat. Er 
- Schrift (bie, plur. Schriften) —— fcriptura, ſeriptio. 
Eine gelehrte Schrift, fcriptum ftudio elaboratum ; eine geringe Chrift, 
leve fcriptum ; eine ſchaͤndliche Schrifft, fcriptum turpe; bie Zierlichkeit 
unb Scharffinnigkeit ber Schrift, fcripti fubtilitas & elgantia ; die Schrif: 
ten von einer Kunft fleißig lefen, artis alicujus fcripta & monumenta dili- 
genter legere; bie Schriften der Kirchenväter fleißig auf ſchlagen, fcripta 
patrum ecclefix foepe pervolutare; feinen Nahmen burd) Schriften he: 
Éaunt unb berühmt machen, nomen fuum fcriptis illuftrare & celebrare ; 
etwas in Schriften binterlaffen, in fcriptis aliquid relinquere; die heilige 
Schrift, fcriptura facra; bie Fehler ber Schrift, nendum fcripturz; 
‚eine freye Arc ber Schrift, genus fcripturz liberum ; und wann id) fie 
nicht in etlichen glaubhaften Schriften gefunden, Hofmw. Nifi in fcriptis 
uibusdam fide dignis inveniffem. 
A fenn’ es nicht vielmehr, als Schrift der fremden Welt, idem. 
Ita tuam epiftolam adfpicio, quam in mundo, quem deferui, fcriptam. 
Stirbt Varro aud) bey uns ? o eben bennod) beide 
Sin Schriften gleicher Kunft, Guͤnth. 
Uterque tamen in fcriptis ejusdem artis vivit. 
z ; , Der Aussio aller Helden, | 
Bon derer Tapferkeit der Homer Schriften melden, Rachel. 
De quorum virtute romanorum fcripta teftantur. 
2) bey ben Buchdruckern bie Lettern) typi, literarum forma. 
Andeutungsſchrift, programma. 
Beyſchrift, adfcriptio, infcriptio. 
J5ilonigfcbrift, literx hieroglyphicz. 
Bittſchrift, libellus fupplex. 
Gegenſchrift, contrafcriptum. 
Grabſchrift, infcriptio fepulchralis, epitaphium, 
Handſchrift, chirographum , fymbolum. 
Einen mit der Handfchrift über tveifen, chirographo aliquem convin- 
cere; eine Abichrift von einer Handichrift einem aeben, dare alicui 
exemplar chirographi; eines andern Handfchrift nad) machen, chiro- 
graphum alicujusimitari; einem eine verfiegelte Handſchrift bringen, 
alicui fymbolum obfignatum adferre; die Handfchrift auf eifen, bie 
" ibm ausgeftellt haft, fymbolum oftendere, quod tute ad eum de- 
eras. 
Liebesſchrift, fcriptum amatorium. 
Aus meinem Auge hat bein Auge ſchon gelefen, 
Was fid) vor Liebesichrift hier ein geprägt befand, Zofmw. 
In oculis meis jam tu amorem meum legere potuifti. 
Kobfcbrift, panegyricus, encomium, 
- Scchandfchrift, libellus famofus. 
€cbrltfcbrift, friptum objurgatorium. 
Schmäbfcbeift, libellus famofus, litere contumeliofz. 
Streitfchrift, fcriptum polemicum. 
Troftfcbrift, epiftola paracletica, liter confolatoriz. 
Verantwortungsfchrifft, apologia. 
+Meibfebeift (pro Zuſchrift) dedicatio,epiftoladedicatoria. 
Sneignungafchrift, dedicatio. — 
Schriftlein 
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Schriftlein (das, dimin.) fcriptiuncula. 
Schriftlich (adj.) literis confignatus, fcriptus. 
Eine ſchriſtliche Verfiherung, 1nftrumentum literis eonfignatum ; ei 
nen fchriftlich erfuchen, aliquem literisadire; einen ſchriftlich berichten, 
aliquem per literas certiorem facere. 
Schreiben (das, infin.) fcriptio. 
Gs iftdes Schreibens nicht werth, fcriptione non magnopere dignum 
| eft; mein Schreiben verhindern bie böfen Augen, fcripttonem meam im- 
XE oculorumlippitudo; fid) im Schreiben üben, ftylum exercere. 








ft nid)t Minerva felbft, bie Fürftinn Eluger Sinnen, 
n beiden gleich geübt, im Schreiben wie im Spinnen, Rachel. 
Minerva & calamo & fufo exercitataeft. 
2,] idem ac was gefchrieben ift, b. i. ein Brief) litere, epiftola. 
in Schreiben befommen, literas accipere; der ihr uebft Heberlieferung 
des fürftlichen Schreibens fein Fürhaben entdecke, Zofmw. "T raditis illis 
principis literis. Ä 
Wird durch mein Schreiben nun dein Schwert zur Ruh gelegt, idem. 
' Simonitus literis meisarma deponis. 
Bittſchreiben, fupplex libellus, libellus poftulationum. 
Dandfchreiben, literz eucharifticz. 
» Aandfchreiben, propria manu fcriptum. 
Sendſchreiben, epiftola. - 
Troſtſchreiben, litere confolatorix. 
Schreiber (bet) fcriptor, fcriba, a manu fervus. 
Ein vortreffliher Schreiber, preftans in aliquo fcriptor ; ein gar guter 
Schreiber, fane bonus fcriba; ein ungefhickter Schreiber, fcriba 
ineptus. ’ s 
Des Kayſers Schreiber foll des Kayſers Tochter Cüffen, Sofmannsw. 
Scriba imperatoris filiam ejus ofculari audeat. 
Amtsfchreiber, fcriba officialis, fcriba prefe&urz, redituum princi- 
pis prefectus. 
25aufcbteiber, fcriba zdilitius. 
2Srieffcbreiber, fcriptor literarum. 
Buͤcherſchreiber, fcriptor, autor, librarius. 
Sabelfcbreiber, fabulo, logopceus. | . 
' Begenfchreiber, contrafcriptor. | 
Gerichtsfebreiber, aCtuarius, dicographus. 
Gefchichtfebreiber, hiftoricus. 
Diefes melden bie Gefchichtsichreiber, Hofmannsw. Hoc quod attinet. 
faltem narrant hiftorici. | 
Kammerfchreiber, camera feriba. 
Runftfchreiber, calligraphus, 
Landfchreiber, fecretarius alicujus ducatus, fcriba provincialis. » 
WMufterfchreiber, dele&torum militum fcriba. 
Opernſchreiber, mimographüs. 
Rentfcbreiber, zrarii fcriba, fcribà queftorius. 
Schanfchreiber, cenfualis, fcriba thefaurarius. 
Stadtſchreiber, archigrammateus, poliographus, qui civitati eft a ta- 
bulis publicis. 
+Stublfcbreiber, publicus feribendi magifter. - 
3eitungsfchreiber, logopaus, rerum, qus in terrisgeruntur, harra- 
tor publicus. | / 
Bollfchreiber, qui alicui operas in portu & fcriptura dat. 
Schreiberey (die) fcriptura, locus fcribarum. 
Schreiberlich (adj.) fcriptilis. — 





Unſchreiberlich, infcriptilis. 
Schreibung (die) fcriptura. 
Zufammenfcbreibung, confcriptio, 
+Gefchreibe (das) fcriptura. 
Ein lüderliches Gefchreibe, fcriptura levidenfis. 
Gefchrieben (fupin. ut adj.) fcriptus. 
Ein gelchriebenes Buch, liber fcriptus. 
Ungeſchrieben, non fcriptus.. 
Vollgefchrieben, literis oppletus. 
Surüdgefchrieben, refcriptus. 
Ab gefchricben, pref. ich fc:breibe ab, defcribo, transferibo. 
Große Bücher ab fchreiben, magnos libros defcribere; bas Bud) ift hun⸗ 
dert Mahl ab gefchrieben worden, liber in mille exemplaria transfcriptus 
eft ; * Feder iſt gants ab geſchrieben worden, calamus fcribendo detri- 
tus elt. 
2 bfcbreibung (bie) defcriptio, transfcriptio. 
An gefchrieben, przf. ich fchreibe an, infcribo. 
er Wirth fihreibt mit doppelter Kreide an, tabernarius rationes du- 
plicat. 
' Schreibt ieben Tag verlohren an, 
In welchem ihr nicht wohl getban, Güntber. 
Quemlibet diem perditum effe exiftimate. 
Anfchreiben (das, infin.) annotatio. 
Angefcbrieben (fupin. ut adj.) adfcriptus, annotatus. 
u biſt bep ibm wohl angefchrieben, bene de te fentit. 
Auf gefchrieben, przf. id) fchreibe auf, infcribo,annoto. 
Seinen Nahmen auf fehreiben laffen, nomen, ſuum dare ; zum Gebácbt. 
nie auffchreiben, memoriz tradere ; er fehrieb die Schulden auf, literis 
debitaconfignabat. 
Auffchrift (bie) infcriptio, titulus. 
Wir funben ein fteinern Bıld mit diefer Aufichrift, inveniebamus fta- 
tuan lapideam cum hacce infcriptione. 
Auffchreiben (das, infin.) perfcriptio. 
Aufſchreiber (der) perfcriptor, qui literis aliquid confignat. 
Auffchreibung (die) annotatio, annotatus, perfcriptio. 
Aufgefchrieben (fupin. ut adj.) literis confignatus. 
Unaufgeſchrieben, non annotatus. 
Aus gefchrieben, przf. ich fchreibe aus, exfcribo. 
Er bat dag meifte aus Ciceronis Büchern aus gefchrieben, complura ex 
Ciceronis libris exfcripfit; aus andern Büchern aus fchreiben, plagium 
committere; einen Tagaus ſchreiben, diem indicere; einen allgemeinen 
Landtag aus fchreiben, concilium totius regionis indicere; er Ichreibt eis 
nen Reid)stag aus, definit comitia imperialia, f. regia. 
Ausfchrift (die) infcriptio, titulus epiftola. 
Ausſchreiben (das, inf.) edictum. 
Ein fürfttidyes Ausſchreiben, epiftola principis. 
Ausſchreiber (der) exfcriptor. 
Ausſchreibung (die) exfcriptio. 
Ausfchreibend (partic.) exfcriptorius. 
(Fin ausfchreibender Fürft, princeps director circuli, 
Ausgeſchrieben (fupin. ut adj.) exfcriptus. 
ens Gefcbrieben, pref ich ſchreibe beraus, exfcribo, per. 
cribo. 
Sie ſchreiben aus Franckreich hevaus, ex gallia referunt. 
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Beſchrieben, pref. ich beſchreibe, defcribo, definio, expono, literis 


mando. 
Die Eigenfchaft einer Sache durch gewiſſe Zeichen befchreiben, naturam 
| reicertis fignis definire; alle Dinge in der Welt mit Worten befdyrziben, 
omnesresterrarum orbis verbis definire; er hat den Laufder Sterne be: 
fchrieben, curfum ftellarum expofuit ; eines Fürftens Thaten mit febr gus 
ten Verſen befchreiben, facta — verfibus delicatiſſimis exponere ; 
bas Leben ber vornehmften Helden befchreiben, vitas fummorum impera- 
torum literis mandare; die gegenwärtigen Zeiten beichreiben, formam 
communium temporum exprimere; eines gelehrten Mannes Leben bes 
——— viri eruditi depingere ; eines Koͤniges gantze Herrſchaft bes 
reiben, univerfam imaginem principatus regii oculis animisque fub- 
jicere; eine Sache weitläuftig beichreiben, rem ftilo uberiori explicare ; 
in einem Buche einen Krieg befchreiben, bellum in libro aliquo perfequi;. 
bie gane Reife in einem Briefe befchreiben, in epiftola omnia de tota pro- 
fe&tione perfcribere ; einen großen. Krieg befchreiben, bellum magnum li- 
teris conflgnare; bet Innhalt ihrer Worte ift zu weitläuftig Diet beſchrieben 
gu werden, Sofmu. fententia & mens verborum illorum amplior eft, 
quam ut hic defcribi queat; die wunderbaren Zufälle ferner zu befchreiben 
toáre nichts anders, als ben Anfang zu einer neuen Geſchichte zu machen, i4. 
uodfi miranda fata hzc porro literis confignare vellem. 
efchreiben (das, infin.) defcriptio. 
Beſchreiber (b:t) defcriptor, fcriptor. 
$Erdbefchreiber, geographus. 
S.andbefchreiber, chorographus. 
Meltbefebreiber, cofimographus. . 
Befchreibung (die) defcriptio, definitio, expofitio. 
Die Befchreibung der Länder, regionum defcriptio; eine deutliche Be: 
ſchreibung, definitio explicata; mache mir davon eine Befchreibung, de- 
fini & illuftra mihi hoc; id) fan dir davon Feine beifere Beſchreibung aec 
ben, accuratius hoc definire non poffum ; ber junge ütft ließ fid) bie Bes 
fdyreibung gedachter Perfon fo ** gefallen, Hofinw. principi juveni 
defcriptio memoratæ virginisadmodum placebat. 
Erdbefchreibung, geographia. 
KZ anobefcbeeibung, chorographia. 
Zanosbefcbreibung, geogtaphia. 
Reiſebeſchreibung itinerarium, hodoeporicum. 
Maflerbefchreibung,, hydrographia. 
WMeltbefebreibung, cofmographia, mundi defcriptio. 
Beſchreiblich (adj.) definitus. 
Unbeſchreiblich, inexplicabilis, inenarrabilis, quod defcribi nequit. 
- Cs wat eine unbefchreibliche Menge Volck bey bem Begräbniffe, infi- 
nita populi concio comitabatur funus. s 
er Befchreiblichfeit (bie) explicabilitas 
UnbefchbreiblichEeit, inexplicabilitas. 
BBefchrieben (fupin. ut adj.) defcriptus. 
Qbbefcbricben, fupra defcriptus, 
Unbefchrieben, non infcriptus, non deferiptus. 
- Ein unbefchriebenes Buch, liber non infcriptus; ein unbefdyriebenes 
Fand, regio non defcripta. 
Bey gefchrieben, przf. ich ſchreibe bey, adfcribo. 
doen Tag ín einen Briefbeyfchreiben, diem in epiftola adfcribere ; etwas 
zu einem Öefeße benfchreiben, aliquid legi adfcribere. 
Beyſchrift (die) — EUER : 
Ein gefchrieben, pra. ich fchreibe ein, infcribo, configno. s 
. "n 


Scrib, 511 


Syn ein Tagebuch einfchreiben, in diarium infcribere; er fchrieb e$ ing Ge⸗ 
müthe ein, in animo infcribebat ; fid) zu einem Soldaten einfchreiben laf: 
fen, dare nomen militiz. 
fF infcbreiben (bas, infin.) infcriptio. 
Einſchreiber (der) perfcriptor. 
$Einfchreibung (bie) infcriptio, relatio, perfcriptio. 
Eingeſchrieben (fupin. ut adj.) infcriptus. 
Sür & vor gefchrieben, przf. ich fchreibe vor, prefcribo, prefinio. 
Einem ein Geſetze vor ſchreiben, alicui legem prferibere ; du darffft mit 
nichts vor fchreiben, non eft, ut mihi przfcribas ; er läßt fid) nichts vor: 
fchreiben, imperii eft impatiens; einem Snaben vor jchreiben, puero 
exemplar fcriptionis proponere; der Ar&t fihreibt bem Kranden vor, 
tie er fid) im Eſſen und Trincken halten foll, medicus egroto regulas dix- 
tz proponit. 
Sür & Vorſchrift (die) prxfcriptum, exemplar, formula. 
Nach diefer Vorſchrift, hanc ad regulam. 
Als o6 ibm einer Göttin S tunb, 
Den Grunbrif unb bie Vorſchrift machte, Güntbet. 
Quafi ex ore Dez leges has fcriptas accepiflet. 
X2] pro recommerídation) commendatio, literz commendatitiz. 
——— (die) præſeriptio. 
uͤr⸗ Vorgeſchrieben (fupin. ut adj.) præſeriptio. 
Hin geſchrieben, præſ. ich ſchreibe bin, inſeribo. 
Stein! nein! es geht nicht gut und mein gewitzter Sinn 
Schreibt ist iniede Wand die kluge Regel bin, Guͤnther. 
Nunc ubique annoto hanc egregiam regulam. 
Tach aefcbrieben, prat. ich fehreibe nach, fequor literas alterius, literis 
profequor. 
Er fchrieb mit Zeichen alles gefchtwinde nach, notis omnia velociffime ex- 
cipes einem einen Drief nad) ſchreiben, eum, qui abiit, literis pro- 
equi. 
Nachſchreiben (bas, infin.) exceptio. 
ITachfchreiber (ber) exceptor. 
VNachſchreibung (bie) exceptio. 
Yiacbaefcbrieben (fupin. ut adj.) exceptus. 
Veberfchrieben, przf. ich überfchreibe, perfcribo. 
Einem alles überfchreiben, was man gewiß erfahren, omnia explorata ad 
aliquem perfcribere ; ich werde es dir überfchreiben, per literas te certio- 
rem faciam; eine große Taffel überfd)reiben, magnam tabulam literis im- 
lere. 
«1 Weberfcbreiben (daß, infin.) per literas notificatio. 
lMeberfcbrieben (fupin. ut adj.) perfcriptus. 


Ueber gefchrieben, prf. ich fchreibe über, infcribo. 
Mebetfcbrift (bie) infcriptio, titulus, elogium, epigramma. - 

Diie Ueberſchrift eines Bildes, imaginis inferiptio; einem eine Ehren: 
fáule mit einer rühmlichen Ueberſchrift feßen, decernere alicui ftatuam 
cum infcriptione preclara; bie Leberfchrift auf bas Kreuße fe&en, titu- 
lum cruci imponere; eine Überfchrift auf das Gab hauen, elogium 
tumulo infculpere; eine Weberfchrift einem Buche machen, librum in- 
fcribere; eine Heberfchrift in Berfen auf was machen, epigramma in 
aliquid facere ; auf der Spiße eine fehöne Veberfchrift Haben, epigram-. 

|. manobile habere in bafi. Noa 
Webergefchrieben Cfupin. ut adj.) inferiptus. 
Verfchreiben, prf. ich verfchreibe, literarum errorem committo, : 
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Gs ift verſchrieben worden, fcripturz error commiffus eſt; et verſchreibt 
fid), in fcriptione errat. 

2] * durch eine Schrift zu geſtehen) pref. ich verſchreibe, per lite- 
ras trado. 
Einem ein Haus verſchreiben, alicui fcripto domum defignare; fid) leben⸗ 
dig bem Teufel verſchreiben, vivum cavere literis diabolo; der die öffent: 
lichen Häufer verfihreibt, qui edificia publica rationibus infert. - 

Dir, trt verfihreib ich mid), nur fodre deine Pflicht, Hofmw. 


’ an me totamtrado. | 
e ⸗ ⸗ ⸗ ⸗ ⸗ 
eu Herk mit Blut und Fluch verfd)reiben, Guͤnther. 
ui animum & corpus fanguineo chirographo cum conteflationibus 
devovent. 
. 3] etwas durch bie Schrift herfommen laſſen) præſ. ich verfchreibe, per 
literas accio. : 


Einen berühmten Wundargt verfihreiben, chirurgum eelebrem literis 
accire; er verfchreibt viele fremde Kräuter, multas plantas peregre adfer- 
ri per literas curat; Artzney verfchreiben, medicamenta prefcribere. 
; $5 Uy Man fchrepft, purgitt, verichreibt, 
Man fragt die Bücher aus, Guͤnth. . 
Scarificatur, dantur purgantia, medicamenta adferri jubentur. 
Verfchreibung (bie) erratum literarum, litura. 
2] womit ein Vergleich gemacht wird) perfcriptio, chirographum, cau- 
tio, nomen. F7 
Eine Verfchreibung machen, perfcriptionem facere; eine Verfchreis 
bung geben, dare chirographum; von einem eine Berfchreibung haben, 
aliquem habere innominibus.  ' 
Verſchrieben (fupin. ut adj.) in rationes illatus. 
2] aus bet Ferne bergefodert) perfliteras accitus. 
Umfchrieben, pref. ich umfcbreibe, circumfcribo, defcribo. 
Einen Tiſch mit Worten umfchreiben, menfam verbis circumferibere. 
Umſchrift (die) infcriptio. 
Umfcheeibung (die) circumferiptio, circuitio. — ' 
Keine Umſchreibung der Seit mft die Ewigfeit aus, nulla cireumfcri- 
ptio temporis zternitatem metitur. 
timfcbrieben (fupin. ut adj.) circumfcriptus. 
lim gefchrieben, prz. ich fchreibe um, refcribo, denuo fcribo. 
Einen Driefumichreiben, iterum eandem epiftolam fcribere. ' 
Unterfchrieben, przf. ich unterfchreibe, fubfcribo. 

. Seinen Nahmen unterfchreiben, fcripto nomine confirmare; er unters 
fchrieb den Brief, nomen apporiebat literis; mit eigener Hand unterfchreis 
ben, proprio chirographo annotare; es ift nod) nicht unterfchrieben wor. 
den, nondum plenarie confirmatum eft. 
Unterfchrift (die) fubfcriptio. , 
Unterſchreibung (bie) fubnotatio. 
Unterſchrieben (fupin. ut adject.) fubfcriptus, nominis fubfcriptione 

confirmatus. ) 
Zu Tul chrieben, præſ. ich ſchreibe 3u,adfcribo, attribuo, tribuo, perfcribo. 
iefer Schaden ift bem Feldheren zu zu fchreiben, hoc incommodum im- 
peratori adfcribendum eft ; beu guten Ausgang ohne alle Urfache ber 
Sternen zu fd)reiben, exitum bonum fine ulla ratione ftellis ad(cribere 
& attribuere; fid) alles allein zu fchreiben, mas man mit andern gemein 
hat, fibi foli attribuere, quod alicui cum aliis commune eft; er treibt 
e$ beinem Rathe zu, tribuit confilio tuo; bem Unterfangen eines tapfern 
Soldaten ettvaé zu [hreiben, aliquid occupationi militis fortis adhgna - 
reʒ 
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re; fid) bie Weisheit zu fchreiben, fapientiam fibi arrogare ; er (doreibt 
vieles zu, non parum fibi fumit & arrogat ; einem *8* zu Aire ii 
quid alicui acceptum ferre; fich alles zu fchreiben, fibi omnia adferere ; 
einem den Ruhm einer wohlgeführten Sache zu fehreiben, ad aliquem de- 
cus rei bene geftz delegare; einem ein Buch zu fchreiben, alicui librum 
infcribere ; das Bud) ift ihm zu gefchrieben, liber in ejus nomine apparet ; 
einem alles zu fchreiben, omnia ad aliquem perfcribere; et fdyreibt ihm 
was neues zu, aliquid novi illi per literas oftendit. ! 
Zuſchrift (bie) fcriptura, literz, dedicatio. 

Sufcbreibung (die) adfcriptio, affignatio. 

Zugeſchrieben (fupin. ut adj.) infcriptus. 
Gri, pro &dref, vid. Schrod. 
Schrick, bu erſchrickeſt, vid. Schrock. 
Sa en eo. 64 3 " : 

tíft (oie, eft pro Schribt, a radice Schrib, gefchrieben) vid. tib, 
*Schrieme (die, filefiace, aliis Schefe, Schrege) obliquitas. " 

Gr licf bie Schrieme, oblique currebat. 
+Schriems (adv.) oblique. 


Ge(cbritten (neutr. id) Bit) przf. ich (fchreitte, fed quia altera literat poft 
diphthongum non auditur in pronunciatione)plerumque fcribitur)fchreic 
Y jd gradum facio, fec. du fchreiteft, er fchreitt, ſchreitet, im perf. 
ic) fcbritt. | 
Sjnbem id) fhritt, dum gradiebar; tveiter fchreiten, pergere; er ſchreitet 
weiter, longius pergit & infequitur; zu etwas fchreiten, ad aliquid tranfire; 
zum Werde ſchreiten, negotium adire; zu Ehren fchreiten, in honorem ad. 
fcendere; übers Ziel fdyreiten, finem & modum tranfire; aus ber Drdnung 
fehreiten, exorbitare; aus bem Schrancken fehreiten extra oleas vagari, 

Mer in ber weiten Welt fteté nad) der Schnur will fhreiten, 
Der ftelle nur fortbin das Geben gánfilid) ein, ofmannsto. 
“ Qui in mundo amplo nunquam modum aliquem excedere putat. - 
Syd) will mit dir getroft in folche Länder fchreiten, idem. 
Spe confifa tecum in has regiones decedere cogito. 
bm fommt die [efste Bahn wohl oft nicht fehrwerer am, — 
I8 bey bez Abendzeit zur tweichen Ruh zu fchreiten, Günther. 
Is moritur adeo fecurus, ac qui vefpertino tempore cubitum it. 
Scheitt (ber, plur. Schritte) gradus, paflus. 
Einen Schritt thun, gradum facere ; taufend Schritte von ber Stadt ente 
fernet feyn, mille paffus ab urbe abeffe ; nicht einen Schritt weichen, vefti- 
io non cedere; Schritt vor Schritt, gradatim ; ber erfte Eingang zum 

Beben ift Schon ein Schritt zum Tode, Opitʒ. primus ingreflus in vitam 
gradus eft ad mortem. 

Der Seegen folge deinen Schritten, Günther. 

Benedictio divina veftigia tua fequatur. 

Was macht e$? dein verwegner Schritt, 

Der burtig an bas Ufer tritt, idem. | 
Quiz caufa eft? quod nempe intrepido greffu ad littora properas. 
Steltzenſchritt, gradus grallatorius. - 

Schreiten (bag, infin.) gradatio. ; 

Ab gefchritten (id) bin) pref. ich ſchreite ab, declino, divertor. 

Er critt von dem rechten Weege ab, declinabat a via recta ; ich will niche 
von bem Weege ab fchreiten, nolo de via defle&tere. Ä 


32] ad. id) habe pro mit Schritten meffen) praef. ich ſchreite ab, pafibus di 


^ 


metior. "NN 
Abſchreitung (bie) declinatio, digreffio. 
IE. Tom. - Kk Aus 
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Aus gefchritten (ich bin) przf. ich fchreite aus, exorbito, aberro, deerro. . 

Von dem vorgcfe&ten Weege aus jchreiten,a preftituto itinere exorbitare. 
‚Ausfchreitung (die) exorbitatio. 

Beſchritten (a&. id) habe) pref. ich befchreite, conculco, | 
Ich will fo bald feine Thüre nicht befchreiten, non facile premam ejus li- 
mına, 

Mein Geift befchrite ben naf bas Ufer jenes Lebens, 
Kein Pulver fchlägt mehr an, Guͤnther. 
Animus meus fere jam corpus derelinquere videbatur ; ein Pferd be: 
Braten equum confcendere. | 
efcbritten (fupin. ut adj.) confcenfus, 
Ynbefchritten, intractatus. | 
Gin unbefchrittenes Pferd, equus intractatus. | 
Ein gefchritten (id) bin) przf. ich ſchreite ein. ingredior. 
Laß unterdeflen mir v Haus und fager off-n, 
Ich fchreite ſchon im Geiſt bey dir mit Freuden ein, Hofmw. 
Jam fpe in zdes tuas ingredior. 
- Sort geſchritten (id) bin) prf. ich fchreite fort, progredior, gradum pro- 
' — 4moveo. 
Er fchreitet hurtig fort, accelerat gradum. 
Sorrfcbreitung (bie) progreflio. 
Neberſchritten (at. id) habe; praf. ich überfchreite, transgredior. 

. Das Bejege Üüberfchreiten, legem violare ; Ziel und Maß überfchreiten, fi- 
nem & modum tranfire; mit Wafoften und Pracht das Ziel überfchreiten, 
fumtu & magnificentia extra modum prodire. 

Masgiltts? drin Auge wird ein Seid) zu Mara fenn, 
Aus dem ein herbes Salß bas Ufer überichreitet, Guͤnth. 
Certe oculi tui plorabunt. 
Ueberſchreitung (bie) transgreffio. 
Ueberſchritten (fupin. ut adj.) tranfitus. 
Weber gefchritten (ich bin) praef ich ſchreite Aber, transgredior. 
Hinuͤber gefchritten, przf ich febreite hinüber, idem. 
Weg gefchritten Cid) bin) prf. ich ſchreite weg, difeedo. 
Fu EIE (id) bin) przf. id» ſchreite sa, iter accelero. 


Gefchrocken (ich bin) pref. ich ſchrecke, borreo, fec. du ſchrickſt, tert. eg 
ſchrickt, imperf. id) ſchrack. 
**Schrack (der) horror. 
Schraͤcklich (adj.) horribilis. : 
Geſchraͤcket (act. id) babe) pref. ich fchräcfe, terreo, metum incutio. 
Abgeſchraͤcket, praef. id) ſchraͤcke ab, deterreo. 
Erſchraͤcket, præſ. id) erfchräcke, metum incutio. 
Schreck (der) horror, terror. 
2] am Glafe ober Semanb) macula vel rima adamantis aut vitri. 
Schredlich (adj) terribilis, horrificus,horrendus, — . 
Schrecklich an zu fehen, terribilis adfpe&tu; ein ſchreckliches Gefichte, 
vultus terribilis; das ift fchrecklich gewefen, illud vero horribile fuit, 
uod ; ihnen ift ber Tod ſchrecklich, terribilis eft ipfis mors; e$ iftein 
—* Geraͤuſche der Waffen gehoͤret worden, horribilis fremitus 
armorum auditus eſt; ein ſchrecklicher Krieg, horrifieum bellum; der 
Tod bat nichts ſchreckliches, nihil habet mors, quod fit horrendum; ein. 
ſchrecklicher Krieg, bellum formidolofum; ein fhrecklicher Ort, horri- 
bilis & formidolofus locus; einem ſchrecklich feyn, terrori effe; ſchreck⸗ 
lid) fehreyen, terribiliter clamare. 
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Sie ſehn wohl, daß der Tod ſonſt keinem ſchrecklich iſt, 
Als der ihn noch nicht kennt, Guͤnther. 
Nemini mors horribilis eft, nifi ignoto, 
Schredfam (adj.) idem. 
Geſchrecket (id) babe) præſ ich ſchrecke, terreo, terrorem injicio. 
urch fein Geſchrey ſchrecken, fuo clamore terrere; alles mit Mord 
und Brand fd)recfen, omnia cede & incendio terrere; bie£eute fchres 
den, hominibus terrorem incutere. 
Vermeinſt du, daß ich hier mit bloßen Worten ſchrecke? Zofmannsw. 
Putasne? me hie faltem verbis te terrere velle. 
- Mas aber fd)refet ung ? wenn Fleifch und Blut erwacht, idem. 
Quid vero nos deterret? fi animi noftri defiderium nos allicit, 
Und weil e$ Suͤnd unb after ſchreckt, Guͤnth. 
Et quia peccata & vitia terret. 
Syod) laf id) mid) nicht ſchrecken, idem. 
Attamen me terrornontenet.  - : 
Schreden (das, infin.) terror, pavor, confternatio, trepidatio. 
Cin (tetc Schrecken, terror fempiternus; e$ bat ihn eui Schrecken 
überfallen, terror eum inva(it ; einem ein Schrecken ein jagen, terro- 
rem alicui injicere; durch Schrecken gezwungen ſchweren, terroré 
coactum jurare; durch der Feinde Schrecken unb Drohen Bemegt 
. werden, minis ac terrore hoftium commoveri ; e8 fat ibn ein Schres 
cen überfallen, pavor eum occupavit ; das Schrecken überfálIt bie 
Gemüther, pavor intrat animos ; durchs Schrecken fhüchtern ge: 
macht werden, pavore & confternatione terreri; einem ein Schre: 
cen verurfachen, alicui trepidationom injicere. 
Die Flammen $ ⸗ ⸗ ⸗ 
Verzehren was von Furcht und Schrecken übrig tvar, Sofmannsu. 
Hz amoris flammz omnem reliquum metum & terrorem con- 
fumunt. | 
Nachtſchrecken, lymphatio no&urna. . 
Schreder (der) qui terret. 
Schrederlich (adj.) terribilis. 
Schreckung (die) terrificatio, territio. 
Geſchreckt (fupin. ut adj.) territus. 
Ab aefcbred't, prz£ ich ſchrecke ab, abfterreo, deterreo. 
Der pläliche Todesfall feines Bruders ſchreckte ibn von bem luͤderli· 
chen Reben ab, fubitanea mors frätris deterrebat hunc a vita per- 
verfa ; et ift aus Furcht von der Belagerung ab geſchreckt worden, pe- 
riculo motus eft ab obfidione; der Feind läßt fid) die Niederlage fei- 
ner Bundsgenoffen abſchtecken, hoftis clade fociorum avocatur; er’ 
laͤßt fid) nichts ab ſchrecken, invictus eft aderfus ea, quz cœteros 
terrent. 
Abſchrecken (das, infin.) terror. 
Abſchreckung (die) idem. f 
Abgefchredt (füpin ut adj.) territus. Ä 
Erſchreckt, prf. ich eefdored'e, metum incutio, terreo, conterreo. 
Häftig erſchrecken, vehementius terrere; ber Hund erſchreckt mit 
bem Bellen das Rind, canis latratu infantern terret; einen mit bem 
fhwarken Geficbte erfd)tecfen, aliquem vultu nigro conterrere ; 
der Donner erfchreckt bie Leute durch den Knall, tonitru exterret ho- 
mines fragore; einen ganfs erfchrecken, animum alicujus formidine 
opprimere; et bat mic) erfchrecft, me perterrefecit; einen faft zu 
Tode erfchrecfen, pavore aliquem fere exanimare; einen wegen be$ 
neuen Zufalles erföhredten, de rq cafu aliquem percutere; et jon 
i ; ipn 
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ihn febr erſchreckt, magno pavore pectus ejus perculit. 
Nun fagt: wer ben größten Helden bas Mordhäft in der Fauft er: 
Ax vet, Güntb. 
: Quis maximis fzpe numero heroibus ferrum manibus extorfit. 


Erſchrecken (bas, infin.) terror. 


Erſchreckung (bie) idem. 
Erſchreckt (fupin. ut adj.) territus. : 











Schredien (bet) terror, pavor. 
Schredinifi (das, & bie) terror, pavor, conturbatio. 


Das bat das Schreckniß verurfacht, hoc terror effecit; dat Schreckniß 
breitet fid) aus, terror diffunditur; das Schreckniß befällt Bie Ge: 
mütber; pavor intrat animos; was ein Schreckniß machen fan, quod 
pavorem & conturbationem adferre poteft. | 


Schredlich (adj. vide fupra in adtivo) terribilis, horribilis. 
Erfchrocden ( neutr. id) bin) pra ich erſchrecke, terreor, metu per- 


terreor. 
Durch ein Pferd erfchrecken, equo terreri; er erfchrickt báftig, vehemen- 
tius ftupefit & perterretur ; aufallerhand Art erſchrecken, multiplici ter- 
rore percelli ; er erſchrack febr über bem Briefe, valde literis percelleba- 
tur; vordem pläglichen Geziſche erichrecken, repentinis fibilis extimefce- 
re; er erichrickt über feines Vaters Tod, ad mortem patris expavefcit; 
er erfchrickt vor einem Blatte, umbram fuam metuit ; vor iebem raufchens 
den Blatte erfchrecken, omni ftrepitu pavefcere; warum follte ich davor 
erfchrecten? cur reformidarem? nicht allein erſchrecken, fonbern aud) 
durch den ganken Leib zittern, non folum animo commoveri, fed etiam 
toto corpore perhorrefcere. 


. erfchrecken (bas, infin.) terror. 
Erſchreckniß (bie, das) terror, pavor, confternatio. 


! 


Vor groffem Erfchrecfniffe binfallen, magno terrore corruere; das Er⸗ 
ſchreckniß überfállt die Leute, pavor animos hominum intrat; vor Er- 
— bie Flucht nehmen, confternatione & pavore fugam ca- 
peflere. 

Erfchredlich (adj.) terribilis, horribilis, formidolofus. 
Einerſchrecklicher Kerl, homo terribilis ; eine erſchreckliche Art des To: 
des, mortis genus terribile; ein erſchreckliches Geräufcheder Waffen 
armorum horribilis fremitus; eine erjihreckliche Strafe, poena 
ribilis; eine erſchreckliche Geſchichte erzählen, cafum formidolofum 
narrare; eine erfchrecfliche Raſerey, pertimefcendus furor; ein er= 
ſchreckliches Heer, exercitus metuendus; erſchrecklich lägen, horribili. 
ter mentiri. 

Ieefdworten (fupin. ut adj.) territus, perterritus, exterritus, terrore 

erculfus. 
Sefäjrocene Soldaten, milites territi; über einen Traum erfchro- 
den, fomno perterritus ; die erfchrockenen Gemütbet , animi 
metu exterriti ; bie erſchrockenen Bürger, cives pavore perculfi ; 
er ift erſchrocken, perterrefactus eft; der erſchrocken ift, qui metu 
perfufus eft ; ber erſchrocken wie ein Holtz ba (tebet, cui terrore 
eculi , vultus, verba conciderunt; die jo erkótrocen, daß, quorum 
animos fic timor occupavit, ut; der erichrocken wie eine Leiche aug- 
fiehet , qui tremefactus guttam haud habet fanguinis; der fo 
erichrofen, daß ibm das Herb im Leibe pod)t, cujus cor ccpit 
artem ludrieam!terrore facere.& in pectus emicare; er ift fo er- 
ſchrocken, dag er das Maul nicht aufthun tan, tantus eum pavor tre- 

a . .* — mor- 
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" morque omnium membrorum cepit, ut hifcere non poffit; bet gantz 
erfchrocken ausfiehet, qui ore confufo magnz perturbationis notas 
prz fe fert. - 

alberfcbrodfen,femitrepidus. 
nerſchrocken, interritus, imperterritus, impavidus. 
Unerſchrockene Soldaten, milites interriti; em unerſchrockenes Ge: 
miüthe, animus imperterritus; ein uuerfdytoctenés Hertz, pectus 
impavidum; ein unerfchrocfenes Angefichte, vultus intrepidus ; uns 
erſchrocken feyn, animo effe prefenti; unerfchroden antworten, in- 
trepide refpondere ; unerfchroden ben Biftbecher austrinden, im- 
pavide poculum haurire veneno plenum. 
Erſchrockenheit (die) pavor. _ 
E Unerfcheocdenbeit, przfens animus. 
Schroffe (bet, pro Fels) rupes. 
chropf, Ichröpfen, vid. ſchrepf. 
Schröll (der, ein Fiſch in der Donau) fchrollus. . 


Schr ot (bet) grando plumben; glarea catapultaria, 


.. Mit Schrote ſchiſſen, grandine plumbea ferire. 
2] grob gemahlenes Getreide) glarea, frumentum leniter molitum. 
» 3]in der Münße, beym —— pondus. 
as Geld ſoll an Schrott und Kotne gut ſeyn, numiſmata valere debent 
pondere ae interna bonitate; er unterſuchte, ob des Geldes Schrot und 
Korn nad) bem Reichsgeſetze feu, explorabat an nummorum liga cum impe- 
rii lege conveniat. 
Zaſenſchrot, grando major pro necandis leporibus. 
Er ift mit Hafenfchrot gefchoffen, homo eft fatuus, delirat. 
Geſchrotet, pref. ich ſchrote, leviter molo. 
as Getreide fchroten, frumentum leviter molere. 
> Befebrotet (fupin. ut adj.) femitritus. 
efchroteres Korn, frumentum femitritum. 


J Geſchrotet (id) Habe) prf. ich ſchrote (ziehe mit Seilen) beneficio funium 
traho, truſito. 
Die Faͤſſer ſchroten, dolia truſitare; Wein in den Keller ſchroten, vinum in 
cellam demittere. 
Schroͤter (der) qui per funes onera trahit. 
^ 2]einatofer Käfer) ſcarabæus cornutus. 
Bierſchroͤter, fervus cerevifiarius. 
Weinfchröter, operarius vinarius. 
. . €drótia (adj ) ER 
.  Dierfchrötig, quadratus, quadrarius. 
Vierſchroͤtige Rinder, boves quadrati. 
Aus gefchrotet, pref.ich fdoroteaus, proveho. 
. Bier unb Wein ausfchroten, vini & cerevifiz dolia protrahere ex cella; 
A das Bier ausfchroten, cerevifiam totis doliis vendere, ' 
. Bin gefchrotet, praef. ich ſchrote ein, mitto, immitto. 
Rein in Keller ein froten, in cellam vinum demittere. 
+Gefchrotten, prf. id) fchrotte (haue entzwey) bipartio. 
Umfchrottet, przf. id) umfchrotte, circumrodo. 
Schrumf, vid. ſchrumpf. 


€^drumpf adi» macidus, macilentus, vietus. 
Schrumpfes Obſt, poma macilenta. 
Schrumpficht (adj.) idem. | 
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$8 Schrumpf, Schuch, Schucht, Schuf, Schub, 


Geſchrumpfet (neutr.ic) bin & habe) pref. ich fchrumpfe, macidus fum, 

D e Aepfel ichrumpfen, poma corrugantur, "i 

' Schrumpfung (die) corrugatio. a 
Sufammenfcbrampfung, in rugas contractus, 

Kin gefchrumpfer, prz. ich ſchrumpfe ein corrugor. 
Eingeſchrumpft (fupin. ut adj.) corrugatus, vietus. 

Perfchrumpft przf. ido verfehrumpfe, corrugor, macilentia pereo, 
Die Pflaume verfdyrumpft, prunum corrugatur fitque minus; bet 
alatte Bauch verfchrumpft, zquor ventrisirrugatur. — 
Verſchrumpft (fupin. ut adj.) corrugatus, rugatus, vietus rugofus. 

Derihrumpfte Birnen, pyra vieta i eine verſchrumpfte Ctirne,frons 
rugofa. 


tedcmte (bie, von Kälte ober Luft aufgefprungene Wunde) pernio, rima, 
ura. 
Schrundicht (adj.) rimofus, pernione affe&us. 
Schub (bet) et ſchub c. vid. fchob, 
Schuch ( der, quidam pro Schuh adhibent ) calceus. 
chtichteen ( adj.radix videtur feu; hinc adjectivum ſcheuicht, ſcheucht 
addita adje&tivorum terminatione ern, feheuchtern, ſchuͤchtern ) trepidulns, 
con[ternatus, meticulofus,pavidus. : 
Schuͤchterne Pferde, equi pavidi & confternati ; einen ſchuͤchtern machen, 
: territarealiquem; er macht das Pferd fchüchtern, equum confternat. 
Schudel, pro Schodel, vid. Schod. 
Schuff, er ſehuff imperfectum verbi gefchaffen, vid. Schaff. 
cbufte (die, plur. Schuffen) capula. 
Schuffel (die ) idem. zi | 
cbuft (der, plur.Schufte ) bomo nequam, nebulo. j 
cbub (der, plur. Schuhe ) calceus, calceamen, calceamentum. 
Ein aerecbter Schuh, calceus habilis & aptus ad pedes; fotbige Schuhe, 
calcei lutei; hohe Schuhe, altiusculi calcei; die Schuhe mit Fdelgefteinen 
bejeßen, ornamenta gemmarum calceamentis induere ; hohe Schuhe tras 
gen, chlceamentis altiusculis uti ; bie Schuh aus ziehen, excalceare, difcal- 
'- ceare; fichdie Schuhe ausziehen laffen, prebere alicui pedes excalcean- 
dos; ert láft ftch bie &cbubean ziehen, pedes calceandos alicui committit s 
€8 weiß ein teber am beten, tvo in bet Schuh hindräckt, quilibet propriam 
curam optime novit; alle Schuhe über einen Leıften fchlagen, eundem cal. 
ceum omnipedi induere; bie Fußſtapfen, fo wegen ber damahls üblich ſpitzi⸗ 
|. gen Schuhen febr fenntbar tvaren, Hofmw. veftigia, quz propter calceos 
valde tum arcte coéuntes facile cognofci poterant. | í 
Es tbáte manchmahl gar wohl Noth ibm Schub und Hofen los zu fchnallen, 
üntber. Quandoque opus effet, ut quis ei calceos & caligas folveret. 
2,] ein Maß, idem ac uf ) pes. 

Zwey Schub hoch, duorum pedum altus; fechs Schub in bie Breite, latitu- 
dine fenum pedum; drey Schuh groß, tripedaneus; fieben Schub groß, 
feptempedalis ; anderthalb Schuh groß, fefquipedaliss ein halber Schub, 
femipes; länger als ein halber Schub, femipede longior. 

Filtzſchub, udo, calceus laneus. 

yoanofdbub, manica, chirotheca. ' 
Mit Handfehuhen im Winter bie Haͤnde verwahren, manicis hieme ma- 
nus munire; Handſchuhe anziehen, digitalia induere. 
Und wenn ber Tichter nur; fein Zoten reißen fan, 
Kommt gleich ein Jahrmacktslohn ven MORTO , Dand und Flafchen, 
Qüntber. — Statim muneris nundinalis loco mittuntur chirothecz, 
lemnifci & vitra. Peltʒ⸗ 
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nn chirotheca pellicea. 
eif: handſchub, chirotheca viatoria. 
—— fubflamen. 
oltzfchub, calo. 
cg re eger pueri. 
Jie Kinderſchuh ablegen, nuces relinquere, ex pueris excedere; er hat 
bie Kinderfchuh aus gezogen, ex ephebis —— bre 
&äuferfchub, endromis. : 
Schliufchub, colopodium, diabatrum. 
Auf Schlittſchuhen fahren, colopodiis per glaciem decurrere. 
Tantzfchub, braxea. : 
Meiberfchub, ficyonium calceamenturm, calceus feemineus, 
Werckſchub (ein Maß) pes. 
Schuͤhlein (bas. dimin.) calceolus. 
Schuhig (adj.) pedalis. 
Dreyfihubig, tripedalis. 
Baloͤſchubig ſemipedalis. 
SZwe ſbuvig bipedalis. 
EGeſchuhet pri. id) ſchuhe, calceo. 
Befchuber, pref. ich befchube, calceo. 
Beſchuhet (fupin. ut adj.) calceatus. 
uite (die, eine Art von Schiffen, belgica vox) tractoria navis. 
cbule (die, plur. Schulen) fcbola, ludus literarum, ludus literarius. 
Eine berühmte Schule, fcholá celebris; in ber Schule figen , in fchola adfi- 
dere; in einer Cleinen Schule fi&en bleiben, in fchola minore fubfidere; in 
die Schule geben, fcholam frequentare ; in ber Schule fißen und zu hören, 
, federe in fchola auditioni operantem; foldye Leute werden in den Schulen 
der Weltweiſen, tales viri evadunt e fcholis philofophorum; fid) e$ in bet 
Schule laffen fauer werden, in fchola ſudare; in der Schule ausgemuftert 
werden, in fehola poliri; Schule halten, ludum habere; einen mit fid) in 
die Schule nehmen, ducere aliquem fecum in ludum difcendi; fein Haus 
Bat allen als eine Schule offen geitanden, domus ejus cunctis quafi ludus pa- 
tuit; ineiner Schule zur Bosheit angeführet feyn, in eodem ludo ad mali- 
tiam doctum effe ; er ift in feine Schule gegangen, nunquam in difcendi lu- 
do verfatuseft; Schule halten, ludum aperire; aus der Schule gehen, ex 
auditione egredi ; au$bet Schule fommen,ex auditione venire ; wenn man 
nicht in die Schule gehen darff, quando eft a magiftris auditionibusque obe- 
undis otium ; hinter die Schule gehen, ludum literarium deferere ; der 
Knabe geht gerne hinter die Schule, puer difcum, quam philofophum 
audire mavult ; bey einem indie Schule geben, dare alicui preceptori ope- 
ram; Schule halten , adolefcentes inftitueres einen zu einem indie Schu: 
le ſchicken, tradere alicui aliquem in difciplinam; er hat nicht viel mit aue bet 
Schule gebracht, alimine faltem difciplinas falutavit. 
Denn das, was in bet linken Bruft von Blut unb Ehrbegierde fchläget, 
Hat auch durch ihren Arm vorlängft viel tapfre Schulen abgeleget, Guͤnth. 
Et animus illarum multa jam fortitudinis fpecimina edidit. 
Sich hörte nächft mein blaues Wunder wie Ichön e$ diefes Voͤlckchen macht, 
Das draußen aufden hohen Schulen bey Släfern mehr als Büchern wacht, id. 
Qui in academiis plus ftudent poculis quam artibus. / 
2) ie Blättrichen bey jungen Kındern im Munde, filef.) aphthe. 
as Kınd bat die Schule, infans aphthis laborat. 
Baumfehule, plantarium, feminarium, arbufturn. . 
Eine Baumfchule an legen, plantarium inftituere. 
Sechtfchule, ludus palæſtræ, pal ftra, athletica. 
- Kk 4 . Auf 
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Auf die Fechtſchule gehen, operam palæſtræ dare. 
Fuͤrſtenſchule, fchola illuſtris, gymnafium illuftre, 
Zaupt ſchule, gymnafium, fchola primaria, 
ausfchule, fchola privata. j 
Judenſchule, fynagoga. 
- Rinderfchule, pedagogium. 
Xriegsſchule, fchola belli. 
Candſchule, fchola provincialis. 
Pflantʒſchule, plantarium, 
Rebenſchule, novellatum. 
€inafcbule, ludus muficus. 
Stadtſchule, fchola oppidana. 
Tantzfchule, ludus faltatorius. | ih 
Schüler (bet) difcipulus, auditor, alumnus difciplinz, fchelafticus, — — 
Ein fleißiger der, diligens difcipulus, ein Schüler mit einem guten 
Kopfe, difcipulus docilis ; einen zum Schüler an nehmen, aliquem difci- 
pulum accipere; einen Schüler der Redekunft haben, habere aliquem 
dicendi difcipulum; einen halbgelehrten Schüler von fid) weg fchaffen, 
difcipulum femidoctum a fe amovere. 
——— alumnus prineipalis. 
iiſchuͤler, ceondiſeipulus. | 
/ Er iſt des Ariſtotelis Mitſchuͤler gewefen,condifeipulus Ariftotelis fuit; 
et bat viele Mitſchuͤler, multos condifciptlos habet. E 
Schuͤlerchen (das, dimin.) tirunculus. 
€cbülerinn (bie) difcipula. 
Schülerbaft (adj.) difciplinofus. | 
Schuld (bie, plur. Schulden) culpa, noxa, vitium, erimen, cau[a. 
Eigene Schuld, prophia culpa; eine ſchwere Schuld, gravis culpa; fremde 
Schuld, aliena culpa; feine Schambaftigkeit ift Schuld daran, ejus vere- 
cundia eft in culpa; id) will aufer der Schuld feyn, culpa carebo ; auf einen 
bie Schuld merffen, culpam in aliquem derivare ; et bat dir bie Schuld gege⸗ 
ben, culpam in te transtulit; die Schuld tragen, culpam rei fuftinere; er 
gab ber Fran bie Schuld, in uxorem culpam conferebat ; id) bin daran nicht 
Schuld, mea culpanon fit; du bift Schuld daran, culpa omnis in te heret ; 
einen von ber Schuld befreyen, aliquem culpa liberare ; einem Schuld bey 
meffen, alicui culpam attribuere ; Schuld auf fid) laden, noxam nocere; 
einen vou ber Schuld los machen, aliquem noxæ eximere ; in aleid)er Schuld 
fett, ejusdem noxz participem effe ; durch feine eigene Schuld verderben, 
fuo vitio perire; aufeinen die Schuld legen, criminis reum aliquem fufti- 
nere; feine Schuld daran haben, a crimine abeffe; alle Schuld ablehnen, 
crimen diluere ; die Schuld willich auf mid) nehmen, crimen meum fit; 
die Schuld legt einer auf beri andern, caufam alter in alterum confert; bie 
Schuld auf fid) haben, alicujus rci caufam fuftinere; in gleiher Schuld fte; 
en, in eodem luto hzfitare; einem Schuld geben, aliquem incufares eg 
legt bie Schuld auf feine beBte Freunde, imputat hoc familiariffimis. 
d) fan ohn alle Schuld zugleich mit Worten ſchertzen, Hofuw. 
. Sine culpa hic verbis jocari poffum. 
-. Doch hätte meine Schuld biet feinen Zorn erweckt, idem. 
Sed mea culpa hzc ira non fuiffet excitata. 
Gin ieber mache es erft vor feiner Thuͤre rein, 
Iſt er denn ohne Schuld, fo mag er Richter fep, Rachel, 


$i culpa omni caret. 
WE. : " ^ Ovitbemuns Evens Biſſen 
Die Unſchuld und babey bas Parabies entriffen, 
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m Schuld. | 2t 
ft Niemand ohne Schuld, Güntber. 


emo caret peccato. 











> : ORAE. Gr zwingt mich bey gerechten Klagen — 
Der Männer Schuld und Eigenfinn dir große Góttinn vorgutrager, idem. 
Cogit me virorum culpam tibi deferre. | 
2] mas aeborat worden) debirum, «s alienum, nomina. 
ie Schuld bezahlen, debitum retribuere: bie Schulden ein treiben, debi- 
ta confectari ; er (tet in Schulden, etealieno premitur; fih in Schulden, 
ſtecken, zs alienum contrahere; fidyvon Schulden los machen, ex &re alie- 
no exire ; ingroße Schulden gerathen, incidere in magnum zs alienum; 
bie Schulden eines andern auffich nehmen, alicujus s alienum füfcipere; 
bie Güter verfaufen unb bie Schulden bezahlen, prædiis venditis es alienum 
diffolvere ; et bezahlt die Schulden, nomina exfolvit; die Schulden aus: 
ftreichen, nomina expungere; die Schulden ein mahnen, de nomine ali- 
is appellare; et treibt bie Schulden ein, nomina exigit; Schulden mit 
Schulden bezahlen, nomina transferre, verfuram facere. 
, Scheint bit bie Zahlung groß ? die Schuld ift ungemein, Hofmw. 
Permagnum debitum eft. 
25lutfcbulo, delictum cruentum. ; 
Blutſchuld begeben, manus fanguine cruentare ; Blutfchulden auf fid) fas 
'—— ben, cedem perpetrare. AL 
— fEcbfcbulo, debitum hereditarium. 
-"Ynfebuld, innocentia, integritas. — 
Wo Uebermuth herrſcht, bat die Unfchuld wenig Schuß, ubi libido domi- 
natur,leve innocentiz prefidium ; die Unfchuldift eine ſolche Beſchaffen⸗ 
beit des Gemuͤthes, fo Semanben fchadet,affedtio innocentia talis eft ani- 
mi, que nemini nocet. € cr 
⸗ ⸗ Seit dem uns Evens Biſſen | 
Die Unſchuld unb babey das Paradies entriffen, Günther. — 
Poftquam per morfum Evæ cum paradifo innocentiam fimul amiſimus. 
€t reißt bet tollen Heucheley 
Die ſchnoͤden Larven vom Gefichte 
Und macht die Unfchuld allzeit frey, iden. 
Et femper innocentiam liberat. 
Schulden (die, pluralis) debita. . 
Schuldner (der) debitor. : is 
Den Schuldnern bie Schuld fehenden , pecunias debitas debitoribus 
condonare ; ben Schuldner bem Gläubiger überlaffen, creditori debi- 
torem addicere ; et i(tein großer Schuldner, multum debct. 
Sculdnerinn (bie) debitrix. : 
Schuldig (adj. reus, fons, noxius. — 
Einen ſchuldig machen, reum aliquem yer ; einen mit vor fchuldig 
an geben, aliquem inter reos referre; bie Schuldigen mit ben Unſchuldi⸗ 
gen ftrafen, fontes cum infontibus punire ; den Schuldigen helffen, fonti- 
us opitulari ; alsSchuldige hinrichten, pro noxiis aliquos occidere ; (id) 
des Diebftahles fd)ulbig machen, furti fe adftringere. 
2.) wann einer Gelb ſchuldig) debens. 
Der febr viel ſchuldig ift, qui ere alieno oppreflus eft; er íft Leib unb Gee: 
le fhuldig, animam debetz der nichts ſchuldig i(t, non zre alieno premi- 
tur. 
3] verpflichtet, verbunden) obftri&tus, obligatus, devinctus, debitus, me- 
ritus. 
Ich bin dir ſchuldig, tibi devinctus fum; ein fchuldiger Diener, fervus 
obligatus; fchuldige Strafe leiden, debitam poenam folvere ; fehuldigen 
Dank abftatten, juftam debitamque m referre ; einem das ſchuldi⸗ 
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e Geld bezahlen, debitam pecuniam alicui folvere; einem die fchuldige 
bre geben, juftum debitumque honorem alicui decernere ; (djuíbigem 
Dand erweifen, meritam gratiam referre. 
Die Früchte, fo durch mid) aus deiner Schoß geftiegen, 
Sind Zeugen, was id) dir zuleiften fehuldig bin, Aofmm. 
Hc amoris tui pignora teftantur, quantum tibi debeam. 
Xedotefdbuloig, reus. — — | 
Unſchuldig innocens, infons, integer, innoxius. 
Unfchuldige Kinder ; liberi innocentes; id) bin unfd)ulbig verdamme 
worden, innocens damnatus fum ; an einem Verbrechen unfchuldjg,cri- 
mine infons; ein unfdyulbiger Menich, homo integer; ein unfchuldi: 
, ges Leben, vita innoxia; fie find unfchuldig verdammt worden, innoxii 
condemnati funt; bet gank unfchuldig, ab omni labe vacans; er 
ift unſchuldig, culpa caret ; vot unſchuldig halten, noxz eximere; un: 
fchuldig leben, vitam innocentem agere ; ber gang unfchuldig lebet, qui 
vitam integerrime agit; fid) uufd)ulbig auf führen, fan&e fe gerere; 
unfchuldig zum Tode verurtheilt werden, immerito fuo morti dedi ; 
unfchuldig verdammt werden, immerenter damnari, 
Schuldigkeit (die) officium. 
Die Schuldigkeit in Acht nehmen , officium explere; et nimmt feine 
Schuldigkeit nicht in Acht, ab officio recedit; einem feine Schuldig« 
feit erweifen,alicui officium tribuere ; id) habe meiner Schuldigfeit ein 
Genuͤgen gethan, officio meo fatisfeci; esift meine Schuldigfeit, me- 


um eft. 
**Geſchuldiget, przf. id) fchuldige, 
+Angefchuldiget, praef. id) fd)ulbige (pro Befchuldige) att,culpam confero. 
Beichuldiget (1d) habe) praef. ich befchuldige, arguo, infimulo, in- 


cufo. 
Einen befihuldigen, daß et geftohlen, arguere aliquem furtum fecif- 
fe ; einem einer großen Ubelthat befdyuldigen, aliquem fummi fcele- 
ris arguere ; einen fälfchlich befchuldigen, aliquem falfo infinuare ; 
einen des Geitzes befchuldigen, aliquem avaritiz infinuare ; einen ei- 
nes Mordes befchuldigen, homicidii aliquem incufare; einen be$ 
Diebftahles befd)ufbigen, furtum alicui crimini dare ; einen der Ver: 
rätheren befd)ulbigen , alicui proditionis crimen inferre; tven foff 
id) damit befchuldigen ? cui imponam culpam? er bat ihn öffentlich 








damit befchuldiget, aperte reum hujus rei fecit. 
A5efcbuloigen (das, infin.) infimulatio. 
Befchuldiger (ber) infimulator. 
Befchuldigung (die) infimulatio, incufatio. 
Die Beſchuldigung eines Verbrechens, probri infimulatio ; einer 
ſcharffen Sache Befchuldigung , acris rei incufatio; eine falfche 
S5efd)ufbiguna, calumnia. 
Beſchuldiget (fupin. ut adj.) infimulatus, incufatus, 
f£ ntfcbuloiget, pref. ich entfchuldige, excufo, purgo. 
Sich fehriftlich entfchuldigen, fe per literas excufare; dag entfchul: 
biget ben Fehler, hocerrorem excufat; fic mit der Unpaͤßlichkeit 
entfchuldigen, valetudinis excufatione uti ;e8 läffet fid) entfchnldigen, 
habet aliquid excufationis ; fid) mit dem Alter entfchuldigen fónnen, 
excufationem ztatis habere ; bet fich nicht entfchuldigen fan, cui 
nulla eft excufatio ; das Verſehen laͤßt fich nicht entichuldigen, excu- 
fatio nulla peccati eft; ficb mit ber Zeit entichuldigen tollen, adfer- 
re excufationem temporis; die Roth entfchuldiget ihn, neceffitatis 
excufatio eum defendit; etwas mit ber Freundichaft entfchuldigen, 
, : CX- 
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excufatione amicitiz aliquid tegere; fid) auf alle Art und Weife 
entfchuldigen, omnes excufationis caufas colligere ;: fid) ſchriſtlich 
entſchuldigen, purgare fe alicui per literas; bie Grauſamkeit einer- 
That entfchuldigen, atrocitatem facti lenire; fid) bey der Obrigkeit 
entfchuldigen, fuam caufam magiftratui probare; er entfihuldiget 
feinen Freund, culpam ab amico dimovet; das läßt jid) nicht leicht 
entfi)uldigen, hoc non facile expurgatu et. _ 

Die Kindheit über bi entfchuldigt meine Pflicht, Günther. 

Infantia mea prxterea excufat meum officium. 

Eingroßmuchs voll Gemütbe —— . 

Entſchuldigt bann und warn, wenn Syugenb toas verficht, idem, 

Magnus animus — excufat juventutis vitia. 

Entſchuldigen (das, infin.) excufatio. 

Entſchuldiger (ber) excufator. 

Entſchuldigung (bie) excufatio, purgatio. 

Eine Entſchuldigung vor wenden, excufationem przetexere ; diefe 
Entſchuldigung muß man gelten laffem, hzc excufatio accipienda 
eft; bie Entfchuldigung taugt nichts, excufatio nulla eft; es git 
feine Entfihuldigung,excufatio nullum locum habet ; et hat feine 
€ntfdulbigung, nullam excufationem habet ; bie Entfhuldigung 
annehmen, purgationem accipere. 

$Entfchuldiglich (adj ) excufabilis. j 
linen: huldiglich, inexcufabilis, quod excufari non poteft, 

- fnifdoaloiget (fupin, ut adj.) excufatus. : 
Einen entichuldiget halten, aliquem excufatum habere. 
Unentfhuldiget, inexcufatus. 

WGeſchuldet, praf. ich ſchulde. 
Verſchuldet (id) habe) prf ich verfchulde, committo peccatum, com- 
mereo,commereor, admitto culpam. : Ä 

Was habe id) verfchuldet ? quid culpz in me fufcepi; Strafe verfchuls 

den, penam commereri; bu haft e$ verfchuldet, in culpa es; er hat 

vieles verfchuldet, magnum nefas contraxit; iver mas Böfes verfchuls 

bet, qui nexam nocet; er begehrt ein Gutachten, was ein Diener wohl 

verfchuldet, der feines Herren Tochter zu entführen fid) unterftanben, 
of». Sententiam eorum ‚defiderabat, quali minifter pena di- - 

gnus haberi debeat. Zr 

2] idem ac toieberbergelten) praef. id) verfchulde, refero, perfolvo, 

rependo, compenfo. 

Ich tvil e$ wieder verfchulden, hoc compenfabo. 

Derfchulden (das, infin.) culpa, meritum. | 

Es iſt euer verfchulden,culpa eft veftra; ohne mein Verfchulden,nul- 

lo meo merito ; ich gerathe ohne mein Verfchulden ins Verderben, 
fine meo vitio perco. | 

Verfchuldung (bie) idem. ° 

Verfchulder (fupin. ut adj.) commeritus. 

YUnverfchulder, immerens, immeritus. à 
Einen unverfchuldet an Flagen, immerito aliquem accufare; ei: 
nen unverfchuldet dem Tode übergeben, immerito alicujus morti 
aliquem dedere; einen unverfchuldet hin richten, aliquem injuria 
occidere. | | 

Schulle, pro Scholle, vid. Scholl. 
€ ult, geſchulten, pro gefholten, vid. Scholt. 
Schult (in voce Schultbeiß) pro Schuld. 


Schulte (die, plur. Schultern) humerus, fcapula. 
Schmahle 
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Schmahle Schultern haben, effe humeris demiffis; einen auf bie rechte 
Schulter nehmen, aliquem in humerum dextrum extollere; die Mähnen 
. geben über ben Hals bis aufdie Schultern, jube per colla ad humeros dif- 
funduntur ; einen lebendigen Ochfen auf bie Schultern nehmen, bovem vi- 
. vum humeris fuftinere ; einen auf feinen Schultern zurüf tragen, humeris 
' fuisaliquem reportare ; id) fühle bie Schultern nid)t mehr, fcapulas perdi. 
di; der Schmerzz ziehet fid) in bie Schultern, dolor tendit ad fcapulas. 
2] eines Thieres) armus. 
©efchultert, pref. ich fchultere, humero impono. 
Das. Gewehr Schultern, arma humero imponere. 
Schulteiß, vid. Schoitz. 
Schultze, pro Scholke. 


Geſchunden (id) babe) pref. ich ſchinde, glabo, daginio, excorio, ſee. du 


fein et fchindet, imperf. ich fcbuno, ſchand. 
Das Vieh ſchinden, pecus glubere ; einen Baum fchinden, arborem deglu- 
bere ; er ſchindet die Hunde, pellem cani detrahit; er fdjinbet und fchabet, 
ecunias corradit; et ſchindet bie feute, exforbet hominum fanguinem. 
an dörrt fo Kraut als Stiel, man findet Baum unb S bier, Günther. 
Arbores corticibus, animalia cute privantur. 
*Schund (der, pro Luder, Koth, occurrit in voce Schund: König, qui cloa- 
cas purgat) foria, ftercora liquidiora. 
Schinden (bas, infiri.) excoriatio. 
Schinder (der) carnifex. 
2] der das Geld an fid) zieht) fanguifuga, vulturius. 
Denn ob man ibn gleich ſchiltt, ob gleich in allen Zehen 
Die Leute rund heraus von diefem Schinder fprechen, 
Go achtet ers bod) nicht, Rachel. 
Licet hic fordide avarus omnium fermone publice celebretur. 
Schinderey (bie) exactio, detradtio cutis, carnificina. 
2] mit dem Gelbe) expreffio pecuniz. 
Burch Schinderey reich werden, argentum ab aliis extorquendo di- 


tart. . 








Schindung (bie) cutis detractio. - 
- Gefchunden (fupin. ut adj.) degluptus. 
—— rzf ich ſchinde ab, excorio, deglubo. 
t ſchund ben Hund ab, canem deglubebat; der Kader ſchindet das Vieh 
ab, carnifex pecudi pellem detrahit. 
Abſchindung (bie) detractio corii. 
Aus gefcbunden, przf. ich fchinde aus, deglubo. 
Gr ſchindet fein Getreide recht aus, jufto charius frumentum vendit. 
Beſchunden, przf. ich befchinde, decortico. | 
f£ vfícbunoen, prxf. ido erfcbinde, corrado. 


Er erfd)unb von ben Unterthanen vieles Geld, corrodebat copiam pecu- 


niarum a fubditis. 


Cup: (bie, plur. Schupen) /quama. . 

Die Fiſche haben Schupen, pifces fpamis obdá&i funt; was Schupen, wie 

bie Fıfche hat,quod fquamis integitur, ut pifces, 

2] auf betn Haupte) furfures. 

+&ichtichuppe, lucimum. 

Schüplein (bas, dim.) fquamula. 

Schupicht(adj) (quamofus. | 

Gefcbupet (id) habe) przf. ich ſchupe, fquamo, de(quamo. 
Ab gefdoupet, pref.ich ſchupe ab, defquamo. x 

ie 
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Die Köchinn fihupte die Fiiche ab, coqua pifces defquamabat. 
J5efcbupcet, prxf. ich befcbupe, defquamo. 
€iduppe (quidam adhibent pro Schupe) fquama. 
Schuppen (ber, aliis Schoppen, Schopfen) vid. Schopp. 
€ dur (der «) ich ſchur, vid. fchor, gefchoren. 
FSchur (ber, quafi pro ſchurr, a radice fchorr, gefchorren) 
Gefchüret, przf. id) fhüre, protrudo. 
Geſchuͤrt (fupin. ut adj.) protrufus. 
Meugefchürt, noviter incenfus. 
Der neugefchürte Brand geht aus in lichter €o5, Rachel. 
Ignis noviter inftrudtus flammam concipit. 
An geſchuͤrt, przf. ich fchüre an, trudendo colligo. 
Feuer an (cen, ignem reficere. 


Schurck € (ber, plur. Schurcken) verbero, bomo nihili. 
ico (der, pro Graben) fofla. 

eſchuͤrffet, praef. ich fchürffe (mache Graben) foffam ago. 
Schurff (der, pro Laſche) eſchara. 
Schuͤrgen, pro ſchorrigen, ſcherrgen, vid. ſchorr. 


Schurtz (der, plur. Schuͤrtze) accinckorium maris. 
Einen Schurk um machen, fuccinctorio fe munire. 
Schürtze bie) fuccinctorium femineum, perizonium. 

Badifchürtze, caftula, fübligar, fubligaculum. 
Schürtzlein (va8 , dimin.) perizomatium. 
Gefcbürtset, pref. ich ſchuͤrtze, fuccinctorio cingo. 

Geſchuͤrtꝛt (fupin. ut adj.) fuccinctus. 

Auf gefchürtzt, pref. ido ſchuͤrtze auf, fuccingo. 

das berum ſchweifende Kleid auf Ihürken, ditfluentem veftem col. 
igere. 

Aufſchuͤrtzung (die) veftis collectio. 

Aufgeſchuͤrtʒt (fupin. ut adj.) deloricatus. 

Umſchuͤrtzt, pref icb umſchuͤrtze, circumcingo. 

Schuß (der, avocegeichoilen) vid. Schoß. 


Schuͤſſel (die, plur. Schuͤſſeln) patina, catinus, paropſis. 
Das Fleiſch in bie Schuͤſſel thun, carnem patinz imponere; eine Schuͤſſel 
voll Zugemüß, paropfis leguminis; bas Gluͤcke fpeist uns nicht alle Mahl 
aus vollen Schufleln, non femper fortuna offert abundantiam. 


Sa d iniadidi sch 
Alichen (das, dimin.) patella, catinulus, lancicula. 
Nac Cd przf. id) ſchuͤſſele. 
Befchäffele (fupin. ut adj.) fcatulatus. ^. - 

Auf gefchüffelt, pref. ich fd)üffele auf, inftruo menfam epulis. 
Schuſſer (pro Schnellfaulchen) globulus fictilis. 


chufter (ber, quafi dicas ein Schuhift, cum terminatione er,ein Schu: 


bifter, contracte Schufter, quia conficit calceos, aliis Schuhmacher) fuer, 
calceamentarius. 
Der Schuſter maht Schuhe; futor calceos conficit. 
- Alle tadeln; ber am ineiften, 
Der am menioften verfteht, 
Schuſter! bleib ben deinem Leiften, 
Mo bein Witz nicht weiter geht, Stoppe. 
Ne futorultracrepidam. . - 








edu: 


526 Schuft, Schutt, " 
m REIZE 
Schufterinn (die) futrix. Fi 3 
Schufterbaft (adj.) futorius. j 
Schuſteriſch (adj ) idem. 
*Geſchuſtert, pref. id) fduftete, calceos conficio. 
Bin gefchuftert, przf. icb fehuftere ein, detrimentum patior. 
Diß muß aud) iebe thun und nicht zu Herrlich feyn, 
Sonft fchuftert fie gewiß mit ihrem Juncker ein, Ont. 


Schutt (bet) quod abjicitur, rudus, quisquilie, fordes. 
Den Schutt weg räumen, rudera removere; vom Schutte reinigen, eru. 
derare ; ben Schutt vor die Thüre werffen, quisquilias ante portam pro- 


jicere. 
x2] aufgefübrteG tbe) agger. ' ; 
Schutt um eine Stadt führen, aggere urbem cingere; €dutt aufführen, 
aggerem exftruere. 
Schütte (bie, aliis Schüthe) quod colligitur. 
. (eine Schütte Strob, ftraniinis fafcis. 
kSchuttel (der) commotio. 
| Bra d —— agito, — quaffo,fuccutlo. — — 
en Baum fchütteln,arborem agitare ; den Ko ütteln,caput quaf- 
fare ; eine Säule fdjütteln, columnam — u 
Schütteln (das, infin.) fuccuffus. 
Schärteler (ber)fuccuffator. — — 
Schüttelung (die) fuccufio, agitatio. 
Gefchüttelt (fupin. ut adj.) quaffus, concuffus, 
Ab aefcbüttelt, pref. ich (cbütteleab, decutio. 
Er ſchuͤttelt das Soc) der Knechtſchaft ab, excutit fervitutis jugum 
acervice; fie fhütteln die Aepfel ab, decutiunt poma; id) ſchuͤttele 
mir affe Schandflecke ab, fusque deque habeo maledicta omnia. 
Abſchuͤttelung (bie) decuffio. | 
Auf gefcbüttelt, pref. ich fcbüttele auf, movendo erigo, fuccutio, 
Das Bette auf ſchuͤtteln, le&i pennas commovendo expandere. 
Aus aefcbüttelt, prz. ich ſchuͤttele aus, excutio. 
Das Kleid aus Ichütteln, veftem excutere. 
Ausfchättelung (die) excuflio, excuflus. 
Ausgeſchuͤttelt (fupin. ut adj.) excuffus. | 
Heraͤus gefcbüttelt, pref. ich fchürtele heraus, excutio. 
x^erauefcbüttelung (bie) excuffio. 
Herausgefchürtelt (fupin.ut adj.) excuffus. 
Erſchuͤttelt, przf. ich erfchüttele, quaffo. 
Serfcbüttelt, przf. ic zerſchuͤttele, movendo deftruo, conquaffo. 
*rSchutter (ber) commotio. 
Gefcbüttert, pref. ich fcbüttere, moveo, horreo. 
Schüttern (bas, infin.) horror, motus. 
Das Schüttern ber Erde, terre motus. | 
f&rfcbüttert (neutr. id) bin) — ich erſchuͤttere, commoveor. 
enn ein Wagen vorbey faͤhrt, erſchuͤttert das Haus, curru trans- 
eunte doinus movetur; bey bem Ungewitter that es einen Schlag, 
daß bie Erde erfchütterte, tempeftate commota cft terra. 
2) act. id) babe) pr=f. ich etfcbüttere, commoveo, conquaffo. 
Eid) aus Furcht erfd)üttern, metu agitari; er evíd)ütterte fid) über 
unb über, tremet torus & horret ; ein anb mit einem Erdbeben er: 
fehüttern, regionem terre motü conquaflare. | 
fErfcbütterung (die) quaffatio, concuffus, concuffio. 


fEvfcbüttert (fupin. ut adj.) quaffatus. 
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Gefchüttet (id) babe) pref. ich ſchuͤtte, fundo. | 
Das Getreide auf ben Bodem jd)ütten, frumentum in tabulato fundere; 
Erde zu ben Bäumen fjütten, aggerare arbores ; Wafler ins Feuer ſchuͤt⸗ 
ten, aquam addere flammz ; gu'ammen fehütten, congerere; er fchüttet 
Gerſte und Weißen zuſammen hordeum cum tritico confundit; er fchüt: 
tet einen Haufen Hülfenfrächte darauf, huic leguminum acervos fu- 
peringerit; oben darauf fd)ütten fuperingerere; Koth an eine Wand ſchuͤt⸗ 
ten, lutum circa murum adaggerare. 
Schuͤttung (bie) fufura. 
Zufammenfchüttung, aggeftio. | 
Mb defcbüttet, praef ich fchütreab, defundo. - 
Auf, gefchättet, pref. ich fehütte auf, infundo. 
In bec Mühle auf fchütten, frumentum molz fuggerere ; Korn auf den 
obem aufichütten, frumentum condere; Erde um einen Baum auf 
fhürten, terram circa arborem adaggerare. 
Aufſchuͤtter (der) 
Rornauffchätter, dardanarius. 
Auffcbüttung (die) aggeftio, infufio. 
Aufgefchüttet (fupin. ut adj.) adaggeratus. 
Aus geſchuͤttet, prat. ich ſchuͤtte aus, defundo, effundo, profundo, 
evomo. | 
Einen Theil Bohnen auf ben Tiſch aus ſchuͤtten, partem fabarum fuper ° 
menfam effundere ; er fchüttete feinen Zorn über ihn aus, iram in eum 
effundebat ; et dat viele Thränen aus gefchüttet, plurimas lachrymas 
effudit; feinen Haß gegen feinen Feind aus fdütten, profundere 
odium in inimicum ; er ſchuͤttet feinen Gift gegen dich aus, evomit vi- 
rus acerbitatis inte; fein Hertz bey einem andern aus fchütten, condita 
precordia aperire; id) babe mein gantzes Herke gegen ihm aus gefchüte 
tet, me illi totum patefeci ; bey einem feine Noth aus [hütten, exone- 
rare, quod urit. 
2fusfcbüttung (bie) effufio. 
Beſchuͤttet, pref. ich befcbütte, perfundo. . 
Die Wurgeln umher mit Miſte befchütten, fimo radices circumagge- 
rare ; einen Baum mit Erde befchütten, arborem terra aggerare; zu 
der Zeit befchürten fie bie Bäume rings umher, eo tempore arbores _ 
eircumaggerant ; einen Balden bod) befchätten, aggere trabem alto 








veftire. 
Befchättung (die) perfufio. — — —— 
Min aefcbüttet, pref. ido fcbütte ein, immitto. —— 
Mahl in ein Faß ein fd)ütten, farinam infundere in vas. 
fEntfcbüttet, prf. ich entfchütte, exonero. 
Sid) der Furcht entfchütten, fe metu exonerare ; fid) des Verdachtes 
entfchütten, fe fufpicione exonerare ; einen des Summers entfchütten, 
, aliquem follicitudine exonerare. | 
Sür& vor gefcbüttet, pref. ich ſchuͤtte vor, affundo. 
Dem Pferde Futter vor fbütten, pabulum equo proponere. 
Weberfchürtet, pref. ich überfcbütte, obruo, fuperfundo. 
Den Ort mit Sande uͤberſchuͤtten, locum arena obruere; ben Tifch 
mit Blubmen überfdbütten,menfam floribus obruere ; einen mit Freu⸗ 
den uͤberſchuͤtten, aliquem gaudio perfundere ; den Card) mit Erde 
überfchütten, loculum terra adobruere; ben Leichnam mit Steinen 
überfchütten, cadaver lapidibus fuperobruere; et überfchürter mid) 
mit Freuden, gaudio me complet; et hat ibn mit Freude Überfchüttes, 
audio eum cumulavit. | 
Deberfehässung (die) fuperfufie, 
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Ueberſchuͤttet (ſupin. ut adj.) obrutus. | | 
Verfchütter, pref. ich verfcbütte, effundo, profundo. une 
Die Gunft verfd)ütten, gratiam collectam effundere ; das Waffer vet: 
fchütten, aquam profundere. 
Verfchättung (die) effufio. 
Verfchürter (fupin. ut adj.) profufus. TES 

Amſchuͤttet, przf. ido umſchuͤtte, circumfundo, circumaggero. 

,  Ginen Baum mit Erde umjchütten, arborem terra circumfundere ; 
das Sommerhausmit Sande umfihütten, cenaculum arena circum- 
aggerare. = 

14m gefcbüttet, præſ. ich ſchuͤtte um, effundo, everto. 
Eine Kanne Wein um fhütten, cantharum vino plenum effundere. 
Schutʒ (der, proprie eft pro Schuß, a radice geſchoſſen) exoneratio tor- 
senti. 

2] improprie, pro Hilffe, Beyftand, Bewahrung) defenfo, tutela, patre- 

cinium. 

Einen in ſeinen Schutz nehmen, alicujus defenſionem ſuſcipere; einem ſtets 

Schutz leiſten, permanere in defenſione alicujus ſuſcepta; einen in ſeines 

guten Kreundes Schuß an befehlen, commendare aliquem alicujus tutelx ; 

biefe Stadt. (tebt unter gottlid)em Schuße, hzc urbs eft in tutela divina ; 
der vielen Schuß hat, qui plurimorum patrociniis defenditur ; einem nicht 
weiter Schutz leiten, repudiare patrocinium alicujus; vor bie Ehre feines 

Freundes ftets Schuß zu leiften gefinnt fep, pro ornamentis amici propu- 

gnationem perpetuam fibi fufcepifle ; fei Schuß ıft bey mir aus, mea pro- 

ugnatio ipfi deeft; einem zum Schutze dienen, effe alicui rzfidio; fid) 
dus fchaffen, prefidium fibi parare ; fib in eines Schuß Sce fe in 
fidem alicujus tradere ; unter eines Schutz jtehen, in fide alicujus effe; ein 

Volck in feinen Schuß nebmen,gentem in fidem recipere; einem Schuß und 

Beyſtand leiften, fidern alicui preftare ; fein Bermögenin eines Schuß vers . 

trauen, fortunas fuas fidei alicujus permittere; unter eines gewaltigen 

Fuͤrſtens Schuße ſtehen, in clientela potentis principis effe; et begab fic) 

. inmeinen Schuß, in clientelam & fidem meam fe commendabat; fid) und 
fein Vermögen eines Schuße an vertrauen, fe & opes fuas in cuftodiam ali- 
eujus tradere. | 

Ach lerne, bag bein Schuß bep beiner Feindinn feo, Hofmw. 

Difce ita falutem tibi quzrendum apud hoftem tuam. 

Er giebt ben Künften Schug und Brot, Günther. 
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Fovet & fuftinet artes. | 

3] im Waller) cboma. 
cbátze (der, plur. Schuͤtzen) fagittarius. 
25ogenfcbütze, fagittarius. 
2Sücbfenfcbütze, fclopetarius. 

Cxcbeibenfcbütze, qui difcum fclopeto petit. 
Yoilofcbütze, ferarum jaculator. 

Schütze (die) cataracta. . _ 

Schbütbar (adj.) defenforius. ^ 

Geſchuͤtze (das) tormenta, armatura, tela. 

Befcbützer Cid) babe) prf. ich fcbütse, tucor, defendo, tego, obtégo. 
Seine Freunde ſchuͤtzen, amicos fuos tueri ; bie Grentzen fir ben Streife: 
reyen ber Feinde ſchuͤtzen, ſines ab incurfionibus hoftium tueri ; das Land 
tvieber ber Feinde Gewalt ſchuͤtzen, regionem ab hoftium injuria defen- 
dere; er fügt feine Unterthanen mit vielem Volde,multitudine militum 
fubditos defendit; einen in allen Dingen fchügen, aliquem in omnibus 
rebus tegere & tueri ; fid) mit dem Degen fügen, fe gladio — 

en 
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ben efenbeften Menſchen fd)ü&t Niemand, hominem miferrimum nemo 
tutatur & confervat ; et bat uns geſchuͤtzt, fidem nobis preftitit; einen 
vot ben Anfall der toilben Thüre ſchuͤtzen aliquem ab impetu beftiarum 
obtegere & defendere; einen mit einem Schilde fdyütsen , aliquem fcuto 
protegere; Ermegarde, fo flcb aegen biefen ftrenaen Feind ju ſchuͤtzen vere 
ttaute,fd)rieb an ihn einen Brief, Hofm. Ermegarda non aliud prefidium 
is reliquum effe, quo tutam fe preftare poffet rata, fcribebat literas od 
illum. 


Diefer Raum von tvenig Ellen 
Schuͤtzt mid) vor ben árgften Fällen, 
Die im Leben weh aetBan, Gäntber. 
Defendit me hic locus ab omnibus cafibus adverſis. 
Wen biefe GroBmutb ſchuͤtzt und báltt, 
Der fan, wenn alles bricht und fällt, 
Die Zuflucht zu fid) felber nehmen, idem. 
Quem ejusmodi magnus animus tuetur ac confervat, 
Mer Wahrheit liebt, ben Menfchen nügt, — — 
€ id) felbft beherrſcht, bie Tugend ſchůtt : 
Der ift fchon werth gekrönt zu werden, idem. 
Qui fibi ipfi imperat virtutemque tuetur, 
€» liftig Ichüßt fid) eure Süce, idern. 
Tantis dolis veftra malitia fefe defendit. 
Schützen (bas, infin.) tuitio, defenfio. 
Schuͤtzer (der) defenfor. 
Befcbützt (fupin. ut adj.) defenfus. 
Tesbese, przf. ich beſchuͤtze, tueor, tutor, defendo, confervo, tego 
obtego. 
Das Seiniae fleißig beſchuͤtzen, fiia diligenter tueri ; fi mit feinem um» 
fträflichen Leben beichügen, fe fua fanctitate tueri ; bie ſchwachen gegen 
die ftärckern beſchuͤtzen, infirmiores a validioribus tueri; ein and mit 
tapferen Muthe beichüßen, regionem magna virtute tutari ; die Biirs 
ger vor der Gefahr befchliken, periculacivium defendere; das Yater- 
land mit gewaffneter Hand beichüßgen, patriam armis defendere; dag 
Leben vor den Feinden beſchuͤtzen, vitam ab inimicis defendere ; dielln: * 
terthanen (tete beſchuͤtzen, fubditos ab omni detrimento finceros & in- 
tegrosconfervare; eines andern Leben durch feine Wohlgewogenheit 
beihüßen, vitam alterius benevolentia, przfidio cuftodiaque fia te. 
gere; bes armen Sünders Leben durch fein Mitleiden befchüßen, capitis 
rei vitam mifericordia cuftodire; fid) mit einem Schilde befchügen, 
fcuto fe obtegere. , 
Gs koͤnne mir Fein Fall oie edle Freundfchaft rauben, 
Womit mid) bein Verſtand geliebt unb oft geſchuͤtzt, Guͤnther. 
— qua tua prudentia me complexa eft fopeque defendit. 
- Li 2 


Den niedrigſten beſchuͤtzt, und iedem Troſt gewaͤhret, idem. 
ui miſerrimum quemque defendit & folatium cuilibet adfert, 
2Sefthützen (bas, infin.) defenfio. | 
JSefcbützer (ber) defenfor, propugnator. : 
Ein fleifiger Beſchuͤtzer der Unterthanen, diligens defenfor fubdito. 
rum; ein Befchüßer unb Mächter-vor bie Frepheit bes Vaterlandes, 
defenfor & cuftos patriz libertatis; ein eifciaer Befchüker ber Sei: 
nigen, propugnator fuorum acerrimus; ein Befchüßer des Chriſtli 
den Glaubens, Fidei Chriftianz propugnator. i 
BBeſchuͤtʒerinn (die) propugnatrix. — | 
Beſchuͤtzung (die) defenfio, propugnatio, "3 
IM. Tom. Li Zur 
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530. Schus, Schwab, Schwach. 
— — — — — — M — 
Zur Beſchuͤtzung einen Trupp Soldaten mit geben, ad defenfionerm 
manipulum militum una mittere ; bie Beſchuͤtzung der alten Wohl⸗ 
fahrt, propugnatio veteris falutis. 
Beſchuͤtʒt (fupin. ut adj.) defenfus, prote&us. 
Unbefcbüätzt, indefenfus, improtectus. 
Fuͤr & vor aefcbütst, pref ich fchütze vor, obtexo, obtendo, caufor. 
Die Begierde zum Siege vot |hüßen, cupiditatem vi&oriz obtexere ; 
eine Krankheit für fhüßen, morbum obtendere; feiner Grobheit ſchuͤtzt 
et die Schambaftigkeit vor, fuz rufticitatis pudorem caufatur ; et 
fügt bie Zeit vor, in tempus caufam confert; bie Gelegenheit eines 
Ortes vorihüßen, titulum loci commodi praeferre ; et fchüßt feine Un⸗ 
päßlichkeit diefer Nachläßigkeit vor, negligentiz huic valetudinem 
fuam prztendit. 
Sie ſchuͤtzen Evens Schwachheit vor wodurch wir wie fie thöricht wollen, 
So tool an Großmuth als Verſtand geringre Kräfte zeigen follen, Guͤn⸗ 
tber. Atque Evzimbecillitatem caufantur. - 
Fuͤr⸗Vorſchuͤtzung (die) obtentus, pretextus. 
Verfchützet, pref. ich verſchuͤtze, premunio. 
Schuyte (eine Art von Schiffen) navis tradtoria, 


Schwabe (der, plur. Schwaben) Svevus. 
Schwaben (eine Landfchaft)Svevia. 
Schwäbifch (adj.) fvevicus. 

Der Schwaͤbiſche Kreiß, circulus fvevicus. 

Schwach (adj.) compar.ſchwaͤcher, fuperl. am ſchwaͤcheſten) debilis, im- 
firmus, imbecillus, imbecillis, tenuis, gracilis, exilis, gracilentus, caducus. 
Schwache $ráfte, debiles vires; ein ſchwacher Leib, corpus infirmum; von 
ſchwachen Gliebmafen feyn, infirmis effe membris; ein ſchwacher Menſch 
wird von einem ſtarcken Vieh — imbecillus a valentiſſima beftia 
dilaniatur; ein fchwaches Gebaͤude, imbecille zdificium; ein ſchwacher 

. Stängel, gracilis caulis; ſchwache £eiber, corpora gracilia; eine ſchwache 
Stimme, vox exilis; ein ſchwacher Faden, tenue filum; ber Menſchen 
ſchwacher Leib, hominum corpus caducum & infirmum ; ein ſchwacher Be⸗ 
weis, infirmum & nugatorium argumentum ; eine ſchwache Flotte, inops 
&infirma claffis; ein ſchwacher Staat, adflicta, infirma & enervata respu- 
blica; ein alter ſchwacher Mann, fenex imbecillis & debilis; ein ſchwaches 
Land, regio enervata; ſchwache Leiber, corpora effoeta; ein ſchwaches Ge⸗ 
fihte, oculi hebetes; ein ſchwaches Gehör, aures hebetes ; febr fchivache 
Soldaten, milites perimbecilles; etwas ſchwach, fubdebilis; ſchwach wer: 
ben, languefcere ; ba er ſchwach ward, dum vires amitteret; bie (treitenberg 
Soldaten werden ſchwach, milites pugnantes viribus debilitantur & fran- 
guntur ; bu bift dem Dinge zu ſchwach, rei gerendæ non es ; fie waren ſchwach 
beyfammen, pauci aderant; ber Könıch war am Volcke fehtwächer; rex infe- 
riorcopiis erat ; viel ſchwaͤcher an Kräften feyn, viribus multo inferiorerm 

, effe; ich bin zu fd)mad) geweſen, vires mihi defuerunt; gegen den Feind zu 
ſchwach feni, non parem efie hofti, ) 

Ach! Fräulein, unſer Schluß (tebt gat auf ſchwachen Füffen, S ofmus, 
O ! virgo, hzc noftra fententia non firmo admodum talo nititur. 
Man nennt eud) ſchwachen Zeug und fpottet unfrer Stärcke, idem. 
Debiles vos & inermes nominant, & tamen fortitudinem noftram con- 
temnitis. 
Sucht inder sanken Burg das innerfte Gemach 
Und (eget euch zu Betr, und ftellt euch kranck und ſchwach, Rachel, — ' 
Valetudinem infirmam obtendite, 
j ' Der 
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— — — — — — — — — — — — — 
Der Frevel unve Ben Federn, ber bif bedruͤckte Volck betruͤbt, 
Und allzeit feine Läfterpfeile nur blos am ſchwachen Werckzeug übt, Guͤnther. 
'Audacia fcriptorum, quz tela fua calumniaruin femper in fragile foemina. 
rum genus emittit. 

Schwäche (bie) debilitas, infirmitas, imbecillitas, tenuitas, gracilitas. 
Die Scywäche des Leibes, corporis debilitas; feine Schwäche ben eineg 
andern Ungluͤcke erkennen, (uam infirmitatem in alius malo confiderareg 

. bie idymáde derÖefundheit,imbecillitas valetudinis; die Schtwäche eines 
Fadens, fili tenuitas; bie Schwäche ber Schienbeine, crurum gracilitas ; 
bie Schwäche ber Stimme, vocis exilitas; bie Schtwäche bes Gefichteg, 
oculorum hebetatio ; die Schwäche der Kräfte, virium defectio; ber 
menſchlichen Schrwäche vergit man bey guten Tagen, fragilitatis huma- 
me nimia in profperis rebus oblivio eft. 

Schwachheit (bie) idem. 

Die Schwachheit bes eibes ift mas elendes, mifera eft corporis debilitas ; 

wegen Schwachheit des Gemuͤthes bas fd)mere Werck fahren (affe propter 

infirmitatem animi fufceptum onus deponere ; die Schwachheit tes Als 

ters, etatis infirmitas; bie, Schtuachheit ber Menſchen, hominum imbe. 

cillitas; bie Schwachheit der weiblichen Stimme, vocis feeminez exili. . 
tas ; bie Schwachheit ber Sinnen, fenfuum hebetudo; fid) Schwachheit 
bes Magens zu 5* cruditatem ventriculi contrahere, 

Erwege vor die Noth unb Schwachheit meiner Sinnen, X5ofmu. 

, Perpende prius imbecillitatem fenfuum. | 
20 fprad) : ein oso Freund mein Bruder wird mir nüße, 

er mich zu diefer Zeit und meine Schwachheit ſchuͤtze, el. 
Qui me meamque imbecillitatem protegat. 
Die weil ihr ja fo gut als wir an Adams Schwachheit Theil genommen, 
Günt. Quippe per quem ejusdem nobifcum culpz participes facti eftis, 
Ceibesſchwachheit, corporis infirmitas, infirma ducc. 
Wir befanden uns bamabls bey großer Leibesſchwachheit, 
^A  Erat eotempore in nobis fumma gracilitas & infirmitas corporis. 
Schwaͤchlich (adj) fubdebilis. ; 

Gefchwächet (at. id) habe) praf. ich ſchwaͤche, debilito, enervo, frango, 
minuo. 
Den Muth mit Grillen ſchwaͤchen, animum vanis curis debilitare ; bie 
große Hitze ſchwaͤcht die Leute, calor magnus homines debilitat; das Als 
ter hat mic) nicht gán&lid) geſchwaͤcht, fene&tus non plane me enervavit ; 
die Kräfte des Berftandes ſchwaͤchen , vires ingenii frangere; eines Ges 
toalt ſchwaͤchen, vim alicujus minuere; durd) den weiten Marfch bie Sol: 
daten fchwächen, longo itinere milites debilitare & frangere ; eines an: 
dern Anfehen ſchwaͤchen, alicujus autoritatem labefactare; bie Mann: 
ſchaft durch die Schlachten ſchwaͤchen, eopias preliisattenuare ; ec ſchwaͤcht 
die Unterthanen, fubditos debiles facit; er ſchwaͤcht den Feind,hoftem in- 
firmat ; die Augen ſchwaͤchen, oculorum aciem hebetare; bie Gewohn⸗ 
beit ſchwaͤcht das Gift, confuetudo hebetat venenum ; den Muth ſchwaͤ⸗ 

- hen, animum infringere ; bie Macht der Feinde ſchwaͤchen, hoftium vires 

convellere ; das Recht ſchwaͤchen, jusimminuere. 

Gerne tragen ſchwaͤcht bie fat, Güntber. 

Libenter ferre onus debilitat. 

Die Grobheitunverfhämter Federn: = = * 

Schwaͤcht endlich fangmutf und Geduld, äderm. 

Acerbitate fcriptorum impudicorum tandem patientia noftra vincitur, 
Es ſchwaͤcht mir weder Geiſt nod) Leib, ide. | | 
Neque corporis neque animi vires debilitantur, Ä 

. 2]ein Frauenzimmer zu Falle bringen) przf. ich ſchwaͤche, violo, com- 
primo, Lia Eine 


* — 
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— — — — — — — 
Eine Jungfrau ſchwaͤchen, virginem ſtuprare; ſie ſchwaͤchten vieles Frauen: 
zimmer , abutebantur multis foeminis; er hat ein Maͤgtchen geſchwaͤcht, 
ftuprum puellz intulit. 

Schwächen (da$, infin.) debilitatio. 
Schwaͤcher (der) debilitator. 
Schwädherinn (die) debilitatrix. 
Schwaͤchung (die) debilitatio, infra&tio, diminutio, imminntio. 
Die Schwächung des Gemuͤthes, animi infractio ;die Schwächung bet 
Frenbeit,libertatis diminutio; die Ochwaͤchung feiner br, dignitatis fuas 
imminutio; bie Schwächung von ber Wolluft mercfin, voluptatis ener- 
vationem obſervare die Schwaͤchung einer $ungfer,virginis ftupratio. 
Gefchwächt (fupin. ut adj.) debilitatus. 
Etwas gefchtwächt, fubdebilitatus; bu fofl(t Feine Gefchtwächte heura⸗ 
then, impudicitia pollutam ne ducito. 
Ungefdrmwächt, integer, firmus. 
Ab gefchwächt, pref. ich fchwäche ab, debilito, enervo. 


Schwaden (ber, eine Frucht) oryza minor. 
Schwaben (ber, pro Dunft, Rauch) vapor, exhalatio. 
Schwader (bet, pro Haufen, Schaar) turma. 
Grfcbwader (das) manipulus, turba, copia militum, turma, 
Ein Geſchwader fehlagen, turmam dejicere. 
Geſchwadert, pre. ich ſchwadere, ftrepo. 
Schwa ger (bet, plur. &cfiáger, in compofitione fonat Schwieger) 
matrimonio adjunctus, affinis, fororius, levir. 
Er ift mein Schtwager worden, fe mecum adfinitate devinzit. 
5Schwieger (die, pro Schiiegerinutter) focrus. 
Schwiegerlich (adj.) focrualis. — 
Schwägerinn (die) affinitate cum aliquo con juncta, affinis mulier. 
Schwägerfcbaft (die) adfinitas, affinitatis conjunctio, neceffitudo. 
eut mit einem durch Schwägerichaft verbinden,devincire fe cum alique 
adfinitate. 
Geſchwaͤgert, przf. ich fchwägere. 
Befcbwägert, przf. ich befehwägere, affinitatem contraho. 
Er befcbroágert ficb mut ihm, affinitate fe cum illo dcvincit. 
BSeſchwaͤgert (fupin. ut adj.) affinitate junctus. 
Sie find mit einander befchrwägert, athnitate jundtifunt. 
Verfcbwägert, przf. ich verfchwägere, focio fanguinem, affinitate de- 
vincio. 
Verſchwaͤgert (ſupin ut adj.) affinitate conjundtus. 
1G :cbioáber(ber, pro des Mannes oder derfrauenBater,Schwiegervater)focer. 


chwalbe (bie, plur. Schwalben, quibusdam Schwalme) birundo. 


Eine kleine Schwalbe, parva hirundo; das Blut voneiner Schwalbe, fan- 
guis hirundinis ; eine Schwalbe macht noch feinen Sommer, una hirundo 
non facit ver. 

Er lae, wird fich nun bie erfte Schwalb' erfeben, 

Den Weftwind mir auch Wind von deinem Bindniß geben, Cüntbet. 

Et quando prima hirundo apparebit. 

Erdſchwalbe, arundo riparia, drepanis. 

Geyerfchwalbe, apus. 

Hausſchwalbe, hirundo domeftica. 

Mauerſchwalbe, cypfelus, apus. 

Meerſchwalbe, merops. 

Reihnſchwalbe, hirundo riparia, drepanis. 

Seeſchwalbe, hirundo marina. Spir⸗ 
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—R— apus. | 
Uferfchwalbe, hirundo riparia. 
Sehwall, vid. ſchwoll. 
ISchwalme (die, aliis Schwalbe, quam vide) hirundo. 
Schwan, er ſehwahm, pro Ichwamm, vid. Schwomm, geſchwommen. 
Schwamm (der) vid. Schwomm. | 


Schwan (der, plur. Schwäne) eygnus, olor. 
Der Schwan (ticbt mit Singen undFreuden,cygnus cum cantu & voluptate 
moritur. ; 
Gefchwanet (e$ Bat) przf. es ſchwanet (mir) prefentio, prefagio. 
Es ſchwanet flugen Leuten das tünftige , fapientiffimi cujusque animus 
E prefentit futura; e$ ſchwanet mir, daß ich, praefagit animus,me. ; 
Schwand (der, eft pro Sehwang, a radice Schwung, gefchwungen) 
facetum dictum. 
Das find Schwände, nugæ funt ; Sehwaͤncke machen, facetiari. 
+Geichivandet (pro fliegen) præſ. ich ſchwancke, nuto, vacillo. * 
Mit bem gantzen Leibe zu beyden Seiten ſchwancken, toto corpore in 
utramque partem vacillare. 
Geícovosnd'et (ich habe) pr. ich ſchwaͤncke, volatum efficio, vibro,ventilo. 
Das Gewehr ſehwaͤncken, telum vibrare ; einen Hund in der Luft fchroäns 
den, canem in aére ventilafe. | 
Schwaͤnckung (die) ventilatio. | 
Gefchwänd:t (fupin. utadj.) ventilatus. 
Aus geſchwaͤnckt / pref. ich ſchwaͤncke aus, eventilo. 
iim gefbwändt, praef. id fchwoände am , celeritate verto. 
Tode (adj. pro aeleblang, Krach, leichte, ab eàdem radice pro ſehwang) 
racilis. ME : 
hwancke Beine, pedes graciles ; eine ſehwancke Weide, lenta falix. 
Schwand, ec fchwand, verfchwand, vid. ſehwund, gefcbrounben. 
Sehwang, er fehtwang, vid. radicem Schwung, geſchwungen. 
chw angertadj.radix ſchwang / abjecta litera n,eft ſchwag, vel ſchwach, 
uia ſehwaͤcheñ idem eft ac febwängern, abje&io & interpofitio literz vi. 
eri poteft etiam in'racbta voce prangen;a voce obfoleta gebtungen, prz 
ich bringe, imperf. ich brang, eft derivata bracht, hinc gebracht, defe&tivum 
verbum , dicitur autem folum de homine, de brutis dicitur traͤchtig) gr4- 
vida, pragnans, gravidata. ] à 
Eine Granger Su foeminagravida ; ba fi? fcbreanger tvat und die Ge: 
. burtszeit herbey Cabmm, quum eflet gravida & jam appropinquaret partus; 
feine Frau ift von ihm jehrwanger, uxor ejusex illo gravida eft; ſehwanger 
ſeyn, uterum ferre ; mit Ungluͤck ſehwanger geben , concipere zrumnam ; 
fie wird bald ſchwanger, primo cencuitu gravidatur. 
Schwangerfchaft (bie) graviditas. , 
GBefchwängeet (ich habe) pref. ich ſchwaͤngere gravido, gravidam facio. 
Diele Mägte ſehwaͤngern, multas famulas gravidare ; = m das Frauen⸗ 
‘ zimnter eichtwängerst, comprefiti fuo foeminamgravidam fecit, 
Schwängeen (bas, infin.) gravidatio. 
Schwängerer (dev) qui gravidat, ftuprator. 
Schwängerung (die) gravidatio, pregnatio, compreflus, 
- Gefdrwängert (fupin. ut adj.) gravidarus. 
Befchwängert, pref ich beſchwaͤngere, gravido. 


Shw ants (bet,plur. Schtuänge) cauda vel coda, proceffus alicujus rei. 


Ein langer Schtwang,cauda prolixa ; ein großer &d)reanb, magna cauda; ein 
Dund ohne Schtvang,canis fine cauda ; —— oft, Cauda. — 
3 mit 
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mitdem Schwantze tvebeln,caudam agere; den Pferde geht der Schwang bis 
unten auf bie Füffe,cauda equi profufa eft ad calces; der Pfau hat von Natur 
feinen Schwan zur Zierde,cauda pavoni a natura data eft ad ornatum. 
Ein Thier fommt nicht mehr bin und nimmt fid) ba in Acht, 
Da, wo es fchon der Koch um Haut unb Schwantz gebracht, Güntb. 
Vitatanimal brutum eum locum,ubi a coquo cute & cauda multatum eft. 
pue wer —— den Fuchs nicht nach den Haaren ſtreicht, IE. 
nb dennod) feine Kuh nicht bey bem Schtwange zeucht, Stoppe. 
- Quihodie alios non mulcet, res vero proprias levi bracbio tangit. 
Suchsfchwant, cauda vulpis. ! 
Den Fuchsſchwantz (treid)en, adulari; mit bem Fuchsſchwantze drüber Bin 
fahren,aliquid molli brachio percurrere ; er fährt mit bem Fuchsſchwan⸗ 
Be darüber, — percutit. : 
— ntzet, præſ. ich fuchsſchwaͤntze, adulor, parafitor, pal- 
pum obtrudo. 
er ern , cauda felis. | ; 
2] ein Gewaͤchſe) anabafis, amaranthus. | 
aufchwantz, cauda pavonis. 
ferdefchwantt, cauda equina. | 
2] ein Gewaͤchſe) equifetum. j 
Seidenſchwantʒ (ein Vogel) gnaphalus, garrulus bohemicus, lucidia, 
Xofifcbwant,, cauda equina. | 
2] ein Gewaͤchſe) equifetum. 
| Schwäntzlein (das, dimin.) codiculus, peniculus. 
jd Rothſchwaͤntzlein (ein Vogel) rubicilla, pheenicurus. 
Gefchwäntzelt, przf. ich ſchwaͤntzele, caudamagito, ceveo. _ 
Befchwäntzet, prf. ido fchwäntze (einen Schwan machen) peniculo, 
caudam adfingo. ; J 
13 pro mit bem Steußeränden) pref. id) ſchwaͤntze, lu&uatim eo. 
3] pro betriegen, hintergehen) przf. id) ſchwaͤntze, decipio, dolo ago. 
Schwaͤntzen (dag, infin.) quum decipitur. 
Schwaͤntzer (der) deceptor. 

Suchsfchwäntzer, adulator, palpator, adfentator. E. 
Keinem Fuchsſchwaͤntzer ift zu. trauen, cafla fide funt, qui jugiter 
blandiuntur ; Fuchsſchwaͤntzer gerne hören, patefacere adíentato- 
ribus maxime aures. 

Schwaͤntzerey (die) deceptio. 

Jucelhmwäntzere, adulatio, adfentatio. 
Er macht (id) bey ben Leuten mit ber Fuchsſchwaͤntzerey beliebt, 
adfentationibus & blanditiis hominum benevolentiam colligit. 

Schwaͤntzerinn (die) que decipit. 

—— — (bie) adulatrix. 
Schwaͤntzung (die) deceptio. 
— * (fupin. ut adj.) caudatus, cauda præditus. 
eidymán&te Noten, notz.caudatz. 
Sch vid. Schtvor, geſchworen. 
chwarm (der, plur. Schwarme) concio, multitudo. 


Es (tebt ein großer Schwarm Volck beyfammen, magna ibi eftconcio po- 

puli; ein Schwarm Soldaten eroberten das Schloß, multitudo militum ar- 

eem occupabat; ein Schwarm Bürger ging vore Thor, turba civium per 

portam ibat; ein Schwarm Bienen, examen apium. 

2 ein Geráufd)e und Aufftand von vielem Volcke) zurba, tumultus. 
inen Schwarm machen, turbas concitare ; er fängt einen Schwarm att, 

‘ tumultum facit ; einen Schwarm ftillen , tumultum fedare. 
Bienfchwarm, examen apium. Der 
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—— — Z — 
Der Bienfchtwarm Bat fid in ben Stock begeben, apes concefferunt in al. 
*Immenſchwarm, idem. (veare. 
Oväderfchwaem, concio tremulorum. 

Mir hat kein .sádterfdyroarm ein Pulver ein gelogen Guͤnther. 
PIN ex Quackerorum (tremulorum) confortio fum. 
Gefhwärmt (i) habe) przf. ido ſchwaͤrme, baechor, graffor, exa- 

mino. ! 
Die Bauern ſchwaͤrmen, ruftici bacchantur ; toit haben bie ganke Nacht 
geſchwaͤrmt, per totam noctem debacchati fumus ; bie Soldaten ſchwaͤr⸗ 
men auf bem dande, milites in agris graffantur ; bie Bienen ſchwaͤrmen, 
apes examinant. 
Der Purfche ſchwaͤrmt, Guͤnther. 
juvenis bacchanal facit 
Die Kuaend fábmüdt ein liebreich Kind, die Nofen wollen täglich brechen, 
Da ſchwaͤrmen Hummeln um den Straud), ein friſches Honich aus zu 
ftechen, idem. Ibi fucihis floribus advolant. 
Schwärmen (bas, infin.) bacchatio. 
Das Schwaͤrmen der Bienen, examen apium. 
Schwärmer (der) bacchator, debacchator , delirus. 
á 2] in aeiftlichen Sachen) fanaticus. 
3] ein Feuertverd) ignis miffilis hinc & inde difcurrens. 
ai i hwärmer, nodivagus, graffator nocturnus, no&tua. 
undus * 
Schwärmerey (bie) bacchatio, | 
Yiscdotfdowoármerey, bacchationo&turna. ——. 
Schwärmerifch (adj.) bacchans, bacchanalis, delirus. 
Yrachtfebwärmerifch, noftuabundus. 
Schwärmung (die) bacchatio. ] 
Aus gefchwärmt, pref. icb ſchwaͤrme aus, debacchor fatis. 
iim geſchwaͤrmt, przf. id) ſchwaͤrme um. 
— Qyecum gefebwärmt, pref. ich ſchwaͤrme berum, pervagor. 
| Altenthalben herum ſchwaͤrmen, in omnibus locis pervagarl. 
Schwarte⸗ (die, plur. Schwarten) cutis craſſa, cutis pericranii. 
Icdh iill dich klappen, bof dir bie Schwarte knacken ſoll, verberibus durifk- 
mis te tractabo. 
Zwar wer itzund den Fuchs nicht nach den Haaren ſtreicht, 
- Stnb dennod feine Kuh nicht bey bem Schwantze zeucht, 
Der mache fi) gefchickt bep Zeiten ein zu packen, 
- Soll ihm bie Schwarte nicht von mancher Huſche fnaden, Stoppe. 
--"Sialiorum vellicationes vitare vult, | 
Spedfchwarte, lardicrufta. — bs are el : 
- Eine Speckſchwarte nad) gangen Schincken werffen, vifcatis hamatisque 
muneribus aliena corripere. — 


Schwartz cdi. comparat. ſchwarher, fuperl. am fhroärgeften) viger 


, Ater, pullus... : 
Care Blätter, folia nigra; fagen, was ſchwartz und weiß ift, dicere, 
quz nigra, quz alba fint ; ein [harter Mantel, pallium nigrum ; ſchwar⸗ 
&c Wolden, atre nubes; bie ſchwartze Galle, atrabilis; ſchwartz unb weiß 
nicht unterfcheiden koͤnnen, atra & alba difcernere non poffe; in einem 
fhrwarken Nocke, cum tunica pulla; ſchwartze Zähne, dentes rubiginofi; 
Ihwarke Kirſchen, cerafa a&iana ;ı er trägt fid) ſchwartz tunica nigra uti. . 
tur; der fid) ſchwartz trägt, atratus, pullatus; bie epfel find ſchwarxtz poma 
nigrant; einen ſchwartz machen, carbone aliquem notare; bie Pflaumen 
find (domat worden, pruna nigruerunt; das Haar wird ſchwartz⸗ capilli 
nigrefcunt, T j 
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Sch bin fein Kind nicht mehr, darff wohl ein Milchmaul fagen, 

as qut und böfe fep, bedarffich nicht zu fragen, 

ch fenne weiß und ſchwartz, Rachel. 

tra & alba difcernere poffüm. —— 

Wo aber findet man fold) Kleinoth in der Melt? 
Da weiße Raben find und fchivarker Hagel fällt, idem, 
Ubi corvialbi habitant & grando nigra defcendit. 
- 2] hemlich, vom Teufel) zagicus. ar 

ie ſchwartze Kunſt, magia, ars magica, necromantia ; bie ſchwartze Kunft 

letti ni, artes magicas difcere, 

J5raunfcbtoarti, fufcus, | 

Dund lſchwartʒ, pullus, fulvus. | 
Loi bis atricolor, nigerrimus, perniger, tamater, quam carbo. 
Pechſchwartz piceus, pice nigrior, perniger. 

Pechſchwartze Augen, oculi pernigri. 

2) fubftant. das, pro Schwaͤrtze) nigredo. : 

— (i. e. watts gekochter Haſe) exta leporina liquamine ni- 
gro condita, 

— (bie) nigredo, nigritudo, nigritia, nigror, atror. 

Die Schwaͤrtze ber Kohlen, carbonum nigredo; feine Schwaͤrtze ift im 

Leibe zu ſehen, nulla nigritudo in corpore apparet ; bie Schwärge emer: 

Bluhme bitrahren, floris nigrorem confidcrare." 

Cri Kleider nette Schwärke 
eiat mir ein vergnügtes Licht, Guͤnther. 

Nigror veftimentorum amenum mihi quoddam lumen oftendit, 

à eine ſchwartze Farbe) atramentum. — 
chufterfchwärtze, atramentum futorium. 

Geſchwaͤrtzet (id habe) pref. ich ſchwaͤrtze, nigro, denigro, infufco, 
Die Schub ſchwaͤrtzen, calceos nigrare; das Hole Ihwärgen, lignum 
denigrare; die Haare mit Kaſelsrahm ſchwaͤrtzen, capillos fuligine 

enigrare, 
Schwärtzung (die) denigratio, fufcatio. 
Die Schwattzung ber Haare, eapillorum denigratio. 
Befchwärtze (fupin.ut adj.) atratus. 
Jib geſchwaͤrtzt, przf. ich ſchwaͤrtze ab, denigro. 
ſchwaͤrtzung (bie) denigratio. j| ! 
din geſchwaͤrtzt, pref. ich ſchwaͤrtze an, denigro, infufco, item ca. 
ummntor. 
Du Daft mid) an geſchwaͤrtzt, mihi invidiam conflafti ; ein Diener 
ſchwaͤrtzt den andern bey der Herrichaft an, famulus concitat invi« : 
diam domini in focium. 
Anfchwäerzen (das, infin.) denigratio. 
Anfchwäctzer (der) denigrator. 
Anſchwaͤrtzung (die) denigratio, calumnia, 
Befchwärtzt, przf. ich befihwärtze, connigro, connigrefacio, 
Kin gefchwärtzt, pref. ich febwäctze cin, atro colore inficio. 
Einſchwaͤrtzung (bie) denigratio. 
erfchwärgt, przf. ido verſchwaͤrtze, denigro, it. obtre&to. 
Er hat mid) bey ihm verſchwaͤrht me apud illum carbone no. 
tavit, 
Verfchwärtzer (ber) denigrans, obtrectator. 
Saltʒverſchwaͤrtzer (ein Saltzpantſcher) adulterator falis. 
Schwärslich(adj.) fubniger, nigellus, pullulus. 
* Schiwärkliche Farbe, color fübniger; ſchwaͤrtzliche Erde, terra pullula. 
WEeſchwartzet (ich bin) prat ich ſchwartze (werde ſchwartz) nigrefco. E 
* . rs , 
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Erſchwartzet (id) bin) prf. ich erſchwartze, nigrefco. 
Verfchwartzet, pref.idy verfchwartze, idem. 
Am Galgen verſchwartzen, ftrangulatum nigrefcere; vor Zorn vet; 
ſchwartzen, ira livere. - 


. Schwar (eine Stadt in Tyrol) 
Gefchwatzer (ich Babe) pref. ich ſchwatze, garrio, fabulor, confabulor, 


fermocinor. 
Er ſchwatzt gerne, facilegarrit ; das hunderte ins taufenbe (raten, garri- 
re, quo neque pes, neque caput unquam appareat ; ſchwatzen, was nur ins 
Maulfömmt,garrire,quidquid in buccam venit; mit bem Nachbar ſchwa⸗ 
fen, cum vicino fabulari ; fte ſchwatzen miteinander, confabulantur invi- 
cem ; aus ber Schulefchwaßen, foris aliquid effutire; ber aus ber Schule 
ſchwatzt, qui dicta foras eliminat. 
Ich ſchwatze, werthes Paar! von unerfahrnen Dingen, Büntber. 
Loquor, dilecti! de rebus ignotis. 
Da wir ⸗ ⸗ ⸗ 
Uns mit der Muſenſchaar zuſammen niederſatzten 
Und von der Eitelkeit des faulen Pöbels ſchwatzten, idem. 
Et de vanitate defidiofi vulgi confabulabamur. 
Schwatzen (das, infin.) multiloquium. 
Jr Vogel! ftelltdas Schwagen ein, Günther. 
nquiefcant aves. 
Schwätzer (der) homo garrulus, nugator, gerro, blatero, 
Schwätzerey (die) garrulitas, 
Scwätzerinn (die) lingulaca. 4 
Schwanbaft (adj.) garrulus, loquax, multiloquus, largiloquus. 
Ein fhiwaßhafter Kerl, homo loquax; ber ſchwatzhaft ift, qui lingue fo. 
Iutz eft; ein alt ſchwatzhaftes Weib, anus multiloqua; einem bie ſchwatz⸗ 
hafte 3unge ab fchneiden, linguam largiloquam alicui pr&cidere. 
Schwarzbaftig (adj.) idem. MM j 
Schwanbaftigkeit (die) garrulitas, immodica lingua, loquacitas. 
Scwätig (adj.) loquax. | 
Vielſchwaͤtzig, multiloquus. 
Gem: (das)gerrz,nugz,fabula,fermones. —— 

Gun Geſchwaͤtze machen, gerrasloqui; fein Leben wie ein Geſchwaͤtze zu⸗ 
bringen, fabulam ztatis peragere; viele Stunden mit Geſchwaͤtze zu 
bringen,multas horas fermonibus confumere; ein fdyánblicbes Geſchwaͤ⸗ 
fe, turpiloquium ; das it ein Geſchwaͤtze unbedachtiamer Leute, hoc cft 
hominum non confiderate loquentium. 

Pas weiter bienlid) ſcheint, bedarff nicht viel Geſchwaͤtze, Rachel. 
Non multis fermonibus eget. 
Geſchwaͤtzig (adj.) loquax, garrulus. 
Eine geſchwaͤtzige Wirthinn, hera garrula. m 
fb great przf. icb fcbivatye ab, eblandior, blanditiis extorqueo. 

t ſchwatzte mir das Bud) ab, a me librum blanditiisimpetrabat; ba$ 
Weib ſchwatzt dem SDtanne Geld ab, uxor blandis verbis nummos a ma- 
rito obtinet. : > ; 
Abfebwarzen (das, infin.) quum quis blandis ab aliquo aliquid impe- 

tratur verbis. — 
Aus gefchwärst, prf. ich febwatze aus, effutio , dicta enuncio. 
Er ſchwatzt alles aus, omnia foras effutit. | 
Ausfcbwätzer (ber) vulgator. — 
Nusgefchwatzt (fupin.utadj.)effutitus. — — — 
f£ in ——— pref. ich fchwatze x Ta dictis perfüadeo. 
$ 
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Das Gluͤcke wollte weiter ſprechen, 
Die Liebe fiell ihm hoͤhniſch drein, 
Geh, pra fie, in bie truncknen Zechen, 
Und ſchwatze bif den Kindernein, Guͤnther. 
Et pueris hisfuade. 
Einſchwatzung (die) perfuafio. 
Fuͤr & vot geſchwatzt, pref. ich ſchwatze vor, proloquor. 
Einem Leichtgläubigen viel vor ſchwatzen, aures implere eredulas ali- 
eujus. 
„er geſchwatzt, prf. ich ſchwatze ber, adgarrio, deblatero. 
Er fchwaßt alberes Zeug Der, nugas blaterat. 
Hergeſchwatzt (fupin. ut adj.) deblateratus. 
Mit aefcbioatst, prx ich ſchwatze mit, confabulor. 
Mitſchwaͤtzer (der) congerro. 


Sefchwebe Cid) Habe) pref. ich fchwebe, perdeo, impendeo , in aere 
hareo. 
Es ſchwebt in der Luft, in aére pendet; das Unglück ſchwebt über ung, mala 
nobis impendent; der Tod ſchwebt uns täglich) über bem Halſe, mors quo- 
tidie nobis imminet ; vor Augen ſchweben, ante oculos verfari; e$ ſchwebt 
mir vor den Augen, in oculis & animo verfatur ; ibm [debt bie Gefahr 
vot Augen, imago periculi oculis ejus oberrat; ein Dieb ſchwebt allezeit in 
Gefahr, fur femper verfatur in periculis ; das Schiff ſchwebt auf bem Waſ⸗ 
fer,navisaquz innafat. - 
Schwebend (part. ut adj.) penfilis, pendulus. 
Gin fehiwebender Garten, hortus penfilis. 
Ob SEK, Den id) ſchwebe ob, impendeo, imminco. 
toebel, pro Schwefel. 
Schwech, ſchwechen, pro ſchwaͤchen, vid. ſchwach. 
Schwede (bet, plur. Schweden) Suecus, Sueco, Suedus. 
Der Schweden ſtarckes Meich muß ich zum Freunde haben, Hofmannsw· 
A Suecorum regno valido mihi prefidium querendum. 
Die, glaub’ id), drückte fie nur nicht viel Trauren, wie bie Kranckheits⸗ 


urbe, 

Der Schweden Eluge Brennerinn in Furgen über hohlen würde, Düntb. 
Quæ prudentiflimam illam fuecam brevi fuperaret. | 
Schweden (das Königreich) Suecia. | 

.. Schwedifch (adj.) fuecicus. 

Der daniſche König Hätte faft ben erſten Fehler aug zu leſchen bie ſchwediſche 

Gemahlin figen laſſen, Hofmw. Rex Danix ad delendam priorem cul- 

pam conjugem fuecicami fere repudiaflet. 


Schwefel en pho. ' | 

Den Schwefel zergehen laffen, fulphur liquefacere; bey Schtwefel brennt, 
. Tulphur ignem concipit. | . 
Bergſchwefel, bitumen. 

Seuerfchmwefel, arfenicum. 

Schweflicht (adj) fulphureus, ——— ſulphuratus. 

Ein ſchweflichter Geſtanck, odor ſulphureus; ſchweflichtes Waſſer, aqua 
ſulphurea; ein ſchweflichter Brunn, fons fulphurofus. 
Geſchwefelt (ich habe) joe ich fehwefele, fulphure inficio, 

Schwefeln (das, infin.) fulphuratio. 

Befchwefelt (fupin. ut adj.) fulphuratus, 

Scweher, pro Schwaͤher, vid. ſchwah. 
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Schweif, idem cum derivatis ac Schweiff fequens. 

chwei (der, plur. Schweiffe) extrema pars, extremum, prece fus, 

cauda, lacinia. ; 

Der € dyweiff am Kleide, veftis fimbria, fyrma. 

Koßſchweiff cauda equina. 

^ 2 Kai ben Türden) vexillum turcicum orfatu pilofo caudam equinam 
referens. 

Schweifficht (adj.) laciniofus, fyrmaticus. 

Schweiffig(adj.) idem. ! 
Weitfchweiffig, amplus. 

Geſchweiffet (ich habe) pr=f. ido fcbweiffe, vagor, erro, volito. 
Er [dytoeifft in Wäldern, in faltibus vagatur. _ 
Aus gefchweifft, pref.ich fchweiffe aus, evagor, digredior. 

. ^ Erihweifft aus, extra cancellos egreditur; von feinem Vorhaben aug 
ſchweiffen, a propofito digredi; er fhweifft ein tvenig von der Sache 
aus, parumper a caufa digreditur ; in ber Rede aus ichweilfen, oratio- 
ne longius progredi; etwas vom Weege aus fchweiffen, paullatim de 
curfu digredi. m / 

— e — — remo. abbagio. ut 
emacht anf bet Reife einen Ausfchweiff, per ambages iter facit. - 
Ausfchweiffen (das, infin.) excurfus. 5 T * 
Ausſchweiffer (der) evagator. 
Ausſchweifferinn (bie) evagatrix. 
Ausſchweiffung (die) excurfio, digreffio. 
Ausfchweiffend ( partie) evagabundus. 
Ausſchweiffig (adj.) vagabundus, exfpatiatus. 
Ausaefchweifft (upin. ut adj.) exfpatiatus. 
Durchfchweifft, przf. id) durchſchweiffe, pervagor, peragro. 
Er durchfchtweifft alles, omnia pervagatur; Feld und Wälder durch: 
ſchweiffen, agros & nerhora peragragre. Hal: p^ 
Um gefebweifft, przf. ich fchweiffe um, vagor. 4 
Umſchweiff (der) ambages, circuitus, circuitio, anfradtus. ^ — 
Laß ben Ümſchweiff ſeyn, mitte ambages; Umſchweiffe ſuchen, daß 
man fein Wort nicht halten batff, ambages fallendz fidei exquire- 
re; was Geyer! macht er mir vor Umſchweiffe bet? quas, malum! 
ambages narrare mihi occipit ?: was ift e$ nótbig, daß (d) vielen Un: 
ſchweiff mache, quid opus multas me ambages agere; einen bird) 
Umſchweiffe fuͤhren, trahere aliquem per circuitus; was haſt b 
nicht vor Umſchweiffe gefucht, quos tumzandros, quz —MO;—— 
flexionesque quefifti? — | 
Umſchweiffen (das, infin.) circuitus. 
Amicnoeiitee (bet) erro, circulator. 
Umſchweiffung (die) circuitio. 
Umſchweiffend (partic ) vagus. 
"Umfchweiffig (adj.) ambagiofus. : t | 
Serum geſchweiffi/ pref. ich ſchweiffe herum, vagor, erro, 
a ber Welt herum ſchweiffen, per orbem terrarum vagari; et 
weifft in der gantzen Stadt herum, tota urbe vagatur; er ſchweiff⸗ 
te frey herum, licenter errabat; auf dem Lande herum fchweiffen, - 
inagris oberrare; er ſchweifft noch berum, vitam vagam profequi- 
tur; ím gan n Lande ferum fehmweiffen, tota regione circulari ; fie 
fdytoeiffen auf bem Lande herum,in agris palantur ; nac Verlauf etlis 
cher Zeit begab e$ fiy, bag Reinier durch bie Ruh feines Reiches verlei- 
| Dor “tet 
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tet in Dänemark und andern Landen mwolläftig berum ſchweiffte 
Hofmw. Accidit tum, ut Reinerius otio acis LED m 
ptatibus in regno circumvagabatur. 
»erumfchweiffer (ber) erro, circulator. 

Serumſchweiffung (die) vagatio, difcurfatie. 

Schweig (in voce Braunfchiveig eft pro Wick, addita terminatione genitivi 
$ fit ſwig & fiveig, nam olim ſeribebatur Bruaswig vel Brunenswig, ab 
zdificatore Brunone, principi Saxonix, hinc idem eft ac Brauns; vel 
Braunenshof, S5raunenstorf ) vid. Wick vel Wig. 

Schweig, ſchweigen, vid. fia, geſchwiegen. 

4Schweim (ber, pro Schwindel) vertigo. 

Schwemmel (der) idem. 
Geſchweimelt, prz id) ſchweimele, vertigine afficlor,vertiginem patior. 


Schwein (das, plur. Schweine) porcus, fus. 
Ein garftiges Schwein, porcus lutofus; ein wildes Schwein, aper; er ift 
. ein rechtes Schwein, ecenoſitate porcum fuperat ; die Schweine treiben, ſuee 
agere. 
Und daß ich viel in wenig foliffe, er war ein philofophifh Schwein, Guͤnt. 
Sus erat philofophicus. 
2] improprie was befhmuße ift worden, ein Fleck, Kleck) macula. fcri- 


Hurra. 
enti wenn bu nod) fo muͤhſam fchreibft, fo toirb bod) nichts gefcheutes draus, 
Und waͤrſt du tod) ein Fleiſcherknecht, fo bátteft bu gewuͤnſchte Sachen, 
Du fbunteft dir Sjabr aus Jahr ein né — Hand die Schweine ma⸗ 
en, Stoppe. 
Poffes propria manu per omne tempus (fues) ule facerc. 
Dornfchwein (aliis Stachelſchwein) hyftrix. 
Meerſchwein, porcus marinus, delphin. 
Mutterſchwein, fcrofa, porca, fus foemina. 
Stachelſchwein, hyftrix. 
Schweinchen (das, dimin.) porculus, porcellus. 
Schweinen (adj.) fuillus. 
Schweinern (adj.) fuillus, porcinus, porcarius, 
Scyweinerne Nieren , renes porcini. . 
| ——— (vel pro geſchweimet, vid. ſchweim, vel pro geſchwindelt) vid. 
wind. 


Schweiß (der) fudor. 
Ein ſtarcker Schweiß, fudor multus ; e$ folgt vieler Schweiß barauf, multus 
fudor confequitur ; blutigen Schweiß ſchwitzen, fudorem fanguineum fun- 
dere ; den Schweiß mit den Händen ab wilchen, fudorem manibus deterge- 
re ; der Schweiß wird auf zwey Arten hervor gebrad)t, fudor duobus modis 
elicitur; den Schweiß mit einem Trancke heraus treiben, fudorem potione 
movere ; falten Schweiß haben, frigido fudore fudare; e$ Dat ung niche 
weniger Schweiß gefoftet, non minus fudoris habuimus. 
Dataufend Tropfen Schweiß um meine Stirne (tunben, Hofmw. 
Cum frons mille fudoris guttis notaretur. 
«br Sürtud) hat mir oft ben fauren Schweiß vertrieben iens. 
Precinctorium ejus fudorem gravem abfterfit mihi. 
Du brachteft deinen Schatz nad) Muͤh und Fleiß davon, iens, 
Aufferebas thefaurum tuum non fine labore & fudorc. 
: : " Der Kugeln ſchwere Menge 
Erleichtern dir daben bed Schweißes Muͤh und Laſt, idem. 
Globoruim multitudo te in laborereficit. __ 
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Der Schweiß der Eltern wird verkocht, idem. 
Opes parentum multo ſudore collectz decoquuntur. 
2) bey den Jaͤgern, pro Blut) —— 
— , fudor, fudor frigidus. | 
er Angftichtveiß bricht mir aus, fudor erumpit mihi ; einem den 2(naff- 
ſchweiß heraus treiben, fudorem alicui excutere ; ber Angftichweiß bricht 
einem darüber aus, hoc multi fudoris eft ; Angſtſchweiß ſchwitzen, frigi- 
do fudare fudore. 
Schweißicht (adj.) fudabundus, fudorius. 
Seſchweißet (bey den Jaͤgern, pro Bluten) prz. ich fchweiße, fangui- 
nem emitto. 
2] idem ac loͤthen) przf. ich ſchweiße, ferrumino. 
ufammen ſchweißen, conferruminare. 
— przf. ich ſchweiße an, conferrumino, 
Anſchweißung (bie) ferruminatio. 
Beſchweißet, praef. id» beſchweiße, fudore inficio, 
Schweiz (die, eine Landſchaft) Helvetia. | 
Schweitzer (ber) helvetius, confaderatus. 
Scweitzerinn (die) helvetica. 
Schweitzerifch (adj.) helveticus. 


"Schwelg (adj. videtur effe pro Schwellig a verbi geſchwollen prse. 
fente id) fhwelle,tumeo,hine Schwellgen, quam hodie altera literalabjecta 
fcribunt ) tumefactus. 
Gefcbwelaet (id) habe) pref. ich fchwelge ,' heluo, luxurior, grzcor, 
Set einem enf fein Erbrheil ftue liquo fi : 
it einem auf fein Erbtheil ſchwelgen, cum aliquo fuum patrimoni 
heluari ; et ſchwelgt mit naffen Dubai, cum das ne vi- 
vit; Tag unb Nacht ſchwelgen, dies noctesque bibere, grzcari; nicht 
aufhören zu ſchwelgen, non intermittere bibere, fcorta ducere ; gracari, 
fidicinas tibicinasque ducere. 
Schwelgen (das, infin.) heluatio. 
Schwelger (ber) heluo, gurges, comeffator. 
Er ift eim Schwelger, luxu perditus eft. 
Schwelgerey (die) heluatio, luxuria, luxus & lafcivia. 
er Ir febr der Schwelgerey ergeben, animus ejus luxu & lafcivia 
iffluit. 
Schwelgeriſch (adj.) luxuriofus, afotus, luxu perditus. 
Eine fchwelgerifche —* uxor luxurioſa. 
Verſchwelget, præſ. ich verfdywelge, luxu perdo. 


Schwelle (bie, plur. Schwellen, forfan a vocis geſchwollen præſente i 
ſchwelle, quia locus eft editior) men. 
Eine hohe Schwelle, altum límen ; feinen Fuß über bie Schwelle fe&en, pe- 
dem limine non efferre; einen nicht über bie Schwelle fommen lafjeny pro- 
hibere aliquem limine & tecto. 
—— limen ædificii. | 
berfchwelle, fuperliminare. 
Tbürfchmwelle, limen. 
Ueberſchwelle, fuperliminare. 
Unterfebwelle, hypothyrum, limen inferius. 
Seſchwellet (id) babe) pref. ich fdowelle, limen facio. 
Schwellen, ich ſchwelle, vid. Scholl, geſchwollen. 
Schwemme, pro Schwämme, vid. Schwomm, geſchwommen. 
€ dywend (ber, eft pro Schwänd, Schwand, vel Schwang, a voce geſchwun⸗ 
gen) vid. Schwanck vel fdjroung. | 
! , Schwen⸗ 
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Schwenden pro ſchwaͤnden, vid. ſchwand vel ſchwund, gefdytounben, 
Schweng, pro Schwaͤng, vid. ent. geſchwungen. 
Schwengern, pro ſchwaͤngern, vid. Schwang. 

Geſchweppert, præſ. ich ſchweppere. Ls 
+Berfchtweppert, pref. id) verfdyweppere, diffundito. 
chwer (adj. comparat. ſchwerer, fuper am ſchwereſten) gravis, pon- 
derofus, difficilis, arduus, laboriofus. . 
Eine ſchwere Laſt, grave onus; em ſchwerer Stein, gravis lapis; eine ſchwere 
Ruͤſtung, armatura gravis; ein wüllenes Kleid ift im Sommer ſchwer, ami- 
«ulum laneum æſtate grave eft ; ſchwere Früchte, fructus ponderofi; ſchwe⸗ 
te Münke, monetz ponderofz ; ein ſchwerer Ochfe, bos gravi pendere ; feft 
ſchwere Steine, ingenti pondere faxa; febr ſchwer, pergravis; die Laft iftzu - 
ſchwer, pondus pregrave eft; ein Ding ſchwer machen, rem aggravare; 
ſchwer werden, ingravefcere ;-e$ fommt mid) ſchwer an, verfor in re diffi 
cili ; es i(t ſchwer aus zu führen, difficile fatu eft; eine ſchwere Sache vor 
fib Haben, rem difficilem tractare ; große unb ſchwere Dinge, res arduz & 
. difficiles; ein ſchweres Amt, munus laboriofum ; e$ geht fdywer ber, nego- 
tium cum difficultate conjunctum cft ; e$ fällt ſchwer, incurrit in difficul. 
|! tatem; bas ſchwer ift, in quo multum negotii eft; ſchwere Zeiten, tempora 
dura; eine Sache ohne Noth ſchwer machen, nodum in fcirpo quzrere; 
etwas ſchwer, fubdifficilis; eine etivas ſchwere Frage, quzftio fubdifficilis; 
eine ſchwere Zunge, lingua inexplanata; mit dem es ſchwer ber gebet, cui 
aqua hzret; esgeht ſchwer mit ihm her, heret in falebrä ; butd) bas ſchwer⸗ 
" f hindurch ſeyn, emergere e vadis & fcopulos prztervehi; die ſchwert 
otb (eine Kranckheit) epilepfia, morbus caducus, fonticais. 
Du weißt, wie Könige ein fchiveres Gifen plaget, Hofmannsw. 
cis, quibus vinculis reges teneantur. 
Die Vebung wies e$ uns, baf einen Mohr zu bleichen, 
Und einen rechten Freund zu ſuchen einerten, 
Ja diefer leßtere zu finden fchwerer fep, Günther. 
Sr difficilius fit invenire verum amicum, quam dealbare zthiopem. 
*Ohnſchwer, pro unſchwer. 
Unſchwer, facilis, indifficilis, indifficulter. 
Bringe unfhwer zu Ende, was du angefangen Baft, ne gravere zdificare 
id opus, quod inftituifti. | 
Schwere (die) pondus, gravitas. 
Die Schmwereder Krandheit, gravitas morbi. 
Hauptſchwere, gravedo. 
Schwerlich (adj. abfolut.) gre, vix, difficulter, difficiliter. 
Er wird ſchwerlich fommen, egre veniet ; ras neu geleimt ift, gebt ſchwer⸗ 
(ich von einander, conglutinatio recens egre diffolvitur; ein gerour&elte 
after Eönnen ſchroerlich aus gerottet werden, vitia inveterata agre depel- 
Juntur ; et fan es fchwerlich behaupten, vix adfirmare poteft; es kan pom 
Wahren ſchwerlich unterfchieden toetben, a vero difficulter internofci pot- 
eft ; e$ geht ſchwerlich an, difficiliter fit; ber ſchwerlich ein Lob verbienet, 
qui difficile laude dignus. 
Schwierig (adj.) ditlicilis. 
Schwierige Seiten, tempora dura; bie Soldaten find ſchwierig, milites ad 
feditionem proclives funt. : 
Schwierigkeit (bie) difficultas, labor. 
Alle E weg fchaffen, omnem difficultatem removere; e$ 
fan ohne die größte Schwierigkeit nicht gefchehen, fine fumma difficulta- 
te fieri non poteft ; e$ feßt große Schwierigfeit, magnam difficultatem 
habet ; die Sache macht große Schwierigkeit, res multum habet diffi- 
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cultatis & laboris; bie Schwierigkeit heben, nodum expedire; das 
Werd hat große Schwierigkeit, magnum & arduum opus eft; alle 
Schwierigkeit überwinden, omnia afpera pervadere; e$ fe&t Schwie⸗ 
tiafeit bas zu beweifen, perarduum eft hoc demonftrare; es findet fid) 
Schwierigkeit bie Sache si verantworten, elaborandum eftin ratione 
reddenda ; fid) ang ber Schwierigkeit wicfeln, emergere e vadis & fco- 
pulos prztervehi ; du wirft große Schwierigkeit vor bit finden, wenn, 
fudabis, fi; hilff mir aus ber Schwierigkeit, woraus id) nicht fommen 
fan, exime hunc mihi fcrupulum, cui par effe non poflum. 

fchiveret, przf. ich ſchwere. 


Beſchweret (ich habe) przf. ich beſchwere, gravo, degravo, adgravo, 


onero, 
Ein Gebäude mit Steinen befchtweren, edificium lapidibus gravare ; 
einen mit einem muͤhſamen Werde befchweren, aliquem labore operis 
degravare ; ber Geruch beſchwert das Haupt, odor caput adgravat; 
einen mit Briefen beſchweren, epiftolis aliquem onerare ; die viele Reiz | 
fe befchiwert uns, magnum iter moleftiam nobis adfert; er fat bid) be: 
ſchwert, moleftia te adfecit; er befchwert (lets bie Leute, femper homi. 
nibus moleftiam exhibet; die Krankheit beſchwert mid), morbus mihi 
moleftus eft; einen weit mehr beſchweren, graviora onera alicui injun- 
pg einen nicht febr befdywoeren , alicui parum onerisimponere. 
i$ Bley von feinem Grimm beſchwert uns allzu febr, Hofmw. 

Ira ejus plumbo mihi gravior eft. 

Die Güter des bedrängten Lebens _ 

Sind ohne dem mehr Schein als Werth, 

Man fucht das Gluͤcke da vergebens, 

Wo Ehr und Pracht das Haupt befchtwert, Guͤnth. 

Ubi honor & pompa caput gravant. 

2] reciproc. idem ac fid) über vas ſchweres beklagen) prf. ich beſchwe⸗ 
te e) queror, conqueror. ; 

Eid) feb befchweren, multa queri; et befchtvert fi über die verbrüfilis . 
che Arbeit, tedium laboris queritur ;: fid) über das Unrecht befchweren, 
de — conqueri; er fat fid) febr über ihn beſchwert, graviter eum 
accufavit. | 


Beſchwerde (bie) difficultas, acerbitas, onus. 


Frey von Beichiverten, ab oneribus liber. 
Beſchweren (bas, infin.) oneratio, querela. 
Beſchwerer (ber) gravator. 


Beſchwerniß (das & bic) oneratio, querela. 


Es wird nicht ohne Befchwerniß ab gehen, non fine querelis fiet; von 
allem Befchwerniß befreyen, immunitate aliquem donare. — ^ 

Beſchwerung (die) oneratio, onus, quereis, fervitus. i 
Einem eine — machen, alicui onus imponere; uͤber et⸗ 
was eine Beſchwerung führen, de aliqua re queri; eine Beſchwe⸗· 
rung auf ein Gut legen, ſervitutem fundo imponere. 
Magenbeſchwerung, ventriculatio, morbus cardiacus. 
Mutterbeſchwerung, paffio hyfterica. 
Steinbefihmwerung, calculus renum vel veficz, lithiafis. 

Beſchwerlich (adj.) moleftus, gravis, odiofus, injucundus. 
Eine befchwerliche Sache, molefta res; ein beſchwerliches Amt führen, 
officio molefta fungi ; eine beſchwerliche Arbeit haben, laborem ope- 
rofum & moleftum agere ; id) habe dir nicht beſchwerlich feyn wollen, 
gravis tibi effe nolui; eine befchwerliche Jahrszeit, grave anni tem- 
pus; wenn es dir nicht beſchwerlich ift, fi tibi non grave eft; bas Ale 
ter ift ben meiften befchwerlich, fene&tus plerisque odiofa i i eine 

eſch wer⸗ 
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—— — — —— — 
beſchwerliche Arbeit auf fid) nehmen, laborem injucundum ſuſcipere: 
meine Ankunft ift niemanden beſchwerlich geweſen, nemini meus ad- 
ventus neque labori neque fumtui fuit; feine 9tebe ift niemanden 
beſchwerlich, nihil injucunditatis ejus habet oratio; eg ıft ihm vieles 
beſchwerlich geweſen, multis incommodis difficultatibusque adfe- 

' &useft; bie ungewöhnliche Rede ift allen beſchwerlich gewelen, info- 
lentia fermonis omnium aurcs offendit; es älle mir befchwerlich, 
moleftiam mihi exhibet; es ıft dir beſchwerlich, oneri miferizque - 
tibi eft; was mir beſchwerlich ift, quod me gravatur; mit feinen: . 
Betteln befchtwerlich ſeyn, rogitando aliquem obtundere; der $5- 
nid) redete von Heuraths ſachen, tmt beygefügtem Vermelden, daß ec 
niemabls diefes beichwerliche Soc) ihm auf bürden zu laffen gedäch- 
te, yofmto. princeps dicebat, fe nunquam grave hoc conjugii ju- 


gum fubiturum eſſe. 
Lb : : Nichts ift fo leicht und gut, 
Das nicht beſchwerlich en, dem ber es erſtlich thut, Gpitz. 
Omne initium grave. | 
Beſchwerlichkeit (bie) moleftia, difficultas. . - 
ie Beſchwerlichkeit des menfchlichen Lebens, vitz humanz mole. 
ftia; viele Nefchwerlichkeiten haben, multas & varias moleftias 
habere ; Beſchwerlichkeit verurfachen, moleftiam adferre; bas ift 
bie größte SDefcbtoerlicbfeit, hec maxima moleftia eft ; Beſchwer⸗ 
lichkeit zu Schiffe aus (teen, difficultate navigandi affici. _ 
fchwert, (fupin. ut adj.) oneratus, onuftus, gravatus, adgravatus. 
Mit Gelbe befchiwert, nummis oneratus; mit Eifen befchwert, ferre 
onuftus ; mit Aemtern befchtvert, muneribus gravatus. 
Unbeſchwert, non gravatus. - 
Gin unbeſchwert Gewiſſen, illefa confcientia; mit etwas unbes 
ſchwert, immunis rei alicujus. 
Schwer, vel Schiveer (der) vid. ſchwor, geſchworen. 
Schweren, id) ſchwere, ibidem. 
Schwerd, pro Schwert. 
C dwerbt, idem.- : 
Schwerm, ſchwermen, pro ſchwaͤrmen, vid Schwarm, 
Schwert (das, plur. Schwerte & Schwerter) gladius, enfis, machæra. 
Ein bloßes Schwert, gladius ftri&us; das Schwert in den Händen halten, 
ladium manu tenere ; durchs Schwert fterben, enfe necari; ein ftumpfes 
chwert fehleiffen, machzram hebetern acuere ; mit dem Schwerte erlans 
gen, bello recuperare ; etwas aufs Schwert anfommen laffen, aliquid armis 
experiri; durch des Feindes Schwert fallen, hoftium ferro interire; mit 
Schwert und Feuer ſchrecken, cede incendiisque terrere; ein Schwert báft 
bas andere in ber Scheide, fepe chalybs chalybem domitat pugnare volen- 
tem; das Schwert cin ftecken, ab armis difcedere ; etwas mit bem Schwer⸗ 
te — armis aliquid poffidere; et laͤßt es aufs Schwert ankommen, 
belli fortunam tentat; eine unter denfelben rieth bet gantzen Verſammlung 
Helm unb Schwert zu ergreiffen, Hofmwo. unaexcatuad arma capienda 
reliquas hortabatur. 
Ad) bof mich nicht das Schwert mit feiner Schärfe ſchlug, idem. 
O! utinam, ferro tum occubuiſſem. 
Ad! &bnid) glaube mir bie Anmuth der Geberden, 
Hat gegen Frauen mehr als Schwert unb Helm gethan, idem. 
Morum civilitas plus valet in foeminis, quam ferrum, 
Die Themis fag mit Schwert unb 98aae, Günib. 
"Themis gladium & libram tenens fedebat. 
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So pflegte bat fid) mit Thränen um zu fehn, | 
So balb ihm Gluth und Schwert aus feiner Heimath (tief, idem. 


Ita Adamus plorabat cum abangelo gladio minitante paradifo ell ^ 
Man trete nod) ein Mahl auf deine Ehrenbahn, E — 
Und feb dein naſſes Schwert in voller Arbeit an, ide. 
Atque gladium tuum fanguine madidum in przlio adfpiciat, 
Sede finvert gladius carnificis. 
Schlachtfehwert, rhomphza, machzra. 
Citraffcbwert, gladius poenarius. t 
Er grámt ficb, wennihm fremde Schuld 
Das Straffchivert in bie Hände zwinget, Günther, 
Invitus fere ad punienda fcelera adigitur. - ! 
Schwertlein (das, dimin.) enficulus. . 
Schwertel, idem. 
2]ein Gewädfe) gladiolus, | 
dtvere, ſchwertzen / pro ſchwaͤrtzen, vid. ſchwartz. 
chweſter (die, plur. Schweftern) foror. 
Eine getreue Schwefter, foror fidelis; bie leibliche Schweſter, foror 
na ; feine Schwerter haben, fororibus carere; bet —— Pu EE 
rorenepos ; bec Mutter Schweſter, matertera; der Girofriutter Schwe⸗ 
ſter, promatertera; geiſtliche Schweſtern, ſaeræ virgines. 
Der erſte Bruder hat die Schweſter muͤſſen fraͤuen, Rachel. 
Primus frater fororem in matrimonium duxit, 
BBerbfchwelter, confupplicatrix, oratrix. 
Dutsfchwefter, fodalis. J 
D iara ati pA gati . ER | 
—— — novis gaudens veftimentorum modis, 
ie meiſten, giebt mau Acht, find aud) in unfrer Stadt, 
Doc) feine nicht genennt, verdorbne Modefchweftern, Günther, _ 
‚Plurime in noftra urbe peffimis moribus & vanitati deditz funt; 
Saufffchwefter,multibiba, coimpotrix. 
Bechfchwefter, compotrix. i 
Swielingsfchwefter, gemina foror. 
Schweſterlich (adj.) fororius. 
— (das) — uterini. ; is 
ie find leibliche Geſchwiſter, germani fratres vel forores german j 
baft du noch Geſchwiſter ? eft tibi frater vel foror? s x funt; 
Stiefgefdnwifter , comprivigni, 
Geſchwiſtert, przf. id) ſchwiſtere. 
Beſchwiſtert, pref. id) beſchwiſtere. 
Beſchwiſtert (fupin. ut adj.) germanus. 
Schwetz, ſchwetzig, geſchwetzig, pro ſchwaͤtz, ſchwaͤtzig, vid. ſchwatz. 
dywepff, pro Schweiff er 
€ dors, ſchweygen, pro ſchweigen, vid. ſchwig. 
— — chwieb, a voce ſchweb in compofita voce' Schwiebogen) 
vid. ſchweb. 
Geſchwichtet, præſ. ich ſchwichte (laſſe nach) ceſſo. 
chwiefel (in voee ſchwieſelblau eſt pro Schwefel) vid. ſchwef. 
Geſchwiegen (ad. ich habe) pref. ich ſchweige, taceo, fileo, ſecund. du 
ſchweigſt, tert. er ſchweigt, imperf. ich fehwieg. 
Gtets ſchweigen, in perpetuum tacere; von fo großen Dingen ſchweigen, 
tantis de rebus tacere; er fan nicht jchweigen, tacere illi grave eít; er 
ſchweigt Flug bey aller Unruß, in maxima turba fapienter tacet; vonden 
großen Laftern ſchweigen, de magnis vitiis filere; im Kriege ſchweigen bie 
N. Tom, Mm Gſſetze 
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Geſetze, inter arma ſilent leges; von ber vornehmſten Sache ſchweigen, de 
re præcipua reticere; fie ſchweigen, conticefcunt ; fie fan nicht fchweigen, 
linguam compefcere nefcit; ba er ſchwieg und zu reden auf hörte,cum com-. 

rimeret vocem & orationem; íd) fan fchweigen, lingux temperare pof- 
um ; davon ſchweigen alle Gefchichtfchreiber, hoc omnes hiftorici filentio 
tranfeunt; bu darffſt nicht fehmeigen, non eft, ut filentium teneas; id) wer⸗ 
de dazu nicht (eigen, non tacitus hoc feram; fie ſchweigen ftılle, eft illis fi- 
lentium; fchrveig davon (tille, verbum cave unum de hac re; ber nicht (tille 
ſchweigen fan, qui plenus rimarum hac & illac perfluit. . 
$95 gleich die Zunge ſchweigt, bie Augen ruben nicht, Rachel, 
Supprefla voce oculi non coércentur. 
Der Rede ward gelacht; ich hatte kaum geſchwiegen, 6x 
So 1€. idem. 
Vix obticebam. . 
Es fort der Schmaͤhſucht auf bie Zunge, die von ber Männer Lafter ſchweigt, 
GBänt.Calumniandi exponitur libidini,que de vitiis virorum tacere folet. 
Debe, leide, ſchweig unb glaube, idem. 
Ama, patere, tace & crede. | 
Von diefen ftehn bier, wie bu ſiehſt zwey Haufen wohl erfahrne Zeugen, 
Vergoͤnne Zutritt und Sehör und laß mid) igt mit Hoffnung fchweigen, idem. 
Et fpem fini orationis mez fuperadde. 
M kan, weil Wahrheit Licht begehrt, 
on bit faum one Sünde ſchweigen, idem. 
De te vix fine peccato, quia veritas lucem amat, tacere poflum. 
Schweigen (das, infin.) filentium. 
Gro iaen ift cine Kunft, nulla difficilior quam filentii virtus. 
Stillſchweigen, filentium. 
Eme Sache mit Stillſchweigen übergehen, rem filentio tranfire. 
Schweigens (adj.) tacite. | / 
Stillfcbweigens, per filentium, tacite. 
Schweigend (partic.) tacitus, taciturnus. 
Schweigends (adv.) tacite. 
tillichweigends, tacite, tacito, per filentium. 
Stillſchweigends re gehen, tacite abire ; ftillfchtweigende zu fehen, 
tacite fpe&tare ; ſtillſchweigends einen v» rſtehen, tacito aliquem in- 
telligere. | 
Geſchwiegen, pref. ich geſchweige, ( adhibetur prefens plerumque fine 
pronomine ) taceo (&gerundium )3u gefchweigen, tacendum. 
Geſchweige der andern Sachen, ut res reliquas filentio pr&teream; eine 
foldye Menge fan ungewaffnet aufgehalten werden, geſchweige denn da fie 
gewaffnet if, zgre inermis tanta multitudo, nedum armata fuftineri 
poteft; man fan fid) faum in ben Gebäuden ber Kälte erwaͤhren, geſchwei⸗ 
e auf bem Weege, vix in ipie te&is frigus vitatur, nedum in via; ohne 
olches hat bie Stebe Eeinen Nachdruck, geſchweige daß ihr felbiger dadurch 
follte benommen werden, tantum abeft, ut enervetur oratio, ut aliter vis 
in ca effe non poffit ; fie haben es faum ein Mahl ab gefchrieben,gefchtweige 
daß fie es zwey Mahl thun foffen, tantum aberat, ut binos fcriberent, vix 
fingulos confecerunt ; id) fürchte mid) vot den gluͤcklichen Erfolg unferer 
Sachen, geſchweige vor den unglücklichen, fecundas etiam res noftras,nom 
modo adverfas, pertimefco; anderes zu geſchweigen, ut aliaomittam $ 
fie Haben kaum ihr Gefihrey, zu geſchweigen ihren Anfall aus gehalten, vix 
clamoreni eorum, ne dum impetum tulerunt; mid) hat davon nid)tsin 
ber Syugenb bervogen, ju geſchweigen im Alter, iftorum nihil mc juvenem 
movit, nedum fenem. 
Noch 
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Noch fag’ ichjein Poet muß ſeyn von ſolchen Gaben, 
Die nicht ein ieder Mann, geſchweig' ein Weib kan haben, Rachel. 

Tantis donis pocta præditus fit, quz non quilibet homo, rie dicam fo. 
mina poflidet. bs 
Als dacht e$: kahmm ich fo bet £Yoal zu recht auf Erden, | 
So braucht ich nicht gezeugt, gefchweig’ ernährt zu werden, Büntber. 
Tum non opus fuiffet ut nafcerer; multo minus alerer. 
Vielanderer Unrub zu gefchweigen, die theils das Unglück mit gebracht, id — . 
Ut multa alia incommoda taceam. , 

Verfchwiegen (id) habe) pref. ich verfchweige, fileo, filentio premo. 

Die Heimlichfeiten DECR KO RICRTA filere ; et fan nichts verſchweigen, 

“ mihiltacitum ferre poteft ; bet Eltern Schande verſchweigen, turpitudi- 
nem parentum obtegere; er verſchweigt es, in filentio reponit; id) babe 
nichts verfd)tviegen, nihilreticui; er verſchwieg e$, in animo premebat 
et wird das verfchweigen, ifthoc filentio teget. | 
Sid) fprad) : ift bti bet Mann, bet feinem was verfchwieg, X acbel. 

Qui nemini tacebat. B 
Die Fehler unfrer Seit bie werden nicht verfchwiegen, Hofmmw. 
Vitia temporis noftri non tacentur. 
Verfchweigen (das, infin.) reticentia. 
Verſchweigung (bie) idem. | 
Auf bie Verſchweigung eine Strafe feßen, reticentize penam confti. 
tuere. ' 
Verſchwiegen (fupin. ut adj.) tacitus, te&tus, taciturnus. 
Gin verfchwiegener Menſch, homo tectus; etwas verfd)toiegett Halten, 
taciturnitate aliquid tegere ; et hälttes verichwiegen , tacitum tenet; 
baít es verfchwiegen, filentio preme; e$ möchte verfchtwiegen bleiben, 
hoc taceri velim; e8 wird nimmer verſchwiegen bleiben, in omnium 
fermonibus femper herebit. 
Die Tugend fchlummert nicht, fie bleibt auch nicht verfchtwiegen, 4 ofm. 
Non dormitat aut tacetur ; ins Koͤniges Geheimlichkeiten verfchwiegen 
feyn, arcana regis celare. 
Unverfchwiegen, filentio non tectus. Ze. 
Es bleibt nichts unverfhiviegen, nihil filentio preteritur ; toas un: 
verſchwiegen bleibt, quod filetur; ein unverfd)miegener Kerl, homo 








loquax, garrulus. ] 
"Decibiiegenbeit (die) taciturnitas. - 
t tenne feine Verſchwiegenheit, ejus taciturnitatem nofco ; feines 
reunbes Verſchwiegenheit aufbie Probe fegen, taciturnitatem ami- 
ci experiri. . ] | 
Schwieger, pro Schwager in compofitione vid. ſchwag. 
Scchwiel, geſchwiel, pro gefchtviell, vid ſchwoll. 
Schwimm, id) ſchwimme, vid. ſchwomm, geſchwommen. | 
— (aliis geſchweimet) præſ. ich ſchwieme (ſchwindelt mir) vertigi- 
ne laboro. 
Schwin (teotifca vox pro Schwein) fus. 
Kielfchwin (terminus nauticus) carinz tignum, quo malus nititur. 
Schwind,/ geſchwind, vid. ſchwund. 
Schwing, ſchwingen, vid. ſchwung, geſchwungen. 
Schwir /ſchwier, ſchwierig, vel eft a voce ſchwer, hinc ſchwerig vel ſchwierig, vel 
a voce geſchworen, hinc ſchwierig vel ſchwuͤrig, vid. ſchwor. 


GSeſchWirret (8. id) habe) pref. ich ſchwirre, bombio, tinnie. 
. wirren (das, infin.) tinnitus. 


Schwirrend (partic.)| tinnulus; tintinnaculus, 
Mm2': Ge⸗ 
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Gefchwiere (das) bombinatio, globuli fonus e bombarda explofi. 

Schwiſt, Geſchwiſter, vid. Schweft, Schweſter. 

Schwitzʒ (ein Ort in ber Schweiß) Svvitia. 

"Admin (bet, eft pro Schweiß) uder. | 
Schwitʒig Cadj.) fu dabundus. - 

Schwitzige Fuͤſſe, pet fudabundi. 2 
Geſchwitzʒet (ich habe) prf. ich fchwitze, fudo, fudore madeo. 
Blut fchwigen, fanguinem fudare ; die Steine ſchwitzen, lapides fudant ; 
fehr ſchwitzen, multo fudore manare; er arbeitet,daß er ſchwitzet, laborem 
exfudat ; im Schlafe ſtarck ſchwitzen, per fomnum ingentem fudorem ef- 
fundere; an einem Theile des Leibes fd)roiGer corpus infudare circa ali - 
quas partes; der Leib ſchwitzt überall, corpus equaliter totum infudat ; 
zu ſchwitzen an fangen. confudafcere. 
Schwitzen (das, infin.) fudatio. 
**Schwitzer (der) fudator. 
Schwibung (die) fudatio, defudatio. 
Geſchwitzʒt (fupin. ut adj.) fudatus. 
Geſchwitztes Blut, fanguis fudacus, | 
Aus gefchwitzt, pref. ich fchwitze aus, exfudo, fudo, 
Blut aus ſchwitzen, fanguinem fudare. 
Ausfchwitzen (das infin.) fudatio, exfudatio. 
Heraus gefdowitst, prz. ich ſchwitze beraus, exfudo. 
Beſchwitzt, pref. ich beſchwitze, fudore maculo. 
^. Dae Kleid beſchwitzen, fudore veftem contaminare, 
Perfchwitzet, pref.ich verfchwoitze, efudo. 

*Schwode (vox aurigarum) finiftrorfum. 

Seſchwollen (neutr. ich bin) præſ. ich ſchwelle, rume⸗, extumeo, ſecund. 
ou ſchwillſt, tert. er ſchwillt, imperf. ich ſchwall ſchwoll. | 
Die Hände ſchwellen, manus tument ; der Leib ſchwillt ıhr, uterus illi extu- 

. met; das Waſſer ſchwillt, aqua intumefcit ; bie Thuͤre ift vor Kälte gefhwolz 
len, extumuit frigore janua. 
Die Lippen ſchwollen von ben Stofen, Büntber. 
ia rofis erant turgida. " | | 
Der Ehrſucht ſchwillt bie Bruft von Wuͤnſchen nad) ber Hoͤh, idem. 
Ambitioni turget pectus propter altitudinem. 
«* (5d rell (ber) tumor. 
Schwelle (bie) tumor, item limen,vide fuo loco. 
Seſchwellet (act. (d) habe) præſ. ich ſchwelle, tumefacio. 
Das Waſſer fhwellen, colligere aquam. 
Auf geſchwellt, pref. ich ſchwelle auf. 

Schwiell (bcc) tumor. ' 

Schwislle (bie, plur. Schtwielleu, idem ac Strieme) vibex. . ! 
Die Schwiellen vergehen, wenn man ein Sell von einem frifch geſchlach⸗ 
teren Schafe brauf legt, verberum vulnera ac vibices oblitterantur 
impofitis ovium recentium pellibus; blaue Schwiellen, fugillatio. 

+2] die harte Haut am Leibe) callus. 
Schwiellen befommen, callum obducere ; bie Schwielle ausfchneiden, 
callum excindere. 
Gyefcbwielle (adj.) tumidus, eraffus. | . 
Geſchwielle Luft, aér craflior ; ein gefd)toieffet Tag, dies zftuofus. 
Schwiellicht (adj.) virgatus, it. callofus. 
Schwulſt (bic) tumor. 
Da Fieber, Schwulſt und Brand mit faft nicht mehr erlaubet, Guͤnther. 
Cum febris, tumor & fphacelus non permitterent. | 
Schwuͤlſt⸗ 
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Schwuͤlſtling (der) home turgidus. . 
Schwuͤlſtig (adj.) tumidus, turgidus, arrogans. 
Eine ihroülftige 9tebe, oratio turgida ;. was macht: dich fo ſchwuͤlſtig? 
quid te tantopere fupinat? 
—— tumidus, inflatus. 
Ein hochſchwuͤlſtiger Sinn, inflata mens ; hochſchwuͤlſtige Worte, 
inflata verba ; eine hochſchwuͤlſtige Rede, orätio, quz turget & in- 
flata eft; einen hochichmwälftig machen, animum alicujus inflare; 
durch biefe Ehre wurde er hochſchwuͤlſtig, hoc honore efferebat fe; et 
iſt hochſchwuͤlſtig, elatos fpiritus gerit, | 
^, Schwülftigkeit (bie) tumiditas. 
Geſchwollen (fupin. ut adj.) tumens, tumidus, turgidus. 
Geſchwollene Augen, oculi tumidi ; geſchwollene Glieder , membra tu- 
mida & turgida ; das Bein ift gefdywollen, pes tumet ; gefchwollene Fülle, 
pedesoedematofi, — —— 
An us itn D przf. ícb fdooelle an, intumefco. 
Auf gefchwollen, pref.ich ſchwelle auf, intumefco, extumec. 
Die Wunde ſchwillt auf, vulnus intumefcit ; das Fleiſch ift febr auf ges 
ſchwollen, caro valde crevit; die anb ift aufgefchwollen, manus in tu- 
- more eft; ber Fluß ift ungewöhnlich auf geſchwollen, fluvius inaltitudi — 








nem infolitam excrevit. 
Auffchwellen (das, infin.) tumor. 
Auffchwellung (die) tumor, intumefcentia: 

Die Aufihtvellung der Beine tumor vel edema pedum ; die Aufſchwel⸗ 

fung des Waifers, aquz refufio, 
Aufgefchwollen (fupin. ut adj.) tumefactus. 
- Befchwollen, pref. ich aefdoxvelle, intumefco, 

te Bruſt geſchwillt ihm, praecordia ipfi tenduntur. 
Befchwulft (die) tumor. g 

Die Geſchwulſt kommt dazu , tumor accedit ; bie Geſchwulſt ift batte 

worden,tumor obcalluit; e$ findet fid) eine Geſchwulſt an der Sand, 

manus in tumore eft ; die Geſchwulſt fegt fid), tumór detumefcit. 

2] eine wäflrige) dema. j 

ußgefchwulft, lemen, edema pedum. ' - 
" *Sauptgefcbwulft, hydrocephalus. 

i pte: (adj ) tumidus, turgidus. 
| Ein geſchwuͤlſtiger Kerl, homo tumidus. 
An gefchwollen, pref. ich gefchwelle an, intumefco. 

Aufgefchwollen, praf.ich gefehwelle anf, idem. 

Yerfdowollen, przf. ich verſchwelle, tumore difpareo. 

Die Augen find ihm verfchtvollen, oculi ejus tumore teguntuf. | 
Seſchwommen (neutr. id) bin) przf, ich ſchwimme, no, nato , fecund. 
du ſchwimmſt tert. er ſchwimmt, imperf.ich (ratione derivationis nul. 
ha qa litera radicis) fdovoamm (productionis caufa) ſchwahmm (per 
uium wabm. 
In dem Wafler ſchwimmen, narein aqua; die Sänfe ſchwimmen im Fluffe, 
anferes natant in fluvio; der Boden ſchwamm von Weine, pavimenta vino 
natabant ; vie Enten fdyrvimmen auf dem Waſſer, anates aquæ innatant j 
ang Ufer fdyminimen, adnatare litori ; an die Stadt ſchwimmen , enatare 
ad oppidum ; an bie Schiffe ſchwimmen, adnare navibus; e$ ſchwimmt ut 
bie Mufchel, in concham hiantem innatat ; zurück ſcwimmen, renatare ; 
das Schiff ſchwimmt auf ber See,navis fluitat in alto ; oben auffhwimmen, 
fupernatare; was oben auf ſchwimmet, ift Butter, quod fupernatat, buty- 
rum eft ; im Blute ſchwimmen, — madefieri. * 

— 


550 





Schwomm. 





—— — — çæ — — —— 
Da nod) der Schweden Blut auf meinem Arme ſchwahmm, Hofmw. 
Cum fanguine Svecorum manus meæ adhuc maderent, | 
Die bod) nod) gant; in Thränen ſchwimmen, Günther. 
Qui adhuc lacrymis madent. | E 
+Schwamm (der) natatio, natatus. | 


i 


2) was im Wafler ſchwimmt) fpongia. 


c 


it bem Schwamme ab wülchen, fpongia detergere ; einen naffen 
Schwamm aus brüden, fpongiam humentem exprimere ; die Augen 
mit einem Schwamme wohl aus wüfchen, oculos fpongia bene extergere, 
Daß &onialid)es Blut aus meinem Leibe fommen, 

Verleſcht fein najfer Schwamm, Hofmw 

gios de me liberos procreatos fuiffe, nulla unquam obliterabit obli. 
3) von der Gleichheit, quibusdam Buͤltz) fungus, boletus. (vio. 
Gin fauler Schwamm, fungus putidus, 
Baumfchwamm, panus, agaricus. 
Erdſchwamm, tuber, fungus. Ä 
Sli dſchwamm,/ tumor fpongiofus articuli. 
Berch’nfchwamm, agaricus. 
Seeſchwamm, tethyon. 

Schwämme (bie) natatile, aquarium. 

Gr reittet bag Pferd in bie Schwämme, equum in aquario lavat; 
Xofifdywómme, cquarium. 
Schwämmichen (bas, dim.) fj péngiola, fungulus. 

Schwammicht (adj.) fpongiofus, fungofus. 
Schwammig (adj.) idem. 
Schwammigfeit (die) fungofitas. E 
Geſchwaͤmmet (id) habe) pref. ich ſchwaͤmme, natare facio, in aqua 
. riolavo, merfo. 
Die &dafe fdymámmen, oves merfare. 


i 


geſchwaͤmmt, przf. icb ſchwaͤmme ab, abluo. 
Das 38affer Datben Damm ab geſchwaͤmmt, unda vallum abluit ; 
ber Fluß ſchwaͤmmte das Ufer ab, fluvius. littusarrodebat ; der Reis 
ter ſchwaͤmmt bas Pferd im Teiche.ad, eques equum in flagno de- 
lavat ; den Leib im Meere ab ſchwaͤmmen, corpus in mare abluere, 
Abſchwaͤmmung (die) abluvium, ablutio._ 


Auf geſchwaͤmmt / præſ. ich ſchwaͤmme auf, tumefacio. 


Das Brot auf ſchwaͤmmen, panem ſpongioſum reddere. 


Aus gefcbxbàmmet, præſ. ich ſchwaͤmme aus, eluo. 


Das Waſſer ſchwaͤmmt die Erde aus, aqua excavat terram. 
Ausſchwaͤmmung (bie) eluvio. 
| met, przf. ido beſchwaͤmme, perinundo. 


Durch gefbwämmt, prf. ich ſchwaͤmme durch, proluo. 
Veberfchbwämmt, * ich uͤberſchwaͤmme, inundo, ſuperſtagno. 


Das Waffer überidymámmt bie Erde aqua inundat terram bie wuͤt⸗ 
tende See uͤberſchwaͤmmt das Eiland, æſtus maris inundat inſulam; 
bie Tieber hat die flachen Oerter in der Stadt uͤberſchwaͤmmt, Tibris 
lana urbis reftagnavit. 
berfcbwämmung (die) inundatio, reftagnatio. . 
Die berſchwaͤmmung von den Flüffen, inundatio fluminum ; die 
Stadt iftälter als bie Uberfhwämmung ber Erde, urbs antiquior 
eftterrarum inundatione. 
Ueberſchwaͤmmt (fupin. ut adj.) inundatus. 


Verſchwaͤmmet, ier ich verſchwaͤmme, inundatione deftruo. 


Das Wafler ver 


chwaͤmmte ben Graben , aqua diluvio foffam cor- 
rumpebat. | ! 


Um: 
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Umſchwaͤmmt, przf. ido umſchwaͤmme, obundo, diluvio cir. 


, cumfluo. 
Um gefcbwämmt, pref. ich fchwämme um, inundatione deftruo. 
—— Bäume um ſchwaͤnmen, multas arbores inundatione pro- 
ernerc. P 
eg — præſ. ich ſchwaͤmme weg, proluo, ſubterluo. 
DieBrücke ift von ber Fluth weg geſchwaͤmmt worden, pons fluctibus : 
abfciffus eft. 

Schwimmen (das, infin.) natatus. | I 
Sich durchs Schwimmen retten , natando in tutum venire; von dem 
Schwimmen hat Neptunus ben Nahmen, a nando appellatus eft Neptu. 
nus. ' * 

Schwimmer (ber) natator, nans, natans. 5 
Die n Schwimmer erfaufjen auch, fepe ignotis bene nans fepelitur 
in undis. | 

Schwimmung (die) natatio. 

Schwimmend (partic.) natans, natatilis. ( 
Schwimmende Thiere, natatilia. Ä 

GBefcbwommen (fupin. ut adj.) natans. 
Das Holg kommt gefchtwommen, lignum aquz innatans accedit. 

Ab gefdnvommen, prf. id» ſchwimme gb/ denato. _ 3, 
Stab gefebwommen, przf. ich ſchwaͤmme berab, idem. 
An gefebwommen, praf. ido ſchwimme an, adnato. 
Aus gefebwommen, praf. id ſchwimme ats, eno, enato. 
„Heraus gefebwommen, praef. ich ſchwimme beraus, idem. 
Er ſchwamm aus bem Wafler heraus, enatabat exaqua. 
Zerausſchwimmung (die) enatatio. 
2Bey gefchtwommen, praf. id ſchwimme bey. . 
- slecbey aefdoxoommen, pref.ich fdbvoimme berbey, adno, adnato. 
Durch gefcbwommen, prf. ich ſchwimme durch, trano, transnato. 
Er ſchwimmt burd), tranat flumen. s 
fEmpor gefebwommen, pref.ich ſchwimme empor, emergo ex aqua. 
Es ſchwimmt wieder einpor, in fummum redit. 
Mit geſchwommen, przf ich ſchwimme mit, connato. 
Ueber geſchwommen, prz. ich febwimme über, trano, transnato. 
^ Yinäber gefebwommen, przf. icb ſchwimme bin&ber, transno. , 
Ueber einen (ug hinüber ſchwimmen, fluvium transnare; über einen 
Sumpf hinüber ſchwimmen, ftagnum transnatare ; aus ber Tieber in 
bie See hinüber ſchwimmen, e tiberi in mare transnatarc. 
Weg geſchwommen, pref. ich fdxoimme weg, abnato. 
Su gejchommen, pre ich ſchwimme zu, adno, adnato. 
niu ssi rati i ich ſchwimme bimu, idem. \ 
Ans Land hinzu ſchwimmen, terre adnare; ang Ufer Hinzu ſchwimmen, 


ad littus adnatare. | i; 
Seſchworen (a&. id) habe) przf. ich fchwere, juro, fecund. du ſchwierſt, 
. (per ufum etiam) Qu ſchwerſt, tert. et fchwiert, ſchwert/ imperf. ich 


ſchwur. | 
Oeffentlich ſchweren, publice jurare ; fed und eheuer ſchweren, fandte jura- 

* ze; et hat bod) unb theuer geſchworen, er Fönne nicht, fan&e adjuravit,fe non 
poffe ; einen theuren Eid faut ſchweren, magna voce verifimum juramen- 
tum jurare ; einen ſchweren lafjen, aliquem ad jusjurandum adigere; et bat 
eſchworen / juramentum dixit; zuvor ſchweren, prejurare; Stein und 
‚Mein fchrweren (hzc phrafis ex antiquo romanorum jurandi ritu originem 


'' frahit,nam juraturi per Jovem tenebant lapidem filicem,bzc verba dicen- 
Mm4 tes: 


* 








mu 
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‘tes: fifciensfallo, tum me Pis iai falva urbe arceque, bonis ejiciat, uti 
= hunc lapidem) Jovem lapidem jurare. "NS 
u Bift, ich chwer dir, diß Mahl zu weit gegangen, Hofmw. 
Per fidem meam ultra, quam fas eſt, jam proceffifti. 
ch weiß fo wohl als bu tif, was id) bir geſchworen, idem. 
que ac tu fcio, quid nA juravi, 
Was nur imc fimoe rührt, hat dir den Tod gefchworen, idem. 
Quotquot veldigitorum duorum compotes funt necem tibi jurarunt. 
Pr ss , Die lang’ Erfahrung zeugt, . 
Und bat getviffen Grund: Wer leichtlich ſchwert, ber leugt,Rachel, 
Qui promptus eftad jusjurandum, facile mentitur, 
Drum ſchwer ich itzt bey meiner Macht, Guͤnth. 
Sandte id affero. 
2d ſchwere mit Bedachtſamkeit 
ep deiner Tochter heilgen Leiche i4. 
Coſulte me religione obſtringo. | 
Schwur (ber, plur. Schwuͤre) jusjurandum, facramentum. 
Einen Schwür thun, jusjurandum jurare ; mit einem Schwure beftätti. 
gen, jurejurando firmare ; einem durch einen Schwur verbunden feyn, 
jure jurando alicui teneri; mit einem Schtoure betheuren, jure juran- , 
' doadfirmare; feinen Schwur nicht halten, jusjurandum violare ; mit 
einem Schroure betheuren, daß es nicht meine fe, facramento contende- 
re, mea non effe; einen Schwur tun, man babe das Vermögen nicht, 
bonam copiam ejurare. 


Ad) ! wo bleibt ihr tbeuten Schwüre ? Guͤnther. 

Eheu! etiamfan&iffima facramenta violantur ? 

Eidſchwur, idem. 
Befchworen (fupin. ut adj.) juratus. 
in geſchworner Rath, juratus fenatus; geſchworne Bürger, jurati ci» 

ves. 2 
Ungeſchworen, injuratus. 

Bufammengefchwären, conjuratus. : 

Ab gefehbworen, pref. ich ſchwere ab, ejuro, execror, deteftor, abjuro, 
jurejurando firmo. 

Er ſchwiert fein Vermögen gu bezahlen ab, bonam copiam ejurat; er bat - 

ben Irrthum a6 geſchworen errorem ejuravit; der Frembdling ſchwur den 

grihiichen Glauben ab, advena grzcam religionem ejurabat. 
Abfchwerung (die) ejuratio, abjuratio. 

Befchworen, praf. ich befchwere, obteftor. u 
Er beſchwur die Erzählung, narrationem jurejurando confirmabat ; er 
ließ die Bürger —2* beſchweren, ad jusjurandum cives adigebat; 

beſchweren faffen, daß e$ nichts fey, dare jusjurandum , nihil effe; bett 
Teufel befchtveren, malos genios adjurare; die Seelen der Verftorbenen 
befchtweren,infernas umbras carminibus elicere; einen bey Gott beſchwe⸗ 
ven, daß, aliquem adjurare per Deum, ut. 
Der, toie mit Themis felbft beſchworen, 
Der Welt ſchon manchen Dienft gethan, Bäntber. _ 
Qui, ut Themis fancte adfirmavit, jam multis inferviit, 
Belchweren (dag, infin.) adjuratio, jusjurandum. 
Beſchwerer (bet) incantator. 
Teufelsbefchwerer, exorcifta. 
Beſchwererinn (bie) incantatrix. . 
J5efcbwerung (die) jusjurandum, adjuratio, exorcifmus. 
"De Befchwerung der böfen Geifter, nequiffimorum fpirituum exor- 
timus. 


Teufelsbeſchwerung, exorcifmus. Vers - 
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Yerfdnvoren, pref. ich verfärwere, ejuro, facramento abnego. 
Syd) habe es ein vor alle Mahl verſchworen, ejuravi hoc femel & femper. 
2] reciprocum (id)) pref. id» verfchmwere (mid) conjurationem 
acio. | * 
Sie verſchweren fid), eonjurant; fid) wieder ben Staat verſchweren, cón- 
trarem publicam conjurare; einen um zu bringen (id) verſchweren, de 
aliquo interficiendo conjurare. 
Verſchweren (das, infin.) ejuratio, _ 
Verſchwerer (der) ejurator. 
Verſchwerung (die)abjuratio. 

Sufammenverfdbwerung, conjuratio. 

Vexſchworen (fupin. ut adj.) ejuratus. | 

Sufammenverfchworen, conjuratus, confpiratus. 

Einen Haufen zufammengefchworner, conjurationis turba. 
Geſchworen (neutr. (d bin, raro id) babe) præſ. ich ſchwere, fuppuro, in 
— I abeo, fecund. du ſchwirſt/ ter. er fchwiert, imperf. id) ſchwor. 

Die Wunde fd)toiert, vulnus fuppurat. 
*Schwar (der) ulcus, fuppuratio. 
Schwaͤr (bet) idem. 
x Gefd)roáret, praef. ich ſchwaͤre, fuppuro. 
Schweer (der) ulcus, Mk 
. Ginemben Schweer ftechen, alicui ulcus aperire. 
a die Wahrheit redt und nimmt fein Blatt vors Maul, 

ie blinde Furchtſamkeit macht ibren Fleiß nicht faul. * 

Der Afterwelt ben Schweer des Irrthums aufzuftechen, Oüntber. 
.... "Timor non iuhibet veritati errores hominibus ineptis palam often. 


ere. 
Augenfchweer, argema. 
25lutfcbvoeer, furunculus , anthrax. 
FSchwier (ber) ulcus, fuppuratio. 
Schwierig (adj.) fuppurans. 
Ein fehwieriges Semüthe, animus exulceratus. 
Geſchwiere (das) ulcus, apoftema, abfceflus, vomica. _ 
in häßliches Gefchwiere , ulcus foedum ; das Geſchwiere heilt nicht 
leicht, ulcus non facile ſaneſcit; ein Geſchwiere verurſachen, ulcus ex- 
citare ; das Geſchwiere e um fid), ulcus ferpit; ein Geſchwiere et: 
weichen, apoftema emollire; ein Geſchwiere zertheilen, abfceffum 
, difcutere; ein Geſchwiere entftehet, vomica oritur; ein Geſchwiere 
öffnen, vomicamaperire. —— 
4 efchwiere, epiny&is. - 
dE cbwiete, amygdalarum fuppuratio. 
Mundgeſchwiere, aphtha. — 
VNagelgeſchwiere, paronychia. 
Naſengeſchwiere, ozana. 
Öbrengefchwiere, parotis. 
Gefchwoierig (adj.) ulcerofus. | 
**Schwur (der) fuppuratio. p 
Schwuͤrig (adj. idem ac ſchwierig, fupra) fuppurans, ulcerofus, 
BGeſchwuͤre (das, qe Geſchwiere) ulcus, abíceffus. 
Geſchwuͤrig (adj.) ulcerofus. Ä t 
Schweren (das, infin.) fuppuratio, 
Schwerung (bie) idem. 
GSeſchworen (fupin. ut adj.) fuppuratus, : 
Geſchworne Augen, oculi fuppurati. " 
- . Mm %6 
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Ab geſchworen, pref. ich ſchwere ab, fuppuratione feparor. 

Die Nafe ift ibm ab geſchworen, naſus ejus fuppuratione decidit. 
©efchworen, przf. ich geſchwere, fuppuro. 
Der Nagel gefchroiert, unguis fuppurat. r 

Verfchworen, przf. ich verfchwere, pure obftruor. 

Die Augen verjchweren, oculi pure obftruuntur. 

Zu gefchworen, Fig? ich ſchwere zu, puretegor. 
Schwulſt, Sefhwulft, (d)rodlftia, vid. ſchwoll, — — 
Seſchwunden (neutr. d) bin) przf. ich ſchwinde, tabeo, tabeſto, fe- 

um > ſchwindeſt, tert. er ſchwindet, imperfectum ich fd»wano, 

wund. i 

Der Leib ſchwindet, corpus extabefcit; der Fuß ſchwindet, pes intabefcit. 
*Schwand (bet) tabes. 

— * (id) habe) præſ. ich ſchwaͤnde, diſſipo. 
Schwaͤnder (der) prodigus. 
Verkinoindet, pref.ich verſchwaͤnde, prodigo, diffipo, pro 

undo. 

In furger Zeit ein großes Vermögen verſchwaͤnden, brevi fpatio in- 
gentes opes prodigere; fein Erbgut mit Schmaufen verfchtuänden, 
patrimonium conviviis diffipare; et fat vieles Gelb verfchtwänder, 
multum pecunie profufit; des Vaters Vermögen mit ber Frau — 
verſchwaͤnden, rem patris uxore adjutrice perdere; alles verſchwaͤn⸗ 
den, per luxuriam omnia confimere atque effundere; er vers 
ſchwaͤndet vieles, multum difperdit; bas (Gelb verſchwaͤnden, als 
wenn alles hberflüflig ba roáre, tamquam. in fumma abundantia pe- 
cuniz illudere; fein .aab und Gut verfchwänden, opes fuas dif, 
funditare. 
Verſchwaͤnden (das, infin.) prodigitas. 
Verfchwänder (der) prodigus, profufor. 

Verfchwänderey (bie) prodigentia, dilapidatio. 

Verfchwänderinn (die) prodiga. 

Perfchwänderifch (adj.) prodigus, profufus, effufus, impen- 











diofus. 
Ein verſchwaͤnderiſcher Kerl, homo prodigus; ein verſchwaͤn⸗ 
derifcher und luͤderlicher Juncker, profufus ac peditus neposs 
toet ift im Weggeben fo verſchwaͤnderiſch ? qui in largitione eft 
tam effufus? es ift beffet, daß du verſchwaͤnderiſch als undanck⸗ 
bar beißeft, nimium te impendiofum effe , quam ingratum gs 
» ——— leben, tone —— a 
ndung (die) prodigalitas, profufio, effufio, dilapidatio, 
Durch Verſchwaͤndung Gunſt erhalten,favorem prodigalitate ca- 
pere ; id) rähme die Verſchwaͤndung nicht, non laudo prodigen- 
' tiam; die Verſchwaͤndung an einem tadeln, effufionem in aliquo 
reprehendere. 
Verſchwaͤndet (fupin. ut adj.) profufus. 
Schwind (ber) quumquid ftatim difparet. 
Schwinde (bte, quibusdam eine Flechte) ferpigo, lichen. 
Schwindel (ber) vertigo. — — ] 
Den Schwindel befommen, vertigine corripi ; ben Schwindel verfrei: 
ben, vertiginem difcutere ; diefes ift vor ben Schwindel gut, hoc ver- 
tiginofis utile eft. _ AN 
Sauptſchwindel vertigo. 
Aummerfchwindel, vertigo ex curis. 
| Der 


; / 
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Der Himmel ſchickt ben Sergensthau, vermehrt den Sifd) und füne 
ie Windeln, 
Die gute Hausfrau forgt und teint, der Mann befommt ben Sunt 
merichwindel, Günther. 


Vir tandem curis variis diftringitur. 


Schwindlicht (adj.) vertiginofus. NE 
Befchwindelt (e$ Bat) przf. es fdovoinoelt (mir) vertigine laboro. 
*x*Schwind (adj.) agilis, repentinus, periculofus. 
Scchwinde Zeiten, tempora periculofa. 
Geſchwinde (adj) celer, repentinus, velox, citus. 
Cin geſchwinder Bothe, nuncius celer; eine geſchwindere That [ies 
fet man nirgends, celerius factum nusquam legimus; ein gefhwinder 
Stob, mors repentina; ein gefchtwinder Math, confilium repentinum; 
ein gejchwinder Gang, velox greffus; das gefchtoindefte unter allem 
Thieren, velocifimum animalium omnium; geſchwinde Soldaten, 
eiti milites; eine A ee Antwort, promta refponfio; ein ge: 
ſchwinder Untergang, fubitum exitium ; eine aefcroinbe Art gu reden, 
volucre genus dicendi; febr geſchwinde, perceler; er ift mır zu ae: 
ſchwinde gemwefen, celeritate ejus occupatus fum; er ift gefchtwinder 
als andere, vincit omnes celeritate; fo geſchwinde als bie ‘Pferde feyn, 
equorum velocitatem vincere; geſchwinde einem ein Bud) ſchicken, 
cito alicui orationem mittere ; et bat e$ geſchwinde gelernt, cito hoc 
didicit; fo geſchwinde bu Fanft, quam celerrime poteris; etwas ge: 
ſchwinde mercken, mature aliquid fentire ; e$ ift fo gefchwinde gewach⸗ 
fen, tam brevi crevit; komm geſchwinde ber, protinus accede; ich 
machte mid) geſchwinde in meine Herberge, in hofpitium meum raptim 
ervolabam; et war gefhmwinde ba, fubitus aderat; ergeht gefchtwins 
e, properat, feftinat ; da denn aus Furcht eines geſchwinden Uberfal⸗ 
[e$ fid) das ganke Lager verlaufen, Hofmmw. Unde metu fubitarum 
infidiarum totus exercitus relictis caftris dilapfus eft, p 
*Geſchwindig (adj.) celer. E. 
chwindigkeit (bie) celeritas, velocitas, pernicitas. ' 
Bey einet Sache Geſchwindigkeit gebrauchen, in re aliqua eeleri- 
tatem adhibere; er ift mir mit Geſchwindigkeit zuvor fommen, 
celeritate ejus oceupatus fum; die Augen mit Br Geſchwin⸗ 
digkeit auf und zuthun, palpebras maxima celeritate elaudere 
& aperire ; fid) nicht fo wohl ber Staͤrcke alsder Geſchwindigkeit 
befleißigen, non tam magnitudini virium, quam velocitati fer- 
vire; große Dinge werden nicht mit Geſchwindigkeit des Leibes ges 
than, magna res nón geruntur velocitate aut celeritate cor- 


| porum. 

Schwinden (das, infin.) tabes. 

Schwindend (partic.) tabidus. 

Befchwunden (fupin. ut adj.) tabefa&us. 

Verfchwunden (ich bin) pref.ich verfchwinde, evanefco, exolefco, dif- 


I) 


reo. i 
Bor Andänden ift verfd)yrounben, eorum memoria obfcurata eft & eva- 


. muit;'6ie trüben Wolcken verfd)roinben, nubes ofcurz evanefcunt ; das 
Andänden. von feinem Anfehen ift in aller Gemütfe verfchwunden, exo- 
levit memoria majeftatis ejus in omnium animis; der Glanf ver: 
ſchwindet, fplendor difparet; bie Hoſſnung verſchwindet, fpes infringi- 
tur; bie Kraft umb Munterfeit ift verſchwunden, abiit visılla &vigor; 
falfhe Dinge verfdytoinben mit bereit, vana tempore & fpatio vanefcunt; . 
gt verſchwand vor meinen Augen, oculis meisfubducebatur. 
Doch 


L| 
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Doc) endlich will uns nur bas Luftfchloß gang verfdytoinben, Hofmw. 
"Tandem vero hzc voluptatis noſtræ arx evanefcit. 
Verfchwunden (fupin. ut adj.) oculis fubductus. 

Der verſchwundene Ruhm des Krieges, gloria victoriz deflorata. 


Gefchwungen Ca&. id) babe) przf. ich fchwinge, ventilo, vibro, fe 
 .cund. ou ſchwingſt, tert. er ſchwingt, imperfe&um ich ſchwung 


chwang. 
Re Getreide ſchwingen, frumentum ventilare ; den Spieß ſchwingen, ha. 
ftam vibrare ; der Vogel fchwingt (id in bie Höhe, avis alta petit; pennis 
ſublime effertur; fid) aufs Pferd ſchwingen, in equum infilire; fid hoch 
fhwingen, in altum tolli; an bem Seile ſchwingen, ofcillare; die Flügel 
ſchwingen, alas jactare ; der Hahn ſchwingt die Flügel, gallus alas quatit. 
Er ſucht fid nirgends bod) zu ſchwingen, Günther, — | 
. Nonnimis alta appetit. 
Schwang (ber) motus, volatus. 
Im ^ sid feun, vigere; was neu bey ihnen ehemahls im Schwan 
geweſen, ift nad) biefem ab fommen, quz recentia olim apud illos vigue- 


gunt, ca interjeCto fpatio abfolverunt; bie Gewohnheit geht im - 


Schwange, confuetudo ufitata eft ; bie Art des Todes ift febr im Schwan: 
e gegangen, celebratum eft id genus mortis; damahls ging es febr im 
ange, tunc in more pofitum erat; bie guten an gehen iko im 
Schwange, ferax hoc feculum bonis artibus eft; die Sache ift bey eis 


nem ieden freyen Volcke fietsim Schwange getoefen, hzc resinomnili- - 


bero populo femper floruit & dominata eft; die Gewohnheit fommt 
täglidy mehr in den Schwang, confuetudo quotidie magis invalefct; 
eine Sache inden Schwang bringen, rem promovere, 
Schwängel (der)tolleno, ciconia. 
Brunnſchwaͤngel, tolleno putei, ciconia fontis. 
Galgenſchwaͤngel, patibulo affixus, furcifer. 
Ertztgalgenſchwaͤngel, trifurcifer. 
Glodenfchwängel, malleus campanz, piftillum, clava. 
Schwauck (der, pro Schwang) vide fuo loco. 
. €dwoung (der) volatus, vibratio, libratio, 
Wenn die Glocke in ben Schwung fommen it, fan man feictet Täuten, als 
in ber er(ten, campana jamjam mota facilius tractari poteft, quam im- 
mota. 
Schwinge (bie) ventilabrum, vannus, capifterium. 
Sutterfchwinge, vannus. 
Bornfchwinge, ventilabrum, vannus, 
Geſchwinget (ich habe) pref.ich ſchwinge, ventilo. 
Aus ge —— præſ. ich ſchwinge aus, evanno, eventilo. 
Geſchwungen (fupin. ut adj.) libratus. | 
Ab gefchwungen, prz. ich ſchwinge (mich) ab, volatu defcendo. 
Gr ſchwung fid) vom Pferde ab, ex equo defiliebat. 
Aus aefcbwungen, pref. ich ſchwinge aus, eventilo. 
Er ſchwingt Haber aus, avenam eventilat. 
Heraus gefchwungen, prel.ich fchwinge beraus, evibre. 
Keichwangen, pr=fich erfcbvoinge, volatu acquiro, fumptibus fub- 
ifto. 


Er erſchwingt nicht die Unkoſten, fumptus non tolerat; bie Unfoften 

nicht erichtwingen fónnen, fumptibus tolerandis parum non effe, 
Veberfchwungen, prat. ich überfchwinge, volatu fupero.- 

Ueberſchwang (der) exfuperantia, redundatio. 


Ueber⸗ 
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Veberfchwänglich (adj.) fu perexcellens, effufus, redundans, fuper- 


abundans. | 
Er kan uͤberſchwaͤngliche Dinge thun, hic abu 
"o Unäberfchiwänglich, infuperabilis. T 
Neberſchwaͤnglichkeit (die) exfuperantia. 
Unm geſchwungen, praef. ich ſchwinge um. 
Herum gefchwungen, przf. ich ſchwinge herum, vibro. 
Schwur (der) it. id) ſchwur, vid. ſchwor. 
Schwuͤrig vel eft pro ſchwierig, vid. ſchwer, vel a voce ſchwur, vid. ſchwor. 
Selave (der, olim Slave, omnes autem vocesSl olim fcriptz hodie feribun- 
tur Schl, hinc etiam ego hanc vocem malui per Sch) quam per Se fcribe- 
re, quod enim genus fcribendi apud Germanos non eft in ufu,vide Schla⸗ 
ve) mancipium, verna. 
€»laverep, vid. Schlaverey. 
Sclaviſch, vid. Schlavifch. 


ee (bie, quibusdam etiam bet, plur. Seen) Lacus, mare, 


Eine fhlammichte See, lacus cenofus; die See lauft über bie Maaßen 
auf, lacus preter modum crefcit; in der See ſchwimmen, in mari na- 
tare. 
al muf ein Spiegel feun, darein die Jugend fchauet, ] 
ie oft auf filler See fid) Wind und Sturm erregt, Hofmw. 
Documento fum & in placido mare tempeftatem oriri poffe. 
Als noch kein Fichtenbaum auf See unb Waſſer fd)roebte, Rachel, 
Cum adhnc nemo mare per naves tranfcenderat, 
Mas tvitb dir nicht bie wilde See 
Bor Ekel; Schmerk und Angft erregen, Guͤnth. 
Quantam naüfeam, quantumque dolorem navigatio tibi pariet. 
= c: c; — Bomehmlidyaber in ber Eh, 
Bon der ber Wahlſpruch alfo. lautet: Balb omit, bald Stille wie zur 
ee, idem. 
; De quo ( conjugio) proverbium eft: mox ferenum, mox nubila, ut in 





B 


ndanter agit, 


mari. 

Bodenſee, lacus acronicus, lacus podamicus, 

Sederfee (in Schwaben) lacus plumarius, 

©enferfee, lacus lemanus, j 

QDoenfee (eine Stadt in Daͤnemarck) Ottonia. 

©fifee, mare balticum, finus codanus. 

XDeifienfee (ein Amt in Thäringen) dynaftia Weiffenfeenfis. 
Seeicht (adj.) ftagnofus. - 


Seba (der, plur. Sebel) acinaces, j 
Ein ſcharffer Sebel, acinaces acutus; ben Sebel ein ftecfen, acinacem vagi- 
na condere. | 
*xGeſebelt, pref. ich ſebele. 
Nieder gefebelt, præſ. ich ich febele nieder, acinace differo, gladio: 
concido. 
Sie wurden alle nieder gefebelt, omnes ferro trucidabantur. 
Yriederfebelung (die) trucidatio. et 
*Sech (das, pro Pflugeifen) culter vel dentale aratri. 


Sch € (numerale) fex. 


Sechs Pferde, fex equi ; ſechs Tage, diesfex s auf iedem Wagen fahren feche 
eute, fenos virós finguli curri vehunt ; bie fechs Wochen, puerperium. 


Sechſe (die, i. e. ſechſte Zahl) numerus fextus. 


\ 


Scchfer 
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Sechſer (der) obulus faxonicus quadrageſima octava imperialis pars. 
Sechferley (adj.) ſextuplus. | | 
Sechfte (der) fextus. 
Die ſechſte Stuffe, gradus fextus; zum fechften Mahl erfcheinen, ſextum 








advenire. \ (geni. ' 


Sechſtig (quam hodie fcribunt) Sechtzig (cardinale) fexaginta , fexa- 
Sechtzig Dränner, viri fexaginta; ſechtzig Soldaten, milites fexageni ; 
ſechtzig Urtheile, fexagenz fententiz ; ein und fechBig, fexaginta unus; 
zwey und fed)&ig, fexaginta duo &c. e 
Sechnigfte (ber, ordinale) fexagefimus. — ' j 

Der jechkigfte Ort, locus fexagefimus;, der fünf und fed)&igfte Tag 
. nad der Schlacht, die fexagefimo quinto poft pugnam; im drey 
unb fechgigften Syabte, die fexagefimo tertio anno; bet acht unb fed): 
Biafte Tag, dies fexagefimus octavus. à; 
wrSefechfet, prat. id) fechie. 
Befecbfe (fupin. ut adj.) fenarius, fextilis, 
Sefechfter Schein, adfpectus fextilis. 

Seckau (eine Stadt in Steyermarık) Seccovium. 

Seckel pro Saͤcklein, vid. Sad. | 

Seckel (ba$ velder, nummus olim Judzorum) ficlus hebr&orum. 
Ein halber Geel, femificlus. 

Seckt (ber) vinum hifpanicum. 

See vid. Se. 

Seel vid. in voce Sel. 

Gen plur: vid. Se, vel eft pro fäen, vid. fa, vel pro ſehen, vid. Seh. 

Se el (das, plur. Segel) velum, carbaſum. 
Die Segel auf ſpannen, vela pandere; mit auf geſpannten Segel wohin fah⸗ 
ren,velis paffis aliquo pervehi ; die Segel ein — contrahere ; die Se⸗ 
gel ſtreichen, vela demittere ; bie Segel nad) dem Winde richten, vela expli. 
care, utcumque in alto ventus eft ; mit vollen Segeln fahren, velis pleniffi- 
mis navigare ; erfährt mit vollem Segel, plena velificatione navigat. 
Man fan nicht alle Mahl mit vollem Segel gehn, X5ofmannstv. 
Vela quandoque contrahenda funt. ' 
Das Slüde ſprach: : Eon 3 E 
Mein Segel bringt die reichften Waaren, Guͤnth. 

' Vela mea adgerunt merces pretiofiffimas. 
2] adhibetur pro Schiff ) »4vis. 
Die Flotte ift fo viel Segel ſtarck, claffis tot navium eft. 
25leyfegel, artemon. 
Hinter ſegel, epidromis. 
Schifffegel, rudens 
Das Schiffſegel eintoicfefrt, rudentem complicare. 

Geſegelt (id babe) præſ. ich ſegele, velifico, velado, vela pando. 

Gt feaelt in ein fremdes Lan, in regionem peregrinam curfum dirigit ; 

bet Schiffer fegelt über Land, nauta errat in confecti itineris itinere. 

Iſt aber ja fein Halten mehr, fo fegle mit geneigtem Winde, Guͤnther. 

Solve igitur ventis fecundis. 

2] neutr. ich bin, pro fterben) pref. ich fegele, morior. 

Er ift aefcgelt, mortuus eſt. . J 

Segeln (das, infin.) velificatio. | 

Segelung (die) idem. 

2(b gefegelt, præſ. ich fegeleab, navem folvo, vela ventis do. 

Befegelt, przf. id) befegele, navigo, velis inftruo. 

Das Meer befegeln, mare navigare ; er befegelt das Schiff, navem ve- 
lis inftruit. Beſe⸗ 


— — — 
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25efegelung (bie) navigatio, inftru&io velorum. 
? Befegelt (fupin. ut adj.) navigatus, velis inftru&tus. 


Ben gefegelt, praef. ich fegele ben. . 
„erbey gefegelt, prf. ich fegele berbey, adnavigo. 
Vorbey gefegelt, pref. ich fegele vorbey, pretervehor. 

Eine Stadt vorbey fegeln, urbem prztervehi. - ! 
s Sort gefegelt, prat. ich fegele fort, navigationem continuo, navem 
^4101VO. , 
Ein Schiffmann fiebt auf ein Geftirne, 
Und fegelt damit ficher fort, Guͤnther. BER . 
—— unicum fidus obfervat & hinc tuto navigationem fuam in- 
) tuit. ; Uo 
Seg, ſegen, pro Sägen, vid. fag. 
ee gen (der) benedictio. | E 

An Gottes Seegen ift alles gelegen, omnia pofita funt in divina benedictio. 

ne; Gott gebe eegen zu deinem Rathe, Deus bene vertat confilium tuum g 

er tubet im Seegen, bene quiefcit ; über etwas ben Seegen fprechen, alicui 

reibenedicere ; Einigkeit und Seegen wiewohl ohne £eibeserben fd)mebten . 

* dieſer Liebe, Hofimannsw. concordia & benedictio hunc amorem 

alebant. "Pu 

Ich halte fie im Ernft vor unfers Haufes Ceegen, sderm. 

Credo certe benedictionem noftrz effe familiz. 

Sein Herk, fem Antlitz, ja fein Fuß, 

«(t wie der firbenfache Fluß, | 

Der Frucht unb Seegen mit fid) bringet, Guͤnth. | 

Ejus facies & animus fimiles funt Nilo fertilitatem & ubertatem fecum 

ferenti. 


a 


/ — 


Das Gluͤcke ſchien mir auch gewogen, 
Und gab mir von der Eltern Seegen ein ohne Suͤnd erlangtes Gut, idem. 
— a parentibus mihi bona relinquebantur non malis conquiſita ar- 
tibus. 

Abendſeegen, benedictio veſpertina, preces veſpertinæ. 
, — Syn Abendſeegen beten, preces effundere pro benedictione veſpertina. 
9E befeegen, liberi, proles. ! 
inorgenfeegen, Bes matutinz., | 
erfand id habe) pref. ich fegne, benedico, benedictionem apprecor. 
inen fegnen, alicui benedicere; Gott fegne dich, Deus te fortunet; et. 
fegne das Werck, jubeat hoc opus fauftum fortunatumque effe. 

Segnung (die) benedi&io, profperatio. 

Gefanet (fupin. ut adj.) benedictus, fortunatus. | 
Ein geſegneter Mann, vir fortunatus ; fie ift gefegneten Leibes, in utero 
gerit; etlaf e$ aefeanet (eun , jubeat hoc fauftum fortunatumque efle. 
„HBochgefegnet, beatiffimus, feliciffimus. 

Ungefegnet, fine benedi&tione. ! 

f£ ingefeanet, prz. ich fegnecin, contecro, inauguro. 

Ginen fterbenden einfegnen, moribundum gratiz divine commenda. 
re; eine Sechswoͤchnerinn einfegnen, puerperz felicem coctus publici 
frequentationem jubere. » 

Befegnet, praf. ich gefegne, benedictionem apprecor. 

Er gefegnet die Welt, difcedit e vita. 

Gefehen (id) babe) prf. ich febe, video, cerno, viſo, confpicor, fecund. du 
fiebeft, tert. et (iebet, nr imperf. ich fab. | 
Das Unglück deutlich (eben, perfpicue malum videre; two ich recht febe, fi 
recte video; man kan es leicht (eben, facillime videri poteft; du wirft fehen, 

was 
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was ihm gefalle, videbis, quid illi placeat ; fein Wunder ſehen, mira videre;. 
bu wirft mid) eher bie gantze Welt betriegen ſehen, citius me univerfum mun- 
dum fallentem videbis ; id) habe e$ mit meinen Augen gefehen, oculis hisce 
vidi & perfpexi ; id) febe Leute gehen, cerno homines ambulantes; feirte 
Gelder von der Mauer fehen, agros fuos e muro vifere; fehen, ob einer zu 
Hauſe iſt, fi quis domi eft, vifere; ich fehe den Tod vor Augen, imminen- 
tem mortem confpicor ; nichts foren nod) feben, nihil audire, nihilconfpi- 
cari; fo weit man feben fan, quam longiffime profpectari poteft ; id) fefe 
die Gefabr, periculum ante oculos mihi verfatur ; man fan e$ nicht feben, 
obtutum oculorum fugit ; bie Luft fan man nicht fefen, aér non cadit in 
- fenfum cernendi; ich mag es gerne feben, vifu hujus reigaudeo; er fiehet 
bie Saat gern, in fegete oculos paícit; id) fan das nicht fehen, hoc oculi mei 
ferre non poffunt ; einen vor feinen Augen nicht (eben fónnen, vultum alicu-- 
jusnon pati poffe ; 100 ich recht jehe, nifi parum profpiciunt oculi; bet nicht 
gut fiehet, cujus obtufior acieseft; id) kan Schiffe fehen, naves oculis meis 
. occurrunt ; unter fid) feben, oculos in terram dejicere; indie Höhe fehen, 
oculos attollere; in ben Spiegel feben; in fpeculum infpicere; nad) der 
Stadt fehen, ad urbem refpicere ; fiehe, en, ecce, vide, hem ; fiehe bie Ausle⸗ 
ger von den Buͤndniſſen, en interpretes foederum ; fiebe, ein neuer Schwarm, 
ecce autem nová turba; ſieh, daß bu nicht kanſt beichuldiget toerben, ne quid 
accufandus fis, vide; fief wir Menſchen merben böfe, hem nos homunculi 
indignamur. | 
Ich war durch bid) beraubt und fabeft mic) bod) nicht, Hofmw 
er te fpoliabar, ne tamen me videbas. 
Die Zeuͤe, ſo du fieb(t, will ſelbſt nicht meine feyn, idem. 
Coactus fcribo, nec, qux vides lineam, meam efle, puto. 
Gr fiebt viel Jungfern Ichon die blaffe Farbe ändern, Guͤnther. 
Multas virgines colorem pallidum mutare videt. 
Daß Welt unb Neid ein Mahl meia ehrlich Hertze feb, dem. 
Ut inundus & invidia animum meum fincerum cognofcat. 
Iſt £eine Liebenicht ? fein Freund wicht mehr zu ſehen? Rachel. 
ecamor? neque amicus fincerus confpici poteft? (con/fruitur etiamcum - 
adject. abfolutis & adverbiis) et fiehet ihm gleiche, eum vültu reddit ; et fiebt 
ihn ahnlich, fpecie corporis eum zquat ; er fah ſeinem Vater gar ábnlid), oris 
& corporis habitu patri haud difpar erat ; zuruͤcke ſehen, refpicere ; ju vor ſe⸗ 
hen, przvidere ; etivas febr lange zu vor fehen,aliquid multo ante profpicere. 
Daß man mıch hat gefehn vor dir erſtarret ſtehn, Hofmannsw. 
Ut in confpe&u tuo vix compos mentis fuerim. (cum verbo alio quodam) 
Er läßt fic) fehen, in confpectum venit; er ließ fid) (eben, in confpectum _ 
prodibat ; fid) vor allen feben laffen, eminere inter omnes; einem was ſehen 
laifen, oculis alicujus oftendere aliquid. (cu prepofitione an) Luft an was 
feben, fru&tum oculis ex aliqua re capere. (auf) auf ein Mägtchen feben, fi- 
gere oculos in puella; aufdas fiebet er, defigit oculos inhoc; aufben fuss - 
gang fehen, finem & exitum refpicere ; auf gute Gelegenheit jehen, oppor- 
tunam occafionem captare; aufgemeinen Nutzen feben , utilitati communi 
fervire; er fiehet aufs Vermögen, divitias confiderat; id) fefe auf bas zu 
erft, hoc mihi primum eft; er fiebt mehr auf Tugend als Schoͤnheit, plus vir- 
tuti quam formz tribuit ; aufgroße Güter fehen, opum magnarum ratio- 
nem habere ; ein redlicher Richter fiehet nicht auf &efd)end'e nod) Bitte, ju- 
dicis eft recti nec munere ne prece flecti. 
Gin Schiſſmann fiet auf ein Geftirne, 
Und ſegelt damit ficher fort, Guͤnth. 
Unicum faltem fidus nauta obfervat. (aus) daraus ift zu fehen, ex eo appa- 
ret ; esfiehet ihm, wer weiß was, aus ben Augen, ejus vultus, nefcio quid, 
przfert s ber Tod fiehet ihm aus ben Augen, jam inflat capulo. * 
ie 
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Die Wehmuͤth fa ihr aus den Augen, Guͤnther. 
Triftitia confpici ex oculis ejus poterat.(nach) nach etwas fehen,rem inqui. 
rere, perfcrutari; nach etwas mit Fleiß leben, in aliquid ocules intendere, 
(fiber) über (id) nad) bem Himmel fehen, fufpicere ccelum. 
**Sicht (die) vifus. 
Obſicht, obfervatio, infpectio. 
Sichtbar (adj.) viibilis, confpicuus, adfpectabilis, 
Sichtbare Zeichen, figna confpicua; teas fichtbar ift, quod fub adfpe- 
€um venit ; eit! tern, der fichtbarift ftella, quæ adfpe&tu percipitur; 
fihtbar zu Grunbe gehen, vivum videntemque perire. 
— invifibilis, fenfum oculorum effugiens, non adfpecta. 


i 
Cid) unfichtbar machen, clam fe fübducere ; er macht ſich unfichtbar 
adfpedtum hominum fugit ; ein Ding gan& unfid)tbar MAS uni. 
verfam rei faciem auferre. 
Sichtbarkeit (die) vifibilitas. 
Unſichtbarkeit, invifibilitas. 
Sichtbarlich (adj.) vifbiliter. 
Unſichtbarlich inviübiliter. 
&ichtig (adj.) vifibilis, videns, oculatus. 
Sch babe es mit (id) tigen Augen gefehen, hisce meis oculis vidi. 
Bloͤdſichtig, lufcus, lufciofus. 
Scarfffichrig, perfpicax, fagax, Iynceus. 
Ich weiß wohl, daß ich nicht fe ſcharffſichtig bin, ego me non tam aftu- 
tum neque perfpicacem effe fcio; ein fcharfffichtiges Auge, acer & 
acutus oculus ; wer ift fo fcharfffichtig, ber in ſoſcher Finſterniß nicht 


too anftoßen follte? quis eft tam lynceus, qui in tantis tenebris nihil 
offendat, nusquam incurrat? 


*⸗Sichtigkeit (Me) vifus fenfus. 
Bloͤdſichtigkeit, hebetudo oculorum. 
Scharffſichtigkeit, perfpicacitas. 
Xr Sefichtiaet, praef. ich fibtige. — 
Beſichtiget (ich habe) pref. ich befichtige, contemplor, luftro. 
ie Stadt genau befichtigen, urbem acerrime contemplari; die 
Straße beftchtigen, viam luftrare; er befichtigte bas innerft+ Land, 
interiora regionis oculis colluftrabat ; ein Haus befichtioen, do. 
mum invifere ; die fchönften Gaͤrte befichtigen, pulcherrimos hor- 
tos infpicere ; ben Kaufbefichfigen, emta oculis fubjicere; er bat 
alles befichtiget, omnia perluftravit; et fieß ibm ana-leaen fenn, 
bie meiften Stifter dafelbft zu befichtigen ttnb zu beſchencken, Hofm. 
plurima ibi monafteria ftudiofe frequentabat. 
ASefichtiten (bas, infin?) contemplatio. 
Beſichtigung (die) luftratio, infpectio, 
25eficbtidet (fupin.utadj.) luftratus. 
Unbeſichtiget, invifus. 
&icbtlicb (adj.) evidens, contemplabilis. 
Geſichte (bas! vifus, oculi. 
Gin ſcharffes Sefichte, vifus acer; das Geftchte wird geſchwaͤcht, vifus 
fatigatur ; wo mich mein Sefichte nicht bettettat; nifl me fruftrantur 
oculi; einem wieder zum Geſichte belffen, oculos alicuireftituere ; dag 
Gefichte ift mir vergangen, oculis meis caligo effufa eft: um fein e: 
fite fommen, lumina oculorum amittere ; da et feinem Geſichte nicht 
ttauete, cum timeret fidem ocu'ortim. 
II.Tem. Nn 5d) 


562 | | Seh. 
— mmm — —— 
ch weiß nicht wie mir iſt, und kan mir ſelbſt nicht trauen, 
b mein Geſichte hier den wahren Zweck erkieſt, Hoſmw. 
An oculi mei verum fcopum attendunt. 
Bor Freuden tritt mir igt bas Wajler ins Gefichte, idem. 
Oculi prx gaudio plorant. 
2] was man vor fid) ſehen fan) confpectus, adſpectus. 
Einem aus bem Gefichte gehen, ex confpe&tu alicujus difcedere; aus 
dem Geſichte verliehren, e confpe&tu amittere; einem nicht vors Ge⸗ 
fichte fommen, confpectum alicujus fugere; einem bas Geſichte nicht 
gönnen, adfpectum alicujus averfari ; bem Geſichte ift nicht zu trauen, 
acies fallitur; im Herumſehen einen zu Öefichte beformmen, cixcumla- 
tis oculis in aliquem incidere. — 
Sch komme, darff id) aud) vor bein Geſichte treten, Hoſmw. 
| Venio, fi licet in confpectum tuum prodire. . 
"7. 8] idem ac: Angefichte, was man forne am Haupte fieht) facies, vultus. 
in báflidyes Gefichte, facies foeda; ein fiicchterliches Gefichte, facies 
formidolofa ; ein Venſch von erſchrecklichem Geſichte, homo terribili 
facie ; fage, was er vor ein Gefichte hat, velim dicas, qua facie fit ; eben 
bie Lebhaftigkeit im Sefichte fel)en, eundem vigorem in vultu intueri; 
einen mit troßigem Geſichte anfehen, contumaci vultu aliquem intu- 
eri; auch ben Friedenszeiten Eein freundliches Geſichte machen, ne 1n 
pace quidem vultu mitiore-manfueftere; vor dem Spiegel ein grim⸗ 
miges Öefichte machen, ad fpeculum vultum in omnem terrorem ac 
formidinem componere ; bie Verzweifelung fibt allen aus dem Ge⸗ 
fite, defperatio in omnium vultu eft; fein Öefichte zeigt ein großes 
Alnalüicfe von fid), vultus ejus ingens malum prfert; ein freundliches 
Gefichte, frons ferena; bem Volke das Geſichte zeigen, os populo 
oftendere; einem das Geſichte anfehen, os alicujus & oculos intuert. 
Das weiß ich, daß mein Blut ſich überall gevübret, | | 
Und als ein firenger Fluß zu dem Gefichte drang, Sof. :  »« 
Hoc fcio ruborem totum meum vultum occupaile, 
Kaum hatt’ ich dieſes Wort nod) vollig ausgefprod)en, : 
Schlug er mid) ing Geficht, Rachel. 
Faciem meam pugnis contundebat. | 
Dbaleid) bie Zunge ſchweiget, bie Augen ruhen nicht, 
&ie ftehen allzu bloß unb mercklich im Gefid)t, idem. 








Oculi in facie confpicui funt. 

Die Wahrbeit ſprach: , ⸗ T 

Mein Olang entfpringt vom reinften Lichte, - 

Er reift der tollen Heuchelen, . 

Die ſchnoͤden Larven vom Glefidte, Ghntb. 

Demit fimulationi perfonam. | 

4]1a$ im Finfternerfcheint) vifum, vifio, fpecies, phantafına. _ 

Durd) ein Gefichte beivegt werden, falfa vifione & fpecie moveri; € 

bat ein Öefichte gefeben, fpecies ei oblata eft. 

Affengefichte, pitheceum, facies, qualis fimiarum eft. 
Du Afferrgefichte, tu vero clurinum pecus, 


Moannsgeſichte, adfpectus virilis. 1; 
Nachtgeſichte, vifio nocturna. 
Beben (dag, infin.) vifus. 
Sauerſehen, contractio frontis. 
ourüd fiben, refpe&us. 
"PG eber (der) videns. 


Sternfeber, altrologus, aftronomws, ftudiofas rerum corleftium. » 
u e 


eo. 563. 





Lec — — — 
Vogelſeber, augur, auceps. 


€ (partic.) videns. 
Sp Marien Augen ins Unglück geratben, vivum videntergque perire; . 
tnit febenben Augen blind fepn, in media luce cocutire. j 
.  sbállfebeno, claro vifu preditus. ! 1 
Scharffſehend, acutus. | 
Seſeben (fupin, ut adject.) vifus. ! A 
' will geíeben fepn, confpici vult;. fie wollte gefefen ſeyn, oftentabat fe ; 
et iſt wohl gefeben, autoritate floret; du bift bey mir wohl sefehen, valet 
autoritas tua apud me; er if Seym Sürften gar woßlgefehen, magaa «A 
autoritas ipfiisapud principem, | — 
Ungeſehen, non vifus. D ; 
XDoblaefeben;autoritate valens. | 
Ab gefeben, præſ. ich febe ab, oculis metior, oculis defigno. 
Syd) habe e$ von bir ab geſehen, a te hoc didici ; id) fan das nicht abfeben,. 
hoc profpicere non poflum ; fo viel ich ab ſehen fan, quantum ego intel- 
»: 3ligere pofum:eínem etwas aus den Augen abfehen, intelligere aliquid 
. ex vultu alicujus. | 
Abſicht (die) mens, propofitum, confilium, intentio. | 
Das war nicht. meine Abficht, hec non erat mea mens; feine Abfiche im 
Kriege ift eintzig allein die Ehre, foli gloriæ militat ; feine einige AB; 
fidt war mir zu ſchaden nihil aliud agebat, quam ut damnum mihi in. 
e^ ver ferret; bas iff meine Abficht; hoc mei confiliieft; ich habe es in diefer 
Abficht gethan, hae intentione feci. En 
Sie fprad); mein Alter ift nicht Br hes bab ich fon fo manchen 
Fraͤuer, 


bw Abſicht einem zu gefallen, genau unb ſinnreich aus ſtudirt, Güntb. 
ka multos procos, non eo fine, ut cuidam placerem, follicite ex- 
ploravi. ] 
Abſeben (das, infin.) propofitum, confilium, animus. 
Sie haben eben das Abfehen gehabt, idem ipfis propofitum fuit; et Dat 
fein ander Abſehen gehabt, als ein ehrlicher Mann DaSen folf, nihil aliud 
huic, quam officium boni viri, propofitum fuit; du toeift nicht mein 
Abfehen, ignoras confilium meum ; et hat fein Abfehen nicht aug fuͤh⸗ 
ten konnen, non potuit, quod intenderat; er hat das Abſehen ihn aug 
zu erben, in animo habuit illum exhzreditare; mein Abfehen ift dir 
nicht befchtwerlich zu fallen, animus mihi non eft tibi moleftiam creare ; 
. Das ift auch mein Abfehen, ad hoc etiam cogitationes meas dirigo; fage 
mir doch dein Abfehen! dic mibi, quinam fit finis, quo tua ftudia ten- 
dunt? et fat einander Abfehen, alio tendunt ejus confilia; ın bem [be 
— feben, ea mente. | 
Herab defzben, przf. ich febe berab, defpicio. 
Aufdie Erde herab fehen, humum defpicere. | 
Hinab gefeben, pref. ich febe hinab, idem. 
Von den adgeln in die Stadt hinab fehen, a tumulis urbem defpicere, 
An gefiben, pra. ich febe an, adipicio, intueor, contemplor, 
Die Leichen der verftorbenen an jehen, cadavera mortuorum adfpicere; 
das Wafler anfehen, aquam adfpicere; die Sonne an fehen, folem adfpi- 
cere; mit unverrückten Augen einen anfehen, oculis intentis aliquem’'in- 
£ueri; das Betrübniß nicht an fehen fönnen, »gritudinem contemplari 
non poffe ; fie ſehen ihn alle ſteif an, ora & oculos omnes in eum conver- 
tunt; et fah mich beftánbig an, oculos de me non dejiciebat ; einen, der 
was lieft, beftändig anfehen, a vultu legentis oculos non movere ; ben 
Simmel an feben, ccelum fufpicere ceeleftiaque contemplari ; ben Koͤnich 
fiets anfeben, in vultu regis oculos defigere ; einen haͤmiſch an jehen, ob. 
| : Nna | liquis 
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liquis trucibusque oeulis aliquem ſpectare; ich ſehe es dir an, ex vultu 
tuo colligo ; man ſiehet ibm die Grauſamkeit am Maulean, ex ore crude. 
litas eminet ; er fab es ibm an den Augen an, ex vultu ejus intelligebat ; 
fein Haab unb Gut mit ben Ruͤcken an feben, fortunas fuas relinquere ; 
. matt fiehet es dir an den Augen an, wie bu geartet bift, oculi tui indicant 
mores ; wunderlich an zu feben, vifu mirabile ; es warelendig an zu fehen, 
vifu miferabile erat ; (dbón an zu feben; pulcher ad adfpe&tum ; herrlich an 
zu fehen, preclarus ad adfpectum. 


Das Fleiſch nicht an zu fehen, das Fleiſch nicht zu begebren, 
Muß warlıch biet ein Wort und eine Meinung feyn, Hofmw. 
Cupiditatibus carnis non attendere. 


pt fiebft du bie Welt mit andern Augen an, Günther. 
Jam aliis oculis mundum adfpicis. 


Sein fluger Sinn verträgt die Thoren, 

Undfieht fie blos mit Mitleid an, zZez». | 

Prudens ejus animus perfert ftultos & illos non fine mifericordia ad- 

fpicit. 

Anveifen maa er doch um deine Taffel ſchlendern, 

ilm, was fi) bort begiebr, von weicen au zu febem, ide. 

Interea liceat ipfi tabulam obire tuam & e longinquo fpe&tare, quz ibi 

agantur ; mit was vor Augen fol id den Feind am ſehen ? quo adfpectu 

hoftem videre potero? es läßt fid) an jehen, videtur, apparet; wie e$ 

fich an feben lápt, ift es in der Stadt erdacht, ut apparet in urbe confi- 

Gum eft, i; 

2] idem ac: auf was fehen, ettvas achten) pref. ich febe an, æſtimo, ratio- 

nem rei habeo. 171i 

Er fiehet ben Stufen an, utilitate ducitur; den Wohlftand des Staates 

on fehen , falutis reipublice rationem habere ; das Geld nicht an fehen, 

non laborare de pecunia ; weder Recht nod) Redlichkeit an feben, neque 

—— fidem penfi habere; bas ſiehet er nicht an, hoc ſusque deque 
et. i x 

Sieht es niemand von ben Leuten, : | — 

Sieht es doch der Himmelan, Guͤnth. s 

Siid nemo hominum videt, certe Deus hujus rationem habet. 

3 ] idem ac : urtfeifen, cum prepof. für & vor) præſ. ich febe an, judico. 

Ich ſehe dich vor ebrlid) an, te probum judico; ich fehe ibn vor einen Ge⸗ 

fehrten an, mihi do&us videtur; ich fehe es vor aut an, approbo, com- 

probo; ct bat e$ vor gut an gefehen, placitum eft illi; er bat es nicht voe 

gut an aefeben, bie Soldaten ab zu danden, non vifum eft illi milites di- 


mittere. 

xæe Anſicht (die) adfpe&us. 

Anſichtig (adj.) in confpe&um veniens. 
Als er mid) anfichtig war, cum mihi in confpe&um veniret; er 
wurde deiner anfichtig, te confpiciebat. " 

Angeſichte (das) facies, vultus, frons. | € 
Ein fdyónes Angefichte, pulchra facies; ein geſchmincktes Angefichte, 
facies medicamine infecta; dag Angefichte verbergen, faciem tege- 
re; id) fenne ihn von Angefichte, illum de facie nofco; mit gelafje- 
nen Angefichte, fronte ferena. — ' un 
Es trat bas heiße Blut mir in bas Angefihte, ZHoſmw. 
"Totam fepe faciem rubore ſuſſuſam videbas. 

Doch fünbia't wohl mein Vorſatz nicht 
An bit ein Mahl ihr (fc. ber Tugend) Angefiche 


Die 
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Mit beſſern Farben ab zu ſchildern, Güntber. 
Attamen meum propofitum non peccat, dum in te faciem virtutis 
melioribus coloribus depingere ftudet. | 
Angeſichtchen (bas, dimin.) vulticulus. 
Anſehen (das, infin.) adfpe&tus, intuitus, confpectus. - 

. Dem erſten Anfehen nad), primo adfpectu; eine dem Anfehen nach 
fione Sache, res ad adfpeCtum pulchra; eine Tanne von fchönen An: 
feben, abies intuitu hilarior. " 

Die nachmahls, wenn fie Gluͤck und Stern den Fürften an bie Seite 


feßet, 
Das Kind, fo ihnen treu gedient, wohl pcm be. Anſehns wuͤrdig ſchaͤ⸗ 
n, Büntber. | 
Qui deinde lautiori utentes fortu E puellam;quz conftanter in amo- 
re perfeveravit, vix adfpectu dignantur. 
2] was man ſiehet fpecies, facies, vultus. | 
Ein ſchoͤnes Anichen, eximia fpecies ; bas Anfehen eines Dinges haben _ 
tvollen, fpeciem rei prz fe ferre : er hat das Anfeherreines Eugen Man: 
nes, fpeciem fapientis gerit ; bie Leute mit feinem Anſehen ein nehmen, 
fua fpecie homines capere ; wie es das Anfehen hat, ut videtur; es hat 
das Anfehen, als wenn eg regnen wollte, ceclum pluviam. oftentat ; be: 
fonders erluftigte er fld) über bas freudige Anfehen der Algerthe, X5ofm; 
prefertim mirabatur lztum vultum Algerthx. 
3) wo was od) geachtet wird) autoritas, dignitas, fplendor. 
Ein großes Anſehen, magna autoritas; erfteht bey allen in großen An: 
eben, magna eft ejus autoritas apud omnes ; fein Anfehen verringern, 
autoritatem fuam imminuere ; ein Menſch vou geringem 2fnicben, 
omo tenui autoritate; fein Anfehen giltt genung bey ihm, autoritas 
. ejusfatisapud eum ponderis habet; Anfehen fuchen,dignitatem que. 
rere ; das Anfeden verliehren, dignitatem amittere; er-befommt fein 
Anfehen wieder, dignitatem recipit; es bringt Anſchen, dignitatem 
conciliat; ein Anfehen haben,fplendorem habere; ein großes Anſehen 
unter redlichenLeuten haben,inter ornatiffimios homines fummo fplen. 
dore effe; wiffen, in toas vor einem Anfehen einer beym andern [tebe, 
noffe locum, quem quis apud alium teneat. ER 
; , : Hier liegt der SDrenmann, „ 
Der fid) durch Billigkeit in Lieb’ und Anfehn brachte, Günther. : - 
Qui @quitäteamorem & autoritatem fibi conciliabat. 
Ja, ob gleich) big mein welckes Blatt, 
Bor bid) fein würdig Anſehn bat, 
Dod) bat es Ehrfurcht und Verlangen, idem... 
Licet viles hz plagelle nullo gaudent fplendore. : 
— j.) confpicuus, fpectatus, preclarus, amplus, gravis, 
eciofus, ! : 
ine anfehnliche Größe,magnitudo confpicua ; eine anfehnliche 5 tau, 
foemina ſpectata; er beſitzt anfehnliche Güter, polTeffor eft preclavo- 
. rum prediorum ; der Ort ift anfebntid) , locus amplus eft ; diean: 
ſehnlichſten &eute homines ampliffimi ; ein febr anfehnlicher Yürger, 
civis ampliffimus; eg waren anſehnliche Leute da, aderant-homines 
fplendore prediti ; einanfehntcches Geſchencke, munus grave; bie 
anfehnlichften J(emter verwalten, graviffimis honoribus fungi ; (ie 
brachten eine anfehnliche Beute nac) Haufe, predam przclaram re- 
ferebant ; er führte ein anfehnliches Leben, vitam fpeciofam agebat. | 
Hochanſehnlich, fpe&tatiffimus, ampliffimus, clariffimus 
Ein bohanichnliher Mann, vir fbeetatisfimus hoch angeſehen 
ſeyn, autoritate valere. .. 
Nn 3 Un: 








! 566 | |: Seh, 


YUnanfebnlich, ignobilis, abjectus, obfcurus, deformis. : 














Gin unanfefulidyet Menſch, homo, in quo nulla corporis digni- 


tas eft. 
Anſehnlichkeit (bie) gravitas, fplendor, forma. 
Unenfebnlichkeit, deformitas. 
Anſehung (bie) adfpectus, contemplatio, zftimatio. 
Ich babe es in Anſehung deiner gethan, tui. caufa hoc feci ; in Anfehun 
deſſen, ejus caufa ; in Anfehung , daß id) es aufmich genommen, will i 
mich deflen nicht entfchlagen, quoniam fufcepi tua caufa non deero ; 
et bat ibit in Anfehung feiner Verdienſte in hohe Ehre erhoben, eum ha- 
bita ratione meritorum ad fummas honores promovit. 
Angefeben (fupin. ut adj.) adfpectus, confpectus, confpicuus. 
Er ift bey ihm angefehen, multum valet apud illum ; ich weiß, wie att 
gefehen er ben bit ift, novilocum, quem is apud te teneat ; woraufift 
biefes angefeben ? quonam hzc pertinent? es ift darauf angefeben, eo 


tendit. - 
2] rang pro weil, fintemahl) quía, quoniam, fiquidem, quando- 
uidem. 


ie hat fterben müffen, angefehen fie ein Menſch it, moriendum ei fuit, 
uoniam homo nata fuit. | 
ochangefeben, (pe&atiffimus, clariffimus, ampliffimus. 
Gin bodyangefebener Mann, vir fpectatiffimus. 
^— AMnanaefeben,vilis, inhonorus, non fpectatus. 
Auf gefeben, prz. ich febe auf, oculos attollo, infpicio. 
Der Kranke faf auf, egrotus oculos attellebat. 
Aufſicht (bie) infpe&io, cura, cuftodia. 
Eine Aufficht haben, fuper intendere; einem bie Aufficht anbefebfets, 
cuftodiam alicui credere; er haͤltt fcharffe Aufficht darüber, adfiduae 
. curx fibi hoc habet. 
Auffeben (das, infin.) oculorum allevatio, infpectio. 
Gin Aufiehen über eine Sache haben, curam alieujus rei agere; er bat 
bas Aufiehen über ben arten, cuftos eft horti; ec machte vieles Auf⸗ 
feben, multorum oculos prftringebat ; ba wir kahmen, machten wir 
= großes Auflehen, advenientes omnium oculos in nos converte- 
amus. | 
Aufſeher (drr) infpe&tor, cuftos. 
Er iE Aufſeher über ben Garten, cuftos eft horti; er fe&te zur Sicher: 
heit der Früchte einen Aufſeher über den Garten , cuftodem horti fer- 
vandi fructus caufa imponebat; er fat viele Aufleher, illum multo- 
rum oculi fpeculantur & cuftodiunt. 
Sloßauffeber, ratiariorum prafectus. 
Öberfloßauffeber, fummus ratiariorum præfectus. 
Oberauffeber, infpe&tor primarius. — 
Auffeberinn (bie) infpeétrix. RM 
Yuffebung (die) infpedtio, obfervatio, 
gefeben, prf. ich febe aus, profpicio, eligo, deligo. 
Ich toil mir was aus feben, eligam mihi aliquid ; die begte Farbe aus ſe⸗ 
ben, colorem optimum deligere ; die fruchtbarften Bäume fid) aus fehen, 
— fertiliffimas oculis notare & defignare; vor aus ſehen, prede- 
inare. 
2] neutr. id) habe) pref. ich febe aus, appareo, refero, fimilis fum. 
Wie ſieht die —* aus? quomodo fol apparet? erfieht wie eine Jungfer 
aus,os vultumque virginis refert; es ſiehet wie Blut aus,fanguini fimi- 
lé eſt; die Stadt ſieht wie ein Schloß aus, urbs arcis fpecie præbet; es 
ſiehet wie eine doppelte Stadt aus, oppidi duplicis ſpeciem habet eot 
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ſieht im Geſichte beſtuͤrtzt aus, ore confufo magnz perturbationis notas 
prz fe fert; das Thier fieht wie ein Menfch aus, animal imaginem homi- 
nis fert; es hat mit ibm niemab(s fo gefährlich aus gefehen, nunquam pari 
periculo fuit; es fiehet mit dem Sommer übel aus æſtas in rimore eft ; e$ 
fiehet mit meinem Leben ſchlimm aus, vita mea in timore eft; cé wird urt 
deinen ehrlichen Nahmen gefährlich aus fehen, tua fama in dubio erit; 
es fiebet mit dir eben nicht gar zu gut aus, in eodem hefitas luto ; e$ fiebet 
gat febr gefährlich aus, res eft inangufto ; wie ein Knecht aus fefen, fervi 
formam gerere; es fiehet mit bem Krancken gefährlic) aus, grotus mor- 
bo periculo pleno tenetur. 
Ausſicht (die) profpectus. - 
Eine herrliche Ansficht, profpectus prxeclarus ; bie Ausſicht des Meeres, 
profpectio maris; ein bedeckter Gang von fhöner Ausſicht, porticus 
pulcherrimo profpe&tu; er vergmägt fid) an der Ausſicht, profpectu 
delectatur. 
Ausſehen (das, infin.) profpe&tus. 
Das Ausfehen verhindern, profpectum impedire ; die Sache bat ein 
weites Ausfehen, res eft altioris indaginis; die Sache hat ein gank an: 
deres Ausfehen, magna rerum commutatio facta eft. 
Ausfebung (die) dele&tus. 
Heraus MER ETE prsf. ich ſehe heraus, profpicio. 
Aus bem Senfter heraus jehen,e feneftra profpicere 5 fie fieht zum Fen⸗ 
(tet heraus, ex feneftra profpectat ; bie Verzweifelung fieht ibm aus 
den Augen heraus, in vultu ejus defperatio eminet. 
Heraus ſehen (das, infin.) proſpectio. nt 
Hinaus gefeben, pref. ich febe binaus, profpecto, profpicio. : 
Zum Fenſter hmaus fehen, ex feneftris profpectare ; er fiebt zur Thüre 
Dinaus, ab janua profpicit; weit aufs fünftige hinaus fehen , longc in 
pofterum profpicere. 
Hinausfebung (die) profpectio. 
Befiben, przf. ich befebe, infpicio, adfpicio, invifo, fpe&o, contemplor, 
luftro, colluftro. 
Gin Haus befehen, domum infpicere; er beſiehet das Waſſer, aquam ad- 
fpicit; bie neuen Häufer befehen, nova zdificia invifere; et befiebt bie 
d bet, agros fpectat ; ein Bild febr genau hefehen , imaginem acerrime 
contemplari; et Sdn das Geld febr genau, pecuniam intentis oculis . 
contemplatur ; fie befehen bie Strafe, viam luftrant ; et hat die äuferften 
Fänder befehen, ultimas regiones luftravit ; alles in einer Kirche beiehen, 
omniaintemplocolluftrare; alles. mit Fleiß befehen, omnta oculis cir- 


«umvifere. ; 
e ⸗ ⸗ , Beſah nur ich nicht Waͤſch unb Kleid, 
Er liffe, glaub’ ich, beides wohl aus Faulniß von dem Leibe fallen, Guͤnth. 
Et nifi ipfa veftium linteamenterumque curam agerem. 
Beſehen (bas, infin.) luftratio. | 

Beſehens werth, fpectatu dignus. 
ES Beſeher (der) qui infpicit, qui luftrat. 
:^^* Befebung (die) luftratio, contemplatio. 

Beſebhen (fupin. ut adj.) luftratus, 

flnbefeben, invifitatus, non conſpectus. 

Durch prf. ich febe durch»: transfpicio, perfpicio. | 
Es iftein Loch) in dem Gefángnifie, ba fibt er durch, incarcere foramen 
i eft, per quod efpicit. " : 
Bindurch gefeben, przf. ich febe hindurch, perfpicio. 

Durch feben, przf. ich febe durch, luftro, contemplor.: » , . _' 

5.5 Me Theile durch fehen, omnes p perluftrare ; die meiften — 
nd 
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durch ſehen, woher eine Erfindung zu nehmen, plerosque cRenienai lo- 
cós percenfere ; id) weiß nicht, vole ber, fo allein die Briefe feines Herren 
durch ſehen follte,auch auf die Schönheit ber Tochter ein freyes Auge warff, 
«oft. cui literz imperatoris fui erant perlegendz. | 

: : 5 — Dennlernten fie (das Srauengitumer) n viel verftehn, 
So abt ihr Furcht, fie möchten enblid) mit Schluß und Dänden weiter 


cbn 

Das Erbrecht der Natur ducchfehn, Böntber. 

Timetis, ne quando feminzin jus naturz inquirant. 

Durchſicht (bie) perfpectus. 

Durchfichrig (adj.) pellucidus, translucidus. 

Die durchfichtige Haut der Augen, pellucida membrana oculorum;, 
das Glas ift durchfichtig, vitrum pelluciditatem habet; eine durch: 
fihtige Bruſt, pe&us feneftratum; ein Sommerhaus durchfichrig 








machen, feneftras coenaculo indere, 
Undurchfichrig, imperfplcuus. 
Durchſichtigkeit (die) perluciditas - 
Durchf:bung (die) luftratio, 
_ Durchfeben (fupin. ut adj.) perluftratus. . 
Ein gefeben, pref. ich febe ein, infpicio, infpe&to. E" 
Er fan das Ding mehr cin ſehen, tantæ reigerend® non par eft; man fan 
"bie Sache leicht ei fehen, res facile concipi poteft ; daich bie Sache recht 
ein fab, cumrem accuratius perpenderem. 
fEinficbt (bie) infpectio, notitia, attentio. 
Eine Einficht in bie GelebrfamEett baberi, non omnis eruditionis ex- . 
pertem effe ; Feine Einficht in die Sache haben, rem non attendere. 
Den Kindern halte mans gern zu gute, ^ 
. Die ohne flügre Einficht find, 
Daß ibre —— mit ſteiſen Muthe 
Geputzte Docken lieb gewinnt, Stoppe. 
Infantes non culpari poffunt, qui faniori judicio carent. 
Einſehen (das, infin.) infpectio, it. animadverfio. | 
^ fos Einfehen verhindern, —— impedire; das Einſehen der 
Laſter, vitidrum anlmadverſio; ein ſcharffes Einſehen auf die Edelleu⸗ 
te haben, animadvertere in nobiles. 
Ihr ſteigt ja ſonſt nicht gern, wenn Maͤnner folgen ſollen, 
Damit nur diefe nicht ein Einfehn kriegen follen, Güntber. , — 
ZEgre in altum fcanditis fubfequentibus viris, ne ulterius infpice- 
.. rent,quam fas eft. — 
Einſeher (ber) animadverfor, 
Kinfebung Cie) infpe&io. 
Eingeſehen (füpin, utadj.) confideratus, . 
Hinein gefeben, prf. ich fbr hinein, infpicio. — 
In ein Haus hinein ſehen, domumintrofpicere; in einen Spiegel 
hinein ſehen, in fpeculum inſpieere. 
Empor geſehen, præſ. ich ſehe empor,fufpicio, furfum video, 
Rechen, præſ. ich evfcbe , confpicio, cognofco, intelligo, animadverto, 
perfpicio. 
Man fan e$ faum erſehen, vix oculis confpici poteft; man fan bie Schrife 
nicht erfeben, litere oculorum obtutum fugiunt ; ec fan bie feine Schrift 
nicht erjeben, liter» minores non videt ; ich habe es aus bem Briefe erſe⸗ 
ben, ex literis cognovi; daraus erfefe ich, ex hoc intelligo; aus bet 
Stirne bie fife erſehen, ex fronte amorem perfpicere; erfehen, was im 
. einer Sache wahr feo, perfpicere, quid in re verum fit, BR 
FID vi. 1 22:2: , TT T , 
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Ein brünftig Aug’ ecfiebt nicht alle Eleine Flecke, Hofmw. 


Amantes oculi non omnes nzvos vident. 
$Erfeben (das, infin.) notitia, intellectus. 
Erſehen (fupin. ut adj.) perfpe&us. N 
Aus erfeben, przf. ich erfebe aus, eligo, feligo, 
Auserfeben (fupin. ut adj.) electus. 
Zum Unglüd aus erſehen, omnibus infortunii telis expofituy 
Vor erfeben, pref. ich erfebe vor, predeftino. * 
Vorerſehung (bie) prædeſtinatis. 
& vor gefeben, przf. ich febe vor, prævideo. | 
2 ] reciproce fid)) præſ. ich febe (mid) vor, caveo, przcaveo. 
Siehe dich vor, cave fis; ſiehe dich vor bem Kerle für, cave te abhocce ho- 
munculo ; er hat den Verſtand nicht, (id) vor zu feben, abeft illi aftutia 
pr&cavendi; fiehe dich im Wählen bet Freunde vot, in eligendo amicos 


adhibe cautionem; darinnen fehen fich bie Menfchen nicht vor, ad id mi- 


nime cauti funt homines ; man muß fid) vor fehen , cauto opus eft; man . 
muß fid) vor feben, bafi einem Niemand ben Beutel fege, cautio eft, ne quis 
crumenam pertundat ; man fan fic) vordiefes nicht vor eben, id non ha- 
bet cautionem; tie fiehet er fid) vor, ba es nicht nöthig i(t, ut cautus eft, 
ubi nil opus eft ; er fab fid vor, circumfpecte agebat. 
Ad! Rudolph, fiehe bid) auch vor dir felber für, Hofmw. 
O! Rudolphe, cave tibia te ipfo, 
Sür: Vorficht (bie) providentia, cautio. 

Die Vorſicht ſchickt ee immet fo, Günther. 

Ita providentiarem femper dirigit. 

Die Vorficht verfpricht euch ein zärtlich Vergnügen, idem. 

Providentia vobis magnum gaudium promittit, 

Mein Geift befchritt bey nah das Ufer jenes Lebens, : 

Kein Pulver fchlug mehr an, bie Vorſicht toat vergebens , idem. 

Omnis cura in vanum abire videbatur. 


— üt. & Vorfichtig (adj) providus, cautus, eircumfpectus, fagar. 


Cin vorfihtiger Mann, vir providus & fagax ; vorfichtige Peute,ho- 
mines cauti; ein vorfichtiger Rath, confilium prudens & provi. 
dum; Horfichtig in Gefahr, cautusin periculis; ein fürjichtiger Koͤ⸗ 
nig, rex prudens & circumfpectus; er ift fo fürfichtig,daß et fid) nicht 
leicbt betriegen läßt, ea eft fagacitate, ut decipi non patiatur; fürs 
fihtig eyn, cautionem adhibere; er handelt vorfütia , circumfpe- 
Ce, caute agit; etwas vorfichtig eráblen, provide aliquid eligere; 
it weißnicht durch was ver Verhängniß das fonft vorfichtige Fraͤu⸗ 
fein ber Nahme des Fürften fo unverbofft übermeifterte, Yofmw. 
nefcio, quo fato provida alias hec & virtuti deditiffima virgo a 
‚principein partes fuas pertraheretur. 
Upfütv & nnvorfichuig, improvidus, incautus, incallidus,impru- ' 
ens, 
Gin unvorfichtiger und leichtgläubiger Knabe, puer improvidus 
& credulus ;. ein unvorſichtiges Alter, ztas improvida ; einen un: 
vorfichtigen unterdrüden, incautum opprimere ; fid) und bie Cei: 
nigen unvorfücheig ins Verderben (türgen, fe fuosque improvide, 
in przceps dare. 
Fuͤr⸗ ꝛigeeit (die) providentia, cautio, cireumſpectio, 
prudentia. pe S 
| Amit aller Fuͤrſichtigkeit, omni cautione ; Vorfichtigkeit gebraus 
HU sc D ness.» Nn 5 "sj chen, 
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trauchen , adhibere cautionem & diligentiam ; man tuf 
Vorſichtigkeit gebrauchen, cauto opus eft. 
Unvorfichtigkeit, improvidentia, imprudentia. 
Sür: & Vorgeſehen (fupin. ut adj.) provifus. 
Unfür: & unvorgefeben, improvifus. 
Berfuͤt gefeben, prxf. ich ſehe hervor, profpedto. 
Her gefeben, pref. ich febe ber , adfpicio. 
Sieh her, adfpice. 
sin aefeben, prat ichfebe bin, profpicio. — 
Wo der wird hin ſehen, ba fiehe du aud) Dit, quoquo hic ſpectabit, eo tu 
ſpectato ſimul. 
Nach gefeben, præſ. ich febe nach, proſequor oculis, reviſo. 
Er ſieht dir nach, te oculis infequitur; et fa mir nad), me abeuntem 
profpectabat ; ic) will nad) fehen, revifanı. j | : 
2] idem ac : nichts fehen wollen) pra ich febe nacb, indulgco, conni- 
veo. 
Gr fieht bem Knaben fehr nach, multum indulget puero ; et fiebt nad, 
concedit aliquid ; einerm viel nad) fehen, magna effe indulgentiain 
aliquem ; den Soldaten vieles nad) fehen, milites laxiore habere 
imperio; hätten wir nicht fo viel nad) gejehen, nifi tam multorum im- 
punita fcelera tuliflemus ; der Vater fiefet ihm zu viel nad),nimis leni 
utitur patre. | | 
Vachſicht (bie) indulgentia, cenniventia. 
Nachſehen (das, infin.) revifio, 
2] wenn man was zu läßt, was man nicht fehen toil) indulgentia. — 
Das übele und verkehrte Nachſehen des Vaters, inepta lenitas patris — 
& facilitas prava. 
A toenn man auf was gat nicht fiehet und verachtet) neglectus. — 
: bat das Nachfehen, poftponitur ; die das Nachſehen haben,quine- 
g H . 














iguntur. 
Jleberfeben, — ich uͤberſehe, reviſo, dar sei 

. . &jne Schrift überleben, fcripturam revifere; er hat bie Briefe über: 
feben, epiftolas recognovit; er überfieht die Selber, agros oculis 
erluftrat ; tvenn er gleich auf bem hoͤchſten Thurm ftiege, fan er 
Ein Ungluͤck nicht überfehen, licet hic altiffimam turrim confcende- 

ret, miferias tamen & calamitates confpicere non poffet. 
2,] etwas nicht febr an feben) pref. id» überfebe, indulgeo, con- 


niveo. | | 
Er übetfiebt die Fehler bet jugend, juventutis vitia indulget; eis 
nem etn großes Verbrechen überjehen, in maximo fcelere alicujus 
connivere ; man muß bisweilen was überjeben, aliquando indul. 
entia uti debemus. | 
et Neid unb Eitelfeit mit Großmuth Überfah, Günther. 
Quiinvidiam atque vanitatem magno contemnebat animo. 
#a]pro verfehen, vorbey laflen) præſ. ich &berfebe, negligo , amitto, 
ie Gelegenheit überfehen (verjehen) eccafioni deeffe. 
Ueberſicht (bie) infpectio. 
1eberfichtig (adj.) myops, pztus, lufciofus. 
Meberfeben (das, infin.)indulgentia. - 
Veberfebung (die) idem. 
2] pro Verſehung) error. 
Ueberfeben (fupin. ut adj.) perluftratus. BJ 
Verfeben, przf. ich verfebe (gebe nid)t Achtung) negligo, non attendo. 
Die größten Soldaten veríeben , milites robuftiffimos non attende- 
re ; bie Gelegenheit verfehen, occafioni deefle; er verficht " Ge: 
| egetw 
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Gelegenheit, rel gerendæ oecaſionem dimittit; bie rechte Thuͤre verſe 
hen, veram portam errare 
2] idem ac: fehlen, einen Fehler begehen) prat. ich verſehe, errorem 
committo, pecco, fallor. 
308 habich werfeben ? quemnam errorem commifi? er hats verfehen, 
hic peccavit; was id) verfehen, mache id) aud) wieder gut, quod pecca- 
sum eft a me ortum, corrigo; et hat eg verfeben , culpam in fe admifit 3 
wie ein Menfch was verfeben , ut hominem falli; aus Unvorfichtigkeit 
was verfeben, imprudentia labi ; bamit bu * verficheft; ne offendas 
' aliquid; ſo etwas tveniges verfegen, fi qua offenfiuncula facta eft ; das 
baben fie verfeben, id eos fefellit; toas hab ich verfehen? quid egodeli- 
qui? esim Schreiben verfehen, in feribendo ruere; er verjah es ein woes. 
- nig ín ber Rechnung, movebat fe paullo extra numerum; es verfiehtg 
aud) wohl ein Kluger, quandeque bonus dormitat Homerus; e$ nod) 
zu (ete verfehen, in portu impingere. . 
, ; : Gin. Großmuthsvoll Gemuͤthe 
Entfchuldige dann und wann, wenn Jugend was verfieht, Günther, 
Animi magnitudo quandoque excufat peccata juventutis. . 
Mas bie Eltern nur aus Liebe Ä 
Bender Zucht der zarten Triebe | 
- Mebrentheils mit Fleiß verfehn, u, 6 — 
Laͤßt ſich bey ſchon ſtarren Sinnen MM 
Nicht fo leicht zu rechte drehn, Stoppe. 


Aa facile corriguntur mores, qui negligentia parentum. corrupt 
unt. | ! | 
3] idemac: auf toa$ Achtung geben, verwalten) pr&f. ich verfebe, admi. 
aiſtro, exequor. — 
Ein ſchweres Amt verſehen, grave munus adminiſtrare; ein ſolches Amt 
verſiehet er, tali munere fungitur ; eines andern Stelle verſehen, vicem 
alicujus fupplere; et vereinen meine Stelle, interiin meas partes 
. agits feine ade wohl verfehen, rem fuam bene gerere. 
4.] idem ac: mit roas beftellen) prat ich verfcbe (mit was) inftruo, 
- erno. | 
Einen mit Hausrathe verfehen, rebus domefticis aliquem inftruere; eis 
nen Knaben mit guten Lehren verfehen, puerum bonis preceptis ornare ; 
er hat ihn mit feinen Lehren verfehen, fuis preeeptis eum ornavit ; fie 
verfehen fid) auf ben Winter. mit Speife, cibos hyemi parant; er Dat 
Ni Soldaten mit allem Noͤthigen verfeben, copias omnibus rebus 1n- 
x1t. | P 
5] reciprocum, idemac: hoffen, fid auf mas verlaffen) pref. sch verfebe 
(mich) exfpeéto,timeo. 
Sich auf eines andern Tod verfehen, mortem alicujus exfpe&are; fid) 
bes Friedens verjeben, in fpem pacis venire ; et verfiebt fid) auf angeneh⸗ 
mere Briefe, epiftolas fuaviores fperat ; er verfieht nichts Gutes, ma- 
lum timet; fid) des 2fu$ganges verfehen, de exitu divinare; id) hätte 
mich deflen nicht verfehen,; vix mihi hoc promififfem ; ic) tamm zu ihm, 
eh er es fid) verfah, veni ad illum me nonepinantem; id) hätte mid) eher 
des Todes verfeben, prxter omnem expectationem evenit; fid) alles Gu⸗ 
tes ju einem verfehen, de aliquo optima quzque fperare ; fid) an etwas 
verícben, realiquateneri; bie Fran Dat (id) an was verfeben, mulier re 
uadam vifa monítrofum fectum edidit, 
Fr Berficht (bie) profpe&us. . 
Zuverficht, fiducia, firma animi confifio, confidentia. 
Sid) tue das aus Zuverfichtzudir, tua fiducia hoc facio, 


Denn 


372% Sch, 
Denn meine Zuverficht verkleinert die Gefahr, Zofmw. 
Spei etenim mez firmitas minuit periculum. 
Zuverſichtlich (adj.) fidens, fiducialiter. 
Eine Sache zuverfichtlich anfangen, fidenter rem fufcipere. - 
Verſehen (das, infin.) delictum, culpa, erratum. 
Sein Berfehen befennen, delictum fuum cognofcere ; e$ ift nicht mein 
Verſehen, mea culpa non fit; fein 93erfeben vertheidigen, erratum 
fuum defendere; ein Berfehen des Schreibers, mendum librarii; eg 
ift ein großes 3Derfeben, magnum peccatum eft. 
Hauptverſehen, error graviflimus, 
*xVerſehens (adverb.) 
Unverſehens, inopinanter, cafu. | 
. Die Krandheichat ihn unverfehens überfallen, morbus eum im. 
provifo oppreffit ; unverfehens einem begegnen, prater opinio-. 
nemimprovifo alicuiincidere ; unverſehens ins Land ein an» 
ex inopinato in regionem irrumpere; einen unverfebens be- 
freyen, nec opimantem liberare; was unverfehens gefchiebet, 
quod inopiriantibus cadit ; er befahl fleunverfehens herein zu fuͤh⸗ 
ten, fubito illos introduci jubebat; nad) der Zeit begab es fid, 
bafi Harald,ein fürnebmer Herr, fid) unverfehens zum Könige auf 
warf, Hofinw. Accidit interje&to tempore, ut Haraldus fubito 
& improvifo fe regem venditabat. 
Verſehung (die) lapfio, erratum, 
Derfeben (fupin. ut adj.) neglectus. 
Citer Sache, res negleGta; die verfehene Gelegenheit, occafi 
amiffa. 
— ae: gefehlt, begangen) commiſſus. 
as ein Mahl verfehen ift, quod femel commiffum eft; auf das Ver⸗ 
febene mit der Strafdringen, poenam commiflam perfequi. 
5] idem ac: beftellt) adminiftratus, inftru&tus, firmus, 
it guten Willenfchaften verfehen, artibus ingenuis inftru&us ;. ein 
mit allen Sachen verfehenes Haus, omnibus rebus inftru&ta & appa- 
rata domus ; mit dem nöthigften werfehene Schiffe, rebus neceflariis 
paratz & inftru& naves; mit 9t eiteren verfehen, ab equitátu firmus; 
mit nichts verfeben feyn, omnibus rebus imparatiffimum efie ; wir find 
damit zur Gnuͤge eat, copia harum- rerum nobis fuppetit; es ift 
fo verfeben, ita fataliter definitum eft; er ift gum Unglücfe verfehen, ad 
res adverfas fato rapitur ; zu lauter großen Dingen verfeben feyn, ad 
omnia fumma natum efle, 
Suvor verfeben, fatalis, 
Bon Gott zuvor verfehen, a Deo conftitutus & defignatus. 
^ 13im gefeben, pref. ich febe (mich) um, circumfpicio, circumfpecte, 
refpicio, | 
Sich fleígia um feben, diligenter circumfpicere ; et fiebt fich nach) dir um, 
te circumfpicit ; fid) aflentbalben auf bem Marckte nad) einem Rathsher⸗ 
ren um fehen, omnibus fori partibus fenatorem circumfpectare ; fid) 
um feben unb bie Häufer merken, fefe circumfpectare & zdes nofcitare ; 
et fiebt fid) in allen Landern um, omnes regiones circumcirca profpicit ; 
fi) grimmig nad) einem um fehen, truciter ad aliquem oculos circum- 
ferre; fid) überall fcharff um fehen, aciem in oumes partes.tendere ; fid) 
füccbterlid) um fehen, follicitum vultum circumagere; ftehen bleiben 
und fid) um feben, confiftere & refpicere; das Weib faf fid) um, mulier 
refpiciebat; einem fagen, daß er fid) nicht umfehen folI, przcipere alicui, 
. me refpiciat ; fid) nach was um fehen, ad aliquid oculos retorquere; er 
- fiebt fid) nad) bem Spore um, ad portam oculos refert; man fan fid) da 
. weit 
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weit um fefen, liber profpe&tus eculorum etianı, quz procul receffere , 


permittitur; da denn auch bald erfchollen, daß Kudolph fic nad) feiner 


ubitf, fonbet efenen um gefeben mw, Rudolphum non uzfi- 
Sn Juditham fed He Helenam. — d hh 


Umſehung (die) circumfpedtio, refpe&tus. e 

Herum gefeben, pref idyfebe berum, circumfpicio, refpicio, ^ 
Aufder Seite berum ſehen, in latere refpicere, 

*tUnter gefeben, pra ich fefe unter. 

„herunter aefeben, pref. ich febe berunter, defpicio. , 

Bon der Höhe herunter feben, de verticein vallum ANUS | 
8 en pref. ich febe weg, oculos remöveo. 

gr oo ben, prz. ícb ſehe zu, fpecto, inſpecto. 

m Spiele ju An ludum fpe&tare ; ich habe bem Dinge — zu ge⸗ 
ſehen, diu rem inſpectavĩ; er ſiehet zu, rei eft ſpectator; er ſiehet muͤſſig 
iu, otioſum agit [pedtatorem; er läßt feinen zu ſehen, ſpectatores non 
admittit ; ic) werde dem Dinge nicht lange zu fehen, non diu exfpectabo ; 3 
du magſt zu ſehen, attende. 

Die Bruͤder ſahen zu und traten auf bie Seite, Guͤntber. 
Eratres meiadfpiciebant. 
Denn fie haben bem Verbinden und ber Trennung ju geſehn, idem. 
Viderunt enim & fadus noftrum & tuam a: me fugam. TT 
Zuſehen (das, infin.) adfpectus;: |... qt 
ch habe vom Zufehen genung, dele&or folumadfgedu, d 
ufebens (adv.) manifefte, aperte, in momento. - Er, 
Es waͤchst zujehens, aperte crefcit. 
Sufeber (ber) fpectator. 
Einen Zufeher abgeben, fpeCtatorem agere. TA 
Sof. bung (die) adfpectus. ! ^ 
+Beiche (die, pro Waſſer, Urin, vel potius Seuche, a fecunda perfona prz- 
fentis verbi gefogen, bu feuaft; hinc: t vel Seuche, quia urina per re- 
nes quafi percolatur) urina,lotium: 
Geſeichet (idy; abe) przct ich feicye, urinam emitto, mingo. : 
efeidyet, praef. ich beſeiche, urina confpergo, coómmingo. 
Seich⸗ pro Seuche, vid. Seuch. TP 


Seichte (adj. videtur adhiberi pro fäugicht vel feuaid)t contr. ſeugcht, a 
‚vocı Ka, hinc feugcht vel fe gar exhauftus) vadofus. 


EM ichter Fluß, lumen vadofum ; feichtes ud yadum ; feichte Derter 
Meere, brevia; eine feichte Rede, oratio arida. 








S oed (adj.) idem. 


Seichtigkeit (die) paucitas aqua. 
Seid (prepofitio nom.) vid. Seit. 
Seid, ihr feid, pro ſeyd vel ſeyt. 


Seide (ie) fericum , bombyx. i 
Seide —* ips aac ; et wird babeo feine Seide fpinnen , gon. hae 
re finem equidem pr wer non confequetur. 
Das Alter ſucht die Stub, die Jugend liebt die Freude, 
Was runtzlicht iff ben € leur, vot dich ift Gold unb Seide, 3ofmv. 
, Rugofas forminas velum, te decent aurum & holofericum. 
Noͤhſeide, fila bombycina. | 
Creppfetoe fila ferica duplicata, fila ferica ad pingendum acu. 
Seiden (adj? fericus, bombycinus. 
Seidene ‚Strümpfe, tibialia ferica; ein feibenes Kleid, veftis bomby- 
cina. 


Gantz⸗ 


574 Seiff, Sei, il; Seim, Sein. 


Oanttfeiden, holofericus. ^ 
iden, fubfericus. ; 


Seife cio fato fmegma. 
Mandelſeiffe, fapo amygdalinus. 
Geſeiffet (id) habe) prf. ich feiffe, fapone abluo. 
| Eingef‘ eiffet, praf. idb feiffe ein, fapone inungo. 
Seigen, pro fäugen vel feugen, vid. ſog. 
Seige, pro Seide. | M 
Seiger (der, quafi dicas Zeiger) herologium, clepfydra. 
Hier fiel bie Klugheit in bie Rede und wandte gleich ben Seiger um, Guͤnt. 
Hic prudentia interrumpebat fermonem clepfydramque vertebat. —— 


i 
. Sandfeiger, clepfydra. 
Seihe, ſeihen, pro feugen vel fäugen, vid. fog. | 


Seil (das, plur. Seile) funis,reflis. ' Ä ' 

Ein langes Seil, funislongus; das Seil aus fpannen, funem extendere ; 

bas Seil anziehen, funem adducere; aneinem Seile. hangen, refte depen- 

dere; auf bem Seile tangen, per funera ingredi. 

o bet Seiltänger) cazadromus. 

Auf bem Seile tangen, per catadromum decurrere. 

3X ffenfeil (aláis Narrenſeil) fpes falía. 
Andkerfeil,ancorarius funis. 
erfeiL, fidiculz. E 
nderfeil, idem. 
anffeil, tomax, funis cannabinus, 
*& [obenfeil, funis ductorius. 
| Keitfeil, verforia. 

E. enctfeil , verforia, lorum, quo equi diriguntur, 

X7arrenfeil, lorum, quo ftulti trahuntur, falfa fpes. ; 
Er führte ihn lange Zeit am Narrenſeile herum, diu miferum exfpe&ta- 
tione fufpendebat ; du führft mich vielleicht am Narrenfeile herum, .inflas 
me one fpe vana. Gift nod e " * 
Es fchwächt mir weder Geiſt nod) Leib, bas denen fonft gefchie 
Die Amors ftiller Zeitvertreib am Narrenſeile gi * ee 
Uti illis accidit, quiamoris vinculo conftriGi flulta quandoque agunt 


Schiffſeil, funis nauticus. 
Segelſeil, anquina. 
Strobſeil napura. 
Wagenſeil, funis plauſtratĩus. 
Eia — Zehſele ue 
in Schiff mit dem Ziehſeile zuruͤcke ziehen, na 
Zugſeil, funis ductorius. ; ziehen, navem remulco ektrabere, 


. Seiler (der) funarius, reftio, reftiarius. 


Seim (der) fans, mel purgatum. 
Bor Welpen arid wie tu ift nid mein 9 
or Weſpen gleich wie bu iff nicht mein Honichſeim " 
Tu, qui comparandus vefpis pesi oec pq cii RR 


Geſeimet, praf. ich feime, mel purgo, 


| Sein (pronomen poffe(fiv.) fuus. ! 
Sein Water, fuus pater; feine Sandeleute Haben ihn aus ber Stadt gejagt, 
: fui 











: . : — — — — — —— —— 
fui cives eum e urbe ejecerunt; einem ieden Narren gefällt feine Kappe, fuo 
tisque ftudio maxime ducitur. ‚m : 





inig (adj.) fuus. E QE QU C. 
Das feimge, fua; von bem felnigen leben, de fuo vivere ; zu. dem feinigen 
fommen, ad fuum pervenire; Niemand iſt mit bem feinigen zufrieden, 
nemo fua forte contentus; die feinigen haben an ibn geſchrieben fui 
ad eum fcripferunt; ein ieder foll bie feinigen beſchuͤtzen, fuos quisque 
tueri debet ; es till ein ieder bas feinige:dabey getban haben, fuam quis- 
queinea re partem effe vult, fuam operam przdicat ; ic) weiß nicht was 
vor eine verborgene Kraft ibn bie feinigen zu verlaffen dahin trieb, Kofm. 
. Nefcio quo fato occulto ad deferendos fuos impelleretur. 084 
&ein, pro feyn, vid.fep. - . vs 
Seinet (eft genitivus pronominis poffeffivi fein‘, prepofitus przpofitio- 
nibus toegen & halben, e. g. ſeinetwegen, feinethalben, ejus caufa;) .:^ 
Seit (preepofitio nominis adfcifcit dativum) pof, ex. | 
Seit Menfchen Gedänden, poft hominum meriroriam ; feitvier Tagen,poft 
- quatuor dtes; feit dem fie ine Land fommen; ex quoin provinciamvenc- 
zunt; feit dem et ein Mahl Franck geweſen, hat man ihn nie: wieder gefehen, 
ex quo zger fuit, iam vifus eft in publico. 8 
Seit, ihr feit, pro ſeyt vel ſeid, vid. ſey. MOM. 
Seite (die, hodie fcribunt Sayte) fides, vid; Sayt. 


Seite (bie, plur. Seiten) latus, pars. d 
Die lince Seite, latus finiftrum; an der Seite bes Richters fi&en, federead 
latus judicis; die Seite, fo mit einem Cumpfeum geben, latus palude cin- 
Cum; einen einem an die Seite ftellen, aliquem lateri alicujus applicare; 
von des Fürften Seitenicht weichen , a latere principis non difcedere ; von 
dem Pferde fallen, und einen Schaden ander Seite befommen, ex equo ca- 
dere & latus vehementer offenderes von allen Seiten, ab omnibus parti. 
bus; et ift auf meiner Cite, meas partes defendit; auf eines Seite [teben, 
partium alicujus effe ; fidyauf eines Seite wenden, partes alicujus corripe- 
re & amplecti; einem auf feiner Seite haben, aliquem fuum habere; Rei⸗ 

-*, nier brachte einen und den andern Stand auf feine Seite, x5ofmannsu. 

: Reineriusunum & alterum ex ftatibus regni ad partes fuas pertrahebat, 
Das ich zuvor gethan, das that id) mit Beklagen, | j 
Itzt Eüß’ id) was die Noth mir an bie Seite legt, idem. . 
Jam cam ofculot; quam neceffitas me uxorem ducere juffit. * 
Sie gab der Keufchheit und ber Liebe auf beiden Seiten Platz und Hand, 
Qántber. Atque lateri fuo junxerat amorem & cattitatem ; bey Seite (ad. 
verbiafcit quafi) feorfim, ceffim; bey Seite ſchafſen, removere; bey Seite - 
teen, feponere; er tu(ft ihn bey Seite, illum; fevocat; bey Cite treten, 
ecedere. 
Abſeite (bep ben Zimmerlenten) ale pteromata templi. 
^. nad) mit einer Abſeite te&um fimplicis ale; ein Dach mit einer 
doppelten Abfeite, tectum difpluviatums ein Dad) mit vier Abfeiten, te- 
Gum teftudineatum, Ä " 
Speckſeite, fuccidia. 
**Seitig (adj.) lateralis. 
Achtfeirig, octagonos. 
DipfeiciR, eiterior. 
as dißfeitige Frankreich, gallia citerior, 
Dreyfeitig, triquetrus. 
Gleichfeitig, equilaterus. 
Ein gleichleitiger Cif), menfa zquilatera. 
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qoe , ulterior. .... . 
d rose 
Pierfeitig, quatrilaterus. | 
—— — áifpl vi 
13roto tiges uviaturt. 
"exte c (adverb.) alatere. _ 
Abſeits feorfum. 
2fnoerfeits, contra, econtra. | 
—— undique, ornni ex parte; omnes omnium ordinuri 
erfeits, alteruter, in utraque parte. 
pA A feorfum. T 
Dipfeite, cis, citra. - 
Dißſeits ber Tieber angetroffen — cis Tiberim deprehendi. 
*jenftito, ultra, trans. 
Senfeits des Hofes, ultra villam ; jenfeité bes Berges, trans. monter, 
€€le bie, plur. Seelen). anima. 

Die unſterbliche Seele, animaimmortalis; eine efenbe Gere, anima. — 
ra; bec Menſch hat die Seele von Gott, homo animam a Deo accepit; bie 
‚Seele ift ihm aus gefahren, animam etilavit; ibr meine liebfte Seelen, vos, 
mez carilimz animz. 

Entgehtdir gleich der Leib, ſo bleibt bit doch die Seele, Zofmw * 

Saure mei finon poteris fieri compos, adhuc tamen animus tübi de. 
itus eft 

Dein Fleiß, der auch vor Seelen wacht, Guͤnth. jus | 

^ Diligentiatua, qux etiam animarum falutemquzrit; - in 

Wie sártlid) unbentylct verliebte Seelen fpielen, idem. 

| Qui jucunde & fuaviter amantes invicem verfentur. 

' 8] dasınnere 9Befen in einer Feder; quibusdam Dieb) medullepemas 

WMeerſeele (ein Fiſch) apua velaphya vera. 
Seelchen (das, dimin.) animula 
, Meerfeelchen (ein Fifchchen) encrafilochus. 
Seelig (adj.) beatus, falvus, felix. 


De feelige Leben, vita beata; der feelig worden ift, qui in zternam & 


eno domum remigravit; jeelich machen, falvare; er mache 
feclia, falvificat. 
wfeclig, infelix. — - 
Ein unfeeliges Leben führen, vitam — 
Seeligkeit (die) beatitudo. 
tinfseliafeit, infelicitas. 
exei (adj. abfol ) beate. 
(0 Unfeeltglicb , infeliciter. 
**Geſeeliget/ prf. ich feelige. 

Befeeliger (id) abe)" pref ich befeelige, beo, dono.: 
Gott befeeliget bie Menfchen mit bern ewigen Leben, Deut donat ho- 
mines vita eterna; 

. Befeeligung (bie) animatio, beatitudo.. 
‚Befeeliget (fupin. ut adj.) donatus, beatus. 
Siok GSefeefet, przf. td) feefe. 
2*efeelet (ich babe) pref. id) befeele, animo, inanimo. 

Einen todten Leib befeelen,, corpus mortuum animare.. 

Die Mißgunſt lacht bay: allein bie Wahrheit prid, * 

Dein groß Verdienft befeelt, was meiner Kunft gebricht, 

Magna merita tua id compenfant, quod arti mez — 

Beſeelen (das, infin:) animatio. 


Beſeelt 
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Beſeelt (fupin, ut adj.) apimatus. 
- sEntfeelt, pref. ich entfeele, exanimo. 
Ent ſeelt (ſupin.ut adj.) exanimatus. 


Gute vor. Freuden entſeelte Mutter, mater nimio gaudio exani. 


Selb (pronomen, pofitivus conftruitur eum articulo definitivo, compa. 
iie. 5 & fuperlativus ſelbſt, felbften, conftruuntur abfolute fine ar- 
ticulo ) zpje. : Fe 
Der felbe war e$, is ipfe erat; bu felber, tu ipfe; ich will es ſelber in Augen: 
fein nehmen, ipfemet illud adfpiciam; er ift jelbft zu mir fommen, ipfead 
me venit; id) will das Werck vor mich felbft treiben, agam per me ipfe ; fie 
haben nichts vor fid) felb(t gethan, nihil per fe ipfi egerunt; von fid felbft, 
ultro, fponte; er bat cé mit von fid) felbft an gebothen, ultro ille mthi obtu 
lit; e$ giebt fid alles von fid) felbft, omnia fponte fluunt; von mir ſelbſt, mea 
fponte; du biſt vor dich ſelbſt kommen, tua fponte veniſti. 
Ruffſt du, fo haͤltt mid) aud) der Hunmel felbft nicht auf, HZofmw. 
Te vocante nec cellam me deterret. 

Wer Wahrheit liebt, den Menſchen nuͤtzt, 
Eich felbft beherricht, Günther. 
“Qui feipfum regit. | 
Selber (comparativus) vide felb. | 
Selbig (adj. conftruitur cum articulo definitivo) ipfe: 
Der felbige wird es dir fagen, isipfe tibi dicet. 
Selbſt (fuperlativus abfolute adhibetur, vide fefb) ipfe. 
gll ige 
t lief ibm angelegen fen bie meiſten Stifter bafelbft zu befichtigen,„Zof. 
mannaro. plurima ibi monafteria ftudiofe as ur of 
tur ; eben ba'elb(t, eo ipfo loco. — 
Wofelbft. ubi, ibidem. ES 

Selber, vid. fef. 

Selbſt, ibidem. 

+Selbt (idem ac felb) ipfe. 5 ES A 
Er.empfand eben fo fülle Wirckung, als wenn der ſelbten Bildniß ibm vollkom⸗ 
men in das Sefichte geichienen, Jofmw. ac fi illamcoram confpexiflet. 

ell (vel olim radix fuerit Gſell, interpofita literae euphoniz caufa, 

uia fine fyllaba ge hujus radicis derivatum non occurrit.) i 
ſell (der) focius, fodlis. . , - 

Ein treuer Geſell, focius fidelis; einen in allen feinen Verrichtungen zum 
Geſellen haben „habere aliquem omnium actionum fuarum focium ac 
comitem ; fid) vor emen Geſellen aus geben, focium fe profiteri; er ift 
mein Geſell, mihi fodalis eft ; er bat an ibm einen Gefellen, fodalem eum 
habet ; der eines andern Gefell ift, qui focius ac particeps alicujus rei eft; 

\ ein fauler Geſell, ignavus homo; ein treulofer Gefell, homo fine fide; 

ein undandbarer Geſell, in referenda gratia homo ingratus; er mag ein 
gut G.f.[I fepn, ex habitu bonum virum prz fe fert. 
2] eınes Handwercksmannes) focius, fervus, 
Dir Geſeollen des Schneiders, fartoris focii. 
Altgefell, veteranus. | 
Diebsgefell. congraffator. 

H“urengefell, confcortator. 

Jungge fell, juvenis, celebs. 
Syd) bin nod) ein rechter Syunagefelf, veneris & conjugii adhuc firm ex- 
pers, virgo fum; «t will nod) ein unb-fleftec Junggeſell fepn, inviolati 
corporis virginitate adhuc fe frui afferit. | EC 

II. Tom. , Qo Er 


— 
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Er war der rechte klare Kern von jenen alten Junggeſellen, Guͤnther. 
Selectus unus ex illorum elaſſe erat, qui nondum uxorem jani xtate 
profecti duxerant. 
Bammergefell, contubernalis, . 
Kriegsgefell, commilito. 
Keifegefell, itineris focius, comes. | 
Xottgeſell, manipularis, commanipularis, complex, conjuratus, 
Schlafgefell, concubinus. 
Schiffgeſell, convedtor. 
Schneiĩdergeſell, fervus fartoris. 
Schulgeſill, condifcipulus. , 
Seilergeſell, fervus reftionis. 
€XpafigefelL, congerro, connugator, 
Spielgeſell, collufor. 
Spießgeſell, commilito. - 
€Sprad»defell , congerro. 
Stuben e contubernalis. 
Tifchgefell, commenfalis. 
.  Yoerd'aefell, primarius opificis focius vel fervus; ! 
RRWercksgeſell. 
Handwercksgeſell, fervus opificis. 
Geſellen (die, pluralis) focii. 
Gefellenfchaft (die) collegium fociorum. 
Junggefellenfdyaft, cxlibatus. 
Die erite Hitze trinckt oft Gift vor Gerſtenſaſt, 
Durchkreust die Linien der Junggeſellenſchaft 
Durd) die verdammte Luſt verbotner Mebenftriche, Stoppe. 
Pernavigat ınare juventutis per maledictam libidinem. 
@efellinn (bie) focia, particeps. ' 
Eine Sefellinn ber 9tub, otii focia; eine Gefellinn der Ehe, conjugii 
particeps. — 
Schlafg. fellinn, concubina. 
Spielgefellinn, focia, fodalis. 
Geſellſchaft (die) focietas, confociatio, conjundtio, fodalitas, colle. 








gium. 
Eine ganke Gefellfchaft, univerfa focietas; eine ehrliche Gefellfchaft, 
focietas honefta ; zur Sefellfchaft einladen, ad focietatem convocare ; 
fie ftehen mit einander in Geſellſchaft, focietas eft ihter eos; bie Gefell- 
fchaft zertrennen, focietatem dirimere ; Gefellfchaft leiften, dare fe fo- 
cium ; alle menfcyliche Sefellichaft aufheben, omnem humani generis 
confociationem diffolvere; die Menfchen find zur Gefellichaft geboh⸗ 
ten, omnes homines ad conjunctionem congregationemque nati 
funt ; Geſellſchaſten an ordnen, fodalitates conftituere ; eine Gefell- 
fchaft der Hirten, fodalitas — die Einſtimmung der Obrigkeit 
unb einer anſehnlichen Geſellſchaft, confenfus magiſtratuum & hone- 
ſtæ ſodalitatis; einen in eine Geſellſchaft nehmen, aliquem in collegium 
coaptare; bie Geſellſchaft der Schmiede ſtiften, fabrorum collegium 
inſtituere; fid) zur alten Geſellſchaft halten, fe in fuum veterem gre- 
gemreferre; einen aus bet Gefellfchaft der ehrlichften €eute ftofen, ali- 
uem e grege honeftiffimorum hominum rejicere ; einen in feine e: 
Ufchaft aufnehmen, aliquem in fuum gregem recipere ; eine Gefells 
ſchaft erbarer Frauen, coetus matronarum; in gleicher Geſellſchaft ſeyn, 
eodem uti igne & aqua; böfe Sefellfchaft verderbet gute Sitten, mores 
bonos inficit conviéctusimprobus; ber fid) ben ihr eine gange Nacht 


ohne alle andere Geſellſchaft zu zu bringen unterftanben, Hofmanns w 
qui 


— G — — — 

——— — — —ñ —ñ MÀ 
qui aliis non præſentibus integram noctem cum ipfa confume- 
rc aufus fuiffet; als. nun von gegenwärtige Gefellfchafe einer dies 
fe$ ein ander ein anders fürnehmes Fräulein nad) Verm gen heraus 
ftrich, me rid e amicorum alii nis alii aliam prin, 
cipem virginem laudibus evcherunt ; tie e$ín folchen Ge 
p ju geben pfleaet, ut folet fieri in iftis conciliabulis | ſelſchaſten 
He 


— 


glich in Geſellſchaft leben, 
ißt ſich auf ein Meer begeben, Guͤnther. 
A peg — uti, | 
0,baf ib, toenn ibn Freund unb Feſt bisweilen in Geſell ſchaft gmínaen, ' 
Bor Scham und Aergernig kaum weiß den Dto $ mit dee 
: bringen, ier. d Ehren fort zu 
Etubi ab amicis ad convivium feftivum cogitur, 
Kae lfchaft, commilitium, 
Keifegefellfchaft, comitatus. 
Kottgefellfchaft, commilitium. - 
Sau gef tchat, compotatio. 
Schuigefellfehaft, condifeipulatus. 
Stubengifillfchaft, contubernium. 
Tifchzefellfcbaft, convictus. 
Geſellſchaftlich (adj.) focialis, collegialis. 
Ein gefellicyaftliches Thier, fociale animal. 
rSefellfchaftet, przef. ich gefellichafte. | 
Vergeſellſchaftet, prx ich vergefellfehafte, focietatem facio, 
Sich mit einem vergefellfchaften, ad focietatem alicufus accedere 3 
et vergefellichaftet fid) mit mir, fe mihi comitem adjungit, 
‚Vergefellfchafter (fupin. ut adj.) confociatus. 
Seſellig (adj.) focialis, fociabilis. | 
— infociabilis. — 
t 


‘ 


lligkeit (bie) focialitas. . ! 
©efeller (ich habe) pref. ich gefelle, focio, confocio, | 
Cid) zu einem gefellen, applicare fe ad alicujus focietatem; er 
- fid) zu einem fremden, focium fe adjungit peregrino; id) geiellte mi 

gum Srauenzimmer, me comitem foeminarum dabam ; gleich unb Me 

gefellt fid) gern, prov. fimilis finzili gaudet. | 

Gefellung (bie) fociatio. — u ; 
Sufammengaefellung (die) confociatio. 
efellt (fupin. ut adj.) fociatus. 
Safammengefellt, confociatus. 

Bey aefellt, przef. ich gefelle bey, adjungo. 
Er bat fid) mir bey gefellt;me fecum confociavit. 

- Seygelellen (das, infin.) confociatio. 

Beygefellung (bie) idem, | 
B gefell pin, ut adj.) confociatus, 

3u ce ‚ praef. ich gefelle zu, adjungo, focietatem facio, : 

inem ein Srauenzimmer zu gefellen, alicui foeminam adjungere; 
RS einen zu gefellen, fibi aliquem focium adjungere. j 
ugefellung (die) confociatio. 
Sugefellig (adj.) fociabilis. 
., Dugefellt (fupin. utadj,) confociattıs. 

Seller, te, clariti Frifehins in additionibus ad Bediter; Grundſatze der 
deutſchen Sprache deducita latina voce: folarium, hinc fcribendum €: 
ler, Söller, Stadenius vero in explicationibus vocum bibliorum a vocean- 
tiqua Sal, aulam vel palatium, ut EE confirinat, denotanti; fed cur non 

"bc 92 | à voce 


\ 
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580. Selt, Sem, Sen, Send, Genf. 
a voce Sahl hodie adhuc ufitata voce ? hinc Saͤhler, vel &áller, per con- 
fuetudinem Seller, voces enim fignificatione quoad fenfum conveniunt) 
contignatio 4dificii ſuperior, ſolarium. ! 
Sellerie (oie, ein Gewaͤchſe) apium hortenfe, 


Aelt (adj.) raras. 


Selten (adj.) rarus, raro, infolenter. - 
(Fine feltene Art ber eute,rarum hominum genus ; feltene Dinge, infue- 
tzres; diefer Fifch toitb felten gefangen , ifte pifcis raro capitur; e$ ge: 
ſchicht felten, infolenter & raro evenit ; felten in bie Stadt fommen, pau- 
cies in urbem venire ; Edelgefteine werden ſelten gefunden, gemmze raro 
-magnumique etatum intervallis inveniuntur; man fiebet felten einen 
wohlgeſinnten Bürger, quafi albam avem videmus bene fentientemn ci- 
vem febr felten, perraro ; doc) diefe Liebe wärte nicht lange, wie denn fol: 
ches Feuer felten fo beftändig als häftig iſt Hofmw Sed hic amor haud diu 
durabat, quippe vehementior initio quam durabilior. | 
Und wer verftoblen ſchreibt, fdreibt jelten allzu wohl, idem. - 
_ Quiclam fcribit, raro verborum utitur elegantia. 
a fchäßte, lobt" unb prie bas Ufer um den Belt, 
et fo ein feltnes Ding in Norden aufgeftellt, Güntbet. 
Laudabaın mare balthicum, ubi tam magnum lumen primum affulfit. 
Cyeltenbeit | bie) raritas, infrequentia. 
Seltſam (adj.) rarus, infolitus, infolens. ASA. 
Seltfame Dinge, resinfolitz; feltfame Dinge von einem vorgeben, mon. 
ftra de aliquo promulgare; er ift ein feltfamet Menſch, homo eft intra- 








&tabilis. 
Wunderfiltfam, raritate mirabilis, perrarus, 
Seltſamkeit (bie) raritas. ! A E 


Seltzam, pro feltfam, vid. feft. 


' Sem, pro Om, hinc famifch, vid. ſam. 


Semde, pro fenbe, vid (enb. | , 


€^ nmel (oie, plur. Semmeln, forfan a voce Sammel, hinc Saͤmmel, 
uia eft panis ex multis colle&tus) /zmilagineus panis. 22 
+Semmel (der, plur. Semmel)idem. | 
Geſehnet, pro 2 a voce Sann. 
Sehne (die, plur. Sehnen) nervus, tendo. 
— 4]aneinem Bogen) funis, nervus. 
Senden, pro ſaͤncken, vid. (und. 
Candia (bie, quafi Saͤnckel a voce fund) ligula, fibula. 
Senckler (der) fibularius, ligularius, ° 
Send, fenden, vid. Sand, gefandt. Bu 
Sende (bier plur. Senden, aliis Bins, Binfen) juncus. - 
Wo bie Senden wachſen, ubi juncus crefcit ; eín Ort von Senden, i 
Sendicht (adj.) junceus, juncidus. _ > Cini (aiiis 
Senf cen fimapi, fimapis. 
Scharffer Senf, finapi acre ; den Senfftampfen, finapi terere; was m 
u mir Io einen langen Genf bet ? quas ambages mihi idi occipis? act 
Senſte, pro Sanfte, vid. Sanft. 
Sengel, Meerſengel, pro Meersengel, hinc Engel, . 
Sengen, pro fingen, vid. fang. 00. nu. —E 
— , Sens, 


—— AN] 


| Sens,Ser, Seß. 


— — — » : - : 
Sens, (occurrit in vocé : Sensblaͤtter, a vocelátina, Senna, qux planta eft 
vim laxantém poflidens.) | do 





CSenfceie, plur. Senfen) falx, fecula, ficilix. "u 1 — 1 
dufafe falx feenaria. 248 pei ^ 
efenfet, przf. ich fenfe, ficilio. —— i ; 


er vel Sehr, (pro Schmerk, Pein, reperitur fiépius in Ozfridi evan ge- 
. iis& Willeramo, vid. Staden. in explicat. vocum bibl. pag. 672) dolor. . n 
BGeſehret, prz ich febte, dolore afficio. | ah 
Vritbe (i habe) przf. id» verfebre, violo, ledo, vulnero. .: 
Ja$ Feuer Dat feinen Menfchen verfehrt, ignis neminem hominum 
violavit; wennein Thier einen Menſchen verfehrt, quando animal ho- 
;os;, Minem ledit; es find viele verfehrt worden, multi vulnerati funt. ..; 
Verſehrung (die) violatio,lefio.  : ! e. nolis 
- Ver ſehrt Cfupin. ut adj.) violatus. _ it IR 
Unverfebrt, illefus, incolumis. 2 


«4542 
ebt (adverb.) valde, famequáam;quam, admodum,graviter, multum. = 


Sehr eilends,valde feftinanter; feine Sache feft wohl aus richten, rem valde 
bene p ; ſehr haͤftig von tvas teben, valde graviter de aliqua re dicéfe ; 
ich babe es febr ungern vernommen, fane quam .moleite tuli ; id) habe mich 
febt erfreuet, fane quam gavifus fum; febr weit, quam longe; ich fan e$ 
ſehr ungern leiden, admodum zgre fero ; fid) febr erzürıten, graviter irafci ; 
ein febr guter Mann, vir multum bonus; es i(t febr nuͤtzlich adprime utile 
e(t; jehr geduldig, mirumin modum patiens ;, einen febr lieben, aliquemita 
ut cum maxime amare ; febt verlangen, fummecuperes febr unverſchaͤmt, 
infigniter impudens; etwas febr verlangen, aliquid ardenter cupere ; einen 
.. febr um ettva$ bitten, etiam atque etiam contendere aliquid ab aliquo; eine 
febr lange Rede, oratio bene'longa; febr früh, bene mane ; es febr übelauf: 
‚nehmen, maximo opere indigne ferre; einen fehr-lieben,ita ut cum maxime 
aliquem amare ; ettvas febr eon einem verlangen, omni contentione aliquid 
ab aliquo petere; wie febr, quantopere; fo fehr,tantopere; fo febr er Pan, 
quantum poteft ; gar feft, maximopere; zu fet, nimium; gar febr fehlen, 
latius errare; die Fußftapfen, fo wegen bet damahls üblich ſpitzigen Schuhen 
febr fenntbar waren; pe alil quippe quz veftigia propter tum utiles cal. 
ceos arcte coéuntes cognofci facillime poterant. |... 4 
Ich Habe nichts fo ſehr, als dieſen Spruch bedacht, idem. 
Nil magis, quam hanc fententiam animo meo infixi. (5232 
2] eft —— adjecti vorum loco, cujus loco latini præpoſitionem per 
aliquando etiam prz. fubftituunt,e.g. ſehr alber, perabfurduss; febralfper- ' 
antiquus ; fehr angenehm, perjucundus; ſehr ‚befliffen, perftudiofus'? fefe 
berebt, pereloquens; febr beicheiden, permodeftus 5 fer dicke, praecráf- 
fus; febr fruchtbar, prefoecundus ;, febr glängend, przfulgidus &e.) 


€ 


Sehrer (comparativus pro mehr) amplius. 
*Serge (bie) tegmen, tegmentum. A «o Ct A 
Seſſel, vid fef. MENS ER MEILEN 
Geſeſſe en (id) habe) præſ. ich (regulariter ich fefe, fecund. bu ſißſt vel ſitzſt, 
tert. et fi&t, fed hedie irregulariter adhibetur a fecunda vel tertia perfona 
omne przfens) (itte, fedeo, con[ideo, ſeeund. dufirzeft; ſitzſt, tert. er fist, 


imperf. ich fag, conj. ich fäße. IAM XT E 

In ber Stube figen, in conclavi fedete ; nechſt bep einer fien, proxime — - 

^ i. ad'aliquém federes: gane ageho pen, totae dies. iſtie federe ; — 
63 cu. ftf 
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52s Seß. 
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— — — — 
ſitzt auf dem Throne, Rex in ſolio ſedet bey einem auf dem Wagen ſigen 








, 
una in rheda federe ; er (it traurig bey ben Seinigen, meeftus inter fuos 


fedet; in Koͤniglicher Pracht fi&en , in ornatu regio federe; id) jäße nicht 
bier, wenn der Wind ginge, non hic federem, fi venti effent; er fi&t auf 
bem S brone, in regia fella confidet ; vorden Augen der Leutefigen, in con- 
fpectu hominum confidere ; er fag aufbes Vaters Grabe, in tumulo patris 
confidcbat ; e$ (i&en ibm Stillen im Kopfe, curz in animo ejus infident ; 
auf bem Pferde fi&en, in equo infidere ; ey feiner Frau fi&ert; proxime uxo-: 
rem adfidere ; über ben Büchern (i&en , in ftudia incumbere; über Tiſche 
figen, in convivio accubare ; fie figen gedrange ben Tiſche, arcte in convivio. 
difcumbunt ; gefangen figen, cuftodia teneri; ſtille fige n, fübfidere; fißee 
ftill», date filentium ;. oer nicht ftille fi&t, qui lingux non temperat; einen 
figen laſſen, aliquem przterire; et ft bid) M de deferit; ec fißt ſtets, 
vitam fedentariam agit ; der Dänifche nich hätte faft ben erften $c let aus 
zu lefchen bie Schwediſche Gemabliim figen laffen, Gofmm. ad delendum 
Foren errorem Rex Daniz pene repudiaffetuxorem Svecam, .. 
urveilen fehlten mir die Augen, Zung’ und Ohren, 
Wenn mene Herrfcherinn mir gegen über faf. idem. 
— le amore — e regione pm 
ie Themis faf mit Schwert und Wa e, Büntber. - 
"Themis gladium & libram tenens (edebat. ij 
Wer wollte bey ber Braut voll finftrer Grillen fi&en , idem. 
Quis frontem rugis contraheret fedens ad latus fponfz? 
⸗ : 8 77g Er füft, id) weiß nicht vas, 
; SDie Stelle, da fie ftund, ben Stuhl, darauffie fag , Rachel, 
Ofculatur fellam, in qua fedebat. > | 
Er guieff nich bey dem Arm, er ftteB, er rückte mich, E PN 
Undfprach: wiefißeft du? iden. A E 
 Etdicebat: quomodo fedes? "mE. ! An 
ten et, vox JCtis adhuc ufitata) habitans,qui in provincia domicilitrm 
e a E " i 
+Amtfaß, vafallus, mediate fubje&us, qui coram toparchis in prima iiz- 
S3 antia convenitur. | 
*Anſaß, adhabitans. 
Beyſaß, incola. 
faf (quafi dicas edler faf) alfatus. 
bfiß, hereditarius dominus predii beneficiarii, 
Freyſaß libertate donatum predium poflidens. 
THolt vel Holbſaß holfatus. 
were , Landfaffius JCtis, | 
'icbafaf, immediatum imperii feuditm poffidens, 
Kitter fa, nobile predium jure feudali poífideris, 
Unterſaß cliens, beneficiarius. 
Ss inn (bie) quz fedet, quz habitat, 
bfäßinn, domina hzreditaria. 
Saͤßel (ber) fella, fedile. 
fibaft (adj.) qui fedem fixit. 
Er ift micht fáfbaft, domicilium non habet. 
Saͤßig (adj.) fedem aliquam incolens. : — 
Saũsſaßig qui domicilium álicubi habet, qui fedem alicubi collo. 
cavit. i acsi 
Chrift fa fig, fcripturarius. 
Goes e feti — 
intergeſaͤße, podex, pofteriora, nates, i SHE 
Aat (bct idem. ac pr&cedens, quia vero confonantetu mutavit hinc vide 
' ! fuoloco.) " rSch 


ig 





og (der) fcílio. 


Sep. EHRE 583: 








eßel (dev) fella, fedile, fefforium. 
Einen auf einem Seßeltragen, in fella aliquem ferre, 
Tragfefel, lectica, fella geftatoria, 
Seßlich (ber) fella, fedile, 
Geſeße (das) fclla,fedile. 
intergefiße, pofteriora, podex, nates. 


Sitzʒ (ber) fcdes, fedile. 


Einem Sitz und Kaum geben, fedem alicui & domicilium dare ; feinen 
völligen Sit in der Stadt auf fchlagen, fedem rerum omnium fuarum 
inurbe collocare ; einem feinen Siß un wen alicui fedem concedere; er 
bat da einen gewillen Cif, ibi fedem ftabilem ac domicilium certum 
habet ; fid) einen eu aus erfeben, fedem (ibi eligere; er bat feinen Sig 
mitten im Lande, medfam regionem incolit; jenfeits des Waffers einem 
Cit baben, ulteriorem ripam fluminis colere ; einen Sig im Rathe ha: 
ben, ordinis effe fenatorii. 
vaecrenfíty (10 bie Rathsherren in Spielen ſaßen) orcheftra. 
Kitterfitz, predium nobile. 
GSitzig (adj.) fedentarius. 
oweyfitjig, idem. 
Ein zweyſitziger Ort, biclinium. 
Sittfam (adj.) fedentarius, fedatus. | 
Sittfames Feuer, ignis lentus; fittfatie Freude, gaudium modc. 
ratum. | 
Sittſamkeit (die) moderatio. 
Sitzen (bae. infin.) feffio, ſeſſus. D» 
zu vieles Sitzen ift wieder die Natur, feffiones mimiz contra naturam 
unt ; einen Ort zum Sigen geben, locum feflui impertiri, 


Moachtſitʒen lucubratio. 


—* ad —— 
udenſi tabernarius. 
Sitʒend (Patio) fedens. 


- Gefeflen (fupin. ut adj.) poffidens. 


LE 


Ein gefeilener Mann, vir bona poflidens. 
Erxrbgeſeſſen hereditate poffidens. 
Ein Erbgefeßtier, indigena. 

Ab gefeflen, pref. ichfitzeab, defcendo. | 
Vom ab ſitzen, ex equo deſcendere; 'et ließ die Reiter ab ſitzen, 
equites equis detrahebat; er muß die Schulden ab figen, debitor im 
carcere per deftinatum tempus detinetur. | 
Abſitzung (bie) defcenfio. | 

An gefelfen, prof. ich fitzean, fede attingo, adhabito. 

Anſaß (ber) adhabitans. i 
Anfäfig (adj ) adhabitans. : 

Anſaͤßigkeit (bie) cenfus quoddam genus & indi&ionis fumma, 
fecundum quam tributa & vectigalia próviuciz, territorio 
aut urbi impofita a fingulis pro rata parte exiguntur. 

M ni (fupin. ut adj.) poflefionem alicubi habens. 
ift Diet ein angefeffener Mlann, hic fedem certam habet ; wer att em 
Orte nicht angefeflen ift, qui in hoc loco fedem ftabilem & domicilium 
certum non habet. s - 
Wnangefeffin, fine lare, qui nusquam fedem ftabilem ac domicilium 
abet. 
Beſeſſen, pref. ich befitze, poffideo, habeo. ' 
^3 Oo 4 Viele 


584 | Seß. 
Viele Guͤter beſitzen, multa bona poſſidere; er beſitzt den groͤßten Reich⸗ 
thum, maximas poſſidet divitias ; etwas unter eiuem fremden Nahmen 
beſitzen, nomine alieno aliquid poſſidere; viele Aecker beſitzen, multos 
agros habere; Niemand beſitzt Schaͤtze ohne Gefahr, nemo thefauros. 
impune habet; er beſitzt e$ mit Rechte, jure obtinet: ein Land beſitzen, 
ofleffionem regionis tenere; freylich wird ohne Schmerken nicht ver⸗ 
ohren, was mit Liebe Befefjen ift worden, Opitz. Omnino ægro amitti- 
mus hoc, quod amore coluimus. nee 

Cid) dachte, wer mein Hertz beſitzt, ber Fan auch wohl mein Gut behalten, 

Göntb.Putabam illum; quicor meum haberet, pofle etiam bonamea : 

adminiftrare, | B 

Beſitz (der) — 

Ein ſteter Beſitz, poffeffio perpetua; ein gewiſſer Beſitz, certa, et fta- 

bilis poffeffio ; ım Beſitze feyn, in poffeffione confiftere; in Beſitʒ be: 

. falten, in poffe(Tione retinere ; einen twieder in den Beſitz einer Sache 
bringen, poffeffionem alicui rei cujusdam reftituere; im Befitse- ver: 
ble:ben, in pofleffione manere; der wieder zum Beſitz emes Landes 
fommen, ad quem regionis poflefho rediit; aus bem Beſitze ſetzen, 
poffeffione depellere; ben Befit eines Haus fahren laſſen, poffetfio- 
ne zdificii cedere; einen wieder In ben Beſitz ſeiner Güter feßen, bona 
alicui reftituere ; ein Land in Befig nehmen, occupare regionemi, 

Befitzen (das, infin.) poffeffio. | 1 

JSefit3er (der) poffeffor. ponet 
Mitbeſitzer, compoffeffor. 

Befitzerinn (die) poffeftrix, quz poffidet. 
Befitzung (bie) poffeffio. — . 249 
Beſeſſen (fupin. ut adj.) poſſeſſus. | 5 

Eriftmitdem Geige beieffen, avaritia tenetur; vom Teufel beſeſſen, 

a diabolo obfeflus; ein Befeffener, demoniacus. 

—— — pref ich ſitze bey, aflideo. 
25e (bet) adfeffura. 
25efitzen (das, infin.) adfeffio. 
Beyfitzer (der) prafes, affc flor. 
Seyfitzerinn (die) affeftrix, quz affıdet. 
Deyfirung (die) adleflio. 
Bin gef (fen, pref. ich firze ein, infideo. 
Felt im Gedaͤchtniße ein figen, in memoria penitus infidere, 

Eingeſeſſen Cfupin. ut adj.) inhabitans. 

Gn Eingeſeſſener, incola, indigena. 
Erſeſſen, prf. ich erfitze, temporis — acquiro. n. 
Sür & vor gefeffen, prf. ich fite vor, przfideo, primo loco adſideo. 

Vorfitz (der) prior locus. 

Nieder geſeſſen, præſ. ich fitze nieder, confideo, refideo. 

An einem Orte nieder fien, alicubi refidere. 

Verfeflen, prxf. ich verfitze, defidendo negligo. 
Er hat die Schulden verfeffen, carcere folutus eft a debitis, 
Ein Klügling, welcher kaum das grich’jche Jota fennt, 

* Dändt, werner den Donat bis aufden Band gefteffen 
Und bey der Fabel (ib in Schulen gar verfeflen, 


- — B 
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Sein Nahme mülle 1c. Stoppe. : xz 
Qui in fcholis rebus fabulofis ftudens ingenii aciem per tempus prae. 
inxit, | 


Fr lim gefeffen, przf. ic) fige um. . 
cum gefeflen, pref. ich (it3e berum, circumfedeo. 


Sie 


% 


8, Seuch, Senf. 585 
Sie ſaſſen alle um mich berum, me omnes circumfedebant ; in einem 
eet. ber jr uode um fißen; in convivio accubare. 
vid. 
SER ee lur modiolus. 92 
Seſterig (adj.) modi md 
Settig, pro fättig, vid. ftt: Et 2 
Se, fe&en, vid. Satz vel radicem feff. 
Seven (pro Sadel in voce Sevenbaum i. e. Sadelbaum) abina. oe 
Seubern, pro fäubern, vid. fauber. - 


Seuche (bie, plur. Seuchen, forfana radice quadam , unde etíam, ſuch⸗ 
ſucht 16) Mes, morbus. | 
Eine tödtliche Seuche, lues mortifera ; bie Seudy ftreicht berum, lues cir- 

cum cirea ferpit ; eine anſteckende Seuche, contagio ; bie anſteckende Seuche 
. breitet dia Kranckheit aus, contagio morbos vulgat ; von einer febr — 
den Seuche angeſochten werden, gravi peflilentia infeftari. 
S.andfeuche, morbus epidemicus. 
Z.uftfeuche, libido, prolibido. 
Viebfeuche, armentarius. 
Seud, imperativus verbi gefottew, vid. Sodt. 
Seuffen, erfeuffen, pro fáuffen, vil ſoff. 


Geſeuftʒet (id) habe) pref. ich feuftie, zémo, Bigemif fie 
Laut feuff&en, clare gemere ; die Bürger feufgen, urbs gemit ; übet bes Lan⸗ 
—— Grauſamkeit feuf&en , fzvitiz principis gemere ; über fin In», 
glück feuf&en, malum fuum gemere ; über feinen Suftanb feufgen, conditio- 
ni fuz — wem einer —— Sache ſeuftzen, re levi inge- 
mifcere ; über fein Ungluͤck ſeuftzen, malis fuis-imdolefcere : ſie ſeuftzt nach 
bet Mutter, matrem i fufpiéat 3j Gott feufgen, ad. Deunr ad(pirate ; oft 
feufisen, crebros gemitus edere; nis Rufgen, trahere fufpirium wi 
. timo ventre. 
e n (das, infin.) gemitu 
t$ als Seuftzen unb Beinen der Staͤdte She, audire nili aliud nifi 
336 gemitus & plofatus. 
Bor Ceuf&en font ich oft fein rechtes Wort Beginnen, dofimo. 
Sufpiria verbà mihi omnia fere precludebant. | 
Beuftzer (der) gemitus, fufpirium, lamentatio, fletus, ‚plangor..ı: 
Einem Seufter ab zwingen, cogere aliquem in gemitus; ‘die Scufter 
neben eine Erleichterung, gemitus levationis aliquid adfert. 
Mein mattes Herke ließ viel taufenb Seuftzer —— 
Multa fufpiria e languido meo corde proven 
Die Thränen tränden * bie Ceufter fi i mein Brot idem. 
Lacrymz mez potum, fufpiria panein praebent. - 
Was wahre Tugend nid)t mit blöden Augen dri nk 
Das werffe Flor aufs Haupt und Seufzer in ble uf, Gino 
Atro veftiti incedat, & gernitus incalum'emittat 
* eichen, daß fid it die trübe Luft verzogen, 
ie eſmahls Wang’ und Bruſt mit naffen Seuftzern ſchnitt — 
—— duram fortunz auram tranfiiffe, que atitea füfpiriis genas 
at 
Man hört fid) nad) bem Wiederſchall 
Sym Tempel mit den Seuftzern tragen, idem. | LIRE 
Adhuc in templo fufpiria refonarít. I. 
Seuftʒung (die) gemitus. 
 DVefeuftget, przf. ich befeuftse, doleo, conmiferor, getio. " 
005 Eines 
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— —— —— m — — — — M M a — — — 
Eines andern Ungluͤck beſeuftzen, fortunam alterius commiferari ; ſein 
Unglüc in geheim bejeufsen, occulte. malum fuum gemere; et befeufget 
feinen Zuftand, ingemifcit (ux conditioni. | 
Beſeuftzen (das, infin.) gemitus. 

fErfeuftzet, prat ich erfeuftze, ingemo, ingemifco, 
Mit gefeuftzet, prf. ich feuftze mit, congemo. 

Ss, feugen, vid. fog. ) 

Seule, pro Säule, vid. Saul. 

Seum, umen, pro fäumen, vid. Saum. 

Seure, feuren, pro fáuten, vid. fau, fauer, | 

Se (conjunctivus, qui adhuc ſupereſt cum infinitivo ſeyen, eontr. ſeyn, 

it. pluralis præſentis indicativi; toit ſeyen, ſeyn, fec. ihr ſeyet, ſeyt (quam 
plerumque ſeyd fcribunt) fie ſeyen, ſeyn, hoc defectivum adjungitur 
jou gewefen, quod ctiam in quibusdam temporibus deficit, vid. 1es.) 

Im. 

Seyn (dag, infin.) effentia, ens. 

Was heißt das Seyn ? quid eft ens? 
Aufieyn, valetudo. ^ 
Er ift bep guten Auffeyn, bona valetudine fruitur. 

(2 J5eyfeyn, prefentia. 
In meinem Beyfeyn, me przfente ; ohne Sjemandens Beyfeyn, fine 
arbitris. : 

Seyche, pro Seiche vel Seuche. 

Seyfe, pro Seife. t 8 

Seyl, pro Seil. 

Sie (pronomen perfonale tertium foem. generis) 3lla. 

» 2] pluralis tertix perfonz generis omnis) sl, ille, slla. 
Sie (die, plur. Sieen) animal femininum, prefertim avium. 
Die Sie legt Eyer, avis foemina ovula excludit. : 


Sieb (as, plur Siebe) cribrum. | 
Einenges Sieb, cribrum ar&ius ; durch ein Sieb fehlagen, cribro fubcer- 
nere; Siebe find ein nüßlicher Hausrath, cribra funt utilia utenfilia; 
durch) das Sieb geht nur der Sand, hoc. cribrum arenas tantum trans- 
mittit. "n 
Es liebe bie Mägtchen, wem folches gefällt, 

Sie machen ben Beutel gum löchrichten Siebe, Guͤnth. 

E marfupio nummos evocant. 

Beutelſieb, cribrum farinarium. 

Maͤhlſieb, idem. 

CSanofieb, cribrum ruderarium. 

Wickenſieb, cribrum viciarium. 

Sieblein (das, dimin.) cribellum. | | | | 

Gefiebet (id) babe) pre. ich fiebe,cribro,cribro cerno, fubcerno,cribelle. 
Das Mählfieben, farinam cribrare ; fein ftofen und fieben, in pulve- 
rem refolvere &cribrare; den Samen fieben, femina cribro cernere; 
ben Kalck ficben, calcem cribro fübcernere; geftofene Mufcheln fteben, 
teftas tufas fubcernere ; butd) ein dichtes Sieb fieben,cribro fpiffo cribel- 


lare. 
Sieben (das, infin.) quum cribratur, cribratio, - 
Sieber (ber) cribrarius. | | 
Gefiebt (fupin. ut adj.) cibratus. 
Ungeſiebt, incretus. . 
UN. ! — Unge⸗ 
MV 


ie 
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—. .. Üngefiebte Kleyen, increti furfures. E codi oe 
"^ fus arit præſ. ich [ror aus, excerno, cribro decutio. 
Die Kleyen vom I 2 aus fieben, farfures a farina excernere; dag 
Getreide aus ſieben, frumentum cribro decutere. | 
Ausfieben (das) cribratio, — — E 
Ausgefiebt Cfüpin.ut adj.) cribratus. | 
Durch gefiebt, — ich ſiebe durch, pereribro. ^ 
Kalck durd) fieben, calcem fübcernere. ; PARLE 
Durchfiebt (fupin. ut adj.) percribratus. "e 
Durchgefiebres Maͤhl, farina cribro decuffa; geboppelte Siebe der: 
hindern, daß bas Durchgefiebte nicht verfteubt, cribra conjuncta 
, coércent id, quod cribratur, ne fugiat. - Ä 
. „Kin gefiebt, przf.ich fiebeein, incribro. - . - à 2j 
Meberficbt4 pref. ich überfiebe, cribris percerno. . 
Sieben (numerale) feprem,. fepreni. ee rd 
Sieben Steine, feptem — ſieben Sterne, feptem ftelle; ein Knabe 
von. ſieben Jahren, puer feptem annorum; ſieben unb achtzig, octoginta 
ſeptem; ſieben und dreyßig, triginta ſeptem; ſieben unb funftzig, quinqua- 
ginta ſeptem; ſieben unb neuntzig, nonaginta feptem; fieben unb ſechtzig, 
fexagintafeptem 5 fieben und fiebßig, feptuaginta feptem ; fieben und tier: 
Kaguadra ntafeptem; fieben und zwantzig, Vigioti feptem; fieben ift ein 
Galgen voll, prov. ieptem patibulum implent (vel ut Job. Georg. ab Eccard — 
., explicat & rationem hujus phrafeos adfert in not. adleg. falic. Tit XLVI. 
p. 86.) feptem faciunt convivium & totidem ctiam in compofitionem ho- 
micidii in convivio facti condemnantur. | | 
—— (bie) numerus —— | 
* iebentzig (numerale card.) ſeptuaginta. 
—— præſ. ich ſiebne. 
— (füpin. ut adj.) feptenarius. | tots qq 
ie gefiebnete Zahl, numerus feptenarius. Jg 
WBeſiebnet, przf. ıch befiebne (vid. Schortelii opus germ. p. 624.) fe- 





u 


ptem teftibus convinco. ; 
Siebend (eft quafi participium verbi inufitati fieben, numerum feptena- 
riumfacere, adhibetur ut numerale) feptimus. : 
Der fiebende 2 dies feptimus; die fiebende Stelle, locus feptimus; 
dag fiebende Sefchlächte, genus feptimum; gum fiebenben Mahl, fepti- 


um, c 
Siebender (ein) feptimus. | 
. Siebenderley (adj. indeclin.) feptiformis. . | 
Siebtʒig (numerale card.) feptuaginta, feptuageni. É 

Siebeig Bürger, feptuaginta; die fiebgig Dollmetſcher, feptuaginta in- 
terpretes ; fiebgig Mahl, feptuagies; adt unb fiebgig, feptuaginta o&to 3 
drey unb fiebsig, feptuaginta tres; ein und —5 feptuaginta unus; 
fünf unb fiebkig, feptuaginta quinque; neun unb ſiebtzig feptuaginta no- 
vem; fede und fiebgig, feptuaginta fex; fieben unb fiebBig, fe tuaginta 
feptem ; vier und fiebgig, feptuaginta quatuor ; gqwey und fiebBig, feptua- 
ginta duo, feptuaginta & duo. ‘ 

Ce (bet) feptuagefimus, Er 
Das iebeigfie Jahr erleben., vivere ad feptwagefimum-annum; bet 
acht unb ſiebtzigſte, feptuagefimus octavus ; derdrey unb fiebgigfte, fe- 

‚ „ Ptuagefimus tertius ; der ein und fiebGigfte, feptuagefimus pfimus &c. 
ISieb (alii fcribunt Sipp, Öefippe) amicitia, ! 2 
Geſiebde we cognatio, it, cognati. _ 
efiebichaft (die) cognatio, profapia, — 
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. Sich (dativus & accufativus reciproci pronominis tertix pérfonz omnis 
TUS, fe, fibi. | 
te Tugend ift vor fid) zu ſchaͤtzen, virtus per fe ponderanda eft; für fich 
ſeyn, fecum vivere; er macht fid) eine Freude, gaudium fibi excitat ; bie 
Tugend glaͤntzt vor fid) felbft, virtus fplendet per fefe ; ſich ſelſt mit eben dem 
Dolce um bringen, epdem femet pugione interimere ;.ber Geiß ftür&t fid) 
felbit, avaritia pracipitat femet ipfa. 

Cid fied), profüd, vid. Sud. 

Sechbar, pro fichtbar, vid. Seh. 

Sichel (bie, plur. Sicheln, Job. Geerg.ab Eccard deducit abantiqua vo- 
ce: fichen, fecare, vid. not. ejiis inleg fal. Tit. 32. p. 61.) fal, fecula. 
Eine ftumpfe Sichel, falx hebes; eine fcharffe Sichel, actita Falx ; eine krum⸗ 
me Sichel, falx lunata; mit ber Sichel das Gras ab ſchneiden falce gra- 


— ſecare; (ie ſchneiden das Getreide mit Sicheln,/ falcibus frumentunt 
ecant, 


icher (adj. comparat. ficyerer, fuperl; am ficherften) zurus, periculo va. 
enus, fecurus. r3 
Vor den Feinden ficher, ab inimicis tutus ; bas Meet ſicher machen, mare 
"tutum preeftare ; einen Ort vor ficher erkennen, locum fatis tutum agnofee- 
"ye; eim ſicheres Unterfangen, negotium periculo vácdüm;- ein ficherer 
Menſch, homo fecurus; id) bin dabor ſicher, de hac re fecurus fum; Bor 
. bem Theil einen fiher machen, aliquem fecururti ab hac parte reddere ; der 
fidet (ft, qui in portu eft ;- vot dem Fener fiher machen, ab incendio defen- 
dere ; eine Sache ficher ftellen, reitegumento effe ; einen fidet machen, pe- 
riculum alicujus preftare ; vor den-Pfeilen fiber fem; extra teli jactum 
efíe; er i(t nirgend fier, übique in perieulo verfatur; bey ibin bin ich 
nicht meines Lebens fidyer, meam falutem illi non re&e committi vidéo; 
in einen fihern Ort fliehen, confugere: ad afylum; gar’ ſeyn, nihil 
recavere; et ift fidet; i portu navigats es i(t alles ſicher, omnis res 
— 7* vatlo eft; daſelbſt bin id) ſicher, iftic tuto fum; ſicher leben, cute vi. 
vere ; ficher fchlafen, in utramvis aurem dormire. 
Der Borhe; den bu ſchauſt der wird dıch fier führen, dofmto. 
Nuncius, quem vides, te absque metu periculi ducet. J 
fer Geiſt finde it fid) ſelbſt die aller beßte Ruh, 
And kan in ſeiner Burg ganutz ſicher ſich ergötzen, 
In femet mens noftra quietem reperit, atque in hoc caftello tuti ſumus. 
s. ^» Aus vielem Müßiggang, - - ; Wn 
— m Dena Dp 
uf gar zu ſicher ſeyn erfolgt die Dienſtbarkeit, 
VitateuHor abducit in fervitutetn. ° Zu 
: Sinficbet; intutus, non fatis tutus, infeftus. ; . 
Es ift unficher von der Sache zu Khreißen, intutum eft dé eire fcribere; 
das macht die Straße unficher, hoc itinera intuta reddit; ein unſicherer 
Weeg, viainfefta ; unficher feyn, periculo premi ; unfidiere Höfthung, 
incerta fpes; bae Meer ift vor den Seeräubern unficher, obnoxitini ma. 
' re predonibus eft. EET 
Sicherheit (bie) fecuritas, tranquillitas, tutum. P 
Eine wunderſame Sicherheit gervahr werden, mirám fectiritatem vide. 
re ; in Sicherheit feyn; in tuto effe; esift alles in Sicherheit, tute tran- 
quilleque.res omnes: funt; et lebt in Sicherheit, fine mietü etatem 
agit; feine Gefege können unfer Leben in Sicherheit Bringen, nullz Ie- 
ges vitam noftram cuftodiunt; anderer Untergang in Sicherheit an fe: 
E ben, aliorum naufragia ex terra intueri; bet in feinem Haufe ips a 
x: erheit 
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cherheit finbt, cui intra fuos parietes nihil tutum eft ; einen in Ci beit 
fegen, in tuto aliquem collocare; der Freunde Sachen in Sicherheic 
bringen, amicorum resin tuto collocare; die Stadt in Sicherheit feßen, 
metum e civitate tollere; etwas zu feiner Sicherheit tun, aliquid fii . 

' muniendi gratia facerc. ® 
lin(icberbeit, periculum. 
Gicberlicb (adj. abfol.) fidenter. 
EGeſich rt, pref. ich fidere. 
Befichert (fupin. ut adj.) tectus. 
Geſichert feyn, in tuto effe; uch bin gefichert, perfuafus fum. 
Ungeſichert, intutus, 
Verſichert (id) habe) pref. ich verfichere, atfirmo, confirmo. 
Das verfichereich bid), hoc tibi atirmo; etwas mit einem tbeuren G3 
de verjichern, fanctiffimo jurejurando confirmare; einen von einer 
S5eaebenbeit verfichirn, de aliquo cafu aliquem certiorem facere ; et 
verficherte, fidem faciebat; bas Dat er mid) verfichert, hoc mihi adfe- 
veravit ; einen gerichtlich verfühern, alicui cautelam przftare ; auf 
- alle Art feine Getoogenbeit verfid)ern, nullum erga aliquem benevo- 
lentix pignus atque judicium omittere; einen feiner Treu verfichern, 
aliquo pignore fidem fuam obligare ; fid) feines Glüces gewiß verfis 
dern, fortunam fuam preſſis manibus tenere. 
Berfichre dich der Danckbarkeit, Günther, 
Non eft, ut de gratiarum actione dubites. 
Berfichre nur vor mich den gnädigften Gemahl, zem. 
Certiorem modo fac meo nomine illuftrem conjugem. 
Wenn bas Verhaͤngniß unb bie Zeit 
Mich deiner Luft verfichern, idem. | 
Quando providentia & tempus me tuz delectationis fpe fovent, 
Verficherung (bic) confirmatio, fides, cautio. 
Eine getoifje Verſicherung, certa confirmatio; einem VBerfiche: 
tung tbun, fidem alicui facere; man bat nod) nicht Verficherung 
, . befommen, fides nondum data et; Verſicherung feiner Treu ge 
ben , aliquo pignore fidem obligare; eine gerichtliche Verſicheruñg, 
cautio, cautela, fatisdatio, fatisacceptio. 
Verſichert (füpin. ut adj.) confirmatus, exploratus. 
3Berficbert feyn, certum effe ; bu kanſt verfichert feyn, certo fcias. 

Sichs, pro fich ce. | 
Es hat fichs Niemand ein gebildet. 

Sicht, ſichtig, Gefid)te, vid. Seh. 

Sichtbar, ibidem. 

TO eficbtet (forfan a voce fieb, hinc fiebicht, contr. fibcht, abjecta litera 5 
fit, cum qua convenit notione) praf. ich fichte, cerno, cribro incerno. 
Sie pflegt, fie liebt ben blöden Mann, ben viele ſchwere Fälle fihten, Güntb. 
Curatamatque virum, qui multis triftibus aflligitur cafibus. 

Aus gefichtet, pref. ich (idore aus, excerno. 
ICE (der, eft pro Gieg, a voce gefogen, prefens inufitatum ich fiege, 


hinc CR colum, & hoc noftrum vocabulum) solum. 














**Sicker er) qui percolatur. — ^ a 
ed tt (id) habe & bin) przf ich ſickere, guttatim percolor. 
Das Waſſer fifert burd) den Hut, aqua guttatim per pileum tranfit. 
Durch gefidert, przf. ich ſickere durch, tranfeo guttatim. 
fEin eier, pref. icb fidere ein, exhaurior. | 
vef tet, pref. icb verfictere, interatefco. 


Sie; 


Siede cio pales. 
Siede fhneiden, ftramen in paleam confcindere. 

à C icod (bet, fedes cujusque rei Gothis dicitur fitl, anglofax. fetl, Keron? 
Sedal, Suevis hodie Giebel ; inde Siedler, quia aliqua fede fedet, nec ab 
illa fede recedit, quod conjun&tum cum przfixo ein, efficit hominem, qu 
fedem fuam fixit in folitudine. i. e. eremitam, funt verba clariff. W. ] 
in voce Einfiedler gloff. germ.) fedes. 

—— locus privatus. 

2 | eine Abtey in ber Schweitz) Abbatia einfidelenfis. 
$Einfiedler (der) eremita, olitudinis incola. 
f infieolerinn (die) eremitis. 

Einſiedleriſch (adj.) eremiticus. 

Sie vid. fi j 

Sieden, prefens verbi gefodten, vĩd. Sod. 

iedt (ber, plur. Siege) victoris, palma. \ 
Gin rühmlicher Sieg, victoria gloriofa ; ein ungewöhnlicher Sieg, viltor: 
infolita ; ein ytveifelbaftet Sieg, victoria dubia; ae de Os Me 

^ einen erhalten, victoriam honeftam abaliquo reportare; ben Sieg faft vor 
verlohren adten, victoriam prope defperáre; ben Sieg haben wir jon itt 
den Händen, parta jam & explorata eft victoria ; bet Sieg bat viele Leute ges 
fofter, victoria magno detrimento & multorum morte conftitit; einem 
a Siege bebilfflid) fenn, victoriam alicujus adjuvare; ber Sieg fan fid) 











ier und ba hin wenden, palma in medio pofita eft; ben Sieg davon tragen, 
palmam ferre ; ben Sieg hat ihm Gott aufgehoben, hanc palmamipfi Deus - 
refervavit ; dag bat ihm der Sieg zu wege gebracht, hoc eum victorem fecit; 
bem Feinde den Sieg ſchwer machen, anceps przlium facere. 
Beſchloß nicht diefes Wort bein brünftiges Vergnügen, 
Algerthen macht der Sieg mir audy im Stande gleich, Hofmw. 
Algertham victoriam jeftatis mex participem facit. 
Hier gab bein ftarcf Gemuͤthe nad, 
Ar welchem Neid und Ungemach, 
€» manden Sieg und Sturm verloßren, Büntber. 
Hic frangebatur animus tuus fortiflimus, quem invidia & resadverfz ali- 
a£ fruftra tentarunt. 
Er hat durch diefen Fang mehr Beut und Luft gefunden, 
Als kaum der nächfte Sieg bey Belgrad rühmen Fan, idem. 
TAA voluptate afficitur, quantum vix nupera ad Belgradum victoria at- 
tulit. 
TO bfieg (ber) vi&oria. 
BGeobſieget, przf. ich obfiege, vinco, victor fum, 
Obſieger (der) victor. 
Siegbar (adj?) vi&oriofus. 
Sieghaft (adj.) victrix, vi&toriofus, triumphalis. 
Ceobafte Waffen, arma victricia ; ein fiegbaftes eet, vi&oriofus exer- 
citus; ein fiegbafter Gíngua, triumphus. 
Gefieget (id) habe) prf. ich fiege, vi&toriam confequor, victor fum, 
vinco, id 
Ueber einen fiegen, victoriam ab aliquo reportare; et hat aefteat, fupe- 
rior difceffit; über ben Feind fiegen, hoftem vincere; bet ehemahls gefies 
aet bat, ad quem olim victoria venit. 
Denn welcher Held ben mir zu fiegen ihm gedaͤncket, Hofmannsw. 
Quicunque enim heros de me victoriam reportare vult. 


Die 
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Die Wahrheit fprach : mein Blitz muß fiegen, Guͤnth. 
Veritas dicebat: fulgur meum vincit. 
Siegen (das, infin.) victoria. 
2) ein Ort im Naffauifchen) Sigena. 
Bieger (der) victor. 
Sid) als Sieger zeigen, fe victorem præhere. 
Siegerinn (bie) vi&rix. 
Siegeriſch (adj.) victrix, vidtoriofus. 
Beſieget, przf. ich befiege, vinco, devinco. 
iele Voͤlcker befiegen, multas gentes vincere ; ben Tod fef6(t beflegen 
ipfam —— — eurte Beh bef dn 
mit ein langes Wohl das furke We ege, G 2 
Ut durabilior falus brevem afilictionem vincat. m 


Beſieger (der) victor. 
Befiegerinn (die) vi&rir.- - 
Zefiegung (die) vi&oria. 
Beſiegt (fupin. ut adj.) victus. 
. leate Voͤlcker, populi viti, 
Eieg (der) it. flegen, vid. gefogen, fog. 
(e (Tel (das, plur. Siegel) fignum, figillum. 
Auf einen Briefdas Siegel brücfen, fignum epiftolz apponere ; etwas mit 
dem Siegel großer Leute beficgeln, aliquid figno magnorum virorum con- 
fignare ; die Briefe find alle mit gangen Siegeln bem Richter übergeben wor: 
den, litere omnes integris figillis judici traditz funt; hundert Siegel mit 
bem Ringe ins Wachs drücken, centum figilla annulo cerz imprimere; ein 
Brief mit einem falfchen Siegel, literz figno adulterino ; ein Brief’ mit eis 
nem Siegel befiegelt, epiftola figillo impreffa; id) will dir davon Brief und 
&iegel geben, pro certo habeas. 
Es muß was höhers fepn, vas hier ein Siegel bricht, Xofmannsto. 
Alia manus hic requiritur, quz figillum aperiat. _ 
Inſiegel, figillum. ] | 
Geftegele (id) babe) ptzf. ich fiegele, figno, configno, obfigno. 
: — fiegeln, epiftolam ſignare; et ſiegelte die Briefe, epiftolas con- 
ignabat. 
Siegeln (das, infin.) confignatio. 
Siegler (der) fignator. 
Befiegelt (fupin. ut adj.) fignatus, 
Beſiegelt, prf. ich befiegele, obfigno. 
inen Brief mit ber ange beficaeln, epiftolam annulo fignare ; et be: 
fiegelt die Briefe mit adelichen Perfchaften, confignat epiftolas fignis 
nobilium hominum; er befiegelt die Thuͤre mit feinem Detfehaftringe, 
fuo figno januam imprimit. 
Beſiegeln (das, infin.) obfignatio. _ | 
Beſiegler (der) obfignator. ! 
25eficaelung (bie) obfignatie. 
— (fupin. ut adj.) fignatus, impreſſus. 
nbefiegelt, non fignatus. 
ft nt(icaelt, prz id) entfiegele, refigno. 
Den Briefentfiegeln, epiftolam refignare. 
f£nt(icaclung (die) refignatio. 
Entſiegelt (füpin.ut adj.) refignatus. | 
Verfiegelt, pref. ich verfiegele, figno, obfigno, configno. 
Er verfirgelte ben Brief, literas fignabat ; einen Brief mit des Heren 
Petſchaft verfiegeln, epiftolam imagine heri obfignare ; ein "- "o 
egeln, 
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fiegeln, librum confignare; mit einem Petſchafte ben Brief verfiegeln, 
figillo annuli epiftolam imprimere; er verfiegelt das Schreiben 
fignum apponit literis. Be 
Cyd) weiß, dein Beyfall, große Göttin! verfiegelt, was ich bier ge⸗ 
faat, Guͤnth. à . 
"Tuus affenfus obfgnat, quz ego hic dixi. 
Verſiegler (ber) obfignator. 
Derfiegelung (die) obfignatio. 
Verfiegele (fupin. ut adj.) obfignatus. 
Unverfiegelt, fine (igno. 

Unterfiegelt, pref. ich unterfiegele, fubfigne. E; 

Zugefi ir pref. ich firgele su, obfigno, configno. 
Rrere Flafchen zu fiegeln, inanes lagenas obfignare ; Re fiegeln bie Thuͤ⸗ 
ten ju, januas obfignant ; ben Brief 3u fiegeln, epifolam confignare ; 
toenn ber SDrief zu geflegelt worden ift, fignata epift 

. Sufieglee (der) obfignator. d 
Zuſiegelung (bie) obfignatio. 
Sugefiegelt —— adj.) obſignatus. 


Sieh (imperativus verbi geſehen) vid. fe 2 a 


Silber (das) argentum. - E | 
Gutes Silber, argentum probum; feines Silber ; argentum pu . 
geprägtes Silber, argentum fignatum; g.diegenes Silber ‚ar — infe: 
&um; ein großes Stücte Silber, argenti magnum pondo; Silber ſchmel⸗ 
——— liquefacere. 
Hier foll der Haare Gold in Silber fid) verkehren, Aofmannsw. 
Hot loco flavefcentes mei crines canitiem induere debent. 
Mer Meffing nicht vor Gold, fein Bley vor Silber Hält, Guͤnther. 
Qui plumbum non argento prefert, 
Gya id ein Petrus bin, bem Gold und Silber fehlt, idem. 
' Cum fim Petrus, cui aurum & argentum deeft. 
Karzenfilber (em Stein) amianthus. 
Uuecfilber, argentum vivum, mercurius hydrargyrum. 
Taffelfilber, argentum efcarium. © — S 
Silberliny (der) ficlus, argenteus, nioneta argentea. 
Silbern ira argenteus. 
Silberne Gefäße, vafa argentea; ein fülbernes Degengefäße, argenteus 
gladii capulus. 
Geſilbert, prz ich filbere. 
Veberfilbert, prof. ich &ber(ilbere, inargento, argento obduco. 
Ueberſilbert (fupin ut adj.) inargentatus. 
Verfilbert, prf. ich verfilbere, inargento, argento induco, 
Einen Degen verfilbern, gladium inargentare. 
2] durch Berfaufeiner Sache Geld machen) przf. ich verfilbere, pecu. 
miamexaliquareredigo. — ' j 
Den Hausrath verfilbern, ex rebus domefticis pecuniam colligere. 
Verſilberer (ber) qui argento obducit, . 
Saltzverfilberer, juris falia vendendi redemtor. 
Verſilbert (fupin. utadj.) deargentatus, inargentatus. 
Verfilb’rres Blech, lamina inargentata. 
Simmern (ein Amt in der Unterpfalg) praefectura Simmerenfis, 


| Sims (der, plur. Simfe) projeiura, corona «dificii, lorica. . 

Der Sims am Fenfter, feneftrz proje&ura; der Sims über ber Thüre, pro- 

chyris ; der Sims einer Mauer, muri lorica. i : 
: Geſim⸗ 


| 
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ze f (ba$) idem. S uS st . E 
fimfe, oftii faftigium. 





à ^ 
„LAT 


— (bie, ein Gewaͤchſe, pro Sende, Binfe) juneus. 
inau (ein Kraut) alehimilla.. 5/75 was 4 
Sind, vid. fund, OM UD dna? tU: , : pi 
Sind (tertia perfona pfuralis vétbi auxiliaris fecundi, pro feyn adhibe. | 
tur) funt. Ww ach god k 2 " mr 
— (das, quafi dicas: bie ba ſind, prfentes, vel fi mavis, poteft deduci 
abantiqua voce Anglof. & Goth. find, fintha,lcomitatum ir itinere de. 
notanti, ut placet cl. Vachtero in gloff. germ.) famulitium, familia. 
Die Leute heben bas Getreide um ihrer Weiber, Kinder unb Sefinde willen 
auf, homines frumentum condunt conjugum, liberorum & familiarum 
fuarum caufa; bas meifte Gefiabe ab ſchaffen plurimos fervos ancillas- 
que dimittere erläßt alles auf das Geſinde anfommen, res fuas famulis 
committit, j ij 2E 1 |: 
RT —756 ilia, familiares operz. $ DU 
Faules Hausgeſinde, familia pigra; das Hausgefinde macht mit feiner 
— LM das Feld frudbtbater, familià opere Pe — recor vig 
rem reddit; vieles Hausgefinde unterhalten, magnam familiam fuften- 
. tare ; das KHausgefinde iſt untreu, familiares fures funt ; der viel Haus: 
- gefindehat,divesoperis. .. ^ — .— 
X jagen princeps eum habet. TEE 
ngefinde, purgamenta fervorum, populi fex, homines perditi. 
Gefi iol. Gefindel, (bas, dimin. Spt lerne in a fenfu) 
turba nebulonum, colluvies vagabundorum, | 
Ein diebifches Geſindel, furum conventus; gottlofes und ſchaͤndliches 
Aa Gefinbel ausrotten, peftiferum atque impium genus ex hominum fo- 
REN TC. A * ^ 
auergefindel (vox fuevica) colluvies vagabundorum. 
Sinver (bet, pro Eiſenſchlacken) fcoria ferri. 
ing, fingen, vid. fung, gefungen, T E 
Sinn (der) vid. fon, gefonnen. 
Sirm.taliis Inn, in voce Sinngrän) vid. grün. 
€int. (prepofitionominis idem ac: feit, quam vide) poft. 
"inte (occurrit folum in voce compofita fintemabi) vid. maß, 
sip vel Gipp (pro Freundſchaft) confanguinitas. 
Sippſchaft (die) affinitas, profapia, - 
Geſippe (das) idem. et 
in füderliches Geſippe, genus hominum malitiofum. 
Geſippt tfupin. üt adj.) cognatus; ^ . | 
2 gefippten, cognati, affines. 
^^. n SBefippt (fupin.) confanguineus, affinis. | 17 
Sirene (die, eine Meerjungfer) Siren, 


"iy (eine Stadt in Ungern) Sirmium. _ 
| ru 


p (der) Sirupus. . 
#Sifer (bie, pro Moͤhre) daucus, carrotes. mn 

itte (die, pluralis Sitten plerumque adhibetur) mos, mores, ritus, ton- 
.— fuerudo, infiturum. ! | 
Erbafe Sıtten, mores hotiefti ; ausländifche Sitten, moresexterni; närtis 


ſche Sitten, ftulti mores ; fid) die Sitten eines andern angewoͤhnen, alicujus | 


‚anores induere; grobe Sitten lernen, barbaros mores difcete; 
Bitten an fid) nemen, fe moribus lepidis exornare ; wie es die Sitten ibo 
it fid) bringen, nt une funt mores; fief em vaͤterlichen Sitten biu, 

| u 
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— — —— —— — — —— — — 
nihil ex patrio more labare finere ; nad) bürgerlichen Sitten unb Gebr: 
doen, inftitutis civilibus. : | ccwbeund 





Durch bie Reigung ihree Sitten, -  -- - na 
Komm id) um ben Frevheitsftand, Guͤntbher. con 
Suavitate m tef — — — wand 
Was Sappho nun betrifft, fo wirft du ihre Sitten. 
] —— aller ihrer Kunſt nicht wuͤnſchen oder bitten, Rachel * 4 


Lesbiz mulieris mores & carmina nec optabis neque petes;.. : 
Xanbefitte,mospatrius. |; 1.4.0; rape 
*Sittig (adj. moratus. Morse c up PX 
Unfittig (ungeſchickt, grob) immodeftus, iufulfus. _ 
Sittigkeit (die) urbanitas. ee za 
' Sittlidy (adj.) urbanus, confuetus, moralis. 
2s Ländlich ſittlich quælibet regio proprios habet mores. :.. 
- Csittlicbfeit (bie) moralitas. — VES E 
Sittſam (adj) modeftus, moratus, moderatus, placidis. ^ ^" 
Ein fittfamer Menſch, homo modeftus; ein fittfamet Knabe, puer bene 
snoratus ; bet fittfam ift, qui temperatis moderatisque moribus eft ; fitts 
fame Bürger, cives modefti & pudentes. | 
^ Gefittfam, moderatus, moratus. : 
Unſittſam, immodeftus. * Tu 
Sittfamkeit (bie) facilitas morum, comitas, modeltia, civilitas, ' * 
Sitefamlich (adj. abfol.) modefte, moderate. ^ 
Geſittet, pref. id) fitte,ad mores bonos corrigo. 1 
Gefittet (fupin. ut adj.) moratus. 
Sehr gut gefittet, optime moratus; ein wohl gefitteter Menfh, homo 
bene moratus, bene inftitutus, qui commodis eft moribus, 
5Sittich (bet, alatinavoce, pro Papegen) pithacus. CT 
Sitz, ſitzen, vid. fef. R4 | e. 
Sitzam, vel eft pro fißfam, vid. fef, vel eft pro fittfam, vid. Sitt. " 
© (pronomen relativum indeclinabile pro der, bie, ba$) qu, qua, pues. 
Der Menich, fo wir gefcehen, homo, quem vidimus; der Brief, fo ich art bic 
gefdrieben, literx, quas ad te dedi; die Gefahr, fo ihn in Wahrheit in — 
und Tod unfehlbar würde geſtuͤrtzt haben Hofmannsw. periculum, quo 
fane mortem ignominiamque ipfi coneiliaſet. u 


NE Ve 


O (adverb.) ira, fic, quam, tam. e 
Es find ihrer nicht fo gar viel, non ita multi funt; fo gefchiehet eg, ita fits fo 
ſagt man, ita ajunt ; ich habe das griechifche fo begierig erlernet, als wenn ich 
emen langwierigen Durftlefihen wollen ſie avide literas grzcas arripui, quafi 
diuturnam explere fitim cupiens; es fep num fo oder anders, five fic eff, 
five alio modo; fobald, quam primum; fo bald toir unfere Herren gewor⸗· 
den, find wir fommen , quam primum noftri arbitrii effe cepimus, ve- 
nimus; bif twird mir fo angenehm feyn, id mihi erit tamgratum, quam fi 
id) bin fo gelinbe, als immer einer feyn fan, tam fum lenis, quam qui lenáffi, 
mus; id) bin dem Staat yu gethan, als immer einer feyn fan, tam fum ami- 
eus reipublicz, quam qui maxime; fo alt find toit nun, id jam ztatis fumus s 
fo bald ber Pfeiffer anfieng zu blafen, erfarmte man dag Lied, fimul tibicen. in« 
flavit, carmen agnofeitur; fo bald er abgebandt, bat man ihn verflagt, fimul 
primum magiftratu abiit, caufa ei dicta eft; fo bald ein Thier gebohren iſt, 
liebt es fic, animal imul ortum eft, fe diligit; ber Sand foll, fo bald er ae- 
graben, mit bem Kalcke vermenget werden, arena ftatim, qtiam eflofz, calce - 
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mifceantur ; fo baldich Gelegenheit gehabt, Babe id) nichts unterlaffen, ut pri. 


mum mihi poteftas data eit, nihil pretermifi ; das fan man fo gar an den 

ingern ausrechnen, id adeo ex digitis cognofci poteft; bie Zeit warnicht 
j at unfruchtbar an Tugenden, non adeo fterile virtutum erat feculum ; 
dieſe Dinge Haben fo gar nie manden bewogen, daß ben nabe; hec adeo nihil mo. 
verunt quemquam, ut prope ; fiehaben es jo gar inden Wind gefcylagen, dag, 
usque eo defpexerunt, ut ne quidem; fo gar war niemand von vornehmen 


‚Leuten bey folcherBer\ammlung, daß, usque adeo orba fuit ea concio ab opti- 


matibus, ut; darinnen haben unfere orfahren die Gerechtigkeit fo gar in 
Acht genommen, bafi, in eo apud noftros majores tantopere culta juftitia 
eft;ut; fo geringe aud) mein Bermögen ift, quantulacumque mea facultas 
eít; fo große Kriege führen, tanta bella gerere; die Liebe ift fo groß gewefen, 
tantus fuit amor; er haͤltt keine Sache weder vor fo groß, noch vor fo Klein, mul. 


lam rem. neque tam magnam putat, neque tam parvam; fo groß es wolle, 


quantulumcunque ; fo gut ich gefonnt, quacumque ratione potui; ich ru⸗ 
be fo lange ich an dic) fchreibe, tam diu requiefco, quam diu ad te fcribo ; fo 

ange zu Haufe fiken, bis ev wieder fommt, domi obfidere usque donec redi- 
erit; |o lange bie Melt ge(tanben , poft hominum memoriam; ' fo-ofte du 
kommſt, quoties venis; fo oftetoit reben, fooft fommen wir in der Leute 


‚ Mäuler, quoties dicimus, toties de nobis iudicatur; fo fte an einen fdhrei- 


ben, toties ad aliquem fcribere; ich befomme nicht fo oft * von dir, als 
von deinem Bruder, non toties accipio literas a te, quoties mihi a fratre ad- 
feruntur; ich verlangte nicht fo fer, tantopere non defiderabam ; wenn du 
mich fo febr liebeft, wie du mid) auch liebeft, fi tantum me amas, quantum me 
profecto amas; fo ſehr verbaft ift er mir, adeo invifus cft mihi ; bu magſt 
deine Klugheit fo ſehr Heraus reichen, als bu will(t, quantumvis te ingenio- 
fum dicito; fo viel und große Lente, tot ac tanti viri; ſo viel Arten ju reden, , 


„tot genera dicendi; ſechs Mahl fo viel als gefáet worden, fexies tantum, 
. quam quantum fatum eft; es fehlt fo viel an ber Schuldigkeit, baf, tantum 


abeft ab officio, ut ; mehr als fünf Mahl fo viel nehmen, quinquies tanto am- 
plius fumere ; um fo vielmehr ift e$ nöthig, ie ſchaͤndlicher es ift, tanto magis 
neceffarium cft, quanto magis noxium eft; fo viel an mir ift, quantum in 
me eft ; fo viel an uns ift, quantum in nobis; fo viel id qefonnt, fab ich ihn 
gelobt, quantum potui eum ornavi ; fo viel möglich der Wahrheit gemäß re: - 
ben, quam maxime ad veritatem dicere accommodate ; fo viel hab ic ſchrei⸗ 
ben konnen, ha&tenus fuit, quod fcribi a me poffet; fo viel fie fünnen, ver: 
theidigen fie, pro fua parte defendunt; fo viel die Stadt betrifft, quod adci- 
vitatem eam attinet; fo viel al$ obne deinen Verdruß gefchehen Ean, quod 
fine moleftia tua fiat ; fo weit ichzurüdedänden fan, —* mens mea lon. 
gillime refpicere poteft ; fo weit ein Menſch in feiner Unfinnigkeit gehen kon 
nen, quoad hominis amentia progredi potuit; fo weıt ift er in feinem vers 
Éebrten Wefen formen, eo usque corruptionis profectus eft; aber fo weit 
Diervon, fcd hec hactenus ; ich habe es fo weit gebracht, huc rem deduxi; fo 
weit ift es fommen, daß, huccine tandem omnia reciderunt ; fo weit bie Er. 
be eindrücken, bafi, in tantum humum deprimere, ut; feine Sachen fom; 
men fo tveit, eo loci res ejusaguntur; fo weit iff e$ mit mir fommen, in id 
loci redactus fum; es it fo toett von einem Orte als von andern in die Hölle, 
tantumdem vie ubique eft ad inferos; fo weit aus bem Lager rücken, tantum 
ecaftris progredi ; wie fo? cur? quamobrem? eben fo, non minus, quam, 
non fecus; ber junge Fürft empfand eben fo füße Wirckungen, *ofmannsw. 


juvenis princeps eodem voluptatis fenfu ad&cicbatur. 


. Die Borficht ſchickt es inimer fo, Bäncber. 
‚Ita vero femper rem dirigit providentia, 


2] idem ac: ohnedem) prerer bor. 
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h it rei  Didem fcio; der fo befannt ift, quialias innotuit, ^ 





.. Halt, fprach bas Glücfe,mit bem *Drablen, 
ein fcepes Maul it io befannt, Güntb. 
Liberior tuus dicendi modus fatis notus eft. ; | — 
—— relationis antecedens idemac: wenn) fj, fiquidem. + 
ache, fo bu mid) liebeft, daß, fac, (i amas me, ut; fo id) ohne dich nod) eine 
- babe, will id) fterben, morior, fi przter te quemquam reliquum habeo ; fo 
er mid) liebete, fiquidem me amaret; fodas nicht ift, tvas id) muthmaße, niá 
. fi id eft, quod fufpicior. ; ^a 
4] conjunctio relationis confequens). zum. 55 $E 
Henn e$ wird nöthig fen, fo will ic e$ fagen, quando ufus pofcet , tum di- 
‚cam s erinnert euch dejien, fo werdet ibt leichter befchliffen, hoc recordamini, 
tum facilius ftatuetis; wenn man will-£lug fen; fo muß man fid) der Welt: 
weisheit befleißigen, fi fapere oportet, dare operam philofophiz convenit. 
Allſo (adverb.) fic, ita, hoc modo. er: Mick de 
Allſo zu teben, ut ita dicam ; handelt ihr allfo mit mir? ficcine mecum 
agitis? e$ ift allfo, wie id) geſagt habe, eft ita, ut dixi; ba biefem allfo ift, 
' quod quum ita fit; er bat alljo mit mir gerebt, ale ob roit vom Kriege nicht 
zu zweifeln Hätten, ita mecum locutus eft, quafi non dubium bellum ha- 
beremus ; allío ift feine Art, fic eft ingenium ejus; er Dat allfo geantwors 
tet, in hunc modum referipfit. : 

: © 4] conjunctio relationis confequens, antecedentibus wie & gleichwie) 
fic, quoque, non fecus, haud aliter. ] 
Wie id) e$ gemad)t, fo magft du es aud) machen, ut ipfe feci, item & tibi 

.  eenfeo faciendum; tie e$ mit andern gegangen, alljo aefet e$ aud) ige 
her, utalia facta funt, nunc pariter fit ; tote bie Frau war angeführet wor⸗ 
"ben, allfo wurden aud) bie Kinder angeführt, perinde uxor inftituta fuerat, 
liberi quoque inftituebantur; gleichwie du einer der größten Gift, allfo tft 
auch dein Bruder einer von ben Eleinften, quemadmodum tu es maximus, 

fic frater tuus eft minimus. 

Solich (adj. quam contracte feld) hodie adhibent) vid. feld). 


Soc: (die, plur. Soden) calceolus, foccus, pedule. 
Mer ettvaé (tebfen will, ber muß auf Socken gehn, Rachel. 
.. Is fufpenfo gradu it, qui furtum facit. : 


- Sufifod'e, pedule. p | 
GSeſodten (neutr; ich. habe) præſ. ich ſiede, bullio, bullo, ferveo, fecund. du 
| -ficocft, ſeudſt, tert. er ſiedet ſeudt, imperf. id» foo. 
Senn e$ aufhört zu fieden, fi bullire definit; wenn der Wein fieden wird, ubi 
vinum bullabit; das Wafler feubt, aqua fervet. 
2] a&t. id) babe) praef. ich fiede, bullire facio, coque. 
Einen Fiſch fieden, pifcem coquere ; fie fieden Salß, fal coquunt. 
Sod (der) co&ura, bullitus. 
— 2] eine Krandheit)ardor ftomachi, foda. 
Der Sod brennt mich, ardore ftomachi laboro. | 
Sod (bas, plur. Söber) jufculum, jus, liquamen, embamma. | j 
Ein ſchwartzes Sod, nigrum jufculum; et ift gerne Cóber, jure delecta- 
tur; das Sod foften, jus guftare; das Sod vergifjen, liquamen profun- 


'" dere. 
: : : : £ Sie wachen (tete in eignem Sode, 
Und werden unter Rauch in Kuͤchen zus Miederträchtigkeit gewöhnt, Guͤnt 
Nulla eis difciplina adhibetur. En 
Fiſchſod, garum. fl | 
F Wein⸗ 
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2: 
Weinſod, cinogarum. : 
Ein Hecht mit einem Weinfode, lucius pifcis cenogaratus. 
Sud (der) co&ura, bullitus. . ; 
Das Waffer ift noch im Sude, aqua adhuc igne effervefcit; den Thee fell 
man im Sude trinden, infufum herbz thez bibendum eft adhuc fervi- 


dum. . 
Sieden (das, infin.) bullitus. 
Sieder (bet) qui coquit. 
Bierfieder, zythopepta. 
Ssalpeterfieder, nitrarius, 
Saltsfieder, falis co&or. 
, Sifen(ieber, faponarius. 
Weißſieder (itr ber Münge) rudis monétz coquulus. 
Siedung (die) coctio. | 
Siedend (particip.) fervens. 
Mit fiebenbem Waffer begiffen, aqua ferventi perfundere. 
ie fiebenb Debi ben heifler Glutb, Günther. 
Ut oleum fervens igrii appofitum. 
Geſodten (fupin. ut adj.) elixus, coctus. 
linaefooten, inco&tus, non coctus, crudus. 
Ab gefopten (a&.) pref.ichfiedeab, defervefacio. ^ ^ 
Sie fiebet Eyer im Maffer ab, ova in aqua defervefacit; Wein ab fiebem, 
vinum defrutare. 
Abſiedung (bie) defrutatio. | 
— (neutr. & act. id) habe) præſ. ich ſiede auf, ebullio. 
te Milch ſeudt auf, lac ebullit. 
Auffieden (bas, infin.) bullitus, AT 
Aufgefodten (fupin. ut adj.) bullitus, fubfervefa&tus. 
Sin Wein aufgefottenes Fleiſch, caro in vino fubfervefacta. 
Aus gefodten (neutr.) pref. ich fiede aus, ebullio, 
Das Fett feudt aus, pinguedo excoquitur. - 
2] at.) pref. ich fiede aus, excoquo elixo. . e 
Das Garn aus fieden, linum coquendo macerare ; das Geld aus fiebem, 
coquendo monetas priftino fplendori reftituere ; bie Edelfteine werden _ 
im Honiche aus gefobten, gemme decoquuntur melle ; der Meerſchaum 
wird härter, wenn er im Honiche aus gejodten wird, fpuma maris mellis 
decoctu magis indurefcit. 
Ausfieden (das, infin.) decoGur. 
Ausfiedung (die) elixivium. 
Ausgeſodten (fupin. ut adj.) elixus. 
fin gelodten, przf. ido fiede ein, cocturacomminuor, decoquo. 
Eın fieben laſſen infervefcere. decoquere; das Waſſer bis auf ben drits 
- fen Theilein fieden laffen, aquam ad tertiam partem decoquere. 
f£ inficoen (das, infin.) incoctio. ] 
Vleberfodten (neutr.) prf. ich Üiberfiede, effervefco. 
Der Zucker überfeudt fid), faccharum nimis fervefcit. — 
Weber gefodten, przf. ich fiede ber, effervefcens tranfcende. . 
Verfodten, pref. ich verfiede, debullio. | 


Sodom (eine fhemofige Stadt) Sodoma, Sodomurm. 
Sodomite (der) Sodomita. 
Sodomitifch (adj.) fodomiticus, | | 
Geföffen (akt. id) habe) praef. ich <fiffe, fec. du feuffft, tertia et feufft, a quibus 
hodie irregulare) fauffe, pero, potito, RCM. (vel regularis) dir feuffft (vel 
e. \ — P3 5 PR 
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irregularis? du ſaͤuffſt, tert. er ſeufft vcl fáufft, conjun&. ich (iffe, im- 
erf. ich foff (raro juif) conjundt. ich foffe, ſuͤffe. 

aq unb Nacht fauffen,diem noctemque potando continuare; er fáufft fid) 

" voll, vino fe obruit; et bat (id) voll gejoffen, vino fe oneravit; bas Vieh 

fáufft Waſſer, jumenta aquam hauriunt ; wer (tard Wein fáufft , qui lar- 


giori vino utitur. 
"AU s : ⸗ Sun Schwelger, nun wohlauf! 
Bekommt es bit aud) wohl? ſauff Schelm, ſauff Bettler, ſauff, 
Und morgen ſuch das Thor, Rachel. 
Nequam mendicans perpota. 
— — f 
efäuffer, przf. i offe, vide infra feuff. 
*Seuff (bet) potatio, hauftus. f 
Geſeuffet (id) babe) pref. ich feaffe, potum do. , 
Beſeuffet, pra. ich befcuffe, ebrium facio, inebrio. 
Er befeufft (ib alle Tage, quotidie ebrius eft. 
Erſeufft, prz ich erfeuffe, fubmergo, fuffoco. — . 
Gt erſeuffte fid) aus Verzweiffelung, mergebat fe in flumen defpera- 
- bundus; er hat fid) im Waſſer erjeufft, in aquam fe przcipitavitg 
bie junaen Jounbe werden erfeufft, catuli in aqua fuftocantur. 
f£rf.uffuna (die) fuffocatio. 
Erſeufft (fupin. utadj.) fuffocatus. 
Pol e fufft przf. ich feuffe voll, inebrio, ebrium facio. x 
Soff (der) hauftus, potatio. 
Sim Soffe erftod)en werden, ebrium necari. 
Suff (der) idem. 
"Aübfutf, amyltis. 
Sauffen (bas, infin.) potatio, compotatio. 
Saͤuffer (ber) potator, gulo, bibo. 
Der größte Säuffer, potator maximus. 
' Weinfäuffer, vinofus, vini potor, vino deditus, 
Säufferinn (die) potatrix. “ 
Weinſaufferinn, vinofa, merobiba. 
^ Befäuffe (das) potatio, potüs, perpotatio. 
Gehalt (das) idem. 
Geſoffen (füpin. ut adj.) potatus. 
Ab aefoffen, pref. ich, fauffe ab, potatione conficio. 
Die Schuld ab fauffen, debita potu delerc ; er fäufft fid) ab, immoderate 
p fe debilitat; ber fic) ab fáufft, qui potando animi corporisque vires 
rangit. 
Aus gefoffen, pref. ich fauffeaus, ebibo, epoto, exantlo, exficco. 
Einen Becher aus fauffen, epotare poculum; tein aus fauffen , perbibe- 
re; aufeinen Schluck aus fauffen, fineinterfpiratione potare; er foff e$ 
aufeinen Schluck aus, ebibebat uno ductu; das Weib jäufft heimlich eine 
Flafche Brandivein aus, anus furtim lagenam fpiritus vini exficcat; er 
fan ben Wein febr gefchickt aus fauffen, fcientiffime merum exantlat; alle 
KHumpen aus fauffen, omnes trullas exantlare. ' 
Ausſauffen (das, infin.) exficcatio. 
Yangefoffen (fupin. ut adj.) exhauftus. 
25efoffen, prat. ich befauffe (mid)) inebrior. 
Er befaufft (id) im Weine, vino mergitur; et at fid) im Weine befoffen, 
vino fe ingurgitavit. | 
 Befauffung (die) ingurgitatio. 
en (fupin. ut adj.) ebrius, temulentus, vino gravis. 
Fin befoffener Kerl,homo vini plenus ; et ift vom Branderveine befoffen, 
fpiritu vini plenuseft. Kin 
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Ein defoffen, praf. ich fauffeein, imbibo. | 
«ico ft nnb Galle ein ſauffen, fel & venenum bibere. 
e (neutr. id) bin) przf. ich erfauffe, fuffocorán aquis, fubmergor. 
erfoff in einem Tümpel, demergebaturin voragine; im Schwimmen 
erfauffen, flu&u natantem obrui ; in einem tiefen Grunde erfauffen, gur- 
gite hauriri ;. ev ift iti Fluffe erfoffen, amnis eum haufit ; die nicht ſchwim⸗ 
men fonnten, find erfoffen, imperitos nandi gurgites haufere. 
Erſauffen (bas, infin.) fubmerfio. . 
S tfoffen (fupin. ut adj.) aqua hauftus. ! | 
Er iſt in ber Wolluft erfoffen, totus tenetur a voluptatibus ; im Laſtern 
6.7 erſoffen ſeyn/ vitiis obrutum effe. . | 
Veberföffen, prz. ich &áberfauffe (mtd) vino me obruo. ) 
Ver ſoffen / præſ. ich verfäuffe, bona mea potando imminuo atque perdo. 
‚Er verfaufft das Seinige, compotationibus, confumit fortunas fuaby 
a —— auch den letzten Heller verſoffen, ultimum etiam obulum potus 
exhauht. so 4 e. a. 
Verfoffen (fupin. ut adj.) bibofus, bibax, multibibus, vinofus. 
-  Ginverfoffenes Weib, mulier bibax; er ift verfoffen, multum ingur- 
gitat. | ! — 
Um gefoffen, præſ. ich ſauffe um, poculis deſtruo. 
Herum gefoffen, præſ. ich ſauffe berum, circumpoto. 
» Serumfanffen (das, infin.) circumpotatio, 
o 
di 











I gefoffen, prat. ich fauffe (mich) voll, incbrior. 2 
Erhat fid) voli gefoffen, fe vino oneravit ;.wer fid) ftets vollfäufft, qui is. - 
es fe vino fopit. F 

— ** (fupin. ut adj.) ebrius, vino gravis. 
u gel en, pref. 1d» fauffe su, poculis invito. 
inem (tard zu fauffen, aliquem poculis urgere ; einem eine große Hum⸗ 
n zu fauffen, alicui magnum poculum propinare. : 
ufauffen (bas, infin.) propinatio. | 
Sudefoffen (fupin. ut adj.) propinatus. | 
Seſogen (id) babe) præſ. ich (fiege, regulariter, fecund. bu feug(t; tert. er 
feuat, hinc ut przcedens irregulare) fange, fugo, lacteo , fecund. ou fáuaft, 
feuaft, tert. er fánat, ſeugt/ imperf. ich fog (raro fug) _ 
Die jungen Thiere jaugen, pulliantmalium fugunt ; die Milch faugen , lac 
* fu&tudetrahere; ein Kind kan leicht aus böfer Gefellfchaft ein Lafter faugen, 
* puerex-mala converftione vitium contrahere poteft; aus den Fingern 
ugen, fingere ex fe, ut araneus; man fan (id)é nicht aus den Fingern jaus 
gen, fingi vix poteft. de 
Mär’ id) ein Wetterhahn,der ihm die Freude macht, 
Wenn er ein Frauenbild durch feine Lift betrogen, 
So wär’ id) werth, daß mich die Mutter umgebracht, 
Eh id) die erfte Milch aus ihrer Bruft gefogen, Guͤnther. 
Priusquam ubera matris fuxiffem. 
Und laß tif bürre Blatt aus deinen holden Augen 
Die Anmurb ſo ihm fehlt, an ftatt der Dinte faugen, ide. | ME 
Et concede, ut hc pagina c fplendore oculorum tuorum quandam gra» 
tiam fibi repetat. TN ! 
Saug (der) fuctus. MTS Ä 
' Gefänger, prat. id) ſaͤuge, cum derivatis vide in ſeug. 
' * Qeug (der) idem. r BE ME e 
Seugicht (adj. hodie feucht) vide fuo loco. N 
Gefeuget (id) habe) przf. ich feuge, lato, it. colo. ^ ^ — 
Die Mutter ſeugt das Kind, mater — mammam præbet; bie a: 
P4 | 


> 


600 Sog, Sol. 


—— ann 
' E feugte die Kinder, lupa rumen infantibus prebebat; ben Honich 
eugen, mel colare ; fie feugen ben Eſſich, acetum excolant; durch ein 

Sud) feugen, panno percolare. f. 

: Geugen (bas, infin.) laCtatus, 
Seuger (der) irrumator. Ä 
Seugling (ter) infans la&ens, alumnus, fubrumus; 
fitf:ualina , colla&aneus. 
Seugung (die) ladtatio, nutricatio, 
GBefeugt (fupin.ut adj.) laktatus. - 2 
Ab gefcugt, pret. ich ſeuge ab; percolo. on 
Die Milch ab feugen, lac percolare ; er feucht das Bier butd) ein Tuch 
ab, percolat cerevifiam panno.. : 
2] bey ten Gärtnern) prf. ich fáudeab, farculum.arboris.fru&i. 
fere depenoin truncum alterius arboris ad concrefcendum. 
Abfeugung (bie) percolatio.: . " 
Aus gef. uat, prat ich feuae aus, excolo. 
Sie jeugt bie Milch aus, lac excolat. 
Durch aefeugt, prz ich feude durch, percolo, transfundo, 
Durch gefrugt (fupin.ut adj.) percolatus. 

. Verfeuger Cid) bin) praef. ich verfeuge, exficcor, interareſco. 
Gieg (der) colum, | | 
V* ye (leget, przef. id) fiege, colo. 

ieget (bet) qui colat. 
Gefiegett (hodie fifete) vid. fid. 
Verſieget, pref. id) verfiege, interarefco, exficcor. 

Sug (der, in voce Sugferckel) fucus, 

Cjaugen (das, infin.) fucus. J 

Oauder(ber)quifugit. — 

Blutfauger, fanguifuga, hirudo. 

Saugend (partic.) lactens. 

- Ein faugendes Lamm, agnus la&ens, fabrumus agnus. 

Befögen (fupin:utadj.) fu&tu extra&tus, 

Ab gelogen, rzf. ich fange ab, defugo. 

BDas Kalb feast bie Sub ab, vitulus nimio ſuctu vaccam conficit. 

Aus geſogen, pref. icbfaugeaus.ex(ugo,exhaurio. ^——. 
Das Blut aus fangen, fanguinem exlugere ; bie Bienen faugen den 
Saft aus, apes quafi per fiphonem evocant fuccum; bie Bremſen fau: 

» gen bem Vieh das Blut aus, aftra jumentorum fanguinem fuctu detra- 
hunt; das Feld aus faugen, defrugare fegetem ; die Gäfte faugen ihn 
sank aus,hofpites exedunt eum ; bu haft mid) bis auf das Blut aus gelo: 
gen, abforpfifti mihi fanguinem; er faugt ibn mit vielem Wucher aus, 
multo feenore eumtrucidat. |. — 

Ausfaugung (die) ſuctus, exfudtus. - 

Kin gefogen, prz. ich fauge ein, imbibo, fugo. ES 
Das haft bu fihon in der Jugend ein gefogen,, hoc = a pueris animo im- 
bibifti ; einen Syertbum mit bet Muttermilch ein augen, fugere errorem 

; «eumlaóte matris; bie Bosheit ein faugen, nequitiam perbibere. 

. Kinfaugung (die) fuctus. 

Sohle, vid, ei 


Sohle (die) plur. Sohlen) folea, folum. 
2] ein Meerfilch) folea, bugloffus. 
Sußfoble, planta pedis, pedamen. - 
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. Bon bet Fußſohle bis auf bie Scheitel, abunguiculo ad capillum fum- 
« mum. ANIM ^ . j E 
Geſohlet, pref. ich ſohle. en, ] 
Betti pet ex dira foleam — 
, erita i ingere. 
Defohle (füpin. ut adj) — * m 

Sohle (bie, in Saltzbergwercken, pro Salgwafler) falfügo. 

Solingen (eine Stadt im Herkogthum Bergen) Solinga. 


Solch (adj. eft vox contracta pro ſolich, a radice ſo) talis, bujusmodi, ejus 
generis, 
Eine fole Fran, talis foeminas die folche find, wie bein Vater aeroefen , qui 
tales funt, qualis pater tuus fuit; folche feyn, für bie toit wollen a den 
. feyn, taleseffe, quales videri cupimus; einen fold)en $Ber(tanb haben, tali 
." ingenio preditum effe; ſolche Ehre, wie mir, iff wenigen erwieſen worden, 
os talis paucis eft datus, ac mihi; bey foldyer Verwirrung der Dinge, 
in ejusmodi rerum perturbatione; ſolche Zeute, homines ejus generis; 
Bike Reden, hujuscemodi fermenes ; ich pflege etwas von ſolchen Dingen zu 
reiben, foleo aliquid id genus fcribere ; bey einem foldyen Richter, apud 
iftiusmodi prztorem ; wenn id) von folcher Bosheit wäre, wie t ; fieama- 
litia effem, qua ii funt; wenn wir nicht ſolche find, als wir fenn tollen, fi non 
ii fumus, p effe debemus ; ſolcher Oeftallt, ea ratione ; toit find ſolche Leus 
te, nos hi fumus. 3 


Solcherley (adj. indeclin.) talis. 
Sold (bet) Aipendium, merces, annona. i 


Den Soldaten ben Sotd zahlen, ftipendium militibus dares um ben Colb 

dienen, mereri flipendia ; einen um. ben Sold beftrafen, multare aliquem 

—— ; vot ben Sold bey ben Schweden dienen , mercede apud Svecos 

re; —— Sold bekommen, duplas confequi annonas; jaͤhrli⸗ 
chen Sold bekommen, annua æra habere. | 
^jabrsfolo. annuum zs, 
Briegsfold, ftipendium, 7 
Den Soldaten ben Kriegsſold auszahlen, ftipendium militibus dare 
et reicht ben Soldaten ben Kriegsſold, ſtipendia militibus perfolvit. 
Mionatfold, ftipendium menſtruum, epimenium. E 
** (id) habe) E ich foloe, ftipendium folvo. 
loen (das, infin.) ftipendii datio. 
Soldner (bet) miles mercenarius. 
. Soldung (die) mercedis perhibitio. 
Beſoldet / pref. ich befolde, falario fuftento. 

Brfoldung (die) falarium. ] 
Einejährliche —*— annuum ; et machte ihm eine Be⸗ 
ſoldung aus, ſalarium illi conftituebat; et fat ben Soldaten die Bes 
ſoldung gegeben, dedit militibus ftipendia. 

Befoldet (fupin. ut adj.) falario fuftentatus. 

*Soldate (ber, plur. Soldaten, pro Soldner | nam radix eft Sold, addita 
fuit terminatio peregrina, quafi dicas ;: Soldatus?. e. mercenarius, merce- 
de conductus) miles. | : 
Eintapferer Soldate, miles fortis; ein 5ebánber Soldate, miles paratiffi- 
mus; ein abgebandfter Soldate, miles dimiffus ; ein bewehrter Soldate,mi- 
les armatus; der Soldate ift des Fechtens nicht gewohnt , miles pugnz in- 
fvetus e(t; neugeworbene Soldaten, milites modo confcripti; der Soldar 

te bándt auf bie Beute, miles pred — viele Soldaten bleiben im 

P$. 
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» &turme, multi milites inoppugnátione amittuntur; Solbaten werben, ’ 
milites confcribere; bie Soldaten find febr erhißt, magnum eft in militibus 
füidium; den Soldaten Muth madyen, militum animos incendere ; Sol⸗ 
Daten unter ftoßen, milites in fupplementum diftribuere ; der Soldäte be: 
fommt feine Befoldung,; miles zre eft dirutus; ein Soldate werden, caftra 
fequi; e ift anfeinem gemeinen Soldaten was guts, nulla fides pietasque 
viris, qui caftra fequuntur. 
Grentifoloate, miles limitaneus, ſinium propugnator. 
xiu , claffiarius. 
€staotfoloate, miles prefidiarius, defenfor maenium, 
Soldatenbaft (adj.) militaris. 
Soldatenbafte Kleidung, veftitus militaris. 
Soldatiſch (adj.) caftrenlis, militaris. 
vBeſollt (id Habe, auxiliare liberum) pref. ich foll, debes. 
Du folf(t ihn vermahnen, debes eum hortari ; denn was foff id) ſagen ? quid 
enirn debeo dicere? bie bit fo wohl haben helffen follen und auch belffen koͤn⸗ 
nen, qui te & maxime debuerunt, & plurimum juvare potuerunt ; er,foll, 
bod) wird er nicht gezwungen, debet, verum tamen non cogitur; jie urthei: 
(en nach bem betrüglichften Sinne der Augen, was fie mit der Vernunft fehen 
follten, judicant fallaciffimo fenfu oculorum, quod debebant ratione vide- 
re; man foll Rettiche daraufeflen, raphanos fupermandi jubent; matt foll 
Gott an tuffen, Deus invocandus efta nobis; wir follen wachen, vigilan- 
dum eft nobis, 
2$ wollte £altes Gift aus beinen Händen trindken, 
oft’ id) mit fold)em Schimpf nur nicht verftoßen feun, ZHofmw. 
.. Modo non ate ignominiofe repudiarer. 
Es foll die gantze Welt mir folches nicht ermwehren, zem. 
Nec ullus homo ab hoc me deterreat confilio. 
Sie ſchuͤtzen Evens Schwachheit vor, wodurch wir, wie fie thoͤricht tollen, 
So wohl an Großmuth als Verſtand geringre Kräfte zeigen ſollen, Guͤnth. 
Evæ lapſum nobis objiciunt, vi cujus minores ingenit animique vires pof- 
fidereinus. 
Mifander war mein erfter £iebfter, unb ſollt es bis zum Grabe fen, 4. 
' Hic procus erat meus primus, neque unquam aliquem alii expectabam. 
' &6lÍer, pro Seller, vid. Sell. 
, Solms (ein Scyloß ) Solma. 
2 Jeine Srafidyaft) Comitatus Solmenfis. 


ommer (oet) «fas, tempus æſtivum. 
Ein febr Heißer Sommer, perfervida xftas; im nächften Sommer, proxima 
zeítate ; ein vergangener Sommer, æſtas exacta; em feuchter Sommer, æſtas 
humida; der Sommer iſt bald vorüber, non multum zftatis fupereft; Fels 
der und Berge des Sommers durd) ziehen, campos & montes æſtate per- 
agrare ; er hat gehört, daß es im Sommer bier febr gut ſey, audivit eitate 
hic effe perbonum ; im Deigten Sommer, maximis caloribus & omni tem- 
ore graviífimo, r 
Der ommer bat nicht Grund zu prahlen, 
Er fchreckt bie Belt mit Blitz und Schlag, Güntber. 
Non eft, ut zftas glorietur, quia mundum fulgure & fulmine territat. 
2] das Gewebe, ſo zur Herbfl: und Frühlingszeit ın der Luft herum zeucht) Ala- 
menta maria vel marina, meteorum, quod tempore verno  autnmnali in 
aere volitar. 
Vorfommer (i.e. Srüblina) ver. _ 
Sommerbaft (adj.) xftivus, æſtĩvalis. 
Bommerbaftig (adj ) idem, 
Sommerig (adj.) eftivus. - Som 
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—— (adt ) eítivalis. bois 
+ Selommert, pri. id) ſommere. | 
mmert (id) habe & bin) pref. ich Gáberfommere, zflivo. | 
Auf ben Bergen überforimern, in montibus zftivare : bie Schafe in ei» 


ne fruchtbare Gegenb treiben, daß fie übecfotnmern , greges oviumin 
. regionem fecundam æſtivatum abigere. 

E Sohn (ber, plur. Söhne) filius, natus, gnatus, progenies. : 
Ein fromer Sohn, filius pius ; ein fleißiger Sohn, filius ftudiofus; ein lieber 
Sohn, filius carus; eit bem Vater febr geborjamer Sohn, filiusobfequens - 
obediensque mori & imperiis patris; ein fromer Sohn eines böfen Vaters, 
ex improbo patre filius natus probus; einen eingigen Sohn haben, filium 
unicum habere; einen zu feinem Sohne an nehmen, — aliquem fi-' 
lium fibi ; bet Sohn i(t fo redlich, al$ fein Vater, filius effigies probitatis 
paternz ; bet Sohn folgt nicht dem Water, filius minus obfequens eft pa- 
tri ; fiehat einen Sohn gebobren, virilis fexus ftirpem edidit ; aus bet neuen 
Ehe ift em Sohn ge worden, ftirps virilisex novo matrimonio fuit ; 
der áltefte Pan ftirpis maximus; feinen Sohn binterlafjen, virilem fe- 
xum non relinquere; er war nod) fein Äbriger Sohn, cjus illa foboles viri- 
liserat; neun Söhne begleiteten ben Vater, bie er alle mit einer Mutter 
gezeuget, novem juvenes, omnes eadem matre geniti, comitabantur pa- 
trem; einen vor eines Fürften Sohn halten, credere aliquem ex principe 

rocreatum; des Bruders Sohn, fratruelis, nepos ex fratre; der Schwe⸗ 
er Sohn, nepos ex forore ; des Sohnes Sohn, nepos. 
Schau tvas fid) dort vor Angſt nod) in der Wiege reger, 

Syn bet dein liebiter Sohn bie Bruft vor Wehmuth páltt, Guͤnth. 

In quibus cunis filius gre triftatur. 

844 , filius aurigena. 

u n, filius familias, filius herilis. 


en , ne 
Schwiegerfobn, maritus ili 


(das, dimin.) filiolus. — .— — —. 
**Geſohnet, przf. id) föhne, in locum filii fufcipio, concilio. 

Soͤhnung (die) piatio, expiatio. : PM j 

Aus gefóbnet, pref ich fóbne aus, expio,reconcilio,in gratiam reduco, 
Gin Bubenftücke aus föhnen, fcelus expiare ; er hatden Mord durch ei- 
ne Heldenthat aus gefohnet,expiavit czdem facinore heroico ; babutd) 
find fie als Feinde wieder aus geföhnet tvotben, hae re inimici reconci- 
liati funt ; et bat fid) mit feinem Bruder aus geföhnt,reconciliavit fe 
fratriy bie Bürger fühnen fid) mit bem Rathe aus, cives veterem gra- 

. tiam fenatus reconeiliant ; et föhnte bid) bey deinem Vater aus, refti- 
tuebat te in gratiam patris; et twird mit ihm ausgeföhnt, cum illo in- 
tercedit reditus in gratiam. | 
Ausſoͤbnen (das, infin.) expiatio, reconciliatio. 

fóbner (bet) expiator, reconciliator. 
Ausföhnerinn (die) expiatrix, reconciliatrix. 
Ausföbnung (die) expiatio, reconciliatio, reditus in gratiann 
Yusföhnlich (adj.) placabilis. 
Unausföbnlich, inexpiabilis. : 
Ausgeföhnt (fupin. ut adj.) expiatus, reconciliatus. 
nausgeföhnt, inexpiatus. 
Verſohnet, praef. ich verföbne, placo, lenio, expio, reconcilio. 
Ein zorniges Gemuͤthe verlöhnen, animum iratum placare; einen mit 
Geſchencken verföhnen, muneribus aliquem placare; fie haben Me 
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duch Bosheit beleidigten Gott mit Gebeth verföhnt, divinum nme 
fcelere violatum precibus placaverunt; et hat bie verbitterten Ge: 
mütber verföhnt, animos iratos lenivit; einen ungehorfamen Sohn 
mit feinem Vater verfóbneri, contumaciam filii apud patrem expiare; 
et bat bie Brüder werföhnt, fratres reconciliavit; fid) mit Gott ver: 
fühnen, Deum fibi conciliare; fid) mit feinem Nachbar verföhnen,-in 

. gratiam vicini redire; fid) roieber mit An Feinden verföhnen, cum 
inimicis ingratiam redire; Gott verföhnen, Deum placatum effice, 
re; einen Erzörnten verlöhnen, tranquillum facere fibi aliquem ex 
irato; die Götter mit vielen Opfern verſohnen, pacem deorum multis 
hoftiis expetere; aud) dienächften Freunde haben ihn nicht verſoͤhnen 
fünnen, familiariffimi ctiam eum mitigare non potuerunt j et bat fie 
affe verfobnt , omnes in gratiam reftituit; bie Hauslente verföhnen, 
gratiam inter inquilinos componere. 
Verföhnen (das, infin.) placatio. 
DVerföbner (bet) propitiator, reconciliator. 

Verföbnerinn (die) propitiatrix. 
Verföhnung (bte) propitiatio, reconciliatio. 
Verſoͤbnlich (adj.) placabilis. 
eis gegen einen verföhnlich erweiſen, fe alicui placabilem prz- 
re - 








Unverföbnlich, implacabilis, inexorabilis, immitis. 
Gin unverföhnliches Gemütbe, animus implacabilis; fid) gegen 
einen unverfobnlid) erweifen, fe alicui implacabilem praebere; 
der unverföhnlich ift, qui ingenio duro atque inexorabili eft; et 
. Aft fehr unverföhnlid), prius animam quam odium deponit; un: 
verföhnlich auf einen zürnen, implacabiliter alicui irafci. - 
Verföbnlichkeit (bie) placabilitas. 
Unverföhnlichkeit, implacabilitas, animus implacabilis. 
Verföbnt (fupin. ut adj.) propitius, placatus. 
Unverföbnt, implacatus. 
Mit einem. unverjöhne dahin fterben, animo non conciliato 
alicui mori, E" 
Geſuͤhnet, pref. id) fühne. 
ins Mburt, prat ich fühne ans, vid id) (one aus, 
Verſuͤhnet, pref. id) verfühne, vid. verfühne. 
Onder (pr=pofitio nominis) fire. 

Sonder Zweifel, fine dubio. 

Sonderheit (bie) feparatio. : 
In Sonderheit allen zu Fuffe fallen, ad omnium pedes figillatim acci- _ 
dere; einem ieben in Sonderheit Binterbringen, unicuique figillatim de-_ 
nunciare; einem ieben in Sonderheit antworten, unicuique firigulatim 
xefpondere; von einer Sache in Sonderheit ein Gefeße geben, de re ali. 

ua fpeciatim legem promulgare. 
te liebet Neinlichkeit, ben Ausbund aller Gaben, 
Und bie in Sonderheit ein Eluges Weib foll Haben, Rachel. 
 Atnat munditiem, quz fpeciatim mulierem prudentem decet. . 
Sonderling (der) qui fibi foli vivit. 
Sonderbar (adj.) — ——— eximius, egregius, infignis. 
Eine fonderbare Strafe, poena fingularis; ein fonderbares Gefchendke, 
munus fingulare ; ein fonderbarer Kopf, fingulare ingenium ; ein fonder« 
bares Stüche, fortuna eximia; eim fonderbares Lob, laus egregia; ein 
fonderbarer Fleiß, ftudium infigne; einen fonderbar lieben, precipue & 
infigniter aliquem amare; fid) fonberbat freuen, eximie gaudere i Le 
| " erbar 
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derbar feufd), fingulariter caftus; ein Diener, dena fein Herr toeaen fone 
derbarer Geſchicklichkeit mehr als mittelmäßig geneigt nen — 
propter ſingularem dexteritatem haud mediocriter favebat; e$ fey 
denn, daß ibm ein pom von fonderbarer Schönheit vorfommen follte, 
idem. Nifi ipfi obveniret virgo fingularis plane pulchritudinis. 

ease (adj. adhibetur plerumque abfolute) maxime, przcipue, po- 

. tiillimum. 

Er ift fonberlid) darinnen getabelt worden, in co maxime reprchenfus 
eft; er hat mir fonderlich be» geftanben,ab eo przcipue fum adjutus; tas 
ich fonberlid) an bid) ſchrieb, quod potiffimum ad te fcriberem ; das foll 
man veli gres achten, hoc potiffimum zftimandum; eine Sache 
nicht ſonderlich berühren, leviter rem attingere; bu haft mir fonderlidy 
geholflen, prater ceteros me adjuvifti ; das ift fonberlid) mein Werc in 
ber Schule gewefen, hoc mihi difcipulo przcipuum prater alios fuit. 
Geſondert (id) babe) pref. ich fondere, feparo, disjungo. 
Die Aepfel fonbern, poma feparare; er jonderte das Land und Stadt 
volck, civesa rufticis diftinguebat. 
Sonderung (bie) feparatio. 
Geſondert (fupin. utadj.) feparatus. 
Ungefondert, infeparatus. 
— przf. ich ſondere ab, feparo, disjungo, ſegrego. 
as Gute vom Boͤſen ab ſondern, borum a malo ſeparare; er ſonderte 
bie Ziegen von ben Boͤcken ab, disjungebat capras ab hircis; fid) von 
ben Leuten ab fondern, fegregare fe a commerciis hominum ; bie Mut: 
tet foriberte die Kinder von fic) ab, mater liberos afe fegregabat; ich 
will mich von ben lüderlihen Purfchen ab fondern, fejungam me ab 
impiis; er fondert die Tücher ab, bie er behalten will, pannos excernit, 
quos retinere vult; er fondert (id) von der Frau ab, cum uxore divor- 
tium facit. 
Abfonderung (bie) disjunctio, divifio. 
Abfonderlich (adj.) feparatus, peculiaris. 
Es erfodert ein abfonderlic Buch, feparatum volumen exfpectat ; 
er brachte einen abfonderlichen Zeugen vor, peculiarem teftem addu- 
cebat ; ich habe bir abfonbxclid) Danck zu lagen, feorfum tibi gra- 
tiam habeo ; dieſes ift eine abfonderlic) Eräftige Artzuey, hac peculia- 
riter eíficax medicina eft. 
Abgefondert (fupin. ut adj.) feparatus. 
nabgefondert, non feparatus, indivulfus. 
Aus geſondert, pref.ich fondere aus, feparo, excludo, fegrego. 
Die beten Sachen vom Hausgeräthe aus fonbern, optimum fupelle- 
&ilis fegregare ; Schafe aus fonbern, oves feligere. 
Ausfondern (das) fegregatio. 
Ausfonderer (bet) fegregator. 
2(usfonoerung (bie) exclufio, fegregatio. 
Ausgefondert (fupin. ut adj) felectus. 
**Beſondert, przf. id) befonbete. - 
Beſonder (adj) feparatus, fingularis, eximius. 
&in befonderes Buch,volumen feparatum ; eine befondere Wohlthat, 
fingulare beneficium; eine ungläublidye und befondere Liebe gegen 
einen, incredibilis & fingularis amor in aliquem; eine befondere 
Tugend, virtus eximia ; eine befondere) Schöuheıt, eximia pulchri- 
tudo ; ins befondere , figillatim, fegregatim, precipue. 
Beſonders (adverb.) feparatim, figillatim, feorfum, eximie. 
Sid) babe bid) befonders vermahnt, feparatim te hortatus fum ; 
ſich befonders erfreuen, feparatim gaudere ; allen befonders zu Fuſſe 
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en, figillatim ad pedes omnium accidere; etwas befonders 
à reiben, aliquid feorfum fcribere ; einen befonbers lieben, exi- 
mie aliquem diligere ; befonders nichts befuͤrchten, precipue ni- 
hiltimere; bietveige Farbe ſchickt (id) befonders vor Gott, przci- 
gue decorus Deo albus color eft; biefe Geſchichte itunverláifót, 
unb beber defto höher zu fchägen,befonders weil (ie voll wunderlichen 
Zufällen j finden, x5ofmio. Inprimis cum inultoscafus admi. 
ratione dignos contineat ; er erluftigte (id) befonders über dag 
freubige Anjehen einer Jungfer, idem. Pracipue ipfum virginis 

facies liberalis.& jucunda delectabat. 

Sondern (conjunctio connexionis precedente negatione) fed, verum. 
Nicht der Vater, fondern ber Sohn ift geftorben, non pater, fed filius mor- 
. £uus cít; es toitb nicht von mir, fondern einem weiſen Manne gefragt, non 
‚de me, fed de viro fapiente quxritur; eine Kunft ift nicht zu verachten, 
' — fonbern zu loben, ars non vituperanda, verum laudanda eft; et bat nicht 
allein feit Leben verbeſſert, fonbetn ift andy fromm geblieben, non folum 
vitam emendavit, verum etiam in integritate vitz permanfit; et be: 
taubte mich nicht allein der Ruh, fondern ließ mich auch nicht obne Schmer: 
Ken wachen, me non folum fomno — ſed ne quidem fine dolore 
vigilare patiebatur ; das ift nicht allein bey ben Grichen, fondern aud) ben 
andern Voͤlckern 6efatint, id non in Gracia tantum modo, verum inaliis- 
quoque gentibus celebre eft. 


Sonne (die, plur. Sonnen) fl. — m 
— . Diefenrige Sonne, fol igneus; die glängende Sonne, fol nitidus; die un: 
. gergehende Sonne, foloccidens; die Sonne ift viel größer als die Erde, fol 
multis partibus majoratqueamplior quam terra univerfa eft; man Dat eie 
ne Sonne. des Nachtes gefehen, fol noctu vifus eft; bie Sonne tritt in ben 
Krebs, fol introitum facitin cancrum; bie Sonne erleuchtet alles mit ib: 
tem Lichte, fol cun&a fua luce luftrat & complet; bie Sonneblendet bie 
Augen, fol radiis fuis aciem hominum vincit ; bie Sonne lauft gefd)roinbe, 
. folceleriter fertur; die Sonne fatte alles erhißet, fol omnia incenderat ; 
bie Sonne wird bald unter gehen, non multum temporis ad folis occafum 
fupereft; bie Sonne liegt ftete im Summer, cubiculum plurimo fole per- 
funditur ; bie Sonne (tad) febr bie Eeiber, fo der Hitze nicht gewohnt, fol 
ingenti ardore torrebat corpora minime patientia eftus; bie Sonne lauft 
Berum, fol circumfertur; die Sonne bat Gott als ein Licht an gezünder, 
Deus folem quafi lumen accendit ; an der &onne fiegert, apricari; tvas an 
ber Sonne liegt, apricum; die Sonne zieht Waller, lux folis calum 


rigat. 

Senn Mache zur Sonne fommt, fo wird e$ bald verzehrt, Hofmw. 

Cera ad folem accedens facile liquefcit & confumitur. 

Gt hat, was Nebel war, zur Sonne mir gemacht, idem. 

Omnia mihi clariffime explicavit. 

Daß eine hier unb ba des Fleiſches fid) entriffen, 

Das tveif i, bod) es ſeyn aud) Sonnen ihrer Zeit, idem. . 

Sed tamen ejusmodi caftiffimz virgines fui temporis pares ut fol non ha. 

bent; es iſt nichts fo flein gefponnen, e$ Eommt bod) wohl an bie Sonnen, 
rov. fub nive quód tegitur, tum nix perit omne videtur. | 

ein Meer war ohne Sturm, bein Himmel voller Sonnen, Guͤnther. 

Colum amoris tui ubique ferenum erat & ſudum. 

€ ie bleibt mein Licht unb meine Sonne, iden. 

Lux & fol mihi manet. 

Nebenſonne, parelius. | 

Schön; 


— — — — —— 


— 


Bee nn a TE 
Schönbeitsfonne, folaris pulchritudo. ^'^ ^ 


Er fommt der Schmähfucht auf die Zunge / fo von ber Männer Lafer 


sd ia ſchweigt 
Und dn ben groͤßten Schoͤnheits ſonnen geringe Flecken hoͤhniſch zeigt, Guͤnt. 
Calumniandi libido in feerhinis tanquam in pulcherrimis folibus leves 


quasque mäculas notat & deridet. 


1 
s 


Geſuͤnnet / pref. ich fünne, apricor, foli expono, infolo. 


Gefünnt (fupin. ut adj.) infolatus. 


Seſonnen (id) habe) pref. ich (irine, mediror , cogito , fecund. du finnft, 


4 


er (innt, imperf. ich (ratione literarum radicalium fann, fed quia produ- 


. citur) fabn vel fabnn. 


. yi; id) habe 


Aufeine Lift er dolum meditari ; auf toas Neues finnen, nova medita- 
ange darüber gefonnen, diu de hoc cogitavi; auf feine Erhal: 
zung Tag und Nacht finnen, conferyationem fuam dies noctesque cogita- 


‚re; aufMittelfinnen,rationem mediorum habere ; er finnt auf der Stadt 


Verderben, civitati peftem molitur; er hatte lange darauf geſonnen, diu 


. hoc fecum agitaverat animo ; aufdas oeil ber Unterthanen (innen, falutem 


. fubditorum confiliis fuis agere, 


Bey Hofe finnt man nut auf Mittel 
Einander Elug zu hinter gehn, Günther 


‚ In aula principum ftudet quisque alterum aftute fallere. 


Der Undanck nimmt bein Ginabenbrot 
Und fintit davor auf Fall unb Tod, iZem. À 
Ingrati beneficiis ate madtati tibi interitum machinantur. 


**GSaͤhn (ber, abimperf.) meditatio. 


Saͤhnlich (adj.) ardens. / ' : 
Gin fähnliches Verlangen, defiderium ardentiffimum; ein fähnlicheg 
Verlangen zu fterben tragen, fummo defiderio mortem petere; fábnz 
liche Begierde, acerrima cupiditas; fábnlid) verlangen, ardenter cu- 
pere; ber fähnlich bid) zu fehen verlangt, qui fumma cupiditatete vis 
dendi ardet. "wt a icr gie t, —E 
Die Rachgier, fo mid) treibt, ift, daß ich fábnfid) fleh, Günther. 
Vindictz cupido, qux me impellit, facit, ut anxie petam. 
Geſaͤhnet (id) babe) pre. ich fabne (mich) defidero, cupio. | 
id nad) feinen SSaterlanbe rim, patriam defiderare; fid) feft nad) . 
dem Ende fähnen, finem valde defiderare ; et fáfnt fid) zu fterben, mo- 
ri cupit; er fähnt fid) hertzlich, cupiditate ardet ; er fábnt fid) galt un⸗ 
gemein nad) der Stadt, mirum eum defiderium urbis tenet; ſich haͤf⸗ 
tia fäßtıen, defiderio angi. 
Was fábnft du dich, bethörte Zeit ! 
Sfta jenen güldnen Weisheitsjahren? Guͤnther 
Quid anxie jam przterita aurea fecula defideras? 
€» bald ein Mägtchen fid) nad) der Vermaͤhlung fáfnet, i4. 
Quam primum puella connubio viro jungi amat. 
Und wenn fid) auch ein freu M cs bald von Geburt an höher 
nt, cde. 
Si etiam animus fortis altiora ftudet, 
Allein bie Tugend fáfnt fid) nicht 
Nach Phaethons Gefabr unb Pferden, idem. 
Sed virtus non anxie querit Phaéthontis currum & periculun.. 
Saͤhnen (das, infin.) defiderium. 
Wer ihres gleichen weiter fuche, 
Den treibt nur ein vergeblid) Sähnen, Düntber. 
Hic defiderio vano fertur. 


Gab; 
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Saͤhnung (die)defiderium. 

-- Ginn (der, plur. Sinne, Sinnen) fenfus, mens, animus, cogitatio, 
Etwas niit dem Sınn beareiffen, aliquid fenfu percipere; bie menfchlis 
en Sinnen verliebren, humanos fenfusamittere; et Dat nidtalle fünf. 

innen beyfammen, caret communi fenfu; ber Sinn ber Augen ift der 
ſchaͤrffſte, oculorum fenfus acerrimus eft;. feine Sinnen n, fenfu 
carere ; bie Sinne (inb in bem Kopfe als in einem Schloſſe rounberlid) zu 
bem nöthigen Gebrauche gemacht und gefeßt, fenfus in capite tanquam in 
arcemirifice ad fus neceffarias & facti & collocati funt; von ben fünf 
Sinnen, fo die Natur ben Thieren —— ex quinque fenfibus, quos 
natura animantibus tribuit; des Sinnes fepn, ea mente effe; recht beu 
Sinnen fenn, mentis compotem efle ; nicht recht bey Sinnen fep, mente 
captum effe ; von Sinnen kommen, a mente difcedere ; von dem Sinne 
ab bringen, aliquem a mente deducere ; es fotnmt mir in ben Sinn, in 
mentem mihi incidit; Gott laffe mir nichts Böfes itt ben Sinn fommen, 
Deus prohibeat a me mentem impiam; feinen Sinn Ändern, animum 
mutare; etwasım C inne Daben,in animo habere; au bern Sinne ſchla⸗ 
gen, exanimo delere; mas einem flers im Sinne liegt, quod penitus 
animo infixum eft; aus dem Sinne laflen, ex animo amittere; in den 
Sinn fallen, in animum inducere; guten Sinn unb Gedanden haben, 
fanis cogitationibus immorari; dag ift mir in ben Siun fonımen, co- 
gitatio hujus me fübiit; feinen Sinn auf wasrichten, cogitationes in 
aliquid vertere; wir find nicht eines Sinnes, non eadem eft cogitatio 
tua & mea; was Gutes von einem im Sinne haben, amice de aliquo co- 
gitare ; es i(t mir nicht ein Mahl in den Sinn former, hoc ne quidem 
cogitavi; bey bem Sinne bleiben, in fententia manere ; einem einen an⸗ 
dern Sinn ben bringen, de fententia aliquem movere ; ben Sinn Audern, 
fententiam mutare; et ändert den Sinn, de fententia defiftit; einen 
auf ben Sinn bringen, ad fententiam aliquem perducere ; feines Baters 
Sinn haben, ingenium patris habere; feinem Sinne folgen, facere in- 
genium; man hat aus deiner Nede ab genommen, was du Sinnes bit, : 
ingenium quale haberes oratio indicio fuit; wieder auf feinen alten _ 
Sinn fommen, redire ad ingeniutu; aus ben Augen, aus dem Sinn, 
prov. qui procul eft oculis proculeft a lumine cordis; einem durch den. 
Sinn abren, aliquem de fententia detrudere ; er fchlug fif) mitben ver: 
wirrteſten Gebanden, fo in eines Menfchen Sinn kommen konnten, Hof: 
mannsw. ejusmodi turbabatur cogitationibus, quarum modo mens 
noftra capax efTe poteft. 
Doc wiliſt du meinen Sinn in wenig Worten willen ? dens, 
Sed fi mentis mez cogitationes (cire cupis? 
Die Wahrheit fprad) : mem Blitz muß fiegen, 
Er fährt ber Bosheit durch den Sinn, Suͤnther. 
Fulgur meum omnia vincit & conamina malitix cohibet. 
Eigenſinn, obftinatus animus, morofitas, contumacia. | 

: : : Er zwingt mich bey gerechten Klagen, 

Der Männer Schuld unb Figenfinn bie, große Göttin, por zu tragen, 

Günther. Virorum noxam & morofitatem tibi detegere cogor. 
Parerfinn, animus paternus. 
Unfinn, rabies. 

Was treibt dich vor ein Unfinn ? qua rabie uteris? wie hiſt bu aufdiefen 

wilder Unfinn gerathen ? cujus fer rabiesoccupavitanimum tuum. 
Weiberſinn, pufillanimitas 

Sem Harniſch, &iu Gewehr, kein Spieß, Fein fcharffer Degen, 

San einen Weiberfinn zu Tapferfeir bewegen, DER: 

Nulla arma commovent hominem pufilli animi a Tl 

ever: 








B 








Miederfinn, diffenfio. 
Sinnlein (dag, dimin.) fenficulus. 
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Sinnig (adj. pro ſinnteich) ingenioſus. S 


E 


Tieffinn 


SRigenfinnig, morofus, contumax. 


ie alten Leute find eigenfinnig, fenes.morofi & difficiles funt; fo 
gat eigenfinnig find toit, daß er ung nicht aud) felbft ein Gnüge tout, 
usque adeo moroſi & difficiles fumus;ut nobis non fatisfaciat ipfe; 
et war ein eigenfinniger Menfch, homo erat natura difficillima; der 
ift aud) eigenfinnig, hic quoque fuus eft; er i(t allegeit eigenfinni * 
omnia ſemper ad arbitrium ſuum reſert; ſich eigenſinnig — 
Ben, obfirmata reſiſtere. 


etſinnig (pro hartnaͤtkicht) pertinax, obſtinatus. 
Ad CPondan rente 


Er (tellte (id) Ealtfinnig gegen mid), frigide mecumagebat ; einem 
£altfinnig begegnen, aliquem negligenter tractare. 


KLeicbtfinnig, incogitans, levis, vanus, mobilis. _ 


Ein leichtfinniges Bere levis; ein leichtfinniges Volck, 
vana gens ; einleichtfinniger Kerl, vanus futilisque homo; leichtz 
finnige Weiber, mulieres mobiles; fie find von leichtſinnigem Ge; 

‚müthe, mobili ingenio funt; der von febr leid)t(innigem Gemuͤthe 
ift, in que eft magna levitas. 


Scharfffinnig, ingeniofus, fubtilis, acutus, folers. 


Ein Iharfifinniger Menfih , homo ingeniofus; biefe Voͤlcker find 
ſcharffſinnig, hz gentes ingeniofe funt; im Lehren fcharfffinnig, in 
docendo fubtilis; ein [harfffinniger Weltweifer, fubtilis philofo- 
phus; ein feb fharfflinniger Menſch, homo ingenio prudentiaque 
acutiffimus ; eine ſcharffſinnige Art zu reden, acutum fubtileque di- 
cendi genus bet febr ſcharffſinnig ift, qui acerrimo eft ingenio ; eine 
facfilianioe Beſchreibung bet Theile, partium defcriptio fubtilis & ' 
.folers; eín ——— Erſorſcher ber Dinge, acer rerum inve- 

ftigator ; ſcharfffinnige Antwort geben, acute arguteque refponde-- 


re; fdjarffíinnig von etwas reden, fubtiliter ac verfute de re aliqua. 


dicere; etwas fcharfffinnig verbergen, folerter aliquid fimulareg 
ein fdjatfffinniger Menſch, homo examinis judicii perpenfi. 

ig, cogitabundus, meditabundus, argutus, melancholicus. 
Cin tieffiniaer Menfch, homo meditabundus ; eine tieffinnige Res 


- be, oratio fubtilis. j | 
Unſinnig, infanus, mente captus, mentis inops, amens, vecors. 
^ 


in Unfinniger etl, homo infanus ; bet unfinnig ift, quem amentia - 

tenet ; ber unfinnig wird, qui a mente fua difcedit; einen unfinnig 
machen, delirum aliquem facere; er wird unfinnig, a mente deferi- 
tur; die Leute werden in guten Tagen unfinnig, homines rebus fe- 
cundis infaniunt ; (d) möchte vor Schmergen unfinnig werden ‚'ex 
dolore fere in rabiem efferor ; et wird aus Verzweiffelung unfinnig, 
ex defperatione in rabiem vertitur ; dieß Krane macht bie Leute uns 

finnig, hzc herba homines Jymphatos efficit ; unfnnig zürnen, fu- 
renter irafci. i 


Wahnſinnig, delirus, delirans, phreneticus, ) 
, Gtift mabnfinnia, delirat. 
Miederfinnig, diffentaneus, morofus, difcordabilis, — - 


*Sinnigkeit (die) fenfus. 


Unze 


Bigenfinnigkeit, morofitas, pertinacia, obftinatus animus, 
X Hartfinnigfeit (pro Hartnädigkeit) fententiz obftinatio.. 


Baltfinnigkeit, contemtus, vili — 


q | Es 
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Es findet fid) eine Kaltſinnigkeit zwiſchen ihnen, frigufculum inter- 
cedit inter illos. 
Keichtfinnigkeit, levitas, mobilitas, vanitas, futilitas. 

. Ein 3Wentd) von großer Leichtfinnigfeit, magna levitate homo; eis 
nen feiner Leichtfinnigkeit überweifen, levitatis & infirmitatis ali- 
quem convincere ; fie find ven ſolcher Leichtfinnigfeit , tanta mo- 
bilitate fe gerunt ; wenn es auf bie Leichtſinnigkeit an kaͤhme, fi va- 
nitatis opus effet. 

Scharffiinnigkeit, acies ingenii, acumen, fubtilitas, perfpica- 
citas. dex 
Seite Scharfffinnigkeit fehen laſſen, acre ingenium offendere; 
er bat eine große Scharffinnigkeit befeffen , magnam fubtilitatem 
abuit. 

Tieffinnigkeit, morofitas. 

AUnſinnigkeit, infania, amentia, 
Wabnfinnigkeit, infania. 
Wiederfinnigkeit, morofitas. 

Sinniglich (adj. abfolutum) ingeniofe, acute, 
c» dein morofe. 

tfinniglich, frigide. 

A eicbtfinnialicb, mobiliter. 

Unfinniglich, infaniter. 
Sinniſch (adj.) fenfualis. 
fEigenfinnifcb, morofus, contumax. 

Wiederfinnifch, morofus. 

Sinnlich (adj.) fenfualis. 
Sinnlichkeit (die) fenfualitas. 
Gefinnt, prf. id) finne. 


Befinnt (fupin. utadj.) animatus, affectus. 
Gegen einen wohl gefinnt fenn,optime erga aliquem animatum effe 3 
eben fo gegen einen Freund, wie gegen fich felbft gefinnt feyn , eodem 
. modo erga amicum, quo erga fe ipfum affectum effe; et war eben 
fo gefinnt, eodem fenfu erat; wie biſt ^u gefinnt ? quid cogitas? gut 
gegen einen gefinnt feyn, amice de aliquo cogitare; nicht jo geſinnt 
fepn, cum aliquo diffentire; fo gefinnt bleiben, in fententia manere ; 
nicht fo gefinnt bleiben, fententiam mutare; ich bin nod) gegen bid) 
gefinnt, wie zu vor, eft animus ergate idemac fuit ; erift anders ges 
me atque antea fentit ;redlich und gut gefinnt ſeyn pium effe & 
onz mentis ; fie (inb alle gleiche gefinnt, una mente & voce confen- 
tiunt ; tie ift du gegen deinen Bruder gefinnt ? quo animo es ir 
fratrem? et láfte nicht mercken, wie er aegeu mid) gefinnt ift, celat, 
qua voluntate fit in me ; fie gebens zu verſtehen, wie fie gefinnt find, 
aperiunt, quid fentiant. 
3Dcutfcbaefinnt , de germanico cogitans. 
Die deutichgefinnte Genoſſenſchaft, focietas teutonic 
Falſchgeſinnt, fucatus, fallax. Á 
Gin faljchgefinnter Freund, fucatus amicus. 
Gleichgefinnt, unanimus, concors, confentiens. 
Gleichgefinnt feni, confentientibus fenfibus efle; et. ift ihm gleich 
‚gefinnt,cum illo concordat ; gegen alle gleichgefinnt feyn, pari im 
omnes ftudio agere. "E 
Irdiſchgeſinnt, cujus mens humi defixa eft. 
Gt ift irdifch gefinnt, cum terra raticnem habet. 
Treugefinnt, bene animatus, fidelis, 








3cbel- 


Befonnen, pref. ich befinne, confidero, perpendo. 
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Webelgefinnt, malevolus, maie animatus. 
Ungefinnt, infperatus. 
Sinnen (das, infin.) meditatio. 
onen (fupin, ut adj.) animatus, affectus. 
ie bift du nod) gefonnen ? quo animo adhuc es? ich bin noch fo ‚ tole id) 
allezeit gefonnen, idem eft animus mihi, qui fuit femper. 
Angefonnen, prf. ich (inne an, aliquem de aliqua re appello. ó 
nfinnung (die) appellatio. | 
us gefonnen, prxt ich (inneaus , excogito. 
Eine Lıft ausfinnen, dolum excogitare. 
Ausfinnung (die) adinventio, excogitatio. 
Ausgefonnen (fupin. ut adj.) excogitatus. "M 
Sic) das Unglück befinnen, cafuni adverfum confiderare ; et befinnt fi 
die Sache fleißig, rem diligentiffime perpendit; id) Habe es mir nicht recht 
befonnen, non accuratius hoc penfitavi ; befinne es dir wohl, tecum bene 
zeputa. ' 
alcuni reciproco accufativo idem ac: zu Sinnen befommen) praef. ich 
befinne (mich) apud me fium, mente compos fum. PP 
Er fan fid) nicht befinnen, mente non compos eft; der fid) nicht beſin⸗ 
nen fan, quam mens deftituit; in einer Stunde befahnn er fid) erft, in ho- 
. rt fpatio fe colligebat; et befinnt fich, redit ad fe; fid) eines beffern bes 
finnen, ad fanitatem redire; (id) anders Befinnen , confilium commu. 
tare. 
3] reciproc. accufat, cum przpofitione auf, idem ac : fid) erinnern) praef, 
ich befinne (mich) recordor. 
Ich befinne mid) auf beine Wohlthat, beneficii tui recordor ; id) befinne 
mid) auf einen alten Mann, de fene recordor; id) fan mich nicht recht be: 
finnen, id me fugit; id) fan mich nicht auf meinen Großvater Befinnen, 
, avus meus mihi excidit memoria; fid) tvieber befintien, redire fecum in 
memoriam ; fid) befinnen, daß man einsmabls was gehöret, in niemo- 
riam regredi audiviffe aliquid quafi per nebulam; ic) befinne mich nicht 
. Darauf, memoria hujus me fugit, ! 
Definnft du dich denn nicht auf unfere Mariane ? Guͤnther. 
Nonne Mariana redit in mentem? 
Aller Kummer leget fid), 
Wenn fid) nur dein Herk befinnet, 
Daß dein Heiland aud) vor dich 
' Dort das Bürgerrecht geroinnet, idem. - 
Omnismeeror difcedit, fi modo recordaris. 
Beſonnen (fupin. ut adj.) confideratus. 
Ein befonnener Rath, confilium confideratum. | | 
JMinbefonnen , inconfultus , incautus, inconfideratus , temera- 
ruus. 
Unbeſonnener Weiſe, ex inconfulto ; unbeſonnen handeln, inconſi- 
derate agere; unbeſonnen ins Gelach hinein reden, inconfulte & te⸗ 


i 


mere dicere. 
J5cfonnenbeit (bie) cautio. E 
Unbefonnenbeit, incogitantia, inconfiderantia, temeritas. 
Gt rebet e8 aus Unbejonnenheit, temere loquitur. 
Entſonnen, pref. ich entfinne (mid) reminifcor, recordor. 
Syd) entfinne mich nicht, ba er erzählt Habe, non nemini eum narraffe sih - 
 entfinne mid) darauf, recordor hujus rei; fid) auf die Jugend entfinnen, 


ultimam memoriam pueritiz recordari. 
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Entſinnen (das, infin.) recordatio. 
Entſinnlich (adj.) recordabilis. . 
Unentfinnlich, irrecordabilis. 

Brfonnen, przf. ich erfinne, excogito, invenio. r 
Eine Kunft erfinnen, artem excogitare; et bat mas neues erſonnen, novi 
aliquid excogitavit; vieles von fich felhft erfinnen, multa fua fponte in- 
venire ; wer jollte es meinen, baf e$ einer erfinnen fonnte, quis putaret 
quis meditatione adfequi poffit. 

^ f£r(innen (das, infin.) excogitatio, r 
f. c(inner (bet) excogitator. 

Erſinnung (bie) excogitatio. 
Erſinnlich (adj.) cogitabilis. Ä 
ie konnte ihn nicht bereden, ob fie ibm gleich. die erfinnlichften Worte 
gab, non perfuaderi potuit, licet eum verbis fuaviffimis mulceret; 
aufalle erfinnliche 9Beife , quocunque modo. 
1incc(innlicb, irrecordabilis, inexcogitabilis. 
| Erfonnen (fupin. utadj.) excogitatus. 
3ySefonnen, pref. ich gefinne, pofco a quo. 

Nach geßnnen, pref. ich (inne nad», cogito, animo volvo. 
Einer Sache nach finnen, rem cogitare; id) fabun tem Dinge nach, vol. 
vebam hocanimo ; er finnt bem Dinge nad), fecum rem reputat; ent 
bu nad) gefonnen hätteft, fi de re meditatus effes; einem Dinge Tag und 
Stadt nachfinnen, rem animo tractare & dies noctesque cogitare. 
Nachſinnen (das, infin.) cogitatio, deliberatio, reputatio, indago. . 

Die Sache braucht ein großes Nachfinnen,, res magna deliberationis 
eft; es bedarff viel Nacyfinnen, res eft altioris indaginis. 
Nachſinnung, idem. . . 


Yrachfinnend (partic.) cogitans, cogitabundus, meditabundus. 


Verfonnen, preß ich verfinne (mich) recolligo mentem, ad me redeo. 
Sonft (adv. eft quafi fuperlativusa pofitivo fonder, pro fonberft ) alas, 


Alioqui, caterum, cateroqui. 
Es ift fonft nicbt leichteine Rede dem Volcke angenehm gemefen, faro alias 
oratio plebi acceptior fuit; wir haben es fo wohl fonft oft, als aud) neulich 
gethan, fecimus & alias fepe & nuper; indem Drunnen werden bie Blät: 
ter zu Steine, fonft ift beffen Waffer gut zum Trincken, in eo fonte folia lapi- 
defcunt , alias falubri potu funt ejus aquz ; fonft war der Sieg gant de: 
linde, alias mitis vi&toria erat ; fonft wird ber Fleiß nach laſſen, languefcet 
alioqui induftria; too id) fonft gerne bin, ubi alioqui libenter fum ; ich leb⸗ 
te fonft vergnügt, nur daß id) bid) nicht bey mir hatte, preterquam, quod fi. 
ne te, ceterum fatis commode me oble&tabam ; nicht nur ein angenehmer 
. Redner, foubern auch fonft ein gelehrter und weifer Dann, non folum ora- 
tor fvavis, verum etiam cxterogui doctus & fapiens; denn fonft önnen bie 
Sreundfchaften nicht beftehen, aliter amicitie ftabiles non effe poffunt; 
denn ſonſt wäre ein etviger Streit, alias bellum eflet continuum ; dir allein 
weiche ich, fonft Niemanden, tibi uni concedam, przterea nemini; mat 
fagt biefet allein werdevon den Feinden gefürchtet und fonft Niemand, di- 
eunt eum unum ab hoftibus metui, preterea neminem; er bat fonft Nie: 
manden, als ibn gebeten, neminem alium, nifi eum regavit ; unb was font 
zu gefchehen pfleget , & quidquid aliud fieri folet ; es ift ihm fonft alleGb 
te ertoiefen worden, alias omnis ei honor habitus eft ; mit der er fonft nie: 
mahls ausführlich reden fonnte, Hofmannsw. cum qua longiores alias 
fermones nectere haud poterat; ich weiß nicht , durch was vor Verhäng: 
nif biefe tugendhafte und fonft fürfichtige Sürftinn der Nahme und Ber 
ſchrei⸗ 
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fehreibung des Fürften übermeifterte, Sofmannsw. nefcio, quo pa&o 
virtutibus addictiffimam & ceteroquin providam hanc principem no- 
men & defcriptio principis fuperaverit. 
Qin Srüpel bierit wohl fonft zur Kurtzweil ber Gefunden, iden. 
Membris mulétatus quandoque ludibrium przbet fanis. 
Ihr fteigt ja fonft nicht gern, Guͤnther. 
Non libenter alioquin adfcenditis. 
Umſonſt, fruftra. . . 
Eine große Arbeit umfonft auf fid) nehmen, magnum negotium fru- 
ftra fufcipere; einen umfonft vermahnen, fruftra aliquem hortari ; 
es ift alles umfonft, omnia incaflunı cadunt ; wir greiffen bas Werd 
umfonft an, operam fruftra conterimus; laterem lavamus; es ift 
umfonft, oleum & opera perit; es ift nicht umfonft, non eft de nihilo. 
Umfonft, der Himmel roinicft unb diefer giebt die Flucht, Güntber. 
Acta egimus, nam nutu numinis divini hic decedit. | 
2]idem ac ohne Entgelt) gratis, gratuito, fine munere. 
Umfonft ın einem fremden Haufe wohnen, gratis in alieno zdificio 
habitare; der ein Schiff umfonjt hat, cui navis gratis conftat; ei- 
nem feine Sache umfonft vertheidigen, cáufam alieujus gratuito de- 
fendere; einen umjonft das Bürgerrecht ertheilen,, alicui civitatem 
gratuito impertiri; alles umfonft erlangen, omnia fine munere 
adipifci; bie Wahlſtimme umfonft haben, gratuitum ferre fuffra. 
gium alicujus. 
Sonſten (adv. idem ac fimplex) alias, alioqui. 
G»oot, pro Sod, vid. fodt, gefodten. 


Sorge (bie, plur. Sorgen) cura. 
Hermlihe Sorgen, curæ occulte; ſchwere Sorgen, curz graves; im^ 
Sorge (teben , in cura effe; vor ettvas Sorge tragen, aliquid curz ha- 

* bere; einen von den Sorgen befreyen, aliquem cura folvere; ohne 
Sorgen feyn, fine cura effey die Sorge läßt uns nicht fchlafen, cura 
apud nos excubat; ic) weiß nicht was du vot Sorge des Krieges wegen 
haft, qua tu cura fis, quod ad bellum attinet, nefcio; er lebt ohne 
Sorgen, curas deponit; einem viele Sorgen machen, nimia curaali- 
quei flrangulare; die Sorgen geben ihm im Kopfe berum, harum re- 
rum cura frangitur ; vergebene Sorge tragen, fuperfluas coquere cu- 
ras; mit großer Sorge und Fleiß etwas fdyreiben, magna cum cura & , 
diligentia aliquid fcribere; bey feinen größten Sorgen auch etwas Zeit 
auf die Gedancken wenden, in maximis fuis curis etiam aliquid tem. 
poris huic cogitationi impertire; i) bin von Sorgen befreyt, cura 
ex corde meo exceflit; wir find vor fünfftiges Jahr nicht ohne alle 
Sorge, non fumus fine omni cura anni venientis ; fdytwere Sorge . 
tragen, effeanimo anxio; erftehtin Sorge, anxio eft animo; darüber 
ſchwebi er in Sorgen, in hac re follicitus eft; er hat große Sorge, in fum- 
mam follicitudinem addudtus eit; feine Sorge vor bie Schiffe tragen, 
non vererinavibus; Sorge vor bie Seinigen haben, fuis premetuere; 
er trägt Sorge vor fein eben , falutis fuz rationem habet; er trägt vor 
die Stadt große Sorge, urbi vehementer timet; vor etwas ſchlechte Cors 
getragen, levimomentoaliquid zftimare; fich der Sorgen entichlagen, 
animum follicitudine exonerare ; die Sorgen laffen mich nicht fchlafen, 
follicitudo quietem mihi moratur; des Feindes halben nicht ohne Cot: 
den jeyn, de hoftibus haud quaquam fecurum effe ; Sorge tragen, daß ei: 
nem der Brief eingehändiget werde, literas alicui reddendas curare; vor 
anderer £eute Sachen tragen wir orae und auf bas unfrige geben wir nicht 
Adytung, aliorum patroni noftra tenere & tueri non poſſumus. | 
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Mein Nahme madjet mid) von allen Sorgen frey, Hofmw. 
Nomen meum liberat me a curis. 
Vermag wohleure Schweitzerwacht 
Der Sorgen Einbruch ab zu treiben, Guͤntber. 
Numne fatellitium curas irrumpentes detinere poteft? 
Ich bándfe noch wohl oft mit Freuden an bíe Zeit . 
RS der wir bepberfeite bey ftiller Wachſamkeit 
ie Sorgen unfrer Zeit an Eluge Bücher Dingen, idem. 
Cum curas noftri temporis lectione librorum leniremus. 
s f; 5 Mie foll id) das verftehen ? 
Die fef ich ihn fo aat in tiefen Sorgen gehen? Rachel. 
Quzgraves cur eum cruciant? | 
25audbforge, cura cuticulz. 
orde, cura, follicitudo. 
Geldſorge, argentaria cura. 
Die Gelbforge einem benehmen, adimere alicui curam argentariam. 
+ Haltungsforge. | 
Aausbaltuntgsforge, cura rei familiaris. 
sense cura domeftica. 
eelenforge, animarum cura. 
Sorgfam (adj.) follicitus, curax, curiofus. 
Unforafam, incuriofus, incurius. 
Sorgſamkeit (bte) follicitudo. 
Unforgfamkeit, incuria. 
Geſorget (id) habe) pref. ich forge, curo, curam adhibeo, curam gero, 
aboro. 
Sehr forgen, vehementer curare ; er glaubt, Gott forge vor ihn, exifti 
mata Deo fe curari; vor fein Getviffen nid)t forgen, animi confcientiam 
non curare ; vor alles aufs fleifigfte forgen , omnia diligentiflime cu- 
rare; forgedudavor, curz hoc habeas ; et läßt Gott davor forgen, nul- — 
lam rei curam agit ; et forgt vor bid), curam in te agit; für feine Wohl 
fahrt forgen, fuz falutis rationem habere; vor nichts forgen, omnemcu- 
ramabjicere; et bat ieber Zeit davor gar febr geforgt , hujus rei ei fem- 
per antiquiffima cura fuit; vor feine Ehre forgen, honori confulere; 
für feine Kinder forgen, laboraredeliberis; vor die Seinigen forgen, 
fuis profpicere; wenn fie iemahls dafür geforget hätten, fi iis id penfi 
unquam fuiffet; was Daft du davor zu forgen? quid tibi hzc rescuratio 
eft? wer den Schaden Dat, tarif vor den Spott nicht forgen, prov. ludi- 
brii haud expers, mala quem fortuna fatigat. 
Die gute Hausfrau forgt unb weint, Guͤnth. 
Hera bona follicita plorat. 
And forget nun voraus vor Bette, Cifd) und Wiege, zdem. 
Et jam in futuros ufus comparate vobis thorum, menfam & cunas. 
Bergafft euch nicht an Stand unb Golbe, forgt aber auch vor Gluͤck und 
05, sdem. Fortunz etiam & honeftatis rationem habete. 
Sorgen (das, infin.) cura. 
Sorger (ber) qui curam agit. 
Seelenſorger, curator animz, paftor ecclefix. 
Sorgung (bie) curatio. 
Ab geforgt, przf. ich forge (mich) ab, curis frangor. 
Er bat fid) abaeforat, curis fe maceravit, 
Beforget, pref. ich beforge, procuro, curam habeo. 
Ein Sefchäffte beforgen, negotium procurare; dag Hausweſen heſot⸗ 
gen, rei familiaris curamagere; das Frauenzimmer beforgt das Eſſen, 
feminz cibos fibi curz habent, . | 
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2] idem ac: befürchten) prxf. ich beforge, vereor, timeo, fufpicor. 
Syd) beforge, bie Sache möchte nicht anders aus fchlagen. vereor, resita 
cadat ; fid) beforgen, daß das Bindniß nicht werde te bleiben, vereri, 
ut fœdus fatis firmum fit; er beforgt einen Krieg, bellum timet; was 
Boͤſes beforgen, mali aliquid fufpicari; e$ ift zu beforgen, periculum 

eft; ettvas ein wenig beforgen, aliquid fubvereri. F 

Beſorgen (bas, infin.) procuratio. 

Beſorger (der) procurator. 

Beſorgerinn (die) procuratrix. 

J5rforgung (bie) procuratio, it. metus, | 
Die Belorgung vieler Sefchäffte, multorum negotiorum procura- 
tio; die Beforgung eines Krieges, belli metus. 

25eforalicb (adj.) timendus. 

Cine beiorgliche Unruh, feditio timenda. 
25eforgfam (adj.) curam agens, curiofus. 
Unbeforgfam, incuriofus, incurius. 
Beſorgſamkeit (bie) curiofitas , cura. 

Unbeforgfamkeit, incuria. 

Beforgt (füpin.ut adj.) veritus, verens. | 
Beſorgt feyn, vereri; vorbie Wirthſchaft Beforat feyn, rei familia-^ 
ris rationem habere; mehr vor anderer Wohlfahrt als eor feine eige⸗ 
ne beforgt feyn, dealiena potius falute , quam de fua cogitare; er 
ift vor dein Heil beforgt, de falute tua timet; was bift bu beſorgt? 

uid curas? einen beforat machen, alicui curam injicere, 

Kaum hört’ es die Vergänalichkeit, 
So ſchlug mir ihr beforater Neid 
Mit biefem Hand und Feder nieder, Güntber. 
'Tum invida caducitatis ira inihi una cum hoc viro calamum ex- 
torquebat manu. 

| Unbeforat, a curis femotus, immetuens. 

Süt & vor geſorgt, pret ich forge vor, procuro. 

^. Sürforge (die) cura, cautio, providentia. . 

Alle S3orforge an wenden, oinnem curam adhibere ; ein Vater trägt 
Vorforge vor feinen Sohn, pater curam agit filii; große Fürforge 
vor fehren, magnopere przcavere; et trägt Vorſorge vor feine Kins 
der, liberis profpicit. j 

Verforget, pref. icb verforge, curo, profpicio, inftruo. — — ^. 

Seinen Leib verforaen , corpus fuum curare; die Seele mit bimmfi: 

ſchen Dingen verforgen, animam caleftibus rebus procurare ; fid) 

verforgen, fibi & faluti profpicere ; einen mit dem Eſſen verfor- 
gen, confulere & profpicere alicui cibos; er hat mid) mit Haus⸗ 

'rathe verforgt, rebus familiaribus me inftruxit; das Kind mit einer 

Amme verforgen, puero nutricem parare; ein Kriegsheer mit Nah: 

rungsmitteln verforgen , exercitui rem frumentariam providere; 

Gott verforgt alle Menfchen, Deus curam agit omnium hominum. 

: - f Der Stord) fleucht an den Bach 

Er fucht die Schlangen auf und aebt ben Froͤſchen nach, 

Verſorgt damit fein teft, Rachel. 

Ciconia ferpente & rana pullos nutrit. 

**Verſorq (ort) cura. 1 
fEbrenverforg . palinodia forenfis , deprecatio publica, teftatio 
publica in fcriptis de alicujus exiftimatione. 
Verforgen (das, infin.) cura. 
Verforger (der) curator, provifor. : 
Verforgung (oie) cura, procuratio, provifio, | 
Qq4 4 Per: 


\ 


2 616 | Sort, Spah, Spalt. 


Verforgt (fupin. ut adj.) curatus. 
Unverforgt, incuratus, cui non eft profpe&um, 
Eine unverforgte Tochter, filia innupta. | 
Sorte (bie, plur. Sorten) genus, fpecies. 
Mancherley Sorten ber Dinge, varia genera rerum. 
Geſortet (i) habe)præſ. ich forte, diftinguo. 
Gott, aefotten, pro gelodten, vid. Sodt. 
Spa (ein Ort im Luͤttichiſchen) Tungrorum fons, 
$e pabe (pro Grabſcheidt) bipalium. ; 
*Geſpaͤhet (pro erfundiget, erforfchet, fufius de hac voce huic etiam fimilibus 
agit clar. Wachter. in gloffar. gertnan. p. 292. qui videri poteft) przf. id) . 
—* (kundſchafte aus) exploro, indago, perveſtigo, exveftigo, fpe- 
ciuor. ! 
Spähung (die) fpeculatus. : 
Aus aefpábet, praf. id) fpábe aus, exploro. 
Ausipäher (ber) explorator. 
Ausfpäherinn (die) fpeculatrix, explorafrix. 
Ausſpaͤheriſch (adj.) fpeculatorius, exploratorius. 
TC all (ber, pro Spalt) fciffus, hiatus, crena. J 
Spallt (die) idem vid. Spalt. 
Geſpaͤllet (hodie fpellen) przf. ic ſpaͤlle, findo, vid. ſpell. 


palt (der veldie, plur. Spalte, Spälte) rima, fciffus, feiffura, hiatus, 
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erena. 
Zwieſpalt, difcordia, diffidiüm, diffenfio. 
Ein närrifcher Zwieſpalt, ftulta difcordia ; ein großer Zwiefpalt ift inden _ 
Städten, magna diífidia in oppidis eft ; die Siviefpalte überftanden has 
ben, difcordiis perfunctum effe; einen grautamen Ziviefpalt an richten, 
crudele diffidium excitare; bey ihnen ift deßwegen ein Zwieſpalt, diffen- 
* eft inter eos de hac re; in Zwieſpalt leben, diffidere inter fe & difcor- 
are. 
goes (bie) rima , fciffus, crena. m 
ine Spalte befommen, rimas agere ; bie Spalte zumachen, rimam ex- 
plere; bie Spalte einer Feder, crena calami. 
Spältl:in (das, dimin.) rimula. 
Spalticht (adj ) rimofus, rimarum plenus. 
€ paltig (adj) idem. 
teyfpaltig, trifulcus. 
Yierfpaltig, quadrifidus. | 
Sweyfpaltig, bifulcus, bifidus, bififíus. 
Gn zweyſpaltiger Schwang, cauda bifulca; eine zweyſpaltige Zunge, 
.. bifidalingua; zweyſpaltige Klauen, ungulz bififie. ds 
Befpaltet (neut. (dy bin raro habe) pref.ich fpalte, rimasago,dehifco. — 
ie Erde fpaltet vor Hige, zftus humum hiulcat; das Holtz fpaltet, li- 
gnum rimis dehifcit. 
2l act. id) habe) przf. icb fpalte, findo, diffindo, difcuneo. 
et Holtzhacker [paltet das Holtz, lignator ligna findits ein Klotz mitten 
entzwey fpaltem, truncum medium diffindere ; (ie fpalten das Holtz, ligna 
difcuneant. 
Die Zeit, gedachteft bu, fan Erst unb Marmer fpalten, Günther. 
Tempus cogitabas & era & marmora confringere poteft. 
e, * (bie) fiffio, difcordia, diſſenſio, difcuneatio. 
itcbenfpaltung, fchifma ecclefie, 
Geſpaltet (fupin. ut adj.) fiffus. 
Halbgeſpaltet, femihiulcus. 


Ed 


3 Ab 
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Spalt, Span, Spang, Spar. _ 67 
Ab gefpaltet; przf. ich fpalte ab, defindo. . 
Abfpaltung (die) defitfio. 
Auf gefpaltet, pr=f. ich fpalte auf, findo, diffindo. 

"Er jpaltet das Holgmitten auf, diffidit lignum medium; e$ fpalset fid) 
auf, dehifeit, rimas agit. 
Aufgefpaltet (fupin. ut adj.) hians. 4 m 

S erfpalret (neutr. id) bin) pref. ich serfpalte, dehifco.. 
Der Balcken zerfpaltet, trabs dehifcit. .— - 
2] act. id) habe) pref. ich zetfpalte, findo, diffindo, difcuneo. 
Den Stamm des Baumes zerfpalten, truncum arboris findere; ben 
Selfen zerfpalten, faxum medium diffindere; fie zerfpalten das olt, 
. ligna difcuneant; etwas mitten entzwen zerfpalten, aliquid medium 
diftruncare. » - 
Serfpaltung (bie) fiffio. 
Zerſpaltet (fupin. ut adj.) fiffus. 
*Spaltz (pro Spreu) acus. | 
Spalgicht (adj.) acerofus. 
1Span (in voce Spanferdel, eft ab antiqua voce: Spunne vel Spanne, 
uber, quz fepiflime eccurrit in explicatione cantici canticorum Wälle- 
rami, hinc quidam dicunt hujusloco Sugferckel; clar. Wachterus in vo- 
ce ab fpinen (quz'mihi, fateor, ignota eft) p. 68. dicit: abfpänen, abla- 
Gre, arcere ab ubere, Kerozi intfpanan, ab anglofax. fpana, uber, quod 
germanis remanfit in Spanferkel, porcellus fubramus.) | 


Span, Spabn (der, plur. Späne) fegmen, fecamentum, fchidion. 
Die Späne auf lefen, fegmina colligere. 
.. Qirünfpan, xrugo, zruca. 
eed pan, runcinarum raptus, fchidium. 
päne (bie, plur.) fchidia, fecamenta. a 
Seilfpäne, limatura, fcobs elimata. 
Die Feilfpäne fammlen, fcobem colligere. 
belfpäne, fchidia. ) 
Agıfpäne, ferrago, lignorum ramenta, fcobs; 
Spaͤnlein (das, infin.) ramentum, 
*Span (der, pro Streit, Sand) lis. 
epa idem, 
Spaͤnig (adj.) contentiofus, 
Span, Gefpan, pro Gefpann, a voce gefponnen, vid. ſpoun. 


ange (die, plur. Spangen) fibula, fpinter. 
Dbrenfpange, amphotis. 
Spange ge ro Waflerblafe) bulla, 
Spanien (ein Königreidy) Hifpania. 
panier (der) hifpanus. | 
Spanifch (adj.) hifpanicus. . 
Eine Spanıfche Fliege, cantharis; ein fpanifcher Reiter, echinus, pro- 
pugnaculigenus ; e$ fomme mir fpanıfh für, hec mihi peregrina 
unt. , 
Spann, Spanne, vid. fponn. \ 
Spänft, Gefpán(te, ibidem. — 
Spär, fpärling, vid. fper, Sperling. 


Geſparet (ih Habe) pref.ich ſpare, parco, parſimoniam adbibeo. 


Seine Koften fparen, nulli fumtui parcere; er fpart feine Mühe, Oper:e 
non parcit ; daß bit$ nicht mangele, fo Do was du haſt, ne tibi quid defit, 
cs j . q 5 À " 





quafitis 
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— 


‘ 
— EB 





| nn — - — 
quzfitis utere parce; feinen Fleiß fparen, manibus pedibusque conari; er 


fpart Feinen Fleiß, omnem lapidem movet; bie Fäufte nid)t fparen, non 
temperare manibus; bis auf Morgen fparen, in craftinum differre; wel⸗ 
iei — er hat, der findet, wenn er bedarff, magnum vectigal par- 
imonia eſt. 


Sparen (das, infin.) parcimonia, parfimonia. 


E. 


Sparer (ber) qui parcit. 
€parung (die) fumtuum moderatio. 
Gparfam (adj ) parcus reftrictus. Zu | 
in ſparſamer Gaſt, homo parcus; erift fpatfam im Loben, in laudando 
parcus eft; im Weggeben fparjam, ad largiendum reftrictus ; ſparſam 
leben, parce vivere. 
Sparfamteir (bie) parfimonia, frugalitas. 
Die Sparfamfeit erhältt ein Hausweſen, res familiaris confervatur 
parfimonia ; jein Vermögen durch Sparfamfeit erhalten, bona reti- 
nere parfimonia ; et liebt bie Sparfamfeit, frugalitatem amat. ^ , 
Ciparfamlicb (adj.abfol.) parce, reftricte. 
Sparſamlich mit was um geben, aliquid reftricte faccre. 
Geſpare (das) parfimonia. 
Mas ift das vor ein Öefpare? qux parfimonia? 
+&efpärig (adj. fuevice pro fparfam) parcus. 
Geſpart (fupin. ut adj.) parfus. 
YUngefpart, cui non parcitur. | 
Ainaefparter Fleiß, ftudium indefeffum, 


Ab geſpart, pref. ich fpateab, deparco. 


4 


Ich babe meinem Maule ab gefpatt, defraudavi genium meurt, 


Erſparet, prel. ich erfpare, lucror, comparco. 


Biele Stoften erfparen, fumtibus parcere; von dem feinigen erfparen, de 
fuo comparcere; et erfparte joe Brote, binos panes compendifacie- 
bat; einem viele Worte erfparen , multa verba alicui compendifacere ; 
die Sorge erfparen, curam compendii facere ; es würden viele Sünden 
erfpart, multa peccata intermitterentur; man fati das bald verliehren, 
was man lange erfpart, perditur exiguo, quod partum eft tempore lon- 
go; 1d) habs an meinem Maule erfpatt, defraudavi genium meum; bas 
butd) erfpart man viel Hole, compendium hoc eft ligni. 
$Erfparung (bie) parcitas, compendium. 
Mit viefer Erfparung des Holßes etivas kochen, magno ligni compen- 
dio aliquid coquere. 
Erſpart (fupin. ut adj.) parfus. 
Süc & vor gefpart, pref. ich fpare vor, refervo. 
ad habe dir das vor gefpart, hoctibirefervavi, 
urd) die Neigung ihrer Sitten, 
- Romm’ ich um den Frevheiteftand, 
Den mir manche ſchon beftritten, 
Aber feine nod) entiwandt : 
Weil ber Himmel ihrer Art 
- Meine Liebe vor gefpart, Guͤnther. 
Quia ipfi amorem meum Deus refervavit. 
T prz. ich verfpate, differo, procraftino, refervo. 
Ich werde es auf eine andere Seit veriparen, in aliud tempus differam ; 
aufden dritten Tag verfparen, in diem tertium differre; er verfpart ee, 
—— ; aufeme gelegene Seit verſparen, ad tempus commodum re- 
ervare. 
Verſparung (bie) refervatio, dilatio. 
Verfpart (lupin, ut adj.) refervatus. 
Cipit; 


1 


Sparg, Sparr, Spaß, Spa, 619 


Sparga (der, ein Gewaͤchſe) a/paragus. 


Sp arr (der, plur. Sparte) furus, fudes, vectis, tignum, cantberius. 
Sparren (ber) idem. | 
2) eine Sache, die zu vielbey einem Menfchen) fignum ſtultitiæ. 
t bat einen Sparren zu viel, homo eft ftultus, 
Er mochte nod) fo heilig tun, faf man ben Sparren hod) von fornen, Guͤn⸗ 
tber. Qualem etiam pietatem prz fe ferebat, ftultitia tamen in illo ob- 
fervabatur. ! ' 
Und was Bebarff es viel? wir haben alle Sparren, 
Wer fid) an andre reibt, der zeigt den größten Narren, ädem. 
Quid eget probatione? nemo noftrum caret omni ftultitia. 
Dachfparren, cantherius. 
Gefparre (das) contignatio zdificii. 
Geſpaͤrre (das) idem. 
Spaß (der, idemac Scherk) jocus, facetia. 
Sum Spaffe, joci caufa; toit wollen einen Spaß mit ihm haben, joci caufa 
proponam illi ; er ver(tebt nicht Spaß, impatiens eft joci; etwas vor einen 
Spaß aus geben, aliquid in jocum vertere. boy i» 
Nebſt allen, denen ich Bisher zu nah gefchrieben, | 
d bitte, wollt ihr mehr? fo voit ich aud) wohl knien, 
ergeft die Nieſewurtz, womit id) euch gerieben: 
Es war ja nut ein Spaß, Gäntb. 
Jocus, prztereaque nihil erat. 
Cpafibaft (adj) jocofus, facetus. 
Ein fpafibafter Menſch, homo facetus. 
Spaßbaftig (adj.) idem. 
. Spaßbaftigkeit (die) feftivitas, lepor. 














Geſpaſſet Cid) habe) pref. ich fpaffe (ſchertze) jocor, joculor. : 


Er fpaßt mit mir in einer ernfthaften Sache, mecum de re feria jocatur. 
Spat & fpät (adj. compar. fpäter, fuperl. am fpäteften) ferus , tardus, 


erotinus, 
Si fpäte Nacht, nox fera; ein fpäter Dan, gratiarum actio fera; eine 
fpáte Ankunft, adventustardus ; fpäte Früchte, fru&us ferotini; bie fpáte 
Abendszeit, tempus vefpertinum 5 fpát fchlafen geben, tarde cubitum ires 
et ift fpäter weg gereist, als id), tardius profectus eft, quam ego; fpát nad) 
Haufe fommen, fero domum venire ; bie Beredfamteit ift fpáte an das Licht 
getreten, fero prodiit inlucem eloquentia ; fpát in die Stadt fommen, ve- 
fperi in urbem venire; er fommt des Nachts febr fpät zu Haufe, Venit cum 
nox jam proceffit; das ift von mir zu fpát gefchehen, hoc a me ferius faetum 
eft; zwey Tage zu fpáte fommen , biduo ferius venire; zu fpát fchreiben, 
— fero fcribere; einem zu ſpaͤt Gluͤck wuͤnſchen, alicui tardius gra- 
tulari. 
Ich komme ziemlich fpát, Guͤnt. 
Nimis tardevenio. — 
Da folft du, wenn (Gott gebe fpát) 
Dein Geift die Eitelkeit verfd)mábt, 
Im Munde ber Gered)ten leben, sdem. 
Deus hoc differat. 

- Estrifft in Wahrheit auch big Sprichwort oftmabfé ein : 

Wer bey ber Kirche wohnt, der fommt am fpätften drein, Ctoppe. 
Proximus templo frequentat id ultimus, 
Spätling (der) ferotinus, 
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Spärlinge von Schafen, oves ferotinz; Gpätlinge von Aepfeln, poma 


ferotina, 
uo (adj.) ferotinus, ferus. 
**efpátiget, przf. id) fpátige. | 
Yetfpátiget, pref. ich verfpätige (mich) fero venie. 
Verfpätigung (bie) tarditas. 
Gefpátet, pref. id) ſpaͤte. 


Yetfpátet, przf. ich verfpáte, retardo. 


€^pate tio paria, pais. 
Spatel (der) idem. | 
Spätlein (das, dimin.) fpecillum, fpathula. 
j€ pat (bet, pro Sperling) paffer. 
Spaglein (das, dimin.) pafferculus. 
Spasieret, pref. ícb fpatziere, fpatior, exfpatior. 
Spatzieren geben, fpatiari; er geht mit feinem Bruder ſpatzieren, ambulat 
cum fratre ; auf bem Felde fpaßieren geben , inambulare in agris; es iſt ge⸗ 
nung fpa&ieren gegangen, fatis deambularum eft; er ging fpafseren, ambu. 
' latum ibat; tuit einem fangfam fpaßieren gehen, cum aliquo tarde con. 


^ fpatiari. 
\ dieit bu ein Mahl durch bie Sträuche 
Halbderirrt fpagieren gehn, Guͤnt. 

. Siquando inter hzc arbufta errabis. 
Spatzierung (bie) ambulatio. 
Yusfpagieret, prf. icb ſpatziere aus, exfpatior, deambulo. 

Er fpaßierte aufs Land, 1n campum excurrebat. 
YAusfpatzierung (bie) deamuulatio. 
Um fpaßieret, przf. ich fpaßiere umm. | 
Herum fpatiiet, pref. id» ſpatziere herum, obambule. 
Auf bem Lande herum fpatsieren, agros obambulare. 
pecht (rr, plur. Spechte, ein Vogel) picus.. 
Es flog der nackte Specht fein zeitig aus bem Nefte, Günther. 
Homo rudis fatis mature patrioslares relinquebat. — 
Atzelfpecht, picus varius ex albo & nigro. 
J5sumfpecbt, picus arborarius. — 

Sruͤnſpecht, pieus viridis, merops. 

Spechtig (adj.) piceus. 
2] idem ac zart, gefchlang) gracilis. 
Ein fpächtiges Mägtchen, puella gracilis. 
1 peck (bet) Jardum, adeps. | 
Geſpicket (id) habe) prf. ich fpid'e, lardo trajicio, fuffige. 
Einen Hafen fpifen, leporem lardo trajicere. 
or. (fupin ut adj.) lardo trajectus. : 
in geſpickter i xp es bene nummatum. 
Beſpickt, pref. ich befpicke, illardo. - 
Einen 'Pajen befpien, leporem illardare; er befpicke (id) mit Obfte, 
fibi profpicit de pomis. " 

Durchſi idt, pref. ich durchſpicke, lardo trajicio, lardo configo. 

Der Koch durchfpickt bas leid), coquus lardo carnem trajicit. 
peiche (die, plur. Speichen) radius rota. 

Die in der freyen Luft ben Lohn der Arbeit finden, 

S83. nn ihren Leib das Ding in feine Speichen fchlißt, 

Dasin gefünfter Zahl am Wegen übrig ift, Stoppe, 


Quando eorum corpus rot intexitur. í 
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Kadefpeihe idem. — 1, | | 
Speichel, vid. Opi. — . XL : 
+Speiber (pro Kornhaus, Kornboden, a latina voce : fpica) granarium, 

horreum. ' 
Speil (bet, plur. Speile) acus lignea. 
Seſpeilet, pref ich fpeile, acu lignea firmo. 

eife (bie, plur. Speifen) cibus, efea. 


Cineangenebme Speiſe, cibusgratus ; eine faftige Speife, cibus jurulentu, 
(reme Speiſe, cibus communis; friſche Speifen, cibi recentes; bie S 
+ bleibt im Halſe bangen, cibus faucibus inhzret ; bie Speife foffen, cibum gu- 
' flare ; mit ber Speife fid den Hunger vertreiben, cibo famem depellere; mit 
der Speife ben Leib ſtaͤrcken, cibo corpus reficeres Speiſe zu fid nehmen, 
, ^ eibumcapere; die Speife macht große Blähungen, cibus magnam habet in- - 
flationem ; die € peifen bringt die Erde, cibos terra fert; weder Speife nod) 
* Stand genifjen, neque efca, neque potione frui ;- man muß fo viel Speife zu 
fid) nehmen, daß bie Kräfte geftärcket werden, tantum efcz adhibendum, uf 
. viresreficiantur; einem Speiſe reichen, cibaria alicui prebere; die Spei⸗ 
fen fochen,cibaria coquere ; das ift (tet$ meine liebfte Speife,ifthoc me affiduo 
- vi&udele&o ; Speife ein faufen, vi&tum comparare; obfonare; fie fauft 
Speife unb Trand ein, obfonatur, quz efui & potui funt. 
Du haft vor mid) vielleicht viel angemachte Speifen ? Aofmannsıw. 
Forfan me inefcare ftudes? . 
Dä wir ung oft aus vof mit Speif’ und Wein erfüllt, idem. 
Cum fepius gaudio pleni cibo & vino corpus refecerimus. 
Abendfpeife cena, cibus vefpertinus, 
25ienen(peife (ein Kraut) cerinthus. 
Glocdenfpeife (ein gewiſſes Ergt) zs caldarium, corinthiacum. 
- Gótterfpcife, ambrofia. = | 
Mich deucht ich ſchmecke ſchon bie ſuͤſſe Goͤtterſpeiſe Hofmw. 
Frui me ambroſia dulci. 
*hausfperife, cibus quotidianus, dapes inemtz. 
offpeife, commeftibilia, cibaria domeftica. 
ocfpeif, inefcatio, illecebrz. ; 
Die Wolluft ift zu allem Böfen eine Lockfpeife, efca malorum voluptas. . 
Milchfpeife, la&icinium. ^ 
Monatſpeiſe, eibaria menftrua, 
Vogelſpeiſe, eſca avium. T j 
Geſpeiſet (id) abe) pref.ich fpeife, cibo, cibum przbeo , cibum capio, 


edo. 
Einen mit eigner Hand fpeifen, aliquem fiia manu cibare; er fpeift bie Ars 
men, pauperibus cibum przbet; das Gefinbe fpeifen, famulos pafcere; 
eifien mit Winde fpeifen, aliquem vana fpe laCtare ; einen mit leerer Hoff- 
nung ifpeifen, alicui os fublinere; fie fpeifen ifst, cibum capeflunt ; wenn 
erfpeift, quando cibo utitur; [uftig und mit gutem Geſchmacke fpeifen, 
hilarius avidiusque vefci; des Abends fpeifen, cenare ;. des Mittags 
fpeifen, prandere. | 
Sch fpeife mich annoch durch biefes Angedändken, Hofmw. ur 
Adhuc.memoria hujus rei me pafcit. = | 
Weil dein ungebundner Seift, 
"Hier unb ba mit Küffen fpeift, Güntb. — 
Quia liber tuus animus hine inde baſia diſtribuit. 
Speiſen (das, infin.) eibatus. 
Speiſung (die) eibatio. | 
‚Gefpeift (fupin. ut adject.) cibatus. 
dinge 
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Unger, jejunus. 

Ab geſpeiſet, pref. ich fpeife ab, cibo, cibum præbeo. « 
Er fpeift die Leute ab, cibum hominibus przbet; einen mitLuͤgen ab fpeis 
fen, aliquem mendaciis pafcere; er hat ihm mit leeren Worten ab ges 
fpeift, inanibus verborum offuciis os illi oblinivitz; du fpeisft mich 
vielleidyt mit leerer Hoffnung ab, inflas me forfan fpe vana; fie werden 
batd ab aefpeifet haben, ftatim a menfa furgent. 

Ybfpeifung (die) cibatus, paftio. a 

.. Witgefpeifet, pref. ich fpeife mit, convefcor, una cibum capio. 

Speisen, pro Speichen, vid. ſpih. 

+Befpellet (pro gefpaltet, radix videtur Spall) pref. ich fpelle, findo, 

'^ fcindo. , 

Speller (bet) qui findit. 
,. *»oltsfpeller, difcuneator. 
Spellung (die) difcuneatio. 
Gefpellt (fupin. ut adj.) fiffus. | 
aee Mis codlfoem, eme Xt Getreide, ober ! 
pelt (die, aliis Dinckelkorn, eine Art Getreide, ober Landfrucht) zea, fpeli 
Ich (die, pro Hülfe) gluma, folliculus fructuum. — 
Speitzicht (adj.) acerofus, aceratus. 
pende (bie) munus, eleemo[yna. 
Geſpendet, prf. ich fpende, largior. 
us gefpendet, przf. ich fpende aus, difpendo, diftribuo, diribeo. 
Ausfpendung (die) diftributio,diribitio. — . 
Yerfpenoet, przf. ich verfpende, dilargior. 
Mieles Geld verſpenden, maximas largitiones facere, 
Spendiret, praf. id) fpendire, (fpenbe) expendo pecuniam. 
SR erfpenbiret, przf. ich verfpendire, dilargior. 
emt Gefpenfte (clar. Wacbrer. in proleg. gloffar. germ. deducere vult 
hanc vocem ab antiqua /panan, fuadere, ficuti de reliquis in ft definenti- 
bus judicat p. 93. mihi videtur pro Geſpaͤnſte, ab inufitata Spänfta voce 
efponnen) vid. fponn. í 
peer (der, plur. Speere) hafa, lancea, [parus.' 
Mit einem Speere durch ftechen, lancea transfigere. 
Sperlich pro Sperling. 
Hering (dev, plur. Sperlinge, quibusdam Spaß, olim dicebatur fpat, 
Gothis fparwa, Anglofax. fpeara, fpearva, Angl. fparrow, hinc ein Spaͤt⸗ 
ling, per ufum Sperling) paffer. — 
Ein junger Sperling, pafleris pullus; Sperlinge fangen, pafferes capere; 
bie Sperlinge auf ben Dächern ſchreyen es aus, in ore vulgi eft. . 
Kirchfperling, paffer ad templum nidum faciens. 
21 ein verfchlagener durchtriebener Menfch) homo veterator. 
8 ift ein rechter Kirchfperling, aftutam vapido fervat fub pe&ore vul- 


em. in 
Xebrfi erling, paffer arundinarius, paffer paluftris. 
| Oper ev (der, plur. Sperber, etymologiam a vocibus fparw & ar vide 
.— ingloffario germanico clar. Wachteri p.293.) accipiter, nifus. 
perre (bie) claufura. 
KRadfperre, fufflamen. 
Ciperricbt (adj.) varus, diftentus. 
Befperre (das) impedimentum. 
2.] die Decke über einen Wagen) tympanum, F 
| ,j an 
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3] an einem Buche) uncinuli, fibulz. 
Gefperret (ich habe) pr&f. ich fperre, claudo. tg 

Die Stadt fperren, urbem claudere ; einem ben Weeg fpetven, alicui iter | 

intercludere ; dem Feinde den Paß fperren, hofti aditum precludere; 

das Bögelvieh zuſammen fprrren, volatilia concludere ; von einander fperz » 
+ veri diftendere ; die Beine von einander fpetten, varicare, divaricare.. 

32] recipr. fid), pro tveigern) prz. ich fpegte (mid)) repugno, reluctor, 

renitor.- . mi 

e fperrt fic) gern, quandoque obluctatur; fperre bid) nicht, noli refi- 

ere. 
Gefpertt (fupin. ut adj.) claufus.- | 

Gin geſperrter Hafen, portus claufus. 

"- Sufammengefperrt, conclufus. — . | "EL 
Auf gelberen, præſ ich fperre auf, diftendo. P 

Das Maulauffperren, rictum diftendere; die Thuͤre auf fperren, fores 

patefacere; das Maul auf iperren , hietare; was fperreft bu erft das 

Maul auf? cur ne verbum dicis? einem dasMaul auf fperren, fpem ali- 

cui facere ; bet Drache fperrte das Maul febr weit auf, draco diducebat 

fauces immani hiatu ; er fperrt Maul unb Nafe auf, attonitus audit. 

Ach! fpert doch ist bie Augenauf, Guͤnther. 

Eheu! nunc aperi oculos. 

Aufſperren (das, infin.) apertio, diftenfio. 

Aufgefperrt (fupin. ut adj.) patefactus. 

Mit aufgeiperrten Augen fehen, oculis hiantibus videre. 
Aus geſperrt, przf. ich fperre aus, divarico, excludo. 

Er lieb ihn die Beine aus fperren, divaricari eum jubebat ; fie fperrte 

ihn aus, eum foras excludebat. 

Ausfperrung (bie) divaricatio, exclufio. 

Ausgefperrt (fupin. ut adj.) divaricatus. l 
Seingefperet, prz. ich fperre ein, includo. ; ; 
Soldaten in einem Keller ein fperren, milites in cella includere; fie 
fpertten die Diebe in Öefängniffe ein, includebant fures in cuftodias, 

infperrung (die) inclufio. | 
A $ingefperrt (fupin. ut adjedt.) inclufus. 
Verfperrt, przf. ich verfperre, intercludo, includo, przcludo. ' 
Einem die Straße veriperren, alicui iter intercludere ; einen in den 
Thurm verfperren, aliquem in turri includere; fid) in ein Haus ver: 
fperren, fe domo includere; einem ben Paß verfperren, aditum alicui 
rzcludere ; die Thuͤre verſperren, fores dbferare. | 
erfperrung (bic) inclufio, interclufio, przclufio. 
Verfperrt (fupin. ut adj.) przclufus. | 
ou — præſ. ich ſperre zu, elaudo. 
s Haus zu ſperren, occludere zdes ; den Zugang zu ſperren, aditum 
. obftruere. d " 
Sufperren, (bas, infin.) obftru&io. 
Sperre, Gefperre, pro Gefpárre, vid. € part. 
€Spefe (bie, pro Koften, Unkoſten) fumtus. 
Gclofpefe, idem. 
Spey pro Speib quidam fcribunt, fed quia derivatum Speichel adeft, videtur 
litera h in radice fpieh, non adfcititia fed radicalis, hinc potius fpeifen, 
' quam fpeyen fcribendum exiftimo) vid.ſpih. | 
peyer (der) furculus. 
Speyerlein (das, dimin.) idem. 
2] eine Frucht) ſorbum. 
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Speyer Ho Bißthum in ber Pfaltz) epifcopatus fpi 
" bie Hauptftadt bb iri d ? P pirenfis. 
Oi, geſpiehen, vid, Spibh. 
Cid, (pifen, vid. Sped. - 
Spie el (der, plur. Spiegel) fpeculum. 
Ein häller Spiegel, fpeculum clarum; oft in den Spiegel fehen, Cepe infpi- 
eere fpeculum ; ín bem Spiegel fein Sefichte Gefeben, in — tens u- 
am cotemplari ; fein Leben vote in einem Spiegel befehen, vitam quafi in fpe- 
culo intueri ; der Spiegel ftellet nicht alles eigentlich vor, fpeculum non 
omnia ad verum refpondet; in bie Schüfleln, wie in einen Spiegel fehen, 
tamquam in fpeculum infpicere patinas. ! 
Ich mug ein Spiegel feyn, darein bie Jugend ſchauet, Hofmw. 
Speculi inftar fum juventuti. J 
ein Spiegel treuget mehr, als ben bet Wahn ung zeiget, idem. 
Nullum fpeculum magis fallit, quam vanz opinionis. 
Ein andrer, der ben Kopfmit Liebesgrillen ſchwaͤcht, 
áft ibm, und folft er aud) mit Saul nad) Endor reifen, 
Sein Cünftiges Gemahl in einem Spiegel weiſen, Guͤnth. 
Multi per magicas artes futuram fpon(am fcire cupiunt, d 
Drev Stunden rieb er vor bem —— Krauſe, Weſte Knopf und 
aat, idem. 
Ante fpeculum temporís multum confumebat. j 
2] ein Theil des Schiffes) anaglypha, puppis encarpa. 
. 3] pro Angefihte) facies, forma. 
Denn wenn der Spiegelein Mahl reißt, fo nimmt er wenig Augen ein, Dünt. 
. Nam puella amiffà forma paucis placet. | 
25vennfpicgel fpeculum caufticum. 
Spiegelbaft (adj.) fpecularis. . AL 
Spiegelicht (adj) idem. — j 
- Gefpiegelt (ich babe) praef. ich fpiegele (mich) in fpetulum infpicio. 

enn er fich fpiegelt, quando fpeculum adfpicit. 

q ein Ebenbild an was feben) pra ich fpiegele (mid)) exemplum capio. 
piegele :d) an andern, exemplum ex aliis cape ; andere fünnen fid au 

dir fpiegeln, aliis documento eris; es Fan fid) ein ieder an ihm fpiegeln, 

— en Sk 

Es fpiegelt fi) an deiner Hülfte, " 

Das Herb der Tochter Pharao, Güntber. | 

Tu tuo auxilio fimilis es filiz Pharaonis. 

Gefpiegelt (fupin ut adj.) fpecillatus. 

Befpiegelt, praf. ich befpiegele, adfpicio fpeculum. 

€ ie beipiegelt fif), contemplatur fe in fpeculo. 

Erſpiegelt, prz. ido erfpiegele (mich) video mein fpeculo. 

Cid an einem erfpiegeln, exaliquo exemplum capere. | ba 
Geſpiehen (aA. ich Habe) pref. ich fpeibe, (puo, Juro, fecund. ou ſpeihſt, 
.. tert.erfpeibt, imperf. ich fpieb. ' 
Blut fpeihen, fanguinem fpuere ; in den Bufen fpeiben, in finum fpuere; 
einem in die Augen fpeifen, infpuere faciem alicujus ; er fpieb ihm ins Ge⸗ 
‚fihte, adfpergebat etim fputo. : 3 
2] idem ac: fich brechen) przf. ich fpeibe, vomo. 

Auf ben Tifch fpeihen, in menfam voinere ; er fpeibt, ftomachum exonerat 4 

et fpieh bas Gen in bie Stube, efculenta frufta in conclave rejectabat. 

Speichel (der) faliva, fputum, oris excrementum. - 
Nüchterner Speichel, jejuna faliva; anderer Leute Speichel lecken, alio- 


rum falivam lingere; der Speichel ift braun und mit Blute vermengt, 
j | fputum 
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———— / ERO a ee 
fputum rufo quodam & fanguine mixtum eft; einem den Speichel ing 
Sefichte werffen, os alicujus fputo refpergere; mit Speichel beſchmutzen, 
fpute adfpergere. | 

Speiben (das, infin.) vomitio. 

Speiber (der) fputator, vomans. 

Speiberbaft (adj.) vomax. oo. 
Speiberlich (adj.) idem. 
Speihung (die) vomitio, vomitus. 
Blurfpeibung, exfcreatio cruenta, exfcreatio fanguinis. 
Speihend (particip.) vomens, 
Seuerfpeibeno, ignivomus, flammas eructans. 
Seuerfpeibenbe Berge, montes ignivomi. - 
Gefpieben (fupin.utadj.) vomitus. 
An gefpieben, prxf. ico (peibe an, infpuo, confpuo, confputo, infputo. 
ie fpieb ibn an, infpuebat faciem ejus; fpeif ben Kerl an, infputa he- 
munculum ; er wurde an gefpiehen unb. aus gelacht, confputus & derifus 
eft ab omnibus. 
Anfpeiben (das, infin.) confputatio. " 
Angefpieben (fupin. ut adj.) confputus, confputatus, infputatus, 
gefpieben, præſ. ich fpeibe aus, exfpuo, exfcreo, evomo. 
Er ſpeiht Blut aus, fanguinem exfpuit; bie Zunge mit ben Zähnen auss 
fpeiben, exfcreare linguam cum dentibus; er fpieb Gift unb Galle aus, 
virus acerbitatis evomebat; man foll ba nicht ausfpeihen, ibi defpui re- 
ligio eft; ber Stande fpeibt geronnen Blut aus, zgrotus cruorem eru- 
Cat ; der Berg [peibt Feuer aus, mons flammas eructat ; Word und Sob; 
fchlag ausfpeiben, fermonibus fuis cedem evomere. 
Ausfpeiben (das, infin.) eje&io fputi, exfpuitio, exfcreatio. 
Ausfpeiblich (adj.) exfcreabilis. 
Ausgefpieben (fupin. ut adj.) exfputus. 
Heraus gefpieben, prf ich fpeibe beraus, evomo. 
Galle heraus fpeihen, bilem vomitu egerere. 
2Sefpieben, prf. ich befpeibe, confpuo, confcreo, convomo. 
Einem das Kleid befpeihen, alicui veftem confpuere; einem den Mantel 
^ befpeihen, pallium alicujus refpergere ; den ganken Tifch befpieh er mit 
bem Eifen, totam menfam vomens fruftis efculentis implebat; er bes 
fpeiht fid), invitis ingefta vifceribusreddit. 
J5efpeiben (das, infin.) confputatio. - 
Ein gefpicben przf. ich fpeibe ein, infpuo. 
Hinein aefpieben, pref. ich fpeibe hinein, infpuo. ' 
Einem ins Angefichte binein fpeihen, in faciem alicujus infpuere. 

Verfpieben, pref. ich verfpeibe, confputo, infpuo. 

Einen verfpeihen und veripotten, aliquem confputare & cavillari; et eer» 
fpie ihn, fputo eum adfpergebat. 
Verfpieben (fupin. ut adj.) confputatus. 

eg —28 — præſ. ich fpeibe weg, difpuo. 

Das Mafler weg ſpeihen, aquam vomitu egerere; ben Käfe tveg fpeihen, 
cafeumi ejectare. 
piel (dag, plur. Spiele) Idus, Infus, ludicrum. 

Ein [uftige8 Spiel, hilaris ludus; ein gewöhnliches Spiel, ludus folennis; 

ein luftiges Spiel an fehen, ludum feftivum videre; ein gleiches Spiel fpie: 

-fen , confimilem ludum ludere ; toas würde er nicht vor ein Spiel an; 
richten, quos mihi ludos redderet; ein Spiel machen, lufum facere ; den 
dritten Mann im Spiele teft man unter ben Tifch, tertius, qui interpellat, 
in Kıfu chartarum non admittitur. 

À. T. 01», Rr Das 
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— — — — — 
Das Alter ſucht die Ruh, die Ya liebt bie Freude, 
Der Winter Traurigkeit, ber Frühling Luft und Spiel, Hofmw. 
Verno tempore ludum jocosque fectamur. 
Es war «in Zeitvertreib und Spiel der alten Welt, ödern. 
/ Ludus & jocus erat olim parentum & avorum noftrorum. 
Wo ((t der frische Muth? der nod) vor kurtzer Zeit, 
Allein zu fauterm Spiel und Kurtzweil war bereit, Rachel, 
Ubi animus fortis nunc, qui olim in ludo & joco? 
2) idem ae: SBertvitrung, Aufruhr) zurba, tumultus. 
in Spiel machen, turbas agere ; ez w.rd ein übeles Spiel anrichten, maxi- 
mas turbas concitabit; emen mit ins Spielbringen, trahere aliquemin tu- 
multum einem ein Spiel an richten, aliquem perturbare. 
ch huͤtte mich vor Sand, id) meibe bie Gefahr, 
em fomm ich in das piel, fo laß ich Haut und Haar, Rachel, 
Nam in turba inferior evado. 
3} bey den Soldaten) cantilena. 


as £lingende Spiel, fonus tympanorum. 
Affenfpiel, ludicrum fimiarum. — . 
Er treibt ein vechtes Affenfpiel, mimum agit. 


25allfpicL, ludus ps fpherz ludus, lufio pilaris. 
JSeyfpiel, exemplum. | 
Pas dir das ein Beyſpiel fern, efto hoc tibi exempli loco, 
£ : : : Deren Benipiel zeigt, 
Wie bod) Verftand und Demuth fteigt, Güntb. 
Quorum exemplum oftendit. 
J5retfpiel, alea, ludus alez. 
Bıele Zeit auf bae Bretfpiel menden, multum temporis alex tribuere; er 
Bat viele 3eit tuit bem Bretſpiele zugebracht, omne ztatis tempus in alea 
confumfit. 
2bod'enfpi L neurofpafton. 
Ein Dockenipiel ift, ba Docken fo artig zu gerichtet find, daB man fie att ei- 
nem Faden zieben fan, daß fi: wie ein lebendiger Menſch bie Slieder Betve- 
gen koͤnnen, neurofpafton eft ludi genus, in quo imagunculz eoartificio 
confetz,ut,fi occultüm funiculum trahas,ad fpeciem hominis vivi mo- 
vere membra quin & totum corpus videantur. 
Dündelfpiel (eine freye Reichsftadt in Schwaben) Dunckelfpila, 
Sechrerfpiel, fciamachia, pugna umbratilis. 
Sereni aucupium. —— | 








Steudenfpiel, comadia. 
änfefpiel. ludus anferinus. 

Gauck ifpiel, præſtigiæ, hiftrionia. 

epi. diverfum. 

inem das Gegenfpiel raten, alicui diverfum fuadere. 

Glodenfpiel, argutus & numerofus tin tinnabulorum crepitus, cathpana- 
rum argutis harmonicisque modis concitatior pulfus, campanarum e 
templorum turribus muficus concentus; - 

Gluͤcka ſpiel fortilegii lufus. 

 Begzlfpiel, conorum lufus, metularum lufus. 
Kinderſpiel, lufus qure j 
Gs ft gegen feine Rafereyen ein Kinderfpiel, ludus jocusque prz ut illius 
quz dat rabies. . 
Kirchfpiel, diecefis, parochia, parzcia. 
Rlapperfpiel, crepundia, exuma. | 
"Klingfpiel, fiftrum. 
Bönichs: 








Koͤnichsſpiel, bafilinda. 
Kugelfpiel, globorum lufus. Ä 
Bunftfpiel, technppzgniuin. 
Cuſtſpiel, ſpectaculum ludicrum, comadia. 
Gin £uftfpiel halten, edere ſpectaculum ludicrum, 
Narrenſpiel, ridiculum. 
Nußſpiel, omilla. 
Poffenfpiel, embolium, jocularia. 
. Ein Poflenfpiel an richten, ludos facere. 
Der Stände Sleichheit it der Liebe Poffenfpiel, Sofmátineto: 
“ Amor ’ridet fortis & conditionis zqualitatem. 
— nn neurofpafton. 
ennfpiel, haftiludium, ludus hafticus. 
Gin Rennfpiel halten, edere ludos hafticos. 
Kitterfpiel, ludus circenfis, equeftria. 
Gt begab fido in ben Käyferlichen Hof feiner Syugenb eine gute Riffenfchaft 
in allerhand Ritterfpielen bey zu legen, x&ofmannatuo. conferebat fe in 
aulam czfaream ad excolenda equeftria. 
Saͤytenſpiel, fides, nablium. 
Säveenf iele bey Saftmählern gebrauchen, fides epulis adhibere; in ein 
Säytenipiel fingen, cantare ad chordarum fonum, 
Schachfpiel, alea, lufus latrunculorum, 
Schaufpiel, fpe&taculum. 
Schauſpiele halten, fpe&tacula edere, 
Cafcbenfpicl, præſtigiæ. 
Crauerfpiel, tragoedia, actio tragica. 
MWiederfpiel, contrarium, diverfum. _ 
Das Wiederfpiel behaupten, contrarium defendere; das Wiederſpiel ra- 
then, diverfum aliis fuadere ; id) halte bas Wiederfpiel,id contra putoz - 
das Wiederfpiel hielt niemand, nemo adverfus ibat. 
Windſpiel, canis velox, adopeta, vertagus. - 
Würffelfpiel, aftragalifmus, ars teflaria. 
PrZeitfpiel. "s 
Hochʒeitſpiel, nuptialia fafcennia, plin. 
Zwiſchenſpiel epifodion, interfcenium. 
Gefpiel (ber) fodalis. 
Öefpielinn (bie) focia. | 
Geſpielet (id) babe) preL ich fpiele, ludo. 
Ebendas Spiel fielen, eum ludum ludere; fie fpielen den Ball, pila Iu« 
dunt; er fpielte täglic) im Brete, quotidie alea ludebat ; die Karte fpielen, 
chartaludere; das Schad)tfpiel fpiefen, latrunculis ludere; fie fpiefert bie 
Würffel, tefferis ludunt; mit ſeinesgleichen fpielen, paribus colludere ; 
auf bie meiften 2fugen fpielen, pliftobolindam ludere; fie fernen auf bem 
Brete fpielen, aleam exercent ; fie fpielten mit ben Würffeln, talos jacta- 
bant; auf bct Flöte [pielen, tibia canere, modulari avena; die Geige fpies 
len, fidibus canere; ein Schaufpiel fpielen, fabulam ägere ; ein Trauer: 
fpiel fpielen, agere tragoediam; aus der Tafche fpielen, agilitate digito- 
rum oculos fpectantium preftringere. | 
ch , : : Und wo er ín Sefellfchaft war, 
Da mußtenDofe, Stod und Uhr den Fingern ftets zu fpielen machen, nt. 
'Tum horologium & baculus manibus ludendi pr&bebant occafionem, 
4) idem ac: fid) verftellen, fich zeigen) prf. ich fpicle, ago. 
inen Gelehrten fpielen, agere eruditum; er fpielt ben Meifter, princi- 
pem agit ; er fpielt einen Narren, ftultum ftudio prz fe fert; unter dem 
Huͤtlein fpielen, agere in occulto mit einem unter dem Huͤtlein fielen, 
4 ande. 
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clarideftina cum aliquo inire confilia; etwas in bas weite Feld-fpi 
rem trahere ; et fpielt ben Krieg ins Weite, bellum ducit ; id Pf pli 
Sur ing weite $eld:fpielen, rem de induftria in ferum trahere; eine Sa: 
che jo weit fpielen, daß, rem ita ducere, ut. ’ 
Und daß ich endlich nur hier obne Fürhang fpiefe, Sofmannsto. 
Et ne tectis verbis te porro in fufper.fo relinquam. 
Spielen (das, infin.) lufio. 
Spieler «der) lufor, ludio. 
Bretſpieler/ aleator. — — 
Dockenſpieler, neurofpaftes. 
Gaudelfpieler, gefticulator. 
Temm pieler, pfaltes, nablio, fidicen. 
egelfpieler, organicus. 
appenfpieler, neurofpaftes. 
—— fidicen. 
Schachtfpieler, qui latrunculis ludit. 
Sschaufpieler, comadus. : x 
Tafchenfpieler, preftigiator, qui faccis feu loculis quasdam artes ex. 
ercet aliud agens aliud agere fimulans, five qui digitorum agilitate 
fpe&tantium oculos przftringit. 
Yoürffelípieler, tefferarius. 
Spielerinn (bie) quz ludit. 
Gaudelfpielerinn, przftigiatrix. 
' ssacffenfpielerinn, pfalteria. 
Cáyten(pielerinn, fidicina. 
Tafchenfpielerinn, preftigiatrix. ; 
Spielerifch (adj) luforius, ludicrus. 
Cspielung (die) lufio. 
—— (particip.) ludibundus. | 
(les fpielend verrichten, Judibundum omnia perficere; eine Kunſt 
ſpielend lernen, artem per ludum & jocum difcere; eine fpielende Ge: 
ellfhaft antreffen, collegium luforium invenire. 
i Gefpiele (das) lufio, lufus. 
Das Gefpiele meiden, lufum fugere. 
Gefpielt (füpin.ut adj.) lufus. 
21b acfpielt, pref. ich fpiele ab, alicui aliquid eludo. 
Auf gefpielt, pref. ich fpiele auf, fidibus cano. 
' Ein tüde auffpielen, cantilenam fidibus canere. 
Aus gefpielt, przf. ich fpiele aus, ordior ludum, it. defino ludere. 
er ſpielt aus? quis ludum inchoat? fte haben aus gefpiet, finem lu- 
do vs ofuerunt; bet Kerl Dat aus gefpielet, homunculus omnia ludo 
erdidit. 
Süvad pielet, vid. vorgefpielet. | 
- Mitgefpielt, pref. ich fpiele mit, colludo alicui, it. dolofe decipio, - 
noceo. . 
Einem was Böfes mit fpielen, aliquem male commendare; eshat mir 
jemand was mit gefpielt, dedit me aliquis precipitem. 
Mfitfpielen (das, infin.) collufio, malus dolus. 
Mitſpieler (bet) collufor. 
Mitfpielung (die) mala tractatio. 
Verfpielet, prf. ich verfpiele, in ludo vincor, fuccumbo in ludo. 
Gr verfpielt bas Geld, pecuniam lufu perdit; du verfpielft, inferior di- 
fcedis ; eine Streitfache verfpielen, in caufa cadere. | 
Vorgefpielt, praef. ich fpiele vor, preludo, proludo. 
Einem Dinge vorfpielen, rei proludere. 
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Vorfpielend, (partic.) preluforius. 


Spille (bie, plur. Spillen, quibusdam eft Spindel) fuus. 
Die Spille drehen, fufum verfare. . 
2] in einem Schiffe) anrenna fuperior. 


Spilling (der, plur. Spillinge) prunum cereum, cerinum. 
Spindel (die, idem ac Spille) fufus, fcapus. 
Relterfpindel cochlea. | 
Spienet (das, inftrumentum muficum) organon fidibus ferreis inftru&um. 
Spinn, fpinne, fpinnen, vid. fpeun. 
16 pint(ber, pro Daft) alburnum. 
Spintifiret, przf. ich fpintifire (daͤncke, finne) meditor. 
Spion (der, ein Kundſchafter) explorator. 
Spionirrt, pref. ich fpionire, exploro. 
Cir, jpieren, pro fpüren, vid. fpur. 
Spirling (ber, ein Eleiner Meerfiſch) apua, manfio. 


Spiß, Spieß, (der, plur. Spiſſe) hafa, lancea, telum. 
Ein großer Spiß, magna hafta; ben Spiß einem in bie tippen ftoßen, hafta 
latus alicujus transfigere ; einen Spiß haben, cum hafta effe; einen Spiß 
auf dem Marckte aus (teen, haſtam in foro ponere; den Spiß wieder ſich 
kehren, haſtam in ſe retorquere; mit dem Spiffe werffen, haftam jactare; 
ich hätte es bey ihm nicht mit Spiſſen geſucht, hunc omnibus modis explo- 
ratum vixtalem credidifiem. 
Iſt diß ber fone Menſch ? ber fid) fo heili ſtellt, 
Ind der kein Waſſer truͤbt, bis er ins after fällt, 
Das, tvatlid) ! hätt’ ich mir von ihm nicht traumen faffett, 
Das hätt’ id) cud) in ibm mit Spiffen nicht gefucht, Guͤnther. 
Vixaut ne vix quidem hoc de eo eredidiſſem. 
Bauerſpiß, fparus. 
Sratſpiß veru. 
Jagerſpiß venabulum. 
Ein Thier mit einem Jaͤgerſpiſſe durch ſtoßen, beſtiam venabulo traficere; 
ein IRild mit bem Jaͤger ſpiſſe auf fangen, feram venabulo excipere. 
Judenſpiß, hafta judaica, negotium judaicum. — — 
Gt lauft mit bem Syubenfpiffe, immodice fanus agitat, nummos alienos 
— er faͤngt an mit bem Judenſpiſſe herum gu laufen, aufpicatur lucro 
acıundo. 
Knebelfpiß, fparum, venabulum. 
Saufpiß, fibyna, venabulum. 
Schweinſpiß, idem. 
Wurfffpiß, verutum, jaculum, telum. 
Spißlein (das, dimin.) haftula. 
Bratfpießlein, veruculum. 
Youefffpißlein, idem. 
Gefpiffer (i) habe) przf. ich fpi(fe, hafta transfigo, lancea trajicio. 
Einen an einen Pfahl fpifen,aliquem palo futhgere ; fie haben einen Men: 
fchen gefpißt,ipitem per medium hominem adegerunt ; er ließ denUeber⸗ 
Läufer lebendia Ip:ffen, transfugam vivum palo trajiciebat. 
Spiſſen (das, infin.) haftz trajectio. 
Spiſſung (die) idem. 
Pfablfoifung. ftipitis per medium hominem adadio, 
Geſpißt ([upin. ut adj.) palo acuto inductus. 
An gefpißt, przf. ich fpilfe an, figo, infigo. 
Rr 3 Einen 
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furca figere. 
Auf geſpißt, præſ. ich ſpiſſe auf, haftz impono. 
Durchſpißt, pref. ich durchſpiſſe, hafta transfigo. 
Ct durchſpißte ihn, corpus ejus hafta transfigebat. 

Spital, vid. Spittal. 

Spittal (bas, plur. Spittäler, a voce latina hofpitium, quod etiam hofpitale _ 
— a quo proprie deſcendit) noſocomium, xenodochium, ptocho- 
trophium. Ä 
Auch oftmals wird bet Argtinein Spittalgebracht, ofi.  . 

Sepe medicus ipfe a morbo corripitur ; in einem Spittale Franck liegen,co- 
demjactarimorbo. . 
Z&rand'enípittal, nofocomium, nofodochium. 
pitʒ (der, eft pro Spiß) eu/pis. 
Spitze (bie, plur. Spißen) cufpis, mucro, acumen, cacumert, 
Mit Cpif&en befchlagen feyn, cufpidibus prefixum effe; die Spitze des 
Degens ab brechen, cufpidem gladii frangere; bie Spitze bes Meffers 
ftunpfmachen, mucronem cultri retundere; die €pife des Degens von 
feiner Keble ab wenden, mucronem gladii a jugulo fuo rejicere ; bie Spi- 
» des Naſe, nafi acumen; die Spike eines Berges, mohtis cacumen ; die 
pi&e eines Pfeiles, fagittz aculeus; auf der Spike des Berges ftehen, 
in vertice montis ftare; die Spike eines Haufes, zdificii culmen; bie 
Spitze eines Thurmes, pinna, pinnaculum ; die Epiße eines Helmes, co- 
* ; Die Spitze einer Kornaͤhre, ariſta; bie Spitze eines Schiffes, ceru 
chus. 
2] das vorderſte eines Dinges) frons. 
Einen an die Spitze ſtellen, in fronte aliquem ſtatuere; fid) vot die Spitze 
ſtellen, in primam aciem procedere; ander Spitze fechten, ante prima 
figna dimicare; in aller Gefahr an bet Spitze ſtehen, infeftis contra ho- 
ftcs fignis confiftere ; etivas auf bie Spiße jeßen, in fummum periculum 
aliquid adducere ; einem die Spiße bieten, gladio alicui occurfare ; dem 
Feindedie Spitze bieten, hoftium copiis fe objicere; er both nicht mins 
ber bie € pie, non multum illi virtute cedebat ; weil ber Dänifche $8: 
nid) aud) allbereit im Anzuge mar biefem Wütteriche bie € pite zu bieten, 
Sofmw. quia Rex Daniz jam accedebat, ut huic Tyranno fefe oppo- 
neret. 
Und wer nicht bie Vernunft mit an bie Spige feft, 
- Der Eommt oft lädig weg, Guͤnther. | , 
Et qui (in bello) rationem fimul in confilio non adhibet. 
3] Bon Stirn genähtes oder gefläppeltes Zeug) limbus denticulatus; t 
nia tenticulata. 
Spißen verfaufen, tenias denticulatas vendere. 
Dachfpitze, culmen. | 
Mfauerfpitze, pinna. 
2n effcefoit3e, mucro cultri. ; | | 
2] fo viel man von etwas auf eine Meſſerſpitze Bringt) quantum] cultri 
niucro capit. ' 
Drey Mefleripigen von einem Pulver ein nehmen, tantum pulveris fu- 
mere, quantum ter mucro cultri tenet. 
YTadelfpitze, acuscufpis. 
Cpityleín (bas, dimin.) aculeus. | 
Spitzig (adj.) acutus, cufpidatus, cacuminatus , mucronatus. 
Gin ſpitziger Stein, lapis acutus; fpi&ige Hörner , cornua acuta; ein fpis 
Biger Degen, gladius cufpidatus; fpißige Finger, digiti cacuminati; fpi: 
tzige 


Einen Braten an ſpiſſen, earnem veru ſigere; mit der Gabel an ſpiſſen, 
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tzige Eyer, ova faftigio cacuminata ; ein Ipißiges Horn, cornu acumina- 
tum: ein jpißiger Schnabel, mucronatum roftrum ; ein fpigiger Nagel, 
clavus mucrone acuto ; ein ſpitziges Meſſer culter acuta cufpide ; eine ſpi⸗ 

ig. Rede, oratio arguta ; ein fp. fige Gedichte, earmen acutum & fubtile; 
big antworten, acute refpondere; er gab eine jpikige Antwort, argute 
refpondebat ; ipißıg madjen, acuminare ; die Fußftapfen , ſo wegen ber da, 
mahls üblichfpigigen Schuhe febr Fenntbar waren, x: ofmto. veftigia, qux 
propter calceos acuminatos, qui tum in ufu erant, facile animadverti 
terant. 


cey i id. tricu is. : 
3 ier piis — 
Zweyſpitzig, bifidus. bivertex. 
efpirzet (t) habe) przef. ich fpitte, acuo, acumino, cufpido. 4 
en Degen fpi&en gladium acuere ; einen Griffel fpi&en,ftylum acumina- 
ze ; die Feder \pigen,calamum cufpidare ;die Ohren fpıgen,aures arrigere. 
€t! $t! fie fpigt das Obr, Guͤnther. 
Ecce! ecce! aures erigit, | 
— ſpitzt umb lacht er hoͤhniſch drein, em. 
Modo mordacia verba fermoni fuo immiſcet. 
Wer weiß ? tie viel bereits in sie Flammen fißen, 
. Und fchonaufdeinen Kuß bie lüftern Maͤuler ſpitzen, ident 
Quz cupido jam ore bafiatua exfpectant. 
— ſupin ut adj.) acuminatus. 
Ab gf»itst, præſ. ich ſpitze ab, exacuo. 
Verſpitʒet, pref. ich verſpitze mich) expeto. 
Sich auf ein Erbtheil verfpigen, hereditatem appetere. 
Verſpitzt euch nur, ibr guten Schlucfer ! wir fino nıcht eben alle tumm;, 
&üntb. Expectate modo anxie, miferi homines, non omnes fumus 


ftultz. | 
Auf was verfpitst fid) wohl der 2(162 nad) welchem Docter fteht bie Naſe? 
1 Cujus fponfi fpem animo concipit ftulta? 
Du igefoi t, przf. ich ſpitze su, cacumino, exacuo. 
Einen Thurm zu jpıßen, turrim cacuminare ; einen Balden zu fpifsett, 
trabem cuneare ; einen Thurm zu fpigen , turrimin acutum acumen 
faftigiare ; ettoas unten zu fpigen, aliquid turbinare. 
Zufpitzung (die) faftigiatio, exacutio. 
Sogefpipt (fupin.ut adj.) acuminatus. 
Spli: fet (der, plur. Splitter) feſtuca, axiculuts. 
Splitter richten, per trabem oculi fui feftucam alterius niti eruere ; er rich: 
fet Splitter, non videt, quid mantice in tergo fit. 
Splittericht (adj.) fciffilis. : 
Geſplittert, (neutr. id) bin, adt. id) habe) præſ. ich fplittere, in frufta dila- 
. bor, in partes concido. 
Wie wenn ein hoher Baum, der Schirm und Schatten macht, 
Durch Donner oder Sturm wandt, fplittert oder kracht, Düntber. 
Quemadmodum alta arbor umbrifera fulmine icta im varias fcin 


partes. 
GSplitterung (ble) AP 
FZeitſplitterung (pro Seitverber$ung) temporis jactura, 

Gyon, pro Span. 

Oe Pponnen (ad. id) abe) pr=f. id fpinne, (olim eflicio, fingo, quod deri- 
vata teftantur, hodie) fa duco, im ffamina, fecund. du ſpinnſt tert. et 
(pins: imperf.(regul. id) fpann, fed quia producitur) ich fpabn.vel ſpahñ. 

ie ſpinnt Flachs, ex lino fila ducit ; das Gold wird gefponnen,aurum netur. 
Rr4 Spahn 








632 Cponn. . . | 
**Spahn (ber) ductus filorum. — | 
. — Gefpabn, conjux, collega, focius. 
Hertzgeſpahn (vel potius Herggefpanne, eine Krandheit) cardiaca. 
Am Hertzgeſpahn lieacn, laborare cardiaca. 
Gefpabnf baft (die) focietas, comitatus regni, provincia regia in 
ungaria. 
Spann (ri ide. 
Spanne (die) palmus, fpatium a pollice ad medium digitum utrisque 
extenfis, dodrans, fpithaına. 
Der fünf Fuß und eine Spanne fang ift, cujus ftatura uinque pedum 


& dodrantis et; toas nicht größer als drey Spannen i ‚quod tres fpi- 
thamas longitudine non excedit. - A N 


Syaͤnnig (adj.) quod conjurigitur. 
- Achtſpaͤnnig octojugis. 
. Deeylpänmig,trijugis. 
Ein drepfpanniger Wagen, trigx. 
Ki fpánnis, unijugis. 
in einfpänniger Meufc, fingulator, buccellarius. 
Secdysfpännig, fejugis. 
Pielfpännig, multijugis. 
Pierfpännig, quadrijugis, quadrijugus. x 
Ein vierfpänniger Wagen, currus quadrijugus. , 
Sebnfpánnig, decemjugis. 
Sivey(pánnig, bijugis. 
Ein zwenipänniger Wagen, biga. .. 
Befpannt (id habe) przf. ich fpanne, tendo, extendo, intendo. 
Das Leder fpannen, corium tendere; ein Tuch fpannen , pannum ex- 
tendere; einen Bogen fpannen, arcum contendere ; auf einen oen Bo⸗ 
gen fpannen, in aliquem arcum intendere ; Ochſen an den Pflug fpau: 
nen, boves aratro jungere ; euge fpannen, anguftare ; aufetwas ſpan⸗ 
‚nen, oculos intendere ad aliquid ; zufammen fpannen , conjungere; 
unters Syod) fpannen, jugo fubducere ; die De Dinter ben Wagen 
fpannen, prov. rem finiftre tra&are; die Pferde werden binter ben 
Wagen gelpannt, hic currusbovem trahit. 
Pannen (das, infin.) tenfio. — 
Spanner (ber) qui tendit. 
2]ein Schlüffel, womit man was anfzeucht) clavis ad intendendas 
catapultas vel inftrumenta mufica, cornix, fucula. . 
Spannung (bic) tenfio. 
Geſpanne ( das) tenfura. 
Hertzgeſpanne Ceine Kranckheit) cardiaca, cardiogmus. 
Gefpannt (fupin. ut adjà tenfus. 
Die beten Bogen find auf mein Gebotb gefpannt, Hofmw. 
Juffu meo fortiffimi quique tela parant. 
Ungefpannt, incontentus. 
Ungefpannte &avten, incontentz fides. 
Ab aefpannt, pref. ich fpanneab, folvo, nes 
Er fpannt die Pferde ab, equos folvit; bie Od)fen abfpannen , boves 
abjugare ; einen von toas ab fpannen, aliquem ab aliqua re abduce- 
re; einen Bogen ab fpannen, arcum retendere. 
**Abſpaͤnſt (bie) abalienatio. 
Abfpänftig (adj ) alienatus, abalienatus. 
Einen von andern abfpánftig machen, aliquem ab aliquo abalie- 
nare; er wurde aus Furcht mit abfpänftig, timore alienabatur 


a me. 
Abfpannen (das, infir.) abalienatio. . Abs 
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Abſpannung (bie) abjunctio, abalienatio. | 
Abagefpannt (fupin. ut adj.) folutus, alienatus. 

An gefpannt, przf. ich panne an, intendo, jungo. ^ 
Er fpannt bie Pferde an, jungit equis currum; fpann bie Ochfen an, 
boves fubduc jugo; feine Kräfte an fpannen, vires intendere; er 
fpannt das Sud) an, pannum intendit, 

Und alle, die wie ihr in ihren Sálberjabren 
Den unerfahrnen Hals mit Frechheit an gefpannt, 
Die haben ihren Fehl, teie wohl zu fpät, erfannt, Stoppe. 
Qui collum fuum jugo conjugali pueri adhuc fubjecerunt. 
Anfpannen (das, infin.) jugatio. 
Anfpanner (der) jugator. 
Anibonsung (die) jugatio. 
Angefpannt (fupin. ut adj.) jundtus. 
ngeipannte Pferde, curru jun&i equi. 
Auf gefpannt, pref. ich fpanne auf, expando, extendo. . 
Die Segel auf ſpannen, vela pandere ; ein Seil auf fpannen , exten- 
dere funem; et fpannt einen 3Borfang vor den Spiegel auf, velum 
fpeculo obtendit ; einen Bogen auffpannen, arcuum intendere, 
Auffpannung (bie) contentio, intentio. 
Aufgefpannt (fupin. ut adj.) intentus. 
Gin aufgefpannter Bogen, arcus intentus. | 
Aus gefpannt, przf. ich fpanneaus, extendo, equos e jugo mitto.. 
‚Der Hausknecht hilfft die Pferde ausfpannen, famulus manus com- 
modat equis fe jungendis ; die Seegel aus fpannen, vela pandere. 
2fusfpann (ber) manfio, locus, in quo quis jus habet divertendi & 
hofpitandi. NEN : 1 
Ausfdannen (das, infin.) diftentus. 
Ausfpannung (die) extenfio, diftentio. "tg 
„Ausgefpannt(fupin. ut adj.) extentus. 
Gin ausgefpannter Wagen, currus abjunctus. 

Beſpannt, przf. ich befpanne, adjungo. u 
Einen Wagen mit Pferden befpanuen, currui equos adjungere; eis 
nen Bogen befpannen, nervuin arcui aptare. : 

in aefpannt, pref. ich fpanne ein jugo fubmitto. 

Die Pferde ein fpannen, currui equos fubmittere; er fpannt Ochfen 
ein;boves mittit fubjugum. — — 
seinfpannung (die) equorum jundtio ad currum. 
f£ingefpannt (fupin. utadj.) jundtus. 
Uneingefpannt, injugis. 
Sür & vorgefpannt, prf. ich fpanne vor, prztendo, obtendo. 
Ein &ud) vor fpannen, velum rei prztendere ; einen Vorhang vor 
das Bette vorfpannen, velum ante lecum obtendere; Pferde vot: 
fpannen,equos curru jungere. | 
Sürfpann (ber) vecturz fubfidium, equi anteceffores. . 
iie & Vorfpannung (die) obtenfus. 
Sür- & vorgefpannt (fupin. ut adj.) prztentus. 
"Meberfoannt, pret ich Panne, nimium intendo. 
Einen Bogen überfpannen, arcum extra modum intendere. 

Weber gefpannt, pref. ich fpanne über , obtendo. 

- Ein Sell über eineTroimel über fpannen,tympano corium obtendere. 

Um gefpannt, pref. ich fpannne um, circumtendo. . 

Unter gefpannt, prz. ich fpanne unter, fubtendo. 

Ein Bette mit Riemen unter (pannen, le&um loris fubtendere. 
Untergeſpannt (fupin. ut se) fubtentus. 
r 
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Serfpannt, pref.ich seefpanne, diftendo. 
Spaͤnſt (die) figmentum, Fi 
epis (adj.) du&ilis. 
bipänftig vid. abfpannen fupra. | 
MWiederfpänftig, refraktarius, repugnans, contumax, przfractus. 
Ein wiederſpaͤuftiger Menſch, homo refraktarius ; wiederfpänftig 
und Verächter der Obrigkeit, refradtarius & contemtor magiftra. 
tuum ; wiederfpänftige Unterthanen, fubditi repugnantes ; ein wie: 
derſpaͤnſtiges Pferd, equus contumax & jugum recufans ; et ift mir 
toieberfpán(tig, mihi repugnat; fidy tvieber|pánftig erzeigen, obftina- 
toanimo efle. 
Miederfpänftigteit (die) relu&tatio, contumacia. | 
Geſpaͤnſte (das; figmentum, fpectrum, monftrum, larva,imago,inufita- 
tum fimulacrum. | - 
Ein häßliches Sefpänfte, horribile figmentum; es (affen fid Geſpaͤn⸗ 
fter feben, fpectra apparent; e$ laſſen fid) in dein Haufe erfchreckliche 
* Gefpánfter fehen, monftra terrifica in edibus videntur; bie Geſpaͤn⸗ 
* plagen den Alten, larvæ agitant ſenem; das Geſpaͤnſte war ver⸗ 
chwunden, abſceſſerat imago; es lief fid) ein Geſpaͤnſte in Geſtallt ei: 
nes alten hageren Mannes jehen, idolon fenex macie & fqualore con- 
fectum apparebat; fein Gefpánfte fütd)ten, nullum phantafma me- 
tuere. | 
|" Xfachtgefpänfte, ſpectrum nocturnum, lemur, | 
Spunſt (bie) SIR CONUAE. | 
jOvefpunft (bag, fvevice) penfum, tela. 
Das ift fein Gefpunft, ipfe hujus rei autor eft, 
Geſpuͤnſte (bas) figmentum, opus, tela. 
Gn vortreffliches Gefpünffe, opus egregium. 
Cspinne (die) araneus, aranea. | v 
Eıne Kroͤte unb eine Spinne fepn einander von Art feinb , odium inter fe 
naturale exercent araneus &bufo. — . j 
fErofpinne, phalangium. Ä Ä 
: Mieerfpinne, aranea cruftacea, marinusaraneus, fepia, 
Maflerfpinne, tipula. 
Spinnlein (das, infin.) araneolus. 
Binnen (das, infin.) filorum dudtio. 
ch vom Spinnen ernähren, lana &tela victum queritare} 
Spinner (ber) qui fila ducit. 
Goldfpinner, artifex aurei filamenti. 
Seidenfpinner, bombycinator. 
Mollenfpinner, lanificus. | 
Spinnerin (die) netrix, quafillaria, 
Wollenfpinnerinn, lanipendia. 
Qefponnen (fupin. ut adj.) netus: ' 
Geſponnene Seide, fericum netum. : 
Ab gefponnen, pr&f. ich fpinne ab, perneo. 
Die Magt pahnn ihren Rocken ab, ancilla penfitm conficiebat: 
Abfpinnung (die) penfi confe&tio. 
— przf. ich ſpinne an, attexo nendo. 
inen Faden an ſpinnen, filum attexere ; et hat e$ ſelbſt an gefponnen,ipfe 
hujus rei autor eft ; biefe haft bu an gejponnen, hanc telam tu orfüs es. 
2] recipr. fid), idem ac : ben Anfang nehmen) pro ich fpinne (mich) an, 
exortor. 
- Der Streit Bat fid) ba an gefponnen, ibi contentio ortaeft ; e$ fpinnt fid) 
ein Krieg an, bellum ftruitur; e$ fpinnt fid) unter ihnen täglich eine Unei⸗ 
nigteit an, quotidie inter eos difcordia glifcit. f£ntz 
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Entſponnen, præſ. id» entſpinne (mich) orior, exorior, exifto. 
Es entſpinnt (id) vor ihm, ab eo hzc funt exorta; das hat fid) alles von 
meiner Frau entiponnen, a mea uxore hec funt exorta omnia; e$ 
bat fid) ein großer Streit unter ihnen entfponnen, magna controverfia 
inter illos exfiftit ; der Krieg entfpinnt fi, bellum contlatur. 
Verſponnen / przf. ich verfpinne, fila ducendo confumo. 
Die Magt bat in einem Sage viel Werd veriponnen, ancilla per diem 
multum lini diduxit in fila, 
©pons (avocelatina fponfa) 
+&efpons, fponfa. 
Spont, pro Spunt, 


por Der, plur. Spore) calcar. 


Sporen (ber, plur.Sporen, hodie plerumque contra&te Sporn adhibetur, 
inc vide vocem fequentem) calcar. 
porn (er, plur. Spötner) calcar. 
Dem Pferde bem Sporn geben, calcar equo fubdere; er gab den Pferde 
ben Sporn, equum calcaribus concitabat ; es hat den Sporn nöthig, eget 
calcaribus ; durch ben Sporn das Pferd erit machen, calcaribus equum 
incendere. 1 
2) in einem Schiffe) foramen, quo malus immittitur. 
AXittecfporn (ein Gewaͤchſe) —— conſolida regalis. 
Geſpornet, præſ. ftb ſporne, calcar addo. 
* efpornt, præſ. ich fporne an, concito calcaribus. 
Ipornt das Pferd an, fubdit calcaría equo; du batffít das Pferd 
nicht an fpornen, non eft, ut adhibeas calcaria equo; du ſporuſt ihn 
an, ba et fid) feldft fleißig erzeigt, fponte currenti calcaria addis, 
Anfpornung (die) concitatio. : 
2íngefpotn. (fupin. ut adj.) calcaribus concitatus. 

CP pott Qe ludibrium, deridiculum, cavillatio, irrifo, irridiculum. 
pe Spotte werben, ad ludibrium recidere; einem ein Spott feyn, ludi. 
"brio effealicui; etwas zum Spotte bin fegen, ponere aliquid ad ludi. 
brium; 3u Spotte werden, ludibrio haberi; Spott unb Kurgweil mit ei: 
nem treiben, habere fibi aliquem pro ridiculo & dele&tamento; laf ben 
Spott feyn, aufer cavillationem ; ben Spott der Leute ertragen, hominum 
cavillam ferre ; wir find beide der Leute Spott, fumus ambo hominibus ir- 

. ridiculum ; von Jugend auf zum Spotte pe haben, a juventute habi- 
tum effe irridiculo; ein Spott der Zuhoͤrer, irrifio audientium; einem 
zum Spotte dienen, effe alicuiirrifui; einem zum Spottemachen, ludos 
aliquem facere; ein Spott ber Leute werden, in ora hominum pro ludi- 
brioabire; ein giftiger Spott, farcafmus; vot dar Welt ein Spott ſeyn, 
fabulam hominibus effe ; es ift ein rechter Spott und Schande, turpe & in- 
dignum eft; um einen Spott faufen, minimo emere ; einen Spott auf was 
Bieten, nullo bene licitari pretio; bie Gefahr, fo ihn in Wahrheit in Spott 
und Tod unfehlbar würde geftürfst haben, Hofmannsw. r fane contu- 
meliam ipfi mortemque conciliaflet ; wer ben Schaden hat, bar(f vor ben 
Spott nicht forgen, prov. ludibrii haud expers eft, quem mala fortuna fa» 
figat. - | 
Ein Menſch ⸗ ⸗ E ⸗ 

Soll gegen mich, o! Spott, in Liebesbrunſt entbrennen, idem, 

llle vero, proh ignominiam! erga me amore exarfit. 

Zwey Helden zanckten fid) mit Hitze, Spott unb Hohn, Guͤnth. 
o heroes inter fe infeflis animis. certabant, 


C póttifdo (adj.) cavillabundus , illuforius. 
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Gin ſpoͤttiſcher Menſch, homo illuforius; fpöttifhe Worte, fcomma, 
ironia. - 

Sbooͤttlich (adj.) ridiculus, ludificus, ludificabilis, per ludibrium. 

Ein ſpoͤttiſches Sefichte machen, ludificam faciem oftendere; ſpoͤttlich 
von einem reden, de aliquo contemtim loquiy einen fpottlid) durch gie 
fen, contemtim aliquem eludere; einen fpöttlich gruͤſſen, per ludibrium 
aliquemfalutare. x 
Gefpötte (das) ludibrium. | 
Sein Gefpbtte mit einem treiben, aliquem ludibrio habere ; einem zum 
Gefpötte dienen, ludibrio effe alicui; zum Gefpötte vorjtellen, ad ludi- 
brium ponere ; er madt aus Gottes Wort ein Geſpoͤtte, verbum divi- 
num in ludibrium vertit; mit einem ein &efpötte treiben, habere ali- 
uem fibi ludificatui. 
i$ darff Niemand Wundernehmen, | 

So fern die Engel felbft vom Himmel zu uns fähmmen, 
Und Hätten nicht wie bie galanten Prahler 

- Die Hofen voller harten Thaler, 
So würden fie in Furgen aufber Erden 
ie fonft ein neungigjährger Mann ben. Kindern zum Gefpötte wer; 

R | ben, Stoppe. 
Etiam angeli pueris ludibrio fierent. 

Geſpottet (id) babe) pref. ido fpotte, irrideo, derideo, ludificor. 
(Conftruitur cum accufativo) einen fpotten, deridere aliquem; er fpot- 
tet die Beute, homines deridet; er fpottete mich, meludum faciebat; bu 
darffſt nicht fpotten, e$ an dir dergleichen wieder fahren, non tibi hoc fit 
ridiculum, idem tibi evenire poffet. (cum genitivo aliquando) der Leute 
‘fpotten, homines deludere. 

Man heißt euch ſchwaches Zeug unb fpottet unfrer Stärde, Hofmw. 

Spotten (das, infin.) irrifio, cavillatio. 

Spötter (der) cavillator, derifor, irrifor, ludificator, illufor. 
Er giebt einen Spötterab, cavillatorem agit, derifor eft. 
Henn du ettvann das Gehöhne tummer Spötter hören mußt, Büntb. 
Quando forfan contumelias ftolidorum deriforum audire cogeris. _ 
2: c — c; Mir biefemallen könnt id) fon 
ud) unb bie falfche Prablerey, ihr blinden Spötter! leicht befchämen, 
idem. Hifce oinnibus vos veftramque inanem jactantiam facile 
confundere, o cocci illufores! poflem. 
Und bef' aud) ein Mahl ung zu Trofte bie Schande folder Spötter 

| auf, idem. 

Ft detege aliquando ignominiam ejusmodi cavillatorum, _ 
Spötterey (die) cavillatio. 
Spötterinn (die) cavillatrix. 

Spottung (die) cavillatio. 

Aus gefpottet, przf. ich fpotte aus, illudo, ludifico. 
Er fpottet bid) aus, ludibrio te habet. 
Ausſpottung (die) ludificatio. ] 

Yerfpottet, praef. ich verfpotte, cavillor, irrideo, per rifum & jocum 
contemno. | 
Mit großem Gelächter einen verfpotten, magno rifü aliquem cavilla- 
ri; et muß fid) laflen von ihm verípotten, ab illo deridetur; er vet: 
fpottet miein Leid, lu&tum meum irridet ; wenn er bie Leute verfpottet, 
quando homines ludibrio habet; er verfpottet alle, omnes eludit ; eis 
nen unverfchämt verfpotten, proterve alicui illudere ; einen auf eine 
unanftändige Art verípotten, aliquem indignis miodis deludifi- 
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Verſpottung (die) ludificatie, illufio , derifio. N 


Einem etwas gut Verfpottung der Leute nad) tbun, aliquem cum ir- 
rifione hominum imitari, 


Verſpottet (fupin.ut adj.) irrifus. 
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Sprach, Sprache, vid. Sproc). 


"Sprand (der, eft pro Sprang vel Sprung a voce gefprungen) 
altus. M | 
‚Sprändel (bie, eine Vogelfalle, bie ba fpringt, wenn ein Vogel brauf koͤmmt, 
und den Vogel fehlift) tendicula, decipula, pedica. - 
Sprändlicht (adj.) infperfus, maculofus, verficolor, variegatus. 
Ein ſpraͤncklichter Luchs, maculofa lynx; ein fprándflid)ter Vogel, avis — 
plumz verficoloris; \prändlidhte Schafe, fparfo vellere oves. 
Golofpránd'licbt, chryfopaftus. 
Korbfvrändlicht, pyrrhopacilus. 
MWeißfprändlicht, candidis maculis fuperfperfus. 
Geſpraͤnckelt, pref. ich ſpraͤnckele, fpargo, confpergo. 
Geſpraͤnckelt (fupin. ut adj.) infperfus, variegatus. 
€ ptang, id) fprang, imperf. verbi gefprurtgen, vid. fprung. 
—— Sprechen, Sprecher, vid. gefprochen, (prod). 
t 2 (adj. pro breit) latus. 
fpreitet, przf. id) fpreite (breite) extendo. | 
Untergefpreitet, przf. id) fpreite unter, fubfterno. 
Sprenck, Sprendel, ſprencklicht, vid fprand & (prung. 
€ preng, fprengen, pro fprángen, vid. ſprung. 
Spret (ín einem Schiffe) antenna. 


Spreu (die) palea, acus, appluda. | 


Spreu unter mengen, paleam immifcere; die Spreu ab fondern, acus re- 
movere. 
Bobhnenfpren, acus fabaginum. : 
Gerftenforeu ,.clumz. 
Meitzenfpreu, triticez palez. 
Spreubaft (adj.) palearis , acerofus. 
Spreticht (adj.) acerofus. | 
Spreuß, fpreufen, vid. (prof. | 
Grid) , imperat. verbi gefprod)en, vid. ſproch. 
Spring, fpringen, a verbo gefprungen; vid. fprung. 
Spriße, pro Sprüße, vid. [pru&. 


| GSeſprochen (ich habe) præſ. ich ſpreche, dico, loquor, fecund. du ſprichſt, 
tert. er ſpricht, imperf. ich ſprach, eonjunct. ich ſpraͤche. 
Was ſprichſt du? quid tu dicis? die Leute ſprechen, vulgus dicit; einen al: 
lein fprechen, remotis arbitris loqui cum aliquo; mit einem forechen, cum 
aliquo fermonem facere; gu einem fprechen, alicui dicere; alles Gute von 
einem fpredyen, optimum judicium de aliquo facere; et bat alles Gutes 

' von dir gefprochen, bene de te exiftimavit; einen frey fpred)en, aliquem 
emancipare ; einen [os fprechen, aliquem abfolvere ; Recht Iprechen, fen- 
tentiam ferre; id) fpreche das Recht, hanc rem probo; einen gerne fprechen 
wollen, aditum aliquem conveniendi petere ; einem toas vor gut fprechen, 
alicui aliquid laudi ducere; einem was nicht vor gut fprechen, vitio ali- 
quid alicui vertere; in ber Hölle fprechen wir ung einander wieder, apud or- 
cum te videbo ; ich babe mit ihm Iprechen müfjen, convento eo opus fuit. 
Sprich bod) ein fülles Wort, benenne Stell unb Stunde, Hofm. 
Dic faltem verbum mihiamenifimum, locumque & horam — 
ullis | 08 
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, Das Slüce wollte weiter fprechen, 
Die Liebe fiell ibm höhnifch drein : 
Seh, ſprach fie, in die truncknen Zechen, 
Und ſchwatze bi den Kindern ein, Guͤnth. 
Plura fortuna proferre volebat, at amor interpellans abi dicebaf; 
d felber paffe fchon, bis Jemand kommt, unb fpricht : 
u fenft in unſrer Naͤh, sem. 
Expecto attentis, donec aliquis veniat dicens. " 
Der Herr, bet ehmahls fprad) : ber Tod gehört bem Sünder, idem. 
Dominus, qui olim dicebat. 
Die Wahrheit drang fid bisig durch unb fprad) barauf ín aller Nahmen dem. 
Et nomine omnium dicebat. 
Und gönnt aud) der nicht Hertz unb Obr, ras fie von ihrem Manne fpricht,öd. 
Quid de viro dicat. : 
Und wenn mein Bruder mit mie fpricht, iem. 
Et quando frater meus mecum colloquitur. 
Denn ob man ihn gleid) ſchiltt, ob glei) in allen Zehen 
Die Leute rund heraus von biefem Schinder fprédyen, 
| &o achtet ersdoch nicht, Rachel? 
* + Licet publice de hocce fordide avaro fermo fit. | 
Spruch (der, plur. Sprüche) dictum, fententia, verbum, effatum. - 
Ein dundler Spruch dictum obfcurum ; ein tveifer Spruch, di&um (a- 
iens; ein heiliger Spruch, dictum fan&um; Sprüde von fid) hören 
affen, di&a proferre; die Richter fprechen einen Spruch, judices fenten- 
tiam pronunciant; einen angenehmen Spruch hören,gratam fententiam 
audire ; den Spruch des 9tatbes um floßen, fententiam fenatus labefa- 
&are; einen Sprud) tbun, fententiam ferre; wenn es wird zum Spru⸗ 
* —— en, quando fententia feretur; ein nachdruͤcklicher Spruch, apo- 
phthegma. 
Hernach mac)’ einen Spruch, ob ich zu tadeln fen, sSofmto, 
Inde vero dic, utrum vituperandus fim. | 
Ich Habe nichts fo febr als diefen Spruch bedacht, idem. 
Nil magis cogitavi, quam hoc effatum. 
Dindhruc, fymbolum , apophthegtna. 
. Gedändfpruch, idem. 
©egenfpruch, contradictio. ; 
—— pronunciatum, dictum primarium. 
eibfpruch, fymbolum. 
Lehrſpruch, preceptum. 
Lobfpruch, laus, laudatio, przconium. 
Einem einen Lobſpruch beylegen, alicui preconium tribuere: 
Rechtsfpruch, fententia. 
Wablſoruch, fymbolum.  . 
2 2 c s — Vornebmlid) aberin ber Eh 
Bon ber ber Wahlſpruch allfo lautet: bald Sturm, bald Stiffe, wie zur 
See, Büntb. Przcipue in conjugio, cujus hoc fymbolum: modo 
nubila, modo phabus. 
Ciprücbein (das, dimin.) fententiola. 
Sprache (bie, plur. C prad)en) lingua, fermo, vox. 
ie deutfche Sprache, lingua germanica; eine fremde Sprache, lingua 
peregrina ; eine unbefannte Sprache, lingua ignota; Die grichifche Spra⸗ 
che ift reicher als bie lateinifche, lingua grzca copiofior eft latina ; bie 
frangöfliche Sprache wohl verfteben, linguam gallicam probe noffe; in 
der lateiniſchen Sprache nicht unerfabren feyn, haud rudem effe latinz 
lingue ; man hört e$ ihm an ber Sprachean, ex fermone cognofci por 
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——— — — " 
eít; die einheimifche Sprache nicht reden wollen, fermonem patrium fa. 
ftidire dicere; viele Zeit auf Erlernung ber lateinifdyen Sprache wenden, 
multum temporis fermoni latino dare; die Sprache it ihm entfallen, 
vox eum defecit. die Sprache hat (id) bep ihn wieder gefunden, vocem 
recepit; bie griechifche Sprache febr wohl verfteben, greca luculenter 
fcire; etfan bie lateinifche Sprache nicht reden, latine fari nefcit; eine 
Geſchichte ins Lateinifche uͤberſetzen, hiftoriam latinam facere; ber zwey 
' Sprachen fan, bilinguis; mit bet Sprache nicht heraus wollen, nom ad- 
modum fincere loqui. , 
Drum weiß fie * in Leid und Luſt, 
Was ich und meine Bruſt 
Auch ohne Wort vor Sprache fuͤhren, Guͤnther. 
Scit, quz ego in pectore meo etiam tacendo loquar. 
Kurg: wollt’ id) nad) der Ordnung gehn, fo würd’ ich Sprach und Kraft 
|. vetliebren, idem. 
Si omnia ordine perfequar, & vox & vires deficerent. 
Girunofpracbe, lingua originalis 
$.andsiprache, patrius fermo, lingua vernacula. 
Die £anbs[prad)e nicht reden wollen, fermonem patrium faftidire di- 
cere. * 
Mutterſprache, idem. . 
Die Mutterfprache Daffen fermonem patrium odifie ; er till bie Mut: 
terfprache nicht reden, ufum patrii fermonis adfpernatur. 
Geſpraͤche (das) colloquium, collocutio, fermo. 
Ein angenehmes Gefprád)e, gratum colloquium; ftd) in fein Ge: 
fpräche ein laſſen, colloquium vitare; mit Niemanden ein Gefprä: 
e halten, carere omnium colloquio; fid) mit einem in ein Gefpräche 
n (affen, venire cum —— in colloquium; ei Geſpraͤche mit 
een halten, colloquia cum feminis ferere ; er hälttein 
efpräche mit feinen £anbsleuten, collocutio fit cum civibus fuis; mit 
einem ein angenehmes Geſpraͤche halten, cum aliquo benigne & comi- 
ter fermonem habere ; er hatte ein vertrautes Geſpraͤche mit dir, fa- 
miliares tecum conferebat fermones; er fonnte (id) niemabls mit ibm 
in ein Sefpräche ein laffen, nunquam cum illo fermonem inftituere 
poterat; das Sefpräche abbrechen, loquendi finem facere; mit einem 
ein Seipräche halten, colloqui cum aliquo; weil der Hofemeifter im: 
mittelſt oftgedachte Aebtifjinn mit Geſpraͤche auf bilt, Aofmmw. Dum 
interea preceptor memoratam abbatiffam fermonibus detinebat. 
Gaftgefpräche, convivalis fermo, convivales fabulæ. | 
Hirtengeſpraͤche, ecloga. | 
Tifchgefpräche, fermo convivalis, fermo epularis, 
Zanckgeſpraͤche difputatio litigiofa. 
Geſpraͤchig (adj. affabilis, fácundus. 
me geiprächige Frau, uxor facunda. 
Geſprachet (id) babe) pref. ich fprache, fermocinor, confabulor. 
iefprachen miteinanbet,fermocinantur; mit einem fprachen, cum ali- 
quo confabulari ; da er mit im (prad)te, cum fermonem cum illo 
conferebat. _ ' 
Beſprachet, pref. ich befprache (mich) fermonem confero 
Sie beſprachen fid) miteinander, fermonem conferunt. 
Sprechen (das, infin.) dictio. 
‚Sprecher (ber) dicens, orator curiz regni britannici, dictator. , 
Großfveecher jactator, thrafo. | 
Er giebt emen Sroßfprecher ab, auri montes pollicetur, 
Hochſprecher, idem. 
| Bohn⸗ 
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Hohnſprecher, cavillator. 


Kobfprecber, buccinator, laudator. 
—— andern Ruhmes Lobſprecher, exiftimationis alicujus buccina- 
nator. | 
Geegenfprecher,, incantator. 
Wortfprecher, caufarum actor, caufarum patronus. 
Pr&precheren (bie) dicendi ars. 
Grofifpcecberey , fuperbiloquentia, magniloquentia, verba ma- 


. gnifica. | 
Die Sroßfprecherey des Gefanbten$ hatte fattm im Rathhaufe 
Raum, magniloquentiam legati vixcuriacapiebat. - 
GSeegenfprecherey , incantamentum. 
*Spredyerinn (bie) quz dicit. 
Seegenfprecherinn (die) incantatrix. 
rSprecheriich (adj.) dictatorius. 
Großfprecherifcb, ja&titabundus, magnidicus. L 
Ein geoßfprecherifches Maul, os magniloquum ; großſprecheriſche 
Lügen, magnidica mendacia; großfprecheriiche Worte, ampulla fe- 
fquipedaliaque verba. | 
ESprechung (die) dictio, fententia. | 
Kechtfprechung, jurisdi&tio, approbatio, comprobatio. 
**Sprechig Cadj.) ! 
+Redfprechig (pro Beredtfam) affabilis. 
Kediprechigkeit (Beredtſamkeit) affabilitas. 
Geſprochen (fupin. ut adj.) dictus, locutus. 
A gefprochen, emancipatus. 
echtgeſprochen, probatus. | 
Ab gefprochen, pref.ich fptecbeab, abdico, abjudico. _ 
Einem das Leben ab fprechen, indicare alicui vitz terminum der Richter 
hat bem armen Sünder bas Leben ab gefprochen, judex fupplicium in ma- 
leficum conftituit ; einem was ab Iprechen , negare alicui aliquid ; id) 
faffe es mir nicht ab ſprechen, nolo repulfam ferre. ) 
Abfpruch (der) abjudicatio. 
"Abfprechung (bie) abjudicatio, damnatio. 
Abgeſprochen (fupin. ut adj.) abdicatus, negatus. , 
An geſprochen, pref.ich fpreche an, alloquor, compello. 
Einen Freund an fprechen, alloqui amicum ; bey einem anſprechen, vifi- 
tare aliquem; er twird es dir geben, wenn du ihm barum an fprichft, dabit, 
: eum de hoc petis; et fprad) mich um bas Buch an, a me rogabat li- 
rum. 
Anſpruch (der) poftulatio, effatum, vifitatio, jusinaliquid. 
ien Anfpruch auf eine Sache haben, rei alicujus ufurpationem fibi 
vindicare; er macht einen Anfpruch auf das Gelb , contendit pecu- 
.. niam effe fuam. 
Anſprache (die) compellatio. "ee | 
Anſprechen (das, infin.) allocutio, compellatio, falutatio. 
2infprecbung (bic) compellatio, petitio. 
Angefprochen (fupin. ut adj.) compellatus, appellatus. 
Aus gefprochen, przf. ich fpreche aus, pronuncio , enuncio, exprimo. 
n einem Athem viele Zeilen mit Dáller Stimme aus fpted)en, uno fpi- 
ritu multos verfus fumma voce pronunciare ; die Worte nad) Art einer 
Sprache ausfprechen, verba fecundum naturam linguz enunciare ; die 
Worte geziemend aus fprechen, exprimere verba & fuis quæquæ literis 
fonisque enunciare ; etwas hart und auf eine altvaͤteriſche Art aus fpres 
chen, aliquid fono quafi fubruftico perfequi atque imitari antiquita- 








tem; 
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tem; er fpricht bie Buchftaben übel und unbeutlid) auge, exprimit literas 
putidius & obícurat negligentius; feine Gedanden fehr- wohl aus fore, 
chen, cogitata ınentis preclare eloqui; fein Wort ausfprechen fónnen, 
nullum verbum effari poffe ; fo viel mit einem Werte aus fprechen, tan. 
tum dictis effari ; feine Wohlthaten Fan inan nicht aus fprechen, beneficia 
ejus funt ineffabilia; diefe Freude Ean Niemand aus fprechen,, hoc gau. 
dium nemo verbis confequi poteft; Nahmen der Städte, fo gar niche 
aus gefprod)en werden fönnen, aufer ineiner Sprache, nomina oppido- 
rum maxime ineflabilia, preterquam aliquorum lingua; Wörter, fo 
nicht garftig oder unangenehm aus zu fprechen, voces neque di&u profa. 
tuque ipfo tetrz aut infuaves. : | 
Ausſpruch (ber) effatum, pronunciatum , fententia, judicatum , arbi. 
trium. " 
Der Ausſpruch eines Wahrfagers, effatum fatidici ; einen weiſen Nuss 
fprud) thun, prudens effatum dare; nad) einfálligem Ausfpruche ver: - 
dammt werben, omnibus fententiis damnari ; ein göttlicher Ausfpruch 
‚oraculum ; das Dild gab einen Ausſpruch, ſimulacrum oraculum fun- 


debat. 
Lr : : Die VBorficht, bie du ehrſt, 
Und deren Ausfpruch du mit ftiller Großmuth mehrft, Günther, 
Et cujus fententiam tacitaanimiconftantia auges. ° — ; 
Ausfprache (bie) pronunciatio, pronunciatus, appellatio, fonus. 
Eine angenehme Ausiprache,duleis pronunciatio ; er fat eine ungemeis 
ne angenebme Ausſprache, egregius vocis fonus & fuavitas appellän- 
darum literarumei eft; eine grobe unb bäuerifche Ausfprache, fonus 
fubrufticus; eine gelinde Ausfprache, lenis appellatio literarum; er 
bat eine gute Ausſprache, voce fuavior eft. 
Ausfprechung (bie) profatus. 
Ausſprechlich (adj.) effabilis. | 
Unausſprechlich, ineffabilis, inenarrabilis, inenunciabilis, 
Eine unausiprechliche Freude, gaudium ineffabile; feine Sin obf: 
thaten find unausfpred)lid) , beneficia ejus nemo verbis confequj 
poteft. 
Ausgefprochen (fupin. ut adj.) pronunciatus, 
25efprocben, prz. ich befpreche, colloquor. 
Einen befprechen, colloqui cum aliquo; er Dat fid) ihrentivegen mit ihm 
befprochen, aggreflus eft illum de illa; ich beſprach mich mit ihm deßwe⸗ 
gen, expoſtulabam cum illo hac de re; bat fid) mein Bruder mit dir davon 
eiprochen ? coivit frater meus tecum hac dere? 
Beſprechung (die) colloquium, expoftulatio. 
J5efprocben (fupin. ut adj.) conventus. 
Kin acfprocben. przf. ich fpreche ein, verba immifceo, 
Einem einen Muth ein fprechen, animum alicui addere ; (dj fetad) ibn 
wieder einen Muth ein, animum illi revocavi., ; 
2 ]idemac : befuchen) prz. ich ſpreche ein, vifo, vifito. 
C prid) wieder ben mir ein, revife me; ich will ebftens bey dir ein fprechen, 
propediem te vifitabo ; bey einem mit ein ſprechen, aliquem intervifere ; 
er iprach mit ben der Tochter ein, invifebat filiam. 
Einſpruch (ber) interdictio, interpellatio, it. vifitatio. 
Einem einen Einſpruch thun, alicui aliquid interdicere ; einem einen 
Einfpruch in der Sachethun, interpellare aliquem; einen Einſpruch 
thun, daß et nicht heurathen darff, nuptias alicujus fua interceffione in- 
terturbare. TE 
$Einfprechen (das, infin.) vifitatio. 
Fuͤr & vor gefprochen, præſ. ich fpreche vor, predico, przeo verba. 
II. Tom, $5 Der 


642 (0 Crocs. 
ms HÀ — — 


T SER 





Bor einen für fprechen, deprecari de aliquo. 

She: & ze (der) deprecatio. 
rechen (das, infin.) verborum prefamen. 

ác; & Vorfprecher (der) advocatüs, actor, deprecator. 

dr: & Vorgefprochen (fupin. ut adj.) infufurratus. 


- Kos — przf. ich ſpreche los, abfolvo. 


WVom 


Nach geſp 


erdachte los ſprechen, fufpicione abſolvere; er iſt vor Gerichte los 
geſprochen worden, iudicium fententiis abſolutus eft; der unſchuldige 
Ruecht wird burd) alle Stimmen los geſprochen, fervus ille innocens 
omnium fententiis abfolvitur. T 
S.osiprechung (die) abfolutio. | 

"Die Losfprechung fan durdy fünfzehn Stimmen gefehehen, abfolutio 


quindecim fententiis fieri poteft. 


— (fupin. nf adj.) abſolutus. 
vochen przf. ich fprecbe nach, verba recárito. 
Einem bie Worte nad) ſprechen, verba alicujus fubfequf. 


-/ *hevíprocben, pref. ich verfpreche, promitto, polliceor, fidem do. 


e*t m 


r 


Einem einen Schmauß veriprechen, convivium alicui promittere; vers 
fptedyen, Daß man was thun wolle, promittere, fe effe aliquid facturum ; 
eidem einen Gefangenen zu liefern verfprechen,captum mittere alicui pro- 
mittere ; umfonft verfprechen, gratis polliceri; fo viel kan id) dir veripres 
chen, tantum habeo tibi polliceri ; einem alle Süter der Welt verfprechen, 


- omnes mundi divitias alicui polliceri ; einem ein Haus nad) feinem So; 


' pemit.anb unt Mund verfprechen, fidem alicui de domo poft mortem 
- dextradare; et bat e$ wohl verfprochen, aber nicht gehalten, fidern dedit, 
‚ fed non in fide ftetit; fid) in einer Sache was verſprechen, polliceri fibi 


aliquid de realiqua ; einem goldene Berge verfprechen,, promittere au- 
«cos montes; feine ‚Hilffe zu was verfprechen, fe adjutorem ad aliquid 
profiteri; einem feine Tochter verfprechen, defpondere alicui filiam; er 
veriprad) mit feine Tochter, filiam mihi defponfabat ; einem große Beloh⸗ 
nung verfprechen, proponere alicui magna przmia ; du haft mirs verfpro: 


hen, fpemmihi hujus rei fecifti ; verſprechen gueinem zu Gafte zu foms 


2 


men, condicere ad coenam. . 
Die Vorficht verfpricht euch ein zärtlich Vergnügen, Guͤnther. 
Providentia vobis gratam delectationem promittit. SET 


Aus biefem ſchlißt fib leicht, was fid) bein Nahmenstag 


* Opfer dieſes Jahr von dir verſprechen mag, idem. 


Exinde facile colligitur, quid nominale tuum feftum de hoc anno polli. 


ceatur. 
2] recipr. fid), pro irren im Reden) pref. ich verfpreche (míd)) fermone 


labor. 
Gr verfpricht (id), loquendo aberrat. 


4Berfpruch (ber, pro Verſprechen) promiffio. 


Verſprechen (das, infin.) promiflum, pollicitatio. 
Sein Veriprechen falten, promiffo ftare; fein Verſprechen treibt ihm 
dazu an, promiffo tenetur; man hat bas Verſprechen gehalten , pro- 
miffo fides exftitit; einen mit unfäglichen Verfprechen an [ocfen, infini- 
tis pollicitationibus invitare aliquem ; mein Berfprechen toil ich bal: 
ten, exfequar, quz promifi ; et hat fein Verſprechen gehalten, fidem . 
fuam exfolvit. 
Verſprecher (der) promiffor, pollicitator. 
Perfprecherinn (die) pollicitatrix. 
Verfprechung (die) promiffio, pollicitatio, fides. 
Einem Verfprechungen tbun, alicui promiffa facere j einen mit feinen 
- ' Rerfprechungen auf ziehn, promiffis aliquem tenere; feine petes 
* | ' dung 


d 


prod, Sprob, Sproß. 
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chung von einem fodern, promiffum expetere; einen mit Geídenden 
e erfprechungen locken, donis pollicitationibusque aliquem :al- 

Icere. 


Grgenverfprechung, reftipulatio. 
Derfprochen (fupin. utadj.) promiflus. , 
Eine veriprochene Tochter, filia defponfata; zufammen verfprochen, 

—. confponfus. 


Miederfprochen, pref. ich wiederfpreche, contradico , reclamo, refra- 
— or, obloquor. 
(fv wiederſpricht alles, omnia contradicit; et will alles wiederſprechen, 


omnia reclamare vult; er wiederſprach mir, mihi obloquebatur; folite 
er wwiederiprechen, fi reclamitaret. 
Es mögen Freunde, Feind und Haß euch noch fo báfti 


! ‚och fo haͤftig wiederſprechen Guͤn⸗ 
ther. Quantum etiam amici pariter ac inimici vob ; 


1 ) is contradicant. 
Wiederſpruch (der) contradictum. 
Ohne eigen Wiederſpruch, fine ulla retractatione ; ohne Sjemanbens 


Wiederſpruch, nullo reclamante; von allen erfolgte ein Wiederipruch, 
ab omnibus reclamabatur. 


Miederfprechen (das, infin.) contradictio. 
. iederiprecher (der) contradictor, reclamator. 
Dieder fprecbung (bie) contradictio, reclamatio, refragatio. 
— rechend (partic.) contradictorius. 
Wieder ſprechlich (adj.) retractabilis. 
Unwiederfprechlich, irretractabilis, irrefragabilis. 
Das ıft unwiederſprechlich, huic reclamari non poteft ; ein unwieder⸗ 
ſprechlicher Saß, fententia, quz refutari nequit. 
Zu gefprochen, prf. ich fpreche zu, appello, addico. 
inem zu fprecben , aliquem appellare; einem Sterbenden zu fprechen, 
confirmare aliquem in fupremo vitz tempore; einem troftlid) zu fprez 
chen, affli&o folatium adhibere; einem einen Muth zu fprecben, animum 
alicui addere; einem Furchtfamen einen Muth zu [predyen, timentis ali- 
cujus animum confolatione fanare ; einander zu fprecben inter fe cohor- 
tari; einem eine Sache zu fprechen, alicui aliquid addicere. 


2]idemac : zu einem kommen, einen befuchen) prat. ich fpreche zu,con- 
venio, vifo. 


(Finem zufprechen, aliquem convenire; er fpricht ibm zu, vifit illum; 
fprich mir ein Mahl gu, invife me aliquando. 
Zufpruch (ber) compellatio, animi confirmatio. 
^. Sufptud) nöthig haben, folatia querere. 
2] idem ac : Beſuch) Conventus, aditus. ij 
Allen Zuſpruch abichlagen, aditum petentibus conveniendi non dare. 
Zuſprechen (das, infin.) adhortatio, it. conventus. 
pro De (adj. comparat. fpröder, fuperl. am fprödeften) friabrlis, afper. 
Sprödes rft, s, quod malleum non fert. " 
Und wenn mein Eifer fein Geficht mit etwas fpröden Mienen rührte, Guͤnth. 


Et quando illius pones frigidiori adfpectu eum terrebam. 
**Sproͤdig (adj.) idem. 


Sprödigkeit (bic) friabilitas, | 
»*Grprofje prat. id) fpriffe, germino, fec. bu fpreuft, tert. et ſpreußt, 
imperf.idfprop. . ^ 
** Gpreuß (ber) —— | 
Seßreußet (ich habe) przf. ich ſpreuße (mich) pullulafco, arboris ger. 


' minantis in modum me extenda. 
Der Kerl ſpreußt fid, homunculns arroganter incedit. 
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Aus gefpreußer (ich habe) pref. ich ſpreuße (mich) Aus, meextendo, 
Sproß dom bad, Spröße) germen, furculus. , ; 
ebenfproß, ftolo. 
2]am Weinftocfe) malleolus. 


Speoßen (ber, plur. Cproffen) germen, furculus, he 
rie Sproſſen abſchneiden germina quzdam abfeindere ;die&proß 


fen fteigen über ben Baum, furculi transfcendunt arborem. 
2]an einer Leiter) gradus fcalarum. 
Den Sproflen zerjchneiden) gradum incidere ; einen Sproſſen bera 
nehmen, gradumi tollere; die Sproffen find nicht gut befeftiget, radii 
‚male hzrent. x ! 
Ssommerfproffen (die, pluralis) vari, maculx faciei, lentigo. 
Sproͤßling (der) germen, furculus, ftirps, ftolo. 
-. Die Sprößlinge ab fchneiden, germina abfeindere, 
Sproſſicht (adj.) germinans , pullulafcens. | 
i Sommerfprofficht, lentiginofus, cymofus. 
u... Gefpro(fet (id) habe) pref. ich fproffe, pullulo, pullulafco, germino,pro- 
ermıno, ⸗ 
Dus dem alten Gode fproffen, ex trunco veteri pullulare; e$ fprofit 
«us einem neuen Reben, ex novo palmite pullulafcit; bie Buͤltze ſproſ⸗ 
ſen aus der Erde, fungi exterra progerminant. 
Was aus bem Zepter Iproßt, bas foll fein Knecht entführen, Hofmw. 
Quod regio fanguine ortum eft, a fervo ne rapiatur. 1 
Sproflung (bie) germinatio, pullulatio. 
J Auf aeforofit, pref. ich ſproſſe auf, propullulo, progermino. 
Aus geſproßt, przt ich ſproſſe aus, frutigo, egermino. 
Aus ſproſſung (die) frutigatio , egerminatio. 
Heraus geſproßt, przf. ich ſproſſe heraus, egermino. 
: Fuͤr gefproßt, przf. ich fproffe vor. progermino, pullulo, 
Herfuͤr gefproßt, przf. ich fproffe hervor, idem. 
T Es fproft aus der Erde bervor,ex terra progerminat, 
Entſproſſen (id) bin) pref. ich entfpriffe, orior, fio. 
Es entiprißt ans den Urſachen, his de caufis oritur. 
--. Der Held, der andre Eapiftran, 
Aus beffen Lendenduentfproffen, Guͤnther. 
: Heros, cujusex lumbistu prodiifti. -" 
SE ntforiffang (bie) ortus, germinatio. 
Ent ſproſſen (fupin. ut. adj.) ortas, oriundus, natus, prognatus. 
Bon fid) felbft entíproffeu, ortus afe ; von fchlechten Eltern entfprofiett, 
loco obfcuro tenuique fortuna ortus : von den Goͤttern entiproffen, 
dcorum fatu ortus; von föniglihem Geblüte entfproffen, a regio fan- 
guine oriundus; von vornehmen Geſchlaͤchte entfproffen, fummo loco 
natus; von dürften entfptoffen, principibus progriatus ; von Götter 
entfprofferi, progeniem effe deorum. 
*Erſproſſen, prf. ic) erfpriffe. 
i  $£rfpcifilicb (adj.) falutaris, fructiferus. 
Ein erfprißlicher 9tat5, falubre confilium. . 
Erſprißlichkeit (die) falus, falubritas, emolgmentum. 
8 ruch, vid. Sproch, geſprochen. 
prügel (pro Bogen) arcus. 
Seſpruͤhet Cid Habe) pret. ich forübe, emirto, evomo. 
.. Die Kate fprüpt, felis ringit.. | 
Gefprungen Cid) bin) prf. ich ſpringe, falio, fecund, du fprinaft, tert. er 
fpringt, unperf. ich fprung, fbrang, conj. ich fpränge, FS 





/ 


puce — — — 


—— - 


Sprung — |. 64$ 











— — — — 
Der Hund ſpringt, canis ſalit; bas Waſſer ſpringt, aqua falit; aufs Land 


ſpringen, defilire in terram; einem auf den Hals ſpringen, infilire alicujus 
tergo; aufs Pferd fpringen, infilire in equum ; ins Meer fprinaen, dejice- 
rc fe in mare; aus dem Schiffe fpringen, € navi fe ejicere ; ins Waſſer fprins 
gen, projicere fe in lumen ; toieber ins Waſſer fpringen , refilire inaquas; 
von einem müden Pferde auf ein frifches fpringen , transfultare in recenten 
equum ex feffo; vor Freuden fpringen, letitia exfultare; er fpringt vot 
Freuden, lætitia effertur; aus bem Klofter ſpringen, abjicere cueullumg 
von einander fpringen, difilire; das Gas fpringt entzivey, vitrum diffilit. 
Man Ean fo leichte nicht in unfer Klofter ſpringen, Hofmw. 

Non facilis aditus eft in monafterium noftrum. 


W*Qprang (ber) faltus. 


Gyefpcánget (id) habe) przf. id» fpränge, fpargo, confpergo, dirumpo. 
Etwas mit Thränen fprángen , aliquid lacrymis fpargere; eine Rede 
unter bie Leute fprángen, fermones fpargere ; Wein auf etwas ſpraͤn⸗ 
gen, vino aliquid confpergere; Saltz aufetiwas fprängen, aliquid fale 
infpergere; er fprängt über das Fleiſch Salt, carnem fale fuperfper- 

it; einen Fellen fprängen, rupem dirumpere ; das Feuer [prängt die 
auern, incendium muros interrumpit. 

Spraͤngen (das, infin.) fparlio. 

Spränger (der) qui rumpit, 

Sprängung (die) fparfio. 

Gefprängt (fupin. ut adj.) fparfus. 

Mb gefprängt, prz ich fpränge ab, decutio. , 1 2 
Sie fprengteu ben Feiſen mit Pulver ab, vi pulveris tormentoril 
dejiciebant petram. | 
Abfprängung (die) dejectio. 

Angefprängt, prf. ich ſpraͤnge an, adfpergo. 

Sie fprángte bie Waͤſche mit Waſſer an, linteamenta aqua adfper- 
gebat; fie fprängten bie Feinde an, impetum equis faciebant in ho- 


es. 
Anſpraͤngung (die) adfperfio, adfperfus. 
Auf — ref. ich ſpraͤnge auf, difrumpo, effringo. 
Die Thuͤre auf fprängen, januam effringere. 

Aus gefprängt, praef. ido fpränge aus, difpergo. | 
linter bie feute aus Iprängen, fermones fpargere; eine Rede aus 
forángen, fermones jacere; er fprángte bie Zwiſtigkeit in bet gangen 
Stadt aus, rixas per urbem fermonibus divulgabat. 
Ausfprängung (die) fparfio, divulgatio. 

Ausgefbrängt (fupin.utadj.) divulgatus. 

Beſpraͤngt przf. ich befpränge, confpergo, perfpergo, adfpergo. _ 
Die Kleider mit Waller beiprängen, aqua veftes confpergere ; bie 
Thüre mit Biute befprängen, fores fanguine confpergere; das ges 
der mit Afche Befprángen, cineribus corium perfpergere; fie bes 
— das Fleiſch mit Saltze, falem carni adfpergunt ; das Fleiſch, 
deingebörfelt wird, wird niit Salße beiprangt, carnes, quz condun« 
tur, fale fuperfperguntur. 

Beſpraͤngen (das, infin.) adfperfio. 
Beſpraͤnger (der) qui adfpergit. — 
Sefzeängeeinn (i ) que adfpergit. 
Beſproͤngung (die) confperfio, adfperfio. 
Befprängt (fupin. ut adj.) confperfus. 

f£in gehbeängt, przf. icb fpränge ein , adfpergo. 

Fleiſch mit Saltze einſpraͤngen carnes fale adfpergere. cá 
$3 in: 
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| f&infprángung (bie) adfperfio. 
Neberſpraͤngt pret. ich überfpränge, fuperfpergo, confpergo. 
, Das Eingebödelte mit Salge überlprangen, fale fuperfpergere, quz 
conduntur ; fieüberipräugte die Waͤſche mit SBaffer, lintea confper- 
HP aqua; bie Schwelle mit Blute überfprängen, limen fanguine 
adfpergere. pP 
Ueber gefprängt, praef. ich fpränge über, concitato equotranfeo, - 
Serfprängt, prel. ich 3erfpränge, rumpo, difrumpo. 
Ein Blaſe zeriprängen, veficam difplodere. 
Ä —— (die) diſploſio. 
| Serfpránat (fupin. ut adj.) difplofus. 
Sprand, idem, vide fuo loco cum derivatis. 
Sprung (der) faltus. 





7 . 


ucc) einen halsbrechenden Sprung fid) in die Stadt machen, faltu prz. 
cipiti fe in urbemimmittere; im vollen Sprunge laufen, faltuatim cur- 

+ Fere; er fteht auf bem Sprunge, in procinctu eft; einen auf ben Sprung 
bringen, alicui adaliquid anfaın dare; auf vorige Sprünge fommen, ad 

*. ingenium venire; er iſt aufnärrifche Sprünge Commen, vana & totics 
irrifa revolutus eft. 


Ein übereilter Sprung tritt meiftens übel auf, Stoppe, 
Feftinatio improvida eft & ceca. 
P. ein Bein unten am Fuffe) talus, aftragalus. 
—— , motus palzftricus. 
Er will bald Fechterſpruͤnge machen, difcens docentem fuperare vult, 
Uo Seeudenfprung: exultatio. 
Einen Freudenſprung thun, gaudio exfultare. 
gefenfprung, aftragalus leporis. 
uftſprung agilis in fablime faltus. 
Luftſpruͤnge tbun, agili faltu fe in fublime tollere, 
tfprung, origo, fons, principium, ortus, ftirps. 
en Urſprung ber Dinge fuchen, originem rei quzrere ; bet Urſprung 
des Streites war biefet, hzc controver(i origo erat ; ben Urfprun 
woher haben, alicunde originem trahere; ber Urſprung alles Uebels 
omnium malorum prineipium; der Urſprung der Tugend, virtutis 
origo; beu Urſprung der Weltweisheit entdecken, fontes philofophiae 
aperire ; ben Urſprung fat ec gehabt, hunclortum habuit; von frem- 
den Urſprunge ſeyn, peregrina ftirpe oriundum effe; ten Urprung 
woher haben, initium ex quo ducere ; der Urfprung des Uebels, ma. 
lorum materies; ber Urfprung der Gefeße, legum fons &caput. —— 
Nun fag! ich gleich wohl nicht, daß aus der Schondeit Saben, 
Vicht eine keuſche Brunft an femen Urfprung haben, | 
Die Eh’ und Ehre meint, Rachel. 
Non equidem nego, pulchritudinem honefti amoris effe caufam, 
— ad.) | 
efprünglich, originalis, primitivus, primogenius, primor- 
i ialis. _ en 
: Springen (das, infin.) faltus. 
Springer (der) faliens, faltator, 
2] ein gewifles Pferd) equus fuccuffor. 
,. Kuftfpriger, petaurifta. 
Springend (partic.) faliens. 
eſprungen (fupin. ut ädj.) quum aliquis falit, 
Gefprungen fommen, falientem accedere; der Knecht fommt gefprun: 
gen, fervus citatiin venit. : 
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Ab geſprungen, præſ. ich ſpringe ab, dcfilie. 
Der Gefangene ſprung von einem Berge ab, captusa fcopulo defiliebat ; 
vom Pferde ab fpringen, ex equo defilire ; bie Sayte fprıngt ab, chorda 
rumpitur; der Sal fpringt von dev Mauer ab, calx a muro fepa- 
ratur. 
Abfprung (ber) defultura, | 
Abfpringung (die) ruptio, abruptio, defultatio. 
Zerab gefprungen, praf. ich fpringe berab, defilio. 
Vom Wagen herab fpringen, de cheda defilire. 
Serabſpringen (das) defultura. — 
Hinab gefprungen, pref.ichfpringe binab, defilio, 
Vom Derge hinab Ipringen, de monte defilire. 
Angefprungen (ic) habe) prf. ich fpringe an, adfulto, adfilio. 
Znfprung (dev) adfultus. 
2] ein Auferhicher Ausſchlag der Feuchtigkeit) petigo, impetigo,lichen, - 
mentigo. : 
inan gefpeungen (id bin) prat. ich fpringe binan, adfulto. 
. Sueiner Sache binan fpringen, alicui rei adfultare. 
Auf gefpeungen Cd bin) praf. ich fpringe auf, exfulto , exfilio. 

— Das Faß ſpringt auf, dolium difrumpitur; et fprang vor Freuden auf, 
gaudio exfultabat ; er treibt das Pferdauf zu fpringen an, cogit equum 
verberibus exfultare ; die Hände fpringen ibm auf, manus ejus rumpun- 
tur; manus pernione laborant ; bie $nofpe fpríngt auf, flos hiafcit. - 

Ausgefprungen (ich bin) pref.ich fpringe aus, exfilio. 
Die Haare |pringen aus, capilli evelluntur; er jpringt aus, finem facit 
—— Cif " 2 a 

eraus gefprungen, przf. ich fpringe beraus, profi io, exfulto. 
Aus A» Bette heraus fpringen, e lecto —— das Blut ſprung 
hoch aus dem Leibe heraus, ſanguis alte exſultabat e corpore. 
Hinaus gefprungen, præſ. ich ſpringe hinaus exſilio. 
Er ſprung zur Thuͤre hinaus, foras fe faltu eripiebat. 
Beſprungen (id habe) pref. ich befpringe , falio. 
Der Hengft befpringt bie Stutte, equus equam falit. x 

Bey gefprungen Cid) bin) pref. ich fpringe bey, fuccurro, opitulor.- — 

" — inem Geängftigten bey Ipringen, atflicto fuccurrere ; id) bin dir bey ge: 

forungen, opitulatus fum tibi ; fpring mir bey, adjuva me; einem mit fei: 
nem Vermögen bey fpringen, aliquem opibus fuis juvare ; einem Armen 
bey fpringen , fublevare alicujus inopiam pecunia; einem fonderlich in 
aller Noth bey fpringen, alicui fingularem fidem in omnibus periculis 
prebere; einem mit Hilffe und Troft bey fpringen, adjumento atque fola- 
tio aliquem fublevare. 
Dein Herk umarmte mid) und fprang bet Ohnmacht bey, Guͤnther. 
Animus tuus me fublevabat & impotentia meæ aderat. 
Beyſpringen (bas, infin.) fubfidium. / 

ft in gefprungen, przf. ich fpeingeein, faltu deftruo. - 

Die Trepfe ein Iprinaen, fcalam celeri curfu confringere. 
Zinein geiprungen, prf. ido fpringe binein, infilio. 

On den dab Bintit fpringen, in fcapham infilire. 

Empor gefprungen, przf. ich fpringe empot, fubfilio , fubfulto. 

fEntfprungen (id) bin) praef. ich enifpringe, faliens elabor. 
Den Mördern entfpringen, homicidas effugere. — : 
2] improprie, idem ac : ben Anfang nehmen) pref. ich entfpringe, ortor, 
exorior, enafcor, exifto. ] 
"(us bem Uebel entfprinat viel Ungluͤck, ex hoc malo multa damnaoriun- ^ 
tur; bec Dampfentjpringt aus bit pestem des Holtzes, vapor en. 
| $4 u 





( ; 
} \ 


648 ^ Sprung, Sprutʒ. 








tur ex humiditate lignorum ; aus vielen Sorgen, die id) habe, ift mir die⸗ 
fts einige entfprungen, ex multis meiscuris una hzc enata eft; e$ ent- 
fprinat unter ihnen ein großer Streit, magna controverfia inter'illos 
exfitit; das Waffer enfpringt auf dem Berge, aqua fcaturit in monte ; 
die Sefchichte, woraus folgende Briefe entfprungen, Hofmmw. Hiftoria, 
unde fequentes literz originem trahunt. 
Aus diefer füllen Redtichkert 
Gntfpringt nunmehr mein traurig Wefen, Güntber. 
Ex hac dulci finceritate jam triftitia mea oritur. ; 
Sinds nicht bie Engel jchöner Art, um bie fich viele Krieg’ entfpringen,sderm. 
Nonne mulieres angelis comparand® multorum bellorum origo no- 
mínandz. ci 
Entſprungen (fupin. utadj.) ortus. 
Erſprungen (ich habe) prz. ich erfpringe, faliens confequor. 
Er bat ibn nicht eripringen fónnen, faliendo eum eonfequi non potuit. 
Fuͤr & vor gefprungen, prf. id» fpringe vor, preiilio, prefulto. 
Sürs Xotfprung (ber) pr&curlio. F 
Einen großen Vorſprung haben, multum aliquemantecedere. 
Herfür gefprungen, pref. ich fpringe hervor, profilio, prefilio. ^ 
Die Thränen fpringen ihm vor Freuden aus den Augen hervor, lacry- 
mzipfi prx gaudio przfiliunt. | 
gi nm gen (td babe) pref. ich überfpringe, tranfilio, 
Die Mauer überfpringen, murum tranfilire. 
Ueber gefprungen, prf. ich fpeinge über, tranfilio , tranlulto. 
Ainüber gefprungen, przf. ich pringe bin&ber, idem. 
Um gefprungen, pr&f. ico fpringe um, faliendo dejicio. 
Er fprung den Stuhl um, fellam faliendo dejiciebat. 
xXoecam gefprungen, pref.ichfpringe beram, circumfalto. — . 
Der &uabe fpringt aufder Gaſſe herum, puer per plateas decurrit. 
**Unter gefprungen, przf id) ſpringe unter. . 
Herunter gefprungen, przf ico fpringe berunter,; defilio. 
Vom Berge herunter fpringen,ex monte defilire; er fpringt vom S futs 
me herunter, de turri defilit. : 
Sinunter gefprungen, pref ich fpringe binunter, defilio. 
. Vom Wagen hinunter fpringen, derheda defilire ; in einen Abgrund 
binunter fpringen, in abyffum defilire. : 
Meg gefprungen (id bin) prf. ich fpringe weg, abfilio, tranfilio. 
Uber das weg fpringen, fo vor den Küflen liegt, tranfilire ante pedes po- 
ita. 
Zer ſprungen (id) bin) pref. ich zerſpringe, diffilio, diffulto. 
Ich möchte vor Lachen erfocingen, rifu fere diffilio ; bet Felfen zerfpringt, 
faxum diffultat ; das Gas zerfpringt, vitrum rumpitur, : | 
Du gefprungen, pref. ich fpeinge zu, adfilio, fuccurro. 
insu gefprungen, prf. ich jpringe binzu.adfilio. 
Zu Waſſer Hinzu fpringen, ad aquam adíilire. 
Spriü fe (die, plur. Sprügen, quibusdam Sprige, radix videtur Sprüß, 
hinc fprühifch, contr. fpräfch, qua in fprü& formata) fpho. 
Es war 6eym Brande feine Sprüge MA, nullus in publico fipho, ad 
compefcenda incendia erat. — | 


+2] eine Art Kuchen, aliis Spruͤtzkuchen) fpira, placenta per fiphonem trans- 
mia 


Seuerfpri e, fiphoincendiaria.. " 

Maflerforütze, fipho. 

Sprötzlein (das, dimin.) fiphunculus. e 
£- 
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Geſpruͤtzt Cid habe) præſ. ich ſpruͤtze, fpuo, fiphone aquam ſpargo. 

aſſerſpruͤtzen, per fiphonem aquam emittere. 

Befprützt (fupin, wa fparfus. 

An gefprütze, pref. ich forütie an, adfpergo. 
Anſpruͤtzung (die) adíperfio. 
Aus gefprürze, przf. ich forüse aus, exfpuo, exfpergo. 

Beſpruͤtzet, praef. ich befprütze, confpergo. 
Das Sefichte mit Dinte beiprügen, faciem atramento confpergere s 
bie Hände mit Blute befprüfsen, manus fanguine refpergere; er hat 
fib bie Kleider mit Waſſer beiprüßt, aqua veftimenta refperfit. 
Mic bat zwar Mannesblut befprüßt doch nicht beflecket, Hofmw. 
Confperfa quidem virili fanguine non autem contaminata fum. 
Beſpruͤtzung (bie) confperfio, refperfus. / 
Beſpruͤtzt (fupin. ut adj.) refperfus. | 

TOpud (ber, pro Seipänfte) fpe&rum, phantafma. 

Geſpucket (tb habe) pref. ich ſpucke (Silefiis gehe um) ſpectrum appareo. 
Ein Geift in Geftalít eines alten hagern Mannes fpuckt im Hauſe, fpe- 
€trum fenex macie & fqualore confectum in edibusapparet. 

Fuͤr & vorgeſpuckt, pref.ich fpud'e vor, ominofus fum. 
Es ſpuckt vor, Hoc prodigium facit. : 
Fuͤr⸗ Vorſpuckung (die) omen, fignum prodigiale. 

Geſpucket (ich Habe, cum derivatisidem ac gefpteben) præſ. ich ſpucke fpuo. 
Aus gefpuckt, przf. ich fpucke (fpeibe) aus, exfpuo. | 
J5cfpud't, pref. ich befpucke (beipeihe) confpuo. 

Spuch, pro Spuck. 


Spule (die, plur. Spulett) glomwus textorius, panus. 


Sa endlich Haben wir erlebt bie güldne Jahren, 
Da auch das Weibervolck läßt Spul und Hafpel fahren, 
Und macht ein Kunftgedicht, Rachel. 
Ubi feminz lanam &rhombum remittentes poemata conficiunt, 
Weberſpule, panus. 
Geſpulet Cid) habe) pref. ich fpule, fila glomero. 
Ab gefpulet, przf. ich fpule ab, rhombo fila devolvo, 
€ 
- Gefpule (d Habe) pref. ich fpisle, diluo, eluo, prolue. 
Spülich (der & das) proluvies. 
Gefpüle (das) eluacrum. m 
Ab gefoület, pref. ich fp&le ab, abluo, detergo. 
Sie fpültden Krug mit Waller ab, urceum aqua abluit; der Fluß fpült 
nach unb nad) den Hügel ab, fluvius pedetentim collem fübluit. 
Abſpuͤlung (bie) ablutio. 
An aefpült, przf. ich fpülean, adluo. | 
Das Waſſer fpült an bie Bruͤcke an, aquaadluit pontem, 
Anſpuͤlung (bie) alluvio, alluvies. 
Aus gefpält, przf. ich fp&le aus, eluo, perluo. 
Er fpült fid) zuvor ben Mund aus, os prelavat; einen S lec aus fpülen, 
maculam eluere ; er fpült ben Mund mit Weine aus, vino os perluit; eis 
nen Eimer aus fpülen, amphoram colluere. 
Ausfpülung (die) collutio. 
Ausgeſpuͤlt (fupin. ut adj ) elutriatus. 
Durch gefpült, pref ich fpüle Durch, proluo, perluo. 
Meg acfoült, prf. ich foüle weg, eluo, proluo. 
Das Waſſer jpült den Sand weg, aqua arenam proluit, 


Ss5 Spund | 





€ 


656 7. Opunb, Spur. 


\ 











à Spund (bet, plur. Spunde & Spuͤnde) operculum dolii, epiftomium, os; 


Der € punb des Falles, os dolii. 
Befpünder, præſ. ich fpünde, affo, coaffo, contabulo. 
——— ſpuͤnden, coaſſo. 
pünoung (die) coaſſatio. V 
Sufammenfpündung (die) idem. 
‚ Auf gefpünoct, pref. ich fpande auf, relino, dolii operculum re- 
. duco. 
Verſouͤndet, przf. icb verfpünbe, operculo. 
Die Gefäße verfpünden, vafa operculare. - 
Su gefpändet, prf. id» fpànoe zu, operculo. 
Zugeſpuͤndet (fupin. ut adj.) operculatus. | 
Spund (bet veldas, pro Baſt, bas Weiße ant Holge) albugo ligni.. 
punft, Gefpün(te, vide Sponn, gefponnen. | 
unt, vid. Spund. ; 
pur (ie, plur. Spuren) vefigium, indago. 
Eine neue Spur, novum veftigium; eine deutliche Spur, veftigium ma- 
nifeftum ; man findet feine Spure vom Wilde, nullius ferz veftigium ex- - 
ftat ; die Spur fiebet man, veftigia apparent; feine Spur von einem wahrs 
nehmen, non videre veftigium alicujus; eines Spur nad) gehen, veftigia 
alicujus perfequi; man fan feine Spur mehr von ber Sache eben, ne velli , 
gium quidem ullum rei reliquum eft; einen auf der Spur finden, ali- 
quem veftigiis confequi ; feine Spur wo von fid) laffen, non relinquere 
veftigium fui in aliquo loco ; der Hund laufft der Spur nad), canis invefti- 
at; das Wild auf ber Spur fangen, feras indaganter capere. 
eben achtet fein Sefeße, unb die angenehme Spur 
€ entzändter Liebesfchäge ift ein Antrieb der Natur, Guͤnther. 
dor non curat leges, & natura ipfa ad indaginem harum rerum nos 
ucit. | 
Die nichts als Worte nur gu Marckte können tragen, 
Bey Herren eitlen Ruhm, dran feiner Weisheit Spur, 
Kein Sale ned) Eſſich ift, als bloß der Fuchsſchwantz nur, Rachel. 
In quo nullum £apientiz veftigium. | 
+&elpur (pro Spur) idem. 
Geſpuͤret (id) habe) prei. ich fpüre, veftigo, indago, fentio, fuboleo. 
Die Safe fplirt bie Mäufe, felis mures veftigat; bet Hund ſpuͤrt dag 
Wild, canis indagat feras; nad) einen Hafen fpliren, leporem inveftiga- 
re; er fpürt ben Betrug, fraudem fentit; ich fpürte esanden Augen, ex 
oculis pr&fentiebam ; id) fpürees, mihi fubolet; fid) fpüren laffen, elu- 
cere; der Fleißfoll gefpärt werden, ftudium exftabit. 
Man fpürt, tote ihre Macht in Stock und Klofter bricht, dofmw. 
. Videmus potentiam amoris & monafteria & carceres perfringere, - 
Man merchetnichtsals Rauch, und ſpuͤret nichtsals Nacht, idem. 
Nil nifi fumus offenditur, nil nifi nox fentitur. | 
x mehr id) mir Bedacht dafelbftembuchftabıre, — : Doa 
emebr ich Wolluft fptire, Güntb. 
Quo magis id nomen lego relegoque eo majori perfundor voluptate. 
Sören (das, infin.) inveftigatio, przfenfio. 
Q*foürt (fupin. utadj.) inveftigatus, præſenſus. 
Gine (ánaft gefpürte Getvogenbeit, diu profenfa benevolentia. 
Wenn lang gefpütte Gunſt die Seele erft verbinbet, Rachel. 
Quando favor diu obfervata animum jungit. 
Yus aefpüret, pref.ich fpsre aus, indago, inveftigo. — . 
Die Aufruͤhrer aus jpüren, conjuratos inveftigare; er fpürt alles aus, 
omnia 


* 














omnia indagat ; ben Anfang des gemeinen Verderbens aus ſpuͤren, in- 
dagare communis exitii initia ; alle Arten der Wolluft aus fpüren, .ve- 
. *: ftigare & odorari omnes voluptates. win Uv uus 

Ausſpuͤren (bas, infin.) indagatio. ! 

Der Hund ift zum Ausſpuͤren geboren, canis natus eft ád inda- 

gandum. 
Ausſpuͤrer (ber) indagator. e. 

J(usfpüterinn (die) indagatrix. 
Ausfpürung (die) indagatio, inveftigatio, 
Ausgefpärt (fupin. ut adj.) inveftigatus. 

Krach aefpürt, prf. ich fp&re nach, veftigo, inveftigo, indago. — - 
Dem Wilde nad fpüven, feras veftigare; allen Dingen aufs fchärffite 
nad) fpüren, omnia acntiffime indagare & odorari. % 
Vachſpuͤren (das; infin.) inveftigatio. 

VNachſpuͤrer (ber) inveftigator. ' 

— (die) indagatio, inveſtigatio. 

Verſpuͤret, = ich verfpüte, percipio, fentio, obfervo. 

Cines Mägtdyens Liebe verípüten, amorem puellz percipere ; id) ver: 

M feine Waͤrmde, nullum calorem fentio ; die Redlichkeit an einem 
iener verfpüten, animum fincerutn famuli obfervare; er verfpürt 

einen — Kräfte, experitur defectum virium ſuarum; ei? 

nes Fuͤrſten Gewogenheit verfpüren, principis benevolentiam perfpi- 
cere ; et verfpürt an dem Knaben eine große Verfchlagenheit, perfen- 
tifcit in puero magnam calliditatem; er verfpürte den Betrug, do- 

— id) fan feine Kälte verfpüren, frigus non depre- 
endo. - 

d) bin nunmehr bemüht mich felber zu bezwingen, 
enn feinen andern Feind verfpür ich faftallhier, sSofmw. 
.. Nullum enim alium hoftem hic fentio. | 


— (pro gefpieben, ausgeſpiehen) præſ. ich ſpuͤtze, confpuo, coüfputo, 


t (pro Schtwalbe) hirundo. 
(interje&io, pronunciatur ist‘) bem, ecce. 


St! St! (iefpi&tbas Ohr, Güntber. 


Hem!hem!aures erigit. , 


St (terminatio fubftantivorum plerumque mafculini generis c. g. Dienff, 


a voce dienen, paw, Gewinſt 2c, 
Staal, vid. Sta 
Staar, vid Star, 
Staat, vid. Stat. 
Stab (der, plur. Staͤbe, fufius de hac voce agit clar. Wachter. in gloff. 
erm. p. 294.) &aculus, baculum, feipio. — TE. ' 
in großer Stab, magnus baculus; ben Hund mit bem Stabe fchlagen, ba« 
culo canem caftigare ; einen foftbaren Stab in der Hand haben, baculum 
pretiofum in manu tenere ; an ſtarcke Stäbe an binden, ad bacula valida 


deligare; einen mit bem Stabe harte (trafen, fcipioni aliquem male mul- 


* tare. 
- 2] bep einem Halsgerichte, fo zerbrochen wird) baculus lg Lage fignum. 
3] bey den Soldaten bie oberften Krirgsbedienten, vid. clar. Wacht. ingloff. 
;. germ. p.295.) prafecti legionis fupremi. 
A5ettelffab, baculus mendici. 
An ben Bettelſtab gerathen, ad incitas redigis er wird nod) an ben Bet⸗ 
telftab gerathen, redigetur ad fummam egeftatem; einen an den Bettels 
ftab bringen, aliquem adaflem redigere ; der an den Bettelſtab geräthet, 
euiresadroftrosredit. Ä | 
Bifchoffes 


^^ Su Cb. 6st 


652 Stab, Stach, Stack, Stab. 


Bifchoffsftab, lituus. 
Buchſtab (hodie Buchſtaben, vide infra) litera. 

Buchftabiret (id) babe) prxf. ich buchftabire,literas recito,fyllabizo. 
Der folger dem Cardan und buchſtabirt die Sterne, Büntber. 
——— fecutus aſtra tanquam literas in ſyllabas componit & 
ita legit. 
25ucbftabiren (das, infin.) literarum recitatio, 

Friedensſtab, caduceuin. 
Generalftab (im Felde) perfonz omnium ordinum militares , qui uno in 
loco cum fummo duce hofpitantur. 

eroldsftab, caduceum. 

irtenftab, pedum. 

acobsftab (ein. Geftírne) orionis cingulum. 

afifiab, baculus geometricus, linea, canon. 

Ein verjüngter Maßftab, fcala geometrica. 

Meßſtab, radius, pertica. 
ir set per (bey ben Soldaten) collegium prefe&torum legionis, 
2 Regimentsftab zu Pferde, collegium przfectorum legionis eque- 
1$. j 
Richtftab, judicis baculus, feftuca, vindicta. 
**Staben (der) litera. 
Buchſtaben, litera. . | 
Ein langer Buchſtaben, litera longa ; etwas mit Buchfkaben fchreiben, 
literis aliquid fcribere; ein ieder Nahmen wird mit eigenen Buchſta⸗ 
ben geichrieben,omne nomen ex quibusdam literis fcribitur ; die Buch; 
ftaben find nod) zu fehen bis aufdas andere 9t, bie übrigen aber find aus: 
loſcht, literz integræ funt usque ad alterum R, reliquz omnes funt 
in litura ; alte Buchfkaben in einen Stein ein bauen , prifcarum litera- 
rum notas in faxo infculpere ; an einen feinen Buchſtaben fd)reiben, 
" literarum nullam ad aliquem mittere. 
Anfangsbuchftaben, litera inceptiva. 
*o*Tagsbud)ftaben. — 
'  €onntagsbucdb(Taben, dominicalis litera, 
Stäbchen (das, dimin.) bacillum. 
^ + Der Sabe reitet aufeinem Stäbchen, puer bacillo infidet; einen tnit eis 
nem Stäbchen in bie Augen ftofen,bacillo alicujus baculo tundere. 
Stäblein (das, dimin.) idem. 
Staͤbiſch (adj.) 
Brummftäbifch (epitheton litui epifcopalis) curvato fcipioni fimilis. 
Das krummſtaͤbiſche Lehn, feudum ecclefia(ticum, feudum epifcopale, 
€ tad, id) tad), imperfectum verbi geftochen, vid. Stoch. 
Stachel (bet) vid. tod. 
Stack, geftadtt, vid. tod. 
Stackete (bie, plur. Stacfeten) vacerra. 
Stade (eine Stadt im Bremifchen) Stada, 
Stade. 
GSeſtade (das) littus, acta. 

Ein angenehmes Geftabe, littus delicatum ; an dag Geftabe fteflen, collo- 
care in littore; (id) mit bem feinigen an dem Geftabe nieder laſſen, eum fuis 
inacta accumbere ; mit bem Schiffe an ein Geftabe tomen, navi actam 
contingere. 

tadel pro Scheune) horreum. 

tadt idem videtur ac Statt quam vide cum derivatis) locus. vid. 


Statt. 
| Stadt 
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Stadt (die, plur. Städte) urbs, oppidum, civitas. 

Eine vortreffliche Stadt, egregia urbs; eine alte und reiche Stadt, urbs an- 
tiqua & omnibus rebus aucta; eine unglüctfid)e Stadt, urbs infelix; eine - 
Stadt erbauten, urbem condere ; einen nicht in bie €tabt laffen, urbe ali- 
quem prohibere; die Stadt verlaffen, urbem relinquere; eine Stadt etos 
bern, urbem capere; aus der Stadt geben, urbe excedere ; wieder in die 
Stadt kommen, in urbem redire; eine Stadt fchleiffen, urbem exfcindere; 
eine Stadt verrathen, urbem prodere; die Stadt ift von den Einwohnern 
verlaflen worden, urbs a fuis deftituta eft; die Stadt bat viel ausgeftanden, 
urbs multis cafibus defuncta eft; eine Stadt zur Uebergabe zwingen, urbem 
ad deditionem redigere ; biefe Stadt ift ben Feinden eine Brille, hzec urbs eft 

* elauftrum hoftium; eine fehr.große und volcfreiche Stadt, oppidum longe - 
maximum & copiofiffimum; bie Stadt liegt in einer Ebene, oppidum in 
planitie pofitum eft ; bie Stadt bat tapfere und getreueLeute zu Einwohnern, 
cives fortiffimi fideliffimique oppidum colunt; eine Stad mit großer Ger 
toalt ffürmen, oppidum fumma vi oppugnare; eine Stadt mit Mannfchaft 
befegen, oppidum militum prxfidio firmare; das ager vor der Stadt ero, 
bern, caftra ante oppidum capere; die ſtaͤrckeſte Stadt im Lande, civitas lon- 
ge firmi(fima totius provinciz; eine Stadt unterdas Koch bringen, civita- 
£cm fervitute opprimere ; bie Stadt liegt am Meere, civitas conjuncta eft 
oceano; bie Stadt ift durch einen Brandt febr Übel zu gerichtet, civitas incen- 
dio corrupta & vaftatae(ít ; biefe Stadt ift durd) im ins Aufnehmen gefoma 
mm, hzc civitas opibus ejus crévit; die Stadt ift von großen Anfehen, und 
enthält vieles Bold, civitas magna auctoritate atque hominum multitudi. 
ne przítat; fie machte fid) dukch eine verborgene Thüre aus der Stadt, Hofm. 
per portam occultam urbe excedebat; er befand fich ein Mahl in einer vor: 

“ nehmen Stadt, idem. aliquando inurbe claritate & magnitudine memo- 


' rabilierat. 
e: =: 2 2: Dlunglükfäl’ige Müh, — 
Die vor bas Heilder Stadt das Heil ber Stadt verzehrt, Guͤnther. 
O! labor infelix, qui pro falute publica falutem civitatis confumit. 
Arnſtadt (eine Stadt in Thüringen) Arnftadium. 
Ballenſtadt (eine Stadt im Sürftentbume Anhalt) Ballenftadium. 
Bergſtadt, urbs montana. 
DieBeraftädte in Ungern,feptem urbes Hungariz fuperioris,ut Schem- 
nitium, Chremnitium, Neufol &c. 
Bernfizdt (eine Stadt in Schlefien im Herkogthume Dels) Bernftadium. 
Bornftadt (eine Sadt in Thüringen) Bornftadium. 
Bramſtadt (eine &tabt im Hertzogthume Hollftein) Bramftada. 
Buttelſtadt (eine Stadt in Thüringen) Buttelftadium. 
Darmftade (die Hauptftadt in der Graſſchaft Katzenellbogen in Heffen) 
Darmftadium. 
Duderftadt (eine Stadt in Thüringen, im &nbfein Eisfeld) Duderftadium, 
Eiſenſtadt (eine Stadt in lingern) Eifenftadium. 
Srendenftadt (eine Stadt ift Schwaben) Freudenftadium. 
Steyfiaot libera civitas, civitas, quz fua libertate utitur. 
2 | Nahme etlicher Städte) Freyftadium, Eleutheropolis. 
Sricoensftaot urbs pacis. : Ä 
Dis i(t Salems Friedensftadt, 
Die den Quuell bes Lebens hat, Guͤnther. 
Hzc eft amaniffima pacis civitas, 
$riedrichsftadt (eine Stadt im Hertzogthume Schleßwig) Fridericopolis, 
Geburteftaot, patria. 
Gewerbſtadt, emporium. 














Gluͤck⸗ 
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Gluͤckſtadt (eine Feſtung im Hertzogthume Hollſtein) T'ychopolis, fanum 


fortunz. 
Gutſtadt (eine Stadt in Preußen) Gutftadium. 
Halberſtadt (ein Sürftentbum) principatus Halberftadienfis, 
2) bie Hauptftadt barinnen) Halberftadium, Hemipolis, 
andelftadt, emporium, 
uptftaot, metropolis, puce. ! 
eiligenftadt (eine Stadt in Thüringen, im Ländchen Eisfeld) Heiligenfta- 
Hofeſtadt, comitatus principis. (dium 
Die königliche Hofeſtadt, comitatus regius. j 
es n er in nen) genda. 
ronftaot Ceine Stadt in Siebenbürgen) Coronoftadium, Stephanopolis. 
Lippſtadt (die Hauptftadt in der Graſſchaft Lipp) Lippia, Lipids. lis 
Wieerftadt, urbs maritima. x 
Xicuftaot (ein Amt in der Unterpfaltz) prxfectura Neoftadienfis. 
2] an der Hart, bie Stadt darinnen) Neoftadium. | 
3] eine Stadt in Schwaben) Novoftadium. 
an * A eine en im — Neoſtadium. 
5 an bet Ayſch, eine Stadt im Bayreuthiſchen) Nov i 
S PA ea. 
Reichaftadt, civitas facri romani imperii, 

— pem ee 
uoelftaot (eine Stadt in Thüringen) Rudelftadtum, Rudolphopolis. 
Schlerftadt (eine Stadt im Elfaß) Schletftadium. Fedsipsspetta 

Schoͤppenſtadt (eine Stadt im Braunfchweigifchen) Schoppenftadium. 
Seeſtadt, urbs maritima. : 
‚_Anfeeftadt, idem. (dium. 
Selingenſtadt (eine Stadt in Francken, fo nad) Maͤyntz gehoͤrt) Selingofta- 
Vaterftadt, civitas noftra. 

Indeſſen da mein Fleiß (don in der Vaterftadt, - 

Mehr Lebuna in der Cir alg in den Heimen bat, Guͤnth. 

Interea dum plus curandis zgrotis, quam poéfi in patria meaintentus 
Vorſtadt, fuburbium. (fum. 

An bie Vorftadt gehen, in fuburbium ire, : 

.. Xo Aoftaot, urbs fylva cincta. 

Die viet Waldftädte mSchwaben, quatuor civitates fylveftres Sueviz. 
Wallftade, ager occupatitius. 
Aufder Wallſtadt bleiben, armis occidi. 
Werditsdt, officina, opificina. 
(Fine berühmte Werifftadt, officina clariffima; et fommt aus einer ein: 
traͤglichen Werckſtadt, exit ex quzftuofa officina; eine Werckftadt ber e: 
ften Kuͤnſtler aufrichten, officinam optitnorum artificum inftituere. 
Schmiedewerdfradt, ferraria officina, armorum officina. 
8*Schmiedswerckſtadt, idcm. 
Goldſchmiedtswerckſtadt, aurificina. 
Schneiderwerckftadt, officina fartoris. 
Schuſterwerckſtadt, futrina. 
Toͤpferwerckſtadt, figlina. 
Wohnſtadt, civitas noftra. 
«* etit (in compofitis adhibetur pro fimplici) urbs. 
Abſtaͤdt (ein Ort in Schwaben) Abftadium. 
Aychſtaͤdt (ein Bißthum in Sranden) epifcopatus Aychítadienfis. 
2] Me Hauptftadt darinnen) Aychftadium. 
Helinſtaͤdt (eine Stadt in Wiederfachien) Helmftadium. 
Wolmerſiaͤdt (eine Stadt im Magdeburgifchen) WON 
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— ee are Ee agi e D 
Städte (bie) locus. 


bd 


Seine bleibende Städte haben, paffim vagari ; ber feine bleibende Städte 
at, vagus exerro. ] 
egräbnißftädte, fepulcretum. 
25ranoftáore, buftuarium, fortunarum reliquiz, uftrina, reliquiz edi. 
um incendio conflagratarum. 
— foeus. 
reyſtaͤdte, afylum. | 
Gerichtsftädte, forum judicatorium, judicium, jus. 
Girabefróote, quietarium, fepulchri locus. 
Ragerlikö, le&us, cubile. 
*imem die Ragerftädte zu rechte machen, le&tum alicui fternere. 
Rich ſtaͤdte, locus fupplicii. 
Kubfiädte, le&us, cubile, quietoriuim, it. fepulcretum, fepulchrum, 
Schedelftädte, calvariarum locus. 
Wachftädte, ſtatio. 
Weberftaͤdte, textrina, textrinum. 


. *eráoria (adj.) fubftitutus, it. contumax. 


Ein ſtaͤdtiger Odyfe, bos contumax. 
rSeftädrtiget, przf. id) ftábtige. | 
Befradtiger (id) habe) preſ. ich befi tadtige, confirmo, approbo. 
Etwas mit Beweisgründen beftädtigen, aliquid rationibus confir: 
mare ; et beftädtiget die Geſetze, leges confirmat ; et hat e$ mit vielen 
Beyſpielen beftädtiget, multis exemplis comprobavit ; ein Gerichte 
beftädtigen, ratem habere judicium. 
Beftaͤdtigen (das, infin.) confirmatio, 
Beſtaͤdtiger (der) confirmator. _ 
Güterbeftsdtiger, prediorum conductor. 
Beſtoͤdtigung (die) confirmatio, comprobatio. 
25eft&btiget (fupin. ut adj.) confirmatus. 


Städte (die, pluralis) urbes. 


Beraftädte (in Ungern) urbes montanz. 
Sechsſtaͤdte (in der — Luſatiæ hexapolis. 
Die ältefte von ben Sechsſtaͤdten, antiquiffima inter hexapolitanas. 
Bebnftädte, decapolis. 
Städtchen (bas, dimin.) oppidulum. ' 
Staͤdtlein (das, dimin.) idem. 
Yrcuftáotlein (in der Oberpfaltz, nun heißt es bie gefürftete Grafſchaft 
Sternftein) Neoftadium. | 
Städtifch (adj.) urbicus, urbanus, oppidanus. 
Er tbut (tábtif), oppidanos imitatur mores. 


Staffel (bie, plur. Staffeln) gradus. 


Alte Staffeln durchgehen, omnes gradus perfequi ; die höchfte Staffel des 
Anfehens betreten, fummum dignitatis gradum tenere; aleicbíam auf Stafs 


* feln in ben Himmel fteigen, gradibus tanquam quibusdam in coelum adfcne- 


dere; et ift auf diefe Staffel der Meish-it nidyt tommern, ad eum gradum fa. 


, pientiz non pervenit ; einen von einer Staffel hinunter ftoßen, de gradu ali- 


quem dejicere ; auf eine höhere Staffelter Ehren fleigen, adfcendere ad alti- 
orem honoris gradum. 


fEbrenftaffeL honor, faftigium honoris. 
Er bat bte höchfte Ehrenftaffel erlangt, in fummo eft faftigio. 


Staffelet (das, quibusdam ein Bock) pluteus, lignum tripedaneum, cui tabu. | 


la, dum pingitur, imponitur. 


Stang 


656 Gal, Stall. : \ 
Staag (terminus nauticus) rudens, quo mali invicem cobhzrent. 
€ tal, Stahl, Diebſtahl, vid. Cof. 2 
Stab (der) chalybs, ferrum induratum.. 

Den Stahl wegen, ferrum acuere. 
Cic (fcil. die Liebe) bindet Gold an Stahl, ZHofmw. 
Amor auro ferrum mifcet. ^ 

Esreif ein kalter Stahl ben heißen Fürfagein, idem. 

Ferrum vitam pariter ac confilium niat. 


Ihr, bie des Höchften Rath beftimmt, 

Der Welt mit Stahl und Bley zu dienen, Cüntber. | 

Vos, qui divino confilio orbi in bello operam veftram addicitis. ^ 

iln? wenn (id) dann unb wann ein Weib zu Stahlu. Kiel gefchickt erwieſen, u 
S uando hinc inde foemina five ferro five literis apta fuit. | 








-—ÁX 


St fut ein junger Prins, fans ja nicht auders fepu, 
in Icharffgeweßter Sta ( báft alle Zungen ein, Rachel. 

Ferrum peracutum ora hominum compe cit. : | 
Stäblern (adj.)ferreus, chalybeus. — ' - | 
Geſtaͤblet ich habe) przf. ich ſtaͤhle, ferrum induro, ferro chalybis for 

' gnam induo. | 
dt räblet, prf. ich beftäble, chalybe conveftio. "m 
nd tollo & geſtellt (id) habe) pref. ich ftelle, loco, colloco, pono, ftatuo, 


- imp. ich frallte, frellte. x. 
‚Mitten auf ben Marckt ftellen, in medio foro locare; einen in Sicherheit 
elfen, aliquem in tuto collocare;; ein Bild fo ftellen, daß es das Geſichte gez 
gen Aufgang bet Sonne fehret, tta fimulacrum collocare, ut folis ortum 
confpiciat; etwas vot die Augen ftelfen, ante oculos alicui ponere; eine 
Sache wohin ftellen, rem 1n. medio ponere; et ftelft es alleu vor Augen, 
omnibus ob oculos — etwas an ſeinen Ort ſtellen, aliquid in fuo 
loco reponere; ein iea&Beer in bie Schlachtordnung ftellen, aciem inftru- 
erc ; etwas in Ordnungftellen, aliquid in ordinem redigere ; einenaufftey: 
em S uf ftellen, e cuftodia aliquem emittere ; bíe Gefangenen auf ftepen Fuß 
(tellen, captivos vinculis liberare ; einen zu frieden ftellen, animum alicujus 
plücare ; Zeugen ftellen, teftes producere ; einem eine Falle ftellen, tendere 
alicui retia; 93ogeln ftellen, aucupart ; Fıfche fangen, Vogeln ftellen, verder- 
ben manchen Sjunggelellen, prov. per pifces & aves multi perierunt fchola- 
| ges. (confiruitur varie cum adjeclivis abfolutis C» adverbiis) gleiche ftellett, 
aequare ; obenan ftellen, primum omnium locare ; entgegen |tellen, oppo- 
nere ; feinen Leib ben wilden Thieren entgegen ftellen, corpus feris objicere ; 
Baumſtaͤmme entgegen ftelfen, arborum truncos obmoliri; einem freu 
ftellen zu machen, toie ers will, arbitrio alicujus aliquid permittere ; id) ftelle 
es frey, in medio pono ; hintenan ftellen, poftponere s zufammen (teffen,com- 
' ponere (eum —— an) an feinen Ort (telle, in ſuo loco reponere. 
-: And wer nicht bie Vernunft mit an bie Spiße ftellt, Guͤnth. | 
«^ Necquirationem confiliumque fecum inaciem adfert (auf) auf bie Pros 
experiri ; auffreyen Fuß ftelfen, liberare; e cuftodia ali- 


be (telfen, probare, 

' quememittere. 

Du haſt mich aus dem Koth auf einen Thron geſtellt, Hofmannsw 

Ex pulvere me pertractam in folium collocafti (ne vor) vor Augen (tef: 
fen, ob oculos conftituere ; was ung für Mugen gel elit wird, quid nobis ob 
oculos proponitur (in) in bie 9Steibe ftelfen, in ordinem redigere (nach) 
einem nad) dem Leben ftellen, vite alicujus infidiari; er ftellt uns nach 

. "bem Leben ,. appetit. vitam noftram ( zu) zu frieden ftellen , propitiareg 
et ftellte ihm zu frieden, animum cjus placabat ; er ftellt ji zu fie 


den, acquielcit ; fif zus Wehre ftellen, defendere fe; ein "nd Dy 
e : ede 


Vom 


.— — — — 
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Wercke ſtellen, rem efficere, effectum dare; einen zur Rede ſtellen, cum ali 
uo fermonem inſtituere, caufam exquirere ex aliquo, 
es ift nod) Troft genug auf diefer weiten Welt, 
Durch weldyen fi) ein Mann und Chriſt zu frieden ſtellt, Opit;. 
Solatium adhuc füpereft, in quo homo chriftianus acquiefcere poteft, 
2] > id) idem ac: fommen,erfdeinen) prf.ich ftelle (midj) venio, 
ene [1jto. 
Sich nad) dem Befehle nicht ftellen, ad imperata non venire ; et ftellt fich, fe 
fiftit ; fid) vor Gerichte ftellen in judicio com parere ; fid) ju rechter Scit ſtel⸗ 
len, ad horam prefto eíie, vide plura in voce eftellen, 
3] reciprocum fid), idem ac: fid) zeigen, fo ausjehen) przf. ich ftelle (mich) 
ſimulo, pr me fero. 
Er ftellt ficb, als wenn er wollte weg gehen, fe abiturum fimulat; er ftellt fid) 
frand, valetudinem fimulat ; p. imd ſtellen, ad(imulare fe lztum; fid 
ſchwanger ftellen, fe gravidam adfimulare; fi) tapfer ftellen, pre fe ferre 
animum viri fortis ; et ftellt fid fröhlich, vultu praefert letitiam ; fid) trau: 
rigunb betrübt ftellen, dolentis fpeciem oftentare ; fib furchtfam ftellen, pa. 
venti fimilem effe; fid) ftellen, als ob es einem nicht leid fep, diffimulare do- 
lorem ; fid) ftellen, als wenn man nicht verliebt fep , amorem diffimulare ; 
fi) fielen ‚als ob man etwas nicht fefe, diffimulare, quafi non videat ali- 
quid ; fid) (tellen, als ob einer die Schlacht fort ſetzen wolle, fpeciem perfeve- 
rantis in obfidione oftendere; fid) nicht anders ftellen fönnen, als es einem 
ume Hertze ift, difparem animo vultum ferre non poffe. 
«Stall (ber, plur. Ställe) ftabulum. 
Gin gepflafterter Stall, (tabulumlapide ftratum; die Kälte dringt nicht 
inden Stall, ftabulum frigidis ventis non eft obnoxium ; der Stall ift 
nicht finfter, ftabulum non luminis eget; bie Pferde ftehen im Stalle, 
equi in ftabulo ftant; einen Stall bieblem, ftabulum roboreis axibus 
conftrare; ben Call verſchliſſen, wenn die Kuh hinaus ift, quondam fa- 
lubre confilium fero exequi ; et macht den Citall ju, wenn die Kuh ge⸗ 
ſtohlen iſt, amiſſo elaudit ſepta grege. 
Entenſtall, neſſotrophium, anatum ſtabulum. 
Gaͤnſeftall, cella anferum, chenotrophium. 
Geißſtall, caprile. 
Holtʒſtall, lignale. 
*^übnerftall, gallinarium. 
Kuͤhſtall, bubile, bovile. 
Eın weiter Kuͤhſtall, latum bubile; die Rinder in ben Kühftall treiben, 
boves abigere in bubile ; fid) im ben Kuͤhſtall verftecten, condere fe bu- 
bili; einen bequemen Kühftall bauen, commodum bovile edifieare. — 
Laͤmmerſtall, agnile. 
Marſtall, ftabulum equorum publicum. 
Maſtſtall ſaginarium. 
othſtall (darein Ne unbaͤndigen Pferde geſetzt werden) ſtatumen. 
Ochſenſtall, bovile. 
Pferdeſtall, equile. 
Der Pferdeſtall ift nicht feuchte,equile ab omni humore ſuſpenſum eſt. 
Rinderſtall, bovile. 
Xofftall, equile. 
Saͤuſtall, fuile. 
Sin einem Säuftall £ríd)ett, condere fe fuile, 
Schafſtall, ovile. | 
Er wolle in Gottes Schafſtall sieben, Güntber. 
Volebat in ovile ecclefiz intrare. 


Schlachtſtall, confectorium. 
iM eA Tt Schweine 


- 
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Schweinftell, ſuile. 2 E. 
^o &ingugebedter Schweinftall, fuilea fuperiore parte tectum. 
Viehſtall/ bubile, armentorum ftabulum. 
Geſtallt (id) habe) praef ich falle; ftabulo. 

Das Bıeb in ein Vanbautb ftallen, pecus in fundo ftabulare; fie ſtallten 
mit ben Pferden in Höhlen, in antris equos ftabulabant; zuſammen 
ftaflen, conftabulare ; fie fónnen niht zufammen (tallen , non conve- 
niunt inter fe. TUE 

2] wie ein Pferd ben Unflath weg lafjen) præſ. ido ſtalle, excrementa 
emitto. — \ 
Das Pferd (fat, equus corpus deonerat. 
Ställe (der) ftabularius, 
Marſt aͤller, caballarius. | 
**Staͤllerey (oie) negotium ftabularium. 
Niarftällerey, caballatio, 
Stallung die) &abulatio, ftabulum. 
Der Wırth bat viele Stallungen, hofpes multa ftabula habet; 
Zufimmenftallung  conftabulatio. 
Beſtallt, pref. ich beſtalle, officium alicui defigno. 
Leit 82 ſalarium, auctoramentum. 
inen in Beſtallung nehmen, aliquem auctorare ; et fat eine Be; 
ftallung an genommen, auctoratus eft. ] 
Qiricbtsbeftallung, jurisdictio, juridicina. 
Ein geſtallt pref. ich ftalle ein, ftabulo, in ftabulum mitto. 
In einem HBiethebaufe ein ftallen, in hofpitio ftabulare. 





f£inftalluna (die) ftabulatio, inductio equorum in ftabulunt. 
*Stallt (bie, in compofitis adeft Anftallt, Geſtallt) vide infra. 
Stalltig (adj.) formatus, 
Dreyftalleig, triformis. 
Zweyſtalltig biformis. ! 
Stelle (die, plur. Stellen) locus, ftatio. 
Die Stelle feines Vaters ein nehmen, locum patris capere; die Stelleers 
fe&en, locum implere; einen von der Stelle ftoßen, movere aliquem lo- 
€0; feine Stel oben laffen, locum fuum relinquere; hütte dich, bag 
bu nicht von ber Stelle weicheft, cave, quoquam ex ifto excedas loco; in 
eines andern Stelle fommen, in locum alicujus fuccedere ; einen wieder 
an feine Stelle feGen, reftituere alicui locum ; eines andern Stelle vertre⸗ 
ten, vicemalicujus explere; aneinesandern Stelle treten, fuccedere vi- 
carium muneri alicujus; eine höhere Stelle befommen, in altiorem gra- 
dum adfcendere ; bieje Stelle bedient er im Kriege, hunc gradum in mi- 
litiaobtinet; nicht von der Stelle fommen, in eodem veftigio feteneres 
er verfieht feine völlige Stelle, omnibus ejus partibus fungitur; der auf 
feiner Stelle bleibt, qui vagus & exul errat; aufder Stelle fterben, illico » 
mori; er blieb aufder Stelle, confeftim occidebatur. | 
Sprich nur ein füffes Wort, benenne Stell’ und Stunde, Hofmw. - 
Defigna locum & horam. | 
MAL. ME Und dringt er gleichwohl zu, 
So bringt er fid) getoif um Gluͤcke, Stel’ und 9tub , Güntbet, 
At fi feveritate utitur, fortunam, locum & quietem amittit, 
Ehrenſtelle, honor, faftigium honoris. 
Eine Ehrenftelle betreten, cujusdam dignitatis gradum tenere; einem 
bie Ehrenftelle nicht nehmen, honorem alicui fervare. 
Geburtsftelle, locus genitalis. 
Oberſtelle, locus primus, primatus. 
Ginem bie Cbectielle geben, fedem alicui bonoratiffimo loco dare. 
Schifffteile, navale. " . Vater⸗ 


— — — — — — — ————— 
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Paterftelle, locus patris. 
Bey einem die 3BaterftelIe vertreten, parentis numero effe alicui 
Unterflelle, fedes ima, locus infimus. | 
Stellen (bag, infin.) pofitus, ftatus. 
Vogelſtellen, aucupatio. 
**Oteller (der) qui ponit, qui aliquid locat. 
25rieffieller, epiftolarum fcriptor. 
Mativitätfteller, aftrologus, fatorum ex aftris interpres. 
Vogelſteller, auceps. | 
Stellung (bic) pofitus, collocatio, dilpofitio, ftatus, fimulatio. 
= —— des Leibes, corporis (latus; eine naͤrriſche Stellung, geffue. 
ridiculus. 
Gegenftellung, oppoſitio. 
ntgegen(icllung , idem. 
Gleicnielung conformatio. 
Xogelfiellung, aucupatio, aucuplum, 
**Stellig (adj.) politivus. 
sóinterftellig, reliquus, refiduus, reftans. 
Das hinterftellige Geld bezahlen, reliquam pecuniam folveres hinter⸗ 
ftellig bleiben, reftare. 
Küdftellig, refiduus, reliquus. | 
Kein Bekünmerniß iff mehr ruͤckſtellig, refidua nulla follicitudo eft; 
rüdftelliges Geld, pecunia refidua ; es ift nod) vom Kriege fo viel vücts 
ftellig, belli tanta pars reftat. i 
Merdftellig, perfectus, effectus, confectus. 
Er macht es werckſtellig, perficit, effe&tum dat; fein Vorhaben tvercf, 
ftellig machen, propofitum exequi; er bat es werdftellig gemacht, was 
er lange bedacht, ea executus et, quz diu agitavit; ein Ding felbft 
werckſtellig machen, rem per fe ageres et hat es werckftellig gemacht, 
confecit rem; werckſtellig laſſen confectum relinquere. 
8* Gietverc(telliget, praef. ich wercijtellige. x 
deonditeltge, præſ. ich bewerd£ftellige, effe&um do, efficio, 
conficio. 
Sein Berfprechen bewerdftelligen, promiſſum facere; er Bat 
nichts beiverckftelliget, woraufer gedacht, nihil eorum, quz agita- 
vit, executus eft; eine That bewerckftelligen, facinus patrare ; er 
bat bie Sache wohl bewerckftelliget, rem pulcre explicatam dedit. 
Bewerckſtelligung (die) actus, effectus, effectio. 
Die Bewerdftelligung des Friedens, pacis patratio. 
Bewerd —— (fupin. utadj.) confectus, effectus, 
Unbewerckſtelliget, imperfectus. 
Geftelle (das) pes, pulvinar, repofitorium. 
2 | eines Wagens) jugamenta carpenti, materia lignea currus, 
üchergeftelle, repofitorium librorum, foruli. 
Fußgeſtelle, acropodium. 
Cifcbgeftelle, pes menfe, menfe fulcimentum. 
Thürgeftelle, thyroma. 
Geſtallt (fupin. ut adj.) vide infra Geftallt, ic) geſtelle. 
Geftclle (fupin. ut adj.) collocatus, locatus. 
Auf bie Probe geſtellt, exploratus; auf freyen Fuß — et vinculis 
emiffus; an ben Pfahl geftelit, ad palum alligatus; an feinen Ort geftellt 
feyn laffen, in medio relinquere, N 
Woblgeſtellt, tormofus. 
Zuſammengeſtellt, compofitus. 


Ab geftallt, prx, ido felle ab, abrogo, aboleo, 
Tta er 
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Er ftellte dieſe Gewohnheit ab, hanc confuetudinem abrogabat ; feine vo⸗ 
rige Lebensart. ab ftellen, antiquos mores deponere. 
Abftellung (bte) abrogatio. 
An geftallt, pref ich ftalle an, inftituo, paro, inſtruo, induo. 
iue Reife an ftellen, iter inftituere ; eine Luftbarfeit an ftellen, gaudium 
arare; et ftellt ein Gaſtmahl an, convivium parat; eine Klage an ftel: 
en, inftruere & adornare occafionem ; fie ftellten damahls ein Spiel atr, 
apparabanttumc ludum ; tver hat das Uebel an geftellt? quis mali hujus 
autor eft? wer hat bid) dazu angeftellt ? quis te ad hoc fubordinavit? wie 
willſt du e8 ferner an ftellen? quid reliqui capics confilii ? id) weiß nicht, 
& "^$ield)esan ftellen foll ? quid agam nefcio. 
2] reciprocum fid idem ac : zeigen,erieifen, fi aufführen) preCicb ftel« 
Ie (mid) an, fimulo, adfimulo, fpeciem fero. 
Er ftellt fid) nur fo an, fimulat modo; er (tellt fid) gegen mid) algeinen 
einb an, fe fimulat mihi inimicum ; et ftetít fid) an, als wenn er rafend 
- wäre, fimulat fe furere ; fid) freundlich an ftellen, amicitiz fpeciem prz. 
fe ferre; et ftellt fid) wie ein Feind und Verräther an, induit hoftem & 
proditorem ; tvie ftellft du did) an? quem vultum fingis? wie ſtellſt du dig 
an? quis hic:agendi modus? er ftelle fid) zur Reife an, przparat fe iti- 
neri. | . 
Anſtallt (bie) pr&paratio, apparatus, inftructus, inftrudtio, 
Die Anſtallt zum Kriege, apparatus belli; die Anftallt zum Leichenbes 
& gängnife, paratus funebris; zum G fen 2fnftalit machen,prandium pa- 
rare; et macht Anftallt zum Span aplere convivium; bie Tuͤr⸗ 
den machen Anftallt zum Kriege, T'urcz bellum parant; fie machten 
alte Anftallt zum Türckenfriege, omnes res ad bellum turcicum com. 
parabant ; Anftallt zur Flucht machen, fugam preparare. 
Kriegsanftallt, apparatus bellicus. | 
c... Sroße Kriegsanftallt machen, magna induftria bellum apparare; 
er machte Kriegsanftallt, bellum comparabat. 
Geanſtalltet, przf. id) anftallte. | 
Veranſtalltet (id) babe) pref. ich veranftallte, paro, preparo, ap- 








aro. 
Gin Saftmahlveranftallten, convivium parare; alles zum Kries 
* ge veranſtallten, omnia ad bellum comparare. 
T Veranftalltung (die) preparatio. 
dcs Veranftallter (fupin. ut adj.) comparatus. 
Anftellen (bas, infin.) paratio, inftitutio. 
Anſteller (der) inftitutor. 
Anftellung (die) inftigatio, preparatio. 
Angeftellt ((upin. ut adj.) inftitutus, apparatus. 
ine angeftellte Seife, iter inftitutum ; ein angeftelltes Spiel, ludus 
— ; ein angeſtelltes Weſen, compofitum ; es ift ein angeſtelltes 
efen, decompofito res eft. 
Unangeftellt, incompofitus. 
Auf geftallt, pref. ich ftelle auf, erigo, propono, expono. | 
Einen Kaften p ee] auf ftellen, armarium veno exponere; et 
ftelít vor die Vögel Nee auf,retia avibus tendit; Zeugen aufftellen,teftes 
producere ; fie (teflten im Schaufpiele einen verliebten Menfchen auf, in- 
* . troeducebant in comedia hominem amatorium; bie Ködyinn ftellt Me 
-^. Meäufefalle auf, coqiia mufcipulam ftatuit; die Knaben ftellen Meifeka- 
^ ftenauf, juvenes decipulas paris ponunt; einen Sprändel auf (tellen,lo- 
care tendiculam. | DEDI 
d) ſchaͤtzte, lobt’ unb prie dag Ufer um den Belt, 
Der ſo ein ſeltnes Licht im Norden anf geſtellt, Günther, - . Ms 
j 11 2. 
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Laudabam littora maris balthici,in quibus tam fplendidum lumen pri- 
mum illuxerat. | 
Aufftellen (das, infin.) propofitio, produ&io. 








. Aufgeftelle (fupin.ut adj.) erectus, propofitus. 
Aus geftellt, pref. ich ftelle aus, expono. 


An bie Sonne was aus ftellen, aliquid foli exponere; eine Handfchrift 


'ausftellen, chirographuın dare. 


Ausftellen (bas, infin.) expofitio, dilatio. 
Ausſteller (der) dilator, expofitor. 
Ausftellung (bie) dilatio, expofitio. 
— (fupin, ut adj.) expoſitus, dilatus, 
Die Reife bleibt aus geftellt, iter differtur. 


25cftallt, pref. ich beftelle, curo, accuro. 


Alles aufs fleißigſte beſtellen, ftudiofiflime diligentiffimeque omnia cu- 
rare; einen Brief an einen be(tellen, . perferendas literas ad aliquem 
curare; einem ein Se beftellen, alicui faciendum funus cura- 
re; den Gottesbienft beſtellen, facra curare; einen Bothen beftellen, 
nuncium accurare ; bae Eſſen beftellen, prandium accurare; ben Acker 
beftellen,, agrura colere; der Diener beſtellt bas Eifen auf ben Abend, fa- 
mulus difpenfat, qux funt neceflaria ad coenam einen Über eras 
beftellen, aliquem negotio przficere; einen zur Wirthſchaft beftellen, 
curam rei familiaris alicui mandare; einen ah eines andern Stelle 
beftellen, fubftituere aliquem in locum alterius; ben Bruder an des 
Berftorbenen Amt beftellen; fufficere fratrem in munus demortui ; einen 
falihen Zeugen beftellen, falfum teftem fubornare; einen faliben 
Kläger beftellen,, apponere calumniatorem ; die Waaren auf den Früh: 
ling beitellen, merces in vernum tempus comparare. 
25cficllen (das, infin.) curatio. | 
Beſteller (ber) curator. 

E eicbenbeftellec, funerator, funeris curator. 
25eftelluna (bie) curatio, procuratio, adminiftratio. 

Die Beltellung feines Amtes, muneris curatio; bie Beftellung des 

J( fers, aratio. | 
25eftellt (fupin. ut adj.) curatus. 

Ein durch geichifche Prieſter beftellter Gottesdienft, facra per grz- 

cos facordotes curata; id) bin dazu beftellt, cura hujus rei mihi 

mandata eft. | 

Candsbeſtellt, rei provincie curam agens. 

Gi. Landsbeftellter, fyndicus provincialis, rerum provincialium 
procurator. | 

lMebelbeftellt, male conftitutus. 

Ynbeftelle, noncuratus. ; 
Unbeftellte Briefe, litere noncuratz; die Briefe unbeftel(t liegen 
laffen, literas non curare perferendas. | 

YDoblb. ftellt, bene conftitntus. 


Dar a frellt, pref. ich ftelle dar, fifto, produco à propono, reprzfento. 


Scch einem tat ſtellen, fe alicui fiftere; einen Zeugen vor Gerichte dar 
ftellen, teftem ad: judicium. producere ; fid) einem zur Nachahmung bat 
ftellen, ponere fe ante oculos alicujus fibi imitandum; et (tel(t fi ibm 
bar, fe obvium illi dat; fale Zeugen bar (tellen, falfos teftes fubornare; 


‚wieder bar ftellen, refingere. . 


Darftellen (das, infin.) reprxfentatio. 
Darſteller (det) reprefentator. |. 
Darftellung (die) propofitio, reprafentatio. 


Darſtellig (1dj.) reprzfentaneus. 
* Tt3 Dar: 
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| x: 
Drargeſtellt (fupin.ut adj.) exhibitus, porre&tus , reprefentatus. 
ein gefall: præſ. ich ftelle ein, intermitto, defino , differo, füper- 
edeo z ' 





Ein Were ein ftellen, opus. intermitterej bie —— ein ſtellen, Iu- 
dos intermittere; er Dat fein Schreiben ein aeftel(t, literas mittere 
^ intermifit; er (telt ben Befuch der Schmaufe ein, ad convivia ire 
definit; ettvas bis auf eine andere Seit ein ftellen, y dew in aliud 
tempus differre; allen Streit bis auf bie Ankunft des Fürften cin (tef- 
len, omnem difputationem in. adventum. principis differre; er ftelle 
feine Sorgfalt ein, cur fuperfedet ; bie Reiſe ein ftellen, fefe ab iti- 
mere avertere; den Krieg ein (tellen, a bello abftineres er hat die 
Buhlſchaft ein geftellt, amorem depofuit ; das Bücherfchreiben.ein (tels 
len, libros fcribere ceffare; das Trauren ein ftellen, luctum remit- 
tere; ben Krieg ein fielen, ab armis recedere; bie Belagerung ein 
» ftellen, a pugnatione abfifteres bas Verftellen ein ftellen, fimulatio- 
dn Pel 5 öfter Schatz ja nichts vor dir verhoͤhl | 
Und daß id) liebfter f ja nichts vor dir verhöhle, 
Wir ftellen nur bie Ch und nicht bas Lieben ein, Hofmw. 
*: Non amorem fed. conjugium omittimus. 
Idhr Vogel ſtellt das Schwagen ein, Günther. 
i^ antermittite concentus veftros, 0! avcs. 
;i'. 2]reciproc. fid); idem ac : £ommen , ericheinen) præſ. sch ſtelle (mich) ein, 
>, venio, appareo, me fifto. | E 
1,7 Syd) werde imich:bey dir ein ſtellen, veniam ad tes fid) in dem Gaſt⸗ 
=. mable einftellen, apparere in convivio; et ftellte (id) in ber Verſamm⸗ 
lung gefund ein, fe in concione vegetus fiftebat ;. (id) vor Gerichte eim 
ftellen, ad judicium adefle;: ev hat (id) ben beftimmten Tag ein geftellt, 
ad diem certum adfuit; fid) bey ben —— ein ſtellen, 
erg interefle ; fid) zu rechter Stunde ein ftellen, ad horam prz- 
eiie. n m; "0s . 
$E inftellen (das; infin.) intermiffio, omiffio. 
Einſtellung (bie)idem. ^. ^. ^ . 
2] ba ſich einer ein findet) prefentia. ! 
Eingeſtellt (fupin. utadj.) intermiffus, omiſſus. 
« - "fie eingeſteliten Spiele, ludi-intermifü. — ^——- 
Fort geftellt; praf. ido ftelle fort, continuo. : 
Um in des Lebens Pilgerfchafft 
Die Reife glücklich fort zu ftelten,; Gürttb. — 
Et in bac peregrinatione ad iter aufpicatam continuandum, 
Fortſtellung (Me) continuatio. TE 
Fortgeſtellt (füpin. ut adj.) continuatus. | 
üt & vor gefsellt, pref. ich ftelle vor, propono, produco, repr&fento, 
5; Ginguf: und Ungluͤck vor (tele, alicui res feciindas & adverfas 
proponere; ein Gleichniß vorſtellen, fimile producere; er ſtellt einem 
Soldaten vor, militem reprzfentat; einem bie Gefahr des Krieges vor 
^ füllen, alicui periculum belli ob oculos poneres das Bild ftelit ete 
Y ngfet ver, imago virginisfpecicm prebet ; ich habe es mit ſchon láng* 
ſtens fe vor geftellt, dudum de hac tale judicium tuli; bie Ciebe unter 
x. dem Bilde eines Kindes vor ftellen, amorem infanteni depingere; einem 
etwas mit vielen Worten vor.ftellen, etiam atque ctiam aliquid aliquem 
docere ; tie id) mir e8 vorftelle, ut oculis meis occurrit; einem etwas 
für,dıe Augen vor ftellen, alicui aliquid ante oculos preponere, 
Der bid) mir alf gu frech und lieblich fürgeftellt, Aofmannsw. _ 
Qui valde audacem amabilemqte te mihi depinxit, : 


^ed 
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Sc) ftelle deinem Fallin Bálfen Farben für, idem. 
Vivis coloribus interitum tuum depingo. 
Der Winter drückt Die Haut und hat in Wald und Feld 
Em weiß Begräbnigeuc ber Bluhmen vor geftellt, Günther: 
^A Hyems in campis fylvisque fub nivefepelivit flores. — 
Sür & Vorftellung (die) reprafentatio, imago, effigies. 
ine Bifeame Ber Fruchtbarkeit; fertilitatis repr=fentatio; eine 
Vorftellung des Todes, mortis imago. 
Sür- Vorfiellig (adj.) reprefentaneus. 
Qoid) etwas vorjtellig machen, fpeciem reianimo repre fentare. 
Sür Vorgeftelle (fupin. ut adj.) preftitutus, ante oculos pofitus, 
Man weiß ja wohl vou end), ihr Großen in ber Welt, 
Das hr (o hoch als Gott aufErden vorgeftellt, Günther. ' 
. Quantum etiam Deus vos prz aliis hominibus majeftate extulit. 
Geſtallt, przf. ich geftelle (mich) fiftome, compareo. 
Er geftellt zu rechter Zeit, ad tempus fe fiftit; er will fib nicht geftellen, 
comparere non vult; er geftellte (id) vor den Rath, ad fenatum accede- 
bat; foer fic zur Stunde geftellt,fi ad horam prato fit ; fid) dem Defehle 
nad) nicht geftellen, ad imperata non venire. 
Geſtallt (die) forma, fpecies, facies, figura, fimilitudo. _ 
Die Geftallt einer Syungfer an nehmen, formam virginis induere; 
. bie Geſtallt eines Adlers au den Himmel fehen, aquilz formam ineclo 
animadvertere ; ein Sabe von ſchoͤner Geſtallt, puer egregia forma; 
‚ohne bie Öeftalle nichts von der Gleichheit eines Menſchens bebalten,prz- 
ter formam nihilad fimilitudinem hominis refervare; bie Geſtallt 
hat man zu einem 2fnfeben, fpecies appofita eft ad dignitatem; bie 
Geſtallt bes Mundes bat bte Natur allo gebildet, fpeciem oris natura 
ita formavit; die Öeftaflt eines gelehrten Mannes, viri doti facies; 
ín eine weibliche Geftallt vertanbelt werden, in formam muliebrem 
.. mutari ; tvas voreine Öeftallt hat ber Leib? qualis conformatio eftin 
corpore? wegen ſeiner nicht uͤbelen Geſtallt von einem geliebet werden, 
propter habitum non indecorum alicui cordi effe ; es fehlt ibm nicht 
ananfehnlicher Geftallt, auctoritas dignitasque form ipfi non dc- 
ef; er guebtihm eine lebhafte Geftallt, vividum depingit ; durch diele 
Kranckheit hat et die Geſtallt verlohren, hic morbus faciem fpeciem- 
que formz ejus deformavit; ber Geſtallt, ejusmodi , hujusmodi, 
iftiusmodi, ita, fic, usque adeo; er fagte bet Serkallt fey der Staat, 
ejusmodi ajebat rem publicam effe; einen Fall von der Geftallt be: 
aure ich, cafum hujusmodi mareo; der Geſtallt find auch die übri: 
gen Dinge, iftiusmodi etiam reliqua funt; bet Geſtallt ſchrieb ich, id 
genus aliquid ſeribebam; id) bin der Geſtallt ungluůcklich, daß, ita ad- 
flictus fum, ut der Geſtallt ſollte es guͤltig ſeyn, wenn, ſie id ratum 
eſſet, ſi; ich bin der Geſtallt mitleidig, tam mifericors ſum; id) glaube, 
et fev von Eeinem der Geftallt gelobet worden, ita reputo, a nemtne ifto- 
rum ex hoc loco fimiliter effe laudatum ; gleicher Geftallt, fimili mo- 
do, fimili ratione, eodem pacto, fimiliter, item ; bu ſollſt mich glei: 
cher Geſtallt lieben, ſimili ratione me amato; du wirft nun gleicher 
Geſtallt den Richter bitten, fimiliter nunc a judice petes; bet Sohn 
* ift gleicher Seftalle vom Vater über rounben worden, filius itidem a pa- 
tre victus eft; folder Geftallt Fanft bu fre» leben , co pa&o libere 
potes vivere ; welcher Geftallt? quo modo; biefeé Jungfraͤuliche 
Heer wuchs der Geſtallt, Hofmw. Hac manus fœminariun adeo au- 


gebatur, 
"OT. 3 
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Ich teat ein rechtes Nichts an Farbe unb Geſtallt, iem. 
Vix homini fimilis colore & vultu eram. 








! chmuͤckt, "E 
Vom Unterroce bis zum Filß,fo wie ber SBanbel durch geruͤcket, Guͤnth. 
"Tum inceflus, forma & veltitus a capite ad calcem rigidiffime per- 
cenfentur. , 
2) ein Bruftkleidder Frauenzimmer, fo mit Fifchbein fteif gemacht wor⸗ 
den) pectorale muliebre. 4 
Keibesaeftallt, corporis forma. : 
Er bat fic) durch feme große Leibesgeftallt beliebt gemacht, gratus fuit 
rare magnitudinis corporis ; ben bie Natur mit einer fchönen Leis 
besae(talit verfehen, quem eximia fpecie natura donare dignata 
eft; er war wegen feiner Leibesgeſtallt einer von den berüfmteften uns 
ferer Zeit, Hofinw. Corporis ejus forma celeberrimorum non in- 
fimum commendabat noftro zvo, iris 
Mißgeſtallt, deformitas. 
Ungeftallt, deformitas, turpitude, 
Geſtalltig (adj.) formatus. 
Dreygeitalltig, triformis. 
Smeyftalltig. biformatus. 
Geſtalltet, prxf. ich geftallte, formo. | 
Geftalltet (fupin. ut adj ) efligiatus. p 
Geſtalltet (fupin. ut adj. adhibetur plerumque contracte geſtallt't vel 
^^. abjecta terminatione geftallt) formatus, conftitutus, effigiatus. 
Den fo geftallten Sachen, rebus ita geftis; geftallten Sachen nad, 
qu: cum ita funt; man muß bey fo geftallten Sachen flühen, quum 
res ita fe habeat, fugiendum eft. à 
Gleichgeſtalltet, uniformis. 
SAalbgeftalltet, femiformis.- | 
Ungeſtalltet, deformis, türpis. Ä 
Ungeftaultet gebohren feyn, deformem effe natum; eine weniger 
lieben, SWR fie etwas ungeftalít , minus deligere, quod defor- 
mior eft. 
. Geftallten (adv.) fiquidem. 
Heim geftallt, praef. icb ftelle beim, committo, permitto. 
Ich willes Gott heim (tellen, Deo committam ; ich (telle e$ bit heim, ar- 
bitrio tuo relinquo, 
Anbeim geftallt, prf. ich ftelle anbeim, idem. 
Her geftallt, præſ. ich (telle ber, reftituo. 
Einen gefund ber ftellen, fanum aliquem reftituere. 
Hergeſtellt (fupir. utadj.) propofitus, reftitutus. 
, Er befindet fich wieder ber geftellt, fanitati reftitutus eft. 
Hin geftallt, præſ. ich ffellebin, ftatuo, propono. 
Gin Bild neben das andere bin (tellen , imaginem juxta imaginem pone- 
re; ein hölßernes Kreuße an bie Grentzen bin ftellen, ftatuere crucem li- 
neam in finibus. 
abin geftellt, pref. ich fielle dahin, idem. 
Dabingeftellt (ſupin. ut adj.) in medio relictus. 
Ich toil es dahin geftellt ſeyn laffen, in medio relinquam. 
YT ado geftallt, prf. ich fielle nacb. infidior. 
Einem auf Leıb und Leben nach ftellen, vitz alicujus infidiari; er ftelle 
bit nad), tibiinfidiasmolitur; einem auf alle Weiſe nad) ftellen, omni- 
us modis alicui infidiis tentare; einem Feinde auf Leib und Leben nach 
ſtellen, infidiis inimicum interficere ftudere. 
Nach⸗ 


Da werden Gang, Geſtallt und, pod vom Band, das ben Aufſatz 
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XTacbfiellen (das, infin.) infidiz. 
Nachſteller (der) infidiator. 
ITachftellerinn (die) infidiatrix, 
Nachſtellung (die) infidiz. . 
Die Nacdhftellungen ofenbären, infidias patefacere ; des geindes Nach⸗ 
ſtellungen n uvot fommen; hoftis infidias antevenire; eines Nachftel» 
lungen & glich entgehen, infidias alicujus caute prudenterque 
vitare. 
Verftallt,.pref. ich verftelle, deformio, diffimulo, fingo. 
Das Geſichte verftellen, faciem deformare ; ec fan (id verftellen, fcit dif- 
fimulare ; er ver(tellt fein Gefid)te, vultum fingit; er verftellt fic. in eis 
nen Engel, angelum fingit ; bie Leute fónnen fid) febr verftellen,. parata 
humanis Angeniis fimulatio ; ber fid) meiſterlich ver(tellen fan; arte 
uadam. in oftentationem virtutum compolitus; bie Stun&eln vete 
ellen bid) , ruga turpant te; feinen Verdruß verftellen, dolorem vulcu 
tegere; ein ſchwediſcher König. veritellte das. ganke Land mit- Brand, 
Blut unb Unzucht HZofmw. Rex quidam Sueciz omnem regiobem ra- 
inis, incendiis lafciviaque vaftabat. | 
erftellung (die) diffimulatio, deformatio. 
Die Verftellung it, ba einer anders fagt, als er daͤnckt, &ilfimulatio eft, 
! quumalia dicuntur, ac fentias; einem bie Larve bet Mp nda ab: 
„arten, — rotvere tad) di integumentis dißjsmulationis, Ä 
[lt (fupin. ut adj ) diffimulatus. " 
Berfellter Weiſe, diffimulatim, diffimulanter. 
Sein höflich und verftelltes Weſen — re Ohr und Cirad 


ei 
Ejus comitas & affabilitas e fallaci provenicntes animo me totam 
capiebat. uu c 
Unverſtellt, immutatus. 
— Trin ich ftelleum, verto. 
: bubr um ftellen, clepfydram vertere. - 
z decem ec praf. ichftelle berum, aliqua re claudo. 
Mit jai ftellen, circeumretire. ... - 
Unter geftellt, przf. ich ftelleunter, fuppono, : 
Unterftellu lung (die) fuppofitio. 
Du geftellt, pref. ich ftellezu, trado, reftituo 
inem einer Briefzu ftellen, epiftolam alicui tradere ; fell và dem rief 
"zu, perfer illi literas. 
Saficllung. (bie) redditio, traditio. 


oe (ber, plur. Stämme) zruncus, fFirps.- ';* ate TE 
Den Stamm zer hauen, truncum confcindere ; der Stamm ift mit Rinde « 
über zogen,truneus cortice obducitur; an Bäumen find die Stämme, Aefte 
und Blätter, in arboribus furit trunci, rami & folia; ben ganken Stamm 
eines Baumes aus rotten, arborem cum imis evellere flirpibusy der Ap⸗ 
‚gel fis t nicht weit vom Stamme, prev. non procula proprio ftipite pomum. 
cadunt. 
Die Ehre gleichet (id) den prächtigen Enpreflen, 1 
—— du ihren Stamm, fo grünen fte nicht mehr, *jofmanneio, 
Stirpem earum circumcidis, non amplius virent. p d 
2 eines —— * Kin Mame foboles. . 
einen Stamm vermehren, ftirpem augere ; bie von einem Saite fib, 
' qui funt ejusdem ftirpis ; vonföniglichen Stamme,cognationi flirpi regie 
' innexus; vonablidjem nn nobili gencte v natus ; bet Stamm, Juda, 
tribus Judæ. dE | ut uo 
Teig c | Ge⸗ 





$$ 


 —€—— — 


Gefchlächtsftamm, Rirps, ftemma. 
Sauptffamm, caput, fors. 
Stammbaft (adj.) artuofus, robuftus. 
Gin ftammbafter Kerl, homo robuftus. 
 Wkyümniibt (adj) trunco preditus. 
Duͤnnſt aͤmmicht, trunco gracili præditus. 
Einſtaͤmmicht, uniftirpis. 
Geftammt (id) habe) pref: ido ſtamme, originem traho. 
Er ſtammt von koͤniglichen Gebluͤte, regio fanguine natus eſt. 
Von dieſen Eltern ſtammt die Luſt verbothner Kuͤnſte, Guͤnther. 
His parentibus ortum debet amor vetitarum artium. | 
Dein Blut empfand nunmehr die Wuͤrckung von bem Triebe, - 
Der unſre Jugend zieht and von dem Himmel ftammt, idem, ^^ 
Sanguis tuus incendebatur amoris inftinctu, quo juventüs régitur, qui- 
uea Deo originem trahit, 
geftammt, pref. ich ſtamme ab, oriandus fum, ori inem traho. 

-: v ft (tammt eom einen Fürften ab, genus ducit a principe; er ftammt 
von ben Deutſchen ab,ortus eft a germanis. Bet 
Abftammung die) origo. 
et geſtammt, prof. ich ffammeber, originemtraho, «^ - 
Bodanckt bod), suoihr her (tammt? efte, precor, memores, qna fitis 
ftirpe creati ; er ſtammt von fóniglibem Geblüte her, ortus —— 





,», 


r 


ftirpe; foir ffammen alle von Adam her, nos omnes genus ducimus 
n ir DEA ec ſtammt von fremden Der, natus eſt a genere pere- 
Oo. e ". 4 " 

—— (bas, infin.) origo. A 

Serſtammung (die) idem — — IO Ld M. 

2] eines Wortes) derivatio. 3. 2449 | 
erffammend (particip.) oriundus, . X C NA 

Seſtaͤmmt (ich babe) pref ich (Támme, fulcio. pobre 
Ein Gebäude ftámmen;edificium fulcire ; fid) gegen etwas ftämmen, ali- 
cui rei obfiftere; fid anf ben Tiſch (támmen, in menfa niti ; auf einen 
ein&igen Mann (támmen, uni viro inniti; er ffämmt fid) auf den Ellbo⸗ 
gen, in cubitum effultus eft. . —— 
Staͤmmung (bie) ftatuminatio. 

| eſtaͤmmt (fupin, ut adj.) fultus. 

Den ne pr=f-ich me an, fukris firmo, fubnitor. | 
Ad ftámmte mid) an bie Wand an, muro fubnitebar; das Thier ſtaͤmt 
fid) an einen Baum an, animal applicat fe ad arborem. 
Unter geftämme, prf. ich ffämmeunter; fuffulcio. 
- - Die Armen unter (támmen, anfatum ambulare. — 
fintecftámmt, prf. ich unterftämme, idem. 
. . Ein Hausmit Balcken unteritämaen, edes trabibus fuffulcire. 
Unterſtaͤmmt (fupin. ut adj.) fuffultus. 

GSeſtammeit (ich habe) prat ich ftammele, baldutio, bafito lingua, 
titubo lingua. | PP 
Stammier (der) balbutiens, balbus. 

Stammlung (die) linguz hzfitantia. - 
Sstammelnd (partic. balbutiens. — od 
Stammlicht (adj.) balbus, lingua titubans, língua hzfitans . 


*Stamp (quam hodie Stampf etiam fcribunt , vide fequentem vo- 


. 
. * 
ái 


cem) L e 
Stämpel (der) pila, piftillum, fiftuca, figillum. PA 
A ⸗ 


per — — * — — 


Stamp, Stampf, Stand, Stand. 667 
— — — — — — — — — 
Geſtaͤmpelt (id) babe) prof. ido ſtaͤmpele, piftillo concudo, figillum 
impono. | 
Geſtaͤmpelt (fupin. utadj.) figillo notatus. 
Geſtaͤmpeltes ‘Papier, charta figillo notata. 


Seſtampfet (id) habe) pref. ido ſtampfe, tundo, contundo, contero. 


m Moͤrſel ſtampfen, in mortario tundere; mit eiſernen Staͤmpeln ſtamp⸗ 
n, ferreis pilis contundere; et ftampft den amer, femina piftillo con- 
terit; im Mörfel ftampfen, in mortario terere; das Getreibe mit dem 
Stoͤßel (tampfen , far pilo pinfere ; er ftampft den Hirſe, milium tudicu« 
lat; mitden Fuͤſſen ffampfen, fupplodere. ' 
€xtámpfel, (der) pila, piftillum , tudicula. 
Stampfen (das, infin.) pinfatio. 
Stampfer (bet) piftor. — 
Stampferinn (die) piftrix. 
Citampfuna (die) pinfatio. 
Beftsmpft (fupin.ut adj.)tufus. ' 
Aus geftampfet, pref.ich (tampfe aus, exculco. 
Kleyen aus ftampfen, furfures exculcare. 
Ein geftampfet, prf ich ftam fe ein, interculco, condenfo. 
Nieder deftampfet, praf. ich (fampfe nieder, fupplodo. 
Mit bem Fufie nieder (tampfen, pedem fupplodere. 
Serftampfet, pref. ich ser(tampfe, conturido. 
Stand, Geftand, vid. Stunck, geſtuncken. 


*Geſtanckert (ich habe) præſ. ich ſtanckere, euriofe aliquid perferuter. 


Durchſtanckert, præſ. ich durchſtanckere, pervoluto. 
Er durchſtanckert alle Bücher, omnes libros pervolutat. 


e(tanom (id) Habe, quibusdam ich bin) præſ. ich (regulariter ſtande, fed 


adhibetur hodie irregulariter) ſtehe, fo, confiffo, pofitus, fec. Qu ftebft, 
tert. er ftebt, imperf. id» ſtund (& irregulariter) ich fíauo, conjundt. ich 
Künde, fl noc. 
Lange ſtehen, diu ftare; ein tvenig flehen, paulifper ftare; auf der Stuffe 
fteben, in gradu ftare; er ſteht auf bet hoͤchſten Staffel, in fummo gradu 
Stat; ev fteht aufmeiner Seite, a partibus meis eft ; aufeiner € telle ftehen, 
in eodem ftare veftigio ; mit ben Degen bein Rathe vor Augen (teen, cum 
gladiis in confpectu fenatus ftare; vorder Thäre ftehen, ad januam ftare ; 
ba bie Syungfer (tunb, faß fie, quum virgo ftaret, illa federet; wie ftebte? 
uid agitur; wie (tebte in Deutſchland? quomodo res geruntur in ger- 
mania? wie ftehts mit deinem Bruder ? quomodo valet frater tuus ? mit 
einem auf dem Marckte ftehen, cum aliquo in foro confiftere; am Weege 
auf bem &opfe ftehen, in viainca ite fiftere. (conffruitur quoque cum adje- 
divis ab[olutis & adverbiis) tie Sache &ebt febr gut, res optime fe habet 5 
das Kleid (tebt gut, veftis adftricta eft & fimgulos artus exprimit; c8 ſtehet 
wohl, bene habet; es (teft bey ibm wohl, bene agitur cum illo; es (tebt 
Schlecht, in difcrimen adductum eft; e$ fan mit ber Sache nicht Schlimmer 
ftehen, res pejore loco.efle non potcft; e8 ftehet gang anders mit ihm, lon- 
ge alia fortuna ejus eft; die Sache (tebet übel, res maleagitur; e$ fieht 
mißlich, in dubium vocatur. 
CX Schreibe, toas id) muß, ich ſteh itzund gebunden, Hofmannsw. 
Scribo, quz fcribere cogor, jam enim victus teneor. 
Daß man mid) hat gefehn erftatret vor dir ſtehn, idem. . 
Me coram te attonito fimilem ftetifle; e$ (teft gefchrieben, exftat MUR 
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«: foftebet die Sache, ita res eft; die Thuͤte ſteht offen, janua patet; bet Weeg 
. ftebt offen, via patet. ' 


Komm, komm, unb fäume wicht, bie Armen ftehn bir offen, Yofmw. 

Veni modo fine mora, expanfis manibus te excipiam ; entgegen fteben, 

contra ftare ; mit dem Kopfe empor ftehen, capite exftare; e$ (tet. bie 

fte, licettibi; esftebt ihm frep, in ejus poteftate fitum eft; die Augen er 
io 


ben ihm voll Waſſer, oculi ejus tument lacrymis ; esfteht dahin, in me 


relinquitur; oben an (teen , primas tenere; e$ fteht oben an, in primis 
confiítit ; oben draufftehen, fuperadftare ; haufen vor ber Thuͤre ftehen, fo- 
risante des ftare; voneinander ftehen, diftare ; nicht weit voneinander fte- 
ben, modicis intervallis pofitum effe ; ftille ftehen, fubfiftere; die Sterne 
(teben ftille, ftellze infiftunt; baet oft aeruffen toutbe, fahe er bin, unb blieb 
ftille ftehen, ſepius appellatus adfpexit ac refiftit; fo ftebt bie Sache, ita res 


. fc habet. (eum Alio verbo) e$ ftehet [x beweifen, res probanda eft; e$ ſteht 


ihm nicht mehr gu tatben, actum eft de illo ; (teen laflen, dimittere, manum 
non admovere ; (af fie ftehen, fic fine adftent ; (teben bleiben, fubfiftere ; 
bier bleib (teen, hic confifte; warum bleiben wir (teben und gebeip nicht fort ? 
cur hic aítamus, quinabimus? ‚esfommt mid) 9od) zu fliehen, rmagno pre- 
tio acquifivi. | ER * 
Wirſt du ein Mahl durch die Straͤuche 
albverirrt ſpatzieren gehn, | 
y! fo bleib bey meiner Leiche 
Sftebft nod) andern Augen ſtehn, Günther. 
Apud corpus meum mortuum gradum fifte. (cum prapofizionibus an) att: 
einem Orte (eben, in uno loco adftare ; bie Ochſen fib am Berge, aqua 
lizret, coptz inanguítum coguntur. (auf) auf was (teen, aliqua re fu- 
eradítare; auf einem Thurme (teen, turri füuperftare ; das Capitolium 
ebt zu oberft auf bem Berge, capitolium in fummo adftat culmine ;. er (tebt 
auf meiner Seite, ftat a- partibus meis; es (teft darauf, cores producta 
eft, ut; feine Wohlfahrt fteht darauf, falus ejus agitur; aufden Sprunge 
ftében, in procin&tu effe ; aufder einen Seiteftehet die Miſſethat, Hofmw 


ex una parte adeft delictum; auf einem Diebftahle (tebt der Galgen, fur 


patibulo dignus habetur. 


| eU wenn auch Rad unb Schwert darauf geftanben wär, 


o hätt’ id) dennoch nicht ben Vorwitz zwingen fünnen, Guͤnther. 
Quodfi etiam fub poena rotz & gladii prohibitum fuiffet. (bey) bey dem 


* Gitabe feines Vaters ftehen , ad tumulum patris adftare; nahe bey einem 


ftehen, proximum lateri effe alicui; esfteht beym Richter , fitum eft in 


| judice ; eg (teft beym Stücke, haec fors viderit; e$ ſteht nicht bey mir, hzc 
non funt in mea manu es ſteht bey Gott, eft in poteftate Dei ; bey bem e$ 
ſtehet, penes quem eft (für & vor) für der Thuͤre ftehen, ad(tare ad fores; 


er fan vor ihm (tefen, par eftilli; vot einem nicht fteben fönnen, vim alicu. 
jus fuftinere non poffe; id) (tebe dir vor bas, fidem meam pro hoc interpo- 
no. (gegen) gegeneinander ſtehen, e regione confiftere. —— 


a, fprecht ihr, das find weiße Naben und gegen eine,die was nit, 
tebn allzeit taujenb folcher Kloͤtzer woraus man feine Tugend (mit Dan. 
tber. Etinlocum unius fceminz bonz indolis fuccedunt mille trunci & 
ftipites , unde nihil apti fingitur. (in) in Büchern ftehen, libris contineri ; 
es (tebt ím Cicerone, Cicero fcriptum reliquit; e$ (teft in meiner SDtadjt, 
in manu mea eft; es (tebt in des Fürftens Gewalt, fitumeftin voluntate 
principis; (ie (teben miteinander in Mißtrauen, inter fe timent; er fteht in 
Sedanden, meditabundus eft; bie Leute (teen in ben Gedancken, putant 
homines; er fteht in Furcht. timet, timore adficitur; in Gefahr (teen, 
periclitari; er (tebt im Ziveifel, dubitat, hæſitat; er (teft ben ihm in Ge⸗ 
naben 


— 





naben, multum apudillum gratia valet; einem im Lichten ftehen, alicujus 

fortunz deefle ; der Wahrheit im Lichte (teben, tollere judicium veri idque 

adulterare ; e$ (tebt mir was im Weege,aliquid mihi remorz eft; das (tebf 

. mod) im weiten Felde, hecresadhue longe a nobis remota eft. 

Mein Hoffnungskleeeht nod im weiten Felde, Stoppe. 

Spes mea adhuc dubia eft... (mit) es ftebt mit meinem Leben gefährlich, mea 

vita in dubio eft; es (tebt eben mit dir gefährlic),in codem hzfitas ludo ; mit 

bem Sommer (tebt e$ gefährlich, tas in timore eft (nach) einem nad) bem 

Leben ftehen, de morte alicujus cogitare; nad) der Herrichaft (teen, appete- 

e imperium; et (tebt nad) einer Erbichaft, hereditatem alicujus inhiat, 
uf was verfpi&t fid) wohl ber Alb, nad) welchem Docter fteht die Naſe, Guͤn⸗ 

tber. Cujus Doctoris connubium appetit. | 

Die Schoͤnheit fommt voran, unb bie nad) folcher ftehn, 

Vermeinen bey fib ſelbſt ben beften Weeg zu gehn, Stoppe. | 

Qui pulchritudinem petunt. (über) über etivas ftehen, rei fuperftare. (am) 

e$ (tebt wohl um mich, bene mecum agitur, valeo. 

Da taufenb Tropfen Blut um meine Stirne ftunben, Hofmw. — 

Cum frons mea mille fudoris guttis notaretur. (vor vide für) (zu) bie 
' Haare ftehn ihm zu Berge, obftupuit,(teteruntque comz,vox faucibus hæ. 

ret; H Gebothe ftehen, alicui parere. 





Sollſt bu bem falten Erst ftets zu Gebothe ftehn, Hofmw. 

Frigidi eris fonitui obediendum tibi femper eft. 

z 0:5; — c: — SatoonurbrepfDebanten ftehn, 

Da muß fo gar im Kirchenftande bie Pfarrfrau durch bie Hechel gehn, Guͤnt. 

Ubi tres vana fcientia inflati reperiuntur, 

Ich fteh zwar itt nicht hier zu foben, idem. 

Non quidem huc laudandi caufa veni. 

Stand (ber, plur. Stände) ftatus, gradus, ordo, conditio, ratio. 

In ſeinem Stande bis ans Alter bleiben, ftatum obtinere fuum usque ad 

fenectutem ; ín einen Stand gefefset werden, in aliquem ftatum deduci ; 
in feinen alten Stand verfallen, in priftinum ftatum recidere; ben Staat 
in beffern Stand bringen, rem publicam in meliorem ftatum vertere ; in 
diefen Stand fommen, in eum ftatum pervenire; das Gluͤcke hat ihn in 
einen boben Stand aefe&t, fortuna eum in ampliffimo ftatu collocavit ; 
wieder in din alten Stand bringen, in flatum antiquum re(tituere ; it eis 
nen hoben Stand der Ehre fommen, in ampliffimo gradu dignitatis collo- 
cari ; ausdemhöchften Stande der MR geftoßen werden, ex altiffimo di- 
gnitatis gradu przcipitari; in einen bófern Stand kommen, in altiorem 
gradum adfcendere ; ber geiftliche Stand, ordo ecclefiafticus ; ber welt: 
libe Stand, ordo politicus ; das geziemet unfrem Stande, decet id ordi. . 
nem noftrum; der vornehmfte in feinem Stande, ordinis fui princeps 
ber Stand der Nitterfchaft ift biefer Würde am nächften, ordo equefiris 
huic dignitati proximus eft ; ihr Stand ift nicht einerley, eorum non ea- 
dem eft conditio; die Sache ift in bem Stande, eoinlocoreseft; in vo: 
rigen Stand fe&en, in integrum reftituere; eine Sache zu Stande brin: 
gen, rem conficere ; fie wollen den Frieden zu Stande bringen, pacemad . 
exitum perducere tentant ; er ift nid)t im Stande, non is eft, qui; in ei 
nen Stand treten, perfonam aliquam fufcipere; Niemand ift mit feinem 
Stande zu frieben nemo fua forte contentus ; nicht Stand halten, certa- - 
men detrectare ; er hältt Stand, adventum alterius fuftinet. | 
Der Stände Gleichheit ift der Liebe off. nfpiel, ho manns. 
ZEqualitas fortis & conditionis inter homines ridetur ab amore. 
Beſchloß nidbt diefes Wort bein brünftiges Begehren, 
Algerthen macht der. Sieg mir auch im Stande gleich, ädern. 
Algertham victoria & ınajeftatis mez participem facit, 


670 . Stand. 


nm uud — 
Die Welt iſt voller Unbeſtand, da wechſeln ploͤtzlich Angſt und 
N groß; in fein: in mittlern — m meme 
utantur in orbe fortunz vices in quocunque hominurg ordine & 








flatu. 
Das Gluͤcke fotad) : ; 
,- Mir opfern all’ unb iede Stände, 
Begierden, Leben, SGunfd) und Blut, idem. 
Omnes cujuscunque conditiones homines. 
*  *YoelíTano, dignitasequeftris, ordo equeftris. 
Er bleibt in feinem angeerbten Adelftande, acceptam a majoribus digni- 
. tatem equeftrem obtinet; et ift mit bem Adelftande zu frieden, conten- 
tus eft ordine equeftri. 
Bauernſtand, rufticitas. 
Ehſtand, matrimonium, conjugium. 
Sm den Eheftand treten, in matrimonium ire; ben Gbeftanb feegnen, 
matrimonium benedicere ; der im Eheſtande lebt, conjux. 
Dürfft’ auch mein verſtoßnes Kraͤncken | 
Deines Ehſtands Hölle feyn 2 Gntber. 
Fo.fan etiam, quod me turpiter repudiaveris, id futuro tuo conjugie 
multum mali conciliare poffet ? 
Sid) will aud), daß mein Vers mir bif Mahl ähnlich fey, 
Und bit, bod) im Vertraun, bey deiner neuen Plage, 
Mas ift ber Ehftand fonft ? diedeutfche Wahrheit fage, idem... 
. ^ Quid eft conjugium? . 
Ehrenſtand, honor, dignitas, 
Den vorigen Ehrenftand vergeflen, priftini decoris immemorern effe ; 
et hat den vorigen —— wieder erlangt, priſtinæ fortunæ decus 
impetravit; einen im alten Ehrenſtande ſeyn laſſen, omnem vetuftz 
claritatis honorem alicui fervare. j 
"Scauen(tano, fexus muliebris. 
Sürftenftand, dignitas principis. 
Gegenftand, obítaculum. ! 
Hauptſtand, hierarchia. | 
Die Hanptftände, ordines humani generis principes. 
Hausſtand, ordo aconomicus, ftatus domefticus. 
Serrenftand, dominium, principatus. 
atbebeccenféano, ordo fenatorius, fenatoria dignitas, honor lat 
clavi. . . 
In den Rathsherrenſtand kommen, ordinem fenatorium adipifci. 


Candoſtand, princeps provinciz. 
Die Landsftände, proceres provinciales, provinciz ordines. 
15 ittelftano, mediocritas. ! 
Oberſtand, primatus. 
Kegentenftand, magiftratus. 
Reichsftand, imperii ftatus. 
Die Reichsitände, ordines imperii, proceres imperii. 
Reigerftand, filva, in qua ardex nidulantur. 
Kitterſtand equeftris dignitas, ordo equeftris, equites, 
KRüdftand, refiduum. . 
Stillftand, induciz, belli feriz, belli ad tempus ceflätio. 
Stillftand der Waffen machen, inducias armorum pangere; inftändig 
um Stiliftand an ſuchen, de induciis inftare : aufdrepßig Tage mit dem 
Feinde Stillftand machen, triginta dierum cum hofte pacifci inducias ; 
Stillſtand auf einen Tag bitten, diem induciis petere, 
2] in Gerichten) juftitium. — J 
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Don Stillftand an fagen, juftitium indicere; Stillſtand halten, juris: 
dictionem intermittere. 

Alebelftano, indecentia, deformitas, vitium. 
Das madıt einen Uebelftand, hoc non nullam adfert deformitatern. 

Xo itwenfiano. viduitas. 
Eine im Witwenſtande verlaffen, aliquam in viduitate relinquere ; fle 
entichuldigte fich, taf fie ibm, als ibremalten Freunde, befonders in dies 
fein Mitwenftande, nicht mit mehrer Höflichkeit entgegen gehen könn. 
te, ooi. fe excufabat, fe non in hac viduitate majori reverentia 
uti poffe. ; 
Doch diefes ſchickt fid) nicht zu meinem Witwenſtande, dern. 
Sed hoc non decet me viduam. 

Woblſtand, profpera fortuna, res falva. 
Es ift alles Dep ibm im MWohlftande, falva funt apud eum omnia; baet 
nod) im 98obl(tanbe war, cum adhuc falvus effet. 

Stande (die, plur. Standen) cupa, vas aquarium, quod uno loco per- 





manet, aqualis. 
Waſſerſtande, aqualis. 
*Staͤnder (ber) idem. 


Waſſerſt aͤnder, aqualis, filanus. 
Ständerlein (das, dimin.) fymphonia noCturna. 
Ständichen, Ständchen (das, dimin.) Ratiuncula. 
2] improprie eine Nacytmufic) fymphonia nocturna, concentus no- 
urnus, 
Einem ein Ständihen machen, no&u occentare oftium alicujus, 
Staͤndlein (das, dimin.) idem. 

XGeftánbelt (verbum derivatum, ut gang, gängeln, hinc (tano, ftánbeltr, 
Silefii dicunt (tángeln, mutata litera ding) pref. ic) ftändele, ftare 
facio, erigo. 

Sstandbaft (adj.) conftans, firmus. 
Ein ftanbbaftes Gemütbe, animus conftans; ein (tanbBafter Soldate, 
fortis & conftans miles: er ift ffandhaft in feinem 9Bornebmen, in pro- 
pofito firmus eft; (tanbbaft in feinem Stande bleiben, conftanter in 
ftatu fuo manere; etwas ftandhaft behaupten, aliquid firme fuftinc- 
re: er hat es ftandbaft vertheidiget, firmiter defendit. 
1inftanobait, inconftans, levis, mobilis. 
€yranobaftig (adj.) conftans, ftabilis, firmus. | 
Ein ftandhaftiger Menſch, homo conftans; fid) flandhaftig erzeigen, 
conftanter fortiterque fe gerere. 
Standbaftigkeit (die) conftantia, ftabilitäs, firmitas animi. 
Yinftandbaftigkeit,inconftantia, mutabilitas. 
*Ständia (adj.) ftabilis. 
Xd (tánoig, refiduus, reliquus. 
Ruͤckſtaͤndiges Geld, pecunia refidua; fein Befümmerniß ift meht 
rüctändig, nulla follicitudo refidua eft; jo viel «(t nod) vom Kriege 
tüdftánbig, tanta pars belli reftat. 
Selbſtſtaͤndig, fubítantialis, hypoftaticus. 
Vollftändıg, plenus, integer, perfectus. 
Ein vollftändiger Innhalt eines Buches, index libri perpetuus; ein 
— Buch davon ſchreiben, librum hac re abfolutum ſexi- 
ere. 
Unvollffändig, imperfectus, non abfolutus, mancus. 
**Staͤndigkeit (die) flabilitas. 
Selbftiiändigkeit (die) fubftantia, hypoftafis. 
Vollftändigkeit, plenitudo, perfectio, abfolutio. 
Unvolls 
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An geſtan 





llnvoliftinbigteit, imperfedlio. 


| Steben (bas, infin.) ftatus. 


Sm Stehen effen, ftantem edere, 


Steher (der) qui ftat. 
Stehung (die) ftatio, ] 
Stebend (partic.) ftans, erectus, ftagnans. 


Stehend Waſſer, aqua ftagnans. - 
Stillſtehend, refes. 
Stillſtehendes Wailer, aqua refes, 


Oeftanden (fupin. ut adject.) ftatus. | 
Ab geftanden (id) bin) prf ich ftebe ab, abfifto, decedo. 


on der Belagerung ab (teben, obfidione abfiftere ; von feinen 
ten ab ftehen, de negotiis defiltere ; von feinem Rechte eng — 
cedere; et ſteht von feiner Memung ab, de fua fententia decedit; er ſteht 
von allem Lafter ab, ab omni vitio abftinet ; er ftebt von feinem Borne, 
men ab, ab jincepto recedit; vom Bauen ab fteben, edificationemabji. 
SP ; vom Kaufe ab ipie ,ab — abire. 
2] improprie pro ein geben, verderben, fterben) przf. ich ſtehe ab pereo, 
Der Fiſch ftebt ab, pifcis moritur ; bet Wein ftebt ab; — eir 
fcit; ber Baum fteht ab, arbor irrarefcit ; der Aal ftebt im Brunnwaſſer 
ab, anguilla in aqua fontana exanimatur. 
Abftand (bet) ceffio, diftantia, intervallum. 
Ab geftanden (fupin. ut adj.) mortuus. 
Ab i net Fifche, pifces mortui. 
(id) Habe) przef. ich ſtehe an, adfto.. 
Das Bette (tebt an der Wand an, cubile adftat parieti; att bem Waſſer 
an ftehen, adjacere mari vel ad mare; das Rad ftebt an einem Steine an, 
rota inhibetur faxo ; das Haus fteht an bem Kirchhoſe an, domus conti- 
gia eft cemeterio. 
2] improprie id) gefalle, bin angenehm) przf. ich ſtehe an, placeo, cenve- 
n:o ,me decet. 
Das Kleid ftebt mir nicht an, veftimentum mihi difplicet; das fteht die 
nicht an, id te non decet; was dir an (tebt, quid tibi convenit; es (tunb 
bit libel an, dedecebat te ; feine Lebensart ftebt bem Vater gat nicht an, vi. 
tz fixe genus minime parenti arridet. ; " 
Die &utte voie mid) deucht, ftebt bepben übel an, Hofmannsw. 
Cucullus,ut mihi videtur, utrumque dedecet. , 
So aber (tunb mir, beutíd) zu ſagen, ſein gantzes Weſen gat nicht an, Guͤnth. 
Sed, ut vera loquor, plane mihi difplicebat. Ä 
3] pro verziehen) prat. ich ſtehe an, moror, differor. 
Die Sache wird nit lange an ftefen, res non differetur ; et fteher bey fid) 
an, hzfitat, dubitat; au fteben laſſen, differre ; id) will bie Sache an ftes 
ben laffen, rem miflam faciam ; et [ágt die Sache bis morgen an ftehen, rem 
in craftinum differt; ich will e$ bis aufeine andere Zeit anftehenlaflen, ad 
aliud tempus differam; er läßt die Reife an fteben, fuperfedet hoc labore 
jtineris; bie Schiffart an (teben laffen, navigationem intermittere. 
Anftand (ber) cunctatio, mora, dilatio. : 
Anftand des Krieges, induciz ; bie Sache hat feinen Anftand, nihil rei 
impedimenti intercedit; ohne Anftand, fine dilatione; bie Sache hat 
einen Anftand gewonnen, res producta eft; es leidet feinen Anftand, 
moram non patitur ; der Anftand der Gerichte, juftitium ; ben Anftand 
. ber Gerichte amfündigen, — edicere; ben Anſtand verbieten, 
juftitium prohibere ; der Anftand des Regiments, interregnum. 
Anftändig (adj.) decorus, placidus, decens, conveniens. " 
Die werße Farbe ift Gott anftánbig, color albusDeo decorus eft; 
^ eie 
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eine anftändige Kleidung, veftitus decorus; zeige mir einen anſtaͤn⸗ 
digen Menfchen, monftra mihi hominem dignum ; dasift einem ehr: 
lichen Bürger anftändig, hoc convenit civi bono; es ift einem Va: 
ter nicht anftandig, haud convenit patri ; anftändig und gefchickt von 
einer Sache reden,decore & apte ad rem loqui ; es ift vielen nicht an⸗ 
ftánbig, wenn man fie oft überláuft, multis nimius acceflus difplicet. 
Jinanft&noig, indecorus, indecens, indignus, turpis. | 
Gin unan(tánbiges Gelächter, cachinnus indecorus; es ift unan⸗ 
ftändig von lofen Dingen große Worte zu machen, indecorum eft 
de pravis rebus ampliffimis verbis dicere ; eine fehr unanftändige 
Artzu tanken, indecenti(fimum genus faltandi ; Dinge foren, 
bie uns unanftändig, indigna nobis audire; dag halte id) mir 
für unanftändig, hoc tutpe & me indignum puto; was feinen 
Borfahren unanftánbig geweſen, quod majoribus dedecorum 
fuit ; e$ ift unanftánbig fid) fefbft zu ruͤhmen, deforme eft de fe ipfo 
predicare; was bít unanſtaͤndig ift, quod te non decet; e8 ift al; 
en unanſtaͤndig, omnibus inhoneftum eft; unanftändig reden, 
indecoreloqui; unauftánbig Geld unb But zufammen fcharren, 
inhonefte divitias parare. 
Anftändigkeir (bie) decorum, decentia, beneplacitus. 
Unanfiändigkeit,inhoneflas, dedecus, deformitas, pravitas. 
eben (das, infin.) decentia, it.dilatio, dubitatio. 











| Auf geftanden (ich bin) pref. ich frebe auf, furgo. 


Vom Tiſche aufftehen, a menfa (urgere ; ev (teft vom Bette auf, furgite 
le&o ; er iſt lanae vor Tage auf acftanben, multum ante lucem furrexit ; 
als id) kahmm, ftunb er vom Ctuble auf, meaccedente furgebat de fella ; 


i ver einem auf (teen, furgere alicui; ev ftebt bey fpäter Nacht Durtig und 


munter auf, de rocte multa impigre exfurgit ; ba et fiel, (tunb er toieber 
auf, cadens refurgebat ; bie Kräuter ftebn wieder auf, herbz refurgunt ; 
er (tunb toleber von bet Kranckheit auf, reconvalefcebat; von den Todten 
auf fteben, ab inferis exfiftere. 
Aufffand (ber) furrectio, it. tumultus, feditio. 

Einen Aufſtand machen, erwecken, erregen, tumultuari, 
2fuffzebung (die) confurre&io. 


... Aus aeftanoen (id bm & habe) pref. ich ftebeatis, prodeo. 


Der Mardtfchreyer fund auf tem Marckte aus, agyrta in foro publico 
prodibat in theatro. | | 
2]improprie, id) habe) pref. ich ftebe auf, fübeo, fufcipio, tolero, fero. 
Viele Gefahr aus fteben, multa pericula fubire; er Dat viel Ungemach 
aus geftanden, multas tempeftates fübiit ; er bat Muͤh und Arbeit aus gez 
ftanben, multos labores fufcepit; eint Kranckheit aus flehen,morbo per- 
fungi; er (tet die Läfterungen der Feinde aus, hoflium convicia tolerat ; 
bie Unfoften aus (teben , fumtui fübfiftere 5 die Lehrjahre bey einem aus: 
fteben, traditum effe alicui in difeiplinam; wir wollen gutes unb böfeg 
mit einander aus ftehen, una falus ambobus erit, 

Ausſtand (der) quod reliquum eft. 

Yusftebend (partic.) exftans. du 
Ausftehende Schulden, xsalienum, nomina; die Rechnung machen 
was eigene oder ausftchende Schulden find, ratiunculam fubducere, 
quantum zris fibi, quantum alieni fit. 

Ausgefianden (fupin, ut adj.) pertoleratus. 

Herqaus geftanden (id) babe) pref. ich ftcbe beraus, exfto. 
Gc ftebt allein mit bem Kopfe aus bem Waſſer heraus, folo capite ex 
agıta exftat; etwas über das Waſſer heraus fteben, paullum extra aquam 
fupereminere, 
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„erausftebung (die) exftantia. — — - 
Beftanden habe & ich bin) prat. ich beftebe, confto, confifto, compofi- 
' tus ium,íto. 
Der Menfch befteht aus Leıb und Geefe, homo ex anima & corpore con- 
ftat ; aus der Wiſſenſchaſt guter Dinge befteben, ex fcientia rerum bona- 
rum confiftere ; ba$ fan nicht beſtehen, hoc ftare nonpoteft; bie Rede 
befteht aus dem aus erlefenften Worten, oratio fele&iffimis verbis com- 
pofita eft; bas Bündniß befteht, focietas ftat ; wohl befteben , pulcherri- 
me ftare; aufder ‘Probe beftehen, in examine ftare ; ohne einen nıcht bez 
eben können, fine aliquo non poffe ; es be(tebt aus Muthmaßen, in con- 
e&ura nititur; darinnen befteht die Weisheit, nervi artusque funt 
fapientiz s dein Reich wird nicht beftehen , regnum tuum non firmum 
erit. . ; 
2] * toas ſtehen bleiben, auf was verharren) præſ. id» beſtebe, conſiſto, 
erſevero. HET 
. uf voas beftehen, aliquo confiftere ; auf feiner Meinung Befteben, in fen. 
..— tentia perfeverare ; fie beftund batauf es wäre allíojilla, fe rem ita habere, 
centendebat. "arr | 
33) was man gemittet, gepacht, betreten) pref. icb beftebe, conduco. 
Gin Haus um einen leibigen Preis beftehen, domum non magno condu- 


; cere. , . 

a p mm bleiben, bicfe werden, gerinnen) prz. ich beftebe, confifto, 
ubſiſto. : 
einer Rede beftehen, in media oratione memoria defici ; das Fett be: 

teht, pinguedo congelatur. ! 
Seſiand (der) ftabilitas, confirmatio, diuturnitas. | ; 
Der Deftand.der Freundichaft ift nicht fefte, vacillatamicitiz ftabilitas; 
es hat feinen Beſtand, nil firmitatis habet; zum $5eftanbe des Ruh⸗ 
mes bienen, ad diuturnitatem gloriz expedire; was nicht lanae Be: 
ſtand Dat, quod non diu durat ; nichts veritelltes hat Beftand, fimula- 
tum non cít diuturnum ; mit Beſtand der Wahrheit, falva veritate ; 
. mit Beſtande ber Geſetze, falvis legibus; mit Beftande feines Anfehens, 
confervata ejus auctoritate. 

2]idemac: Mittung) conductio. 
ın Haus in Beſtand nehmen, domum conducere ; et; nahmm das 

Schiff in Beftand, navem conducebat. . 

Unbeftand, inconftantia, mutabilitas, mobilitas, levitas, varietas. 
Großer Unbeftand, magna inconftantia ; der Unbeſtand bes Wetters, 
tempeftatis mutabilitas. 

Die Welt ift voller Inbeftand, Günther. 
Mutanturinorbefortunz vices. 

Der Zeichen Unbeftand vertoirrten bein Gemütbe , idem. 
Signorum mutabilitas animum tuum perturbabant. 











Gott € , ⸗ ⸗ 
Erhalte, theures Haupt, dein Gluͤck im Unbeſtande, 
Der allenthalben wohnt, id. — 
» zus Deus fortunam tuam in hacce omnium rerum incon- 
antıa, 
+ Beftändig (adj.) conftans, ftabilis, firmus. 
Beſtaͤndige Freundfchaft , amicitia conftans; beftändiger Lauf des 
Mondens, conftans lunz curfus ; ein beftändiger Aufenthalt, ftabi- 
lis (edes; eine beftändige Meinung, opinio ftabilis; et beftändiger 
— ax ftabilis; ein beſtaͤndiges Lob, firma laus; beſtaͤndige 
reundſchaft halten, firmam amicitiam colere; in feiner Dieinung 
x beftän: 
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beſtaͤndig, in fua fententia firmus; ein beſtaͤndiger Lauf ber Sterne, 
perennis curfus ftellarum ; beitändige Sorgen, curz perpetuz ; Be: 
Rioteesteidtcit perpetua finceritas ; ein bejtändiger Beſitz, pof- 
feflio ftabilis & certa; eine beftändige Wohnuna, ftabilis & erpe- 
tua permanfio; beftánbig bleiben, conftantiam retinere; anf feiner 
Meinung beftändig bleiben, in fententia permanere; er ijt beftändig, 
conftantiam fervat; er bleibt beftändig in der Hoffnung, in fpe per- 
ftat; beitändig bey feiner Treu bleiben,animum non de fua firma ide 
demutare ; bod) diefe Liebe waͤrte nicht lange, wie benn ſolches ‚Feuer ^ 
felten fo beftändig als häftig ift, Zofmannsıw. quemadmodum etiam 
ejusmodi ignis vehementior eft initio quam conftantior, 
obl dem, der allezeit beftändig bleiben fan, £de». 
Beatus ille, qui femper conftans permanet immotusque, 
Unbeſtaͤndig, inconftans, mobilis, levis, flexilis, flu&uans, 
Unbejtändige Freundfihaft, amicitia inconftans ; eine unbeftändis 
ge Freude, gaudium mobile; gegen einen unbeftánbigen Gemil 
thes feyn, in aliquem mobili animo effe; bie Schönheit ift unbes 
ftändig, pulchritudo mobilis & caduca; ich habe biefe Dinge alle- 
zeit für unbeftánbig gebalten, (emper hzc caduca mobiliaque duxi; 
ein unbeftáubiges Gemuͤthe, animus levis; der Menfehen Mei: 
gungen find unbeftánbig, flexiles funt hominum voluntates ; eine 
unbeitändige Meinung eines Menfchen, fententia hominis Au- 
€tuans ; unbeftánbig lieben, inconftanter amare ; dag Glücke ijt 
unbeftánbig, brevis eft magni fortuna favoris. 
Beſtaͤndigkeit (die) conftantia, firmitas, firmitudo, ftabilitas. 
Eine große Beltändigkeit, magna conftantia; eine fonderbare Be; 
ftánbigfeit, fingularis conftantia; feine 95eftánbigfeit im Unglaͤ— 
cfe zeigen, in rebus advertis animi firmitatem demonftrare ; die 
S5eftánbigfeit des Glückes wander, ftabilitas fortunz vacillat ; die 
Clint bat feine Beftändigfeit, pulchritudo nihil ftabilitatig 
abet. 
Gemätbsbeftändigkeie, animi firmitudo, animi robur. 
Unbeſtaͤndigkeit, inconftantia, mutabilitas, levitas. 
Eine febr große Unbeftändigfeit, maxima inconftantia; die 
Nachrede ber Unbeftändigkeit befürchten, famam inconftantiz 
pertimefcere; bie Unbejtändigkeit fahren laffen, mutabilita- 
tem animi dimittere ; was ift ſchaͤdlicher, als bie Unbejtändigkeit 
quid eft inconftantia, nobilitate, levitate turpius, 
Beſtaͤndiglich (adj. abfol.) conftanter. 
Unbeftändiglich, inconftanter. 
*Beſtaͤndiget, prf. id) beftändige. 
+Beftändiger (der, pro Pachter) conductor. 
2Sefteben (das, infin.) confiítentia. 
J5eftanoen (fupin. ut adj.) probatus. 
> geftanden (ich babe) prat. ich ftebe bey, adfto, defendo, juvo, opem 
ero. 
Er ftund feinem S5ruber bey, fratri fuo fuppetias ferebat; et hat mir beys 
neftanden, auxilio mihi fuit ; du mußr deiner Frau bey fteben , auxilium 
- feruxorituo; er ſteht mir gerichtlich bey, eft advocatus meus; die Heb⸗ 
amme fteht bey, obftetricat. 


Gott, deiner Väter Gott, fteh deinem Kreutze bey, Guͤnther. 
Deus adíit tibi in calamitate tua. 
25ey (tano (ber) adjutorium, fubfidium. 
Einem Beyitand feijtet, adjumentum alicui adferre; durch meinen 
Uu 2 Beyſtand 


Stand. 
——— 
S5epftanb, meadjuvante; der ben Armen Beyftand feiftet, qui pau- 
peribus adjutorium facit. 
2.] einet ber Beyſtand leiftet, SSepfteber) adjutor, advocatus. 
Er giebt fid) vor einen Beyftand aus, fe adjutorem profitetur ; e$ ift 
ibm ein Benftand vom Rathe zu acfaffen worden, adjutor illia fenatu 
datus eft; ohne Beyitand erfcheinen, fine advocato adefle ; er ift 
als fein Beyitand ba, venit huic advocatus. 
Beyſteber (ber) advocatus. 
Beyficherinn (bie) adjutrix. Us 
Da geftanden (ich babe) przf. id) ftebe oa, adfto. a 
Was ftehen wirda? cur hic adftamus? ftebeft du noch da? etiamnum 
adítas? was den Haͤncker ftebft du noch da? quid malum! adftas? 
Empor geftanden (id) habe) prf. ich ſtehe empor, emineo. : 
— (ich bin) præſ. ich entſtehe, exſiſto, orior,coorior,oborior, 
nafcor. 
Aus dem Siege entftehet Freude, gaudium ex vi&oriá exfiftit; die 
Wolcken entftehen aus ben Düniten, nubes ex vaporibus exiftunt; itt 
ben Gemüthern entíteben große Abmwechielungen, in animis exiftung 
magna varietates; es entitebet ein großes Vergnuͤgen, magna oritur 
delectatio ; bie Feuersbrunft ijt inder Vorftadt entitanben, incendium 
in fuburbio ortum eft; e$ entftunb ein Gelächter, rifus cooriebatur s 
es ift pläßlich ein großes Netter entftanben , maximz fubito tempefta- 
tes coortz funt ; wenn großer Wind entítebet, quando magn: procel- 
Ix oboriuntur ; e6 entíteben große Stviftigfeitert,magna diffidia nafcun- 
tur; einem Menfchen entitchet Gefahr von einem Menichen, homini 
ab homine periculum nafcitur; esijt dadurch ein großes Klagen ent: 
ftanden,excitatus eft eo magnus dolor; esift die Meinung entftanden, 
pervafit opinio per animos hominum ; daher entitehet eine Vermei⸗ 
bung ber Faulbeit, hinc fuga defidiz gignitur; ale Bosheiten entíte: 
ben aus einer Dvelle, omnia fcelera manant ex uno fonte ; daher ent: 
ftebet die Faulbeir, ex hoc pigritia proficifcitur; aus den Wolcken ent: 
ftebet der Regen, ex mubibus progignitur pluvias die Kräuter entftez 
ben aus der Erde, herbz ex terra proveniunt; der Wind entſtehet, 
ventus fürgit ; es entítebet ein Öefchrey, furgit rumor; aus einem 58: 
fen Gemuͤthe entftehet in der Welt viel 11nDeil, ex malo animo in nyın- 
do multum malum Auit; das Feuer entitefet in der Höhle des Berges, 
ägnis ex fpelunca montiserumpit; die wunderbaren Zufälle, fo wegen 
diefer Entführung endlich entftanben, Aofmannsw. mira fata ex hoc 
raptu exorta. | ! 
+2]adt. id) habe, pro ſich entſchlagen, mangeln) præſ. ich entfiebe, de- 
fum, abſum, deficio, deficior, egeo. 
Einem mit feinem Ratbeentftehen, alicui fuo confilio deeffe; id) wer- 
be dir mit feinem meiner fchuldigen Dienfte entitehen, nulluma me pie- 
tatis officium deerit tibi; das Gluͤcke bat allen entítanben, omnibus 
fortuna abfuit; was entítebet ihm ? quid abeft homini? eg entítebet 
nicht ber Wille, fonberm bie Hoffnung, non deficit voluntas, fed fpes; 
bet Troft entítebet mir, folatia me deficiunt; e$ entftehet den Vätern 
an der Hilffe, patres deficiuntur auxilio ; dem bie Worte entitehen,ver- 
borum egens, Ä 
Entſtehung (die) ortus, obortus. 
f2]pro Mangel) inopia,indigentia. _ 
, Die Entftehung des Rathes, confilii inopia; 
f£ntítanoen (fupin. ut adj.) exortus, | 
Unentftanden, inexertus. 
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—— — — — — — po 
Erſtanden (id) bin) pra ich erftebe, furgo. E 
2,] ich babe, wenn man was durchs Stehen erhältt) pref. ich erftebe, 
ftando obtineo. ’ 
Was erftehft du dir? cur hicadftas Tein Buch in einer Auction erftehen, - 

| librum fibi in piblica auctione parare. E 

^ Yuferftanden (ich bin) pret ich erſtehe auf, furgo a mortuis. 

Er erſtund von ben Todten auf, refurgebat a mortuis. 

Ad ! wenn fic) doch nur bald ein Tag ie Diteru fände, 

An bern zum tvenigften die Hoffaung auf erftánbe, Bäntber. 

Utinam! aliquando dies veniat, qua aliquando fpes meliorum 

temporum retufgeret. : bd 

Aufschieben (das, infin.) refurrectio. 

Auferſtebung (die) refurrectio, anaftafis, reditas ad vitam. _ 
Die Auferitehung ber Todten, mortuorum refuürrectio : bet 
zes der Auferftehung Chrifti, dies Chrifto ad vitam redeunti 

- facer. 

Auferſtanden (fupin. ut adj.) a mortuis excitatus. 
Sát y vor geftanden, pref. ich ftebe vor, prefum, przfideo, przpofi- 
tus fum. " 

- Einem Lande fürftehen, regioni przeffes er ftund dem Prieſterthume 
drey Jahr vor, ſacerdotio triennium præerat; er ſteht der Stadt vor, 
urbi præſidet; welcher einem Staate vor ſtehet, qui rei publice prz. 
fectuseít; feinen Sachen übel vor ftehen, fuis rebus male Bel 
er ſteht der Sache fchlecht vor, male rem gerit; dem Staate wohl vor 
ftehen, rem publicam commode gereré ; daer dem Staate vor jtund, 
cum rem publicam adminiftraret. 

2] pro: hervor ragen, vid. herfür geftanden) pri. ich ficbe für, vor, 
, emineo. 2 
Sir & Vorfiand (der) pecunia in anteceffum foluta. 
be: & Vorfteber (ber) antiftes, przfes, præfectus, prepofitus. 
^ 25Bdbervorfteber, librorum przrectus. — 
Kaftnvorfteber, zrarii præfectus. 

Gotteskaftenvorfteber, xrarii facri præfectus. 
Kirchenvorfieber, templi curator, zrarii facri curator. 
©bervorfteber, fummus adminiftrator. 

Sürs & Vorfieberinn (die) antiftes, præfecta. 
gr & Vorftebung (die) adminiftratio. : 

he, & bevor geftanden,praf. ich ftebe bevor, impendeo, immi- 
neo, iníto. 

Denen ihr Schickfal bevor ftebet , quibus fatum imminet; Gefahr, 

der Tod, Sturm und vieles Ungluͤck ftebetuns bevor , periculum, 

mors, procella, ilias malorum nobis impendent. 

25efür: & Bevorſtehend (partic.) imminens. c. 
Serfür: & hervor geftanden, prf. id» ftebe hervor, exfto, emi« 
' meo. 

Aus bem Waffer hervor ftefen , ex aqua exftare; e$ ftebt vot der 

Stirnehervor, ante frontem prominet. un 

Geſtanden (id) Habe) — ich geftebe, fateor, confiteor. 

Gr geſtund es, fatebatur hoc; dag will er nicht geftehen, hoc negat z- 
et hat e$ mir geftanben; verum effe mihi dixit; man muß es geftehen, 
non eft infictandum. | 
Xd) muß e$ nur geftehn, ich fehreib’ e$ unverhohlen, Hofmw. 
Fatendum vero mihi eft. un t. 

#2] filefiace idem ac : geftatten) pref. ich geftehe, patior, permitto. 

* * a8. * ovs dlhón eod w » j 
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Syd) will es bem Jungen nicht geftehen, non permittam hoc famulo; 
bas wird der Rath nicht geftehen, non fiet confenfu fenatus. 
g]idem ac: ſich unterftehen) pref.ich geftebe,audeo. — 
Er willmir nid)t auf den Degen geftehen , ftricto gladio mecum con. 
— non audet; er geſteht fid) nicht herein zu kommen, non audet in- 
gredi. 


$4] idem ac : zufammen laufen) prf. ich geftebe, coagulo. 
Die Milch aeftebt, lac coagulat. 
Geſtaͤndniß (das) confeffio. 
Aus einem das Geftändniß bringen, alicui confeffionem extorgue. 
re; einen zum Seftändniß feiner Unwiſſenheit bringen, adducere ili. 
quem ad confeflionem ignorantiz fuz ; alles durch fein Geftändnif 
offenbaren,omnia confeffione fua patefacere. 
Geſtaͤndig (adj.) affirmans. 
Er ift das geftändig, adfirmat hoc ; Bift bu ber Rede aeftánbig ? aflır- 
mas etiamnum, quód dixifti ? bas Berfehen geftändig ſeyn / peccatum 
profiteri. 
Geſtanden (fupin. ut adj.) confeflus, 
Die man Wahrheit, veritas confeffa. 
*8 idem ae: zuſammen gelauſen) coagulatus. 
eſtandene Milch, lae coagulatum. 
Zu — pref. ich geſtehe zu, confiteor, it. concedo, permitto. 
Einem ben Ein: und Ausgang zu geftehen, concedere alicui accelum 
&receflum. 
Zugeſtanden (fupin. ut adj.) conceffus. 
“inne geftanden (id) habe) prf. ich ftebeinne, infto. 
Das Bewichte ftebt inne, equilibrium eft. , 
Innſtehend (partic.) inftans, impendens. ! 
' fes innftehende Jahr, inflans annus; innftehende Gefahr, pericu. 
lum impendens; inftehendes Gewichte, xquilibrium. 
Innftändig (adj.) inftans, etiam atque etiam. 
Sjnnftánbig bitten, etiam atque etiam petere ; er hat mid) innftän: 
digft gebethen, impenfe me rogavit; bitte Gott inftändig, invoca 
tleb — rt bey pre ich Abe Rebe . , 
erftanden (id) babe) prf. i tftebe, fupero, exantlo. _ 
Das Unglüd überftehen, injurias fortunz fuperare ; die Arbeit über: 
fteben, laborem exantlare; er fat die Arbeit überftanben, periculo de 
functus cft ; alle Noth uͤberſtehen, omni calamitate perfungi; Mf 
bártefte überftehen, perafpera eniti. | 
Ueberſtanden (füpin. ut adj.) exantlatus. 
Eine überftandene Arbeit, labor exantlatus. 
Verftanden (ıd) habe) pref. ich verftebe (mich) ftando pereo, corrum 
por ftatione. 
Das Pferd verfteht fi), equus otio corrumpitur; das Pfand hat fid 
verftanden, valor pignoris cum ufura eft zquatus, - j 
2]improprie id) habe) pref. ich verftebe, intelligo, cognofco, perfpi- 
cio, animo comprehendo. ". 
Sehr wohleine Sache verfteben , optime rem intelligere ; nichts aus 
einem Briefe verftehen, nihil ex literis intelligere ; er verfteht mer 
aus dem Mangel, als aus bem Genuße, magis carendo, quam fruendo 
intelligit ; das Fan ich nicht vecht verftehen, hoc non fatis intelligo ; wie 
derwogen du ſeyſt, trien alle baher verftehen,daß,guam audax fis omnes 
hinc intelligere poſſunt, quod; Niemand verfteht das Scheimmißnen, 
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'«. -hocarcanumiintelligit ; mehr verſtehen als alle andere,plus intelligere & 
J"fapere quam omnes reliqui ; was ber gemeine Mann nicht verftebt,quod 


vulgus non cognofcit; nichts von. der Meltweisheit verftehen, nihil ex 


“> 


. 9%, philofophia cognofcere ; fo viel id) verftehe, quantum ego perfpicio ; 
bie Semüthsgaben nicht verfteben, animi dotes non perfpicere ; id) babe 


aus deinem Schreiben verftanden, ex literis tuis didici; er verfteht das 


. i. Yandwefen, rem rufticam cognitam habet ; das fan nidjt verftanden 
werden, hoc metis humafia non cogitatione quidem capere poteft ; ich 
. verftche es allfo, in eam partem accipio ; id) ver(tebe nicht, vote ich ſchreibe, 


bafi du es gerne leſeſt, non adfequor, ut fcribam, quod equo animo le. 


i Lm ; fo viel ich werftehe, ber id) wielleicht in allen Dingen, wenigftens in dies 


m nicht viel verftehe, quantum ego fapio , qui fortaífis in omni re, iia 
hac certe perquam exiguum fapio; aus feiner Rede ver(tebe ich, ex ejus 
fermone video; et verftehet quai. facundia gracitatis pollet; ich 
vetftebe e$ nicht, nego mei ju icii effe ; wie e$ das Gefinde verftebt, ut 
captus eft fervorum; zu verftehen geben, fignificare, docere; einem feis 


nen Kummer zit eerftcben geben, dolorem fuurn alicui fignificare; toie 
er zu ver(tebeu giebt, ut prz fe fert; er gab mit feinen Gelömangel zu ser: 
fem. aperiebat mihi inopia pecuniz; ſo viel gab et mir zu vet(teben, 
oc ex eo didici ; darunter verfteben, fubaudire. . — 
Das verſteht der Pöbel nicht, Guͤnther. 
Hoc vulgus non intelligit. * 
ch verſteh wohl, was ihr wollt, 
hrerbosten Abendwinde, idem. 


Intelligo, qux velitis. 


So li(tia purs fib eure Tücke, denn lernten fie zu viel verſtehn, 

So habt ihr Furcht, Guͤnther. 

Quod fi enim plura difcerent. Fer 
s „Wie foll id). bas verftebn ? 


| Wie bid) ihn fo gar in tiefen Sorgen gebn ?. n 


Quid hoc fibi vult? T | — 
Iimproprie recipr. pro wiſſen, was gelernt Haben) prf. ich verftebe 
(mich) fcirc, nofcere. byrusiqel imt : 
Er verftebt (i auf ben Degen, agit gladiatorem 5 et verftebt (ib auf bie 
Sache, rerum non eft ignarus; fid miteinanber verfichen, ex pacto age- 
re ; 100 Mann unb Weib. fid) nicht wohl miteinander verfteben, ba tft ein 
elendes eben, ubi maritus & uxor non bene conveniunt, ibi non vere 
vivitur, TIRE N THE Bi 
Verſtand (bet) intelle&tus, fenfus, intelligentia, mets. . | 
Das Wort hat ben Verftand, hzc dictio hune intellectum habet; ho⸗ 
‚be Dinge mit feinem Berftande erreichen, res fublimiores intellectu 
fuo confequi; das geht über. meinen Verftand, hoc intelle&tus met 
non capit ; Gott hat ben Berftand in bie Seele ein geichloflen, Deus In- 
telle&um animo inclufit; et hat davon einen — Verſtand, in ea 
re miro. intelle&tu eft; et fan davon feinen Verſtand haben, neque 
attingere; neque fenfu guftare poteft ; id). urtheile nad) meinem Ver: 
ftande, meo fenfu judico; nach meinem Verſtande fan nichts lobens⸗ 
tolitbiger ſeyn, ad meum fenfum nihil laudabilius effe poteft; beu 
Verftand auf etivasanftrengen, in aliquid intelligentiam intendere ; 
von bem demeinen Verſtande entfernet ſeyn, a vulgari intelligentia re- 
motum.efles einen Verftand befommen, intelligentiam rel capere; 
grofien Beritand in bem bürgerlichen Rechte haben, juris civilis intelli. 
entia anteire; eine Sad)e nach bem aemeiuen Berftande bequemer be: 
teiben ;definire rém ad popularem intelligentiam acco mmodatius ; 
feinen Berftand brauchen; auplicare & excutere intelligentiam ; " ft 
{ u4 
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des Verſtandes beraubt, mente captus eft; er fommt zu Verſtande, ad 
mentem vcnit; von Berftande fommen, a mente deferi; feinen ges 
funden Verftand Daben,mente conftare ; ‚er i(t vom Berftande fommen, 

mens eum deftituit ; er hat feinen *Betftattb, mentis non compos eft; 
er bat einen guten Verftand,pollet ingenio ;der Mannhateinen großen 
Verſtand, eft vir acriingenio; der VBerftand eines Wortes, fignifica- 

tio vocis ; bas Wort hat einen zweyfachen Verftand, vox ambigua eft ; 
et fat mehr Gluͤcke, als Verftand, prov. fortuna fovetignavum; nad) 
Gewohnheit damaliger Zeiten, bag junge Fürften und Herren, wenn 
fie ein wenig zu Kräften unb 9Berftanbe fommen, jid) in die Welt mache 
ten unb vornehme Höfe befuchten, Aofmtw, Quando animi & corporis 


virium compotes eflent. 











^ Cd) wach und jchlafe nicht, id) vebe mit Berftande, iden⸗ 


Loquor hoc non fine mente. 

Was Sted)t und Wahrheit liebt, Verftand und Klugheit ehrt, Guͤnther. 

Quicunque juftitiam, fcientiam, prudentiam q ue veneratur. 

2. 6€ c Modurch toír, tote fie thöricht wollen, 

Sowohl an rofimutb unb Verſtand geringere Kräfte zeigen follen, idem. 

Qua nos fœminæ minoribus ingenii viribus preditz cffe perhi- 

EINUr. "x 

: : : Sie fallen in den Brand 

Ohn allen Vorbedacht, ohn Urtheil und Verftand, Rachel. 

Sine omniadhibita ratione & judicio. 

Mißverand, alienus fenfus, diflenfio, difcordía.. 
a 1E ein Mißverſtand unter ihnen, inter eos querimonia inter- 
cedit. , E 7 

Unverſtand, imperitia, infeitia; inertia, ftupor. 
Man muß es feinem Unverftande zurechnen , beumeflen, imputan- 
dum eft hoc ejus infantiæ; esift Unverftand wieder den Stachel les 
en, infcitia & adverfus ftimulum calces jactare. 


Verſtaͤndig (adj.) prudens, fciens. 


Ein verſtaͤndiger Mann, fciens , prudensque vir; Verftändigen ift 
gut predigen, fapienti fat; verftändige Landleute, prudentes & pro- 
vidi agricole ; der fer verftánbig ift, qui ufu & fapientia przítat ; 
verftändig ſeyn, fapere ; mehr als andere verftändig leon, plusquam 
ceteri intelligere & fapere; verfländig reden ; prudenter loquiz 
Er nimmt die Sadye verftändig vor, rem provide fufeipit. 
Rechtsverftändig, juris peritus, juris fciens. 
Unverſtaͤndig, imperitus, imprudens, iners & nullius confilii, 

Ein unverftändiger Kerl, homo rerum imperitus. 

Diß Beyſpiel macht (te heiß und wird ned) mandy’ erweichen, 

Die aufihr beßtes fonft noch unverftändigift, Oüntb. 

Qu nefcit rerum fuarum ratiortem habere. : 
Verfiändiger; prxf ich verftändige, nuncio, fignifico. . 

Einen Verftändigen, certiorém aliquem facere; er verfländiget 

ibn, facit, ut hic id fciat. . 

Verfrändigang (die) notitia. - | 

Verfiändlich (adj.) intelligibilis. 

Eine verftändfiche Stimme, vox: claras e$ war eine verſtaͤndliche 

timme, vox erat, quz ab omnibus audiri intelligique poterat ; 
eine verftändliche 9tebe, oratio plana & evidens; eine eritändliche 
Schrift, feriptum perfpicuum; verftändlich-reden, explicate di- 
cere. | 
Unverftändlich, inintelligibilis, quod difficulter intelligi poteft. 
Verſtaͤndlichkeit (die) perfpicuitas. : 

| 4 J Unver⸗ 


M 
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Unverfiändlichkeit, obfeuritas. — * : 
Verſtaͤndniß (das) perceptio, it. collufio, confpiratio. 
Das Berftändniß vieler Sprachen, cognitio multarum linguarum : et 
bat ein VBerftändniß mit dein Feinde, cum hofte colludit; burd) Vers . 
ndniß einen durch ziehen, excompofito aliquem carpere; einemdag - 
erftäudniß öffnen; certiorem 0 derealiqua reddere. |. 
Mißverſtaͤndniß, fenfus falfus, diffenfio. 
Verſtanden (fupin. ut adj.) captus. 
Umgeſtanden, przf. id ftebe um. 
. Ymftand (bet) circumftantia. 
Die Umftände erzählen, momenta referre; viele 11mftánbe machen, 
multis ambagibus uti; er macht, viele Umftände, multas ambages 
agit. : : 
secum geftanden, pref. ich ftebe berum, circtmfto, circumfifto. 
Sie fteben alle um ihn herum, circumfiftant eum omnes. 
xAecumfteben (das, infin.) circumfiftio. — 
Unterſtanden (id) Habe) pref ich unterſtehe (mich) molior, audeo, 
'- conor. ; 
Er unterfteht (if) zu fagen, audet dicere; er unterfteht fid) ein großes 
Werd, magnum negotium conatur; er unterftehe (id) den Fürften des 
Landes zu ermorden, principem regionis occidere fuftinet ; fiebe, was 
ád) mich unterftehe, vide, quid mihi fumferim; ev bat fid) unterftanden, 
bie Reilenden zu befteblen, non dubitavit iter facientes fpoliare; (id) et; 
was großes unterfteben , magnum aliquid aggredi; was eitier nicht ges 
lernt, das foll er fid) nicht unterftehen, remum ducat, qui didicit; er 
ente: was ein Diener wohl verichuldet ? der fid) bey eines Vornehmens 
ochter eine gan&e Nacht ohne andere Gefellfchaft zu zu bringen unters 
fanden hätte, Xhofmo. Quiintegram no&em folus cum filia viri prin- 
cipis aufus -—— | , 
Unterftebung (bie) aufus, conatus, molimen. 
-. Por geftanben, vid.fürgeftanben, — - 
Miederftanden (id) habe) praf. ich voieberftebe,, refifto; renitor, re- 


gno. 
Dim einbe toieberfteben, hofti refiftere ; einem kaum wiederftehen fün- 
‚nen, alicui zgre refiftere; er twiederftund mir, refiftebatmihi; werden 
Laftern toieber(teben fan, qui vitiis obfiftere poteít; vielem Hafle fan 
Éeine Macht wiederftehen, multorum odiis nullz opes obfiftere poffunt 5 
et toleber(tebt feinem Gluͤcke, fortunz renititur; einer Sache wiederfte- 
- ben, contra aliquid niti; er wiederfteht der Gefabr, periculo repugnat ; 
einer großen feindlichen Mache voieber(teben , maximas hoftium copias 
fuftinere ; bem Feinde nicht länger toieberfteben fünnen, diutius hoftium 
impetumnmon poffe fuftinere ; ben Geſetzen wiederftehen, legibus obtre- 
&are; et hat iebem Feinde tapfer toieber(tanben , contra quemlibet ho- 
ftem pugnax fortiter fuit; ev wiederfteht feinen Gónnern, cum patronis 
luctatur ; der Bosheit mit heilfamen Geſetzen toieberfteben, malitix legi- 
bus — occurrere; bet Lehre wiederſtehen, diſciplinæ frenum 
mordere. | | — 
Es fan Algerthe Freund: unb Feinden wiederſtehn, Hofm. 
Algertha hofti & amicis refiftere p : 
Duführft den, ber bit folgt unb jchleppft, bie wieberftehn, (Dpits. 
- Ducunt volentem fata, nolentem trahunt. — 
Die S foren, fo euch roieberftebn unb bie fid) nicht fo gleich befehren, Guͤnt. 
Stulti, qui fefe vobis opponunt. . 
Miederfiand (bet) renixus, repugnantia. 


— ^| Vu5 Wieder⸗ 





Srtand. | | Sr 
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Wiederſtand tfun, repugnare, refiftere; ofne Wiederftand, nullo re- 
ente. | LN E M 
Wiederſtehen (das, infin.) renixus, 
Wiederfteber (bet) repugnator. 
Wiederfteberinn (bte) refiftrix. 
Wiederfiebung (bie) reluctatio, repugnatio. 
Miederftebend (partic.) repugnatorius. 
Wiederftanden (fupin. ut adj.) repugnatus. ] | 
Zu geftanden (id) babe) prf. ich ftebe st, pertineo, abaliquo fum. . © 
Es (teet mir zu, pertinetad me; einem Menfchen ftehet zu, hominis eff ; 
es (tebet einem ehrlichen Manne zu, viri boni officium eft; einem jungen 
Menfchen ftehet zu die Alten in Ehren zu halten, adolefcentis eft majores 
natu vereri. j | 
Kein Vorzug fteht euch Männern zu, Guͤnth. 
Nulla debetur viris przrogativa. 
Suftand (bet) ftatus, conditio, fortuna. ; 
Der Zuftand ber Stadt, civitatis ftatus; es bleibt nichts in einerley Zu: 
ftande, nihil femper in eodem ftatu manet; fiefe, in was vor einem 
Zuftande id) mid) befinde, in quo ftatu fim,vide ; einem melben, tie fein 
Zuitand beichaffen, declarare alicui, quis fit ftatus& quemadmodum 
omnes fuz res fint; mit bem veränderten Zuftande nicht zufrieden ſeyn, 
vitz ftatum commutatum ferre non poffe; ifr Zuftand ift nicht eis 
netley, non eadem efteorum fortuna atque conditio ; feinen eigenen 
Bet betrachten, fuam fortunam in confilio habere; bey betruͤbtem 
uftande,rebus atilictis; der fchlechte Zuftand benimmt ibm ben Muth, 
res exiles magnitudinem animi ejus imminuunt; ‚die menfchlichen 
Dinge würden in einem gleicheren Zuftande feyn, zquabilius atque con- 
. ftantius fe res humanz haberent; mie ift ber Dinge Zuftand? quo- 
modo fe habent negotia? die Sache ift in ben Zuftand gerathen, resin 
hunc locum deducta eft; den Zuftand einer Stadt betrachten, for- 
mam civitatis confiderare ; die Stadt in ruhigen Zuftand bringett, ci- 
vitatem in.tranquilluin reducere; toie ber Landichaft Zuftand fev, 
uemadmodum fe habeat provincia ; ben Staat wieder in guten Zu: 
fand fe&en, vindicare rem publicam in veterem libertatem ac di- 
gnitatem; bey bamabliaem Sufranbe,co tempore; wie es ber itzige Zus 
ftand leidet, pro habitu przfentis fortunz ; feines Freundes Suftanb 
bedauren, amici vicem mifereri ; ber vorige gute Zuftand unferer 
Stadt hat fid) geändert, amifimus omnem nen modo fuccum & fan- 
fone fed etiam colorem & fpeciem civiiatis ; bey fhlechtem Zu⸗ 














ande des Staats, difficili tempore rei publica. |. 
uftändig (adj.) pertinens. 
Es iſt mir zuftändig, ad me pertinet; das Buch ift ihm zuftändig, Ii- 
ber ad eum fpedtat}; was mir zuftändig ift, quod meum eft; das 
Haus iſt uns zuftändig, domus noftra eft. 7 
Standarte (die) labarum, equeftris militiz infigne, vexillum equeftte. 
Stand, Geſtanck, vid. Stund. | 
Stange (bie, plur. Stangen, Schilterus in notisad Pfalm. Norkeri pag. 
. Stingan, pungere, Anglofax. & Gothis commune, unde ftinga, hodie 
Stange) ertica,longurius,contus, 
Auf eine Stange bie —5 — auf haͤncken, in pertiea lintea ſuſpendere; die 
„ Köpfe auf Stangen ſtecken, capita contis præfigere; einem die Stange hal⸗ 
ten, prov. zquis viribus pugnare; er haͤltt ihm die Stange, pari marte 
pugnat. ! i 
Secbterftange, rudis. don | D. 
| TL Gewicht⸗ 


— — — — — — —— — - "— - und 


2 * . " 
4 





| Stang, Stap, Stapf. 683 
Bewichtftange (der Seiltänger) halter. | 
pfenftange, pertica, qua lupuli frutex flatuminatur, - 
eimftange, ames, pertica aucupalis. | 
Meßſtange, pertica decempeda. 
Mit der Mepftange etwas ab theilen, decempeda aliquid dividere; die 
— mit der Meßftange ab me(fen, magnitudinem decempeda per- 
metiri. 
Rebftange, ridica. 
- Kuderfiange, contus. 
or m die Fahrzeuge fort treiben, contis rates agere. 
" € "I 
ie 
yet 





Te antenna. ' "- 
eget(tange an bem Maftbaume fefte machen, antennam ad malum 
aan we 
Spififtange, haftile. 
Springitange, halter. 
— Crooran Bogel mit Leim gefangen werben) ames. | 
2] wovon man einen gemachten Vogel abfcbift) longurius, e quo avisli. 
gnea fägittis aut globulis plumbeis dejicitur. 
' — Suberfrange, vectis. 
X 3merdftange, longurius, jugum. 

- s &tängel (dev) caulis, culmus, fcapus. : 
Ein zarter Stängel, caulis tener ; ben Stängel ab brechen, caulem fran- 
ox ; ein Staͤngel be$ Habers,culmusavenz; eın Stängel trägt hundert 

obnen, unicus fcapus centum amictus eft fabis; Stängehbefommen, 
caulefcere. 
Bobnenftängel, ftipula fabalis. 
Slachsfrängel,, linocalamus. 
Sanffıänael, calamus cannabinus. 
x^immelftánael (ein Gewächfe) gentiana minor, 
Arautftängel, caulis oleris. 
Pappelftánael, caulis malveaceus. 
Traubenftängel, fcapus. 
Zwiebelftängel, cepa thallus. . 
Csránalicben (das, dimin.) cauliculus. 
Stänglicht (adj.) caulæ preditus. 
f£ inftánalicbt, unicaulis. 
Großftänglicht, grandifcapius. 
„vielftänglicht, multicaulis. 
Staͤngchen (das, dimin.) & 
Stänglein, perticaexilis, quafi dicas perticula. 
Geftängelt Cid habe) pre. ich frängele, ftare facio, erigo, fulcio. 
Auf geftängelt, pref. ich fcángele auf, erigo. 
+Stap (videtur idem fuiffe ac Stab, Staben in voce compofita Buchſta⸗ 
ben, derivata hujus vocis mutatæ funt velin Stapf, Stepf, vel Gtapp) mo- . 
ta, ſignum. j 
Stapel (bet, die Niederlage, too bie Schiffe gemacht oder ausgebeflert wer⸗ 
ben) navalia. í 
Bom Stapel (auffen laffen, navem de continenti in aquam demittere. 
GSeſtapfet & geſtepfet (id) habe, radix videtur Stap) pra. ich ſtepfe, no- 
to, acu pingo. 
Stapfen (der) veſtigium, nota. 
ASuchſtapfen (quam Buchſtaben hedie dicunt) nota in libro i. e. lie 
tera. |. - . 


Fuß⸗ 








c Qt ÁÁ— 
| ^ Sufftapfen, veftigium. E 
j n eines andern Fußſtapfen treten, infiftere in alicujus veftigiis; ec 
olat meinen Fußftapfen, mea veftigia perfequitur ; in des Vaters Fuß: 
apfen treten, ingredi patrie veftigiis; die Fußſtapſen find uod). zu 
ſehen, veftigia adhuc apparent ; die Fußftapfen führen einen dahin, ve- 
ftigia terunt aliquem eo; beri Fußftapfen ber Vorfahren nach geben, 
imitari majores ; et tritt in feines Vaters Fußftapfen, vitam patris & 
confuetudinem exprimit; in Meinung nachmahls tie maͤnnlichen 
Fußitapfen mit den dicio zu verfcharren, X5ofmto. Putans fe virilia 
veftigia fuis poffe delere. 


Gcftappe & defteppet , prf. id fteppe idem ac ftepfe, aradice Stap) 
noto, acu — 
Stappel (die) veftigium, nota. 
Blatterſtappel.variolarum cicatrix, variolarum veftigium. 
Blatterſtaͤpplicht (adj.) cicatricibus variolarum notatus. 
ftappet, pref. icb umftappe, circumcirca acu pingo. 
taar, Stabr, (der, plur. Staare, ein 230gel) zurdus, ſturnus. 
A eine Art ber Blindheit) fwffufio oculoruns. ] 
: Der ſchwartze Staar, guttaferena; bet pe Staar, glaucoma, catara- 
&a; einem den Staar ftechen, acu fuffufionem oculorum alicujus difcu« 


tere. 
Starb, id) (tatb, vid. Storb. 
Starck (adj. comparat. ftátcfet, fuperl. am ſtaͤrckeſten) fortis, robuſtus, 
Validus. 
Ein ſtarcker Knecht, fortis ſervus; ſtarcker Wein, forte vinum; ein ſtarcker 
Kerl, homo robuſtus; ſtarcke Gliedmaßen, membra robuſta; der einen 
ſtarcken Hals zu ſchreyen hat, robuſtus in elamando; eine ſehr ſtarcke Beſa⸗ 
Kung , validiffimum prefidium; (tare Argtney, medicamentum vali- 
um ; ftare Soldaten, milites valentes ; ein ſtarckes Bret, affer validus; 
et ift ftarcf genung, fatis roboris habet; (tatcfe Speife, cibus firmus; ftat: 
«fet Wein, vinum meracius ; ein ftardfer Baum, arbor craffa; ſtarcker Ge: 
ruch, odor excitatus ; ein ſtarcker Regen, largusimber; ein ſtarckes Heer, 
exercitus copiofus, mimerofüs; ein ftarcfer Nagel, clavus trabalis; (tard 
unb dicke von Leibe, craffior & corpulentior; ftat ſchlagen, fortiter verbe- 
‚rare; er ſchreyt ftam, valide clamat ; et ift mir ſtarck fommen, afpere me- 
cum egit. 
Aus biefen fannft bu mut ben ſtarcken aug erwegen, Hofmw. 
Ex his facile fatum cognofces, quod validum efta te abducere. 
Der Schweden ftarcfes Reich muß ich zum Freunde haben, idem 
Validum Suecix regnum federe mihi jungendum, 
Der Tod, font nichts ift ſtarck genung, Güntber. 
. Nilnifimors id efficere poteft. ; 
hr, bie ihr Götter heißt unb fend, 
Ahr Groß: unb Starcken diefer Erde,idem. 
Vos magnates & potentes hujus terrarum orbis. 
Baumſtarck, robuftus. 
Stärde (bie) robur, vis corporis, vires, firmitas, firmamentum. 
Die Stärde bes Leibes, corporis robur ; von dauerhafter Staͤrcke fort, 
firmi roboris efle ; gröffere Stärdehaben, multo plus roboris habere; 
da et ein wenig mehr Stärcfebefommen, quum Sauli plus roboris accef- 
.. fiffet; bie Stärcke an wenden,;vi corporis uti; fle jaben die groͤßte Staͤr⸗ 
cke in ben Beinen, fumma virium in cruribus eft; ber eine große Staͤrcke 
bat, viribus pollens; wo bie Stärde nicht filift, muß man es mit Lift 
an 
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en areiffen, graflandum confiliis, fi nihil vires juvant; . bie Staͤrcke 
unrecht an wenden, viribus corporis abuti; man braucht feine Stär- 
— non eget; bie Staͤrcke der Liebe, amoris firmamentum ae 
* Ofoóbur | - , s 
. Man heißt euch ſchwaches Zeug unb fpottet unfrer Stärde, Hofmw. 
Debiles vos nominamus, robur tamen noftrum contemnitis. 
Und trotzt ríidt bloß auf Gold unb Stärde, Günther. . 
Neque folum fiduciam veftram reponite in divitias viresque. 
Gin Feuer , beffen Geift unb Gtárde 
I! Die Schönheit des Gemuͤths entdeckt, idem. 
Ignis cujus vires venuftateın animi produnt. 


vanb gebrauchen) maſſa ex amyle 





2,] was die Frauen zum Steifen der Leinw 
* && pulvere lapidis armeni eœruleo. 
£ cibesft&átcte, corporis robur. | 
- Beftärcker (id) habe) pref. ich ftárd'e, roboro, corroboro, firmo, con- 
rmo, w 
Die Hertbaftigkeit mit vielem Verſprechen ftärden, animum fortem 
multis promiflis roborare; der Wein ftärcfet den Magen, vinum ven- - 
triculum corroborat; was die Seele ftärdet, quod animam firmat; 
dder Leib wird durch die Arbeit geftárcfet , corpus labore firmafur; die 
Glieder werden von ben Bähungen geítárcft, membra fomentis confir- 
mantur ; ben ſchwachen Magen ftärcen, ftomachum debilem folidare ; 
einen ftärdfen, viresalicui dare; er ftárcfet fi, vires colligit; fid) wie: 
der ftárcfen, vires recuperare; einen in feiner thörıchten Meinung ftärs 
den, alicujusftultas cogitationes incitare; eines andern Argwohn ſtaͤr⸗ 
den, fufpicionem alicujus adaugere. AP 
Soilte nun ber Kreutzweg bir ; 
Etwas rauf und fauer werden, 
O! fo ſtaͤrcke Fuß unb Muth, o Hd 
Durdyden Blick auf jenes Gut, Gäntb. * 
. Firma animum pedesque adſpectu futurorum bonorum. 
2] mit Stärcfe die Leinwand an machen) pr&f. ich ſtaͤrcke, amylo lintea- 
mento. i 
Sraͤrcken (dag, infin.) corroboramentum, 
Staͤrckung (bie) confirmatio, focillatio. — '- La 
Geſtaͤrckt (fupin. ut adject.) firmatus. 
^2] mit Cráte) amylo firmatus. 
Geſtaͤrckte Hemder, indufia amylo rigida facta. 
Beſtaͤrcket, przf. ich beftárcte, affirmo, confirmo. 
Beſtaͤrckung (bi) confirmatio. 
25 ftárcft (fupin. ut adj.) confirmatus. 
Verſtaͤrcket, prf. ich verftärcke, confirmo. 
Cin feinem Serthume einen verftärden, in errore aliquem-confirmare ; 
fid) mit Maunſchaft verftärdfen, majorem manum arceflere; er vete 
ftärcft fid), majores vires adquirit; dadurch haben fie fid) ver(tárdt, hzc 
res illos robuftiores fecit ; fid) wieder verftärden, vires reficere; einen 
in feinen Gedancken verftärden, animum alicujus exaugere. 
Verſtaͤrckung (die) confirmatio. 
Die 9Berftárcfung an Mannſchaft, copiarum acceffio. 
n oer(lácdit (fupin. ut adj.) confirmatus. 
Staroſt (der, plur. Staroften) capitaneus polonus, prefectus urbium polo- 
nix. 


C^tart (adj. comp. (tattet raro ftärter,fuperl. am ftarrften) rigidus,rigens. 
Ein ftarrer Nacken, cervix rigida; ftare Blieder, membra rigentia ; "e 
j Us 
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Augen, oculi contenti; ſtarre Fuͤſſe, pedes torpore hebetati 5. (tarte Ner⸗ 
ven, nervi obítupefacti; bie GMieber wurden ſtarr, membra — 
der Leib wird durch bie Kälte ſtarr, vis frigoris corpus adſtringit; einen ftare 
en ſehen, oculos in vultu alicujus defigere ; et faf ihn ſtarr an, defixis oculis 
| eum intuebatur. 
"!*etarre (bie) rigor. | 
Halsſtarre (ein Zufall des Leibes) tetanus, 
Starricht GG) rigidus. 
Starrichte Köpfe, capita rigida, 
Starrig (adj.) idem. | 
*Gichtſtarrig, roborofus. 
attig, contumax, pertinax, obftinatus, prefra&tus, refra&tarius. 
Halsftarrige Bauren, ruftici contumaces; einen halsftarrigen züchtis 
gen, contumacem caftigare ; et ift febr halsftarrig, valde pertinax eft; 
ein halsftarriger Kuecht, fervus obflinatus; in etwas Halsftatrig fepn, 
inre aliqua perftare; er ift (tet halsftarrig getvefen, femper przfractus 
& ferreus fuit; fi gegen einen halsjtarrig erzeigen, adverfus aliquem 
fe obfirmare; fid)-febt Dals(tatrig erweilen, contumacius fe gerere; 
et geht halsftarrig fort, pertinacius tendit; die Fehler halsftarrig vers 
theidigen, errores obftinate defendere; der halsftarrig wiederfpricht, 
qui prefracte negat. 
Starrigkeit (bie) rigor. | 
$ arrigkeit, pertinacia, contumacia, obftinatio, pervicacia. 
ie Halsftarrigkeit meiden, pertinaciam fugere ; et ıft aus Halsftarrig- 
feit um fein Leben fommen, pertinacia vitam amifit; ich will feiner 
"Halsftarrigkeit nachgeben, ejus contumaciz cedam; die Halsftarrigkeit 
giebt garnicht nad), obftinatio inflexilis eft. 
Staͤrriſch (adj.) aufterus, pertinax, contumax. 
Ein ftärtifcher Kerl, homo natura afper & omnibus iniquus. 
Geftacrt (ich habe) pref. ich fiarre, rigidus fum, rigeo, ftupefco. 
Er ftarrt vor Reife, pruinis obriget; er ſtarrt vor Furcht, timore ftupet. 
Starrung (die) rigor, rigitas, 
+&ichtftarrung, obroboratio. | 
Erſtarrt (id) bin) prf. ich erſtarre, obftupefco, obrigeo, rigefco, 
Erſtarrung (die) ftupor, torpor, rigiditas.. | 


Erſtarrt (fupin. ut adj.) torpidus. Ä 
noc ſtehn, Sofmannsto. 





Daß man mid Dat aefebn, vor bit er 
Me attonito finiilem coram te ſtetiſſe. 
Verſtarrt (id) bin) pref. ich verftarre, horreo, obftupefco, rigefco. 
Bor Kälte verftarren, frigore obrigere. 
Verſtarrung (die) rigor. f 
Verſtarrt (fupin. ut adj.) rigidus. 
— 88or Kälte verfiarrt feyn, frigore rigere. 
taat (bet) cultus, apparatus, magnificentia. 
Schlechten Staat machen, modico civilique cultu effe; tva$ führter vor ei 
nen &taat? quo cultu utitur? der ganke foniglid)e Staat, omnis appara- 
tus regiz magnificentiz; einen großen Staat bey feinem Amte führen, am- 
pliffime ac magnificentiffime honores gerere. 
Was hilft euch aller Staat und Drad)t? Güntber. 
Quid omnis fplendor regiusque apparatus vos juvat? 
Idhr kehret ehftens gar im Mufenbeiligethum 
Den ein geführten Staat mit fammt der Herrfchaft um, idem. 
"Tam parum abeft, quin in facrario mufarum integram regiminis forma 


fubvertatis. 
| 2]idem 
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2) idem ac: Hochachtung) «Pimasio 17 
don etwas Staat machen, magni aliquid æſtimare; er machet aroßen Staat 
davon, plurimi hoc facit; er. macht feinen Staat davon, nihil hoc pendet s 
- tori bem macht er Staat, gratia & laude dignum. hoc ducit; worauf machſt 
- bu Staat? qua fpe fretus es? "T Ä 
- 8] idem ac: das gemeine Wefen, Reich, Herrfchaft) res publica, imperium, 
: €ruistas. . Y 
» Ein wohleingerichteter Staat, res publica bene conflituta; der Staat hat 
an Ländereyen zu genommen, res publica agris fatis aucta eft ; einen Staat 
: :aufrichten, rem publicam conftituere ; der Staat neigt fid) zum Untergans 
ge, res publica inclinatur ; den Staat verwalten, rem publicam adminiftra- 
- re; den Staat in bem Zuftande faffen als er i&t ift, rem publicam in eo ftatu 
. relinquere, in quo nunc eft; in der Erhaltung des Staates müde werden, 
aãn confervanda re publica defatigari; den Staat pläden, rem publicam - 
vexare. | 
Du fennft den ganken Staat, bu kennſt der Länder Heil, Guͤnther. 
' Rei public regendz peritiífimus es, 
Fuͤrſtenſtaat, dignitas principis. 
: ZKircbenftaat, hierarchia. — | 
2] bre weltlichen Güter des Paͤbſtlichen Stuhls) ditio pontificis, 








Staaten (bie, pluralis) fenatores belgii feederati, 
alftaaten, ordines belgii confaderati. 
Statiſt (het) rerum civilium peritus. 
* Starlich (adj.) lautus, egregius, fplendidus. | 
‚m: Eine ftatlid)e Mahlzeit, prandium lautum ; ein flatlicher —— — egius 
proceflus; ein ftatlıher Mann, fplendidus vir; ein ftatliches ende, 
munus fplendidum; eine ftatíid)e Heurath, luculentum matrimonium ; 
s. "ein ftathider € dnd, mundus preclarus ; einen (tatlid) empfangen, 
1.'- aliquem fplendide accipere; er ift (fatlid) in bie Stadt ein gezogen, ma- 
nifice urbem intravit ; einen (tatlíd) loben, aliquem egregie laudare s 
tid reden, przclare loqui ; et fat ftatlic) oon dir gefpredyen, laute de 
te dixit. 
@tät, pro (tet, vid. €tet. í 
täte, Stätte, pro Städte, vid. Stabt. 
tatt («aret fere femper articulo, hinc genus nullum amat, adjungitus 
presque mafculinum oder vel potius bie,& vox eadem videtur ac:&tadt) 
o ACH, UICOS. : 
Statt geben, locum dare ; er gab meiner Bitte Statt, locum precibus meis 
relinquebat; einen Statt eines Vaters ehren, aliquem loco patris colereg 
einen an des andern Statt ftellen, aliquem in locum alterius fübftituere ; an 
eines Statt fommen, in locum alicujus fuccedere; &tatt einer Belohnung 
verlangen, loco premii petere; einen (tatt feines Bruders lieben, in loco 
fratris diligere; eines andern Statt vertreten, vicem alicujus fupplere; e$ 
ift Statt des Strohes, ftramenti vicem obtinet; Statt eines Geſetzes in 
Acht nehmen, vice legis obfervare ; eines andern Statt vertreten, alterius 
. perfonafungi; Statt einer Wohlthat annehmen, aliquid pro beneficio ha- 
re; an eines Statt ein geiperret twrrden, pro aliquo includi ; eirien att 
Kindes Statt annehmen, aliquem adoptare; die aber zum Zeugniffe der 
großen Erbitterung an Statt erfreuliche Antwort zu erlangen, erbärmlich: 
umgebracht worden, Hofmannsw. qui autem refponfi loco mifere con- 
fcindebantur. 
“Er füfte meinen ffeinen Mops, ben fdyon das Alter ab gefreflen, an meiner 
Statt , Qántber. 
Cani mei loco variis modis obblandiebatur. 
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. AfGtátte (bie, quam hodie Städte dicunt & fcribunt, vide Stadt) locus. - 


deas 


[ 


Starten (pluralis caretitidem articulo) locus. 


Bon Statten geben, de loco cedere, procedere ; e$ gehtgut von Statten, 
profpere procedit ; bas Werck geht mit febr wohl vou Starten, lepide hoc 
fuccedit fub manus negotium ; bie Sache geht beſſer von &xatten, res in- 


. cipit rpelius ire; e$ D nicht alles von Statten, non omnia cadunt fe- 


cunda; es geht ihm alles glücklich von Statten, fortuna ubique przfto eft ; 
die Dinge find ihm nicht nad) feiner Abficht von Statten gegangen, ^on ex 
deftinato propofita fluxerunt ; e$ geht nicht gut vonStatten non profpe- 
recedit; das fommt mir zu Ötatten, hoc mihi faluti eft; was einem zu 
Statten kommt, quod aliquem adjuvat ; ben Armen kommt es ju Stat; 
ten, pauperibus ufui eft ; in ber Noth einem zu Statten fommen, difficul- 
tatibus alicujus ſubſidio effe; bas Geſchencke fabmm zu Statten, munus 
ufum magnum habebat ; was im Kriege zu Statten fomimt, quod ufui ad 
bellum gerendum eft. 


R*Geſtattet, præſ. ich ſtatte. 


Ab geſtattet (id) habe) pref. ich ſtatte ab eompenſo. or 
Gin Zeugniß abftatten, teftimonium ferre ; et ftattete Sand ab; grati- 
as agebat; er ftattet dir fonberlid) Danck ab, gratias tibi ampliffimis 
verbis agit; (tatte einen Gruß von mir ab, falutem verbis meis nun- 
cia; e ftattet feine Geluͤbde ab, votum folvit ; ich habe ipm wed) bie letzte 
Ehre ab geftatter, jufta perfolvi funeri ejus; folvi huic firprema. 

^ Qibflattung (die) compenfatio. TEE E. 
. Abftattung des Dandes, gratiarum relatio; bie Abſtattang eines 

Zeuguiſſes dictio teftimonii ; XMb(tattung der legten Ehre, exequiz. 
Dandabfiattung: gratiz rélatio.. .. uode ul 


Aus geſtattet, prac: ich ſtatte aus/ loco; eollodeo. 


Eine Tochter aus ſtatten, filiam locare; weil die Jungfer acm ift, kan fie 
nicht aus ara werden, virgohzc nobilis ob paupertatem collocari 
. sion poteft. -: bun s 
Ausſtatten (das, infin.) collocatio. 
Ausftatter (ber) collocator. 
Ausſtattung (die) collocatio. Sa IE era >." 
"uri eie zur Ausftattung befommt) dos, | 
ie hat nichts zur Austattung, dote cafla eft. 
Aus geftattet (fupin. ut edj.) locatus. 


2beftáttct, pref. ich beffatte, colloco. ' 


Eine Tochter beſtatten, alicui filiam colloeare; einen zur Erde beſtat⸗ 
teu, aliquem fepelire. ; 
Beſtattung (die) collocatio. 
^ f£&brenbeftattung, veneratio. 
Die legte Ehrenseftattung, jufta, exequi. 
Leichenbeſtattung, exeguix, funus, funeratio. 


Beſfattet (fupin. ut adj.) locatus. 


Unbeſtattet (fupin. ut adj.) non fepultus, infepultus. | 
patate, pra f. id) erſtatte, fuppleo, compenfo, repono, reddo, figni. 


co. 
Den Schaden erftatten, damnum fupplere; die Nrbeit unb Müh ers 
ftatten, laborem & ftudium compenfare; et erftattet bie Unfoften, inz- 
penfas reponit; einem bie Ehre erftatten, alicui honorem reddere ; 
^ einem Bericht erftarten, aliquid alicui fignificare ; es hat ung bavonSyes 
mand Bericht erftattet, certiores nos fecit quidam de hac re; einem bie 
Höflichkeit wieder eiffatten, beneficitim alicui rennınerare. 
f£rftattung (die) compenfatio, reparatio. - 
Die Erftattung eines Berichts, renunciatio. 
’ Erſtat⸗ 


— — — —— 
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Erſtattet (fupin. ut adj.) penfatus. 
effattet, pra. id» geftatte, permitto, coricedo, veniam do. 
j sd werde das dem Jungen nicht geflatten, uon permittam hoc fa- 
mulo. 
Geftattung (die) indulgentia, permiffio. 
Geſtattet (fupin. ut adj.) permifrus. 
— inconceffus, impermiſſus. 
ngeftattete Freude, gaudium impermiſſum. 
Verſtattet/ prz ich verſtatte, permitto, fino, concedo, patior. 
Einem die Freyheit verſtatten, alicui libertatem concedere ; dem Nach⸗ 
bar feinen Durchgang verſtatten, vicino tranfitum non permittere ; 
einem zu reden verftatten, alicui dicere finere; fie verftatten allen zu 
bos n, omnibus negotiari concedunt ; der Tochter verffatten,daß fie 
- * . beutatbe, filiamire in matrimonium pati ; einem die Freyheit verftats 
ten, jus dare alicuj. TO NE 
Verftattung (die) permiffio. |. — | 
Auf feine Berftattung, ejus confenfu & beneficio, - 
| Verſtattet (fupin.ut adj.) permiflus. 
Statur (bie) ftatura, corporis magnitudo, habitus corporis, 
Staub, vid. Stob, aeftoben. _ | | 
eſtauchet, præſ. ich ſtauche. NR . 
Yerftaucbet (ich babe) pref. ich verftancbe, luxo membrum. 
. Sid) bie Hand verftaud)en, manum luxare ; fid) ben Fuß verftauchen, pe- 
dem intorquere. 
Verffsuchung (die) luxatio. 
Verſtaucht (fupin ut adj.) luxatus. 
Eine verftauchte Hand, manus luxata. 


Staude ie,plur. Stauden) frusex, fuffrusex, "E. 
- Eine wilde Staude, frutex agreftis ; bie Erdgemwächfe find entweder Kräuter 


Stauden, oder Sträuche, vegetabilia vel funt herbz, frutices, velfuffruti. 
„ ces; eine Staude waͤchſt nicht hoch, frutex in altitudinem non crefcit, 
- W*?5eerftaube, frutex bacciferus, . - 
Heidelbeerſtaude, myrtus, 
Bratzbeerftaude, rubus. 
seafelftauoe, corylus. - j 
* Geftfude (bas! fruticetum. 
Staudicht (adj.) fruticofis, frutectofus. 


Geſtaunet, præſ. ich ſtaune. 
Erſtaunet (id) bin) præſ. ich erſtaune, ſtupeo, obſtupeſco. 

t erffaunte darüber, hac re ſtupebat; er erſtaunte über ſeinem fti Bficfe, 
adfpectu ejus obftupefcebat ; die Nachkommen werden erftaunen, pofteri 
obftupefcent; es find alle erffaunt, ftupor omnium animos tenuit; man 
muß erkennen, wenn mans höret, narratio hujus rei auditorem ftupi- 

um facit. | 2i , 
Erſtaunen (das, infin.) ftupor. 
fErftatinung (bie) idem. 

Der Knecht kan vor Erftaunung nichereden, famulo rei novae & fubitze 

admiratio vocem includit ; id) habe es mit Erftaunung an gehört , ob- 

\ ftupefactus hoc audivi. 
Er ſtaunend (partic.) obftupefcens. | 

Eine erffaunenbe 9Segebenfeit, cafus horribilis; er ſahe es erftauend 

an, attonitus intuebatur. | 
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Erſtaunet (fupin. ut adj.) obftupefactus. 
Er war erftaunt, ille exfanguis attonitoque fimilis ftabat. 
Staup (fupereftin compofito Staupbeſem, fuftigatio infamis) 
+Staupe ar in ine 
E:nen zur Staupe hauen, publice aliquem virgis cedere. 
Beftäupet (id) habe) pref. ich ſtaͤupe, virgis cedo, virgis concido. 
Einen burd) die gan&e Stadt (táupen , aliquem per totam urbem i 
cedere; fie —— ihn, virgis multabant eum ; von einem lange geftäu: 
- pet werden, dare alicui fupplicium longum diutinumque ; einen bis aj 
Blut (táupen, tergum alicujus virgis fauciare. 
Seſtaͤupt (fupin. ut adj.) virgis cæſus. po y 
2b geftäupt, przf. ich ftáupe ab, corium alicujus virgis confcribo, vit · 
gis cedo. — RR | 
Er ft patte ab aeftáupt tvorben, virgis ecriter laceratuseft. 
Abftäupung (die) flagellatio. 
Aus geftäupet, przf. ich ſtaͤupe aus, publice virgis czdo. 
Eritäupte ihn báfftig aus, virgis defpoliabat dorfum ejus; tt ift aus 
geftäuyet worden, virgis concifus eft. 
Ausitäupung (die) publica flagellatio ignominiofa. 
Stechen, ich fieche, vid. Stoch, geftochen. 
Eted, Hecken, vid. Stodf, geftocken. 
tecken (bet, plur. Stecken, vel utrumque a verbo: geſtocken) baculus 
C1pt0. 4 
Aor Stecken teiten, equitare in arundine longa; einen mit bem Steden 
ſchlagen, bacilloaliquem cedere. — ^ 
LCadeſtecken (zu einem Schißrohre) virga ftipatoria. 
^ Xebftecfen, ridicula, adminiculum. 
Rodfe den, ftipes, cui femin® imponunt colum. 
Rübefteden, rudicula. 
- Treibfted.n, ftimulus, 
Stedicdyen (das, dimin.) bacillus. 
Stedlein, idem. 
e st (bie, a voce: (tecfen, vid. ſtock, pro ſtockdegen) gladius baculo con- 
1tus. : 
#Steffen (der, pro Stephan) Stepbanus. 
2] pro Steeg auf bet Geige) ponticulus pandorz, magadium. 
tear Steeg (ber, plur. Steege, quidam fcribunt Steig a voce gefties 
gen) via, femita, pons, ponticulus. 
Ein fchmaler Sterg, femita anguftiffima; dem Steege nach geben, femitam 
fequi ; einen hofgernen Steeg über einen Sraben machen, tranfitum foffz 
ligneo ponticulo conjungere ; einem Öteeg unb Weeg zeigen, alicui viam 
aperire. | 
3 auf bet Geige, worauf bie Säyten liegen, der Steffen) pondiculus, matt 
ußfteg, femita, trames, callis. (dium. 
in ſchmaler Fußfteg, femita anguftiffima ; er £ommt im Fußſtege zurüde, 
femita revertiturz bem Fußſtege nach geben, femitam tenere; er wi 
ihm einen engen und jahen (Fußfteg aus der Stadt ins Schloß, femitam an 
uftam & ardue erectam ex oppido in arcem oftendebat; auf den Fuß 
Ron fan utu diefe pot fein einkeler Menfch fort kommen, hac femita ne 
fingulari quidem homini eo tempore anni patet; er geht auf eben ben 
; Fußftege,ineodem tramiteambulat. — . 
ond — m — | 
ebl, (teblen, vid. Stol, geſtohlen. ; 
— | eif 
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Steif (adj. compar. fteifer, ſuperl. am fteifeften) firmus, fixus, rigidus. 


Gin (teifer Ctecfen, firmus baculus; ein fteifer Hals, collum fixum s. fteife 
Glieber, rigida membra; vor Kälte (teif, gelu rigens; fid) fteif toieber feßen 
obfirmate refiftere ; fid) fteif für fe&en zu fterben oder zu fiegen, animo obfti- 
nare vincere aut mori; fleif auf etivas beftehen, obftinato animo aliquid 
agere; et bringt (teif barauf, rem acriter urget; fteif feyn, rigeres bie Bei: 
ne find fteif, pedes rigefcunt ; fteif machen, rigidare. | 
Er fteht bey feiner Brandweinbulle viel ſteifer als mein-Haubenftock, Büntb 
Vafi fuo, cui vinum aduftum recondidit, firmior adftar, quam truncus qu i- 
dam ligneus. | en x 
Steife (bie) fulcimentum,rigor,firmitas. j 
a. (id) v ge ich heife, firmo, — 
ie Leinwand ſteifen, lintea rigidare; eine Wand ſteifen, pariet i- 
re; fid) wieder etwas fteifen, —— reſiſtere. fia — 
Geſteift (fupin. ut adj.) rigoratus. | 
Geſteifte Leinwand, linteum rigidum. 
Befteift, prf. ich befteife, firmo. 
Steiff, cum derivatis cft pro fteif. 
Steig (ber) it. fteigen, vid. ftig, geftiegett. 
tein (ber, plur. Steine) apis, faxum. : | 
Ein Eoftbarer Stein, lapis pretiofus; ein großer Stein, lapis magnus: 
mit Steinen werffen, aliquem lapidibus petere ; Steine aus M Erde Pre. 
chen, lapides e terra excidere; einen mit Steinen verfolgen, aliquem lapi- 
dibus profequi; einen Ort mit Steinen pflaftern, locunr lapidibus ferne. 
re; einen ieben Stein wieder an feinen Ort legen, fuo loco uemque lapi. 
dem reponere ; ein Haus ausSteinen erbauen, domum e lapidibus excitare i 
einem einen Stem auf den Kopf werffen, caput alicujus lapide percutere : 
ein harter Stein, faxum durum ; Steine twerffen, faxa jacere; einen Stein 
vonder Maner weltzen, faxum muro przcipitare; zweh große Steine vom 
Berge herunter weltzen, faxa duo ingentia a monte devolvere ; der Süvft i 
mit einem Steine an ben Kopf getvor|fen worden, principis caput faxo ictum 
eft; mit Steinen die vorbep gehenden tverffett, faxa in transeuntes ingerere; 
es wird zum Steine, lapidefcit; ein Stein, den man hin unb her telßet, fan 
nicht berafen, planta, quz fxpius transfertur, non facile coalefcit ; Stein 
uno Pein jchiveren, jovem lapidem jurare; zwey harte Steine mablen felten 
“ fleine, prov. mons cum monte non mifcetur, 
Mein Kleinoth ift mein Reich unb du der befte Stein, sSofmannsuw. 
Tu regni mei optimum ornamentum es. 
ch) [obe zwar bie Hand, fo Klöfter hat erfunden, E 
0 bier ben ec(ten Stein bat ín ben Corunb gefándft, ;Zem. 
Laudo manus, qux primo monafteriorum fundamenta pofuerunt, 
Was bat ein Hund davon, bet in bte Steine beißt? Güntber. 
Canis, qui lapides mordet. | | 
Voraus, wo Streit und Eigenfinn zwey harte Steine mahlen laffen, 4er. 
—— ubi rixis & malis moribus animi duo veluti duri quidam lapides 
colliduntur. x 











5 ⸗ -Was Wunder? wenn bie Nacht, 
Die aud) ben Traum zur Dual, aus Federn Steine macht, idem. | 

* Quid mirum? fi etiam nocturno tempore te fomnia terreant, & levilimz 
plumz, quibus incumbis, lapides tibi videantur. | 
2] Steinbeſchwerden am menichlichen Leibe) calculus, lithiaſis. ; 
€t bat ben Stein, calculo laborat; der Stein verurfacher große Ruͤcken⸗ 
ſchmertzen, calculofi dolorem lumborum vehementem percipiunt. 
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3] in einem Bret : oder Schachtfpiele) abacus, abaculus, calsulus, lasrunen- 
lus, fcrupus. J 

4] ın einem Ringe) gemma. 
5 ] ein Gewichte) Jibra viginti due. 
6| ein Ott inber Schweiß) Aeinium, ganodurm 
Adlerſtein, xtitos , aétites. 
Agſtein (Bernftein) fuccinum. 
Bärnftein, ideın. \ 


Beilftein (eine Serrſcaſt an der Moſel, im Ertzbißthume Trier) Dynaftia 








Beilfteinie 
Bernſtein, fuccinum, 
Bimsftein, pümex. 
25lafenftein, calculus veſieæ. 
latftein, hæmatites. 
25ranofteim (aliis3Kgel) later, 
Breitſteien. 
Ebrenbreitſtein (ein hohes Schloß, im Bißthume Trier) caftrum Ehren- 
- breitfteinium. - 
Bruchftein, cementum. _ BAT, 
Ein Bruchftein, fo nicht mit Kalk, fondern nur mit Leim zufammen gefügt, 
camentum non calce duratum fed luto interlitums ein Gebäude von 
Bruchfteinen, ftru&tura czmentitia. 
Dachſtein tegula, 
^. 2] eine Stadt int Elſaß) Dagoberti faxum, Dachfteinium, 
Donnerfiein, lapis ceraunius, | 
Duckſtein (ein elfen bey Königslutter im Braunſchweigiſchen) Duckftel 
nium. 
2] ein Bier, fo davon ben Nahmen hat) cerevifia Duckfteinienfis. 


Durnftein (eine Stadt im Bißthume Worms) Durnfteinium. 
fEberftein Ceine Sraffchaftin Schwaben) comitatus Eberfteinienie, — 
Eckſtein, lapis angularis. : 

2] an einem Thore, diathyrum. | 2 
Edelſtein, gemma. | 
fEcntftein, erarius lapis. 
Sald'enftein (eine Herrichaft ín der Pfalg) dominium Falckenfteinenfe, 
Seuerftein, pyrites, filex. Ä : 

ranckenſtein (eine Stadt in Schlefien im Sürftentbume Miünfterberg) 

Franckenfteinium. 
Gibichenftein (ein Schloß bey Halle in Sachſen) Giebichenfteinium. 
Glasftein, lapis fpecularis. j 
Grabftein, cippus, monumentalis lapis. 
Geeiffenftein (eine Stadt in der Wetterau) Greiffenfteinium. 
Grentzftein, limes, cancellus. — 
Gennöftein, fundamentum. 

Doch das Berhängniß rieß ben erften®runtftein ein, Jofmannsw. 

Sed fatum primum deftruebat fundamentum. D 
— hieracites. 

obenftein (eine Grafſchaſt in Thüringen) comitatus Hohenfteinienfis. 

2] ein f. fte$ Schloß in Meißen) Hohenfteinium. 
Holſtein (ein Herkogthum) Holfatia. 

Holſteiner (bet) holfatus. 

„Aolfteinerinn (die) holfata. 
„olfteinifch (adj.) holfatus, holfaticus, | 
| Juden: 
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Po 
. Judenftein, pyrena. 2 | 
A&arlftein ein feftes Schloß in Böhmen) Carolftadium. 
Rieſelſtein, filex. 


Blapperftein (alias quoque Adlerftein) aétites, lapis aquile. 
Bönigsftein (eine Feftung in Meißen) Koenigsfteinium, Saxum Regium, 
ſtein, mutulus, cantherius. , 
. Rrentzftein (au rinem Weege) cippus. 
Arötınftein, bufonites. : 
Zutfftein (eine Feſtung in Tyrol) Kufffteinium, 
Kupferftein, lapis zrarius, cadmia. 
Leberſtein, hepatites. 
Aeichenftein, cippus, lapis monumentalis. 
Uns ſchreibt auf ihrem Leichenftein, Guͤnther. 
Et hujus cippo infcribite. ! 
Kenoenftein, calculus renum. | 
2] der zu Erwärmung der Lenden gebraucht wird) lapis ferpentinusad 
lumbos calefaciendos factus. . 
Keuenftein (eine Graſſchaft m Franden) Comitatus Leoftadienfis. 
Lobenſtein (eine Stadt im Vogtlande) Lobenfteinium. 
Luͤtzelſtein eine Stadt im Elfaß) Lutzelfteinium. 
gnetftcin, magnes. 
(tein, limes, terminus. 
RMannſtein. 
Hermannſtein (eine Feſtung an der Mofel) Hermannfteinium, Saxum 
Ereberti, arx Hermannfteinia. 
Mardftein, limes. 
Marmelffein, marmor. 
Mauerſtein, cementum, 
Milchſtein, galactites. 
Müblftein. lapis molaris, x 
XTierenftein, calculus renum, ] 
Qberftein Leine Herrihaft in der Pialt) Dominium Oberfteinenfe. 
Probierftein, lapis Iydius, obrufa. 
Einen Probierftein brauchen, abrufam adhibere. 
Quaderſtein lapis quadratus. 
Rabenftein, gamonix fcale. — — 
3Xapoltsftein (ein Oct in Elfaß) Rapoldi rupes. 
Aeibeftein, pumex. | : 
2] worauf man was reibet) marmor, in quo teritur. 
Reinftein (ein Schloß im Halberftädtihen) Reinfteinium. 
2] ein Fürftenthum davon genannt) Comitatus Reinfteinenfis. 
—— er — | | 
| ieferftein, lapisfiffilis, ardofia. — - 
Etliche Dächer werden mit Schieferftein gedeckt, teta quadam lapide. 
fciffili Rernuntur. | | 5.0 
Schlangenftein, ophites. . | 
Schläuderffein, lapillus fundalis, 
Schleiffftein, cos aquaria. 
Schloßftein, tholus. 
Schlußftein, conclufura, tholus. 
+Schorftein (pro Feurrmauer) fumarium, 
Schwammſtein, fpongites. 
Gir "irs — | " 
egelſtein, phengites. . j 
Sreichftein (woraufman Gold und MO lapis Iydius, Tauſ 
x 3 : d 
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Taufftein, baptifterium, | 

C offíicin, tofus, porus. 

Thürftein, paraftata. 

Wagſtein, pondus lapideum, 

+ ftein, cylindrus. 

Mallerftein (eine Stadt im Fuͤrſtenthum Dettingen) Wallerfteinium. 

Waſſer ſtein (woraus das Vieh fauft) aquarium lapideum. 

XDeinftein, tartarus vini, crufta vini. 

MWendelftein (eine fteinerne Trepfe) cochlidium lapideum. 
2] ein Amt in Thüringen) Dynaftia Wendelfteinenfis. 

Wetterſtein, brontia. | 

Wetzſtein, cos, bafanites. . 
Einen Wetzſtein mit einem Scheermeffer zerfchneiden wollen, cotem no- 
vacula difcidere velle; ein Wetzſtein, worauf die Sicheln ſcharf gemacht 

Werden, cos, qua falces acuuntur, | 

YDold'enficin (ein Sächfifches Amt) Dynaftia Wolckenfteinenfis, 

Murffitein, lapis miffilis, ' 

Fiegelſtein, later. 

Steinlein (bas, dimin.) lapillus, faxulum, calculus. 

Tie Kern im Obite) officulum, fcrupulus. 
anofteinlein, calculus. 
Steinern (adj.) lapideus, faxeus. 











Ein fteinernes Gebäude, zdificium lapideum; ein fteinernes Bild, Amu- 


lacrum lapideum; ein fteinerner Tamm, faxea moles. 
Kdelfteinern, gemmeus. 
Marmelſteinern, marmoreus. 

Ein marmelfteinernes Bild, fignum marmoreum. 
oiegelfteinern, lateritius. — — 

Steinicht (adj.) lapidofus, faxofus, falebrofus, petrofus. KE 
Ein fteinichter Weeg, via lapidofa ; fteinichte Kreide, creta lapidofa; ein 
fteinid)ter Bodem, folum faxofum ; eine fteinichte Straße, via falebrofa; 
ein fteinid)ter Ort, locus petrofus; (teinid)te und unebene Derter, loca 

. confra,dofa «& afpera. E: 

Steinig (adj.) idem. » 

— Gefteiniget (id) habe) pref. ich ffeinige, lapido, lapidibus perfequor. 
drm Sefanbten fteinigen, legatum lapidibus infedtari; einen zu To: 
de fteinigen, aliquem lapidibus obruere. 
Steinigen (das, infin.) lapidatio. 

Steinigung (bie) idem. 
Gefteiniget (fupin. ut adj.) lapidibus coopertus. 
Geſteine (bas) lapides. P 
Kdelgefteine, gemmz, . 
Ein göldener Becher mit fchönen Edelgefteinen befeßt, poculum ex atiro 
‚gemmis diftin&tum clarifimis; ein Edelgeftein in Gold einfaflen,gem- 
inam includere auro; das Geld für Edelgefteine fremden Voͤlckern zu 

. „ Wenben,lapidum caufa pecunias ad exterasgentes transferre. — ' 

' Gteinau (eine Stadt in Schlefien im Fuͤrſtenthume Wohlau) Steinavia, ' 

Steiß, vid. Steuß. A 

Stelle, ich ftelle, ftellen, vid. Stall. 


teltze (die, plur. Stelßen) gralia. | 
Auf Steigen gehen, grallis uti ; der auf Stelßen geht, grallator. 


Bachſteltze (ein Vogel, alii fcribunt. Bachftölge, vide in voce fol, hunc 
rhodum fribendi laudat clariſſ. Wachterus, qui, delectatur enim, s 
t ] zc 
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— — 


hzc avicula rivis fcaturientisaquz, & pedibus longis tenquem grallis jin- 
d. E" 





cedit, vid. gloff germ. p. 88.) motacilla, codatrem 
' xk 9Baljerftele, idem. 2 
temmen, pro flammen, vid. Stamm. . 
#&tempel (der, pro Ap AA vel Stämppel, vid. Stampf) piftillum,pila. 


2) eine Pommerifhe Münge) moneta Pomeraniz, trigelima imperialis 
pars. 
Stengel,pro Stängel, vid. Stange, 


€5tepfen, pro ftäpfen, vid. Stapf. 
Steppen, pro (táppin vel (tápfen, vid, Stapf. 
Sterben, vid. Gotb, geftorben.. 


Sterling (der, plur. Sterlinge) »ummus anglicanus. 
Pfennichfterling, idem, quadtagefima imperialis pars. 


P terr ber, plur. Sterne) felis, fidus, aftrum. E 
Ein dundeler Stern, ftella obfcura; ber niedrigfte und ber Erbe nächfte 
©tern, ftella infima & terre proxima; den Lauf der Sternean merden, 
ftellarum curfis motusque notare ; die Sterne laufen von Morgen gegen‘ 
Abend, elle ab ortu ad occafum commeant ; die Sterne find gröffer als 
die Erbe, ftellarum jplobi magnitudinem terre vincunt; der Stern zeigt 

„groß Unglüc an, (tella magnarum calamitatum prenunciaeft; die Sterne 

halten ihren Laufbeftändig, ftella curfus fuos conftantiffime fervant; er 

' Bat weder Stern nod) Gluͤcke, finiftro fidere natus eft; die Aebtiffinn em⸗ 
yfing ibn in der gán&l d). n Meinung, taf ber Stern ihres Gluͤckes nunmebro 

. recht erſchienen wäre, Aofmannsıw. rata novum fidus felicitatis ipfi ortum 


fuiffe. 
' €» wie ein lichter Stern bald auf, Balb unter geht, ädem. 
“ Ita uti lucida ftella nunc oritur nunc occidit. 
Us : s : — Datratiuerft der Jungfer Chor, 
Und unter diefen Amarillis, fo wie der Mond den Sternenvor, © 
. Atqueinterhaseminebat Amarillis veluti luna inter reliqua fidera. 
Und nachmahls, wenn fie Glüf und Stern den Fürften an bic Seite feßen,öd- 
Poftea vero, cum, nefcio quo fiderum influxu, gratia principum fruantur. 
2] im Auge) pupula, pupilla. 
Abenöfteen, venus, heiperus. 
Angelftern, ftella polaris. 
Fixſtern ftella fixa, ftella inerrans. 
Sluͤcksſtern, fidus fecundum. | 
"E. , : Denn, wenn bein Gluͤcksſtern treibt, 
Der wird die Augen nicht zu Eſſichkruͤgen machen, S 
Qui enim tuz fortunz influxu gaudet. 
se Sunosftern, canicula, firius. 
Irrſtern, planeta, ftella errans. 
. Kaufffern, planeta. 
Morgenſtern lücifer, phosphorus. — 
Saufen, bisder Morgenſtern auf gehet, potare inde usque ad diurnam 
ftellam craftinam. , e 
2) inftrumentum bellicum) contus militaris aculeis ferreis munitus. 
Schwantzʒſtern, ftella caudata. dd 
, Strausffern, cometa. E * 
Unſtern, ſidus peſtilens. Ma 
Den gemeinen Unftern des Landes 6ebauren, communem regionis fortu- 
nanrmiferari. iur 


Scternlein (das, dimin.) ftellula. 


* 


/ 


Xx 4 eter: 


I 


696 .—— ^ ' Stern, Gitet, 


Sternicht (adj) ftellaris, ftellatus. 
Geſtirne (das) fidus,aftrum. «- 
Himmlifche Geſtirne, celeftia fidera ; der Himmel ift uͤberall mit Geftie 
nen geziett, forma celi ubique fideribus ornata eft; das Geftirne Hält 
- feinen auf curfüm fuum fidera tenent; unzählige Geftirne an bem Dim 
mel ſtehen feben, fiderainnumerabilia ccelo inherentía videre; die Ge⸗ 
ftirne haben ihren alten Gang noch, fidera fervant priftinum fulgorem; 
das Geſtirne brebt fid) am Himmel herum, aftera in there volvuntur; 
das Geſtirne bewegt fid) wieder die Natur, aftra moventurcontranatu. 
ram. 
Ein Schiffmann fieht auf ein Geſtirne, 
Und fegelt damit glücklich fort, Guͤnther. 
Nauta unicum obfervat fidus. 
Siebengeſtirne, plejades, vergiliz. 
*xGeſtirnet, prof. id) ftirue. t 
.  Beftient (fupin. ut adj.) fidereus, ftelliferus, ftellatus. 
Der geftirnte Himmel, celum ftellisrepletum. —— 
Cternidel (pro Naſenſtuͤber) talitrum. 
Stertz, pro ftürg, vid. &tutG. — 


St CE (adj.) afiduus, perpetuus, perennis, fL abilis. 
Stete Muͤh, aſſiduus labor; ſtete Uebung, ufus affiduus; ſteter Kummer, 
follicitudo perpetua; ſteter Genuß angenehmer Guͤther, perpetuus frudus 
gratorum bonorum; bet ſtete Lauf bet Geſtirne, pererinis & perpetuus 

— fiderum curfus; ftetes Feuer, perpetuus ac fempiternus ignis ; (tete Ver: 
Bleibung im Sehorfame, perpetua ac ftabilis manfio in obedientia; flete 
Freundſchaft, firma ac perpetua amicitia; ftetes Betrübniß , dolor aliduus 

\ & fempiternus; (tete Arbeit, labor affiduus & quotidiarius ; ftete Muͤh, la- 
bores concatenati; (tete Gültigkeit der Gefege, perpetua ac zterna visle- 


um. 
£itnfict, inftabilis, mobilis, vagus. 

Stetig (adj.) aſſiduus. 

Du meift, wie Köniche ein ſchweres Eifen plaget, 

Und ftetig die Gefahr für Ihrem Throne wacht, ofr. 

Et femper periculum ante folium excubias agit. 

Stetigkeit (die) perpetuitas, perennitas, coritinuatío, | 

Stetiglich (adj. abfol.)affidue, perpetuo, femper. 

Gtets (adv.) perpetuo, affidue, femper, fine fine. | ER 
Stets fdyweigen, perpetuo filere ; ftets müjfig gehen, perpetuo otiarit 
ftets bey einer Meinung Bleiben, opinionem perpetuo retinere; Ne Haͤh⸗ 
ne kraͤhen ſtets, galli affidue cantant; tit ſtehen ſtets in Gefahr, aſſidue in 
periculo verſamur; (d) habe mirs ſtets bedacht, de hoc femper cogitavi; 
was man fteté vor Augen hat, quod femper oculis incurrit; einen ſtets 
anfehen, fine fine aliquem fpectare ; ſtets ruhig ſeyn, & note &interdiu 
conquiefcere ; (teta kranck feyn, indefinenter zgrotare ; (tete mit einer 
Cad: um geben, per diem perque nodtem rei fatagere; fie betriegen 

ftets, affidue & fineintermiffione fraudant. - — 
Soliſt bu dem falten *** ſtets zu Gebothe ſtehn ? Hofimw. 
Semperne æri obedire debes? | 
Drum beth’ ich (tete zu Gott, idem. — | 
Hinc femper ad Deum ero. 
Er mache meinen Sinn ftets deiner Freundfchaft werth, Günther. 
Mentem meam femper amicitia tua dignam dirigat. 
^ Ott, (etia, pro Städt, (tátig, beftetiget, pro be(tábtiget, vid. Stadt. 














etat 


— —— — 


Steuer (bie) cenfus, tributum, vectigal, penſio. . 
Steuer einnehmen, cenfum habere; bie Steuer ab tragen, tribui con- 
ferre; einen von der Steuer befrepen , aliquem a tributo liberare; bie 
Steuer ein fobern, tributum exigere; eine Steuer a an aeg, ves impo- 
nere ; bie Steuer zahlen, penfionem folvere. : 
vscimfteuet, dos. T. 

ZR opffteuet, capitatio, capitum cenfio, t. - 

Z.anofteuct, colonarium, colle&ta provincialis. 

Nachſteuer, vectigal a migr raturis magiftratui folvi folitum, -- 

Thedenfteuer, tributum belli turcici caufa collecrum. - 

Vermögenfteuer, cenfus, exactio bonorum inimobilium. 

MWeegfteuer, viaticum. . 

PrZeitfteuer. 

*5od»eitfrenet, dos. 

Steuerbar (adj.) vectigalis. 

Geſteuret (ich habe) pra£ ich ſteure, veRigal folvo, — folvo, 
Geld aufetwas fteuren, pecuniam ad aliquid conferre. 
Geſteuret (fupin. ut adj.) ad tributum folutus. 

Aus gefteuret, prf. ich fteure aus, doto, eloco filiam. ; 
Ausftener (bie) elocatio, impenfz in filiam elocatanı- faba. 
Ausſieurer (ber) elocator,-dotator. "m 
Ausſteurung (bie) dotatio. 

— (fupin. ut adj.) dotatus. 

ya — przf. ich ſteure bey, confero. 

teuer (die) collecta, collatio, ftips. 

— von einem fodern;, collectam ab aliquo. exigere; : e 

fteuer zur —— der Tochter empfaugen,collationes in alimo- 

niam & dotem filix recipere ; Beyſteuer ſammlen ſtipem — 
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Verſteuret, przf. ich verftenre, cenfeo. 

| Steuer (da8) clavus in nave, gubernaculum. et 

Das Steuer weg werffen, gubernaculum abjicere ; beym Steuer fin ad ' 
gubernaculum federe. 

— ich habe) præſ. ich ſteure, gubernaculutn tracto, ſedeo ad cla- 


2] wiederftöhen, fid) twieberfegen ) pref. ich fteure, reprimo, inhibeo, 


coérceo. 

Des Feindes Raſerey ſteuren, furori hoftis refiftere; id) toil finem 
Vorhaben fteure s conatum reprimam ; dem Uebel fteuren,, inhibe- 
remaliti?; dm ne ſteuren, avaritiam co&fcere ;. bem Unternehmen 
böfer- „conatibus malerum obviam ire ; ber Vater (teurete 


bem Muth Sohnes, pater libidines filii refrenabat ; der Ver⸗ | 


meſſt im eittes a enfchens fteuren, alicujus audaciam frangere; bem 
j Sriene fteuren, bellum reftringere; fid) felbft nicht (Leuten konnen i im. 
otentem effe fui; (id) gegen toas fteuren, obniti re. 
d) ! (feute doch bem langen Webel, das alle Rechte sitet Gántb. 
Medelam tandem huic affer inveterato malo. 
Gefteneet (fupin. ut adj.) cohibitus. 
An geſteuret, præſ. ich ſteure (mid)) an, innitor. ' 
teuß (ev, plur. Steufe) pofferiora avis, anus. = 
Einem etwas in ben Cteuf (teen, ano alicujus aliquid — 
Da ſe man ieglicher auch — nois ec aus, 


= rándt den Steuß zu febr, Günther. X 
Hc fœmina fluctuatim it. 8 
Steyer (eine Stadt im n Diecijeseido s SE 


x5 | ? «tib, 


v 


Stib, ftieben, vid. €5to5, geftoben. 
Stiber, Stieber, Nafenftieber, ibidem. 
St: : vid. Stoch, geſtochen. 
Stick (ber, eft pro Stich, a voce Stoch, geftochen) pundium, punctus, 
, Keinen Stick feben, luminibus plane captum effe, 
+Sticel (ter) celum, ceftrum. 
. +Grabfticel (aliis Grabſcheid) bipalium. 
Geſtickelt (id) babe) pref. ich frictele, fuo. 
Zufammen fEcfeftt, confuere. 
. An gefticEelt, prefich ftid'ele an, aſſuo. 
Stickling (ein Fiſch) corbitis aculeata, aphya. 
Geſtickt (1d) habe) pref. ich ftidte, acu pingo, fuo. 
Zufammen (tifen, confuere. 
Sticken (das, infin.) futura. 
Sticker(der) acu pi&or. x 
^ Goloftic'er, pictor babylonicus, phrygio. 
Perlenfticker, phrygio. 
Seidenſticker, idem. 
Geſtickt (fupin. utadj.) acu pictus. 
Goldgeſtickt, auro pictus. : 
Zu geftickt, przf. ich ftid'e zu confuo. - 
+Sticel (adj. projäh, abfchüflig) przceps, preruptus, clivofus. 
di tief (eccurrit in compofitis Stiefvater, Stiefiohn, 1c.) mon legitimus, 


Stie el (der, plur. Stiefeln)) ocrea. 

Er hat Stiefeln an, ocreatus eft; wenn man einen Bauern zu febt bittet, ges 
ſchwellen ibm bie Stiefeln, prov. rufticus eo infolentior fit,quo magis vene- 
7 4]6en ben n fulerum. M (ratur. 

Filtʒſtiefel fculponeo, velum laneuim. 

Peltzftiefel, ocrea pellicea. 

Aniefüefel caliga; |... , 

Gefticfelt, pref. ich ftiefele, ocreis munio, it. fulcio. 
Seſtiefelt (fupin.utadj.) ocreatus, . .. 

ndeftiefelt, non ocreatus. Ah ] 
P gehiefelt, pref. ido ftiefele an, induo aliquem ocreis. 

er, 
fi 











etie afenftiefer, pro Stieber, vid. Stob, geftoben. 
F+Stiffer (oie) affula. 
Geſtiffert, præſ. ich ſtiffere, affulas apto. 
tif t (ber, plur. Stifte) elaviculus fine capite, fibula, ſtilus. 


tift (das,plur.Stifte & Stifter) fundario,collegiumgeprjcopatus,abbatia. 
Er ließ im angelegen ſeyn bie meiften Stifter bafelbft zu bejichtigemund zu bes 
ſchencken, Hof. diligenter plurima ibi monafteria frequentabat & donabat. 
Geftiftet (t) habe) pref, ich ftifte, fundo, condo, fufcito,excito,concito. 
Eine Kicche ftıften, fundaretemplum; eine Schule (tiften, fcholam con- 
ere ; Kriege (tiften, fufcitare bellum, bella ferere; Uneinigkeit ftiften, 
difcordiam excitare ; et ſtiftet nichts gutes, malaconcitat; Sand ffiftem, 
ad rixam concire; mit.einem Freundfchaft (tiften, cum aliquo amicitiam 
contrahere; Friede (tiften, pacem conciliare; er ftiftet eine Hochzeit, 
nuptias conciliat; ein Bubenftücke (tiften, fcelus moliri; Aufruhr fliften, 
feditionem edere. - 
Stiften (das, infin.) fundatio, conciliatio. 
Stifter (ber) autor, conciliator, conditor, conftitutor. 
Der Stifter des Friedens, pacis autor; der Stifter der Freundfchaft, 
con- 
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conciliator amicitie; der Stifter eines Klofters, conditor ccenobii ; 
eines Bubenftückes Stifter, fceleris architectus; der Stifter aller 
Dinge, omnium rerum conftitutor. 
25ranoftifter, incendiarius. 
Eheſtifter, nuptiarum conciliator. 
Sriedensftifter, pacisautor, pacificator. | 
Glädsftifter , rerum fecundarum conciliator. 
Ungluͤcksſtifter, turbo, turbator, mali alicujus autor. 
KrNatbsftifter, confilii autor. 
*oeyratbaftifter, nu tiarum conciliator. 
Stifierinn (bie) conciliatrix. 
Die Stifterinn bet menfhlichen Gefellichaft, focietatis human con- 
ciliatrix ; die Tugend ift die Stifterinn ber Freundichaft, amicitia: 
conciliatrix eft virtus. 
Stiftung (die) fundatio. 
Die Stiftung einer hohen Schule, academix fundatio ; eines Kloftere 
Stiftung, fundatio cenobii ; die Stiftung der Freundiihaft, amicitize 
conciliatio; die Stiftung des Friedens, pacis conciliatio; bie Stif- 
tung des Öottesdienftes, religionum conititutio. 
fEbe(tiftung, conciliatio matrimonii. . 
Eine ſchriſtliche Eheitiftung, tabulæ dotales, matrimoniales. 
ricocneftiftung, pacificatio, pacis compofitio. 
X atbeftiftuna, ordinis fenatorii conftitutio, 
Heurathsſtiftung nuptiarum conciliatio, 
Geftifte (das) fundatio. 
Die gute Aebtiſſinn, fo meht Frömigfeit als Nachdaͤncken hatte, hoffte 
allbeveit auch ihr vertrautes Geftifte Durch des Fürftens Freygebigkeit ju 
bereichern, X5ofm. Monafterium fuum liberalitate principis fe au- 
&uram effe fperabat. | 
Geftifter (fupin. ut adj.) fancitus. 
An geftiftet, prxf. ich ftiftean, incito, ftimulo, inftigo. 
Er (tiftet den Knaben zum Diebftahle an, inftigat puerum ad furtum; 
et hat mid) an geftiftet, me ftimulavit; Hofes an ftiften, malum ma- 
chinari; einen heimlich an ftiften, aliquem fubornare. 
Anftiften (das, infin.) confilium, inftinctus. 
Anftifter (der) autor, ftimulator, concitator. 
Gin Anftifter des Krieges, belli turbator ; ein Anftifter.des Aufruh⸗ 
tes, feditionis concitator. 
Anſtifterinn (die) ftimulatrix, autor, concitatrix. 
Anftiftung (bie) hortatus, inftinCtus, machinatio. — . 
Auf Anftiftung feines Weibes was thun, inftindtu, uxoris fuz ali- 
quid facere. es 





... Dfnaeftiftet (fupin. ut adj.) fubornatus, inftitutus. : 
etie gen (neutr. id) bin) præſ. ich fteige, feando, adſcendo, confcendo;fec. 
Du ſteigſt, tert. er ſteigt / imperfedt. ich ſtieg. | 
Auf ben Thurm (teigen, turrim fcandere; auf ben Boden fteiaen, adfeen- 
dere in tabulatum ; aufge Dach indie Höhe fteigen, in te&um furfum adfcen- 
dere ; auf bie Mauer fteigen, in murum adfcendere ; er fteiat aufs Pfetd, in 
equum adfcendit; auf den Wagen fleigen, currum confcendere ; inein 
Schiff fteigen, navem confcendere ; auf einen Baum fteigen, inarborem 
infcendere;über Sas Gebirge ffeigen,transfcendere montes; ans?anb ſteigen, 
in terram evadere ; auf ben höchften Gipfel bes Berges fleigen, in fummum 
jugi clivum evadere; auf grauſame Klippen fteigen, horrentibus fcopulis 
gradum inferre ; an Leitern aufdie Dächer ber Haͤuſer fleigen, per gei Ye 
; d tegtilas 


700 tíq. 
tegulas zdificiorum pervenire; in eíne Höhle fteigen, fe in fpeluncam de. 
mittere. | 
Sybt fteigt ja fonft nicht gern, wenn Männer folgen follen, Guͤnth. 
Alias non facile viris fequentibus adfcenditis. 
2) improprie pro wachſen, zu nehmen, gröffer toetben) przf. ich ſteige, 
ere/co, excre[co,procedo, in altiorem locum ad[cendo. 
Das Aufnehmen der Stadt (teiat, falus civitatiscrefcit; bet Fels fteiat all: 
gemad) in die Höhe, — modicis ac mollibus clivis in ſublime faftigium 
crefcit; ber Fluß ift über bie Maßen aeftiegen , fluvius przter modum cre. 
vit; bie Ueppigkeit fteigt täglıd) höher, luxus in dies excrefcit; bie Laſter 
fteigen, vitia increfcunt; das Meer fleigt, mare intumefcit; das Waller 
ftieg bis an bie Brücfe, aqua crefcens pontem contingebat ; att Ehren (teis 
en, altiorem gradum honoris confequi ; et fteigt tagtäglich höher, in dies 
inampliorem locum pervenit; aufbie höchfte Staffelder Ehren ſteigen, in 
altiffimo gradu poni ; der Drei ift geftiegen, multum acceffit pretio s bec 
fpreif ftelgt , pretium amplificatur ; ber Preiß des Getreides (tetgt, annona 
ingravefcit. 
Die Früchte, fo durch mich aus deiner Schoß geftiegen, Sofmannsw. 
. Frudtus amoris ex ſinutuo qui provenere. í 
Man fdjaut wie unſre Luft aus Zuderrofen fteigt, idem. 
Noftrum voluptatem ex fuaviffimis rofis natam videmus. 
Diß ift dein Ruhm, diß iſt bein Rang, 
Die über alle Palmen fteigen, Güntber. 
Hac tua eft gloria, hectua prerogativa omnibus aliis palmam præri- 
piens. . _ 
: ſucht fic) nirgends Boch zu ſchwingen, 
- Als ba, 100 frome Seelen ftebn, . 
Die Seeten, deren Bevfpiel zeigt, 
Wie bod) Berftand in Demuth (teigt, ädem. : | 
Mentes, quarum exempla monftrant, quantum prudentia per animi mo- 
derationem evehatur. 
- Das Unglück toill mit Tagen fteigen, idem. 
'". Malum quotidie augetur. 
N bey bett Jaͤgern, profliegen) przf. ich ſteige, volo. 
Der Jäger lief den Falcken fteigen, venator falconem emittebat. — ° 
€teig (der, hodie plerumque per ufum adhibetur Steg, quam vide) fe- 
: mita ; via. 
Altenfteig (eine Stadt in Schwaben) Altenfteiga, alta femita. 
Sußfteig,, femita. ; 
. Xoiefenfteig (eine Herrſchaft in Schwaben) dynaftia Wiefenfteigenfis. 
* Steige (die) fcala, fcalarium. 
$2] numerus collectivus, vid. Stadenius de vocibusbiblicis pag. 64.) vi- 
inti. : 
s Srigen (das, infin.) Icanfio. _ 
Das Steigen in ein Schiff, in navem infcenfio, 
Steiger (ber) (canfor, | : 
. 2] er ergleuten) fodinz præfectus. : : 
" Gefteigert (id) Habe) pref. ich fleigere, amplifico pretium, pretium 
intendo. . 
Die Zimmer fteigern, pretium conclavium intendere; den Preis des 
" Getreides fteigern, annonam flagellare ; et fteigert das Korn, annonam 
. excandefacit. | 
Steigerung (die) amplificatio. M 
E . Sollfteigecung, vectigalium intenfi 
.- Steigung (die) fcanlio, confcenfio, ^ 








Die 
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Die Steigung indie Schiffe, in naves confcenfio; bie Steigung aus bem 





Schiffe ans Land, exfcenfuse navibus in terram, 

Steigend (partic.) crefcens. 
Steigend- und fallende Waaren, merces, quarum pretium augetur de 
imminuitur. 

Beftiegen (fupin. ut adj.) qui fcandit. ' | 
Aufs Dach geftiegen Eommen, in tectum fcandentem accedere, 

ab gefliegen, przf. ich fteige ab, defcendo. 

“Er fteigt vom Pferde ab,ex equo defcendit; fie fliegen eilends vom Wagen 
ab, properantes de curru defcendebant. 
Abſteigung (die) defcenfio. 

Abſteigend (particip.) defcendens. 

„herab geftiegen, praf. ich fleige berab, defcendo. 
sSerabfteigung (die) defcentio. 

An geftiegen, praf. ich fieige an, adfcendo. 
Jio gefisgen, * ich ſteige auf, adſcendo. | 

on unten auffteigen, ab imo adfcendere; einen Thurm auf ſteigen, tur- · 

rim confcendere; von unten zu Ehren auf fteigen, gradatim honores 

confequi ; r fteigen auf ben Wagen auf, in currum infcendunt ; bet te» 

bel (teigt auf, nebula fetollit. — . | 

Zwar es ıft kein fchlechtes Werck 

Sich) im Kummer fröhlich zeigen, 

Wer vermag wohl einen, Berg 

Ohne Schwoigen aufzu (teigen ? Guͤnther. 

Quis fing fudore adfcendere poteft montem 3 

Auſſteigen (das, infin.) afcenfio, confcenfio. 

as Auffteigen ber Mutter, uteri ftrangulatio. 

‚Suffieigung (bie) afcenfio, afcenfus, confcenfio. 4 
Die Auffteigung bes Magens, redundario ftomachi, ru&us, — . 

Aufſteigend (partic )afcendens. 

Aufgeftiegen (fupin. ut adj.) enifus. 

Herauf geftiegen, pref. ich fteige herauf, adfcendo, 

: «&inauf geftiegen, przf. ich feige hinauf, idem. 

Auf das Pferd Dinaufífeiger equum confeendere ; auf ben Berg bins - 
: auf fteigen, in montem infcendere. - 

Aus aeftiegen, przf. ich fteige aus, exicendo, egredior. 
Ans Land aus fteigen, exfcenfum ex navi in terram facere ; fie ſteigen 
aus, egrediuntur; ein bequemer Ort aus zu fteigen, locus idoneus ad 
egrediendum ; vom Wagen aus (teigen, e rheda exfcendere. 
Ausfteigen (das, infin.) egreffus, exfcenfus, 

. Sfusfteiaung (die) exfcenfio. 

Ausgeftiegen (fupin. ut adj.) egreffus. 
Heraus geftiegen, przf ich fteige beraus, exfcendo, 
Aus bem Waffer heraus fteigen, ex aqua fcandere. 

^ Syrauefteiqung (die) exfcenfio. 

25eftiegen (ich habe) pref. ich befteige, fcando, confcendo. ' 

-.. Den Maftbaum befteigen, malum fcandere ; et beftieg das Pferd, equum 
confcendebat ; eine Seftung befteigen, munimentum transfcendere. 
Beſteigung (bie) confcenfio. - | | | 
25efteialicb (adj.) quod confcendi poteft. 

- linbefteialicb, inadfcenfus. i 
Ein undeſteiglicher Ort, locus inadfcenfus. 
Beftiegen (fupim. ut adj.) confcenfus. ' 

Durch geltiegen, praf. ich Peine durch. transfcendo. 

in gejtiegen (ich bin) pref. ich feige ein, infcendo. 
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Die Diebe ſteigen bey Nachte ein, fures noctu irruunt. 
Hinein gelliegen; przf. ich ffeige binein, infcendo. 
Syris Bette hinein fteigen, in le&um infcendere; die Soldaten fliegen 
ins Schiffhinein, milites navem confcendebant. 
Hineinſteigung (die) infcenfio, confcenfio. 
Empor defficgen, pret icb ficige empor, adfcendo, emergo. . 


Der er empor, fumus in fublime fertur; neun hundert ftadia 


..  Wflegen bie 

^. titudinemfübire. —— 
Emporſteigen (das, infin;) adfcenfio. 

Erſtiegen (id) habe) præſ. ich erfieige, confcendo. 

Sie erftiegen das Schloß, arcemfcandebant ; einen Berg erfteigett, mon- 
tem confcendere; er erftieg den Berg, montem füperabat; der jam 
batte fchon die Mauern er(tiegen, hoftis jam muros fcalis transcenderat; 
die Hohe erfteigen, in ardua evadere; mit Leitern das Dad) erfteigen, 
per fcalasjin tegulas edificii pervenire; fie haben die Hoͤbe der Berge 


olcken empor zu fteigen, nongentis ftadiis folent nubes in al. 


erftiegen, occupaverunt edita montium; den Wall erfteigen, aggerem 


eniti, 
Erſteigung (die) confcenfio. 
Erſteiglich (adj.) quod confcendi poteft. 
Unerſteiglich, inadfcenfus. 

Erſtiegen (lupin. ut adj) fuperatus. 

— (ich habe) præſ. ich uͤberſteige, fupero, fupervado, trant 

cendo. 

Die Mauern überfteigen, muros fuperare ; bie Koften überfteigen bet 
Nusgen, fumtus fructum fuperant; alle Schwierigkeiten überfteigen, 
omnes afperitates fuperare; die Schrancken der Erbarkeit überfteigen, 
terminos honeftatis (upergredi; einen Berg überfteigen, montem tran 
fcendere; das Lager der Soldaten übét(teigen , ftrata militum fuper- 
fcandere. 
Ueberſteigung (die) transfcendentia. 

Weber geftiegen (ic bim) przf. ich ſteige über, transfcendo. 
Cin ber Feinde Schiffe fiber jteigen, in naves hoftium transfcendere; 9 





den Dchien auf bie Eſeln über (teigen, ab afinisad boves transfcendere; 


durch ein Fenfter über (teigen per feneftram transfcendere. 
Hinuͤber dcfTiegen, pref. ich ficiqe binüber, idem. 


In bie Schiffe ber Feinde binüber fteigen, in naves hoftiumtransken | 


ere. 
Verſtiegen (ich habe) pref. ich verfteide (mid) adfcenfuaberro. , , 
- Er verfteigt fib, equo majores appetit res; id) mag mid) nicht verſteigen 
nimis alta adfcendere nolo. 
Untergeftiegen (id) bin) pref. ich ro unter, defcendo. 
Herunter geftiegen, pref. ich ffeige herunter, defcendo. 


93om Pferde herunter fteigen, equo defcendere; in bie Ebene heruntet 


fteigen, 1n planitiem defcendere. 
Zerunterſteigen (das, infin.) defcenfus. 
Am KHerunterfteigen fallen, defcendendo cadere. 
3inunter geftiegen, pref.ichfleigebinunter, defcendo. — |, , 
Auf der Treppe hinunter fteigen, gradibus defcendere; et ſteigt indie 
Hölle hinunter, in infernum defcendit. 
inunterfteigung (bie) defcenfio. * 
+&tiege (bie, forfan a voce prxcedenti, eft numerus collectivus, vid. Eco 
di not. in leg. falicas p. 101. it. Scadenius de vocibus biblicis p2& 65 
viginti. 


i 
Stieglitz (die, ein Vogel) carduelis, | eu 
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tiel (der, plur. Stiele) caulis, fcapus , pediculus, petiolas,manubrium. 
Der Stielder Baumfrüchte, caulis fructuum arborum ; die Birne hängt 
am Stiele, pirum pediculo dependet ; die Pflaumen mit den Stielen ab [ez 
fen, pruna cum petiolis legere; bie Weintrauben an bem Stiele auf bán 
gen uvas fcapo fufpendere; ber Stiel eines KHammers, manubrium 
mallei. | | 
In iedem Holge wächst vor meine Art ein Stiel, Stoppe. _ 
In quacunque fylva p ad manubrium fecuri mez aptum inyenio, 
Man dörrt fo Kraut als Stiel, Güntber. | 
Siccantur herbz caulesque.. ! 
Bienenftiel, piri pediculus. 
Meſſerſtiel, cultri manubrium. 
Stielicht (adj) pediculo przditus. 

Burtzfticlicht, pediculo parvo gaudens. 

Eine ——— Birne, pirum parvo pediculo fefüle, 
Z anafticlicbt, longo pediculo gaudens. 
gaugftielid)te Arpfel, longi pediculi poma. 

Geſtielet (id) habe) pref. ich fticle, aliquid manubrio induo. 
Stihl, er ftihlt, vid. Stol, geftohlen. 
*Stielet (pro Sold; fica. 
2] pro Stockdegen) dolon. 


Still (adj. comparat. ftiller, fuperl. am ftilfeften) zranquillus, quietus, fe- 
datus, pacatus. 
Ein ftilles Leben, vita tranquilla; das Meer ift von Natur (tile, natura fua 
mare tranquillum eft ; ein ftille Gemüthe, animus quietus ; das fille Meer, 
mare quietum ; eine flille Zeit, tempus fedatum; es fi'ft toieein Fluß ftill, 
fluit quafi amnis fedatus ; (tille Ruh, quies pacata; (ti([e Städte, patata 
& tranquillz civitates; ftiller Friede, placida pax ; ein ftilfer Zuftand, pa- 
catus & quietus ftatus; bas fhılle Alter, placida & lenis fenedtus; ein (tiller 
Tag, diesimmotus ; ſtilles Wetter, tempeítas muta; ein ftiller Ort, locus 
a turba vacua ; ie ſtille Macht, nox concubia ; ft lles Waffer,agua ftagnanss 
ipe Waffer find gerne am tiefíten , altiffima queque flumina minimo fono 
abuntur; ein (tiller Menſch, homo taciturnus; ſtilles Meer, mare cle- - 
mens, lentum; es i(t alles oon der Sache ftill, rumores de hac re exftincti 
funt; ſtill falten, fubfiftere ; mitten auf bem Weege I Dalten , in ipfa via 
fubfidere; mit bem Wagen ftill halten, currum inhibere ; bie fetnigen (till 
halten laffen, curfum fuorum inhibere; in ber Marter (till falten, in cru- 
ciatu fine motu przbere corpus; bet Feind hälte fid) im Lager fell, hoftis 
fe in caftris tenet ; ftıll liegen, fe non movere ; zwey Tage (till liegen, biduo 
ftativa habere ; (till liegen bleiben, in eodem veftigio herere ; (tl machen, 
tranquillare; er madht alles (till, omnia fedat; (till ſchweigen, conticefce- 
re; et ſchwieg (ilf, comprimebat vocem & orationem; ſchweig ft 1I, taces 
et ſchwieg nicht ftill, non temperabat lingux; (till feyn, filentium dares 
wie bift bi nun fo (tif? hem! quid nunc obticuifti? es iſt nun (tiff, nunc 
otium & filentium eft ; auf eines anbern Antrag (tifefepn, vocem alicujus 
filentio excipere; nun find diefe Völcker ft:ll, nunc hi populi quiefcunt ; 
(till reden, fubmifle loqui; er lebt ſtille, placide vivit; fein Leben (tile zu 
bringen, tranquille placideque vitam traducere; er ftund völlig fti, fe in 
nullam partem movebat; das Seuftzen ber Stadr wird ftill, gemitus urbis 
conticefcit; das Geſchrey wird flıll, ftrepitus confilefcit; bey ftiller Nacht 
filentio nodtis. i 
Ich muß ein Spiegel (enn, darein bie Jugend fchauet, 
ie oft aufftiller See ih Wind und Sturm erregt, Hofmannsw. 
Quam fzpein placido mari tempeflas oritur. 
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Sch mug ohn Ungeduld mit ſtillem Hertzen ſagen, idem. 
Patienter placidoqueanimo dicere cogor. 
Der Wlbſtrom lege fi) zur 9tub, 
Wo nicht, fo ſchleich er bodyim Stillen, Bäntber. 
Conquief.at Albis, aut leviter faltem fluat, 
^ »Nerine fingt unb lebt im Stillen, ier». 
. Nerina fota camerz fuz inclufa vivit facrosque cantat hymnos, 
Ach! Söttinn, fing fie angu klagen, ad) ! koͤnnt id) bod) im Cabinet 
1inb ín ber ftillen Ginfamfert mein Elend ſcharff genung betveinen, iden». 
O! utinam! in vaftiffima folitudine fortem meam fatis deplorare poffeng. 
Stille (bie) tranquillitas, quies, fedatio, filentium. 

. Die Stub und Stille fuchen, otium & tranquillitatem vítz peterez bey 
der Stille bes Meeres wohin reifen, tranquillitate maris aliquo profi- 
cifci; die Stille der Nacht, noctis filentium; es ift gählings eine Stille 
entftanden, tanta fubito malacia & tranquillitas erftidt; in der Stille 
davon geben, tacito decedere ; fein Leben in ber Stille zu bringen, quiete 


vitam agere. | 
s 0c: c 5  Vornehmlich aberin ber Eh, 
Von dem der Wahlſpruch allfo vx : bald, —— bald Stille, wie zur 
ee, Guͤnther. 
Cujus fymbolum eft: modo tempeftas modo fudum ccelum ut in mar | 
Mieerfiille, malacia. — ! 
Es ent(tunb gählings eine Meerftille, daß fie (id) nicht von ber Stefle bts 
wegen fonnten, fubito exftitit malacia, ut fe loco movere non poflent. 
Nachiſtille, noctis filentium. 
Windftille, tranquillitas, malacia. 
Eine große Windftıfle erwarten, fummam tranquillitatem confequi. 
Geſtillt (id habe) prf. ich ftille, tranquillo, paco, fedo, placo. 

- Die Gemüther (tillen, animos tranquillare; den Eifer ſtillen, pacare ira- 
cundiam ; ben einheimifchen Krieg ftillen, bella civilia pacare; den Auf 
lauf ftillen, motum fedare ; er ftıllt fib ben Durft, fitim fibi fedat; einen 
Streit ftillen, controverfiam fedare; einen mit Geſchencken füllen, ali- 

ueminuneribus placare ; den Aufruhr ftillen, feditionem lenire ; einen 

ornigen (tillen iratum lenire; eine Rede ftıllen, (ermonem reftinguere ; 
ben Durſt ſtillen, fitim reftinguere ; ben Hunger (tillen, famem cibo ex- 

lere; er fille den Aufruhr, feditionem comprimit; ben Zorn ftillen, 
iram temperare ; einen mit bem Eſſen ftillen, aliquem cibo tranquillum 
facere; das Blut ſtillen, fanguinem fiflere; das Blut fan nicht geftille 
werden, fanguis fupprimi non poteft; den Auflauf ftillen, motum ex- 
ftinguere; dasftillt — hociram expedit; der Zorn ſtillt fic, ira 
defervefcit; ba fid) ber Zorn (til[te, cum ira decederet; ber Aufruhr fille 
fib, tumultusconticefcit. _ 
Die Strafe gab ein groß Gelächter, bie Klugheit aber (tilt es gleich, Guͤnt. 
Excitabatur rifus, fed a prudentia (tatim comprimebatur. 
Geh nun unb nimm ein Weib um ihres Reichthums willen, - 
Sie wird dir deine Luft in wenig Tagen ftillen, Rachel. 
Paucis diebus animum tuum explebit. | 
2] einem Kinde bie Brüfte geben) praef ich file, lao, mammam de; 
€ ie (tif[t das Kınd, infantem lactat. 
Stillen (^as, infin.) linimentum. 
Stillung (die) delinitio, fedatio, placatio, 
Stillend (part.) quod placat. 

Ein ftillend Kind, infans lactens. 

Blurſtillend, fanguinem fiftens. 

Geſtillt (fupin. ut adj.) fedatus. 
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enpuetpnptcns o assenids 
| eftillt, femifopitus. 
ngeftillt, implacatus, infedatus, 
£C tillet (das, pro Dolch) fica. 


timme (die, plur, Stimmen) vox. 
Eine leife Stimme, vox mellis; er hat eine anmuthige Stimme, in eocft 
fuavitas vocis; die Stimme wird immer ftärcer und ftárder, vox grada- 
tim adícendit ; eine ſtarcke Stimme von fid geben, vocem canoram pro- 
fundere; die Stimme verändern, vocem flectere ; bie Stimme an fi) hafe 
ten, vocem fupprimere; mit lauterer Stimme bezeugen, clariffima voce 
teftari ; mit heiſcherer Stimme reden, rauca voce dicere ; er gab mit ſchwa⸗ 
er Stimme [s verftehen, languenti voce indicabat; eine Elägliche Stim: 
me erheben, flebilem vocem intendere ; die liebl:che Stimm, f mebr 
zum Reitvertveib, als anderer Uppigkeit gebrauchte, Hofmw grata VOX, qua 
magis temporis fallendi quam voluptatis caufa utebatur. 
Doc das Berhängnß läßt fid) nicht durch, Menfchen zwingen, 
Man muß gehorfam ſeyn, tvenn feine Stimme rufft, idem. 
Obtemperandum eft ejus voci. 
2 Jıneiner Wahl) /uffragium. : 

ie Stimme von neum geben, in fuffragium redire ; mit Beftechen fid) 
Stimmen zu Weege bringen, fuffragia largitione colligere; emen feine 
Stimme m-br geben sg privare aliquem fuffragiis; durch einmütbiaen 
Stimmen Burgermeifter werden, cun&is fuffragiis confulem fieri; eine 
Sache auf bie meiften Stimmen anfommen faffen, fuffragiis rem promitte- 
re ; mit einhälliger Stimme, omnium confenfu; einem feine Stimme ge⸗ 
ben, addere alicui ealeulum. 
Klagftimme, lamentum 
Sstimmlein (das, dimin.) vocula. 
”*+Seftimmelt, przef. ich ffimmele, vide etiam ſtumm. 

Verſtimmelt (id) babe, aliis verſtuͤmmelt vid. ffumm) pref ich vete 
ftimmele, mutilo. 
Verftimmelt (fupin. ut adj.) mutilatus. 

Zerftimmelt, vid. ſtumm, gerftümmeln. 

Stimmbar adj.) vocalis, vocaliter. 
Stimmig (adj.) refonans. 

Gleichftimmig, confonus, homotonus, harmonicug, 

Pielfrimmig, multifonus. 

Vollſtimmig plenis vocibus. 

Zweyſtimmig bichordulus, 

Sufammenfiimtmig, confonus, confonans. 
VF Ot mmratett (bie) vocatio. 

Gleichfiimmigkeir, confonus, confonantia, 


Geftimmet (id) habe) præſ. ich ftimme, inftrumentum muficum coapto, 
nervos intendo. 
Eine Pfeiffe ftimmen, tibiam corrigere; mit einander ftimmen , confen. 
tire; fie können nicht mit einander ftimmen, non confentiunt inter fe; 
aulammen ſtimmen, congruere, confentire; die Urſachen ſtimmen nicht 
mit einander zufammen, non congruunt caufz ; beine Rede und fein Brief - 
ftimmen nicht zufammen, non congruit fermo tuus cum. literis ejus; der - 
Ausgang unb bct Anfang (timmen zufammen, exitus confentif principio 5 
fiebeft du nicht, wie die Dinge zuſammen flimmen ? videsne,ut ifthzc con- 
cinant? bte Dinge (timmen alle wohl zufammen, mirabilis eft contextus 
gerum. 


Sie find zwey Sayten einer Laute, die Luft und Neigung gleich geſtimmt, 
| Yy Guͤn⸗ 
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Guͤnther. Conjuges fimiles funt chordis in teſſudine apta & uno con- 
. centu fibi invicem refpondentes. — € 
Die bar fe giebt mir ſelbſt ben Thon, ye s 
Und will, ich foll von neuem ftimmen, i4. eid 
n virtus modulos przfcribit, meque fides tentarc jubet. 
timmung (die) mufici inftrumenti correctio, intentio nervorum. 
Sufammenftimmung, confenfus. M 
Geſtimmt (fupin. ut adj.) intentus. 
eſtimmt, incontentus. . 
nae(timmte Sayten, intontentz fides. 
Ab geftimmt, pref. ich ftimme ab, diffono. 
ftimmig (adj.) abfonus. 
. An — przf. ich ſtimme an, modulor vocem, przcino. 
in neues Lıed an ſtimmen, novum cantum canere. 
Anſtimmer (ber) przcentor. 
Anftimmerinn (die) precentrix. 
Anftimmung (die) precentio, incentio. ; 
— pref. ich beſtimme, determino, deftino, præſtituo, con- 
ituo. 
Eine aetoiffe zeit beftimmen, certum tempus determinare ; einem bie 
Stunde des Todes beftimmen, alicui horam necis deftinare; einem ei: 
nen gewiffen Tag beftimmen, alicui certum diem przftituere 5 welchen 
Ort er mir beftimmt hat, quem locum mihi conftituit; einen Tag be- 
(timtmen, diem definire ; ben Lebenslaufbeftimmen, vitz curriculum 
circumfcribere; bie fein Fürnehmen billigte unb ihm bie Abendzeit da: 
u beftiinte, Zofmw. atque vefpertinum ipfi tempus defignabat. 
fr, diedes Höchften Rath bi (timmt, 
er Welt mit Stahl unb Bley ju dienen, Büntber. 
Vos, qui divino confilio ad belli negotia deftinati eftis. ' 
25eftimmen (das, infin.) przfinitio.. | 
Beſtimmung (bie) prxfinitio,deftinatio. 
ASeftimmt (fupin. ut adj.) definitus, defignatus, deftinatus. 
a” beftimmten Seit, tempore definito; ein beftimmter Ort, locus 
efinitus ; zum Tode beftimmt, ad mortem defignatus ; über die bez 
ftimmte Zeit, diutius, quam definitum et; zum Unglüdfe beftimmt, 
forti fux deftinatus. 
dor beftimmt. przf ich beftimme vor, przfinio, przdeftino. 
© geftimmt, praf. ich ftimme bey , fuffragor , aflentior, tranfeo im 
ententiam. | 
Er ftimmt mir bey, mihi fuffragatur ; dem die meiften bepftimmen, cui 
plurimiaflentiuntur; zu allem bey flimmen, omnia affentiri ; er ſtim̃t 
dem erften bey, tranfit in fententiam — ; eines andern Meinung 
ben ftimmen, in alicujus fententiam difcedere ; fie ftimmten feiner 
Meinung Bep, favebant ejus fententiz; einer Nede bey ftimmen, ora- 
tioni alicujus fubferibere ; die Soldaten ftimmeu dem Feldherren bey, 
milites adfenfii imperatoris vocem excipiunt ; die Nachbarn ftimmen 
uns bev, vicini probant confilium noftrum ; ein ein&iger ſtimmte niche 
mit bey, unicus hoc confilium abhorrebat ; die nicht bey (timimten, qui 
non ad hoc confilium accedebant. 
Beyftimmung (bie) fuffragatio, applaufus. 
ft in geftimmt, pref. ich ſtimme ein, confentio. 
Sie (timmten mit einander ein, confentiebant ; wie er gefagt, fo ſtimmt 
esauc ein, accidit, ut prædixit. 
Einſtimmung (bie) confonantia, confenfus, fuffragium. 
Einſtimmig (adj.) confonus, concors, confentaneus, confonans. 
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Einftimmige Amtsgenoffen, concinnentes college ; eine einftimmi 
ge Lebensart mit ber Tugend,confentanea a er ; er ift a 
einftummig, mecum concordat; das Geſchrey ift einftimmig,clamos 
confonat. ; 
Veberein gefeimmr, przf. ich ftimmeüberein, congruo, convenio, 
concordo 
Sie ftimmen alle überein, omnes congruunt ; fie ſtimmten überein, 
inter fe conveniebant; id) unb mein Bruder (timmen überein, cum 
fratre concordo ; bie Knaben ftimmen überein, pueri eadem eque 
ftudent noluntque ; feine Lebensart (tiit nicht mit feiner 9tebe übers - 
ein, cum vita oratio pugnat. 
ÜVebereinfiimmung (bie) convenientia, concentus, confenfus,har. 
monia. 
Vebereinftimmig (adj.) confonus, confentaneus , congruus, cone 
veniens. Á 
Mit geftimmt, pref. ich fiimme mit, confono, confentio, fuffragor, 
Mitſtimmer (ber) fuffragator. Ve — 
Mitſtimmerinn (die) fuffragatrix, 
Mitſtimmung (bie) fuffragatio. 
Mitſtimmend (partic.) confonus. 
: tftimmr, przf. ich überftimme, nervos nimis intendo, fuffragiis 
upero. 
Verftimmt, pref. ícb verfiimme, diffonum reddo. 
Verfiimmung (die) dillonantia. 
Yerftimmt (fupin, ut adj.) diffonus. 
Berftimmt feon, diffonare. 
Su geftimmt, praf. ich ſtimme zu, confono, confentio. 
Er (timmt mit zu, admodulatur; das ftimmt zu, hoc quadrat. 
Ctimmetn, verftimmeln, vela Stimm vel Stumm, quas vide. 
Stind, (tincfen, vid. ftum, geſtuncken. 
Stincks (ber, ein Meerfifch) tinca, tincus marinus. 


Stier (bet, plur. Stiere, pro Ochſe, Rind) £os, taurus. 
Gin junger Stier, juvencus. 
Stierbaft (adj.) tauricus. 

Stirb, er ftirbt, vid. Storb, geftorben. 


Stirne (bie, plur. Stirnen) fron. 
Eine hohe Stirne, alta frons ; eine breite Stirne, lata frons ; bie Stirne run⸗ 
eln, frontem contrahere ; es i(t im an bie Stirne aefd)rieben, in fronte in- 
riptum eft; einem etivas an ber Stirne an feben, aliquid ex fronte alicu- 
jus perfpicere; bie Stirne der Menſchen betreugt oft, hominum frons fepe 
mentitur ; was einer im Hertzen Dat (iebt man ihm an. Der Stirne an, frons 
animi janua; toenn es ibm an bet Stirneangefchrieben ftünde, fi ex fronte 
^nequitia emineret. 
Bedaͤnckt nicht Reinier, oie er mich hat gefunden ? 
Als taufenb Tropfen Schweiß um meine Stirne (tunben, Hofmw. 
Cum mille fudoris guttis frons notaretur. 
Du fühlft ja wohl mein zitternd Leid, 
lin? fanft es ander Stirne lefen, Güntber. 
Ex fronte dolorem ineum legere potes. 
sjurcnfricne, frons expudorata. 
Stien, Geſtirne, vid. Stern. 
Stirtzel (ber, forfan Stürkel, a voce Sturk) caulis, truncus. 
Ctief, er ftieß, imperf. verbi geftoßen, eid Stoß, 
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ei Lo ben (neutre. ich Givi Habe) pret ich ftiebe, pulois fpargor, ſecuna du 
ftiebft, fteubft. tert. er ftiebt, fteubt, imperf. ich ftob. 
Es ft:ubt inder Stube, pulvis inconclavi excitatus eft; e$ fteubt an untete 
dyiebenen Orten, pulvis ex diftantibus locis oritur. 
Staub (ber) pulvis. | 
Großer Staub, ingens pulvis; gefebrter Staub, pulvis eruditus; dee 
Staub liegt ſtarck auf ben Schuhen, multus pulvis 4 in calceis ; e$ iſt vol⸗ 
ler Staub, — plenum eft ; voller Staub und Schweiß ſeyn, pulve- 
re atque füdore fimul perfufum effe ; vor bem Staube fan man nicht vor 
(ib bin fehen, pulvis profpe&tum oculorum aufert; der Staub (teigt bie 
an bie Wolcken, nubes pulverís ad colum furgit; der Staub legt fich, 
pulvis confidet; fid) aus bem Staube machen, fe fübducere , aufugerez 
einen au6 bem Staube erheben, de maftra aliquem fuftollere, 
Gefahr giebt Muth, der Muth hilfft ſtreiten, 
Der Streit bringt S ber Sieg ben Krang, 
Die Arbeit muß bas Glück erbeuten, 
Und butd) den Staub getoinnt man Glantz, Güntber. 
Et pulvere adfpergi gloriam adipifcimur. 
Doch weil bie Niedrigkeit mich ftets im Staub gezwungen, idera. 
...— Quia vero femper in pulvere repere coactns fui neque unquam etnecy 
: erepotui. — — | 
Feilſtaub limatura. . 
ofterftaub, pulvis monafterii. 
ft dieſes Ichlechte Blat nicht Bieſemkuchen vol, — — 
o daͤncke nur es ift mit Kloſterſtaub bedeckt, Hofmw. 
Cogita literas meas pulvere monafterii confperfas cífg, 
"Kob!ftaub, fuligo. 
Moͤh ſſtaub pollis, pollen. 
Sschulftaub, pulvis fcholafticus, A 
Sstäubchen (das, dimin.) pulvifculus, atomuss | 
Sonnenftäubchen, atomus. 
Stäubicht (adj.) pulvereus, pulverulentus. 
&m ftäubıchter Weeg, via zftuofa & pulverulenta, 
GStäubig(adj)idem. — — 
Seſtaubt (ich habe) pref. ich ſtaͤube, pulverem excito, pulvere, 
2b geftäubt, pref. ich ftáube ab, pulverem excutio. 
Ab taubung (die) excuffio pulveris. 
Aus — P * * Aus, — excutio, 
in Kleid aus fiauben, pulverem e vefte excutere; 
Buch aus, pulverem e libro excutit. : T finit bes 
Beſtaͤubet, præſ. ich beftäube, pulvere oppleo, pulvero, 
25»eft&abt (fupin. ut adj.) pulvere oppletus. | 
Ein beftäubtes Bud), liber — * 
Derfiäubt, przf. ido verſtaͤube in pulverem diffolvo, ventis au 
— do. id : 
rſtaͤubt, pref ich zerſtaͤube, diffipo, difpulvero, 
— zerſtaͤuben, montes Aalen 
Serfiäubung (die) diffipatio. 
Serftáubt (füpin. ut adj.) difperfus. | 
*Steub (ber, a fecunda, a qua derivata ſteubicht & ſteuben, vid. im Staub) 





pulvis. 
. TGtob (der, hodie Staub) pulvis. 
ct ulvis. A , 
) babe nicht einen Stoben bavon gefehen, ne micam qui ; 
wmWBeſtobet, praef. ich ſtobe, pulverem excito. — TER 
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*Stoͤber (ber) qui pulverem excitat. 
Geſtoͤbert (1) habe) przf. ich ftóbete, pulvero. 
eftóbér (das) pulveratio. 
s ift das vot ein Geſtober ? quis hic pulvis? 
Schneegeftöber, tempeftas nivofa, 
2íus geftöbert, pref\ich ftöbere aus, excutio pulverent, e pul» 
vere lego. | 
Einen Dieb aus ftöbern, furem exagitare ; das Wild aus (t5; 
(05 77^ ' bern, ferase cubilibus excutere. \ 
Stieben (dag, infin.) pulveratio. | 
WiGstieber (der) qui difpergitur pulveris inftar. 
- Klafenftieber , talitrum. 
Stiebung (die) pulveratio. 
GBeftiebe (das) quum pulvis difpergitur, aér pulverulentus. TP 
- Beftoben(id bin) prel.ich beftiebe; pulvere maculor,pulvere fordidus fío, 
Die Kleider beſtieben veftes pulvere contaminantur ; ein Gefaͤße be(táubt 
itt ber C tube, vas in conclavi pulvere oppletur. 
Beſtoben (fupin. ut adj.) nulvere oppletus. 
—— (t Bin) pref ich verſtiebe, pulveris inftar evanefco, exolefco, 
iffipor. 
Ge iit alles verſtoben, in tenues omnia evanuere auras ; ba$ Geſchrey vers 
ftob,fama in nihilum recidebat ; bet aetrodnete Klumpen verſteubt, maſſa 
fitca in aerem difpergitur ; wor Alter verſtieben, vetuſtate evaneſcere. 
Verftoben (fupin. ut adj.) evanidus, difperfus. 
: Betftoben (ich bin) pref. ichzerftiebe, difpergor, diffipor. 
Bor Alter zerftieben , vetuftate evanefcerc. 
Berftiebung (bie) difperfio. 
Serftoben (fupin, ut adj.) difperfus. 
Seſtochen (a&. ich Habe) pref ich ſteche, pungo, compungo, fodico, fec. du 
fict tert. er fticbt , imperf. ich ſtach. 
t ben Meffer einen ftechen, aliquem cultro pungere ; bie Bienen ftehen, 
apes pungunt ; die Schlange fticht, afpis pungit; der Degen hätte vor (id 
, nicht ftechen koͤnnen, gladius per fe pungere non potuiffet ; einen mit Na⸗ 
- deln ftechen, aliquem acubus compungere; die Rofen ſtechen, roſæ compun« 
.. gunt ; bie Blätter bes Baumes find ſpitzig und ftedben, folia arboris aculea- 
ta fant & fodicant; einen mit bem Degen in bie Bruft ftechen , infigere ali- 
.. cui gladium in pe&us ; einen mit dem Meffer ins Hertze ftechen, defigere 
. cultrum in corde alicujusa einen mit bem Dolche edyeu , defigere ficant 
in corpore alicujus; einen nad) ber Bruft ftechen, gladio pe&tus alicu- 
jus petere; ein Schwein ftechen, fuem jugulare; ein Bild in ag rer 
.. fpeciem aliquam argento celare; einen mit dem Spiffe durch ben als fte: 
^ een, collum alicujus hafta transfigere ; ber Küßel (tibt ihn , lafcivia agita- 
tur ; bie Sonne (tibt, fol urit ; e$ (it in die Augen, oculos lzdit ; das Ding 
(tibt ihn in die Augen, hic illa revifa capitur. 
Da Schlange habe ich dic) in meiner Schoß aenábret, 
Auf daß mid) endlich nun die faliche Zunge (tibt, Zofmw. 
Nutrivi te in finu quafi ferpentem, ut me virulenta lingua pungas, 
€»o häftig auch ber Kreutzdorn ſticht, 
Fiucht er doch bem Verhaͤngniß nicht, Guͤnth. — 
Quantum etiam calamitas affligat. 
Was man von den fd)ónften Kindern, 
—— — Munde ſpricht, 
San bie Sehnſucht nicht verhindern, oc « 
Die bet Werth ins Auge fticht, idem. | 
Quippe cum pretium rei deßderium noftrum excitet, 
.Yy3 Bu 





7IO 





. Stöch. 





— — — —— 
Mer gern ben Honich klaubt unb fdbóne9tofenbribt; |—.. ^ ^ — 
Muß leiden, daß der Dorn unb baf bie Biene fticht, Rachel, ) 

Hic perferre debet fpinz & apis ftimulum. 


: 


im Spiele) pref. ich freche, vinco collufores. 


3] mit Waaren) przf. ich fteche, permuro. 


tit ber Waare jiechen, merces permutare, : 


WO tad (der) punctus. 


Stachel (der) aculeus, fpieulum, ftimulus, fpina. | 
Den Stachel verbergen , aculeum recondere; e$ bat einen Stachel, 
aculeum habet; der Bienenweifer bat feinen Stachel, regi. aptim 
aculeus negatur ; die Wespen gebrauchen den Stachel, aculeo utuntur 
vefpz ; Thiere,fo giftige Stachel haben, animalia infeftis aculeis arma- 
ta; die Biene läßt den Stachel ftecken, apis aculeum relinquit; einen 
Stachel im Bauche haben, aculeo in alvo: armari; der Scorpion Gat 
den Stachel am Schwantze, fpiculum fcorpioni in cauda eft; wieder 
ben Stachel lecken, adverfus ftimulos calces jactare; bie Stacheln der 
Rofen, rofarum fpinz; der Stachel ıft aud) angenehm, tooran man ei: 
ne Rofe fteben ficht, fpina etiam grata eft, ex qua fpectatur rofa; ein 
Thier voller Stacheln, animans fpinis hirfuta ; er Dat einen Stachel im 
Maule, ipfi efttelum in ore. ^. 
Genug,vertvegener Kiel, fag Gift unb Schweren feyn, -— 
Und zeug bod) nun ein Mahl hen bittern Stachel ein, Güntbet. 
— intermitte ſales amaros. "2b od 
tachlicht (adj ) aculeatus, fpinofus, pungens. — ng 
Eine ftachlichte Art zu — aculeatum dicendi genus; ſtachlichte 
Brieſe, literæ aculeatz;; ſtachlichte Worte geben, aſperioribus face- 
^ aliquem perftringere ; ftachlichte Thiere, animantes fpinis hir- 
uta. tS o 


- Stich der, — en pundtio, i&us. - 


Einen durch einen Stich um die Nugen bringen, alieuĩ oculos pundto erüe^ | 
re; einem etliche Stiche geben; ictus quosdam corpori alicujus infigete ; 


, Mir) den Stich fallen, ictu concidere; er bat ihm viele Stiche gegeben, 


confodit illum multis vulneribus; mit bem Fernde auf den Stich gehen, 
punctim hoftem appetere ; eggeht mit ein Stich ins Hertz, ftimulocor 
meum foditur ; wenn id) bran gedende,geht mir ein Stich ins Hertz, effodit 
illius memoria cor meum;Sorgen geben dem Hertzen Stiche ctrz pectus 
fodicant ; Stiche die nicht bluten,facetie mordaces; du aiebft mir einen ge: 
tvaltigen&tid).graviter me deprehendis ; das haͤltt ben tid) nicht,hoc fe 
non approbat ; einen im Stiche laffen, aliquem deferere; er fäßt ibn'im 
Stiche, eum füb cultro remittit; esift nicht billig, daß man ihn im Stiche 
lafje,par non eft eum relinqui. | gU beo SE 
Vom Schröpfen trug ec meinen Nahmen mit Blut und Stichen adf der 
aut, Guͤntbher. vt 

Ex fcarificationis ufu nomen meum cuti infculptum eireumferebat. 
2]it der Karte) una collectio chartarum. A 
Die meiften Stiche haben, ferire ac ma&tare collufores ; der legte Stich, 
ultimus chartarum ja&us. ' Lat Be, 

d) hätt’ es offenbar gewonnen, | a 

&t fchnellt mid) bein verfluchter Stih, Guͤnther. vo ovn; 
Evidenter viceram, fed nunc me decipit maledicta tua charta, |. ^: 
— æreſeriptura, imago zre excuſa, imaginis in ære ex- 

preſſio. * * 
Schlangenſtich, ferpentis ictus. 
Murmfiich, caries. 
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Astichel (der) celum. 
+Gsrabffichel, celum, ceftrum. 

Stichlein (das, dimin.) punctiuncula. 

Sstichelbaft (adj.) pungens, mordax. 
Stichelhafte Briefe, epiſtolæ aculeatæ. 
Geſtichelt Cid) habe) przf. ich ſtichele, fodico, it. cavillor. 
Aufeinen ftiheln, aliquem pungere ; et ſtichelt auf dich), mordet te. 
An aefticbelt, pr=f. ich ftichele an, fodico, mordeo, cavillor. 
‚Einen an ftiheln, configere aliquem dictis aculeatis. 
Stichling (der) corbitis aculeata, aphya, 
.„Meerfiichling, ges 
*?sStichig (adj.) pundtim. 
Wurmftichig, cariofus. 
revue Deine, offa cariofa ; wurmſtichig twerden,cariem con- 
S"... franere. 
Y*O tod) (ber) punctio. 
Stocher (der) aculeus, 
Sabnftocber, dentifcalpium. 
Geftochert, prf. ich ftochere, fodico. 
Sin den Zähnen ftod)ern, dentes fodicare. 
+ M ro ſticheln, przf.id) ftochere, ftomachor, cavillor. 
| dpi (tod)ern, aliquem cavillari. 
Stechen (bas, infin.) compun&tio, pundtio, czlatura. 
ifcherftechen vel 
— maiuma, navale certamen ludicrum. 
Sie halten ein Schifferftechen, pifcatores certant lanceis retufis. 

Cyeitenftecben, pleuritis, dolor lateralis. 

Er hat das Seitenftechen, pleuriticus eft. 
Stecher (ber) cxlator. 

Bilderſtecher, cxlator imaginum. 

Kupferffecher, czlator xris, chalcographus. 

Perfchierftecher, fcalptor. 

Siegelſtecher fcalptor. 
Geſtochen (fupin. ut adj.) punctus. 
Ab geftochen, przf. ich ftecbeab, depungo. 

Die Gurgel ab ſtechen, jügulare ; bet Wſcher ſtach ein Kalb ab, la- 

mio jugulabat vitulum; ein Lager ab ſtechen, caftra metiri; fie ftecben 
ben Kluß ab, amnem defle&unt; ein Bild ab ftechen, imaginem æri inci- 
dere ; ben Wein ab ftichen, vinum elutrire. 

2] improprie: pro übertreffen) praf. ich ftecbe ab. prevaleo. 

Er fticbt bid) mit feinem Kleide ab, fuperat te fuavitate veltitus; diefe Far: — 

be (tibt die andere ab, hic color obfufcat alterum. 

3] im Schiffen) przf. ich fteche ab, propius fcopum tango. 

4] im Spiele) pra. ich ftecbe ab, charta validiori vinco. 

Abſtich (bet) valor præ altero. 

-Xbftechen (das, infin.) notatio, jugulatio, metatio. 

Abgeftochen (fupin. ut adj.), dimenfus, jugulatus. | 
Ein abgeftochener Raſen, czcfpcs dimenfus ; ein abgeftochenes Kalb, vi- 
tulus jugulatus. - - 

An geftocben, pref. icb ftecbe an, vellico. f $e 

Er ſticht bid) damit an, te ifthoc fugillat; et (tit viele Leute an, in mul- 

tos probra intendit. | 

Ansehen (fupin. ut adj.) : 

Mit fhlechten Urfachen angeftochen Fommen, argumenta nullius mo- 


. menti producere. 
: à: Yy 4 | Auf 
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Auf aeftocben, prf. ido ſteche auf, pungendo aperio. 

Ein Geſchwuͤre auf ftedyen, ulcus perforare. J 
*2] pro verrathen,.der Obrigkeit hinterbringen) preſ. ich ſteche auf, indice 
, magiftratui, indicium rei facio. 

Aufgeſtochen (fupin. ut adj ) pun&o apertus. 

Aus geftocben, prz. ich freche aus, effodio, exfculpo, expungo, czlo. 
Einem die Augen aus ft-chen, alicui oculos effodere; ein Bıld in Silber 
* —— fpeciem argento cælare; einen Becher aus ſtechen, in pocu- 

o czlare. | 2 
Die om ſchmuͤckt ein liebreich Kind, die 9tofen wollen taͤglich brechen, 
Da ſchwaͤrmen Hummeln um den — e oníd) aus. ju. 
echen, : 
Tum fuci recenti huic melli infidiantur. 
3-2] proaus trien) pref. ich freche aus, ebibo, potum educo. 
8) emen weg ſtechen unb vorfommen) przf. ich fteche ans, dejicio all. 
uem honore & inlocum ejus me intrudo. at 
usgeftocben (fupin. ut adj. efloffus, fculptus.. — 
Ausarftochene Augen, oculi effoffi; ausgeſtochene Auſtern, oftrez 
evifceratz. 
DBeftochen , prf. ich befteche, corrumpo. | | 

Einen mit Gefdend n beftechen, donis aliquem corrumpere; einen mit 
Gelbe zu beftechen fid) vor nehmen. fufcipere aliquem corrumpendum 
pecunia ; et befticht etliche, quosdam pretio mercatur ; c Unerfabrnen be, 
ftechen,largitione mentes imperitorum czcare ; rinnen zu beftechen füchen, 
aggredi aliquem donis; der Richter wurde mit Gelde beſtochen, judex 
pecunia oppugnabatur; einen beftechen und auf fem» Cette bringen, do- 
nis aliquem ad fuam partem perducere ; fid) beftechen laffen, die Wahr: 
beit nicht zu beferinen, magnitudine pecuniz a vero abftrahi ; einen bes 
ftechen wollen, fpe largitionis aliquem prolactate; er fucht ihn zu beftes 
chen, corruptelam ejus molitur; fid) beftechen laffen, pecuniam accipe» 
re ac pretio habere fidem addidtam; einen beftechen uno von was aß 
balten, pecunia aliquem abaliqua re deducere ; die Fürnehmften beftes 
chen, fibi principum animos pecunia conciliare; einen beſtechen und vor 
feiner Treu abfpanRig mac)en, pretio labefactare fidem alicujus. 

&s hiffe wohl denn gar, bu Bátte(t mid) beftochen, 

Damit íd) nur von dir fo qut und fchon gefprocben, Güntb. 

‚Beneficiis oppugnatus de te optima & elegantiffima verba protuliffens, 

Beſtechen (das, infin.) corruptela. | 

Beſtecher (ber) corruptor. — 
25eftecberinn (die) corruptrix. 

Beſtechung (die) largitio, corruptela. : 
Durdy Beſtechung bie Bornehmften fid) gewogen machen, largitione 
animos principum fibi eonciliare; mit Beſtechung den Richter auf 
feine Seite zu bringen ſuchen, corruptelam judicis moliri, ! 

ftochen (fupin. ut adj.) corruptus. 
Mit Gelbe beftochen, pecunia corruptus. 
. YUnbeftochen, incorruptus, tion prafutus. 
.. foutd) Geſchencke unbeftochen, muneribusnon corruptus. - 
7 geftocben (bey ben Schiffern) pref.ich ftecbebey, navem infle&em 
0 ventum excipio. , 
Durchſtochen, pref. icb durchfteche, transfigo, 

Einen mit bem Degen durchftechen, gladio aliquem trajicere; er durch⸗ 

ftad den Feind im ber SDruft, transfigebat hoftem gladio per pectus ; eis 

nem bie Kehle durchftechen, jugulum alicujus haurire ; einen ruͤckwaͤrts 

durchſtechen, aliquem averſum ferro configere, ! 2 d 

ur 
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Durchftochen (fupin. ut adj.) transfixus. 

Durch geftocben, przf. ich fteche durch, transfigo. 
Mit einem 2fbleburd) ftechen, fubula transfuere, 
Durchgeſtochen (fupin.ut adj.) transfixus. 

fin gefiochen, przf. id» ftecbe ein, infigo. 

Hinein geftochen, pref. ido (tecbe btnein, idem. 
Cm ben Degen in bie Bruft hinein (ted)en, gladium alicui in pectus 
infigere. 

"do przf. icb erftecbe, confodio. 
ie erftaden fie und bie Pferde mit Spiflen, confodiebant ipfos equos. 
ue fpiculis ; einen mit dem Degen erftechen,pe&tus alicujus gladio hau- 
rire; fid ſelbſt erftechen, ferro fe interimere; aus Berzwerfelung Dat ee 
ſich felb(t erftochen, defperans fiia manu cecidit; er fa&te ben Degen an 

—— erſtach (id), cum mucronem gladii pe&ori adnioviffet, ictu 
exfpiravit. 

Erſtechung (bie) confoffio. 

Erſtochen (fu p ut mann. 
ttftocben, pref. ich verfteche, permuto. 

' Die Waaren verftechen, merces permutare; et verfticht meiftens bie Wac 
ten, mercium plerumque permutatione utitur. | 
— præſ. ich ſteche weg, pungendo removeo. — 
t ſtach mit meine Karte mea, chartam meam fua vincebat, 2 
Berfiochen, prat ich 3erfieche, compungo, confodio. 

Die Haut mit Stacheln zerftechen, cutem acuminibus compungere 
Berftechung (die)compundtio. 

Serftocben (fupin. ut adj.) compundkus. 


toc (ber, plur. Stoͤcke, radix videtur tod, geftocfen, fequens ver$ 
bum, aquo & Steden idem fignificans) esudex, truncus, flipes. 
Den Stock des Baumes zerfägen, caudicem arboris ferra fecare; 
Stock aus graben, truncum effodere. 
&) ein ungeſchickter Menfch) bomo truneus, caudex, fhupidus bomo. 
idem ac Stab) fespio, baculus. 
nen Stock in bet Ber halten, fcipionem manu tenere; einen mit bern 
Stocke ſchlagen, ſeipione aliquem multare ; fid) auf ben Stod (támmen, ba» 


eulo niti, 
s. 5: s 5; Undwoerin Gefellidjaft war, 
Da mußten Dofe, Stock unb Uhr ben Fingern (teté zu fpielen machen, Guͤnt 
Inconverfatione baculus & horologium digitorum lufus erat. | 
] worein einer geftett wird, Gefaͤngniß) carter, catuſta, nervus, 

m Store (teen, carcere includi ; inben Stod fchliffen, in nervum darej 
et liege m Code, in nervo jacet; ín ben Stod legen, cippo includere - 
Man fdjaut wie ihre Macht in &tod unb Klofter bricht, of. 
"Videmus potentiam amoris & clauftra & monafteria per 

] idem ac Stockwerck) centignatio. — 

—9* erſten Stocke, in prima contignatione. 

6] bey ben Siebmachern) retinaculum. 

Amboßftod, acmotheton. _ 

Bienſtock, alveusapum, alvcarium. 

> ienenftod, idem. 

Daumenftod:, manica. 

Eibenſtock (eine Stadt in Meißen) Eibenftockiunt. 

fiterftod, purulenta materia ulceris eompactior, purulenti2, 

Eyer ſtock ovarium. — 

Flackenſtock, fulcrum vezilli nien 
J 
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Zaͤnckerſtock, aculeus. | | 
Zaubenſtock, truncus, cui feminz calanticas imponunt, 
Er fteht bey feiner S5ranbtveinbulle viel fteifer als mein Haubenſtock Guͤnt. 
Trunci lignei inftar adítat ampullz fuz, cui vinum adu(ti ineft. 
A pee gt ames. eif — 
adeſtock (zu einem Schißrohre) vi ipatoria. 
„Kampenftod‘, lychnuckus. ciae 
Lichiſtock, idem. na 
Nelckenſtock, planta caryophylli, y^ 
KReitſtock, infile. (pra | 
Koſtock (eine Stadt im Hertzogthums Mecklenburg) Roftochium. 

Rofenftod, rofarium, fpinaexquafpediatur ro. — |. 

. Schäferfiod, pedum. | p 
Schraubeſtock, retinaculum, carchebus. . Ü 

Wacsftod, candelabrum ceratum, glomus cereus. 

Weinſtock, vitis. | 
Ein fruchtbarer Weinſtock, vitis fru&ifera; einen Weinſtock heſchneiden, 
vitem decidere; ben Weinſtock mit Erde bedecken, vitem terraopetire; 

der Weinſtock trägt nichts, vitis caret fru&u; ben Weinſtock pfablen, vt- 
tem adminiculare ; der Weinſtock (Aft bie Blätter fallen, vitis amittit fo- 
lia; ein wilder Weinſtock, labrufca.. | : 

Witſtock (eine Stadt in ber Mar Brandenburg) Witftochium.- 

Zollftoc, truncus vedtigali. - |. — 

Stocklein (das, dimin.) trunculus, 

**Stoͤckel, idem. m 
Liebesſtoͤckel (ein Gewaͤchſe) levifticum 
PFOtiler (bet) E dito. ‚Br 
"^" $YDacbsftód'ler (aliis Wachszieher) cerarius opifex. 
*x*Geſtoͤcket, pref. ich ftóde, palo. — — — 
© Einen ftöcken unb pflbeken, in nervum aliquem rapere. 
Aus geftöct, pref. ich beftócte aus, runco. F 
Beſtoͤckt, prf. ich ſtoͤcke, palis ſtatumino. 
Den Wein beſtoͤcken, vineam ftatuminare. 


WGeſtocken praf.idi foco, Peredl impert. ic ſtad. 


YO tad (ber) locus, in quo quis beret vel latet. 

.... Beftadt & geſteckt (neutr.id) habe) pref icb ftecte, hzreo, hefito, la 

^. 7 teo, imp. ich ftackte, ftedtte. | | or 
Er ſteckt im Abgrunde, in voraginibusheret ; e$ fteft im Eingeweide 
in vifceribus hæret; ba ſteckt e$, hic aqua heret; im$otbe Reden, in 
C" "fato haerere; e$ fteft was Boͤſes dahinter, latet anguis in herba; e$ 
ſtackte eine Urſache dahinter, latebat caufa quedam; in Schulden fe: 
fen, zre alieno preini ; ter im Ungluͤcke (teft, qui in re advería vet 
fatür.; et ſteckt im Irrthume/ in errore verfatur; im ‚Sefängnifle te: 
(fen, in vinculis retineri ; der im Gefängniffe teft, qui in carcere j 
et (tecft völlig in der Liebe; totus in amore eft; e$ (teft was Boͤſes dw 
hinter, fubeft aliquod malum; erftecft ftet$ bey feinem Bruder, fem- 
per cum fratre eft; (d) weiß nicht, was dir im Kopfe ſteckt, quid anı- 
mo coquas, nefcio; in der Roth ftefen, difficultatibus affici; erf dt 
in feiner guten Haut, femper eft valetudinarius; da ſteckts/ hinc ille 
lacrymz einen in der 92otb ſtecken laffen, fub cultro aliquem linque- 
re; einen unvetantivortlider 9Geife ſteken laffen, impie aliquem de- 
Bleibt ſtecken, im· 








E 


ferere ; nun läßter itid) ſtecken, jam tne projicit ; es 
plicatum hzret. 25s 
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Verʒeihe, wo allhier ein Eleimer Arawohn ftedfet; / Hofmw. 





. Ignofte, fi exigua quzdam hic latet fufpicio. 


et Wort und Meinungen fan aufbas hoöchſt⸗ treiben, 
Der (tecfet voll Betrug, sdem. , "7 
Plenus ef) dolo. m 


"Das rechte Leben (teft im Lieben, Gaͤntber. | 


Amor vera vita eft. 


Die Ficken mußten voller Band, das Maut voll Zimmt und Zucker fies 
í el ^ 


MOM en, — 
Os ejus femper faccharum & cinnamomum redolebat. 
Mer bie Anmuth rechrgefchmeckt, - en 
Die im Eheftande (ted, 

Dem wird ebeíofes Leben 

Warlich, wenig €abfal geben, Stoppe. 


 Quiguftavit amanitatem, que in conjugio latet, 


2] act. id) habe) pref. ich ſtecke, figo, dehigo. ^ : 

Dos Fleifh an den Bratipieß ftecfen, carnem- veru figere ;; en O pif 
in die Erde ftecfen, haftam in terra figere; den Kopf auf einen *Dfal (te: 
den, caput in haftam defigere; eine Fahne auf ben Thurm ſtecken, ve- 
xillum in turrim infigere ; einem das Ziel ſtecken, alicui metam prefi- 
gere; ein Eiſen an etwas ftecfen, ferrum alicui prefigere; bie Kräus 
tet in den Garten ſtecken, herbas in horto plantare; er (teft Bohnen, 
fabas ferit; einen ine Gefaͤngniß ftefen , aliquem in carcerem mit- 


! eres fie fteften ben Dieb ins GefángnigB, furem in carcerem con- 


jicjebant ;. ben Degen in die Scheide (teen, gladium in vaginam re- 
condere ; in Brand ftefen, ignem alicui rei fubjicere ;- fie ſteckten die 
Stadt inden Brand, fubjiciebant urbiignem ; das Brot ing Maul (tes 
den, panem ori immittere ; fid) ins Ungluͤck (tefen, conjicere fe in 


malum; er (tet fid) iu Gefahr, periculo fe committit ;, werfid) (n Ge: 


fabr (teft, £ommt in Gefahr um, qui periculum fubit, periculo perit; 
Min Schulden teen, as alienum contrahere ; ber. Richter (tette 


das elo in den Beutel, judex pecuniam deponebat in.cgumenam; 
‚die Schliffel in bie Tafche ftecfen, claves in crumenam dimittere; zus 


famen jtecfen, conjungere ; bie Köpfe jufammen (tecfen, capita con 
ferre; fie (teen die Köpfe zufammen, conferunt confilia. ^ 
Die fteckt ibr Vatertheil in Spitzen, Seid’ unb Band, Guͤnther. 
Hzc patrimonium effundit inconfulte emendo. is 
: 2 Die Welt hat auch ein Himmelreich, 


J Das ui der Stand vergnügter Eh, begehrt ihr Jungfern bif zu ſchme⸗ 


zu en 2 

€» laßt euch ftet$ mein (fe. der Klugheit) Winckelmaß das Ziel zu Heu⸗ 
sr c rathsſachen ftefen, idem... - 
Tum.meis confiliis conjugia inite, tum meam cynofuram fequimi« 
ni in jungendis connubiis. | : 
Stecken (ba$, infin.) remora, impedimentum. Mw 

Die Sache ift ins Stecken gerathen, opus friget; bie Sache kommt 

ins Steden, hzret hzc res, | | 


Steckung (bie) fixio. 


Pfahlſteckung, depalatio, ftipidis per medium kominem adactio. 
Geſtecke (das) quod fimul figitur. ^ 
Ein Geftecfe Meffer, cultri receptaculo conditi, 
Geſtackt — ut adj.) conjectus, fatus. 
Geſtockte Bohnen, fabz fatz. 
Geſteckt (fupin, ut adj ) idem, | 
Ab geftackt, pref. ich ſtecke ab, dimetior. s 
e 
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Der Feind ſteckte ein Lager ab, hoftís locum caftris dimetiebatur ; fi 
ftefen ein Lager auf einem Hügel ab, tnetantur caftra intumulo. 
Abgeſtackt (fupin. ut adj.) metatus. 
Unabgeftedt, immetatus. 
An aeftad't (1d) Habe) prz. id» ſtecke ant, figo, affizo. 
.. Gyen Braten an (tefeni, carnein veru figere; einen Ring an (teer, 
annulum digito induere; et (teft einen Ring an, annulum digito 
aptat, 
2,] idem ac an zinden, ati rennen) przf. ich ſtecke an, accendo, in- 
cendo, inflammo, 1 
Gin Licht an ſtecken, candelam incendere ; et fteckte eine Fackel att, 
facem accendebat ; bie Feinde (tecften bie Schiffe an, hoftes incen- 
debant naves; fie haben felb(t bie Haͤuſer an aeftecft, ipfimet fubje- 
cerunt ingrrem zdificiis; bie erhitzten Geifter ſteckten den König mit 
Seteeflamimem att, Hofm. Excitati fpiritus amore regem incen- 
ebant. J 
Mich deucht, ein Blick von mir der ſteckte Doͤrfer an, idem. 

Vel adſpectus meus pagos incendere mihi videtur. : 
Man nennt eud) Calt won Art unb (tet bie Stánnet ati, iden. 

" Yrigidas voseffe credimus & tamen viros amore accenditis. 


Die Buhler fafmen fdón und häufig, * feiner ſteckte Fleiſch und 
ut 
Mit gleich geſinnter Meinungan, Guͤnther. 


Sed nullus horum tanta propenfione animum meum incendebat. 
3]idem ac: beflefen, mit Kranckheit beladen) prat. ich ſtecke an, in- 
. "ficio, contagio làbefacto. ! ard ccm 
/ Bon einer. Kranckheit an gefteckt tverbett, morbo inficiz einen mif 
dem Athen an (teen, halitu aliquem morbo inficere j bie feute 
find an —— worden, contactu morbi in homines vulgati funt j 
"die ganke Zucht an ftecken, totam progeniem coinquinare; ein táus 
bis Schaf (teft bie gantze Herde an, uha prava pecus inficit omne 
pecus; er ſteckt die Jugend mit feinen Laftern an, juvenes inficit vis 
tiis; einen mit feinen verkehrten Meinungen an (teen, opinionung 
ravitate aliquem corrumpere. x 
—— (das, infin.) accenfus, contagium. 
Anſteckung (bie) incenfio. 
Zínftecteno (partic.ut adj.) contagiofus. ! 
Eine anftefenbe Kranckheit morbus contagiofus; ein an(tecfette 
des Fieber, febris contagiofa; die Ohnmacht ift nicht an(tedenb, 
lypothymia contactu inficit neminem. 
Angeſtackt er ei utadj.) & 
Angeſteckt, inflammatus, incenſus, contagio, labefactatus. 
"Ein angeftecftes Haus, domusincenfa vel contagione infecta, 
Unangeftedt, incendii, vel contagionis expers. 
Auf geſtackt pref.ich fted'e auf, figo, prefigo, fuffügo. — ' 
Eine Fahne auf ftecfen, vexillum figere; em Licht aufftefen,cande- 
lam lychnucho indere ; eine Haube auf ftefen, calanticam concin- 
nare. 
Auf aefted't (fapin. ut adj.) fuffixus. 
Aus geftadt, praf. ich ſtecke aus, erigo. 
Eine Fahne aus (tecfen, vexillum erigere. | 
Ausgeſteckt ( fupin ut adj.) fublatus, defixus, 
Gme ausgeft^tte Fahne, fublatum fignum, 
Beſtackt/ prat. id? beſtecke, circumpono. 
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Grab mit Bluhmen be(tecfen, in tumulo flores figere; ba$ 
Haupt mit Rofen beftecfen, caput rofis ornare. ; 
ey gefteckt, praf. ich ftecke bey, condo. 
SH Geld bey ftecken, fecum pecuniam fumere. . 
32] en ac: ins &efängniß (teen) preſ. id) ſtecke beo, in cuftodiam 
'. trado. 

Durch geftacis, przf. ícb ftecke durch, perfero. 
Schnürden durch) etwas burd) (teen, refticulas per aliquid perfere- 
re; den Kopf durchſtecken, capite eminere peraliquid, : 

Ein geftackt, praef. ich (tecEe ein, condo. 
Den Digen ein ſtecken, gladium condere ; er ſteckt den Degen ein, 
vaginz gladiutn reddit ; das Gelb ein (tecfen, pecuniam in matfupi- 
um recondere ; .die Schläge ein ftefen , plagas concoquereg 
Schimpf: unb Scheltworte ein ftefen, devorare convicia; einen 
ein ſtecken, in carcerem aliquem conjicere; fie ſteckten ben Dieb ein, — 
furem in carcerem compingebant. 
Einſteckung (bie) infixio. 
Sine in geftackt, prf. ich ftecke hinein, infero. 
Ein Ey in den Hals hinein — ovum in fauces inferere: den 
Kundern die Speife in ben Mund hinein (teen, cibum pueris in 
0s inferere ; ben Hals itt bie Schlinge hinein (tecfen, collum in la- 
queum inferere ; das Beilin bie Spalte hinein (teen, fecurlmin 
commifluram infertare. 
xaineinfted'ung (die) infertatio. 
Bär & vor geſtackt, pref ich ſtecke vor, prefigo. 

- Ein Eiſen vor etwas vor (tefen, ferrum alicui prefigere, 

Fuͤr⸗ vorgeftadt (fupin. ut adj.) przfixus. 
Verſtackt pref. ich ver(tecfe, abícondo, celo, occulto, abdo, tego. 
Die Kleider veftecfen, veftes abfcondere; er verfteckte bas Bud), li- 








« 


brum abfcondebat ; einen vor feinen Feinden verſtecken aliquem ab ^ 


hoftibus celare; toas die Natur verfteckt bat, laſſen alle vor den Aus 

ge 1029, quz natura occultavit, omnes ab oculis removent; die 
unben verfteden, vulnera occulere; fid) in den Keller verſtecken, 

fein cellamabdere; er verfteckt fid) unter die finftere Treppe, abdit fa 

&£* ‚fin fealarum tenebris; fid) an einen heimlichen Ort verftecfen, fein 
occultum abdere ; da8 Gewehr unter dem Kleide verftecken, ferrum 
äntra veftem abdere; feinen Anſchlag verftefen, claufum habere 
confilium ; fid) in den Walde verftecken, fe in filvam abftrudereg 
feinen Schaß an bem Orte verftecken, thefaurum eo loco obruere; 
£t verfteckt fid) in die Bücher, libris fe involvit; er verfteckt (id) mis 
Büchern, nimios fumtus in libros facit. 

Verſteckung (die) abftrufio, occultatio, — - | 
Verſtackt (fupin. utadj.) abftrufus, abfconfus. 
Verſteckt, idem. 

YUnverft>Et. inabfconfus, non abfconditus. 

Umftadt, pref.ichumftede, circumpango. _ 

Unter geſtackt pref ich ftecte unter, tu ppono, fubdo, fubjicio, 
Soldaten unter (tecfen , diftribuere milites in fupplementum; et 
ftecft Soldaten unter, milites legione diffoluta in alae legiones, feu 
cohortes diftribuit. 

Unterſteckung (die) fubjectio, 
Untergeſteckt ſupin. ut adj.) infertus. 
Jugeſteckt, pref. ich ſtecke su, tego, it. fübminiftro. Ä 
en Rock mit emer Nadel zu ſtecken, tunicam acu firmare; einem 
was zu ftecfen, alieui aliquid (ubminjftrare ; wer fat dir das t5 
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UC coo ftedit? quishoctibi retulit? ſie ſteckten , fu i 
*Steck (der) hefitatio, | er DUDEN Er 
*Geſtecket, pref. ich ſtecke, fuffoco. e 
|. . Oted'en (bas, infin.) fuffocatio. 
es. : Das Stecken aufder Bruft, afthma, 
Erſteckt, pref. ich erftede, fuffoco. ! | 
Es wollte ihn erftecfen, fere fuffocabatur; das Unfraut erfteckt die 
- . .' &aat, zizania fuffocat fegetem. 
**Stick (der) Ä 
"rode rzf. id) ſticke. 














’ 


rſtickt (neutr.ich bin) przf. ich erſticke, fuffocor. 

Er iff an einem Biffen Brot erfticft, frufto panis periit; er erſtickt, 
und fan nicht mehr Athem hohlen, interclufo fpiritu exftinguiturg 
er toill erſticken, ineluſus ſpiritus arcte meat. 

2]act. id) habe) præſ. ich erſticke, (idem ac erſtecke) fuffoco, inter- 
cludo fpiritum. 

€ inen Habn erftifen, gallum gallinaceum fuffocare;' er bat bie 
Frau mit Tüchern erftickt, inje&is pannis in caput faucesque inter- 
clufit uxoris fpiritum; fid) felbjt erſticken, intra pectus inclufa ani- 
ma finem fui invenire. 

Das band? euch Männern fonft iemand, euch die ihr nad) verbammtet 


ode, 

Der Mägtchen Geift mit Fleiß erit, Günther, — 

Vos, qui perverfiffimo more ingenia puellarum perire finitis. 

f£rftictung (die) fuffocatio, ftrangulatio. 3 

C c(tid't (füpin. ut adj.) fuffocatus. 

Stock (ber) vide fupra fubftantivum. 

GSeſtockt (id) habe) praef. ido flod'e, hereo, hzfito,titubo. — " 
In einer Sache ſtocken, in aliqua re hzrere; er ſtockt in ber 9tebe, di- 
cendohzfitat. —- | 
Stocken (das, infin.) hzfitatio. 

*eStocker (ber) qui hæſitat. | 
IStockerey (die, pro Poffen) nugz, fcurrilitas. 
| Stockerey treiben, fcurrari. | : | 
: Beftodert (id) habe) pref. ich ſtockere, balbutio, hzfita lingua, 
i Stockern (das, infin.) linguz hzfitantia. v t 
Stockend (particip.) ftagnans. . 

Stockendes Geblüte, fanguis ftagnans, coagulatus, cruor. 
Cstocticbt (adj.) fpiffefcens, perftabilis. 
Verſtockt, pref. ich verftocke, fpiffo, induro. 

Einen verftocen, animum alicujus indurare. 

Verftockung (bie) durities cordis, induratio. 

Verftockt (fupin. ut adj.) obftinatus, contumax, obduratus, refra- 


tarius. 
| Ein verſtockter Menſch, homo, qui etiam inter cruciatus delictum 
fuum tegit ; verftocft werden, obdurefcere. 
Geſtohlen (a&. ich habe) pref. ich ſtehle, furor, compile, fuppilo, fecund. ots 
fiieblfT, tert. er ftieplt, imperf. ich ftabL, conju né. ich ſtaͤble. 
Ginem Geld ftehlen,, alicui pecuniam furari ;. heimlich Hausrath ftehlen, 
clanculum fupellectilem compilare ; einem vieles Geld ftehlen, alicui mul. 
tum auri fuppilare; er (tieblt einen filbernen Becher, poculum argenteum 
fubripit; ber Dieb hat acftoblen, fur furtum fecit; es läßt fid) nid)t aut 
ſtehlen, wenn ber Wirth ein Dieb ift, prov. fur male furatur, cum fur do- 
mui dominatur ; et (tieblt wieein Rabe, cft milvinis ungulis. - 
: u 
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. fou ba(t, dir unbetoufit, das Hertze mir geftohlen, Xofmannsizo. 
Te infciente mihi cor rapuifti. | 
Ein Wort ein Blick von mir fan taufend Lanken ftehlen, idem. 

Unicus oculorum meorum adfpectus mille tibi abducere poteft viros ar. 


matos. 
Mifander kahm unb ftabf mein Hertze, Guͤnther. 
Mifander accedens cor meum rapiebat. 
Der etwas ftehlen will, ber muß auf Soden gehn, Rachel 
Qui furtum intendit, fufpenfo gradu accedat. 
**Stahl (ber) furtum. | 

Diebftabl, furtum. . 
Es ift ein offenbarer Diebftahl, furtum eft manifeftum; ein feiner 
Diebftahl, furtum parvum ; einen eines Diebftahls beſchuidigen, accu- 
fare aliquem furti; einen Diebftahl zu Haufe beaeben, furtum demi 
facere ; fid) des Diebftahls fhuldig machen, furti fe alligare ; auf einen 
Diebftahl umgeben, furtum parare ; et hat óffentlid) einen Diebſtahl be; 
gangen, peculatum fecit. 
Bücherdiebftabl, plagium. 
"Kircbenoiebftabl, facrilegium, facrorum furtum, 

Kirchendiebſtahl begeben, facrilegium facere. 
Menfchendiebftabl, plagium. 
YieboiebftabL abigeatus. 
Stehlen (das, infin.) furatio. 
Gtebler (der, i.e. Dieb) furator. 

Der Höhler ift fo gut als der Stehler, pari paffu ambulant fur & qui fur- 

tum tegit. 

Steblung (die) furatio, 
Geſtohlen (fupin. ut adj.) fubreptus. 

Da habt ihr Furcht, fie möchten endlich mit Schluß unb Däncfen weiter 


gehn, 
Das Erbrecht der Natur durchfehn, die allgemeine Frevbeit finden, 
Und eif von euch geftobIne Gut eid) toieber aus den Händen winden, Guͤnt. 
Atquehoca vobis injufte acquifitum bonum iterum ex manibus extor- 
quere, | : 
Ungeftoblen, non furto partus. | 
Ab geftoblen, prf. ich fteble ab, fuffuror, interverto. 
Der Wann fta5! bem 98eibe heimlich ihr Geld ab, vir clam uxorem füppi- 
labat; du haft mit Rob und Ehre ab ac(toblen, laudem atque honorem mi- 
hi depeculatus es; es i(t ſchwer den Dieben was ab (teblen, difficile eft fu- 
rari aliquid furibus. 
Xbfteblen (das, infin.) expilatio. 
Abgeftoblen (fupin. ut adject.) furtivus, 
Abgeftohlnes Geld, pecunia averfa; ein abgeftohlnes Sefchende, de. 
num interverfum. ; 
Aus geftoblen, przf. ich fteble aus, expilo, it. inem furti facio. 
Einen Kaften aus ftehlen, ciftam expilare; ber Dieb bat aus geftohlen, la- 
queus furi vim ademit furandi. | 
„Heraus geftoblen, praf ich fteble beraus, efuror. 
Sid) aus einem Haufe heraus ftehlen, fubducere fe clam foras. 
Deftoblen, pref ich befteble, fpolio, compilo, expilo. 
Das gemeine Wefen beftehlen, peculari rem publicam; fie Haben die fite 
chen beftoblen, depeculati funt templa. | É- 
Beſteblen (das, infin.) compilatio, peculatus. 
Beftebler. (der) expilator, peculator. 
Beſtehlung (die) compilatio, expilatio, direptio, 


) 


| Beſtoh—⸗ 


| 


mo. Stol, Stoll, Stolz. | 


. — — - — Vin 

Beſtohlen (fupin. ut adj.) compilatus. : * 

Verſtoblen, pref. ich verfteble (mich) clam me fubduco. 

Verftoblen pen. ut adj.) furtivus, fubreptitius, clandeftinus, 
SBecftoblene Ausfhweifungen, furtive excurfiones: verftohlene Pide 
pflegen fubreptitio inter fe amore uti; eine verftohleneZufammenkunft, 

‚ clandeftinus conventus ; bie Sache verftohlen treiben, negotium clan. 
deftine agere; verftoblen in ein Haus ſchleichen, clanculum in domun 
repere; einen Becher verfiohlen ausleeren, furtim poculum exficcara.— 


Doch wer ver(tobfen ſchreibt, ſchreibt felten allzu wohl, vaofmannsın | 





Sed qui furtivas fcribit literas, raro apte fcribit, 
Als id) dich in unfern Gaffen 
Sur verftohlen an geblift, Guͤnth. 
Cum te in plateis noftris faltem furtivis adfpe&iE us contemplaret, 
Weg geſtohlen, pref. ich fteble we, furripio, fuffuror, fuppilo. 
Dem Wächter ben Spieß weg ſtehlen, cuftodi haftam furripere; einemn 
Geld weg fteblen, alicui argentum furripere; das Holtz weg Reblen liga 
fuffurari; bas Gelb aus bem Kaften weg (teblen, pecuniam ex arca fuppi- 
lare; et ftahl ben Eltern alles weg, auferebat parentibus, quodcunque 
erat: er ftahl fid) von mir weg, abripiebat fe ame ; fid in der Stille weg 
ehl-n,clam fe fubducere. 
inweg geftoblen, pr=f. id» fteble hinweg, averto, fubduco, fuppilo. 
Das gemeine Geld hinweg ftehlen, pecuniam publicam avertere; er 
ftaht einen golbnen Becher hinweg, aureum poculum fübducebats t 
nem ben Degen hinweg (teblen, gladium alicui fuffurari. | 


€^ toll: ie) fulerum. 
Bertftolle, le&ifulerum. - 
Stollen (der, in ben Bergwerden) fulcrum, cuniculus, $ 
x2] eine Art Gebafenes) panis fimilagineus, 
Stolpen (eine Stadt in Meißen) Stolpa. 
Geſtolpert ih Bin) pref.ich ftolpere, lapfo,cefpizo,offenfo.laber. ——. 
m finftern ftolpern, in tenebris lapfare ; über emen &tein (tolpern, in lapb 
em offendere ; fieh, daß du nicht (tolperft, vide, ne imprudens ruas. | 
Stolpern (das. infin.) offenfatio, cefpitatio. | 
Stolpernd (partic.) lapfans. . 
Eın ftolperndes Pferd, equus cefpitator. 
An geftolpert, pref. ich ftolpere an, offendo, incurro. 
Er ftolperteim finfternan, offendebat in tenebris. | 
C^to it (adj. comparat. ſtoltzer & ftölger, fuperl. am ftolgften, ſtoͤltzeſten) 
wperbus, faſtuoſus, infolens, faſtu tumidus, qui [ublatá animi eh | 
Ge ole rat mulie fuperba; der ftolße Pfau, pavo fuperbus; er bat 
fid) ih feinem Stücke ftolg ertviefen, fuperbum fe prabuit in fortuna; bt 
Geld macht ibn ftolß, fuperbum eum facit pecunia; einen folgen Menſchen 
nicht leiden Eönnen, hominem faftuofum ferre non poffe ; ein ftolßes Bold, 
natioinfolens; er ift nicht ftolß, fuperbia in eum non cadit; der Sieg bat ſie 
unertraͤglich ftoí& gemacht, victoria eos ad intolerabilem inflavit ern | 
am; nun toirb er flolg, nunc animum ad fuperbiam extollit; wer madıt did 
fo (iof? quis tetantopere fupinat? er wird darüber ftolß, hac re fe efferti 
ich bin nicht fo ftolg. mihi non tantum fumo atque arrogo; flol& machen, 
fpiritus adferre ; er höre auf ftoffs zu ſeyn, fpiritus remittit; ftol& antivoß 
ten, fuperbe refpondere; einen A: grüffen, falutare aliquem arroganter; 
ftol& handeln, infolertter agere ; fid) febr (tol& ertveifem, magnifice fe circum. 
eu gat zu ſtoltz Chun, nimium fibi fumere; fid) gegen alle (tol£ per 
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ol& her? quis hic anfatus accedit? ſtoltze Worte, ampullz fefqui i 
Los Lois dic? folge Worte, ampulla fefquipedaliaque 
Ich ſage, wie es ift, id) kahm hieher zu fragen, 

Was vor ein ſtoltzes Haupt bie welſche S rone fuot, sSofmannsw. 

;, Veniebam quazfitum, quodnam fuperbum caput regium fibi quzrat diade. 
et bis — | 
toltz (der) fuperbia, arrogantia, fpiritus, arrogans de fe perfuafio. 

En ungläubiger Stolß, fuperbia incredibilis ee Stolß meiden fuper. 
biam fugere ; ben Colt (abren laſſen, arrogantiam remittere; der vor 
Stoltz aufgeblafen it, qui fupercilio tumidus eft. I 
* * — noch Codyein nod) Col verftellt, Suntber 
uod (officium) nec ayaritia, nec fimulatio aut fuperbia c 
Stditze (der) — a 
+Hagenftölge (videatur Schosselius de juribus antiquis in Germania) ca. 
lebs fenex, | 
:+Stölße (bie, pro Stolg, Hoffart) fuperbia. 
25Sacbftóltse(aliis Bachſteltze, vid. Stelg) motacilla, codatremula. 
Stolßiret (id) babe, pro ftolß jeyn) præſ. ich ſtoltzire, füperbio, criftas tollo, 
Geſtopfet (a8. id habe) præl ich ftopfe, Mipo, farcio. | 

cu in den Bauch des Hafens ftopfen, foenum in abdomen leporis flipare ; 

einen Stuhl mit Haaren ftopfen, fellam crinibus ftipare; ein $üffen mit 

Pflaunifedern ftopferi; pulvinum plumis farcire ; fie ftopft oie Sänfe, anfe- 

res farcit; Wuͤrſte (topfen, botulos confercire; fid) ftopfen, fe effercires 

ben Magen mit Klößern (topfen, ventriculum pa illis refercire; ben eib. - 

ftepfen, alvum fiftere ; einem das Maul ftopfen, linguam alicui occluderé g 

et ftopfte ibm das Maul, linguam ejus comprimebat ; zufammen ſtopfen 

condenſare; etwas in einen Kaſten zuſammen ftopfen, aliquid in arca fir 

pare. * 

Stoͤpfel (bet) obturamentum, obturaculum, embolus, 

-- €ytopfen (das, infin.) fartura. ! 
Stopfer (ber) qui ftipat, ftipator. 

Stopfung (die) fartura, fartus. | 
Die Stopfung bes eíbes, alvi adftrictio. 
Sufammenftopfang, ftipatio. 

Stopficht (adj.) ftipabilis, ftipofus, ftipticus, 

Geftopft (fupin. ut adj.) refertus. 

Ungeftopft, inobfeptus, non obturatus. 

An geftopft, præſ. ich ftopfe an, infercio. 

Yus geftopft, prof. ich ftopfe aus, effercio, confercio, 
Einen mit Eſſen aus ftopfen, aliquem cibo confercire. 
Ausftopfen (das, infin.) fartus, 

Ausſtopfer (bet) fartor. 

-Ausftopfung (bie) fartura. 
Ausgeftopft (fupin. ut adj.) fartus & farctus. 
Ausgeftopfte Backen, buccz fardtx. 

in GROHE PETE ich ftoyfe ein, infercio, infulcio, 
Einem bie Speife mit Gewalt ein ftopfen, infarcire per vim cibum ore di» 
ducto; eine *Dfeiffe Sabad ein ftopfen, fiftulam tabaco implere. 

^ sPinftopfung (bie) far&tus. 

SE inaeftopft (fupin. ut adj.) infarctus. | 
Hinein geftopft, pref. ich ſtopfe binein, infarcio. 
Das Efjen mit Gewalt in das eröffnete Maul hinein ftopfen, cibum per 
| A vim ore diducto infarcire. pc 
Sür & vor geftopft, prf. ich ftopfe für, obftipo. 
J.Tem. _ 2: 
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Verſtopfet, præſ. ich verſtopfe, obſtruo, obturo, obſtipo. 
Die Ohren verſtopfen, aures obſtruere; fie verftopfen bie Ohren vor ber 
Wahrheit, furdi funt veritatis; das Waſſer verftopfen, aquam obflipare; 
ein Faß verftopfen, vas obturare; ben Lab virftopfen, ventrem durare; 
die Ohren mit Wachs verftopfen, ceram auribus obdere; ben Leib vers 
ftopfen, alvum adftringere. 
Verftopfung (die) obftrudtio. 
Die Berftopfung des Leibes, ventris fuppreffio, alvi duritia, 
Harnverſtopfung, urinz fuppreflio. 
Verftopfer (fupin.ut adj.) obftructus, ſuppreſſus. 
Gin verftopfter Leib, alvus obítruc&ta, venter fuppreffus, 
Unverstopft, inobfeptus, non obturatus. 
Umftopft, pref. ich umftopfe, circumftipo. 
Voll geftopft, przf. ich ftopfe voll, ad fummum refercio. 
Den Raum mit großen Steinen vollftopfen, intervalla ingentibus faris 
— einen Sack mit Gewuͤrtze voll ſtopfen, faccum aromatibus dif- 
ercire, 
— przf. ich ſtopfe zu obftruo, offulcio, obturo. 

id) bie Ohren zu ftopfen, obturare fibi aures; mit einem Schwamme 
zu ftopfen, fpongia offulcire ; alle Löcher zu ftopfen, omnia foramina ob. 
Zuſtopfung (bie) obftructio. (curare. 
Sugeftopft (fupin. ut adj.) obturatus, offultus, | 

f&tbppel, pro Stöpfel, vid. Stopf. 
' &töpfel, pro Stöpfel, ibidem. 
tóppd (der) ffipula, i. e. pars remanens culmorum defecatorum fru- 


menti. 
Das Vieh auf ben Stoppel treiben, pecora in ftipulam agere. 
Stoppelicht (adj.); auch, 














Beftoppelt, prf. ich (foppele, fpicas lego. _ 
Sufammen ftoppeln, colligere; etwas gujammen ftoppeln, aliquid corra- 
Stoppelung (die) fpicilegium. (dere. 


STachgeftovpelt, przf. ich ffoppele nach, fpicas colligo.. 
2} in einem Weinberge) pref. ich ffoppele, racemor. 
Nachſtoppelung (die) fpicilegium, racematio. 
Stör (bet, ein Fiſch fturio, thurfio, aquipenfer, acipenfer. 
Ge tore, acftóbret (id) habe) pref. ich flóte, ſtoͤhre, turbo, diſturbo. 
Den Frieden (tóren, pacem turbare; einen in feinem Fleiße ftören, ftudium 
alicujus turbare; er (tórt mid) in ber Rub, turbat quietem meam; einen im 
Schlafe ftöhren, fomnum alicujus difturbare ; die Wächter ftohrten die Dies 
be, vigiles furum molimina interturbabant; ftöhre mid) nicht in meiner 
Arbeit, noli morari laborem meum; ic) bin hier, wo mich niemand ftöhret, 
hic fum, ubi me nemo interpellat; er ftöhrt die Knaben, pueris impedi- 
mento eft; bie Hirnſen ftöhren, crabrones irritare. ; 
- Er tadelt meinen Gang, und ftófret meine Stub, ABofmw. 
Vituperat inceflum meum & quietem meam turbat. 
Kenn 95[ut unb Jugend ruft unb bifi unb dag begehrt, 
So muß id ihren Trieb mit einem ’Pflafter ftöhren, ser». 
Bonis meditationibus tanquam quodam emplaftro voluptatis defideria re- 


ellenda. 
Die Bosheit ftöhrt bit Amt und Schlaf, Guͤnth. 
Malitia munus & fomnum tuum turbat. 
Stöbren (das, infin.) turbatio. | 
Stoͤhrer (ber) turbator, interpellator. | 
Ein Stöhrer der gemeinen Ruh, publicg quietis turbator; fein Studies 
ren 
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ren ohne einen&töhrer voll bringen, verfari in literis fine interpellatorg, 
riedensftoͤhrer, turbarum autor, turbo pacis & otii. 
óbrerey (die) turbatio, abufus artis, 

Stöbrerinn (bie) turbatrix. 

Sricoeneftóbrerinn, pacis turbatrix. 

€tóbrung (bie) turbatio, interpellatio. 

Eine Fröhrung ift, wenn einer in der Rede aufgehalten wird, interpellatie 

eft, qua interrumpitur oratio alicujus. 

Beftört (fupin, ut adj.) inquietatus, perturbatus, 

Die geftöhrte Stub, quies perturbata. 

1ing: ftóvt, inperturbatus. 

Verſtoͤhret przf ich verftóbre, turbo, obturbo, perturbo. 

Die Zufammenkunft verftöhren, conventum turbare ; einen in feinen Ver, 

richtungen verftóbren, aliquem in agende turbare; er verftöhrt mid) in 

der Ginlamfeit, mihi folitudinem obturbat; er bat unfer Vorhaben vera 
ftöhrt, noftrum progofinus perturbavit; einem in bet Rede verftöhren, 
aliquem interpellare: eine Stadt verftöhren, urbem diruere, 

Verftöbrung (bie) turbatio, perturbatio. 

Einer Stadt 9Serftóbruna, urbis everfio. 

Verſtoͤrt (fupin. ut adj.) obturbatus. 
Unverſtoͤrt, imperturbatus. 

Zerſtoͤhrt pref. ich secfióbre, turbo, difturbo, diruo, vafto, 

Die Anfchläge der Feinde zerftöhren, confilia inimicorum turbare; bie 
Soldaten zerftöhrten ben Auflauf bes Volckes milites populi concurfum 
difturbabant ; die Häufer zerflöhren, te&ta difturbare ; fie gerftöbren das 
Haus, edificium deturbant; fie zerflöhrten unterfchiedene Städte, varias 
urbes diruebant ; ein: Stadt von Örund aus zerftöhren, urbem ad folum 
diruere; viele Schlöffer zerftöhren, multa caftella vaftare; eine Stadt 
durch Brand zerftöhren, urbem incendio vaftare; ein Land zerftöhren, 
ex regione vaftam folitudinem facere; der Feind hat alles zerftöhrr, 
hoftis omnia delevit; die ſchoͤnſte Stadt des Landes zerftöhren, civitatıım 
pulcherrimam regionis exfcindere & evertere; eine Stadt völlig zer: 
ftöhren, urbem a fundamentis proruere; das Andänden zerftöhre mig 
alle Freude, memoria ejus omne gaudium dejicit. 

Den Fürften Kan ich ja nicht feinen Wunfch zerftöhren, x5ofmuo. 

Principis voto non poflum adverfari. 

Serftóbren (bas. infin) vaftatio. 

Serftöbrer (der) vaftator, everfor. | 
En der großen Stadt, magnz urbis devaftatores, 
Serftóbrevinn (die) vaftatrix, deletrix. 

Berfföbrung (die) vaftatio, everfio, excifio, excidio, ruina, delete, 
Die Sevftobrung einer Stadt, urbis excidium. i 
Zerſtort (fupin. ut adj.) vaftatus, everíus, excifus. 
Zerſtoͤrte Städte, urbes vaftatz. | 
Unzerſtoͤrt, inconvulfus, non vaftatus. 

Seſtor ben (neutr. id) bin) præſ. ich ſterbe, morior, fecund. du ftirbfr, 
tert. er ftirbt, imperf. ich ſtarb, aliquando ſturb, conjund. ich ſtuͤrbe. 

Naͤchſtens ſterben proxime mori ; an einer langwierigen Kranckheit ſterben, 
morbo longo mori; et ſtirbt an der Wunde, ex vulnere moritur: td) will 
lieber fterben, als, moriar potius, quam; willig und gerne fterben, zquifli- 
moanimo mori; et ſtirbt, e vita difcedit; der Vater ift ung geftorben, pa- 
ternobis deceflit; evift im zwangigften Syabre geftorben, mortem vigefimo 
‚anno obiit ; ba er ftarb, cum animam efllaret; er ift in meinen Armen geftor: 
ben, in complexu meo extremum vitz fpiritum reddidit; er ift geftorben, 
222 .. eunt 
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' eum mors eripuit nobis; bie älteften find geftorben, feniores mors confe- 
cuta eft; wenn id) werde aeftorben feyn, quum non ero; wenn ich ohngefehr 
geftorben wäre, fi fors mihi vitam ademiflet ; id) hätte fónnen fterben, ali- 
quid humanitus mihi accidere potuiffet; gern vor einen fterben, libenter 
pro aliquo emori; er ift aáblings geftorben, fubita morte^correptus eft; 

Iber einer. Arbeit fterben, ponere vitam in labore quodam; auf der teft 

" ‚fterben, in itinere de vitadecedere ; er ift itn Gefaͤngniſſe geftorben, in vin- 
culis vitam cum morte commutavit: vor das gemeine Beßte ftetben, pro 
falute publica mortert oppetere ; et ift im hohen Alter geftorben grandzvui 
diem fupremum obiit ; für das Vaterland (tecben, fpiritum reddere, quem 
Papa patrie debet; eriftfanfte geftorben, extremum vitz diem morte plac. 
confecit; bie Sefandfchaft hat gemacht, bafi er arftorben, legatio ei vitam 
abftulit; nicht lange vor einen p nonita multo fatum alicujus antece- 
dere; ba et aeftorben, morte obita ; Über etwas fterben, alicui rei immorl. 

| (confiruitur plerumque vel cum cafu genitivo vel prapofitionibus an & für) 
eines graufamen Todes fterben, acerbiffima morte mori ; Hungers fterben, 
fame emori ; Durfteg fterben, fiti conſumi; eines natürlichen Todes (erben, 
morbo naturz debitum reddere; er ift eines getvaftiamen Todes geftorden, 
exítinctus eft morte violenta; an einer Wunde ſterben, ex vulnere mori; 
an einem hitzigen Fieber (terben, febri ardenti a vita difcedere; an der ft 
fterben, pefte occumbere; et ift an bet Peft geftorben, peftilentia eum ab- 

‚fumfit ; wenn id) an einer Kranckheit ober aud) fonft geftorben wäre, fime vis 
- aliqua morbi, aut natura ipfa confumfiffet ; für Hunger fterben, fame con- 
fumi; für Alter fterben, fenectute mori. 
Thuſt du ben Freunden bif, wie wollen tiefe fterben, Hoſmw. 
Si amicis id facis, qua morte hoftes afficiendi funt. 
Sagt' ich nit ba zu Mahl? ich will als Syunafer frerben, idem. 
Nonne tibi tunc dicebam? me virginem velle decedere. 
Schoͤn (tit6t fid) vordas Vaterland, Günther. 
Pulchrum eft pro patria mori. 
Mein fchönftes Alter (tivbt im Gram, idem. . 
Flos xtatis & fortune me: animi mœrore perit. 
WkOtarb (ber) mors. 
Geftärber (id) habe) przf. ich ftärbe, interficio, morti trado. 
Die Fliegen färben, mufcas interficere; et ftärbte die Läufe mit Qued⸗ 
filber, pediculos mercurio interficiebat. \ 
Sterben (das, infin.) mors, peftilentia. r 
Das Sterben nicht fürchten, mortem non timere ; was er im Cterfen ge: 
fagt, quod in agone mortis dixit; wenn ein Sterben ins Land fommt, 
quando peftilentia regionem premit. 
Eterbend (partic.) moribundus, morieris. 
Er fiel fterbend zur Erde nieder, moribundus in terram defluebat; einem 
SterbendenTroft zu fprechen,morienti folatium adferre;an vas ein Ctt 
bender nicht geden«ft, cujus moriens memor non eft. | 
Gterblich (adj.) mortalis, commortalis, periturus, caducus, —— é 
Die Seele wohnt in einem fterhfichen Leibe, anima eft in corpore tnorfali 
ein iedes S. bier ift fterblich, omne animal mortale eft in eine (terblid) ver: 
liebt feyn, amore aliquam mortaliter proſequi. 7 
Unfterblich, immortalis, non periturus, morte carens, ſempiternus. 
Aller Seelen find unfterblich, omnium animx immortales funt; n 
einem unfterblichen Ruhme trachten, ad immortalem gloriam niti 5 das 
macht fein Andaͤncken unſterblich, hoc memoriarn ejus immortalem 
reddit; fid) einen unfterblichen Nahmen madjen, fe a mortalitate adí- 
rere ; das Bat feinen Nahmen unfterblich gemacht, hec nomen ejusim- 
mortalitatitradidit; ein unfterblicher Ruhm, gloria ———— 
ter 
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Sterblichkeit (bie) mortalitas. 
Alles , was feinen Anfang hat, ıft auch der Sterblichkeit unterworffen, 
omne, quod ortum eft, mortalitas confequitur. 
Unſterblichkeit, immortalitas. 
Die Uniterbirchfeit erlangen, immortalitatem: confequi; einem bie 


Unſterblichkeit wuͤnſchen, immortalitatem, alicui optare; fid) durch 


Schrifften bie Unſterblichkeit zu Weege bringen, fe fcriptis immortali. 
tati commendare. 
eftorben (fupin. ut adj.) mortuus. 
b deftorben, pref. ich fterbeab, demorior. : 
Das Geſchlaͤchte ift ab — familia hæe extincta eſt; ſie ſind alle aus 
bem Hauſe ab geſtorben, ftirps ifta omnis exaruit; bie Fülle ſterben ihm 
recht ab, pedes ejus fere emoriuntur. 
Abſterðben (das; infin.) extinctio, mors. 
Nach des Vaters Abfterben, patre extin&o. 
2f bfterbung (die) extinctio. 
Die Abfterbung eines Gliedes, membri paralyfis. 
Abgeſtorben (fupin. ut adj.) demortüus, extinctus. 


Cin abgeftorbenes Geichlächte, extin&a familia; abgeftorbene Glied: 


mäßen, membra morbo abalienata. 
(n &eftotben, przf. ich fterbe an,hxreditate obvenio. | 
E ftarben ipm viele Sucher an, huic multa bona hereditate relinque- 
antur. j 
(us geftorben, pref. ich ſterbe aus , extinguor morte. 
Das gane Gefchlächte ift aus aeftotben,familiz hujus unus ad omnes ex- 
tin&us eft ; bie gan&e Stadt ift aus geftorden, omnes urbis incolas peftis 
extinxit. 
Erftorben, przf. id» erfterbe, morior, emorior. , 
Das Ölied erftitbt,membrum emoritur ; das Lob kan nicht erfterben,emo- 
ri laus non poteft ; er liegt fehon lange aufdem Kranckenbette und fan nicht 
erfterben, jam diu egrotans decumbit, nec morte extingui poteft. 
Erſtorben (fupin. ut adj.) emortuus. 
s " : Der neue Frühlingsfchein - 
Wird auch die Wiederfunft erftorbner Liebe fenn, Guͤnther. 
Redeuntis gratia veris te etiam ad intermortutim hactenus amorem 
revocabit. 
Aalberfiorben, femimortuus. . 
Sin geſtorben pref. ichfterbebin, demorior. —— —— 
Unfre guteFreunde find faft alle Hin geftorben,noftri familiares fere omnes 
demortui funt. TN 
Wit aeftotben, praef. id» ſterbe mit, commorior, fimul eum alio morior. 
Verftorben, przf. ich verfterbe, morior. 
Verftorben ( fupin. ut adj.) mortuus, demortuus, defundtus, dele- 
tus. | AE. 
Die Verftorbenen im Grabe, demortui in fepulchro. 
Weg geftorben, przf. ich ſterbe weg, demorior. 
du I totben, prf. ich fterbe zu, hereditate vento. 
sift ihm yu geftorben,per hereditatem adeptus eft. 
torch (ber, plur. Stoͤrche) ciconia. 
Sad einem Storche ſchiſſen, eiconiam globulo petere ; bet Storch Elappert, 
ciconia gloCtorat. . ; : 
Blapperfiorch, crotaliftria. 
* ‚pro Storch. Ay 
tor lí potius ſtarriſch a voce ſtarr. 
s, fnr pol us ſtaͤr iſch inr exor, 


^ 


— — ie e 


26 6» Stoß, 

— — — — — — — 

Stortz, Stoͤrtzer, Landſtoͤrtzer, pro Landſtreicher. 

Be Ofzen (at. id) habe, eftirregulare verbum conjugationis primz, nans 
nullum hujus conjugationis admittit in przfenti o,& imperfecto ie ac hoc) 


rzf. ich ftoße, 1rudo, detrudo, pello, fecunda du (fecundum analogiam. 
get, et am per ufum fcribunt) ftößt, tert. er ftófit, imperf. ide 
fi 1 





tict. . : 
€ tof ihn, wenn er nicht gehen will trude nolentem abire; einen vom Ctub: 
le ſtoßen, e fella aliquem detrudere ; er ſtieß ibn in eine Grube, in foveam 
' eum detrudebat ; an die Thuͤre (tofen, fores poke ; (ie ftiffen ben Befoffe: 
nen in den Keller, ebrium in cellam impellebant; einen aus feinem Befiße 
ftoßen , aliquem ex fua poffefione dejicere ; einen ausdem Rathe ftoßen, 
aliquem fenatu movere ; einen von bet Compagnie (tofen , militem exau- 
étorare ; den Hirſe in einem Mörfel ftoßen, miliumin mortario contunde- 
re ;. Aufterfchalen ftoßen , oftreorum teftas tundere; er ftößt Eyerichalen, 
teítas ovium pilo pinfat ; ein Kind ıns Waſſer ftoßen, puerum in aqua de- 
mergere ; auf einen mit dem Degen ftoßen, gladio aliquem petere; bet 
Ochſe ſtoͤßt mit ben Hörnern, bos cornibus petit; einen mit bem Degen im 
. ben Hals (tofen, mucronem in guttere alicujus figere; einen mit dem De: 
gen über den Haufen Koßen, gladio aliquem dejicere; fid) ſelbſt über beu 
Haufen ftoßen, ferro fe trajicere ; einem bas Meſſer in das Here ſtoßen, 
cultrum defigere in corde alicujus; die Kopfe wieder Ne Wand ftofen, of- 
fenfare capita; einen mıt dem Spiffe in die tippen ftoBen, hafta haurire la- 
tus alicujus; die Pferde über den Haufen ftoßen, equos fpiculis confoderes 
ficb ftoßen, fe icu ledere ; im Fallen bat er fid geftoßen, lapfu plagam acce- 
pit; fid an einen Stein ftoßen, ad lapidem offendere ; er hat fid) zwey Mahl 
an einen Stein geftofen, bis ad cundem lapidem offendit; ih jtoße mid) as 
vieles, animus meus multis in rebus offenditur ; alle Leute ftoßen fid) daran, 
omnibus eft fcandalum ; er ftößt (id) an andere, aliorum exemplo fapit ; bie 
Frau von fid) ftoßen, miffam facere uxorem ; entgegen ftoßn, obtrudere; 
mit dem Gegen entgegen ftoßen, gladio contra ferire; einen wieder Willen 
zurück itoßen,aliquem invitum retrudere ; mit dem Schiffe ans Land ftofen, 
navem appellere; er ftößt mit bem Schiffe vom Lande, navem folvit a ter- 
ra; ber Falcke ftößt eine Taube, falco columbam ferit. 
So pflag fih Adams Haupt mit Thränen um zu fehren, 
€ bald in Gluth und Schwert aus feiner Heimath ftieß, Guͤnther. 
Cum eum angelus gladio igneo ex patria pelleret. ' 
2]idem ac : an was liegen, an was teichen) praef. ich ſtoße, adhareo, attinges 
conjunctus fum, pertineo. 
An das fefte Land ſtoßen, adherere continenti; es ftößt an Frandreich, at- 
tingit fines Gallix ; andas Ufer bes Fluſſes ſtoßen, ripam fluminis contin- 
gere; esftößt an Poblen, Poloniz conjunctum eft ; e8 ſtoͤßt ans Meer, ad- 
je&um eft mari ; an die Tuͤrckey ftofen, ditioni Turcicz finitimum effe g 
€$ ftößt an das Gebirge, pertinet ad montes. Ä 
3] neutr. ich bin, idemac: etwas vereinigen) pref. ich ftoße, junge. — 
Das Schiff ift an das Land geitoßen, navis appulfa eft; biefe laptere Heldin: 
nen, fo zudiefen geftofien, thaten das ihrige fo wohl, Hofmannsw. Hx fami- 
nz heroes, quz fe illis junxerant, tam ftrenue in prelio rem gerebant; ba 
fie denn nicht verabjäumet zu ihres Königes Voͤlckern, fo allbereit aus zu reißen 
gedachten, mit ihren Leuten zu ftoßen, idem. atque ita fe copiis fui Regis jam 
fugam meditantibus adjungere haud oblivifcebatur. Pa 
Stoß (der, plur. Stöße) ictus, percuffio, plaga. | | | 
Den erften Stoß auf ben Sopfbefommen, primo i&u in caput transver- 
berari; viele vergebliche Stöße auf ben Panzer thun,multos fruftra ictus 
inloricam dare; einem einen € tof in den Leib geben, corpori gir em 
icum 
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i&um infingere ; viele Stöße geben und befommen, plures f&tus inferre 
& excipere; einem einen Stoß mit bem Fuſſe geben, ictu calcis aliquem 
affligere; einem einen Stoß ins —* gladium in pectus alicujus 
adigere; (improprie) einem einen Stoß ins Hertze geben, animum ali. 
cujus percutere ; einen Stoß befommen, perce labefactari ; fein Ans 
feben bat einen gewaltigen Stoß befommen, autoritas ejus perculfa ceci- 
dit; tuit einem auf den Stoß gehen, cum aliquo punctim certare. 
Der Kinder ftetes Wert: 100 muf ber Vater bleiben ? 
War mır ein herber Stoß, Hofmw. 
Verba hzc percellebant animum meum. 
2]ein Haufen Holtz) ftrues. 
Ein Stoß Holß, ftrues lignorum. 
Hertʒensſtoß, ictus contra cor, cordolium, 
*Stuß (bet, idem ac: tof, hodie Stutz, quam vide) ictus. 
Stoͤßel (ber) piftillum, tudes, tudicula, 
Stoßen (das, infin.) pulfus, ictus. 
**Stoßer (der) qui pinfat. 

2] ein Vogel) accipiter, milvus. 
fEntenfIóffer, aquila anataria, clanga. 

Stoßung (Die) contufio, pinfatio, ictus. 
Entgegenſtoßung, objectus. 
Sufammenftofiung, collifio. 

Stoßend | partic.) trudens. E 
Aneinanderftoßend, contiguus, confinitimus. 

Anemander Jài gini Völker, populi confines. 

Stoͤßig (adj.) petulcus, cornutus. 
Gn ftößiger Ochfe, caurus petulcus. 
Geftößig, idem. 

Seſtoßen (upin ut adj.) tufus. _ 
Geftoßene Everkhalen, teft: ovium tuf. 
out&dgeftofien, retrufus. 
Sufammengeftofien, collifus. 

Ab geftoßen, prx£ ich ftoße ab, detrudo, deturbo. 

- Ein Schiff ab ftoßen, navema portu folvere ; der Ochſe ſtoͤßt fid) bie Hör: 
ar ab, bos cornubus fe mutilum reddit ; ber Hirſch ſtoͤßt fid) die Hörner 
ab, cervus cornua deponit ; er ftößt fid) die Horner ab, varlis criminibus 
rerum cafibusque acerbis vexatus antiquos mores deponit; es (toft 
das Herke ab, cor rumpit; der Fuhrmann (tief eine Ede vom Hauſe ab, 
auriga angulum zdificii curru decutiebat. 

Abffoßung (die) deje&io, mutilatio. 
Zerab geftoßen, przf. ich ſtoße berab, detrudo. B 
Einen vom Berge herab ftoßen, de monte aliquem dejicere. 
—— (bie) detruſio. 
erabgeſt oßen (fupin. ut adj.) detrufus. _ 
einab geſtoßen pref. ich ftoße binab, dejicio. ' 4 
Einen von der Brüce hinab ins Waffer ftoßen, de ponte aliquem in ftu. 
vium dejicere. 
An aeftofien (id) habe & bin) pref. ich ſtoße an, illido, offendo. 
Rirgends an(tofien, nihil offendere ; er ftößt im Finſtern an, in tenebris 
offendit; er ftößt an eine Säulean, in columnam incurrit; er (toft mit 
ber Zunge an, blæſus eft; er ftöße in ber Nede an, hzfitanter loquitur; 
es ftößt ibn ein — an, incidit in febrem; in ſeinen Verrichtuugen an 
ſtoßen, in agendo ruere & ſcepe peccare ; dieLänder ſtoßen an einander an, 
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Anſtoß (der) offenfio, offendiculum, ſeandalum. 
Er bat viele Anftöße, multis offenfionibus expofitus eft; einem einen 
Anftoß in ben Weeglegen, offenfaculum alicujus pedibus opponere ; 
Anfto leiden, cafu offendi; er fat einen Anftoß von einer Kranckheit, 
morbo tentatur ; ein £aufofne Anſtoß, curfus inoffenfus. 
Anfıöfig (adj.) offenfibilis, offenfans, contumeliofus. £0 
Anſtoͤßq⸗ Schritte, offenfibiles greffus; eine anitößige 9&ebe, oratio 
contumeliofa ; ein anftößıges Pferd, equus offenfator. 
Unanſtoͤßig, inoffenfus, 
Bapefiopen Cfupin. ut adj.) allifus. : 
in an die Fallen anq ſtoß nes Schiff, navis ad fcopulos allifa. 
Unangeftoßen, inoffenfus, inpercuffus. 
Auf geftoßen (id) habe) pref. ich ftofic auf, trudendo aperio. 
Die Thuͤre auf ftofen, fores revellere ; er ftieß bae Thor auf, portam ef- 
—— ; der Vogel ftößt das Gebauer auf, avis caveam rumpit. | 
5" idem ac : begegnen) præſ id»ftofie auf, occurro. : | 
an auf ftoßen, inaliquem incurrere; er ftößt mirauf, obviam mi- _ 
11t. 

8] kranck, ſchwach werden, verderben) prz ich ftoffe auf, zgroto, laboro. 
as Vieh [tofit vor Hitze auf, pecus propter zftum laborat , ber Wein 

ftößt auf, vinum annis cedit, vinum dubium fit; bas BVier ſtoͤßt auf, ce- 

revifia protrudit fzces. 

4] idem ac :die Blähungen aus ben Magen laffen ) pref. ich ftoß: auf, 

ructus moveo. 

Die Speife ftoft auf, cibus ructus movet; die Voͤgel ftogen mir nod) auf, 

fo bu mir vor wenig Tagen vor gefeßt, aves etiam nunc ru&tor, quas mihi 

—— paucis ante diebus ; bie Schmach ſtoͤßt ibm auf, injuriz recor- 

atur. 

2fufftofien (dag, infin.) ructus. f 
Bieles Aufitoßen ift ein Anzerchen eines verborbenen Magens, crebri 

. ructus indicium ventriculi cruditatis. 

Aufſtoſtung (bie) occurfus, ru&us, recordatio injuriz. 

Aufſtoͤßig (adj.) valetudinarius. 
Ein aufitößiger Menfch, homo valetudinarius ; das Vieh ift aufftößig, 
pecus zgrotat ; das Vieh rourbe unter Werges auf ftöß'g, pecus in via 
morbocorripiebatur; er wird aufftößig, injurix recordatur. 


Aus gſtoßen (id) habe) præſ. ich ſtoße aus, extrudo, expello, ejicio, ex- 
urbo. A. 


t 
Sein Weib aus ftofen, uxorem extrudere; ber Berg ftóft durchs Feuer 
große Steine aus, mons per ignem ingentes lapidesejicit ; einem ein 
uge aus ftoßen, alicui oculum excutere; einem Faſſe den Boden aus 
ftoßen,fundum dolii confringere (improprie etwas zu grob machen) mo- 
duminrealiquaexcedere; Scheltiworte twieder einen aus ftoßen, male- 
di&a in aliquem conjicere; Gottesláfterungen aus ftoßen, in Deum 
ipfum maledi&a congerere; er ftieß Gotteslaͤſterungen aus, convicia 
Deo faciebat. | 
Ausftoßen (ba, infin.) expulfio, 
Yusfioßer (der) expulfor. 
Ausftoßerinn (die) expultrix. 
Ausftoßung (^ie) expulfio, eje&io. 
Die Ausftoßung der Scheltworte, maledicta, convicia. 
Ausgeſtoßen (fupin. ut adj.) extrufus. 


Heraus geftoßen, pref. ich ftofie beraus, expello, extrudo, ejicio. 
Einen zum Haufe heraus ftoßen, aliquem ex zdibus expe = As 
. ,WMopen 
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ſtoßen ibn heraus, foras extrudunt eum ; bey einem die giſtigſten Reden 
heraus ſtoßen, apud aliquem virus acerbitatis evomere ; er ftößt Got: 
tesläfterung heraus, maledictum in Deum facit. | 
Herausſtoßung (die) expu Ifio. 

. ehinaus geftoßen, pref. ich ftoffe binaus, extrudo, expello. 

Einem zum Haufe hinaus jtößen, aliquem domo extrudere; fie ftoßen 
ihn zur Stadt hinaus, ex urbe eum expellunt einen vor bet Herberge 
binaus ftoßen, aliquem hofpitio ejicere. 
—— (die) eje&tio. | 

inausgeftoßen (fupin. ut adj.) ejectus. 

Durchſtoßen, pref. ich durchſtoße, pertundo. 

Er durchſtieß ein Gefäße, vas pertundebat ; ein S bier mit einem Spiffe 
durchftoßen,beftiam venabulo transverberare ; ein Mägtchen mit bloßem 
Degen durchftoßen, puellam ftri&to gladio transfigere. 

Durchftoßen (fupin. ut adj.) pertufus. ' 

Durch geftoßen, pret ich fioße Öurch, pertundo. 

Ein geftoßen, pref. ido ſtoße ein, confringo, deftruo., 

Die Thüre ein ftoßen, fores confringere ; der Wind ftieß dag Fenfter ein, 

ventus feneftram confringebat ; die Mauern mit Sturmböden einftoßen, 

muros arietibus ferire; das Eis ftößt ein Stuͤcke Mauer ein, glaces 

difcutit aliquantum muri; etwas in die Erde ein ftoßen, in terra ali- 
uid defigere; der Sturm ftóft die Gebäude ein, procella zdificía de- 

ruit. : > 

Einſtoßung (bie) confractio, difcuffio. 

Hine in geftoßen, pref. ich ſtoße binein, intrudo, infigo. — 
Einem ben Degen in das Hertze hinein ſtoßen, alicui gladium in pecfus 


infigere. 
Hineinſtoßung (bie) intrufio. 
Sort geftoßen, pref.ich ſtoße fort, protrudo. 
Einen Bofoffenen fort ftoßen, ebrium protrudere. 
lic & vor geftofien, pref. ich ſtoße für, promineo, obvenio. 
7 ſtoͤßt mir gt eine gute Gelegenheit für, nunc mihi occafio opportuna 
offertur. ; 
Sóc, & Vorfioß (ber) propolis, ]. e. materia cerofa, quz in alveariis 
prz fpiraculis reperitur. | 
Zerfuͤr geftoßen, pref. ich ſtoße hervor, protrudo. 
Frieder aeítofien, pref.ich ſtoße nieder, peflumdo, percello. 
Einen nieder Soßen, aliquem peffumdare ; der Wind ftößt die Gefäße nies 
bet, ventus vafa percellit; er ftieß ihn nieder, labefa&tabat eum; einen 
mit bem Degen nieder ftoßen, gladio aliquem transfigere ; einen zur Erde 
nieder ftoßen, interram aliquem arietare. | 
Niederſtoßung (bie) proftratio. HN 
Danieder geftofien, pref. ich ftofe Danieder, idem. 
Verſtoßen, prz ich verftofie, depello, dejicio. 
Einen veritoßen, aliquem detrudere; einen von feinem Amte verftoßen, 
aliquem munere dejicere ; aus dem Rathe verftoßen, de fenatu ejicere 5 
feine Rinder verftoßen, natos relinquere; den Hausrath verftofer, fupel- 
 le&tilem dimittere & vendere; eine Frau verftoßen, uxorem repudia- ' 
re; bieerjte * bat et verſtoßen, priori uxori repudium dixit; einen 
ins Elend verftoßen, exfilio aliquem multare; er ift ins Elend verftofen 
worden, in exfilium relegatus eft; einen von Haus und Hofe verftoßen, 
aliquem omnibus fortunisexpellere. 


#2] idem ac: fehlen, einen Fehler begehen) praf. ich verftoße, offendo, 
pecco. | 
225 Su 
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In einer Sache verftoßen, in aliqua re offendere; inder Cade hat er 
verftoflen, in ea re ei error objectus eft; wer verftößt miemahls toas? 
quis eft, qui nihil offendat? nusquam incurrat ? | 
Verfioßung (bie) detrufio, rejectio, depulfio.. 
Die Verftogung feiner Frau, repudium, repudiatio ; bie Verftoßung 
ins Elend, relegatio, finium interdictio, exfilium. 
Verſtoßen (fupin, ut adj.) detrufus, matrimonioexturbatus. — 
Reimer ruffte die verftoßene Algerthe um Hılffe an, X5ofmto. Reinerius 
repudiatz Algerthz auxilium implorabat. * 
e wollte falte$ Gift aus deinen Händen trinden, 
ollt' id) mit fold)en Schimpf nur nicht verftoßen feyn, dem, 
Modo non ignominiofe a te repudiarer. y 
gir iio qn rzf. ido ftofie um, fubverto, everto, percello. 
Eın Faß um ftoßen, dolium fubvertere ; fie ftoßen ben Stuhl um, fellam 
fubvertunt; ein Glefáge um (tofen, vas evertere; et (tie ein Kud um, 
uerum percellebat; ein Gefeße um ftoßen, legem irritam facere ; das 
echt um (tofeu, jus infringere; er ftößt alle Gefeße unb Rechte um, 
omnes leges & jura labefactat ; alle Gründe der Weltweisheit um ſtoßen, 
omnia philofophi:x fundamenta convellere. 
Umſtoßung (die) everfo, rcefciffio, infirmatio. 
Die Umftoßung eines Geſetzes, legis antiquatio, 
Umftößlich (adj.) refutabilis. 
Jinamítófilicb, irrefutabilis, firmus, certus. 
Ein unumftößliher GrunbA firmum argumentum. 
Umgeftoßen , (fupin. ut adj.) collabefactus. 
Unter aeftofien, pra. ich ftofe unter, immifceo. . 
Fremde Leute unter flogen, immifcere peregrinos militum fuorum cor 
pori; neue Soldaten unterftoßen, milites in fupplementum diftribuere. 
Herunter geftoßen, pri. ich ftoffe herunter, detrudo, deturbo. 
Einen von der Treppe berunter ftoßen, de gradibus aliquem detrude- 
re; et ſtieß lhn vom Pferde herunter, eum equo detur 
„eruntergeftoßen (fupin.ut adj.) detrufus. 
Vor geftoßen, vid. Für geftoßen. 
Meg geftofien, pref. ich ftofie weg, deturbo. 
Etwas von der Stelle weg (toffen, de loco aliquid deturbare; er (tot bie 
Zufchauer weg, fpe&tatores detrudit; etiwas von (id) weg (tofien, aliquid 
a fe arcere; ausbem Haufe weg (ofer, extra domum proturbare. 
Wegſtoßung (bie) propulfio. 
Qerftofien, pref. id»serftofie, contundo, contero. 
Aufterfchalen in einem Mörfel zerftoßen, teftas oftreorum in mortario 
contundere; die Wurgel zu Pulver zerſtoßen, radicem in pulverem con- 
terere ; er zerftößt das Rohr, arundinem confringit ; et zerftößt bte Thuͤ⸗ 
reintaufend Stücfe, affulatim foribus exitium adfert; er will fid) ben 
Steuß zerftoßen, totus in fermento cft. 
Sc ofung (bie) contufio. 
Serftoficn (fupin. ut adj.) contufus. 
Qu geftoßen (id) habe) przf. ich ftofiestt, contrudo. 
it bem Degen auf einen zu ftoßen, gladio aliquem petere; die Thüre zu 
ftoßen, januam retrudere, | 
2] neut. ich bin raro habe) przf. ich froßesu, convenio, accido. 
it ift vieles zu geflogen, multum mihi ufu venit; e$ (tóft im eine 
Krankheit zu, morbo corripitur. 
Zugeftoßen (fupin. ut adj.) oblatus. 


Seſtotteri (id) habe)præſ. ich ſtottere, hafıto liugua, balbutio. 
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Stotterung (die) hæſitatio, hzfitantia linguxꝛe. 
Stottericht (adj.) balbutiens. 


eftcad: & aeftved't (id) Habe) praf. ich ftredke, rendo, imperf.ich ſtrack⸗ 
. £e, ſtreckte. 

Die Hände gen Himmel ſtrecken, manus calo tendere ; ber Kerl (fredft alle 

viere von fib, homo veluti moribundus extenditur; er ſtreckt die müben 

| lieber, fatigata membra rejicit; von einander ſtrecken, diftendere; fich 

nad der Decke ſtrecken, fuo fe metiri modulo ac pede ; (ie ſtrecken fic nad) 

der Decke, pro opibus fuis mcenia efficiunt ; (tte bid) nad) der Dede, ne 

nimis expendas, fi vivere vis fine cura. d 

And deinen Nahmen wird dein diae weiter führen, 

Als too der Elephant fid) an der Sonne (tret, Aofmw,  - 

Quam ubi elephas apricatur. 

Er laſſe dein Geſchlaͤcht fid) auf die Nachwelt ſtrecken, GüntD» 

Genus tuum ad feram usque pofteritatem propaget. 

Streck (der) extenfio. 
Tederſtreck (bey den Schuftern) tendicula, tendipellium. 

Strede (bie) intervallum,traCtus. — ! | 

Sie liegen eine große Strecke voneinander, magno intervallo diftant; e 
ift dahin eine große Strecke, longum cft iter. E 

Geſtreckt (fupin. ut adj.) porrectus. u" 

An geſtrackt/ pret ich ſirecke an, contendo, intendo. 

Ile Kräfte an ſtrecken, omnes vires contendere ; er ſtreckt alle Kräfte am, 
omnes nervos ztatis & induftriz contendit ; allen Zleiß an ftrecfen, tota 
mente in aliquid incumbere; das áuferíte an ſtrecken, ad extrema de- 
Scendere. 

Anſtreckung (bie) contentio, 
Die Anitrecfung der Kräfte, virium contentio. 

Aus geſtrackt, pref.ich ſtrecke aus, exporrigo, extendo. 

- Die Feſtungswercke aus (treten , munitiones exporrigere; et ftred'te 
Zufällig die Hände vor bem Richter aus, fupplex judici manus tendebat 3 
der arme Sünder ſtreckt hertzhaft den Hals aus, capitis reus fortiter pro- 
tendit cervicem ; bie Fülle aus ſtrecken, pedes explicare; die Hand aue 
ftrecfen, manum porrigere. | | 
Ausſtrecken (bas, infin.) explicatus. ^ 
Ausſtrecker (ber) qui porrigit. 

Ausſtreckung (bie) porrectio. 
Ausgeftrect (fupin. ut adj.) exporre&us, expanfus. 
Empfang ihn, als dein Kind, mit ausgeftretten Armen, Günther. 
Expanfis brachiis eum tanquam filium tuum amplectere. 
Heraus geſtreckt, praf. ich ſtrecke beraus, exfero. 
Die Hand heraus ſtrecken, manum exferere ; bet Knabe ſtreckt die Sut — 
e heraus, puer linguam exferit ; die Schnecke ſtreckt (id) aus bem Geo 

Bäufe heraus, cechlea ex domicilio fe exferit. 

Dar geſtrackt, pref. ich ſtrecke dar, apporrigo, exhibeo. 

Einem bte Hand bar ftcecfen, alicui manum porrigere. 
Erſtreckt/ prof. ido erſtrecke (mid) pertineo, pateo. 
Der Wald erftreckt fid) bis an Böhmen, fylva ad Bohemiam pertinet $ 
das after erftreckt fid) weit unb breit, vitium late patet & in multis eft; 
es erftreckt fid) febr weit, longiffime patet; feine Herrſchaft erftreckt (id) 
durch gang Deutſchland, ejus ditio per totam germaniam patet ; es et» 
ſtreckt fid) nicht über zwey Ellen, intra bina cubita fubfiftit; fein Alter ets 
ſtreckt fi) nod) nicht auf zehn Jahre, minor eft annis decem ; fein Alter er⸗ 
ſtreckt fid) anf funftzig Jahr, major annis eft quindecim ; (eingeben “= * 
icm ^ 
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Jahre erſtrecken, vitam ad multos annos perducere; fo weit erſtreckt ſich 
feine Beredfamfeit, tantum poteft a facundia; fo weit erſtreckt fid) unke- 
Vermögen, tantum valemus; fein Vermögen erſtreckt fid) nicht fo weit, 
einen foldyen Bau aus yu führen, non fumtibus tanti zdificii valet; bie 
göttlichen Güter erftrecken fid) weit und breit, longe lateque fe pandunt 
divina bona; es etftrecft fid) weit darüber, longe fupercurrit; es erſtreckt 
fich bis an bie Ruſſiſchen Grengen, fines Ruffi attingit ; der Bergerftredt 
fib bis ans Meer, mons in mare eminet; fid) gen Morgen erſtrecken, 
orientem fpe&tare; fid) gen Mittag erftreden, in meridiem excur. 
rere. | 

Hin geftradit, pref. ich ftted'e bin, protendo, extendo." 

Die Hand bin ftrefen, manum porrigere; et ftrackte fid) tole ein Tobter 
bin, veluti moribundus extendebatur. 
Hinſtreckung (bie) porrectio. 

Sür& — geſtrackt, præſ. ich ſtrecke vor, fuppedito, ſubminiſtro, nu. 
tuo do. 

Einem Geld vor ftrecen, pecuniam alicui ſuppeditare; er fat mir Geld 

vor geſtrackt, pecuniam mihi commodavit; et (trecft iedem guten Freun: 

be Geld für, quemlibetamicorum pecunia füblevat. 

Sür: Vorgeſtrackt (fupin. ut adj.) mutuo datus. 

Herfuͤr geſtrackt, pref. ich ſtrecke hervor, protendo. 
Den Fuß herfuͤr ſtrecken, pedem protendere; er ſtreckt die Hand fit: 
für, manum protendit; die Hand aus bem Waſſer hervor ſtrecken, ma 
num ex aqua exſerere. 

Vollſtrackt, præſ. ich vollſtrecke, exequor. | 
Des Herren Befehl vollitrecfen, mandatum domini exequi; man fat das 
Werck nod) nicht vollftrecft, manus operi extrema nondum accelit. 
Vollfteedung (die) executio. : 

Die 3Boll(tvecfung eines Dinges über fid) nehmen,executionem negoti 
alicujus fufcipere. à; 
Stracks (adverb.) ftatim, cito, extemplo. 
Stracks fterben, fubita morte decidere. 
4Seftrads, idem. 
Schnurſtracks, re&iffime, citiffime, e veftigio, illico. 
Schnurftrads entgegen, e diametro oppofitum. 
trafe (bie, plur. Strafen) pena, punitio, multa, [upplicum, animadver- 

(fio, caffigatio. 

Eine harte Strafe, poena gravis; eine verdiente Strafe, merita debitaque 

poena; eine unbilfige Strafe, poena iniqua; eine fonberbare Strafe, pena 

fingularis; eine ſchwere Strafe vor etivas aus ftehen, poenam graviflimam 
rei alicujus fuftinere; doppelte Strafe leiden, duplicem poenam fubire; 
einen von der Strafe befreyen, aliquem poena liberare; er fat bie Strafe 
verdient, poenas jure dat; eine ſchwere Strafe auf etwas feßen, poenam gra- 
viffimam in aliquid conftituere ; der Strafe eines Dinges wegen entgehen, 
poenam alicujus rei effugere ; esfan ihm feine härtere Strafe wiederfahten, 
avior poena ei accidere non poteft ; fichder Strafe unterwerffen, poenam 
equi; fid) Strafe überden Hals ziehen, poenam fibi contrahere ; gericht: 

lich auf eines andern Strafe dringen, judicio poenam alicujus perfequt; i! 

harte mit feiner Strafe feyn, in animadverfione pœnaque effe duriorem; 

bie Strafe nad) der Größe feiner Thaten aus ftehen, poenam dignam fcelere 
fufcipere; er Bat genung Strafe erlitten, poenarum fatis pertulit; dieſe 
er bat diefe Bosheit verdient, ea poena huic facinori debet ; einen jur 
"Strafe ziehen, pofcere aliquem ad poenas; er zieht den Kuaben zur traft, 
in puerum animadverfione utitur; bie Furcht vor váterlidyer ui 
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imadverfionis paternz metus; bie Strafe ſoll mit feinem Schimpfe bete 
ipft fepn, animadverfio contumelia carere debet; die Strafe mit bem 
ricke leiden, pendentem plecti; er leidet bie Strafe feiner Thorbeit we: 
1, pretium ob ftultitiam fert; das ift die Strafe, hoc eft peccati me- 
um. 2 

hat ja die Natur nicht Straf’ auf bif geftellt, Zofmw. 

tura hac de re non poenam conftituit. 

e koͤnnte deine etf anıhr wohl größer ſeyn ? iem. 

na huica te gravior accidere poffet? 


ift bie Welt Schlaraffenland in bem fidy Straf’ und Hecht verkehret, 











intb. Tta mundus eft perverfus, in quo pcena juftitiaque minus recte 

uiniftrantur. | | | 

loftrafe; multä, mulcta. 

Fine ſchwere Gelbftrafe, gravis multa; die Gefdftrafe nicht vega koͤn⸗ 

ien, multam fufferre non pofle ; einem die Geldſtrafe erlaſſen, multam re- 

nittere ; bie Gelbftrafe ab führen, multam folvere, , 

ndftrafe, calamitas publica. u 

besftrafe, fupplicium. ; 

Fine erb rintide —— miferrimum füpplicium ; eine Leibesſtraſe 

uf etwas fe&en , fupplicium in aliquid conftituere ; eine Leibesſtraſe 

usftehen, fupplicium fübire; einen mit £eibesftrafe im Saume halten, 

liquem fupplicio co&tcere; eine Leibesftrafe erfinden, fupplicium in- 

'enire. 

»ensftrafe, fupplicium, pena capitis. — | 

eib- unb Lebensſtrafe ausitehen, fupplicium perferre; mit Lebensftrafe 

er Bosheit Einhalt tbun,fcelas fupplicio eonftringere ; eine Lebensſtra⸗ 

auf ben Diebftahl fe&en, fupplicium in furtum conftituere; Leib: und 

ebeneftrafe, poena corporis & capitis. | M 

Yesftrafe, fupplicium; "capitis poena, reprehenfibilis, vituperandus, 

inem eine Todesftrafe zuerfennen, alicui capitis penam conflituere. 

:afbar (adj.) pena dignus, puniendus, panaafficiendus. — 

ine ftrafbare Mifferhat, fcelus pena dignum; die That ift ftrafbar, fa. 

inus hoc puniendum eft; der jtrafbar ijt, fons; eine ftrafbare 9tebe, ora- 

o animadvertenda. ' 

nfitafbar , innocens, 

aͤfllich (adj.) noxius, fons, culpandus. 

sträflich feyn, pœna teneri ; er ift fträflich, culpam contraxit. 

yi B weiß ich, daß mer Hertz, fo aus ber Feder flißt, 

ein Wort, das fträflich Scheint, mit Schmeicheley begift, Güntbet. 

oc fcío me ex animo fincero nulla verba cenfura digna atque exadu- 

tione profecta fcribere. TAE 

nfträflich, integer, fanctus, inculpatus irreprehenfibilis. 

Es ift niemand unfträflicher,als er,nemo integrior illo ; ein unfträfliches 

€eben,vita innocens; bet ein unfträflich Leben führt,qui vitz inculpatz 

eft; ein unfträflicher Wandel, vite integritas; fein eben unſtraͤflich 

bin bringen, vitam integerrime agere ; fich it einer Sache unſtraͤflich 

verbalten, inre aliqua fancte integreque verfari, d 

traͤflichkeit (bie) noxa. | 

Unfträflichkeit, integritas, innocentia, ſanctitas. . 

rafet (id babe) pref. ich ftvafe , punio, vindico, ulcifcor. 

elinbe (trafen, lenius punire; am Leben ftrafen, morte punire; bie 

chuldigen mit ben —— ftrafen, ſontes cum infontibus punire; 

ve Miſſethat haͤftig ſtrafen, facinus vehementer vindicare; er ſtraft bie 

erbrecher ber Gefe&e, legum transgreffores vindicat; einen Miſſethaͤ⸗ 

: vor feine That (tvafen, fcelus pro factis ulcifci ; einen Knaben ^u = 
uthe 


í 
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Ruthe (trafen; puerum virga ulciíci ;. er ſtraft ihn darüber, poenam rei 
ab coexpetit; ber geftraft wırd, qui poena afficitur; einen mit Ge 
niſſe (tvafen, aliquem carcere caftigare ; fid) in etwas felber ffrafen, fe in 
aliquo ipfum caftigare ; einen am Leben firafen, morte aliquem multa- 
Te; einen mit Landsverweiſung (trafen, aliquem exilio multare; er wird 
deßwegen geftraft, hujus rei poenam dat; er ftraft ibn, corripit eum; 
nach SBerbien(te geftraft werden, poenam meritam habere ; er wirdam 
Leben geftraft, poenam capitis fuftinet; einen andern zum Beyſpiele ſtra⸗ 
n, in aliquem exemplum edere ; einen mit Schlägen (trafen, verberi« 
us aliquem admonere ; einen an Qei6 unb Leben (trafen, de aliquo fup- 
plicium fumere; fie ftraften ihn an Leib und Leben, ad fupplicium eugy 
Dein Fräufein ftrafenichtmein eiſtiges ® | 
ein Fräulein ftrafe nicht mein eifriges Beginnen, mw. 
Noli audaciz mex fubirafci. " innen, Hof 
Itzt ſtraft bie Nachrou meine Thorheit, Günther. .. 
Jam ponas ftultitiz mez fera penitentialuo; Gott ftrafe mich, wo, ner 
falvus fim, fi. — 
Strafen (das, infin.) punitio. — 
Strafer (der) punitor, ultor, caftigator. . = 
Strafung (die) punitio, multatio, caftigatio, 
Geſtraft (fupin. ut adj ) punitus. 
Sod bin id) auch geitraft genung, Guͤnther. 
Jam vero fatis punitus fum. 
Ungeftraft, impunitus. T mp 
Ab geftraft, pra ich ſtrafe ab, punio, poenaafficio. | s 
30 ftvafte ibn mit Worten ab, illum verbis caftigavi; er ftraft bett 
nahen geziemend ab; debitam ponam puero irrogat; einen feiner 
$5osbeit wegen ab (trafen, pro fcelere aliquem ulciſei. 
Abftrafang (bie) punitio, caftigatio, animadverfio. 
Abgeftraft (fupin. ut adj) caftigatus.. 
Beltraft, przf. ich beficafe, punio, caftigo, multo, vindico, pana 


alllcio. 
‚Die Böfen beftrafen, malos punire ; er beftraft bie Nädelsführer, au» 
tores punit; einen mit bem Tode beitrafen, morte punire; die Saul: 
beit der Leute betrafen, fegnitiem hominum caftigare ; fie find mit 
^ Ketten und Banden beftraft worden, vinculis & carcere caftigati funt ; 

um Gelb beitrafen,, multa multare; er beftraft die Unterthanen mit 
Schlägen und Öefängniß, verberibus & vinculis fubditos multat; 
bie Kühnheit beftrafen, audaciam vindieare ; einem feinen Fehler bes 

- ftrafen, poenam mendz ab aliquo expetere ; er beftraft dich, tibi pœ. 

nam irrogat. 
Sieht es Niemand von den Leuten, 
Sieht e$ bod) ber Himmel,.anı, 
Der bid) ben gelegnen Zeiten 
Wohl damit beftrafen fan, Güntbet, 
Deus videt, qui quando commodum ipfi fuerit vifum, tibi poenas 
erfidix imponet. 
e: fagen : bin ich in der That, fo foff mid) gleich der Dolch beftrafen, id. 
Quodfi hoc mea culpa accidit pugione nunc poenas dabo. 
Beſtrafen (das, infin.) caftigatio. 
Beftrafer (ber) punitor, caftigator. 
Beftraferinn (die) caftigatrix. 

Beſtraft (fupin. ut adj.) punitus 

Straf (adj. aliis ſtramm, (haft: angezogen) cantentus, 








, 


, 
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—r — — — — — — — — r r— — — 
Gin ſtraffes Seil, funis contentus; ein ſtraffer Menſch, cultus elegantioris 





homo. 
Straffe, pro Strafe. 
traal vel 


Strahl (der, plur. Ctrabfe, adhibetur etiam pluralis ab inufitato fin. 
wer bie Strahle, plur. Strahlen) radius. 
in báller Strahl, radius clarus; viele Strahlen von fid) fehiffen faffen, mul. 
10s radios edere ; bie Strahlen ber Sonne nicht ertragen fónnen, radios (g- 
lis ferre non poffe; Strahlen fdyiffen laflen, radiare. 
£af einen milden Strahl auf meine Scheitel fdoifjen, Hofmw. 
Benigniori oculo me refpicias. _ 
Es ſcheint, daß mich bafelbit ein Strahl son deinem Lichte 
Auch in dergleichen Brand zu feßen hat gedacht, iden. 
, Radius oculorum tuorum jam tum videtur me indammare voluide, 
Sie batte fid) an biefem Tage 
Mit neuen Strahlen aus geziert, Guͤnther. 
Noviseodem die radiis fe exornaverat. 
Donnerftrabl, fulmen, 
Seuerfirabl, docis. 
Snadenſtrahl, gratiz fplendor, 
Sonnenftrabl, folis radius. 
Metterftrabl, fulmen. 
&tcable (die, plur. Strahlen) radius, 
Strablicht (adj.) radiatus, radiofus. 
Geſtrahlet (id) habe) praf. ich fieable, radio, radios emitto, fulgeo. 
Die Sonne ftrablt, folradiat ; zuruͤck ftrablen, refplendere. 
Strahlen (bas, infin.) radiatio, diradiatio. 
Das Strahlen der Sterne, ftellarum radiatio. 
Geftrablt (fupin. ut adj.) radiatus. 
Beſtrahlet, præſ. ich beftrable, irradio, affulgeo. 
Die Sonne beftrablt die Erde, folirradiat terram ; fie beftrahle die Bars 
fie, in montes radios emittit. 
Derzablang (die) irradiatio. 
Beſtrahlt (fupin. ut adj.) irradiatus. 
EStraͤle (bie, pro Kamm) pecten. 
Geſtraͤlet, prxf. id) (tvále (£ámmoe) pe&o. , 
+Steamm (adj. comp. ftrammer, ftrámmer,fup. am fteamm ten, fträmmften, 
pro ſcharff angezogen, quibusdam ftraff) contentus. 
Scftrampel: ch Habe) pref. ich ftrampele, calcitro. 
Geftrampel (das) calcitratus, 
Geſtrampfet, pref. id) ftrampfe (ftrampefe) calcitro. 
€trabn, vid. Stren. 
Strand (der, plur. Strande) Littus. 
Gin ſandichter Strand, littus arenoſum; ein angenehmer Strand, littus 
amonum; an den Strand ſtellen, collocare in littore. 
Ihr brauchet unſern Witz als wie das Schilff am Strande, Hofmw. 
Algz inſtar modo deprimitis, modo elevatis prudentiam noftram. 
Nordſtrand (eine Synful in der Nordſee, fo zum Hertzogthume Schleßwig 
ebórt) Nordftrandia, Strandia feptentrionalis. 
tranbe (bie) littus. ] 
Geſtrandet (ich habe) praef, id) ſtrande, in byeyia jncido , in brevibus 


naufragium facio. 6 
Strang 


736 Strang, Straß; Strauch, 
Strang (der, plur. Stränge) Jaquéus, funis, reffis. 
Einen zum Strange verurtheilen, ad laqueum aliquem damnare; er ijt jum 
‚Strange verurtbeilt tworden, laqueo vitam damnatus elifit ; einen mitdem 
Strange vom Leben zum Tode bringen, nodo fauces alicui elidere, 
Zaarſtrang (ein Gewaͤchſe) pucedanum, feniculum porcinum, 
Btranguliret, præſ. ic) — ſtrangulo. 
Strappaze (bie, pro Arbeit, Muͤhwalt labor. 
Gitvappasteret, przf. id) ſtrappaziere, labore defatigo. 
Straße (die, plur. Straßen) via, irer. | 
Eine fidere Straße, tuta via; eine unfidyere Strafe, infefta via; eine un 
gebähnte Straße, via inculta; eine volifreid)e Straße, via cclebris ; auf 
der Straße irre geben, in via errare ; er ift auf einer unrechten Straße, invia 
Baker eft; eine andere Straße reifen, diverfum iter ingredi ; er begedt 











dy auf die Straße; itineri fe committit. 
Ein Lied, bas id) nur dir und feinen fremden finge, 
Das ift ein Ständchen nicht, baé id) ber Straße bringe, Canitz. 
Catilenam tibi privatim non in via publica cano. | 
Bergſtraße, via montana. | | 
2) ein Städe Land zroifchen Heidelberg und Darmſtadt, darinnen Brit 
heim, Bensheim unb Heppen liegen) ftrada montano, via montana, 
auptſtraße, via regia, via militaris. 
ect ftvafie, via publica, via militaris. | | 
^jacobeftrafie (am Himmel) via lactea, la&teus circulus, 
K.anoftcafie, via publica, via, qua omnes commeant. 
Milchfiraße (am Himmel) via la&tea, circulus in coelo lacteus. 


MWiittelfivaße, media via, medium. 
ift bie beßte, 


à 


Die Mittelftraße gehen, medium tenere ;. bie Mittelitraße 
medio tutiffimus ibis, mediocritas regula optima eft. 
Salander ift verhurt: davor der Himmel fep! 
Er geht der Tugend nad) und liebt bie Mitteljtraße, Guͤnth. 
. Medium petit. E 
Saltzſtraße, via falaria. | 
Sonnenftraße, ecliptica, folis orbis. 
He (die, pro Kuchen, Eyerfuchen) placenta. 
Geſtraͤubet (pro aefpreufet, vid. fproß) pref. id) fteáuBe (mich) me oppono. 
Sträubicht (adj.) repugnans, it. hirfutas, hifpidus, ftrigofus. 
Sträubichte Haare, hirfutz & intonfe comz ;. fte fehen fträubicht auf, 
funtillis ora hirta. 
Sträubig (adj.) idem. 
Sträublich (adj.) idem. | 
Cstraubingen (eine Städt in Bayern) Straubinga. 
Strauch (ber, plur. Sträuche) frutex, fuffrutex. 
Ein wilder Strauch, agreftis frutex; ein ftad)licbtet Strauc,frutexafper; 
bie Sträuche um Bauen, frutices fuccidere ; feinem hinter bem Strauche 
(quibusdam bet Thuͤre) ſuchen, man babe denn felber dahinter gefteckt, pro". 
ex —— ingenio alios metiri. | ! 
Haum, Vögel, Thiere, Gras unb Sträuche 
Sind Zeugen meiner füllen Macht, Güntb. 
Arbores, aves, animalia, gramen & frutices teftantur de mea fuavi po 


tentia. 
Wirſt bu ein Mahl durch bie Sträuhe — 

Halbverirrt fpagieren gehn, idem. . 

Quando per hzc arbufta oberrabis. Uo $i 


Strauch, Strauß, Gtreb, 737 


Die Jugend ſchmuͤckt ein liebreid) Kind, Me Rofen wollen tali 
T m pan ER den Strauch) 8 feifches onda M e 3 
um (hanc puellam ambiunt proci) ut fuci circa i a 
Beerſtrauch, baccifer frutex. "o flores volitant. 
Brombeerffrauch, rubus. 
Himbeerſtrauch vel 
*simpelbeerfitaucb, rubus idzus. 
**Buttenſtrauch. 
Sahnbuttenſtrauch, cynorrhodon. 
Dornſtrauch, dumus, vepres, batus, ſenticetum. 
Holderſtrauch, fambucus 
Wachholderſtrauch, juniperus. 
Mispelſtrauch, meſpilus. 
Nelckenſtrauch, caryophyllorum planta. 
Yu E urtica. 
X ofeníitaucb, rofarium. 
Sträuchlein (das, dimin.) frutex minor, exilis, 
Beerſtraͤuchlein baccifer frutex. 
morus myrtillorum. 
orbeerſtraͤuchlein, eupetalos. 
Dornſtraͤuchlein vepretum. 
Geſtraͤuche (das) dumus, dumetum, fruticetum. 
Im Geſtraͤuche davon wiſchen, inter fruticeta evadere. 
Dorngeſtraͤuche, fenticetum. 
Geſtrauchelt (pro ftolpern) pref. ich ſtrauchele, offenfo, cefpito. 
Straucheln (bas, infin.) titubatio. 


traut (bet, plur. Sträuße) olfactorium, florum fa[ciculus, fervin. 
Zweige und Bluhmen in einen Strauß binden, furculos & floresin olfa&to- 
Fun coupes der Strauß wird von Bluhmen gemacht, fervia e flori. 
us fit. 
2] ein Puſch Federn auf ben Köpfen der Vögel) criſta, apex. 
2 A Streit) altercatio. 
ie hatten einen Strauß wie alte Weiber mit einander, altercabantur inter 
fe mulierum ritu. . 
Und ob fid) ja ein Strauß hieruͤber follt’ erheben, Rachel. 
Quodfi etiam contentio hac dere oriri poffet. 
4 ]e febr großer Vogel) Prurhio, fErutbiocamelus. 
Blubmenftrauß, florum fafciculus, fervia. 
Corberſtrauß, foliorum lauri fafciculus, fertum laureum, 
Und tebt, burd) welchen Lorberftrauß 
Sid) Habfpurgs fromes Heldenhaus 
Bon feines gleichen untericheide, Güntber. 
Videte, qua gloriz laurea piiffima familia fortiffimaque gens auftriaca 
prz reliquis coronetur. 
Geſtraußet, pref. ich ſtrauße, criftas tollo, altercor. 

Geſtreb et (aC. id) habe) pref ich ffrebe, nitor,adnitor, ajfedtor,ad/piro. 
Nach einem unfterblihen Stubme ftreben,ad immortalem gloriam niti ; wies 
der die Gelege ftreben, eontra leges niti; nad) Reichthum ftreben, ad divi. 
tias adniti; nad) einem ruhigen Leben (treben, vitam quietam adfectari; er 
bat ft ı8 nad) Tugend geftrebt, femper virtutem adfectatus eft; er ſtrebt 
nad) der Krone. regnum adtectatur ; et ſtrebte nad) Lobe, ad laudem adfpis 
rabat ; nad) Ehr unb 9tubme (tteben , ad gloriam inflammatum effe ; der 
ftets nad) obe ſtrebt, qui femper laudem — e nem nad) ben eben 


fireben, vitam alicujus appetere; nad) bóberm Dingen ftreben, majora con- 
1I. Tom. Aaa cupifce- 
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cupifcere ;'.et ſtrebt nach Ruhme contendit ad gloriam ; bet einig und al⸗ 

dein nad) Ruhme ſtrebt, qui foli.laudi fervit; id) ſtrebe nad) nichts bobetém, 
, ad majora non tendo; nad) bem Neicheftreben, imperio imminere, ^ ^ 

Er ftrebe nicht mit Gewalt nad) Dingen, P — — 

Die über ſein Vermoͤgen gehn, Guͤnther. | 

Non fummo nifu appetit res, quz vires ejus excedunt. 

Strebe nur nicht mehr nad) Dingen, - vos M 

Die ein eitler Wunfch begehrt, idem. | jo ud 

Noli — appetere, quz quidem optandæ, fed: vix aut ne vix quidem 

fperandz. e I | 
o fucht, fo viel nur an euch ift, gleich wohl nach Fried’ und Ruh zu ftreben, ze. 

Et quantum in vobis eft paci quietique ftudete. D 

‚Streben (das, infin.» nifus. | Í 

Beftrebet, prxf. ich beftrebe (mid) nitor, affecto, adfe&tor, contendo, 
Er beftrebt fid nad) einem unfterblichen obe, nititur ad immortalem lau- 
dem ; fid) nad) Ruhme beftreben, gloriam affe&are; er. Beffvebte fid) mit 
allem Fleiße nad) Ehren, ömni diligentia adfe&abatur honores; et bes 
ſtrebt (Ib auf eine gegiemenbe Art nad) Reichthume, contendit: rectis ftw. 
diisad divitias; fid) nachdem größten Lobe und Ehre beftreber ; ad fum- 
mam laudem & gloriam contendere. ; 
Beſtreben (das, infin.) adfectatio. | 
Seſtrevber (der) adfeCtator, rei alicujus ftudiofus. ] 

2Seftreberint (die) adfeCtatrix. 

XTacb geſtrebt, pref. ich ſtrebe nach, fe&tor, adfeCtor, affecto, adfpiro. 
Der Zugind nad) ſtreben virtutem fectari; hoher Dingen nach ftreben, 
ad alta adfpirare ; dem Reiche nad) ftreben, regnum adfectare. 

Gin Geiſt/ dem Vorfiht und Natur . | 
Vor andern Staͤrck' und Feuer geben, 

—Sucht allzeit auf rechter Spur : 

Den wahren 05e nad) zu ſtreben, Guͤnther. 
Animus prudens verz femper laudis eft cupidus. 
XTachftreber (bet) fectator. | 

... Xiado(irebung (die) fe&atio. : | 

* Xolioer(ttcbet, prof. ich wiederffrebe, refifto, obfifto, repugno. 
Dem Feinde wiederftreben, hofti refiltere ; er wiederftr-bt ber&baft dem 
Schmertze, fortiter dolori refiftit; guten Geſetzen wiederſtreben, bonis 
legibus obfiftere ; ber Öbrigfeit wiederffreben, magiftratui repugnare; 
bem Dinge mieberftreben, contra rem niti ;. ev tvieberfttebt, frenum mor- 
det ; dae od wiederſtreben, legi obtrectare ; er wıederftrebt dem Lehr: 
meifter,hitatur cum przceptore; deſſen Hand und Fuß nicht wiederſtreben 
fonnten, AJofmw. cujus manus & pedes refiftere non poterant ; fie ant= 
wortete, daß fie ihm und feinem Vornehmen nicht gänglich zu wiederſtreben 
gefonnen, iem. refpondebat literis, fe non penitus ejus voluntatire- 

H ugnare; ^ —— » 

iederffreben (bas, infin.) renixus. 

Wiederſtreber (oer) repugnator. 
© Miederffreberinn (die) refiftrix. 

v Miederffrebung (die) reluctatio. 

-— Wiederſtrebend (partic.) repugnatoriug. 

Strecke, Strecken, vid. Strack, geſtrackt. 

©treidy, ſtreichen, vid. Strich, geſtrichen. 

Streif der, plur. Streiferia, linea, ſtrictura, tractus 

Streifen (der, plur. Streifen) idem. | PR 

^. Einen Streifen machen, lineam ducere, | 
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Streificht (adj.) ftriatus, virgatus. 
Streifichte Strümpfe, tibialia ftriati coloris; ein flreifichtes Kleid, veftis 
virgata. 

. Beftreifer (id) babe) przf ich ffreife, lineas duco, ftrias facio. 

Die Leinwand ftreif n, linteamentum ftriis pingere. p* 
2] abgeben, abreien) praef. ich ffreife, ftringo, detraho, glubo, deglubo. 
Das Laub von den Daumen ftreifen, frondes arborum ftringere ; die 
Rinde eines Aftes ftreifen, corticem arboris deftringere ; einen Hafen 
ftreifen, leporem glubere; fie (tveifen das Vieh, pecus deglubant; einen 
Wolf ftreifen, lupo detrahere pellem; die Kugel fat ihn etwas geftreift, 
globuius eum leviter tetigit. 


3] neutr. id) bin & habe) przf. id fireife, vagor, excurfiones facio, ex- 
curro. 

Auf tem Lande ftreifen, in agris vagari; ben Feind nicht mehr ftreifen 

laffen, hoftium excurfionibus iter officere; der Feind ftreift, hoftis ex» 

currit. 

Streifer (der) graffator, qui leviter attingit. 

Streiferey (die) graflatio, graflatura, excurfio. 

Etivas vor der Streiferey der Feinde beichügen, aliquid a graffatu. 
ris hoftium tueri; die Streifereyen verbieten, excurfiones interdi- 
cerc. . 

Geſtreift (fupin. ut adj.) ftrictus, ftriatus. 

Geſtreiſte Leinwand, lintea ftriata. 

Ab geſtreift, pref ich ſtreife ab, deſtringo. 
aub ab ftreifen, folia frondare; das Sell abſtreifen, eutem detrahere; 
einen Haſen abſtreifen, pellem lepori detrahere. | 
Abftreifung (bie) frondatio. 

Dıe Abdftreifung eines Felles, pellis detractio. 

Abgeftreift (fupin. ut adj.) ftrictus, degluptus. 
Abgeftreifter Haber, avena deftri&a; eine abgeftteifte Maus, mus 
degluptus; eine abgeftreifte Schlangenhaut, anguine vernationis 
membrana. 

An geftreift, prz. ich ficeife an, preftringo. 

Au geftreift, pret ich ffreife auf, aditringo. 

Sich die Armen aufftreifen, convolutis indufii manicis bracchia 
denudare. 

Aus geitreift, prz. id» ffreife aus, excurro, evagor. 

Ausſtrei ung (bie) excurfio, vagatio. 

Dorchftreift, pref. ich durchſtreife, percurfo, perpopulor. 

Das Land mit Mord und Brand durchſtreiſen, interneciva popula- 
tione agrum transcurrere. 

fE in geftreift, przf. ich ffreife ein, incurro. 
inem geftreift, pr=f: ich ſtreife hinein, incurfo, incurfionem- 

acio. 
Sin das innere Land hinein ſtreiſen, in interiora regionis incurfio- 
nem facere. 

Weberftreift, pref. ich übetftreife, retraho cutem. 
Das männlıche Glied überftteifen, penis przputium reftringere. 

rm geftreift, pref. ich ſtreiſe um. 

secum gelleeiit (id) bin) prz£ ich ffreife berum, vagor, perva- 

gor, palor, 
Er ſtreift weit herum, longe lateque vagatur ; nad) feinem Gefals 
len herum ftreifen mögen, liberam vagandi fa ultatem haberes 
bie Reiterey allenthalben herum ftreifen laſſen, equirum turmas 
in omnes partes dimittere; auf bem Lande ferum (treifen , va- 
Aaar gos 
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nd 
| gor per agros palari; ba und dorten herum ftreifen, paffim difpa. 
ari. 
Streiff, € derivatis idem ac : ftreif. ! . 
Strein, Streiner in voce compofita Landſtreiner pro Landſtreicher, vid. Strich. 
Strehl, ſtrehlen (pro ftriegeln, fámmen) vide &tlal. Reridet vid Orid 
+Strebn (bet, plur. Strehne, eine Anzahl Garn) quam vulgus etiam Strahn 
nominat, ba 20 $aben ein Gebinbe , 20 Gebinde eme Zaspel, drey Zaspein 
aber einen Strehn vel Strahn aus machen) fafciculus filamentorum. 
Strehne (bic) idem. | 
treng (adj. compar. ftcenaet, fuperl. am ftrengften) feverus, aufferus, 
acerbus. ! 
Ein ftrenger Richter, judex feverus; eine firenge Art, modus aufterus; ein 
ſtrenger Herr, herus aufterus & gravis; bie (tvenge Gerechtigkeit, acerba 
juftitia; gegen einen ftvénge feyn, feverum fe vehernentemque przbere in 
aliquem ; etn (trenger Orden, durus & feverus ordo ; eine ſtrenge Zucht der 
Alten, difciplina tetrica & triftis veterum; ein firenges Urthel, fententia 
horrida & atrox ; ein firenger Winter, feva & fera hiems; ftrenge Kälte, 
intolerabile frigus; ein flrenges Leben führen, fevere ztatem exigere; 
ſtreng mit einem umgeben, auftere & ftoice cum aliquo agere; mit einem 
ſtrenge verfahren, aliquem rigide excipere; einen ftteng halten, aliquem 
«ontente habere ; tvenn er einen firengern Herren, als Rayfer Carlen, ange: 
troffen hätte, Sofmo.fi feveriorem dominum expertus effet ; Ermegarde, 
fi) gegen btefen ftrengen Feind zu [hüßen, ſchried an ben König einen Brief, 
idem. Ermegarda,ut fe ab hoc rigido hofte liberaret, fcribit regi. 
So ſchmertzlich fchlägt fein Blitz in ungetwohnte Glieder, 
Als dieſer ſtrenge Keil in deine Großmuth ein, Guͤntber. 
Tam vehementi ictu aliquis fulmine vix percutitur, ac hoc acerrimum 
fatumanimum tuum dejicit, | 
2] ein Ehrintitel) Arenuns. 
trenger Here! vir ftrenue! 
' Beftreng (adj.) feverus, aufterus. 
Seftrenge Herren regieren nicht lange, prov. judices feveri ac duri nom 
. diu poteftati przfunt. ij 
^. &)bey Ebrenbezeigungen) ftrenuus. - 
Einen fhönen Gruß an ben geftrengen Herten, faluta verbis ineis virum 
ftrenuum. ] 
Strenge (die) feveritas, rigor. - sd 
Mit einem nad) der Strenge verfahren, cum aliquo fevere agerc. 
Harnſtrenge, ftranguria, dyfuria. Ä 
*Strengig (adj.) feverus. 
Gefttengig, idem. — | 
Geftrengigkeit (die) acerbitas, afperitas, feveritas. 
Strengigkeit (die) feveritas, acerbitas, afperitas. 
Die Strengigkeit ahmt der Gerechtigkeit nad), feveritas imitatur jufi- 
tiam ; die Strengigfeit meiden, afperitatem fugere. á 
Geftrenget (id) babe) pr=f. ich ſtrenge, conftringo. 1 
| qon pref. ich ſtrenge an, adftringo, reftringo, impello. 
as Gefinde zur Arbeit an ftrengen, famulos ad laborem adftringere ; 
^. ben Knaben zum Gebeth an ſtrengen, puerum ad preces reftringere; 
bie Armuth ftrenate mich zum Verſe-machen an, paupertas impulit au- 
dax, ut verfus facerem ; ich ſtrenge mich dazu an, omnes nervos in id 
intendo; frengft du bid) zudem allein an ? omni ftudio incumbis in 
hoc folum ? | 5 
Anſtrengen (das, infin.) contentie. 
An: 


/ 
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Anſtrengung (die) contentio. 
Die Añnſtrengung aller Kräfte, omnium virium contentio. 
+&trengel (die, pro Schnuder der Pferde) morbus equorum mucofus. 
Geftrengelt, præſ. ich ffrengele, morbo mucofo laboro. 
+Strenße (bte, pro Spriße) fipho, fiphunculus 
‚Beftrenget, præſ. id) ftvenfe, aquam fyringe ejicio. 

treu (die, plur. Streuen) fratum, ſtramentum, fubftramen. 

Gr liegt auf einer weichen Streu, molle ftratum habet; man bat nur einen 

fDel& auf bie Streu getvorffen, ftrato nihil amplius quam pellis injecta eft; 

bie gantze Nacht auf ber Streu liegen bleiben, noctem in ftramentis perno- 

Gare perpetem ; bem B.ch eine Streu machen, ftramentum pecori fub- ^ 

fternere; die Streu für das 9tinbvieb auf bem Winter zu rechte machen, hi- 

bernz boum ftabulationi ftramenta przparare; eine weiche Streu von 
eu haben, fubftramen molle e fono babere; esiftzur Streu gut, ad fub. 
ramen idoneum ef. | 

Als Vieh unb Hirte nod) auf einer &treu fag, Rachel. 

Cum pecora & paftor eodem ftramento uterentur. 

25Settfiteu, ftratorium, ftramentum, quo leétus infternitur. 

—— (id) habe) præſ. ich ſtreue, ſpargo, difpergo, adfpergo, con- 

rgo. — 
Der Saamen mit feiner Hand ftreuen, femina fua manu fpargere ; &al& 
auf das Fleifch fireuen, fale carnem fpargere ; Erbien bin und her aufs 
$eld freuen, ciceres paffim per agrum difpargere; Saltz auf den Bra⸗ 
ten ftreuen, falem affo adfpergere ; Bluhmen auf ben Tiſch ffreuen, men- 
fam floribus confpargere ; Sand in bie Stube (treuen, arenam conclavi 
infpergere; einem mas in ben Weeg (freuen, alicui aliquid objicere ; dem 
Viehe ftreuen, pecori ftramenta fubjicere. > 
Ad! Fräulein unfer Schluß ftebt gar auf ſchwachen Füllen, 
- Wenn ung die Hand ber Luft Ben örnern ftceut, Hofmw. 

Si quando voluptas nos allicit dapibus fuis. 

Streit, Argwohn, Eigennuß unb Klagen 

Streut feinen Maͤhlthau aufdie Frucht, Guͤnther. 

Nonrixz, fufpicio aut querelz fructum veneno quodam inficiunt. 

Streuung (die) fparfio | | 

Geſtreut (fupin. ut adj.) fparfus. 

Auf geſtreuet, prz. ich freue auf,infpergo,adfpergo. 
Aufftresung (bie) confperfio. — . 
Aufgeſtreut (fupin. ut adj.) infperfus. _ 

Aus geſtreuet pret. id» ſtreue aus, fpargo, diffemino. 
Saamen aus(treuen, femen fpargere ; Geld unter das Volck ausftreuen, 
nummos populo fpargere ; eine Rede aus ftreuen, fermonem diffemi- 
nare & difpergere; allerhand Sachen aufs Feld aus flreuen, cujusque 

eneris res inagro diflerere. " 

usftreuen (das, infin.) fpar(io, 
Ausfireuer (bet) feminator. 
Ausſtreuung (die) confperfio. | o" 
Ausgeftreut (fupin. ut adj.) diffeminatus. 

DBeftreuet, pref. ich beftreue, confpergo, fterno, confterno. 

inen Ruchen mit Zucker beftreuen, placentam faccharo confpergere ; 
fie beftreuen ben Tıich mit Bluhmen, tabulam floribus fternunt ; den 
Bodem mit Spreu beftreuen, fundum palea coniternere; das Haupt 
mit Aſche beftreuen, capiti cineres infundere. — — | 
Beſtreuung (bie) confperfio. | ^* vl. ^t 


25eftreut (fupin. ut adj.) confperfus. ^ T. 
Deftreus (fup ———— Aw 
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Durch aeftecut, pref. ich ſtreue durch, transmitto. 
Ein gefireuet, przf. ich ſtreue ein, infpergo, infterno. 
Gin Pulver ein fEreuen,pulverem infpergere ; Salgein (freuen, ſalen 
interfternere. 
fEinficeuen (das, infin.) infperfus. 
Einſtreuung (bie) infperfio. 
Eingeftreut (fupin, ut adj.) infperfus. 
Weberfeener, przf. ich überftreue, fuperfpergo. 
Das Brot mit Mähl überftreuen , panem farina fuperfpergere; das 
Fleisch mit Saltze überjtreuen, carnem fale infpergere; er überftreut 
ben Weeg mit Bluhmen, viam floribus confpergit. 
Sid) glaube leicht, bag dıch ein ſuͤſſes Angedaͤncken, 
Der abgelebren Zeit mit Dornen überftreut, Yofmm. - 
Scio,te memoria preteritorum temporum dolore affici, 
Verſtreut, pref. ich verftreue, difpergo, amitto. 
, Den Saamen verftreuen, femina difpergere ; er verftrent das Gelb, 
nummos amittit. 
Verſtreut (fupin. ut adj.) difperfus. 
"km geftreut, przf. id) fireue um. 
! Herum geftreuct, przf. ich freeue herum, circumfpergo. _ 
Etwas um bie Bäume herum ftreuen,aliquid arboribus circumfper- 

















ere. 
Jintet gefireuet, przf. ich ſtreue unter, difpergo, fubfterno. 
Den Prrrden Stroh unter ftreuen, equis crimes fubfternere. 
Tintétftreuen (fupin. ut adj.) fubftratus. 
Zerſtreuet, prf. ich serftreue, difpergo, diffipo. 
; Gin Kriegsheer zerftreuen, copias difpergere; (ie zerftreuen ben aa: 
men aufoem Felde hin und her, femina paffim in agris difpergunt ; bie 
Feinde zerftreuen, hoftes diffipare ; et zerftreute die lotte, claffem dif- 
pro ; an den Orten dıe Glieder zerftreuen, iisdem in locis mem- 
radiflipare; ber Wind zerfteeut das Stroh, ventus disjicit ftramen ; 
ben Flache zerſtreuen, linum difturbare & diffipare. 
Zerſtreuen (das, infin.) difperfus. 
Zerſtreuer (ber) diffipator. 
Jerſtreuung (die) difperfio, diffipatio. 
Oerftreut (füpin. ut adj.) diffipatus. A j 
Eme yore Heerde, grex diffipatus; zerftreut liegen, difperfe fuc. 
cumbere. : I 
TGeſtreubet, praef. ich ſtreube (wiederſtehe, wiederfeße mich) refifto, obnitor. 
Was hindert euch noch mehr ? will 2(6falom fic) (treuben, Rachel. - 


Si Abfolom refiftere conatur. 


Geftrichen (2&. ich Habe) przf. ido ſtreiche, lineo, lino, illino, mulceo, fec, 
Ou ftreicbft. tert. er ftreicht, imperf. ich ftrich. | 
Eıne Wand ftreichen, lineare parietera ; das Angefichte mit Blute ffreichen, 
fanguine faciem linere ; eine Salbe aufdie Augen ftreichen,unguentum ocu- 
lis illinere; Butter aufs Brot ftreihen, butyrum pani fuperlinere; eit 
Pflaſter aufs Leder freichen, corium emplaftro fublinere; den Bart ſtrei⸗ 
chen, barbam mulcere; einen aufdie Backen flreichen, genas alicujus‘mul-. 
cere ; die Geige ftreichen, fidibuscanere ; Ziegel ftreichen, lateres conficere ; 

zuruͤck ftreichen, reverrere. 
Wir manche böfe Natterzucht 
Belohnt die Gnadenbruſt mit Stichen, 
Und beißt anietzt mit Liſt und Trutz 
Die Hände, derer Huld und Schuß 


Sie 
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Sie vormahls in der Schoß geftrichen, n, Blünber. 


Multi manus tuas vipereo dente lacerant, quz antea ilisesbibuerunt be- 
neficia. 





| Emm . idem ac : fhlagen, peitichen) prief, ich. ficeicbe, cado; 


- 


nen mit Ruthen ftreichen, virgis aliquem cedere ; einen faſt zu Tode ſtrei⸗ 
doen, virgis ad necem fere cedere einen auf ben Rücken ſtreichen, alicujus 
dorfum virgis depolire ; et ftreicht den Jungen mit der Ruthe,puerum vir- 


Ger 
Sn jolite Billig fie und andre ihres gleichen 


- (Mo fonften andre find) mut güldnen Nutbenffreidyen, Radıel. 


Hxc digna effet aureis virgis cedi, 
3j act: idem ac: herunter laſſen) pref.ich reiche, abmirto, denitro. 
Die Segel ftreichen, vela fubmittere; bie Segel werden einem zu Ehren 


| geſtrichen, in honorem alicujus velafubimittuntur. 


Das Gluͤcke muß nun mebr vor bit ben Segel ftreichen, Bofmannsw. 
Ipſa fortuna te veneratur. 

ch ſteh zwar itzt nicht hier zu loben, doch waͤr es mir ſo ſuͤß als leicht, 

Noch manch Verdienſt heraus zu —— P — das Mannsvolck Segel 

reicht, 

Merita feminarum huc adducere poffem, quz viri ipfi laudant & venc- 
rantur. 
4] neutr. id) bin, idem ac : fahre, gebe) prf. ich ſtreiche/ vehor, volo, ee. 
Wenn die Vögel — ſtreichen, quando aves gregatim volant; es 
ſtreicht einer indie Hoſen, vifio amittitur; einen ſtreichen laſſen, crepitum 
ventris emittere. 


Laͤßt einen, pfuy! bid) an, mit guten Willen (tveid)en, Rachel. 


Crepitum, o! dedecis, ftudio reddit. 


‚Der Sprint war mehr erfreur, als wie er vormahls pflag, 


Ward jáblinas blaß und roth, ließ manden Seufßer reichen, idem. 
‚Crebrosedebat gemitus. 


- Stweich (der, plur Streiche) ictus; plaga. 


es o 
— 


Sttreiche bekommen, plagas ferre; et giebt nichts auf bie Streiche, ad pla- 
gas duratur. 
2] idem ac : Ciftiafeit, Betrug, Schertz, germanis barbaris, intrigue) do. 
lus, infidiz, facetiz, machinatio, artes occultz. 
Einem einen Streich machen, dolo aliquem deludere; made mir nicht 
Streiche, noli mihi illudere; auf alletbanb Streiche um gehen, infidiis 
' Uniti; er bat: mir einen Streich gemacht, tragulam in me injecit; es 
ſind Streiche,-facetix funt; es ift ein artiger Streich, ; jocus eft gratus; 
et rübmt fid) großer Streiche, infolenter gloriatur; einen Streich) wa⸗ 
| :gen, fortunam experiri; einen Streich. verfüchen, aliquam fortunam 
tentare. 
Backenſtreich, alapa, colaphus.. . 
Einem einen Backenſtreich geben, —— alicui infgere; fie gab 
itc im Backenſtreiche, colaphiseumciedebat.. . 


| Febiſtreich ictus vanus. 
Er hat mit der Hand einen Fehlſtreich gethan, i in vanum Iapfı ci ma- 
nus ejus. 
Cuftſtreich, aéris verberatio. ^" ^ 


Einen Pufeftreich tbun, aérem verberare ; im Fechten Luftſtreiche mas 
chen, andabatarum more ge 

Ouerffreich, i&us transverhius. ; 

Staatsftreich, artificium politicum, : | 

Zapfenſtreich (bey den Soldaten) i in hofpitium. — — 
militare. rDnüjqev aotchn 


Aaa 4 -  — &treiche 
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Streiche (bie, womit was ab geſtrichen wird) lignum æquatorium. 


Kornſireiche, radius. 
**Streichlein (das, dimin.) lenis palpatio. 


Geftreichelt ( id) habe) praef. ih fiveicbele, mulceo, demulceo, 


lpo. . : 
Einem das Geſicht mit der Hand ftreicheln,, faciem alicujus manu 
. mulcare ;. et ftreichelt ben Hund, demulcet canem; er ftreichelte bie 
Braut, fponfam demulcebar ; einem bie Hände ftreid)eln , manus 
alicujus palpare; der Reiter ftreichele das Pferd, eques equum 
poppyfmo mulcet; einen ieden ſtreicheln, quemlibet palpo mul- 
cere. 
Sid) mußdenn, toenn bíe Gicht vergangen , on Ginfprud) unb Ems 
pfindung fehn, 
Wie ſchoͤn bie gröbfte Bauermagt aufder vor mir verfchloßnen Tenne, 
- Aus Hoffnung feinesTeftaments ben alten Sperling (treicbeln. fonne, 
GO — Invita video ruſtieas etiam ancillas hunc ſubdolum per- 
mulcere. ' 
Etreichlen (das, infin.) palpatio. - 
€ cabe vor deine Streichelungen, aufer hinc palpationes; das 
Streicheln der Pferde, poppyíma. ; , 
Streichler (ber) palpator. 
Streichelung (die) palpatio. 
Geftreichelt (fupin. ut adj.) palpatus. _ 
Beſtreichelt, præſ. ich beftreichele, fuppalpo, circummulceo, 
Streich (adv.) - ' 
Spor:nfteeichs, curfim, curriculo. | 2 
Sporenftreihs nad) Haufe rennen, curriculo domum currere ;. auf 
ben Feind fpornftreiche los gehen, fubditis calcaribus in hoftem pro- 
ruere ; fie cenmen ſpornſtreichs weg, calcaribus fubditis effufo curfu 
eunt; zu einem ſpornſtreichs reiten, equo admitfo ad aliquem äc- 
currere; einen fpornftreid)s an fallen, incitatis equis aliquem ado- 
riri; fpornftreichs gurüd'e geben, ingenti curfu refugere; fporns 
ſtreichs herzu rennen, citatis equis advolare. | 
Wır laufen oft umfonft und wünfchen zu verderben, 
2 tennen fporenftreichs nad) Unfall unb Berdruß, Guͤnther. 
2^, Cumimpetu quafi ad interitum deferimur. 
Strich (ber, plur. Striche) linea, litura, obelus. 
Einen Strich madjen , lineam ducere ; einen Strich burd) einen Nah⸗ 
men machen, lituram in nomen alicujus facere; etwas mit einem &triche 
bem:rden, aliquid obelo notare; einem einen Strich burd) bie Sted)nung 
machen, confilium alicujus impedire; ein Strich Landes, tra&us; ein 











Strich Vögel, agmen avium. 

Alleın die Falfchheit ift eud) Männern eingedrückt EB 

Und macht ung, wenn man traut, gar manchen Strich bie Quere, Güntb. 

Vos vero viri femper eftis fallaces, & multum nos, fi fidimus promiffis 

veftris,decipitis. 

Erdſtrich zona, clima. 

Mittelſtrich, comma. — 

Cuerſtr ich, linea transverfa, diameter. " 

Strichlein (das, dimin.) lineola. 

Streichen (das, infin.) palpum, linimentum, 

diegelftreichen , laterum confe&io. 
**Streicher iber) mulcens, decurrens. 

Zotnfiteicber, radius. ©. ER : 

Aandftreicher, erro, circulator, vagabundus. 

e S6 Siegel. 
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Sieaelfiveicber, laterarius, tegularius. 
rStroicherinn (die) — 
S-.andftreicherinn, erratrix, circulatrix. 
(5 ficicb n (fupin. ut adj.) complanatus. 
Ab geſtrichen (id) babe) pref. ich ſtreiche ab, abftergo. 
Gv ſtreicht ihn mit Ruten ab, virgis eum czdit; bie Mage ſtreicht ben 
Tiſch mit einem Hader ab, ancilla menfam terforio detergit; er ftreiche 
das Maß ab, tollit de modio, quod abundat. 
Abſtreichen (bas. infin.) terfus. 
Abſtreichung (die) abfterfio. 
Abgeſtrichen (fupin. ut adj.) abfterfus. NT 
An geſtrichen, pref.ichftreiche an, illino, allino, inungito. 
Farbe an ftreichen, colorem inducere; das Angefichte au ftreichen, fa- 
ciem fuco oblinere ; ettoas unteman ftreichen, aliquid fubterlinere. 
br ftreicbt oft unfer Schwert, damıt ibe wollt verwunden, 
ot füffem Balſam an, Aofmw; 
Suavi balfamo tingitis gladium, quo nos occiditis. 
2) neutr. id bin & babe) pref. icb ffreiche an, levitertango. _ 
Er ſtrich an mid) an, leviter me tangebat. : 
Anfteich (ber) fucus. i É 
Die Thränen würden gleich des Hochmuths Anftrich feuchten, Guͤnth. 
Lacrymz facile arrogantiz fucum humectarent. CN I 
Anfteeichen (das, infin.) illitus. 
Anftreicher (der) qui illinit, qui colorem inducit. 
Anſtreichung (die) colorum inductio. 
Angefteichen (fupin. ut adj.) collitus, illitus, illinitus, infectus, colo- 
ratus. | - 
Auf gefteichen, pref. ich ffreiche auf, fuperlino. Ä 
Ein Pflafter auf ftreichen,traducere emplaftrum fuper alutam ; die&Spiels 
leute ftreichen eines auf, mufici fidibus cantant. : ! 
Aus gefteichen, prat. ich ffreiche aus, expungo, deleo. 
Ein Wort aus (treid)en, verbum expungere ; et ftreicht viele Worte aug, 
multa verba delet; mit Ruthen aus ftreichen, virgis cedere ; mit Farben 
€ coloribusillinere; mit bem Fufle aus ftreichen, pedem re- 
trahere. 
2] idemac: loben) przf. ich fireicbe aus, laudo, przdico, laudibus 


extollo. 
⸗ ⸗ Er gehet Haus bey Haus, 
Lobt feiner Feauen Thun, (treibt ihre Tugend aus, Rachel, 


Landibüs extollit virtutem uxoris. | et 
a 2] neutr. (d) bin, pro aus fchleichen) pref. ich ſtreiche aus, excurre. 











1 


ev Nachte aus ſtreichen, noctu vagari. 
Ausftreichung (die) obliteratio. 
2] mit S&utben) virgz. 
3] 2obeserbebung) przdicatio, preconium. 
4) Ausichweifung, Ausſchleichung) excurfio. 
Ausgeſtrichen (fupin. ut adj.) deletus, cæſus, obliteratus. 
Unausaeftrichen, inobliteratus. 
„Heraus gefteichen, przf. ich fiveicbe beraus, laudibus orno. 
Einen febr heraus ftreichen, mirifice aliquem laudare; er ftreicht ihm 
bis in ben Himmel heraus, fummis laudibus eum ad ccelum effert; et: 
was zu ‘eh heraus flreichen, inflatius aliquid commemorare; als nun 
von dec en »ártiger Gefellichaft einer diefes, einander ein ander fürneb- 
mes Fraulein nad) Vermögen fre ftri) , Hofmannsw. cux 
aa $ alius 
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alius hujus, alius illius foeminze nobilis pulchritudinem pro virili 
laudaret. i 
Herausſtreichung (bie) laus, collaudatio. | 
Herausgeffrichen (fupin. ut adj.) laudatus. 


RC (1d habe) pref. ich beftreiche, ungo, collino. 


ie Wunde mit einer Salbe beftreichen, vulnus unguento ungere; dag 
Angefichte mit Blute beftreichen,. faciem fanguine collinere; das Faß 
inwendig mit Pech beftreichen, dolium intrinfecus pice perlinere; mit 


Farbe beftreichen, in aliquid colorem inducere; die offene See beſtrei⸗ 


den, mare apertumnavigare; mit Stücen beftreichen, ita aliquid tor- 
mentis petere, ut globi.emiffüi fuperficiem ejus radant "vel ftrin- 

ant. ^ Ä | — 
Seſtreichen (das, infin.) litus, linitus. E 
Beſtreicher (der) un&or. EM 
Beſtreichung (die) cireumlitio. i ^s 
Beſtrichen (fupin. ut adj.) perlitus, fublitus. 


Bey geſtrichen, praf. id) ftreiche bey. 


Vorbey geſtrichen (ich bin) pref. ich ſtreiche vorbey, preterlabor. 
Es (treid)t vorbey, eb man e$ wahr. nimmt, ante preterlabitur, quam 
ercipitur; bie Zeit vorbey ffreichen lafjen, occafionem'aliquid fa- 
t. ciendi dimittere ; er läßt es vorbey ftreichen, hoc pretermittit.- 


Durchffrichen (ich babe) przf. ich durchffreiche, oblitero, expungo. 


Eine Zeile durchftreichen, verfum obliterare; des Schuldners Nahmen 
durchitreichen, nomen debitoris expungere; eine Schrift durchſtreichen, 
fcriptum interlinere; er durchftreicht viele Länder, multas regiones per- 


-:; ambulat; er Bat Wafler und Land durchftrichen, permeavit maria & ter- 


ras; die am Weege liegenden Derter eiligft durchftreichen, obvias urbes 
raptim peragrare ; das Meer durchftreichen, mare verrere; faftdie gan: 
Be Welt durchftreihen, prope orbem terrarum pervagari; der Wind 

durchitreicht das Haus, ventus perflat domum ; die Winde durchftreichen 
bie höchften Gegenden, perflant altiffima venti; too der Wind durchfttei- 
«hen fan, quod pertlatus capere poteft; Luft, die der Wind nicht durchs 
fireichet, aér, qui perflatusnon habet. 
Durchſtrich (der) litura, interdu&tus. 
Durchſtreichung (die) litura, obliteratio. 

2] pro Durchimanderung) peragratio, percurfatio. 

si des Windes) perflatus, perflatio. 
Durchftrichben (fupin. ut adj.) obliteratus. 


Ein aefivicben, pref. icb reiche ein, infero, illino. 


Den Rindern bie Speife in den Mund. ein flreichen, pueris cibum in os 
Anferere; etwas in die Augen ein ftreichen, aliquid in oculos illinere; 
Sal in eine Spalte ein (freien, ſeiſſuræ calcem indere; baares Geld 
ein ftreichen, numeratam pecuniam accipere; erjtreicht die Gelder ein, 
pecunias recipit. — » | i 
Gr =: s ftri Schlafund Pulsmit Balfam ein, Güntber. 
Manus & tempora opobalfamo illinebat. j^ 
$Einftreichen (dag, infin.) infertatio. — 
Das Einſtteichen der Gelder, pecuniarum acceptio, 
Eingeſtrichen (fupin. ut adj.) infertus, acceptus. 


in geftrichen (id) bin) prz£ ich fiveicbebin, tranfeo. — t. 


Es ſtreichen einige Tage Din, prztereunt quidam dies. 


2] alt. ich habe) pre ich ffreiche him , projicio, abjicio, — 
Die fteife Zuverficht ftreicht allen Kummer bin, Hofmannsiv. . 
Firma fpes omnem omnino demit follicitudinem... 


s E CA : Dabin 





Strich, Strick. "747 

Dabin geftrichen (id) bin) przf. id» fiveicbeoabin, pretereo. 
Die Seit ftreicbt geſchwinde dahm, cito pede labitur ztas. 

Weberbin geftrichen (id) bin) pref.ich ffreiche überbin, tranfeo. 
Etwas uͤberhin ftreichen laflen, aliquid inoffenfius tractabiliusque 
transmittere. 


Beberfivichen (ih habe) pref. ich überfireicbe, illino, oblino, fuper. 


ino. 
Mit 33ogelleim überftreichen, vifco fuperlinere ; ettvas mit weißer Farbe 
überftreichen, aliquid albo colore oblinere. | | 
| Meberftceicbung (bie) inductio. '. | 
Weberftrichen (dupin. ut adj.) oblitus. : | 
—— (ad. ich habe) pref. ich verſtreiche, lino, eircumlino, 
oblino. 
Ein Gefafe mit geſchmoltzenem Peche verſtreichen, vas liquida pice line- 
re; die Bienſtoͤcke mit Kühmift verftreichen, alveos fimo bubulo circum- 
linere; emem bie Augen verftreichen, oculos alicujus circumlinere ; die 
Ritze mit falce verftreichen, rimas calce oblinere. . 
2) neutr. id) Bin) pref. ich verfiteidbe , pretereo, abeo. 
Die Zeit verfteeicht, tempus przterit ; bie Zeit ift verftrichen, tempus prae 
terlapfim eft. 
Verſtrichen (fupin. utadj.) oblinitus, przteritus. 
Umſtrichen (id) habe) pref. ich umffreiche, circumlino, ] 
hose Geſchwuͤre mit einer Salbe umftreichen, ulcus unguento eircum. 
inere. | 
Um geſtrichen Cid) habe) pret icb ftreiche um, idem. 
Herum geſtrichen (id) bin) prat. ich ſtreiche berum, vagor, exfpatior, 
circumvagor. & 
Sym ganzen Lande herum ftreichen, tota regione circulari; er mag al⸗ 
lentbalben herum ftreichen, liberam vagandi poteftatem habet; et 
ftreicht in allen Hurenhäufern berum, luftris ftudet. | 
b — (ba$, infin.) circumvagatio. 
| erumffreicher (der) circulator. 
Aerumffeeicherinn (die) circulatrix. 
Aerumftreichung (bie) circumvagatio. 
erumſtreichend (partic.) circumvagus. 
eramgeftrichen (fupin. utadj.) circumvagatus vel pervagatus. 
Anterſtrichen (1d) babe) pref ich unterftreiche, lineam fubduco, 
2 unterftreicht etliche Wörter, quasdam voces lineis fubductas di- 
inguit. | 
Unterftreichung (die) interftin&tus. | 
Weg geftrichen (id) babe) prf. ich. ffreiche weg, deleo, expungo. : 
Einen Buchſtaben weg (treten, literam delere ; er ſtrich die Vermaͤcht⸗ 
nifje mit den Fingern voeg,legata digitis delebat ; ben 9tabmen des Schuld⸗ 
nets weg (treid)en, homen debitoris expungere; Gelb weg ftreichen, pe- 
cuniam tollere. 
2] neutr. id) bin) przf. ich. ffeeiche weg, exfpatior. 
tt ick (der, plur. Strice) laqueus, refis. ^ 
Ein bánfenet Strick, laqueus cannabinus ; einen im Stricke fangen, laqueo 
aliquem capere ; fid) in einen Strict verwickeln, in laqueos fe induere; - 
dem Strike entgehen, laqueum declinare ; ben Hals in ben Strick ftecfen, 
collum inlaqueum inferere; einen im Stricke gefangen haben, aliquem la- 
queo irretitum tenere ; Hol& mit einem Stricke zuſammen binden, ligna 
laqueo conftringere ; fid) an einen Strick Händen, refte fe fufpendere; ei- 
nem Stride legen, retia alicui tendere. = 
ie 








Wir Menfchen fónnen unfer Stücke | 
Unmoͤglich allzeit felbft verftehn ; i 
ir fallen in Gefahr und Stricke, 
^o oft wir vor ung felber gehn, nt. 
Maximis periculis & infidiis fumus obnoxii. 
Es legt uns bie Natur aud) unvermerdte Cie, idem. 
Natura etiam preter opinionem retia tendit. 
- Sallfteic, laqueus fallax, pedica, tendicula. 
€t ſtellt dir Fallſtricke, fallaciam in teintendit; bem Fallftricte entgehen, 
declinare laqueum; einen im Fallſtricke haben, laqueo irretitum ali- 
quem tenere. 
Sufiftrid! pedica. 
Galgenſtrick, reftis fupplicii. : 
2] ein Menſch, fo des Salgens würdig) furcifer, homo cruce dignus; 
- Pfennigfteid, reftis viliffima. i; : 
Was Haͤncker fidt dich an? du fráuft das andre Mahl, 
O! ift kein Brunnen nicht zur Rettung deiner Qual ? 
$9! halt, bier Haft bu Geld zu einem Pfenniaftrice, 
Viel beſſer Leich, als Mann, Gäntber. | 
Vel obulum ad emendam reftim tibi darem, quam ad conjugium te 
perducerem. 
Zindſtrick funis — 
Stricklein (das, dimin.) refticula, funiculus. 
Geſtrickt (id) babe) przf. ich ftridte, acu texo. 
Eine Haube ftricfen,calanticam texere ; bie Magt ftrickte ihm eine Schlaf: 
müße, ancilla illi acu nocturnum pileum texebat; 
s» 5 ' s: SfBieitrt bie Sterblichkeit? 
Sie ftrickt ihr durch bie Kunſt felbft fummerteid)e Netze, Hofmw. 
|: Nosmortales nosmet ipfos variis malis irretimus. 
‘Stricken (das, infin.) textura. 
Strider (ber) retiarius, textor. 
Öarnftrider , retiarius. 
Aaubinftrider, reticulator.- 
Strumpfftrider, reticulator tibialium, textor tibialium. 
Strickerinn (die) textrix. Zr 
Geſtrickt (fupin. ut adj.) acu textus. 
Geſtrickte Strümpfe. reticulatibialia. 
Ab geſtrickt, præſ. ich ſtricke ab, deftringo. PEN 
I Magt (trit den Strumpf ab, ancilla texturam tibialis per- 
cit. 
An geftrict, pref. ich ſtricke an, attexo. ’ 
Beſtrickt, pref ich beſtricke, irretio, illaqueo. 
Sie beftrickte ihn mit Fiebfofen, eum illecebris implicabat ; feine Bli⸗ 
cfe toaten in nichts fo fehr bemüht, als einen freyen Geift zu beftricken, 
s^ofmw. Oculi intehti erant animum liberum amore irretire. 
ad weiß nicht wie mir ift, unb toas id) foll beginnen, 
b Aug’ und Obre mic die Zauberen beftrickt, idem 
An oculos meos & aures magica quzdam ars obtexerit. 
Beſtricken (das, infin.) implicatio. 
| J5eftrid'ung (bie) idem. | 
i Beſtrickt (fupin. ut adj) irretitus , illaqueatus. 
Verſtrickt, pref. ich verftrice, illaqueo, irretio, illigo, implico. 
Mit den Reigungen einen jungen Menfchen verftridten, illecebris juve- 
nem illaqueare ; einen mit vielen Sefchäften verftrufen, multis aliquem 
negotiis irretire; er ift in große Streitigkeiten verftritt worden, tot tän- 
tisque 
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tisque controverfiis implicatus eft ; einen mit bem Kriege ver(tricfen, ali- 
quem bello illigare ; einen fo verftvicfen, daß er nicht weiß, wie er fid) wie⸗ 
bet heraus wickeln foll, fic aliquem intricatum dare, ut ipfe, qua fe expe- 
;diat,nefciat. ^ - ius 
Veeflekkung (bie) devin&io. 
Verftrickt (fupin. ut adj.) irretitus. | NT 
Verſtrickt f: pn, aliqua re irretitum teneri. — 
€ iegau (eine Stadt in Schlefien, um Fuͤrſtenthume Schweidnitz) Strigavia. 
triegel (bet, plur. Striegel, radix videtur Strich, mutatis literis d) 
in 9) Prigilis. Ar, a 
Ein roftiger eo ftrigilis rubiginofa; dag Pferd mit bem Striegel pu: 
Ben, equum ftrigili ornare. b eA 
Seſtriegelt (id) habe) praf. ich trisaele, ftrigili defrico, pe&o, depexo. 
Das Pferd ftriegeln, equum ftrigili pe&tere. | 
. Beftriegelt (fupin. ut adj.) ftigili pexus. "os — 
Slattgeſtriegelt, mangonizatus. I 
Das glattgeſtriegelte Pierd iſt zu verkauſen, equus mangonizatus 
venit. AM 
Ab geftriegelt, pr=f. ich fteiegele ab, ftrigili depecto. : " 
Der Kutſcher ftriegelt bas Pferd ab, eques ftrigili equum defricat. — 
Abſtriegelung (die) defricatio ftrigili facta. a : 
Abgeſtriegelt (füpin. ut adj.) depexus. 
Eın abgeftriegeltes Pferd, equusdepexus. _ | 
frieme (ie, plur. Striemen, forfan a voce geftrid)en, quafi dicas 
Strichme addita litera m, Strihme ut Bluhme, a bluh, blühen, Saamen 
fäen) vibex, veftigium plaga, ugillatio. — J aM 

: Die Striemen vergeben, wenn man ein Fell von einem frifch aefchlachteten 
Schafe brauf legt, verberum vibices obliterantur impofitis ovium recen- 
tium pellibus. Le Ü | 
Kein Striemen lief mir auf, den fie nicht aud) empfand, Aofmannsıw. 
Quemlibet vibicem ipfa fentiebat. | a 
Striemicht (adj.) virgatus, virgulatus. 

Waflerftriemicht, aqueis veitigiis notatus. 
Waſſerſtriemichtes Brot, panis aquaticus, uvidus. : 

Streit (ein Gewaͤchſe, alias ingrün, Sinngrün, Wintergrün) vinca pervinca, 
clematis daphnoides. 

Geſtritten (id) babe) præſ. ich (ſtreitte, fed quiaalterum t poft diphthon- 
gum non auditur fcribitur plerumque) ſtreite certo, pugno, dimito, fecund. 
Ou ſtreiteſt, tert. er fiveitet, imper. id» ffcitt. j 
Sie ftreiten Dáft:a Darüber, de hac re acriter certant ; man ftreitet, certatur; 
bie mit einander um den Vorzug fteeiten, qui invicem de primo loco certant ; 
mit einem fo ſtarck, als mit fonft keinem ftreiten, tanta contentione cum ali- 
quo, quanta nunquam antea, decertare ; fie ftreiten mit einanber, inter fe 
pugnant; vor das Wohl des Vaterlandes ftreiten, pro commodis patriz 
pugnare; mut dem Feinde in bet Schlacht reiten, cum hofte in acie pugna- 
re ; offenbar wieder ben Willen eines andern ſtreiten, aperte contra volunta- 
tem alicujus pugnare; zu Maffer mit einem (teeiten , claffe cum aliquo de- 

ugnare ; vor Pınen Befiß (reiten, pro fua pofleffione dimicare; um bie 
reyheit des Vaterlandes Dat er lange geftritten, de libertate patriz diu dimi. 
cavit; mit allen ftreiten umo fie übertoinberi, cum omnibus contendere & eos 
fuperare ; fie ftreiten mit einander als Todfeinde, inimiciffime & infeftiffi- 
me contendunt; die Narren (leiten mit großer Gewalt um nichts, de nihilo 
ftulti fumma vi contendunt; vor feine Wohlfarth ftreiten, pro fiia ae . 
* confli- 
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confligere ; bie Sachen ſtreiten mit einander, res inter fe confligunt; mit 
- einem über etwas (treiten, cum aliquó dealiqua recontroverfiam habere ; 
fie ftreiten mit einander, interillos contentio eft ; ev ftreitet behertzt mt cem 
Feinde, cum hofte fortiter conflictatur; darüber (treiter er mit ihm, hac de 
re difceptat cum illo ; mit einem um etivas ftreiten, expoftulare aliquid cum 
aliquo; toieber bie Wolläfte ftreiten, bellum voluptatibus indicere. 
Naͤchſt fritten Wahrheit, Gluͤck und Liebe ' 
Um Vorzug, Stärde, tang und Ruhm, Guͤnther > 
Nuper certabant veritas, fortuna & amor de primo loco, viribus & gloria., 
Streit (ber) certamen, certatio, contentio, controverfia, lis, litigium. — — 
Ein maͤßiger Streit, mediocre certamen; ein jtarfec Streit, certamen 
/— '£ràve ; mit einem einen Streit anfangen, cum aliquo certamen inftitue- 
re; ein báftiger Streit entftund darüber, hujus certamen magnum orie- 
batur ; er hat einen Streit mit bem andern um bie Ehre, eft illi certamen 
honoris cum altero; zum Streite auf gebracht werden, ad certamen ac- 
cendi; in Streit geratben, in contentionem venire; feine Luft zum 
Streite haben, a contentione abefle ; einen Streit bey legen, contentio- 
nem dijudicare; ich babe feinen Streit errent, nullam contentionem ex- 
citavi ; dergleichen Streit habe td) nicht mit ibm qebabt, non fuit mihi cer- 
'£atio par cum illo; fie haben einen Streit unter fib, certatio eft inter il- 
los; es bat fid) ein Streit erhoben, controverfia eft orta; es entftehet ein 
Streit über der Auslegung ber Schrift, controverfia exiftit ex fcripti in- 
terpretatione; der Streit hat bis in bie Nacht gemwähret, controverfiaus- 
que ad noctem duct eft; einen Streit bey legen, controverfiam diri- 
mere ; et hat es etliche SYabre ohne Streit befeffen, per aliquot annos fine 
omni controverfia pofledit; fie haben einen Streit über ber Jahrszahl, 
eft controverfia inter fcriptores de numero annorum ; e$ wird nicht obs 
ne Streit ab gehen, res fine controverfia non componetur ; feine Seit 
mit Streite zu bringen, ztatem fuam in litibus conterere; vom Gtreite 
ablaſſen, litibus deliftere ; (id) des Streites an nehmen, litem rem ſuam 
facere ; et hat einen Streit mit feinem Nachbar, ligitium illi eft cum vi- 
cino : mit einem einen Streit der Ehre wegen haben, cum aliquo dé hono- 
re difceptare ; den Streit heben, queftionem decidere ; zum Streite ges 
ben, inarenam defcendere. , - 
Du wirſt durch biefen Streit nichts als dich felbft verzehren, Hofmw. 
Hoc certamine non nifi tibimetipfi nocebis. ' 
Und wer nicht die Bernunft m:t an die Spitze ftellt, 
Der kommt oft lädig weg, und fan vom Glücke jagen, 
Henn Sieg und Streit gerátbt, Düntber. 
Qui confilium & rationem in pugnam non adhibet. 
(Evbfircit, controverfia hereditaria. 
Schulſtreit, controverfia fcholaftica. 
Wettſtreit, certamen, certatio. 
Ich habe einen Wettſtreit mit ihm barum, eft mihi cum eo certamen de 
eare ; tniteinem ín einen Wettſtreit gerathen, cum aliquo in certamen 
venire. 
Wortffreit, logomachia, verbi velitatio, expoftulatio. 
Hit einem einen Wortſtreit anfangen, cum aliquo altercari. 
Streitbar (adj.) pugnax, litigiofus, bellicofus. 
Streitbare Thiere, animalia pugnacia; ſtreitbare Bürger, cives liti- 
iofi ; freitbare Voͤlcker, gentes bellicofe; es ift ein feft ftreitbares 
ol, natio eft bellicofiffima. 
Unſtreitbar, non pugnax, incontroverfus, 
Streitbarkeit, (bie) pugnacitas, pugnandi cupiditas, 
Streifbarlich (adj.) bellicofe. 
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Streitig (adj.) controverfus, dubius." ^i^. c mu ige & 
Ein ftreitiges Recht, jtis controverfüm ; eine reitige Frage, quæſtio 
controverfa; vor gewiß: an nehmen, was bod) zweifelhaft und ſtreitig 
ift, pro certo famere, duod dubium controverfumqueieftz. e$; et 

ten Gelehrten flreitig, inter do&tos controverfüm plenutque diflen- 
^" ionis eft; e$ ift ned (treitig, in controverfiarn cadit; was mof) flreitig 

a: ift; quod adhuc in.difceptatione verfatur ; ein Ding ftteitig machen, 

.. ‚ aliquid incontroverfiam voeare; et hat es (treitig gemacht, iri difce- 

ptationem vocavit; [ie find mit einander ftreitig, in aliqua re inter fe 
difceptant; es kan e$ mir Niemand ftreitig machen, nemo eft, qui ne. 

.5i3 gat s bie Erbfchaft ftreitig machen hxreditatetn dubiam reddere. | - 
nftreitig, nulla controverfia egens, incontroverfüs,indubitatus. | 

Ein js dieere Recht, jus incontroverfum ; eine unſtreitige Mei⸗ 

.. mung, fententia indubitata ; es ift unftreitia wahr, citra cöntroverfi- 

i; am verum eft ; e$ i(t unftreitig, non e(t dubium. . : 
GitreitigEcit (bie) controverfia, contentio, difceptatio. 

Eine große Streitigkeit, magna controverfia;. Streitigfeit erregen, 
: . €ontroverfiam facere; e8 eráugnet fic) Streitigfeit darüber, resin 
/. . €óntroverfiam venit; e$ ift eine Ctreitiafeit unter ihnen, contro- 
verfia eft interillos; e$ ent|pinnet fich eine Ctteitiafeit, controver- 
fia oritur ; alle Streitigfeit aus machen, de omnibus controverfiis 
conftituere; eine Streitigfeit anfangen, contentionem excitare 
toit haben eine Streitigkeit, contentio eftinter nos; in Streitigkeit 
T ' 'Seratben,inéontentionem incidere. _ ' 
* Seite (der, idem quod Streit) contentio, difputatio, controverfia. 
Strittig (adj. vid. Streitig) controverfus, dubius, 
Unſtrittig, incontroverfus. 
Strittigkeit (bie) controverfia. : 
streiten (das, infin.) certatio, dimicatio, 
Streiter (der) pugnator, prxliator. 
Gin tapferer Streiter, fortiffimus pugnator. 
Streitend ( partic.) controverfus. 
Qeftritten (fupin. ut adj.) pugnatus. E 
Ab acftritten, prf. ich freeiteab, decerto, certamine confequor. | 
' rem ein Stücke Land abftreiten, de parte regionis cum aliquo difcepta- 
re; id) lafle es mir nicht abftreiten, nullis perfuafionibus & argumentis 
ab hac re deduci potero; einem Grund unb Boden abftreiten, fundum 
alicujuslege potiri. — / 
Beſtriiten præſ. ich beſtreite, impugno, oppugno, fuppedito. 

Er beſtritt die Feinde mit Gelde, pecunia hoſtes oppugnabat; die Arbeit 
beſtreiten, fuppeditarelabori; die Unkoſten beſtreiten, ſubſiſtere fum- 
tibus; ich fan das Eſſen nicht beftreiten,efcam confumere non poffum; et 
fan feine Nahrung nicht allein beftreiten, non valet folus negotio fuo 


præeſſe. — 
Die Freyheit will gedruͤckt, gepreßt, beſtritten ſeyn, Opitz. 
Libertas affligi debet. | 

Durch die 9tei&ung ihrer Sitten rn 


Komm’ id) um ben Freyheitsſtand, Cos 

Den mir mandje fhon beftritten, Guͤnth. ! 

Elegantia morum illius libertati mez vincula injiciuntur, quam multz 

jam oppugnarunt. | 

Beſtreiten (das, infin.) oppugnätio. 

Beſtreiter (bet) oppugnator. _ P 

Beſtreitung (bie) impugnatio, oppugnatio. — ^ - 
Beſtritten (upiu. ut adj.) impugnatus. | 


Kin 
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$Eingeftritten, przf. icb fiteiteein, perfuadeo.  - 
. Und Epicur Bat ſalſch ung biefes ein zu flreiten, Guͤnther. 
Errat Epicurus, qu nobis perfuadere vult. . - 
fEcfivitten, pref. ido erſtreite certamine confequor. — 
Sch babe es mit muͤſſen erftreiten, magna contentione confecutus fum; 
. das feinige wieder erftreiten, fuum judicio recuperare; er hat bie Stadt 
-. erftritten, urbem expugnavit; du wirft nihts.von ihm befommen, wo du 
, @8 nicht erftreiteft, nihilab illo fine contentione accipies ; bie Freyheit er: 
fteeiten, libertatem vindicare. _ | 
Eeſtritten (fupin.ut adj.) certamine vel judicio adeptus. | 
Mit geftrieren, praef. ich ſtreite mit, concerto, una certo, fimul pugno. 
Mitſtreiter (bet) concertator, certaminis focius. ur 
e Veberfteisten, praef ich überftreite, vinco, fupero. . 
X tried (der, plur Strivßel, vox filefiaca) panis in longum textus. 
Butterſtrietzel (aliis Butterwecken) cuneus butyraceus, meta bütyri. 


©trobel (der, occurrit in voce Ctrobelborn) ftrobilus. . 
Stroh (das, caret plurali) ſramen, ſtramentum. 
Weiches Stroh, molle ſtramen; friſches Stroh, recens ſtramen; dickes 
Stroh, eraſſum ſtramen; das Stroh unten auf der Erde m t bet Sichel ab: 
fehneiden, ftramen falce fecundum terram füccidere ; eme Hütte, fo mut 
Sttroh gedeckt, cafa (tramine tecta; das Stroh ſchneiden und Über einen Hau⸗ 
E werffen, ftramenta pr&eifa in acervum congerere ; tvo man fein Stroh 
- bat, foll man£aub unter fireuen, ftramenta fi deerunt, frondem fübfternito; 
Stroh jum Feuer tragen, prov. ignem admovere fomi'i , leeres Stroh. bres 
ſchen, inarie quid fufcipere. | 
Will id) mich nicht mit dır verbinden, BE 
So driſcht dein Wiffen leeres Stroh, Guͤnth. 
Vana füfcipis. | 
Dettſtroh ftratorium, ftramentum, quo le&us infternitur. 
aberſtroh, firamen avenaceum. 
Jarckeſtrob, ftipula. 
Xammelftrob, juncus. 
— (ein Gewaͤchſe) gallium. 
Weegſtrob (eben das) bubonium. 
Strobern (adj.) ſtramineus, ftramentitius. 
Strohig (adj.) idem. un" 
tt Ort (der, plur. Ströme) alueus, fluentum, flumen. : 
Mit vollem Strome fliffen, pleno alveo fluere; wieder ben Strem ſchwim⸗ 
* men, adverfo flumine natare; wieder den Strom fan man nicht ſchwim⸗ 
men, nec vincere poffis flumina, fi contra, quam rapit unda, nates. 
Empfang fie mit Vernunſt und bemm ein Mahl den Lauf 
« Der Ströme deiner Anaft, Guͤnth. 
. Inhibe aliquando lachrymas & dolorem tuum. 
Reihnſtrohm, rhenus. 
**Stroͤmicht (adj.) 
Vierſtroͤmicht, quadrifluus. 
Geftrómet, przf. id) ftröme, per rivos deduco. 
Ab geſtroͤmet, præſ. id) —2* — ab, idem. 
Geſtrotʒet (id) habe) præſ. ich ſtrotze, rurgeo, tumeo. 
Die Bruͤſte ſtrotzen mammæ turgent. 
Sstrotzen (das, infin.) tumiditas. 
Strotzend (partic.) turgidus, tumens, 
Stronicht (adj) diftentus, inflatus, tumidus. 


Tm — — 





Strud, Gtrumpf, Grund, Strut, Stub. 755. 
.. Gig wenig ftrogicht, turgidulus. 
trudel ber, plur. Strudel) "Vertex, paratbrum, gurges. 
Mieerfirudel, euripus, vortex." J 
Waſſerſtrudel ſyrtis, vortex. us 
Geſtrudelt (id) babe; pref. ich ſtrudele, bullio, ebullio, 
+Strund (bet, pro Koth, Unflach) excrementum, merda. 
zum f er, plur. Etrümpfe) zibiale. en 
eſtrickte Strümpfe, tibialia reticulata; man trägt heut ifffeiher 
©trumpfe ; hodie plerumque tibialia ferica ind en : —— 
Strümpfe halten warm, tibialia e laneo texili calorem confervant, | 
JSlauftrumpf (ein Menſch, der alles an giebt) proditor, delator. 
Peltzfteumpf,tibiale pelliceum. u 
srBlehfttumpe. et 
Unterʒiebſtrumpf, tibiale inferius. | 
Strumpf (der, forfan pro &trund fequenti voce) truncus vid. Strund. 
trunck er, plur. Stründe) caulis C capfule feminales in malis vel 
piris pulpa detracka, vel caulis oleris foliis ab[ciffis, truncus. | 
Etwas mit Strund und Stiel auscotten , aliquid funditus tollere: das. 
Kraut mit Strund und Stiel aus teifen, olera radicitue <atralere; mie 
Strunck und Stiel vergehen, a ftirpe interire; es iſt weder O'trund nod) 
Stiel übrig, nec vola, nec veftigium exftat. 
Rrautftrund:. caulis oleris, braíficz truncus. R 
Geſtrunckelt (pro fehl-n) pref. id) ſtrunckele, cefpito, offenfo, 
Seftrunget, pri. id) ftrunge (laufe herum) difcurro. — 
Streuntze (die) foemina vagabunda. — — 
Ctrunger (der) difcurfor. | 
+Strupfider, pro Schlinge, Schleife) nodus mobilis. 
Geftrupfet, præſ. id) (tcupfe (ſchlinge, mache eine Schleife) mobilibus nodis 
nodo. : 


1Struppicht (adj.) ſtrigoſus. 

Struppichtes Haar, pilus fruticans. 
Struſe (bie, plur. Struſen) navigium ruſſieum. 
[Grut (die, der Spate im Sprachſchatze p. 2214) eruptio aqua, ebullitio, 








i 


* 


exundatio. 
Unſtrut (ein Fluß in Thuͤringen) Unſtruta. 
TEtrutt (bie, idem ac præcedene) eruptio. 
Struttel, idem. | - ? 
——“ præſ. id) ſtruttele, in agendo præceps ſum, præfeſtino, tenere 
rocedo. 

Strutter (ber) temerarius, præceps. | 
Struttung (die)incogitantia, przcipitantia.- 
ÖStruttend (partic.) feftinans. 

Eine ftruttente Rede, fermo tumultuarius. 
Struttig (adj.) prxceps, rapidus, pr=properus. 
+Strüß: (bie, pro Sprüße) fipho. 
Seſtrützet, praef. id) firüße, per fiphonem aquam ejicio. 
tube (bie, plur. Stuben) bypocauffum, conclave. 
Eine finftere Stube, hypocauftum caciim; eine toeite Stube, hypocauftum 
amplum; eine ausaepu&te Stube, hypocauftuin ornatutn; bey einem auf 
bet Stube wohnen, habitare una cum aliquo; bie Stube heißen, hypocau- 
ftum calefacere. - 
Er laffe bíd) gefund in meine Stube fhreiten, Hofmannsw. 
Felix & integer limina meatangas. u 


x 
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Backſtube, officina piftoria, piſtrina. 
25aoftube, balneum, balnearium, balnearia. 
Die Badſtube Deifsen, balnearia calefacere. * 
Balbier ſtube, tonſtrina, officina tonſoris. 
Gerechtigkeit eines Barbiers) jus, jurisdictio tonfori 
 ££ítube,cenaculum. . |. 
Gaſtſtube, hofpitaculunı. : 
^ QDeridbtsftabe, curia. — | 
+ Aöfgerichtsftube, curia provincialis. _ 
2.0. ©berbofgerichtsftube, imperialis oraculi ſaexarium. 
Hoͤrſtube, auditorium. DE 
Krandenftube, valetudinarium. - E Se 


&Lanóftube, judicium provinciale. R3 4 
X.ebrftube, auditorium, acroatorium, MEL ; 94 
Maͤnnerſtube, andronitis. _ 
Mabler ſtube, otficina piétoriae eut : 
- 


ı AXatbsftube, fenaculum. * 
Kichtſtube, locus judicii. " 
FERE ——— phyl | 
" &hreiheftnbe, locus fcriptoribus defignatus, gramtnatophylaciunt 
Schulſtube, —— mii — nd K 
Schwitʒſtube, fudatorium, vaporárium. 
Sommerſtube, heliocaminus. | . : 3 
YOadbftube, excubitorum manfio, vigiliarium, — 
rziehftube., | * 
Ausziebftube, apodyterium. 
Sunftfiube, curia. 
. #Stübner (ber, pro Bader) balneator, 
Stuͤbchen (das, dimin.) hypocauftum parvulum, 
2Saoftübcben, cellula vaporaria. 
| Gaſtſtuͤbchen, hofpitiolum. . 
Stüblein (das, dimin.) idem. | | 
eub C eft. pro Stup vel Stoff, Belgis Stop, ein gewiſſes Maß) cantharus, 
. poculum, s | : 
dEerübedben (das,ein Thüringifches Maß) congius quatuor cantharos conti- 


nens. 

Stuͤben, Geftüßen, vide &tob, geftoben. it Le P 

Stuͤber (der, plur. Stuͤber, moneta belgica) dimidium affis belgici, quinqua- 
gefima imperialis pars. — 

2 videttir deſcendere in hac fignificatione a voce ſtob, geftoben) talitrum. 
XTafenftüber, idem. 

Stuͤcke dag, plur. Stuͤcke, radix videtur Stock verbi geſtocken) pars, fru- 


flum. 
Ein Kleines Stücke, parva pars; dasmittelfte C tücfe inedia pars; das befite 
Stuͤcke, optima pars; bas vernebmfte Stücke erklären, praecipuam parten 
explicare; es fällt ibm ein Stücfe aus bem Maule, fruſtum cadit ex ore ejus: 
er läßt fid) mit einem Stuͤcke rote bewegen, frufto panis adduci poteft; ein 
Stuͤcke der Rede, orationis membrum; aufdas Citücfe fommen , ad bunc 
locum venire ; ein Stuͤcke Tuch, volumen panni; von frepen Stuͤcken, fua 
fponte ; ein Stücfe Feld, tra&us agrorum ; in Stuͤcken zerhauen, dilacera- 
"re, dilaniare ; in Stuͤcken zerreißen, fruftulatim difcindere. à 
- Syerm wolle? id) deinen Driefin taufend Stäcden reißen, SHofmw. 
Nicht tounbre dich barum, es find zwey liebe Stücke, idem. | 
Hzc duo mihi valde grata ſunt. 


/  $]vbn 
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2] von Achten, eine Spanifche Muͤntze) odfonariapars nummi Hiſpanici. 
3] ein großes Kriegsgewehr) zormentum 
Aus Stüden ſchiſſen, tormenta difplodere. 
So daß dein Gbrenlieb aus Stück’ unb Mörfern knallt, Günther, 
Ita ut in honorem tuum tormenta bellica explodantur. 
 A5ruftítád'e thorax. — — 
bi ruines we reium, nequitia. | 
im unerhörtes Bubenſtuͤcke, inauditum fcelus; ein heimliches m 
ftüde, ee ^ ein —— —ã oe en 
tum; fid) mit einem Bubenftücke beflecfen, fcelere fe contami : 
S5uben(tücte vorhaben , fcelus moliri. Í — — 








FSeldſtuͤcke, tormentum campeſtre. 


ragſtuͤcke, erotema. 
rübftücke, jentaculum. 
Fruͤhſtücke halten, jentare. 
Sefruͤhſtucket Cid) babe) pref. ich fruͤbſtuͤcke, jento, 
ps — e ; a n.) jentatio. 
Ofthcke, folidi auri czlatura, auramentum, nummus 
2| von Golde gewebt) tela auro intertexta. u. mer i 
Grundſtuͤcke, ftereobata, bafis. 
Hauptſtucke, caput, przcipua pars, rei cardo. 
ZKopfftüc£c (emes Fulches) pars capitis pifcis, pifcis caput. 
Ape 3Nünfe) nummus argenteus, pars floreni tertia, imperialis quin- 
ta cum femille, francus, libra. 
Kunſtſtuͤcke, artificium. 
Das 4t em rechtes Kunjtftücke, eft opus fingulari opera & artificio per- 
- KRupferftüce, nummus cupreus. (feftum 
Mahlerſtuͤcke, pigmentum. a 
— VÀ spans ius , artificium, 
"in Meiſterſtuͤcke machen, fpecimen artis dare; eg ift ein SWtei 
Natur, in hoc natura, quid efficere poffit, ii idi — d 
Mundftüce,labrum, orificium, ea pars vafis vel inftrumenti mufici,quz 
ore tenetur, vel ori admovetur. Í 
Rundftüce (eine Schwediſche Münse, aliis Oehre) obulus fvecorum ar- 
genteus, quadragefima octava imperialis pars. 
iO dauftüde, fpectaculum. 
2]eine Art Münse) moneta memoriz caufa cufa, numifma rem ali. 
quam geftam exhibens. 
Schelmftäde, flagitium, fcelus, fraus. 
Gin Schelmſtuͤcke begehen, flagitium fufcipere; burd) ein Schelmſtuͤcke 
fid) berühmt machen, tlagitio nobilitari ; eim Schelmftücfe begehen, frau- 
dem admittere auf ein Schelmſtücke um gehen, fraudem concipere. 
Schwantzftüce, cauda pifcis diſſecti. 
Werdftüce, faxum quadratum, lapis operarius. 
Stuͤcklein (das, dimin.) particula, fruftulum. 
Fleiſchſtuͤcklein, caruncula. 
en qe s 
eſtuͤckelt, pr&f. ich frückele, in particulas diffeco, in partes conci 
Serftücelt, præſ. ich serfrüctele, comminuo. E PR 
Etwas febr £lein zerftuckeln, aliquid minutatim comminuere. 
Serftückelung (bie) particulatio. 
Geſtuͤckt Cid) habe) prf. ich ftücke, partes colligo. 
An aeftüctt, præſ ic) ſtuͤcke an, fruftulatirn affuo, 
Serftüd't, przf. ich serftücte, in frufta feco, comminuo, 
Zerſtuͤckung (die) particulatio, comminutio. 
bbba - Zer⸗ 


756 |. Guo, Stuff,Stul.. 
Zerfi&ckt (fupin. utadj.) comminntus. — 
Stud (pro Saule) columna. z J 
Stud (a latina voce ftudium.) . ie 
Student (der, in academiis dicitur Purfche) ftudiofus, eu 
Studiret, przf. ich (tubire, ftudiis incumbo. | DE 
Er ſtudirt bie Weltweisheit, ftudio incumbit philofophiz. — 
Aus ſtudirt, præſ. ich ſtudire aus, perdifco, it. finem facio ftudiis litera- 
: ruin. : . vo 
Stäfer (der, idem ac: Stüber, ein gewiſſes Geld) feftertius. 
+&tuff (ein Loc) Pflangkraut Hinein zu ftecfen) fcrobs, 
Stuffe (bie, plur. Stuffen) gradus. ZI IE G 
Alle Stuffen burd) geben , omnes gradus perfequi ; die erfte Stuffe einer 
Hürde betreten ‚in primum dignitatis gradum collocatum effe ; auf biefe 
-Stuffe der. Weisheit nicht £ommen feyn, ad eüm grädum fapientfz- hon 
rvenifle ; einen von der Stuffe hinunter ftoßen, aliguem de gradi dejice- 
re; aufeine höhere Stuffe der Ehren fteigen, ad altiorem. honoris grädum 
adícendere. Ä — t4 
So manches Buch, fo mancher Odit : 
€» mande Stuffe nad) bem Hımme Guͤnther. t 
Quot libri, tot thefauri, tot gradus ad calum, z nem 
Stuffen (der) idem. ME | 
Stuhl, plur. Stühle) fella, fedes, fedile. ,—. DEN 
“ (Saxonibus Stuhl denotat quodlibet fedile, hinc etiam vox Scheminel his 
dicitur ein genie dp Stuhl, filefiis folum &tubl denotat eti befcbtage: 
"ner Stuhl, ein unbeichlagener.dicitur eim Schemmel aufdem Stubleruhen, 
. infella reqniefcere ; der Stuhliftibm zu groß, fella multo excel(ior eft, 
quam pro habitu corporis; er fprung eilunds vom Stuhle, properanside 
fella exfiliebat; aufeinem goldenem Stuhle figen, federe in fella aurea s fie 
.. fa&teu fich alle auf diefelben Stühle, omnes in isdem fedibus confidebant ; 
* auf ben Komglihen Stuhl erhoben werben, in fedem regiam admitti ; in 
‚großer Pracht auf bem. Königlichen Stuhle figen , ornatu magno in folie 


federe. 
. 2] pro Nadhırftuhl) fella familiaris. 
u Stuhle geben, alvum dejicere. 
5] accipitur continens pro contento) excrementum alvi. 
Wie viel hat er Stühle gehabt ? quoties evacuavit alvum? 
Beidhrftubl, locus confeffionis, locus con feffionibus facer. 
Er traut md) aum allein zum Beichtftuhl, Günther. 
. . Vixilli fida videor fola cum confeflionario loquens. 
Frebſtubl, hemicyclus, fella gyratilis. ] 
Gilocenftubl contignatio, cui imponuntur campana. 
Gnadenftubl, propitiatorium. 
Berfegi ubl (ein Ort in der Schweig) Forum Tiberii | 
Kirchftubl, templifubfellium. — ' 
Tebrſtubl, cathedra. 
YTacbtftubl fella familiaris, lafanum. 
— acclinatorium. 


* 
"Lr 


ceoicbiftubl, fuggeftus templi, cathedra facra. 


atbsftubL, fenatus. . 
In den Rathsſtuhl kommen, in ſenatum venire. 


Richterftubl tribunal. | m" 
Et was auf dem Richterſtuhle ſprechen, aliquid de tribunali pronunciare ; 


auf bem Richterſtuhle fien, in tribunali federe. 
Cxdyóppenftubl, dicafterium, tribunal. : : 
2 : : é 
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Stut / Gitulp, Stum, Stumm. 757 

Es ift vot ben Schönpenftuhfgelangt, tradita res eft collegià fcabinorum.' 

Deck deis e MN gelangt, tradita res eft collegic cabinorum 
Meberftubl, machina textoria. 
Stüblichen.(vas, dimin.) fedecula, fellula. 
Geftüble (bas) fubfellia, 

Gtulp (ber) limbus, ora . 

. Der Hutt befteht aus der Kappe, ober der Decke und Stulp, pileus compo- 

nitur ex teftudine &limbo. 


€ : 
Ge aͤlpet ach habe) prat. icb fthlpe, decacumino, mutilo. 


Stuͤm (adj. eft pro ſtumm, hinc geftüm,mutus & ungeftüm, non mutus) 
mutus. | 
Geftüm, idem. 

Ungeftüm, impetuofus, turbidus, turbulentus, zftacfus. 

Ein ungeftümer Wind, ventus impetuofus ; emungeftütmes Wetter, 
tempeftas turbida; ungeftümer Regen, pluvia turbulenta ; das unge⸗ 
ftüme Meer, mare zftuofum , der ungeftüme Wind, ventus procello. 

- fus; bas wuͤtende und ungeſtuͤme Meer, fevum &tempeftuofurn mare; 
ein ungeftümer unb graufamer Menſch, homo importunus & crudelís ; 
ungeftümes Wetter, violenta tempeftas; bet Wınd ift unageftüm, ven- 
tus fevit; wenn das Meer ungeftum ift, quando mare exeftuat. 

2] 48, pro Ungeftüämmigfeit) violentia, tempeftas turbida,procella. 
it Ungeſtuͤm burd) die Thuͤre eindrechen, violenter fores perfringere, 
*Getümig (adj.) fedatus, quietus, mutus. . 
*Ungeſtuͤmig, turbidus, impetuofus. 
logefrámigteit (bte) violentia, importunitas. 
ie Mugeftümiafeit des Wetters, tempeftas turbulenta; linge: 
ſtuͤmigkeit bes Meeres, mariszítus, marisatrocitas. ^. 
| Ungeftümiglich (adj.) violenter. 

Stum m (adj. comparat. (tummer, fuperl. am ftuihften) mutus, elinguis. 

Ein (tummes Thier, animal mutum ; das (tumme Vieh vebt , beftix mutz 
loquuntur; fid) in einet Sache (tumm ftellen, in aliqua re mutam perfonam 
prabere ; es ift beffer (tumm fepn, als unverftändlid) veben, fatius eft mutum 
effe, quam quod nero intelligat, dicere; man bat ibn lange ver ftumm ges 
Balten, mutus diu & elinguis habitus eft; einen (tumm machen, aliquem 
elinguem reddere. 
Drum unterfuche felbft bie hier gemachten Züge, | - 
Mas vot ein (tummer Zweck barinn verborgen liege, Güntbet. ' 
Inquire hos ductus, quz mea fub illis lateat tacita voluntas. 

T*etümrel (ber) aphonia. | Er | 

Seftümmelt, pre. d) flümmele, mutum reddo, mutilo vid. Stump, 


ftüämpeln. 
Verftämmelt (id) habe) prf. ich verſtuͤmmele, mutilo. 
Perftümmelt (fupin. ut adj.) mutilatus. "oy 
Setft&mmelt. pref. ich serft&mmele, mutilo, obtrunco. 
^ -Serftüómmelr(fupin utadj.) mutilus. . b a 
Diefer Ort ift um Seneca jer(tümmelt, hic locus Senecz mende 
non caret. J 
*Stummig (adj.) mutus. | 
iOtummigteit (bie) aphonia. 
eftumimet, przf. id) (tumme. u 
Erſtummt (id) bin) pre£.ich erftumme, öbmutefco. : 
Perfiummt (id) bin) pref. ich verfiumme, obmutefco, conticefco, im. 


mutefco. 
e Bbb3 re. | 
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Bor Erſchrecken weritummen,terrore obmutefcere ; bie Beredtſamkeit 
ift felbit verftummt,ipfa eloquentia obmutuit ; ber Ergwäfcher ijt gleich 
ver(tummt , repente homo loquaciífimus obmutuit ; er ver(tummte, 
vox eum deficiebat. | ; 
Verſtummen (das, infin.) & 
Verftummung (die) loquelz defectus. 
Verftummt (fupin. ut adj.) obftupefactus. 
ee vel Stump, jtümpel,vel eft pro ftimmeln,verftimmeln, 
; Vid. mm. 
+Stump (adj. hodie ftuntpf, olim vera radix fuerit ffumm) hebes, obtufüs. 
Stümpel (ber) truncus, qui acumine vel acie caret. : 
Geftümpelt (id) babe) pref. ich ftámpele, mutilo, trunco. 
Einen großen Theil bes 8^bes ftumpeln,magnamı corporis partem mtt» 
tilare ; die Bäume (tümpein arbores demutilare ; die Bilder ſtuͤmpeln, 
imagines admutilare ; die Bilder bec Öötter ftümprln , imagines deo. 
rum truncare ; er ftümpelt bie $Dáume, arbores detruncat; einem die 
Zunge ftumpeln, linguam alicui pretruncare. ! 
Stümpler (der) interpolator, mango , obfoletarum rerum repara- 
tor, qui artem perfunctorie exercet. 
Stümplerey (die)mangonium. | 
Ab acftümpelt. pref. ich ft&mpeleab, decacumino,detrunco, . 
Die Baume abftümpeln, arbores detruncare, 
Abſtuͤmpelung (die) mutilatio. 
Abaeftümpele(fupin. ut adj.) mutilatus. ' 
Verſtuͤmpelt, pref. ich verftümpele,mutilo,demutilo,decurto, prz- 
trunco. | A 
Einem die meiften Gliebmafen verftümpeln, majore parte membro. 
rum aliquem mutilare ; einen an Naſe und Obren verftümpeln, nari- 
- bus &auribus mutilare ; er verftümpelt dieBilder,imagines demuti- 
lat ; er verftümpelt ben Strauch fruticem decurtat ; einem bie waſch⸗ 
haft: Zung* verftümpeln, alicui linguam garriloquam prztruncare. 
Verftümpelung (die) mutilatio, truncatio. : 
Yerftümpelt (fupin. ut adj.) mutilus, mutilatus, decurtatus, tran- 
catis. 
Verftümpelte Dinge teben;mutila quedam loqui; an Naſe unb 
Dhren verftümpelt, naribus & auribusmutilatus; rin werftüms 
: pefter Baum, arbor trunca ; ein vec(tümpeltes Kleid, veftis decur- 
tata; vetſtuͤmpelte Bilder, fimulacra truncata. Ä 
Qetftümpelt, prxf. ich zerſtuͤmpele mutilo, admutilo, 
ie Kleider jerftümpeln, veftes mutilare. 
Serftámpeler (ber) mutilator. 
derfiümpelung (bie) mutilatio. 
Zer ſtuͤmpelt (fupin. ut adj.) mutilatus. 
Unʒerſtuͤmpelt, immutilatus, non mutilatus, integer. 
| Geſtuͤmpt (td) habe) pref. ich ſtuͤmpe, mutilo, trunco. 
Gin Meeffer (tümpen, cultrum demutilare. 
Stümper (der) interpolator, mango, qui artem perfunctorie exercet. 
Stümperey (bie) mangonium. | (nus. 
Stump (adj. convenit cum vocibus ſtum̃ & (tump) bebes, obtuſus, blen- 
Ein (tumpfes Meſſer, culter hebes ; einen (tumpen Degen ſchleiffen gladium 
ebetem acuere ; ein (tumpfes Gewehr, telum obtufum ; eine ſtumpfe enfe, 
obtufa hebesque falx ; (tumpfeSábne,blenni dentes ; das Gewehr ift fiumpf, 
ferrum hebet ; die Spiſſe (tumpf machen, haftas hebetare ; er macht den De: 
gen ftumpf, gladii aciem obtundit ; ſtumpf werden, hebefcere. 
. Bellumpft (id) habe) pref. ido ftumpfe, hebeto. 2 





+ 
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4b geftümpft, pref. ich ffümpfeab, mutilo, retundo,hebeto. 
‚Er (rümpft das Seil ab, fecurim retundit; wer hat ben Degen ab ge: 
ponet: quis gladium retudit? er (tümpfte ben pig ab, haftam he- 
tabat. 
Abſtuͤmpfung (bie) hebetatio. 


Seſtuncken (ich babe) præſ. ich ſtincke, faeteo, puteo, male oleo, ſecund. du 
ſtinckſt tert. er ſtinckt, imperf. ich ſtunck & ſtanck. 

Es ſtinckt dem Weibe aus dein Halſe, anima uxori feetet ; was ſtinckt? quid 

putet? aller Koth ſtinckt, omne canum male olet; es ſtinckt nad) Käfe, ca- 

feum redolet; nad) Knoblauch timen, allium obolere; as da (indt, in 
quo malus odor eft; es (tinctt ihm aus bem Munde, ejus os fpurcat exhalat- 
ue putidus odor; er ſtinckt voie ein Bock, olet hircum. | 
V*O tanc (der) fotor. | 
Kan denn ein fauler Stand fo bald Poeten mahen? Rachel. 
Putidus odor poé&tas facit ? 
@eftand, fetor, fpiritus contaminatus, odoris fœditas. 
an feinem Geſtancke liegen, in fuo fetore jacere; ein unerträglicher 
- eſtanck der Leichen, odor intolerabilis cadaverum; e$ giebt einem 
Geſtauck, male olet, ; 
2] bie Nachrede einer böfen Sache) fama mala, infamia. _ 
t läßt einen Geftand hinter (id), veftigia fcelerum relinquit, 
wefelgeftanct, odor fulphureus. 
VF Geftándet, przf. id) ftände. ; 
Ständer (der) homo fetens, contentiofus, rixofus. 
Ständerey (die) faditas, graveolentia, it. rixz. 
Er richtet Ständerey an, contentiones excitat ; über diefes tidy 
tet er Feine Ständerey an, preter hoc ad rixam neminem con- 
citat. i | 
| — (das) fœtor. 
in Geſtaͤncker machen, feetorem excitare. mI 
Geſtaͤnckert (id) habe) praef. icb ſtaͤnckere, fatorem edo. 
Durchftändert, pref. ich durchftängkere, fotore repleo; 
: Ein aeftanctert, prz. ich fiändere ein, fadore inficio, 

Stincken (bas, infin.) quum fatet. 

tincteno (partic.) foetens, fœtidus, putidus, male olens. 
Stindende Saulbeit, otium inertilimum. 

Stindicht (adj) fetidus, putidus, rancidus. j 
Stinckichter Achem, — fœtidus; ſtinckichtes Fleiſch, caro putida; 
ſtinckender Speck, lardumrancidum; bas Fleiſch iff ein wenig ſtinckicht, 
caro fübraucida eft; ſtinckicht werden, putifcere; die Speiſe wird ſtin⸗ 
ckicht, cibus fœteſcit; es ift ſtinckicht, putet. 

An geftunden, prxf. ich ftincte an, redoleo. 

8 ſtinckt mid) an, fordet id mihi, 
erfunden, przf.id) erſtincke 
Erſtuncken (fupin. ut adj.) fetore corruptus. 
Es ifterftunden unb eclogen , putidum eft mandacium, 
| Stund, ich ſtund, imperfe&um verbi geftanden, vid. Stand. 


Unde (die, plur. Stunden, radix videtur àmperfe&tum ftunb verbi 
geſtanden) bera. en uA peor aes 
Die gewöhnliche Stunde, hora conſueta; die folgende Stunde, hora fe- 
quens; einelange Stunde, hora longa; einehalbe Stunde, femihora; bis 
drey Stunden fehlafen, ad horas tres dormire ; eh er das fagt, ift die Stunde 


vergangen, dum hzc dicit, horaabiit; fiber eine Stunde mit etwas zu thun 
Bbb 4 haben, 
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haben, hora amplius aliquid moliri; bis in die achte Stunde verbleiben, us-- 
que ad horam octavam commorari ; um bie erlfte Stunde, oder bod) nicht 
lanae barnad), hora fere undecima, aut non multo fecus; einem nicht mehr, 
als eıne Stunde zum Sterben geben, nonamplius quam fpatiurm horarium 
mori jufTo dare; feine Stunde vergeblich hin ſtreichen taffa , horasavariffi- 

- me fervare ; er fommt in einer guten Ctunbe, bono aufpicio venit; etwas 
zu einer guten Stunde vor nehmen, aliquid aufpicato fufcipere; gu cinet 
ungluͤcklichen Stunde, inaufpicato ; zur unglücklichen Stunde aus fahren, 

, averfaavifolvere; erichlug fid) etliche Stunden mit den verwirrteften Ge: 
dancken, Hofmm. per aliquot horas variz animum ejus fubitant cogita- 


tiones 
Sprich) doch ein füffes Wort, benenne Stell’ und Stunde, ier». 
/ Defigna locum horamque. 
3 2) pro: eine halbe Meile) dimidium milliare. 
Abendftunde, crepufculum, vefper. 
Berbftunde, preces publicz. 
In bie Berhftunde gehen, frequentare preces publicas; in bet Bethſtun⸗ 
be feyn, interefle precibus publicis. 
Freyſtunde, hora fubfeciva. 
Geburtsftunoe, hora natalis, horofcopus. 
Mioraenftunde, hora matutina. 
Morgenfhınd bat Gold m Mund, aurora mufis amica, 
Nachtſtunde, hora nocturna. 
/ XTebenftunde, hora ſubſeciva. 
. Todesftunde, dies decretoria. 
Diertelftunde, horz quadrans. 
Stuͤndlein (bas, dimin.) horula 
Sterbeftündlein. hora emortualis, fuprema vitz hora. 
Stuͤndig (adj.) horarius. 


* 


Eine ſtuͤndige Seit einem zum Sterben geben, horarium fpatium mort 
juffo dare; emen ft'inbigen Aufichub nehmen, horariam moram fumere. 
Stündlich (adj ) in fingulas horas, fingulis horis. 
Jugend, Luk und fchöne Wangen ft-hn foft ſtuͤndlich auf der Flucht, Günt. 
‚Juventus, gaudium atque elegantia formz cito tranfeunt. 
— przf. id) ſtunde, moram admitto, fpatium concedo. 
Stundung (die) dilatatio. 
Geſtundet, przf. ich geftunde (gebe Aufichub) fpatium concedo. 
Geftundung (bre) dilatatio. | 
Stupfel eft pro Stoppel. 


: GSeſtupfet (id) habe, convenit cum voce Stopfen) præſ. ich ſtupfe, /f;- 
— E. 
Saba ftupfen, fiftulam implere tabaco. 
Stupfer (ber) ftimulator. | 
Tabadsftupfer, inftrumentum, quo tabacus comprimitur in fiftula. 
Ein geftupfet, pref ich ftupfe ein, infarcio. coats 
*Geſturchelt (pro geglitten, geftrauchelt) praef. id) fturchele, cefpito. 


turm (ber, plur. Stürme) procella, tempeff as, impetus, turbo. 

Es erhebt fid) ein Ctutm; procella oritur; der Sturm bringt einen Platz⸗ 
regen, procella eftundit imbrem, bet Sturm fe&t bem Schiffe zu, tempe- 
ftas affli&at navem; bet Sturm hat bas Schiff zuruͤck gefchlage,navis term- 
peftate rejecta eft; durch den Sturm bat bie Brücke Schaden gelitten, pons 
tempeftate interruptus eft; der Sturm bat fid) gelegt, tempeftas fedavit ; 
den Sturm aus halten, ventorum impetum fuflinere‘; einen Sturm = 

, ; ie 








— — — u lato 


ET Sturm. 761 . 
— — — — — | 
: bie Stadt. thun, impetum in urbem facere ; ber fjeinb läuft zu Sturme, 

hoftis urbemxentat; ben Sturm ab ſchlagen, hoftium impetumfropulfa- 
re; bie Stadt mit Sturm erobern, urbem impetu capere ; den Sturm bet 
Nom aus halten, impetuin hoftium excipere. | 











d) mußein Spiegel ſeyn batein die Jugend fchauet, 
le oft auf (tiller See fic) Wind und Sturm erregt, Hofm. 
Quod fepe in placido mari oriri poffit tempeftas. 
D-r Get finde im fid) ſelbſt bie allerbegte Stub, ; 
Und ichauer Sturm unb Wind mit trocknen Augen an, i 
Mens pacata omnes tempeftates immotis adfpicit oculis. 
50: ; — s 9üOstnebmlid) aber inder Eh, 
Bon bem der Wahlfpruch alljo lautet: bald Sturm, bald Stille, wie zur 
| See, Guͤnther. 
Cujus eft fymbolum : modo tempeftas, modo ferenum, utiinmari. . 
Wie, wun ein pober Baum, der Schirm und Schatten madt, 
Durch Donner, oder Sturm wandt, fplittect, finctt und Fracht, idem — 
Quemadmodum alta arbor umbrifera fulmine & tempeftate i&ta deji- ' 
citur. ! 
—— impetus maximus. 
tici kb (adj.) procellofus, tempeftuofus, tumultuofus, violentüs, 
«vus. . 
Stürmifche Winde, venti procellofi; das ftürmifche Meer, mare pro- 
eellofum; ftürmifches Wetter, procellofa tempeftas; eine ſtuͤrmiſche 
See, mare tempeftuofum ; eine (türmifd)e Sjahrszeit, tempusanni tu- 
multuofum; flürmifche Winde, venti violenti; flürmifches Wetter, 
‚ventofus & tumultuofus cali ftatus; ein (tücmifd)er Winter, hyems fz- 
va & violenta.  . ^ ie AEN 
Geſtuͤrmet (d) babe) praf. ich frätme, oppugno,inipetum facio. 


ine Stadt firmen, urbem oppugnare; die Nacht bat gemacht, daß - 


man hat müffen aufhören zu (türmen, finem oppugnandi nox fecit; auf 
feine Ge funbbeit (tütmen, corporis vires frangere. 
So mad)té bie Heuchelen, bey Tage läßt fie Feuich, 
: Doc fommt die Dämmerung, fo ftürmt fie in ihr Fleifh, Günther. 
Sed no&u voluptatem exercet. ] | 
Stürmen (das, infin.) impetus, 
Stürmer (ber) oppugnator, homo animi impetuoft, 
Bilderſtuͤrmer, iconomachus. . 
Geferftärmer , antinomus. 
| — ædium oppugnator. 
tuͤrmerey (bie) oppugnatio. 
25iloerfiármerey, iconomachia. 
Störmerifch (adj.) tumultuofus. | 
Ein ftürmerifches Gemüthe, animus tumultuofus; ein ffürmerifcher 
Kopf, homo importunus ; der ftürmerifch ıft, cujus magna eft afpe- 
ritas, | ) 
Stuͤrmung (die) oppugnatio. 
Stärmend (particip.) oppugnans. 
"Eine Stadt mit (türmenber Hand ein nehmen, urbem violento impetu 
capcre. 
Geftärmt (fupin. ut adj.) oppugnatus. 
2Seftürimt , pref. ich beftürme, impugno, oppugno, impetum facio. 
Der Feind beftürmte die Stadt häftig, hoftis urbem acerrime oppu- 
gnabat ; zu Waffer und Lande beftürmen, terra marique oppugnare; 
te beftiirmten die Stadt Überall, ab omni parte mania oppidi aggre- 
iebantur ; ein Lager, wo es am Dodften ıft, beftürmen, fummum lo- 
Bbb 4 | cum 
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cum eaſtrorum aggredi; fie wollen ben Ort beſtuͤrmen, impreffionem 
in hunc locum facere ftudent. 
Beſtuͤrmen (das, infin.) oppugnatio. 
25eft&rmer (bet) oppugnator. 
eg (die) oppugnatio. 
Beſtuͤrmt (fupin. ut adj.) oppugnatus. 
Erſtuͤrmt, pref.icherftärme, expugno. 
Kos geſtuͤrmt, prz ich ſtuͤrme los, irruo, impetum facio. 
Auf ben Feind los (türmen, in hoftem irruere ; fie ftürmen batauf los, 
in hoc impetum faciunt ; et ftürmt auf feine Geſundheit los, vires cor- 
poris frangit. 
|... AZosfrürmung (die) impetus. 
Su geſtuͤrmt, prf. idb ftütmesu, idem. 
Auf einen gu (türmen, furorem in aliquem offündere; et ſtuͤrmte auf 
bie Feinde febr zu, urgebat vehementer hoftes. 


Sturtʒ (bet) verfio, in verſio. 
" Stärte (die) operimentum, operculum. 
Pflugftürge, ftiva. . | 
Geſtuͤrtzet (neutr. id) bin) pref. ich ſtuͤrtze, prxceps prolabor. 
„Vom Pferde (tür&en, ex equo precipitem fieri; das Pferd ftürgt, equus 
profternitur. . 

3.2] neutr. pro aus bem Dienfte ziehen, Silefiace) prf. ich ſtuͤrtze, fervi- 
tium iuto. s 
Die Magt (tür&t, ancilla alie commigrat. 

3] cd habe) prz. ich ftütt3e, precipito, dejicio, deturbo, de- 
trudo. 
Eid) von bem Felfen ftürken, fe e rupe przcipitare; einen von oben Det; 
unter ftür&en, aliquem ex locis fuperioribus prxcipitare; ber Fluß 
ftür&t fid) ba ing Meer, fluvius ex eoloco in mare przcipitat; der Nil 
ftürtset vom hoͤchſten Berge herunter, Nilus przcipitat fe ex montibus 
altifimis; einen von der Brücke ftürgen, aliquem de ponte dejicere; ei: 
nen von bet Treppe (tür&en, aliquem de gradu dejicere ; einem vom Der: 
ge ftürken, aliquem de monte deturbare ; der Feind (tür&te die Leute über 
A Mauern, hoftis homines de manibus detrudebat ; fid) von einem 
erge ftürßen,fe de monte przcipitem darc; et ftür&te fi in den Brunn, 
, feprzcipitem in fontem agebat; fid in den Fluß fürgen, in fluvium fe 
objicere ; fid) ins Feuer ſtuͤrtzen, injicere fein ignem; einen ina Ungluͤck 
ftürgen, in calamitatem aliquem trahere; fid) ing Verderben ftürgen, 
in perniciem trahi; fid) in Gefahr ftürgen, periculum fufcipere; et 
ſtuͤrtzt fich felb(t in Gefahr, ipfe fubit periculum; fid) ohne Nothing Ber: _ 
derben ftürgen, in perniciem non neceflariam ruere; et bat mid) in den 
Zuſtand geftür&t, in hanc fortunam me mifit; die Gefahr, fo ibn in 
Wahrheit, in Spott unb Tod ae würde geftür&t haben, Zofmw. 
Periculum, quod fane mortem ipfi Ingnominiamque conciliaffet. 
Ad! Góttinn, ſtuͤrtze mid) bod) nicht durch deinen Blitz, idem. 








* 


©! Dea, nolime adſpectu tuo perdere. 
Ein Taͤubchen, bem ein Schuß ben treuen Gatten ftürkt, Guͤnther. 
Columbula focio ictu ſelopeti privata. 
Stärtzen (das, infin.) przcipitatio. 
Stuͤrtzung (bie) dejectio, precipitatio. 
Geſtuͤrtzt (fupin. ut adj.) przcipitatus. | 
Ab geftürtzt (neutr. id) bin) pref. ich ſtuͤrtze ab. delabor. 
Dom Hımmel ab ftürgen, e celo delabi; vom Pferde ab ftürken, 
equo dejici. 
2] act, 





nn — (ni 
2) a&. ich habe) pref. ich ab, dejicio. 
‚Das Pferd hat ibn ab geftürkt, equus eumprzcipitavit. : 
— — (die) dejectio. 
Herab geſtuͤrtzt (neutr. id) bin) pref. ich ſtuͤrtze , delabor. 
- SBon tet Höhe herab (tür&en, ex przcipiti devolvi; von der Mauer 
herab (tür&en, de muro dejici. _ 
2 act. ich habe) prof. ich ſtuͤrtze — dejicio, przcipitem do. 
inen von bem Thurme herab flürgen, aliquem deturridejiceres . 
fib vom oberften Gabem zu Tode herab ftürgen, e fuperiori fs 
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zdium fe dejicere atque ita interire; einen ven bem Felfen herab 
—— e faxo aliquem przcipitem dare; fid) von der Mauer herab 
t&en, e muro fe in przceps jactare. 
rabftüttyen (bas, infin.) dejectus, 
erabftürtzung (bie) dejectio. à 
Binab gefiürtzt, pref. ich ftärtzebinab, detrudo. , 
Pr Beftürker, przf. id) beſtuͤrtze. e | 
^: etzung (bie) confternatio, perturbatio, terror. 
$ wiẽd fid) große Beftärkung in ber Stadt eräugnen, magria per. 
turbatio totius civitatis fiet; e$ ifteine große Beftärkung in der 
Stadt enrftanden, ingens terror in oppidum illatus eft; er wußte 
bey biefer Beftürkung nicht eigentlicd) zu was ec fid) entfchliffen follte, 
*^ofmto. Propter animi perturbationem nullum ipfi fubveniebat 
aptum fatis confilium. "2s Ä 
Beltherze (fupin. ut adj.) ftupefa&us, obftupefactus, confternatus, 
rturbatus. 

- in beftürgtes Semüthe, animus ftupefaCtus; eine Beftür&te Syung: 
fer, virgo confternata; fie find alle be(tüt&t, omnium animi turba- 
ti funt; über einer neuen Sache beſtuͤrtzt, nova re commotus; er iſt 
weg ftupet; er war darüber beftür&t, huic rei adftupebat ; der 
er ftür&et wird; qui a ftupore opprimitur; einen beſtuͤrtzet 
machen, aliquem obftupefacere ; das bat mid) beftür&t gemacht, hoc 
animum meum turbavit; einen fee beftürt machen, non medio- | 
criter mentem animumque alicujus perturbare; er wird febr be⸗ 
ftür&t, animo valde perturbatur ; bie ganfse Stadt wurde durd) bie: 
fe Zeitung be(tüt&t,tota urbs hac relatione commovebatur ; er wird 

anf beftür&t, excidit fibi in totum; ber Könid) fefrte beftürgt in 
fin eid), $ofmannew. Rex anxius animi in regnum revertee 
atur. 
Sid) bin it hoch beftür&t mein Feuer zu entbecfem, idem. 
Confternatus fum, dum amoreni meum tibi detego. 
Glieder — ( neutr. id) bin) pref. ich ftberze nieder, collabor, 
rolabor. 
Gr wurde fo in ben Nacken getroffen, daß er nieder ftürkte, cervix ejiis 
ita eft icta, ut collaberetur ; der Giebel des Haufes ſtuͤrtzet nieder, fa- 
—— domus collabitur; auf ben Kopf nieder ſtuͤrtzen, per caput 
prolabi. | 
2] act. id) babe) præſ. icb ſtuͤrtze, profterno, dejicio. | 
inen nieder ftürgen, aliquem profternere; die Mauern nieder 
5 monia dejicere. 
iederſtuͤrtzung (die) collapfio. 


Niedergeſtuͤrtzt (fupin. ut adj.) proftratus, 

Um geſtuͤrtzt (neutr. id) bin) præſ. ich ſtuͤrtze um, collabor, corruo. 
Der Thurm ftürkte um, turris collabebatur ; durchs Erdbeben ftürke 
ten viele Hänfer um, terre motu multa zdificia corruebant ; bri 
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Thuͤrme find mit großem Krachen wmaeftür&t, tres turres cum ingen- 

ti fragore prociderunt; mitden Wagen um ftürken, curru everti. 

2) act. ich babe) przf. ich ſtuͤrtze um, everto, fübverto, labefacto. 
ine Schiſſel um ftür&en, patirram evertere; der Sturmwind ſtuͤrtzt 

die Bäume um, procella arbores fubvertit. 

Umſtuͤrtzung (bic) everfio, ruina. 
Die Umjtürgung ber Häufer, zdium ruina. 

Umgeftürtzt (fupin. ut adj.) everfus, proftratus. 

"'*|Inter geftürkt, przf. ich ſtuͤrtze unter. 

Herunter geftüct3t (neutr. (d) bin) pref. ich ſtuͤrtze herunter, cado, 
decido, prolabor. 
Bom Pferde herunter ftürken,ab equo cadere ; er (tür&t vom Berge 
herunter, de monte in przceps defertur; vom Thurme herunter 
(tür&en, e turri delabi. 
2] ES id) habe) prz£ ich ſtuͤrtze herunter, przcipito, dejicio, de. 
turbo. 
Ginen vom Pferde herunter ftürgen, aliquem equo deturbare; fid 
von einem hohen Berge P berg ex altis montibus fe prz- 
cipitare; et (tür&te ben Hund von ber Treppe herunter,canem e gra- 
dudejiciebat. | | 

Sinuner gefthrtzt (neutr. id) bin) pref. ich ſtuͤrtze hinunter, pro- 

abor. 


In ben Keller hinunter ftürken, precipitem in cellam deferri. 
2] act. id) babe) pref.ich ftàtt3e hinunter, dejicio. ia 
Einen von der Brüdeins 9Baffet hinunter ftürgen, aliquem de pon- 
te in aquam dejicere ; fie ftürgten ibn in einen Brunnen hinunter, 
eum in fontem dejiciebant. 
Stuß, pro Stoß, vid. geftoffen. 
Gtute, pro Stutte. 
tutte (bie, plur. Stutten) equa. 
Die Stutte wirfft, equa parit. 
' W* Gutter (ber) ii 
Stutterey (bie) equaria res, equirium, Up. 
Stus (ber, eft pro Stuß & hzc pro Stoß a verbo geflogen) ampulfus. 
Auf ben Stutz, momento temporis. - | 
2) ein abaeftu&ter Schwantz) canda decurtata. 
8 ein kurtzes Schießgewehr) fclopus minimi generis. 
tütze (bie) fulcrum, fulcimentum, fultura, ftatumen, adminiculum, fu- 
ftentaculum " 
Eine Stüße des Vaterlandes, patriz fulcrum; mit Stüßen befeftigen, 
fulcimentis firmare; auf&tußen rufen, fulturis fuftineri ; ein baufállis 
ges Haus mit Stüßen halten, zdes ruinofas ftatuminibus fuftentare ; 
ble Stüßen weg nehmen, fuftentacula refolvere. , 
25aumftütze, adminiculum, pedamen arboris. 
Grundſtuͤtze, fundamen. 
Kebftütze, ftatumen, adminiculum vitis. 
Geſtuͤtzet (1d) Babe) præſ. ich früt3e, fulcio, fuffulcio, —— 
Ein Baus mit Balcken ftügen, ædes trabibus fulcire ; fie ſtuͤtzen das 
Haus, domum ſuffuleiunt; einen abhangenden Baum ſtuͤtzen, arbo- 
rem inclinatam ftatuminare ; fid) auf etwas ſtuͤtzen, niti aliqua re. 
Ad! würd’ ib it geftüGt, Guͤnth. 
e fi jam mihi fuccurreretur. 
ur muß bif wahre Lob fein Schein | 
Des Blind: undeitlen Hochmuths fen; » 
en 
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Den bloß Gewalt unb Schmeicheln ftüßen, idem. 
Superbia, potentia «X adulatione nixa. 
Stützung (die) fultio, fultura, pedatio. 
Geſtuͤtzt (fupin. ut adj.) fultus. 
-**alogeftütst, femifultus. 
Auf geftätzt, pref. ich ftütse auf, fulcris teneo, fulcio, 
Den Arm auf (tüGen, cubito inniti. 
Unterfiützet, pref. icb unterftütze, fulcio, fuffulcio, ftatumino. 
Die Mauer unterftüßen, murum fulcire 5 ein baufälliges Haus ume 
terfiügen, ruinas xdium fulcire; dieWand mit Balcken unterftü- 
en, parietem trabibus fuffulcire; einen Baum mit 2fepfel unter- 
ü&en, arborem pomis gravidam fuffulcire; den Hopfen unter⸗ 
üben, lupulum ftatuminare, 
nterftützung (bie) fultura, fulcimentum. 
Unterſtuͤtzt (füpin. ut adj.) fultus, fubnixus. 
Gyutd) die Gewogenheit des Fürftens unterffüßt, favore princi. 
00, pisfultus; mit Stangen unterftüßt, perticis fubnixus. 
Stütig (adj.) infra. | 
Geſtutzt (id) habe) pref. ich fiutze, ſtupeo, ftupefco, obftupefco, per- 
moveor. 
Meber eines Anblick⸗ ſtutzen, adfpectu alicujus obftupefcere ; fie n 
darüber, fufpiciofi pavidique ad m fubfiftunt. ^ cili 
2] wie bie Schafe mit bem Kopfe ftoBen) przf. ich ftutse, arieto. 
Die Schafe ftuken, oves inter fe arietant. 
3] fid) prächtig erzeigen) pr&£ ich ftut3e, magnificentius me gero. 
21 den Kleidern ſtutzen, veftium ornamentum oftentare, 
tutzer (ber) abrodiztus, homo veftium ornatum oftentans, 
Degenftutzer, machzrophorus. 
Stutʒig (adj.) obftupefcens. 
Ueber etwas ftußig werden, aliqua re ftupefcere ; er wird darüber (tw 
Ria, hac re permovetur. 
*Stutz (der, pro Gelte) alveolus. 
Out (ber) manica bipatens recondendis manibus apta. 
Stutzen (ber) idem. — 
Stutzer (ber) idem. 


tSuch 


Cd (adj.) morbidus, morbofus, valetudinarius. 
Ein Inder pub corpus morbidum; ein fücher SRenfd), homo morbofus ; 
ein fücher Leib, corpus valetudinarium. 
E enoenfücb , pfoalgicus. 
Bucht (bie, idem ac Krandheit) morbus. 
Die fallende Sucht, morbus caducus, 
Gallfacbt, cholara. 
Gábnfucbt , ofcedo. 
Gelbfucht, idterus flavus , aurigo. - 
Die ſchwartze Gelbeſucht, i&terus niger. 
Gelenckſucht, articularis morbus. 
Hauptſucht, morbus capitis. 
Zeblfucbt, angina. 
An ber Kehlſucht fterben, angina ftrangulari, 
Cauſeſucht, phthiriafis, morbus pedicularis , fyllanus, 
£ ebecfücbt, Debariies, morbus hepaticus, 
Z unacfücbt, peripneumonia. 
fondfucht, lunaticus morbus, mentis intefnperiz fingulis menfibus 
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Saufffucht, bibefia. : 
Schlaffucht, lethargus, carus, coma, veternus; a 
Die Sclafſucht hat mich befallen, veternus me occupavit, 
Schwind ſucht, tabes, phthifis, he&tica, cachexia. 
Die Schwindſucht entfteht aus zwey Urfachen, tabes duabus caufis orf 
tur; (t hat! bie Schwindfucht befommen, tabes eum invafit; bie 
Schwind ſucht Fan nicht leicht vertrieben werben, wenn fie eín Mahl über 
Z2 genommen, tabes non facile vincitur, quum inveteravif; au den 
dytvinbfucbt fterben, phthiß perire. ' 
Stublfucht, tenefmus, 
Taubfucht, furditas. 
Re eolit Herd fei Vauche 
UN. te Waflerfucht en ganken Leib, anafarca; am Bauche, afcites, 
Bruftwaflerfucht, hydrops pectoralis. 4 
. Dreommelwafferfucht, tympanites. - n 
Sdauͤchtig (adj.) morbofus. ; 
Eın füchtiger Ort, locus morbofus; ein füchtiger Menſch/ homo vale- 
, tüdinarius. ZU. 
Sallfücbtig, biliofus, Ded 
GBelbfüchtig, ictericus. 
Reandfüchrig, morbidus, valetudinarius. 
Keberfücbtiga, hepaticus, jecinorofus. 
Lendenſuͤchtig, calculofus, pfoalgicus. | 
&ungefacbtig, pulmonarius, peripneumoficus — ^ DUE 
Mondſuchtig, lutiaticus, noCtambulans. eu 
fiierenfücbtig, renofus, nephriticus. 
Schlaffüchtig, lethargicus, veternofus. TE 
Schwindfächtig, tabe affectus, tabidus, phthificus, hecticur. 
Enm ſchwind ſuͤchtiges Fieber, febris hectica. J 
Waſſer ſuͤchtig hydropicus. 
Geſuͤchet (id) habe) przf ich ſuͤche, tenui fum valetudine. 
Ab gefücbet, przf ich ſuͤche (mid)) ab, morbo contabefco. 

. "Such (der, folum in derivatis fubftantivum hoc Geſuch, Verſuch ad. 
hibetur, plura de vocis hujus etymologia differit doCtiff. o5, Claubers ius 
in arte etymologica vid. collect. etym. Joh. Georg. Eccard. p. 221.) quafitus, 

**Sucht (die) inquifitio, defiderium. | 
fEbrfucbt, ambitio. , | 
Geldſucht, aviditas pecuniz, argyranche, argentangina, 
Die Seldfucht haben, argentangina laborare. 
Gewinnfucht. lucricupido. 
Eifer ſucht, zelotypia. . " 
Bor Eiferfacht gegen einen fterben, zelotypia erga aliquem mort 
fEbrfücbt,ambitio, ° 
Hexrſchſucht, regni cupiditas, imperitandi cupido. 
Die Herrſchſucht fid) bewegen laſſen, regni cupiditate induci. 
"Kauffucbt, emacitas. 
Regierfucht, -— eupiditas, regnandi libido. 
Xubmfücdot, ambitio, famz cupido. 
Säbnfucht, inhiatio, defiderium. à 
Sein höflich und verftelltes Wefen nahm Auge, Ohr unb Saͤhnſucht 
, ein, Büntber. 
Morum ejusdem civilitas decipiebat fenfus:meos. 
Ihr ſchoͤnen Kinder! fagt: wo kommt die Sähnfucht her ? idem. 
Dicite o! belle, unde venit defiderium. 
. Schmãaͤh⸗ 
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Schmaͤhſucht, amaritudo lingua. 
Steblfucht, furacitas. , 
XDeiberfucbt, mulierofitas. 
%Deinfucht, vinolentia, vini cupiditae. 
Sandfucht, rixandi ftudium, altercandi libide, 
, S98otaus, tvo Streit und Eigenfinn zwey harte Steine mahlen (af, 
Und Sanctfudyt, Blindheit os rapere e iedes Wort in Poltzen faf 
en, Güntbet. 
Pracipe; ubirixandi libido & fufpicio omnia in malam jubent acal, 


b pere partem. 
erSigtig (adj.) deliderans. 
Riferfüchtig, zelotypus. 
Die Frauenzimmer ſeyn am meiften eifefücheig , nullus affectus eft . 
vehementior in femina, quam zelotypia. 
Ehrfuͤchtig ambitiofus. 
^ Bewinnfüchtig, quzftuarius. 
sSerrfdofücbtig, imperitandi cupidus. 
Einen herrſch ilotig machen, bir regni cüpiditatem aliquem itnpelle- 
re; herrſchſuͤchtig jeyn, cmpiditafe imperii flagrare, 
tig, emax. 
Kubmfüchrig, gloriabundus, ambitiofus. 
—* e vor einen fehreiben, ambitiofe fcribere pro aliquo, 
li üchtig,criminofus. ^ 
ine mibi 9tebe, oratio criminofa ; i ſchmaͤhſůchtig Handeln, 


XOciberf —* mulieroſus. | 
Sand'fücbtig, jurgiofus, litigiofus. 4 
enfüchtig (pro jornig) iracundus. pH et i sy 
er — (die) defiderium. ' 
Zandtüchtigfeit, litigium. 
Or (id) abe) pref. id) fucbe, quero, quarito, ferutor, veli, ci. 
nor, tento. 
Einen Schag forgfältig fuchen, thefaurum suriofe quxrere; die Urſachen 
weiter fuchen, caufas am iom ius querere ; etwas durch Handlang zu ertoer: 
ben fuchen, rem mezcatibus faciendis quzrere ; er fud)t Schuß; prefidi- 
um quzrit; einen auf dem Lande fuchen, in agris aliquem quzrere; mo 
ſoll ic) ihn noch fuchen * ubinam gentium illum queram? einen allenthal- 
ben gu Waffer unb zu Lande ſuchen, aliquem mart terraque usque quaque 
quazritare ; ben Frieden fuchen, pacem quzritare; feinen Bruder allentz 
halben juchen, fratrem circa omnes oras qirerere; einen bequemen Ott 
fuchen, locum commodum fcrutari ; et fücht einen Quell, fontem vefti- 
gat; eine große Stadt zu übettoinben fuchen, magnam civitatem vincere 
conari ; einen Vergleich bey den ftreitigen Theilen fuchen, compofitionem 
litigantium tentare ; bey einem Gunſt fuchen, gratiam alicujus aucupari ; 
feinen Nutzen fuchen, utilitatem captare ; alles genau fuchen, omnia quz- 
que confectari ; bey einem Huͤlffe ſuchen alicujus auxilium implorare; 
* "er fuchte bey dir Schuß, fabfidium tuuminvocat; alle Mittel und Weege 
fuchen, omnem movere lapidem; ich werde e$ zu vergelten fuchen, allabo- 
rabo hocrependere. 
Das Alter fucht die 9tub, die jugend liebt die Freude, Hofmannsw 
Senectus quietem fectatur, juventus voluptatem. 
Sucht mancher nicht mit Angft fein Schaf viel Tag’ und Boden? ? idem. 
Nonne multi anxie ovem diu quzrunt ? 
. S8iefollt id) armer denn nicht aud) mein Hertze ſuchen ? idem. 
U. Curcgomifercor pna — qaem: 
a Ergreiff 


68 Sud). 
Ergreiff Gelegenheit alsbald unb aufder Flucht, 
Iſt fie ſchon erm Mahl weg, wird fie umfonft geſucht, Opitz. 
Quam primum rapienda tibi eft occafio prima. 
Ne rurfus queras, quz jam neglexeris ante. Sem. 
Sy(t big der fone Menich, der fic) fo heili ftellt ? 
nd ber kein Waller trübt, bis ev ins Kalter fällt, 
Das, warrlich! hätt’ id) mir von ibm nicht träumen laſſen, 
Das bátt' id) auch in ihm mit Spiſſen nicht gefucht, Guͤnth. 
Hunc talem etiam omnibus & atrocibus modis exploratum vix eredi. 
Per ihres gleichen weiter fudbt, — . (diffem, 
Der treibt nur ein vergeblich Sähnen, dern. 
Fruftraconatur, qui illi fimilem quzrit. 
Er fucht (id) nirgends Dod) zu ſchwingen, idem. 
usquam altius eminere contendit. 
Und jucht dabey fein ander Lob als Feind unb Herken zu gewinnen, idem. 
Nec aliam quzrite laudem, quam quo pacto animi & inimici concili. 


er : ⸗ ⸗ ⸗ (entur. 
Sucht allzeit v der rechten Spur, 
Dem wahren £obe nad) zu (trehen, idee. 

Semper recta via verz laudi ftudet. 

Er fucht der allgemeinen Ruh 

Mit Rath und Borfchub zu begegnen, idem. 

Publicz utilitati confilio & opera fuccurrere ftudet. 

E : " : Da fieng er an zu fluchen, 

Verſchwur aud) Lrib und Seel, er wollte Nachefuchen, Rachel 














Se vindicta animum fuum explere velle, 

€Sucben (das, infin.) quafitus. a 

Sucher (bet) quelitor. 

2] bev ben Balbieren) fpecil'um. 
Perlenfucher, margaritarius. 
Suchung bie quzfitio, inveftigatio. 
xausfücbuna, perquifitio domi facta. 
Sufammenfucbung, conquifitio. 

Geſucht (fupin utadj.) quzfitus.. 
Sufammengefucbt. conquifitus. 

Ab aefacbt, pref. ich fucbe ab, deligo. 

Sie fuhr bem Kinde Läufe ab, legit infanti pedictilos, purgat infantem 
a pediculis; das Weib fuchte Beeren ab, mulier baccas legebat. 
Abſuchung (bie) lectio. 
An gefucht, przf. ich facbe an, peto, expofco, imploro. 
Er fuchte mid) um Geld an, a me pecuniam petebat. 
Anfuchen (das, infin.) rogatus. 
Auf veffen Anfuchen hat ers gethan, rogatu ejus fecit. 
Anfuchung (die) petitio, poftulatio, poftulatum. 
Er tbut batum eine Anfuchung, hoc expetit. 

Auf aefacbt, przf. ich ſuche auf, inquiro, ınveftigo. ! 
Einen allentbalben auf fuchen, eruere aliquem in latebris; er fucht e$ 
im Buche auf, in libro hoc evolvit. | 
: : : : Der Storch ((eugt an bem Bach, 

Und ſucht bie Schlangen auf, Rachel. 

Ciconia quzrit ferpentes, 

Auffuchung (die) inveftigatio, confectatio, perquifitio. 
Aufgefucht (fupin. ut adj.) inveftigatus. 

Ausgeſucht, pref. id» fuche dus, exquiro, inveftigo, deligo. 

Er fucht bie größten Soldaten aus, majores militum deligit ; das faule 
Obſt aus fuchen, poma vitioßa interlegere. Aus 
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2(uefucber (bet) fcrutator. 
Auaſuchung (bie) fcrutatio, perfcrutatio. 
2fusaefadot (fupin. ut adject.) exquifitus, 
u efucht, non exquifitus. 
Heraus gefucht, Rt ich fuchs beraus, eruo. T 
Etwas aus den Büchern heraus juchen, aliquid ex libris eruere, 
erausgefucht, (fupin. ut adj.) exquifitus, 
Beſucht, praef. ich befuche, vifo, invifo, vifito, convenio. 
‚Einen befuchen, aliquem vifere; einen zu befuchen gehen, ad aliquem, . 
vifere ire; id) habe i9n nad) langer Zeit befucht, longo intervalloeum 
vifi; bie Landleute befuchen, agricolas invifere ; einen in der Gicht bes 
fuchen, ardentem podagrz doloribus vifitare ; ; einen zu beſuchen 
fommen, conveniendi alicujus caufa venire; ic) beſuche ibn dann unb. 
wann, intervifo eum nonnunquam; einen wiederum befuchen; ali- 
is revifere; bie Schule bejuchen, fcholam frequentare; et wird 











eißig befucht, ejus janua maxima hominum frequentia celebratur; 
ie Stadt wieder auf ben Syabrmatdft befuchen, urbem nundinis revifi. 
tare ; fie befuchten den.Dieb, furem excutiebant; ber Fürft unterließ 
nicht biefen heiligen Ort, fo bald ihn möglıd) zu befuchen, Hofmannsw. 
princeps fanctum huncce locum frequentare non oblivifcebatur; ee - 
' egte fid) vor die Stadt, in Meinung die Leuinn nunmehr in ihrem Lager 
‚zu befud)en, idem. ratus fe jam leenam in latibulo confedtari. 
fuch (der) vifitatio. | 
25efucben (das, infin.) vifitatio. 
Beſucher (ber) vifitator. 
Befuchung (bie) vifitatio, falutatio. 
Gine angenehme B-lucdyung, grata falutatio. 
25efücbt (fupin. ut adj.) vifitatus. 
linbefucbt, non vifitatus, invi(itatus, non excuflus, 

Keine berühmte Stadt unbeſucht laffen, nullam civitatem cele- 
brem invifitatam tranfire. wa | 
iberdbfacot, pref. ich durchfuche, perveftigo, perfcrutor, pertento, - 

expiOro. . 
Verborgene Dinge durchfuchen, res occultas perquirere; die Hunde 
durchluchen alles, canes odorantur & perveftigant omnía; etwas aufs 
fleigiafte durch fud)en , aliquid diligentiffime rimari; er durchfüchte 
aud) bas geringfte, minutiffima quoque perfpiciebar & pertentabat; 
bie Bothen durch fuchen, tabellarios excutere; alles an der Straße 
durch uchen, circa vias omnia oculis perluftrare ; die Magt bur) ſucht 
allen Unrath, aneilla ferutatur onines fordes ; fie durch fuchten Kam⸗ 
. mern und Bette,cubiculum culcitasque & ftragula pertentabant & ex- 
lorabant ; die gange Stadt turchluchen, totam urbem pervenari. 
Durchſuchen (das, infin.) perveftigatio. 
Durchſucher (der) perveftigator, ferutator. 
Durchiuchung (die) perquifitio, perveftigatio, perfcrutatio, 
Durchfucht (fupin. utadj.) perfcrutatus, inquifitus. 
Undurchfucht, noninquifitus. A 
| Laß das undurchfucht noli hoc inquirere. 
f rfacbt, pref. ich erfuche,inquiro, vifito. cd 
Einen (gu Haufe erfud)en, domi aliquem invifere; ich erfuche dich 
darum, hoc abs te peto ; einen öfters erfuchen, daß, reqüirere aliquem 
fepius; ut. j 
fecfacbun (bie) vifitatio, preces. 
Erſucht (fupin. ut adj.) oratus. | 
Unerſucht (fupin. ut adj.) non rogatus, ultro, fponte... 
Il. Tom. Ccc Gttva$ 
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Etwas unerſucht thun, non rogatum aliquid facere. 
ür & vor geſucht, præſ. ich ſuche vor. 
verfüngefucht, przf. ich fucbe hervor, conquiro. 
Alle Deittel hervor fud)en, extrema omnia experiri. 


*Geſucht, præſ. id gefuche. 


Geſuch (ber) quxfitum, quzftus, petitio. 
Mas ift dein Sefuch ? quid petis? 


„Heim gefucht, prxf. ich fache beim, vifo, vifito, invifo, convenio. 


Er wird mit Krandheit heim gejucht, morbo tentatur; einen mit Uns 
glück heim fuchen, aliquem calamitate affligere ; er fuchte ibn mit Krie⸗ 
geheim, bellum illi immittebat. 
eimfischen (das, infin.) vifitatio.. 
— (bie) idem. — 
Die Heimſũchung Mariä, feftum vifitationis Mariæ virginis. 
Heimgeſucht (fuptn. ut adj.) vifitatus. 


Nach gefücbt, prf. ich fücbe nach perquiro, inquiro, ferutor. 


Alles nach fuchen, omnia perquirere; er fucht nach, inquirit; er fucht 
eißia alles nad), ftudiofe omnia fcrutatur. I 
acbfacben (bas, infin) inveftigatio: - 
Nachſucher (ber) indagator. 
XTachiuchung (die) indagatio, inveftigatio. 
Nachgeſucht (fapin. ut adj.) inveftigatus. 


Verſucht, praf. ich verfuche, tento, experior, periclitor, periculum 


facio. 
Etwas durch feine Leute verfucchen,aliquid per fuos tentare ; bas Gluͤcke 
des Krieges von neuem verfudyen, bellum de integro tentare; etwas 
oft verfucht haben, habere aliquid fepe expertum ; id) will alles verfu: 
en, unb wie id) hoffe aucb erlangen, experiar omnia, &, ut fpero, adfe- 
quar; ein kluger Mann foll alles zuvor mit Morten verfuchen, eb et e$ 
laͤßt zum Waffen fommen, omnia prius experiri verbis, quam armis 
fapientem decet; fein Glück in einer&chlacht verfüchen, — prz- 


lio tentare & periclitari; id) will verfuchen, o6 ich ihn Ean beffer machen, 


ericlitabor, fi eum poffim meliorem facere; e8 an ben Muftern ver: 
uchen, in exemplis periclitari; alle Mittel und Weege verfuchen, 
omnes vias perfequi; fein Gluͤcke verfuchen, periculum fortunz face- 
re; etwas mit dern ohne verfucben, in filio periculum facere ; alles 
verfuchen, nihil intentatum relinquere ; fein Heil verfuchen, aleam ja- 
cere; ein Ding verfüchen, rei experimentum facere; er hat alles ver: 
fucht, nihil reliqui fecit; etwas zuvor verfucben, aliquid prelibare ; 
et verfuchts ein wenig, primoribus labris hoc guftat ; eine neue Feder 
verfuchen, novum calamum experiri ; fie fa&te, al Reinier mit dem 
Harald in öffentlicher Feldſchlacht zu verfuchen begonnen, glücklich 
über, Hofimw. cum jam in acie vires fuas inter fe tentaffent, 
Allhier verfud) ich noch ob id) bid) fan erweichen, idem. - 
Hoc loco mitiori adhuc via te ducere tento. 
Berfuche was bu fan(t, Güntb. 
Monftra te virum. 
Weint alle, die dadurch tes Himmels orn verfucht, dem. 
Plorate omnes, quosfhac morte ira Dei percuffit. 
VIRO CN periculum, tentatio, periclitatio , experimentum, 
prelufio. 
Mit etwas einen Verſuch machen, periculum rei facere ; ein ſchlech⸗ 
ter Verſuch, levis tentatio; er thut einen Verfuch, rei experimen- 
tum capit; zum Verfuche, tentamenti gratia; des Gefechtes Ver: 
fuc), certaminis prelufio. 
/ Ver⸗ 


- 
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Verſuchen (das, infin.) tentamen, tentamentum, 
Verfücher (bet) tentator. 
Verſuchung (die) terttatio, periclitatio. 
Sich wieder alle Berfuchung fo ertoeifen, ab omni follicitatione fe ta» 
lem prebere. | 
Verſucht (fupin. ut adj.) peritus, ufu peritus, ufu doctus, tentatus. 
9ym Kriege verfucht, belli peritus ; ein verfuchter Menſch, homo plu- 
rimorerum ufu; ein verjuchter Kerl, ufu & exercitatione — 
homo ; verſuchte Soldaten, ufu periti & fuperioribus pugnis exer- 
citati milites; ein verfuchter Mann, vir ufum quendam habens in- 
fignem & illuftrem ; ein verfuchter Gtaatsmaun, ufum magnum in 
re publica habens; ein veriud)tes Gemütbe, animus tentatus. 
Unverſucht, imperitus, intentatus, inexpertus. 
Sym Kriege unverfucht, ufus militaris imperitus; nichts unver: 
fucbt laffen, omnia experiri ; er läßt nichts unverfucht, nihil inten- 
tatum nihil inaufum linquit. 
Welch Unglück hat dich, theurer Graf! 
Bisher wohl unverfudot aelaffen ? Guͤnth. 
Qui fortunz adverfz cafus huc duin a te unquam abfuit 3 
XDoblvetfücbt. peritus. 
Anverfüucht przf. ich verfuche an, accommodo, apto. 
Gin Kleid an verfuchen, veftimentum accommodare; ber Scneis 
der verluchte mir ein Kleid an, fartor periculum faciebat, utrum ve, 
ftis mihi bene fedeat. 
Anverfuchung (die) probatio. 
Unterfacht , pref. ich unterfuche, inquiro, perquiro, inveftigo, 
cognofco. 
Dinge unterfuchen, fo Leib und Leben betreffen, de rebus capitalibus in- 
quirere ; ein Dina gar zu genau unterfuchen, rem nimis diligenter in- 
quirere; er unterfühhtes, ob es gut oder ſchaͤdlich fen, inquirit, condu- 
cat, nec ne; geheime Dinge unterfuchen, res occultas perquitere; er 
unterfucht oie Hauswirthſchaft, rem familiarem inveftigat; eine Sa: 
che genau unterfucden, rem penitius cognofcere; er unterfucht bie 
Streitigfeit, cognofeit controverfiam ; eme Verrätheren unterluchen, 
de conjuratione quzítionem habere; bie eigentliche Art des Verbre⸗ 
«pens unterſuchen, penitus naturam criminis perfcrutari; er unters 
fuchte bie gan&e Sache, rem totam explorabat; er unterfucht alles, 
omnia fpeculatur & perfcrutatur; der Dinge Urlachen unterfuchen, 
caufas rerum exquirere; unterfuchen, two der Fehler fteckt, in quo pec- 
catum fit exquirere; die eigentliche Wahrheit unterfuchen, quid fit ve- 
rilimum exquireit. 
Geh in dich, alferfteb(ter Schatz, 
Und unterfuche dein Gewillen, Guͤnth. 
Defcende in te ipfam, o! chara, & confcientiam tuam explora. 
Drum unterfuche felbft bie hiergemachten Züge, 
Was vor ein (tummer Zweck darinn verborgen liege, idem. 
Hinc ipfa examina hic literarum ductus. 
Unterfuchen (das, infin.) queftio, perquifitio. 
lint rfacber (ber) quafitor, explorator, inquifitor. | 
Tntecfacbona (bie) quzftio, inquifitio, perquifitio, inveftigatio, ex- 
ploratio, 
Die Unterſuchung der Wahrheit, veri inquifitio & inveftigatio, 
linterfücbt | fupin. ut adj.) exquifitus. 


MIO (ber) meridies, tractus verfus meridiem, 
: Ccc.2 © 
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Süden (ber) idem. — 
Die Sonne nimmt ihren Lauf gegen Cüben, fol curfüm flectit ad meri. 


diem. 
Diß zeigt bit dein Verdienft und allzeit weißer Rath, 
Der Stahl und Buch) perftebt, und beffen Helden That 
an Süd; und Norden Elinat, Guͤnther. | 
ujus facta heroicain regionibus meridionalibus & feptentrionalibue 
«. celebrantur. 
Suͤdiſch (adj.) auftralis, meridionalig. ' 
&ud, pro Sod, vid. Sodt, gefodten. 
Sudel (bet) quisquilia, res abjecta. 
Sudeley (bie) fordes, maculz, inquinamentum, 
Ssudelbaft (adj.) maculatus, inquinatus. 
Sudelicht (adj.) fordidus. ] | 
Gefudelt (id) habe) præſ. ich fudele, languidius in opere verfor, negligen- 
ter munere fungor, maculo. 
Er fubelt, teftudine tardior laborat. 
Ssudler (der) fordidus, piger opifex. 
Beſudelt, przf. ich befudele, maculo, inquino, contamino, fpurco. 
Die Kleider befudeln, veftes maculare; er befudelt fid) bie Hände mit 
unfchuldigem Blute, manus fanguine innocentium maculat; fid) mit 
Laſtern befudeln, inquinare fe vitiis atque flagitiis; er befudelte fid) mit 
bem Kothe des ſchaͤndlichen Thieres, inquinabat fe fordibus impuriffi- 
mz beftiz; er befübelt fid) mit des entleibten Bfute, contaminabar fe 
fanguine interfe&i ; fie bat fid) die Naſe befudelt, fpurcavit fibi nafum ; 
das Waſſer mit feinem Unflathe befudeln, aquam proluvie ventris fpur- 
care; et bat feinen Ruhm mit einem nıcht cübinliden Tode befubelt, 
turpi morte gloriam fpurcavit ; et hat feinen Wandel mit einem Bu- 
‚ Benftücfe befudelt, vitam imbuit macula fceleris; das Altar mit Blute 
befudeln, fanguine aram turpare. 
Beſudeln (das, infin.) confpurcatio. 
Er (bet) — n : 
udelung (die) fo:datio, confpurcatio, pollutio, contaminatio. 
25efuoelt in ut adj.) inquinatus, fodatus. — 
Unbeſudelt, immaculatus, incontaminatus. 
Verſudelt, prf. ich verfudele, futiliter aliquid perdo. 
Suff, vid. Sof, aefoffen. 
Sug, vid. og, aefogen. 
Geſuͤhlet, præſ. ich füble, voluto. 
Sich im Bette fühlen, in lecto fe volutare; die Sau fühlt fid) im Kothe, fus 
in luto ſe volutat. oo i 
**Umgeſuͤhlt, pref. ich fühle um. 
Serum gefüble, pref. ich füble berum, voluto. 
Sich im Hurenhaufe herum fühlen, in lupanari accubare; einen im 
Drecke ferum fühlen, in luto aliquem pervolvere. 
- Sultan (der, plur. Sultane) imperator turcicus. 
Großfultgn, magnus imperator turcicus. 
3 Qut&e (bic, pro Gallert, radix videtur Saltz) obfonium glaciatum. 
2Ipro $aftaunet vifcera, inteftina bovina. 
Sumach (ein Gewaͤchſe) fumachunı, rhus.. 
+&umber. (pro Gefumme) fufurrus, tympanum. 
Gefumbert, przf. id) fumbere, tympanizo. 
Summe (die, plur. Summen, a latina voce) fumma, argumentum. 
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— ONE ME. Ma EL PORCH — — —ñ Ni — — 
In eine Summe bringen, fummam facere; e$ trifft mit ber umme3u,con- 
ruit cum fumma; die Summe über Ichlauen , fummam fubducere ; burd) 
Augen und Abyieben fehen, was vor eine Summe übrig bleibe, addendo de- 
ucendoqte videre, quz reliqui fumma fiat. 
©eldfumme, pecuniz, magnum auri pondus. | ; 
Große Geldfummen von einem fobetni, magnas alicui pecuniasimperare, 
große Gelbfummen.auf nemen, maximas pecunias mutuare. 
*Geſummet,/ przf. id) fumme, in fummam accrefco. 
Auf gefummt, pref. ich fummeauf, idem. Ä ^r 
Summiret, przí. (d) fummire, in fummam refero, fummam collige. 
Qe Um met lich babe) pref ich fumme, bumbio, fufurro. 
Die Bienen ſummen, apes füfurrant. 
Summicht (adj.) fufurrans. 
SGeſumme (das) fufurrus, bombus. 
5^ "Die Blenen machen ein Gefumme, apes bombum faciunt, 
#Summer (der, pro Scheffel) modius, menfura in aridis. 
Bummer, pro Sommer, vid. Somm. 
ui fi der, plur. Suͤmpfe) palus, puteus. 


Einen Sumpfaustrocknen, paludem ficcare. ! 

Ich ward durch einen Sumpf auf einen Berg gebracht, Guͤntbher. 
ucebar per paludem in montem. ' 

Sumpficht (adj.) paludofus, paluflris. — | 

2^. (Eier —— 1b regio paludofa ; ein fumpfichter Ort , locus pa- 
uftris. 
Seſuͤmpfe (das) locus paludofus. 
— ne, pro Söhne, vid. Son. : 
i ejühnet, verfühne, . vid; Son. ta 
Seſuncken aich bin) pref. ich find'e, labo, fublabor, fubfideo, fundum pete, 
imperf.icbfand &famd. — ^. ' | 
^ Gtfindt, labat; er ſinekt in die Grube, in foveam fublabitur ;die Erde findt, 
| terra fub(idet; die Steine finden m Wafler, lapides fundum aquz petunt; 
das Schiff fing anzu finden, navis capit fidere ; in die Tıefe ſincken, in pro- 
fundum ruere ; es (indt zu Bodem, corruit ; ben Muth fiacfen faffen , ani- 
mum abjicere ; die Feinde faffen den Muth finden, hoftes animo deficiunt ; 
. et bat niemahls ben Muth nden fafferí. nunquam animum demifit ; bet 
junge Fürft empfand eben jo füffe Wirckungen, als wenn berfelben Bildnig 
+ ibm vollfommen in das Geſichte gefchienen und von bar in das Here geſun⸗ 
- ien wäre, Zofmw. ac fi coram illam vidiflet, ejusque inde imaginem ani- 
mo inhzrentem teneret. Ep 

Sftad) diefem muge id) nun in deine Armen finden, idem. 

Poftea in thalamum tuum confcendere cogebar. 

Die wenn ein hoher Baum, bet Schirm und Schatten macht, | 

Durch) Donner, oder Sturm, wandt, fplittert, findt und fraht, Güntbrr. 

Quemadmodum arbor umbrifera fulmine ica dejicitur. 

Sand: (der) fedimentum. dà: n 
Geſaͤncket dá aeo rel. ich ſaͤncke, labare facio, demergo. - 
Das Haus fänckt fi), domus nutat ; fid) aufeine Seite ſaͤncken, in alte- 

"^ ram partem proclinari ; ins Waſſer finden, in aquam demergere. 
- . Mernicht bie Lantze ſaͤnckt, Hofmw. i355 
-. i Qui arma non deponit. ] 
ER AT lobe zwar bie Hand, fo Klöfter hat erfunden, 
Und bier den erften Stein in biefen Grund gefändt, idem. 
" Laudo manum, quz prima — fundamenta poſuit. 
^ .  Cee3, ... n: 
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Bänden (bas, infin.) demiffio, 

Sänder (der) fruticis tradux. CH ur 
Der Gärtner legte Sänder ein, hortulanus traduces pangebat.. 
YOrinf ánd'er,vitistradux,propages,talea. ^ a 

©efände (das) propago. P | 

vt  &efände ein legen ; propagines infodere. 

Xebengefándfe, mergus. 

YD. — aͤncke, propages. 

Oefändt (ſupin. ut adj.) declinatus. 

Ab gefändt, pref. ich ſaͤncke ab, demergo. | TE 
Einen 38einftod abfänden, vitem traducere, EU 
Abſaͤncker (der) tradux. u | , 
Abfändung (die) tradu&io. : 

Eingeſaͤnckt, pref.ich fände ein, demergo, demitto. ER 
Gne Reiche em fáncfen, demittere corpus in fepulchrum; Wein ein 
fänden, vites fupplantare in terram ; einen Zweig ein fänden,. ra- 
mum parigere; bte Sciffleute fänckten den Ancker ein, nautz an- 
choram demittebant. E . 
f&inf ánctung (bie) pandtio, Pallad. 
f&ing. f ánd't (füpin.ut adj.) fupplantatus in terram. - 

Nieder gefändt, preLich fände nieder, in profundum demitto,de. 


mergo 
2 YTiederfändung (bie) demerfio. Sot NT 
"3" Merfándit, pret ich verfändke, mergo, demergo , fubmergo, de- 


rimo. 
Ins Waſſer verfänden, in aquam mergere; fie verfändten alle 
diffe, omnes naves demergebant ; bie foftbarften Waaren ins 
Maler verfänden, merces pretiofiffimas aqua fubmergere; ein 
Schiff verfáncen , navem deprimere ; (ie verí&udten ben Zodten, 
mortuum fepulchro tradebant ; weil bid) aber Kronen nicht in ood), 
mutb verfäncfen fonnten, cum vero regale faftigium animo tuo fu- 
p non infpiraret. 
itb man denn auch fie verfänden, 
Sterb' id) nod ein Mahlin ihr, Günther, 
Ea fepulta denuo morior. 
"Perf ánd't fupin ut adj.) merfus. 
Unverfändt, non demerfus. 
Unter aefánd't, pref. id» fände unter, mergo. 
Hinunter gefändt, pref. ich fände hinunter, demergo, fub. 


mergo. 
Binden (das, infin.) fubfidentia. 
Befunden (fupin. ut adj.) qui fubfedit. 
Ab gefunden, pref ich finde ab,declinor. _- . 
Sin gefunden, prz. ich finde ein, defideo, confideo., 
Die Erde i(t ein gefunden, terra confedit. 
fEinfincen (bag, infin.) confeffus. 
n gefundken, præſ. ich finde bin, prolabor. 
- &t fund unter meinen Hä:den bin, collabebatur inter manus meas. 
ieder acfand'en, pref. ich finde nieder, labafco, defluo ad terram. 
Die Leichen finden im Waſſer nieder, cadavera in aqua fubfident. — 
Verſuncken pref. ich verfinde, collabor, decido in fundum. WE 
Syn Wirbeln verſincken, voraginibus fubmergi; verfinden und wieder 
empor kommen, demergi & rurfus apparere ; indie Erde verfincfen, im 
terram demergi; fie fehen, daß das übrige indem Pfuhle verfuncfen ift,de- 
merfa palude cztera profpiciunt. | | 
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Verſinckung (die) ſubſidentia, demerſio. 
Verſuncken (fupin. ut adj.) hauftus. 
yn emem Schlunde verfunden, voragine hauftus. 
Unter gefunden, praf. ich finde unter, effum eo, fubmergor. 
Diß Hole (int unter, hoc lignum — aquz petit; er ſauck im Stru⸗ 


bel unter, voragine fubmergebatur 


Sinunter gefunden, pref ich finde binuntet, 
fincfen, demergi 


In einen tiefen Pfuhl hinunter 
und (der, plur. Sunde) fretum. 
- 2] beionders bey 


Or:fund, fretum Danicum. 
Cstcablfano Cine treffliche 


und (adj. Schostelins p. 1428. 
falubrss. 
Gefund (adj. comparat. gefünder, 
falvus. 
Die gefunde Vernunft, 
gefunb machen, fanum a 
videre aliquem 


fana ratio; 


men, falvus pedibus revertit; ein: 


fus; ich habe ihn gefund aefeben, vi 
fehret es, re&ta ratio dictitat ; eine 
fus; bet Thee iſt dir nicht gefun 
valeo ; da et geſund war, cum pr 
aefunb , v 


feine Arkenen brauchen darf, 
medicina non indigeat ; 


liquem facere ; 
bene valentem alicubi ; et 


gefunde Speile, 
d,thex infufum tibi nocet ich bir gefund, 
ofperitate valetu 
aletudine inoffenfa vivit; 
wird gefund, recuperat membrorum firmitatem 
tanta profperitate valetudinis utitur, ut 


einen gefünb machen, aliquem fa 


demergor, fubmergor. 
altis voraginibus. 


t Dänemark unb Norwegen) fretum Danicum. 
Grön fund, fretum Grenefundium. 


^ 


r 


n 
Stadt und Feftung in Pommern) Stralfundia. 


oper. germ. fimplex adhibuit )fanus, 


fuperlat. am gefündeften ) fanus, valens, 


der gefunbe Leib, corpus fanum; einen 
einen wo frifih und gefund fehen, 
ift gefund zu Fuſſe rotebet fom: 
efunder Verftand,fanus & valens fen- - 
i eum firmum ; bie geſunde Vernunft 
cibus medicamento- 


dinis uteretur ; et lebt 
geſund werden, convalefcere ; et 
evift fo gefund, baf ct 


nare ; er macht 


bid) gefund, morbum a te depellit; e$ ift bit gefund, tibi prodeft, tua 


refert. 

Ein Kruͤpel dient wohlfonft 

Multatus membris fepe qu 

Willſt du geſund und jung zu 

Teipfam in optimo ztatis flore & 
Ungelundes 
fi ; ein ungefunder Menſch, 
caufarii ; am Halſe ungejunb, 
angefunb, 
lubre ; ungefunde Luft, 
ftilens; ein ungefundes 

den find gefund,andere ungefund, 


alix alerts e8 ift ungelund, nocet. 


— uno, morbidus, morboſus, æger, 

Vieh, morbida pecus; ungefundes Geſinde, 
homo zger ; 
faucibus caufarius ; 
omnibus membris captus ; ungefunder Wein , 
colui grave; ein ungefunder 
Jahr/ annus gravis & 


zur Kurtzweil ber Gefunden, *5ofimu. 
idem fanis ludibrio cft. 
beinem Grabe geben ? idem. 


vigore fepelire vis. ; 
caufarius, infalubris, gravis. 
fervi morbo- 
Soldaten, milites 
an allen Öliedern 
vinum infa- 
peftilens; etliche Gegen: 
aliz funt peftilentes, 


ungefunbe 


partes agrorum 


Der ungefunde Lentz fuf ic. Günther. 


Ver peſtilens. 
Geſundheit (die) ſanitas, 


Eine fete Geſundheit perpetua fanitas ; et ift bep guter 
ſchlechte Geſundheit, 


corrupta eft ſanitate; eine 
Geſundheit verfiehren, 
fundheit halben fommen, 
pflegt feiner Gefunbbeit , v 
. Drtes, loci 


valetudo, profperitas, falubritas. 


ocumiconvenire ; et 
bie Geſundheit eines 
trincken, falutaria bibere ; €t trinckt 
bey Tiſche bie Geſundheit trincken, 
4 ſupex 


| tetimis valetudo; bie — 
valetudiném amittere s an einen Ort feiner Ge⸗ 
valetudinis caufa inl 1 
aletudini indulget ; 
BP... falubritas; Gefunbbeit 
Being Gefunbbrit, faluti tux — 
cc 
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fuper menfam honori alicujus data obſervantiæ & amoris ſignifica- 
tione — ; bie Geſundheiten gingen herum, poculain falutem omnea 
capiebant. | 
CLeibesgeſundheit, corporis firmitas. | Ä 

, Ungefunch:it, valetudo adverfa, infirma valetudo, infalubritas. ^ 
Sauͤnde die, plur, Sünden) peccatum, delictum, crimen, nefas, culpa. 
Eine gráufid)e Sünde, peccatum horribile; unbefannte Sünden, ignota 
peccata ; viele hat bas Gelb zur Sünde verleitet, multos pecunia in pecca- 
tum induxit; er Bat feine Sünde gethan, peccato caret; bie Sünden bes 
fennen, peccata confiteri; Sünden begeben, peccata committere; feine 
Suͤnde begehen, nullum delictum admittere ; fie alten es vor eine Sünde, 
daß id) noch lebe, criminis loco putant,quod vivam ; e$ ift Suͤnd unb Schans 
|. Pe, nefaseffe dicitur; es ift eine Sünde davon zu reden, nefas di&u cft; 
, Sünde and Schande treiben, fe vitiis contaminare; fie treiben Suͤnd unb 
Schande, in flagitiis volutantur. 
Wer rechnet in der Weit der Fürftzn Eleine Sünden ? Hofmw. 
Quis parva in mundo principum delicta numerat ? 
Er fan, weil Wahrbeit Bicht begehrt, — 
Bon bit kaum ohne Sünde fd)reeiaen, Güntber. 
Religioni fibi ducit tua filere facta. 
Die Sünde reut md) ift, fo Elein fie ꝛemahls ſchlen, iderm. 
Ponitet me hujus peccati, quod antea parvi pendebam. | 
(9 : . ⸗ Das Gilüdfe fchien mir auch gewogen 
Und gab mir von der Eltern Seegen, ein ohne Suͤnd' erlangtes Gut,id, 
Fortuna mjhi parentun: curisacquifita legitime bona concedebat. _ 
Od! alte Redlichkeit, du Feindinn aller Sünden, 
Und böfen Heuchelen, vo foll man dich igt finden, Rachel. 
O! antiqua finceritas omnium peccatorum inimica. 
f&rbfünoe, primigenia noxa, peccatum hzreditarium. 
Ju — juvenile. 
E^ babe freylich Jugendſuͤnden, Guͤnther. 
Sunt mihi quidem, fateor, juventutis peccata. 
Todfünde, crimen capitale, peccatum mortale, capital. Ä 
 Eıne Todfünde begeben, capitale crimen committere; (d) habe feine Tod⸗ 
fünde begangen, non feci capital. -, . TUE | | 
Suͤndhaft (ad j-) peccatorius, ad peccata propenfus. 
Unſuͤndhaft, impeccabilis, peccatis non contaminatu 
Suͤndhaftig (adj.) peccatorius. - 
+&Sundhaftigfeit (bie) peccantia. — 
*AUnſuͤndhaftigkeit, impeccantia, | 
Suͤnda (adj.) peccatorius TY ; 
Geſuͤndiget (id) babe) praf. id» fündige, pecco, delinquo, peccatuna 
committo. 
Mit Worten fünbigen, verbis peccare ; er hat eben darinnen gefündiget, : 
in hoc eodem peccavit ; in videi andern fünbigen, multa alia peccare ; 
darinnen fünbiget ec, in hac re delinquit; grob fündigen, res nefarias 
committere; das ift am Tage, baf ihr beide gröblid) geſuͤndiget und wie⸗ 
der Eid und Blut gehandelt habt, Zofmw. hoc clarum. eft , graviffime 
vosimpegifle. . i | 
— hier mein Reim um etwas Gnade rufft, 
o ſuͤndigt er wohl nicht, Guͤnther. — 
Sed, fi gratiam tuam implorat calamus, non, credo, peccat... 
+&ntfündiget, przf id) entjündige, purifico, expio. E 
Einen wegen feines Verbrechens ent(ünbigen , crimen alicujus ex- 
piare. N Ent: 
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Entfündigung (bie) expiatio. 
von ündiget, præſ. ich verfündige (mich) pecco, delinguo, culpam 
ufcipio. 
Sich gegen Gott verfündigen, in Deum peccare; et hat fich fehr an 
mt eerfünbiget, graviter in me peccavit; fid) fehr ofte verfündigen, 
ſxpiſſime peccare; fid) im hoͤchſten Grade an einen verfündigen, in- 
expiabile facinus in aliquem admittere. 7 
Perfündigung (die, delictum. | 
Suͤndlich (adj.) criminofus, vitiofus. 
Die jündlichen Degierden, cupiditates vitiofe ; e$ ift fünblid), peccatum 
eft; ündlıch handeln, criminofe agere. 
Adams fündlidhe Begier 
Mag fid) ander Welt vergaffen, Guͤnther. 
— ad poſteros transmiſſa peccandi libido delectetur hujus mun- 
i gaudiis. 
Unfündlich, impeccabilis. 
Suͤndlichkeit (bie) peccantia. 


**Geſuͤndet (hodie gefünbiget) praef. id) fünbe, pecco. 


Suͤnder (ber) peccator. 
2] ein armer) ad fupplicium damnatus. 
e noerinn (bie) peccatrix. 
1Oünoerifdb (adj.) peccatorius. 


Sunder, pro fonber, vid. Sond. 
Geſungen lich habe) przf. ich finge, cago, cante, imperf. ich fana, fang, 


conjunct. ich fänge. 
Lieblich fingen, grate canere; ein €ieb fingen, cantilenam canere; immerein 
Lied fingen, cantilenam canere eandem; fie fungen dem Verſtorbenen etli: 
che Lieder, mortuo carmina quzdam canebant; die Knaben haben fingen — 
gelernt, pueri cantare didicerunt; ein Brautlied fingen, hymenzum canta- 
re ; entgegen fingen, occinere ; aufeine traurige Art zufammen fingen, fle- 
bilibus modis concinere ; davon weiß ein ieder zu fingen unb zu fagen, res 
eft omnium fermone celebrata; bie Sperlinge fingen auf den Dächern ta: 
von, res nota atque apud omnes pervulgata eft. 
Der, beffen Pſalm du finaft, wird bir es felber fagen, XSofmo. 
Hic, cujus tu pfalmum decantas, tibi rem demonftrabit, 
Wie, ober hör’ id) wircklich ſingen ? Düntber. 

Quis funus? aut certe cantilena eft? 

Merine fingt unb lebt im Stillen, idemn. 

Nerina forte tranquillo animo fruitur & cantat. 

⸗ : : ' iebod) vor allen Dingen, 
Wenn er fi) reich befräut , der muß wohl lernen fingen 

Wie biefe tangen will, Rachel. - 

Dicto uxoris obediens effe cogitur. 


- 


Sang (ber) cantus, cantilena. à; 


Gefang, cantus, cantilena, cantatio, canticum, hymnus. , 
Gin lieblid)er Gefang, grates cantus ; der Gefang ber Vögel, avium can-' 
tus ? einen lieblichen und angenehmen Geſang Dóren lepidum & fuaveim 
cantationem audire. | , 2 
Brabgefang, cantiofnnebris.. — - | n 
Jubelgeſang, jubilum, jubilatio, 
Aeichengefang, carmen funebre, cantio funebris, nzmia. 
Z obgefana, canticum, hymnus. 
oue Orio caritilena funebris. NEXT 1 
X. Yogelgefang, avium concentus, ofcinumcantus, _ E 
Cces | Yon 
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Vorgefang, preludium. 
RGeſaͤnget (pro gefungen) przf. id) fátige; cano. 
Sänger (ber) cantor, cantator, modulator. 
Sürfänger, precentor. 
Marckſaͤnger rhapfodus. 
Weifterfänger, poétaantiquus, rudioris carminis artifex. 
Sein Weib ift itzt fo gut und artig, Fein ſchoͤnes Kind fo from u jung, 
Ein Meifterfänger macht fid) drüber und führt es burd) bie Stute: 
: rung, Günther. * 
Haud eft elegantior foemina aut pulchrior honeftiorque puella 
quz non poétaftrorum judiciis Ent obnoxiz. "a 
Mitſaͤnger, accentor. 
Saufänger (der fäuifche Lieder ſingt) hara. 
Saͤngerinn (die) cantrix, cantatrix.- 
Vorfängerinn, precentrix. 
Singen (das, infin.) cantus. 
Er bat mid) nicht gehört und tabeít bod) mein Singen, Hoſmw 
Nunquam me audivit, & cantum tamen meum reprehendit, 
Gefungen (fupin. ut adj.) decantatus. 
Ab gefungen, prf. ich finge ab, decanto. 
Erfingt fid) recht ab, ad ravim usque canit. 
Abfingung (die) decantatio. ^ '- 
An acfangen, prat. ich (inge an, accanto. ! N 
Aus gefungen, pref.ich finge aus, cantum abfolvo;define cantare. 
Eine Leiche aus fingen, przcinere funeris pompx. Au 
Beſungen, prxf. ich befinge, decanto, accanto. 
Di ab d anpfe ncn bi dt ich Längfeb "HS 
iB bab" ich lángft gefehn, bif bátt ich laͤngſt beſungen D 
Hzc dudum vidi, Fee Bu celebraffem. sit Defungen, Cite 
Befungen (fupin. utadj.) decantatus. 
Durchfungen, praef. ich ouccbfinge, percanto. 
Durch gefungen, prf. id» (inge durch, idem. 
Fin €ieb durch fingen, cantionem ad finem canere. 
Fuͤr & vor gefungen, prf. ich ſinge vor, przcano. 
Einem Knaben vorfingen, puero przcanere. : 
Sát & Vorfingen (das, infin.) precentio, 
Her gefungen, przf. icb finge ber, canto, recito. 
Sergefungen (fupin. ut adj.) cantatus. 
Mit gefungen, praef. ieh (inge mit, concino, una cano, 
Nach gefangen, prat. ich finge nado, fuccino. ) 
Sunft, pro &onft. E 
Supfe, pro Suppe. ' 


i Upper (die, plur. Suppen) jus, jufculum, offa. 


Das Brot aus bet Suppe frefien, panem ex jure vorare. 
Bierſuppe, jufculum zythinum. 

| re nie jentaculum, quod jure nuptiarum diem excipit. 
$Eyerfuppe, jus crocatum. ! 
Grundfuppe, reliquiz liquoris, craffamentum, fentina. 

Die Stadt von der Hrundfuppe reinigen, fentina urbem exhaurire, 
vSübnerfappe, jus gallinaceum. | 
Milchſuppe, jus lacteum. 

Prüg:lfuppe, cenfio bubula, verberatio, fuftuarium. | 

Prügeljuppe befommen, fuftibus contundi. 

Waſſer⸗ 
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uppe, jufculum aquaticum, aqua fruftulata. 
Meinfüppe, jufculum vinarium. 
Csüppcben (ba$ , dimin.) jufculum. 
- Beepper (9 air) pret idbfüope, ure veles 
efuppet (i e) przf. icb fappe, jure vefcor. 
i3 Eu (ein Meibesnahmen) Sufanna. 


Süß, effc (adj. comp. füffer, fuperl. am füffften) dulcis, fuevis, mel- 








DE 


deus. 
Suͤſſes Obft, dulcia poma, füfler. Wein, vinum dulce; das füffe ſchmecken, 
dulcia fentire; eine ſuͤſſe Soft, cibus fuavis; e$ ift ein füller a de fa- 
por melleus eft; einem einen füffen. Srund zu bringen, propinare alicui 
cantharum dulciferum; (üffe Speifen, efc. faccharo conditz; füß mas 
chen, edulcare; bie Traube wird füß, uva dulcefcit ; füffe Worte, blandi- 
tiz; fülle Wortegeben, mulfa loqui ; Wüfje Milch, lac recens ; füffe fomme 
fauer au, prov. mel nulli fine felle datur; die iebe ift fo wohl füffe als Bit⸗ 
ter, fecundiflimus eft melle & felle amor; der junge Fürft hieß ibm die füffe 
Beſchreibung gedachter Perfon jehr wohl gefallen, Hofmannsw. Principi 
juveni jucunda hxc memoratz virginis defcriptio valde placebat. 
9 Gan nennt bie Liebe zwar bie fü (fe Gift der Tugend, ier. 
Amor, qui dulce venenum virtutis nominari folet. 
Die füffe Kükelung lauft nod) burd) meine Lenden, idem. 
Adhuc fuaviffimus ille pruritus lumbos meos aflicit. 
Die Liebe ſprach: ⸗ 
Baum, Vogel, Thiere, Gras unb Straͤuche 
Sind Zeugen meiner ſuͤſſen Macht, Guͤnther. 
Teſtantur de virtute mea dulei. 
Aus dieſer ſuͤſſen Redlichkeit 
Entſpringt nunmehr mein traurig Weſen, sdem. 
Ex hac amıcena finceritate oritur jani meror meus, 
a o zwar ist nicht hier zu loben, fonft voár" es mir fo füß, als leicht, 
od) mand) Verdienft heraus zu Bringen, i2. 
Negotium dulce & facile mihi effet. à 
Was nur auf fff. n Wahn und bloße Schönheit paaret, 
Das bauret felten lana, Rachel. 
Quod dulci imaginatione & fola pulchritudine nititur, 
Da bil fft kein Artzeney, fein Kraut, fein warmes Bier, 
Kein Zucker, füffer Wein, idem. 
Nec faccharum, neque vinum dulce. 
fEngelfüg (eim Gewaͤchſe) polypodium, filicula, 
Honichſuß, melleus, mellofus, mellitus. 
Sucerfüß, ambrofiacus. 
*ejfia (adj.) dulcis. 
Süfligkeit (die) dulcedo, dulcitudo, dulcitas. 
Die Süffigkeit erregt ben Geſchmack, dulcitudo commovet gufta- 


tum. 
Suͤßlich (adj.) duleiculus, fubdulcis. 
= füßlıcher Apfel, dulciculum malum ; eine füßliche Wurgel, radix fub. 
ulcis. : 
Geſaſſet (id) habe) praef. ich ſuͤſſe, dulce reddo, indulco. 
Aus gelüßt (pro verfügt) praef. ıch fülle aus, edulco. 
Durchfüßt, pref. ich durchſuͤſſe, indulco, obdulco, 
Verſuͤßt, præſ. ich verfüffe, dulco, edulce, 
Verſuͤſſung (die) dulcoratio. 
Verſuͤßt (fupin, ut adj.) dulcoratus. 


& vibe. 
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Sylbe (bie, plur. Sylben, a grzca voce euzukäw, comprehendo) fyllaba. 


Der Vers ift eine Sylbe länger, verfus una fyllaba longior eft; die le&te 
Sylbe aus fprechen, poftremam fyllabam eloqui. 


£, (adhibetur plerumque pro ff in fine aut in medio vocis, ubi pofterior 


B 


cum fibilo pronunciatur, e. g. vergrößeen xc. ) 


C, 


T (decima nona Germanorum litera, eonfunditur fepiffime cum D, cui 


etiam haut raro, fed perperam anneGitur in: Handt, Schmidt, faber, 


undt xc. aliud eft in fenbt , pro fenbet, finde, pro findet, ſchadt, pro ſchadet, 


excipitur Stadt, urbs , plur. Städte, & tobt, mortuus, ad differentiam 


' Sob, mors, hucder Spate im Sprachſchatze, p. 2245. Silefii duplicant in 


vocibus quibus e.g. Blutt, Hurt, Gütter, Stutte, quas plurimi cum fim- 
lici fcribunt, hinc etiam in hocce lexico fimplex fcriptum femper depre- 
endes) litera T. 


' 2] eft terminatio fubftantivorum generis feminini , fi excipis ber Dienft, 


Gewinſt, & bas Gift in fenfu concreto. De haclitera hoc notatu dignum 
eft, quod multas literas precedentes mutet in alias, ita ut videantur pri- 
mo intuitu a radice alienz e.g. 1) 6&m femper mutat in f ut verbi ge; 
chrieben radici en adde t, fit Schribt, mutata b inf, Schrift, gegras 
en, imperf. id) grub, adde t, die Grubt, bie Gruft (a quo etiam defcende- 
re videtur grotte, grutt, i. e. grubt) a getrieben. fit trift, gegeben, id) gebe, 
bu giebft, hinc Gift; Mitgift, i.e. Mitgabe, Angli adhuc Gift, donum ad- 
hue fervant: a verbo genommen, bie Bernumft, quam plerumque Ber: 
nunft fcribunt, fed fine ratione; a kommen die Kumt, Kunft ıc. 22 9& b 
in c5, t g je die Ze Po" Ape y APR bà qr 

ua radice: gepflogen, pref. ich pflege, bu pfligit, die ‘Pflicht, aeleben, bu 
fici die Sieht, bie Sicht, Abſicht E reliquas literas ing, hinc Laden, 
bie Sabt, mutata litera Ding, fit aft, gefonnt, imperf. id) konnte, kunnte 
hinc kunnt, mutata litera i in € fic Kunft, aefd)toollen, die Geſchwulſt, ges 


sönnt, Sunft 2c.) 


Gethaen, gethan (ich habe, irregulare) prel. ich thue, facio, Ago, imperf. 


ich tbat, conj. ich tbáté. ! 
(Conftruitur cum accufativo vei (^ dativo pe thun, was einer befob: 
len, imperata facere; feine Pflicht t9un, officium facere ; er fan thun, was 


‚er will, facere poteft, quema lubet ; nichts thun, als was nuͤtzlich, nihil 


facere nifi quod expediát ; was follte id) tun , wenn, quid facerem, fi; 
Meldung tbun, mentionem facere; bem Hofemeifter gereuete faft, bag et 
bie geringfte Meldung davon gethan, Sofamp: peenituit fere przcepto- 
rem factz narrationis; was du thun toill(t, baé thue, quod agis id agas; 
ich fan ihm nichts thun, was ibm taugt, quæ per me aguntur,cunéta damnat; 
thun, toas einem Bürger zu fommt, przítare officia civis; fat mebr thun, 
als menfchliche Kräfte vermögen, pene naturam ftudio vincere; fein mög: 
lichſtes thun, den Frieden zu erhaiten, de pace omnia experiri; alles tun, 
was einer haben toil, ad omne obfequium deftinatum effe ; du hätteft das 
nicht tbun follen, hoc admitti non oportuit; ich will thun, was du toiflft, 
intua poteftate ero; tun, toas einer befohlen, mandatum alicujus curare ; 
einen Vorfchlag tbum , conditionem proponere ; Vorſchub tun, facem 
preferre; Miederftand thun , refiftere, adverfari; Wunder thun, mira- 
culis innotefcere ; Handreichung thun, fubminiftrare, fublevare; ét weiß 
nicht, was er tbun foll, ambiguus eft confilii; id) tue e$ nicht einem ieden, 
non omnibus dormio ; er begunte zugleich zu gedaͤncken, baf — s 
* D 
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7 foldje aus bem efter, Darin fie gethan tvocben, zu bringen möglich, Hofm. 


Ex monafterio, cui inclufa erat. 


Er woll ein foldyes Schloß bet treuen Liebe bauen, 


Dergleichen nod) fein Fürft vor diefer Zeit gethan, idem. | 


Id, quod nullus ante hec tempora princeps fecerit. 
Was id) zuvor gethan, Dat mid) zwar nicht gereuet, idem. 


: Ejus quidem, quod antea feci, nunquam mepanituit. 


Was aber fageft bu, ich fteble hier die Hertzen, 
lino — deines ſelbſt zu dem Altar gethan, idem. 
Quid vero dicis, me cor tuum raptum altari admoviffe, | 


" Allein idy wieß ibm gleich die Thäre, unb Dátt" es nod) nicht getfan, Guͤnth. 


- Attamen non feci(fem. 


Es heißt : was tfáteber der Kügel mit Dornund Neffeln ab gewest, idem. 
Quid impedit, quin. (cum adjedivis & adverbiis) feed) thun, ferocem fe 


querere ; groß tun, elatius fe gerere; mit einem groß thun, magno amore 


aliquem profequi; gut tbun, officium facere; einem ettvas gut tfun, ali- 


cui aliquid reftituere; er thuts mir gut, compenfat hoc mihi. 


Er fhäßt die Stunde vor verlohren, 


An der er feinemgutsgethan, Guͤnibe. pis 
--Perditam eam putat horam, qua, non alicui beneficium aliquod exhi- 


buit. ; ed | ; 
Er mochte nod) fo heilig tun, fab man ben Sparren bod) von fornen, id. | 
Quancunque tandem fanctitatem prz fe ferret; thuerecht, (eue nieman⸗ 
ben, recte faciendo neminem timeas; ber Sache zu viel tun, nimium ege 
in aliqua re ; weh tun, dolere; eshat Niemanden etwas weh gethan, ni- 
hil cuiquam doluit; esthut mit meh, daß, dolet mihi, quod; esthutmie — 
web, baf bir Unrecht gefchiehet, doleo injurías tuas ; mas mir atm weheſten 
tbut, quod me maxime pungit; 6$ tbut mir weh, egre fum animo ;- e$ tut 
den Ohren weh, ferit aures; der Kopf thut mir weh, capütcondolet; die 
Augen thun mit weh, oculi dolent ; er Bat fid) weh getban, membrum luxa- 
vit; e$ tbut mir in Arm und Beinen reb, dolor medullaris mihi infidet ; 
ber Kopfthut mir weh, cephalalgia laboro ; wohl thun, bene facere; fehr 


wohl thun, perbelle facere ; allerdings wohl thun, plane bene facere; eis 


, Mem obl tbun, beneficiis aliquem afficere. 


Schreibt ieden Tag verlohren an, 

An bem er feinem wohl getban, Guͤnther. 

Perditam eam putat diem, qua non alicui beneficium aliquod exhibuit; 
zu vor tbun, excellere; etwas andern zu vor thun, aliqua re aliis longe ex- 


 eellere ; esallen an klugem Berftande zuvor thun, omnibus ingenii gloria 


antecellere; e$ allen an Beredtfamfeit zuvor tun, inter omnes in omni 


. genere dicendi eminere; vielen an Macht zuvor thun, multos potentia 


anteire ; einem an Verſtande was zuvor tbun, ingenio aliquem füperareg 
es alfen an £eibes(tárcfe zuvor tbun, omnibus corporis viribus anteftare ; 
oben drauf thun, fupermittere ; einem was zutvieder thun, aliquem offen- 
dere; er tbut mir alles zutwieder, quocunque. modo me offendit. (cum alio 
verbo) ju tbun geben, negotium darc; nichts zu thun haben, nihil negotii 
habere; es läßt fid) nicht hun, fieri non poteft; non licet hoc facere; et 
bat zu tbun befommen, negotium ei eft impofitum ; id) habe mit meinem 
Bruder ju thun, res mihi eft cum fratre ; was haft bu da ju tbun? quid 
tibi hic negotii eft? mit feinen Sachen genung zu thun haben, rerum fua- 
rum fatagere; ineiner Cacbe zu tbun haben, verfari inaliqua re; mit der 
Magt zu tbun haben, cum ancilla rem habere. (cum prapofirione qm) viel 


, en einem tbun, multum alicui preftare. (auf ) Waffer auf wasthun, alicui 
aquam fuüperaddere. (Gegen) | 


Ag! 
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Ach! Könich, glaube mir, die Anmuth der Gebärden, 
Hat gegen Frauen mehr als Schwert und Helm gethan, Sofmw. 
Plus adverfus feminas morum gratia, quam ferrum poteft. (in) et bat in 
der Sache zu thun, in hacre verfatur ; in einer Sache vas feinıgethun, ali- 
cui rei non deeff*. (mit) mit einem groß thun, magno amorg aliquem 
profequi ; id) habe mit ibm zu tbun, eft mihinegotium cumillo(nado) — 
Syd) bánd' id) chu ibm nad) bem — ſo e fo ſchoͤn id) immer 
, ' fat, ntp. 3 EN , 
Me femper ad nutum ipfius omnia agere exiftimo. (um) e$ iſt mit niche 
um bas ju thun, non idago, ut &c. es ift nid)t ums Geld ju thun,. non pe- 
cunia agitur ; esıfldarum zu tbun, hoc agitur; etwas um feinen Stu 
tbuu, fuz eauſæ fervire. (wieder) toieber feme Pflicht toun, jus officii le- 
dere; nicht wieder feine Gebühr thun, in officio manere. (31) er tbut fid) 
nichts zu gute, genium fuum defraudat ; einen was. zu Liebe thun, gratifi- 
. cari; er thut mir das zu Gefallen, gratum hoc mihi facit ; tbue mir das zu 
Gefallen, da hoc mihi ; einem was zum Poſſen tbun, fruftrationem in ah 
quem injicere; einem was zu Willen tbun, alicui aliquid fignificare; eis 
nem unverzüglich was zu Willen tbun, fine cunctatione alicui aliquid nun- 
ciare; einem feinen Willen zu 9Biffen thun, oftendere, quid fux voluntatis 
fit; «t at mir das zu Willen getban, certiorem me hac de re fecit; einem 
zu Willen etwas thun, alicui obfequi. 
hut mancher reicher Freund dem Armen was zu Willen, Rachel. 


Siamicus divesetiam pauperi obfecundat. 


x2] auxilíaris liberi loco adhibetur) przf. id) tfue, ago. 
Ich thue fagen, dico; ectbur fommen, venit. 
C bat (die, plur. Thaten) factum, facinus, resgefta, opus. 
(rine graufame That, crudele fadum; eine rühmliche That, egrégium 
fa&um; eine fchändliche That, tetrum fadtum; einem eine That nad) 
. thun, facturn alicujus imitari; ruͤhmliche Thaten eines Heldens beſchrei⸗ 
ben, glorioſa herois facta memoriæ tradere; der weder au Felde nod) 
zu Haufe eme rühmliche That verrichtet, cujus non modo illuftre, fed ne 
totum quidem factum eft aut domi aut militiz ; verfefrte Thaten vers: 
richten, prava facta agere; tveibifd)e Thaten vornehmen, muliebria faci- | 
nora füfcipere; er bat jhädlihe Thaten gerhan, perniciofa facinora 
confcivit ; -— € That begeben, przclarum facinus facere; e$ . 
werden balsbrüchige S Daten in ber Stadt begangen, fiunt in civitate ca- 
pitalia; eine artige That verrichten, facinus lepidum obire ; eine That bes 
reuen, penitentiam facinoris agere; von befondern Thaten ſchwatzen, 
facinora bafilicaloquis meinen, daß feine Thaten verborgen bleiben fol» 
len, fperare facinora fua clam fore ; einen zu einer graufamen That verlei⸗ 
ten, aliquem ad crudele facinus adducere ; eines Thaten bis in beu Him⸗ 
melerheben, rem geftam alicujusad calum efferre; feine große S atem 
gethan haben, nihil magnz rei geffiffes et bat große S Daten getban, res 
maximas geffit; fo.große Thaten tfun, baf fte faum in vielen Büchern 
£ónnen befchrieben werden, immanes res vix multis voluminibus ex- 
plicandas agere; das ift eine von feinen berübmften Thaten, opus hocin- 
ter prima glorie ejus numerandum; ruͤhmliche Thaten vernehmen, 
memorabilibus operibus manus admovere ; bet geoße Thaten thun fan, 
magnorum operum capax ; eine That verrichten, fo ein Daͤnckmadhl feiz 
ner Herrfchaft fen, aliquid edere operis, T monumentum ejus im- 
erii fit; feine bofe That ıft nod) im frifchen Andänden, recentia funt fce- 
eris ejus veftigias große Thaten ausrichten, alios antecedere magni- 
tudine rerum geftarum ; in der That erfahren, operis & factis aliquid 
experiri; ererfähre in ber That, reapſe experitur; inder That tite, 
| reapfe 
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reapſe ſentire; es iſt in der That ſo, ita revera eſt; etwas erzaͤhlen, wie 
es in der That geſchehen, exponere aliquid, quomodo revera geſtum; 
es zweiſelt in der That Niemand, re quidem vera nemo dubitat. 
So wahr id) ehrlich bin; ich will auf friſcher That 
Mit — euren Geiſt viel zaͤrtlicher —— Guͤnther. 
Extemplo & ftrenue meliori animum veftrum voluptate perfundam. 
&ie fagen: bin ichs in ber That? e foll mich) gleich der Sold) beftra: 
en, sdem. 
Emoriar ftatim, fi cgo revera fumin culpa. 
Was von Minerven wird geíd)rieben unb gelefen, 
Iſt niemahls in der That gefchehen nod) gewelen, Rachel. 
Nunquam unquam re vera factum eft. 
Sreveltbat, flagitium, 
Seyn Foltern aud) genung vor foldye Sreveltbat, Hofmw. 
Quz verotormenta & equulei fufficiunt ad hoc puniendum fcelus. 
Gutthat, beneficium. 
Guttbat ertveifen, benefacere; eine folche Wohlthat habe id) ibm erwie⸗ 
fen, tale beneficium in eum contuli; eine Gutthat an wenden, bene. 
ficium collocare; (id) einen mit Guttbaten verbinden, beneficio ali- 
quem fibi obftringere; et nimmt es vor eine Gutthat an, beneficii 
loco ponit: er genoß viele Giuttbaten bey ihm, multa beneficia capie- 
bat apud illum ; er bat aud) bie Guttbaten toieber vergolten, pro me- 
rito debitam gratiam retulit ; bie Guttbat übel an legen, benefactum 
male collocare. 
Heldentbat, facinus heroicum, factum przclare. 
is an Heldenthaten übertreffen, alios rerum geftarum gloria an- 
tecedere. | 
Der Stahlund Buch) verfteht, unb beffen Heldenthaten 
In Sid: und Norden klingt, Güntber. 
Cujus res fortiter gelte a feptentrionibus verfus meridiem. fama 
funt vulgàtz. 
Aurentbat. ftuprum. 
Rriegstbat, resgefta in bello. 
iſſethat, malefactum, maleficium, facinus, crimen, delictum. 
Ein: Miffetyat begehen maleficium facere; einen von einer Miſſethat 
ab halten, a maleficio aliquem prohibere; zu einer Miſſethat verlei: 
tet werden, ad facinus adduci; eine Miſſethat begeben, facinus fufci- 
pere ; er Dat diefe Mifferhat begangen, hoc delictum commifit. 
Dem Fürften fan id) ja nicht feinen Wunsch verftóren, 
Der mid) hier fehen will, oif ift nicht Miffethat, Hofmw. 
Non fcelus eft, quod princeps me cupiat videre. 
Mordthat, cedes. i 
(Fine Mordthat begehen, cedem facere. 
Schandtbat, flagitium. 
llebeltbat, maleficium, fcelus, delictum. 
Einem vor bie Uebelthat bie größte Mohlthat erweilen, beneficium 
fummum reddere pro maleficio; fid) von einer Uebelthat enthal: 
ten, a maleficio fetemperare; eine Uebelthat begehen, fcelus com- 
mittere. 
Webtbat, dolor. 
Gr bat Wehrhat im Haupte,caput dolet. 
Kopfwebrbat, dolor capitis, cephalalgia. 
Wohlthat, beneficium, benefactum. 
Einem viele Wohlthaten erweiſen, multa inaliquem beneficia confer- 
rc; vor eine XX obltbat an eben, pro beneficio habere ; eine Wohlthat 
' vergelten, 
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vergelten, beneficium reddere; bie Wohlthat von einem Freu 

an wenden,beneficio amici perverfe uti ; fid) butd) deis Ave 
de machen, fuis beneficiis atnicos parare; eine Wohlthat übel an wen⸗ 
ben, benefa&tum male collocare ; er vergalt die Wohlthat, probenefa- 
&o pretium reddebat. 

^Xpunoertbat, miraculum, facinus admirabile.. 

Täter (ber) a&or, factor, autor, patrator, perpetratror. 
Er muf einen Thäter fagen, autorem indicet ; ein Thäter des Mordes 
— — maternæ necis; der Thaͤter haͤltt (id) ba auf, fa- 

or ibi agit. 
Ihr lacht bey deſſen Sftotb, der euch doch Thäter nennt, Hofmw. 
Ridetis dolorem amantium, cujus autores eftis. Fs 
Guttbäter, beneficus, bene de aliquo meritus. 

- Mifferbäter, maleficus, malefactor. 
Webeltbäter, maleficus, fceleftus. reus, noxius. 
'"  XDobltbáter, benefactor, de aliquo bene meritus. n 

Der fid) gegen einen als einen Wohlthaͤter ergeigt, qui beneficiis ali« 
" quem fuis ornat. rM 
YDunbertbáter, miraculorum editor. n7 

Thatig (adj.) activus, aktualis, aftuofus, agilis. | 

Eine tbátige Liebe, amor adtivus; thätige Tugend, virtus actuofa ; 
| das Tätige Chriſtenthum, religio actuoſa; thätiger Fleiß, diligentia 
agilis. & — 
Eigentbaͤtig, proprius. 
igenthätiger Weiſe, fuo judicio, de facto. ! 
Gewalttbätig, violentus. ' ; 
Gewaltehätiger Weife, vis fid) gewaltthaͤtig erzeigen, vim adhi- 


. bere. 

Guttbätig, beneficus, benignus. 
Gin gutthätiger Herr, vir beneficus ; fid) gegen einen gutthätig ets 
weifen, benigne alicui facere. 

. Miildebätig, benignus, mifericors. 

. Wobltbärig,beneficus, benignus. j 
Gin voofitbátiger Freund, amicus beneficus ; tvobítbátige Leute, 
homines benigni ; ererzeigt fid) wohlthätig, beneficia dient 





Wundertbätig, miraculofus, miracula faciens. 
rThätigfeit (die) vide Thärlichkeit. 
Gewaltebärigfeit, violentia. | 
Durd) eines andern Getvalttbátiofeit untergedruͤckt werden, vio- 

lentiz alicujus impetu opprimi; ungezähmte Gewaltthaͤtigkeit, 
violentia effrenata. 

Gutthaͤtigkeit, beneficentia, beneficium. 

Miildtbätigkeit, benignitas, mifericordia. 

Wobltbätigkeit, beneficentia, benignitas. 

xa bátialid) (adj.) actualiter. 
Bewalttbätiglich, violenter. 
#rZThätlich (adj.) activus, actualis. 
- C. bátlicbteit (bie) res ipfa, atio." 

(F8 ift zur Thätlichfeit kommen, ad manus res venit; tt hat keine 

Thaͤtlichkeit an gefangen, a bello abftinuit. 

Thun (das, infin.) actio, factum, effe&us. 

Mein Thun leidet e$ nicht, res mex non ferunt ; tie e$ fein Thun mit fid) 
bringt, ut officium fuum poftulat. | 
Freundlichthun, adtiones fuaves. 


\ 


Das 


an— e — 
Das burd) ein Freundlichthun bie blöden Tadler ſchwaͤcht, 
Quiod fuavitate fua calumniatores — er 
SC bunig (adj ) faciens. 
Grofitbunig, magnificus. 
Tbunlich (adj) peragendus, commodus. 
Thuer (ber) fa&or, qui aliquid facit, actor. 
Grofitbuer, thrafo, jaCtator. 
#4 Thuung (bie) a&io. 
Genungtbuung fatisfadtio. 
Kundthuung publicatio, renunciatio. 
Ebulich adj.) quod fieri poteft, commodus. 
Es ift nicht tbulib, non eft factu dignum. 
Untbulich, impofüibilis, fa&u difficilis, inutilis. 
Gethan (fupin. ut adj.) fa&us. 
Nach gethaner Arbeit it gut ruhen, a&i labores jucundi. 
Ungethan, infe&us. | 
Wohlgethan, benefactus. 
Gerd) als wenn e$ wohl gethan wäre, quafi re bene geſta. 
Ab n, præſ. id) tbue ab, amoveo, aboleo, decido. 
ine &treitiafeit ab tun, controverfam amovere ; et will die Tauben 
ab thun, columbas mactabit ; ie haben bie Sache miteinander ab ge; 
than, rem confecerunt; ein Öeleße ab tun, legem abrogare. 


z Ad z 2 
Sbut boͤſen Argwohn ab, Rachel. 
Malam fufpicionem removet. 
2fbtbuung (bie) decifio, confe&io. 
Jfbgetban (fupin. ut adj.) decifus. 
te Sache tft abgetban, res deci(a eff. 
An aetban, przf. ich tbae an, exhibeo, dignor. 

t bat mir alle Höflichkeit angethan, omnem honorem mihi exhibuit; 
bu haft mir faum bie Ehre an gethan, vix me hoc honore dignatus es; eis 
nem Cdjanbe an tbun, turpitudinem alicui infligere ; bu haft mir 
Schmach an getban , contumeliam mihi impofuiftt ; einem Unrecht an 
tbun, alicui injuriam facere; einem Verdruß an thun, alicui gre 
facere; bu fannft mir feinen avóffern VBerdruß an thun, eo mihi gra- 
vius abs te nihil poteftaccidere ; die Kleider anthun, veftimenta indue- 
re; fid) ben Tod an thun, mortem fibi confcifcere; et thut fid) Gewalt 
an, manus violentas fibi infert; eg ift ibm was an getban worden, male- 
ficto correptus eft; er thut mir das größte Hertzeleid an , fosdiffime ccu- 
deliffimeque me vexat. 


Und was mır unverhofft Getalt hat an gethan, Hofmw. 











Et quod przter fpem mihi vim intulit. 
Antbun (das, infin.) exhibitio. 
Antbuung (die) idem. | ^ ' 
Angerban ( fupin. ut adj.) illatus, factus, affectus, indutus, amictus. 
ine angetbane Wohlthat, beneficium exhibitum ; die angethane Eh: 
re, honor exhibitus ; angethanes Unrecht, injuria illata. 
Auf getban, przf. icb tbueauf, aperio, recludo, patefacio. 
Die Thuͤre auf tun, fores aperire; bie Thüre wieder anf thun, januam 
referare; ein Faß aufthun, dolium relinere; den Beutel aufthun, the- 
cam nımmariamretegere ; bie Erde thur fid) auf, terra hiat ; er getraut 
fid) niht das Maulaufzu thun, non audet hifcere, 
Und thu doch it die Augenauf, Günther. 
Aperi jam demum oculos. 
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> Daich dicherft kennen lerne, 


- Dir die Augen aufaetban, Büntber. 


Aus getban, p 





Sag id) meine Thorheit an, 
Die bey manchen Ungluͤcksſterne 


Accufo imprudentiam meam, quz me variis jam malis exagitatttm de- 
mum reliquit. — 
Aufthun (bas, infin.) patefactio. 
Auſthuung (bie) apertio, apertura, patefactio. 
Aufgethan gr utadj.patefactus. — : 
. idb tbucans, edo. - PI 
Gelb aus thun, fenori pecuniam dare ; eine Schrift aus thun, ſeripturam 
delere; das Vieh austhun, emittere pecus. : | 
2fusgetban (fupin. ut adj.) exclufus. | 
Heraus aetban, prf. ich tbue heraus, tollo. — ; 
Das Frankie Vieh aué ber Heerde heraus thin, morbidam pecudem ex 
grege tollere. \ ' 


Bey getban, pref. ido tbue bey, appono. | 
Dar aetban, przf. ich tbue oar, probo, demonftro, doceo. 


Cine Cade Tr bat thun, ádmodum rem probare ; ein fo großes Ber: 
brechen durch die Briefe dar thun, cantum crimen epiftolis probare; eine 
Sache mit wenigen dar tbun, caufam brevi es ug er hat es klaͤr⸗ 
lid) dar gethan, rem dilucide probavit; wie wir oben bar gethan haben, 
ficut fupra docuimus; mit Gründen dar thun, argumentis aliquid fir- 
mare ac docere; feine Treu in vielen Dingen dar thun , fidem in pluribus 
rcbus declarare ; feine Unſchuld dar tbun, innocentiam fuam planam fa- 
«cre ; bar tbun, daß einer fein Leben löblich angeftellt, vitz fapientis mode , 
ratzque teftimonia proferre ; er hat es mit wichtigen Gründen dar ge- 
itbau, hoc gravibus rationibus evicit. 
Dartbuung (bie) demonftratio. | ! 
Dargerban (fupin. ut adj.) demonftratus, probatus. í 


, Durch aetban. pref. ich tbhue durch, perfero. 
Bin getban, præſ. ich tbue ein, infero. 


Das Kind tbut ein, infans ftercore maculat fafcias; die Gänfe einthun, 


- » anferesincludere ; das Vieh in den Stall einthun, pecus in ftabulum 


— 


cogere. 
Einthuung (bie) inclufio. 

f£ingetban (füpin. ut adj.) inclufus. 

»5inein getban, pref. ich tbue binein, condo, indo, infero. 


5 Geld in ben Beutel hinein tbun, pecuniam in crumenam condere + 


Gift in einen Srand hinein tun, venenum potioni indere; einen 
DBriefin einen ausgenommenen Haafen hinein thun, epiftolam exente- 
ratolepori inferere. — . 
x^incintbuung (bie) infertio. 

Hinein gethan (fupin. ut adj.) infertus. 


Fuͤr & vor getban, pref. ido tbue vor, præficio. 


Den Riegel ber Thuͤre vor tbun, obdere foribus peffulum; 
emergere; fid) vor andern für tbun, füperare alios. m 
She & vorgerban (fupin. ut adj.) prius factus. 
evot detban, praf. ich tbue bevor, antecello, 
Herfuͤr aetban, prf. ich tbue bervor, exfero. 
Die Hand hervor thun, manum exferere; er thut fid) Derfür, fe pro- 
fert ; er tbut (i) unter feines gleichen hervor, elucet inter fuos zquales. 
Zuvor getban, przf. ich tbuesuvor, antecello. 
Ander: zuvor tun, alios fuperare. : 
| Yıach 
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than, przf ich tbuenacb, imitor, exemplum fequor. 
Der Affe thut alles nad), fimia omnia imitatur; einem feine Thaten fleißig 
nad) thun, ftudiofe facta alicujus imitari ; es that es ibm Niemand nach 
nemo ad ftudia ejus inftitutaque impellebatur; ettvas nicht nad) thun 
fóunen imitatione aliquid minus confequi poffe ; es ben Alten nach tbun 
moris majorum fummum effe imitatoreun. ; 
XTachtbun (das, infin.) imitatio, 
Nachthuung (die) idem. 
Dertban, pref.ich vertbue, diffipo, confumo. 
Sein Erbgur vertbün, patrimoniüm difipare; viele Sachen verthun, 
multas res conſumere; das Geld zum Bau verthun, pecuniam zdifica. 
tioni impendere; die Waaren verthun, merces divendere; das Seinige 
verthun, (uum proditzere; das Gelb wird verthan, pecunia interit; dag 
gantz⸗ Vermoͤgen verthun, omnia bona effundere & confumere ; bie meie 
ften verehun bas Gelb , plurimi pecuniam profundunt; er verthat bald 
fein Erbtheil, patrimonium fuum quam primum decoquebat; alles in 
dien vertbun, omnia in lupanariis dilapidare; er verthut fin 
eld recht Fünftlich, peritiffime cenfura mergit. 
a gankes S bun ift nid)ts als nue mit Weiberwaaren 
in groß:s Geld vertbun, Rachel. 
Nil nifi muliebri ornatu nummos perdit. 
Zwey Schelmen muͤſſen jeyn zu fang erípartem Gut, , 
Der eine, ders erwirbt, der andre, ders verthut, idem. 
Hic corradit pecuniam, alter diflipat. 
Vertbulich (adj.) prodigus. 
Vertbulichkeit (die) prodigentia, largitas. 
Vertban (fupin. ut adj.) confumtus. 
Um aetban, przf. ichtbueum, circumdo. 
Cid) nach was um thun, aliquid adfectari ; er thut fid) nad) einer fleißigen 
Frau um, uxorem querit ftrenuam ; er tbut fld) nach einem Amte um, 
munusappetit; fid) nad) Wilde um thun, feras confe&tari ; fid) um eine 
Jungfer um tbun, virginem ambire. 
*Unterthan, przf. ich untevtbue. | 
Unterthan (fupin. ut adj.) fubditus, poteftati fübjectus, qui in ditiotie 
& poteftate alicujus eft. 
Einem untertban fepn, in poteftate alicujus effe; ber untertfan ift, qui 
alicujus imperata facit ; fid) ein Land unterthan machen, facere aliquid 
fuz ditionis ; unterthan werden, fub imperium ditionemque alicu- 
jus cadere; Niemanden untertban feyn, fui juris effe; einem nicht uri 
than ſeyn wollen, imperium alicujus adfpernari ; diefe mutbiae Hel⸗ 
dinn, ſo bey ſich níemablé einem Manne unterthan zu werden feftialid) 
beichlojjen, Hofmannsw. quz nunquam viro fe fubjicere contti- 
tuerat. 
Diß Sinnbild febrt dich erft erfahren, 
Mir finder Erdfreißunterthan, Güntber. 
Orbem terrarum fub mea poteftate cfle, 
lintertbánig (adj.) fubjectus, fiibmiflus. 
Einem untertbània ſeyn, imperio alicujus fubjectum effe; einen uns 
terthänig bitten, aliquem demifie rogare ; er hat ihn unterthänig ge- 
bethen, eum fuppliciter rogavit. ME ua 
— — (die) ſubjectio, ſubmiſſio, fervitus, 
Unter gethan, pref. ich thue unter, fubjicio. 
Hinunter getban. pref. ich tbuebinunter, fubdo. 
Meg aetban, przf. ich thue weg, amoveo, aufero, 
Den Unflath weg tum, a — 
2 
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Hinweg gethan, præſ ich thue hinweg, amoveo, aufero. 
v. Hinvorggerban (fupin. ut adj.) amotus. 
Su detban, przf. ich thue zu, claudo. 

Die Augen zu thun, oculos elaudere; für Schlafe die Augen zu thun, 
fomno connivere. 
Sutbun (bas, infin.) opera. 

Durd) bein Zuthun, tua opera ; ohne Zuthun, fine adminiculis; ohne 

Sjemandes Zuthun, nullius adminiculis, fed, ut dicitur, marte pro- 











rio. | 
Zurbätig (adj.) appetens, blandiens. 
€—— (fupin. ut adj.) addictus, deditus, pronus. 
Wollüften zugethan, voluptatibus addictus; er ift ber Maͤßigkeit 
zugethan, temperantiz addictuse(ts bem Studiren von Jugend anzu 
than, a pueritia ftudiis deditus; bem Aberglauben zu getban. fuper- 
itioni adftrictus; einem ganfs unb gat zugetban , totusalicujus ; der 
Nahrung zugetban, rei ferviens; einem zugethan feyn, fequi alicujus 
partes; er ft mir zugerban, ame ftat. 
Darzu getban, pref. ich tbhue darzu, accelero. 

Nicht du: das Gluͤck i(t Schuld daran, 

Das fid) mir ftets entgegen ftämmet, 

Sonſt 6átt ich lánaft darzu netban, Güntber. 

Alias dudum opus acceleraviffem, 

—— gethan, præſ. ich tbue (mid) herzu, inſinuo me. 
insu gethan, pref. ido thue hinzu, adjungo. 

Wenn id) nurjdiefes einige werde hinzu gethan haben, unum hoc fi ad- 
junxero. . | | 
yxainsutbuunmng (bie) additio. 
—— ( fupin. ut adj.) additus. 

Tabad (ber) Nicoriona herba, tabacum. 
S abad rauchen, ſchmauchen, tabaco uti, tabacum fiftula haurire. 
. audbtabad,, nicotianz herbz folia. ; 
Schnupftaback, pulvis fternutatorius. 
Tach, vid. Dad). | 


Tachs (der, plur. Tachſe, Taͤchſe) melis, taxo. 


pul (bie, pro Kröte) buvo. 

t, vid Dacht. 

Get ackelt (terminus nauticus) præſ. ich tackele, navem exorno, arm» 

' navem. 

Ab geradelt, przf. ich tackele ab, navem exarmo. 
Abtackelung (bie) navis exarmatio. 

Cad't (der, plur. Tackte) moderamentum vocum, percuflio. 
Nach bem Tackte fingen, modulate canere ; nicht nach bem Tackte, extra nu- 
merum ; et giebt den Tackt, cantum numerosque moderatur in concentu; 
ben Tackt führen, premodulari, fymphoniam dirigere ; bet ben Tackt führt, 
fyntonarius. | 

Tadel (der, plur. Tadel) Jabes, vitium. 

Ohne Dadel, integer; ein Leben ohne Tadel, vita ineulpata; Niemand lebt 
ohne Tadel, nemo ſine erimine vivit; einem Tadel aus ſetzen, culpare ali- 
quem. 
Tadelhaft (adj.) vituperandus, vituperabilis, culpabilis, 

Es ift vor (id tadelhaft, per fe vituperabile cít. 
Untadelhaft, innocens, inculpatus , irreprehenfibilis. 
| = 2 Ein 
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Ein untadelhafter Wandel, vite genus innocens; ein untadelhaftes 
Leben, vitainculpata; ein untabelbafter Menſch, homo integer. 
Tadelbaftig (adj.) culpabilis. 
^A Tadelbaftigkeit (die) vituperatio. 
Untadelbaftigkeit, innocentia, integritas. 
Tadelbaftiglich (adj. abfol.) vituperabiliter. 
Tadelig (adj.) vituperabilis. 
Untadelig, inculpatus. 
Untabdelig leben, vivere integre, 
Mandat Cid) babe) pref.ich tadele, vitupero, reprehendo, culpo, per- 
ringo. 
Die Reute tadeln, homines vituperare ; einen in feiner Kunft tabeln , ali- 
quem in fua arte vituperare ; einen febr tadeln, aliquem valde repre- 
hendere; et tadelt alle Menfchen, omnes culpat; ertadelt, wer nut vor: 
bey geht, pratereuntes profcindit; einen ieden tadeln, quemlibet per- 
ftringere; der getadelt wird, qui vituperationem fufcipit; et toit vom 
ieder Mann getadelt, omnium vituperationem fubit. 
Erwege vor die Noth unb Schwachheit meiner Sinnen, 
Hernach mad) einen Schluß, ob ich zu tadeln fey ? Aofmannsw. 
. Hinc effare, utrum culpandus fim, nec ne? 
Er Bat mid) nicht gehört und tadelt boc) mem Singen, i7. 
Nunquam me audivit & tamen cantum meum vituperat. 
Ich tadelte zuvor den Einflußin ber Eh, Böntber. 
Vituperabam primo divi&am diredtionem in con jugio. 
Beſchaue, was der Menſch im Leben daͤnckt und thut ; 
Kir tadeln fremde Schuld, und ift doch Feiner gut, Opitz. 
Si vitam infpicias hominum, fi denique mores, 
uum culpes alios, nemo fine crimine vivit. Se». | 
Alle tabeln, ber am meiften, : 
Der am wenigften verſteht, Stoppe. ' E 
Omnes culpant, hi vero maxime, qui rerum funt imperiti. 
Tadeln (das, infin.) vituperatio. 
Tadler (der) vituperator, zoilus, momus, reprehenfor. 
| Ein Tadlerder Belehrfamkeit, eruditionis vituperator. 
Tadelung (die) vituperatio, reprehenfio. | 
. + Beradelt (fupin. utadj.) reprehenfus. | 
Nagetadelt, inculpatus, irreprehenfus, 
Hibine (pro Teidung) vid. Teid. \ 
Tädig. 


X Getábiaet, przf. i taͤdi e, garrio. 
Tafel, vid. Ta el. 4 . 9e E 


Caffa (bie, plur. Tafeln, videtur a voce latina tabula defcenderc) dabula, . 
" men/a, it. cibus, qui men[a imponitur, convivium. 
Eine gemahlte Taffel, tabula picta; eine alte Taffel, antiqua tabula; bie 
Taffel becfen, tabulam exftruere ; die Taffel aufheben laffen, tabulam tolli 
jubere; einem was von bet Taffel ſchicken, de menfa alicui mittere ; oon bet 
ffe auffteben, convivio egredi; einen mit zur Taffel nehmen, convivio 
. aliquemaccipere; fid) wieder an bie Taffel een , convivium repetere ; bie 
. Saffel zu rechte machen, convivium — ; mit ander Königlichen Taffel 
Apeilen, regis convivio intereffe ; bie affel aufheben laſſen, menfam jubere 
' tolli ;fteye Taffel Halten, in publico convivart ‚über ber Taffel fingen,canta- 
ze fuper om edo um cna * zur Taffel begeben, hora nona accumbe- 
re; eine Taffel Seife, quadrum ſaponus. 
* — Ddds Geſetz⸗ 
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790 Taff, Coft, Tag. 
Geſetztaffel, tabulze legis. 
taffel tabula ceconomica. 
Zandtaffel, tabule publice, commentarius rerum publicarum 
€cbr.ibetaffel, codicillus, pinax, pugillares, 
Machstaffel, favus, tabula cerata. 
Täffrllein (das, dimin.) tabella, 
Tafflicht (adj.) tabularis. 

Saffl cbtes Gold, aurum tabulare. 
Getaͤffelt (id) babe) prse. ich räffele, tabulo, contabulo, affo. 


Ein Zimmer täff-In, conclave tabulare; er täffelt bie Wand, parietem 
contabulat; den Boden täffeln, fundum coaffare, folum afleribus com- 
ingere, 

C1 lung (bfe) tabulatio, coaſſatio. 

Setaͤffel (das) tabulatum. 

Getaͤffelt (füpin. ut adj.) tabulatus. 

Setäffelt, praef. ich beräffele, inaffo, coaffo. 
Eine Stube mit Bretern betäffeln, conclave afferibus inaffare. 
Beräffelang (die) inaffatio. 

Üeberräffele, pref. ich &bertäffele, contabulo, tabulis inducos 


Ca ft (bet) multitium, tapbetum. 
Doppeltaft, multitium duplum. 
Futtertaft, multitium fubtiticium vefti, 
Schillertaft, multitium varii coloris. _ 
often (adj.) multitius. 

Cag (bet, plur. Tage, raro Täge) dies. 


Ein trauriger Tag, dies funeftus & luctuofus; ein erfchrecklicher Tag, dies 
horribilis; der geftrige Tag, dies hefterna; den Tag mit Zancken hin brin: 
gen, confumere diemaltercatione; ganke Tage von einet Sache reden, to- 
tos dies de re aliqua differere ; wenn der Tag wird fommen feyn, quum 
dies venerit: der Tag kommt heran, dies adventat ; da der Tag bald vor: 
ber war, quiim haut multum diei füpereffet ; e$ waren nod) nicht sehn Ta: 
ge, dies nondum decem intercefferant etliche Tage aus halten, aliquot 
dies perducere; wenig Tage darauf, paucis diebus interje&tis; in féenig - 
Tagen darauf ftarb er, in paucis diebus, quibus hzc facta funt, moriebatur ; 
den folgenden Tag da bleiben, pofterum diem ibi commorari ; der Tag 
bricbt an , diesillucefcit; der Tag iſt vor mid) febr unglücklidy gewefen, pet- 
fimus hic dies illuxit mihi; wer baben an dem Tage viel aus geftanden, 
. hic dies nobis fuit longe graviflimus; bey anbred)enbem Tage, fub lucis 
, Ortum; bisden aubern Tag, usque ad lucem alteram; e$ find beute hun: 
dert Tage, centefima jam lux eft; den folgenden Tag erwarten, lucem in- 
fequentem exfpedtare; den Tag vorher, pridie; et ift den Tag vorber 
tommen, pridie ejus diei venit; den Tag vorher, als ich ben Drief ges 
ſchrieben, pridie quam has literas dedi; er kahmm den Tag hernach, 
poftridie veniebat; ben Tag drauf, als du fort gereifet wareft, poftridie 
quam eras profectus; eine Zeit von zwey Tagen, biduum; ziwen Tage hat 
Fein Menſch den andern erkennen Eönnen, per biduum nemo hominem 
aguofcere potuit; eine Neife von zwey Tagen von einem Orte entfernet 
feu, abefle ab aliquo loco bidui; drep Tage frand! feyn, triduum 
vgrotare; er ift in brep zum wenigften in viet Tagen fim, triduo'ad 
fimmum quatriduo periturus cft; von Tage zu Tage, in dies; er wird 
von Tage zu Cage mehr an gereißt, in dies vehementius incitatur ; hi 
* w 
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gr nmn 
wird von Tage zu Tage bie Mannfchaft geringer, in dies fingulos copix 
minuuntur ; er thut von Tage zu Tage nichts, uotidie otiatur; er thut es 


t einen Tag und alle Sage, hoc facere nullum diem intermittit; gute Tage 
-'fjabén, otio difflüere; et bat gute Tage, res fecundze eum circumfluunt ; 


es liegt am Tage, liquet, in confeffo eft; an ben Tag bringen, patefacere; 


— eine Mordthat a den Tag bringen, homicidium in apricum proferre ; er 
fan fid) gar wohl in qut und böfe Tage ſchicken, facile illi eft adverfam rege- 
; re fortunam ; der jüngfte Tag, dies noviffimus; bi ift am Tage, daß ibt 
Heide geöblich geſuͤndiget, Hofmannsw. Hoc vero extra omnem coftro- 
--werfiam pofitum eft, vos graviter deliquiife ; daß feine Oberften bey anges 


&* 


Denbem Tage nicht gerouft, was fie fid) gedänden ſollten, idem. Duces ejus 
orta luce nefcivifle. 


Sucht mancher nicht mit Ans fein Schaf viel Ta und Wochen? idem. ' 


Nonne multi ovem per muitos 
Ich winfche, daß der Tag 


tos dies & hebdomadäs anxie quaerunt. 


M ad "BR 
In bec Geſchichte Buch der Nachwelt fommen mag, i4. du 
pto, ut hic dies ad pofteritatis memoriam in literarum monumentis can- 


, ferve 
v 


tur. 
Bevor ich alles deutlich machte, vetloͤhre fid) getoi der Tag, Günther 


Dies confumeretur, priusquam omnia declararem, " 


Schreibt ieden Tag verlobren an, - .. 
"rn bem er feinem wohl gethan, ide. 
Quamlibet diem perditam judicat. 


Seh wie Diogenes bes Tages bey ben Flammen, Rachel, 


- Interdiu ficut Diogenes candela utere. 
n zweyer Tage Seit 


"gi 2 2 
Hat er tpa nd Finger dick bereit, idem, 


Biduo conferipfit ingens volumen.‘ 
Bethtag, dies precum, fupplicatio folennis. 
2 pon us unb Bethtag ; obfecratio in 
1Cla. -'""U in te : 
25ufitag, dies peenitentialis, 
Dienfttag, dies martis. | 
Donnerffag, dies jovis. 
f£&brentag, diesadeptorum honorum. 
Safttag, ferie efuriales, jejunia. ° 


unum diem populo in- 


^ 


.. SSetb- unb Fafttag, publica precum & jejunii folennitas; einen Safttag 
an ftellem;, inftituere jejunia ; fie feyern ben Fafttag, jejunia celebrant. 


| Sefitag, dies feftus. | 
pp rq feſtum, dies feftus, feria. 
EE 


d) trage big. Kleid nur am einem Feyertage, ad feftos dies hac vefte tare 


^^ Tumütor; ein halber Feyertag, dies intercifus ; 


faule Leute machen fid. 


- " viele Feyertage, ignavis femper feriz; Die Feyertage geben Ruh vonder 
tbeit, ferie habent requietem operum & laborum ; bie Feyertage ans 
fagen, ferias imperare; fo viel mir bie Fenertage. Zeit laffen, quantum 
temporis mihi tribuunt ferise; neun Sage Feyertage halten, ferias per 


novem dies agerc. 


Fraͤutag (pro Freytag, quia veteres hunc diem dedicabant veneri, quamı 
SU war Boys» dicebant: bie Fraw vel frau) dies veneris, 


Freudentag, dies hilaris, dies letus, luculentus. 


Sic) einen Freudentag machen, dicm aliquam babere luculente. 


reytag, dies veneris. 
aͤrſtentag, conventus principum, 
pow Ddd4 
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Gaſttag, dies epularis, TM ; 

Geburtstag, dies natalis, dies, quo nafcimur, lux annua, natalitia. 
Den Grburtstaa begeben, diem natalem celebrare; mein Geburtétag 
ift ein gefallen, eft mihi hodie dies natalis; feinen Geburtstag fenern, na- 
talitia dare. : 

Gerichtstag, dies juridicus, conventus juridicus, vadimonium. 

. Den Gerichtstag verfaumen, vadimonium deferere ; einen ©eridjtsta 

. feßen, vadimonium confituere ; mit einem vor bem Gerichtstage erfcheis 
nen müffen, effe alicui vadimonium cumaliquo ; einem bie inung 
an bem Serichtstage erlaflen, vadimonium alicui miffum facere ; ben es 
richtstag aus ren juftitium remittere ; ben Öerichtstag an geben laſſen, 

^ juftitium indicere. | 
m auctumni dies, autumna tempeftas. 








hnc c ii 


unostag, dies canicularis. | | 
abtstad, diesnatalitius. — . ... 
reißtag, circuli facri romani imperii ordinum conventus folemnis, co- 

J mitia circuli nomine habita. ' 

Candtag, comitia, comitia provincialia, conventus. 

Landtag halten, comitia facere, conventum agere; einen Landtag ans 
ſchreiben, conventum indicere. 

Kebtag, ztas. u 
Cd) babe es mein Lebtage nicht gefehen, per omnem ztatem mon vidig 
das wird fein €ebtage nicht gefcheben, hoc nunquam fiet. 

Mittag, meridies. _ x | 
Gin beifer Mietag, meridies eftuofus; bis auf ben Mittag bleiben, ad 
fneridiem permanere; morgen vor Mittagr zu Haufe ſeyn, cras ante me- 
ridiem domi effe ; um ben Mittag wieder fommen, circiter meridiene 

. fedire; eben ben Sag nad) Mittage, eodem die poft meridiem; bie 
Sonne fi zu Meittage nicht, fol meridie non lucebat ; die Sonne 
nimmt ihren Laufgegen Mittag, fol curfum infle&it ad meridiem; es iſt 
Mittag, diei fervidiffimum tempus eft. 

Der Abend dämpft bereits des Mittags Laft unb Hige, Guͤnther. 
Inclinata dies meridiei jam temperat calorem & onus. 
Vachmittag, pomeridies, Quin. tempus poftmeridianum, 
Vormittag, ante meridiem tempus. 

Montag, dies lunz. 

FMondtag (pro Montag) dies lunz. 
abmenstag, dies onomafticus , mominalia. 

. Seinen Nahmenstag feyern, onomafticum diem celebrare ; ein Gedicht 

X euf eine Nahmenstag, carmen onomafticum. 

Aus diefem ſchlißt fid) — was ſich dem Nahmenstag 


um Opfer dieſes Jahr vor bít verſprechen mag, : . 
nde facile colligitur, quod munus hoc anno fefto tuo nominali de- 
Ra , dies quieti datus. ( beas. 


Die Soldaten ben Raſttag halten laffen, vexatos milites quieti firmare 
.. fiebalten Rafttag, ftativa habent. 
Rechtstag, dies conftituta caufze dictionis. 
Kegentag, dies pluvialis. 
Keichstag, comitia, 
Einen Reichstaghalten, comitia habere ; einen Reichstag verzögern, co- 
mitia ducere ; fie fchieben den Reichstag auf, differunt comitia ; ein Ges 
feße auf dem Reichstage geben, legem comitiis perferre ; zu rechter Zeit 
auf den Reichstag Commen, ad comitia tempore venire. | 
Ruhtag, feriz, fabbathum. 
Xófitag, parafceve. 


| 4Samfttag 








— — — — 
+Samfttag (pro Sonnabend) dies ſaturni. 
—— dies intercalaris, epactæ. 
Sintag, dies feffionis, dies faftus. 
Qommertag, dies zílivus. 
Sin ben warmen Sommertagen, tempore zftatis calido. 
| Bonntag, diesfolis, dies dominicus. 
| Todtenfonntag, dominica decima tertia,ltare dicta, 
j Sterbetag, dies emortualis. 
Stiftstag, comitia epifcopatus ordinum. 
Cauftag, dies luftricus. 
| Todestag. dies emortualis, dies vitz fupremus. 
| Verlöbnißtag, fponfaliorum dies, 
— —* eoi Wehtha " 
Wehtag (male quidam dicunt pro Wehthat, nam ico, der Sopf thut mi 
web, hinc Kopfiwehthat, non Sopfroebtag) dolor. ' i 
XD intertag, dies hiemalis. 
Wercktag, dies profeftus, dies operarius. 
Merdeltag, idem. 
Sabltag, dies ad folutionem preftitutus, dies promifforum, 
| - Der Zahltag ijt ba, ich will aud) baar bezahlen, wenn bu kommſt, dies pro- 
3 miflorumadeft, quem ctiam reprzfentabo, fi adveneris. 
eittag. . 
Hochꝛeittag, dies nuptiarum. 
d muß vermöge bi nid)s als ben Himmellieben, 
&t ift der Hochzeittag, Aofmannsw. 
. Jam nuptiz celebrantur. 
Sinstag, feneralia, dies, quo fanus folvitur. 
Taͤgicht adj. 
Achttaͤgicht, octiduus., 
Alltaͤgicht, quotidianus. 
Alltägicyter Unterhalt, quotidianus victus ; das alltägichte Fieber, fe. 





bris quotidiana. 
Deeptägiche, triduus, 
Das dreytägichte Fieber, febris tertiana. 
fEintágicbt, ephemerus, unius diei 
TO quod quinque dierum eft. 
ittágicbt, meridianus. 
Yrachmittägicht, pomeridianus. 
. Yormittágicbt, antemeridianus. 
Neuntaͤgicht novemdialis. 
Neuntägichte Seven, ferie novemdiales. 
Eechstägicht, fex dierum. 
Pierrägicht, quatriduanus, quartanus. | 
Das wertágidite Fieber, febris quartana; eine viertaͤgichte Reiſe, iter 
quatridui. 
Vortägicht, antelucanus. 
ocbntágicbt, decemdialis. 
Zweytaͤgicht, biduanus. 
Wa áag (cum derivatis idem ac prsecedens.) 
GConntágig, dominicalis. 
Vortä ig, antelucanus. 
Täglich n j.) quotidianus, affiduus, diurnus. — 
inem feinen täglichen Unterhalt geben, alicuf victum quotidianum pra» 
bere; bey taͤglichem Gebrauche, in ufu quotidiano ; mit feinen taͤglichen 
Klagen nichts ausrichten, quotidiasis quere nihil proficere; eine tio 
$ i 
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liche Sorge, cura affidua; eine taͤgliche Arbeit, labor diurnus; e$ gehet 
taͤglich viel auf, quotidie maximi ſumtus fiunt; einen taͤglich mehr lieber, 
. quotidie plusaliquem diligere; tágfid) über bem rathfchlagen, was mats 
bórt, de iis quotidie confilia conferre, quz audiuntur; feine Kräfte 
toerben täglicyfchlechter, ejus vires quotidie languidioresfiunt; täglich 
etivas vornehmen, fingulis diebus aliquid obire; er Dat das täglich gez 
that, hoc facere nullum diem prztermittebat. M 
Tageäglich, quotidianus, quotidie, fingulis diebus, indies, in dies 
ingulos. 
Soagtáglid) müffig gehen, indies otiari. 
Getaget (ich babe) pref. ich tage, lucefco, dilucefco. 
Es taget, lux jam appetit, diluculat. | 
*Betaget, pref. id) betage. 
. A5etaat (fupin. ut adj.) diurnus, longzvus. 
Gin betagter Mann; virfenio confectus. — 
2] terminus juridicus, pro: was fid) verftanben) preterlapfus. 
Detagte Zinfe, ufura, cujus folutio conftituta prxterlapfa eft, 
xoocbbetagt, fumma fene&tute confectus, natu pergrandis. 
in fod)betagtet Dann, vir fenecta provectus, 
Moblbetagt, natu grandis. 
| Eine wohlbetagte Frau, foemiria ztate exacta. 
Thal (os, plur. Thaͤler) vadis, convallis. | Ä 
+ Ein tiefes Thal, alta vallis ; ‚ein gefährliches Thal, vallis pericnlofa; ein 
fanbiges Thal, vallis arenofa; in.ein Thal fteigen „in vallem defcendere; 
das Thal fteht voller Bäume, vallisarboribus condenfa eft. . 
er alle Stunden willauf-Berg und Wippel daͤncken, TEE 
Wird oftmabls in dem Thal unb bep ber Wurgel fiehn, X5ofmannsvo. _ 
Quialtiora fzpe meditatur in vallibus herere.cogetur. . 
Die Kühndeit ift zwar groß, bod) Eleiner als das ibt, - , 
Womit dem Gnadenſchein auch indie Thäler bricht, Guͤnth. 
Magna eft audacia, fed non tanta, quz fplendorem gratiæ tuæ ad infima 
etiam loca penetrantis fuperet. 
Ernſtthal (ein Städtchen in Meißen): Ernftchalium, Ernefti vallis. 
Gräfentbal, Vallis comitum. TER u 
andentbal (eine Stadt in der Unterpfalg) Francothalia. 
ammertbal, vallis miferiarum, miferia. 
"focbimstbal, (eine Stade in Böhmen). Vallis Joachimica, 
Ziningertbal (in Schwaben) Vallis Kitzingenfis. T 
Ricbentbal (ein Städtchen in Schlefien, im Fürftenthume Sjauer) Liben- 
thalia. 42 — 
Marchthal (eine Abtey in Schwaben) Abbatia Marchthalenfis. 
Teihnthal (eine Gegend am Reihn) vallis rhenana. 
(eit Luſthofdes — von Wolſſenbuͤttel) Saltzthalia. 
Thälchen (das, dimin.) vallicula. | " 
Thalicht (adj.) convallis. » It . 
Thaler (bet, plur. Thaler, originemappellationis|hanc habe ; nummmus 
primus hujus valoris cufus eftin-urbe Bohemiz, quz dicitur vallis Joa- 
chimica, Sochimsthal, & hujus nummi infcriptio fuit; ein Jochimsthas 
lec, hinc nummos alibi etiam cufos norninarunt Joachimicum, einen 
Thaler) zbalerus, nummaus Lm ae nummus uncialis. | i 
Bernthaler, folidus imperialis bernenfium. | 
Dickthaler (eine ſaͤchſiſche Münge) imperialis cum octante. 
sDoppeltbaler, binioargenteus, —.. | PR T 
Srant: 
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——— (ein fransöftfcher Thaler) folidus argenteus gallorum. 
Mannstbaler. } 
Baufmannstbaler, folidus argenteus; cui de mercatoribus nomen 


eft. 
(rtstbaler, didrachmum, quadrans imperialis. 

Xeicbstbaler, imperialis, nummus imperialis, uncialis nummus; 

Talar (der) tunica talaris. 

Thal, tbalem, pro taffen, vid. talf, tallen. 

Talch (bet) talcum, it. arvina, febum, fevum. 

Talchicht (adj.) febofus. 

Tal, idem. 

+Betaldert (id) habe) pref. ich tald'ete, palpo, palpito. 
Betalckert, prec ich betald'cre, palpo. 

Talent (das) talentum. 

Betäll (ich habe, abantiqua voce Tal, lingua, loquela, vid. Späten int 
Sprachſch.p. 2249. it. p.525.) pref. ich telle, garrio, nugas ago, it. balbutio, 
Schlaf, effen unb im Bette tallen, ift alles, was er thut und weiß, Günther. 
Somnus, cibus, thori lufus, his vitam confumit, 

Taller (der) nugator. 
Tallerey (bie) nugz. 

Talmud (der, der Juden neuere Gefeke) talmud. 

Talmudiſch (adj.) taltmudicus. 

— (id) habe, vid. Demm) præſ. ich thamere, phantaſia laboro, 

eliro. 
Thaͤmerung (die) phantaſia, deliratio, fymtoma fcbrium arden- 


tium. 
Thämerig (adj.) delirans, nrente captus. 
Tampf, pro Dampf. 
Tamm, vid. Damm. 
Than, aetban, vid. Ta. 
Than (forfana fupino verbi gethan, vid. Ta.) 
Sothan (Jureconfultis ufitata vox) talis. 
Sothane Abbitte, talis deprecatio. 


Cano (der) nuga, commentum, phantafız, "vanitas, 
Menſchentand, hominum figurenta, 
Weibertand, fabulz aniles. 
@rZändel (occurritin voce Zändelmard) —— € 
Setaͤndelt (id) habe) pref. ico taͤndele, nugas ago, rebus ludicris difj- 
neor, moras necto. d aiu ls C uet vg 
Tändler (ber) homo ineptus, nugivendus, - 
Tändeley (die) nugz, quisquiliz. ; 
Yertánoelt, praef ich vertändele, ad res ineptas confeft 
Henn mancher bey filler Zufriedenheit bliebe, - 
So toáte ber Beutel viel befler beftellt, — 
; So aber vertändelt mein Närrchen bas Selb, Guͤnth. 
Sed hic ftultus pecuniam inepte dilapidat, 
Tanne (die, plur. Tannen) abies. 
ih Sanne, Pn piceafter. " 
Annen (adj.) abietinus , abiegineus, abiegnus. 
S ánnene Balden, trabes — = | 
Cant (Ott, plur. Tänge) chorea, [altatio , tripndium, 


Es muͤſſen alle an den Tank, omnia paria imminent, | 
| Bauens 
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Taper (das, plur. 
* 2] der Plan) locus, medium. 
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Bauertantʒ, chorea ruftica, 
Cp Hole qi ritu 
Tobreantants, chironouia, 
Schwerttant, pyrrhicha. 
Springtantz, tripudium. 
XDaffentanti, pyrrhicha. ! i | | 
Taͤntzlein (das, dimin.) faltatiuncula. 5 
Getaͤntzelt, præſ. ich tántyele, faltito, E , 
Qetantst (id) babe) pref icbtantze, falto, tripudio. — 
Er hat Tangen gelernt, faltare didicit; geſchickt tangen, commode falta. 
re; voneinemtanken lernen, faltare ab aliquo doceri; beo einer Gaſte⸗ 
tc) nackt tanen, nudum in convivio faltare; Öffentlich auf dem Marckte 
tangen, palam in foro faltare ; auf dem Seile tangen, ingredi per fu- 
nem extentum ; allen Leuten auf bem Kopfe tangen, infultare oinnium 
capitibus ; nach eines andern Pfeiffe tangen, totum fe convertere ad nu-. 
tum voluntatemque alicujus; nad) eines andern Pfeiffe nicht tanken’ 
wollen, contra nutum ditionemque alicujus refpirare ; wenn dem 
zu wohl iſt, geht er auf bas Gif tanken, prov. luxurians afınus faltando 
comminuit crus. Hc 
Das Haupt mit Boyumziehn, und zu der Hochzeit gehn, 
Laͤßt faf fo abgefchmadt als bey der Bahre tanken, Guͤnther. 
ZEque hoc abfurdum eft ac faltare in funere. ae) | 
Der fudit ein hoch Gefblád)t um an das Bret zu fomtmen ; 
Gedaͤnckt er denn hernach er hab eit Weib genommen, 
€» hat er eine Frau, bie nach ben Hofen vingt, | 
So bald er; wie fie pfeifft, nicht etroann tantzt und fpringt, idem. '- 
Quz dominium affectat, quando vir fecundum ejus nudum rem non 
agit. D ] p 
s: c: c: Sytbod)vorallen Dingen, 
Wenn er fid) reich befráut ; bet muß wohl lernen fingen, 
Wie dieſe tantzen will, Rachel. 
Ad arbitrium nutumque uxoris totus fe fingere & accommodare debet. 
Tantzen (das, infin.) faltatio, faltatus. 
Täntzer (der) faltator. 
Leintaͤntzer, funambulus. 
© Schwerttäntzer, pyrrhicharius. 
Seiltäntzer, funambulus, funirepus, fchanobates, 
Einen Seiltänger ab geben, fcha@nobaticam agere. 
Meffentäntzer,, pyrrhicharius. 
antzerinn (die) faltatrix. 
Täntzerifch (adj.).faltatorius, 
Cántserlicb, idem. 
Getantit ((upin.utadj.) faltatus, — 
Ausgetantzt, przf. ich tantze aus, defalto, ceffo afaltu. 
Er bat aus getan&t, finem fecit faltationi. _ 
Fuͤr & vorgetantst, pret. ido tante vor, præſulto. 
Vortantz (der) prefultatio. 
Den Vortangthun, prefultare, reftim ducere, - 
Vortänger (der) prefultor, przfultator. , 
Vortänger feyn, reftim ducere. 
Nach — przf. ich tantzenach, redanıtruo. Fef. 
apete) tapete, aulzum. — - 


- 


Eiwas aufs Tapet bringen, aliquid in medium proferre; er brachte e$ aufs 
Tapat, hujus rei mentionem faciebat. 
Tapetzerey 
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| Tapekeren (bie) tapetia. Lu : 
Tapfen vel eft pro tappen, vide tapp vel pro ®tapfen, vid Stapf. 
Capfe (adj. comparat. tapfeter, fuperl. am tapferflen) forzis, animoſus, 


enuus. 
Ein tapferes Gemütbe, animus fortis; einen tapfern Mann Bod) achten, vi- 
rum fortem magni zftimare ; einen mit tapferen Augen an fefen, fortibus 
oculis aliquem fpeCtare; tapfere Soldaten, militesanimoß &fortes; bie 
. Sapferften warenalle in der Schlacht geblieben, ftrenuiffimus quisque in 
przlio ceciderat; et iff febr tapfer, plurimum virtute valet; una(dutid) 
tapfer feyn, incredibili virtute effe ; (id) tapfer erzeigen, fe virum offendere ; 
ben Krien mit den Feinden tapfer führen, bellum cum hoftibus fortiter gere- 
. xe; fein Amt tapfer ausführen, munus fuum animofe perficere; vor einen 
die Waffen tapfer ergreiffen, pro aliquo ftrenue arma capere; er bat fid) fefe 
tapfer gehalten, virtus ejus excellentiffima fuit; der fid) Überall fehr tapfer 
bält, cui res nulla ad virtutem deeft; e$ ijt feft tapfer verrichtet worden, 
animo magno & fortiter excellenterque factum eft ; fid) tapfer aufführen, 
audaciam & virtutem adhibere; bie tapfere Heldinnen thaten das ihre fo 
wohl, Zofmw. hz fortiffimz feeming rem bene gerebant 
— t (bie) fortitudo, virtus, animi magnitudo, animus fortis. 
ine ungláublid)e Tapferkeit, incredibilis fortitudo ; eine fehr große 
Tapferfeit, maxima fortitudo ; einen zur Tapferfeit aufmuntern, incita- 
re fortitudinem alicujus ; feine Wunden bezeigen die Tapferkeit, vulnera 
indicia virtutis ejus funt ; bje Tapferfeit auch an ben Feinden bewundern, 
virtutis etiam in hoftibus miratorem effe; e6 einem in der Tapferkeit (uz 
chen nad) zu tbun, virtutem alicujuszemulari ; ba fie denn nicht verabfáus 
.o met mit.ihrer Tapferkeit fo viel aus gu richten, baf, XSofm. fortitudine 
fua tantum efficere annifa eft. Ä " 
Man hätte mir viefleidot auf meinen Sarg gefchrieben: 
Hier liegt die Tapferkeit. idem. 
- Hic jacet fortitudo ipfa. 
Kein Harnifch, fein Gewehr, fein Spieß, fein fcharffer Degen, 
Kan einen Reiberfinn zur Tapferkeit beivegen, (pits. 
Arma non commovent hominem pufilli animi ad fortitudinem. 
Bor andern brennt dein Glantz den ungerechten Neid 
Durtch Tugend, 2(nfebn, Stand, Berdienft und Tapferfeit, Düntber. 
"Tabefcit inprimis invidia meritis tuis, virtute, auctoritate, genere & 
fortitudine. | 
Briegstapferkeit, (die) bellica, virtus. 
*Tapfrig (adj. ftrennus. 
Tapfrigkeit (die) fortitudo, virtus. 
+Tappe (die, pro Tage) pes animalis. 
£euentappe (ein Gewaͤchſe) leontopetalon. ARUM 
Get appet (id) babe & bin) pref. ido tappe, dubiis pedibus tento, palpo ma» 
"ibus. m 
Im finftern tappen, in tenebris errare ; in der bicf(ten Finjterniß tappen, in 
tenebris cimmeriis reptare. did 
**3 ippifd) (adj.) 
+3ur&ppifch (adj. aliis zuthätig) affociabilis, blandiens. 
Gr macht fid) zutaͤppiſch, infinuar fe, alludit. 
f£rtappt, pref. icb ertappe, confequor. 
Einen in der That ertappen, in facinore aliquem deprehendere; einen 
aufder Flucht ertappen;aliquem fugientem excipere; er läßt fid) ertaps 
pen, fui poteftatem facere. IT 
Ertappung (bu) deprelionfe. . . ose x 
ES. t: 
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f£rtappt (fupin. ut adj.) deprehenfus. 
/ 5 Tinertappt, indeprehenfus, 2 9 
Tartar, Carter (ber, plur. Tartaren, Tartern) Tartarus — 
Tartarey (bie) tartarid, | 
Die große Tartarey, tartaria major. 
Tartarifch (adj.)tartaricus. | 
Tartſche (bie, pro ein klein Schild) clypeus, cetra. 
Getartelt (pro gezappelt) præſ. id) tartele, lafcivio, mc agito. 
| afcbe (bie, plur. Tafchen) pera, facciperium, crumena, mar [upium, funda. 
Er hat einen Beutel voll Gelb in ber Taſche gehabt, fuit marfupium argenti 
. plenum in facciperio. | 
. &]tas Behältnig des Gefámes in Kräutern, fonft aud) bie Schote) cap/ul 
eminalis,herbarum folliculus. 
- Brieftafche, theca literaria, fcrinium literarum. 
irtentaſche, pera —— 
Itafche, colaphus, alapa. 
atronta(cbe, theca bombardaria. 
audertafche, os loquax. 
2] ein plauderhajtes Weib) garrula, dicacula, lingulaca. 
. Xeiferafche, pera. 
Reittaſche, bulga. — 
Satteltaſche, pera viatoria, bifaccium, hippopera, bulga. 
Schweintaſche, vulva porcaria. 
Taͤſchlein (das, dimin.) perula. 
Etwas aus dem Taͤſchlein nehmen, eximere aliquid ex perula. 
» Täfchner ‚ (der) marfupiarius, culcitrarius, faccularius, qui crumenas 
conficit. 
affe (bie, plur. Taſſen) feyphus, patera. - 
Theetaſſe, patera ad infufionem thez. 
+Taft (der, 4 s Tafte, filefiaca vox) efchara major. 
Getaf et (id) habe) prf. ich taffe, tango, artingo, contrecto. 
| Taftung (bie) tactus, contrectatio. 
Arn getaſtet, des ich taftean, attingo, attrecto. 
itden Händen antajten, manibus attrectare ; fie tafteten ihn des Nachts 
an, noctu eum invadebant ; einen mit Worten antaften, calumniari, 
Antaften (bas, infin.) attrectatus. 
Antaftung (bie) attrectatio, contre&tatio, violatio. 
Angetaftet (fupin.ut adj.) attrectatus, appetitus, 
Eine angetaftete Frau, uxor attrectata. 
Ylnangetafter, illibatus, inta&us, integer. 
25etaftet, prf. ich betafte, tango, attingo, contre&o. 
Eine Leiche betaften, cadaver attingere; ettvas mit beſudelten Händen Be: 
taften, aliquid contaminatis manibus attre&tare ; einesandern Weib betan 
| ow uxorem alicujus contrectare. ! 
| taſtung (bie) contrectatio. 
25etaftet (fupin. ut adj.) contre&tatus. 
Unbetaſtet, intadtus. 
That, tat, vid. Ta. 
Gethaͤtſchelt, prf. ich tätfchele, mulceo. 
attel, pro Datrtel. 
Taxe (bie, plur. Tagen) palma pedis, pes bellua. 


25árentatze, pes urfi, pes urfinus. 
. 2] cin Gewaͤchſe) branca urfina, acantus vulgaris germanica. 
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^ Betatzet, przf. icb tatye, palma percutio vel apprebendo. . 

An getatset, pref. ich tatze an, attrecto pedibus. 
Tau (das, plur. Taue, ein großes Schiffleil) funis major navium, - : 
Thoau (be) ros noctis humor. | — 

Gin giftiger Thau, ros peſtilens; ein kalter Than, ros gelidus; ein naͤchtli 
cher Thau, ros nocturnus; der Thau faͤllt, ros cadit; * Thau auf Gi 
rorem excipere. | 
^ SBieffeicbt macht biefer Thau bie hohlen Nelcken voll, Guͤnther. 

Forfan hic ros caryophyllos fimplices flore pleno auget. 

onicbtbau, melligo. 

&bltbau, rubigo, robigo. : | 
Streit, Argwohn, Eigennutz und Klagen (freut feinen Mählehau auf die. 
Feucht, Guͤnth. 





Litigium, fufpicio,privatum commodum & querelz fructum rubigine 
non maculant. j T 
Thauicht (adj.) rofcidus, escis — 
Thauichtes Wetter, tempeftas egelidans. | 
Betbauet (es hat) pref. ee tbauet, rorat, it. regelatur. 
Zumeilentbauet eg, nonnunquam rorat. | 
Auf gerbauet (id) bin) pr=f. ich tbaue anf, regelor. 
Das (ifi tbauet ei glacies folvitur; bie Sonne macht, bafi bas Cif 
auf thauet, fol exfolvit glaciem ; die Feuchtigkeit gefrieret unb thauet 
wieder auf, frigoribus durefcit humor & idem viciffim mollitur tepe- 
factas & tabefcit calore. 
Auftbauung (die) regelatia. 
JSetbauet, pref. ich betbaue, rorefco, irroro. 
Die Nacht betbauet bie Bluhmen, nox irrorat flores; et muß fid be- 
tbauen faffen, cogitur rorem exciperc. 
. Zbetbauung (die) irroratio. 
25Setbauet (fupin. ut adj.) irroratus, rorefcens. 
S5etbaute Bluhmen, floresirrorati. 
Zauer (bie) vid. Dauer. 


Gef Uett (es hat) pref. es tauert (mid) paenitet me, 
Es tauert ihn feiner, eum miferet illius. 


Caub (adj.) furdus, fub[urdus. | 

Gin tauber Richter ftebt bem Amte vor, furdus judex muneri prxeft ; ein 

- ; Zauber fan die Abwechſelungen der Stimme nicht hören, furdus varietates 
- Vocum nofcere non poteft ; das alte Weib ift taub, anus fenfu audiendi ca- 
ret ; taub toerben, obfurdefcere ; taub machen, exfurdare; ein wenig taub, 
furdafter. 
2] was nicht Kraft ober Saamen Bat) mortuus, vacuus, fterilis. | 
ine taube Neſſel, urtica mortua; eine taube Aehre, fpicagranis vacua; - 
taubet abet, avena fterilis. . 
Taubbeit (die) furditas, furdigo. | 
' Getäubet (id) habe) pref. ich taͤube, furdum facio, exfurdo. 

- Betäubet, przf. icb betäube, aures alicujus. obtundo, exfurdo. 
Einen mit bem Geſchrey betáuben; aliquem clamoribus exfurdare. 
Betäubung (die) obtufio aurium. 

J5etáubt ( fupin. ut adj.) exfurdatus, obtufus. 
$Ertäubet, pr=f. ich ertäube, obtundo. 
Uebertaͤubt rzf. ich uͤbertaͤube, idem. 

Er uͤbertaͤubt alle, omnium aures obtundit. 


SU di 2 WAR d 1. >, Tau⸗ 


am 


wi — 


800 Zu Taub, Candy. 











——— o ——— 


| Taube (bie, plur. Tauben) columba. 


\ 


Eine junge Taube, columbanovella; eine alte Taube,columba vetula; eine 
toilbe Taube, fera columba; eine weiße Taube, columba colore albo; eine 
ſcheckichte Taube, columba colore vario; ein paar Tauben, columbarum 
ar; bie Taube heckt ofte, columba multum foetat. 
Bn ermaa bie Dürfftigkeit Fein Schaf, 
So mag fie aud) wohl Tauben ſchlachten, Guͤnh. 
Si egeftatinon eft ovis, quam offerat, nec tamen columbz ab ejus manu res 
fpuuntur. 
o 'ft bie Welt Schlaraffenland, indem fie Strafund Recht verkehren, 
Den Tauben Kopf und Hals veredrehn, den Raben freyen Blugger , id. 
In mundo Bean datur venia corvis vexat cenfura colum 
n ben Wäldern will ich irren, 
t ben Menichen wıll ıch fliehn, 
Mit vertodoften Tauben girren, ide». 
Cum viduatis columbis gemitus edam. 
2] bey ben Buͤttnern ein Bretlein zu ben Faffen) aula, qua usitur vietor aA 
cenficienda dolia. : 
Es ift eine Taube aus bem Suber, cupa affula caret. 
3Drommeltaube, columba cypria. 
aßtaube, dolii lamina. 
oltztzube, palumbes. 
‚achtaube, turtur indicus, j 
Kingeltsube, palumbes, palumbes torquatus, columba fylveftris tor- 
quata, 
Turteltaube, turtur. 
Taͤuber (der) columbus, mas columbinus. 
Täubrich (ber) idem. 
Gin alter Täubrich, columbus vetulus. 
+Täubert (der) columbus. 
Täubchen (das, dimin.) columbulus. 
Eın Täubchen, bem ein Schuß den treuen Gatten (türgt, 
Fleucht Ihächternd bin und her, Guͤnther. 
Columba infelici conjugis morte afflicta. 
Taͤublein (das) idem. 


Tauber (bie, ein Fluß in Francken) Tubaris. 
Getaucher (id) babe) præſ. ich tauicbe, mergo, immerge. 


Einen ins Maffer tauchen, in aquam aliquem mergere ; fid) ing Waſſer tau: 
en, aquz fe immergere; er taucht (id) ins Waffer, aquam fubit. — 
Tauchen (bas, infin.) merfio. 
Caucbet (ber) mergus. 
Waſſertaucher, urinator. 
Täucherlein (das, dimin. ein Vogel) mergulus. 
Betaucht ſupin. ut adj.) merfüs, I 
f£ in getaucht, prf. ich tauche ein, immergo, intingo. 
Die Kleider ins Waffer eintauchen, veftes aqux immergere; die Hanb 
ins Oehl ein tauchen, intingere manum in oleum ; die Feder eintauchen, 
calamum intingere ; fic in das Waffer eintaudyen, mergere fein aquam; 
er taucht bie Naſe tiefer im Trinken ein, merfitat nares profundius in bi- 
endo. 
Kintsuchung (bie) immerfio, tinctio. 
Kingetaucht (fupin.ut adj.) tinctus. 
Nieder getaucht, przf. ich taudbe nieder, fubmergo. 


Unter geraucht, prat. ich vaudoe unter, demergo, merito. eis 
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Cauf, Taug, Taum, | Sot 
= pow ins Waller — r n —* demergere; er taucht ben 
"^. Kopfünter, caput merlitat; man foll bas Kınd drey Mahl i 
+ ter tauchen, filius cer aqua fubmergenduseft, . apis — 
- Untertauchung (die) demerfus, demerßo. 
Untergetaucht (fupin. ut adj.) (ubmerfus. 


etaud'et, prf. id) taude, (pro ducfe) demitto. | 
audler (pro Tändler, vid. Tand) nugator. | 


Laufe (die, plurimi judicant effe pro Tauche) &aptifmwus, baptifma, ſacrum 
lavacrum. 
inen aus bet Taufe heben, fufcipere aliquem de fonte baptifmatis 
Taufe tragen, baptifmo offerre ; bie Taufe verrichten, baptifui ritum Rai 
agere. 

Rindertaufe, pedobaptifmus. 
Caufling (bet) baptizandus. X 
Getaufer (id) babe) praf. ich taufe, baptizo, facro fonte initie, 

Taufer (der) baptifta, baptizator. 

Miedertäufer, anabaptifta. 

Getauft (fupin. ut adj.) baptizatus. Ä 

Wieder getauft, pref. ich taufe wieder, rebaptizo, 
Wiedertaͤufer, rebaptizator. 
Betäufet, przf. ich táufe, baptizo. 

Sauffe, idem ac: Taufe, 


Sel Auget Cid) habe, radix eft Tog) pref. ich tauge, profum, aprus.fum, 
ufui fur. 
Es taugt garnichts, nulli ufui eft; es taugt nicht zur Sache, non quadrat ad 
rem; was out Sache taugt, quod facit ad rem; e$ taugt nicht, non con» 
venit. : 
Dip Tapferkeit taugt ungeuͤbt, 
So wenig alszerlehftr Nahen, Guͤnther. 
Nullius eft pretii virtus nondum probata ac fcapha fatifcens, 
Ge trifft von lauter Fett; wo aber ? in ben Augen, 
Die Purpermufcheln find und vor bie JQeren taugen, idem. 
Qui oculi decent veneficas. 
Taugbar (adj.) aptus, idoneus. 
Tanglich (adj.) idem. Ä — 
Ein tauglicher Sif, menfa aptas taugliche Struͤmpfe, tibialia idonea; 
M tauglich machen, commodum fe exhibere, — . E 
ntaualicb, inutilis, fterilis, inhabilis, ineptus. 
Zum Kriege untauglid), inhabilis ad bellum, 

Tauglichkeit (bie habilitas, commoditas, 
Untauglichkeit, ineptitudo. 


Cauma (ber 5 vacillatio, titubatio. 
Der Taumel fommt mic in den Kopf, vertigine laboro. 
Taumlicht (adj.)titubans. 25 M 
Getaumelt (id) 5267) pref. ich taumele, titubo, vacillo. ET 
Er taumelt vor Beſoffenheit unb Schlaf, titubat mero ſomnoque gravis; 
vom Truncke taumeln, ex vino vacillare ; aufbeiden Seiten mit bem gans 
Ben Leibe taumeln, in utramque partem toto corpore vacillare ; big befofs 
fenen taumeln, ebrii crapula capitisque errore lapfant. , 
Taumeln (das, infin.) vacillatio. 
Nicht ofne fd)nóbes Taumeln herum laufen, non fine fada vacillationé 
difcurrere. 
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Taus (bag, plur. Täufer) binio, validiffimum folium in lufu chartarum, 

Das Taus ausfpielen, binione provocare aliss. 2o (dias. 
Täufer (der) binio. . — : 
£Laufeno (numerale) mille. 


Es find auf bem Gute taüfenb Leute, mille hominum verfatur in fundo; 
taufend Scheffel geben, mille modium dare ;' es macht taufend Schritte 
aus, mille paffim conficit; tauſend Schritte von der Stadt entfermet 
feyn, mille paffus ab urbe abeffe ; e$ find taufenb Reiter voraus gefchicket 
worden, mille.equites przmiffi funt; fed)s taufend Sceffel, fex millia: 
modium; fehgig taufend Menfchen, fexaginta millia hominum; zwey 
taufend, duo millia ; brey taufenb, tria millia ; zehn taufenb, decem mil- 
lia; hundert taujenb, centum millia; taufenb mahl taufenb, decies cente- 
na millia; taufenb mabf, millies. 
Denn wolle id) deinen Brief in taufenb Stücken reißen, Sjofmannsw. 
"Tunc vel in mille frufta epiftolam tuam difcerperem. 
Mein mattes Herge lich viel taufend Seufzer fahren, idem. 
Anxium cor meum mille edebat firfpiria. ! 
Rn fprecht ihr: big find weiße Naben und gegen eine, bie was nüßt, 
tehn allzeit taujenb folche Klöger, woraus man feine Tugend 
E dnü&t, Guͤnther. 
Ad latus unius prudentis vel mille aliz ftipitum inftar adftant. 
ax erac Seld _. — 
er tauſende Mann, vir milleſimus; es iſt das tauſen orher 
geſchehen, anno millefimo factum eft. * ſende Jahr v 
Tauſendeſte (der, ſuperl.) idem. 
Der ſechstauſendſte, fexies millefimus. 
Tauſenderley (adj.) infinitus. (tiones. 
Sic) taufenderley Gedancken machen, infinitas animo volvere cogita- 


Taufch (bet) permutatio, cambium. | 
Ermen guten Tanfıh treffen, bonam facere permutationem. 
Getaufcbet (id) babe) przf ich taufcbe, muto, permuto, cambio. 
Mit etwas taufchen, commutare aliquid cum aliquo. 
Tauſcher (ber) permutator. 
Taufchung (die) permutatio. | 
Ab getaufchet, pref ich taufche ab, permuto, commuto. 
Er tauſcht mir ein Buch ab, librum a me permutando confequitur: 
Abtaufchung (die) permutatio. | 
Aus getaufcbet, pref. ich taufche aus, commuto. 
Vertaufchet, pref ich vertanfche, permuto. 
Geld vertaufchen, permutare pecuniam. | 
: : ⸗ e Se doch vor allen Dingen, 
Penner fid) reich befräut, der muß wohl lernen (ingen, 
Wie biefe tantzen will, die Hofe und der Hutt 
Und Herrfchaft ift vertaufcht, Rachel. | 
Hic dote mutat dominium, po 
Taufend, vid. Taus. | 
Saufent, pro taufend, vid. Taus. 
Sato antiqualectio pro Tau. 
Tawren, pro dauern, vid. Dauer, vel tauern, vid. fau. 
Zar, pro Tach. 
C GE (dev, plur. Taxe) pretium, pretii deſignatio, taxa. 
Taxec (die) idem. 


, Tariver Cid) habe) praf, ich taxire, «ftimo, pretium conftituo. 2 er 
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Er faufte das Haus um die Helftetheurer, als er eg tarítte, dimidio carius - 
domum emebat, quam xffimabat, — 
Caricung (die) æſtimatio. 
Thee (das, ein ausländiiches Kraut) herba thez, thea, 
2] der Trand davon) infufum herbz thez. 
Theben “eine Stadt in Griechenland) Thebæ. 
Cbebanet (ber) thebanus. | 
Thebanifch (adj.) thebanus. 
Ted (ein altes Schloß in Schwaben) T'ecca. 


eich (bet, plur. Teiche) pifcina, lacus, Bagnum. | | 
Ein großer Teich, magna pifcina; ein tiefer Seid), alta pifcina ; ber Teich hat 
im ſuͤßen Waſſer Fiſche pifcina in aqua dulci pifces habet; biefer Teich ift mit 
vielen Unkoften gemacht, hzc pifcina multis fumtibus zdificata eft; im Teis 
che fteben Karpfen, in pifcina carpiones funt; der Teich befommt das Wafs 
fer aus einer Quelle, pifcina fonte fuppletur ; in einen Teich reiten, in lacum 
equitare; ben Teich reinigen, lacum purgare; der Teich dient den Gaͤnſen 
unb Vieh, ftagnum anferibus & pecoribus inſervit. 
Aalteich, anguillarium. 
ifchteich, pifcina. 
beid (olim thäding, hinc Schorzelius pro compofita voce exthun & 
ding habet, vid. ejus opus germ. p. 1428.) 
*xTheidung (bie) actio 
Yiarrentbeioung, nugacitas, ftultiloquium, affanix. 
Wie Éomm(t du aufdiefe Norrentheidung ? quid ad iftas nugas abis? 
WS beibia (adj.) agens. | 
Setheidiget, præſ. id) tbeibiae, defendo. 
Sbeibigung (bie) actio, defenfio. 
Tarrentbeidigung, nugacitas. (tueor. 
Vertheidiget (id) babe) prz. ich vertheidige, defendo, propugno, 
Einen fcharif vertheidigen, acrius aliquem defendere ; er vertheidigte 
ihn hertzhaft, animofe eum defendebat ; eine Sache vertheidigen and 
erweiſen, rem defendere & probare; feine Güter gegen die Feinde 
vertheidigen, bona ab hoftibus defendere; er dat mid) vor bem Rich: 
ter vertbeibiget, apud judicem me defendit ; das Vaterland von der 
Verwüftung vertheidigen, patriam a vaftatione defendere; eine 
Stadt vertheidigen, urbem propugnare; er vertheidigte mich uns 
fchuldigen, me innocentem propugnabat; bie Grentzen wieder bie 
Streifereyen vertheidigen, fines ab excurfionibus tueri ; fein Haus 
mit großer Wachfamfeit vertheidigen, familiam vigilanter tueri; - 
einen und feine Sache vertheidigen, aliquem & caufam ejus tutari; 
er vertbeibiget den unfijulbiaen, innocentem defenfat; einen wieder 
ben Anfall der Feinde vertbeibigen, tegere aliquem ab impetu hofti- 
um; feine Unſchuld vertheidigen, innocentiam fuam protegere ; bie: 
Lugen wieder dieWahrheit vercheidtgen, ftare a mendaciis contra ve- 
rum; et vertheidiget bie 9Bitien, viduarum patrocinium fufcepit ; 
et vertheidiget eine gerechte Sache, patronus rei jufte exiftit; einen 
wieder den andern häftig vertheidigen, pro aliquo contra alium vehe- 
mentitfime declamare, 
Dertbeidigen (das, infin.) patrocinium. 
Das Bertheidigen einer Sache über fid) nehmen, patrocinium rei 
alicujus fufcipere; das 93ertfeibigen der Wolluſt über fid) nehmen, 
patrocinium voluptatis in fe fufcipere ; id) mag mit bem Verthei⸗ 
bia n ber Wolluft nichts zu fdjaffen haben, repudio patrocinium 
veluptatis. 
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Vertbeidiger (ber) defenfor, propugnator, patronus. 
Der 3Dertbeibiger der Wahrheit, veritatis defenfor ; ein $Bertfeb 
biger einer Sache fepn, rei alicujus patronum exiftere. 

Veztbeibigupg (Ne) defenfio, propugnatio, advocatio. 
Eines andern Vertheidigung ber fi) nehmen, fufcipere defenfio- 
nem alicujus; beider Bertheidigung iff leichte, utriusque defenfio 
facilis eft; feine Bertheidigung hat mir gefebfet, propugnatio ejus 
mihi defuit; eine (tete Vertheidigung eines andern Ehre auffid) 
nehmen, perpetuam propugnationem pro ornamentis alicujus 
fufcipere; ein Vertheidiger der gemeinen Freyheit, defenfor & 
propugnator libertatis communis; eine weıtläuftige Bertheidt- 

gung machen, copiofa advocatione uti. 

Verrbeidiget (fupin. ut adj.) defenfus., 
Unvertbeidiget, indefenfus. 


Teig (der, plur. Teige) maſſa. | | 
Einen Teig zu Brote machen, maffam panis facere ; er (áuert ben Teig, mat- 


fam fermentat. 








' Sauerteig, fermentum. 
eig (adj.) fracidus, marcidus, mollis. 
Feige Birnen, pira fracefcentia. V 
Theil (bet & das, in compoſitis prævalet neutrum, plur. Theile) pars, por- 
tio, membrum. | 


Ein grofier Theil, magna pars; ein halber Theil, dimidia pars; bet leßte 
Theil des Briefes, extrema pars epiftolz; .ein gleicher Theil, oder, der noch fo 
groß, zqualisaut altero tanto major; der innerfte Theil det Stadt, intimä 
urbis pars; der größte Theil der Menihen, major hominum ; die Seele 
ift der vornehmite Theil des Menſchen, anima pars princeps eft hominis; fein 
Theil fodern, partem fuam exigere; großen Theils einem Beyfall geben, ex 
magna parte alicui adfentiri; größten Theils unterfangen (id) die Menfchen 
' Unrecht zutbun, maximam partem ad injuriam faciendam adgrediuntur 
-" homines ; ein ſchaͤdlicher und elender Theil des Lebens, turpis calamitofaque 
vitz pars; feinen Theil geben, fuam portionem dare; nad) ju aemefenem 
Theile, pro rata portione ; ein Theil ber Stebe, membrum orationisz alle 
Theile einer Wiffenichaft durch gehen, omnia membra fcientix perquirere ; 
et bat baran Theil, particeps eft hujus rei: ich habe auch ein Theil mit ihm an 
ber Sache, particeps fum rei cum aliquo ; er laßt mir einen Theil feines Ver: 
gnuͤgens zu £ommen, impertit mihi aliquid fuavitatis fux; einem ein Theil 
feines Lobes ab geben, participare cum aliquo laudes fuas; einem Theil von 
feinen Anfchlägen geben, confociare cum aliquo confilia fua: einen Theil 
en feinem Lobe nehmen laffen, pati aliquem aliqua ex parte venire in focie- 
tatem laudum fuarum; feinen Theil an etwas haben, in caufa aliqua non 
effe ; feinen Theil an ber Beute nehmen, przdz communis exforteın cffe ; 
Theil an dem Siege haben, comitem efle vi&oriz alicujus; an bem Anfchla: 
ge hat gank Seutíd)lanb Theil, commune hoc gerinaniz confilium eft; bem 
epe en gu The:l werden, fortitudinis premio cedere; daran haben viele 
Theil, hzec res ad plures pertinet; von Theil zu Theile em Ding ergeblen, ali- 
‚quid particulatim narrare; der fein Theil an was hat, reiexpers; zum Thei⸗ 
le roth feyn, quadamtenus rubere; e$ ift mir zum Theile befchwerlich, non 
nihil mihi hec molefta funt; das Maul zum Theile auffperren,-labra ali- 
quatenus diducere; es ift mir durchs Loß zu Theile worden, forte mihi obve- 
nit; e$ wird ibm zn Theile, forte illi offertur. à c 
Der Anfang will zwar alle Mahl ben Reſt der goldnen Jahre zeigen, 
Die Brautnachtiiftein Theildavon, Guͤnth. 
Prüna sonjugii nox pars feculi aurei eft. . 5! | f$ 
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Diß Vorrecht habt ihr durch Vertrag nicht aber von Geburt bekommen, 
Durch die ihr ja ſo gut, als wir an Adams Schwachheit Theil genommen, 
Gunther. Nativitate vos viri eque ac nos fœminæ communis labis facti 
- fuiftis participes. | 
Antbeil, portio. iden 
"*. Antheil att einer Sache nehmen, jus rei cujusdam vindicare; fie bat nod 
Antheilan dem Haufe, particeps eft adhuc domus; du haft fein Antbeil 
ander Sache, tu non participas hanc rem; id) gab davon meinem Bru⸗ 
der Antheil, rirticimbim fratrem meum hujus rei. 
Dritt:tbeil,tertia pars, ternio. _ 
Erbtheil, pars hereditatis, hereditas. 
Das väterliche Erbtheil, patrimonium, res a patre tradita. 











Foͤrdertheil, anticum. 
Bänftbeil , quincunx. : | 
Er befommt von ber Erbfchaft bas Fünftheil,eft heres ex quincunce, 

Gegentbeil, pars adverfa, pars contraria, contrarium, contra. 

Er nimmt bas Gegentbcil an, contrarium defendit; das Gegentheil ge- 
dicht, contra fit; im Gegentheil, e contrario ; es Dat fid) in beiden bas 
Gegentheil eraͤugnet, utrumque contra accidit. ; 

Nachdem ein Gegentheildes andern Klarheit ift, Günther. 

Cum contraria juxta fe pofita magis elucefcunt. 

Hintertheil, pars poftica, averfa pars. , ; 
Das Hintertheil des Haufes, zdium poftica pars ; das Hintertheil des 
Schiffes, puppis ; das Hinteriheil des Hauptes, occiput; bas Hintertheil 
bes Veibes, corporisaverfa pars. _ 

Mitteltbeil, medietas, meditullium. 

Muß iheil (terminus juridicus, ber Speifevorrath, fo nach bem Tode eines 
"^ Edelmannes bis 30 Tage übrig blieben ) cibaria. 
Nachtheil, difpendium, incommodum, detrimentum. — 
^" £yone fein Nachtyeil, fine fuo difpendio; einem Nachtheil verurfachen, 
"> &licui incommodum ferre ; e8 bringt einen großen Nachtheil, magnum 
incommodum adfert ; mit feinem Nachtheile tbun , fuo aliquid facere 
incommodo; es fat mir geoßen Nachtheil gebracht, magnum detrimen- 
tum mihi intulit. ' ^ 
©bertbeil, pars fuperior. 
Der Obertbeil ber Stadt, acropolis. 

Viertbeil, quarta pars lm 
Sevieriheilet (id) habe) pref. ich viertbeile, divido in quatuor partes. 

Die Berrätber viertheilen, perduelles quadripartito diffecare. — 

 Bepiertheilt (lupin. utadj.) in quatuor partes divifus, quadripar- 
lise T ito. US ful Wr us (cafio. 
Vortheil commodum, compendium, quzftus, opportunitas. lucrum, oc- 

Aus einem Dinge einen Vortheilhaben,commodum ex aliquare adipifei; . 

einen fo großen 9Bortbeil nicht aus den Händen fallen, tantum commodum 
"non prxtermittere ; bas Vortheil fahren laffen, comimodum pretermit- 
‚tere; auffein Bortheil feben , ommodo fuo fervire; fein nes Bor: 
^ fbeil nicht vergeffen, fuo etiam privato compendio fervtre ; eines Vor: 
theils halben etibas thun, compendii fui caufa aliquid facere ; einen 

LU bnbf d) m 93ortbeil in einer Sache idt haben wollen, turpe compendi- 

^^ uwminrealiqua effugere; e8 ifte allen Dinaem ein Bottheil in una qua- 
..., querealiquid cft quæſtus; den Vortheil des Ortes in Acht nehmen, op- 
ps ,Portunitatem loci fe ui; großah Vortheil an einer Sache haben , quam 
50 Sferinlum lucri facere ; vor ſanen Wortheil achten, ponere aliquid in 
ucro; bag halte id) vor meinen Vortheil, hoc meani occáfionem reor; 
ben Vortheil zu feiner Verrichtung p fahren laflen, occafionem — 
* ee3 
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bene gerendi nonamittere ; er lief mit ben Vortheil ab, fuperior mihl 
fiebat ; feinen Vortheil fuͤr einem im Kriege haben — itione belli 
. -*umaliquo decertare; bas dienet ung zum guten Vortheile, magno boc 
nobis prefidio eft; das ift mein größtes Vortheil, hoc przcipuum auzi- 
lium eft; bas ift mein Bortheil, hoc meis rebus faluti eft ; einen großen 
Bortheil an etivas.haben , multum in aliquo confequi ; feinen: Qortheif 
fudjen, rei familiaris defpicere fructum. |... 
‚Diefe lies bid) oftmabls hören, | 
Mieman rubia (terben fan, 
Dir gefiellen ihre Lehren, | 
Wende fie zum Vortheilan, Günther. 
Has (doctrinas) in commodum tuum converte. ; 
PVortbeilbaft adj.) commodus, opportunus, lucrofus, lucrificus, : - 
Es iſt mit vortheilhaft, commodum mihi eft; ein vortheilßafter Kauf, 
, emtio opportuna ; eine vortheilbafte Reife, iter lucrificum ; ein vor⸗ 
tbeilbafter Menſch homo commodo fuo inferviens, lucripeta, 
..'" "':Dortbeilbaftig (adj.) idem. "S T 
*Sevortbeilt, pr&f ich voribeile. | Ä 
Bevortbeilet (id habe) pref. ich bevortbeile, fraudo, defraude; 
Er bat mich darum bevortheilet, me hac re defraudavit. 
Bevortbeilen (das, infin.) fraudatio. OMEN 
Bevortheiler (ber) fraudator. 

Bevortheilerinn (bie) fraudatrix. PRO | 
25evortbeilung (die) fraudatio, defraudatio. —. - 
J5evottbeilt (fupin. ut adj.) defraudatus. e E— 

Uebervortheilt pref ich üábervortbrile, defraudo. — 
$^, Mervortbeilet, præſ. ich vervortheile fraudo, defraudo. : 
Einen it dem Gelbe vervortbeilen, pecunia aliquem fraudare; ii 
babe ibn nicht um einen Pfennich vervorthrilt, neque nummulo qui- 
dem cum defraudavi; er vervortheilt ihn, wo er fan, quocünqíte 
modo ei fraudem creat ; feinen Landsmann vervortheilen, civem 
circumfcribere. die^ o à 
Vervortbeilung (die) fraus, fraudatio, circumfcriptie 
Yervottbeilt (fupin. ut adj.) fraudatus. ) ONEEPES 
Pordertheil, parsanterior. Cer dm 
Der Bordertheildes Haufes, ediumparsanterior. ^. — ^. -— 
2]beéfaupte$) finciptt— 770000 0007 0 mu 
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rtbeil, judicium, fententia, decretürn.- Seas aeo d 
Ein unbilfiges Urtheil, judicium iniquum ;, eit reifes Urtheil, maturum 
» judicium; ein freyes Urtheil, liberum judicium; ein ſchweres tlrtbeil, 
judicium grave; et bat e$ eurem Urtheile überlaffen., veftrum judicium 
; feeit; ben Ruhm hat nad) meinen Urtheil Niemand hernach erlanst,hane 
fni loriam meo judicio nemo poftea confecutus eft; nach dem Urtheile vers 
ndiger Beute intelligentium judicio; von einetn ein llrtbeil nac feinem 
vorigem Leben fällen , judicium facere de aliquo exvitaanteadta; bie 
Richter fprechen bas Urtheil, judices fententiam pronunciant; fin Ur⸗ 
theil von was fagen,fententiam de aliqua re dicere; daß Urtheilumftoßen, 
. fententiam abefa&tare ; nach aller Urtheil frey gefprochen werden, omni- 
bus fententiis abfolvi ; durch fein Urtheil einen verdammen,damnarg ali- 
min fententia fiia 5. nad) meinem Urtheile, quaritum ego judico; eim 
ttbeil füllen, de re aliqua judicare; der aemeine Mann billiate dag 
Urtheil derer Fuͤrnehmſten, Hofm. vulgus potentiorum judicia secl teg 

Slutuetheil, fententia capitalis. PE d 

Ein Bluturtheil übereinen fällen, morti aliquem deſtinare. 
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nsn 4£nourtbeiL fententia terminalis, fenteritia definita. . - . 
„ri Abodesurtbeil,fententiadamnatoria, fententia capitalis, judicium da- 
jsdramnatorium. ii, in. mt‘ \ 
737 5: Met einen ein Tobesurtheil fprechen, aliquemcapitis damnare. 
pp € eil prejudicium. | |. Q8 z ei 
&i30s: Gema ſeinem Borurtheilehelffen, aliquem przjudicio jüvare; ei: ^ 
eoo mem mit feinem Vorurtheile ſchaden, aliquem prejudicio'jugulare; 
sioopiberBeutesBotuvtbeile fürchten, prejudicia hominum verert; von ets 
was ein Vorurtheil fällen, de aliquo prejudicium facere. ' 
Geurtbeilet (id) habe) pref. ich uttbeile, judico;pronumcio fententiam; 
fententiam fero. , sir/aniseh (us 71 
Redlich urtheilen, integre judicare ; du haft wohl aeurtbeifet , bene ju- 
dicafti; nad) Recht und Billigkeiturtheilen, ex quo & bono judica- 
re; von einem nad) andern urtbeilen, aliquem ex ingenio aliorum fu- 
dicare; bil urtheilſt davon nad) deiner Meinung , de tuo fenfu de hoc 
judicas; allfo urtheilen, daß feiner, ita ftatuere & jüdicare, neminem ; 
er urtheilte, fein Bruder fep flug genung, fatis confilii in fratreeffe, |. 
» ftatuit; bu magſt felbft darüber urtheilen, ad arbitrium tutim refero ; 
daraus kan man urtbeilen, ex hoc conjici peteft 5; von einem nad) des 
Leibesbeſchaffenheit urtheilen, aliquem habitu corporis zftimare ; von 
‚einem gevecht uctbeilen, jufte aliquem æſtimare; · wenn bu ben kennteſt, 
wuͤrdeſt du nicht fo urtheilen, fi hunc fatis noris, non ita arbitrere von 
| eines andern Gemuͤthe nad) feinem urtheilen, animum alicujus e€ fuo 
(5 animo fpe&tares: von künftigen Dingen urtheilen, de futuris exiflima. 
^ re s anbeceurtbeilen fafjen, aliorum — permittere ;' et urtheilet 
von Kuͤnſten nid)t übel, non ftulitus alieni artificii zítimator eſt wie 
-nos «(le ihre Stunden wohl angewendet werden haben, lafi id) einem urtheilen, 
psc n Po einmahlvecht verliebt gewefen, Hofmw. quo pacto horas fuas con- 











ſumſerint, ille jadicetur. m, >», 1 
Urtheilen (bas, infin.) fententiz dictio. 7c 077 
" Urtheiler (ber) judex. 5 anna uw in dent ins m i4 
170 Beurtbeilet (fupin. ut adj:) judicatus. o" 


91 51 lngeuetbeilet, injudicatus;: DET Srysdtciedn nut orici o 
; Cine Sache unbeurtheilet laſſen, rem injudicatam relinquere. 
J5eurtbeilet, pref. ich beuctbeile, judico, dijudico, refero, rtietier. 
Eine Sache ſcharff beurtheilen/ de re acriter judicare ; etwas nach 
ET bem Seficyte beurtheilen, aliquid ex fenfu oculorum judicare; eine 
iic Oadenad) Recht und Billigkeit beurtheilen, rem ex «quo & jufto 
n6, ; judicare; etwas beurteilen, ob es wahr oder faffd) fev, verunt a falfo 
i253: dijudicare ; fie haben e$ alle beurtheilt, omnes rem dijudicaverunt ; 
stri ns anderer Sitten nad) ben — M mores ad fuos 
bie: Eeferre; er beurtheilt bie Größe nad) dem Augenmaße, oculismagni- · 
ichs» tudinem metiturs: einen Boͤſewicht aus feinen Thaten beurtheilen, 
ex factis hominem fceleratum confiderare. ZG 
Beurtheilen (das, infin.) judicium. bini Dor 
JSeurtbeiler (bet) judex, i5 .: 2 licis c d Mo a 
J5eurtbeilerinn (bie):dijüdicatrix. vu nn 
JSeurtbeilung (die) dijddieatioycenfura. 5c 
J5Seurtbeilt (füpin. ut ádj.) dijudicatus. 
nenn," Tinbeürrbeilt, injudicatus; | | 
Vecrurtheilt, pref.ich veruerbeile,damno, condemno. — — 
11203, Emenzum Doe verurtheilen aliquem capitis damnare ; et ift diefes 
‚Verbrechens halber verurtheiltwerden, eo fcelere damnatus eft: fie 
verurtheilemihn zur Strafe, ad poenam eum damnant ; einen nad) den 
i05 Öefegen verurtDeilen,aliquenrlegibus daıhnare ; einen unverhoͤrter 
T Lr * Eee 4 Sache 
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Sache verurtheilen, caufa incognita aliquem condemnare inen 
hoͤchſt unſchuldigen Menſchen zum Tode verurtbeilen , hominetn in. 
nocentiſſimum capitis condemnare; einen auf den Bau verurthei⸗ 
len, ad metalla aliquern condemnare; etliche ſind auf den Bau ver⸗ 
urtheilt worden, quidam ad opus condemnati fant; einen nad) fei: 
. nem Ausfpruche der Verrätherey verurtheilen, aliquem fua fententia 
proditionis condemnare ; einen zum Tode verurtheilen,; aliquem 


morti addicere ; "inen zu ewigem Gefángniffe verustheilen, aliquem 
zternis tenebris & vinculis mandare. EVE. 














Verurtbeilung (bie) damnatio, 1. nu cu —* 30 e 
Yerurtbeilt (füpin. utadj.) damnatus. 6901 
Hier feu die Verurtheilten, X5ofm. videtis hic mortis feos. 


„SU Unveruerbeilt, indemnatus. "s uo Rovibtég db 
— — particula, portiunecula. nam» 
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Ein Theilchen ber Erbſchaft, particula haereditatis ; ein Theilchen ber Erde, 


,,, terre portiuncula, er adim ea te 
Cheils (genitivus adverbiafcit) partim. ij, silagich $9 7: 

° Die Güter find theils nothwendig, there nicht notfwendig, bonórtim par- 
tim funt neceffaria,partim non neceflaria ; tbeils ſtimme ich uͤber⸗e in/ theils 
nicht, partim confentio, partim diffentio ; theils verrichtet er ſein Haus: 

weſen, theils nımnat er andre Sachen vor partim rei; domefticz iprzeft, 

‚‚ „ partim aliis rebusinfervit ; vielung:wöhnliche Dinae entſt / hen theils aus 

„. der Luft, theils aus ber Erde, theils von ben Menfchenanulta irtufitata par- 

‚tim ex carlo, alia ex terra, quedám ex hominibus;oriuntur; theils find 
- auf der Flucht, theils i dem Lager:nieder gemacht worden, pars in fuga, 
pars in caftris czfi funt; theils find:die Feinde im Steurme verſchuͤttet, 
theils erhoffen worden, pars hoftium in oppugnatione obruti, parscon- 
fixi funt; die Schiffe haben fie theils erobert, theils werfándt, theild in oen 
Hafen gejagt, partem navium ceperunt, nonnullas deprefletunt , reli. 
quas in portum compulerufit;:theils grichiich‚: theils fateimifd) von 
‚der Sache reden, tum grace, tum latine de re diflecere ; eine Schön: 
beit , bie theils wegen ihrer fonbetliden Geſtallt, theils ‚wegen lieblicher 
Stim̃e ein Wunderwerd genannt zu werden verdiente Hofm pulchra fa. 
1aina, quz partim elegantia forınz, partim fuavi-voce miraculum dici 
„ merebatur. hd fee, asit? O11£ 
Meiſtentheils, magna ex parte, plerumque, fere. o 
. . Gé wird meiftentheils bem Gilde zu gefchrieben, maxima ex parte for- 
' tunz tribuitur ; toas meiſtentheils zu geſchehen pfleget, quod maxima 
ex parteffieri folet ; fid) meiftentheils auf bie ſchliinme Seite legen, ani- 
mun plerumque ad deteriorem partem applicare; der meiſtentheils zu 
Haufe ift,qui plerumque donıi fe continet ; wir fehen bie Statuen meis 
ftentheils m Kriegskleidung, ftatuas videmus ornatu fere militari; id) 


id meiſtentheils mit ihm umgegangen, femper fere cum illo verfatus 
um. * 


Mehrentheils, idem, 

Theilbar (adj.) partibilis, ſectilis, dividuus. 
Untheilbar, individuus, indivilibilis. 
. Untbeilbare Dinge, corpora individua. 

Cbeilbaft (adj.) particeps, compos, corifors. j 
Eines Dinges theilbaft, rei alicujus: particeps ; einen feines Beanknene 
tbeifbaft machen, aliquem ſuæ voluptatis participem facere; der Erb: 
fchaft tbeiloaft; hereditatis particeps; theilhaft ber Freude, gaudii com- 
po ; einer Sache tbeilfaft, rei alicujus confors ; eines €obes theilbaft ſeyn, 
audis alicujus in focictatem venire ;er ift es tbeilfjaft voovben,confecutus 
eft; einen einer Sache theilhaft madjen, communicare aliquid cum aliquo; 


* 
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fich des Mayneids theilhaft machen, fe perjurio obftringere ; fid) des Dieb⸗ 
ſtahls theilhaft machen, alligare fe furto; er iſt Feiner Ehre theilbaft wor⸗ 
ben, nullo honore affectus eft. 
Untheilhaft, exfors, expers. 
Vortbeilbaft, vid. fupra Vortheil. 
‚Theilbaftig (adj ) particeps,compos,focius,confors,exempl.vid.in theils 
Untbeilbaftig, exfors, expers. 2 
Cines Verſehens untheilhaftig, culpe exfors; eines Dinges untheils 
haftig fenn, expertem alicujus rei effe; aller Freude untheilhaftig 
feo, nullius gaudii effe participem. 
Theilhaftigkeit (bie) participatio, focietas. 

Cheilicht (adj. ) dividuus, ſectilis. 
3Pveytbeilicbt, tripartitus. 
Sünftbeilicht, quinquepartitus. 
Secdstbeilicht, fextantarius, fextantalis. 
Vieltheilicht multipartitus, multifidus. 
Viertheilicht, quadripartitus. 
—— uen 

t t , bipartitus, 
— (adj) her 

.  KTachtbeilig, difpendiofus. | — 

Es ift mit nachtheilig incommodur mihi adfert ; e8 ift iji nachtheilig, 
illi eft fraudi. ; 

Getbeilet (id) habe) praef. ido tbeile, partio, partior, divido, difpertio. 
Etwas unter fid tbeilen, aliquid inter fe partire ; bie Erbſchaft tbeilen,hz- 
reditatetn partire ; das Br he einem tbeiem nullius rei repulfam alte- 
ridare; bie Rede in unterfchiedene Stüce tbeilen, orationem in varia 
membra partiri ; der Fluß theilt das Land, fluvius regionem dividit; bie 
Stadt in vier Theile theilen,urbem quadrifariam dividere ;etwas in ſechs 
Arten tbeifen, aliquid in fex genera difpertire; er theilte fein Trinckgeld 
mit mir, preminm mecum communicabat ; das ‚Heer in zwey There thei⸗ 
len, in duas partes exercitum difcindere ; die Landſchaft in drey Theile thei⸗ 
len,regionem trifariam feparare ; die Weltiveisheit indren Theile tbeilen, 
philofophiam in tres partes diftribuere; fie theilen die Ochien von den 
Kühen, boves a vaccis fejungunt; etwas halb theilen, dimidiare 5 
das Her mit einem theilen, de annis fuisadalterius addere. 

Bor allem theilet nicht bas Hertze an mehr alseinenrechten Ort, Günther. 
In primis unico folumanimum & cor veftrum committite. 
at nur ein Bettelſack su tfeifen in der Welt, 
in ieder fieht,daß er das beßte Stück erhältt, Rachel. 
Si pera mendici in mundo difpertitur. 
heilen (das, infin.) partitio. 
hr Theilen macht ie Buͤrde leichter, Guͤnther. 
Partitio conjugum onus levat. 
Theiler (der) divifor, partitor. i 
Theilung (die) partitio, divifio, fe&io. 
Es ift eine Theilung unter uns gemacht werden, facta eft intermos div® 
fio ; gleiche Theilung ber Beute, equalis pradz partitio ; eine vierfache 
Selina, quadripartita divifio ; dieTheilung ber Rede i 3 Stüce,ora- 
tionis divífio in tria membra ; die Theilung des Qeibes, corporis fectio. 
fEcbtbeilung, hereditatis divifio. 
GSetheilet (fupin. utadj.) divifus. 
Ein gerhefteg Grbaut, patrimonium divifum. 
Gleichgetbeilt, proportionalis,proportionatus, in partes æquales di- 











Halbgetheilt, dimidiatus. (vifus. 


Eec 5 Unge: 


——! 
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Ungetheilt indivifus; indifcretuks;: | 
Ungetheilte Klauen, indivife ungule; in ungetbeilten Site mit 
einem fißen, omnia cum aliquo habere communia. | 

Abgetheilt, pref. ich tbeile ab, divido. 

Eine Stadt in 43: 5eile abtheilen,urbeni quadrifariam regionibus divi- 
- dere; et tbeilt einem ieden ſeine Arbeit ab, defcribit cuique fuum munus; 
s bie Juden tbeilten dieTage fo ab, Judzi ita dies difpenfabant ;- et hat bie 
i söhcher fo abgetheilt, roie wit fie i&t haben, librosita diboiuit uti nunc 
ab emus. 
2fbtbeilung (bie) divifio, partitio, diftributio. 
Er machte eine Abtheilung ber Stadt,deferibebat partes urbis ; eine 
Abtheilung von 4 Stücen madyen;difpertire aliquid in quatuor ge- 
Abgetheilt (füpin. ut adj.) divifus, difpertitus, defcriptus, - (nera; 
Abgetheilte Stücke, membra difpertita. 
Unabgetbeilt, indivifiis, indeferiptus, 

Aus getbeilt, pref. ich tbeile aus, diftribuo, diribeo, divido, dilargior. 
Etwas zur Beute aus tfeilen, aliquid: De nomine diftribuere; den 
Unterthanen Aecker aus tbeilen , fubdttis agros diftribueres ein groß 
Stücke Geld aus teilen , maximas pecunias diftribuere ; Volcker und 
Königreiche aus theilen, gentes & regna diribere ; die Beute unter die 
Soldaten aus theilen, pradam, militibus diribere ; einem ieben Wanne 
ein Stück Land aus tbeiltn; viritimagrum dividere ; et tbeilt Gelb ben 
Armen aus, pecuniam pauperibus dilargitur ; etwas ben Soldaten aug 
theılen, aliquid in congiarium militam abfumere; den Leuten Korn 
aus tbeilen, hominibus frumentum metiri ; beu Staub aus tbeilenprz- 

' dp in — referre; 2 et tbeilt Mantfcellen aus, — — 

J Rom theil’ammeuen Jahre >> 
Sefhene und Segen aus, Güntber. : reidigciti 
Romani olim dona:& vota dittribuebant, M 

Des Vaters veid) erorbne Beute 5 ort 
Theilt deine Weisheit liebreich aus, idem. , 

*' Partasa patre przdas tu prudenter & peramanter difperis 
Austbeilen (das, infin.) diftributio. T 

Austheiler (dev) diftributor. | 

Austheilung (die) diftributio, diribitie, 
Ausgetbeilt (fupin. it. adj.) diftributus,; 
Sein gerbeiler, pref.ich tbeile ein, divido, ordino, difpartio, 
Die Rede in rrlihe Theile ein theilen,orationem in aliquot partes divi- 
dere; ben Tag ein tbeilen, diem ordinare; ettvas in unbefchreibliche - 
Stücke ein theilen „aliquid in infinitardifpertire ; die Kräuter in viele 
Arten eintheilen, plantas in multagenera difpertire ; das: Vieh nach 
ber Anzahl der eute ein theilen, pecus viritim diftribuere ; die Rede in 
etliche Stücke ein theilen) orationem in membra quedamdiftribuere; 
bie Felder eim theilen, agros deferiberez bie Stadt in.fechs Theile ein 
tice urbem in fex partes — die Welt in — — 








theilen, mundum in regna diftribuete: : 
tbeilen (bas, infin.) divifio. TET 
| S£intbeiler (der) ' divifor. — 
3 Eintheilerinn (bie) difpenfatrix; qua aiſtribuit [rns - 
Eintheilung (oie) diftributio, divifio, partitio, deftris io. 
Die Eintheilung des Hımmels, cceli diftributio ; bie; Eintheilung bet 
Länder, regionum partitio; ; bie aie me der Felder, agrorum de- 
fcriptio. .' 
^ finaetbeilt (ſupin. ut adj.) divifus, artem ® 
Uneingetheilt, indivifus, ditus aids ZUM iie 
" 





— 
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rtbeilt, pref. ich ertbeile, prebeo, trado, pertribuo. 
Grtbeile mir einen Rath, confule. quid faciam ; der Fürft bat ihm arof: 
fe Ehrenämter ertheilt, magnis honoribus a principe donatus eft; ei: 
nem zu etwas Befehl ertbeilem, dare alicui mandata ad aliquid. 
Da mit das áuferfte von Schwäch’ und Armuth droht, 
Moc anders wo ein Freund der Sähnfucht Rath ertheilt, Guͤnther. 
Neque alibi amicus defiderio nreo confilium pr&bet. 
TEEN DR (die) przbitio. 
fErtbeilt (fupin.ut adj.) datus. _ ] 
Mitgetbeilt, pref.ichtbeile mit, largior, elargior, impertio. 
Aus eines andern Beutel nut theilen, de alieno largiri; dem die Statue 
eine große Geſchicklichkeit zu reden mit getheilet hat,cui natura fummanı 
. dicendi copiam facultatemgqvie largita eft; won frembem Sure mit: 
theilen, und fid) bas gemeine Volck gewogen machen, elargiendo de 
alieno popularem fieri; den Armen etwas von feinem Bermögen mit 
tbeilen; indigentibus de re fua familiari impertire ; den Armen mit 
theilen, opesin ufusinopum prodigere. | Bar 
Mittheilen (das, infin.) largitio. 
Mittheiler (der) largitor. . £ ‚ne 
Mittheilung (die) communicatio, largitio. 
Mittheilig (adj.) communicativus, communicarius. 
—— (fupin. ut adj.) datus. | 
Vertbeilt, pref.ich vertbeile, difpertior. | 
Entwas in vier Arten verteilen, aliquid in quatuor genera difperti- 
ri; Geld unter bie Arımen vertbeilen, pecuniam pauperibus diftribuere. 
Vertbeilung (bie) partitio, diftributio. 
Vertheilt (dupin. ut adj.) difpertitus. 
Um getheilt, prf. id) theile um. m 
„erum getbeilt , pref. ich tbeile beram, diítribuo. 
xsecamgetbeilt (fupin. ut adj.) diftributus. 
Zertheilt pr=f.ich xertbeile, divido, feco, difpertio. 
Einen Balcken zertheilen, trabem dividere; ben Leichnam in vier Stuͤ⸗ 
cfe zertheilen, corpus mortuum quadripartito dividere; er zertheilt 
bas Fleiſch, carnem fecat ; in unzählige Stücflein jertheilen, in infini- 
ta difpertires einen Aſt klein zertheilen, ramum minutius concidere ; 
bie Wolcken zertheilen, diffundere nubes; das Schiſſen foll bey einem 
Ungemitter die Wolcken gertbeilen, afferunt: quidam explofionem tor- 
mentorum diffundere nubila; der Samen zertheilt fid) , femina paf 
fim fe fpargunt ; das Heer zertheilen, exercitum diftrahere, 
Zertbeileh (das, infin.) divifio. 
Berrbeiler (ber) divifor. Ä 
Bertbeilung (bie) divifio , difpertitio, diftracties 
ttbeileno (particip.) dividens, diaphoreticus. 
Sertbeilicht (adj.) divifibilis. 
Ungertbeilicht, indivitibilis , individuus. 
Sertbeilt (fupin. ut adj.) divifus. 
Unzertbeilt, indivifus. 
Bu detbeilt, pr&f. ido tbeile stt, attribuo, adfigno. 
inem etwas zutheilen, alicui aliquid attribueres ed i(t mir zugetheift 
toorben, mihi adfignatumeft; der Richter. hat ee ihm zu getbeilt, ei 
judex adjudicavit hoc. | 
Zurbeilung (die) impertitio , adfignatig. 
Zugerbeilt (fupin. ut adj.) attributum 








| Teiße (die, ein Fluß in tIngettt) tibifens. 


+Telg (dev; pro Zweig) ramus. 


Tellet 











‚812 Tell, Tem, Tenn, Tep, Term, Teft, Ceu. 


Teller der, plar. Teller) difeus, orbis. * 
Handteller, vola manus. " ' ; 

Tempel (ber, plur. Tempel, a latina voce) templum, fanum, zdis. 
Gin eertrefflid)er Tempel, egregium templum; einem.einen Tempel toibe 
men, alicui templum dedicare ; einen Tempel von ſchlechten Steinen auf: 
bauen, templum rudi cemento exftruere ; ber Tempel btt Ehren, zdishe- 
Tn Oris. Tr : 615f ! 
Gótientempel, fanum. a 

Semmen, pro Dämmen, vid. Damm. . 

Temſe (die, ein lug in Guaelanb) tamefis. 

*3 enbeln, pro tánbelu, vid. Sand. ITTWwT T 

(o XGvtengelt, prf. id) tengele (mache eine Sichel mit einem Hammer gleiche) 
falcem acuo, "ow 29438 ü MN 

2] idem ac zerttete) praef. id) tengele, pedibus protrudo. 

User —58* — Gras allſo getengelt ? quisitapedibus herbam procufht ? 

5] Silefiace: ein Kind auf die. Armen nehmen und herum tragen) infantem 
brachiis gerere.  SOnnmel d diH 
enſie (bas & bie, plur. Tenne) area. ! 
Ein abichifiiges Tenne, area declivis ; durchs Tenne fan bet Wind durch 
blafen, aream ventus perflare poteft; aufbem Tenne kan man qut drefchen, 
area ad trituram fatis habilis eft; Getreide auf bem Tenne drefchen, fru- 
mentum inarcaterere. - s 
Damufih — - ^ » Hohn Empfindung fehn, 
ie fdyon bie groͤbſte Bauermagt auf ber vor mir verfchloßnen Sene, 
Aus Hoffnung feines Teftaments, den alten Sperling ftreichen £ónne, Guͤnt. 
In loco mihi claufo. Ue i | 
Dreſchtenne, tribularium. 
Scheuntenne, area. HW d 

Tenor (bet) vox media. 4 


Teppich er, raro ba$, plur. Teppiche) tapete, periftroma, nuleum. 
Mir Toppichen bedecken, tapetiis tegere. | 

S berioc (ber) Theriaca. ' 

Termin (der, plur. Termine) terminus, certa dies, dies. ^ | 
Einen Termin fegen, dien prefinire ; ben Termin auf fchieben, diem pro- 
rogare; bett Termin verfanmen, vadimoniam deferere; den Termin ab 
iv acrem, vadimonium obire. it 

Tefchen (eine Stadt in &chlefien) "T'effina, : sr 

Teft (bit, plur. Tefte, a latina voce, inftrumentum aurifabrorum) tefta. 

Teftament (das, dici poflet fere germanice Exbfchrift, quam veteres olim 
erbefcrift nominaverunt e; g. Nofkérus in:fpalm. LXXXVIII. $. 4. dif- 

ofui teftamentum. electis meis, peneimda, (ich babe 'eniemt) minen 

iruueliten (meinen Grtváblten) erbeferift (ein Teſtament ) teftamentum, 
voluntas mortui. 5inubis | sell 
Eimfalfches Teftament, falfum teftamentum; ein Teftam tit unterſchieben, 
teftamentum fübjicere; ein Teftament verfaffen, teſtamentum fcribere ; 
das Seftament verfiegeln‘, teftamentunrobfignare. Mminnei 

Teftentent (das) idem. 


QC beue (adj. comparat. thetteret, fuperlativus am theuerſten) carus, pre- 
110/45. 141 : , 4S5 4324 ! 115544 e 
Ein theures Pfand, pignus carum; theure Waaren, pretiofe merces; ein 
t^ us Haus, adificium multorum nummerum; eine theure Kleidung, 
veítitus magnz pecuniz; was theuer iſt, cui. grave pretium eft; thrure 


Seit, 


Ceu, Teuf. | 813 


Zeit, duratempora; feine Rünfte theuer halten, pretium arti fuz Ratuie- 


p —————— — — 











re; ons febr tbeuer ift, quod cariffime eft ; die Sache ijttheuer, res magni 
pretii eft; heuer ift das Öetreide teuer, annus eſt in caritate; bie Suche 
tbeuer bieten, caros judicare pifces ; es ift theurer, als. Gold, non caruni eft 
auro contra; etwas theuer halten, aliquid care zflimare ; das Getreide 
theuer mad)en, annonam excandefacere; halb fo tbeuer ſeyn, dimidio mi- 
noris conftare; er Dat das Haus faft noch halb jo theuer gekauft, dimidio 
pzne carius domum emit; e$ wird alles theuer, exardefcunt pretia re- 
rum; das Öetreide wird theuer, annona ingravefcits das Saltz wirdiehr 
theuer verkauft, impenfo pretio venit fal; einem ettvas tbener Überlaffen, 
impenfo pretio alicui aliquid tradere ; ettvas tbeuer faufen, male aliquid 
emere ; etivastheuer an Kblagen, magnum alicui ftatuere pretitim ; nicht 
gat teuer, non ita magno; tie tbeuec? quanti? wie theuer i(t die Sache 
verbungen? quanti res locata eft? mie theuer ift das zu fchäßen, quanti hoc 
zítimandum eft; fragen: wie theuer ein Ding ſey? percunctari rei pre- 
tium ; toie teuer foll bae Ding ſeyn, fac pretium rei; fragen: wierheuer 
bie Hücher feyn? rogitare libros; fo theuer etivas adbten, tanti aliquid 
zítimare; theuer unb werth ſchaͤtzen, magni aliquid æſtimare; es theuer 
verfichern, fandte promitiere. _ 
Acht wobleidt ihr theuren Schwüre? Güntber. 
Ubi funt juramenta illa tanta religione prolata ? 
**Getheuret, praf. id) tbeure. | 
Theurung (die) annona cara , frumenti inopia, rei frumentarĩæ in- 
opia. 
Eine große Theurung, magna annone difficultas; e$ fand fich eine 
Thentung, annona laborabatur ; die Theurung drückt das Volck, an- 
nona urit populum; die Theurung war das Jahr febr groß, annus in 
fumma caritate erat; Theurung verurfachen, annonam flagellare. 
— (ich babe) præſ. ich betheure, adſevero, adfirmo, ob- 
teitor. i r 
Etwas feft betbeuren, aliquid firmiffime adfeverare; erhat es betheu⸗ 
vet, daß er es thun wolle, fe facturum adfeveravit; eine Sache ver: 
wegen betheuren, dere aliqua temere adfirmare ; mit vielen Schwuͤ⸗ 
ren etwas betheuren, multis juramentis rem obteftari. 
Betheurung (die) adfeveratio, adfirmatio. | 
Mit arofier Berheurung etwas behaupten, omni adfeveratione ali- 
quid adfirmare; unter feiner S5etbeuvung einem was verfprechen, 
fua adfirmatione alicui aliquid promittere, 


Ergiebt fid) andern Theile ihr Herb, nad) dem ifr ein verliebter 


Hanke, 
Der aud) die Mutter fon gefäflelt, mit viel Berheurung zu ge: 
e&t, Güntber. 
Qui multa cum obteftatione eam ad confenfum adegit. 
Becheuerlich (adj ) adfeveranter, adfirmate. 
95. tbeuevlicb verfprid)en, adfeveranter, promittere. 
25etbeuert (füpin. ut adj.) adfeveratus. 
Yertbeuret, pref. ich vertbeure, pretium rei augeo. 
Theud, theidigen, vertheidigen, pro theidigen, vid. teib. 
Teufen, protäufen, vid. tauf. : 
eufel (der, plur. Teufel, etymologiam vide apud Szader. de vocibus bibl. 
p. 629.) diabolus, cacodamen, adver (arius, malus genius. 
DerſTeufel ift ei Taulendfünftler, diabolus mille artium artifex. 
2 c: c: o2 Ergeher Haus bey Haus 
Lobt feiner Frauen Thun, ſtreicht ihre Tugend aus: TER 


814 Teuf, Tib, if. 
— — | 
Bald um ein Augenblick, ſo iſt kein Thler, fein Teufe 
Der allſo wuͤten kan, Kabel " 
Superat fevitia beftias & diabolum. 
Bublteufel, fuccubus. 
fEbereufel, afmodzus. 
Seldtcufel, faunus, fatyrus. 
Geitztenfel, fordide avarus. 
Pleateufel, furia. 
Msidreufel, faunus, fatyrus. 
Teuflifch (adj) diabolicus, dxmonĩaeus, demonicus: 
Teufliſche Anichläge, confilia diabolica. 
WEG, teufrlt, prof. ich teufele. 
Verteufelt, praef. ich vertenfele. 
Verteufelt (fupin. ut adj.) diabolicus. 
Ein verteufelter Kerl, homo peflimus. 
Teuffel, pro Teufel, 
Geteuſchet (betrogen) pr&f.id) teufche, defraudo. 
Was teufd)t mid) vor ein füffet Traum ? Guͤnt. 
Quo dulci fomnio eludor? 
Teuſcher (der, Betrüger) veterator, impoftor. 
Teuſcherey (die) fucus, impoftura, defraudatio, 
Zeutich, pro Deutſch. 
Text (dev) textus, contextus, verba ipfius autoris, 
Thal, vid. taf. 
That, vid. tat. 
S hau, vid. tau. 
Theil, vid. teil. 
Theuer, tbeur, vid. tet. 
S bier, vid. tit. 
Tholiſch, vid. toll 
Thon, vid. ton. 
Thor, vid. tot. 
Thraͤn, vid. tratt. 
S bum, vid. Som & Tum. 
Thun, vid. ta. 
Thür, vid.tor. Sfurm, vid. turm. 
Ciber (bie, ein Fluß in Welfchland) Tiberis. 
Tichten, pro Dichten, vid. Docht. 
Tief (adj. comparat. tiefer, fuperlat. am ticfeften) profundus , alsus, de- 
Yrejjus. 
Ru tiefe Wunde, profundum vulnus; ein tiefes Meer, mare profundum; 
Die Natur bat bie Wahrheit im Trefen verjtecft, natura veritatem in pro- 
fundo abdidit ; ein tiefes od), foramen altum; bas Thier har ein tiefes La⸗ 
get, animal altum recetfum habet; es hat ihn ein tiefer Schlaf überfallen, 
altior fomnus eum oppreffit; bie Tugend wurtzelt tief ein. virtusaltiffimis 
defigitur radicibus; eme tiefe Grube, foffa depreffa; eine febr tiefe Höhle, - 
fpelunca infinita altitudine ; drey Fuß tiefe Gruben, fcrobes trium in al- 
titudinem pedum; tiefer hinunter gehen, altius defcendere; bie Wunde 
geht tief ins Sleifd), vulnus penitus in carnem defcendit; (id) etwas tief zu 
‚Kerken gehen laffen, penitus aliquid animo figere; ein tiefer Schlaf, ar- 
étus fomnus ; im tiefen Schlafe liegen, ar&e & — dormire ; er iſt itt 
tiefen Schlaf verfallen ,ar&o fomno devictus eft; tief in dir Nacht Dinein, 
multa nodte; tief Athem hohlen, imo latere fpiritum petere; eine gute - 
Anzahl ablid)er Frauenzimmer hatte fid) vor * ——————— 
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— ftep zu ſeyn tief in bas Land geflüchtet, Hofmw. Magna pars nobilitım fer- 
- minarumin interioraregnife receperat. ' ^ ^^ — 


Dein Angedaͤncken ift yu tief mir ein geprägt, idems. 











Firmiter tui memoria animo meo inhzret. 

Mie.tiefder Rieß in dein Sefchlächte 

Der Grofimutb in bas Herb gegangen, Guͤnther. 

Quanto vulnere profapia tua fit aflliCta. ; 

Tiefe (die) altitudo, profunditas. | E 

+ Eine Höblevon einer unbefchreiblichen Tiefe, fpelunca infinita altitudine; 

ein Werck von fonderbarer Tiefe, opus in mirandarn altitudinem depref- 
fum ; die Tiefe des Meeres meflen, profunditatem maris metiri, 

WM Setiefet, przf. id) tiefe. 
Verriefet (id) babe ) pref. ich vertiefe (mich) immergo, ingurgito. 
Sircch in den Wolluͤſten verriefen,in voluptates fe immergere ; et vertieft 

fid) in ben Laſtern, in flagitia feingurgitat ; er vertieft fid) in bet gri- 
chiſchen Sprache, in linguam grecam fe ingurgitat; fid) in gar zu 
were Sachen‘ vertiefen, nimis profunda rimari; er bat fichin der 
beit vertieft, fe fcelere obligavit; fid in Schulden vertiefen, 
grande xs alienüm contrahere; ſich in Schulden vertieft Haben, ere 
alieno premi. 
Vertiefung (die) immerfio. | 
Vertieft (lupin. ut adj.) immerfus, 
Tieff cum derivatis eft pro tief. 


Liege (der, plur. Siegel) lebes, fartago, catillus, tripus ET 
Einen Kuchen in einem großen Siegel bacfen, placentam in magno lebete 
coquere. 
25reutíegel, pultarium. 

gieries, lebes, cortina pifeinaria. 
imtiegel | glutinarium. ] 
Schmelstiegel, crucibulus, catillus, in quo metalla coquuntur. 


iege (der, ein S Biet) zigris. 
Thiele, vid. Dil. 


Getilget (id) habe) præſ. ich tilge, deleo, ex/finguo, opprimo, expungo. 
Allen Gram tilgen, omnem zgritudinem.delere; er tilgt den Schmertz, 
dolorem delct; ben Haß tilgen, invidiam exftinguere; das Unkraut til 
gen, malam herbam exftinguere ; et tilgte der Frinde Hochmuth, arrogan- 
tiam hoftium exflinguebat; alle Bosheit tilgen, omnem improbitatem 
delere & exftinguere; er tilt bie Feinde, hoftes exftinguit & opprimit; bie 
Schulden tílgen, nomen expungere; et tilate bie Schuld, zs alienum dif- 

- folvebat; ben Feind tilgen, hoftem obterere. 
Daß tóniafid)es Blut aus meinem Leibe kommen, | 

Verleſcht fein naffer Schwamm und tilget feine Nacht, Hofmw. 
Nulla nocte hzc mea gloria abolebitur. 

Tilgen (bas, infin.) deletio. 

Tilger (ber) delctor. 
Cilgerinh (bie) deletrix. 

Tilgung (die) deletio, exftinctio, 

Getilat —— ut adj.) deletus. 

Aus getilget, præſ. ich tilge aus, exftinguo, deleo. rer 
Den Brand austilgen, incendium exftinguere ; et tilgt alles aus, fo et 
zuvor gefihrieben, omnia exttinguit, quæ antea fcripferat; ein Geſchlaͤch⸗ 
te au$ tilgen, familiam delere; fie tilgen das Unkraut aus, malam M 

or 4 ^ m in wur) « n 4 ni 


- * 


] 


— Ó— — — — — 
bam delent; auch das Andaͤncken des Feindes des Vaterlandes aus tilgen, 
memoriam etiam patriz hoftis obliterare; feinen Nahmen aus tilgen, 
* fuum tollere; die wilden Thiere aus tilgen, feras beftias ex- 

irpare. «n 

Austilgung (bie) deletio. z « * | 
Ausgetilgt (fupin, utadj.) deletus. - | 
Vertilger, prel.ich vertilge, deleo, exftinguo, aboleo, exftirpo. 
Die Feinde des Daterlandes vertilgen, hoftes patriz delere ; ben Abers 
glauben aus ben Deren ber Menfchen gänklich vertilgen, fuperftitiortem 
ex animis hominum funditus delere; alles mit Schwert und Feuer ver: 
tilgen, omnia ferro & flamma delere ; das Andänden felbft von ihm 5a: 
ben fie vertilgt, memoriam ejus etiam deleverunt; bie Bienen mit dem 
Rauche vertilgen, apes fumo. delere; bie Wolläfte vertilgen, voluptates 
ex(tinguere ; fle vertilgten bie alten Einwohner des Landes, regionis in- 
colas veteres iuc. delebant ;. eine Stadt mit Feuer vertilgen, 
urbem igne abolere; die Lafter vertilgen, vitia exftirpare; alle Freude 
du bent. zemuͤthe eines Menſchens vertilgen, omne gaudium in anime 
hominis exftirpare; einen Staat gángfid) vertilgen, rem publicam ex- 
ftirpare & funditus tollere, 
Vertilgen (das, infin.) deletio. 
gi (bet) deletor, abolitor. 

Ein Vertilger der Pafter, vitiorum deletor. 

Vertilgerinn (die) deletrix. 

— (bie) deletio, exſtirpatio, abolitio, eradicatio. 

Die Vertilgung ber Diſteln geſchieht mit dem Pfluge, carduorum exe 
— aratro fit. ' 
Vertilget (fupin. ut adj.) deletus. : 

' Siffe, pro Dille, vid. Dill 
(ille (bie, plur. Grillen) myxus,; prominens pars lucerne, cui elycbnisim infe- 
ritur, tubulus. , | ; 
Timpf (bet, eine polnifche Münge) moneta polonica, quinta imperialis 


ars. 
qinte, pro Dinte, vid. Dint. Sn 
Tbier (das, plur. Thiere) animal, animans, Leflia , bellua, fera, jumen. 


* 








zum. 

Ein lebendiges Thler, animal vivum; die Thiere auf dem Felde, animalia 

campi ; fein Thier ift von fo vielen Arten, nullum animal eft ex tot gene- 

fibus; bif Thier Dálttfid) in rüften Orten auf, hoc animans loca deferta 

amat ; ein Thier, jo Hörner bat, animans cornibus armata ; ein febr ſtarckes 

hier bezwingen,beftiam valentiffimam vincere ; ein graufames und ſcheuß⸗ 

Iıches Thier erlegen, ſevam & tetram beftiam necare; haben wir mıt eınem 

graufamen Menſchen oder graͤulichen Thiere zuthun? cum homine crudeli 
. nobis res eft, aut cum fera atque immani bellua? e$ find allerbanb Thiere 

in bem Meere, theils unter, theils auf bem Waſſer, belluarum difparia ge- 

nerain mari, partim fubmerfarum, partim fluitantium & innatantium a 

einige Thiere lebendig fangen, vivas quasdam feras capere. 

Es ſchrie ein ganger Marckt: ibr tbut dein Thiere Schaden, Canits. 

Multiclamabant: eheu! hoc onereanimali noces. 

É-. E S. BE tan dörrt fo Kraut als Stiel, 

Man fchindet Baum un^ Thier, Guͤnther. 

Arboribus & animalibus integumenta detrahuntur. __ Ro e 

Ein bier fommt nicht mehr bin unb nimmt fid) da in Acht, 

Da too es Schon der Koch um Haut und Schwantz gebracht, idem. 

Brutum quoque damno fuo fapere difcit. | 


Diefem- 


is, ih. | 8m 


— — — 











Biefemtbier,capreolus mofchi. 
$Elendatbier, alce, alces, equicervus. 
Rafttbier, jumentum. 
S.auftbier, dromedarius. 
Maulthier hinnus;mulus. 
Muffelthier mufimon,animal ardiniz pelle & cervice cervo fimile,cor- 
. nibusarieti, fed retro circa aures flexos. 
urmeltbier, — 
Pantbertbier, panthera, pardalis, pardus. 
: ,. : Sie ſchreyt fie tobt, fte ſchnaubt, 
Als wie ein fDantbertbier, dasfiner Frucht beraubt, Rachel. 
Sevit ficut pardalis pullis privata. 

Kenntbier, machlis, pangifer, dromas, dromedarius, 
Cyaumtbiet, veterina, mulus clitellarius. 

- ALicgertbier, tigris. . 

"3 —— animal aquatile. 
Wunderthier,monftrum. _ 
Tbierlein (das, dimin.; beftiola. 
Tbierifch (adj.) animalis , beftialis, belluinus. 

Tirol (eine &raffdiaft) Tirolis, Comitatus T'irolenfis. 

Tiſch ber, plur. Tiſche) men/a. 
Gin gedeckter Tiſch, menfa exftru&a; ein leerer Tiſch, menfa inanis; ein 


berrlid)er Tiſch, menfa lautior; ben Sif) beifen, menfam fternere : den 
Tiſch aufheben, menfam exonerare; er räunt den Tiſch auf, menfam tollits. 


ben Tiſch mit auserlefenen Speifen befeßen, menfam exquifitiffimiscibisex- .- 


ftruere; vor dem Tiſche aufwarten, ad menfamconliftere; einem etwag 
vom Tiſche ſchicken, mittere alicui aliquid de menfa ; bey Tifche ein Gedichte 
leen, apud menfam carmen legere; bey einem an den Tifch gehen, menfa... 
alicujus uti ;. ben Tiſch mit goldenen Sefchirren befeßen,aureis vafis menfam. 
onerare; ben Tifch mit ſtinckichtem Fleifche Defe&en, menfam carne fübran- 
cida exftruere ; fid) zu Tıfche ſetzen aecumbere ;. bey Tiiche auf tvatten , in- 
ter epulas effe miniftrum ; bep einem zu Tifche geben hofpitio alicujus con 
tineri; einen an feinen Sifd) nehmen, aliquem fia menfa communicare R 
fein Tiſch ftebt vor die Armen gedeckt, fic coena ei coquitur,ut quos pauperes 
videt, omnes devocet. 


Der Himmel (dift ben Seegensthau, vermehrt ben Tiſch und füllt bie Win, 
deln, Büntber. | 


Deo benedicente menfanumero liberorum repletur. N 
Da reißt hernach das ſtarcke Bier, Tiſch, Baͤncke, Krug und Ofen nieder, id, 
Inde cerevifia inebriati menfas fubvertunt. 
,2]be$ Herren, i. e. das heilige Nachtmahl) cama facra, 
ßtiſch cibilla, cibella. | 
Junio, cilibantum. 1 
cbentiftb ‚das Geraͤthe und Freyheit tet Pfefferfüchler) inflrumenta & 
rivilegium piftorum dulciariorum. 
* Der $i ler bat feinen Kuchentiſch vor 6oo Rthlr. verfauft, dulciarius 
. . vendidit jus pinfendi mellita fexcentis imperialibus, 
Ylachtifch, menfe fecundariz, bellari | 
Opfertiſch anclabris. 
chentifch, abacus. 
Scheibentifch, menfa orbicularís, 
Schreiberifch, menfa fcriptoria. —— 
Tifcher (der, feriniarius. 
Tifchlein (das, dimin.) menfula. 
H.Tom, . ; 


Fff | Tiſch⸗ 


, 


Tittel, pfo Titel. | PME > 


LI 


98 — Tit, Cob, Tocht. 


Tiſchler (bet) fcriniarius. e 
Tifchber (das, contracta vox pro Tifchhier).cerevifia fecundaria. 


itel (ber, plur. Titel, quibusdam Titul, aliis Tittel) zizulus, inferiprioine. 














men. 
Ein ſchoͤner unb vortrefflicher Titel vergnuͤgt, infignis & pulcher titulus’de- 
.. le&tat; (id) den Titel eines Königes bey legen, adfcribere fibi titulum fegis; 
den Titel eines Fürftens führen, principis titulum fuftinere; der Titel eınes 
Buches, libri infcriptio ; ber Titel macht das Buch beliebt nſeriptio librum 
commendat ; den Titel hat er fich fel6ft gegeben, fibi ipfihocnomenin- 
fcripfit ; feinen Königlichen Titel führen, nomine regio carere ; das Bud), 
foden Site bie Redekunſt führet, liber, qui ars oratoria infcribitur; © — 
Wißt! Unruh, Hohn fo $lud) als Schmach, MOL 
Folgt enblid) ben Tyrannen nad) | 
Und bleibt an Card) und Titel fleben; Guͤnther. Fes ud MES 
Dirz & contumeliz tandem adhzrent memoriz & honoribus defuncto. 
rum tyrannorum. Kd s * 
EGetitelt, præſ. ich titele nomen impono. ^ 
BBetitelt, pref. ido betitele, denomino, nomenimpono. - u 
Das Buch ift jobetitelt, fic liber- inferibitur. is m 
3 Litfcbe (bie, quibusdam S unde, Soße) embamma. er 
Der Senfift gut zur Tiefche, finapi ad embamıma idoneum eft, :: - i: & 
WMeintitfche, oenogarum. - n 


E 
* 


UE TED 


"roba, vid. Tabad. | " it 


Gef bet (id babe) pret ich tobe, fevio, fremo. | K 
In der Ctabt toben, in urbe fzvire ; die Feindetoben, hoftes fremunt ; auf 
dem Lande toben, in ip tumultuari ; bae Meertobet, fervet æſtu pelagüs ; 
bie Wellen toben, fluctus eftuant ; der Feind tobet febt , hoftis valde perfu- 
p ba wir reisten, tobten bie Winde, nobisiter facientibus venti interfu. 

rebant, T 

. Toben (64$, infin.) fremitus. | ! . 
Das Xo ben der Winde, ventorum fremitus ; das Toben des Meeres ma. 

ris æſtus. — un à 
.., Tobend (partic.) furens, furibundus. 
Aus getobet, prf. ich tobeaus, defzevio. 
Der Wind tobt aus; ventusdefevit. — 
Austoben (das, ınfin.) ceffatio, ſævitiæ. | 
+Tocht (das, plur. Tochte, pro Dacht) ellychnium, filum candelis 4 
TI. Sod, ellychnium przcipuz claritatis. — 


ochter (bie, plur. Töchter) filia, nata, gnata. - | \ 
Eine fchöne Tochter; filia forma lepida & liberali; eine gehorfame Tochter, 
filia dicto audiens ; von einer eine Tochter befominen, filiam ex aliqua fufci- 
ere; einem feine Tochter verfprechen, alicui filiam defpondere ; feine Freu: 
ic att ber Tochter haben, ex filia voluptatem capere ; eine große unb mann: 
bare Tochter zurück laffen, grandem & nubilem filiam relinquere ; des Bru> 
© ders Tochter, neptis ex fratres wer bie Tochter haben will, muß esmitder 
Mutter halten, prov. ofcula nutrici pueri dant ejus amici; e$ begunnteder 
Hofemeifter Kavfer Ottené des andern Fräulein Tochter über die Maßen zu 
rühmen, Hofmw. preceptor filiam Ottonis imperatoris maguopere pra- 

dicare capit. p * 
Du biſt bem Vater treu und auch der Tochter hold, idem, . 


Filix favens nec patri infidus eft, 5 


Haustochter, filia familias, 


r, 


€ 


. 


Zlein⸗ 


Codbt, Tod, 8 I9 








Bleintochter, proneptis, 
Yflegetocbter , pupilla, alumna. 
Schweftertochter, ex forore neptis, 
€cbwiegertocbter, nurus, 
Sobnstochter, neptis. 
Stieftochter, privigna. 
Locdhterrochter, neptis. 
‚ Töchterlein (das, dimin.) filiola, 
of tin voce Tockmaͤuſer) pro Duck. 
od (der, caret plurali) mors, letum, obitus, ectafus, nox. 
Ein elender Tod, mors mifera ; ein gählinger Tod, mors fübitas ber gewiſſe 
Sob, certa mors; ben Tod wänfchen, mortem appetere; zum irobebin fe 
fuͤhrt werden, ad mortem duci; fid) felb(t ben Tod an thun, fibiipfum mor. 
| teniconfcifcere ; der Tod ift das lefste aller Dinge, mors omnium rerum ex- 
^tremum eft ; einen ben Tod drohen, mortem alicui minitari; (id) durd) ei: 
nen freywilligen Tod von was los madyen , morte voluntaria fe are aliqua 
vindicare; der Tod endiget alle Schmer&en, morte finiuntur dolores; ich - 
Fätchte mich nıcht vor bem Tode, metus mortis mihi non occupat membra ; 
fic eınes Freundes Tod zu Hergen geben laffen,mortem amici valde dolere; 
bet Tod hat ibn uns entriffen, mors ipfim nobis eripuit; dem Tode herbhaft 
unter die Augen gehen, ad mortem non impigre ire ; einen bem Tode aus bem 
Rachen reiſſen, aliquem a morte revocare; au ben frůhzeitigen Früchten fan 
ian fid) den Tod efjen, fru&tus horzi accelerare poffunt mortem ; er ift an 
bem Tode geftorben, hoc leto interiit ; eínes fchändlichen Todes fterben, tur- 
ileto perire; ber Tod des Königes macht große Zerrätfung im Sande, obi- 
usregis magnam perturbationem ia regione adfert ; die Poft von deines 
Vaters Tode ift mir hinterbracht worden, de obitu patris tui mihi renuncia. 
“tum eft; nad) des Fürftens Tode, poft occafum principis ; er ift eines. eid). 
ten Todes geftorben, exitum facilem fortitus eft; frome Peute haben einen 
guten Tod, boni exitus bonos habent ; des Mannes Zufälle werden mit ei- 
nem onen Tode beichloffen, viri cafus notabili exitu concluduntur; 
fich ben Tod an thun, necem fibi confcifcere ; eines |händlichen Tores ſter⸗ 
ben, nece turpi dcfungi ; vieler Bürger Tod ift ihm ungeftraft bin gegangen, 
neces multorum civium ipfi impunite fuerunt; einem den Tod anfünbi; 
gen, alicui ultimam neceffitatem denunciare; fid) ben Tod befchleunigen, 
id, quod natura cogit, fibi accelerare ; er erwartet bier feinen Tod, hic le. 
em fati exfpectat ; fid) vor dem Tode entjegen, diffolutionem naturz per- 
orrefcere; bet eines graufamen Todes rem , crudeli funere exftin- 
€tus ; ber Tod iftda, fuprema horaadeft; fein ob gebt mir febr zu Hergen, 
amiffi ejus defiderio vehementer adfligor; ben Tod verdient haben , jure 
""fupplicioadfici; tfueuns lieber den Tod als ben Schimpfan, fuppliciis po- 
tius te noftris quam contumeliis fatura ; ich willdes Todes fenn, wo nicht, 
peream, nifi; bisin den Tod, ad ultimum vitz; einen vom Tode erretten, 
alicui faluti effe; einen zu Tode fchlagen, aliquem interficere ; id) möchte 
mich zu Tode wundern, maxime miror. | | 
Auf biefer Hohen Bahn wirft bu den Tod erjagen, Hofmw. 
Periculofo hoc itinere in mortem incides. | 
Mas nur zwey Finger rührt, hat dir ben Tod geſchworen, idem. 
" Quisquis vel duorum digitorum compos eft, in mortem tuatn conjuravit, 
Sie kennet feinen Sarch und ift vom Tode fren, idem. | ——— | 
"Non novit fepulchrum atque a morte immunis eft. 
Auf! Mufen, bie ihr alles koͤnnt, 
Und Zeit unb Tod gefangen führt, Guͤnther. 
Agitedum, o! Mufa, de tempore morteque triumphantes. 
" Fifa , e: u 
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s8sꝛd Tod. 


pouu —— — — — — — — 
⸗ ⸗ ⸗ Du fuͤhrſt mich aus dem Schrancken, 
Worein bet Tod bereits viel neben mir gerafft, idem. — 4 
"Tu me liberas ex faucibus mortis, quibus jam eirca me multos abſorpſerat 
Wo id) nicht in ben Tod fein Wiederfacher bin, — ^ — 
So ſchlag ber Donner mich, Rachel. 
Nifi usquead mortem ineo vindictam exerce... TIME 
Todt (adj.) mortuus, morte delectus, exanimatus, defunctus, exfanguis. 
Ein todter Menſch, homo mortuus; einen vor tobt halten, habere ali- 
quem mortuum; et ift tobt nieder gefallen, mortuus concidit; einen von 
ben Todten auf ertoecfen,a mortuis aliquem excitare ; einem einen Todten 
ins Haus fd)leppen, mortuum in domum alicujus inferre einen todten 
Leichnam auf Deben, corpus exfangue tollere; bie Todten begraben., ex- 
/^ animos fepelires einen von ben Todten erwecken, a morte ad vitam ali- 
quem revocare; tobte Hunde beißen nicht, prov. vana eft fine viribus 
-jra ; er hat nod) nicht viele Todte auf geweckt, in nulla arte exflitit prin- 
ceps; tobt [hlagen, occidere, necare ; er [hlug ij tobt, eum trucidabat. 
Die Todten und zugleich fid) felbit dazu begraben, — 
S ztoar ein SGunbertoerd,, bod) Feines Ruͤhmes werth, Hofmw 
di 
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ortuos & fimul fe fepulchro tradere, mirum eft aliquid,íed non laude 


um. 

(s ftebt bit übel an um Todte ftets zu weinen, der. 

Te dedecet, femper defunctos deplorare. : 

Wer tobt ift, fan durch Leid nicht Hülff’ unb Rettung haben, idem, 

Mortui luctu non ad vitam revocantur. 

Diefes rührt bie tobten Bäume, Guͤnther. 

' Hoccommovet arbores exanimatas,te autem non commovet, 

Er wollt’ eh nod) das Jahr zu Ende follte gehn, 

Mich einen todten Hund für femen Süfjen febn, Rachel. 

Me ut canem exfanguem ad pedes ejus proftratum videre contendebat. 

Der erfte Bruder fchlug ergrimme den andern tobt, dez. 

Frater primus furore concitatus fratrem interficiebat. 
albeodt, femianimis, femianimus, femimortuus. 

Ein Balbtobter Menſch homo fenianimis; einen halbtodt aus ber Kir: 

dye tragen, de templo aliquem femianimem efferre; ein halb todtes 

hier, animal femianimum ; einen halbtodt aus der Schlacht tragen, 

femivivum ex acie efferre; um den balbtodten Suid), circa femine- 
. cem regem ; er war vor Furcht Dalbtobt, metu exfanguis erat. 

Mauſetodt, uno actu mortuus. 

Cóotlid) (adj.) mortifer, lethalis, internecinus, internecialis, — ^ - 
Ein toͤdtlicher Schlag, plaga mortifera; eine tödtliche Wunde , vulgus 
mortiferum ; tödtliche Krandheiten, morbi lethales; e$ (inb viele an 

der tóbtlid)en Krandheit geftorben, multi internecino morbo perie- 
runt ; et tft tóbtlid) kranck, mortifere zgrotat. lich 
-  Yntödtlich, immortalis. Br: | 

Getoͤdtet My habe) przf. ido tóote,occido,neco,interficio. —— — : — 
Einen fhelmifcher Weiſe tödten, nefarie aliquem occidere; die Leute 
aufder Straße tödten,homines in via occidere ; der Leu hat viele Diens 
fchen getóbtef, leo multos homines occidit; alle mit einander. tödten, 
omnes occifione necare; einen nad) angethaner "Dein unb Marter 
tödten, excruciatum omni fupplicio necare; einen durch Hinterliſt 
toͤdten aliquem per infidias interficere ; die Vornehmſten ließ et tödten, 
principes eorum perimere jubebat; das Thier bat viele Menſchen ge⸗ 
tóbtet, hzc beftia multis hominibus attulit mortem ; ben. Raͤdelsſuh⸗ 
tet tödten, autori mortem afferre ; feinen eigenen, Vater grauſam tb: 
tey, patreza fuum exudeliſſina morte adficere; ‚einen, ® tar mit 

an eigner 
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eignet Hand tödten, civem fua manu obtruncare ; fid) felbft tödten, vi- 
— privare ; fie haben ihren Koͤnich getödtet,regi vitam aderne- 
Cóoten(bas,infin)occifio. —. 
Toͤdtung (die) interemtio, internectio. Suez. 
Gerödtet (fupin: ut adj.) occifus, necatus. 
Ertoͤdtet, pref. id ertödte, occido, interficio. 
f£ vtóotung (die) occifio. 
$Ertödtet (fupin. ut adj.) occifus. 
Todter (ber, aliis Dodter) vitellum ovi. 
fÉyettootet, idem. 
To luin voce tophus, occurrit in voce Toffftein) tophus. 
Soffel (in voce Ban: vel Pantoffel, quidam pro Taffel habent , quafi dicas 
Sbeintaffel, vid. Bantoffel in voce b) " 
Get Ó (fen, pref. id) tiege, conveniens fum, profum , fecund. du teugfl, tert. 
et teugt, imperf. id) tog. 
X*G aug (bet) convenientia, ufus. 
Tauge (bie) 
d) fan ibm nichts zur Tauge machen, qux per me aguntur jun&e 
mnat. 
Getauget (ich habe) praef. ichtauge, profum, aptus fum, vide fuo loco. 
V* 708 (ber) ufus. 
X Getodt, pref. es toat (filefiace) commodum videtur. 
Es togt ibm nicht, defpicit. 
%%* $8 (bet) valor, utilitas. 
Tugend (bie) virtus, vide fuo loco. 
ntugend, vitium. 
iQ*ethget, pref. ich t&ge, valeo. 
Tucht (ote) valor, commoditas, ufus, convenientia, 
Cücbtig (adj.) aptus, idoneus, vide fuo loco. 
lintücbtig, ibidem. 
Cbole (bie, plur. Tholen, ein Vogel) monedula. 
S;teintbole, pyrocorax. Leid 
Y* Doll (adj. videtur pro toll adhiberi in fequenti derivato) infants. 
Cbólifcb (adj.) fatuus. 
Ein ehölfcher Menſch, homo fatuus. 
frold), pro Dolch. 
+Folc (bet, pro Ausleger, Dollmetſcher) interpres. : 
— (ber, pro Gipfel, Wipfel) turio, cacumen arborum, mufarium her- 
arum. 
Toll vid. fupra tof. 
oll (adj. compar. tolfer, fuperl. atu tollftei) furious, furens, veſanus, tn- 
farus, mentecaptus, temulentus. ; 
(in tolle Kerl, homo furiofus; tolle Leute, homines vefani ; ber Menſch 
ift toll, homo mente captus eft; ein toller Wahn, opinio 1nepta; er ift tell 
und voll, vino plenus eft; tolle Bauern, bacchabundi ruftici; ett toller 
Hund, canis rabidus; einen toll und thöricht machen, infanum aliquemred- 


dere. 
Die Wahrheit ſprach: , 
Hein Gíantsentfprinat vom reinften Lichte, 
Er reißt der tollen Heucheley, 
Die ſchnoͤden Larven vom Gefihte, Guͤnther. 
Perſonam detrahit veſanæ adulationi. 
Fff3 Dep 
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Bey fo viel Aergerniß ber tollen Eitelkeit, idem. 
Inter tot ſeandala inſanæ vanitatis. 
Sa, Phædrus, blind unb toll find alle, bie da lieben, Rachel. 
Concedo, Phædre, eos omnes infanire, qui amant, 
Tollbeit (dıe) ftoliditas, rabies , infania. 

*x*Tolliſch (adj. hodie tbolifd) fcribitur, vid. tof) fatuus, infanus 
*Getollet pr&f. id) tolle, infanio. 

Tolmetſch, vid.dolmetſch, metſch. 

Coͤlpel (der, plur. Tölpel, originem hanc vocem trahere videtur a voce 
antiqua durpil, vide gloflarium teut. doCtift. Sebilreri p.247.) zruncuss 
füipes, caudeæ. 

Wie ein Tölpel, tanquam truncus & flipes; einen über ben Tölpel werffen, 
"hominem incautiím fallere. : ' - 
Tölpeley (die) rufticitas, ineptia, inficetia. 
Toͤlpiſch (adj. ineptus plumbeus, rufticus. : 
Gin tölpiicher Menſch, homo ineptus ; tölpifches Gefinbe, famuli ruftici s 
ein tölpıfcher Schuch, calceus ruftice factus; er lacht tblpifd), ruftice ri- 
ec s Pe m Rcs fe gerere. | 
à tó t, pr i tó : e, te. ago : z 
Berölpelt, pref. ich b:tólpele , ineptum fallo. 
. Du biſt berölpelt worden, negligentia deceptus es. 
Ein getólpelt, pref. ich tólpele ein, impingo. | 
/ Er tölpelt gleich ein, in ipfo. portu impingit. 2 | 
Webertólpelt, prat. ich überrölpele, decipio, aliquem fruftra habeo, 
circumvenio. | | ; 
Cbon (ber, plur, Thone) argilla, ^ ^ 
Aus Thon gemacht, ex argilla fictus. 
Töpfertbon, argilla, creta figularis. _ 
Thönern (adj.) argillaceus, fi&ilis. 
S'onerne Gefäße, vafa fictilia. — ^ 
Cbonicbt (adj.) argillofus, lutofus. enznIt qi 
Ein thonichter Ort, locus argillofus; thonichte Erde, terraargillacea, - 
bon (bet, plur. Thone) tonus, fonus, clangor. 
Ein báffer Thor, tonus clarus ; einen Thon hören laffen, fonum edere, 
Mißthon, difforus tonus. 
Gemißıbönet, przf.id) mifitbóne, diffono. 
Gerböne (bas) fonitus. — 
Ein leıfes Gethoͤne, ſuſurrus. 
Mich deudht, wie allbereits dein liebliches Gethoͤne 
Der Ohren Wachs zerſchmeltzt, Hofmw. 
, Jam fenfim tuz blanditiæ animo me fe infinuare videntur. 

Getboͤnet (id) abe) prz£. icb tbóne, fonum edo, tinnio. 

Es thönt nod) in meinen Ohren, adhuc aures meas pulfat; e$ thönet Äbel, 

' ^ màle audit. iii 

1^: f£bónung (bie) modulatio, modulamen. 

Ketbönet, pref. icherrböne, refono. 
Die Gefihüge ertbbnen, tormenta perfonant, 
f£ vtbónung (die) fonus, fonitus. | 
Erthoͤnt (fupin. ut adj.) auditus. : 
Onnie (die, plur. Tonnen) cadus, orca, cupa, tina, dolium. 
Die Tonne eroͤffnen, cadum aperire. : 
e eine Anzahl Geld, additur plerumque Gold) centum millia florenorum. 
Eine Tonne Gold finterlaffen, centum millia florenorum mox 
; 4] ein 
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ein Schiffgewichte) bis mille pondo. 








eringstonne, cadus haleces continens, orca condendis halecibus. 
ebltonne, dolium olearium. 
en cupa pice referta. 
ulvertonne, cadus pulveris tormentarii. 
Saltztonne, cadus — —— cadus ſalinarius. 
Weintonne, vinarium. 
Tonner, pro Donner. 
Copas (der, lapis pretiofus) lapis topazius. 


Topf (der, plur. Töpfe) ola, urna. : 
Ein weiter Topf, ampla ollas ein neuer Topf, nova olla ; ein enget Topf, 
olla angufta; eınthönerner Topf, olla argillacea ; Fleiſch im Topfe Eochen, 
carnemin ollacoquere ; Töpfe machen, exargilla ollas ducere; der Topf 
fauft über, olla effluit; einen Topfaufeines andern Kopfe zeriäjlagen, fran- 
gere ollam in capite alicujus; bet Topf ſchmeckt nad) der erſten Suppe, 

quo femel eft imbuta recens fervabit odorem tefta diu. 

" ein Maß von vier Kannen) quatuor canthari. 
in&opf Wein, quatuor canthari vini. 

5] in Spielen das zufammen gefette Geld) colleitio pecunia. 

Sin ten Topf fpieletu pecunia colle&ka ludere. 

4] pro Sttebsfaule) trochus. 

Afchentopf, urna, olla cinerofa. 

Blumentopf; tefta lorum. — 

fE.(Vvicbtopf, ampulla aceti, acetabulum. 

Glüdstopf, urna fortis fortuitz , fitella.. 
Cin ben Hlücfstopfgreiffen, ex urna chartulam eximere; die Lofer in den 
Slüdstopfthun, fortes in fitellam conjicere. 

Habnentopf (ein Gewaͤchſe) onobrichis. 

——— aſellus. 
onicbtopf, vas mellarium. 

Kammertopf, matula. 

ZXocbtopf, olla, vascoquinarium, zema. 

ZXobltopf, teftum ignis plenum. 

XLofitopf, urna, fitilla. 

X Tacbttopf, matula, lafanum. 

Qfentopf, ahenum fornicale. 

Des Phabus Drevfuß muß der Ofentopf vertreten, Guͤnther 
Ex aheno fornaci inferto tanquam ex tripode futurum fciri fponfunt 
poffe perfuafum habent. . 

Cjáuertopf, olla acido quodam imbuta. 

2] ein fauerfehender Menfch) mifanthropos, homo tetricus, auſterus. 

Speißtopf, cacabulus, laſanum. 

Schöpftopf, capula. 

Cootenfopf, urna, ollaaffuaria. 

Töpfchen (das, dimin.) ollula. 

Töpflein (das) idem. 

VORE (der) figulus. i , 

et Töpfer macht irdene Gefäße, figulus vafa fictilia ducit. 
- Glädstöpfer, prefes urne fortuitz fortis. 
Toͤpfig (adj.) ollaris. 
Sauertöpfig, triftis, tetricus, aufterus. 
Ein iui ag Gefichte, frons contracta. WERE 
XOtopfet, pref id) topfe (jpiele mit dev Triebskaule) trocho ludo, 
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824 Cor. | 
Thor (e, plur. poten) /tulrus, faruns. bots 

Es giebt allenthalben Thoren, ftultorum plena funt omnia; das ift ein 

Thor, ders nicht fiehet, excors eft, qui non videt; du biſt ein Thor, bag bu 

bir es läßt fo nafe gehen, abfurde facis, qui te angisanimo ; ber Krandeift 

ein Thor, ber feinen 2fr&t zum Erben einfeGt, male fecum agit zger, qui 
medicum facit heredem. - 

Wer ſt wohl Bep vi-len Thoren flug? Büntber, | | 

ı Quisinter tot ſtultos ſolus faperet? _ 

Es ift wohl wahr, +8 niebt viel Thoren,; | | 

Was machts? fie wachien ungefät, | 

Denn wer nicht Ichiert, der wird aekforeu, idem. 
agnus ftultorum numerus eft. 

‚ Thorbeit (die) ftultitia, infipientia , faruitas, F 

Der Thorheit eigenſchaft ift es, anderer Mängel zu ſehen, ſeine aber nicht zu 

ennen, proprium ſtultitiæ eft, aliorum vitia cernere, fuorum obli- 

vifci; eine geboppelte Thorheit begehen,bis ftulte agere ; das Alter befreyt 
nicht von ber Thorheit, fene&tus non caret Aultitia ; der. Konıch bátte faſt 
die andere Thorheit begangen, Zofmw. Fere in aliam prolapfus fuiffc 
ftoliditatemrex _ 
Vach der Thorheit unfrer Stadt, _ 
Die viel faliche Meinung bat, Güntber. 
Secundum ftultitiam urbis noftre. - 
Ber aber wird wohl eines Baumes unb einer fehlechten Garbe we , 
Den gangen Garten nieberbaun und Feuer in die Scheuren legen, _ 
Ein ieder ſchaͤmt fid) biefer Thorbeit, idem. ! s 
Quemlibet ftultitiz hujus pudet. ; 

Thoͤricht (adj.) ftultus, fatuus, delirus, demens. : 
Thoͤrichtes Geſchwaͤtze, ſtulta loquacitas; es fan nichts thoͤrichters ſeyn, 
als das, nihil hoc ftultius effe poteft; ein thörichter Yüngling, juvenis 
fatuus ; ift aud) iemand fo chöricht, baf et glaube, an quispiam efttam 
defipiens, quin credat? bey ftllem Wetter fih Sturm tünden, ift was 
thörichtes, in tranquillo tempeftatem adverfam optare dementis eft; 
Toer wird nach biefem fo thoͤricht feyn, quis pofthac tam demens erit; alles 
thöricht glauben, omnia dementer credere ; nad) allem thöricht erachten, 
omnia rabide appetere. — f Im 
Ermeg’ ef als bu mic) zu kuͤhn unb thörichr nenneft, Aofmw. 

Cogita priusquam metemerarium ftolidumque voces... _ 

Wie follt' id) Thörichte bie Schalen nicht verehren, idem. 

Cur, ftulta, non — — fe tbiridy te 

⸗ ⸗ : ⸗ odurch wir, wie ſie thoͤ t wollen, 

Go mob an Großmuth als Verſtand geringre Kräfte zeigen ſollen Guͤnth. 
Ut falfe ſtulteque fibi perfüadent. 

Syd) bürffte dich bald ehörıcht nennen, idem. 

Parumabeft, quinte infipidum nominarem, 

Manntböricht, virofus. 

Thörlich (adj. ftultus, ftulte, dementer. 

& tbotet, pref. id) thore, ineptio. 

— Ar ursa — bethoͤre, dementor, infatuo, exagito 

thoͤret (i e) pref i te, dementor, infatu . 
Er bethörte ihn ir eum hac re infatuabat ; das Sefpänfte bat mich 
betbort,-fpe&trum me ludificavit. | 
Ich ließ mid) iebes Kind. ja ieden Stuff bethoͤren Hofmw. 
Quzlibet fama puerilis etiam me capiebat ftultam. 


u” 


\ 
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af nichtigen Verdacht nicht meinen Sinn bethäven, id,“ 


Noli vánam füfpicionem mentem meäm decipere. 


pe (die) infatuatio, pellacio. 
Berbörlich (adj.) ;pellax. bn s 
Bethoͤret (fupin. ut adj.) infatuatus. pes 
Webertbört, pref. ich Gbertbóre, verbis infatuo. 


Cbor (bas, plur. Thore, raro Thöre) porta. 


Ein enges unb niebrige$ Thor, angufta & humilis porta; ein zugeſchloſſenes 
S or, porta claufa; ein Thor vermadyen, portam obftruere; ein Thor zu⸗ 
ſchliſſen, portam claudere ; vors Thor fommen, ad portam venire; einem 
am Thore wartenlaffen, aliquem ad portam exfpectare jubere; nicht weit 
vom Thore herum ſchweiffen/ nonlongea porta errare; früh vor dem Tho⸗ 
te feun, mane ad portam adeffe ; bie Thore bet Stadt eröffnen, portas arbis 
atefacere; feinen Fuß vor das Thor ſetzen, pedem porta non efferre ; ba$ 
bor ftebt ibm offen, portaipfi patet; vor bem Thore find viele Begraͤbniſſe, 


"eft ad portam magna frequentia fepulchrorum ; das Thor vor einem zus 


fói:ffen, portam alicui claudere ; die Schlöffer der Thore aufbrechen, elau⸗ 

ftra portarum effringere; fid) der Thore der Stadt beineiftern, portas ur- 

bis —— das Thor mit einem Fallgatter zu ſchliſſen, portam catara- 

&a dejecta claudere ; fie unterließ nicht nebſt einer alten Nonne ihn bis att 

das Thor zu begleiten, Hofm. Virgo moniali decrepita comite principem 

hunc ad portam usque comitari non negligebat. | 

s 5 53.4 ig un Schweiger, nun wolauf! 

Bekommt e$ bit auch wohl? fauff Schelm, fauff Bettler, fauff, 

Und morgen fud) das Thor, Rachel: . 

Bona hauftibus exhauri & deinde per portam aufuge. 

2) ie Flügel eines Thors) valve porte. — 

Eiſenthor (ein Pag in Siebenbürgen) porta ferrea. 

Sstadttbor, urbis porta. — 

Thaͤre (die, plur. Thuͤren) janua, fores, oftium, aditus. 

Eine enge Thüre, janua angufta; eine zugemachte Thüre, claufa janua. | 
einen vor bet Thüre weg jagen, aliquem a janua abigere; die Thuͤre zu 
fdjiffen, januam claudere; ein Kind vor bie S bre ſetzen, ante januam 
, puerum apponere ; bie Thuͤre erbrechen, januam effringere ; meinft bu, 
meine Thüre beife, daß du nicht herein fommft, num tibi nam, amabo, 
janua mordax eft mea, quod introire metuas? mit einem Stabe an bie 
Thuͤre ſchlagen, fores fcipione percutere; bie Thärefteht bit offen, fores 
tibi patent; ver ber Thüre (teben bleiben, extra fores refiftere; bie Thuͤ⸗ 
te ber Kammer zu fchliffen, fores cubiculi clauderes an die, Thüre Flopfen, 
fores pellere ; die Thüre Yerriegeln, peffülum obdere foribus; vor die 
Thüre treten und fingen, adire fores & occantare ; die Thuͤre (tebt offen, 
oftium patet ; er fteht vor ber Thüre, ante oftium ftat ; auf einen vor der 
Thüre warten, ante oftium aliquem preftolari ; ein Ständen vor der 
frbüre machen, no&u occantare oftium; an die Thüre treten, in aditu 
confiftere; die verſchloſſene Thuͤre im Haufe auf brechen, clanfum adi- 
tum domus moliri ; durch eine heimliche Thuͤre entroifchen, claufo aditu 
elabi; einen nicht gue Thüre hinein laffen, aliquem limine prohibere & 
zur Thuͤre hinausgehen, limine pedem efferre ; zwiſchen Thür und Ans 
gel (tefen , intra facrum & faxum ftare ; vor bet Thüre ſeyn, inftare ; 
der Winter ift vor ber Thuͤre, hyems imminet ; der Feind ift ſchon vor bet 
Thuͤre, hoftis appropinquat; toer fid) über eines andern Unglüc erfreuet, 

. den erwartet fem eigenes vor der Thüre, primum illum excipit malum, 
qui aliorum gaudet malo; et tbut ber Bosheit Thür und Angel auf, fe- 
neſtram aperit ad nequitiam ; That, > Thor [tebt dir offen, tota tibi 

5 patet 
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patet domus; binter der Thuͤre Abſchied nehmen, clam elabi; ein ieder 
febre vor feiner eignen Thüre, edibus in noftris quz prava aut recta ge- 
rantur attendendum eft; (ie machte fid) durch eine verborgene Thüre 
aus bet Stadt, per clandeftinum aditum urbis elabebatur. 
Stein! nein! esgeht nicht gut, und mein getvi&ter Sinn 
Schreibt nun an iede Wand bie Eluge Regel bin: 
Will Jemand, baf fein Ruhm nicht G(üd" und Stern verliehre, 
So kehr' er bod) nur (tets vor feiner eignen Thüre, Guͤnth. 
Qui fuz fortunz ftudet, non fit cenfor aliorum iniquus. 
Gin ieder mac)’ es erjt vor feiner Thüre rein, Rachel. 
Qui in alio pedicillum videt, infe ricinum etiam removeat. 
Sie höret unverhofft die Thür’ am Haufe Enarrem, idem. 
Audit przter fp*m fores concrepare. 
Hausthuͤre, oftium, janua. 
Bor ber Hausthüre (teen, ante oftium ftare; zur Haustbüre hinaus 
feben , ab janua profpicere; bie Hausthüre ift befe&t, exitus dium 
occupatus eft; zu eines Hausthüre hinein gehen, limen alicujus in- 
trare. i 
eimmelstbüre, porta celi. 
2] ein vuftidlok im Stifte Hildesheim) idem. 
Yintertbüre, pofticum , averfa. 
Durd) die Hinterthüre zu einem hinein gehen, per pofticum fe ad ali- 
quem conferre ; durch die Hinterthüre des Haufes ein gelaffen werden, 
per averfa «dium recipi. 
Hofthuͤre, pofticum. 
Kammertbüre, cubiculi oftium. 
Qbertbüre, fuperliminare. 
Qfentbüre, hypocaufti janua. 
Ctubentbüre, anticum. 
Vortbüre, diathyron. 
Vordertbüre, anticum. 
Cbürlein (das, dimin.) oftiolum, foricula, pertula; 
vaintertbürlein, pofticulum, pofticula. | 
' ótcben (das, dimin.) portula. 
Thoren (eine Stadt in pohlfch Preußen) "Thorunium. 
Getorckeit (id) Bin, raro id) habe) pref. ich torckele, vacillo, titubo. 


Auf beide Seiten torckeln, in utramque partem vacillare ; vor Schlaf unb 
Trunckenheit torcfeln, fomno meroque gravem titubare. 
Torckeln (das, dimin.) vacillatio. ; = 

Corff m fomes cafpititius, czfpes, qui fole exco&us pro ignis fomen- 
to eit. . — 

Torgau (eine Stadt ín Meißen) "T orga, Torgavia. 

Thorn, vid. thor,thoren. 

Toͤrpel, pro Tölpel, vid. tolp. 

. Cort (der, plur. Torte): injuria, moleftia, dolor. 

Einem einen Cort an thun, aliquem injuria adficere; er that mir allen Tort 

ant, quoque modo me offendebat. 


orte (bie, plur Torten) placenta amygdalina , clibanites. 
IU (bie, pro Fadel) fax. 
ortut (die, pro Folter) quxftio, cruciatus. 
GietÓ fet (id) Habe) pref. ich toͤſe, ftrepitumedo. 
Geröfe (das) murmur, ſtrepitus. 
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Das Getoͤſe ber Waffen, armorum ftrepitus & fremitus. 


often, vid. Doften, Soft. 

Trab (e, quibusdam Drab, Henicbiurin lexico Draf) gradu: tolatas 
ins, — | 
— tabe, tolutario gradu; das Pferd geht im Trabe, equus tolu. 
tim incedit. 
XTacbtrab, comitatus, confequium, i , 


2] von Soldaten) ultimum agmen. 


Vortrab, antecurfores, anteceflores. 


Sich mit dem Vortrabe in ein Gefechte ein-Taffen, cum antecurforibus 
przlium committere; der Vortrab des Heeres, agminis antecefloresz ^ 
den Bortrab führen, primum pilum ducere. 


GSetrabet (id) bin & habe) pret. ich trabe, tolutim incedo, preflus glo. 


mero fuperbos. 
Ber Land unb See durchſtreicht unb biefe große Welt 
2m als ein großes Buch vor bas Sefichte e b 
muß nicht, teie man pflegt, allbier vorüber traben, Hofm. 


Non efl, ut rerum mermoriz dignarum fludiofus hunc locum temere 
tranfeat. 


Trabend (partic.) tolfttilis. 
Trabend einher treten, tolutim ingredi, 
Hochtrabend, altifonans, tragicus, elatus, grandiloquus. 
Hochtrabende Worte gedrauchen, ampullas & fefquipedalia verba 
projieere. Ä 


Trabante (ber, plur. Trabanten, a przcedenti voce derivatum, ut recte ju. 


dicat — Wachs. ingloffar. germ.p.305.) ſatelles, corporis ftipa- 
tor, cuftos. | 

Dreyhundert Trabanten haben, trecentos armatos ad corporis cuftodiam 
habere; eines Könidyes Trabante, regis apparitor ac comes. 2 


Trache, pro Drad)e. 
“Tracht (die, eft a voce tragen, hinc trag , addita litera terminalis g 


LI 


t * in fenfu proprio, vide fub trag, hic in fenfu improprio addu- 
citur | 
$intracht,concordia, unanimitas, confpiratio, animi conjuncti, commu- 


defiderium, libido, ſtudium. 


nis fententia, AR 

Eine fonderbare Eintracht, fingularis concerdia; in befter Eintracht mit 
einem ftehen, concordia conjundtiffimum effe alicui; eine Eintradyt uns 
ter allen Ständen zu Behauptung der Freyheit fkiften, concordiam & 
eonfpirationem omnium ordinum ad defendendam libertatem facere ; 
e$ ift feine Gintrad)t unter den Brüdern, non infidet concordia fratri- 
bus; mit einem eine Eintracht ftiften, cum aliquo concordiam confir« 


mare. _ 
Soo wünfdy ich wiederum ein Kind zum neuen Sabre, 


Das fid) mit ibm fein bald an Gluͤck und Eintracht paare, Guͤnther. 
Opto tibi puellam, quz tecum fe faufto amore & unanimi voto com» 
jugat. 


õwietracht, difcordia, difidium, diffenfio, odium. 


Eine verbitterte Zivietracht, acerbior difcordia; e$ i(t eine große Zwie⸗ 
tracht in ber Stadt, multz difcordiz in oppido funt; die Zwietracht ſtil⸗ 
len, difcordias fedare; er hat die Zwietracht überftanden, difcordiis 

fun&us eft; 3ivietrad)t und Aufruhr in die Stadt bringen, difcordiam 
atque feditionem in civitatem inducere; bie vornehmften Helden find 
durch Zwietracht auf gerieben, fummi heroes difcordiis confumti — 
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— — m — — 
bie Zwietracht möchte ein Mahl auf hören; fit aliquando difcordiarum 
finis; e$ eraͤugnet fid) eine Zwietracht unter guten Freunden, diffidia 

. fiunt amicorum; et will unter ung Stvietrad)t an richten, inter nos diffi: 

dium ferere vult; daraus iff Zwietracht entftanden, hac de caufa fa- 
€um eft difidium ; es iſt unter ihnen darüber eine Zwietracht entftanden, 
orta eft inter eosde hac re diffenfiö; was bie gröfte Zwietracht verur: 
ſacht, qua diffenfionem maximam facit; in Zwietracht leben, diffidere 
& difcordare; Zwietracht anrichten, diffociatorem effe. — 

**Traͤchtig (adj.) appetens. 

. f&intrácbtig, concors, confentiens, confpirans, concordia conjunctus. 
in eintraͤchtiger Rath, fenatus concors; eintrád)tige Brüder, fratres 
concordes; eine einträchtige Stadt in Erhaltung ber Freyheit, con- 
fentiens in retinenda libertate civitas; einträchtige Bürgerfchaft,.ci- 
ves confpirantes; mit einem einträchtig fep, concordiffime cum ali. 
quo vivere ; fieleben einträchtig, uno animo, una mente vivunt; die 
ba einträchtig leben, inter quos convenit; einträctig wiederſtehen, 
una voce ac mente refiftere ; da viele einträchtig eine Herrſchaft ver: 
walten, ubi multi fine ftudio diffenfionis imperium gerunt ; einträch: 
tig machen, ad concordiam adducere; toiebet einträchtig werden, im 
concordiam redire. D » 
f£intrácbtigEeit (die, vide Eintracht) concordia. 
$Einträchtiglich (adj.abfol.) concorditer. 

Einträdhtiglich leben, concorditer vivere. 
Niedertraͤchtig, abje&us, humilis, fubmiffus. 
‚Ein niederträchtiges Gemüthe, animus abjectus; diefe Leute find gar 
niederträchtig, hi homines abje&i & humiles funt; fid) niederträchti 
erzeigen, animi abjicere. 
Niedertraͤchtigkeit (bie) animi demiffio, humilitas. ^. 
Vn Die Niederträchtigkeit eines Denfchen, hominis humilitas. 
Sie toetben unter Rauch in Küchen zur Niederträchtigfeit gent. 
^ Guͤnther. Puellz fumo culinzque adfuetz animum deje nec 
« ^ ' altioribus aptum induunt. _ , - 
Finträchtiglich (adj.abfol ) humiliter. 
Swieträchtig (adj. vid. uneinig in voce ein) difcor. j 
Getradhet (id) habe) prz ich trachte, adfe&to, adfpiro, concupifco, ftu- 
eo, capto. 
Nach einer adlichen Würde tradyten, dignitatem nobilium adfedtare ; et 
trad)tet nad) einem unfterblihen Nahmen, nomen immortale adfpirat 5 
nad) Dingen trachten, die über feinen Verftand gehen, concupifcere, quae 
intelle&tus non capit ; auf alle Art nad) des Nachbars Vermögen trachten, 
omnibus modis vicini bonis ftudere; et tcad)t auf groBe Ehre, magnum 
honorem captat ; (ie trad)ten nad) der Freyheit, libertatem aucupantur ; 
nad) was oiiem trachten, mala cogitare; auf Ehre trachten, ad honores 
fufpicere; nad) hohen Dingen trachren, alta querere; einem zu fchaden 
trachten, machinarialicui calamitatem; nad) Gelegenheit tradhten, oc- 
cafioni infervire ; er trad)tet nad) deinem Gelbe, pecuniz tux inhiat ; 
über den Fluß zu Commen tradhten, de tranfitu fluminis agitare; einem 
nad) bem Leben tradyten, alicujus capiti infidiari; id) weiß, daß er auf 

- mein Verderben trachtet, fcio eum de fálute mea confilia inire; einen zu 

bintergehen trad;ten, alicui dolos nectere. 

Was abet fihreibeft du und trachteſt it zu wiffen, Hofmannsw. 
Et fcire cupis. 

afi deines Knechtes Rath, ber gut it, unverachtet, . 
Verwirffgar feinen nid)t, ber auf bein beftes trachtet, Opitz. 
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Utile corifilium dominus ne defpice fervi: : 
Nullius fenfum, v) rini rerom unquam. Sen. 
Teachten (das, infin.) affectatio. 

Cracbrang (die) affectatio, adfpiratio, captatio. 

J5etvacbtet, pref. ich betrachte, confidero, reputo, in animo verfo. 
Eine Sache "Ya betrachten, rem diu confidetare; betrachten, was zu 
tbun fep; quid faciendum fit confiderare ; íd) habe es lange betrachtet, 
multum etiam atque etiam confideravi; er betrachtet fid) ſelbſt fe 

fum in animo confiderat ; in Ruh und Frieden den Schaden eines 

rieges betrachten, belli noxam otiofeconfiderare ; die Thaten eines 
Ueberwinders befonders betrachten, fa&a victoris feparatim confidera- 

re; im Gemuͤthe die Schönheit eines Mägtchens betrachten, acie men- 

tis pulchritudinem püellz reputare; tit haben e$ Tag und Nacht be⸗ 
trachter, dies nodtesque nobiscum reputavimus; eine Leiche betrach- 
ten,cadaver contemplari ; die Größe der Stadt von weiten betrachten, 
magnitudinem urbis eminus contemplari; bey ſich das Rob der Ehre 
betrachten, acie mentis landem honoris difpicere; er betrachtete die 
e Gegenb, totam regionem mente circumfpiciebat; eine weite 
eife betrachten, longum iter animo lüftrare ; wenn mans betrachtet, 
fi animis intuetur; nichts’ betrachten, nihil expendere; wet den Zu: 
ſtaud ietziger Zeiten betrachfet, qui in ftatum hujus temporis confidera- 


tionem intendit. . 
Die Flammen laffen fíd) am füglichften betrachten, Zofmw, 
Flammx optime confiderantur. 
Itzund entbed ich dir beftürker meine Wunden, 
Hetrachte fie, mein Freund, als Werde deiner Hand, zem. 
Confidera vulnera mea tanquam opera manuum tuarum. 
Betrachte bid) nurrecht, fennft bu bid) felber nicht ? iem. 
Te ipfün mente circumfpice. 
Betracht’, in was vor Noth die Feufche Liebe fällt, Guͤnther. 
Refpice calamitatem caftz conjugis tuz. 
Betrachten (das, infin.) difpectus. | 
Betrachter (der) confiderator, contemplator. 
25etracbterinn (die) contemplatrix. : 
Betrachtung (die) confideratio, contemplatio, circumfpe&tio. 
| Sn Betrachtung ziehen, rei rationem habere ; er zieht die Sache in 
Detrachtung, de hac re deliberat; in Betrachtung bejfen, hoc ille 
intuens, hzc refpiciens. 
Betrachtet (fupin. ut adj.) confideratus. ' 
Nach getracbtet, pref. ich trachte nacb, nitor, affecto, fequor. 
Einem unfterblihen Ruhme nach tradyten , ad immortalem gloriam 
niti; bem Geitze nad) trachten, avaritiam fequi; den Wollüften nad) 
trachten, voluptates appetere; bem Wilde nach trachten, feras vefti- 
gare ; bem £obe nad) trachten, ad laudem adfpirare ; hohen Dingen 
nad) trachten, majora concupifcere; et tracbtet dir nad), tibi dolos ne- 
Git; estrachten ihm viele nado, illi infidias multi ftruunt. | 
YXiacotrocbten (das, infin.) nifus. phat . 4 
., YFachteachtung (die) afledtatio, inhiatio. 
Trächter, pro Trichter, vid. Tricht. 
Getralſen (ar. id habe) przf. ich trage, fero, gero, geffo, porto, ſecund. du 
traͤgſt tert. ec trägt, imperf. ich trug, conjunct ich truͤge. 
Eine Laft tragen, onus ferre; er. muß das Unglüd tragen, ei ferendum eft 
malum ; fie trägt ein Gefüfe; vasfert ; die Erd tragt Früchte, terra fructus 
fert; Wailer ins Haus tragen, aquam in domum gerere; die Leiche Pedes 
(yt ice 


830 Trag. 
Kirche tragen, cadaver in templum gerere; Steine auf die Mauern tragen, 
lapides in muros gereres Buͤrden, wie bas Vieh auf bem Buckel tragen, one- 
ra ficut jumenta dorfo geftare ; einen Hund im Buſem tragen, canem in finu 
geftare ; bie Bücher unter bem Arme tragen, libros fub brachio geftare ; id) 
trage alle das meinige bey mir, omnia mea mesum porto; einen grofen Balz 
den aufden Schultern tragen, magnam trabem humeris geftare ; too trägft 
du.das Kind hin? quo portas puerum? fein Weib auf bem Rüden tragen, 
uxorem dorfo vectare; die Kleider in die Kammer tragen, veftesincubicu- 
jum deferre; den geftorbenen ins Grab tragen, mortuum in: fepulchrunr 
deferre; er trug das Geſchmeide zu den. Huren, ornamenta ad meretrices de- 
gerebat; etwas auf dem Halfe tragen, cervicibus aliquid fuftinere 5 er trägt - 
die Laſt aufdem Buckel, humeris onus fubit; einem etwas entgegen tragen, 
alicui aliquid offerre ; bas Gelb auf den Schuldern er ttagen, pecuni- 
am humeris referre; etwas nuit fid) in bie Stadt zuräcd tragen; fecum ali 
quid in urbemreferre; Steine in einenOrt zufammen tragen,lapides in ali- 
quem locum comportare; das Öetreide, was von nótfen ift, zufammen tra; 

. gen frumentum, quod idoneum eft, congerere; (ie tragen das Holtz zuſam⸗ 
men, ligna congerunt. Pr: | 
Cd) mußein Spiegel ſeyn, darein die Jugend fdyauet, 1n 

. Wie oft der ſchoͤnſte Baum veraifte Früchte trägt, Hofmw. und 

. Arborem adfpectu pulcherrimam venenatos foepe ferre fru&tus. - 

Du weißtes ohne mich, ich bin ein Weib geboren, T 
Doch bie ein Manneshertz in-ibrem Leibe trägt, 
Die dein erhigter Mund begierig war zu Eüffen, 
Als fie der Feinde Blut auf Bruſt und Armen trug, ide. 
Cum hofüli fanguine pectus manusque adhuc maderent. 
Und brobe beiderleyGeichlächten Bis eins des andern Schwachheit trägt, Guͤn⸗ 
tber. Dohec uterquefexusfeinvicemferredifcat. — 
Die nichts denn Wortenur zu Marckte fónnen tragen, Rachel. 
Quinil nifi verba in medium proferre poffunt. 


2) improprie varias habet fignificationes) przf. ich trage, sero, ago, facie, 
amicus fum, [uccincius. fum. 
Faͤſſeln tragen, compedes gerere ; einen Helm auf bem Kopfe tragen, galeam 
incapite gerere; Kreuß unb Unglück tragen, in malisagere; er trägt da- 
vot Sorge, hujus rei curam agit; der Kahn trägt viele Menfchen, cymba 
multos agit homines; rib tragen, poenitentiam agere; um eitien f'eib tta: 
gen; aliquem lugere; die Unfoften tragen, fumtum tolerare; er trug bie 
Unkoſten, fumtus fuftinebat ; Bedacht tragen, formidare, vereri ; Verlans ' 

en tragen, defiderare; et trägt ein Verlangen nad) dir, te defiderat; 

orforge tragen, przcavere;: vergebene Sorge tragen, fuperfluas coquere 
curas ; erträgt Feindfhaft gu mir, mihi inimicus eft; Leid tragen, dolere; 
vettibus lugubribus uti ; anf Beiden Achfeln tragen, duabus fellis federe ; 
pravaricari; er trägt einen Mantel, pallio amictus eft; ein ſchwartzes 
Kleid tragen, nigra vefte veftitum effes er trägt einen Degen, gladio cin- 
€tus eft ; ein Schild tragen, fcnto ornatum efte ; fie trägt eine goldene Kette, 
torque aureo ornata eft; fid) ſchwartz tragen, atratum effe; Stiefeln tra: 
gen, ocreatum effe ; er trägt eine Müße, eft cum mitella ; wermiereine Mü- 
He trägt, quando caput cerebellari communit; wie trägt er fid) ? qua uti- 
tur vefte? fietragen Schuhe, calceati funt. | 
Die Hoffnung, die du haft, wird bid) zu Grabe tragen, Hoſmannsw. 
Spes temeraria, pam foves, mortem tibi adfert, 

tan hörtfihr. "bem Wiederfchall 
2" Tempel tuit ben Seufkern tragen, Guͤnth. 

efonant adhuc templa fufpiriis. 
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Bom Schröpfen trug er meinen Nahmen mit Blut und Stichen auf beg 

T Haut, idem. | 
Ufu cucurbitularum nomen meum cuti infcriptum gerebat. 
Halt biefes Taͤubchen feft und trag mit ibm zu Mefte, em. 
Bene fove banc columbulam & cum illa amore uterelegitino, 
Trägft bu, wo dir nicht zu rathen, 
Von dergleichen Fußfoldgten (i. e. Läufen) 
Einen blutgen Kopf davon, Stoppe. 
Certe faucius difcedis. , +; 
**Trag (der, in compofitis occurrit) geftatus, 

Trage (die, plur. Tragen) feretrum, ferculum. nuc 
Aufdie Svagelegen, in ferculum imponere; ettoa auf einer dazu ae 
machten Trage weg bringen, aliquid ferculo ad id apte fabricato de- 

erre. | 

Träge (adj.) fegnis, ignavus, defes, tardus, cunctabundus, languidus, 
remiflus. | 
Träges Gefinbe, fervi fegnes 5 einen träge zur Antwort machen , redde- 
ze aliquem fegnem ad refpondendum ; ein traͤger Menſch, homo igna- 
vus ; träge Bauern, rufticidefides; träge sum Lernen, ad diſcendum 
tardus; ein febr träger Kerl, homo torpefcens; ein Merck träge vers 
richten, opus fegniter facere. ii f 
Trägbeit (bic) fegnities, inertia, pigritia. 


; Der Leute Trägheit befrafen, fegnitiem hominum cafligare, ; 

‚ Tracht (bie; plar. Trachten, das matt von Speifen trägt) ferculum, miffus. 
Die erfte Tracht, primum ferculum. | — 

Da werden Gang, Geſtallt unb Tracht vom Bande, das ben Aufſatz fmi 


«et, ; 
Bis auf ben Unterrock von Filtz fo, wieder Wandel durch geruͤcket, Güntb. . 
"Tum veflitus ratio accurate percenfetur. 15 
2] was man von Kleidern trägt) habitus, cultus. B 
Eine neue Tracht aufbringen, noyum genus veftitus adducere. 
9*3] wenn man ein Verlangen trägt) defiderium, ftudium, vide fuo loco. 
"Aleioerttacbt, veftitus habitusque. 
Trächtig (adj.) fatus, pregnans, ; | : 
Ein trád)tiger Hund, canis fœta; ein trächtiges Pferd, equa facta ; eine 
trächtige Stub, forda; trád)tig eun, ferre ventrem. 
Trachtigkeit (bie) fetura. ° i 
Tragen (das, infin.) geftatus, geftatio, portatio, 
Das Tragen nicht vertragen Eönnen, geftatum non tolerare; das Tragen 
ift bey langen Kranckheiten bienfid), geftatio morbis chronicis aptiffima, 
Träger (der) gerulus, geftor; lator. d 
'—2]inberS5autunft, ein Bild, fo etwas zu halten fcheinet) atlas. 
Achfelträger, utrique parti favens, prevaricator. 
2orieftra ger, tabellarius, literarum bajulus, lator literarum. 
. €g ren allen Orten Driefträger beftellt, tabellarii omnibus locis dif- 
po 1t1 funt. , 
Fackeltraͤger, facularius, 
Seilteäger, mango. 
Bippeltraͤger, cruftularius, 
soórnertréger,cornutus, 
Kertzenteäger, lychnuchus. 
Kiftenträger, ciftifer. 
Korbträger, canephorus. . 
Laſttraͤger, clitellarius; oneraríus, 
Anterhenteäger,laternariun. - 


- 
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Keichentráger, leGticarius, funus efferens. ü 
S.eidträger, atratus, qui lugubribus veftibus utitur. 
S.ebnträger. vicarius, qui partes obit clientis.- 
LLeuchtenträger, laternarius, 
Kicbtccáger, facem praeferens, 
L.ügenträger, nugigerulus. 
Miäbrleinträger, — nugivendus. 
eg gangaba, humeris onera portans. 
offträger, famigerator, garrulus, internuncius, 
Csad'tráger, faccarius,faccophorus. — ' 
Saͤnftentraͤger, lecticarius, bafternarias. 
men burd) feine &áuftentráger in die Stadt bringen laffen, fuis led. 
cariis aliquem in urbem referendum curare. 
€cbilotráger, armiger. | 
Schlauchtraͤger, utrarius. 
| Schwertreäger, enfifer. 
5 &pißträger, haftifer, haftatus. — 
-AEootentráger, fandapilarius. 
Waffenträger, armiger, fcutigerulus. 
Waſſertraͤger/ aquator. od 4 
Zeitungatraͤger, famigerator. 
Trägerinn (010 gerula, geftatrix. - : ) 
Eainhard hat allhier feineTrägerinn,meineTodhter,zur Gemablinn, of: 
ımannsw. Eginhardus hic filiam meam, qua illum jam portavit, 
. uxoremhabeat. . 
! Riftenträgerinn, eiftellatrix. 
_KRorbträgerinn, canephora. 
o0 Pofterägerinn, internuncia. 
Tregung (bie) geftatio, portatio. 
Zufammentragung, congeftio. 
Tragbar (adj.) portatilis, portabilis. 
- Untragbar, intolerabilis. 
Tragend (partic.) portans, fertilis. 
Tragende Bäume, arbores frudtiferx®, 
A ciotrageno, lugens. 

Die Feidtragenden tröften, lugentes confolari: 
XDeintragend, vinifer. 

Ein weintragendes Land, regio vinifera. 

Getragen (fupin. ut adj.) geftatus. 
Sufammengetragen, congeftus. 
— przf. id) trage ab deporto, fubduco. 

1 Speifen ab tragen, cibos tollere; ein Haus ab fragen, te&um zdif- 
cii demoliri: den Zoll abtragen, vectigal folvere; et träat die Schulden 
ab, xsalienum exfolvit; er trägt die Zinfen auf beftimmten Tag ab, ufuras 
ad diem dictam pendit er trug bas S[eib gant ab, ufu deterrebat veftem. 
Abtrag (vt) indemnitas, fatisfactio. 

Abtrag thun, indemnem przftare. 

?(bicagung (tve) demolitio, folutio. 
Abgerragen ſupin. ut adj.) folutus, detritus. 

Abartragene Schulden, debita foluta; ein abgetragenes Kleid, veftis 

detrita; ein abaettagenes Gebäude, deftcuctum zdificium. 

Unabgetragen, indetritus. 

Unabgetragene Kleider,veftes indetritz. 
An getragen, przf. ich trage an, offero, defero. 
r trägt mir feine Dienfte an, operam fuam mibioffert; et bat x 
eine 
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ſeine Dienſte und Ergebenheit angetragen, univerfum ftudium & benevo. 
lentiam ad me detulit; man bat ibm ofte Ehrenämter an getragen, fre- 
quentes ei delati funt honores; fie trugen ihm eine feine SJungfer on, 








mentionem illi fecerunt de virgine honefta. 
Antrag (der) oblatio, rogatio. | 
Einen Antrag an bas Volck thun, rogatienem ad populum ferre. 
Antragung (bie) oblatio, rogatio. 
Angeıragen (fupin. ut adj.) oblatus. 


Auf getragen, przf. ich trage auf, offero, demando, injungo, 


Speife auf tragen, cibos offerre; zu Tifche auftragen, menfam epnlis . 
onerare; Farben auftragen, coloribus pingere ; ber Buchdrycker träge 
die Farbe auf, typographus pilis tinctoriis typos inficit ; einem ein Amt 
auf tragen, alicui officium demandare ; trage e$ ibm auf, wo du wulſt ets 
mas wohl beftellt haben, huic mandes, fi quid recte curatum velis; einem 
bie Sorge über was auf tragen, demandare alicui curam alicujus rei; der 
Mäurer träge Sünde auf bie Wand auf, murarius inducit in parietem 
te&torium. | 
Aufgetragen (fupin.ut adj.) demandatus, oblatus. 
M — Amt, munus demandatum; aufgetragene Speifen, 
cibi oblati. 


Aus getragen, przf. ich trage aus, exporto, egero. 


Die Leiche wird bey bem Nachbar aus getragen, mortuus exportatur e do» 
mo vicini; dein Bruder bat bid) aus getragen, frater tuus variis rumori- 
bus te diftulit ; bie Magt trägt alles ans, ancilla omnia per ora hominüm 
traducit ; e$ trägt bie Koften nicht aus, non refpondet impenfis. 
Austrag (der) conftitutio, compofitio, eventus, decifio. 
Dis nad) Austrag der Cade, re compofita, finita caufa. 
Austräge (bie, pluralis) judices in caufis facro - romani imperii or- - 
dinum vellege vel conventione omniumprimi. - ; 
Austragung (bte) exportatio, traductio. 
Ausgetragen (fupin. ut adj.) publicatus. 
heraus getragen, præſ. ich trage beraus, effero, exporto, egero. 
Den Schutt aus bem Haufe heraus tragen, rudus ex zdificio efferre; 
einen Todten zur Stadt heraus tragen, mortuum ex urbe exportare; 
bie Beute aus der Feinde Häufer heraus tragen, predam ex hoftium te- 
&is egerere. 
Heraustragung (bie) exportatio. | 
. Ainaus getragen, przf. ich trage binaus, idem. 


Betragen, przf. ich betrage, occumulo, 


Es beträgt nichts, nihilintereft; die Rechnung machen, toie viel bie eiae: 
nen und ausftehenden Schulden betragen, rationem fubducere, quantum ' 

zris fibi, quantum alieni fit. i JE 
Betrag (ber) impenfa, it. vita. 


Bey getragen, pref. ich trage bey, confero, adfero, contribuo. 


Gr bat vieles bey getragen, magnum auxilium tulit; Geld nad) feinem 
Antheile zum gemeinen Beßten des Landes bey tragen. pecuniam pro par- 
te in commune regionis conferre; er hat vieles Geld hierzu bey getra⸗ 
gen, copiam nummorum ad hoc contribuit. 
J5eytrag (bet) additio, impenfa, collatio. 

Einen Beytrag tbun, aliquid conferre; et Bat einen großen Beytrag 

gethan, magnam opem tulit. 
Beytragung (die) adjutorium. 
Beygetragen (fupin. ut adj.) collatus, contributus, 

cygetragenes Geld, pecnnia contributa. 


M.Tom. Ggg Dot: 
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Vorbey getragen, przf. ich trage vorbey, pr=terfero, 
Durch getragen, pref. ich trage durch, transporto. 


Wer bat bid) im Waſſer bird) getragen ? quis te portavit peraquám? 


fin getragen, pref. ich trage ein, ingero, congero. | 

Waffer eintragen, aquam ingerere; fie tragen ihre Nahrung ein, nutri- 
menta congerunt. 
2]idemac: einſchreiben) pref. ich trage ein, refero. | 
Die Schulden ins Bud) ein tragen, nomina incodicem referre; indie 
Rechnung eintragen, in rationes referre; mit eigener Hand ins Tages 
buch eintragen, fua manu in diarium referre. ] 
3]idem ac: Stu&en bringen) pref. icb trage ein, refero, profero. 

Es trägt mir was ein, mearefert ; e$ trägt nichts ein, nihil profert; e$ 
trägt vieles ein, multum prodeft; was das Jahr ein trägt, quod annus 
refert; die Landfchaft trägt eingroßes ein, ex ea regione magna vis auri 

redit; bie Weinberge tragen oie ein, vinearum reditus eft uberrimus ; 
fein gewiſſes ein tragen, reditum ftatum przftare; e$ trägt Fein Brot ein, 
non eft de pane lucrando. 

Alte Kleider um zu wenden ift eud) Schneidern zwar gemein, 

Aber warum lernt 54 nicht lieber die Gefichter wenden, 

Und bie Fallten gleiche bügeln? o! was trügebiBeud) ein? Stoppe. 
‚Quantum vobis fructum redderet ? E 
Eintrag (ber) inje&io. 

. Einem in feinem Rechte Eintrag thun, interpellare aliquem in jure 

ejus; Gintrag in fremde Dinge thun, res alienas invadere, 
2] bey ben Webern die £i ueerfabene) fübtegmen, tratna. 

Eintraͤglich (adj.) queftuofus, fru&tuofus. 

Eine eınträgliche Handelung, quzftuofa mercatura; ein eintráafid)es 

- Haus, domus queftuofa; einträgliche 2femter, queftuofa munera; 

ein einträglicher Acker, ager fru&tuofus ; eine einträgliche Landwirth⸗ 
fchaft, res ruftica bene culta & fru&uofa; was einträglich ift, quod ma- 
gnum fructum fert ; was mir einträglid) ift,quod mihi eft magno ufui. 

Eingetragen (fupin. ut adj.) comportatus. 

Hinein getragen, pref. icb trage binein, importo, intro aufero. 

‚Einem Effen in das Gefángnig hinein tragen, alicui cibum in carcerem 
introferre, : 
Empor getragen, przf. id» teage empor, tollo. 
Das Haupt empor tragen, caput extollere. 
Ertragen, præſ ich ertrage, tolero, fero. 

Etwas mit Geduld ertragen, zquo animo aliquid ferre; e$ ift Fein 
Menſch fäh:g einen Ochfen ju ertragen, nemo hominum ferre bovem va- 
let; id) fan bie Läfterung nıcht ertragen, perferre haud poffüm contume- 
lias; eines andern Art unb Weife ertragen, mores alicujus tolerare; es 
erträgt die Unkoften, fumtus fuffert; fanft bu aud) das ſchwere Amt ertra: 
gen? par es gravi officio? 

Ertragung (bie) toleratio. 
$Erträglich (adj.) tolerabilis, ferendus. 

Gin erträglicher Menfch, homo tolerabilis, tra&tabilis. 
Unerträalich, intolerabilis, intolerandus, non ferendus. 

-  Einunerträgliher Schmerg, dolor intolerabilis; ein unerträglicher 
Geſtanck des Mundes, fator oris intolerabilis; eine unerträgliche 
Faulheit, pigritia intoleranda; e$ ift allen eine unerträgliche Laft, 
omnibus tndignum & intolerandum onus eft; eine unerträgliche 
Barbaren, immanis & intoleranda barbaria; e$ iff nichts unerträg- 


s licher 
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licher, nihil fieri poteft indignius; mit feinem Reichthume unertraͤg⸗ 





fid) prablen, de divitiis intoleranter gloriari. 
Ertraͤglichkeit (bie) tolerantia. 
linectcáalicbEeit, intolerantia, intolerabilitas, 
f£rtragen (fupin. ut adj.) toleratus. 


Sort getragen, przf. ich trage fort, defero, deporto. 
Sie trug die jungen Hunde fort, deportabat catulos. 
Sorttragung (bie) prolatio. 


Fuͤr & vot getragen, przf. ich trage vor, przfero, propono, defero, ex- 
no. 


pono. 
Einem eine Facel vor tragen, facem alicui przferre; einem eine Heurath 
vortragen, inatrimonium alicui proponere; etwas bem Richter für tva: 
gen, judici aliquid deferre ; eine Sache eigentlich für tragen, rem diligen. 
ter exponere; id) trug es fur für, breviter expofui ; etas ben verfamm« 

. leten Soldaten fürtragen, aliquid pro concione militibus exponére; et: 
was beym Rathevor tragen, aliquid ad fenatum referre; etwas bem $0: 
niche vot tragen, aliquid ad regem perferre. 

SBefiehl der reinen Treu bie Fadeln für ju tragen, Guͤnther. 
- Sincera fides, o ! amor, faces przferat. 
: : : Er zwingt mid) bep — Klagen, 
Der MaͤnnerSchuld unb Eigenſinn, dir, große Goͤttin, vor zu tragen, 2er, 
Juſtis de caufis cogor, o ! diva virorum, delicta & morofam confuetudi- 
nem ad te deferre. 
| Sür: Vortrag (ber) propofitio. 
Der Vortrag braucht feinen Beweis, propofitio non indiget approba- 
tionis; eom Beweiſe an fangen, a propofitione incipere ; mein Vor⸗ 
trag wird infonderbeit barinnen Belteben, ad hunc maxime modum 
differam ; bem Bortrage Benfallgeben, vocem aliquatn adfenfu exci- : 
pere ; ben Vortrag aus bem Briefe vor ben Rathe thun, ex literis ad 
ferratum referre; fei Vortrag hat darinnen beftanden, in hunc mo- 
— loeutus eſt; einen Vortrag von etwas machen, de aliqua re verba 
acere. 
Fuͤr⸗vortraͤglich (adj.) commodus, utilis. 
— & hervor geteagen,pref. id» trage herfuͤr, profero, confero in 
publicum. 


Beim getragen, przf. ich trage beim, domum deporto, domum refero. 
Her getragen, prf. ich trage ber, apporto, affero. 
Bor fid) her tragen, prz fe ferre. r j 
Hergetragen (fupin. ut adject.) allatus. # 
s5in getragen, pref.ich trage bin, absporto, deporto. 
- Staa bas Kleid zum Schneider fin, defer veftimentum ad fartorem. 
Nach getragen, przf. ido trage nach, pone gefto. 
(iem etwas nad) tragen, odium in aliquem conceptum continuare, 
Nachtrag (der; continuatio. | 


Übertragen,prat. ich uͤbertrage (gebe die Koften vor einen) fumtus pro ali- 


que acio. 
nen mit den Gaben übertragen, vectigal pro aliquo pendere. 


NAeber getragen. pref. ich trage über, transporto. 
Einen durchs Waſſer über tragen, per aqtiam aliquem transportare. 
Hin über getragen, pref. ich trage bin über, transporto, transfero. 


Vertragen, pref. ich vertragen, ferendo difperdo, differo. 
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Der Hund verträgt bie Schub, canis ſubtrahit calceos; die Maͤuſe ver: 
tragen bie Fruͤchte, mures auferunt fructus; bie Kinder vertragen das 
Geld, liberi nummos diffipant; ich will dich fo Elein zerfchlagen, daß dich 
— vertragen follen, ego tc faciam, ut hic formicz te fruſtulatim 
ifferant. 
2]idemac: ausftehen, ertragen, leiden) przf. ich vertrage, fero, perfe- 
ro, fuffero, concoquo, fuftineo, patiens fum. 
Alle Schmach nut (tilfem Hergen vertragen, oinnes contumelias placido 
animo ferre; mit&tillídyweigen alles Unglücte vertragen, filentio omnes 
res adverfas ferre; id) fan feinen Schmertz vertragen, dolorem ferre 
non poffum; Schnee und Kälte vertragen, pruinas ac nives perferre ; 
die Grauſamkeit feiner Feinde mit Gelaffenbeit ertragen, crudelitatem ini- 
micorum moderate perferre ; er vertrug alles, omnia perferebat & per- 
petiebatur ; id) fan bie große Hitze nid)t vertragen, non fuffero gravem 
calorem ; ben Haß vertragen, odium concoquere; der Magen fan die 
Speiſen nicht vertragen, ventriculus cibos concoquere non poteft ; ben 
^ Sferbtufi vertragen, moleftiam devorare; et fau den Geſtanck nicht ver: 
tragen, non fuftinet fetorem ; den Durſt vertragen, fitis patientem effe. 
Doch muß ib diefen Schlag mit Sanftmuth nur vertragen, 5ofmu. 
Hunc vero fortunz adverfz ictum patienter ferre me oportet. 
Es fan mein Her unb du nicht Klofterluft vertragen, idem. 
Nec cor meum, nec tu ipfa adfuefcent monafterio, 
Ein kluger Sinn verträgt dieThoren, Guͤnth. 
Nemo prudens ftultos defert. 
3]reciprocum idem ac: fic) vergleichen) pref. ich verteage (mich) redeo 
in amicitiam. M | 
Ich vertrage mich wieder mit ibm, redeo cum illo in gratiam; wir vertruz 
gen ung fo, ita depacifcebar cum illo, ut; er verträgt fid) mtt mir, condi. 
tionibus meis utitur; fie fonnen fich nid)t mit einander vertragen, non 
confentiunt; fie vertragen fid) gar wohl mit einander, invicem amicitiatu 
bene colunt; zwey Hunde vertragen fid) nicht bey einem Deine, dum ca- 
nis os rodit, focium, quem diligit, odit 
Vertrag (ber) conventum, conventus, paétum, pactio, foedus, decifio. 
Einen Vertrag balfen, conventis ftare; bem Vertrage nach, ex con- 
vento ; ein Vertrag ift, worüber (id) etliche verglichen, pactum eft, quod 
inter aliquos convenit; einen Vertrag aufrichten, conficere pactio- 
nem; zum Vertrage fehreiten, ad pactionem accedere ; ben Vertrag 
umitoßen, pactionem perturbare; e$ ift ein Vertrag unter ihnen ge- 
troffen worden, pactio inter illos facta eft ;. fid) in einen Vertrag einlafz 
fen, ad pactionem venire; einen Vertrag der ganken Sache wegen 
treffen, de tota re pa&tionem facere; einen Vertragmachen, fedus in- 
ire; er macht einen Vertrag, cum aliquo pacifcitur. 
Diß Vorrecht hat ihr burd) Vertrag, nit aber von Natur befom: 
Ä men, Büntb. 
Hanc przrogativam pacto adepti eſtis non nativitate. 
2]idem ac: Aufzug, Verweilung) mora. 
Wo es Vertrag hat, fi res differri poffit. 
Erbvertrag, transactio principis primogeniti cum fratribus,paCtum 
hzreditarium. | 
Verträglich (adj.) placabilis, lenis, mitis. 
(Fin eertráatidyer Menſch, homo placabilis; verträgliche Leute, homi- 
nes lenes. N 
Unverträglich, intolerabilis, diffociabilis. ; 
Vertraͤglichkeit (bie) placabilitas, lenitas, animus placatus. 
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Vertragen (fupin. ut adj.) transactus. ( 
Um getragen, pr&f. ido trage um, circümfero, circumgeflto. 
^ Yerum dettagen, pref ich trage berum, idem. 
Die Zeitungen herum tragen, relationes circumferre; et trágt Briefe 
berum, epiftolas circumgeftat. | 
— (die) circumlatio. 
erumgetragen (fupin.ut adj.) circumlatus. — 
Weg getragen, przf. ich trage weg, äufero, abfporto, deporto, differo. 
- as Holt weg tragen, ligna auferre; die Kleider weg tragen, veftes de. 
. portare ; ıch will dic) fo Elein backen, daß dich bie Ameien follen weg tragen, 
"^ egotefaciam,uthic formicz te fruftulatim differant. 
Wegtragung (bie) deportetio, abfportatio. | 
Weggetragen (fupin. ut adj.) abfportatus. 
Hinweg getragen, przf. ich trage binweg , abfporto. 
Vieles von bem Seinigen hinweg tragen, multa de fuis rebus abfpor- 
tare. 
inwegtragung (die) abfportatio. 
"Zu getragen, pref.ich trage su, apporto, aggero. 
^" (inem ——— u tragen, alicui apportare, quicquid fit; et trug es 
" «bit gut, id ad te aggerebat. 
2]imperfonale reciprocum pro: fid) begeben) pref. esträgt (fi) zu, ac- 
cidit, evenit. 
Es trägt fid) was neues su, novum quid accidit ; e$ trägt fid) anders zu, - 
als man gemeint, aliter accidit, ac putatum eft; es trug fid) ungefähr zu, 
fortuito accidebat ; was (id) in einer Zeit von zivey fahren zu tragen fan, 
quod in biennio accidere poteft; es hat fid) nichts bejonbere zu getragen, 
nihil feparatim accidit; e$ trägt fi) febr felten ju, perraro accidit; e8 trägt 
fid) wieder Bermuthen zu,nec opinato evenit ; e8 fan fid) leichtlich zu tra: 
gen, facile evenire poteft ; 1nanoerfi nicht, was fid) zu tragen fan , incer- 
tum eft, quid cafurum fit ; id) beforgte, daß es fich fo zu tragen werde, ve- 

' rebar, ne ita caderet ; e$ trug fid) zu, wie id) e$ mir wuͤnſchte, ita cadebat, 
ut vellem ; es hat fid) was graufames zu getragen, res atrox incidit; e$ 
trägt fid) ſonſt niemabls zu, nunquam antea venit; was fid) zuweilen zu 
tráat, quod aliquando contingit. 

Suttagen (das, infin.) apportatio. | 
2] was fic) zu trägt) cafus. 

Snträglich (adj.) utilis, falutaris, fructuofus, commodus. 
Eine zutraͤgliche Kleidung, veftitus commodus; es ift mir zutraͤglich, 

, eft ex ufu meo ; du weißt, was dir zuträglich (ft, fcis, quod tibi expedit ; 
einem zuträglich feyn, effe c re alicujus; es ift allen zuträglich, mirabi- 
lem omnibus przbet utilitatem ; tbu, was bit zutraͤglich iſt, fac, qua 
tibi funt faluti, 

Sugetragen (fupin. ut adj.) allatus. P 
xoinsu gereagen, przf. ich trage hinzu, apporto. 
Tragoner (der) dimacha. : — | 
Tram (der, pro : Säule, Stüße) tignus parietes ruinofos fuftinens, pila ful- 
ciens zdificium labans. 


3S cámel (ber) telum, palanga. 

Getrampelt (id Habe) præſ. ich trampele, pedibus tero, calcitro. 
Zertrampelt, prf. ido zertrampele, conculco. 

Tbran (bet) pinguedo ceti. 


Sifcbtbran, pinguedo ceti, oleum ex balenis excoftum. : 
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(Ul brá fie (die, plur. Thränen) lacryma, lacruma. 


Die Thränen flıffen, lacrymz defluunt ; bie Thränen abtwäfchen , lacrymas 
detergere; etwas mit vielen Thränen vor bringen, loqui aliquid multis la- 
erymis ; Thränen vor Freuden vergiffen, gaudio lacrymas effundere; die. 
Thraͤnen haben ihn nicht weiter reden laffen, lacrym:ze dicenti fimul fpiritum 
& vocem intercluferunt; bie Thränen find nur zum Scheine,ad oftentatio- 
nem doloris lacrymz paratz funt; bie Thränen fliffen häufig, lacrymz 
ubertim manant ; ettoas mit Thränen fuchen, aliquid lacrymis contendere; 
alle vergiffen vor Freuden Thränen, manant omnibus lacrymz gaudio; er 
konnte emen Schmertz aus ben Thränen abnehmen, dolorem ex lacrymis 
ejus fentire poterat ; et Fan fid) ber Sbránen nicht enthalten, lacrymas tene- 
re non poteft; id) fan vor Thränen bas übrige nicht fihreiben , reliqua ne- 
queo fcribere, tanta vis lacrymarum eft; die Thränen treten ibm in die Aus 
gen,lacrymz ipfi oboriuntur ; Thränen zur Bezeigung feiner Treu vergiffen, 
profundere lacrymas panitentix; Thränen find feine Sprife, lacrymis 
pafcit jejunia; wenn wir alles, was menſchlich an uns ift, beflagen wollen, fo 
wird c8 uns ebe an Thränen mangeln, als an der Urfache zu weinen, [ 

fi omnia in nobis humanitati obnoxia deploranda funt,certz lacrymz non 
caufz deerunt ; bíe eite empfing ibn mit Thränen in Augen vor Freu: 
den, Hofmannsw. Abbatiffa ilium lacrymando excipiebat. . 

Die Thränen füllten mir oft beyde Lichter an, i4. 

Uterque foepe oculus lacrymis madebat. 

Die Thränen tränden mich, bie Seuftzer ſeyn mein Brot, idem. 
Lacrymz potum, fufpiria, panem przbent. 

Sie bie Tropfen an ben Bırden, 

Thun bit felbft ibr Mitleid fund; 

Weil verliebte Thränen wirden, 

Weinen fie um unſern Bund, Guͤnther. 

Quia lacrymz amantium operantur. 

Ich ließ ben Stockfiſch in bas Waffer, bas ift, ich drang ihm Thränen ab,idem. 
Acerbe flere hunc ftultum coram me cogebam. 

Weibertbräne, lacryma foeminea. 


£u wirft wiflen, wie bas Frauenzimmer nicht allein die Wangen, fondern 


eudy die Worte zu färben pfleget, und daß Fein Waſſer geſchwinder ein 
trocknet, als Weiberthränen, Opitz. 


Nihil citius inarefcere feminarum lacrymis. - 
Thränchen (das, dimin.) lacrymula. 
*Gethraͤnet (pro getveinet) pref. ich tbr&ne, lacrymor, lacrymas pro- 
undo, 
Cbránen (dag, infin.) lacrymatio. 
Cbráneno (partic.) lacrymabundus, lacrymans, lacrymofus. 
Thränende Augen, oculi humefcentes; einen mit thränenden Augen 


an fefen, intueri aliquem oculis lacrymantibus. 
Trand, vid. trund. 


Trang, pro drang, vid. Drung, gedrungen. 

Srandfal, ibidem. 

Be: rant &geteennt (id) babe) praef. ich trenne, fepavo, disjungo, fejungo, 
imperf. id» teannte, & trennte. 
Eine Heerde trennen, gregem feparare ; bie Kinder von den Eltern trennen, 
liberos a parentibus fejungere; er trannte unfere Freundfchaft, noftram 
amicitiam diftrahebat ; er trennt den Haufen Feinde, dirimit turbam ho- 
ftium ; fid) von einem trennen, fe ab aliquo fecernere; er trennte fid) von 
ibt, difcedebatab illas er bat die ganfse Freundſchaft getrennt , omnes -ani- 


Inos 


E 
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mos confanguineorum diffociavit; bie Schlachtordnung trennen, aciem 


errumpere. 
Ä Der mid) die unverhofft von deiner Beitetrennt, Kofmw. 
Qui me a latere tuo preter fpem ſecludit. À 
£)! gieb mir, tbeures Haupt,auch einen Handgriff an, . 
SiGoburd) id) mid) doch aud) vom Poͤbel trennen fan, Günther. 
Quo pacto me a plebe difcernere poſſim. 
Trennen (das, infin.) disjunctio, difidium. 
Trennung (die) disjun&io, diftra&io, diremtio, fejundio. - 
|o Die Trennurig tbut mir freylich tveb, 
Difceflum zquo animo ferre minime poffum. 
2] im Gbeftanbe) divortium. i 
Der Mann hat bie Trennung verurfacht,divortium factum eft culpa viri. 
3] in der Religion) fchifma. 
Getrannt (fupin. ut adj.) divifus. 
QSetcennt, idem. 
Ungetrennt, indivifus. 
Abgetrannt, pref. id» teenne ab, diffolvo, diffuo. 
Sie trannte die Aermel vom Hemde ab, difluebat manicas ab indufio. 
Abtrennung (die) feparatio. 
Abtrinnig (adj.) alienus. | 
Ein abtrinniger, transfuga, apoftata ; einen abtrinnig madyen, abduce- 
realiquemabaliquo; er wird abtrinnig , deficit, decifcit; bie erober: 
ten Länder werden abtrinníg , provinciz occupatz rebellant ; er at 
diegangen Einwohner | gemacht, omnes incolas ad rebellan- 
dum incitavit ; er brachte bie Abtrinnigen mit Gewalt zum Gehorſam, 
vi alienos ad officium redire cogebat. 
Abtrinnigkeit (bie) transfugium. 
Abgetrennt (fupin. ut adj.) difutus, abalienatus, revulfus. 
Adgetrennte Spisen, ifluti lemnifci. 
Unabgetrennt, non revulfus. 
Auf getrannt, præſ. ich teenne auf, diffuo, refuo, retexo. 
Em Kleid auf beiden Seiten. auf trennen, tunicam ex utraque parte re- 
uere. 
Auftrennung (bie) adtio, qua aliquid difuitur. 
Aufgetrannt (fupin. ut adj.) diſſutus. 
etit, pref. ich3ertrenne, difluo, refuo, disjungo,dirimo, difrumpo, 
iftraho. - 
Die Kleider zertrennen, veftes diffuere; ben Rock zertrennen, tunicam 
refuere ; ein Heer zertrennen, gregem disjungere; eine Gefellfhaft zer: 
trennen, focietatem dirimere; die Freundſchaft zertrennen, amicitiam- 
— das feindliche Heer zertrennen, hoftium exercitum diftra- 
ere. 
- Sertrennen (bas, infin.) diremtus. 
Zertrenner (der) diffolutor. 

Sertrennecinn (bie) diffolutrix. ; | 
Bertrennung (die) diffolutio, diffociatio, diftra&io, deremtio. 
Sertrennlich (adj.) diffolubilis. 

Unszerteennlich, infeparabilis, indiffociabilis , indiffolubilis, 

Zertrennlichkeit (bie) diffociatio, feparabilitas. 

Ungzertrennlichkeit, infeparabilitas, individuitas. 
Sertrannt (fupin, ut adj.) difutus. 
Oertrennt, idem. 
Anzertrennt, indivulfus,indivifus. Ps 
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z Eine ungertrennte Freund we amicitia ardiffime. 
+Trapp (bet, videtur adhiberi pro trab) veftigium pedis. 

Einen Trapp ein drücken, veftigium imprimere; man fiehet einen Trapp; 
, veftigium exftat. 

Getrappet, prf. td) trappe, fine ftrepitu incedo. 


Trappe (ber, plur. Tvappen) zezrax, tarda, biſtarda. 


Ohrentrappe, otis. 
Träpp:, pro Treppe, vel Stepfe. 
iS ráfter (bie, quibusdam Trefter) vinacea, expreffi acinorum folliculi ſpiſſa⸗ 
mentum. 
Trat, er trat, imperfectum verbi getreten, vid. ttet. 
Trau (:ine Stadt in Dalmatien) Tragurium. 


"V rau (bie, pro Trauen) fides, fiducia, 
**Mißtrau, diffidentia, 
Mißtrauiſch (adj.) diffidens. 
Mißteaulich (adj.) diffidenter. | 
GBemißtrauet (id) babe) pref. ich mifitraue , diffido. 
Mißtrauen (das, infin.) diffidentia. ” 
Aufemen ein Mißrrauen fe&en , alicui diffidere; 6t darffft auf mich 
fein Miftrauen fegen, non eft, ut de me dubites ; fiefteben im Miß⸗ 
trauen, inter fe timent; id) trage ein Elein Mißtrauen zu ihm, fub- 
diffido illi. 
CTrau (die) fides, fidelitas. 
'— Eine große Traͤu, magna fides ; er Bat e$ bey feiner Sáu verfprochen, fi- 
. dem fuamadíftrinxit; Träu und Glauben hat fid) verlohren, fides conci- 
- dit; eınem fonderbare Traͤu ertveifen, fingularem alicui fidem prebere; 
«  unverbrüchliche Träu leiften fidem inviolatam preftare ; unfere Träu foll 
... etoiatoáren, in omrie tempus fides nobis durabit; Träu einander gelo⸗ 
ben, fidem invicem firmare; bey meiner Träu, mea fide; feine Träu iff 
ftandhaft, fides ejus invicta eft ; id) bin feiner Traͤu nicht verfichert, fidem 
ejus non perfpexi ; e8 fehlt an feiner Träu, fidelitas ejusdefideratur ; 
fein Leben durch bie& ráu feiner reunbe erbalten, vitam amicorum fuorum 
fidelitate confervare ; et fat es an feiner Träu gegen das Vaterland nicht 
febfen faffen , illi erga patriam fidelitas non defuit. 
Ich Mit an deine Fein und fenne meine Pflicht, X5ofmto. 
Agnofco fidem tuam. x 
Kan td) dic) an Träu beihämen, Günther. 
Si te fide vincere poflum. 
Miannsträn (ein Gewaͤchſe) erynge, 
Untersu. infidelitas, perfidia. 
Es tft hey ibm eine groffe Unträu, magna in ipfo eft infidelitas; die Un⸗ 
tráu der Soldaten befürchten, militum infidelitatem extimefcere; eis 
. nem wegen feiner Unträu nicht glauben, alicui propter infidelitatem 
noncredere; Untraͤu fchlägt feinen eigenen Herren, malum confilium 
confüultori peffimum; confilia mala in caput autoris recidunt. 
Träu (adj.) fidus, fidelis. 
Ein träuer Freund, fidus amicus; die tráue Hut der Hunde,fida canum 
cuftodia; träu Gefchwifter haben, fratres habere fides; träue Freund: 
fchaft , amicitia fidelis; einem einen träuen Rath geben, fidele alicui 
confiliutn dare; ein träues Gemuͤthe gegen einen Daben , fideli in ali- 
dus animo effe ; träu verbleiben, fidem confervare; nicht träu feyn, 
dem fluxam gerere ; et i(t traͤu, in fide ftat; ev iſt traͤu geweſen, idem 
prxítavit. 
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L (enm d 
Träne Hand m 
Seht durchs gan&e Land, prov. 
Fides ubique zftimatur. - 
Mein Fräulein ftrafe nicht mein eifriges Beginnen 
Undreiß das träue Blatt nicht vor der Seit entzivey, ofi. 
Neque huc tibi debitam chartam citius, quam par eft, difcerpe. 
Und bán? ein träuer Knecht iE eines SDlifes voertb, idem. i 
Atque perpende fidelem fervum amico etiam adſpectu effe dignum, 
Das Kınd, fo ihnen träu gedient, Guͤnther. 
Virgo, quz in fide conftanti erga ipfos permanfit. 
Geträu, idem. | | 
Em — Freund, fidus amicus ; er hat ſich gegen mich in vielem 
getráu ettoiefen, fidelis mihi multis in locis eft repertus ; ein Freund, 
. der geträu ift, amicus, qui eft bonz fidei: gégen ainem geträu ſeyn, 
firma fide effe alicui; einem ſtets träu verbleiben, fide erga aliquem 
ad ultimum invictum effe ; ſehen, daß einer febr geträu fep, maxi- 
mar fidem videre in aliquo ; id) weiß nid)t, wie biefe vorfichtige - 
—— ſich allezeit ſeine getraͤue Freundinn zu verbleiben erklaͤrte, 
Sofm. nefcio,quo pacto provida hzc ceteroquin princeps fe illius 
yes fem = — — (6 ehrlich auf pU 
sch war, bod) [onber Eigenlob, fe klug als ehrlich auf erzogen, :. 
Die Bruft war zärtlich unb geträu, Gäntber. * 
Animus meus erat ſincerus. 
Ungetraͤu, infidelis, infidus , perfidiofus. 
Unteäu, infidus, infidelis, perfidiofus. Z 
Ein unträuer Diener, fervus infidus; untráue Freunde, amici infi. - 
di; untráue Bürger, cives infideles; ein untráuec Menſch, homo 
erfidiofus; unträu werden, fidem frangere ; einen vor untráu ans 
eben, de fide alicujus dubitare ; ** s an einem untraͤu werden, 
F erga aliquem manere; der untraͤu worden iſt, qui fidem per. 
idit. ! * 
*Geuntraͤuet/ præſ. id) untraͤue. 
Veruntraͤuet (ich babe) pref. id) veruntraͤue, fuffuror. 
Träulich (adj.) fidelis, fideliter. | 
Eine Sache tráulid) in Acht nehmen , rem fideliter curare ; ich habe 
träulich mit dir gehandelt, bona fide tecum egi; e$ mit einem träulich 
| meinen, animo fideli in aliquem effe. 
BSetraͤulich, idem. . , 
GSetraͤuet (id) habe) przf. ich traͤue, bonz fidei concredo, copulo, 
Der Prifter tráut, facerdos aliquos matrimonio jungit. 
Trauung (bie) copulatio fponfi & fponfz, fides. . 
Bey bec Träuung erſcheinen, in publica copulatione adeffc. 
An geträuet, pref.ichträneen, copulo. ; 
Sun eine tau an träuen, ritu facro uxorem cum aliquo coptt- 
are, 
Angeträut (fupin. ut adj.) matrimonio jundtus, 
Getrauet (id) Habe) pref. ich traue, fido, confido, credo, fidem habeo. — 
Auf feines Freundes Verſprechen trauen, amici promiffis fidere; einem 
nicht recht trauen, non fatis alicui confidere; auf der Soldaten Tapfers 
feit trauen, virtuti militum confidere; er traut weder bem Orte, nod) eic 
nem Menfchen, neque loco, neque homini cuiquam credit; id) will bit 
trauen. fidem tibi adhibebo ; id) traue dem Alten gat nicht, feni nihil ha- 
beo fidei; man barff Niemanden ín ettoaé trauen, nulla in re homini cui- 
quam fides eft ; bu trau(t mir nicht is parva mihi apud te fides eft ; j^ 
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ich ihm traute, bin ich betrogen worden, per ſidem deceptus ſum; einem 
nicht recht trauen,fidem alicujus ſuſpectam habere; einander nicht trauen, 
^ fufpe&os invicem effe; feinen eigenen Landsleuten nicht trauen, necivi- 
hus quidem fiis fc committere; et traut nicht, diffidits es ift ihm nicht 
au trauen, homo eft ambiguz fidei; trau, ſchau wem? fide, fed cui? vi- 
de; es ift Niemanden ju.trauen , nusquam tuta fides; mam traut nicht 
weiter, als man fiebt, oculatz manus funt, credünt, quod vident; trau 
mir, mevide; zu viel trauen, bringt großen Schaden, nimia fiducia 
magnz folet effe calamitati; der gute Alte £onnte kaum feinen eigenen 


Sagen trauen, Hofmw. vix fuis ipfe oculis bonus ille pater fidem ba- 
A 


, Denn, darffich deinen Briefund deinen Worten trauen, iden. 
Si epiftolz verbisque tuis fides adhibenda eft. | 


Und willft du allzu viel auf deine Reiter trauen, . 

So hab’ id) mehr als bu : die Hergen find beg mir, idem. 

Quod fi nimium equitatui tuo confidis. 

Er traut fo gar bem Bruder nicht, Günther. 

Neque fratri fidem adhibet. 

Trauen (das, infin.) fiducia. 

Getrauet, pref. ich geteaue (mich) audeo. 
Sie getraut fid) nicht über ben Steeg p geben, non audet pontem 
tranfire; et getraut (id) zugeftehen, audet confiteri; er getraute (id) 
das bffentlid) zu fagen, non dubitat hoc palam dicere. ! 

Vertrauet, pref. ich vertraue, fido, confido, concredo. 
Er vertrant auffein Reichthum, divitiis fuis fidit; er vertraut auf die 
Soldaten, militibus confidit; ich vertraue darauf, hac re nitor ; einem 
Geld vertrauen, alicui pecuniam credere ; einem bie Geheimlichkeiten 
vertrauen, alicui arcana concredere ; flch einem vertrauen, falutem 
fuam alicui committere; id) wollte ibm ungezähltes Geld vertrauen, 
dignus eft , quocum in tenebris mices; id) vertraue ihm nicht einen 
fpfennid), ne nummum quidem plumbeum huic credo; fie vertraute 
—— die Sache der Feder, Ho nsw. tandem rem literis com- 
mittebat. ! 


Ein mehrers fan id) int bet Feder nicht vertrauen, idem. 

Plura committere calamo non poſſum. 

Vertraut auch eurer beßten Schtwefter des Haufes Heimlichfeiten nicht, 
Güntber. Nolite & amicz fororio nexu jun&tz domus revelare ar- 
cana, 

Vertrauen (bas; infin. ) fiducia. 

Etwas aus Vertrauen zu einem thun, facere aliquid fiducia alicu- 
jus: fein Vertrauen auf Gott fe&en, fiduciam fuam in Deo colloca- 
re; errichtete mein Vertrauen auf, fiduciam meam erigebat; fein 
größtes Vertrauen auf einen fegen, alicui maxime confidere ; er hat 
fein rechtes Vertrauen ju mit, non fatis mihi confidit; fein großes 
Vertrauen zueinem haben, parum alicui credere; er fe&t fein Vers 
trauen aufs Reichthum, fpem fuam in divitiis reponit. 

Wo nimmt bu das Vertrauen ber? Guͤnther. 
Quæ tam confidenter agere te impellunt rationes? 
Vertraulich (adj.) familiaris. 

Eine vertrauliche Unterredung , colloquium familiare; mit einem 
vertraulid) leben, vivere cum aliquo familiariter; er hat mir ver= 
traulich gefchrieben,fcripfit mihi familiariter; mit einem vertraulich 
umgeben, intime aliquo uti; fie (een mit einander vertraulich, con- 
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junctiſſime invicem vivunt er fat ſehr vertraulich mit ibm gelebt, 
familiariffime atque amiciffime cum illo vixit. , 
Vertraulichkeit (die) familiaritas, confuetudo. 
Eine große Vertraulichfeit, magna familiaritas; eine Vertraus 
lichkeit ftiften, familiaritatem inducere ; fid) in eine fo große Ver» 
traulichkeit ein laflen, tanta familiaritate fe cum aliquo conjun- 
e; mit einem itt großer Vertraulichkeit (teen, magnam fami- 
iaritatem cumaliquo habere; bie aíte Vertraulichkeit bat (id) 
verlohren, vetus familiaritas exaruit ; bie Vertraulichkeit auf bes 
ben, familiaritatem exftinguere; bie Vertraulichkeit unterhal: 
ten, in confuetudine permanere; et lebt mit ibm in Bertraulichs 
feit, confuetudo ei cum ipfo eft; fid) mit einem in wöllıge Ver: 
traulichkeit ein laffen,. penitus fe immergere in confuetudinem 
alicujus; fie haben Vertraulichkeit zufammer,, confuetudo eos 
jungit; mit einem Vertraulichkeit hegen, familiariter aliquo 
uti. 
Vertraut ( fupin. ut adj.) fidus, familiaris. 
Gin vertrauter Freund, fidus amicus; er ift mein vertrauter Freund, 
. mihi intimus eft; mit einem vertrautefte Freundfchaft hegen, fami- 
liariffime aliquo uti ; id) babe mit ihm vertraut gelebt, familiari- 
ter cum illo vixi; biefe gute Aebtiſſinn, fo mehr Srómiafeit als Nach⸗ 
,  báuden hatte, hoffte allbereit aud) ihr vertrautes Geſtifte durch dies 
fes Fürftens Freygebigkeit merdlich zu bereichern, Kofmannsw. 
Hec abbatiffa concreditum fibi monafterium augere hac ratione 
divitiis fperabat. . 
An vertraut, przf. id) vertraue an, credo, concredo, fidei alicu- 
jus committo. 
Einem eingroß Stüde Geld an vertrauen, alicui grandem pecu. 
niam eredere; einem fein ganges Vermögen an vertrauen, alicui 
omines fortunas concredere; id) habe ibm mein Leben an vertraut, 
vitam meam concreditam habuit; einem feine Ehre an vertrauen, 
alicui exiftimationem fuam concredere; if vertraue mid) bir am, 
committo me in poteftatem tuam; einem feine Wohlfahrt an vers 
trauen, alicui falutem committere. P 
Und welchen bie Natur, bie nichts fo Eünftlich baut, 
Die Waffen wieder ung burd) Schönheit an vertraut, Güntber. 
Qu. natura pulchritudinis & forma contra nos arma concre- 
idit. 
Anvertrauen (das, infin.) fiducia. ! 
Anvertraut (fupin.ut adj.) concreditus, commiffus, fiduciarius. 
Su getraut, przf. ich traue su, confido. 
inem febr viel gu trauen, alicui maxime confidere ; einem alles Gu⸗ 
tes zu trauen, alicujus voluntati confidere; ich habe ibm nicht viel 
- Gutes zu getraut, non multum illi confidi; feiner Tapferkeit nichts 
zu trauen, de. virtute fua defperare; einem viel Gutes zu trauen, ma- 
m alicujus fidem habere; er hat mir alles Gute zu getraut, inter 
deles focios me habuit; einem ohne Urfache was Boͤſes zu trauen, 


temere damnare fidem alicujus ; ich habe es ihm zu getraut, fidem ejus 
' fecutus fum. | 


Sutrauen (bae, infin.) confidentia. 
" Sugetraut (fupin. ut adj.) confifus. 
Trauer (bie) Indus, veffes lugubres. 
Er geht in der Trauer, veftibusutitur lugubribus ; die Trauer ab legen, de- 
ponere habitum dolentium ; der in der Trauer geht, atratus, — 
| raurig 
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Traurig (adj.) triftis, moeftus, mœrens, lugens. | 
Gin trauriger Anblick, triftis adfpe&tus; fid) traurig ftellen, triftem vul. 
tum gerere; e$ laufen traurige Poften von ibm ein, triftes de eo nuncii 
adferuntur ; einen Traurigen gutes Muthes feyn heißen, triftem bono 
animo effe jubere; traurige Briefe an einen fchreiben, triftes ad aliquem 
literas dare ; ein traurig und beftür&tes Gefid)te, moftus & conturbatus 
vultus; ich fam traurig nad) Haufe, maftum me excipiebat domus; id) 
babe dich traurig gefehen, vidi te moftum; ein traurig und-niedergefchla- 
genes Gemütfe, animus maerens & demiffus; er machte fid) traurıg 
nad) Haufe, meerens domum confugiebat; traurige Reute, homines lu- 
gentes; ein trauriger Sieg, lu&tuofa victoria; das war vor mid) ein 
trauriger Tag, hic mihi dies erat luctuofus; eine traurige Niederlage, 
clades lu&ifica; eintrauriger Fall, cafus amarus; eine traurige Gefchich: 
te, hiftoria lugubris ; febr traurig, permoeftus; traurig antworten, tri- 
ftius refpondere ; et iff ſtets traurig, animum femper moerori dat; traus 
tig werden, mœrorem fufcipere; er wird traurig, in luctum incidit; 
traurig verbleiben, in moerore perfeverare; über feinen Abzuge ift alles 
traurig und betrübt, difceffu ejus omnia horrida, muta, plena luctus & 
maroris funt ; ein wenig traurig, trifticulus, fubtriftis. 
Aus diefer füffen RedlichEeit | 
Entfpringt nunmehr mein traurig Wefen, Guͤnt. 
Ex hac finceritate fuavi oritur hzc mea triftitia. 
Traurigkeit (die) triftitia, moeftitia, moror, luctus. 
Eme verftellte Traurigkeit, fimulata triftitia; Traurigfeit verurfachen, 
triftitiam adferre; (id) der Traurigkeit ergeben , triftitiz fe tradere ; 
^ einen zur Traurigkeit bewegen, aliquem ad triftitiam contorquere ; 
einem die Traurigkeit benebmen, deducere aliquem a triftitia; (id) bet 
Traurigkeit entichlagen, maftitiam omittere ; fo große Traurigfeit bat 
mir der Tag gemacht, tantum morftitix hic dies mihi obtulit; fid) 
dieTraurigkeit nicht ein nehmen faffen,morftitiz refiftere ; fid) in fo groſ⸗ 
fet Traurigfeie befinden, intanta effe moftitia; einem bie Traurigkeit 
benehmen, a mceftitia aliquem revocare; die Traurigkeit fahıen laffen, 
* merorem deponere; ermuß vor Traurigkeit faft vergehen, moerore 
fere confenefcit; die Traurigfeit £ommt mich eher an, als bie Freude, 
marores mihiantevertunt gaudiis; durch feine Thorheit in Traurig: 
keit gerathen, fua ftultitia in moerorem rapi ; fid) die Traurigkeit völlig 
ein nehmen laffen, totum animum merrori dare ; in Traurigfeit feßen, 
meeftificare. 
Das Alter fucht die Ruh, die Jugend liebt die Freude, 
Der Winter Traurigkeit, Zofmw. : 
Hyems triftitam quzrit. 
Öetraurer (id) habe) przf ido traure, lugeo, ĩn luctu ſim. 
Um feine Frau trauern, lugere uxorem; laßt ung nicht weiter trauern, 
omittamus lugere ; er trauret über feinen Vater, morte patris luget; fie 
frauren febr, in maximis luctibus funt; e8 trauret alles um ihn, illius 
mortem zquo animo nemo ferre poteft; bie gane Stadt trauret, acer- 
biffimus luctus tota urbe verfatur. 
Herr ! traure, doch beweiß babep, 
Daß = auch hier fich Ähnlich fep 
Und in den Kath bes Höchften finde, Güntber. 
Indulge dolori, fed oftende fimul anitnum divinis confiliis deditum. 
Trauren (dag, infin.) luctus, moror. 
a^ großes Trauren gerathen, in maximos lu&us incidere ; id) fan fein 
rauern nicht an jehen, luctum ejus fuftinere non poffum; einen in 


Trauern fegen, luctu aliquem adficere; fid) im großen Trauern po, 
| en 
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ben, in maximis luctibus effe; das Trauren ift eine Betrübnig Über 
deflen Tod, der ung lieb geweſen, uctus eft egritudo ex ejusinteritu, ' 
qui carus fuit; das Trayren burd) fein Weinen vergrößern, luctum fle- 
tu fuo augere; fid) beym Trauern die Haare aus reißen, evellere fibi 
in lu&u capillos; einen eben in das Trauern bringen, aliquem in eun- 
dem luctum vocare. 

^ Mein Syrrtfum, toie mid) beud)t, ift Traurens werth zu fhäßen, Hofm. 
Error meus, ut mihi videtur, commiferatione dignus eft. 
Die, glaub’ ich, drückte fie nur nicht viel Trauren, wie bie Kranckheits⸗ 
$5 tbe, Guͤnt. 
Niſi multæ ealamitates eam premerent. 

Aus getrauret, pref. ich traure aus, finem facio luctus, elugeo. 
Sie traurete um ihren Mann aus, maritum elugebat; et fat um fein 
Daterland länger unb Dáftiger aus getraurer, als eine Mutter um ihren 
Sohn, patriam gravius & dintius, quam mater unicum filium 











eluxit. 
Austrauren (das, infin.) quum aliquis eluget. 
Betrauret, przf. ich beteaure, lugeo. J 
Sie betraureten feinen Tod febr, mortem ejus graviter lugebant; das 
Ungläcf einer Stadt betrauren, fortunam adverfam civitatis tugere ; 
e8 bat ihn Niemand Betrauret, nemo propter eum luctum fufcepit; 
alle Unterthanen betrauren ihn, omnes fubditi propter eum in luctu: 
funt; die Stadt betrauret ben Tod eines gerechten Rathes, cives ini- 
uo animo ferunt mortem jufti fenatoris. 
S —— (das, infin.) luctus. ‘ 
J5etrautet (fupin. ut adj.) defletus. 
. 1inbetrauret, indeploratus, quem nemo luget. 
Mic getrauret, prel.ich trauremit, condoleo. 


Traube (die, plur. Trauben) sva, botrus, racemus. 
Eine unreife Traube, uva immatura; eine ſchmackhafte Traube, uva boni 
guftus; eine füffe Traube, fapore dulci uva; Trauben preffen, uvas prelo 
, fubjicere; die Traube hat allerhand Kerne, uva plurima genera acinorum 
habet; bie Traube wird niemabls füffe,uva nunquam dulcedinem capit ; bie 
« Trauben werden füffe, wenn fie reifen, uvae maturatz dulcefcunt ; ein Mein: 
ock, ber aniedem Rancken eine Traube bat, vitis cujus fingulz uvz fingulis 
in ramentis confpiciuntur; die Traubeift mit Laube bebedtt, uva veftita eft 
pampinis. 
Holtʒztraube, znanthe. 
eintraube, uva, botrus. 
Weintrauben zum Effen aus fefert, uvas ad edendum eligere; die Wein: 
traube ift am Geſchmacke febr herbe, uva guftui eft peracerba. a" 
Träublein (bad, dimin.) uvula, aftaphis, corymbus. - 
^jfobannstráubleín, ribes. ! 
Kattenträublein (ein Gewaͤchſe) telephium. 
Deinträublein, uvula, aftaphis. 
Träublich (adj.) corymbiatus, racematus , racemoſus. 
Traͤubliche Blüte, flos racemofus, : 
++ etráubet, przf. id) tráubele. 
Geträubelt (fupin. ut adj.) racematus. i 


Craum (ber, plur. Träume) fomnium, infomnium, vifum, [pecies, qua. 
per fomnum offertur. . | 
Gin wunderliher Traum, mirum fomnium; ein fhtverer Traum, grave 


fomnium; einem feinen Traum erzählen, fomnium alicui enarrare; m 
. nartis 
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nárti(d)en Traum haben, mirum & infcitum fomniare fomnium ; id) halte 
es vot einen Traum, fomnio fimilis res mihi videtur; burd) einen Traum 
erſchreckt auf ftehen, fomnio perterritum furgere ; e$ fahmmmir im Stau: 
me vor, per fomnium mihi offerebatur; die wahren Träume fónnen von 
ben falfchen nicht unterfchieden werden, fomnia vera & falfa internofci non 
poffunt ; der Traum bedeutet dir was Gutes, id letum tibi eft fomnium; 
einem im Sraume eines Dinges erinnern, fomnio monere aliquem ; es find 
bie Träume nicht eben was Göttliches, non vis quidem effe&rix eft fomnio- 
rum; bie Träume aus legen, fomnia interpretari; ifo babe einen wahren 
Traum gehabt, mihi haud falfum evenit fomnium; et hät femen Traum, 
caretinfomniis; wenn nur das feine Träume find, hec metuo,ne infomnia 
fint ; er erzählte mir ben Traum, vifum in fomniis mihi narrabat ; der $5- 
nid) wurde gleihjam aus bem Traume feines Irrthumes erwecket, Hofmw. 
Rex quafi ex alto quodam excitatus fomno. 
Der auch der Träume fid) nicht toeilid) fan erwehren, 
Der fefe ja ben Fuß nicht in das Klofter ein, idem. 
Qui & fomnia in poteftate fua habere non poteft. | 
Geträumet (e$ Dat) pref es tr&amet (mit) fomnio, confomnio, dor- 
miens video. 
Es hat mir was wunderliches geträumt, mirum fomniavi fomnium ; 
wenn id) bit (agen follte, toas mir biefe Nacht geträumer, fi narrem tibi, 
hac no&te quod ego fomniavi dormiens ; die gane Nacht übır träumen, 
totam fomniare noctem; id) glaube, daß das Urfache geweſen, woher 
ihm von ihm geträumet, hanc credo caufaın fomniandi de illo fuiffe; eg 
Datber Mutter geträumet, als habe fie einen Éleinen Hund gebohren, fo- 
mniavit mater fe peperiffe'catulum; toas hat ihm getráumet? quidille 
confomniavit; e$ träumt ihm von Devorftebenben Dingen, agitant eum 
per fomnum fpecies imminentium rerum; e$ tráumte $m von einem 
Schatze, dormiens thefaurum videbat; von großem Gelbe träumen, 
per quietem magnam vim pecuniz videre ; was mit geträumt bat, quod 
mihi per fomnum offerebatur; id) bátte mir das faum träumen laffen, 
hoc ne quidem cogitavi. : 
a bif ber fbóne Menſch, der fid) fo heilig ftelIt ? 
nb bet fein Waſſer truͤbt, bis et ins Waſſer faͤllt? 
Das, warlich! hätt’ id) mir von ibm nicht traͤumen laſſen, Guͤnth. 
Hoc nunquam de eo eredidiſſem. 
Laß deiner Kindheit bald vom Weibernehmen traͤumen, 
Dumöchteft ſonſten gar beu Jungfernmarckt verſaͤumen, Stoppe. 











In prima juventute de conjugio cogita. 
Träumer (der) fomniator , fomnians, 
Träumerig (adj ) infomniofus. 
Träumeriich adj) fomnolentus. 
Geträumerr, pref. ich traͤumere, per fomnium quafi ago. 
Troun, contracte protrauen, vid trau. 
+Traun (adv.) certo, utique, fane, profe&o. 
Sa, traun, fane, profecto; traun nein, minimc. 
Traur, traucen, vid. trau, trauer, 
Stato, antiqua lectio pro trau. 
Trauwer, lectio antiqua pro Trauer, 


Trebe (die, plurale) /rlique frumenti , granorum folliculi excocii, rerre. 
mentum. , 
Die Braͤuer máffen bie Ochſen mit Trebern, cerevifiarii filiquis frumenti 


. boves faginant; wer fij unter die Treber mengt, ben fcefjen bie Cue, 
. : prev. 
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prov. qui cum hominibus abjedis converfatur, omnem azftimationem 
. amittit. : 
Trebs,pro Trespe. 
rechter, pro Trichter,vid. tricht. 
Trechtig, ig- trächtig, vid. trag. 
Fred, vid. Dred. 
+Trede (pro Ziehfeil) remulcus. 

Getrecket, pref. idi trecfe (ziehe) traho., 

Fort getrecfet, pref. id) trecke fort, protraho. 
Tradel, pro Trodel, vid. tob. 
Treffen, id) treffe, vid. getroffen, troff. 
Zreiben, id) treibe, vid. getrieben, trib. 
*Treid. 

Getreide (das) frumentum, fruges, annona. | 
Reines Getreide, frumentum purum; heuriges Getreibe, frumentum 
hornotinum ; das Öetreide auf ben Kornboden bringen, frumentum gra- 
nario inferre ; dag Getreide indie Stadt zufammen führen, frumentum 
in urbemconvehere ; das Getreide wird von den Würmern auf gefreffen, 
frumentum a currulionibus exeditur; "Getreide fáen, frugesferere ; 
die Erde bringt Getreide, fruges terra gignit; das Getreide läge auf, . 
annona crefcit; das Getreibe theuer machen, annonam flagellare ; das 
Getreide ift heuer, annona cara eft ; das Oetreibe wohlfeiler madjen, an- 
nonam levare. 

uͤlſengetreide, filiquz. 
S'reile (bie, pro Ziehfeil) remulcus. 
teifte, vid. treu(te, treuft. | 
S'tenn, trennen, vid. trant. 
Trepan (der, inftrumentum chirurgicum, eine Kopfichraube) trepanum, 
Trepfe, idem ac Treppe, fequens. i , 


Creppe (bie, plur. Treppen) fcala, machina acrobatica. 


Auf der Treppe hinauf fteigen, gradibus fcalarum adfcendere; die Treppe 
ift vor Alter ein gegangen, fcala vetuftate fracta cft; fid) unter die Treppe 
verſtecken, fub fcalas fe conjicere; er ftet unter der Treppe, in fcalarum 





* 


tenebris ſe abdidit. 
Wendeltreppe, cochlea, cochlidium. 
Trenge (die) teniola, 


reſchen, pro drefihen, vid. gebrofd)en, brofd). 
Treſpe (ie) iiu. 
Die Trefpe aus jäten, lolium evellere. 
Sch rede nicht vot alle au es giebt auch Trefpen unterm Korn, Guͤnth. 


| 


Frumentum non caret lolio. 
Treffe (die, plur. Treffen) zenia latior. 


Gin Kleidzmit goldenen Treffen bebrámen, veftem tzniis aureis 
Trefter (der, pro Treber vom Weine) vinacea, flocci vini, — 
reſter, pro Tröfter, vid. Troſt. 


Betreten (td) Bin) prf ich trete, gradior, fecund. du teitff, tert.er tritt 
—. imperf. idb trat. : 


Er tritt in bie Stube, in conclave progreditur; anbie Thuͤre tret 

: > tre 7] . 
res adfiftere; zu einem treten, propter aliquem —— auf bit euis 
treten, in medium procedere ; einem unter die Augen tteten, venire in con- 


ſpectum 


- , l 
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ſpectum alicujus; et darff nicht vor feine Augen treten, fub adſpectum ejus 
venire non audet; in eines Fußſtapfen treten, alicujus veſtigiis ſin- 
ſiſtere; ans Land treten, interram evadere; wir traten ba ane Land, e na- 
vibus ibi excenfum faciebamus; eines Freundes Ehre ju nabe treten, con- 
tra amici fummam exiftimationem venire; auf ben Schauplaß tretem, 
án fcenam venire ; in ben Ehſtand treten, matrimonium inire; inein Amt 
treten, munus fufcipere; er tritt ins Ehrenamt, honorem capit ; jucüdfe 
treten, refilire; er trat zuruͤcke, retrocedebat ; zufammen treten, coire; fie 
traten zulammen, conjungebant fe; das Verbrechen, fo die hitzige jugend 
nicht alle Mahl aus ben Augen zu treten vermag, x5ofmio. Error, quem te- 

- gneraria juventus haud facile vitare poteft. 

Sd) komme, darff ich auch vor bein Gefid)te treten, idem, 
Venio, fi modo licetin confpe&tum tuuui venire. 
Es trat das heiße Blut mir in das Angefichte, ide. 
Sanguis faciem fuffundebat. | 
Die Brüder fahen zu unb traten auf bie Seite, Guͤnther. P 
Jam etiam amici fecedebant. 
Pas macht e$? bein verwegner Schritt, 
Der hurtig an das Ufer tritt, idem. 
Audax tuus greffus, qui intrepide accedit ad littus. 
Dod) tritt man aus der Flitterwoche, fo ars das Hausfreug nad) und 
nad), idem. 
hires autem przterlapfo nuptiarum tempore accedunt calamitates do- 
mefticz. | 
2] a&t. id) habe) pref.ichtrete, culco, conculco, proculco, protero. 
Trauben treten, uvas calcare; das Pferd trat ben Knecht, equus famulum 
conculcabat ; einen mit Füllentreten, pedibus aliquem proculcare; das 
Geld mit Füffen treten, pecuniam pedibus proterere ; fid emen Stachel in 
bie Fülle treten, ftimulo fe induere ; £ebm treten, lutum fubigere pedibus ; 
ber Hahn tritt bie Henne, gallus infcenditgallinam; die Henne will fid) nicht 
treten faffen, gallina dedignatur admittere marem. 
Das ift mir leichter Korb, td) tret’ ihn unter mid), Yofmannsw. 
Hc nauci zftimo atque-pedibusconculco. | 
Er überführt den Neid damıt, zm | 
Den fein Berdiepft zu Bodern tritt, Günther. 
Invidiam meritis fuis conculcat. 
Wer bie Dahn der Klugheit tritt, idem. 
Qui virtutem fequitür. 
Wovor ſich andre fürchten niüffen, 
Sefpänfter, Träume, Hoͤll' unb Tod, 
Das tritt fein weiſer Geiſt mit Füllen, idem. | 
Omnia aliis metuenda hic fapiens próculcat & defpicit, 
Trit (der, plur. Trite) gradus, veftigium. 
Seinen gewiſſen Trit thun fönnen, gradum firmare non poffe; einem 
aufdem rite folgen, fequi alicujus vefligia; man fan feinen gewiflen 
Grit aufden Steinen thun, faxa veftigium fubinde fallunt. 
2] auf toas man tritt) fcabellum. 
3] an einemi Wagen) fcandula rhedaria. 
Sußtrit, fcabellum. 
£ inoctrit, homo fubdolus fimplicitatem prz fe ferens. 
Weegtrit (^in Gewaͤchſe) polygonon. 
Treten (das, infin.) calcatus. 
Treter (ber) calcator. 
Gaffentreter, ambulator otiofus. 


"X cltettreter, torcularius. ^ 
: Orgel: 
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Örgeltreter, follibus flatum organo fubminiftrans, 
Pflaſtertreter, fubroftranus, ambulator otiofus. 
Treterinn (die) calcatrix. 

Gaffentreterinn, ambulatrix. 

M*Tretung (die) calcatura. 
Betreten (fupin. utadj.) calcatus. 
Ungetreten, non calcatus. 

Ab getreten (neutr. ic) bin) pref. ich trete ab, decedo, abeo. 

t tritt ab, decedit; wieder abtreten, recedere; bie Mauer tritt ab, mu. 
rus recedit; vom rechten Weege ab treten, a tramite aberrare; et trat 
von ber Gefellidjaft ab, ex focietate fe fubducebat ; ic) erbe bey dir ab 
treten, te vifitabo; babieanbern ab traten, czteris remotis. 

2) act. id) babe): praef. ich tcete ab, detero, trado, cedo. 

Die Schuͤh ab treten, calceos deterere ; id) habe mir emen i ab getre- 
ten, calcem ami(i eundo; er bat mir das Haus ab getreten, tradidit mihi 
domum ; feine Güter ab treten, bonis cedere; er tritt feinem Bruder 
alles Vermögen ab, fratri fuo omnes opes concedit; et mußte den 
Schuldleuten Haus und Hofab treten, cogebatur creditoribus fundum 
cedere; fein Amt ab treten, ab officio recedere ; einem das toieber ab tre⸗ 
ten, was er gegeben, refignare alicui, quod dedit. 

2fbtrit (ber) deceffus, feceflus, gradus. 

Einen Abtrit nehmen, fecedere ; ba bie andern einen Abtrit nahmen, 

. ceterisremotis; eingeheimer Abtrit, cloaca, latrina. 

Abtreten (das, infin.) deceffus. 

Abtretung (bie) abfceffio, officii ceflio, defertio. 

Abgetreten (fupin. ut adj.) conceffus. 

An getreten (act. id) babe) pr&f. ich trete an, aggredior, adeo, ineo, 
capello, 
Ein (int. an treten, officium ingredi; die Erbfihaft an treten, haredi- 
s$atem adire; Lebensgefahr an treten, capitis periculumadire; ei tritt 
das neunzehnde Jahr an, decimum nonum annium ingreditur ; eine Rei⸗ 
fe an treten, iter fufcipere; er trat fein Leben init Kreuge an, aufpicaba- 
tur vitama calamitatibus; das Soldatenleben an treten, militiam aufpi- 
cari. 

Antrit (bet) ingreflus, aditus, exordium, aufpicia. 
Antreten (das, infin.) ingreflus. 
Jíntretung (die) ingreffio. — — 
Angetreten (fupin. ut adj.) aditus, fufceptus. E 
| Yufgereeten (neutr. id) bin & habe) pret ich trete Auf, furgo ad dicen- 

um. j i 
Deffentlic auf treten, in publicum procedere; er tritt gleich auf, jam 
in medium procedit ; er hat einen böfen Fuß, bag ec nicht auf treten fan, 

ede labe atfecto uti nonpeteft. — - P. 

m uͤbereilter Sprung tritt meiften$ übel auf, Stoppe, _ 
Feftinatio improvida eft & caca. 

Auftrit (ber) acceffus, adfcenfus, fcena. 

Sm — Auftrite fang ein Frauenzimmer, femina in prima ſeena 

cantabat. 

Aus getreten (neutr. id) bin) pr=l.ich trete aus, egredior, excedo. 

Das une trittaus, aquafuperftagnat ; der Fluß tritt aus, fluviusexa 

tra ripasdiffluit; das Waffer tritt auf die Felder aus, aqua inundat canı- 
0$; es treten Soldaten aus, milites in fugam fe conferunt; der eine 

Siegel tritt heimlich aus, alterum cornu clam fe fubducis, 

2] act. id) habe) præſ. ido trete aus, exculco, 
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& trat ihm mit · dem Fuffe ein Auge aus, oculum pede exculcabat ; ; die 
Kinderſchuh aus treten, expuerisexcedere. 

Austrit (ber) proceftrium, exedra. 
Austreten (das, infin.) exculcatio. 
2fustreter (ber) 'exculcator. 
Austretung (die) exculcatio. 
2] idem ac Flucht) fuga. 
3] des Waſſers) eluvio, proluvio, inundatio. 
aus getreten, pref.ich trete heraus, excedo, prolabor. 
esi Gedaͤrme treten bey ben Brüchen heraus, inteflina in herniisex. - 
- cedunt. 
Keraustretung (die) procidentia, 
Die Heraustretung des Maſtdarmes, ani pröcidentia. 
Aerausgerteren (fupin. ut adj.) prolapfus. 
Betreten (act. (d) habe) pret ichberrete, aggredior. 
Den Weeg betreten, viam ingredi; er fat den Ort rod) nicht Betreten, 
nondum venit in hunc locum; einen auf bet That betreren,offendere ali- 
jueni aliquid facientem. 
etreten (fapin. ut adj.) culcatus, ' 
Unbetreten, inculcatus, pedibus non calcatus. 
^ etreten id bin) przf£ ich trete bey, accedo. 
Eriftfeiner Meinung ben getreten, fententiz ejus acceffit. 
Herbey getreten, prf. ich trete berbey, idem. E 
Stit herbey, accede. 
Dar getreten (id) bin) prf. ich trere dar, procedo, incedo: 
Kin getreten (neutr. (d) bin) pref. ich trete ein, ingredior. 

Cc Ans Haus eintreten, in domum ingredi; indas eben ein treten, in'vi- 
tam introire; ct trat in die Stadt ein, introibat urbem; er ift bey mir 
eim gefreten, intravit habitaculum meum ; der Winzer tritt ein, hyems 
— wenn die Sonne in die Wage ein tritt, quandu fol figmitn li- - 

bra tang it. 
2] ae. ich babe) pr&f.ich trete ein, conculco. c2 oat 
| (fi trat die Treppe ein, fcalas obculcabat ; die Wurtzehn unie eii Ben 
radices circumculcare. 
Eintrit (der) ingreffüs, ingreffi. jo, inti'oitus. 
Bey Gintrite bes ——— ineunte vere; bey Sintöte des Som: 
neto ineunte zftate; Det Einteit in die * introitus in ur- 
em 
2] terminus juridicus) jusintradz, jus intrandi. 
Eintreten (das, infin.) in reffus. 
feintretung (bie) ingreffio, inculcatio, . UM 
Eingetreten (füpin. ut adj) inculcatus, conculcatüs, 
Eingetretenes Gras, gramen conculcatum. bn 
„herein getreten (id) b: in) przf. ich teete berein, me — 
Hinein getreten (id) bin) przf ich trete binein, pedem infero, 
Sin ein Haus hinein treten, in edesinferre pedem. 
Febl getreten (ich bin) præſ. ich trete fehl, exorbito, titubo. 
Febitritt (bet) veftigium fallens, lapfus, erratum. 
Einen Sebftrit thun, errore labi. 
Sát & vor getreten (id) bin) pref. ich trete vor, progredior. 
Beym Gerichte vor treten, ad judicium progredi. 
Da trat pi erſt bec Jungfernchor 
Und untet diefen Amarillis, fo voie der Mond ben Sternen vot, Guͤnther. 
Inter has prima Amarillis fe in medium conferebat. 
Suͤr⸗ Vortrit (dev) anteceflüs. 








Sie 
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—— | 
Sie ließ, als Amarillis ſchwieg, die —5* auch den Vortrit neh⸗ 
men, nt . i 
"Tandem & foeminas propius accedere jubebat. 
Herfuͤr getreten, przf. ich trete bervor, progredior, 
. Mit einem Kranke Dervor treten, cum corona progredi. 
Her getreten Cid) bin) pref. icbtreteber, accedo... ^. | 
- Anber getreten, prf. ich trete anber, incedo, ingredior, me fero. 
fEinber getreten, pref.ich tete einher, idem. | ines 
, ffinbertretung (bie) inceffus. - d 
Hin getreten (id) bin) pref. idotretebin, accedo. ^ ^ 
Er trat sum Grabe hin, ad fepulehrüm accedebat, —^ 707757 
Hintrit (ber) difceffus. MEME. M 
Ein tödtlicher Hintrit, exceffuse vita; nad) feinent toͤdtlichem Hintrite, 


^ 


poft ejus occafum. | 
Nach getreten (ich bm) pref. ich tvete nach, fequor. 
treter (der) adfecla, pedifequus. 
Nachtreterinn (die) pediffequa. 
Nieder getreten, prz. ich trete nieder, deculco, proculco. i 
"Die Saat wird von bem Vieh nieder getreten, a pecudibus fegetes pro. 
-eulcantur. | | 
Webertreten (id) Habe) pref. ich hbertrete, transgredior. 
Die Gefeße übertreten, legestransgredi; et übertritt die Gebotbe Gots 
tes, precepta divina non tenet; ter Gottes Gebot Übertritt, qui mans 
datum Dei non perficit. 
Uebertreten (das infin.) transgreffus, peccatum. 
Webertreter (der) transgreflor, peccator, przvaricator. 
Gin Hebertreter der Gefe&e, legum transgreffor. 
Webertreterinn (die) prevaricatrix. 
* Webertretung (bie) transgreflio, prevaricatio. 
Dlebertreten (fupin, ut adj.) violatus, 
Ein übertretenes Öeleke, lex violata. | 
Weber getreten (id) bin) prf. ich trete über, tranfeo, transgredior. 
Zum Feinde über treten, ad hoftem transgredi; zu der andern Parthey 
= treten, alteram partem ample&ti; das Waſſer tritt über, aqua fu- 
erftagnat. Ä 
bertretung (bie) tranfitus, transgreffio. 
Vertreten (act. ich babe) prf. ich vertrete, greffü pecco. 
Sid) einen Fuß vertreten, pedem greflu luxare, talum intorquere. = 
2] idem ac bie Stelleeines andern annehmen) prz ich vertrete, fungor 
- vice. 
Ich werde bid) vertreten], tuas partes agam; er vertrit mich, vicem 
'" meam fupplet 3 vertrit feine Stelle, ejus vice hoc age. 
Des Phoebus Dreyfuß muß ber Ofentopf vertreten, Güntber. 
Loco tripodis adhibetur ahenum fornaci infertum. | 
Er zeigt durch Schriften voller Gift, J | 
Was derer Amt unb Sorgfallt heißt, 
Die Gottes 9Batereftatt vertreten, i4." ) 
Qui loco Dei paternanrcuram gerunt. 
a pro vertheidigen, beſchuͤtzen) pref. id) vertrete, tueor, defendo. 
r vertritt ibn , caufam dicit pro illo. 
Vertreten (das, infin.) defenfio. 
Vertreter (der) quialicujus partes agit. 
Vertretung (bie) defenfio, luxatio pedis. 
Vertreten (fupin. ut adj.) defenfus. 
Ein vertretener Fuß, pes luxatus. 
Hhhz Untee 
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ertreten (act. id) habe) prxCicb untertrete, opprimo, conculco, 
Mit Füllen untertreten, pedibus proterere. 
Untertreter (der) opprefior. F 
Untertretung (oie) oppreflio. | 
Sertreten (ich habe) prf. ich sertrete, conculco, contero, protero. 
Eine Nuß zertreten, conterere nucem; er zertritt das Gras, gramen con- 
terit; von ben Pferden zertreten werden, equorum ungulis obteri; das 
Vieh zertritt die Saat, pecus proculcat fegetes. 
Jertreten (das, infin.) obtritus. 
ertreter (der) proculcator. 
Sertretung (die) conculcatio, proculcatio. 
Zertreten (fupin. ut adj.) conculcatus. 
Zn getreten (at id) habe) preL.ich tretestt, obtero. 
te Mäufelöcher mit ben Füffen gu treten, murium foramina pedibus 











* 


obftipare. 
Buteit (bet) aditus, acceffus, admiffio. 
m einem einen Zutrithaben, habere ad aliquem aditum; einem den 
uteit verftatten, alicui aditum relinquere; die geringften Leute haben 
aud) einen Zutrit zu ihn, nemo tam humilis eft, cui ad eum non pateat 
aditus ; fid zu etwas einen Zutritimachen, ad aliquid fibi aditum com- 
parare; er hat mir ben Sutrit zum Fürften verfd)afft, aditum per eum 
ad principem habeo. | ! 
Bon biefen ſtehn hier, voie bu ſiehſt zwey Haufen wohl erfahrner Zeugen, 
Vergoͤnne Zutrit, Düntbet. 
Concede aditum. 
(o "sSSimu getreten (id) bin) prf. ich trete hinzu, accedo. 
. Sum Grabe hinzu treten, ad fepulchrum adgredi. 
X G:tretten (adhibetur a quibusdam pro treten) praef. ich trette, gradior, fec. 
bu tritt(t, tert. er tritt, imperf. id) ttatt, vid. trat & tret. 


reu (die, per ufum, fed per etymologiam Träu) vid.trau. - 


Mannstren, vid. trau, 
Untreu, vid. trau. ' 
^ Treu (adj.)] |. 
Betren V, ibidem. 
Untreu 


nn ibidem. 
T (ber, forfan Träubel, pro Traube) corymbus, 
veuff, Treuffel, vid. troff. | 
Treug, betreugt, vid. trog, betrogen, 
Treuge, vid.trog. 
+Treufch (der, pro : Aalruppe, pifcis) muftela, lampreta. 
#©etreufcher (ich babe, der Spare im Sprachſchatze p. 355. fcribit breufchen) 
rzf. ich teeufche, difpergo aquam cum fonitu. 
6 regnet, daß e$ treufchet, nimbus verberat humum cum ftrepitu. 
Getreufcbe (bas) ftrepitus, qui aqua fit. Ä 
Macht bod) fein fold) Getreufche, ne circumfpargatis aquam. 
JSetreufcbet, rzf. ich betreufche, confpergo. 
Einen mit obfer betreufchen, aqua aliquem confpergere. 
+&etreufchet (pro betrogen) pret. (dj treufche, decipio, aftute ago. 


reufte (adj. comparat. tteufter , fuperl. am treufteften, quidam fcribunt 
treifte, mihi vidertur radix trau, vel ut quidam plerumque hodic fcribunt 
tteu, hinc fuperlativus träuft vel am treuften, quia hic eft audax & intrepi- 


dus, qui nimium confidit) intrepidus, confidens; audax. i 


, 


Treuſt, Crib. 853 | 








———M— — — — — 
Ein treuſter Soldate, miles intrepidus; ein treuſter Kerl, homo audax. 
**Treuſtig (adj.) intrepidus, confidens, audax. * 
Treuſtigkeit (bie) Bidentia, confidentia, fiducia. 

Trew, antiqua lectio pro treu vel tváu, vid. trau. 

Trey, pro drey. | — 
Trey, Getrey, Getreyde, eft vel hzc radix, vel fcribendum Getreide a radice 

treib, quam vide. 


Betrieben aa. ich habe) prat. ich treibe, ago, pello, urgeo , fcc. du treibft, 
tert.er tteibt, imperf.ichtrieb. — . 

' Das Vieh auf bie Weide treiben, pecus paftum ageres einen gebunden vor 
fich Det treiben, aliquem vinctum ante fe agere ; eine Sache bebergt treiben, 
rem forti animo agere ; fein Amt mit feinem Ernſte treiben, negotium fuum 
ferio non agere; einen über Hals über Kopfden Thal hinunter treiben, ali- 
quem przcipitem fupina valle agere ; die Aufrichtigkeit aus der Stadt trei- 
ben, finceritatem e civitate pellere; den Feind mit Steinen von der Mauer 
treiben, hoftem lapidibus a muro pellere ; die Traurigkeit aus bem Gemuͤ⸗ 
the treiben, triftitiam ex animo pellere; einen aus bem Befig feiner Güter 
treiben, aliquem pofleffione fua pellere; einen aug der Stadt treiben, ali- 
quem ex urbe expellere; er trieb ihn vom Gute, de fundo eum expellebat; 
er trieb ihn zur Bezahlung, ad folutionem eum urgebat ; er treibt die Sache, 
rem urget ; einen von feiner Stelle treiben, aliquem loco exigere ; eju Kind 
von einer treiben, foetum abigere ; Schafe treiben, ovesadigere; einen mit 
Gewalt vom Lande treiben, aliquem vi de agris deturbare ; bie Feinde in den 
Wald treiben, hoftes in fylvam detrudere; er trieb den Feind von ber Beſa⸗ 
gung, deturbabat hoftem ex prefidio ; die Berräther aus bem Lande treiben, 
proditores ex regione exterminare ; den Dieb aus bem Haufe treiben, fu- 
rem doino ejicere; fie treiben die Pete vom Marckte, dimovent & depel- 
lunt homines de foro; erhat den Feind aus dem Felde getrieben, hoftem 
profligavit ; das Weib trieb ihn aus dem Haufe, mulier eum dibus extru- 
debat ; einen in die Enge treiben,aliquem in anguftias compellere ; die Men⸗ 

ſchen in einen Oct zufammen treiben, homines in unum locum compellere 
& congregare; einen zur Arbeit treiben, ad labores aliquem impellere ; 
den Feind in bie Flucht treiben, hoftem fugare; was treibt dich fo febr "n ? 
quz neceffitas tanta te premet? das Waſſer treibt die Mühle, aqua molam 
verfat; bae muf man acd treiben, hoc etiam atque etiam premendum ; 
einem etwas entgegen treiben, alicui aliquid obagitare ; zuruͤcke treiben, re- 
po ; er trieb alle Gefahr von fid) zurücke, omne periculum a fe repelle- 

at ; den Feind glücflic) won ber Stadt zuruͤcke treiben , hoftem feliciter ab 
urbe rejicere ; der Wind trieb ben Rauch jurücfe, ventus fumum retroa- 
gebat; id) weiß nicht was vor eine verborgene Kraft ihn bie Seinigen au vetz 
lafien, dahin trieb, Hofmmw. nefcio quz occulta viseum impulerit ad defe- 

, rendos fuos. TE | 
Es foll dic) meine Hand nicht aut bem Lande treiben, idem. 

Non pelleris regno a manu mea. | 

Wer Wort und Meinungen fan auf das höchfte treiben, 
Der ift Betruges voll, Ze». | 

Qui multum ingenii oftendit in fcribendo, non caret fraude. 
Die 9tad)gier fo mid) treibt, Günther. 

Iracundia, quz me agit. 

Als Numa, ben bie Weisheit trieb, 

Geſetz' unb Opferregeln ſchrieb, idem. 

Cum Numa actus fapientia cultus divini leges conderet. : 
Wer ihres gleichen weiter fucbt, J 

Den treibt nur ein vergeblich Saͤhnen, idem. 


 Hicab inani deſiderio concitatur. De 
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. 2]idemac: thun, üben, mad)en verrichten) pref. ich teeibe, facio, tracto, 
exerceo, ago. 

Die Handelung treiben, mercaturam facere; was trieb erba? quid rerum 
ibi faciebat? eine Kunft treiben, artem aliquam tractare ; eine Nechtsfache 
vor feine F: unde treiben, caufam amicorum tractare & agere ; den Wachs⸗ 
handel (tart treiben, negotium cerarium ftudiofe exercere ; et treibt bie 
Sache ſehr, fe vehementerin re exercet; Narrenpofien treiben, nugas age- 
re; fie treiben Unfug, malitiam agunt ; freye Künfte treiben , in artibus in- 
genuis verfari; bas treibt er, hoc ejus opus eft; bas trieb er vormahls,in eo 
olim elaborabatur; Hoffart treiben, fuperbire; mit Kleidern Pracht trei: 
ben, nimio veftium luxuuti; &ünbunb Schande treiben, flagitiis fe dede. 
corare; mit einer Cade ein Gefpótte treiben, aliquid ludibrio häbere; er 
treibt es febr um femmes Vaters Tod, valde dolet mortem patris; zu paaren 
treiben, in ordinem cogere. 


Dergleichen Werde treibt eim Kind der Finfterniß, Guͤnther. 
Ejusmodi rebus indulgent impii. 
Mir machtens alle gleich und wers nicht wollte treiben, 
Wie wir, der mocht eın Narr für fid) alleine bleiben, Rachel, 


Qui non idem nobifcum faceret. 


Trieb * plur. Triebe) inftinctus, inflammatio, incitamentum, adflatus, 
impulfus. 
Durd) göttlichen Trieb angereit werden, divino inftin&u concitari ; 
Verſe nicht obnegottlid)en Trieb machen, non fire inftin&tu aliquo men. 
tis divino carmina fundere ; es fan keiner ein Dichter ohne einen Trieb des 
Gemuͤthes ſeyn, nemo po&ta fine animi inflammatione effe poteft; eiu 
Trieb zur Tugend, incitamentum ad virtutem ; bem Triebe ber Natur 
folgen, naturz incitamentum fequi; ein häftiger Trieb zu ben Rollüften, 
vehemens incitatio ad voluptates; durch feinen Trieb bas Gemüthe eis 
nes Steunbes an reiken, fuo adflatu mentem amici concitare ; e8 ift Feiner 
niemabls em großer Mann ohne goͤttlichen Trieb worden, nemo vir magnus 
fine adflatu divino unquam fuit; ang einem innerlihem Triebe weisſa⸗ 
gen, inftin&tu inflatuque interno futura prznunciare ; aufbeinen Trieb, 
tuoimpulfu; durch fremden Teich bervogen werden, alieno pulfu agitari ; 
einen guten Trieb von fid) fpüren laffen preclaramı indolem prz fe ferre ; 
ber einen Trieb zur Tugend Dat, in quoeft indoles ad virtutem; bieibm, 
ich weiß nicht was vor einen Trieb erregten, x5ofmo. quiexcitabant in 
illo nefcio quem motum. 
Drauf fuͤhlt' id) emen Trieb vermifcht mit Luft und Leiden, iem. 
Hinc dolor & gaudium varie animum meum adficiebant. - 
Wie wurd’ ic) nicht ergößt, wenn dein fo heißer Trieb, 
Den ungebethnen Schlaf aus Aug’ und Sinnen rieb, Güntber. 
Cum indoles tua ad ftudia incitata fomnum propelleret. 
Man láft bern angebohrnen Trieb hey Waͤſche, Flachs und Heerd ecfalteni4. 
Naturalis ingenii bonitas lini eulinæque cura perit in feminis. 
Cricbel ber, terminus technicis) trudicula victoris. 

Trift oie plur. Teiften) pafcuus ager, paſcuum. 
Eine arie Trift, viride pafcuunı. 
Yicbtrift, idem. . 
Triftig (adj. i.e. treibent) gravis. 

Triftige Urfachen, caufz. graves. 

Treiben (bae, infin.) actus. 

Treiber (der) compulfor, ftimulator, concitator. 
fEfc[streiber afinarius, agafo. 

Mauleſeltreiber, mulio. 

Öchfenteeiber, bubulcus, bubfequam. 





Sie 





Sie fab, baf was würdigers an ibm wäre, als daß er zu einem Ochfentrei: 
bez gebraucht werden follte,Hofinw. majoribus donis preditum obfer- 
. vabat, quam qui bubulcus adhiberi deberet, 
„ *Xofitréiber, agafo. 
Schweinstreiber, porcarius. 
Zufammentreiber, coadtor. 
Treibung (bie) adactio, compulfio, exercitatio. 
Surüdtreibung. repulfus. 
Sufammentreibung, coactio. 
Creibeno (partic.) agens, compellens. 
G'teibenbe Artzney medicamentum pellens, 
Harntreibend, diureticus, 
Schweißtreibend, diaphoreticus. 
Getrieben (fupin. ut adj.) actus, adactus. 
Gin in bie Wand getriebener Nagel, clavus in parietem actus; er will ges 
trieben fepn, calcaribus eget; getriebene Arbeit, anaglypha. 
Surüdgetricben, repulfus. 
Sufammengetrieben, compulfus, coactus. 
Ab getrieben, pref. ich treibeab, propello, depello. 
Sie haben ben Feind gluͤcklich ab getrieben , hoftem feliciter propulfave- 
runt; id) trieb das Unglück von deinem Kopfe ab, malum a cervicibus 
tuis depellebam einen von ſeinem Beſitz ab treiben, aliquem a fua poſſeſ⸗ 
fione deturbare ; ein Kind ab treiben, foetum prævocare; fie hat ſich ein 
Kind ab getrieben, abortum fibi intulit; er treibt die Gefahr durch Kühne 
beit ab, periculum audacia diſcutit; er treibt bas Vieh febr ab, jumenta 
laboribus frangit; ber Goldſchmied treibt das Silber ab aurifaber fufio- 
ne argentum purgat. 
Vermag wohl eine Schweitzermacht 
Der Sorgen Ginbrud) ab zu treiben, Günther. 
An & veftri excubitores curas arcere queunt? 
Abtreiben (das, infin.) propulfus. | 
Das JÍbtreiben eines Kindes, aborfus ; bas Abtreiden des Silbers, ar- 
genti purgatio. 
Abtreibung (die) propulfio, propulfatio. 
Abgetrieben Cfupin. ut adj.) depulfus. 
Die abgetriebeneSefahr;periculum depulfum ; bie abaetriebene Strand: 
heit Dátte ich leicht Eonnen wieder bekommen, facile depulfomorbo de- 
rus corripi potuiflem ; das Vieh) ift ab getrieben, jumentum itinere 
anguet. ! 
Serab getrieben, przf. ich treibe berab, depello, deturbo, 
sherabtreibüng (die) depulfio , deturbatio. 
erabgetrieben (fupin. ut adj.) deturbatus. 
Hinab getrieben, prz. ich treibe binab, depello. — — 
An getrieben, pref. ich teeibe an, impello, adpello, incito, ftimulo. 
Einen zum Kriege an treiben, ad bellum aliquem impellere; ein Schiff. 
wohin an treiben, adpellere navem aliquo ; ein Pferd antreiben, equum 
incitare; einen gum lef? an treiben, incendere alicujus induftriam ; et 
treibt den jungen mıt Schlägen sur Arbeit an, adigit famulum verberi- 
bus ad laborem ; er wurde durch die Ehrbegierde dazu an getrieben, conct.. 
tabatur ejus animus gloriz ftimulis; einen ju aller Bosheit an treiben, 
agere aliquem ad omne fcelus. 
Antrieb (ber) impulfus, inftin&tus, ftimulatio, opera. 
Sch tbat es auf Deinen Antrieb, impulfu tuo hoc faciebam ; er that es 
vor fid) ohne eines andern Antrieb, non alieno fed fua fponte faciebat; . 


er macht Gedichte aufgöttlichen Antrieb, inftin&u aliquo calefti car- 
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mina fundit; er ging auf goͤttlichen Antrieb in bie Kirche, ĩnſtinctu ad. 
flatuque divino templum intrabat ; auf Antrieb des Gewiſſens, ftimu- 
lante confcientia; auf beinen Antrieb i(t es gefchehen,opera tua factum 
eft; id) babe es auf Gottes Antrieb getban, Deus miht impulfor fui, 
ad bin es nicht gewohnt allſo bedient zu werden, | 
eburt und Eigenichaft treibt mich zu Höhern an, Hofmw. 
Nativitas & conditio me altiora petere jubent. ' 
Antreiben (das, infin.) impulfus, incitamentum. 
Antreiber (der) impulfor, ftimulator, exftimulator, 
, Antreiberinn (bte) impultrix, ftimulatrix. 
Antreibung (bie) impulfo,incitatio. 
— (ſupin ut adj.) appulſus, adactus, inſtinctus. 
| ie angetriebene Flotte; claflis appulfa. 
Auf getrieben, pref. ich treibe auf, concito, exagito. 
Gelb auftreiben, pecuniam conficere; wo haft bu dag aufgetrieben ?unde 
hoc habes? Wild auftreiben , feras excutere; Hilfſsvölcker auftreiben, 
— undique cogere; die Winde treiben ben Leib quf, venti infant ab- 
omen. | | 
Auftreiben (das, infin.) coactus. 
Aufrreibung (die) exagitatio, coactio. | 
2fufgetricben (fupin. ut adj.) exagitatus. 
Aus getrieben, pref. ich teeibe aus. expello, extrudo, ejicio. 
Den Teufel austreiben, malum fpiritum expellere ; das Vieh aus treiben, 
pecora paftum agere; der Hirtetreibt bie Saͤue aus, paftor exigic fues 
paftum; dag Pulver treibt ben Schweiß aus, pulvis elicit füdorem. 
Austreiben (das, infin.) exactus, Ä 
. Austreiber (der) exa&or, expulfor. 
Austreiberinn (die) expultrix. 
2fustreibung (die) exactio, expulfio, eje&io. 


Heraus getrieben, przf. ich teeibe beraus, expello, extrudo, ex. 
urbo. | ’ 
Einen aud bem VBaterlande heraus treiben, patria aliquem expellere ; 
fie trieben ihn aus ber Stadt heraus, eum e civitate exturbabant ; einen 
aus bet Höhle heraus treiben, ex fpelunca aliquem emovere. 
s piii ho (bie) expulfio. 
*serausgetvieben — ut adj.) expulſus. 

Sinaus getrieben, prel.ichtreibe hinaus, expello, extrudo. 
Einen aufs Feld hinaus treiben, aliquem in agros expellere ; et trieb ifa 
zum Haufe hinaus, eum ex domo extrudebat. 

Sinausgetrieben (fupin. ut adj.) expulfus,, 
*«*Betrieben, præſ. ich betreibe. 
+ Betrieb (bet, aliis Antrieb) impulfus. 
Das ift auf bes Bruders Betrieb gefchehen, hoc fratris impulfu factum 
eft; anf beffen Betrieb, eo autore. 
Bey getrieben, przf. ich treibe bey, adpello. 

Herbey getrieben, przf. ich treibe herbey, idem. 
en Vieh zum Waller Derbey treiben, animalia ad aquam adpel- 
ere. 

: Durdhteieben, pr&f. id) Ourchtreibe, penetrare facio. 
Dur — (ſupin. ut adj.) manuverſatus, exercitatus, verfutus, 
callidus. 


Gin durchtriebener Kopf, peraftutulus, veterator; ein durchtriebener 
Menſch, homo verfutus & callidus. | 


Durch: 


———— — 
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Durchtriebenheit (bie) calliditas, aftutia.: «^. : 

Durch getrieben, prz. icb treibe duech, perpello. 

Das Vieh beym Waffer durch treiben, jumenta per aquam agere ;' et trieb 

. bie Sache durch, rem ad finemperducebat. —— | 

in getrieben, prf. ich treibeein, inigo, adigo. Bd 

$ Vieh ein treiben, pecusinigere ; einen Nagel in die Wand ein treiber, 
in parietem clavum adigere; et trieb ben Keil in ben Baum ein, cuneum 
in arborem adigebat; der Hirte treibt bie Schafe ein, paftor cogit ovcs 
in ftabula ; ein treiben, pecuniam cogere; Schulden ein treiben, 
nomina füa exigere; er trieb ihn ein, adducebat eum in anguftias ; ee 
trieb feinen Gegner mit Beweisthuͤmern ein, argumentis adverfarium 
premebat. 
Eintreiben (das, infin.) exactus. 
fEintreiber (der) exadtor. Ä 
Eintreibung (bie) exactio. . | j^! Fo 
SEingetrieben (fupin. ut adj.) coactus. 
*óineift getrieben, prz. icb treibe hinein, impello, iacutio, intrudo. 

. Einen inein Schloß hinein treiben, aliquem in arcem impellere; er 
treibt ben Nagel in bie Wand hinein, clavum in parietem incutit; et 
pk den Feind in ben Wald hinein, hoftem in fyltam intus com- 
pellit. | ta 
Hineintreibung (die) impulfio. 

Hineingeteieben (fupin. ut adj.) impulfus. 

Sort getrieben, pref. ich teeibe fort, —— porro ago, continuo. 
Den Feind vom Lager fort treiben, hoftem a caftris propellere; einen 
von (id fort treiben, aliquem a fe propulfare ; die faulen Bienen fort trei⸗ 
ben, apes pigras & ignavas proturbare ; et treibt die Leute fort, homi- 
nes exturbat; das Vieh ausdem unfiheren Orte fort treiben /armenta ex 
loco infefto porro agere; das Schiff wird burch die Winde fort getrieben, 
navis agitatur ventis. | 
Es hat e8 iebe Zeit bie Jugend fort getrieben, 3X5ofmto. 

Ita vero femper a juventute factum cft. 
— (bie) propulſio. 
ortgetrieben (fupin. ut adj.) propulſus. 

Fuͤr & vor getrieben, praef. icb treibe vor, propello. | 

getrieben prf. ich treibe bervor, idem. 

Heim getrieben, pref.ich treibe beim, domum compello, domum ago. 
Hin getrieben, pref. id» teeibe bin, abigo, adplico. — M. ] 
Das Vieh auf die Weide fun treiben, pecus in pafcua abigere; bet Hirte 
treibt das Rindvieh auf ben Acer bin, paftor adplicat boves in agros ; 
der Wind batte unfer Schiff bin getrieben, ventus navim noftram-adpli- 
caverat.- | \ 

Bintertrieben, prxf. ich bintertreibe, impedio, infringo, reprimo. 

Die Verrätherey Dintertreiben, proditionem impedire; das Vorhaben 
bintertreiben, conatus infringere ;. er bintertrieb den Krieg, bellum re- 

* primebat; einen Aufruhr Dintertreiben, omnes feditionis vias interclu- 

ere; et hintertreibt bie Sache, facit, quo minus res fiat; bie Rathſchlaͤ⸗ 
ge bes Feindes hintertreiben, hoftis confilia precidere ; die Gefahr mit 
guten Mathe Dintertreiben, confilio periculum difcutere & comprime- 
re; erhintertrieb die Cade, rem disjiciebat ; daß aud) der Hofemeifter al: 
lerhand ſchaͤdliche Anfchläge zu hintertreiben tn das Nonnenkloſter zu tom: 
men Gelegenbeit fuchte, X5ofmro. Ut tandem praeceptor ad impedienda 
varia confilia &c. 
Hintertreibung (die) impeditio. —— 
Sintertrieben (fupin. ut adj.) impeditus. 
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Vertrieben, przf. ich veetreibe, pello, depello, lo, abigo, exigo. 
Die Sraurigfeit aus bem Gemütbe vertreiben, itiam ex animo pel- 
lere; einen oon Haus und Hofe vertreiben, aliquem potleffione pellére ; 
die Leute von der Mauer mit Steinen vertreiben, homines lapidibus mu- 
ro pellere; die Bienen mit dem Rauche vertreiben, apes fumo depellere ; 
et vertreibt viele Kranckheiten, multos morbos depellit; bie Anfechtun: 
gen mit dem Gebethe vertreiben, tentationes precibus depellere; einen 
von feiner Stelle vertreiben, de loco aliquem depellere; einen aus ber 
Stadt vertreiben, aliquem civitate expellere ; das finblidye Heer vertrei- 
ben, hoftium copias depellere & difüpare; fie haben ihn aus bem Lande 
vertrieben, ex regione eum exterminaverunt; einen aus feinem Haufe 
vertreiben, cogere aliquem relinquere domum; einen mit Gewalt aus 
bem Gute vertreiben,vi de fundo aliquem detrudere; ben Könid) aus bet 
Stadt vertreiben, regem exjcivitate exigere; einen vom Lande vertrei- 
ben, aliquem expellere & exturbare ex agris; diß Kraut vertreibt bie 
Kranckheit, hec herba removet morbum; bie Zeitvertreiben, tempus 
fallere; et vertrieb (id) die Grillen, curas fallebat; ich habe mir bie Gril: 
len mit einem Glas Weine vertrieben, tri(tes cogitationes vino difcuffi ; 
ins Elend vertreiben, exilio aliquem multare; fie Haben ihn vertrieben, 
eumin exilium relegaverunt ; die Waaren vertreiben, merces diven- 
dere; diftrahere ; die Sonne vertreibt den Nebel, fol nebulas difcutit. 


*xVertreib (der) depulfio. 
Zeitvertreib, traductio temporis. - . 
Sich einen Zeitvertreib machen, temporis fallendi caufa aliquid 
fufcipere; fid) mit Spielen einen Zeitvertreib machen, lufu tempus 
fallere; zum Zeitverfreibe, confumendi otii caufa; bes Köniches 
Leben war nichts anders, als ein lafterhafter Zeitvertreib, sSofimus. 
Vita regis tota fceleribus fcatebat. 
Das denen fonft gefchicht, 
Die Amors (tiller Zeitvertreib 
Am Narrenſeile zieht, Günther. — | 
Qui clandeftino amori indulgentes ftultitix trahuntur catenis. 
Vertreiben (bas, infin.) exactus. 
Das 3Bertreiben ber Waaren, mercium exactus. 
Vertreiber (bet) expulfor, exterminator, exactor. 
Vertreiberinn (bie) expultrix. : 

Vertreibung (bie) expulfio, exactio, ejectio. 

— Die Vertreibung der Bürger, civium expulfio ; bie Vertreibung des 
Fürftens, principis exactio; bie Vertreibung ins Elend, exfilium. 
Seitvertreibung, temporis traductio. 

Vertrieben (fupin. ut adj.) pulfus. 

Bertrieben feyn, patria carere; ein Vertriebener, exul ; ein vertriebe: 
ner König, rex exactus. 
"Unvertrieben, non expulfus. 


Um getrieben, prf. ich teeibe um, circumago, circumverto. 
+2] pro fcheren, verfpotten) præſ. id) treibe um, vexo, exagito. 
limtreibung (bie) circumactio.. ! 
serum getrieben, pra. ido treibe berum, idem. 
Gm Pferd ferum treiben, equum circumagere ; das Waffer treibt dag 
Stab berum, aqua rotam circumvertit. 
Herumtreibung (bie) circumactio. 
Xecumgetrieben (fupin. ut adj.) circuma&us. 
Weg getrieben, prxf. ich treibe weg, abigo, abspello, depello. — 
Die Peft vou der Stadt wegtreiben, peftemab urbe abigere; die — 
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mit einem Wedel weg treiben, muſcas muſeario abigere; eine Heerde 
Vieh weg treiben laſſen, abigendum curare gregem jumentorum; von 
einem to^ten Aße bie Hunde weg treiben, a cadavere canes abspellere ; 
von fid) ben Zulauf bereute tveg treiben, concurfum hominum a fe depel- 
lere; er trieb ben Feind aus Dem Pager oed, hoftem a caltris propelle- 


bat; er tteibt bie Feinde weg, propulfat hoftes ; alle Befucher von (id) weg 
treiben, omnes vifitatores a fe removere. 


XDeatreiber (bet) depulfor. d 

Megtreibung m depulfio. 

Weggetrieben (fupin. ut adj.) abactus. 

Hinweg getrieben, przf. ido teeibe binweg, abigo, pello, depello. _ 
Vieh hinweg treiben, pecus abigere; einen vom Haufe hinweg treiben, 
aliquem ab edibus abigere; das Sod) vom Halle ber lintertbanen 
weg treiben, jugum a cervicibus fubditorum depellere. 
»Ainwegtreibung (bie) depulfio. 
vaimoegaetrieben (fupin. ut adj.) abactus. 

Zertrieben, pref.ichzertreibe, difcutio, difpello. 

Das Finfterniß zertreiben, caliginem difcutere; bie Finfterniß des Ges 

muͤthes zertreiben, ab animo caliginem difpellere; der Wind zertreibt 

die Wolcken, ventus difpellit nubes. 
Zu getrieben | przf. ich teeibezu, adpello. 

Hinzu getrieben, pref. ich teeibe binzu, idem. 

Die Herdezum Berge hinzu treiben, gregem ad montem adpellere. 
Hinzutreiben (das, infin.) adpulfus. 
Triebe, pro trübe, vid. trub. ' 


Trichter (der, plur. Trichter) infundibulum. 
— durch einen Trichter giſſen, aquam per infundibulum transfun. 
ere. 
2) wodurd) man bey gewiſſen Spielen bie Würffel wirfft) pyrgus. 
Die Wuͤrffel durch den Trichter werffen, mittere talos per pyrgum. 
«eK Setrichtert, praef. id) trichtere, per infundibulum fundo. 
Ein geteichtert (id) babe) prat. ido teichtere ein, per infurdibulum 
quafi infundo, inculco. 
Sich Habs bem Knaben ein getrichtert, inculcavi puero. 
Eintrichtern (das, infin.) inculcatio. 
Cviff, eriffen, vid. troff, getroffen. 
Trifft, er trifft, ibidem. 
Triſt (bie) vid. trib, getrieben. 
Triegen, betriegen, vid. trog, betrogen. 
Triel (bir, avis rapax) charadrius, hiaticola. 
Trilch (der) trilix, telatexta. : 
X Getrillt, przf. id) trille, arma tracto, exerceo in armis. - 
+2] idem ac beſchwerlich feyn, plagen) przf. ich trille, vexo, moleftiam ad- 
fero, fatigo. 
Getrillt (fupin. ut adj.) vexatus. 
riller (der, plur. Trifler) vox crifpata. 
Einen Triller machen, vibriffare; er fchlägt einen Teiler, vocem vel fonum . 
' inftrumenti mufici crifpat; der Sänger machte einen fhönen Triller, vocis 
uno fpiritu ductæ variam & crebram inflexionem eleganter formabat. 
Feinden, vid trund, getrunden. | ; 
ringen, probringen, vid brung. — — 
Tripp (bet) pannus pfendojericus. ^ 
Trippel (der) proportio muficalis tripla. | ] 
Trippen, pro triffen, vid. troff. Tripper 


860 Tripp, Trit, Trock. 
Tripper (bet, morbus, quafi dicas: ber Triffer, quia deftillat femen) ga 


norrhoea. 
Trier (eine Stadtim Reiche) Augufta Trevirorum, Treviris. 
.. Trierifch (adj.) treviricus, | Ph 
Trit (ber) vid. tret, getreten. 
Tritt, et tritt, ibidem. 
Criumpf (ber) triumphus. 
Trocken (adj. comparat. trocfener, fup. am trockneften, eff pro trog, trogen, 
vid. ttog, getrogen) ficcus, aridus, ex[iccatus. 
Ein trodener SDobem, folum ficcum; trockenes Erdreich, terra ficca; eine 
trocfene Gegend, regio arida; bie Brunnenfind trocken, aridi funt fon. 
tes; ttofene Derter, loca ficcanea ; ein febr trocfenes Land, regio perari- 
da; ein trocfenes Jahr, annus fitiens; trocken feyn, arere; es ift ein wenig 
troden, fubarefcit ; e8 wird trocfen, arefcit; bie Erde wird bald trocfen, ter- 
racitoarefit; der $luß wird trocken, fluvius exarefcit; die Pulver werden 
trocken, pulveres inarefcunt; die Pflaumen werden in dem Backofen tto: 
fen, pruna in furno ficcefcunt; die Erde wird geſchwind trocken, terra re- 
pente ficcefcit ; die Augen werden niemahls troden, oculi nunquam fic- 
cefeunt ; etivasin dem Schatten trocken mad)en, aliquid in umbra adfic- 
care; trocken im Stalle ftehen, ficce ftabulari; toit fißen im Srodnen, in 
tuto futnus. ' 
SDer Gift finbt in fich felbft bie allerbefte 9tub, 
Und fchauet Sturm und Brand mit trocfnen Augen zu, Hofmw. 
Mens pacata cafus adverfos ficcis contemplatur oculis. 
Trockne (bie, ufitatior Trockenheit) ariditas. 
Trockenheit (die) ariditas, aritudo, ficcitas. | 
Aus Trodenbeit verderben, ariditate perire; in der Trockenheit fterben 
bie Eleinen Thiere, beftiolz aritudine pereunt; man bat felbes Jahr große 
2 gehabt, ficcitate eo anno laboratum eft; bey ber größten 
zen eit fleußt das Wafler ſchoͤn, maxima ficcitate aqua belle 


uit. | 
Gerrodnet (neutr. ich bin) przf. ich trockene, arefco, inarefco, exarefco, 
arefio. 
Die Erde trocknet geſchwinde, terra cito arefcit; die Zwiebel trocknen in 
der Sonne, bulbi fole inarefcunt ; die Sümpfe trocnen, paludes exa- 
refcunt ; die Kleider trocnen in der Luft, veftes aérc ficcefcunt; die 
Stängel trocfnen, caules adficcefcunt. | 
A act. id) habe) pref id» ttod'ene, ficco, exficco, arefacio, torre- 
acco. : 
Die Sonne trodnet ben Bodem, fol (iccat fundum; er läßt bie Kleider 
die Sonne trocnen, veftes ficcandas foli relinquit; die Kräuter werden 
im Schatten getrodinet, herbz exficcantur in umbra ; den Samen trock⸗ 
nen fiein der Sonne, femen fole deficcant; er trocknet die Pulver, tor- 
ret pulveres. 
Crod' nung (bie) ficcatio, exficcatio. 
Getrocknet (fupin. ut adj.) ficcatus. 
Ungetrocknet, inficcatus, non ficcatus. 
Ab gettod'net (neutr. id) bin) pref. ich trockne ab, ficcefco. 
ie Pflaumen trocknen im Ofen ab, pruna in furno ficcefcunt. 
2) act. id) Habe) pref. ich trod'eneab, ficco,fabftergo. 
ie ttoctaet die Thranen ab, abítergit lacrymas; trockene die Augen 
mit dem Kleide ab, abfterge oculos amiculo. 
Abtrocknung (bie) ficcatio. | 
. , dMogctrodinet (fupin. ut adj.) abfterfus, deterfus, 
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Abgetrocknete Thraͤnen, abſterſæ lacrymz; ein abgetrockneter Tiſch, 
menfa deterfa. 

An getrocknet (id) bin) præſ. ich trockne an, adarefco. 

Auf getrocknet (id) bin) præſ. ich trockne auf, exarefco. 

2] act. ich babe) præſ. ich trockne auf, exficco, 

Aus getrocknet (neutr. id) bin) przf. ich trockne aus, ficcefco, adfic- ' 
cefco, exficcefco. 
Die Erde trocknet aus, terra ficcefcit ; wenn bie Stängelaus trocknen, 
quando caules adficcefcunt ; der Saft des Baumes trocknet vom Lau: 
fen aus, fuccus arboris ftillando exficcefcit. 

2] aktiv. ich habe) pref. ich trod'eneaus, exlicco torrefacio, extergo. 
Die Stube austrocknen, conclave exficcare ; ein Kraut in der Sonne 
aus trocknen, herbam fole ficcare; Flache in dem Bacofen aus trodf: 
nen, linum in clibano torrefacere; ettvas mit dem Schwamme aus; 
trocknen, aliquid fpongia extergere. 
YAustrodnung (die) exficcatio. 
Ausgetrodnet (fupin. ut adj.) exficcatus. 

Ein ausgetrocfneter Leib, corpus exfangue. 

Ein getrocknet (id) bin) pref. ich trockne ein, inaro, inarefco. 

Die Wurtzeln pflegen ein zu trocknen, bulbi folent inarere ; der Flug 
folf ein trocfnen, amnis inarefcere dicitur ; du wirft wohlwillen, wie 
das Srauengimmer nicht allein oftmabls die Wangen fondern aud) bte 
Sorte zu farben pfleget, und daß Eein Waſſer geſchwinder ein trocknet, 
als Meiberthränen, Öpig. Nil magis inarefcere feminarum la- 
crynis. 

Vertrocknet (id) bin) pref. ich vertrodine, arefco, inarefco, ficcefco. 
Die Thränen vertrocknen gefchtwinde, lacrymz celeriter arefcünt ; der _ 

aum vertrocnet, arbor moritur. 
Vertrodnet (füpin. ut adj.) arefactus, 


e 
Troͤdel (bet) mangonium. 
Trödeley (bie) nugz. 
Trödelbaft (adj.) frivolarius, mangonicus. 
Trödelicht (adj) idem. 
Getroͤdelt (id) babe) przf. ich trödele, res inveteratas ago. 
Trödeler (der) mango, veftiarius, veterämentarius, fcrutarius. 
+Troddeln (bie, plural.) fritilli , villi dependentes de dapetibus vel pannnis 
aliis. | 


Getroöffen Ci Bin & Habe) pref.ichteiffe, Aillo, deftilb, fec. du teiffft 
& treuffſt, tert. er trifft & tvenfft, imperf. ich troff, conjund. ich 


troͤffe. 

Es troff vom Dache, ſtillabat de tecto; ber Dolch trifft, pugio ftillat; das 
Meffer treufft vom Blute, culter ſtillat fanguine; bie Feuchtigkeit treufft 

- om Sopfe iu die Stafe, humor ex capite in nares deftillaty die Thränen 
triffen aus ben Augen, oculi lacrymis exftillant; der Senf macht, daß bie 
Augen triffen, finapi facit, ut oculi exftillent. . 4 
Gs ift ein folcher Saft, ber Freude mit fid) bringt, LM 

. Der in bie Augen treufft unb zudem Kerken dringt, Zofmw. 

Qui amor primum oculos indé mentem occupat. 

+Troff.(der, fcribitur hodie Tropf, Tropfen, quam vide) gutta, ftilla, vid. 


ttopf. 

Tee (die) ſtillicidium. 
Aus bem Regen in die Trauffe fommen, charybdim evitare & in fcyllam 
incidere; er fabmm aus bem Regen in bie Stauffe, vitabat cinerem & 
äncidebat in prunas. ) x 


862 (00 Cveff. 
Dachtrauffe, ftillicidium. 
* Traͤufflein (das, dimin.) ſtillicidium minus. 
— — —— ich dri ftillo, guttatim labor. 
rauffelt vom Dache, de te illat ; 
daher, inde aqua lente ftillat. Pv te 
Betraͤuffelt, vid. betveuffelt, infra. : 
fe ingetrauffelt, ibidem. 
Verträuffelt, ibidem. 
Treuffe (bie) ftillicidium. 
*Treufflein (bas, dimin.) 
yaris (ich bin & habe) prf. ich treuffele, ftillo, deftillo, gutta- 
im iaDor. d 
Die Feuchtigkeit tvettffelt in bas Gefäße, humor deftillat in vas; et: 
was Del barauf treuffeln, modicum olei fuperinftillare, 
Treuffelung (die) deftillatio. 
Betreuffelt (ich babe ) pref. ich betreuffele, irroro. 
J5etreuffeluna (die)irroratio. ' 
Betreuffelt (fupin. uc adj.) irroratus. 
£ in actceuffelt; przf. icb treuffele ein, inftillo. 
Eintreuffelung (die) inftillatio. 
Vertreuffeit (ic) bin) pref.ich vertreuffele, exftillo, 
Getreufft (id) habe) pref ich treuffe, ftillo, inftillo. 
Ab getreufft, pref. id» treuffe ab, deitillo. 
**Triffe (die) ftillieidium. 
Getrifft, præſ. ich triffe, ftillo. 
2togetrifft, prat. ich triffe ab, deftillo. 
 S£ingetti(ft, pref. ich teiffe cin, inftillo. 
Triffen (das, infin.) ftillatio. 
Augenteiffen, lippitudo, oculortim fluor, 
Das Augentriffen vertreiben, lippitudinem depellere; das Augentrif: 
fen ift mir fo befchwerlich, voie zuvor, moleftior ınihitippitudo eft, quam 
antca fuit; das Augentriffen verhindert mid) um Schreiben, lippitude 
impedit fcriptionem. | 
Triffung (die) ftillatio. 
Triffend (partic.; ftillans, ſtillititius. 
(Gun triffendes Gewehr, ferrum ftillans ; triffenbes Hark, refina ftillatitia; - 
triffende Augen, lippitudo; triffende Augen haben, lippire. 
25|uttriffcno, fanguine madidus. 
Crifficbt (adj.) madens, ftillans. 
Triffichte Augen, oculi lippi. 
Getroffen (fupin. ut adj.) ftillatitius. 
Sertoffenes Hark, refina ftillatitia. 

Ab getroffen Cid) bin) pref. ich reiffe ab, deftillo. 
Das ed) treufft vom Daume ab, arbor manat picem; die Tropfen trif; 
fen ab, guttze cadunt. 

Abtriffung (die) deftillatio. 

Zerab gereoffen, praf. ich teiffe berab, deftillo. 
Aus dem Haupte indie Naſe herab triffen, deftillare ex capite in nares. 
Herabtriffung (die) deftillatio. 

Aus getroffen (ich bin & babe) pref. ich teiffe aus, exftillo, detino ftillare. 
Heraus getroffen, pref. ich triffe beraus, exſtillo. 

Heraustriffung (die) exftillatio. 


*x Unter getroffen, pref. ich-triffe unter. 
runter getroffen, prof. ich teiffe herunter, deftillo. 











Getrof: 





Getroffen (act. id) habe ) pref. ich treffe, tango, ferio, fecund, ou triffſt, 
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tert. er trifft, imperf. ich traff, conjundt. ich traͤffe. 

Eine Sache genau treffen, rem acu tangere ; ben3wea treffen, fcopum attin- 
gere; er wird vom Wetter getroffen, fulmine tangitur; wie fichs trifft, ut 
contingit; einen mit dem Pfeile treffen, fagitta aliquem ferire ; et traff mit 
der Kugel einen Hirſch, globulo cervum feriebat ; den Weeg treffen, viam 
invenire ; einen Vergleich treffen, per amicabilem transactionem fopire 


- rem; etivas mit feinen Gedancken treffen, aliquid conjectura adfequi ; et 


bat es uicbt getroffen, conjectura a reaberravit ; ibn bat das Unglück getrof: 
fen, calamitas hunc prz aliis afflixit; er teifft bie gelegenfte Zeit, tempore 
maxime opportuno fruitur ; auf einen treffen, fieri alicui obviam 5. ev traff 
mich, in me incidebat ; mit einem treffert, inter fe concurrere; er trifft mit 
dem Feinde, cum hofte confligit; man trifft bey ibm nicht alle Mahl Kegel, 
non omnes patitur vexariones. 
Grifft mancher. Srobian nicht Kegel, Güntber. 
Quodfi non (latim cuilibet homini inconditis przdito moribus apertae 

rzbentur aures, i 

id) deucht, bein neuer Stand läßt meine Kuͤhnheit hoffen, 

Das id) fein 98eb und Wohl durch biefe Kunſt getroffen, dem. 
Spero, me'hac arte & commoda & incommoda recentis tui con 
nafle, 
Cod) ba bu, wie ich feb, bie Wahl fo gut getroffen, idem. 
Sed quia, ut video, tibi ex voto accidit. ty mess j^^] 


jugiidivi. 


Und mein gefalaner Scherk, der manches Ohr erfreut, 


- 


«4 


e 


at 


Bieß andre, die er traf, toie Pfeffer indie Nafen, sdem, : 

— mei amari alios, quos tangebant, acrius mordebant,ac piper in na- 
rıbus. SM - 

Gin ewig ebert auf ber Welt 

Ran niemand mit Verftande hoffen, . 

Denn wer nicht in der Jugend fällt, .. 

Den hat ber Sall im Alter troffen, Stoppe. . 


Qui non in juventute, in fenectute tamen labe corripitür, d 
Treff (der) fcopus. ; . Alt 
Trifft (bie, eft potius Trift a voce treiben vid. trib) concurfus. 


Treffen (das; infin.) prelium, acies, pugna. et 
+ Ein Treffen halten, prelium committere ; dag Treffen wieder anfangen, 
prelium renovare; er. läßt fid) in fein Treffen ein, prelio fuperfedet ; 
nd fid aus bem Treffen machen; acie excedere ; ein Treffen mit dem Feinde 
halten, acie confligere cum hofte; es laflen aufein Treffen anfommen, 
belli fortunam;experiri ; bem Treffen ein ander Anfehen geben, pugnz 
; fortunam vertere; das Treffen ift auf einer Seite fo häftig, als auf der an- 
bern, pari contentione pugnatur ; dag Treffen wäret in einem fort, conti- 
menter pugnatur ; ein Treffen wagen, armis decertare. 
pttreffen, memorabile prælium, pugna decretoria. R 
Diefes ift das Haupttreffen, hoc eft certamen, ex quo cetera pendent, 
Seetreffen nàvale prelium, pugna navalis, navale certamen. 
Ein Seetreffen halten, prelium navale committere ; fie halten ein See⸗ 


an , claffe confligunt ; das Seetreffen verliehren, navali clade 
obrui. LE | 


' Treffer (ber) qui fcopum attingit. 
Trefflich (adj.) prftans, infignis, excellens. 


Trefflicher Wein, fingulare & eximium vinum; trefflich predigen, eximie 

concionari; etfan trefflic liegen, ampliter mentiturs trefflich fchreiben, 

egregie fcribere. put "A A 
Biel 


964 off: 
Viel Sachen fenn wie Glas und fcheinen trefflich wohl, Hofmw. 


"Multa vitro viliora funt & optime tamen fplendent. 
Ad! Könich, willſt du dich mit Hoffnungsſpeiſen nähren, 
Sie blaͤhen treffllich auf nb geben feine Kraft, idem. 
' Inflat valde fpes vana non fatiat. 
Trefflichkeit (bie) preftantia. 
Getroffen (fupin. ut adj.) iCtus, conventus. 
An getroffen, przf. ich treffe an, invenio, reperio, offendo. 

Kein Wild (m Walde an treffen, nullam feram in fylva invenire? ein auf 
emwig bin gerichtetes Land an vet ipe provinciam inperpetuum everfam 
^ invenire; bu toir(t ihn zu Haufe au treffen; illum domi reperies; einen 

nirgends an treffen, nullibi aliquem reperire; ein anb ſchlecht und in 
verderbtem Zuftande an treffen, provinciam miferam«& perditam offen- 
dere; id) traffihn beſoffen an, ébriiim offendebam ; toit haben fie auf dem 
Weege an getroffen, in itinere illos offendimus ; einen ungefähr an treffen, 
in aliquem incidere ; fidy an treffen faffen, fui poteftatem alicui facere ; 
ſie haben ein anber unter Weeges an getroffen, in itinere convenerunt; e$ 
trifft eine wichtige Sache an, permagna res agitur; es ttifft den Vorzug 
vor andern an,principatus agitur ;' Yoenn et einen ſtrengern Herrn als Kaͤ⸗ 
fet Carln an getroffen, XAofmannstw. (i: quidem fcveriorem dominum, 
,, quam Carolum imperatorem habuiffet. ; iR 26d 
Und trifft er ja darinn zehn treue Mägtchen an, 
Aufderer Herk man ſich gewiß verlaffen fan, Guͤnth. 
Et quod fi in ea decem fideles puellas offendimus. 
Sie ſprach: mein Alter ift nicht Hoch) bod) ab" id) Ichon fo manchen Fräuer 
Ohn Abficht einem zu gefallen genau und finnreich aus ftubirt, 
Und fo viel Sparren an getroffen, als hier mein Auspus Nadeln führt, i4. 
Et tot ftultos offendi ac acus in vefte herent. 
Die Weisheit gieng mit biefen Worten. 
Und traff nun befre Wohnung an, zdem. 
Hec dicens abiit & invenicbat locuni meliorenı. 
Antreffen (das, infin.) inventio. 
Angetroffen (füpir. ut adj.) offenfus, inventus, repertus, deprehenfus. 
JSettoffen, pref. ich betreffe, attingo, pertingo, fpecto. 
Was das Kriegswefen betrifft, quod rem bellicam attingit; e$ betrifft die 
ganbíeute, rufticos attingit; e$ E bie Wohlfarth bes Heeres, ad falu- 
(s tem exercitus pertingit ; e$ betrifft alle und jede, ad fingulos fpectat 5 
was bie Stadt anbetrifft, quod attinet ad civitatem j was mmd) betrifft, 
uantum ad me attinet; was uns betrifft, quoad nos; bif Ungluͤck bat 
ihn betroffen, hanc calamitatem fubiitz bie Furcht betrifft ihn, timor eum 
; occupat ; e$ betrifft mich, mea refert; es betrifft Leib und eben, de capite 
;. agitur; es betrifft viel, magni momenti eft ; e$ hat mich fein Ungluͤck be: 
sroffen, nulla me pepulit injuria. 
: : : ; Mir wiſſen aus ber Schrift; 
Was Gott, fo viel eim Menfch zwar wiffen foll, betrifft, Opitz. 
Ex facra fcriptura fcimus effentiam Dei: 


Die gebt, was Gunft betrifft, gewißlid) feiner nach, Sofmantist. 


In favore certenemini cedit. 
"ST. 4 ⸗ Es will bie Billigkeit, 
Daß dein geruͤhrtes Hertz in Mienen, Gang und Kleid 
Den ſchmertzlichen Verluſt, bet dich betraff entdecke, Guͤnther. 
Æquitas poſtulat, ut oris corporisque habitu trifte danınumi explices, 
vod tibi eft illatum. 

as Sappho nun betrifft, Rachel. 

Ad Sappho lesbiam vatem quod attinet. 
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Betreffend (partic.) quod attinet. 
Betreffend dieſes, quod ad hoc ſpectat. 

.... Anbeteoffen, pref. ich betreffe an, attineo. dre 
Es betrifft bid) an, ad teattinet; was mid) an betrifft, ad me quod atti- 
net; es betrifft ben Vorzug an, principatus agitur. 
in getroffen (id) bin & habe) praef. ich treffe ein, convenio, quadro. 
ie treffen mit ein ander ein, conveniunt; das tif ein, quadrat adhoc; 
bie Zeit trifft ein, tempora correfpondent ; deine Gütigfeit trifft mit mei: : 
nem Urtheile davon ein, bonitas tua refpondet meo judicio ; was id) ges 
ſagt, ift ein getroffen, factum eftut dixi ; e& trifft bey bir ein, iftud vere in 
, te accidit; die Wahrfaaung trifft manchmahl nicht ein, divinatio fallit 
nonnunquam; meine Meinung von dir ift gar wenig ein getroffen, mul- 
tum me fefellit opinio de te; too anders meine Gedancken ein treffen, nifi 
me fallo, nifi me omnia fallunt ; feine Hoffnung vom Friede Dat nicht ein - 
getroffen, fpes pacis eum fruftrata eft ; deine 3ufage Dat nicht eingetroffen, 
—. tmanosfruftrata fides cft. . WEL 
.  JEinteeffung (bie) convenientia. - s 
Weberein getroffen, przf. ich treffe &berein, convenio, refpondeo. 
Deine Tugend trifft mit ber Leute Meinung über ein, virtus tua homi- 
num opinioni refpondet, ae. 
Fuͤr & vor getroffen, pra ich treffe vor, yes promineo. (bilis, 
Sür & vorteefflich (adj.) preftans, excellens, eximius, egregius, prefta- 
i ide in ben Künffen ſeyn, przeftantem in artibuseffe : vortrefflis 
e Gaben des Gemuͤths, dona animi preftantia ; eine vortreffliche 
Schönheit, excellens pulchritudo; die aller vortrefflichite Tugend, vir- 
tus excellentiffima ; an allen Arten des Lobes vortrefflich, omnigenere _ 
laudis excellens; ein fürtrefflicherBerftand, eximium ingenium; eine 
dins von fürtreffliher Schönheit, foemina eximia pulchritudine; eine 
onderbare unb fürtrfflihe Klugheit befigen, fingulari eximiaque pru- 
.' dentia preditum efle; ein fürtrefflicher Dichter, egregius poéta; ein 
—5 — Werd, opusegregium & præclarum; die Natuͤr hat den 
Menſchen nichts vortrefflibers, als den Verſtand gegeben, nihil prefta- 
biliusmente natura homini dedit ; ein Mann, der in allen Dingen ſehr 
vortrefflich iſt, vir omnibus rebus præcellentiſſimus; ein vortreffliches 
Lob bekommen, infigni laude adfici ; vortrefflich ſingen, excellenter ca- 
nere ; et ſchreibt vortrefflich, eximie fcribit; einen vortrefflich bewir⸗ 
then, magnifice — hofpitio exciperes eine unter denſelben war 
‚neben fürtreffliher Schönheit auch mit ungemeiner Herkhaftigkeit bega⸗ 
bet, Hofmannsw. una ex illis przter fingularem pulchritudinem 
haud vulgari Quom animo przdita erat ; e$ fen denn, daß ibm ein 
"Fräulein von fürtrefflichenm Gemütbe für fommen follte, idem. nifi ipfi 
virgo przftantiffimz forma occurreret. 
$ür:Vortrefflichkeit (bie) preftantia, excellentia, nobilitas, decus. 
Die Fuͤrtrefflichkeit der Seele, animz przftantia ; eine Vortrefflich- 
feit des Verſtandes erlangt haben, præſfantiam aliquam ingenii con- 
fecutum effe ; eine Vortrefflichkeit des Gemuͤthes an einem metcten, 
animi excellentiam in aliquo obfervare. (przfto. 
Uebertroffen, præſ. ich übertreffe, antecello, excello, przcello, antecedo, 
. Alle Landsleute an Reinigkeit der Sprache übertreffen, omnibus civibus 
puritate linguz antecellere ; einen an Höflichkeit übertreffen, alicui hu- 
manitate antecellere ; darinnen übertreffen bie Menfchen die wilden Thie⸗ 
te,eá re homincs beftiis antecellunt; bip Land Äbertrifft alle anFruchtbar⸗ 
feit, hc regio aliis fertilitate antecellit; einen an Tugend übertreffen, 
virtute alicui excellere; andere in Klugheit Übertreff:n, prudentia prz- 
ter alios excellere; im Schergen andere weit übertreffen, aliis longe in 
A. Tom. Iii jocis 
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jocis excellere; et übertraff andere Mahler fehr weit, aliis pictoribus 
- longe excellebat ; einen an Beredtſamkeit übertreffen, aliquem facundita- 
te przcellere; er übertrifft feine Freunde an Anfehen, cognatos auctori- 
tateantecedit ; dieÄbrigen an Tugend übertreffen, ceteris virtute prfta- 
re; die Tugend übertrifft alle Dinge, virtus przftat omnibus rebus; ein 
guter Nahme übertrifft Reichthum, bona exiftimatio przftat divitiis; 
an Klugheit die übrigen Voͤlcker Übertreffen, prudentia czteris gentibus 
præſtere; allean Verſtande übertreffen, omnes intelligentia anteire; er 
heerteifft bie meiften an Weisheit, plurimis fapientia anteit; allein alle an 
SBeredtfamkeit übertreffen, inter omnesin omni genere dicendi eminere ; 
er übertraf ihn an Staͤrcke, huic corporis viribus anteftabat; andere 
Städte ah Reichthum übertreffen, aliis urbibus divitiis anteftare; an 
Schönheit übertreffen, pulchritudine meliorem cffe; einen an Wuͤrde 
übertreffen, aliquem dignitate vincere ; die Feinde an Grauſamkeit über: 
treffen, hoftes crudelitate vincere; andere Mahler an Kunft übertreffen, 
alios pictores arte vincere ; er übertrifft bid) au Gelebrfamteit, eruditio- 
p te fuperat; der Sohn Übertraffden Vater, plus filius pollet potiorque 
eft patre. 
Meberteeffung (bie) fuperatio, excellentia, exfuperantia. 
Webertroffen (fupin. utadj.) fuperatus. » 
Vertroffen, przf. ich vertreffe, a fcopo er 
Zu getroffen, pref. ich treffe su, congruo, corfvehio. 
it etwas zu treffen, cum aliquo convenire; es trifft mit bet Sache zu, 
congruitcumhacre; bas trifft nicht zu, hoc non quadrat; es trifft mit 
dem Winckelmaße zu, ad normam refpondet. 
Sutreffen (bas; infin.) congruentia, convenientia. 
Zugetroffen ( fupin. ut adj.) congruus. 
Cro g (ber, plur. Tröge) Jinter, mactra, alveus, labrum. 
Einen verivundten in einem Troge weg tragen, vulneratum labro deferre. 
25ad'trog, mactra, magis. | 
Cohtrog (bey ben Rothgerbern) cupa coriaria. 
Sautrog, porcorum alveus. 
affertrog, alveus, crater, trulla, z 
Tröglein (das, dimin.) arcula. GR 
Getr o (fen (id habe,raro fimplex adhibetur) pref. id) triege (quod alii 
trüge fcribunt, fed falfe) fallo, fecund. bu treugft, tert. er treugt, imperf. id) 
trog. | 
Siegen unb triegen, mendacio fallere; wer leugt, ber treugt, mendax fallit. 
Kein Spiegel trenget mehr, als den ber Wahn uns zeiget, Jofmannsw. 
Nullum fpeculum magis decipit, quam opinionis propriz. : 
*Trug (ber) fraus. 
Truͤglich (adj.) fallax. 
Untrehglich, infallibilis. — 
betrogen (id) habe) prf. ich betriege, fallo, decipio, fruftror. 
Allefeute betriegen,omnes homines fallere; er betrog ihn fchelmifcher und 
gottlofer Weife, omni fraude & perfidia eum fallebat; meine Hoffnung, 
nieine Meinung von dir hat mid) fer betrogen, fpes, opinio mea de te mul. 
tum me fefellit ; einen Borfichrigen betriegen, cautum decipere; feine 
Fandsleute betriegen, cives fuos fruftrari; er will dich betriegen, te in 
fraudem illicere vult; einen boshafter Weiſe betriegen, improbiffime ali- 
quem fraudare; et betrog mid), me dolis ductabat; bu haft mich Detto: 
gen, in fraudem me conjecifti ; fle betrogen uns, nos dolis cireumvenie- 
bant ; einen fehr betriegen, egregie alicui imponere; cine Jungſer betries 
gen, virginem eludere; einen wegen des Kaufes betriegen, de —— 
'ali- 
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aliquem ludificare ; einen ums Geld betriegen, emungere aliquem ar- 
gento ; du haft mid) ums Gelb betrogen, me.argento circumduxifti; be: 
treug mich nicht, noli mihi fucum facere ; er wurde von bem Knechte betro: 
gen, technis per fervum fallebatur ; wer leichtlich glaubt, wird leicht bee 
trogen, prov. credulus facile fallitur; ich bin durch Hoffnung betrogen 
worden, fpe lapfus fum. CAN d 
Betrug (ber) fraus, fraudatio, fallacia, fabrica, techna, dolus. 
Eın gottlofer Betrug, impia fraus; einen mit Betrug Dintergeben, ali. 
cui fraudem facere; aus Betrug unb Bosheit etwas dichten, per frau- - 
dem & malitiam aliquid fingere ; beri Betrug verbergen, nubem frau. 
dibus objicere; mit feinem Betruge umgeben, fine fraudatione age- 
‚re; et ift voller Betrug und Lügen, totus ex fraude, & fallaciis conftat ; 
ein Mann ohne Lift und Betrug, homo fine fuco & fallaciis; Lift und 
Betrug Fan ohne Bernunft nicht ſeyn, doli, machine, fallacix, prefti- 
iz fine ratione effe rion poffunt ; einen mit Betrug zu Dintergeben fus 
en, fingere fabricam ad aliquem; mit Betrug durch fein Gefinte bins 
tetgangen werden, technis per fervos falli; esift fein Betrug da inter, ' 
nihil doli fubeft; mit Betrug umgeben, futelas facere; s mit 
$5etrug um, fycopharitiasftruit. —— , 
Tur Wort unb Meinungen fan auf bas höchfte treiben, 

t ftecfet voll Betrug, X5omannsw. M 
Plenus ille dolo eft. : 
Betrug unb Einfallt Bat ben Wahn gut Welt gebracht, Guͤnth. 

Fraus & fimplicitas opinionem hanc in animos hominum induxit, : 
XDortbetrug, captio. . " 
Sich burd) einen Wortbetrug von ettva abbringen (affen, de re ali- 
qua captionibus depelli. u 
Betruͤglich (adj.) fraudulentus, fallax, dolofus. | ; 
Ein berrüglicher Menſch, homo fraudulentus; ein betrüglicher Han⸗ 
del, actus fraudulentus; eine betrügliche Hoffnung, fpes fallax; bes 
trüglihe Schönheit, pulehritudo fallax ; betrügliche Rathſchlaͤge, 
dolofa confilia ; liſtig und betruͤglich, callidus & ad fraudem acutus ; 
mit einem betrdalid) umgeben, agere cum aliquo fraudulenter; ee 
bat betrüglich gehandelt, dolofe egit; etwas betrüglich auslegen, fal- 
' laciter aliquid interpretari. 
Unbetruͤglich, dolis carens, candidus, certus, exploratus. 
Ein underrüglicher Menich, homo bonus minimeque fallax ; eine 
unbetruͤgliche Hoffnung, certa explorataque fpes. 
Betruͤglichkeit (bie) fraudulentia. 
e Unbetrüglichfeit, infallibiliras. 

25etriegen (das, infin.) deceptio, fraudatio. 

Betrieger (ber)fraudator, deceptor,veterator. — ^ — ' 
Ein großer Betrieger, magnus fraudator ;. ein Betrieger bet gemeinen 
Leute, vulgi deceptor. ; 

tt3betrieger, veterator, qui totus ex fraude conftat. 
Aandbetrieger, impoftor, zrufcator, fraudator populi. 
Betriegerey (bie) fraudatio, fraudulentia, deceptio. 

Ohne Betriegeren verfahren, fine fraudatione agere. 
Betrivgerinn (die) fraudatrix, defraudatrix, deceptrix. 

riegeriſch (adj.) fraudulentus, fallax. 

Berrieglich (adj.)vid.betrüglich. 

Unbetrieglich 
Betrieglichkeitibidem. 
Unbetrieglichkeit 
Betrogen (ſupin. ut adj.) fae deceptus, 
à; ii a2 
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Ein burd) Unvorfichtigfeit betrogener Menfch , fua imprudentia de- 





ceptus homo. 
»*Giteó gen, przf. id) triege, Acceſco, arefco, fec. bu treugft, tert.et treugt, 
. imperf.id) trog. | 


** Trag (bet) ariditas. 
Trogen (adj. hodie trocken) ficcus, vid. trock, trocken. 
Treuge (adj.) ficcus, aridus, exficcatus. 
Gin treuget Bodem, ficcum folum; treuges Laub, ficca folia; eintreu: 
aet Weeg, via ficca ;butd) ben Regen treuger werden, imbribus ficciorem 
fieri; ein treuges Kleid, aridum veftimentum; eine treuge Gegend, rc- 
gio exficcata; fehr treuge, peraridus; treuge feyn, arere; die Zwiebeln 
werden durch ben Wind treuge,bulbi vento ficcefcunt ; es ift alles von der 
Sonne oder dem Winde treuge worden, omnis humor fole ventoque de- 
terfus eft; die Kleider in ber Sonne treuge machen, veftes in fole adficca- 
re; gieb mir was von treuger Kleidung, bis meine trocken toirb, da mihi 
aliquid veftimenti aridi, dum mea arefcunt. 
Saltztreuge, valde exficcatus. . 
Getreuget (neutr. id) bin) pref ich treuge, ficcefco, adarefco. 
Die Leimvand treugt, lintea ficcefcunt ; die Erde ift getreugt, terra ad- 
aruit. 
2] at. id) habe) pref. ich treuge, ficco, adficco. | 
Kräuter trennen, herbas ficcare ; die Waͤſche in der Sonne treugen,lin- 
teainfole adficcare. 
Getreugt (fupin. ut adj.) ficcatus. 
Ab getreugt, pref. ich treuge ab, exficco, expono liberiori aéri ad 
ficcandum. 
Die Frau treugt die Waͤſche ab, hera linteamenta exficcandä foli re- 
linquit; fie treugt bie Hand mit einem Tuche ab, manum panno dc- 
tergit. . 
Abtreugen (das, infin.) exterfus. 
Auf getreugt, pref. ich treugeauf, exficco. 
Die Sonne und Winde haben alle Feuchtigkeiten aufgetreugt, omnis 
.. humor fole ventisque exterfus eft. ; 
Ein aetreugt (id) bin) przf. ich treuge ein, arefco, : 
Der Fluß foll ein treugen, amnis arefcere dicitur; die Ziviebeln pffe: 
b b kx e ein zu treugen, bulbi inarere folent; die Zwiebel des felben 
2E; » — tteugt des Winters eu,radix hujus herbz tempore hyema- 
1arcieit, 
Vertreuger (id) bin) praf. ich vertreuge, exarefco.. 
Trohe, pro Threune, vid. trun. 
Setröller (ich habe) przf. ich trolle (mid)) abeo, difcedo. 
Troll bíd), apage te ame; trol bid) mit ihm, apage te cum illo; troll dich 
gleich von hier, aufer te mox hinc. 
Trom (bet, ein dicker Balcken) trabs. 
Cromen (der) idem. : 
Trommel, pro Drommel. 
Trommete, pro Trompete. 
Trompete (die) tuba, buccina. _ 
Mıtder Trompete ein Zeichen geben, cuba fignum dare ; auf der Trompete 
blafen,tuba canere ; die Trompeten erfchallen aufbeiden Theilen,tubz utrim- 
que canant. 
Getrompetet (id) habe) pref. ich teompete, tuba cano. 
Trompeter (der) buccinator. 
Einen Trompeter im Lager zuruͤcke laffen, buccinatorem in caftris re- 
linquere. : mE | Cbron 
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Cbron (bet, plur. Throne) zbronus, folium, fella regia. 
Xuf einen Thron fegen, in throno collocare; in dei pii Schmude auf 
dem Throne fißen, federe in folio ornatu regio; benváterlid)en Thron wies 
ber ein nehmen, paternum folium recipere ; damahls gefchah es, daß einer 
den andern entweder mit Getvalt ober ift vom Throne drang, Hofmannsw. 
tunc accidit, ut unus alterum vi vel dolo folio deturbaret, 

Du haft mid) aus bem Koth auf einen Thron geftellt,ödemn. . 
Tu ex obfcuro loco ad regale faftigium me evexiſti. 
Du weißt, wie Köniche ein ſchweres Eiſen plaget, . E 
Und ftetig bie Gefahr bey ihrem Throne wacht, idem. 
Scis quantis periculis reges obnoxii funt. 
Die Billigkeit faß auf bem Throne, Guͤnther. 
. ZEquitas in folio fedebat. 
Die Sottesfurcht,der Grund vom Throne, idem. 
Pietas eft fundamentum folii. 
Gnadenthron, propitiatorium, 


Topf cer, eft pro &tojf, a voce getroffen) gurra, filla. 
2 Jein ſchlechter einfälltiger Menfch) homunculus, homo vilioris pretii aut con- 





ditionis. 2 
—— einfaͤlltiger Tropf, homo ſimplex; er iſt ein armer Tropf, homo eſt 
mulicr. à 

4&3] pro Schlag, Hand Góttes). apoplexia. 

Tropfen (bet, plur Tropfen) gutta, ftilla. p 
Der Tropfen fälle, gutta cadit; die Tropfen kommen von bet. Hitze ber 
Sonne heraus, guttz ardore folisexcidunt; mit Tropfen bie Wäfche be; 
fprängen,guttis lintea adfpergere; die Tropfen fallen ſtets auf bie Steine, 
guttz adfidue in faxa inftillant ;das (tete Fallen ber Tropfen Höhlt auch eis 
nen Stein aus, ftillaadfidua excavat lapidem. » í 
Als taufenb Tropfen Schweiß um meine Stirne ftunden, Hofmw. 

Cum frons mille fudoris — notaretur. 

hr traut der Hoͤh, bedaͤnckt den Fall, 

hr trinckt aus Silber und Cryſtall, 

ott weiß, wie bald ten letzten Tropfen, Guͤntbher. zo 
Ex argento &cryftallo bibitis infcii,quinam fit futurus ultimus hauftus. 
Sie bte Tropfen an ben Bircken dio 
Sun dir felbft ipe Mitleid fund, idem. AM: 

. - *Ecce, betulz guttis deciduis notam faciunt mifericordiam. 
Tröpflein (das, dimin.) guttula. * 
Setroͤpfelt (id) Habe) pref. ich troͤpfele, ſtillo, deſtillo, guttatim labor. 
Es tröpfelt, gutta: deftillant. 
Tröpfelung (die) deftillatio. . | 
Getrópfelt (fupin. ut adj.) ftilatus. — : 
Aus getcópfelt, pref. ich seöpfele aus, ftillo, exftillo. 
Einen Saft auströpfeln, liquorem exftillare ; indem der Saft aus 
tröpfelt, vertrocfnet er, ftillando fuccus arefeit. - 
Betröpfelt, prat. ich beteöpfele, irroro. 
JSetcópfelt (fupin.utadj)irroratus. ^. ———— 
. Kin geteöpfelt, pref. ich teöpfele ein,guttatiminftillo. 
Eingeteöpfelt (fupin. ut adj.) inftillatus, 
*xUnter getröpfelt, praf. ich tröpfele unter. 
'  Zerunter gcteópfelt, przf. ich tröpfele herunter, deftillo. > 
zu bem Haupte zur Naſe herunter tröpfelu, In nares ex capite 
eftillare. . ! | 
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n — — 
Troͤſchen, pro draͤſchen, vid. Droſch, gedroſchen. 
+Teoß (der, bas unnuͤtze Geſinde, fo den Soldaten nad) zeugt) impedimenta 
exercitus, lixæ calonesque. . 
Troſſei (bie, quibusdam Droßel) jugulum prefertim avium. 
Getroſſelt (id) habe) pref. ido troflele, ftrangulo. . 
Ertroſſelt, przf. ich ecttoffele, ftrangulando interficio. 
Troſſel, vid. Droffel. 
roft (bet, plurali caret) folsrium, con[olatio, levatio, levamentum. 
Ein großer Croft, magnum folatium ; ein elenber Troft , miferum folatium ; 
Trof aus einer Sache fchöpfen, folatium ex aliqua re reportare ; einen Troſt 
in feiner Dienftbarfeit haben, habere folatium fervitutis; e$ (ft ein großer 
Troſt nichts böfes gethan haben, folatium magnum eft vacare culpa; einem 
Krancken einen heilſamen Troft geben, falutare folatium zegroto dare; e$ . 
verfángt in feiner Traurigkeit fein Troft, lu&us ejus nullo folatio levari 
poteft; id) richte mich befonders mit dem Trofte auf, me maxime illo folatio 
' eonfolor; in meinen größten Beträbniffen bediene idy mich bes Troftes, in 
maximis meis doloribus eo folatio utor ; id) ſuche Troft bey bit, tu mihi ef- 
fe debes folatio ; das ift mein Troft in meinem Ungelüde,prefentis fortunæ 
id eft folatium ; bet einige Troft blieb nad), der i&t aud) weg ift/ tnum mane- 
bat illud folatium, quod nunc ereptum eft ; bet Soft feblet mit, welcher an: 
dern bey dergleichen Unglück nicht geinangelt bat,ea me folatia deficiunt,quae 
czteris fimili in formnanon defuerunt ; was i(t bein Troft ? quid tibi fo- 
latii proponis ? ‚die Weisheit giebt Troft im Unalüde, folatium przbet phi- 
lofophia in adverfis ; diefes giebt einen Troft, id nonnullam confolationem 
habet; die lange Zeit giebt in einem närrifchen Alter Eeinen Troft, longa ztas 
ftultam fenectutem nulla confolatione permulcet ; der einige Troft erhältt 
mic), daß, una me confolatio fuftentat, quod ; durch den Troft, fo bu mir im 
SHriefe gegeben, werde ich auf gerichtet, ea confolatione fuftentor, quam mi- 
hi adhibuifti literis tuis ; in feinem Unglücke einen Troft finden , in malisle- 
vationem reperire; das giebt im Betrübniffe einen Soft , id levationem 
zgritudinum habet ; das ift ber größte,oder. bie Wahrheit zu fagen,der eingige 
S'roft, fumma hzc kevatio eft, vel, fi verum fcire vis,una; e$toitb mir zum 
Trofte dienen, levamento mihi erit; er findet feinen Troſt, levamentum 
ritudinis non reperit ; e$ fan ihm noch was zu Srofte fommen , illi aura 
aliqua poteft afilari; einem Troft geben, aliquem confelari; da3 giebt mir 
im Betrübniffe feinen Troft, hoc non mitigat mzftitiam meam; adj! daß 
war ein Troft,ah! guttula pe&us ardens mihi adfperfifti ; das ift ein Troft 
vorarme Leute, ifthoc pauperes eriguntur. , 
Die Liebe ſprach 2 1 : ⸗ ⸗ 
Ich bin des Menſchen Troſt und Freude, Guͤnther. 
Hominis fum folatium & gaudium. 
Sein Nachruhm ift bein Troft , idem. 
Fama ejus folatium tuum eft. 
Ad! ius bod) endlich deinen Eifer unb ändee ben verkehrten Lauf, 
Und bec? aud) ein Mahl uns zuTrofte bie Schande folher Spötter auf, idem. 
Et detege aliquando in noftrum folatium turpitudinem horum irrifo- 


rum. 
Augentroft Cein Kraut) euphrafia, euphragia. 
Tröftlich (adj.) confolatorius, folatii plenus. 
Untroͤſtlich inconfolabilis. | 
Getroſt (adj.) animatus, confolatione lenitus. j 
Einen getroft machen, animum alicui incendere. : 
So feeunblid) , fag" ich, war die Göttinn: unb fpradj, ihr Töchter feot ges 
troft, Guͤnther. Bono fitis animo filix. . — 
etroz 








| Croft, Trotz. E" r^ 


punc 
Getroͤſtet (ich habe) przf. id» troͤſte, folor, confolor, folatium adfero. 

... inenbetrüóten Steuub tröften, amicum triftem folari; (id) mit ber Hoff: 
nung ia feinem Elende tröften, fpe miferiam fuam folari; einen ſchriftlich 
tröften, aliquem per literas confolari ; id) troͤſtete ibm bey bem Tode feiz- 
net Frau, de morte uxoris eum confolabar ; et tröftet (id) mit feinem gu⸗ 
ten Gewiſſen, confolatur fe füa confcientia; das Beyſpiel berühmter 
Männer tröftet mich, exempla virorum celebrium me confolantur ; fid) 
quit demZufpruche guter Freunde tröften,ex alloquio amicorum folatium 

. reportare; et toil ſich nicht tröften laffen , confolationem non admittit ; 
et ift nicht zu tröften, confolationi locum non relinquit; einen freundlich 
troſten, confolatjone amice aliquem mulcere; das tröftet mid) allein, .: 
daß, una confolatio me fuftentat,quod ; einen niedergefchlagenen troͤſten, 
abje&tum excitare; einen mit Worten teöften, Zrumnam alicujus dictis 
— einen in feinem Betrubniſſe troͤſten, merorem alicujus conſo- 
ndo levare. | 











: 2070 s. o. Man zierfelt, wagt unb tröftet, 
Dis daß bie Seel’ entfährt, Guͤnther. 
Usque ad ultimum vitz fpiritum folatia przbentur. 
: (das, dimin.) folatio. 
Tröfter (der) confolator. 
Maͤgtetroͤſter, ancillariolus. eC 
(0 Ceóffevinn (die) confolatrix. " 
‚Tröftung (bie) folatio, confolatio. 
Getroͤſtet(ſupin. ut adj.) confolatione lenitus. 
Betröftet, prf. ich geteöfte (mich) fpero. AS 
i getröfte mich alles gutes, bene fpero ; et getröftet fich weiter nichts, 
elperat. . = ] i 
Vertroͤftet, przf. ich vertroͤſte, fpem facio , exfpe&ationem facio. - 
Sid) woraufverträften, alicujus rei fpem concipere; dd) vertröfte mid) - 
darauf, fpero fore, ut hoc obtineam. N 
Verträftung (bie) fpes. 
Vertroͤſtend partic.) fpem faciens. ; 
"Der Könich brach über biefer wnverfofften Zeitung beftürgt eilend auf 
feine Dberften und Knechte auf Gut und Blut vertröftende, Hofmw. 
Rex milites ſuos — ſingulos lactans. 
* Vertroͤſtet (ſupin. ut adj.) fpe fretus. - 
Troſtel, pro Droffel, vid. tof. 
+Teotte (die, pro Preffe)torcular, prelum. 
Getrottet, przf. ich trotte, prelo premo. 
Qro (der) contumacia, confidentia, ferocia. j 
. Seinen Troß zeigen, contumaciam adhibere ; íd) fan feinen Trotz nicht lei: 
den, contumaciam ejus fetre non poflum ; man febe nur ben Troß an, o ! 
’ ingentémconfidentiam; bit ju G'tofse, tuis ingratiis ; einem was zu Troße 
thun, in defpectum alteriusaliquid facere; movere alicui ftomachum ; 
einem Troß bieten, aliquem provocare ; fie ift fo ſchoͤn, Trotz einer andern, — 
. ;hzcfcmina eft formofa, quam ulla alia. 
. En Paar, bas tráu unb redlich liebt, muß Troß den Wettern Roſen brechen, 
. &üntber. Fidele & fincerum par conjugum nihil obftantibus calamitati- 
bus animis vivit tranquillis. | 
Crotjig (adj.) contumax, minax, confidens, ferox. 
Grohig gegen bie Obern, in fuperiores contumax ; ein troßiger Kerl, ho- 
mo confidens; troßige Worte geben, ferdcius loqui ; die Weiber find we⸗ 
gen ihres. Heurathsgutes trogig, dote fretz feroces funt mulieres; weil 
der Herr dich licbet, bift bu tro gig, ferocem facis, quia herus te amat. 
TE lii4 Bettel⸗ 
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872 Trog, Crub. 
Betteltrotzig, contumax mendicorum more. 
Er ift bald betteltroßig, minima caufa offenditur. 
Troniglich (adj. abfol.) contumaciter. | 
Atnm einen troßiglich fchreiben, contumaciter ad aliquem fcribere; auf 
einen troßiglich lo$ gehen, gladiatorio animo viam ad aliquem affe- 











ctare 
Getrotzet (id) habe) præſ. ich teotze, animo fum præfracto. ES 
€t trot, contumaciorem fe gerit; wer mit der Schiſſel trot , thut fid 
am merften Schaden, prov. qui contumacia genium fium defraudat , fi, 
bi ipfi damnum infert. 
Die Wahrbeit fprach: mein Blitz muß fieaen, 
Er fährt der Bosheit durch ben Sinn, 0 
Er troßt bie Zeit, Guͤnther. | 
Susque deque habet tempus. , 
Und tro&t nicht blos auf Gelb und Stärde, idem. $58 
Nectantuminopes & viresfpem omnem collocate. 
Crotjet (der) minator, qui nimia eft ferocia. 
Ab getrost, pref. ich trotze ab, contumacia obtineo, 
Du wirft deinem Vater nichts abtro&en, nihil minis patri extorquebis. 
Abtrotʒung (be) extorfiocontumaciafadta. — ' ' 
Ertrotʒet/ przf. ich ertrotze, contumax confequor. 


Stub», pro Thrune, vid. trun. | 


Truͤbe (adj. compar. trüber, fuperl. am truͤbeſten) zurbidus, turbulentus, 
, nubilus. 
Trübes Waffer, aqua turbida: trüber Himmel, celum turbidum ; trübet 
ern, vinum turbulentum, feculentum vinum; trübes Wetter, coelum: 
nubilum; bet Himmel ifttrübe, celum ntibibus obfcuratum eft; ein truͤ— 
ber Tag, dies obfcurus; trübe S 'itentempora tenebricofa; der truͤbe Him⸗ 
mel , ccclum caliginofum ; bie trübe Nacht, nox denfa. 
Trübfal (das & bie) calamitas, miferia, zrumna, adflictio. 

Die Srüblal ertragen, calamitatem ferre; bicfes Trübfal betrifft dich be: 

fonders, hec calamitas maxima ex parte ad te redundat; es fan da fein 

Truͤbſal fepn, ibi miferia effe non poteft ; zur Trübfal gebobren feyn , ad 

miferiam natum effe ; vieles Trübfal aus flehen, multas zrumnas perpe- 

ti; bu erleicbterft mein Trübfal durch Zurede, dictis tuis erumnam meam 
en ; in foíd) Trübfal bin id) geſtuͤrtzt worden, in tanta mala przcipita- 
tus fum. 

Mer bas Stuber burtig fafit 

Macht ter Schiffart bald ein Ende, 

Welche man in diefer Welt 

Durch das Meer der Trübfal haͤltt, Günther. 

Quando navigamus per mare miferiarum in ınundo, 

Trübfälig (adj.) calamitofus, mifer, erumnofus, adflictus, infelix. 
Trübfähge Seiten, tempora calamitofa; ein trübfäliger Suftanb fortu. 
na mifera; e$ift Niemand mehr trübfäliger, als ich, homo miferior me 
nullus eft; das trübfälige Alter, etas erumnofa ; trübfälıge Leute, ho- 
mines adfli&ti; es kan nichts trübfäligers fepti, nihil poteft fieri mife- 
rius, nihil perditius; nihil feedius; ein trübfäliges Leben führen, mi- 
fcre vivere. J 
Trübfüligkeit (die) calamitas, adflictio. Ä 

Getruͤbet (ich babe; praef. ich teübe, turbo, turbido, nubilo. _ 

Iſt bif der ſchoͤne Menfh, der fid) fo heilig ftellt ? " 

Und dor Erin Waſſer truͤbt, bis ev ins Waſſer fällt, Guͤnther. 

Qui vidctur aquam non turbare, nifi: coactus, utr 
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ASetrübet , pet ich bettübe , contrifto, adfero triftitiam, moflitiam 
infero, adfligo. f ; 
Die Zeitung betrübt viele, relatio multos contriftat ; was mich am mei: 
ften beträßt, quod mihi maximum dolorem adfert; dein Abichied Dat 
mich betrübt, difceflus tuus me adflixit; feinen Menfchen betrüben, 
nulli egritudinem adferre; fid) über etwas berrüben, ex realiqua do- 
lorem capere; et betrübt fid) , maerore adfligitur; er ſtellt Ni, als 
wenn er fein Waller betrübte, homo eft fubdolus. 
Du wirft mid) eher febn bie gane Welt betrüben, x5ofm. 
Citius omnes alios homines quam te offendanı. 
Der Frevel unverfchämter Federn,der bi gedruͤckte Volck betruͤbt, Guͤn⸗ 
* Imprudentia multorum calamorum, quz hunc miferum fexum 
adfligit. 
25ettübnifi (das & bie) maeror, maftitia, dolor. | 

Schweres SSetrübnif, gravis moror ; fid) dem Betrübniffe ergeben, 

marori fe dare; bas Betruͤbniß fahren laffen,maerorem deponere ; 

des Betrübnif vermindern, mororem imminuere; einem das De: 
trübnifi benebmen,a mzftitia aliquem amovere; ein Betrübnif von 
fich zeigen, dolorem animi prz fe ferre ; in großem Betruͤbniſſe ſte⸗ 

(fert, dolore magno adfligi ; Betrübniß, SBermuaterung,3ori Race 

und Erbarmniß hatten bey ihm einen unruhigen Sammelplatz Hofm. 

meftitia, admiratio, ira, vindicta & commiferatio variis motibus 
animum ejus agitabant. | 

Die Freude wird zwar oft gehemmt, 

Undvon Betruͤbniß unterdrücdt 

Doch aber niemahls gar erftikt, Büntber. _ 

Gaudium amerore quidem infringitur, fed nunquam penitus de- 
Betruͤbung (die) contriftatio. (ftruitur. 
ASetvübt (fupin. ut adj.) mzftus, triftis. 

Ein Betrübtes und trauriges Alter, mæſta & triftis ztas ; einen betrübt 

feben, mzftum aliquem videre ; ich £abmm betrübt nach Haufe, me- 

ftum me excipiebat domus ; ein betrübtes und verftörtes Geſichte, 
meftus & conturbatus vultus ; einen Betrübten gutes Muthes fen 
heißen, triftem bono animo effe jubere; es laufen von ihm betrübte 

Poſten ein,triftes de eo nuncii adferuntur ; er begab fic) betrü6t nad) 

Haufe, maerens domum confugiebat ; eine betrübte Sache, res lu. 

&tuofa ; febr betrübt, permaftus ; einen betrübt machen, alicui mzfti- 

tiam inferre; das machte ihn betrübt,hoc illi mzftitiam contrahebat; 

et wird beträbt, marorem fufcipit; betrübt bleiben, in maerore per- 
feverares betrübt antworten, triftiusrefpondere; ergeht betrübt 
zum Haufe hinaus, meftus foras progreditur. 

Denn fteht man gang betrübt, Hofmw. 

Inde.vero attonitis fimiles ftamus. 

Das heißt : fein Fehler und fein Falk ift [o betrübt und groß im Lieber, 

Es wird ftets eintzig und allein den Frauen auf den Kerb gefchtieben, 

Güäntber. Hoc eft, nullum in amore delictum tam atro aut ad- 

verfum eft, quin feminis tribuatur. 

Unbeträbt, inperturbatus, marore non adfectus. 

Ein unbetrübtes Gemuͤthe, animus defzcatus. 
+ Truchfes (ber, quafi dicas er trugs Eſſen) dapifer, infertor, ftructor. 
Truck, teuden, pro bri, drucken, drüden. 
Trucken, pro trecfen, vid. trock, veltrog. 
Trug, przf. id) teng, imperfectum verbi getragen, vid. trag. 
S tua, Betrug, vid: trog. 
Truͤll, truͤllen, pro trillen, vid. trill. 
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| — 
Truͤmmer (bie, plurale,forfan a voce Trom vel Tromm, i. c. trabs eraſſa 
& folida, quia plerumque dicitur de nave: das Schiff ging in vel ju Truͤm⸗ 
mern, concutitur in partes,in frufta,vel trabes, hinc Trümmer eft pro S ró* 
mer, Heyifchius in Lex.p.758. adducit fimplex Syrum, talea, furculus utrim- 
re refectus, quod hodie eft inufitatum) fragmenta. 
Es geht zu Truͤmmern, in partes recedit ; ba$ Schiff ift zu Truͤmmern gegan- 
en, fracta eft navis. | | 
0 richtet er fich auf, fo bleibt er ſicher ſtehn, 
* ſollte ſchon die Welt zu tauſend Truͤmmern gehn, 
o wird er doch nicht bleich, (pits. 
Si fra&us illabatur orbis impavidum ferient ruinz. 
* Getcümtmert, przf. id) truͤmmere. | 
Zertruͤmmert, przf. ich zertruͤmmere, fruftulatim confringo. 
Trummel, pro Drommel, vid. Drömm. 


Trumpf (der, plur. Trümpfe, alatina voce triumphus) charta nobilior in 
lufu chartarum. | "EL. 
Getrumpfet Cid) habe) prz. id» trumpfe, charta validiore aliam vinco. 

| Getruncken (ich Habe) przf. ich trincke, bibo, haurio, fec. du trind ft, tert. 
et trinct, imperf. ieh trunck &teand‘, conjun&. ich traͤncke. 

. Srübes Waffer trincken aquam turbidam bibere; et hat niemahls aus Durſt 
getrunken, nunquam fitiens bibit; wo haft bu getrunden 2 ubi bibifti? aus 
eben bem Becher trincten, eodem poculo bibere; einem zu trincken geben, 
dare alicui, quod bibat; id) habe niemahls toas angenehmers getrunden, 
nunquam jucundius bibi ; id) trinke deine Gefundheit, nomen tuum bibo; 

.. ‚viel trincken, intemperanter haurire ; et trindt viel, largiori potu utitur; 
fe voll tríncfen, vino fe obruere; er trindt deine Sefundheit, faluti tuz li- 
at; Wein auf fette Spaifen tvincfen,affumto cibo pingvi vinum fuperbibe- 
re; fid) einen 9taufd) frinden, poculis inebriari; er tríndt feinen. Wein, 
vino abftinet ; in einem Zuge trincfen, liquores in fe immergere ductim; 
ei&ig trinden, avide poculum ficcare; trinck, daß es bit im Halfe ftecken 
Bleibe, dii faciant, ut id bibas, quod te nunquam tranfeat ; d babe Dente 
nicht einen Tropfen Wein getrunden, in os meum hodie vini guttam non 
indidi; (tarcf drauftrinden, perpotare. A did 
d wollte Ealtes Gift aus deinen Händen trinden, XSofmuo. 
Vel venenum ex tnanibus tuis fumere non detrectareim. 
Ihr trinckt aus Silber unb Cryſtall, Günther. 
Ex argento & cryftallo bibitis. 
Tranck (der, plur. Träncke) potus, potio. 














Ein mäßiger Tranck, potus modicus ; ein [hädliher Statif potus moxius; 

mit Speis unb Trand ben Hunger vertreiben, cibo potuque famem pel. 
lere; Arkeney in einem Trance eingeben, potui dare medicamentum ; 

. einen heilſamen Tranck trinden, pótionem falutiferam bibere ; einem nit 
f. Bemer(ten Grande vom Brote bef(fen , prima potione aliquem tollere; 
1023 vor Speis unb Tranck willſt du brauchen ? quem cibum aut quam po. 
tionemadhibebis? einem etwas Srand ein geben, alicui aliquid potionis 


dare. | 
Und baf ble Trand unb Brot nach Hiobs Taffel ſchmeckt, Guͤnther. 
Et quod Hiobi exemplo potum lacrymis mifceas. "x 
2] bon einem 2(r&te) potio medicinalis. * 

Es Zt fein Tranck mehr, medicamentum medici non plus juvat, ' 
Apfelteand‘, hydromelum. . Po 
Artzneytrand:, potio medicinalis, poculum medicatum. 

2 ublerteand, amatorium,amatorium virus, ^ | — ; 
Goͤttertranck, nectar. — dx —— sonido 
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— melilites. 
CTiebestranck/ poculum amatorium, virus — philtrum. 
Rofentcand , propotma rofatum. | 
Salbeytranck, falviatum. 
Wermutbttand, dilutum abfinthil. | 
-, Trände (die) aquarium, aquatio, locus, ubi animalia bibunt, 
Die Trände der Pferde, equorum aquarium ; ein Landgut fan ohne 
eine Trände nicht ſeyn, aquatione villa carere non poteft. ' 
Trändlein (das, dimin.) potiuncula, forbitio. 
‚Eın Trändlein Artzney in einer Bulle ein nehmen, potiuneulam me- 
dicam in ampulla fumete ; einem ein Träucklein von Pun idit 
forbitionem perlarum alicui dare. : 
Prelensrändlein, potiuncula ex perlis facta. 
Getrände (das) potus, potulentum. 
— (id) babe) præſ. ich wände, adaquo, adaquor, potum 
offero 
Das Bieh traͤncken, jumenta ‚adaquari; mit Waſſer tränden, aliquem 
aqua potionare; Suez. mit Oehl tránden, oleo imbibere. | 
De Thränen tränden mich, bie Seufzer ſeyn mein Brot, Soft. - 
Lachrymz mihi loco potus, fufpiria loco cibi funt. _ | 
Der itzt dein Hertz mit Wolluftträndet, Günther. oae 
Qui jam te voluptate adficit. 
Getraͤnckt (fupin. ut adj.) potionatus. * a / 
f£ in detrandt, pref. ich traͤncke ein, ulcifcor. | 
Einem das Unrecht ein tränden, injurias ulcifci; einem RR ver: 
. achteten Rath ein tráncfen, ab aliquo poenas confilii fpreti expete- 
re; er trándte feinem Bruder ben Schi pf ein, penas peo ata 
fratre contumeliarurn. 
Ertraͤnckt, pref ich ertraͤncke, fübmergo. 
Er erträndt bie Hunde; canes aqua fuffocat. 
Trunck (der, caret plurali) potus, potio, hauftus, propoma. 
Einen Trund thun, potumadhibere; einem Gift n den Truuck thun, fu- 
pe alicujus potioni venenum indere; auf einen Teund, uno hau- 
beym Trundfe feyn, potationi — zum Truncke geneigt, ad 
merum pronus; beym Truncke erſtochen werden, inter fcyphos ferro 
interfici; man fan beym Trunde lingelegenbeit haben, inter vina rixis 
- implicari poflumus; einen Stund von [j^ ſchem Wafler thun, frigidum 
haurire ; id) wollte, daß euch ber Trunck im Halſe ſtecken Dlíebe,dii faciant, 
ut id bibatis, quod vos nunquam tranfeat. : 
reudentrand, hauftus genialis. 
undbeitsteundk, falutaria. : 
inen Gefunbfeitétrund tuu, kiss bibere. 
Gifttrunck, poculum mortis , potio exitialis. 
Einen Giſttrunck tbun, poculum mortis exhaurire. 
Liebestrunck, philtrum. 
Schlaftrund:, medicamentum foporiferum, fopor. 
. Einem einen Schlaftrunck ein geben, foporem alicui dare. 
2) ein Trund, wenn man fchlafen geht) pocaenium. 
Tiſchtrunck, potus menfalis. 
' Crund'en (adj.) ebrius; ebriofus ; bene potus, temulentus, vino 
ravis. 
in trunckener Kerl, homo ebrius; bey einem trundfen werden,ebrium 
apud aliquem fieri; trundene Leute, homines ebriofi; mit einem 
trundenen Haufen einher laufen, temulento agmine incedere ; et ift 
truncken, vino cftgravis; bu bi(t trumden, vino mades ; einen trun: 


| den 
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den machen, aliquém inebriare; ttuncken und ſchlaͤfrig ſeyn, mero 
ſomnoque fopitum. effe ;. trunckener Weiſe, temulenter; trunckener 
Mund redt aus Hertzensgrund, prev. quod eftin animo fobrii, id eft 
in lingua ebrii. 
Das Gluͤcke wollte weiter ſprechen, 
Die Liebe fiell ibm hoͤniſch drein, 
Geh, ſprach ſie, in die truncknen Zechen 
Und ſchwatze big ben Kindern ein, Bäntb. 
Abi, dicebat, in conventum inebriatorum. 
Halbtruncken, femigravis. | 
Schlafteunden, femifomnis, femifopitus. TE 
, Teundenbeit (bie) ebrietas, temulentia, vinolentia, crapula. 
Teind:n (das, infin.) potatio. 
Suztrind'en (das, infin, fecundus) potus. | 
"oc . Einenzustrinden geben, dare alicui, quod bibat. 
Trinder (bet) potor, potators bibax. : 
Waſſertrincker, aquz potor. 
Weintrincker, vini amator. 
FTrinckich (ber, i.e. Trinckkelch) calix. 
Trindend (partic.) bibens. 
Pielteindend; multibibus. 

Getrunden (fupin. ut adj.) potus. 

Ab getruncken, prf. ich trinc'e ab, delibo. 
Sind das Bier bis auf die. Hefenab, epota cerevifiam usque ad faces; 
et trund den Wein bis auf bie Neige ab, vinum bibebat ad imum us- 
que. 

bteind'en (bag, infin.) delibatio. | 

Yus qetrund'en, pr&f. ich trincke aus, ebibo, epoto. 
Den Wein aus trinden, vinum ebibere; emen Becher aus trinken, po. 
culum exhaurire ; ertrunck die Artzney aus, medicamentum epotabat ; 
eine Humpe Wein aus trinden, educere hirneam meri er fan allein ei: 
‚ nen Brunn aus trincen, folus poteft interbibere fontem; das alte Weib 
trinckt heimlich ein Glas Brandwein aus, anus exficcat furtim vitrum 
fpiritu vini plenum. 
Austrinden (das, infin.) epotatio. 
Ausgetrundken (fupin. ut adj.) epotus, 
3(usaetruncfenes Gift, venenum epotum, 
Betruncken, pref. ich betrincke, inebrio. 
Er betrinckt ſich ofte, eft ili largus vini ufus... 
Berrunden (fupin.ut adj.) ebrius, inebriatus. - 
in getrunden, pra. ich teinde ein, imbibo. 
Er trinckt mit bem Weine eine Spinne ein, imbibit per vinum araneam. 
Hinein geteunden, pref. ich teindkebinein, imbibo. — FE 
' Gttvas durch einen Trichter hinein trincken, perinfundibulum aliquid 
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imbibere. 

Ertruncken (id) bin) pref. ich ertrínd'e, in aqua demergor. 
Sin einem Tuͤmpel ertrinden, voragine fubmergi; ineinem Schlunde er: 
(rincfen, gurgite hauriri; evift im Fluſſe ectrunden, amnis eum haufit; 
an E chwimmen £ónnen, find ertrunden, imperitos nandi gurgites 
RRawuiere. ; J P 
Erreunden Cfupin.utadj.) lumine hauſtus. T 

Fuͤr & vor detcund'en; pref.ich teind'e vor, propino, przbibo. 

+ Setruaen, przf. id) getrinde: | | 
Getranck (der) potus, potio, potulentum. "bh 
Ein ſchmackhafter Getranck, potus grati faporis. sd 
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Trunck, Crupp, Tuch, 877 
— — — — — — — — 
— præſ. ich übertrind'e (mich) nimio potu ine obruo. 
Vertruncken, præſ. ich vertrincke, rem potando minuo. 
Wie viel haſt bu vertrunden? quantum pecuniz-potando confumfifti? 
im Weine vieles Geld vertrincken, multum pecuniæ vino impendere. 
Vertruncken (fupin. ut adj.) potui impenfüs. 
R- idem ac : truncken, betruncfen) ebriofus. 
Vertrunckenheit (die, pro Trunckenheit) ebriofitas. 
Um getrunden, pr=f.ichteindeum, inorbembibo. . 
Herum getrunden, przf. ich teinde berum, per orbem bibo. 
*,erumtrund (der) hauftus circularis. 
*oecumtrind'en (bas, infin.) circumpotatio. 
Su getrunken, pref. ich trincke zu, potum propino, poculis invito. ' 
inem ein Glas ju trincken, alicui vitrum propinare; einem einen arof: 
fen Becher zu trincken, magnum poculum alicui propinare ; einem [tard 
u tríncen, aliquem multis urgere culullis & mero torquere. 
rift manchmahl Gottes Hand dir einen Kreutzkelch zu, Guͤnth. 
Si quandoque calamitatem tibi immittit Deus. 
Suttund (ber) propoma. 
Suttind'en (dag, infin.) propinatio. 
Zutrincker (ber) propinator. 
Zugetruncken (fupin. ut adj.) propinatus. " 


Thrune (die plur. Thrunen) cap/a, arca, ciffa. 


Truͤnnig, abtrünnig, pro abtrinnig, vid. wenn vel trant. 
Crupp (der, Gallis troupp) cohors, caterva, turma. 

Den Trupp ſchliſſen, agmen claudere ; in einem Truppe, turmatim. 

Vortrupp, przcurfores, antecurfores. 

Truppen (die, plur.) copiz, manus, milites. b 
Viele Truppen an werben, multascopias parare; Truppen auf die Dei: — 
ne bringen, copias contrahere; die Truppen beroa nen, copias in- 

ftruere. 
Truſe (die, pro Hefen) fex. 
vüfe, pro Drüfe, 

Auel vid. Trutſche. 
Trut (idem ac: Auerin voce Truthan, i. e. Auerhahn.) 
*Trutſche (die, pro Aalrupe) muitela. « 

Meertrutfche, muftela marina. 
Truß, pro Troß. 
$geidnd« (db habe) przf. ido tſchucke (gue) profpicio e foramine, 

uͤbingen (eine Stadt in Schwaben) "T'ubinga. 


Tuch (das, plur. Tücher) pannus. 
Seringes Sud), pannus tenuis; englifches Tuch pannus anglicanus ; mit $c 
chern handeln, mercaturam pannorum facere. 

Vergleicht ein Dichter fonft bie Syunafern und ein Sud, Günther. 
Quando poeta puellas cum pauno — 
25aotucb, veftis balnearis. 
Balbiertuch, involucre. 
Das Balbiertucd) einem um legen, alicui involucre injicere. 
— — funereus pannus. 
t Winter drückt bie 2t unb Bat in Wald und Feld 
Ein weiß Begräbnißeuch der Bluhmen vorgeftellt, Guͤnt. 
Jam floregnivibus fepultz jacent. — 
Betttuch, torulus, torale, lodix. 
Bruſtiuch, amiculum pectorale. 
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878 Tuch, Cudyt, Tuch. 
uttertuch, pannus fubdititius, fubfutilis. - 
tabetucb, pannus fuhereus. . 
*Aalatucb, focale, fupparus, collare. : . 
cb, manutergium, chiromactrum, mappa. 
tucb, calantica. 
ammertuch, pannus cameracenfis, 
Kummertuch (occurrit in phrafi) 
"Am Kummertuchenagen, miferiis premi. 
 KLeicbentucb, pannus funeratitius. 
VNaſentuch, muccinium. 
Keibetuch, termentarium. | 
Saͤtuch, thylacus. 
.. Cleantes fat modb (tet$ fein Geld ben S5ierpbjiliftertt in die Hände; . 
Tr hat fid) ziemlidy arm gefät fein Saͤtuch zeigt das Lied vomEnde,Stoppe. 
Nummorum jam defectus apparet. | 
&chertuch, involucre. er 
Schleuertuch, fafcia. T 
« Schnupftuch, emunctorium, muccinium, fudarium, lacinia, linteum: — - 
Stm das Schnupftuch, und wuͤſch dir den Schweiß ab, fume laciniam d 
‚abfterge tibi fudorem. I 
Schweißtuch, fudarium. 
| &egeltucb, carbafa. I 
Das Segeltud) anhäften, antennisfübne&tere velum. — . | 
Seugetuch, colum, per quod rufticolz lac transmittunt , ut liberetur a 
ilis alíisque impuritatibus. 
Tifchtuch, mappa. j 
Trengetuch, involucre. 3m 
XDebrtucb (bey ben Sjägern) lintea venatoria. 
Tächlein (dag, dimin.) panniculus. 
. ein leimtencé Tüchlein, linteolum. 
Saupttächlein, capitale. i 
Schnupftücblein, emunctorfum. 
Uuchen (adj.) panneus, laneus. ! 
“Ein tudene$ Kleid, veftis pannea ; einen tudjenen Danteltragen, pallio 
laneo amictum efie. 


»Tucht (bie, a radice tog, getogen, quam vide) valor. E 
Tuͤchtig (adj.) idoneus, aptus, commodus. 2 
Ein rüchtiger Menfch, homo idoneus; tüchtige Worte, verba idonea ; 
zu einem Amte tuͤchtig, ad munus idoneum ; was zum Schlachten von 
bem Vieh tüchtig ift, quz pecora apta funt ad mactandum; ein tüdbtiges * 
Ding, res commoda; ein tüchtiger Mann, vir idoneus & integer; et 
ift zu bem Amtetüchtig, ad fungendum munus hoc probe adfectus eft ; 











1 


tüchtig ſcheinen, apte videri. 

Untüchtig, ineptus, parum idoneus, indignus. I Ä 
zum Amte untüd)tig, ad munus ineptus ; zur Ehre untuͤchtig, honore 
indignus. 3 

Tächtigkeit (bie) habilitas, valor. 

Untächtigkeit, ineptitudo, ineptia. \ 
Tuͤchtiglich (adj. abfol.) apte. 
Untuͤchtiglich, inepte, indigne. "IT 
Sud, tuden in voce Tuckmaͤuſer, idem ac Dud, quam vide. | 
qud: (bie; plur. &üdten) fallacia, dolus, techna, artes, fraudulentia. _, 
Es fteckt eine Tuͤcke dahinter, aliquis latet fallacia; mit Tuͤcken um "gehen, 
wer "„ftivere 


[5 
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ftruere dolos; durch bie Tücke feines Knechtes hinterganigen werden, technis 
per fervum falli ; der Fuchs läßt feine Haare wohl, aber nicht feine Tücken, 
vulpes pilos mutat, fed nonanimumi. 
So li(fig ſchuͤtzt (id eure Tücfe, Guͤnther. | 
: "Tam vafre & fübdole nobifcum agitis. . 
Tuͤckiſch (adj.) fübdolus, fraudulentus, vafer; aftutus. UR 
Gin tuͤckiſcher Kerl, homuncio fubdolus; ein tücifcher und verlogener 
Kuedht,fraudulentus & mendax fervus; ein tüdifches Gemuͤthe, animus 
dolofus ; mit einem tücifch um gehen, vafre cum aliquoagere. 
xAeimtüctifcb, fubdolus, fraudulentus. 
Einem heimtuͤckiſch ſchmeicheln, fubdole alicui blandiri. 


Getuͤget, preCid)tüge, vid.tog. 

Tugend (bie, plur. Tugenden, a voce tog, getogen, quam vide) virzus. 
Eine herrliche Tugend, egregia virtus; Gottesfurcht i(t bie größte Tugend, 
timor domini maxima eft virtus ; die Tugend verdient allein ein wahres Lob, 
veralausuna virtuti debetur; die Tugend gebt über alles, omnia virtus 
fuperat; feine Tugend läßt fid) darinnen fehen, in eo virtus ejus enitet; 
nichts von der Tugend an (id) haben, virtute carere; die Tugend ift das aller⸗ 








vortrefflichfte, nihileft virtute formofius, nihil pulcrius, nihil amabilius; - 


aus der Noth eine Tugend machen, cafum vertere in confilium; mälum 
ad falutem convertere ; weil das Geluͤcke nicht alle Zeit der Tugend Gefärte 
ift, . Quia fortuna non femper virtutis comes cft. ] 

Die Tugend ſchlummert nicht, fie bleibt aud) nicht verſchwiegen, idem. 


Non dormitat virtus nec tacetur. ; 
Die Tugend liebich zivar, bod) aud) bie Höflichkeit, idem. ! 
Virtutem MM amo, fed non damno morum civilitatem. ' 
Vor allem brennt dein Gang ben ungerechten Neid 

Durd) Tugend, Güntber. 


In primis fplendortuus torquet invidiam virtute. 

= s: s; — Syfifen(t aleid) ales eitel, 

So ifts bie Sugenb nid)t, idem. P 
Omnia (i alia falfa, incerta, caduca & mobilia, virtus tamen una altiffimis 
defixa eft radicibus, quz nulla unquam vi labetactari poteft. — 
Wer Wahrheit liebt, die Tugend ſchuͤtzt, idem. 

Qui veritatis eſt amans & virtutem colit. * 

Xa, ſprecht ihr, das find weiße Raben, unb gegen eine, bie waggiltt, 


Stehn allzeit taufend folche Klöger, woraus man keine Tugend ſchnuͤtzt, id, Pa 


Unde nulla virtus effingitur. 
u Wohl dem, ber von der Welt undihrenfalihen Süden — — 
* Sich bald entreigen fan, und fi) zur Tugend (dicen, Rachel. 

Beatus, — ab hujus mundi fallaciis fe liberare & virtuti fe accommo- 
dare potett. MON. | i 
Untugend, vitium, turpitudo, nequitia. 

Tugendhaft (adj.) virtute preditus, virtute inflructus, virtute prz- 
[ftans 
Ein tugendhafter Menfch, homo virtute ornatus; et ift tugendhaft, fpe- 


€tatz virtutis eft ; wer tugenbbaft ift, in quo indoles rk fulget; ein 
Menſch, der weder tugendhaft nod) Elug ift, homo fine virt 


virtutem relinquere; einen nod) tugendhafter machen, alicujus virtu- 


| te & ingenio ; 
das ift tugendhaft, id virtute convenit; auf hören, tugendhaft zu feyn, - 


- 


tem acuere ; ich weiß nicht, was vor Verhaͤngniß biefe tugendhafte und fonft - 


vorfichtige Fürftinn übermeiftert, Sofmmw, Nefcio quo pacto provida 
«ceteroquin & virtuti dedita princeps, 


* | | Ihr 
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Ihr tugendhafter Geiſt erwarb ihr auch die Ehre, idem. 
Quia animus ejus virtutibus exornatus erat tanto quoque honore digna 
cenfebatur. — 
Untugendhaft, virtutum expers: 
Tugendhaftig (adj.) virtute praeditus. 
Tugendfam (adj.) virtute ornatus. 
ine tugendfame Jungfer, virgo fpe&tat virtutis. 
frbulid), vid.ta. ' 
Supe (bie) tulipa. 


Thum (terminatio fubflantivorum generis neutrius; originem, ftatum, 


velaliam rei proprietatem ifignificans, Scbortel. in opere german. p. 383. 

addit: male fcribitur thumb; olim fcriptum reperitur Dom, Doem, 

- Sum, ut: Keyfer: Dom, Rikedom, Sürftenboem , correfpondere videtur 

latino dominium «& cognata eft ejus fignificatio , vid. Harsdorf. difquif. p. 

20. optime declarat hanc vocem clariff. Wacht. in prolegom. glofl.germ. 

. 42. qui ab anglof. dom, dome judicium denotanti voce, qua Francis 
uom, Alamannis tuam dicebatur , derivat) 

*Thum (ber, pro Dom) bafilica. 


e 
him (inufitata vox?) 
^2 Getbüm. | | 
fingetbüm (das) formidamen. 
Thumb, antiquale&tio pro thum vel tum. 


Tumm (adj. compar. tümmer, fuperl. am tümmften) Aupidus, ffolidus, 
ab/urdus. 
Gin tummer Kerl, homo ftupidus ; ein tummer- Kopf, ftolidum ingenium ; 
tumme gute, abfurdi homines; was fan tüntmer als er feyn? quid obtu- 
fius eo dici poteft? ein tummer Kerl, hebesac pecus; caudex; darınnen ift 
et tumm, hac in re plambeus eft; ber ein tummes Gebitne Dat, qui inful- 
fum habet ingenium; er ift ſehr tumm, filice lapide ftultior; wenn ich nicht 
fo tumm waͤre, ni eflem lapis; er fiet mich aud) vor einen gar zu tummen 
Menfchen an, me omnino lapidem haud hominem putat; er iff tumm, 
mente vacat; bubi(t tumm, tanquam truncus atque ftipes es; gar zu tumm 
ſeyn, nulla in re quidquam hominis habere; ein tummes Vieh, animal 
— eit tummes Pferd, equus ferox; ein tummer Hund, canis ra- 

idus. 
Wenn bu irgend das Gehoͤhne tummer Spoͤtter hören mußt, Günther. 
Si forfan cavillationes inſulſorum cenforum audire cogeris. 
s. 0 5; e  Ksheißt wirfehlen alle, 
Wie jene junge Magt, Me fam bereits zu Falle, 
> meinte gleichwohl noch, fie wüßte nicht warum ? 
a wenn Fein Purfche wär! o! macht mich nur nicht tumm, iem. 

Credat hoc Judzus Apella, ego non. 
Der Hund ift tumm und reucht ben Braten, idem. 
Canis animal brutum obfervat infidias. | 
Verfpigt euch nur ihr guten Schlucker, wir find nicht eben alle tumm, idem. 
Non omnes defipimus, ! 


Yfanntumm, virofus. 
. Tummel (ber) temulentia,crapula. . 
Den Tummel aus fehlafen, crapulam edormifcere. 
Tummlig (adj.) concitatus, rabidus. - 
Gietümmel (das) turba, ftrepitus, tumultus. : 
Gin Getümmel be$ Volckes, hominum turba ; fid) aug bem Getuͤmmel 
weg 
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weg machen,ex turba difcedere ; ein Getämmel bóren,ftrepitumaudi- 

re ; e$ erhebt fi) ein Getümmel, ftrepitus fit; fie machen ein Getüm: 

mel, edunt ftrepitum, tumultuantur; e$ eutftund ein Getuͤmmel, tu. 

multuantium fremitus exoriebatur. | 

Erwacht der firenge Feind, ba bleibt nichts unverfehret, 

Gar fein Geſetze gıltt, kein Recht wird mehr gehöret, ^ n 

Weil Waffen unb Gewehr zu viel Getümmel macht, Dpits. 

Jus.non auditur, quia arma valde perftrepunt. 

' Qerummelt (ich babe) præſ. id) tummele, agito. 

Gm Pferd tummeln, equiim agitare ; fid) in einer Sache tummeln, in 

realtqua multum effe; ertummelt fid) darinnen, otnnem diligentiam 

in hanc rem confert. . 

Um getummelt, pref. ich tummele um, circumago. 

Herum getummelt, pref. ich tummele herum, exagito. Ä 
Sic) berum tummeln, eircumvolitare ; er tummelt fid) damit 
berum, enixe elaborat in hac re. 
Tummbeit (die) ftupor, ftupiditas. 

-— Bon feiner Tummheit ben Nahmen befommen, propter ftuporem cordis 
ex coftumelia cognomen trahere ; tvaé vor Tummheit ficht bid) an ? bag 
du nicht weißt, quis te tantus ftupor oppreſſit, ut non fcias; feet nur bie 
S ummbeit desKerles oder vielmehr Viehes an, ftuporem bominis, vel di. 
cam, pecudis attendite; in dem erfennt ihr befonberé die unglaubliche 
Summbeit des Menichen , in hoc primum incredibilem ftupiditatem. 

. ' hominis cognofcitis; bie Tummheit des Verftandes, tarditas ingenii, - 

oum (adj.convenit cum voce turm,quam olim tump etiam fcribebant) _ 
rancidus, putrefactus. 
Qumpicht (adj.) rancidus, putrefactus, mucidus, fatuus. 
Gn rumpichter Geſchmack, fapor rancidus ; tumpichte 2fepfef , mala. pu. 
trefacta ; tumpicht werden, fracefcere ; tumpichtes Maͤhl, farina miuci- 
da; tumpichtes Salß, fal fatuus ; bie Früchte werden tumpicht, fructus 
mucefcunt. = 
T uͤmpel (der, plur. Tuͤmpel) gurges, vorago, ſtagnum. 
Trüberömpel, vorago turbida. SN. 
2) ein Menſch der fid) verſtellt und tuͤckiſch iſt) homo fubdolus. 





Waſſertuͤmpel, compluvium. 
Tumpf,idemac: Tump. 
Tümpfel, idem ac: Tümpel. 
Tumult (ber, latina vox pro Aufruhr, Meuterey)tumultus, feditio. 
Thun, infinitivus verbi gethan, vid. Ta. 
fTunch (bet, Henifchius in Lexico Dunche, aliis Tung) latamen, fimus, fter- 
cus, fterquilinium, fimetum. | JE" 
Tuͤnche (die) gypfus, calx alba. ! 
Setuͤnchet (id) habe) przf. ich tuͤnche, gypfo, dealbo. 
| Getüncbet (fupin. nt adj.) opere tectorio politus. 
Betuͤnchet, przf. ich betünche, te&torium indueo. 
Eine Wand betünchen, murum opere tectorio polire. 
25etüncben (das, infin.) trullifatio. 
* Betüncher (der) tector. 
Betuͤnchung bie) tectura, trullifatio. 
Die Berünhung wird trocken, trullifatio inarefcit, 
25etüncbet (fupin. ut adj.) te&orio opere exornatus. 
Webertünchet, pref. ich Gbertüncbe, opere te&orio exorno, - 
Eine Wand beet ünchen, te&torium parieti inducere. . 
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Mammons güldner Ueberfluß 
Uebertuͤncht die ſchwerſten Sorgen, Güntber. 
Divitiis cedunt graviffiin® curz. 
Webertänchung (bie) tectura. | 
2] das Werck jelbft) opus tectorium. 
Webertüncher (fupin. ut adj.) incruftatus. 
xCuncEe eie, Henifchinsin Lexico Dunde, Silefii adhibent pro Soße 
Sultze) embamma, intindus. 
Der Senf fchickt fid) wohl zur Tunde, ad embamma jus idoneum finapi. 
Deintunde, enogarum. 
Getuncket, przf. ich tunde, tingo, mergo. 
fin getundit, præſ. ich tuncke ein, intingo, merfito. ] 
Gr tunt bie Feder ein, calamum intingit ; den Finger in Eſſich ein tun: 
den, digitum in acetum intingere. 
Eintunckung (die) intinctio, 
Hinein getundt, przf. ich tuncke binein, immergo. 
Die Hand ins Blut hineintunden, manum in fanguinem immer- 
gere. 
Yineintundung (bie) immerfio.. — 
Unter getundt, pret. ich tuncke unter, fubmergo. 
Untergetundt (fupin. ut adj.) imbutus. 
Zundel, pro Dundel, vid. Dund. - 
Tündel (der, quibusdam etiam Dündfel) zea, ador. 
Tuncken, getunden, pro Dund, geduncken. 
Sr üng, tüngen, vid. Fund vel Dung. 
Tüppel, pro Tüpfel. 
+Lupfel (ber) punctum, apex. 
Tüpfelchen (das, dimin.) pundtulum, 
Ein Tüpfelcyen eines Buchftabeng, literz apex. 
Täpflicht (adj.) punétulis notatus, apiatus, apianus, laculatus, 
GSetuppelt (id babe) pref. ich tüpfele, punctulis noto. 
Getüpfelt (fupin. ut adj.) punctis notatus. 
Thür, vid. Thor. 
Türcke (der, plur. Tuͤrcken) Turcus, Turca. 
Daß, wenn aud) heute gleich der Tuͤrck' im Felde wär, Günther. 
Licet etiam Turca contra nosin aciem progrederetur. 
Türckey (die) Turcia, imperium Tureicum. 
Türdinn (die) Turca. 


Tuͤrckiſch (adj.) turcicus. Ä ’ 
"Das &ürdifde Gebiete, ditio turcica; ber Türdfifche Glaube, maheme. 


tifmuss ein Tuͤrckiſcher Sebel, acinaces; Türdifches Korn, milium indi- 
cum ; Tuͤrckiſch Papier, charta verficolor. E | 
Tuͤrckis (bet, ein tein) turcois, callais, eranos. : 
S ücf6, idem. -- 
Thüringen (cineganbfd)aft) Thuringia. — 
Thüringer (der) Thuringus, Thuringicus. 
Thuͤringiſch (adj.) thuringicus. 
Thuͤringiſcher Wald, thuringica filva. 
Turf, vid. Dorf, vel Torf. 
Churm (der, plur. Thuͤrme) zurris. 
Ein hoher Thurm, turrismagnaaltitudine; ein niedriger Thurm,turris hu- 
milis; ein hölgernerThurm, turris lignea; einen Thurm von Ziegeln bauen, 
turrim ex latere facere ; den Thurm erfteigen, in turrim evadere ; einen a 
i obeu 





$8» Taunch, Tunck, Cupf, Cur, Turck, Turm, 
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hohen Thurm aufführen, altiſſimam turrim excitare; Thuͤrme an dem gan 
en Wercke auf fübren turres toti operi circumdare ; einen aufeinen Thurm 
ren, perducere aliquem inturrim; mit Themen etwas befeftigen, tur. 
ribus aliquid munire ; der Thurm ift unten bis zum andern Stocdwerde ge= 
borften, turris vitium fecit ab imo ad tabulatum fecundum ; der Thurm iſt 
vor allem Geſchoß der Feinde verwahret, turris ab omni ictu hoftium te&ta 
& munita eft ; einen Thurm fo hoch, als ben Wall bauen, turrim ad altitüdi- 
nem valli parare; einen Thurm von Brettern qufammen ſchlagen, turrim 
contabulare.: 
(00 ZKirebtburm, turris templi. 
Schauthurm, fpecula. 

. Schuldtburm,carcer. — uu" 
XDacbtentbutm, pharus. E : 
Thuͤrmchen (das, dimin.) turricula. - 

Getbuͤrmet Cid) habe) pref. ich thuͤrme, turris in modum exftruo, exag. 
gero. ( 
Gietbüemet (fupin. ut adj.) turritus. 
Auf aetbürmet, præſ. ich ihuͤrme anf, exaggero. 

Aufthuͤrmung (bie) exaggeratio. 

^ (burn, idem ac: Thurm, 
Turnier (bet, bas) ludus equeftris, certamen ludicrum, equitum decurio, 
Turnieret (id) habe) praef. ich turniere, bacchor, tumultuor. 

Yusturnieret, pref. ich turniere aus, debacchor. , 

ij Austurnieren (bas, infin.) debacchatio. | 

Turtel (occurrit in voce Turteltaube, for(an a clamore bujus avis) 

Qu (cb (der) zerra indica nigra, monochroma, monocbromaton. 

Getufchet (id) habe) przef. ich tufche, terra indica pingo. 

Vertuſchet, pref. ich vertufche, terra indica tego. A 
2] idem ac: unterdrücken, verbergen) prat. ich vertufche , fupprim 
comprimo, averto. 

Das Geli vertufchen, nummos fupprimere ; er vertufcht die Schelmes 
re», nequitiam diffimulat filentio ; er hat e$ nicht vertufchen Eönnen, 
obfcure ferre & diffimulare non potuit. | 
Vertufchung (bie) interverfio. 

Vertnfcht (fupin, ut adj.) diffimulatus. 

- Shütíbe, vid. Titſche. | 
Tüte, vide Ditte. 

Stüttel, pro Tüpfel. / 

Tutzt (das, numerus colle&ivusa vocelatinaduodecim) dodecas. — 
wele (antiqua vel faxonica vox pro Quele,& hzc pro : Handtuch) mantile, 

Si wienen, pro zürnen. 

Tympf, vid, Timpf, 

Tyrann (bet, plur. Tyrannen) tyrarinus. | 
Die Stadt würde durch einen graufamen Tyrannen gedruͤckt) urbsa gravi 
—— — — En 

ipt: Unruh, Hohn und Fluch und Grad) 

golgt endlich ben Tyrannen nach, Büntber. 
equuntur tyrannos dirz & contumeliz. 
Tyranney (die) tyrannis, crudelitas. | 
Tyranniſch Cadj.) tyrannicus, crudelis, fevus, . 
— — pref. id) tyranniſire, crudeliter impero, exudelitatem in alios 
adhibeo. LEN x 
(adhibetur pro duplici $$ in medio e. g, Wefett , pro wezzen, utolim qui- 
dam ex focietate fru&tifera fcribere — hodie vere femper adhibe- 
; 2 tur 


, 


884 | . D, vas, Dat. 
- tur pro duplici & fimplici 5, in medio poflet támen cum fimplici $ folum 
fcribi, ubi altera litera non pronunciatur e. g. ádjgen, pro aͤchtzen, funfjis, 
pro funfßig,nifi ufus vulgaris hunc fcribendi modum probaret; alias & for- 
. matura literis f e. g. feßen, pro feßen, a verbo gejefjen.) 


V. 


V (vigefima Germanorum litera, modo vocalis, medo eonſonans. Voei- 
lis ante & poft confonantes; confonans femper ante vocales, ubifireutf 
effertur, ut in : Vater, Better, Bogel, qua cum litera etiam ab imperitis 
ſcepe confunditur , ita, ut fcribant : feft & veft, Graf & (S3rav, quin, qiiod 
non nulli infruniti etiam ante confonam v pro f fcribant, ut : vleißig, pro 
fleißig. Der Spateim Sprachſchatz p.2:67. 

Vaſall (der, plur. Vafallen, Schorzel. in opere germanico p. 1058. in voce 

 Gifelberg, dicit : Germani principes fuos habebant comites, ut Tacitus do- 
cet, & hi comites dicti funt gifal, gifel, Geſellen, fo in Gefellfhaft und Auf, 
wartung ihrer Herren waren, quibus gefallis bona principis certa lege con- 
cedebantur & pofteá corrupte fcribebantur hi gefalli gafalli, vafalli, hinc 
indigefal, indigafilus, ultimus comes, ultimus vafallus, Endgefell, Endae: 
fellen. Doctiſſ. Eccard. rejicit hanc etymologiam, & deducita voce: vafu 
vel vaffus, famulum vel fervum denotante; hinc diminutivum vafallus, 
& in antiqua lingua gallica radicem quzrendam effe docet; ubi gvvas de- 
notat juvenem, adolefcentem virtim vid. leg. fal. p. 127.) Vafallus (velut 
Veffius vult de vitiis fermon. 1,7.& 2,19.) cliens fidi ciarius. 
866, pro Faß. B 
Ater (der, plur. Väter, olim Vatter) parer , parens, genitor, generater. 
Ein Eluger Vater, pater fapiens; ein fromer Vater, probus patet; ben leib: 
tidyen Vater lieben, amare patrem naturalern ; der weder Water nod) Mut; 
tet hat, cui neque pater neque mater eft; zu unferer Väter Zeit, patrum 
noftrorum tempore ; bet emen leibfáligen Vater hat, qui utitur patrein- 
dulgente; man fan ibn mit Rechte einen Vater des Waterlandes nennen, 
vere pater patriz dici poteft ; einen als einen andern Vater lieben undehren, 
aliquem ficut alterum parentem & obfervare & colere ; man fan ibn mit 
‚ Rechte einen Vater des menfchlichen Gefchlächtes nennen, parens generis hu- 
. mani jure dici poteft ; feinen Water am beßten fennen , optime poffe gent- 
ratorem fuum; des Vaters Bruder, patruus ; bes Großvaters Vater, pro- 
avus; auf ber andern Seite ftebet die Erbarmniß, fo mır als emem Vatıt 
wehmuͤthig au rufft, Hofmw. ex altera parte mifericordiam video, quz m 
anxie patrem invocat. 
Als ich bas erſte Mahl dich ben bem Vater fand, idem. 
Cunrprimum te apud patrem confpicerem. . 
Sich achte fie vielmehr, als deines Vaters Reich, idem. 
Pluris hec zftimo, quam regnum patris ttri. 
Doch mufit du mir gleich wohl ein halber Vater feyn, Guͤnther. 
Attamen mihi es fere pater. 
. Des Batersheilge Wort = = 7o: 
Ward für ein Spottgeacht, Rachel. 
Divina monita patris fusque deque habebatur, 
Altvater, proavus. ! 
Uraltoater, abavus. 
Dritturaltvater, tritavus. 
Aeltervater, proavus. 
Großältervarer, atavus, Tu Fe 
Vorälternater, abavus. ’ 
Vrältervater, tritavus. : 











Beicht⸗ 


Dat, tib. | 88 5 


i 








— M — —M 
eerie, confeffionarius, confeffarius, qui alicui eft aconfeflioni- 
! DUS. ' j 
(7o Eriftmein Beichtvater, confcientie mexarbiter & moderator eft. 
$Ertstoatex, patriarcha. 
Großvater, avus. ^ 
: Der Großvater vom Vater, avus paternus; bet Großvater von ber Mut: 
ter, avus maternus; des Vaters Großvater, proavus; Des Großvaters 
Großvater, abavus; bes Großvaters Vaters Großvater, atavus; bes, 
Großvaters Großvaters Großvater, tritavus; des Großvaters Bruder, 
propatruus; des Großvaters Mutter, proavia; des Grohvaters Groß: 
mutter, abavia. | ; | 
Urgroßvater, abavus. 

28 Ürgroßvaters Bruder, abpatrüus, Ä 
Hausvater, pater familias, pater familie, dominus edium, herus, 
Ein tluger Hausvater, pater familias prudens ; man haͤltt ibn vor einen 
- guten Haus vater, bonus pater familias habetur. 
^ "Aircdbvater, facrifta, oeconomus ecclefiz, templi curator. 

Pflegevater, tutör, nutritor. Ä 
Schwiegervater, focer. 
Großfehwiegervater, profocer. . 
Stammoater, proautor generis. Er [ 
—— vor feinen Stammvater halten, originem fui ad aliquem re- 
erre, ; — 
Stiefvater, vitricus. 
Wayſenvater, orphanotrophita. 
Vaͤter — hodie Better fcribunt) vid. Vett. 
- e&fBaterfdyaft (bie) paternitas. ! 
"+ Mäterlich(adj.) paternus, patrius. 7" 
+. Eine päterliche Liebe, amor paternus; bas váterlid)e Erbe, paterna hære- 
- ditas ; derväterliche Nahmen, nomen paternum; ein váterlid)es Gemuͤ⸗ 
the, animus, patrius; das väterliche Begräbniß, funus patrium ;: einen 
väterhchermahnen, aliquem patrie monere ; váterlid) gefinnt ſeyn men- 
te patrem induere; ein anderer würde bie Flecken mit Blute ausleihen 
tollen , ich. aber will meine váterlid)e Hand darüber legen, Hofmannsw. 
-. ego paternamanumea delictum hoc contegam. — | 
Ber mir mit vaͤterlicher Bruſt 
Dein Lob, 0 ! Herr, fo oft gerathen, Guͤnther. 
^*^ :Qui me paterno animo ad laudem tuam, Domine, concitavit. 
Vaͤteriſch (adi.) paternus. 
Altosterifch, antiquus, more patrum, exfoletus. . . 
5s 7 ebat einealtbáterifd)e Tracht an, veftes obfoletas gerit ; bas find alts 
5 55s päterifche Schuhe, multis abhinc annis defiti fiint calcei. 
+Vatter (der, plur. Vätter, adhibent adhuc aufriaci & fuevipro Vater) 
+ pater. J — 
** Vaͤtter (ber) vid. Better. 
Gevatter (tet) compater, ſuſceptor, ſponſor. 
Einen zu Gevattern bitten, adſeiſeere aliquem ad facrum fontem fpon- 
forem ; id) lief ihn zu Gevattern bitten, rogabam illum, ut baptifinatis 
filii teftis fit; et ſteht gu Gevattern, teftis baptifinatis alicujus eft; et 
ftumb zwey Mahl bey mir zu Gevattern, partibus fufceptoris filiz & 
filii mei fungebatur. | M ee — 
Gevatterinn (die) commater, luſtriea mater, teftis baptifmatis alicu- 
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Gevasterfchaft (die) patrinorum neceflitudo, luftrica cognatio. | 
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Eine Gevatterſchaft haben, infantem de facro fontelevare ; wenn dag 
Kind ſtirbt, iſt die Gevatterſchaft aus, non vult ſeire ſoerus, quod fuit 
ipfa nurus. | 

T Gevauct, przf. td) vaue (i. e. falte) plico. 


tüb (ponitur pro ob, hinc derivata), 
*NUeben (adverb.) in altera parte, eregione. 
Darüben, drüben, ultra. 


Ueber dem Waffer drüben, ultra lumen ; et ift darüben, tranfiit; et 
wohnt darüben, habitat e regione; er (tebt barüben am Ufer, ftat e re- 
gioneadlittus. — ' MN | 
Weber (przpof. nominis adfeifeit dativum in loco , accufativum ad locum, 
fi fermo eft) fuper, fupra, trans, ultra. 
Ueber ber Thüre,fuper januam; ein Dach über bem3immer tectum fuper 
conclave; einen Stein über das Grab fe&en, lapidem fuper tumulum 
ftatuere ; e$ i(t nod) ein neu Trauren über das alte fommen, novus fuper 
veterem luctum adjectus eft; über die Furcht ift nod) das dazu formen, 
füpra metum hoc quoque acceflit ; über ein Jahr bleibt ber Gefd)mad 
nicht gut, fupra annum fapor non permanet integer ; über bem Monden 
ift alles ewig, fupra lunam omnia funt zterna; über der Erde ſind bie 
Wolcken, nubes funt fupra terram ; id) bin zu der Seit über ber See gewe⸗ 
fen, eo tempore trans mare fui ; fie wohnen über bem Waſſer, trans flu- 
vium incolunt ; einem über das Gebirge folgen, fequi aliquem trans mon- 
tes; bie über bem Strome waren, fonnten es fehen, qui trans flumen 
erant, videre poterant ; nid)t über ein. SDtaB 9Baffer dazu nehmen, non 
ultra heminam aquz adfumere ; e$ liegt über dem Dorfe, ultra vicum 
eít: etwas über folche Zeit, paullo ultra id tempus; über bie Muth: 
maßung fan fie nicht gehen, ultra conjecturam progredi non poteft; bet 
Fun ift über Me Maßen angewachſen, fluvius preter modum crevit; 
ber andere berühmt feyn, przter czteros nobilitatum effe; miteinem 
über ein Jahr leben, plus anno vivere cum aliquo 5. €$ waren nicht über 
zehn taufenb Menfchen, non plus decem millia hominum erant über 
die Hälfte Galläpfel dazu tbun, dimidio plus gallz adjicere; es waren 
nicht über drey hundert Reiter im Lager, non plus quam trecenti equites, 
in caftris erant; fie find ſchon über eine Stunde damit:beichäfftiget, hora 
jam amplius in ea re moliuntur 5. was wollt ihe über big ?: quid vultis 
amplius? es find nicht über zwey taufenb zu Fuſſe davon fommen, duo 
haud amplius millia peditum effugerunt; es find über fechs Monate, 
amplius fex menfes, über bem Eſſen, inter cenam ; einen über die 
Treppe herunter werffen, pergradus aliquem dejicere; bie Kleider über 
den Marckt tragen, veftes per forum ferre; fid) über bie Mauer ai inh 
fe per murum dejicere ; eines über das andere, aliud ex alio ; einen Vor: 
zug über den andern erdäncken, alias ex aliis moras fingere ; über diß fech⸗ 
ten noch viele miteinander, permulti præterea pugnant atque conten- 
dunt inter fe; bet wird allein geſuͤrchtet, uͤber diß keiner, unus hic metui- 
tur , præterea nemo; uͤber bif zeiget die Gefahr an, preter hzc pericu- 
lum oftendit ; über zehn Syabr fommen, ad decem annos venire; über 
Hals über Kopf, przprepere; über Hals über Kopf fort geben, citato 
gradu difcedere; über bie Maßen, valde, mirifice. | 
2] adverbiafcit) inter. | 


Die Mahlzeit über‘, inter cenam ; bie gange Zeit über, inter omne 
sri ims des Tages über, interdiu ; den gan&en Winter über, quamdiu 
yems. ; : di. ^ ‚4 id ^ 
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3] przpofitio verbi feparabilis & infeparabilis, quz convenit cum prx- 
pofitionibus trans & fuper latinis e. g. über binden, fuperligare, über: 
fteigen, transcendere.) 
Derhber (prepofitio cum pronomine per metathefin pro : über das 
ober dem) prater hoc, fupra, ultra. 
Es i(t nichts darüber, nihil eft preter hoc; et ift fo groß, baf nichts bar: 
fiber feon fau, tantus eft, ut nihil fupra effe poffit;* fo genau eine 
Sache durch geben, daß nichts darüber fepn fan, ita accurate abfolvere, 
ut nihil poffit fupra; es ift genung unb auch darüber von dem gefagt 
worden, fatis fuperque de co dictum eft ; nichts darüber begehren, ni- 
hil ultra requirere ; was bat darüber gefehehen Eünnen ? — quid 
ultra fieri potuit? e$ verurfachet ihnen das Geluͤcke nod) darüber ein 
neues Schrefen, terrorem. infüper alium fortuna addit; zwantzig 
^ (abr und noch was Darüber, viginti annorum & quod excurrit. 
Sürüber, prater. 
Für emes Augen etwas fuͤruͤber tragen, preter oculos alicujus aliquid 
ferre; ben der Stadt fürüber fahren, urbem prztervehis bey dem 
Haufe fürüber gehen, zedes preterire; fiegingen vot bem Lager fuͤruͤ⸗ 
ber, caftra prittergrediebantur; die Herde Ochſen fürüber faffen, gre- 
gemboum pratermittere ; Kuchen fuͤruber tragen, placentas przter- 
ferre ; bie Schweine fuͤruͤher treiben, fues preteragere. 
Gegenüber, contra, adverfum, e regione, ex adverſo. 
er Stadt gegenüber vor Ancker liegen, contra urbem inancoriscon- 
fitere; die Slotte der Stadt gegen ber ftellen, claffem adverfum ur- 
bem conftituere; dem 2frfste gegenüber ſitzen adverfus medicum con- 
fidere; der Stadt gegen über, e regione urbis; das Lager gegenüber 
ſchlagen, caftra e regione ponere; er wohnt mir gegenüber, habitat 
mihi ex adverfo. 
. Als meine Herrſcherinn mir gegenüber faf , Hofmw. 
Cum mihi € regione federes. 
sSerüber, citra. 
Einen über den Fluß herüber locken, aliquem citra flumen elicere; das 
Kriegesheer Über den Berg herüber führen, citra montem exercitum 
ducere ; e$ hängt ein hoher Berg herüber, mons altiffimus impendet ; 
berüber £ommen, tranfire. 
YZinüber, trans, ultra. Ä Wm 
Ueber dag Gebirge hinüber Bringen, trans montes ferre ; tiber bie Bruͤ⸗ 
cfe hinüber gehen, ultra pontem progredi; einen Schat über bie Gren⸗ 
ge hinuͤber bringen, thefaurum trans fines transferre; bie Güter in ein 
fremdes Land hinüber bringen, bona in regionem alienam transpor- 
tare ; mit ben Schiffen in eine Synfel hinüber fahren, cum navibus in 
infulam transvehi; über die See im Minter hinüber geben, hyeme ma- 
re tranfire; auf bem Marckte hinüber laufen, ad forum transcur- 
rere. 
Hier uͤber (pro über biefes hier, vid. fi vel bit) propterea, e de re. 
Querüber, transverfe. ! ! 
Die Stunden auf ein Saͤulchen queruͤber fchreiben, horas 1n columel- 
lam transverfe defcribere.- 
+Schriemsüber, idem. 
Voruͤber, vide fürüber. > 
1lebrig (adj) refiduus, reliquus. x 
Der Haß war nod) übrig „odium adhuc refiduum erat; et will, daß 
feine Sorge übrig jey, nullam follicitudinem refiduam cupit ; die übris 
gen Bücher, reliqui libri; e$ ift — Hoffnung uͤbrig, aliqua 
D X 
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fpes reliqua eft; im übrigen glaube, de reliquo velim tibi perfuadeas ; 
nod) wenig Tage von feinem jährlichen Amte übrig haben, paucos dies 
reliquos habere de munere annuo ; e$ find viele von den Feinden übrig, 
multi de inimicis fuperfuntz vonder Art ift nod) übrig, ex eo genere 
adhuc reftat; von ben vielen Freunden hat ec nod) einenübria, ex mul. 
tisamicis unus reftat ; die Waffen, fo nod) übrig find, arma, quse fuper. 
funt; too nod) eine Liebe bey dir übrıg tft, fi quid refidet amoris ; übris 
ge Brocken, reliquiz cibi; das übrige Vol, reliquie copiarum; 
Seit übrig haben, otium habere; er hat feine Zeit übrig, nullum tem- 
pus illi vacat; übrig bleiben, remanere ; ich) lajje bie übrigen gehen, mif. 
fos facio czteros; das erſtreckt fid) in dem übrigen Leben meıter, in 
cztera vita latius patet; im übrigen twollte ich, daß er gelehrter mà: 
te, caeterum vellem doctrina eflet inftructior; im übrigen wer: 
gnuͤate td) mid) gar wohl, decztero fatis commode me oblectabam ; 
als fie kein Mittel mehr übrig fab, vertraute fie die Sache der $e: 
der, Hoſmannsw. Haud quicquam aliud reliquum fibi-effe exifti- 
mans. | 
Denn ift ev Menſch ein S bier, das nod) SBerftanb unb Rath 
Nach Adams Sündenfall in etwas übrig bat, Güntb. 
Si homo eft animal etiam poft lapfum Adami rationale. 
— (genitivus adverbiafcit) ceterum, de cetero, de re- 
iquo, 
Mebrigens mififállt mir foldye Stelle nid)t, ceterum mihi is locus 
non difplicet; id) bin übrigens vergmügt gewefen, de cztero fatis 
commode me oblectavi; übrigens wollte ic), daß du glaubeft,de reli- 
quo velim tibi perfuadeas ; übrigens glaube ich, quod reliquum eft, 
credo; übrigens l-ide id) es gar gerne, ceteroqui zquo animo fero ; 
et ift übrigens gelehrt, quod reftat, doctus eft. 
**Geuͤbriget, pref. id) übrige. 
— (id) habe) præſ. ich entuͤbrige, ſuperabundo, fuper- 
uo. 
Entuͤbrigung (bie) affluentia. 
f£ntübriget (fupin. ut adj.) remotus. io | 
Man hätte des Schadens entübriget fenn fonnen,quiefci damno 
poterat; der Reiſe fünnen entübriget feyn, labore itineris fu- 
perfedere poffe; id) wollte bey ihm zu reden entübriget feyn, 
apud illum loqui füuperfedebam. 
Eruͤbriget, przf. ido erübrige, fuperfluum repono. 
zeit erubrigen,aliquid otii fuffurari; er erübriget Gelb, pecuniam 
ucratur, n . 
lMeberley (adj.) fuperfluens, fuperfluus, fupervacuus, füpervacaneus. 
Meberlep Seit, tempus fubfecivum ; überley haben, abundare; er bat 
Fruͤchte uͤberley, fructibus circumfluit; e$ foll in ber Sache nichts feb- 
len, allein aud) nichts überley ſeyn, in ea re neque deefie, neque fu- 
- perefle quidquam debet. — | 


Uebei (aj. comparat. übeler,, fuperlat. am übeliten) malus , pravus , im- 

probus. 
Ein übler Nachbar , vicinus malus; übele Gewohnheiten, prave confue- 
tudines; ein übler Sinn, improbusanimus ; in uͤbler Nachrede fenn, male 
audire; mit einem übel um gehen, male cumaliquo agere ; et fat übel ge- 
than, male fecit; übelhandeln, prave agere; einem übel begegnen, impro- 
bealiquem tractare; von einem übel urtheilen, de aliquo fecus judicare ; 
von etivas eine ühele Meinung haben, de aliqua re fecus exiftimare ; Got; 
tes Wohlthaten übel an wenden, beneficiis Dei perverfeutis etwag we auf 
nehmen, 
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nehmen, finiftre aliquid accipere ; die Dinge find übel ein gerichtet, res per- 
peram conftitutz funt; mie ift el gerathen, incommode mecum actum 
eft ; übelan fehreiben, carbone notare; fid) übel auf befinden, minus belle 
fe habere ; er befindet fid) übel auf, infirma valetudine eft; ettvas übel auf 
nehmen, in malam partem aliquid accipere ; er empfanb e$ übel, graviter 
ferebat ; er legt es mit übel aus; hoc mihi vitio dat; einen übel aufnehmen, 
aliquem vehementer accipere ; er ift mir übel begegnet, malis me multavit 
modis ; e$ geräthet übel, peffime cadit; übel aus ſchlagen, fecus cadere ; 
triftem habere exitum ; übel daran ſeyn, in fummo difcrimine verfari; et 
ift übel daran, inter factum & faxum heret ; einem übel nad) veden, de fa- 
ma alicujus detrahere; et redt dir allenthalben übel. nach, te ubique fermo- 
nibus differt ; übel handeln, malitiofe facere ; übel gewonnen, übel zerron: 
nen, male parta male dilabuntur ; übel ärger machen, cinerem vitare & in 
prunas incidere ; ibm gefiellen diefe gefährlichen Neuerkeiten über bie Maf- 
fen übel, Hofinw. Illi novz hx res admodum difplicebant. 
Die S utte, oie mid) deucht, fteht beiden übel an, idem. 
Utrique cuculla non apta cft. 
2) idem ac fpevetlid)) vomiterius. 
Es wird mir übel, molimina vomitus percipio. 
Nebel (das, fubftant.) malum, infortunium. 
Ein ſchaͤdliches Uebel, nocivum malum ; ein máfiges Uebel/ malum me. 
diocre ; ein unerträgliches Uebel, malum-intolerabile; bas fleinfte Uebel 
aus lefen,minimum malorum eligere ; bas Uebel entftehet, malum ori- 
tur; dag llebel ift vor ber Thüre, malum nafcitur; das Uebel verbütten, 
malum depellere; das Webel bricht aus, malum erumpit; der Tod ift 
nicht unter die Uebel zu rechnen, mors non eft in malis ; das Uebel iſt gröfs 
fer, malum manat; das Uebel aus (teben , malum fuftinere; (id) vom 
Mebel los machen, e malis emergere ; ein Uebel begeben,malum facere. 
Wie Daft bu nicht geſchwitzt, wie haft du nicht gefeflen, 
Dem Uebel nad gedacht, Guͤnth. 
Quomodo, quxfo, mali caufas orginenique imveftigafti ? 
**Geũbelt, praef. ich übele. 
+Berübelt, przef. id) verübele, in malam partem traho. 


Geljber (id) Habe) prz. ich be, exerceo, colo, excolo. 


Sich fleißig üben, fe in re vehementer exercere; den SBerftanb üben, inge- 
nium exercere ; die Knaben in guten Känften üben , pueros in bonis arti- 
bus exercere: feine Hände an einer Sache üben, pugnos in aliqua re exer- 
cere; die Sprachen üben, linguas colere; darinnen übt er fid), hac & in 
re verfatur; einen (tet üben, in exercitatione aliquem continere ; fid)int - 
Sieben üben, linguam exercitatione dicendi acuere ; er übt fid) febr in der 
Redefunft, operam multam ponitin exercitatione artis oratoriz, 

Wo er (ber Friede) fein Lager Dat, wird Gottesfurcht geübt, Opitz. 
Ubi pax commoratur, pietasexercetur. 
«a bae (ein Gemäthe) in allem , was es übt, 

erechtigkeit unb Wahrbeit hebt, Guͤnther. 

Quiinomnibus, que peragit veritatem amat & juftitiam. 
Das allzeit feine Fäfterpfeile nur bloß am ſchwachen Werckzeug übt, idem. 


Quod tela fua contumeliz mittit folum in fexum debiliorem. 
Ueben (bas* infin.) exercitium. 


Ubung (die) exercitatio, exercitium, ftudium, ufus, tractatio. 
Eine tägliche Ubung, quotidiana exercitatio ; die Ubung bes Leibes,cor- 
oris exercitatio ; die Ubung des Verſtandes, ingenii exercitatio ; die 
libung im Reiten, equitandi exercitium; bie Ubung thut alles, ufus & 
Kkk 5 exerci- 











exercitatio omnia vincunt; die Ubung im Singen , tra&tatio & ufus 
vocis ; bie Ubung der Waffen, armorum tractatio. _ . 
ndeilen, ba mein Fleiß fchon in ber 9Baterftabt 
Lehr Ubung in der Eur alsin den Keimen hat, Bünt. | 
Interea dum in patria plus curandis morbis,quam conficiendis verfibus 
vacare cogor. : 
— fciamachia, exercitatio umbratilis. 
eibesubung, corporis exercitatio. 
Kedubung, declamatio, declamatorium opus, declamatorium dicendi 
genus. 
eu auf bie 9tebubung gelegt haben, etiam in declamatorio 'genere 
rifle. | 
Schyreibubung, fcribendi exercitiutn. 
chulubung, umbratilis exercitatio. 
Vorubung, progymnafına. : 
Weblich (adj.) ufitacus, tritus, receptus. 
Uebliche Wörter, verba ufitata ; eme Übliche Art Briefe, ufitatum litera- 
rumgenus; eine übliche Gewohnheit, mos ufitatus ; ein üblidyes Sprich» 
wort, proverbium tritum; üblid)e Kleidung, ufitatus & receptus vefti- 
tus; bie Fußftapfen, fo wegen ber damahls üblichen ſpitzigen Schuben febr 
fenntbar waren, Hofm. | Veftigia, quz propter calceos, quostum 
co&untes portare folebant, facile confpici poterant. 
Zanoüblicb, patrius. 
Unuͤblich, inufitatus. | 

Geuͤbt (füpin. ut adj.) exercitatus, fuba&us. 
Geuͤbte Sinnen, fenfus exercitati ; im Kriege geübt, bello exercitatus; 
ein geuͤbter Kopf, fuba&um ingenium ; febr in ben Waffen geübt fepn, in- 
credibili exercitatione in armis effe; geuͤbter, als andere fepn, alios re- 
rum ufu antecellere, j EN 
Ungehbt, inexercitus, inexercitatus. 
Moblgehbt, bene exercitatus. . 

Ein wohlgeübter Kopf, fubactum ingenium. 

2fus geübt, pref icb übt aus, patro, perficio, exerceo. . 
Rache aus üben, vindictam fumere, exequi injurias; er übt Rache 
gen des Unrechts aus, eftultor injurix ; ben Verſtand aus üben, inge- 
gnium exercere; er übt feine Graufamfeit an den Lleberrounbenen aus, 

' exercet crudelitatem in fuperatos ; et hat die Schandthat aus geübt, fa- 
cinus perpetravit. | | 
Ausüben (das, infin.) exercitatio. I u. 

. 2fusübert (ber) patrator. T, 
Ausübung (die) exercitatio, perfe&tio, patratio, perpetratio. 
2fusqeübt ( fupin. ut adj.) perpetratus. | | 

Veruͤbt, pref. ich verübe, patro, perpetro, committo, admitto. 
Was Boͤſes verüben, facinus patrare; erbat einen Mord verübt, cedem 
perpetravit; eine Miffethat verüben, flagitium committere ; etwas wie⸗ 
ber bas Geſetze verüben, contra legem aliquid committere; er jatan mit 
nichts Gutes verübt, delictum in me adwifit; bie böfe S Daten verüben, 

' qui fceleraedunt ; einen Diebftahl verüben, furto fe alligare, 

Verüber (bet) patrator. s. d 
COME (bie) patratio. 
Yetübt (fupin.utadj.) patratus. 

Ubereinander, vid. ander. 


Veech (bie, eine Art Maͤuſe) mus ponticus, muſtela «bins; 
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fee, idemac Veech. RELEDEUM m 
Beilge (bie, idemac Belde) vice. rn I2 p 9909s 
Geveinſet, przef. id) veinfe, fimulo; BEL "3 vb ia 

Velcke (die, plur: SBelfen) viola. : ' ILLOS Ser" 
Eine Blauvelde, viola cerulea, martia viola. ^^ 5t 

Velge (am 9tabe) abfis. nori iet rei) a | 

Vellis, pro Belleifen, vid. ei$. EL DEUS 

Denedig (ein Staat und Stadt in Welſchland) Venetiz,urbs Veneta. ^ — 
Venediger (bet) venetus. vit, se 
Venedifch (adj.) verein 3 7 OS iz. à Ban: 

Venediſche Seife, fapo venetus; venebifd)es Glas, vitrum venetum. 


Ver (przpofitio verbi infeparabilis, olim feribebatur fer, far, for, ut do» 
cet Schotteliss in opere germ. p. 643. & notat. I).con/fumtionem & perdi- 
zionem ad quam devenitur actione illa, qux adjuncto verbo fignificatur, 
e. g. vetreijen, peregrinando abfumere ; verfihmachten, fameperire; vers 

. £od)en, coquendo, verfieden, bulliendo, verbraudyen, ufu confnmere, ver; 
nähen, fü infumere; verbauen, impendere-vel confumere zdificiis. 

. 9) intenfionem, augmentum & exceffum fepe vitiofum, liquet non fequa- 
tur interitus, e.g. verleugnen, abnegare ; verjagen, abigere; vertreiben, 
fugare ;. verfalgen, perfalire &c. 3) fpeciatim auget durationem adjectum 
verbis durationem fignificantibus .e. g. nerbleiben,- permanere; verhar⸗ 
ren, idem &c. 4) inseritum velexceffumrei non. defictentis in agendo: vel 
moraın. durationis:hotat, fed perfectionem aftionis & confumtionem, 
perfecto'antem curinihil addi vel demi: poffit proprie neque exceflus ne- 

ue defe&us hic confideratur. e.g. vermeiden, eyitares vertrauen, cor 

dere; verehren, honorare; verbinden, obligare &c. 5) quod verbo fim- 
plice & folo atirmatur, id quandoque verbo cum ver compofitó negatür, 
ita ut contrarium fignificetur e. g. verweſen, definere effe ; verfagen,.dene- 
gare &c. 6) translationem, verbum enim fimplex quandoque notat actio- 
nem, qua quis ab alio reni transfert ad fe; at qui compofitum cum tet de- 
notat àctionetít; qua quis rer a fe transfert ad alium, e. g. taufen, vetfauz 

(C fen, Vehdére; verpachten, locare; verheurathen, filiam locare .&c. 7) 

|. commutationem Teu permutationem rei unius cum alia ejusdem generis de- 
fignat, e.g: verfeßen, transponere ; verlegen, alio loco ponere , loco mo- 
vere &c. 8) zranslationem vel tranſitum ab unotermino adalium diverfi 
generis e. p verdeutfchen, ex lingua peregrina ingermanicum transferre ; 
verarmen,depauperari; veralten,fenefcere;vernichten,annihilare &c. 9)con- 
verfioneminid, quod adjuncta voce notatur, fignificat, ubi & fubftantivis 
nominibus accedente particula ver componitur verbum, cum verba elaſſis 
rzcedentis fint ab adjectivis, e.g. verftocfen, indurare i. e. einen zum 
O tod: machen, verfteinern, in lapidenrconvertere ; vermobern xc, 10) ac- 
ceffum unius corporis ad fuperficiem alteriusnotat: vergülden, deaura- 
re; verfilbern, argento tegere ; werzinnen, ftanno obducere &c. 11) erro- 
rem.& gravitatem fepiffime fignificat e. g. verhrechen, verjehen, pec- 
care; vergeben, aberrare a via &c: 12) adjiciturinterdum verbis ele- 
gantiz , varietatis aut alterius cujuscunque diftin&tionis caufa e.g. vers 
mehren, verwechſeln, verwandeln, &c, vid. Claubergius inart. etymöl.teu- 
... ton. in collect. Leibnitzi P.I. p. 169. qux hic per compendium adducta 
. funf, adde, quz adducit de hac pr=pofitione clar, Wachterus in prolegom. 
BIG germ. p.44.) — | 
Verckel, vid. Ferckel. 


| Ders (bet, plur. Verſe) "verfus, verficulus. T 
Verſe machen, verfus conficere ; von einem viele Berfe ſchreiben, de Aline 
ak multos 
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multos verfus fcribere; oft einen Vers mit ein mifchen, fepe verfum in- 
terponere ; drey Bücher in Verſen von den Zeiten fehreiben, tres libros ver- 
fuum de temporibus fcribere; er macht emefi angenehmen Vers, elegans 








eft pocta; er macht Verfe, carmen componit. 

Hochʒeitverſe, epithalamium. 

Verslein (das, dimin.) verficulus. 

etfe, pro Ferfe. 

Veſper (bie, alatina voce, vefpera) tempus vefpertinum, 

2] ein Eſſen gegen Abend) anteceenium. j - 

3) ein Gebeth um die Zeit) precatio vefpertino tempore. .: 
Veſt, vid. Feſt. | iS. 

Ehrenveſt, clariffimus. 


ettel (die, plur. Vetteln, a latina voce) vetula. 


Vetteliſch (adj.) anilis. ! 
".  2iltvettelifcb, idem. _ T 
Altvettelifche Maͤhrlein, aniles fabulz. . be 
Vetter (der, cft pro Vätter, ab antiqua voce Vatter, quam hodie Ba, 
^ terfcribunt) patruus, parrnelis, matrnelis; avunculus, fobrinus, cognatus, 
| Aagnattus, ic T — 
Vetterſchaft (die) agnatio, cognatio. 
Verterlich (adj.) patruelis, patruus. 

X* Sevettett, przf. id) vettere. SCUXS ET TECH 

An gevertert, prz ich vetteve (mich)an, alicuifubblandior.: — 
Vexiret Cıch Habe) praef. id) veriretfpotte, verlache, verhöhne) ludo, ludifito. 


Af, antiqua vel plebeja vox pro auf. 


u er (dag, plur. Ufer). lirzus, acta, ripa. . 
infandichtes Ufer, littus arenofum ; aus Ufer ftellen, in littore colloca- 
re; es liegt ein ſchmahles Ufer davor, tenue littus pretentum eft ; e8 ift ein 
Ufer, wo das Waffer anfchlägt, littus eft, qua flu&us eludit; fid) mit ben 
-  &einigen amlifer nieberlafjen, cum fuis in aCta accumbere; einen fo. viel 
^ Stage am Ufer bey fid) aben, habere aliquem tot dies fecum in aCta; dag 
Ufer mit Wachen befe&en, prefidia cuftodiasque ad ripas difponere; das 
Ufer ift mit Ballifaden vermadt, ripa acutis fudibus prefixis munita cft; 
am Ufer fpafieten geben, in ripa inambulare.. ] 
Syd) Ihäßte, lobt" unb pries das Ufer um ben Belt, Güntber. 
Laudabam littora marisbalthici. ^ ^. . 
Meerufer, littus. 
Uferlein (das, dimin.) 
Uhr, vid. Ur. - ! 
*Uhu (der, pro Eule) ulula, bubo. 


Vieh (das) pecus , oris, pecus, udis, animalbrutum, armentum, jumen- 


tum. | 
Alles Vieh verfaufen, omne pecus vendere ; eine grofe Menge Vieh zufam: 
men treiben, pecoris magnam copiam compellere; das Vieh auf bie Weide 
treiben, pecus paftum agere; das Vieh von der Weide treiben, pecusa paftu 
repellere ; das Vieh (tbt wegen bet Hike:auf, pecus propter zftumlabo- 
rat ; das Vieh entwiſcht bem Hirten, pecus cuftodiam paftoris decipit; das 
Vieh wird kranck, weil es nicht freffen will, faftidio ciborum pecus langue- 
fcit; dem Vieh geht bec Schwantz bis auf die Füffe, pecudi cauda ad calces 
profufa eft; er ift wies liebe Vieh, animal brutum refert; man toeibet ba 
das Vieh, loca hzc armentorum pabulo cedit; viel grofes unb fleines 
Vieherbeuten, magnas przdas pecorum & armentorum ageres bag Vieh 
; vor 
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vor fid) ber treiben, armenta prz fe agere; eine Heerde Vieh, jumentorum 
grex; das 33ieb ohne Futter zuruͤcke halten, jumentum quartum jam diem 
fine pabulo retinere; wildes Vieh, beftia. , 
Daß jener Narr aus blinder Bosheit ein Weib unb Vieh vor eins erklärt, ' 
Das ift viel mehr der ſchaͤrffſten Peitſche als vieler Miederlegung werth, Guͤnt. 
Quod quidam malitiofus feminas brutis annumeraverit. | 
Hier haft bu ben Begriff der gruͤndlich hohen Sachen, 
Die Menfchen aus dem Vieh, aus Menſchen Ehriften machen, idem. 
Quz homines ex brutis faciunt. 
Sedervieb, volatilia, avitium, beftiz volatiles. 
x^ornvicb, pecora cornuta, 
NTaftvieb,altilia, fagina. 
Maſtvieh fchlachten, faginam czdere. 
Opfervieb, victima, hoftia, ' 
Kindvieb, bucerum pecus. 
Das Rindvieh weg treiben, boves abigere. 
Schafvieb, oviarium pecus, pecus ovillum. 
Schlachtvieb, animal occiforium. 
Schweinvieb, pecus fuillum, genus fuillum. 
Zugvieb, jumentum. 
Vieblein (das, dimin.) pecufculum. 
Viebifch (adj.) pecuinus, beftialis, belluinus. 
Viehiſche Wollüfte, belluinz voluptates; ein viehifch Leben führen, mori- 
bus feythicis vivere ; viebifd) werden, obbrutefcere ; recht viebifd) toben, 
belluarum immanitate efferari; aufviehifche Art, pecorum ritu. 
x^albviebifcb, femibrutus. 


iel (adj. comparativo & fuperlativo caret, quorum loco adhibentur in 


comparativo mehr, & in füperlativo am meiften) »ultus, numerous. 
Viele Menſchen, multi homines, mit foviel Worten, tam multis verbis ; fo 
große und fo viele Feuer, tamque multi ignes ; viele Beſchwerden, multz mo- 
eftiz; ein Werd wozu viele Hände gehören, opus, quod numerofas pofcit 
manus; vieleTage mit einem umgehen,complures dies cum aliquo verfari ; 
vieleSoldaten, magnus numerus militum ; viele teunbe, turba amicorum ; 
e$ bat diefes Jahr viel Obft gegeben, magnum proventui fructuum hic an- 
nus protulit; vieleLeute ſind zuſammen Fommen, multitudo hominum con- 
regata eft; bie großen unb vielen Wohlthaten eines guten Freundes heraus 
reichen, magnitudinem & multitudinem beneficiorum amici oratione 
ornare; einem vieles verfprechen, promittere alicui magnam vim pecunia- 
rum; viele Früchte, copia frugum; vieles Ungluͤck ertragen, iliadem malo- 
rum ferre; einem vieles verfprechen, maria & montes alicui polliceri; vie: 
Te Freude machen, cumulum gaudii adferres e$ hat vieles auffic), magni re. 
fert ; die Sache ift oft und viel unterfucht worden, res multum & fepe quzfi- 
ta eft; nicht viel bey einem Dinge getoefen fenn, non multum rebus geren- 
dis interfuitle; e fchlägt viel anders aus, multo aliter evenit; e$ fommt 
bem Semüthe viel zu ftatten, multo fubvenit animo ; e$ toecben viel weniger 
- gute Redner als Dichter gefunden, multo pauciores oratores, quam poëtæ 
reperiuntur ; viel weniger durch Bedrohungen bewegt werden, multo minus 
. minis moveri ; ein Gemütbe, bas mit fo viel Tugenden aus gerüftet, animus 
tot virtutibus munitus; fo viel Leute fommen bafer, tantum hominum huc 
incedunt ; fo viel £eute, fo viel Händel, quot homines, tot caufz ; man bat 
nicht viel beftändige Leute, magna penuria eftconftantiumanimorum ;. viel 
anders, als ein Ding geredt worden, longe aliter, atque aliquid dictum eft ; 
es ift viel anders in bem Reiche, longe aliter eft in hoc regno; fo viel als du 
tvillft, quacum vis; etwas viel, plusculus; e$ ift etwas viel Hausrath T 
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tbi, plufcula fupelle&ili opus eft ;. etwas viel Honich dazu thun, plufculum 
mellis adjicere ; gleich viel, tantundem ; gleich viel achten, juxta zeftimare ; 
eben fo viel, tantidem ; eben fo viel befommen, als affe Erben, tàntumdem ac- 
cipere, quantum omnes heredes; e$ gilt mir eben fo viel, tantumdem mihi 

— eft: er iſt mit eben fo viel Schiffen wieder fommen, als er tveg gefahren, cum 

totidem navibus rediit, atque profectus eft; fo viel an bít ift, quod quidem 

inte eft; fo viel Köpfe, fo viel dune. quot homines, tot fententiz ; es ift 

was vieles, res cft magni momenti. Ä 

Mein mattes Here ließ viel taufend Seufzer fahren, Hofmw. 

Anxium meum cor niulta millia fufpiria amifit. 

Erweg' eh als bu mich gu kuͤhn und tborid)t neaneft, 

Wie Lieb’ unb Hoffnung uns viel fremde Schlöffer baut, idem. 

Cogita amore: & fpem multarum nos rerum pofleflione inflare. 

Und fücht, fo viel nur an euch ift, gleichwohl nad) Fried und Ruh qu (tres 

ben, Guͤnth. 

Studete paci & quieti quantum eft in vobis fitum. 

BSu:viel, nimius, nimium, immoderatus. — 
Zu⸗vieler Fleiß, nimia diligentia; einer Sache zu⸗viel thun, nimium effe 
in re aliqua; zu:viele Arbeit, immodicus labor; einen zusviel loben, ali- 
quem nimis laudare; (id) über eınen Fall zu:viel betrieben, immodice 
cafum ferre ; zu:vielhaben, redundare ; er hat zu:viel Arbeit, labore ad- 
fluit; zu:vielthun, modum excedere; eg iſt ibm zu:vielan mid) zu fchrei- 
ben, literas ad me dare gravatur; fid) etwas guzvief zu ſeyn duͤncken faffem, 
grave fibi ducere; es ift im zu:viel gefchehen, poena deli&o non digna 
affectus eft. 

Nach dieſem bat es fid) mehr als zu viel begeben, Hofmw. 

Inde fzpius accidit. 

Allzusoiel, idem. 
Mer ohne rechten Grund will allzu:viel begehren, 
Dem wird aud), was er fat, nod) endlich bin gerafft, Sofmto. 
Qui absque ratione plurá cupit, quz cupit, fua amittit. 

Vielheit (die) multitudo, copia, pluritas. (copia. 

Die Vielheit der Leute, hominum multitudo; die Vielheit bet Sache, rei 

*vieleſte (ber, fuperlativus inufitatus in locutionibus fequentibus ufitatus) 

Der wie vielfte? quotus? der wie vielfte Theil bes Lobes war es? quota 
pars laudis erat ? "An 

Vieler (genitivus & dativus fingularis generis foeminini & genitivus plu- 
Dielerley (adj.) multifarius, multiformis, varius, multiplex. 
ralis) 

Vielerley Samen, feminamultifaria ; vielerley Bluhmen, flores mul- 
tiformes; vielerfep Kleider, veftes variv; vielerlen Art zu tangen, 
multiplex ratio faltandi ; vielerley Briefe, literz multijuges ; das Bros 
wird auf vielerley Weiſe gebacken, multifarie fit panis; wie vielerley ? 
quotuplex ? 

90K yevielet, praef id) viele. 

Vervielet, przf. ich verviele, numerum cxcedo. | 
Wenn man zu [ange Schulden ftehen läßt, vervieít e$ hernach bie Leute, 
multa & diuturna nomina debitoribus majora veris videntur. 

Villach (eine Stadt in Kärnten) Vacorium, Julium carnicum, 

inte (die, plur. Binten) fucus, glaucoma. 

Das ift eine Binte, figmentum eft. 
Viol (latina vox viola) vid. Veilg vel Beld. 
Vier (numerale) quatuor, quaternus. 


Bier Pierde, quatuor equi; vier Bäume nieder [. lagen, quatuor arbores 
czde- 
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cedere ; in vier Orten erfcheinen, in locis quatuor apparere; viet Tage ge: 
bunden liegen, quaternis diebus latere; drey oder vier Tage, trini autqua. 
drini dies; es ind ihm alle viere gebunden, deligatus eft omnibus membris, 
Viere (die)numerus quartus. — | 
Vierling (ber, ein Maß) quartarius. | 

2]einer oon vieren queue gebohren) quatergeminus. 
. Yrierecley (adj.) quadruplex. j (riam. 
Biererley Kleider, veftes quadruplices; auf viererley Arten, quadrifa- 
Vierte (ber, numerale ordinis) quartus. ' 
Die vierte Stelle, quartus locus; das vierte Mahl, quartum, quarto ; bet 
vierte Theil einer Erbichaft, quarta pars hereditatis. EE 
Viertʒig (numerale ordin.) quadraginta, quadragenus, : 
Acht und vier&ig, quadraginta octo; drey und vierkig, quadraginta 
tres; ein und vier&ig, quadraginta unus ; ſechs und vierig, quadra- 
ginta fex ; jieben und vierkig, quadraginta feptem ; zwey und viertzig, 
uadraginta duó ; viergig taufend, quadragena millia; einem vierkig 
Schläge geben, quadragenias alicui plagas imponere. 
Yiertjigíte (ber, numerale ordinis) quadragefimus. | 
Det acht und vier&igfte, quadragefimus octavus; bet drey und vier: 
tzigſte, quadragefimus tertius; ber ein unb viertzigſte, quadragefi- 
mus primus &c. | , 
Geviert, prz. ich viere, quadro. | | 
Geviert (fupin. ut adj.) quadratus. - | 
dns Gevierte bringen, quadrare ; ing Gevierte hobeln, dolare in qua- 
rum; ein gevierter Haufen, quadratum agmen; gevierter Schein, 
adfpectus quadratus. e 
.. Viertel (das, vox compofita, pro vierte Theil, vid. teil) quarta pars. 
.— — Beviertelt, pref. ich viertele, in quatuor partes divido. 
Viertzig, vid. vier. ! | 
Viſch, vid. Fiſch. 
Vitriol (vide Kupferwaſſer in voce Waſſer) vitriolum. | ' 
f7Ulm (ber , die verfaulte Wurgel eines Baumes) refiduum emortuz radicis. 
Ulm (ber, idemac: Ulmbaum) ulmus. 
Alm (eine fcepe Reichsſtadt in Schtwaben) Ulma. 


Um Cprepofitio nominis, adícifcit accufativum) circa, circum, circiter, 
i 








de, Ad. 
Um ein Haus herum gehen, circa domum ire; um eben die Stunde, circa 
eantdem horam ; Hunde um fid) haben, canes circa fe habere; um den er(ten 
fünftigen Monats follft du e$ (dent, circa primam fequentis menfis id ferito ; 
um einen feyn, circum aliquem effe ; um die Gegen fid) aufBalten, cireum 
ea loca commorari; um ben Mittag wieder fommen, circiter meridiem 
redire; ttm nichts böfe werden, de nihilo irafci; fid) um die Stelle sancfen, 
de loco pugnare; um die dritte Nachtwache, de tertia vigilia; um ben 
Abend nad) Haufe kommen, ad vefperam domum redire; um neun Uhr, 
ad horam nonam; um eben der Urſache toirb et verehrt, ob eamipfam cau- _ 
famcolitur; um feinen Endel trauren, ex nepote dolere; um den Mertz 
einen ertvarten, ad martium aliquem exfpe&tare ; um einen größern 
. Schmerge zu entgehen etwas auf fid) nehmen, fufcipere aliquid majorum 
dolorum effugiendorum gratia; um fo viel, tanto; um fo viel lieber erwar: 
ten, tanto libentius exfpectare; um fo viel mehr ift ibm die Achtnehmung 
nöthig, tanto magis iis obfervatio neceffaria eft; und das um fo vielmehr, 
weil, & eo magis, quod ; um fo viel lieber, weil, hoc libentius, quod; um fo 
vielmehr freue id) mich, weil, hoc vehernentius letor, quod ; um biefe Zeit, 
fub hoc tempus; et ift (tet$ um dich, femper tecum converfatur; e8 iff unt 
"wenig 
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wenig zu thun, paululum eft ; der fid) um fole ungewoͤhnliche Zeit in ein Fen⸗ 
(tet gelegt, —22* qui e feneſtra profpiciebat. : 43 * 8 

- 2 ]conftruitur plerumque cum voce Willen & adfcifcit genitivum) vid. Wil: 
len in Woll. | 
3] prz pofitio verbi infeparabilis eireuirum in plano, & convenit plerum- 
que cum latinorum przpofitióne circum e.g. um fliffen, circumflueres um 
Heben, circumdare; um graben, circumfodere; um ringen, circumvenire ; 
um fangen, circumvallare ; um fchreiben, circumfcribere &c. & feparabi- 
lis verfionem aut iteratam actionem denotat e.g. um ackern, aratro fübver- 











tere ; um bringen interficere i.e. deftruere, um drehen,vertere zumdrüden, - 
denuo prelo fubjicere; um fallen, concidere ; um hauen, füccidere; um 


kehren, verteres um lencken, reflectere ; um reißen, fubvertere &c.-fpati- 
um non permittit, ut hic adducerem verba clariff. Wachteri, qui accura- 
tius de hac prepofitione agit in prolegóm.gloffar.germ.p.44.) ' 
Darum (pronomen cum przpofitione per metathefin pro: um ba8) quam- 
obrem, quare. . ^i 
Ich will mich Carum des Schluffes bedienen, quamobrem utar ea claufu- 
la; darum laßt uns bas leiden, quare iftud feramus; darum laßt ung allfo 
eget einander gefinnt feyn, quapropter eo animo fimus internos; darum 
abe id) felten an bid) gefchriehen, ideo rarius ad te fcripfi; darumift es 
nü&lid) zu wiſſen, ideo utile eft fcire ; biefes babe id) barum von mir gefagt, 
baf, hzc propterea de me dixi; darum ift biefes eine Eigenfchaft eines 
toobl gearteten Gemütbes, ergo proprium eft animi bene conftituti; das 
rum ſehe id), daß viele Urfachen find, multas igitur video effe caufas; bac 
rum haben fid) wenige mit der Flucht retten koͤnnen, itaque paucis effugi- 
um patuit ; darum hat e$ niemand berührt, iccirco nemo attigit. 
erum, circum, circa. 2E 
Um die Derter herum, cireum illaloca; um die Höfe herum fchmweifen, cir 
cum villaserrare ; um alleThore herum fchicken, circa omnes portas mit- 
— tere; allenthalben berum die Länder betrachten, regiones circacircum 
profpicere. | 
2] przpofitio verbi feparábilis compofita, convenit plerumque cum 
* fimplici prepofitione verbi & conftruitur addita adhuc prepofitione 
nominis um, e. g. herum beugen, circumfledtere ; berum [égen, circum- 
nere A das Sefchrey fchallt um die Feind herum, clamor circumfonat 
oftes &c. | 
— fi circumcirca, circum undique, ex omnibus in citcuitu 
partibus. . | 
Ringsherum find Berge, circumeirca montes funt. 
Zinum, dextrorfum vel finiftrorfum. | 
Burtum, omnino, przcife. -— 
Sich will e$ £ur&üm haben, fic volo, fic jubeo, ftat pro ratione voluntas; 
furgum ab fchlanen, precife negare; et bat es fur&um ab gefchlagen, pla- 
ne fine ulla exceptione przcidit. 
Zincsum, finiftrorfum. 
Redıtsum, dextrorfum. - 
Warum ( eft pro worum, pronomen cum prxpofitione per metathefin 
1. e. um was, um welcher Urfachen) cur, quare, quamobrem. 
Denn warum fraget ihr nad) bem, was ihr fchon wiſſet? cur enim quzri- 
tis, quod feitis? er zeigt bie Urſache an, warum er es abfchlage, adfert ra- 
tionem, cur neget; ich rounbete mid), warum bu mid) verflageft, miror, 
cur meaccufes; man pus eine Urfache vorbringen, warum das ge: 
wefen, excufatione utendum eft, quare id neceffe fuerit; er ift offenbar, 
ich weiß nicht warum, mein Freund nid)t, is mihi aperte eft, nefcio quare, 
nonamicus; toas i(t bie Urſache geroefen, warum er der Frau bat Gi es 
geben 
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- geben tvollen, quae fuit caufa, quamobrem mplieri venenum vellet dare ; 
es fiel mır viel ein; warum ich glaubte, daß es fo kommen erbe, multa mihi 
veniebant in mentem, quamobrem ita fore putarem; tvarum flaoft bu 
biefc$ an ? quid eft, quod hoc accufes? warum fchlägft bu mich ? qua cau- 
fa verberas me? warum ſitzeſt bu ? quideft, cár fedeas? fage, warum bift 
. bu ber fommen? eloquere, quid venifti? warum, gehft bu fo geſchwinde 
aus? quid eft negotii, quod tam fubito exeas? warum follte ich nicht bas 
tan gedänden ? quidni meminerim ? vatum follte id) nicht fónuen2 
quidni poffim? svarum ergreiffit du nicht diefe Gelegenheit ? quin tu - 
iftam occafionemurges?  . | 
Wiederum (idem ac twieder) iterum, rurfum. E 
. Sch) frene mid) wiederum, iterum gaudeo ; wiederum ben Poͤbel bey Seite 
tu(fen, rurfum plebem fevocare ; etwas wiederum verlefen, denuo ali- 
quid recitare; id) muß aber wiederum gebánd'en; sjofmi; fed hoc itc. 
rum mihicogitandumeft. — / 
inwiederum, viciffim, e diverfo. , 
Ihr werdet von ihm ausgelacht, und ihr lacht ihm hintwiederum aud, vos 
abillo irridemini & ipfi illum viciffim illuditis; einen hinmwiederum 
lieben, mutuo aliquem diligere ; id) frage bid) Dintvieberum, invicem — 
. feinterrogo. 
39tummer (pro herum) circum. 
Umb (antiqua le&io pro um) circa. 
*Geummet, pref. id) umme, vocem fimpliciffimam edo. 


Un (voxcompofitionis, que plerumque latinorum prepofitionem i» quo- 
ad fignificationem & hac ratione contrarium rei exprimit e. g. gehorfam, 
^* obediens, ungehorfam, inobediens; müffig, otiofus; unmülfig , laborio- 
fus; fufius de hac voce agit clariff. Wachter. in prolegom. gloff. germ, 
P. 46. fed ut adjectivum abfolutum, e. g. es ift nicht un, ut ipfe adducit, ego 
nec audivi, neque alibi legi.) ' i ue 
Finde (die, pro Hausotter) boa. 


Und (onjun&io connexionis) &, ac, arque, que, nec tton. 


Das weiße unb ſchwartze, nigrum & album; auf bie Ehre und den Gewinſt 
fehen, honorem & lucrum confiderare ; eines Anfehen und Ehre zu behaup: 
ten füchen, favere dignitati ac gloriz alicujus; und fiefe, was vor ein Unter: 
fcheid dazwiſchen fey, ac vide, quid differat ; er bat feine Beftändigkeit und fid) 
fel6ft vergefien, a conftantia atque a fe ipfe difceffit; er ift überwunden unb 
gefangen worden, victus captusque eft ; große Heerden Schafe, Pfauen und 
wilde Schweine, magni greges ovium, pavonum, nec non aprorum. 
2] pro doch, dennoch) zamen, attamen. 
an braucht euch nicht im Kriege und führt bie Siegesfahn, Sofim, 











- Non aptz eftis bello, tameritropxa deportatis. 
Anden pro unten, vid, unt. 
Under pro unter, vid. unt. 


Une (die, eft terminatio fubftantivorum generis feminini, de qua videri 
poteft Wachterss in prolegom. gloflar, germ, p. 47.) | 
Ungar vid. Unger. 
Unger (der, plur: Ungern) hungarus, panno. 
Ungern (bie Landfchaft) hungaria, pannonia. 
- . Yingrifch (adj.) hungaricus, pannonicus, 


Uns (dativus & accufativus pluralis pronominis perfonalis ij) yobis, vos. 


Unſer (pronomen poflefl.) nofter. 
H. Tom. * dicc dos: 5 LI Un⸗ 
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Unſere Schuld, noftra culpa ; unſer Vermoͤgen, noſtra bona. 
—— (das, ita dicitur ab initio orationis Vater unfer) oratio do- 

minica. AA: 

Ein Vaterunfer lang, n fpatinm orationis domimeæ. 

Will denn dein zarter Mund nur Vater unfer zählen? Hofmw. 

Saltem rofarii globulis numerandis pulerum tuum os deftinatum eft? 


Unſrig (adj) noftras. IM | 
ünſtige Worte, verba noftratia; unftige Weltweifen haben bag Geld 


nicht vor nichts erkennen können, noftrates philofophi non potuerunt 
cuniam pro nihilo ducere. | 


pe 
unſchlih (aliis Inſchlicht, Silefiis Inſelt, Saxonibus Talg) fevum. 


Line 


- Unten (adverb.) fubter, fubtus, infra. 
Unten it die Erde trocken, terra fubter eft ficca; was unten und oben ift, 


ge fupra & fubter eft; die Hunde haben unten hangende Fefgen, canes 
untlabris pendulis fubtus; ein twenig unten ein fchneiden, paulo infra in- 
cideres die Theile bes Magens, fo unten find, partes ftomachi, quz funt 
infra; das Zimmer unten, conclave inferum; unten auf ber Oaffe, in 
ultima platea; unten am Marcfte, in foro infimo; die Treppe unten, fca- 
- Ja inferior; von unten bis oben, ab imis unguibus usque ad verticem 


fummum. 
^ — fbarunten, fübter, infra, inter, in. 
Unter ( — nominis adſeiſeit dativum & accufativum) fub, fub. | 
ter, Anira, (77 | 
‚ Unter der Erderwohnen, fub terra habitare ; unter der Bedingung, fub ea 
conditione ; unter dem Schein, fub fpecie ; fid) unter die Treppe verftes 
den, conjicere fub fcalas; unter den Nahmen des Friedens ſteckt der. Krieg, 
fub nomine pacis bellum latet ; fii wieder unter eines ferkboft begeben, 
redire fub imperium alicujus; unter das Dad) fen, fubter tectum lo- 
care ; erhat alles unter fid), omnia fübter fe habet ; unter mir Batte dein 
Bruder gefeffen, infra me frater tuus accubuerat; unter ben Maffen gilt 
fein Gefeße, filent leges inter arma ; unter dem X(uffaufe nad Hauſe eılen, 
inter tumultum domum profugere ; unter fo vielen feines gleichen, inter 
tot zquales ; unter andern Munderzeichen hat es auch Fleifch geregnet, in- 
ter alia prodigia & carnem pluit; unter beu fieben Weiſen feyn,in feptem 
fapientibus effe; einen unter feine Gewalt bringen, redigere aliquem in 
fuam poteftatem 3. einem unter die Augen fommen, fe dare in confpe- 
&um álicui; mit unter die feinigen rechnen, reponere in fuis; untet bie 
groffen Leute mit gerechnet werden, haberi in magnis viris; einem un: 
tet die Augen treten, alicuius oculos fubire ; unterdeflen, interea, inte- 
rim, vid. deſſen. Da bas Fräulein vonihrem Herren Vater unter ibrcr füfs 
ſen Bürde ift erblickt worden, Hofmww. accidit ut virgo a parente hoc fub 
onere jucundo confpecta fuerit. ! 
2] adjectivum) inferus, inferior. . 
Das untere Meer, mare inferum ; fihgraufam gegen bie untern erzeigen, 
crudelem fe in inferiores exhibere; von einem unteren übertroffen wers 
ben, ab inferiore vinci; vonder unterften Fußfohle an, abimis unguicu- 
lis; die Erde ftehet in der unterften Stelle unbeweglid), terra in ima fede 
immobilis manet ; dag unter(te zu oberfte febren, fumma: imis confunde- 
re; zu unterjte, infimo loco; bas unter(te bem oberſten gleiche machen, 
infima fummis paria facere; die unterfte Grunbfuppe des Voldfes, infi- 
ma fzx populi. 
3] prapofitio verbi feparabilis & infeparabilis convenit cum latinorum 
prz. 








—— —⸗ — —r á—s—st Un — 
præpoſitionibus ſub, inter & ob, e. g. unter breiten, fubftere 
unter fe&en, fubjicere; unter fpannen, fubtendere; unter berchen, inter 
fringere ; unter laſſen, intermittere: unter mengen, intermifcere ; une 
terdrüden, opprimere; untergehen, occidere; unter treten, oppri- - 
mere &c. | 
‚Bergunter, preceps, declivum. : 

Darunter (przpolitio cum pronomine per metathefin pro: un 
. vel biefem) fub hoc, infra, Dboer. a pro: unter bem, 
Ueber dem Monden ift alles ewig, darunter aber ift nichts, ale was ſterb⸗ 
li, fupra lunam omnia zterna, infra autem nihil eft, nifi mortale : 
darunter verftedt bie Mauern um werffen, fübtus occulturn muros fib. 
ruere. , 
vherunter,de,ex alto. —— .. . | - 
Vom Himmel herunter fallen, labi de coelos vom Thurme herunter 
kommen, defcendere de turri; einen vom Wagen herunter reißen, ali- 
quem capillo de curru deripere. : 
: Öbenberunter, defuper, defuperrie. 
Sinunter, deorfum, deorfum verfus. 
Er geht hinunter, deorfum commeat; hinunter fpringen, defilire, 
Hierunter (pro: unter diefen hier, vid. bi vel hir) fub eo. 
Hierunter liegt nicht wenig verborgen, fub eo non parum latet, 





Mitunter, immixtum, intercife. 
linterft (fuperlativus) vide(implexz]. ^ — e 
Unten vid. unt 
Unter De | 
Unterft (fuperlat. adje&tivi unter no. 2.) vide unt. 
Unde (bie, terminus medicus j. e. zwey Loth) uncia. 
ine Unge Gewürge dazu thun, unciamaromatisaddere, — | 


vo ge (bet, plur. Vogel & Vögel) avis, volucris, ales. - | 

Ein ſchoͤner Vogel, avis pulchra ; ein großer Vogel, magna avis; ein feltfa; 

mer Vogel, rara avis; der Vogel fteft im einem engen Gebauer, aviscavez 

anguftiori inclufa eft; einen, Bogel ein fperren, avem cuftodiz tradere ; der 

Vogel flieget bald ba bald dorthin, avis tum huc, tum illuc volat; ein Vogel, 

der andre amfliegen übertrifft, avis, qua nulla alia volat vehementius; ein 

fehr wilder Vogel, ales ferociffimus ; den Vogel kennt man an denFedern, leo 
‚ex uuguibus, avis ex pennis cognofcitur ; Vogel friß oder (titb, prov. aut 
moriendum aut vincendum ; Fiiche fangen, Vogel ftellen, verderben manche 
zunggefelien, prov. per pifces & aves multi periere fcholares;. wenn man 

ogel fangen will, muß man nicht mit Prügeln unter fie tverffen, fiftuladulce 

canit, volucres qui decipit auceps ; Vogel fangen, aucupari. * 

Die Liebe ſprach: : P : " 

Daum, Vögel, Thiere, Sras unb Straͤuche 

Sind Z:ugen meiner fügen Macht, Guͤnther. 

Arbores, aves, quadrupedes, gramina & frutices teftantur de dulci mea 

potentia, 

Das Wild ift in tem Garn, bet Vogel in bem Netze, Rachel. 

Fera pem avis — ar MUR "v bi. 

2) ein geſchnitzter Vogel, wornach fte fchiffen, ales fictitius.. | 

Den Vogel abſchiſſen, fagittis avem ligneam pertica fuffixam dejicere, 

3] ein [ieberlid)er und leichtfertiaer Kerl ) nobulo, nequam. ui 
Einarger Bogel, homo nequiffimus. 
Allein ein Maunsvold rieff gar (eife: 

Biſt dus Eathrinchen ? form mein Kind. ct 
Lila Ey! 


— 


900 ! Dog, Vogt. 
.. Ey! dachte fie (bie Weisheit) bier ſetzt es Maͤuſe, 
Wer weiß, was das vor Vögel find, Göncher " 
Quis fcit, qualeshinebulonesfint. - ^ : 
Antvogel , anas fylveftris. 
Diftelvogel, tarduelis. 
Eißvogel, halcyon, halcyone, ispiada. 2 
t ift wie der Eißvogel, wo et bn komme verberbt aub und Gras, prov. 
homo eft corruptz indolis. 
fec el, homo nequiffimus. 
Gefangvogel, ofcen. 
Gluͤcksvogel, albz gallinz filius. 
Unglücdsvogel, turbo, turbator, mali alicujus autor. 
Kramsvogel (Ziemer, Großziemer) turdus pilaris, 
—— el, idem. 9 
opfvogel, onocrotalus. 
| —e— illix, allex, allector. 
Maſtvogel, avis fartilis, avis altilis. 
Muthyvogel, phalaris. — 
p manucodiata. 
tibovogel, avis carne vefcens, accipiter. ! 
Schneevogel, lagopus. 
Gingvogel, ofcen. — : 
Sommervogel (Silefiis Molckendieb, aliis Zweyfallter) papilio; 
+Speyvogel > Spottvogel) illufor. 
Spottoogel, illufor, fannio, fcurra. 
t giebt einen Spottvogelab, cavillator eft, 
Stoßvogel, accipiter, vultur, milvus. 
YDaffervodel, avis aquatica. 
*oóalícben (das, dimin.) avicula. | : 
*oógrllein idem..  . 
Gevoͤgel (das) alites. | 
*Gevogelt (id) Habe) pref. id) vogefe (fange Bogel)aucupor, aves capto. 
Vogeley (bie) aucupium. | ! 
... Bogler (ber, pro Vogelfteller) auceps.! | 
D Ogt (ber, plur. Bögte, de hac voce videri poteft Lurberi tractat. de no- 
-. minibus propriis germ. in voce marobodus ) præfectus, tutor, curator, - 
Einen Vogt fe&en, prxfectum conftituere. 
Amtsvogt,prefedtus. - — 
25ettelvogt, tribunus mendicorum vel mendieantium. 
JSurgvogt, caftellanus, caftri vel caftelli prefectus. 
fEntenvodt, anatarius. - 
— cellarius, curator rei familiaris. 








nervogt, — 
desvogt (ex qua inde Hu fuifle qui 

ur Sr (ex q Hundsvott facta fuifle quidam putant) canum 
Baftenvogt, erarii profectus, | | 
£anovogt, przfes provinciz, regionis prxfectus. 
Keichsvogt, regni prefectus, it. queítor rei cruninalis, 
Secvogt, pᷣræfectus provinciz aquarix. 
Stadtvogt, proconful, urbis pr&fedtus. 
Taubenvogt, columbarius, — 2n 

Viehvogt, pecorarius. 

Untervogt, ſubpræfectus. 


Ypaf. 


^ 


YDaffervogt, curator aquarum, aquarius. 
Vogtey (bte) praefectura. 
Amtsvogtey, przfectura. 
Baftenvogtey, «rarii facri praefectura. 
—— præfectura provincialis. 
Welſche Kandvogteyen, præfecturæ italicze ; die Landvogtey der ſechs 
Jemter, przfectura fex provinciarum helvetiæ; die Landvogtey $a: 
aenau, Hagenoenfis advocatia. 
Muͤhlvogtey, prefectura, qux a molendinis nomen habet. 
+Vogtbar (adj.) majorennis. 
**Gjevbatet, przf. ich vögte. 
25evógtet, preel.ich bevógte, tuforem do. 
Er ift bevógtet worden, In tutelam traditus eft. 

Voigt (der, quidam fcribunt pro Vogt, fed diphthongus oi non eft apud ger- 
manos hodie in ufu, neque formari poteft pluralis Bdigte, binc rectius 
Vogt, ut pronunciatur, fcribitur) vid. Vogt. 

D olck (das, plur. Voͤlcker, antiqua autoritas hujus vocis, neque non ety- 
mologia videri poteft apud Wachterum in gloff. germ. qui p. 319.a voce 
folgen deducit) populus, gens. 

Ein geträues 3Bolc£, populus fidelis ; ein freyes Vol, populus liber; ein 
veihes Volk, populus opulentus; eit berühmtes Volk, illuftris populus ; 
ein unbändiges Volck populus effrenatus; das Bold i(t ohne Furcht, popu- 
lus metu caret; dag 23ol ift mit Gefchenden beftochen, populus largitioni- 
bus corruptus eft; das ganke Bold iff geftraft worden, univerfus populus 
poenam dedit ; triegeriſche Voͤlcker, gentes bellicofe; frembe aBblder übers 
toinben, exteras gentes vincere; bifj Bold hat anallem einen Weberftu,.hzec 
gens omni copiarum esse abundat; das gemeine Bold, vulgus, plebs; 
da fie denn nicht vecabjaumet zu ihres Königes Völkern mit ihren Leuten zu 
ftofen, Yofmw. atque tum fe regiis copiis jungere non negligebat. 
Wo aber ift bod) wohl ein felches Volck zu finden? idem. 
Ubi vero ejusmodi homines quzfo reperiendi? 
Gedände, was bu Daft zu deinem Feind erfohren, 
1lub gegen was dein Bold itzund ein Lager ſchlaͤgt ? zd. 
Perpende contra quem milites tui caftra pofuerint ? 
Nehmt vou bem Titus unb Trajan 
So Freundlichkeit als Sanftmuth an, 
And macht euch zu der Völker Freude, Günther. 
Siftite vos populis gaudium. : 
Der Frevel ungerfhämter Federn, der bi gebrückte Bold betrübt, idein, 
Qui hunc fexum motum dolore afficit. 
Ich wett? es ift Fein Volck fo acm und Feine Landſchaft fo geringe, idem. 
Nulla natio adeo egena eft. . 
: ⸗ ⸗ Mein Urtheil ruͤhret nichts, 
Als nur gemeines Volck, Rachel. 
Judico folum de plebe. R 
25auetvold, plebs ruftica, homines rufticani. 
W*Slidervoli, veteramentarii. | : 
Beflelflidervold, qui ahena vetera reficiunt. 
2] nichtstwürdige Leute) feces populi. 
Frauvolck, mulier, fexus muliebris. 
Fußvolck, pedites, peditatus, copiz pedeftres. 
Zapferes Sufvold , pedites fortiffimi; das Fußvolc unter die Neiteren 
ftecken,pedites cum equitibus permifcere ; das Fußvolck beritten machen, 
peditibus equos diftribuere ; Fußvolck aufden Deinen haben , paratum 
L11 3 peditatu 
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ditatu eſſe; einen mit Fußvolck verfehen, peditatu aliquem inftruete; 
fuivold twerben, copias pedeftres cogere. | ; 
Silffsvold, auxilia, auxiliares, auxiliarii milites, 
Bricgsvold‘, milites, copiz. T 
Friiches Kriegsvolck, copiz integrz. 
Kanovold?, ruricolz, homines ruftici, 
Zumpenvold, populi. fzx. 
Yiannsvold. mas, vir, fexus mafculinus, 
Stadtvolck oppidani, populus urbicus. 
M:ibsvold‘, mulier, fexus femineus, genus muliebre, 
Voͤlcker (pluralis) populi. : 
Voͤlckerſchaft (die) orti 
Gevolf rt. praf. ich volckere. = 
Bevoͤlckort (15 habe) prf. ich bevólc'ere, frequento, mitto colonos. 
€in Land mit Einwohnern bevolderm , regionem incolis frequen. 











tare, 
Döldlein (das, dimin,) popellus. Y 
Gemeines Bölelein’piehecula, 


Ich hörte nächft mein blaues Wunder, wie ſchoͤn es dieſes Voͤlcklein macht, : 
Giüntber. Mira nuper audiebam , quo pacto ftudioforuni hzc turba 
Nvivereconfveverit. — . | . 
Ein andachts voller Schald fpricht feinem Voͤlcklein zu, Rachel. 
Nequam pietatem fimulans animum fuis addit, | 
Volgen, vid. Folg. 


| voll (adj. compar. völler, fuperl, am völleften) plenus, refertus, completus, 
con[ertus, oppletus, abundans, adfluens, — i | 
' Ein voller Topf, olla plena; mit vollem Munde loben pleniore ore laudare; 
- mit vollen Schritten ein her treten, pleno gradu ingredi ; ein volles Jahr zu 
ettoas baberi, habere plenum annum ad aliquid ; e$ erfodert eine völlıgere 
Stimme, pleniorem vocem defiderat; ein Hafen voll Schiffe, portus na- 
vigiorum plenus; eine Nacht voll Furcht, nox plena timoribus; das Bad) 
ift voll ſolcher Meinungen, liber refertus talibus fententiis eft; das Meer i(t 
voll Ceeráuber, mare predonum refertum ef; die Schatzkammer wird 
völler fepn, als fie temabls gewefen , refertius erit erarium, quam unquam 
fuit; ein and voll Reichthum, regio divitiis referta ; eg iſt alles voll, omnia 
funt completa & conferta; ein Giemütbe voll Sinpermp, mens tenebris op- 
ma ; ein Fluß voll Fifche, fluvius pifcibus abundans; ein Leben voll Wol⸗ 
üfte, vitaadfluens voluptatibus; eine Stadt voll gelehrter Leute, urbs ad. 
Aluenseruditishominibus; em Menid) voll Herke, homo alacritate reple- 
tus; die Augen (tunben ihm voll Waſſer, plenus lacrymarum erat; eine 
Stadt voll Rolf, urbs copiofa; einem die Ohren mit Geſchwaͤtze voll ma⸗ 
den, alicui aures vaniloquentia oppilare; bu biff voll Liebe, fcatet animus 
tius amore; die Zahl voll machen, nimerum complere. 
(t biefze fchlechte Blatt nid)t Biefemkuchen voll, Hofmw, 
ilevis hxc pagina mofchum nan redolet. 
Vielleicht macht biefer Than die hohlen Nelken wolf, Guͤnther. 
Forfan hzc pruina caryophylla fimplici flore multis foliis opplebit. 
(Jubflantivo poffponitur ut adjectiuum abſolutum, quando aliud [ubffan- 
tivum dirigit, ut fupra adducta exemplacommonftrant, olim adfcifcebar: ge- 
vitivum e. g. voll Seegens;.benedictione plenus; voll Schlafes , fomno 
e graatus ; ut hodie adbuc dicitur, fed loco genitivi adjecerunt terminalio- 
mem ev voci voll quafi articuli terminationem. e, g..ein Leib voller .. 
den, i. c. ein A. eib voll der Wunden, corpus vulneribus grave ; ein 4 —* 


Li 
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voller Sifche, i. e. ein Teich voll der Sifche, locus pifcibu: plenus; ein 
Menſch voller Aoffart.i.e.vollder Goffact,homo arrogantia tumens cc. 
quam etiam vocem Voller per fnm adhibuerunt non fequenti articulo der 
fed des-e. g. eine Stadt voll des Xeichthumes, vel eine Stadt voll 
Xeicbtbumes, ufitatior tamen phrafıs : eine Stadt voller Keichtbum, 
plura vide infra in voce voller) 
2] von einem Getraͤncke voll, i. e. betrunden) ebrius, potus. 
Gin voller Kerl, nebulo ebrius; volle 9Betber, feminz ebriz , fid) voll trin⸗ 
den, invitare fe largiffime ; voll jeyn, vinieffe plenum; einen voll fauffen, 
aliquem larga potione onerare; die Frucht mache die Leute voll,fru&tus ho- 
minibus temulentiam adfert. 
3] adhibetur [ubftantivo fubjundum continens quafı pro contento fequenti 
ſubſtantivo contenti in nominativo vel ut alii uolunt in accufativo ) tantus, 
uantus bac velillare continetur, 
in Arm voll en; quantum fani complexu brachii contineri poteft; ein 
Arm voll Stroh, tantum ftraminis, quantum continetur complexu bra. 
chii; eine Hand voll Gras, manipulus graminis; eine Hand voll Haber, 
avenz pugillus; eine Hand voll 2Bolle hapfus lanz ; ein Mund voll wars 


3 Brot, offa panis fordidi. 








teudenvoll, lætus, hilaris. 
ebeimnißvoll, my fterialis. 

Seſtecktvoll, completus, infar&us, 

Ge(iridienvoll, ad fummum repletus. 

Geſtrichenvoll machen, ad fummum implere. 

8 ſemiplenus. 
orgenvoll, eurarum plenus. 

Voͤlle (bie, hodie Fülle, vide Full) ubertas, 

Voller (eft fimplex cum terminatione er, qux quafi articulus eft genitivi 
generis feminini fingularis & pluralis pro ber, e. g. voller Weisheit, i. e. 
voll ber Weisheit, fapientia plenus ; voller Wollüfte, i. e. voll ber Wolluͤſte, 
adfluens voluptatibus) plenus, refertus, confertus, completus. 
Eine Nacht voller Furcht, nox plena timoribus; ein Hafen gan voller 
Schiffe, portus pleniffimus navigiorum ; die Synfe iff voller Reichthum, 
infula referta eft divitiis; ein Leben voller Vergnügen, vita voluptatibus 


adfluens, 

Er zeigt durd) Schriften voller Geiſt 

Mas derer Amt und Sorgfallt heißt, 

Die Gottes Vaterſtatt vertreten, Güntber. 

Oftendit per literas ingeniofas, quod fit murus illorum. 

Als diefes voller Scham und Zorn Zwien, Rahme, Flachs und Puß ver: 
fluchte, idem. 

Cum hz ira plen 


Möller (compar.)plenior. . 
Voͤllerey (bie) temulentia, crapula, ebriofitas. 
en oͤllerey ausichlafen, crapulam edormire & exhalare; in fleter 
Vollerey liegen, luxu fluere; er liebt die Vollerey, luxuriofe vivit. - 


Voͤllig (adj.) plenus,plenarius, expletus, abfolutus. , 
Völlige Strafe, poena plena; völkge Macht, poteftas plenaria ; ein voͤlli⸗ 
ger Grbe, heres ex affe ; völliger Genuß ber Güter, bonorum ufus com“ 
pletus ; einem Dinge nicht völlig entgehen, aliquid plene evitare poffe x 
einem völlig Genüagen thun, plane alicui fatisfacere; die Zahl ift vidig 

gleich, plane par eft numerus ; völlig gelehrt, perfecte planeque eruditus; 
a völlig verlaſſ t, icut plane atque omnino deefle. 
igkeit (die) perfe&tio. . . | * 
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*Gevollet, przf. id) volle, impleo. — 
Vollend (partic.) plenus, expletus. | » 
Vollcnds (adverb.) plene, plane, prorfus, omnino. . | 
Stun verläßt er mich vollends, nunc mihi plane deeft ; einem vollends 
Genuͤge thun; alicui abunde fatisfacere, 
Sedändt ihr aud) ben Ruhm, worauf wir ung befleißen, 
Durch Weisheit und Verſtand nod) vollends hin zu reißen, Guͤnther. 
Etiam hanc fapientiz & ingenii laudem, cui nos ftudemus, nobis 
prripere vultis. | - 
Gevuͤllet (hodie gefüllet) præſ. ich fülle, impleo, vid. $ ull. . . 
Vom, contracte, pro von bem. ENT 
JD Of (prepofitio nominis adfcifcit dativum) «, a5; nbs, de, e, ex, per. 
. Sich babe e$ von einem Frauenzimmer empfangen, a femina accepi; von eis 
nem ıeden eine Wohlthat annehmen, abs quovis homine beneficium acci- 
ere ; von einem entfernet feyn, ab aliquo abeffe ; bas Buch handelt von dem 
ugenben, liber eftde virtutibus; viel von ben. Seinigen mit weg nehmen, 
multa de fuis fecum afportare; etwas ven einem fauferi, aliquid dealiquo 
emere; etroas von einem Lande erzählen, aliquid de regione aliqua riarra- 
re; vor alfen Seiten, ex omni parte ; ven ferne glänket er, fulget e longin- 
uo; von Steine gefd)ni&t, e faxo fculptus ; von (id) feldft, per fe; eon ibm 
tnb neue Unterthanen gemacht worden, per eum novi fubditi comparati 
funt; vou ber Geſandſchaft handeln, jd legatione agere; von einer Ca: 
che an einen fehreiben, fuper aliqua re ad aliquem fcribere; von außen , ex- 
trinfecus ; ben Athen von außen an fid) sieben , fpiritum extrinfecus addu. 
cere ; von außen genommen toetben, foris affumi; von daher fommen, inde 
venire ; vor dannen geben, inde abire; von bannen fliehen, illinc fugere; 
von bannen bas Heer nad) Haufe führen, ex eo loco exercitum domum de-: 
ducere ; von freven Stücken, ultro, fpente ; von binnen, hinc, abhinc ; eim 
Gefäße von innen verpichen, vas intrinfecus picare; vou innen heraus fom: 
men, prodire intus; vonißt, abhinc; von neuen, denuo; id) muß den 
Brief von neuem fd)reiben,de integro mihi epiftola fcribenda eft; von 36: 
tlen,opus; bie Sache ift zur Gefundheit von Nöthen,opuseft ea res ad fáni- 
| tatem; es i(t von Nöthen zu eilen, opus eft properato; ic) habe bas gu thun 
von Nöthen gebabt, mihi neceffe fuit hoc facere ; bu haft von Nöthen freund: 
i lid) gu feyn, comitas tibi neceffe eft; wenn es fo von Nöthen ift, fi ita resco- 
it; der Fluß fällt von oben herab, fuperne amnis volvitur; id) babe deinen 
Kath von Nöthen, tui confilii indigeo; ein Buch von Nöthen haben, libri 
egere; von Statten gehen,procedere ; 6a8 Werck geht mir fo wohl vontat: 
ten, lepide hoc füccedit fub manus negotium ; von Tage zu Tage, in dies; 
von Tage zu Tage kuͤrtzere Briefe fchreiben, in dies fingulos breviores literas 
fcribere; eon unten, inferne, infernas; von toatinen ? cujas? unde? von 
weiten mitder Schläuder freiten,eminus fundis pugnare ; von Zeit zu Zeit, 
indies; ton an, vide an. 
Don wegen, vide Wegen: 
Davon (pronsmen cum prepofitione per metathefin pro: vondem, von 
diefem) de hoc, ab hoc, ab ea re. 
Hiervon (pro von biefem bier, vide hi vel hir) de hoc, 
Hiervon willid; reden, de eo dicam. . . 
Bon einander, vide ander. : 
Voppen, vide Foppen, | 


Der (prepofitio nominis, adfcifcit dativum & accufativum ; & convenit 


cum przpofitione für, qux hujus derivatum eft, hinc non eft, ut quidam 
anxie harum diftindtas fignificationes querant, quia ubique una alterius 
loco adhiberi poteft) ante, pre, pro, preter. | © 

i ot 











162 « 


Vor dem Richter,ante judicem ; vor Erbauung ber Stadt, ante urbem con- 
ditam ; lange vor Tage auf (teben, multo ante lucem urgere; vor mir iftdie ^ 
Ehre feinem erwieſen worden, ante me honos is habitus eft nemini ; vor al: 
len andern vorher laufen, ante omnes precurrere ; drey Jahr vor der rechts 
mäßigen Seit, triennium ante tempus legitimum ; vor Sorgen Fan ich nicht 
ſcherhen, pra cüra jocari non poflum ; einen großen Berg vor fich haben, 
magnum montem prz fc habere ; ein Kreuße vor (id) tragen,crucem prefe - 
ferre; bie Mannfhaft vor bas Lager führen, copias pro caftris producere ; 











. «bet Opif i(t vor bem Tempel auf gefteckt worden, hafta pro ede pofita eft ; bert 
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. 2] pr&pofitio verbi feparabilis itidem convenit cum voce fü 


^'7 hoffen,atque antehac quidem fperare fa 


Feind vor dem Thore feben, hoftem pro porta videre; vor ben Füffen, pra- 
ter pedet ; vorandern berühmt, prxter ceteros clarus ; vor ben Augendes 
Boldes,preter oculos populi; dor der Frau mit einem reden, coram uxo- 
re loquicum aliquo; vor allen Dingen, inprimis; vor bem hohen Prifter, 
pontifice maximo przfente ; vor einct feinen Weil, modo. a 
t, e. g. vor be: 
deuten, prefignificare; vor bereiten, pr&parare ; vor bringen, proferre ; , 
vor been, pratendere &c, ' 


-$]adverbium adhibetur pro: zuvor, vorher) ante, antea, ante har. 


na gebe vor,.ef bu (den worlift, ante annum , quam-femiríare velis ; wenn 
bie Deine 


je nicht vot ein geräncket, find fie hernach ein zu richten „.fi ante ofla 
non funt repofita, poftea reponenda funt ; wenn e$ vor unbefannt getoe- 
fen, fo ıft es neulich befannt worden, fi antea fuit ignotum, nuper cft coghi- 
tum; id) babe e8 vor gefagt, fupra dixi. -.. 3..." p tt 
Bor tvar ich allzugroß, it werd’ id) zu geringe, Hoſmw. 


Antea nimis magna eram, nunc nimis humilior.: - 


Es iſt gethan, bu mußt von fi iben, | 
. Sa aber vor Sie —— leben, Oppo. 


tus. 

Bevor (adv.) prius, precipuum, peculiare... . . T 
Einen fprechen, bevor er abreifet , convenire priusaliquem, quatn dece- 
dat;.et hat dies als Burgermeifter vor andern bever , id confuli illi 

pi czteros prcipuum eft; er hat dieſes oot andern bevor. gehabt, hoc 

Ta peculiare fuit. ; 


evor ich alles deutlich machte verlöhre fich gewiß der Tag, Guͤnther. 


Adtum eft dc te, & difcedis fed non fine multis cordis idibus antea vexa- 


Priusquam omnia declararem, dies confumeretur. 

Hiebevor, quondam, olim, antehac... ; 
Hiebevor halff et uns, quondam fublevabat nos; er bat mich hiebevor 
felbft betrogen, ba er mir ein ehrlicher Mann zu feyn fchiene , quondam 

, ene me ipfum decepit; quum mihi bonus civis videretur; hiebevor 
war es eine reiche Stadt, olim urbs dives fuit; hiebevor vebeten fie fo, 
olitn italoquebantur. 

Darvor (prepofitio cum pronomine pro vor das)anteid, ante ea. 
Ein Bret davor ftellen, afferem ante hoc ftatuere ; darvor feo Gott, quod 
omen Deusavertat ; barvor Gott feyn mag, quod Deus averruncet. 
Hervor, ante. No DET ; | 
Aus der Höhle hervor, ex antro; fomm hervor, progredere. 
uvor, ante, antea, ante hac. 

Ich ſchrieb wenig Tage zuvor, paucis ante fcribebam; vier Tage zuvor, 

nn. ante ; ic) batte e$ fo lange zunor gefagt, tanto ante dixeram; 

urtzzuvor, paullo ante ; zuvor zweifelte (db mun zweifele ich nicht mehr,an- 
tea dubitabam, nunc mihi dubium non eft; id) that e$ zuvor aud) frey⸗ 
toillig, & mea fponte faciebam antea ; (nw borffte man wenigſtens nod) 


i re faltem licebat ; et í(t fo graufam als 
zuvor, utitur more crudelitatis rue ' " 
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Was ich zuvor gethan, hat mich zwar nicht gereuet, Hofm. 

Quod antea feci, ejus me quidem non penitet. — 

Denn welcher Held beo mir zu fiegen ibm gedaͤncket, 

Der waffne feine Bruft zuvor mit Höflichkeit, dem. | 
— me vincere vult, decentibus inſtructus ſit moribus neceſ. 
ſe eſt. 

Vorder (eft compar. pro vorer interpofita litera D, cujus novus compar. 
vörderer, fuperl. am vorderften, vórber(ten) prior, anterior, . 
Der vordere Theil, pars prior; dervordere Wall, vallus anterior; bie. - 
vordere Thüre, antica; zu vorberft, potiffimum; bet Vorberfte, primus 

1 Gevorbert (quam hodie gefordert fcribunt) przf. id) vordere, repeto. 
Vorig (adj.) priftinus, prior, fuperior, anteactus, transaCtus. — . 
Die vorige Weife, priftinus mos; bet vorige Zuftand, priftinus ftatus; 
das vorige Leben, vita priftina ; et hat es vorigen Sommer aus gemacht, 
priore zftate confecit ; et ftatb voriges Sjafr, priore anno moriebatur; 
des vorigen Tages, fupérioridie; die nächte und voríae Macht, proxima 
& fuperior nox ; ich habe in vorigen Zeiten an bid) gefd)rieben, fuperiori- 
bus temporibus literasad te mifi; nad) dem vorigen Leben urtheilen, ex 
anteacta vita judiciüm facere; die vorige Seit, preteritum tempus ; (dj 
babe vorigen Tages gefchrieben, pridie literas deii; das vorige Fieber, 
recidiva febris. 
Voriſch (adj. contracte vorſch) vid. Forſch 
Xorn (adverb.) a fronte, acapite, ab initio, denuo. 
Born (teben, in fronte ftare; vorn anfangen, acapite ordiri. 
XVornen (adverb.) idem,  : 5 
. SBotnen und hinten, a fronte &a tergo: einen vornetr ab weiſen und 
—— ein laſſen, antica aliquem excluſum I recipere; vornen 
-7 fefen und hinten-fragen, altera manu lapidem ferre, altera panem 
oftendere. 
Scch ftelfen wie bie Katzen; 
Vornen lecken, hinten fraßen, prev. 
Fraude compofitum effe, 
Border, vidi Vor. — —- - 


Vordel (das, pro Bortheil, vid. teil) commodum 


"pp (inufitatum) : TP 
Uppig (adj.) lafcivus, petulans, luxui deditus. 
* en uͤppig⸗s Leben führen, luxuriofe vivere. : 
Uppigkeit (die)lafeivia, petulantia, — — 
Die liebliche Stimme, fo fle mehr zu ihrem Zeitvertreibe, als anderer 
Appichkeit gebrauchte, Aofmannsıw. Svavis vox, qua magistempo- 
risfallendi caufa, quam voluptatis lafcivz gratia utebatur. | 
Bon folchem Leben weiß ein Neicher nichts zu fagen, 
‚Der nur mit Uppigkeit unbfauter faulen Tagen 
Die liebe Zeit vollbringt, Rachel. 
Qui luxui deditus & otiofus terit tempus, Vo US 
lir (vox compofitionis, celebr, Fridericus.de Staden edidit tractatum de hac 


voce, in quo przcipua momenta hzc funt; 1) vox ut eft primitiva particu- 
la & non nifi in compofitis occurritatque convenit cum przpofitione ver- 
bi hodie magis ufitata er: 2) ut vel ot denerat aliquando 1dem ac aus, auſer, 
ohne, prxfertim in lingua veteri islandica: 3) aliquando notat idem ac ute 
fpeünglich & anfänglid), & convenit cum anglo-faxonica voce or, initium, 
vid ejusdem tra&atum von Erlaͤuterung und Erklärung der vornehmften ' 
deutfchen Wörter in der Bibel pag. 818. fed exempla, quz adducit, plu- 
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rima vel funt obfoleta vel ex peregrina lingua adducta, nobis pauca fü- 
perfünt nomina cum hac voce compofita, quz vero funt, denotant 
lerumque originem, Urlaub etiam non adeo eft in ufir,; quam pro 
fau6 adducit. Plura vide in prolegom. gloff. germ. clarifl. Wacht. p. 
51. it. Teut. archzol. in collect. Leibnitz. p. V77.) caput, principium. 
Ubre (bie, plur. Uhren) horologium, machina horas indicans. 
ie viel ift e$ an bet Ihr? quota horaaudita eft ? 
20 0: cuoco  VMnbmocrin Geſellſchafft war, 
Da mußten Dofe, tod unb Uhr ben Fingern * zu ſpielen machen, Guͤn- 
tber. Tum velbaeulo vel horologio, quod fecum ferre confueverat, lu- 
dere folebat. | . 
2] idem ac bie Stunde) bora. 
Es i(t vier Uhr, i. e. bie vierte Stunde, quarta audita eft hora; e$ geht auf 
fechs Uhr, inflat hora fexta. | 
, horologium in facculo retentum, horologium portatile. 
Canoubr, horologium, quod per arenam in vitro horas indicat, cle- 
pfammidium, 
Schlagubr, automaton fono indicans horas, horologium machinale. 
€o ; folarium, fciatherium, horologium fciathericon. 
Eine Sonnenuhr ab reißen, folarium defcriberes eine Sonnenuhr auf: 
richten, folarium ftatuere, 
Stundenubr,horologium; 
Waflerubr, clepfydra , certz ex aquis menfurz. 
eres (forfan a vece:ur, initium) perantiquus, 
ber (ber) negotiatio, ! 
bert, pref. ichurbere, negotior, 
eatbert, przf. icb beurbere, rei pr=fum. 
Verurbert, pref. ich verurbere, infumo, 
Urin (ber, pro Harn) urina, lotium, 
Urſel (nomen proprium femininum) Urfüla, — — . 
ler (Schörselins adducit p. 1438. in opere germ, it, Saaen. in explicatio- 
ne vocum germ, bibL p. $45. pro Zeche, Zechgeld, Silefii dicunt uͤrte vel 
elegantius Derte e.g. er iſt eine Derte ſchuldig geblieben, er mußte die gantze 
Derte bezahlen) vid; Ort. . 
Vrtel (das, voxcontracta pro Urtheil, vid. Seil) fententia. 


ái W. 

YQ (vigefima prima litera, Hebrzis, Grzeis& Latinis ignota &ita Ger. 
manorum quafi propria atque pronunciatione peculiaris; licet enim Sar- 
matz hanc literam etiam agnofcant , illam tamen, ut Galli fuum V effe- 
runt, cehfetur autem noftrüm 9B ex duplici vp conflatum, ideoque cum 
alia vocali coalefcere nequit, Videant igitur, qui $raw, ovo Era & 
ſchewen, pro feheuen fcribere geftiunt, qua ratione. talia vocabula pro. 
nunciare velint ;; ad antiquitatem characterum hic provocare parum ju« 
vabit, cumerror femper fit, maneatque error, nec laudem abufüus habeat, 
Grzci pro noftrum 98 ponunt s latini gu, ut Gmilielmes & Gualterus 
videre eft; five V, ut apparet ex nomine proprio Varamundus, Wars ' 
tnuno 2c. Galli fubftituunt etiam gu vel ou, ut Guöllaume, Wilhehn, 
ıerre, bellum, a noftro wehre; guinder, forfum tollere a noftro toin: 
ei, Oneft, Zephyrus, anoftro : Spaten im Sprachſchatze p. 2393) 


litera W, 
1D (cum terminatione articuli Bt interrogativum e. g. mafcul, wer? 
won) quis ? 


| 908 | vdd. ^ 














quis? fem. toie? qux? quod noninufu eft, cujusloco mafculinum teet 
adhibetur, neutrum was? quid? ) quis? quid? ' ! 
Pa, etiva, pro ettoan, vid. warın. 
Waare, vid. war. 
Wabe (bie, pro Honigfeim) favus. 
abben, pro Wappen, vid. Wapp. 


| Wach (adj.) exeitarus, exfomnis. | 
Wach werden, expergifci; die Diener waren wach, famuli infomnes 
erant. AT 
Wache (bie, plur. Wachen) ftatio, cuftediz, excubiz, vigili». 

Wache halten, ftationem peragere; die Soldaten halten. beym Thore 

Wache, militesad portam in ftatione funt; Soldaten auf bie Wache ſtel⸗ 

len, milites in ftatione ponere; von: ber Wache weg laufen, ftationem 

deferere; vor bem Lager auf der Wache tes, in ftatione. pro caftris 

collocatum effe; es ziehen andere aufdie Wache, aliiin ftationem fucce- , 

dunt ; bie Reiterey aufdie Wache (tellen, equites in ftationibus difpone- 

z ; — = der —* — aei dace pid in cuftodia ie —* Wa⸗ 

che verſprechen, euſtodias alicui iceri; die Wache ni ißig be: 
ſtellen, paullo incautius cuftodias diponere ; fie halten A dpa rt 
agunt; Wache aus jtellen, excubias difponere; auf bet Wache (teben, 
in vigilia ftare; des Nachts bey der Kirche Mache halten, noctu ad xdes 
facras vigilias agere; bee Nachts auf die Wache gehen, noctu in vigi- 
liam ire; bep einem Pallafte Wache halten, ad palatium excubare ; auf 
alle Sugánge Wache ftellen,ad omnes aditus milites difponere;: auf einettt 

Schloſſe bie Wache nahläßig halten , arcem megligentius. adfervare ; 

bes Nachtes auf den Warten Wache ftellen, noctu przfidere in fpecu- 

lis; M Nachtes wechſelsweiſe Wache halten, fervatis noGtium vicibus 

excubare. I: 

Brandwache (beyeiner Kriegsfchiffflstte) excubis claflis. 

Feldwache, ftatio campeftris. - | | z 

auptwache, ftatio pretoria, primaria, manfio militum ftationario- 
rum publica. ad its 

CLeibwache, corporis cuftodes, cohortes prztoriz, fatellites, — 
Die Eönigliche Leibwache, cohors —— comitari adſueta; einige zur 
Leibwache an nehmen, cuftodiam fui aliquibus credere; die Leibtwache 
bev fid) Haben, armatis ftipaturn effe. 

Nachtwache, vigilie, nocturnum przfidium. 

— Nachtwache halten, no&u vigili agefe. 

Reitwache, fpeculatores equeftres. 

Schaarwache, manipulus militum. 

Schildwache, excubiz, ftatio, vigiliz. 
Eine Schildwache ftellen, excubias difponeres auf ber Schildwach 
fteben, excubias agere; an den Thoren Schildtwache (teen , ad portas 
in ftatione efle ; die Schildwache. ab löfen ftationum vicespermutare; 
vier Tage und breo Nächte Schildwache ftehen, vigilias per quatri- 
duum & tres noces tolerare; bie verlorene Schildwace, excubiz 
— auf der verlohrnen Schildwache ſtehen, naupactum 
excubare. 

Macht (bie, plur. Wachten, idem ac Wache) flatio, cuftodia, excubix, 
vigiliz. | | 

Auf der Wacht bleiben, in ftatione manere ; die Wacht fleißig beftellen, 

cuftodias diligentius difponere ; bey Nachte auf die Wacht den, no&u 

in vigiliam ire. 

Ceibwacht, ftipatores corporis, fatellitium, 


E 


Schwei⸗ 
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Schweitgerwacht, ftatio ex helvetiis. 
Vermag wohl euet Schweitzerwacht 
Der Sorgen Embruch ab zu treiben, Guͤnther. 
Veftri excubitores fortiffimi curas arcere valent ? 
Vorwacht, ftatio anterior, procubitores. 
Mächter (ber) vigil, excubitor, fpeculator. 
Die Wächter erhuben ein Geſchrey, tollitur clamor a vigilibus. 
enerwächter, fparteolus, excubitor adverfus incendia, 
achtwächter, vigil. 
Scharwächter, circuitor. 
Schildwaͤchter, excubitor. 
Thuͤrwaͤchter, atrienfis. | 
Thurmwächter, excubator turris. 
MWächterinn (die) fpeculatrix. 
Wachtbar (adj. pro wach) vigilans, excitattts. 
Wachtfam (adj. pro wachſam) vigilans. 
chſam (adj.) vigilans, vigilax, exfomnis, infomnis. 
Gin wachfamer Menfch, homo vigilans; wachfame Augen, oculi vigi- 
lantes ; ein wachſamer Hund, canis vigilax ; wachfame Kuechte, fervi ex- 
fomnes; fehr wachfam, pervigil; der febr wachſam ift, qui vigilantia mi- 
rifica eft; wachſam auf Mini Hutt (teen, fe vigilanter tueri. 
Unwachſam, fomnolentus, fomniculofus, non vigilans. 
XDacbíamteit (die) vigilantia,cura, diligentia. 
Das Vaterland burd) feine Tapfer: und Wachfamkeit erhalten, patriam 
fua virtute & vigilantia fervare ; butd) feine Wachfamfeit ausrichten, 
fua vigilantia perficere. 

Gewacht (ich babe) pref. icb icb wache, vigilo, vigilias ago, excubo. 
Die gan&e Nacht wachen, tota nocte vigilare; man muß ftets wachen, 
vigilandum eft femper; bis in bie fpäte Nacht wachen, de multa nodte 
vigilare; ich habe vorige Nacht wieder Gewohnheit wegen Briefefchreiben 
gewacht, preter confuetudinem literis dandis proxima nocte vigilavi; 
drey Nächte hintereinander wachen, continuas notes tres pervigilare ; 
bis an ben Tag wachen,usque ad lucem pervigilare; bes Nachtes bey bem 
Schlofje wachen, noctu ad arcem vigilias ageres einige Bürger wachen, 
quidam cives vigilias fufcipiunt; vor einen wachen, excubare & vigilare 

ro aliquo ; fie wachen auf bem Felde geivaffnet, armati in agro excubant. 
u weißt, wie Köniche ein ſchweres Gifen plaget, 
And fetig die Gefahr bep ihrem Throne wacht, Hofmm. 
Quomodo ante regale folium periculum femper excubias agit,i.e.regia 
dignitas periculo obnoxia eft. 
en Fleiß, ber auch vor Celer wacht, Güntber. 
Diligens animus tuus, qui etiam curam animarum fufcipit. 
Das draußen auf ben hohen Schulen bey®läfern mehr als Büchern wacht, 
id.Studiofi plus in academiis compotationibus invigilantes quam libris, 
Wachen (das, infin.) vigilia, pervigilium, j 
Ab gewacht (id) habe) pref. ich wache ab, decubo. 
Der Gärtner toad)te den Dieb ab, hortulanus furem excubando ex- 
cipiebat ; ic) toad) mid) bis vier Tage ab, per quatuor dies me vigilris 
conficio; die Wärterinn wachte die Schuld ab, cuftos debitum vigi- 
liis penfabat. 
Hemadrung (die) excubatio expectationis vel compenfationis caufa 
acta 











Auf gemacht (id) bin) pref. ich vonche auf, evigilo, fomno folvor, ex- 

E ergifcor. 
| hom Schlafe aufmachen, fomno expergifci ; id) wachte mit ber Son: 
ne 
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ne Aufgang auf, expergifcebar fimul cum fole; er wacht votw Hahn⸗ 
geichrey je gallorum cantu exfufcitatürs ih wachte vom hr 
auf, ex fomno ftrepituexcitabar. , "as 
Aufwachen (das, infin.) expergefa&tio, ' 
Aufwachung (bie) idem. 
Aufgewacht (fupin. ut adj.) experre&us, 5 
Aus gewacht (id) habe) pref. ich wache aus, finio vigilias. 
Bewacht (id) babe) pref. ich bewache, excubias ago, cuftodio, 
Er wird bewacht, cuftodiis adfervatur ; eigen mit Soldaten bewachen 
laffen, armatisaliquem ftipare; fie betvaßßiten ig den Tempel, 
cuftodiebant templum magna cura; der Könich (á$t den Gefangenen 
bewachen, rex cuftodes — captivo; er lief ben Diener das Haus 
bewachen, famulum cuftodem zdium relinquebat. 
Der unfer menfclicher Geſtallt 
Des heil’gen Feuers Aufenthalt 
Mit Faften und Gebeth bervachte, Guͤnt. 
Qui facrum ignem jejuniis & precibus caftodiebat. 
Bewachen (das, infin.) cuftodia. 
Bewachung (die) cuftodia, mumitio, 
Bewacht (fupin. ut adj.) cuftoditus, 
^ linbapacbt, fine cuftodia. 
Durch gewacht, præſ. ich wache durch. pervigilo. — ^— . 
Die Nacht durch wachen, no&em pervigilare ; ich habe drey Nächte 
durch gemacht, tres continuas noctes pervigilavi. 
Mot (ad) bin) prf. ich erwache, expergefio, expergifcor, fomno 
olvor. 
Vom Schlafe erwachen; fomno expergifci; id) ertoad)te mir dem Ta- 
ge, cum fole fimul expergifcebar; da et erwachte, cum evigilaret ; et 
—— ex fomno excitábatur ; das Gewiſſen erwacht, confcientia 
evigilat. 
Was aber fchrecket uns, wenn Fleifh unb Blut erwacht, Hofmw. 
Quid vero nos deterret? fi cupiditatis vis rationem frznat. 
Erwacht (fupin. utadj:) experrectus, expergefactus. 
2a IE —— pet ib — auf, di y — 
it gewacht, præſ. ich wache convigilo, una vigilo. 

Wachholder, vid. olet. 

Wachs (das, plurali caret) cera. | 
Weiches Wachs, cera mollis; neues Wachs, cera nova ; weißes Mache, ce- 
ra alba; ein Bild aus Wachsmachen, aliquid e cera formare; das $8ad$. 
nad Gefallen bilden, ceram ad arbitrium formare & fingere; mit Wade 
beftreichen, cera delinere; einen Todten mit Wachs um: fen, mortuunfce- 
ra circumlinere ; das Wachs fhmelgen, ceram liquefacere ; die Bienen 
fammeln Wachs und Honid), apes colligunt ceram & mel. 

— 88enti Wachs zur Sonne fonımt, fo wird es bald verzehrt, Hofmw. 

Cera foli expofita ftatim liquefeit. | 
Qu Bun traget nur das Kraut in euren Händen, 
0 Stahl zu weichen Wachs und Stein zu Waffer macht, idem. 
Vos fœminæ ferrum in ceram mutatis. ^ 
Bergwachs, bitumen. 
aarwachs pars tendinofa carnis, 
Aonichwachs, cera mellitina. 
—— cera virginea, propolis. 
iegelwachs, maſſa figillatoria. 
Waͤchſern (adj) cereus, ceratus. Gin 
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ip waͤchſernes Wild, iumagdcerea; die Gerechtigkeit bat eine wächferne 
afe, man fdh fie breben, wo man fie hin will, prov. jus plerumque cor- 
rumpitur. 
Genoichfer (ich babe) przf. ich wichfe, cero, cera obduco. 
Die Leinwand wichſen, linteacerare. — 
Wichfer,(der) qui cera aliquid obducit. . 
Wichfung (die) ceratura. 
Gewichſt (fupin. ut adj.) ceratus. — 
Aus gewichft, præſ. ich wichfe aus, incero. Ä 
Ausgewichft (fupin. ut adj.) inceratus. Ä 
GeWachſen (id) bin) præſ. ich wachſe, ereſto, augefco , adoleſco, ſecund. 
du waͤchſt, tert. er waͤchſt, imperfectum ich wuchs, conjund. ich 


x e. 
Der Muth wächft den Feinden, animi hoftium crefcunt ; die Bäume wuchs 
fen, arbores crefcebant ; das Buch ift feft gewachfen, fatis hujus volumi- 
nis magnitudo crevit; der Haßgegen fie wuchs, odium in eos crefcebat s 
Die Schneden wachſen mit ben Monden, cum luna crefcunt conchylia; 
fein Vermögen wächft täglidy, bona ejus quotidie crefcunt ; bie Thiere wach⸗ 
fen, animalia augefcunt ; der Saamen toád)ft von der Mäßigung der Mär: 
me, femina augefcunt temporarione caloris; die Weintraube wächft vou 
bem Safte der Erde, fuccoterrz augefcit uva; das Pferd waͤchſt, equus 
adaugefcit ; bie Menſchen wachen bis fieben Schuch Dod), adolefcendi cor. 
ris humani modus fummus eft feptem pedes ; bie Begierde wächft mit 
* Jahren, cupiditas adolefcit cum ztatibus ; ber Baum waͤchſt febr, ar- 
bor valde grandefcit; das Ufer war getvad)fen littus procefferat ; das Grag 
waͤchſt vom Regen, gramen pluvia augetur ; die Buͤitze wachſen aus ber Er: 
be, fungi e terra gignuntur ; die Früchte wachlen aus bem Erdboden, fructus 
eterranafcuntur ; e$ wächft auf bem Felde, ab agris effertur; das Kraut 
waͤchſt, herba germinat ; e$ waͤchſt in Welfchland, Italia fert; beffer in fans 
digten Feldern wachſen, melius fabulofis arvis exire; aus dem harten Bor 
dem wachen, e duro prorepere ; febr ins Holß wachen, vehementem fun. 
dere materiam ; in Bol unb Blätter wachien, effundi in materiam fron- 
^ demque; er vád)ft mir zu Kopfe,parem fe mihi gerit; et iff bit zu Haare ge: 
wachen, par eft tibi corporis viribus atque virtute ; es ift auf ſeinem Mis 
(te nit gewachſen, non jure hoc acquifivit; er läßt das Haar wachen, 
comam alit ; diefes jungfräuliche Heer wuchs bergeftallt, Sofmw, Hz 
copiz feminez adeo augebantur. | 
Der Herr, ber Kraut und Gras zum Nutzen wachſen laͤßt, Günther. - 
nh qui ad ufum hominis e terra herbas & gramina falutatia pro- 
ucit. 
Sie wachſen ftets in eignem Sode, idem. 
Semper fecundum propriz voluntatis defideria educantur. : 
Bachs (ber) incrementum. 
Durchwachs (ein Kraut) perfoliata. 
Jahrwachs, annona. 
2] an einem Baume) turio. 
Heibeswachs, corporatio. 
Mißwachs, paucitas annonz, fterilitas, frugum inopia. 
MWiefewachs, pratorum vegetabilia. » 
Madıstbum (das) incrementum, acceffio, adjectio , profectus. 
Ein — Wachsthum, celere incrementum; das Wachsthum 
ber Baͤume, arborum inerementum; einem Dinge bas Wachs⸗ 
thum geben, rei inerementum adferre; das Wachsthum der Eh— 
ren, honorum aeceſſio; das Wachsthum ber Güter, bonorum adjedtio; 
| unter 
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- unter einem Lehrer nicht einen geringen Wachsthum bei enſchaſten zei⸗ 


en, ſub aliquò przceptore non parvum profeftum fac 
om hies nod) nicht der Erden Haupt, 


. Sein Wahschum lag nod) in ber Wiege, Guͤnth. 


Romz incrementa adhuc exiguis claudebantur terminis, 
= ss =: 5c  Dufiehftder Laͤnder Heil 

Und bieteft Rath und That vor beffen Wachsthum feil, idem. 
Pro rei publicz incrementis opere confilioque laboras. 


Wachsthuͤmlich (adj:) vegetativus. 
Wachſung (bie) augmentatio. 


Par (ba$) plänta, —— 


Sufammenwachfung, concretie. | 

Jedes Gewaͤchſe, quzlibet planta; ein heuriges Gewaͤchſe, planta hor- 
notina ; das Gewächle hat feine Nahrung, planta naturali alimento de- 
ftituitur; ein Gewaͤchſe ein fe&en, plantam pangere; ein Gewaͤchſe mit 
Befeuchtung erquicfen , plantam rigationibus animare; ein Gewaͤchſe 
mit Fleiß aus heben, plantam diligenter eximere; dag Gewaͤchſe wird 
von ben Würmern angefrefien, planta fermes patitur infeftos; das (5e: 
wächle aus einem mageren Boden in einen guten verfe&en, plantam ex ma- 
cro folo traducere in melius; bie äuferlichen Gewaͤchſe ab ſchneiden, ger- 
mina exteriora abfcihdere. | 
Erdgewaͤchſe, terrz fetus, fruges. | à; 
Giartengetoácbfe, hortenfia. , 
gabrgew cbfe, annona. 

ißgewaͤchſe, monftrum. 


Gewachfen (fupin.ut adj.) nativus. 


Gewachfene Wolle, lana nativa. 
2) idem ac gleid)) par. 

"mem Dinge gewachſen ſeyn, rel parem effe; er iſt ihm nicht gewachſen, 
huic impar eft; er ift bet aft nicht gewachſen, major eft moles, quam ut 
hic earn fubire poffit; er ift bet Arbeit gewachſen/ fuppeditat labori; fie 
find einander getvachfen, equo pugnant marte ; erift den Feinden nicht 
gewachfen, vim hoftium fuftinere non poteft; ber feindlichen Macht 
nicht mehr gewachſen feun, viın hoftium ultra fuftinere non poflc. 
Langgewachſen, procerus. 

€anggewadfmes Haar, capillus promiffus. 

Unaewachfen, non cretus. 
Sufammengewachfen , concretus. 


Ab gewachfen, praef. ich wachfe ab, decrefco. 
.  YKerabgewachfen, pref. ich wachfe betab , deorfum crefo. 
An gewachfen, pref. ich wachſe an, crefco, accrefco, increfco. 


Die Schulden wachſen an, zs alienum crefcit; der Fluß ift ploͤtzlich an ge⸗ 
wachſen, flumen fubito acerevit; bie Kranckheit waͤchſt an, morbus in- 
crefcit: das Betruͤbniß über meinen Sohn waͤchſt bey mir täglich an, ægri⸗ 
tudo de filio quotidie magis augefcit mihi; fer an wachſen, ingenti 
incremento augeri ; bein Gluͤck und Anfehen waͤchſt an, tibi acceffiones 
fiunt fortunz & dignitatis ; das Uebel waͤchſt täglid) an, malum quoti- 
die corroboratur ; unvermerckt an wachſen, tacitis augefcere incremen- 
tis; in fur&en an wachen, brevi adolefcere; ftets an tvad)fen, femper 
in incremento effe ; die Nachgeburt ift an gervachfen, fecundinz accre- 
verunt ; e$ wächft ibm eine neue Nafean, novus nafus illi adnafcitur 5 
bie Zahlift fe hoc) an gervachfen, in tantum excrevit numerus. 
Anwachs (bet) accretio, augmentum, auctus, 
Anwachfen (bas, infin.) augmentum, auctus. 
Anwachfung (die) accretio. — 
Ange⸗ 
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MC arat ai) accrefcens, auctus. 
in an ner S luf, fluvius,qui accrevit; das ange 
mögen, ind " Mes and ee Ó a tvacijene Ders 
erangewachfen, przf. ich wachfe beran, fubolefco, adolefco. . 
Au f Var HEN ich wachſe auf, crefco, adolefco, accrefco. rie 
ie das liebe Vieh auf wachſen, bruti inflar crefcere ; das Kraut toádjft 
allmählich auf, herba fenfim adolefcit ; butd) bie Veränderung der Luft 
wächft alles auf, was die (tbe herfür bringt, celi mutatione omnia pu- 
befcunt, quz terra gignit ; (is finb mit einander auf gervad)fen, coadolc- 
verunt. | 
Aufwachs (ber) crementum, incrementum. 
Aufwachfung (bie) excrefcentia. 
Aufgewachfen. (fupin. ut adj.) adultus, 
Unaufgewachfen, impubis. 
Ausg fen (ic bin) przf. ich wachfe aus, excre(co, exolefco. 
‚Die Krautftründe mad)fen aus, caules olerum excrefcunt ; er waͤchſt am 
. Leibe aus, gibbofus evadit ; darüber aus twachfen, fupernafci, 
2] id) Habe) pref. ich wachfe aue, crefcere defino. 
et Daum hat aus gewachſen, arbor crefcere defiit, 
Auswachs (ber) protuberantia. 
Yusgewachfen (fupin. ut adj.) gibbofus. 
— (id) bin) præſ. ich wachſe heraus, procrefco , pro. 
mino. 
Es waͤchſt ein Ziveig heraus, ramus egerminat ; dag | 
. heraus, ulcus ic dim . * Geſchwuͤre waͤchſt 
Herauswachſung (bie) egerminatio, 
Serausgewachſen (fupin. ut adj.) qui progerminavit. 
— ies 2 Mal Best ich — 
ie Erde bewaͤchſt mit Graſe, terra gramine obducitur; 
waͤchſt die Baͤume, muſcus arbores ian vett, ag ré 
Bewachſen (fupin. ut adj.) obductus. 
Eine mit Dioofe beroad)jene Wiefe, mufcofum pratum; ein mit Grafe 
. Betoad)fener Berg, mons herbidus; ein mit Bluhmen bewachfenes 
= —— — 
ur en (id) bin) pref.ich durchwachſe, crefcendo intermifceor. 
Durchwachs (ein Gewaͤchſe) perfoliata. ^ — 
Durchwachſen (fupin. ut adj.) immixtus. [ 
, Mit Fett durchwachſenes Fleiſch, caro pinguedine intermixta. 
SE in gewachfen (id) bin) prz. ich wachfe ein, inolefco. 
In die Rinde ein wachlen, libro inolefcere. 
fEntacbfen (ic) bin) prz ich entwachfe,crefcendo fupero. 
Der Ruthe entwachlen, manum ferulz fubducere; du bift nod) nicht der 
Ruthe entwachſen, tibi nondum ztas exceflit magifterio alicujus; der 
Stnabe ift den Kleidern entwachſen, decrefcunt veftes pueri; die Rinder 
entwachſen den Kleidern, pueri excedunt modum veftimentorum. 
Entwachſen (fupin. ut adj.) excuflus, 
Bemachfen (id) bin) pre ich erwachfe, adolefco 
Der Knabe erwaͤchſt allmählid), puerjfenfim adolefcit; die Bäume er: 
wachſen, arbores augefcunt ; zu dergleichen Sliedmaßen erwachfen,in hos 
epu excrefceres nachdem er ertvad)fen, poftea quam factus eft robu- 
ior. 
Erwachſend (partic.) adolefcens. 
as vor Gínreürffe der daraus erwachfenden Gefahr man auch diefem 
hitzigen Herren vor Augen legte, Hofinw. quidquid etiam propter ti- 
mendum ipíi periculo objiceretur. 
11.Tom, Mmm Br: 
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Erwachſen (fupin. ut adj.) adultus, ztate robuftior. ^ 
* — Knabe, puer pubes; eine erwachſene Jungfer, virgo 
adulta. 
guͤr & vor gewachſen, præſ. ich wachſe vot, progermino. E 
Herfuͤr gewachfin, pref. ich wachfe bervor, procrefco, progermino. 
Mit gewachfen, pref. ich wachfe mit, una fubcrefco. 
Nach gewachfen, pref..ich wachfe nacb, fubcrefeo. 
Hernach —— præſ. ich wachfe bernadh, idem. 
Weberwachfen (act. ich habe) preef. ich Gberwachfe, crefcendo füpero. 
Ale überwachien, omnes corporis ftatura vincere. 
Verwachſen (id) bin) præſ. ich verwachfe, folidefco. 
Die Wunde verwädft, vulnus carne obducitur. 
* Um gewachſen, pref. ic) wachſe um. 
Serum gewachſen, pref. ich wachſe herum, ciremmnafcor. 
Zu — (ich bin) przf ich wachſe zu, coeo, coalefco, accrefco, 
ie Wunde wächft zu, vulnus coit; das Geſchwuͤre wuchs zu, ulcus co- 
alefcebat; eswächst mir ein Nußenzu, ufus mihi accrefcit; das waͤchſt 

bem Dinge zu, hoc huic rei accedit. 2 

Snwachs (der) accretio, accrementum, acceffio, reditus. 
Gin fchlechter Zuwachs, tenuis reditus ; es ift Fein gerechter Zuwachs, 
als der Himmel, Erde unb Zeit giebt, nullum genus reditus juſtius, 
quam quod celum, terra, & annus refert. 

Hinzu gewachfen, præſ. ich wachfe hinzu, adnafcor. 

Wacht, vid. Wad). 
Wechte ie plur. Wachteln, radix videtur Wacht, Wach, quianodtu 
cantat, quafi vigilias ageret) corurzix. : 
.. Die Wachtel ſchlaͤgt, coturnix cantat ; bie Wachteln mit einer. Pfeiffe ins 
. Neße locken, coturnices fiítula in rete allicere. 
Wack (adj. theotifca vox pro Wach) vigilans. 

Wacker (adj. q. d. wacherer, 1. e. vigilantior) alacer, acer,navus, excitatus, 
Wackere feute, homines alacres ; eintvackerer Knabe, puer navus; 100 
cet tanken, alacriter faltare ; wacker arbeiten, naviter laborare. 
Wackerheit (bie) diligentia, vigilantia. 

Gewadt & gewedit (ic) babe) prz£ ich wecke, excito, fufcito. 

Er acte mid) im Scylafe, me e fomno excitabat. 

Denn weil es Lich’ und Andacht weckt, Günther, 

Quia amorem & devotionem excitat. 

Wecken (dag, infin.) exfufcitatio. 

Wecker (der) fufcitator, excitator. 

2) eine Uhr, fo sum Aufivecken geftellt ift ) fufcitabulum , horologium 
excitatorium. 

Mecung(die) exfufcitatio. 

Gewact (fupin.ut adj.) exfufcitatus. 

Auf gewackt, przf. id) wecke auf , expergefacio, expergifco , excito. 
Das Gefinbe auf wecken, famulos fufcitare ; er hat mid) mit feinem Ges 
fchrey aufaetvacft, clamore füo me expergefecit; er toacfte den fihlaf: 
füchtigen auf, lethargicum expergifcebat ; einen vom €5dblafe aufive: 
cen, aliquem de fomno excitare: tvece mid) nicht auf,noli me fomno 
excire ; einen von ben Todten auf wecken, ab inferis aliquem revoca- 
re; wieder auf eden, refufcitare. 

Das Hug! entdeckte dir ein Bild voll reicher Gaben, 

Und weckte deine Bruſt durch ftumme Flammen auf, Güntber. 
Atque in pectore tuo occultos fuccendebat flammas. 
Aufwecken (das, infin.) exfufeitatio. 
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Aufwecker (der) fufcitator, refufcitator, exeitator. 
Aufwedung (die) refufcitatio. 
Aufgewackt (fupin. ut adj. ) expergefactus. 
Er bat einen aufgeweckten Gei(t, hilari indole eft przeditus. 
Aufgewedt, idem. 

Erwackt, pref. ich erwecke, excito, exfufcito, expergefacio, concito. 
Einen vom Schlafe erteecfen aliquem de fomno excitare ; von Todten 
erwecen, ab inferis excitare ; erwecke mein Gemüthe, animum meum 
exfufcita; ausdem Schlafe erwecken, fomno excire; Aufruhr erwe⸗ 
den, feditionem concitare; ber Könich wurde burd) biefe fheinbare 
Danckbarfeit gleid)fam aus bem Traume ſeines Irrthums erwecket Hof⸗ 
manna. rex veluti ex fomno erroris fui excitatus. 

Doch hat mit diefes nicht ben eitlen Wahn erweckt, idem. 
Ideo tamen non ſum inducta in novam opinionem. 
Denn fonnte dein Geſicht bier diefen Brand ertvecfen, idem, 
Si facies tua hunc meum inflammare amorem poterat. 
Ein Feuer: : : : 
Das burd) verborgne Wunderwercke » 
Auch in der Ferne Sluth erweckt, Günther. 
Ignis, quiremora etiam incendit. 
Erwecken (das, infin.) expergefactio. 
Erweckung (bie) excitatio. 
$Erwecdlich (adj.) excitabilis. 
Unerwedlich, inexcitabitis. 
Erwackt (fupin. ut adj.) excitatus. 
wect,idem. 
Unerwedt, inexperrectus. 
Auf erwackt, pref. ich erwecke auf, refufcito, excito. 
Er hat viele Todten auf eret, multos mortuos revocavit ab infe- 
ris; diefer Heilige fol einen Todten auf erweckt haben, hic ſanctus 
snortuum excitaffe dicitur. | 
Auferwedung (bie) refufcitatio, excitatio. 
Die Auferweckung von ben Todten, revocatio ad vitam. 
“Dach (bet, eft pro wag, ab imperfecto verbi obfoleti gewogen, vide 
1009) morus. . 
**Wackel (bet vel bie) commotio. 

Gewackelt (id) habe) pref. ich wackele, vacillo, nuto. 

Auf beide Seiten wackeln, in utramque partem vacillare; das aus 
wackelt, domus nutat. 


Wackelung (die) vacillatio, labefactatio. 
Eine unanftánbige Wackelung zur rechten unb aur Linen, indecora 


vacillatio in dextrum & levum; die Wadelung der Zähne, dentium 
labefactatio. 


Xoad'elno (partic.) nutabundus, 
Etwas wakelnd madjen, aliquid labefa&are; einem bie Zähne wa; 
ckelnd machen, dentes alicui labefacere, 
Wadelicht (adj. idem. 
Wad (in voce Leintvad, pro Leinwand) vid. Wand, 
ID aO die, plur. Waden) /ura. 


Einem bie Waden verwunden, furas alicui vulnerare; der dicke Waden Dat, - 
qui furis craffioribus eft, 


*Wadiſch ( adj. ' furalis, | i 
Wadıich:!, Wadſchel ſubſt.) quoda furis eft, ; 
+5ewadfchelt id) habe) pref. ich wadſchele, titubáns incedo. 
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ewadet (id) bin & habe) pref. ido woade, vado; ra 
Man fan durch ben Fluß leicht waden; weil er nicht breit if£, propter brevi. 
tatem flumen facile-vadari poteft. 


Durch gewadet, przf. ich made durch, pervado, perfreto, 
Man fan nirgends durd) twaden , vado nusquam tranfitus eft ; in matr 
chen Orten fati man durd) den Fluß waden, fluvius non nullis locis va- 
-- do tranfitur. Mos: : 
*Wadel (pro Schwan) eauda. € 
Bewadelt, przf ich tvabele, candam moto. 
SU bel, vid, Wedel. i 


Waffen (die, plurale) arma. . : 
Schädliche Waffen, perniciofa arma; friegerifche Waffen, arma militaria; 
bie Waffen nehmen, arma fumere ; zu ben Waffen greiffen, ad arma defcen- 
dere; in den Waffen feyn, in armis effe; die Stadt hat die Waffen ergriffen, 
civitas ad arma iit; da e fo bi&ig mit don Waffen herging, in tanto armo- 
rum ardore ; alle Zwietracht mit den Waffen fchlichten, omnem diflenfio- 
nem armis frangere; die Waffen nieder legen, arma reponere; einembit 
Waffen übergeben, alicui arma tradere; die Waffen behalten, arma retine- 
re ; toieber göttliche und menſchliche Rechte die Waffen ergreiffen, arma ad. 
verfum divina & humana jura capere; Waffen jchmieden, arma facere; 
einen mit ben Waffen überziehen, alicui arma inferre ; einen mit feinen Waſ⸗ 
fen befen, armis fuis aliquem tegere; (id) mit einem in den Waffen ſchla— 
gen, armis cum aliquo certare ; etwas mit ben Waffen verfuchen, armisali- 
quid tentare ; vonder Gefabr der Waffen befreyet werden, armorum peri. 
culo liberari; fid) mit ben Waffen an feinen Feinden rächen, armis inimi. 
cos ulcifci ; Bold in bie Waffen bringen, homines armare. | 
Die Liebe ſprach: '* — D. 
eh brauche weder Pfeil noch Bogen, 
lie mir bet Heiden Dichterfunft 
Aus &dyer& und Blindheit angeIogen ; 
Denn Kan bringen wenig Öunft, Günther. 
Nam arma non conciliant favoreın. ! — 
Und welchen die Natur, bie nichts fo fünft(id) Baut,- :: — 
Die Waffen wieder uns durch Schönbeir an vertraut, idem. 
Et quibus natura arma pulchritudinis contra nos tribuit. 
"Aricgswaffen, arma militaria, belliinftrumenta. - ^ . 
: :; Cvoaffnet (ich babe) praef. ich waffne/ armo, arma induo, 
Die eute waffnen, militesarmis armare. . 0 
Denn welcher Held bep mir zu fliegen fi) gedaͤncket, : 
Der waffne feine Bruft guvor mit Höflichkeit, Xofmuo. 
+ ‚Ille pectus fuum armet.morum civilitate. 
Gewaffnet (fupin. ut adj.) armatus. 
Mit gewaffneter Hand, armata manu. 
Halbgewaffnet, femiermis, femermis. 
Ungewaffnet, inermis. 
Bewaffnet przf. ich bewaffne, armo. 
Soldaten bewaffnen, milites armis inftruere. 
Bewaffnen (das, infin.) armatus. 
Zewafnung (die) armatura. — ., 
Bewaffnetilupin. ut adj.) armatus. ' | 
Mit bewaffneter Sand, manu armata. | * 
Unbewaffnet, inermis, inermus, qui arma non habet. — 
€t gab ungewaffnet beni Gewaffneten nad), inermis cedebat arma- 
h dM Ls $^ s. ! . $55 X - , to; 
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to; mit wenig unbewaffneten davon fliehen, cüm paucis inermis fu- _ 


gere. | 
f£ ntwaffnet, pref. ich entwaffne, dearmo, exarmo, armis exfuo. 


Sie enttoaffneten bie Sefangenen, captivos exarmabant; die Solda- 
ten ——— bie Bürger, milites artis fpoliant cives, 5 Die aite 
Entwaffnung (die)exarmatio. —— 

.. Entwaffnet (fupin.ut adj.) dearmatus. 

Mage, vid. $809, gewogen. | 

Wagen, ibidem. - 

Wahl, vid. Wal. 

Wahn, vid. Won. 

Wahr, vid. War. 

Waiſe, vid. Wayſe. 

Waide, vid. Weid. T 

Wahl ie deduci poffetab obfoleto verbi getvollen, imperfecto idy wahl, 


ut dicitur gefonnen, id) íabn, genommen, id) nam. genusfolum obftat, 
quia deriyata horum verborum funt imafculina, hoc vero femininum, 
‚ nifi pro Habe accipias) eleio, leclio, felectio, optio, arbitrium. — 
Eine freye Wahl, libera electio ; einem bie Wahl laſſen, electionem alieui 
. dare; feine Wahl des guten und böfen faffen , nullani lectionem bonorum 
& malorum proponere ; eine Wahl ber Worte anftellen, lectionem verbo- 
rum adhibere ; feine Wahl machen, nulla fele&ione uti ; eine freye Wahl, 
 liberaoptio; einem bie Wahl in einer Sache geben , optionem rei alicujus 
alicui dare; die Wahl (tebt bey dir, welches von beiden du am. liebften haben: - 
willft, optio tua eft, utro fruimalis; er hat die Wahl, optionem habet; et 
bat mir die Wahl aelaffen, optionem & poteftatem. mihi fecit; einem ar 
Wahlgeben, liberum arbitrium alicui permittere ;. bt follft bie ftene Wahl 
baben, ob bu folche Rede bey bu behalten, oder an den Tag qe toillít, arbi- 
trium tuum fit ejus orationis cuftodiendz an proferenda ; bie Wahl Dat 
ihn getroffen, hic electus eſt. eo ' 
Doc) ba bu, teie ich feb, die Wahl fo gut getroffen, Guͤnther. 
Sed quia, ut video, beata optione ufuses.  ... sr it ' 
' Gnadenwabl, pradeftinatio. ENT 
Ratbswabl, lectio fenatus. ! isnt TAE 
*Waͤhle (die) electio. wslay turpbtigo 23i DE S. 
Nach der Wähle bie D,väle, prov. puella, quz nimis curiofa in electio- 
ne procorum, eligit fopiffime nequifimum hominem. 


Gewäblet Cid) habe) prf. ich wähle, eligo, lego, deligo, dele&um ad- 


1DEO. 560, 7 CA "b m 

Aus vielen Büchern den erften Theil waͤhlen, ex multis libris primam par- 
tem eligere; aus vielem böfen das geringfte wählen, ex multis malis mi- 
nimum eligere; von vielen Dingen das befte wählen, e multis rebus 
commodiffimum eligere; Richter wählen, judices legere; die beften 
Leute daraus wählen, optimos viros ex illis legere ; das gute wählen unb 
bas böfe verwerffen, deligere optima & rejicere contraria ; einen einigen 
aus allen wählen, unum ex cunétis deligere ; bie begten aus ben Ständen 
wählen, ipfa lamina ex ordinibus deligere; e$ wählt Eicheln , glandes 
indicis loco funt. 

Ge wähle, was fie will, Guͤnther. p, 64 

Eligat, quemcunque velit. 
Sermeibet auch fo qat ben Schein und wählt nicht etwan in bie Bánge,idem. 
Nec in eligendo admodum fitis animo hzrenti & dubio. ' 
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Und wählt dazu gelegne Stunden , weil nichts zur Unzeit gut gelingt idem. 
Horas huicreiaptas & opportunas feligite. — ^— - 
Sie möchte wohl dadurch ihr einen Daphuis wählen, 
Indem bu füffe fchläfft, der lieber wär, alsdu, Rachel. 
| Forfan Daphnidemfvavioremte legeret. 
Mäblen (das, infin.; dele&us. 
Einem das Wählen eines Dingeslaffen, alicui delectum rei relinque. 
re; das Wählen voitbunter den Dingen von einem Weiſen angeftellt, 
delectus rerum tenetur a fapiente ; eın Wählen zwifchen einem Sir: 
‚ger und Fremden machen, habere deleGum civis & peregrini, 
Wabler (ber) ele&or. 
Waͤhlerinn (die) ele&rix. 
Mäblung (die) ele&io. 
Gewaͤhlt (fupin. ut adj.) ele&us. | 
Auf gewaͤblt, przf. ich wäbleauf, eligendo aperio. 
Hua g:wäblt, przf. ich wäble aus, eligo. 
Erwaͤhlt, pri. ich eewäble, eligo, lego, opto, adopto. 
Das befte erwaͤhlen, optimum eligere; aus zwey böfen Dingen bui 
. ur erwählen, ex malis duobus minimum eligere; aus vielen das 
eqvemfte erwaͤhlen, e multis commodiffimum eligere; er erwaͤhlte 
ibn zum Richter, hunc judicem legebat ; diefe hat er zu Ratheherrener: 
waͤhlt, hos in fenatum legit; einen Prifter erwaͤhlen, facerdotem opi 
re; einen zu feinen Patron eriwählen, aliquem patronum adoptare; : 
ich babe dich zu meinem Sohn erwaͤhlt, te filium adoptavi; fie haben 

E zum Burgemeifter erwaͤhlt, confulem hunc cooptaverunt; de 
unfmeifter erwaͤhlen, tribunos plebis defignare ; fid» eine Braut er⸗ 

wählen, fponfam fibi defignare; fie haben ben Nero jum Savíerct 

toählt, Neronem czfarem dixerunt ; id) ermähle deinen Rath, tuum 

confilium deligo ; aus dem gangen Haufen ben größten erwaͤhlen, c 

omni numero maximum deligere ; einen zum Fürften erwaͤhlen pri 

d nothinare; einen an be$ anbern Stelle erwaͤhlen, ali- 

quemina terius locum fübrogare ; einen zum Schroiegerfohn eril 

,aliqueni generum fumere ; jáfrlid) einen Burgermeifter eri: 
let,annuum confulem creare ; et hat bid) zu feinem Vormunde errählt, 
te tutorem fumfit. 

Erwaͤhle dir nunmehr bi, toas bir wohl gefállt, x5ofm. 

. .Jamtübi elige quidquid volueris. | 
Willſt bu die Zelle dir vor einem Thron ertváblen ? idem. 

Cellamne folio regali przferes ? 

Ach ! hat man bir nod) nicht erzählt, 

Was Herus vor ein Grab eráblt ? Guͤnther. 

Nondumne tibi narratum eft , quali fepulchro tumulatus fuerit Ht- 

Erwaͤhlen (das, infin.) delectus. (mi: 

Erwaͤbhler (der) elector. 

Erwaͤblerinn (die) electrix. 

Erwaͤhlung (die) ele&io, delectio, creatio, adoptio: 
Die hlung des beßtens, optimi electio; bie Erwaͤhlung ein 
en toiebet die Feinde, dele&io ducis adverfus hoftes; N 

vahlung der Obrigkeit, magiftratuum creatio ; die Ermähluns 
zu einem Kınde,adoptio. 

Krmäblt ( füpin. ut adj.) ele&tus, felectus, defignatus. 
Du fuchft ein fremdes Feld und läßt mich in der Wuͤſten 
o was Vergnügen heißt, ift bein erwäßltes Ziel, Hofm. 
Voluptas eft copus tuus. 

Auser waͤhlt, pref. icb erwaͤhle aus, cligo. 











— — 


Terre -— 
‚ Auserwäblet Cfupin. ut adj.) ele&tus. F 
Die Ausermäblten werden Gott ſchauen, beati videbunt Deum. 





Walcke (bie, plur-Walden) fullonica, 


Ein Sud in die Walcke geben, dare pannum in fullonica ftipandum; et 

ſchickt Tücher in die Walde, pannum mittit in fullonicam. 

Gewalder (id) habe) przf. ich wald'e, fullonicam exerceo, laneum pan- 
num condenfo. 
Gewalckt werden, potare flu&um fullonium; er hat ihn mit Fäuften ges 
voalcft, illum plagis irrigavit. 

Walcker (bet) fullo, coactiliarius. 

Gewaldt (fupin. ut adj.) coactus, fullonicatus. 
Gewalckte Sachen, coa&ilia. 
Ungewaldt , infullonicatus. 

Ducchwalder, prf. id) durchwalcke, fullonica cogo. 


YDalo (der, plur. Wälder) fsiva, (altus, nemus. 


% 


Ein großer Wald, magna filva; ein febr großer Wald, filva infinite magni- 
tudinis; ein bergichter Wald, filvamontofa ; der Wald ftebt vor ben Ber: 
gen ‚ filva imminet montibus ; der Ort mitten im Walde ift angenehm, lo- 
cusin media filva placet; der Wald ſtoͤßt an das Feld, filva juncta eft cam- 
po; fid) in einen Wald ver(tecfen, fe in filvam abftruere; in ben Wäldern 
unb auf den Bergen zerftreut feyn, in filvis ac montibus diffipatum elle; 


der Mord ift in bem Walde geichehen, eædes in filva facta eft; der Wald liegt 


zwiichen uns und dem Feinde, filva inter nos & hoftes intercedit ; auf biefet 


* Seite liegt der Wald, ab hac parte objecta eft filva; die Wälder find unge: 


mein geoß und gan finfter von den großen Bäumen, filve in immenfum 
fpatium diffuße funt procerisque & in eximiam altitudinem editis arbo- 
ribus umbrofe; ber Wald ift verfchanst , filva vallo munita eft; in dem 


- Walde wächft viel Obft, faltus pomorum filveftrium feraciffimus eft; bet 


Maid ift voll Eichen, nemus quercu veftitur; an dem Walde gehen vom | 


S luffe bin und ber Bäche, nemus perfluenti fluvio longis ripis attenditur. 


.: Der Winter druͤckt bie Haut und bat im Wald und Feld 


. Hyenıs fub nive & pruinis fepelivit flores, 


Ein reif Begräbn Ftuch ben Bluhmen vor geftellt, Guͤnth. 


In ben Wäldern will ich irren, idem. | 

In filvis oberrare volo. j 

— (an bem man fid) nicht vergreiffen darff) ſilva incedua, Iucusin- 
ceduus. 


**Baumwald, filva arborea. 


25ucbsbaumwalo, buxetum. 
Eichenwald, quercetum, ilicetum. 
$E [[eenvoalo, alnetum. 
Eſchenwald, fraxinetum. 
Sichtenwald, pinetum 


| 2 (ein großer Wald in Deutſchland) ſilva hyreinia. 
A) 


auwald, filvaczdua. 
Bindenwald, tilietum. 
Korbetialo, lauretum. 


- & uftwalo, nemus. 


Palmenwald, palmetum. 


Der Luſtwald ift voller Hohen Bäume, nemus confitum eft proceris arbo- 
rıDus 


Odenwald (eine Landſchaft in gramen) ottonis filva, — —— 
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920 Wald, Weig, malt: 


*Walde (adhibetur in nominibus propriis urbium pro fimplici) filva, 
Sinfterwalde (eine Stadt in ber Stieberlaufnig) Finfterwalda, 
Friedewalde (eine Stadt ín gm Fridewaldim. 
ÖBripswalde (eine Stadt in Pommern) Gripswaldia. 
| Xegenwalde (eine Stadt in Ponimern) Regernwalda. 
Xügenwal[oe (eine Stadt in Pommern) Rugenwalda. . 
Sonnenwalde (eine Stadt in ber Niederlaußnig) Sonnewalda. 
Waͤldlein (bas, dimin.) filvula. 
.- Xnaloicbt (adj.) filvofus, faltuofus, nemorofus. | 
Eine waldichte anbfdyaft, regio filvofa; ein waldichtes Gebuͤrge, mon 


tana faltuofa ; ein waldichter und (djattidytet Hügel, collis nemorofus& 
opacus. | 


alger (die, plur. Walgern, radix videtur walck, quia maffam coadi- 
lem notat) paffillus mann volutus. | 
Sewalgert (1d) babe) prat ich walgere, manibus comprimo, in oft 
convolvo, 
! Gewalgert (fupin. ut adj) manu volutus, 

Wall (ber, plur. Wälle) vallum, vallus, agger. - 


"Einen Wall machen, vallum ſtruere; fiefübrten einen Mall um bie Stadt 
- "oppidum vallo circumdabant ; einen in einem Malle unb Graben eingefchloi 
fen halten, vallo & fofla feptum aliquem tenere; fich auf den Wall ftellen, 
vallum adfcendere; einen Mall aufiverffen,vallumjacere ; einen drenfacen 
Wall vor legen, triplicem vallum obducere; einen Ort mit einem Walle 
verwahren, loeum vallo munire; ber Mall iſt zehn quB Dod) unb eben fo breit, 
- vállus in altitudinem eft pedum decem tantun mque ejus valli agger 
in latitudinem patet; mit einem Malle umgeben, vallare, circumvallare; 
einen Wall vor machen, prevallare; allenthalben mit Rällen um geben, un. 
dique aggeribus feptus; e$ mug, wenn dag Verhängniß will, der Wall zu 


einem Brautbette toerben , Jofmannsw. Caftrorum quoque valla tho- 
rum prebent fato fic volente: | 


+Mälle (die, hodie Welle, vide fio Ioco Well) fluctus, unda. 
Wall (in voce Wallftadt, vid. glofl. german. clariff. Wachteri pag. 525) c 
aver. ' | 
Gewallet (id) Babe) præſ. ich walle, ballio, ebullio, me commoveo, pere 
grinor. : 
— hoͤrt zu wallen, donec bullire deſierit; fit und Bet wallen, husin 
e migrare. 
Wie ſiedend Oehl bey heißer Gluth, 
So wallt das vaͤterliche Blut 
Aus Saͤhnſucht nach dem liebſten Kinde, Guͤnther. 
Ut oleum igni oppofitum ita paternus in corpore fanguis ebullit, 
IWälle (bie, vide Welle) ebullitio, fluctus. ) 
Gewaͤllet, przf. id) wälle, ebullio, lu&uo, exæſtuo. | 
Wallend (partic.) ebulliens, exzftuans. . 
—“ Waſſer, aqua bullans; wallendes Gebluͤte, fanguis ebul 
iens. 


Auf gewallt (ich) bin & habe) pref. ich walle auf, ebullio, fcaturio, effer- - 
Vveico, « " 
Das. Waſſer wallt vom untergelegten Feuer auf, aqua ignibus fubditis 


effervefcit; bas Meer wallet abf, mare exzftuat; dag Waſſer wallt in 

der Quelle auf aqua fontis fcaturit, 

—— (bas, infin.) bullitus. 
ufwallung (die) exæſtuatio, effervefcentia. 


Die 
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Z Wall, Wale — 92r 
— — — — po - 
Die Aufwallung bes Gebluͤtes fanguinis effervefcentia bie Aufwal⸗ 
lung des Waflers in ber Quelle, fcaturigo. 
Aus gerod(It; praef: id) walle aus. | 
*Seraus gewallt, praf. ich walle heraus, ebullio. 
Wallach (ber, einer aus ber Wallachey) valachus, - 
2] ein gefchnittenes Pferd) equus cafträtus, cantherius. 
XDallacbey (die, eine Landſchaft unten anlingern) valachia, dacia;. 
Gewallachet, pref. ich wallache, equum caftro. | 
fWalt (ber) potentia. | | | 
Anwalt, advocatus, patronuscaufz, juridicus, 


Melt (bie) potentia, vis. 
Gewalt, vis, potentia, poteftas, injuria, ditio. 

.. Syemenfdlid)e Gewalt, humana vis ; bie gange Gewalt, tota vis; einem 
Gewalt an thün, alicui vim inferre; et braucht Gewalt, vi agit; wenn 
Güte nicht belffen will, muß man Gewalt brauchen, ubi lenitas non lo- 
cum habet, vis adhibenda eft; mit ganfer Gewalt, fumma opum vi; 
mit Gewalt eine Stadt erobern, urbem vi expugnare; alles mit Gewalt 
verrichten, omnia per vim faceres mit Gewalt ab treiben, vi repellere; 
es ift alles mit Gewalt gefchehen, omnia temere , turbulente, per vim, 

er furorem funtgefta ; die Gewalt hat ihn gezwungen, bie Wahrheit zu 
agen, vis eum adegit verum fateri ; mit Gewalt verfüchen, vim inten- 
tare; etwas mit Gewalt nicht vertilgen koͤnnen, aliquid ferro, facibus, 
vi, manu, copiis delere non poffe; große Gewalt haben, in magna po- 
tentia effe ; Gewalt erlangen, potentiam confequi; er Dat grofe Gewalt, - 
in magna poteftate eft; aus feiner Gewalt laflen, ex fua voluntate di- 
mittere; es ftebt in feiner Gewalt, in fua eft poteftate; die größte Ges 
walthaben, fummam habere poteftatem ; unter feine Gewalt bringen, 

' fub ftam poteftatem redigere; et hat bie Gewalt, poteftas fita eft ineo; 
einem bie Gewalt benehmen, alicui poteftatem adimere ; einem Ges _ 
walt anthun, alicui injuriam inferre ; Gewalt leiden, injuriam 
accipere ; unfer bie Gewalt bringen, in ditionem relies, er 
ift in meiner Gewalt, in mea ditione eft; unter bie Gewalt eines maͤch⸗ 
tigen Köniches gerathen, in ditionem regis potentis cadere; e$ ſteht nicht 
in meiner Gewalt, non eft in manu méa; (td) mit aller Gewalt vertbeis 
digen, fe obnixe defendere; bie Mss find fein Werd vor menſchliche 
Gewalt, conjugium non dependet ab bumana directione; damahls ges 
ſchah es, taf einer ben andern mit Gewalt oder mit Lift von bem Throne 

- drang, ofi. Turm accidit, ut aliusalium vi aut dolo regno pelleret, 
Und was mir unverbofft Gewalt hatangethan, idem. ^ 
‚Et quod przter fpem mihi vim intulit. — 

SBecfabét nad) Recht, nicht nad) Gewalt, Günther, 
ZEquitate non potentia judicate. 


thwalt, labor. n 
Sie geben fid) viele Muͤhwalt, magnum fufcipislaborem. — . 
[t, attentio. : ; 
Meber ein Ding Obwalt haben, remadminiftrare. — ^ —— 
Gcobialtet (1d) babe & bin) pref. ich obwalte, vigeo, immineo. 
Öberwelt, fumma poteftas. ' p. 
Waltig (adj) potens. — - | | 
Gewaltig; potens, potens & opibus valens, validus. 
Der gewaltig ift, qui in magna potentia e(t; gewaltig reden, potenter 
dicere ; gewaltig lügen, valde mentiri; ^ i 
Allgewaltig, omnipotens. a x — 
Gott iſt der allgewaltige Ms Deus eft dominus potentiffimus, 
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Gewaltiglich (adj; abfol.) potenter. y 
Gewaltiget, przf. id) gewaltige, . 

Vergewaltiget, pref ido vergewaltige, violenter ago. 

Einen vecgeroaltigen, cuni aliquo vi agere. n 
Vergewaltigung (die) violentia. 
worerwältiget, praef. td) wältige. 

Bewältiget, przf. ichbewältige, vi fupero, vinco. | 

Bewältigung (die) fuperatio. 

Neberwaͤltiget, praef. ido iberwáltige, vi fubigo, fupero,vinco. 
Seine Begierden übermältigen,cupiditates fuas devincere; er über: 
wältigte die benachbarten Städte, fubigebat vicinas urbes; biefe 
Stadt hat faft den gantzen Erdboden überiváltiget, hzc urbstotum . 
fere terrarum orbem fub fuam poteftatem redegit ; er hat biefe Voͤl⸗ 
der nicht überwältigen Cónnen, hunc populum in fuam ditionem 
redigere non potuit. 

Weberwältigen (bas, infin.) devitio. 
Weberwältigek (ber) vi&or. | 
VWeberwältigung (bie) fubjugatio, devi&io , debellatio, expu- 
gnatio. 
Ueberwaͤltiget (fupin. ut adj.) victus. 
or Baltfam (adj.) violentus. 
Gemaltfam ( adj.) violentus, vehemens, quod vim adfert. 
Ein gewaltfamer Tod, mors violenta; ein aetoaítfamer Menſch, ho- 
mo vehemens & violentus; etwas gewaltfam an pacfen, alicui rei 
manus violentas adferre; einen gewaltfam an fallen, violenter ali- 
quem invadere; eine Stadt gewaltfam erobern, urbem violenter 
expugnare ; eine gewaltfam ſchwaͤngern, per vim aliquam ftuprare ; 
et ift eines gervaltfamen Todes geftorben, exſtinctus eft crudeli fu- 
nere. B à; 
Gewaltfamteit (bie) violentia, vehementia. 
Etwas mit GetvaltfamEeit fuchen, in re aliqua violentiam adhibere ; 
durch des Feindes Getvaltfam£eit untergedrüct werden, violenti 





hoftis impetu opprimi. 
Gewaltfamlich (adj. abfol.) violenter. 
Gewaltet (id) babe) præſ. ido voalte, ago, dirigo, guberno. 
Schalten unb walten, wie man will, agere ad arbitrium fuum ;. das Gluͤ⸗ 
de walten laffen, fortunam fuam fequi ; er läßt ibn walten, arbitrio ali- 
. eujus aliquid permittere; walts Gott! Deus faxit; das tvalte Gott, 
hoc Deus bene vertat. E 
Waltung (die) directio. 
waltung, occupatio, negotium fufceptum, labor. 
Allerhand Muͤhwaltung auf fid) nehmen, variis occupationibus di- 
ftinere ; fich von ber Muͤhwaltung los machen, ab occupationibus 
fe expedire; mit Muͤhwaltung beladen feyn, negotiis implicariz 
einem eine Muͤhwaltung auf tragen, negotium alicui mandare. 
Verwalter, pref id) verwalte, adminiftro, fungor, perfungor, gero, 
curo. Ad Ä 
Das nöthige verwalten, quod opuseft adminiftrare; die Wirthſchaft 
verwalten, rem familiarem adminiftrare ; er Bat die größten Dinge 
mit Rath und Vernunft verwaltet, resmaximas confilio & ratione 
adıniniftravit; fein Amt redlic) verwalten, officio ftrenue fungi ; des 
Sefandtens Stelle verwalten, vice legati fungi ; et verwaltet em grofs 
fes Amt, magno munere perfungitur ; den Staat verwalten, rem pu- 
blicam gubernare; tine Sache verwalten, rem curare; fein — 
zs walten, 
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walten, munus fuum exequi; einem etwas zu verwalten übergeben, 

negotio alicui aliquem przficere ; feines Herrens Stelle verwalten, 
fiduciarii operam obtrinere. . 

d) war fo —— fo vertraut unb gab ihm alles zu verwalten, Guͤn 
mnia mea bona ipfi adminiſtranda permittebam. nn 
„Verwalten (das, infin.) quum aliquid adminiftratur. 
Verwalter (der) adminiítrator , prfeCtus, curator , procurator, 

a&or. 

Einen ín einer Sache zum Verwalter Haben, habere aliquem adto- 

reminaliquare; einen afe Verwalter aufs Land -— ponere.ali. 

—— præſulem agri; der Verwalter auf dem Hofe, aulæ diſpen. 
tor. 

Amtsverwalter, adminiftrator prefecturz. . 
—— œconomus, difpenfator, rei domefticz admi« 

niftrator. : 
Sachverwalter, procurator. 
— annonæ ſalariæ prefectus... 
verwalter, viearius. 
Verwalterinn (bie) difpenfatrix , procuratrix. 
Verwaltung (bie) adminiftratio, functio, curatio, procuratio. 

Die Verwaltung des Hausweſens, rei economic adminiftratio ; 

Die Verwaltung eines: Amtes, muneris functio; die Verwaltung 

großer Ehrenämter, magnorutn honorum perfunctio ; bie Verwal⸗ 

tung eines Dinges, rei curatio; bie Verwaltung eines Dinges auf 
haben, procurationem reialicujushabere. 

 Zímtsverwoltung, adminiftratio pᷣræfecturæ. 
Aausverwaltung, rei domefticz adminiftratio. 
Verwaltet (fupin. ut adj.) adminiftratus. 








Walne (bie, plur. alten, Silefiisdie Mangel) phalanga, cylindrus. 
Waltʒicht (adj.) cylindraceus. ! | | 
 Gewaltze & geweltzer Cid) habe) pref. ich weltze, volvo, völuto, per- 


volvo, verto. 

Einen Stein welgen, faxum volvere; das Schwein weltzt fid) im Kothe, 
fus fe in luto volutat; fid) in.allen Schanden unb Laftern welgen, in . 
omni genere fcelerum & flagitiorum volutari; einen mitten auf den 
Weeg und in ben Koth welgen, aliquem mediam in viam atque ibidem 


| inluto pervolvere ; bet Himmel roel&et (id), ccelum vertitur; etwas von 


fid) welgen, aliquid a fe amovere; bie Schuld auf einen andern welgen, 


. culpam in alium conferre ; er will das Verbrechen auf mid) welgen, in 


.. 


me crimen conjicere vult; zufammenwelgen, convolvere; 
Weltzʒen (das, infin.) volutatus. 


Meltzung (die) volutio, volutatio. 


Die Welgung im $otbe, in luto volutatio. 
Weltʒbar (adj.) volubilis. 
Gewaltzt (fupin. üt adj.) volutus. 
Geweltzt, idem. 4 : 
Surüdgeaveltst , revolutus. | 
Ab gewaltzet, pref. ich weltze ab, devolvo. 
erabg t, przf. ich weltze herab, idem. 
Von der Höhe herab welgen, e fublimi devolvere, 
„erabweltzung (die) devolutio. 
Auf gewaltzt , przf. ich weltze auf, ſubvolo. 
Herauf gewaltzt, pref. ich weltze becauf, idem. 
Steineberaufwelgen, faxafubvolvere, — . 
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Aus gewaltzt, pref.ich aus, erolvo. 
SBeraus gewaltʒt, pref. ich weltze heraus, idem. 
Bey gewaltzt, pref: ich welgebey. — 
Herbey gewaltzt, præſ. ich weltze berbey, advolvo. 
Fort gewaltzt, præſ. ich weltze fort, pervolvo, provolvo. 
Steine fort weltzen, ſaxa provolvere. 
Fortwaltzung (bie) provolutio. 
Sortgeweltit (füpin. ut adj.) provolutus. 
- Ueberwalgt, praef. id) waltze dec. 
ybi ci — præſ. id» weltze hinuͤber, transvolvo. 
Am gewaltʒt, ich weltze um, circumvolvo: 

Sich in ben Dornen um weltzen, fe in fpinis circumvolvere. 
Umweltzung (bie) volutatio. n 
Herum gemaltst, pref. ich weltze herum, circumvolvo, circumve- 

luto, circumverto. 
Sid) herum welgen, fe circumvolvere ; das Gier weltzet (id im 
Schmieicheln herum, fera blandiens circumvolutatur ; einen Ball 
im Schnee berum welßen, pilam in nivecircumvertere. .- 
Hexrumweltzung (die) circumvolutatio. | 
- Die Herumwe Kung des Himmels, cceli convertio. 

Herumgeweltʒt (fupin. ut adj.) circumvolutus, 

Unter gewalgt, prz. id) welge unter. 

Hinunter gewaltzt, przf. ich weltze hinunter, devolvo. 

ou gewaltst, pref. id weltze zu, advolvo. Nr 

inzu getvaltst, præſ. ich weltze hinzu, idem. 
Wamme, pro Wampe. 


Wampe (die, plur. Wampen, olim adhibebatur pro Bauch, Unterleib, 
nt adhuc hodie aliquando adhibetur in fenfu improprio, Mutter x.) 
abdomen animalium. i | 
2,] ber Magen und dicke Darm der Od)fen) omafum, palear. 

Wampicht (adj.) omentatus. ! 
Dickwampicht, ventriofus. 
Wams, idem ac; Wainſt. 


Dam (das, plur. Wamſte & Waͤmſter) /agulum, thorax, alicula. 
Wan, Wahn (ber, non confentio cum clar. Wachtero, qui in legominibus 
' gloffar. german. p. 53 hancvocem ab antiqua uuan, defectum vel defi 
ciens denotanti voce deducit, hodie extra compofitionem, addit, nullam 
^^" orationis partém conftituit, fed quis nefcit noftram vocem bet Wahn, 
opinio & quidem falfa? inde Wahnwitzig, falfa opinione fretus &c.) vid. 








on. 
Man, Wahn (in voce Wahnweg, pro Wagen, i. e. Wageniveg) currus. 
Wan, pro wann, vel teen. 


Ge wancke (id) bin & habe) pref ich wande, vacillo, titube, labo. 
Auf beide Seiten wanden, in utramque partem vacillare; bas Gebäude 
wandet, zdificium titubat; die Gemutbet wanden, animi labant ; meine 
S reunbe wancken, amicimeilabafeunt ; das Gluͤcke wandt, incerta fortu- 
na flu&uat ; einen, fo wanckt, auf eine fefte Meinung bringen, flu&tuantem 
confirmare ; bet Sieg wancket, victoria mutat. 

Wie wenn ein hoher Baum, der Schirm und Schatten macht, 

Durch Donner oder Sturm wandte, fplittert, (incft und Fracht, Günther. 

Quemadmodum alta arbor umbrifera fulmine iCtatitubat. - 
rißandel (der veldie, in voce Wandelmuth occurrit) mutatio, 
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Wanckelbar (adj.) mobilis, mutabilis, inconftans. 
Ein wancfelbares Gemüthe, animus mobilis ; ein wanckelbarer Menfch, 
homo mutabilis; ein wandelbarer Menſch, homo inconftans ; bet 
wanckelbar ift, qui voluntate non fatis eft firmus. t 
Wancken (das, infin.) mutatio. 
Wanckung (die)titubatio, vacillatio. 
Wanckend (partic.) labans. 
Das wanckendeGluͤcke unter (tü&en, fortunam labantem fuftinere. 


Wand (ie, plur. Wände) aries. 


Cte bícfe Wand, craffus paries; eine fenchte Wand, paries humidus; et ri 
bie Wand nieder, parietem exfcindebat; eine Wand mit Ziegeln aufführen, 
parietem lateribus exftruere ; eine Wand burd) den Vorhof führen, parie- 
tem per veftibulum ducere; der zwiſchen feinen Wänden nicht ficher ift, cui 
nihil intra fuos parietes tutum ; Buchſtaben aufalle Wände jchreiben, omni- 
bus in parietibus infcribere literas; die Wand mit Gemáblben behängen, 
parietem tabulis veftire ; bie Wand fällt ein, paries ruit; eine grade Wand 
an bie andre bauen, parietem directum ad alium adjungere; eine Baufállige 
Wand, parietina. 
Denn nimmt des Hoͤchſten Dienft ben Dfop an ber Wand, Guͤnher. 
Si Deus hyfopum, qui in pariete crefcit, ad opus fuum non rejicit. 
: ⸗ Und mein gewitzter Sinn, 
Schreibt nun an iede Wand bie fluge Regel hin, sem. 

. Hancregulam egregiam in quocunque loco obfervo. 
£.cbmiano, maceries. 
in ittelwano, interfeptum, paries intergerinus. 
Scyeidewand, intergerium, intergerinus paries, 
Schißwand, paries jaculatorius. 
Schiffwand, cofta, ftatumen. 

**Mand (bie, quibusdam dicitur Wad, e. g. Leinwad) zexzum, fextura, 


^" £ela., 
Leinwand, linteum. — E 
- £einvoanb verfaufen, lintea vendere; bie Leinwand bleichen, lintea deal: 


banda foli exponere; die Leinwand färben, lintea tingere; grobe Leins 
wand machen, lintea craflioris texture conficere, 
Slantzleinwand, linteum levigatum. 
. Steifleinwand, linteum fuleri caufa in veftibus adhibitum. 
SGewand (das) veftimentum, indumentum. 
Meßgewand, amictus auguralis , veftis facrifica, paramentum al. 
taris. E. ss 
Niedergewand, feminalia, fubligaculum. 
Purpergewand, purpura. - | | 
*Wand (terminus nauticus, ein großes Schifffeil) rudens, quo malus fir- 
matur. er | 
*""Y5:atno. (er, eft inufitatum derivatum verbi wund, gerounben, fuper- 
eft fübftantivum generis mafculini in compofito der Aufwand) flexus, fle- 
zum | — 
Mandel (der) converfatio, ambulatio, vitz ratio. 
Sieb Achtung auf feinen Wandel, attende ejus converfationem; einen 
‚guten Wandel führen, vitam cum virtute agere ; er führt einen unfträfli: 
chen Wandel, integre vivit; einen rühmlichen Wandel führen, preclare 
vivere; ber Handel und Wandel, negotia. s 
* a 
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: — — — ——— — 
Da werden Gang, Geſtallt und rad vom Bande, das den Auflap 


AN d t, 
Bis auf den Unterrock vom Filtz, fo wie der Wandel durch gerückt, Guͤnth. 
"Tum omnia veſtitus nempe cultus, moresque percenfentur, 
Kebenswandel, vitz inftitutum. 
Durch mohlg:führten Lebenswandel bie Leute getoinnen, vitz elegantia 
homines capere ;. einen von feinem Lebenswandel ab führen, aliquema 
priftino victu deducere, 

Wandelbar (adj) mutabilis. ——  — 
Unwandelbar, immutabilis, ftabilis, 

o oim anwandelbares Gefege ; lex immutabilis; bie unwandelbare 

| Gtoiafeit, immutabilis æternitas. * 
Wandelbarkeit (bie) mutabilitas. 
Unwandelbarkeit, immutabilitas. 
Wandelbarlich (adj. abfol.) mutabiliter, 

o Mnwandelbaelich, immutabiliter. i 

Gewandelt (id) habe & bin) przf. ich wandele, ambulo, incedo; vivo, 
Auf dem Felde wandeln, in agro ambulare; löblich wandeln, integre 
vivere. 


Wandelung (die) ambulatio. "P 
Durchwandelt (id) bin & babe) pref. ich durchwandele, peram 


bulo. 
Verwandelt (id) habe) pref. ich verwandele, converto, transformo, 
— 
Einen Menſchen in ein — Thier verwandeln, hominem 
in belluam convertere; ein Stuͤcke Geld in Waſſer verwandeln, 
nummum in aquam transformare ; einen Stein in einen Menſchen 
verwandeln, lapidem in hominem trarisfigurare. 
Verwandelung (bie) converfio, mutatio, transfiguratio. 
Die Berwandelung eines Feldes (n einen Wald, agri converfio in 


fylvain. 
Verwandelt (fupin. ut adj.) converfus, transformatus. 
Unverwandelt, immutatus. » | 

WkffGanbet: (bet, occurrit in compofitione Wandersmann folum ) ambul 


crum. | 
Wanderſchaft (die) migratio, peregrinatio. 
&ewandert (id) bin) pref. ich wandere, peregrinor, peragro, migro. 
Cyn einem fremden Lande ivandern, in regione aliena peregrinari; tt 
wandert burd) gantz Deutſchland, totam germaniam peragrat ; €t wan⸗ 
bert in ben Himmel, migrat in coelum, 
Wandern (bas, infin.) peregrinatio. 
anderer (der) peregrinator. 
Wanderung (bie) peregririatio. 
Er ift auf ber Wanderung, peregre ambulat, 
Gewandert (fupin. ut adj.) peregrinatus. 
... fingaanoert, peregrinationisexpers. _ 
Ab gewandert (id) bin) pref. ich coanbere ab, demigro. — 
dies —* præſ. ich wandere aus, migro, exſpatio, comme 
eambulo. 


Der Handwerckspurſche wandert aus, operarius ingreditur peregr* 








nationem. | 
Bewandert, przf. ich bewandere, peragrö. 

Bewandert (fupin. ut adj.) verfatus, exercitatus, 
Er ift in bent Dinge beroanbett, hac in re verfatus eft; ein im Krie⸗ 
ge bewanderter erf, homo in belloexercitatus. — 

. . Durch 


J 
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Durchwandert, præſ. id) durchwandere, perambulo, peragro, per- 


vagor. 
Er bat viele Städte durchwandert, multas urbes perambulavit ; die - 
entlegenftengánber burd)roanbern, disjun&tiffimas terras peragrare; 
et ducchwandert gan& Deutfchland, totam germaniam pervagatur ; 
find) Art der Vögel eine fremde Welt burd) wandern, ritu volucrum 
ignotum orbem pererrare ; et hat viele&tábte durch wandert, mul- 
tas urbes obiit; fo viele Länder zu Fuße durchiwandern, tot regiones 
— & 4 
bi ndern (dag, infin.) peragratio. | 
Durchwanderer (ber) peragrator. ——— — 
Durchwanderung (bie) peragratio, pereurfatio. ^ — _ —— 
Sort gewandert, przf. ich wandere fort, iter continuo , proficifcor. 
Mit einem fort wandern, citato curfu aliquem auferre. 
Um gewandert, pret ich wandere um/ oberro. 
HBerum ‚ pref ich wandere berum, oberro, vagor. 
Alenthalben berum wandern , ubiqué oberrare; auf bem Zanbe — 
herum wandern, inagris pervagari. " — 
Zu —* pref. ich wandere 30, iter proſequde. 
nzu gewandert, pref. ich wandere hinzu admigro. 








^i | | gro. - 
Bewandt, gewendet (id) babe) pref. ich wende, verto, converto, obyerto, 
| Ue a DU Ende me : We 


j jum. beßten toenben, aliquid in’melitis vertere; er weiß nicht, 
wo er fid) hin wenden foll, non habet, quo fe vertat; die Kleider w den, 


veſtes vertere ; fid) zu einer andern Schule wenden, fe ad aliam fcholam 


*^^ vertere; wo foll fid) ber Glenbe hin wenden ? nad) Haufe oder zur Mut: 


tet ? quo fe mifer vertat? domumne, an ad matrem? (id) mit bem Ge⸗ 
müthe unb Gebanden auf das zufünftige tvetiben, fe animo & cogitatione 
in futurum convertere; e$ wendet fid) mit der größten Geſchwindigkeit 


^um feitie Achfe, fe fumma celeritate eireum àxem convertit; fid) gegen bie 


Stadt wienden, obverti in urbem; ber Rind wendet fid) gegen Mitter: 
nacht, ventus fe in feptentrionem obvertit; fid auf andere Dinge wen: 
den, fe ad alia divertere ; fid) aufalle Seiten wenden, fe huc & illuc ver- 
fare ; fich mit dem Leibe auf eine Seite wenden, fe corpore in aliquam par- 
tem verfares einen Braten wenden, affum circumagere ; et, wendet den 
Magen, currum circtmagit; ben Acker wenden, agrum profcindere ; 
das Öetreide wenden, frumentum furcillis movere; Gott wende e$, De- 
us avertat y (id) auf bie fchlimme@eite wenden, animum applicare ad par- 
tem deteriorem; das Gluͤcke bat fid) geroenbet, fe fortuna inclinavit; 
allhier wendet fid) unfer Wald, huc usque progreditur noftra filva; et be: 
— Augen auf was hoͤhers zu wenden, Hofmannsw. inde ocu- 
os ad altiora convertere ccpit, EM D : 

2] auf etwas eine Sache vertbun) prf. ich wende, infumo, impendo. 
Vieles auf einen andern wenden, multa alterius gratia confumere ; Zeit 
att etwas toenben, impertire tempus alicui rei; die Zeit bavauf toenben, 
alicui rei tempus tribuere; Gelb auf bie Reife wenden, facere impenfam 
initer; ab unb Gut auf etwas wenden, aliquo omnes rationesckcopi- - 
as fuas conferre. | i 


**Wende (bie) vertibulum. 


Sonnenwende, flos folis, it. folftitium, 
Wenden (bas, infin.) circumaQus, | 
Das Wenden eines Wagens, currus circumad&us, 
Wender (ber) vertens. TA y vit 
Bratenwender, veru autotnatum, it; qui cartrem veru transfixam ad 
ignem verfat. de 23 
mens 
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Wendung (bie) converfio, cireumactus. 

Die Wendung des Hauptes, capitis converſio. 
e nut die Schönheit mahlen, 
Der Mienen ftumme Lift und Stärde, Gana, Wendung, Slieder 
und Derfon, Güntber. 
Solum pulchritudinem, occultam vim actionum, greflum, conver- 
. A fionem, membra perfonamque defcribere deberem, 
**Wendig (adj.) verfabilis, mutabilis. 

Nothwendig, neccffarius. y 
Einnothiwendiges Stücke, requifitum; nothwendig erweiſen, necef- 
farie demnonftrare ; id) notbiwendig fdyreiben, neceffe habee 
—— ich habe e$ nothwendig thun muͤſſen, hoc mihi neceffe fuit 

acere. i 
Vrotbaxnbigheis (bie) neceffitas. — . : 
Aus Nothwendigkeit geziwungen, neceflitate coactus, — 
Kriegsnotbiwendigkeit, res, quz ad belli ufum pertinent. 
— e — vendigkeit, quæ ad uſum navium pertinent. 
Wendiſch (adj.) verfabilis. M 

Metterwendifch,temporarius. — M 
Der Hund ift wetterwendiſch, canis zmulatur tempeffatem, nune 

-. . edit, alio tempore abftinet a cibo. 2 

Bewende (das) vertibulum. — — : 
2) eines Subeb) porcain agro, lira, terra verfa & aggefta inter duos 
ulcos. | 
GSewandt (fupin. ut adj.) inverfus, verfutus, callidus. 
(im gewandter Menſch, homo verfutus; eine gervanbte Wirthin, hera 
exercitata. " \ 
Gewendet (idem.) inverfus. ie 
Ein gewendtes Kleid, refarcita veftis. ke 
Ab gewandt, przf. ich wende ab, averto, declino, abduco, propello. 

Gott wolle es abwenden, avertat hoc Deus; er wandte feine Gedan⸗ 

cken von ber Liebe ab, avertebat cogitationes ab amore; man fan ba: 

durch viel Gefahr ohne Mühe ab wenden, multa pericula eo fine mole- 
ftia declinari poffunt ;. biefe Gemablinn wandte ihn von ber Gelindig⸗ 
feit ab, hzc uxor illum de animi lenitate declinabat; 1d) wandte ihre 

Gemuͤthe vom Summer ab, animum ejus a follicitudine abducebam ; 

von fid) etwas abwenden, a fe aliquid amovere, amoliri ; ihr wendet 

eure Augen von mit, ab, oculos a ıne abjicitis; ber Held wandte die 

Schande durch einen feptilligen Tod von fid) ab, heros turpitudinem 

voluntaria morte depellebat; er wendet eine gone Srandbeit durchs 

Aderlaffen ab, magnim morbum venz fectione depellit; ber Knecht 

wandte die Strafe durch Bitte ab, famulus penam deprecabatur ; id) 

habe vieles Unglück durch Gebeth ab gewandt, calamitates multas. a me 

deprecatus fum. 

Abwendung (die) averfio, dedu&tio, declinatio, abalienatio. 

Du haft die Abwendung der Gefahr allein Gott zu bancfen, Deus ate 
hoc periculum avertebat. 

Abwendig (adj.) averfus, abalienatus, abftradtus. 

Abwendig machen, avertere ; du machft mir meinen Diener von mir 
abivendig, famulum meum a me abftrahis; er macht. ibm die Frau 
abtwendig, uxorem fibi immutat ; et ift von mir abtvenbíg, animo ali- 


eno eft a me. 
Abwendlich (adj.) declinabilis. 
tinabienolicb, indeclinabilis. 
Abgewandt (fupin. ut adj.) abftractus, declinatus. 














Uns 














—f — 
Unabgewandt, non declinatus. 


Unabgewandte Augen, oculi irretorti. 
An gewandt, przf. ich wendean, impendo; infumo, adhibeo, colloco. 

ie Zeit übel an wenden, tempus male impendere; darauf wendet er 
feinen Fleiß an, in hoc ſuam operam impendit; vieles Geld an den Bau 
an wenden, magnum fumtum ad zdificium impendere; er ivendet dag 
Gelb aufeitele Dinge an, geom in res vanas impendit; auf einen 
ungetvifjen Ausgang jährlich feine Arbeit und getoiffe Unkoſten an wen: 
den, ad incertum cafum & eventum quotannis laborem & certum 
fumtum impendere; feinen Pfennid) aufs Spielen an wenden, nul. 
lum teruncium in ludum infumere; viele Unkoften auf die Reife an 
wenden, magnos fumtus in iter infumere; er wandte großen Fleiß an, 
magnam operam in hoc infumebat ; alle Bernunft, Sorge und Arbeit 
aufeine Sache an wenden, ad aliquam rem omnem rationem, curam & 
laborem adhibere; fo großen Fleiß Dat er dabey an gewandt, tantam 
diligentiam ad hoc adhibuit; Sorge und Fleiß zur Erhaltung feiner 
Getunbbeit an wenden, curam & diligentiam in tuenda valetudine ad. 
hibere ; das Geld ſchlecht an wenden, pecuniam male collocare; fein 
väterliches Vermögen zur Wohlfahrt ber Sfadt an wenden, patrimoni. 
um in falutem civitatiscollocare; eiue Wohithat bey einen an toenben, 
beneficium apud aliquem ponere ; alle Sorge auf bte Oternfunft an 
wenden, omneni curam in cognitione fiderum ponere; fein Bermö: 
gen zu feinem eigenen Verderben an wenden, bona ad fui ipfius pernici. 
em conferre; alle &orge unb pup auf die Weltweisheit an wenden, 
omnem curam & operam in philofophiam conferre; et wendet die 
Freyheit zur Bosheit an, libertatem ad malitiam confert. 
Anwendung (die) adhibitio, collocatio. 
Angewandt (fupin. ut adj.) impenfus, datus, factus, locatus, collo- 

catus. 

Unangewandt, non collocatus, 


Auf gewandt, przf. ich wende auf, confumo, infumo, erogo, impendo. 
Das Gelb zur 35. lagerung einer Stadt auf wenden, pecuniam in Ope 
pugnanda urbe confumere; bas road am Bauen auf wenden, 
bona in edificationem infumere ; das Geld aus ber Schatztammer zu 
Tilgung der Schulden aufwenden, pecuniam in zs alienum erogare ; 
Geld auf citele Dinge aufwenden, pecunias in res vanas impendere; 
et hat vieles dazu auf getvanbt, magnas impenfas in hoc fecit; man fell 
beym Häuferbauen nicht zu viel Geld auf menben, nod) zu prächtig den 
Bau aufführen, cavendum eft, fi edifices, ne extra modum fumtu & 
magnificentia prodeas. 

Aufwand (bet) impenfa, impendium, fumtus. 
Gin wichtiger Aufwand, ampliffima impenfa; feinen Aufwand ma- 
hen, nullam impenfam facere; tas einen großen Aufivand táafid) 
etfobert, quod voracibus quotidianis impenfis onerofum eft ; mit 
großem Aufivande etwas erhalten, aliquid magna impenfa tueri ; 
feinen Aufwand machen wollen, impendium recufare ; Nußen ohne : 
Aufwand machen, quzftun fine impendio inftituere. 
Aufwendung (die) erogatio. 
Aufgewandt (fupin. ut adj.) infumtus. 
2fus gewandt, praf. ich wende aus, everto. 
Auswendig (adj.) extrinfecus, externus, fuperficiarius. 
Auswendig lernen, edifcere, ınemorix mandare ; auswendig fagen, 
memoriter recitare. 
*^eraus gewandt, przf. ich wende heraus, foras verto, | 
AI. Tom. Nnn - 25e 
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Bewandt, przf. ich bewende, obverto. 
BHervenden laffen, acquiefcere in re, finire rem ; er läßt es dabey bewen⸗ 
den, rem in medio relinquit ; et läßt es bey bloßen Worten beivenden, 
fe intra verba continet. ; | . 
25evoa ndiß (bas vel bie) conditio, ratio. | 
Diß Bewandniß bat e$ mit ihnen, conditio eorum hzc eft mit bem 
t es dort ein gan anders Bewandniß, hoc multo ibi fit aliter; e$ 
* ein fold) Bewandniß mit ber Sache, ita natura rei comparata eft. 
Bewandt (fupin.ut adj.) conftitutus. | 
Alto (ft bie Sache bewandt, ita fe reshabet. 
Sewandtniß, vid. Bewandnif. 
‚ fin gewandt, praf. ido wende cin, inverto, oppono, objicio. 
Das wandte td) ein, hoc opponebam ; was willſt du eintoenben ? quid 
objicis? das Oegentheil einmenden, caufam contrariam adferfe. 
sg£invoeuoung (bie) argumentum contrarium, objedtio. 
Biele Einwendungen machen, multum in contrario adferre, 
Einwendig (adj.) internus, inverfus. 
Gyie eintvenbigeGeftallt, forma interna; eintoenbíg ift die Leber hohl, 
jecur intrinfecus cavum eft. . 
fEingeroanat (fupin. ut adj.) obje&tus. 
Entwandt, przf. ich entwende, averto, fubduco, fubripio. 
Er entwandteder gemeinen Kaffe vieles Geld, multam pecuniam publi- 
cam avertebat ; er hat bie gantze Erbſchaft entivanbt,avertit omnem hz- 
reditatem; er entivendet viel durch unrechtinäßige Verſchenckungen, fal. 
fis donationibus multam pecuniam avertit; einem einen goldenen Be: 
cher entwenden, aureum poculum alicui fubducere; die Mast ent: 
wandte ber Frau einen ſilbernen Löffel, herz ancillaargenteum cochleare 
'fubripiebat ; entteenbe mir nichts, noli mihi aliquid fuppillare ; Geld 
entivenden, furtim pecuniam detrahere. 
Gyutd) bie Reigung ıhrer Sitten, : 
Komm ich um ben Freyheitsitand, 
‚Den mir mande fchon beftritten, 
Aber Feine nod) enttoanbr, Guͤnth. 
Libertate privor, quam huc dum multze fed fruftra oppugnarunt. ' 
' f££ntwenoung (die) abalienatio, fubfuratio. 
Entwandt (fupin. ut adj.) averfus. 
Entivendtes Gelb, pecunia furto fubducta. 


Sür & vor gewanot, pref. ich wende vor, pretendo, obtendo, prz- 
texo. 

Bey einer Sache etwas vor wenden, alicui rei aliquid pretendere; et 
wandte das vor, hoc prztexebat ; bic Zeit vorwenden, caufam confer- 
re in tempus; er fan nichts für wenden, womit er fid) entſchuldige, non 
habet ullum argumentum, quo fc defendat ; die Unpäßlich£eit für wen: 
ben, valetudinis excufatione uti ; er wandte feiner 2[6toefenbeit eine 
nothwendige Reife vor, abfentix fuz itineris necefarii titulum prxfe- 
rebat; die jhlechten Zeiten für wenden, calamitatem temporum queri ; 
das Wetter fiir wenden, tempeftatem caufari; er wandte feine große Ge⸗ 
fchäfte für, caufabatur fibi efle maxima negotia; er tvenbet eiue Kranck⸗ 
beit für, praefert fpeciem morbi; er fehlägt das Amt ab, unb wender 
fein Alter vor, munus recufat & fene&tutem prz fe fert; er wendet viele 
Urfachen vor, multas caufas allegat; etwas alberes vor twenden, colo- 
rem infulfum inducere; et tvanbte toas für, prefcriptione aliqua reu 

tegebat; etwas für wenden wollen, querere rei velamen. 


Sürrporvano (ber) prztextus, pretextum, obtentus, titulus, fpecies. 
| Unter 
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Unter dem Vorwande der Freundſchaft einen hinter gehen, ſub 
pretextu amicitiz aliquem fallere; etwas unter dem Vorwande 
t bringen, hoc prætextu aliquid defendere; einen fehönen Vor: 
wand ergteiffen , pulcherrimum capere prztextum; das hat ifm 
gum Vorwande der ergriffenen Safe edienet, hoc illi armorum 
pretextum fuit; zum Vorwande der heit, malitiz obtentvi ; 
bas ift fein Vorwand gemwefen, hoc ei obtentui fuit; unter bem 33or- 
wande des Studirens müffig gehen, obtentu literarum ftudii oti. 
um fequi; feine ordentliche nn zum Vorwande 
feines Bubenftüces nehmen, titulum folemnis officii fceleri przfer. 
re ; bie Ergebenheit mußte ibm zum Vorwande feines Hajles dienen, 
odio fuo pietatis pr&ferebat fpeciem. d x 
ur; Vorwenden (das, infin.) pretextum, obtentus. 
ür:Vorwendung (die) idem. f 
Gr vorgewandet (fupin. ut adj.) prztextus. 
„her gewandt, przf. ich wende ber, adverto. 
Die Ohren her wenden, aures advertere. 
Hergewandt (fupin. utadj.) adverfus. | " 
Yin gewandt, przf. ich wende bin, verto, converto, inclino. 
Sich zu bem Kranden hin wenden, ad zgrotum fe vertere; fid) jum. 
©rabe hin wenden, ad fepulchrum fe convertere; (id) zu einem hin 
menden, fe ad aliquem flectere. | zZ 
Ainwendung (die) converfio. 
Rinne gewandt, pref. ich wende inne, inverto. 
Innwendig (adj.) intrinfecus, interius. 
Das Gefäße innwendig verpichen, vafa intrinfecus picare ; innwen⸗ 
dig find bie Nieren hohl, renes intrinfecus cavi funt. 
Verwandt, pref. ich verwende, converto, defle&to. 
Das Haupt vertvenden, caput defle&tere ; er vertvanbte bie Augen, ocu. 
los removebat ; das Gelb aufetwas verwenden, impendere pecuniam 
rei; feinen Pfennic) auf eine Sache vertvenben, nullum teruncium in 
rem aliquam infumere. 
2] idemac: enttvenben, (teblen) prz. ich verwende, furor. 
Verwand (bet) confumtio. 
Verwandnif (bas, bie) conditio, conjunctio. 
Merwenbfcbeft (bie) propinquitas, neceffitudo, agnatio, cognatio, 
affinitas. 
Mit einem in Verwandſchaft ftehen, cognatione conjunctum effe 
cum aliquo. 
Anverwandfchaft, affinitas, propinquitas, cognatio. - 
Slutsverwandfchaft, confanguinitas, cognatio. 
Ge ladet, tvas bie Welt von Blutsverwandfchaft faget, Zofm. 
Ridet fanguinis cognationem amor. , 
Verwendung (die) converfio, fumtus, impenfa, alienatio. 


Verwandt (fupin. ut adj.) propiriquus, neceffarius, conjunctus, 
Der Herr, mein Verwandter, dominus propinquus meus; bie 
Sjungfer ift mir verwandt, virgo propinqua eft mea; meine Ver: 
mandten, propinqui mei; tie bit du mit ihm verwandt ? qua co- 
gnatione conjunGti eftis? fehr nahe mit einem vermanbt, maximis 
vinculis & propinquitatis & adfinitatis alicui conjundtus; et ift mit 
ibm nicht vertvanbt, nullo gradu ejus domum attingit; mit einem 
toeitläuftig vertvanbt feyn, cognatione longinqua aliquem contin- 
gere; id) bin mit einem tbsbertn verwandt, fenatorem contingo 
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fanguine; mit bem koͤniglichen Hauſe verwandt ſeyn, regiz ftirpi 

cognatione annexum efle. | 
Anverwandt, cognatus, confanguineus, 

Sie find Anverwandte, confanguinei funt; et iſt mir anverwandt, 

cognatione mecum conjunctus eft ; es «t ein Anverwandter von 

meinem Vater, cognatus eft patris. 
/ Blutsverwandt, confanguineus. ' 

Sie Jind Blutsverwandte, agnati funt, fanguine conjun&i funt. 
Rarbsverwandt, fenatorius, | 
Keligionsverwandt ejusdem religionis. 

A Die Neligionsvermwandten, qui eandem fidem profitentur. 
Schutzverwandt, clientelaris, ER 
Ein Schußverwandter, cliens. 
Unverwandt, irretortus, immobilis. 

Einen mit unvertwandten Augen anfeben, aliquem oculis fortibus 

fpe&tare; er fab mid) mit unverwandten Augen an, immobilibus 

oculis me intuebatur. T y 
Vermwandtinn (die) agnata, cognata, cognatione vel adfinitate 

conjuncta. 

Anverwandtinn, propinqua. 

Blutsverwandtinn, cognata. 

Schurverwandtinn, clienta. 

Verwandtniß, vel 
Qectonnorkoaft (Me) cognatio, agnatio, propinquitas, neceffi- 
tudo. « 

Anverwandtfchaft, idem. 

Er bat eine große Anverwandtfchaft,eft ampliffimz cognationis; 
einem mit genauer Anverwandtichaft zu gethan feyn, propinqua 
cognatione aliquem contingere. 
Um geroanot, pref.ich wende um. verto, converto, inverto. 
Die Uhr um wenden, clepfydram vertere; ben Braten um wenden, 
aflıım vertere; ben Wagen um wenden, cutrum convertere; fid ge: 
fchwind um wenden, fe cito invertere ; die Hand um toenben, manum 
invertere; mit bem Pfluge die Erde um wenden, aratro terram fub- 
vertere. 
Hier fiel die Klugheit in bie Nede, und wandte gleich den Geiger 
um, Büntb. 
Interloquens hic prudentia horologium vertebat. 
1lmwendung (die) verfatio, verfura. 
Umgewandt (fupin. ut adject.) converfus. 
Unumgewandt, non converfus. 
secum gewandt, pr&f ico wende berum, circumverto. 
Das Rad wendet fich herum, rota in curfu circumvertitur. 
Herumwendung (die) converfio. 
Weg gewandt, przf. ich wende weg, averto, removeo. 
Cid) qant weg wenden, fe totum avertere ; die Augen von einem Din- 
' ge weg wenden, oculos ab aliqua re removere. 
Megwendung (bie) averfio. | 
Hinweg gewandt, przf. ido wende binweg, averto, averrunco. 
Bon einem einen Schaden hinweg wenden, damnum a cervicibus ali- 
. eujus avertere; fid) gank hinweg wenden, fe totum avertere; das 
| -  Mugtüc hinweg wenden, clademaverruncare. 
x^inwedwuxnoung (die) averfio. à 
Zu gewandt, pr&f ich wende zu, adjuvo, tribuo. 
Er hat mir viel gutes zugewandt, multa bona mihi contulit. " 
; uge⸗ 
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Zugewandt (fupin. ut adj.) adverfus. 
Wandel, vid. Wand, gewandt. 
Wander, ibidem. 


Wange (das, plur. Wangen, idem quod Bade) mala, bucca, gena. 


Die Wangen fhminden, malas cæruſſa oblinere; bas eine Wange tut mir 
weh, altera mala dolet mihi ; fchön geſchminckte Wangen haben, buccas bel. 
le purpuriffatas habere; die Wangen zerfraßen, genas lacerare. 

Zum Zeichen, daß fid) ifst bie trüße Fuft verzogen, E 
Die ehmahls Wang’ und Bruſt mit naffen Seuftzern fehnitt, Guͤnther. 
Difparuit tempus, quo genz lachrymis madebant , pectus fufpirabat. 
Cugenb, Luft und ſchoͤne Wangen 

tehn faft ftüntlid) auf der Flucht, idem. 2 
Juventutis flos & genz pulchrz femper ad fugam paratz funt. 

XDange (terminus nauticus) lignum concavum, quo mali globis trajedti rc- 
ficiuntur. 

- Wangen (eine freye Neichsftadt in Schtwaben) Wangena. 

Wann Gdverb. idem ac :tvenn) quando. 

2 conjunctio) ff, cum, vid. wenn. 
twann (adverb.) forte, quando. ! 
Senn fid) etwann einer vertvundert, fi quis forte miratur; fo e$ ettvaun 
nöthig feon wird, fi quando opus fit ; foettoann einer, fi quis; ſoer etrann 
ber Leute überdräffig worden, ficubi eum fatietas hominum cepit ; fo 
du einem ettoann wohin gefchickt haft, fi quo aliquem miferis. 
An bem bet Pinfel nichts vergeſſen, 
Als ettoann bloß die Schmeicheley, Guͤnther. 
In quo nihil pulchritudinis deerat, nifi forte adulationis fpecies. 

Wannen (conjundt. pro wenn ) fi, quando. "1 
Bon toannen? unde? von wannen kommſt du? unde venis? von toan: 
nen nennt er fif) ? cujatem fe dicit. laid 
anne (bie, plur. Wannen) labrum, lacus. 

32] pro Schwinge) vanzus, ventilabrum. 
- Badewanne, labrum balnearium, folium. sod 

Aus ber Badervanne heraus fpringen,ex folio exfilire ; in bie Badewanne 
fteigen, defcendere in folium ; er fit in einer flbernen Badewanne, infi- 
det foleo argenteo. At 

| "Kornranne, vannus. 

Rüblwenne, frigidarium.. 
+Gewannet (id) habe) pref.ich wanne, ventilo. , 
Wanner (der) ventilator. 
Xp anft (bet, convenit quodammodo cum voce Wampe) abdomen , pan- 


tex, aqualiculus. - 
Der vor bem Wanfte nicht fort fan, abdomine tardus; der nurauffeinen 
9Ganft bándt, abdomini tantum natus. ; 
3bid'wanft, adeps. 
Settianft, idem. : ; 
Einen Fettwanſt nicht fehenen, alicujus adipem non pertimefcere. 
tefiwanft, abdomen. J 2 PEOR 
Ein unerfättlicher Frefwanft, venter collativus, venter infatiabilis. 
Geitzwanſt, millvinus pullus. — | 
Wanitig (adj.) ventrofus. 
2 | Nan3 | Wan: 
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Wang: (bie, plur. Wangen, forfan contra&te dicitur pro Wandlaus) ci- 
mex,blatta fetore inviſa. 
Ein Bette voller Wangen, lectus cimice tritus. 
XDantjig (adj.) cimicibus infe&us. 


Wapen, vid. Wapfen. 
.. XUapfen das, quibusdam Bapen & Wappen, radix eft Waff) infigne, im 
(0 fignegentilitium. — | 
Wappen, vid. Wapf. 


+&ewappet, prf. id) teappe, ob pinguedinem moto me. 
Gewappelt, pref. id) tvappele, idem. 


ar 
Etwar (Henifchins in Lexico, pro etwann in einem Orte) ufpiam in loco. 
Var Cin voce warum,eft pro war, quz pronomen cft pr&pofitioni nomi- 


' nisprzpofitum pro was e. g. voraus, i. e. aus was, teorein, i. e. in was ıc. 
hine worum, hodie warum) quid, quod. 


AT (imperfectum auxiliaris verbi getvefen hodie in ufu) eram,conjund. 
ich wäre. 
Er mar frandf, zgrotabat. 
Denn waͤr' ich dazumahl in heißer Schlacht geblieben, Hofmw. 
Quod fi tum in przlioloccubuiffem. 
**Wart (bie) effentia. - 
: Gegenwart, przfentia. | 
eınes Bruders Gegentvatt meiden, przfentiam fratris vitare; feine 
Gegenwart gu erkennen geben, prafentiam fuam declarare ; was 
von Kleidern in Gegentvart war, ergriff er, quod veftimentorum in 
prxfentia crat, arripiebat; einen in feiner. Gegenwart veranügen, 
aliquem in prefentia dele&are ; ich habe diefes in Gegenwart an dic) 
gefchrieben, in prefentiadte hzc fcripfi; in meiner Gegenwart, me 
prefente; in Gegentoart ber Zeugen,prefentibus teftibus ; in Gegen: 
wart des Volckes, populo fpectante ; in feiner Gegenwart, ipſo coram, 

Wohl v ei daß mein Vers, wofern er drunter trennte, 

Cin ihrer Segenwart fid) leicht verſchlimmern fonnte, Guͤnther. 

Bene gnarus, verfus meos forte accedentes his prafentibus deterio- 

res fieri poffe. 

Allgegenwert , omniprzfentia. 

Warte (bie, wo man Achtung auf ben Feind giebt) fpecula, pharus. 
Einen auf eine Warte ftellen, in fpecula aliquem collocare; etwas voti 
bet Warte feben, ex fpeculaaliquid profpicere. 
**99árts (quafi genitivus advezbiafcens) verfus. 

Abendwärts, ad occafum verfus. | 

Abwäets, deorfum. == 
Der Bothe lauft abwärts, nuncius deorfum curfitat; alles Waffen 

flit abtwärts, omnes aquz deórfum verfus fluunt. 
Herabwaͤrts, deorfum verfus. 

Herabwärts gehen, deorfum. verfus ire. 
SBinabwärts, deorfum verfus. . ' 

Anderwärts, aliorfum. 

Aufwärts , furfum verfus. 

- Aufivärts geben, furfum ire; den Fluß aufwärts fchiffen, adverfo 
flumine navigare ; bet Ort geht allmählig aufwärts, locus paulatinm 
ab imo cft acclivis. 

Heraufwoaͤrts, idem. 
Heraufwaͤrts führen, furfum verfus ducere, 
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Hinaufwaͤrts, furfum verſus. 

Der Weinſtock waͤchſt hinauſwaͤrts, vitis ſurſum verfus fe it; 

hinaufwaͤrts fteigen, fublime ferri; ber Klang fteigt hinaufwärts, 

in fublime fonus fertur. | 
Auswärts, extrorfum, extra. : ; 

Auswärts glán&en, extrorfum fplendere; austwärts feyn, extra ef- 

fe; auswärts uchen, extrinfecus quærere; auswärts Rath) fuchen, 

foris confilium petere; zu Haufe und auswärts, domi forisque. 

Herauswaͤrts, idem. 

Ainauswärts , idem. 

Außenwaͤrts/ extrinfecus. 

$Einwärts, introrfum. 

Fünf hundert Schritte einwaͤrts zuruͤcke gehen, quingentos paſſus 

— retrahi einwaͤrts gehende Knie, genua introrfus fpe- 

antia. | 

Hereinwaͤrts, idem. 

Sineinwaͤrts, idem. 

Der Meerbufen geht fünfhundert Schritte hineinwärts, retractu⸗ 
finuseft ve us quingentos. ur 

Sürwárts, adverfus, adverfo pe&ore. 

Keimwärts, domum verfus, 

KHerwärts, citra. 

Herwaͤrts von der Stadt, citra urbem. 

Yieberwärts, horfum. | ; | 
Einen hieberwärts treiben,aliquem horfum adigere ; bet Ort liegt 
von Franckreich hieherwärts hundert Meilen, hic locus cft citra 
Galliam centum millia. 

Hinterwaͤrts, poft tergum, retro, retrorfum. | | ; 
Es geichicht Hinterwärts, retro & a tergo fit; hinterwaͤrts geben, re- · 
tro commeare. | 

Z.ind'wárts, finiftrorfus, finiftroverfus, kevorfum. 

Sich linckwaͤrts linden, fe finiftrorfus fle&eres linckwaͤrts gelegen 

; feyn, finiftrorfum fitum efie. | . ! 
* Nachtswaͤrts. 
mMitternachtswaͤrts, verfus ſeptentrionem. 

Yiiebetwárte, deorfum, deorfum verfus. | 

Rücdwärts, retrorfum. | 
Rückwärts Fehren, retrofle&ere. 

Seitwaͤrts, oblique , transverfim. 
Taqswaͤrts. 

Mittagswärts, verfus meridiem. 

Unterwaͤrts, deorfum. 
unterwarts gezogen werden, deorfum ferri. 
Aerunterwärts, deorfum. 
Sinunterwärts, deorfum verfus. , 

Hinunterwaͤrts geben, deorfum verfusire. 

Vorwärts, adverfus, adverfo pedtore. MM 

Sic) vorwaͤrts in die Breite (teen, adverfus in latitudinem pa- 








tere. 
**35ártig (adj.) exiftens. 

Auswärtig, externus, extraneus, exterior, extrarius. 

(Ein austvärtiger Freind , exterius hoftis; auswärtige Dinge, res 

extranez ; auswaͤrtige Bertheidigung, extraria defenfio. 
fEinwártig, introrfus. 5 
Sewaͤrtig exfpeCtans, promptus. ' 
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Yat. 
Er ift des Todes gewärtig,mertem prefumit ; ich. bin morgen meines 
Brubdexs getoártig , ad craftinum diem fratrem meum exſpecto; 











eines befjern Gluͤckes gewwärtig fepn, mitiores fortunz vices exfpe- 


Care; man iff des. Krieges gewärtig, bellum in exfpe&tatione eft ; 
eines zu Hauſe geroärtig fepn, aliquem domi opperiri. à; 
Gegenwärtig, przfens, præſto. | 
egentoártiger Zuftand, cafus przfens ; daben feyn unb es aegentoát: 
tig mit an fehen, intereffe & przefentem videre; gegenwärtig fen, 
præſto efle; fie find gegenwärtig, aderant; als nun von gegentoár- 
tiger Gefell(dyaft einer diefes, ein anderer ein anders fürnehmes Fraͤu⸗ 
lein nad) Vermögen heraus (tri), Aofmannsıw. cumque ex iis , qui 
tum aderant, alius alium laudibus eveheret. 
Allgegenwoärtig, omniprzfens, 
Herwaͤrtig, citerior. 
vAintecibáttig, pofticus, averfus. 
uͤckwaͤrtig, retrorfus. 


. Vorwärtig adverfus, proverfus. 


Miederwörtig, adverfus, contrarius, 
Das wiederwärtige Gluͤcke, fortuna adverfa ; wiederwaͤrtige Dinge, 
contraria ; das iſt was recht tviebertoártiges, repugnantia funt fecum 
frontibus adverfis ; ein wiederwärtiger Kerl, homo morofus & az- 
fterus ; ber roiebertoártig i(t, quem nemo ferre poteft; qui difficil. 
lima natura eft. 


Waͤrtigkeit (die) effentia, 


enwaͤrtigkeit (Gegenwart) prefentia. 
llgegenwaͤrtigkeit, omniprzfentia. 

Wiederwaͤrtigkeit, adverſitss. 
Zwiſchen den Spinnen und Kroͤten iſt eine große Wiederwaͤrtigkeit, 
adverfitas magna eft araneis cum bufonibus. 

2] eines Menſchens) morofitas, morum difficultas. 
3] pro Unglüd, wiederwaͤrtige Dinge) fortuna adverfa. 
In Wiederwärtigfeit aeratben, rebus adverfis premi. 


Gewartet (id) habe) pref. ich warte, exfpedto, preftolor, maneo, op- 


erior | 

(os ruitur [ine cafuoblique & prepofitione auf ) auf etwas warten,ali- 

M exfpectare ; td) babe einen Tag nad) ben andern auf bid) getoartet, 
iem ex die te exfpeCtavi; aufeinen vor ber Thüre warten, aliquem 

ante oftiuın przftolari ; er wartet ba bis aufden Abend auf bid), inloco 

illo tibi usque ad vefperam przftolatur; einen lange twarten laffen, 

morari alicujus — — mit Verlangen darauf warten, ex- 


Eger gene effe; warte ein wenig, mane paulifper; zu 


Hauſe auf einen warten, domi aliquem manere ; drey Sageauf ci 
nen marten,triduum aliquem manere ; warte, bis er hieher Fommt,ına- 


'ne, dum huc adveniat ; er wartet zu Haufe auf bid), domi te opperi- 


tur; warte bier ein wenig, bis erherausfommt, mane, dum huc ad. 
veniat; auf Qelegenbeit warten, occafionem captare; jeder Mann 
Wartet bataufz magna eft hujus rei exfpectatio (reciproce) fid fteif wars 
ten, exfpedtando obduruifle; fid) müde warten , laſſum effe duran- 
"sd lang gewartet, ift nicht gefendt , prov. quod differtur non au- 
ertur. "s 
Beaehrft bu eine Zeit? ich wart’ auf bid) nad) achten, Hofmw. 
Audita hora octava te exfpecto | 


Sd) wart’ alfbier auf Troft, Guͤnther. 


‚Solatium hic exfpedto. 


2] idem 


2]idem ac: pflegen, beforgen) przf. ich watte, curo. 











Einen Kranden warten, egrotum curare ; fie wartet Krande,zgrotis — 


adfidet; fid) warten,genioindulgere ; ein Kind warten, curam infan. 
tis agere. din | 
$3] idem ac: obliegen) pref. ich warte, facio, exequor. | 
(cumgenitivo) ſeines Amtes warten, officium fuum facefe ; er wartet 
feines Amtes, munus officii exequitur; feiner Nahrung warten, rei 
fervire ; erwartet des Seinigen, res fuas fibi habet, d 
Warten (dag, infin.) exfpectatio, cura, cultus. 
Wörter (ber) cuftos. 
Baumwöärter, arborator. 
Bettwaͤrter. lectiſterniator. 
Bienenwaͤrter, apiarius. 
Entenwaͤrter, anatarius. 
Eſelswaͤrter, afinarius. 
Mauleſelswaͤrter, mulicarius, 
Safanwärter, phafianarius. 
Kameblwärter, camelarius. | 
Kranckenwaͤrter, parabolanus. Lodge 
K cicbenwártet, pollinétor. 
., Keuenwärter, leontotrophys. 
Thorwäeter, atrienlis, atrarius, portarius. 


Vogelwärter, aviarius. er 
Zeugwarter, militarium rerum cuftos, pofitus fuper arınamenta- 
rium. 


Wörterinn (bie) cuftos. 
Eine SBártetinn abgeben, agere cuftodem. 
Bindwärterinn, cuftos puerperz. 
S.eichenwärterins, pollin&rix. - 
Wartung (die) exfpectatio, cura. 
Sewartet (fupin. ut adj.) curatus. 
Ab gewartet, przf. ich warte ab, — curo. 
Gine Sache abwarten, rem exfpe&tare; er wollte bie Schlacht ab 
tvarten , exfpectabat pugnz eventum; das Hausweſen db warten, 
rem familiarem curare; rei familiari operam dare; fein Amt ab 
warten, officio fuo fungi ; ben Gottesbienft ab warten, rebus divi- 
nis intereffe ; der Cyünaling wartet das Studiren toobl ab , juvenis 
fe totum confert ad ftudia doctrinz. 
Abwartung (die) adminiftratio, fun&io. 


An gewartet, przf. warte an, exfpecto. 


Anwartſchaft (bie) fpes, exfpectatio. 
Er bat die Anwartſchaft auf feines Bruders, Amt, defignatus cft 
fucceffor ad munus fratris. j | 

Anwartung (die) exfpedtatio. 

2] terminus juridicus) inveftitura de caducitate fücceffionis. 
Auf gewartet, przf. ich warte auf, fervio, famulor, miniftro. ^ 

Er wartet ben Tıfabe auf, ad menfam fervic; ber Tiſch war mit ftir 

Fichten Fleifche bifeßt, und ſchmutzigte Knechte warteten auf, menfa 

carne fubrancida exftrudta erat, & fervi fordidati miniftrabant ; 

damit dir defto befler nufgewartet werden fan, quo commodius tibi 
miniftretur ; er wartet ben ibm als Schreiber auf, eftilliad manum 
fcribz locos er wartet bit auf, przíto efttibi; er wartet mit einem 

Glas Weine auf, vitrum vini fuppeditat. 

Aufwarten (das, infin.) famulatus, ſervitium. 

| Nnn ;5 Auf: 
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Aufwaͤrter (der) famulus, minifter, adminifter, circumpes. 
Er läßt fid) vors Geld zu einem Aufwärter brauchen, prebet fe 
. mercede adductum miniftrum ; ein Aufwaͤrter bey Sibe, mini- 
fter inter epulas; et befindet fi) als Aufwaͤrter bey mir, quafi mi- 
niftratoradeft mihi; ein Aufroärter der Obrigfeit,apparitor. — 
Au waͤrteriun (bie) miniſtra, famula, pediflequa, ancilla, mini. 
rix. 
Aufwärterifch (adj.) miniftratorius, adminiftrativus. 
Yufwartung (die) famulatio , apparitio. 
Seine Aufwartung bey einem machen, aliquem adire; vifitare 
aliquem ; et bat ein Mahl bey einem vornehmen Herren die Auf 
wartung gehabt, olim vices officii nobili viro explevit. 
Aufgewartet (fupin. ut adj.) adminiftratus. 
Aus gewartet, prf. ich warte aus, perduro, exfpecto ad extre- 


mum. ' 
Eine Prediht aus warten, concionem perdurare. 
Erwartet, pref. icherwarte, exípecto, maneo, preftolor, op- 
€erio. 

d) erwarte feine Ankunft mit großem Verlangen, acerrime ejus 
adventum exfpecto ; die Stunde erwarten, horam manere; ber 
Vater toil bie Mutter erwarten, pater manfurus eft matrem 5 einen 
vor der Thüre erwarten,aliquemante oftium prftolari; den Feind 
erwarten, hoftem opperire ; dag übrige mündlich erivarten, reliqua 

^ coram Opperire ; man muß die Zeit eriwarten, tempus dabit; er 
fan es nicht erivarten, fpem rapit; man erivartet den Krieg, bellum 
in exfpedtatione eft. 
Der Auszugaller Luft ertwartet deiner Bier, Hofmw. 
Omnis voluptatis genera te hic excipiunt. | 
Die Bluhmen, die aud) i&t als Leichen in ben Garten | 
Den Auferftehungstag im nád)ften May erivarten, Oüntb. 
au huc dum fepulti proximo menfe majo refurre&tionem ex- 
pectant. 
Erwarten (das, infin.) exfpectatio. 
. Erwarter (ber) exfpectator. 
fErwartetinn (bie) exfpectatrix. 
Erwartung (bie) exfpectatio. 
Erwartet (fupin. ut adj.) exfpectatus. 
Unerwartet, inexfpectatus, non exfpeClatus. 
rBierig (adj.) durans. 

' Kangwierig, diuturnus, diutinus, longus, longinquus, chronicus. 
Cin langtoieriger Friede, diuturna pax; einen langwierigen Durft (til: 
len, diuturnam fitim explere ; ein langwieriger Krieg, bellum diuti- 
num; eine langwierige Knechtſchaft, diutina fervitus; diefes fchien 
ibm zu febr langtvierig, nimis longum id ei videbatur; ein langwieri⸗ 

er Schmer&, longinquus dolor ; eine langwierige Krancfheit, mor- 
us chronicus; mit einem Worte, er ward in fur&en fo verliebt, als 
wenn Auge, Reden und Geberden dazu langwierige Gelegenheit gegeben 
hätten, Hofm. Itaamore incendebatut, acfi diu ejus converfatione 
ufus fuiffet. 
WB ierigkeit (bie) durabilitas. 
CLangwierigkeit, diuturnitas, longinquitas. 
Die fangtoieriafeit einer Krandheit, morbi diuturnitas; bie Lang- 
wierigfeit des Schmerkes, doloris longinquitas; bie Langtvierigkeit 
des Krieges, belli longinquitas. 
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Bewöret (id) Habe) pref. ich wäre, duro, durabilis fum, permaneo, per- 
ucor. . | 
Es wäret eine kurtze Zeit, adbreve —— tempus durat ; 6ie Kaͤl⸗ 
te wärte bis aufs Frübjahr, frigus durabile msque ad ver erat ; e$ tvátet 
gat febr [ange ad longinquum & immenfum pzne tempus permanet ; 
der Streit wäret nod) unter uns, contentio manet mihi cum illo; die. 
Sache hat bis an ben Mittag getodret, res perducta eft ad meridiem ; bie 
Berathſchlagung hakerliche Sage geroáret, per aliquot dies ea confulta- 
tio tenuit; ber Regen bat bie gan&e Nacht gewäret, imber continens 
per totam noctem tenuit; alle Dinge wären nur eine Weile, omnium 
rerum femper quafi naturali lege mutatio eft; ewig wären, wternuna 
effe ; viele Jahre wären, perennare; Pod) diefe Liebe waͤrete micht lange, 
wie denn foldyes Feuer felten fo beftánbig als häftig ift, Hofmw. Sed hic 
amor non diu durabat. 
Waͤrung (bie) duratio, durabilitas. 
Cine (tete Wärung, perennitas, fempiternitas. | 
Waͤrend, (particip.) durans. 
Waͤhrender Mahlzet,inter cenam ; wärender gantzer Zeit,inter onine 
. tempus; jlets wärend, fempiternus, perennis. 

Immerwaͤrend, perennis, fempiternus. | | 
Diefer viet) zum immerwärendem Gefängniffe, Hofm. Hic perpe- 
tuum carcerem fuadebat. 

Waͤrhaft (adj.) durabilis, durans. ^ 

Der Saft ift fo febr wärhaft nicht, hic liquor non eft tam durabilis ; der 

Meoft ift bis gum Verkaufe wärhaft, durabile eft muftum usque ad ven- 

ditionem. , 

MWärbaftig (adj.) idem. 

NW Waͤrhaftigkeit (die) durabilitas, duramentum. 
Aus gevoáret, praef ich wäreans, perduro. 


abr (adj. comparat. wahrer, fuperl. am wahreften) verus, fincerus, 
germanus. | 
Eine wahre fiebe, verus amor ; wahre unb vollfommene Freundfcyaft, vera 
& perfecta amicitia; e$ kan nicht mehr als eines wahr fen, plusuno ve- 
rum effe non poteft; id) werde jagen, was wahr ift, dicam, quod verum 
eft; einwahrer Freund, amicus fincefus; wahre Dinge, res certe; wahr 
machen, implere; er macht e$ wahr, comprobat ; für wahr, revera, profe- 
Go; für wahr halten, credere; wahr fagen, divinare; in bet Raferey wahr 
fagen, per furorem vaticinari; fünftige Dinge wahr fagen, predicere fa- 
'*ura. 
er wahre Tugend nicht mit blöden Augen ſchaͤtzt, Günther. 
. Qui veram virtutem non hebetibus oculis cenfet. 
2 ac: getvabr, empfindlich) ferfirivus, obfervabilis. | 
abr nehmen, obfervare ; die Zeichen wahr nehmen, figna obfervare; 
wahr nehmen, was eor gehet, animadvertere, quz fiant; eine Dundelheit 
des Mondens wahr nehmen, lunz obfcuritatem deprehendere; ich habe 
es wahr genommen, intellexi; das nimmt Feiner wahr, hoc nemo fentit. 
Gewabr , fenfitivus. | 
Gewahr werden, fentire; er wird e$ ſchon vorher gewahr, bafi man bars 
auf umgehe, jam ante fentit, id agi; er wurde esnicht bald gemahr, non 
ftatim animadvertebat; eines Freundes Betruͤbniß aus dem Sefichte 9t» 
wahr werden, amici dolorem ex vultu difcere. 
ad unterrede mid) allhier mit meinen Sinnen, | 
et Schalckheit biefer Welt werdvic) bier nicht getwahr, HZofmw. 
Non curo nequitiam hujus mundi. i 





Unwabr, 
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Unwahr, falfus. 
XDabrbeit (bie) veritas, verum. ' 
Die bloße Wahrheit, nuda veritas, bie bittere Wahrheit, veritas acerba; 
Die Wahrheit liegt verborgen, verita$in occulto latet; ein £iebbabet ber 
Wahrheit, veritatis cultor; etroas nad) der Wahrheit beurtheilen, ex 
veritate — zítimare ; ven bet Wahrheit ab gehen, a veritate diſce- 
dere; feine Ohren find vor bet Wahrheit verfchloflen, ejus aures veritati 
claufz funt; etwas an das Licht ber Wahrheit bringen, aliquid in lucem 
veritatis proferre; wenn wir bie Wahrheit befennen wollen, fi verum 
» — fateri volumus; damit id) bie Wahrheit rede, verum ut loquamur ; er 
fan die Wahrheit c. :hören, veri patiens eft; bie Unterfuchung bet Mahr: 
brit ift ſchwer, in arduo veri exploratio eft ; wenn du bie Wahrheit wiſſen 
willſt, fi verum fcire vis; etwas vor bie Wahrheit aus geben, áliquid pro 
certo predicare; ich fage die Wahrheit, rem ipfam loquor; bie Wahr: 
beit zu fagen, ut vere dicam; et fagt die Wahrheit, Gincere pronunciat; 
es ift die Wahrheit, was ich fage, ita res eft, ut dixi; er Bat die Wahrheit 
nicht gefagt, mendacii religione obftringitur; der Wahrheit gemäß, ve- 
rifimilis; ber die Wahrheit redet, veridicus; mer die Wahrheit geigt, 
bem ſchlaͤgt man den Fıdelbogen um den Kopf, prov. veritas odium parit ; 
fo in Wahrheit ihn in Spott und Tod unfählbar würde geſtuͤrtzt haben, 
— Quod fine dubio illi mortem & ignominiam conci. 
1aíiet. 
a fan, eril Wahrheit Licht begehrt, | 
on bit faum ohne Sünde fd)tveigen, Günther. 
Quia veritas amat lucem. . 
Mer Wahrheit liebt, ben Menfchen nü&t, idem. 
Qui veritatem amat & hominibus prodeft. 
er fid) mit Wahrheit wäfcht, £riegt eine grobe Haut 
Wovor auch itzt fo gat 
Den Leuten auf dem Lande graut, Stoppe. 
Veritas odium atque incommodum parit. 
Unwahrheit, incertitudo, falſitas, mendacium. | 
Mit Unwahrheit berichten , aliquid falfe referre; die Unwahrheit rer 
ben, mentiri. 
abrbaft (adj.) verus, verax, veridicus. 
Ein wahrhafter Zeuge, verus teftis; er ift wahrbafter, af$ er, veracior 
illo hoc eft; wahrhafte Urſachen bey fügen, veridicas caufas adjungere; 
eine woabrbafte 9tebe, veriloquium; wenn ich fie nicht in etlichen wahr⸗ 
baften Schriften gefunden, X5ofmr. Nifi illam in quibusdam fide dignis 
monumentis reperiiflem. ' | 
Unwahrhaft, falfus, fictus. 
— etwas ſchriftlich auf ſetzen, falfo aliquid memoriæ pro- 
erc. 
Wabrbaftig (adj) verus, vere, revera, reipfa, reapfe. 
Er wird wahrhaftig fo genennt, vere ficdicitur; es ift wahrhaftig fo 
geſchehen, itarevera geftum eft; es ift wahrhaftig nichts, reipfa ni- 
hil eft; einem toabrbaftig erfcheinen, alicui reapfe apparere. 
Unwabrhaftig, falfe. — 
YDabrbaftigteit (die) veritas, veracitas. 
2 Wabrbaftiglich (adj.abfol. vere. — - j 
Warlich (adj. abfolutum) certe, profecto, fane, nz, revera. 
Es wird warlıch geſchehen, certe eveniet; du bıft warlich kranck, profecto 
zgrotas; toaríid) em fcharfflinnicher Menfch, acutus fane homo; ich bim 
warlich beitürst, fane perturbatus fum; fie irren warlich fehr, nz illi 
‚vehementer errant. 
. Gin 
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Ein Auge nimmt mir nichts, die Tugend liegt im Hergen, 
Ein Blick, wie ſcharff er ift, bringt warlich nicht dahin, X&ofmannsr. 
Unicus faltem adfpectus profecto in cor meum non penetrat. * 
**Wahrſam (adj.) fenfibilis. 
Gewabrfam (adj.) cautus. - 
Ungewebrfam, incautus. 
Gewahrſam keit (die) prudentia. 
lingewabrfamteit, ymprudentia. 
»*eroáfret, przf. id) toábre, fidem prato. 
Bexvaͤhret (id) babe) pref. ich bewäbre, probo, confirmo. . 
Eine Sache mit vielen Gründen bewähren, rem multis argumentis 


robare. , 
enibcins (bie) probatio, approbatio. 
Bewäbrt pen ut adj.) probatus, fpectatus, 
— — raͤu, probata fides; bewährte Freundſchaft, amicitia 
ectata. 

— præſ. ich gewaͤhre, fidem præſto, promiffa confervo. 
Sewähren, was ec verſprochen, præſtare, quod promiſit; einem feine 
Sicherheit gewähren, alicui fecuritatem præſtare; einem ben Schaden 
gewähren, alicui de damno cavere ; einen feines Wunſches gewähren, 
aliquem voti compotem facere; ber jeine$ Wunſches geroáfcet wor⸗ 
ben, cui optatum obtigit. 
= 5; s Dein Eicbiter i(t begraben, 

Du haft geaͤchtzſt, gewemt unb ibm bie treuen Gaben 

Der legten Pflicht gewährt, Güntber. 

Jam ipfi lu&tu tuo ultima officii tui preftitifti. 

Gewäbre (bie) praitatio, fatisdatio. 
Einem die Gewaͤhre ber Vermaͤchtniſſe aufbürden, aliquem legato- 
rum przítatione onerare; einem Gewaͤhre leiften, alicui fatisda- 
tionem przftarc. | 

Gicwibrfebaft (die) preftatio. 

— — (die) præſtatio, evictio. 

Gewäbrt(fupin. ut adj.) præſtitus. 

aare (die, plur. SBaaten) merx , mercimonium, res promercales. 

Eine höfe Waare, merx mala; die Waare geht leicht ab, merx facile emto- 
rem reperit; mitden Waaren allenthalben herum ftreichen, cum mercibus 
undique aliquo commeare ; die Waaren nad) Wunſch verfaufen, ex fen- 
tentia merces vendere; einem px Maaren überlaffen, alicui merces 
xftimatas dare; die Huren find bofe Waaren, merces malz meretrices; 
eine artige Waare, lepidum mercimonium; Gelb an die Waaren legen, pe- 
cuniam rebus pro mercalibus occupare; eine füberlidje Waare, fardi ve- 
nales; gute Waare verfauft fid) felbít, vino vendibili fufpenfa hedera 
non eft opus. 


Du zeigft mir, wie es fcheint, gar viel verfälfchte Waaren, Hofmw. 














Falfas mihi, ur videtur, merces obtrudis. 
- Das Slüce prado H z 2 s z 
Mein Seegel bringt bie reichften Waaren, Bünt. 
Velum meum adfert merces pretiofiffimas, 
Ausſchußwaare, merx rejicula. 
te, merx efculenta, eduleum. 
Gekochte Efwaaren, cibaria cocta. 
, V3 annsmaare. 
Kaufmannswaare, merx. . »" j 
Ungangbare Kaufmannswaaren, invendibiles merces; in ben Läden 
waren 


942 Mat. 
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waren Kaufmannswaaren, ſo das Feuer unterhaͤllt, inerat tabernis 
mercimonium, quo flamma alitur. 

*Gewahret, pref. ich wahre. . 
30ewahrſam (ber, terminus juridicus pro Gefánani) cuftodia. 
dDevabeet (id) Habe) pref. ich bewabte, cuftodio, tueor, defendo, 
coniervo. 
Ein Haus bewahren, domum cuftodire; bie Grentzen von ben feinbli 
chen Streiferenen bewahren, fines ab excurfionibus: hoftium tueri; 
er bewahrt bie feinigen vor der Graufamfeit der Feinde, fuos ab hoftium 
crudelitate defendit; du haft das unadıtfam bewahrt, adfervafti hoc 
negligentius. — 
Bewahren dcdas, infin.) cuftodia, tutamentum. 
Bewabrer (bet) cuftos. 
Bewahrung (bie) cuftodia, tuitio, 
Bewabrſam (adj.) vigilans. 
> JScvabrfamteit (die) vigilantia, 
Bewahrt (fupin.ut adj.) cuftoditus. 
nbewabet, immunitus, incuftoditus. | 
Verwabret, pref. icb verwahre, munio, communio, firmo, con. 











rmo. 

Gin Haus mit Schlöffern verwahren, domum clauftris munire; dit 

Stadt mit Wache verwahren, urbem cuftodiis munire ; einen Garten 

mit einem Graben verwahren, hortum foffa communire; einen Ort 

mit Befagung verwahren, oppidum prefidiis firmare; das Gold 
vertwahren, aurum condere; eine Thüre nicht gar zu wohl verwahren, 
portam levius cuftodire ; einen Pag mit einer ſtarcken Befeftigungver 
wahren, fauces regionis valido munimento fepire ; er verwahtt das 

' Gelb, pecuniam abfcondit: die Kleider vertwahren, veftes includere; 

fic) vor Gift verwahren, cavere fibi a veneno; er verwahrt fid wr 

ber Kälte, a frigore fe defendit; einem eine Stade zu verwahren geben, — 
tradere alicui urbem tuendam; er ließ ihn die Brücke verwahren, m — 

ftodem pontis hunc relinquebat. P 

Verwabren (dag, infin.) cuftodia. 

Verwabrer (ber) cuftos, confervator.. 

DBücherverwabrer, bibliothece praefectus. 
Bleiderverwebrer, veftifpicus. ' 
Öberkleiderverwabrer, fupremus veftiarius. 
Schriftverwabrer, chartophylax. 
Siegelverwabrer, figillorum regni cuftos. 
Verwebrerinn (bie) confervatrix. 

Yerwabrung (bie) cuftodia. -- 
Einem etwas in Verwahrung geben, in cuftodiam alicui aliquid r2 
dere; et Bates in feiner SSertvaftung, cuftodia ei rei credita eft; 
einen in Öffentlicher Verwahrung halten, publica aliquem c 
attinere. 

Verwabrt (fupin. ut adj.) munitus, tutus, conditus. 
Wieder ben Anfall ber Feinde verwahrt, contra impetum hoftium 
munitus ; vor der Kälte verwahrt, a frigore tutus; et ift verwahrt, | 

in tuto eft; ein wohlverwahrter Ort,locus premunitus ; ein ftir tt 
wahrtes Lager, caftra permunita. i 

|. Unverwabet, incuftoditus, apertus. A 
Warb, ich warb, imperf. verbi werben, geworben, vid. worb. 
Ward, id) ward, imperf. verbitwerden, worden, vid. word. , 
Wardein (der, einer, fo Müngen probirt)explorator monetalis, ' 
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Warff, er warff, imperf. verbi, werffen, getvorffen, vid. worff. 
Warm adj. comparativus twärmer, fuperlativ. am waͤrmſten) calidus, 


calens. en 
Ein warmer Tag, dies calidus ; warmes Waffer, aqua calida; warmes oder 
aud) nur (aues Dehl, calidum vel etiam tepidum oleum; das Waſſer ift 
warm, aqua calet; der Wein war gar zu warn, nimis calebat vinum ; wenız 
es tvarm ift, (teen bie Schneden im Verborgenen, quum caletur, in oc- 
cultolatent cochlex; e$ wird dir warm genung werden, calefces plus fatis ; 
bie Kleider werden von der Sonne warm, veftes fole calefcunt ;- das Wafler 
wird vom Feuer warm, aqua igni incalefcit; e$ wird mir warm, calefio ; 
warm machen, calefacere, calfacere ; er macht die Stube warm, conclave 
calefacit; machet das Bad tvarm,calfactate balneum ; durch die Bewegung 
wieder warm werden, motu recalefcere; er häflt den 2(rm warm, fomenta 
brachio — $ f ^n 
Als mein erbi&tec Fuß auf warmen Leichen ging, XAofm.. 
Cum ira lien incenfa inter occiforum cadavera ambularem. 
Badewarm, tepidus. 
Brübwarm, calidus, calefactus. 
£ aubwarm, tepidus. 
Wärme (bie) calor. | 
Eine mäßige Wärme, temperatus calor; eine feft große Wärme, calor 
maximus; man fan die Wärme nod) mit der Hand erleiden, caloris hujus 
manus appofita patiens eft; die Trauben wachfen von der Wärme der 
Sonne, calore folis uvz augefcunt ; ohne die Wärme Eönnen die Kräuter 
nicht wachſen, fine vi caloris herbe crefcere non poffunt; die Waͤrme 
läßt nach, calor fe frangit. 
‚Du, deſſen Geift ber Sonne gleichet, 
Die fonder Eigennuß unb Ruh, | 
Den Menfchen Licht und Wärme reicher, Guͤnther. 
Qui hominibus lucem & cäalorem przbet. 
Sonnenwärme, folis calor, folis vapor. 
Waͤrmde (die) calor. 
Die Wärmde vertragen, calorem ferre; burd) bie Waͤrmde wachfen 
bie &ráuter, vi caloris crefcunt herbz. 
Gewärmet (id) habe) przf. ich wärme, calefacio, calfacio, excalfacio, 
focillo, fomento. : 

Das Bette waͤrmen, ftratum calefacere ; die Sonne waͤrmt die Erde, 

fol calfacit terram; bie Ölieder wärmen, membra focillare; die 

Speife wärmen, epulas fovere; Steine wärmen, faxa percalefacere ; 

fib waͤrmen, in locum calidum fe recipere. 

Dein Schendel wird nicht mehr ben Grimm des Winters fühlen, 

Da bid) unb deine Brufkdein fchöner Vogel wärmt, Guͤnt. 

Tum tc pulchra tua avis fovet. 

Waͤrmen (das, infin.) fomentatio. 

Waͤrmer (bet) focillator. | 
25ettipátmer, batillus cubiculatorius, excalfactorium., 
Eſtenwaͤrmer, batillus menfarius. 

Wörmerinn (die) focillatrix. 

Waͤrmung (die) calefactio. 

Waͤrmend (part.) excalfactorius, calorificus. 

Gewaͤrmt (fupin. ut adj.) calefactus. 

Yafgewärmt, przf. ich wärme auf, recoquo, recalefacio. 

* Speifen auf wärnten, cibos recalfacere; toa$ Gefrornes auf wär- 
men, aliquid regelare. . . Auf 
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Aufgewärmt (fü in. utádj.) recalefactus, 
Aufgewwärmte Speifen, cibi calefacti. 





Durchwärmt, pref.ichdurchwärme, percalefacio. 


Die Steinedurchtwärmen, faxa percalefacere. 


Eingewaͤrmt, prf. ichſwaͤrme ein, calefacio. 


ewärmt, pref. ich erwärme, calefacio, foveo. | 
Die Sonne erwärmt nicht nur, fondern verbrennet auch, fol nont. 


'pefacit folum, fed etiam comburit; der Ofen erwärmt die Stube, 


fornax calefacit conclave; den Bodem mit Mifte erwärmen, fun- 
dum addito ftercore confovere; er ersvärmte fid) wieder beym 


Feuer, refovebat artus admoto igne. 

Erwaͤrmen (bas infin. ) fotus. 

Erwaͤrmer (bet) focillator. 
Erwaͤrmerinn (bie) focillatrix. : 

Erwärmung (bie) excalfactio, fomentatio. 


Die Erwärmung eines Gliedes, fomentatio membri ; bie Erwaͤr⸗ 


mung einer Stube, calefactio hypocaufti. 
Erwaͤrmt (füpin. ut adj.) calefactus, tepefactus. 
Gewarmet (id) bin) praf. id) warme, calefio, calefco. 
Durchwarmt, przf. ich durchwarme, percalefco. 
Erwarmt, pref. id» erwarme, percalefio, intepefco. 


Er erwarmt im Bette, in leGto tepefeit ; ben Zeiten erivarmen, 


tepefieri; das Waſſer erwarmt, aquatepefit. 

Gute Nacht ! ihr Lebiten Armen, 

Meiner Glieder Müdiakeit, 

Wird nicht mehr in euch eriwarmen, Güntber. 

| Fefla mea membra non amplius in amplexu tuo calefcent. 
Qe» 
adhortor. 


mature 


ar net (id) habe) pref. id» warne, moneo, commoneo, commone[uu, 


Einen freundlich warnen , amice aliquem fnonere; id) habe dic) febr gewar⸗ 
net, magnopere te monui; id) warnte bid) ju hütten, monebam te, uta 
veas; er warnte ihn bep Zeiten, mature eum fubmonebat ; einen vor der 
großen Gefahr warnen, dehortari aliquema magno periculo; einen wat: 
nen, vor tvas er fid) Hütten foll, premonere aliquem, ut caveatabaliqu 


re; er tvarnt bid), aurem tibi vellit. 
Cid) warne nod) i&unb, es ift ein Liebeszeichen, Hofmannsw. 
. Jam etiam moneo. 
. Ein Wort bas warnet mich, das andre dreuet mir, idem. 
Modo me verbis mones, indo minaris. 
Warnen c(das, infin.) monitum, monitus. 
XDarnet (ber ) monitor. 

Warnerinn (d!e) monitrix. 
Warnung (die) monitio, admonitio, adhortatio. 

Laß mir bas eine Warnung feyn, cape tibiab hoc exemplum, 
rWBarnig (adj.) ahortatorius. 

Bewarniger (id) babe) pra:f. ich voarnige, monco, adhortor. 

- Sid) bin gewarniget worden, commonetactus fum. 
Sewarniget (fupin. ut adj.) monitus. 
Ungewarniger, haud commonitus, 

Gewarnet (fupin. ur adj.) monitus. 

Ungewarnet, non monitus, haud monitus. 

Ungemwarnter Cade, ex inopinato. 

Ab gewarnt, przf. id) voarne ab, dehortor. 

Abwernung (bic) dchortatio. 


$us 
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Verwarnt, pref.ich verwarne, præmoneo. 
Verwarner (bet) premonitor. 
Verwarnung (bie) premonitum. (S! 
art, eft a voce war addita terminatione t,.vid. war, 
Waͤrtig, ibidem. — ^. —— 
*Warte (die) T 
Weegewarte (ein Gewächfe) cichorii radix. i bi y. 
artze (bie, plur. Wartzen, quibusdam Huͤhnerauge) verruca, 
2] ie Zigen an ben Brüften) papilla mammarum. SU 
lein (das, dimin.) verrucula. | | er 
Es waͤchſt ein Wärglein am Leibe, verrucula in corpore exſurgit. 
Bruſtwaͤrtzlein, papilla. Ks 
Warum, proum was, vid. war vel tvor, E Ub 
Was (pronominis interrogativi neutrum, mafculinum & femininum 
wer) quid . E in DA AL: 

Was liegt bran? quid refert? was follich fagen ? quid loquar ? mas ifts denn 
nun? quid ergo eft? was haft bu getban ? quid fecifti ? was haft bu mit ihr zu 
thun? quid tibi cumilla rei eft? was ifts mehr? quid plura? was ift ba vor 
eine Freude ? quid iftuc gaudii eft. 

2] pronomen non interrogàáns? quod, quantum. ! 
as nod) übrig ift, quod fipereft; was basan betrifft, quod ad hoc fpe&at ; 
tvaó von Getteibe gefunden toptben, frumenti quod inventum eft ; was mid) 
anbetrifft, quantum ad me attinet. 
— pro etwas, ein Lapi: LIBRI penc e, "pant 
inem was ſchaden, quidpiam alicui nocere ; es ift aud) was, etiam aliquid 
eft; er erfchiittert was, aliquantum labefa&tatur; toas weniger, aliquanto 
minus; was betrübt feyn, aliquatenus dolere; er iff was kranck, leviter - 
‚grotat. | 
roßer Macht: und Ehren: Könich ! 
Marlich ! id) entfe&e mid), 
Wann id) deine Wundermeege 
Was genauer überlege, Orypb. - : 
Si aliquanto accuratius tua miracula perpendo, 
an warum) car. re 
a8 [adeft but ? cur rides? . 
Etwas (pronomen indeclinabile) aliquid, quidpiam, quiddam , aliquan. 
tum, aliquatenus, non nihil, leviter. 
Es ift etwas böfesdaben, aliquid maliineft; einem etwas fehaden, alicui 
quidpiam nocere; einem etwas neues fchreiben, fcribere alicui quiddam. 
novi ; etivas blöde, aliquantum timidus; etwas zuvor, aliquanto ante; ' 
etwas. hernach, poftea aliquanto ; etwas das Maul auf fperren, aliquate- 
nus os aperire ; ettoas bewegt werden, non nihil moveri; ettoas traurig 
| kon, leviter dolere; etwas befjer, meliusculus ; et ift in etwas zu entfihul: 
igen, aliquo modo excufari poteft. - | 
2] idem ac : ein wenig, latini adhibent prepofitionem verbi fub e. g. et: 
toas bäuerifch, fubagreftis ; ettvas bitter, fübamarus; etwas braten, fub- 
aflare; etwas fett, fubpinguis &c.) | 
XkSfBaferlen (adj. pro: was vor welche) qualiscungue,qualecunque,cujusmodi, 
Waſerley es auch fep, hoc I fit; waſerley auch bie Ruhe ift, 
cujusmodi etiam otium eft; tvaferleg aud) die Mutter iſt, cujusmodi. 
cumque mater fit. , 


tl. Das (imperf. regulare verbi getvefen, pref. regulare ich weſe, quod ho. 
die Saxones adhibent pro bin, imperf. ich was, pre war) eram, vid. wes. 
IL Tem. Ooo. | *Waſen 
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Waſen (bet, pro Raſen) cefpes. j 
Gema cba (id babe) praf. ich waſche, lvo, eluo, fec. du waͤſcheſt, tert. 
erwäfcht,imperf.ichwufcb, conjun&. idomüfdbe. - — 
Die Hände waſchen, manus lavare ; eine Hand wäjcht bie anbete,manus ma- 
num ur ; ein Kleid waſchen, ſordes veftis eluere ; dje $üffe wafchen, pedes 
interluere. | ! 
Mer fid) mit Wahrheit wäfht friegt eine grobe Haut, Stoppe. | 
Veritas odium parit, 
rer ac: plaudern, ſchwatzen) prz£ ich wafche, garrio, blatero. 
as Weib toäfcht gerne, mulier facile garrit; von närrifchen Dingen was 
fhen, ftulta blaterare ; id) wollte, daß fie ju waſchen aufhörten, canora voce 
fua tinnire temperent. 
Een groBen aj or ich Hab | 
inen acofen vor en, magna lotura occu effe. 
Waͤſche o lintea, linteamenta. " P m 
Weiße Waͤſche ziert einen Menſchen, lintea lota hominem ornant. 
Man läßt ben angebohrnenTrieb bey Waͤſche, Flachs unb Heerd erfalten, 
Gunt. Ingenii naturalis bonitas in foeminis lini tractatione perditur, 
Ertzwaͤſche, «raria. | 
-  Boldwäfcbe, aurilegium, chryfophyfium, 
Wuſch (der) lotura. 
Wuͤſch (bet) terforium. . 
Bon Tifche zu Wůſche, a ferculo ad lafanum furgere. 
Arſchwuͤſch, anitergium. 
ı  Borftwüfch, feta, echinus perticz affixa. 
[Aoerroáfcb, peniculus, ala anferina ad res purgandas. 
hrwuͤſch, verriculum, feta. | 
Ä en — — 
ewufcht & gewuͤſchet, (id) habe) pref. ich wuͤſche, verro, purgo, i 
perf. id) wuſchte & wuͤſchte. ee a 
Er wuͤſcht fid) den Schlafausden Augen, fomnum pollice detergit; et 
wuͤſcht fid) die Naſe, emungit fes einem das Maul wuͤſchen, afperiori- 
bus aliquem refellere verbis; anarmer Leute Hoffart wüfcht fid) der 
Teufel ben Arſch, prov. ridicula pauperum infolentia. 
Hatte Maul sertocgnet Kıel! fonft werden fte dıch wüfdyen, Guͤnth. 
Defifte improbe calame! alias te graviter objurgabunt. 
Wuͤſchen (has, infin.) quum tergitut. 
Wuͤſcher (der) terfor. — 
2]ein Bertveis) objurgatio, exprobratio. 
Gewälcht (fupin. ut adj.) terfus, abfterfus. 
Ab gewüfcht, praef. ich wülche ab, abftergo. 
Er wuͤſcht die Augen mit dem Kleide ab, oculosamiculo abftergit; 
er wuͤſchte nach dem Truncke die Lippe ab, poculo depofito labellum 
abftergebat; wüfcht ibr'eud) alle Mahl die Haͤnde mit einem Schwam⸗ 
me a5? extergitis vobis femper manus fpongia? die Magt wuͤſcht 
die Gefäße mit einem Hader ab, ancilla vafa abfterforio pertergit ; 
warum wuͤſcht du die Buchſtaben ab ? cur deles literas? Sr 
Abwuͤſchen (das, infin.) terfus, exterfus. 
Abwuͤſchung (die) deletio. 
Abgewüfcht (fupin. ut adj.) abfterfus. ^ 
Auf g:wüfcht, pref. ich wuͤſche auf, abftergo,abluo. 
Mit einem Schwamme aufritichen, fpongia detergere, 
Yus gewuͤſcht, pref. ich wuͤſthe aus, extergo,deleo. — ^ 
Ein Gefäße mit einem Schwamme aus wülchen, vas fpoBgia exter- 
2 gere; 
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gere; ein Gas mit einem Lappen aus wuͤſchen, vitrum panniculo 
pertergere ; taped een eines Briefes tuit ben Thränen aus wi: 
fchen, literas epiftolz lacrymis delere. - | 
Auswüfchung (bie) deletio, 

Yusgewüfcht (fupin, ut adj.) exterfus. 
Verwuͤſcht, m ich verwuͤſche, deleo. 
Waſchen (das, infin.) lotura, lotio. 
ßwaſchen, lotio pedum religiofa. 
Waͤſcher (ber) lotor, lavator. 
2]idem ac: "Dlaubeter) blatero, garrulus. 
Goldwäfcher, aurilegulus, chryfoplytes. 
Waͤſcherey (die) lotura. 
2] Dlauderey) vaniloquentia. 
Wöfcherinn (die) lotrix. 
Waſchung (die) lavatio. 
Waſchbaft (adj.) multiloquus, loquax, garrulus, 
Yoafcbbaftig Cadj.) idem. | 
Waſchhaftigkeit (die) garrulitas, loquacitas, 
Bewäfche (das) battologia, nuge. 
Ein unnüßes Gewaͤſche, nuge inanes. 
Gewaͤſchig (adj.) dicaculus, garrulus. 
Gewaſchen (fupin. ut adj.) lotus. 
— femilotus. 
— illotus. 
twas mit ungewaſchenen Haͤnden angreiffen, aliquid illotis manibus 
tractare; ein ungewaſchenes Maul, os impudens, 
Es ſchlage Hohn und Haß unb Bliß und Donner drein 
Mein ungewalchnes Maul nachdruͤcklich zu beftrafen, Günther. 
Meam in loquendo audaciam fevere permittam punire. 
E rzf. ich wafche ab, abluo, deluo. 

8 ift miti fiio) ab gewaſchen worden,aceto delotum eft ; waſch dir bie Haͤn⸗ 
deab, interlue manus ; fle wuſch das Hemde im fliffenden Waſſer ab indu. 
fium flumine vivo perfundebat. 

Abwaſchung (die) ablutio , lavatio. 

Abmäfchlich (adj.) quod elui poteft. 

Unabwäfchlich, quod elui non poteft, 

Abgewafchen (fupin. ut adj.) ablutus. 
Auf gewafchen, prat. ich wafche auf, delavo, elavo, 

Die Kohinn wäfcht auf, coqua lavat vafa coquinaria, 

Aufwaſch (ber) vafa coquinaria delayanda. 

Aufwafchen (das, infin.) quum vafa lavantur. 

Aufgewafchen (fupin ut adj.) lavatus. 

Unaufgewafchen, non purgatus, illotus. | 

Aus gewafchen, pref. ich wafche aus, cluo, elavo, 

Die Gefäße mit Eifich aus waihen, vafa aceto elavare; er wäfcht ben 

Sand mit reinen Waffer aus, arenam aqua purá elavat ; die Flecke aus 

wafchen, emaculare. " 

Ausgewafeben (fupin. ut adj.) elotus. 

aj er (das, plur. Wafler) aqua, unda, fLagnum, flumen. 
Heines Waſſer, aqua pura; gefundes Wafler, aqua falubris ; Ba Waſſer, 
aqua fervens; geſodtenes Waſſer, aqua decocta; friſches Waſſer, recens 
aqua; haͤlles Waſſer aus dem Brunnen leiten, limpidam aquam ex fonte 
derivare; esfteht Waſſer im Graben, aqua in foſſa confiftit; das Waſſer 
fpringt ans einer Roͤhre, aqua per p vie exit; das Waſſer inter der Erde 
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« indie Hänfer leiten, aquam per terram in domos inducere ; dag Waffer ſteht 
— ' aufder Saat, aqua in fegete confiftit; Waſſer aus bem Brunnen ſchoͤpfen, 
aquam ex puteis extrahere; das Waſſer aus bet See ſchoͤpfen, aquam mari 
haurire ; das Waffer fleußt aus einem bälfen Brunnen, aqua e fonte liqui. 
diffimo profluit ; das Waffer läuft unter bie Erde, aqua terram fubit; das 
Waller wird leicht ſtinckicht, wenn es wo ein gefchloffen, aqua conclufa facile 
corrumpitur ; für Furcht ins Waſſer fallen,pr& timore in undas concidere; 
eber wirb ſich Waſſer und Feuer vereinigen laffen, prius unda flammaque in 
gratiam redibunt ; die Pferde gehen mit bem Wagen durch das Wafler, equi 
currum fufpenfum per undas rapiunt ; ein Fluß, der nur fein Waſſer führt, 
amnis fuas duntaxat undas trahens; nad) Waſſer gehen, aquari ; fing 
Wafler begeben, in lumen defcendere; er fprung ins Waſſer, in flumen fe 
rojiciebat; alles Waſſer lauft ins Weer, omnes fluvii mari excipiuntur; 
\ ile Waſſer find gerne tief, altiffima flümina minimo fono labuntur ; Waß 
er in ben Brunn tragen, prov. noCtuas athenas mittere; zu Waller und zu 
Lande Krieg führen, terra marique bellum gerere; das Waſſer geht uns his 
an ben Hals, in anguftum coguntur copiz noſtræ. 
Was hilfft ung bod) zufenn, und nicht au bleiben ? _ 
Verfloſſen Waͤſſer mahlt bod) feine Körner nicht, Hofm. 
Aqua prxterlapfa non molam agit. 
Dringt bid) bie Noth mit vollem Haufen, 
So mercke diefen Troft, mein Geift ! 
, Das Wafler Fan (id) leicht verlaufen, 
Das alle Üfer niederreißt, Guͤnther. 
2 „Aqua facile defluit, quz littorä deftruebat, 
it bif ber ſchoͤne Menſch, ber fich fo heikg (telft ? 
rib bet fein Waſſer träbt, bis er ins Waſſer fällt 2 idem. 
Quinullam aquam turbidam reddit. 
Du mußt das Wafler nod) nicht kennen, idem. 
. Nondum tibi maris innotuere pericula. 
2] was nichtiges) nibil, nibilum. | 
"Su Waſſer werden, ad nihilum recidere ; e$ ift zu Waſſer worden ad vi 
num & irritum redactum eft; einem etwas zu Waffer machen, aliquid irri 
tum facere. | 
3l pro Thränen)) lacrymae. 
ie Augen ftehyl voll Waffer, oculi tument lacrymis; bie Augen ſtunden ihm 
voll Waller, plenus lacrymarüm erat ; das Waſſer tritt in die Augen, lac 
mz oboriuntur. 
Cc) lief den Stockfiſch in bas Mäffer, das ift, ich drang ihm Thraͤnen ab, Ohr 
tber. Afellum ad aquas damnabam lachrymari ipfum cogebam. 


a pro Harn, Urin) urina, lotium. | 

: x Waſſer laffen, abfchlagen, urinam reddere ; das Waſſer befefen, lotium 

infpicere, | 

Alaunwaſſer, aqua aluminata. 

‚Bachwafler, aqua rivalis, fluvialis. . 

Brunnwaffer, aqua fontana, 

Seldwafler, torrens. 

Fließwaſſer, aqua fluvialis. 
Er tvarff bas abgenommene Pflafter ins Fließwaſſer, abjiciebat empl 
ftrum detractum in flumen vivum ; im Fließwaſſer baden, aqua vi"? 
abluere corpus. | ' 

Sufiwaffer, aqua lavandis pedibus. \ 

Gliedwafler, fynovia, humor ferofus in membris. | 
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Gurgelwaſſer, gargariſmus. 
Guͤrgelwaſſer brauchen, gargarifma adhibere. 
Handwaſſer, aqua manualis 
Handwaſſer fordern, aquam ad manus pofcere. 
Hertzwaſſer, liquor pericardii. 
Büblwaffer, tepida aqua, aqua refrigeratoria. 
Rupferwaffer, vitriolum, 
R.efchwafler, chalcantum, aqua ferrea, extindtoria. 
Mieerwafler, aqua marina, 
Oivellwafier, aqua puteana. 
Regenwaſſer, aqua pluvialis, cxleftis. 
as Regenwaſſer ft fruchtbar, aqua pluvia feecundat ; et fängt Regen: ^— 
waffer auf, excipit aquam ccelo miffam. 
Roͤhrwaſſer, aqua canalibus immiffa, aqua cifternina. 
Rofenwalfer, aqua rofarum deftillata. 
Salpeterwaſſer, aqua nitrata. 
Saltzwaffer, aqua falfa, muria. 
Scheidewaffer, aqua fortis, regia aqua. 
Schneewailer, aqua nivalis, aqua e nive diluta. 
Ceienwaffer,faponarium. — * 
Spraͤngwaſſer, aqua luftralis. 
Springwafler, aqua (aliens. 
Cpálwaffer, aqua rebus eluendis deftinata. 
Cbaurafier, aqua roralis. 
Taufwafler, aqua baptifmalis, aqua luftrica. 
Weibwafler, aqua luftralis. 
Waͤſſerlein (das, dimin.) aquula. 
Mäll:eig (adj.) aquaticus, aquofus, humidus. 
MWäßrige Kräuter, herbz aquatice; ein wäßriges Feld, ager aquo- . 
fuss ein wäßrıger Acer, ager humidus; wäßrige Augen, oculi la- 
— pleni; einem bas Maul waͤßrig machen, movere alicujus fa- 
ivam. 
Waͤßrigkeit (hie) aquofitas. 
Gewöller (das) aque. 
Großes Gewaͤſſer, diluvium. 
Bewäfleet (id habe) pref. ich wäffere, rigo, irrigo, aquor. 
Dar Brunn wällert die herum liegenden Felder, fons rigat circumjectos 
campos ; bet Fluß waͤſſert das Land, fluvius irrigat regionem; eingeſal⸗ 
kene Sachen wällern, falfamenta macerare ; eine Wieſe wällern „pratum 
aquari; die Zähne waͤſſern ihm darnach,hujus rei defiderium illi falivaın 
movet. 
Maͤſſerung (bie) rigatio, irrigatio, aquatio. 
Gcwäflert (fupin. ut adj.) rigatus, maceratus. 
— Fleiſch caro macerata; gewaͤſſerter Zeug, pannus undu- 
atus. | 
Aus gewäflert, preef. ich wäffere aus, fal eluo, macero. 
ewäflert, pref. ich bewäflere, irrigo, inundo, 
Ein Feld bewäflern, agrum irrigare. 
Hewäflerung (die) irrigatio. 
Bewaoͤſſert (fupin. ut adj.) rigatus. 
Ein gemäflert, prf. ich wäffere ein, macero. | 
Die Staat wälert den Stockfiſch ein, ancilla afellum macerats dasein 
g.faltsene Fleiſch fein ein waflern, falfamenta pulcre macerare; wäßre 


den Schinken ein, fac perna in aqua ut jaceat. 
0003 Ein⸗ 


- 
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950 | Wat, Ways, We, Web, 
GEinwaoͤſſerung (die) maceratio. 
Eingewaͤſſert (fupin. ut adj.) macerätus. 
Wathe (bie) fagena, rete piſcatorium, verriculum. 
Mathe, pro made, wathen, pro waden, vid. tvab, 
-. Mätfchger (ber) vidulus viatorius, pera, quam feminz gerunt; 
Watte, pro wathe, vid. wat. 


; Wayſe (die, plur. Wayſen) pupillus, orphanus. 


Wayslein (bas, dimin.) orphanillus. 
WkGetbapfet, pref. id) wanfe. 
Verwapfer, preel. ich verwayfe, orbo. 
Verwayft (fupin. ut adj.) patre vel matre orbatus. 
Ein verwanfter Sohn, filius orbus. 


De (accipit terminationes adjectivi & fit pronomen interrogativum 
e.g. wer? quis? formin. wie? quz? non eftinufü, proquo mafculinum 
wer adhibetur, neutrum toa$? quid? )quis. 

Welich, welch (adj) qui, quz, quod, quis, quz, quid. . 
Der Mann, mit welchem id) vebte, vir, quo cum loquebar; in ben Brie⸗ 
fen, welche id) an ihm fchreibe, in epiftolis, quas ad eum feribo; welches 
ow denn die Moͤrder? quilatrones igitur ? an welches Geſetze allein bie 
atheherren gebunden find, qua lege foli fenatores tenentur; welcher 
, von uns beiden hältt es mit bem Volcke, ich ober bu ? uter noftrum popu- 
laris eft, tune, anego? es übertoinbe, welcher da wolle, fo find oir verloh⸗ 
ren, utracumque pars vicerit, perituri fumus; (ies von beiden aus, wel: 
does bu willft, utrumlibet elige ; die Gelegenheit ergreiffen , welche an 
bie Hand gegeben wird, accipere facultatem, quzcumque detur. 
Welcherley (adj.) qualis, cujusmodi , cujus generis. | 
Wenn erner fo ift, welcherley mir alle feyn müflen, fi quis eft talis, qua- 
les omnes effe oportet; ein Öefeße behalten, welcherley es aud) fey, le- 
gem cujusmodi confervare. 


Webe (die, plur. Weben) opus textorium. 
innwebe, araneum, aranea, aranearum opera. 
€ Spinnweben weg machen, aranea tollere; bie Spinnweben von den 
E Thuͤren unb Wänden ab fehren, de foribus & pariete araneas dejicere; 
bie Spinnweben weg febren, operam aranearum perdere fcopis. 
XDindwebe, vis nivis a vento collecta. 
Gewebe (das) tela, textum, opus textorium. 
Das Gewebe bet Spinnen, textura aranearum ; ein Gewebe an fangen, 
telam exordiri; er verfärtiget ein Gewebe, telam texit. 
Bewebet (id) habe) przf. ich webe, texo, contexo. 


Sein eigenes Netze weben, plagam contra fe texere ; er weht Kleider, vc- | 
ftes contexit. " 


Weben (bas, infin.) textus. 

Weber (bet)textor. — 
E einteber, linteo, linificus, textor. 
Samtweber, fericariustextor. —— 
Seidenweber, idem. 
Wollweber, lanificus. 
Weberey (die) textura,textrina, textrinum. _ 
Meberinn (bie) textrix. | 

Webung (bie) textura. 

Gewebt (fupin. ut adj.) textus. 

Ab gewebt, pref. ich vocbe ab, detexo, -- : 
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Er webt das Angefangene ab , exorfum detexit. 
An — prf. ich webe an, attexo, ſubtexo. 
Auf gewebt, præſ. ich webe auf, retexo. 
. , Er bat das gantze Garn auf gewebt, textura omnia confumfit fila 
menta. ' A 
Aus geroebt, praf. id» webe aus, pertexo. 
in gewebt, przf. icb voebe ein, intexo. 
Buchftaben in bie Kleider ein weben, literas veftibus intexere. 
Eingewebt (fupin. ut adj.) intextus. 
Um gewebt, przf. id) webe um, 
Herum gewebt, prf. ich webe herum, circumtexo. 
Zu gewebet, przf. ich webe zu, contexo. 
Hinzu gewebet, pref. ich webe binzu, attexo. 
Gewebet, pref. id) webe (ſchwebe in der Luft) in alto conftitutus fum. 
In ibm leben, weben und find wir. 

TXDebel (der, ab antiqua voce Weibel, quam D. Lutberus adhuc adhibuit 
Maccab. III, 55. decurionem denotante, hanc deducit Szadenius a voce: 
Weyfeln i. e. allenthalben herum geben, zufehen und Ordnung machen, vid. 
explication. voc. bibl. p. 713.) decurio.. | - 
Seldwebel, armidu&tor, optio, antefignanus, ordinum ductor. 

Sberfter Feldwebel, ordinum ftrudtor fuperior, qui obfervat vitam & 
delicta militum ín ifta cohorte. 

Unterfeldwebel, ftru&tor inferior. 

urenwebel, leno. | 

echtel (der) permutatio, commutatio, viciffitudo, variet as. 

Der Wechſel der Zeiten, permutatio temporum ; durch ben Wechſel bet Sei: 
ten wird bie Tugend nicht geätidert, permutatione temporum virtus.non 
mutatur ; mit einem einen Wechfel treffen, cum aliquo rmutationem fa- 
cere; e$ geht ein Wechfel vor, commutatio fit; einen daecf einer Cade 
verurſachen/ commutationem rei adferre ; ein Wechſel der Arbeit unb des 

‚Vergnügens, laboris & voluptatis viciffitudo; ben Wechſel lieben, varıc- 
tatem amare. : : 

2) eine Geldhandelung) cambium, collybus. | F 

Geld durch Wechſel uͤbermachen, pecuniam collybo mittere ; Wechſel mit 
Gelde treiben, pecuniam permutare; beym Wechfel durch geben, argenta- 
riam diffolvere.. ' 

^ 25riefvoecbfel, commercium literarium. 

" (fielowecbfel, cambium, collybus. 

Jahrwechſel, annuz commutationes. 

- Qn Sjabrtocóiel, quom annus fe circumagit. 
Xlarurwechfel, crifis. 

Schuldwechſel, verfura. 

XDortwecbfel, altercatio. 

Gewechfelt (id) habe) prf. ich wecbfele, muto, commuto, permuto. 
Buͤcher gegen Kleider wechſeln, libros cum veftibus mutare ; et wechſelt 
mit den Kleidern, commutat ‚veftes; bie Pferde wechjeln, equos per- 
mutare ; bie Krankheit wechfelt, morbus variat. | 
Die Weit ijt voller Undeftand, ba wechſelt plaͤtzlich Angft und Freude, Guͤn⸗ 
tber. Mundus mutabilis eft triftitiague ad gaudii vices femper ob- 


fervat. | 
2] Wechfel mit Gelde treiben) przf ido wechfele, cambio, pecunias per- 
'zuuto, argentariam exerceo. — * NA 
Wechsler (der) collybifta, collybiftes, campfos, nummularius, argen- 
iis ] | 0004 Geld: 








I 


Geldwechsler, idem. 
MWortwedhsler, altercator. 
Mechfelung (te) mutatio, viciffitudo. : 
Sriefwechfelung, epiſtolare colloquium , commercium litera- 
rium. | 
Wortwechfelung, altercatio. 
Wechſelnd (part.) reciprocus. | 
Ein wechſeindes Fieber, febris intermittens. 
Gewechſelt (fupin. ut adj.) mutatus. | 
Ab gewechfelt, praf. ich wechfele ab, alterno, vario. 
Die Baume toed)feln im Tragen ab, arbores alternant fructus ; Gluͤck 
unb Unglück wechfeln ab, variant fecundz adverfieque res; Freund unb 
Leid wechielt ab, mifcentur triftia lxtis ; _ alle Dinge wechſeln in der 
Welt ab, omnium rerum naturali quafi lege viciffitudo eft ; fiebe, wie: 
bie Dinge ab wechieln, obferva orbem rerum in fe remeantium ; dag 
Lied wechſelt ab, accedit febris deceditque. 
bwechfelung (die) alternatio, viciffitudo. 
Die Abwechſelung ber Hiße, reciprocatio zftus ; ein Krieg, der viele 
Abwechlelung zu Waſſer und zu Lande bat, bellum in mülta varieta- 
te terra marique verfatum ; bie 2(btoed)felung des Tages unb der 
Nacht, viciffitudo dierum & no&tium; er macht im Singen eine 
Abwechſelung, variat vocem. 
Abwechfilnd ( part.) varius, variatus, difpar. 
Er bat eim abtocdifeinbes Fieber, febri intermittente laborat ; bie. 
Meinungen find abwechſelnd, fententiz variatz funt. 
Abgewechfelt (fupin. ut adj.) permutatus. 
Aus gewecbfelt , prat ich wedhfele aus, permuto , commuto, fup- 
no. 
Be Gefangenen aus wechfeln, captivos permutare; ein Land mit vie: 
lem Gelbe aus wechfeln, provinciam magna pecunia commutare ; ei: 
nen mit dem andern aus wechſeln, aliquem füpponere ; ein Kınd aus 
wechfeIn. puerum fupponere. 
Auswechfelung (bie) commutatio, fuppofitio. 
Die Auswechſelung bot Gefangenen, captivorum commutatio ; bit 
Auswechſelung der Kinder, puerorum fuppofitio, 
Ausgewechfelt (fupin. ut adj.) commutatus — 
Verwechſelt, pref. ich verwechfele, permuto, commuto, vario. 
Die Kleider verwechſeln, veftes permutare; das Leid mit bet Freude 
verwechſeln, dolorem gaudio commutare ; den Mülliggang mit der Ar: 
beit verwwechieln, otium labore variare. 
Verwechfelung (bie) mutatio, commutatio, 
Verwechfelt (fupin. ut adj.) perinutatus. 


Um gewecofelt, pref. ich wechftleum, alterno, permuto, 
Die Schuh um wechfeln, calceos mutare; ber Baum wechſelt um, ar- 
. bor alternat fructum. ; 
Umwechſelung (die) viciffitudo. 
. Umgewechfele ((upin. ut adj.) mutatus. 
echt, Mechter, pro Wächter, vid wach. 
Med, wecken, aufweden vid. gemadt, wad. 
*Weck (ber, pro Keil) cuneus. 
Butterweck (Silefiis Butterftriegel) cuneus butyraceus. 
T28«f, Wecken (der, pro Weitzenbrot) panis candidus. 


"ID ed (pronomen fimplex inufitatunı.) 
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| tse pronomen declinatur fine articulo ut artieulus) quivis, qui- 
' libet. | 
Jedweder Menſch, quivis homo; iedwedes Gebrechen, quodlibet vi. 
tium. | 
Wede, pro Weide, vid. Weib. ] 
+Mede (bie, aliis Wiede, ein Band von Weiden) vimen. 


Wedel (der, forfan ab antiqua voce Babel, i. c. Schwank, hinc quidam 
etiam fcribunt Waͤdel) flagellum. era 
Den Wedel nehmen und Luft machen, capere flagellum & ventum facere. 
Sliegenwedel, mufcarum flagellum, mufcarium, | 
in Fliegenwedel von Pfaufedern, mufcarium pavinum. 

Soltwedel (eine Stadt in der Marck) Soltquella, 

Sprängwedel, afpergillum. | 

: Meibwedel, idem. É 

Gewedelt (ich habe) pref. ich wedele, moto flagellum. FE 
Der Hund wedelt mit bem Schwanße, canis caudam clementer & blande 
movet ; ber Fuchs webelt, vulpes jaftat caudam. 

Wedeln (ba$, infin.) motamen. 


Weder (conjun&io connexionis, quat fequitur weder vel noch) ner, 











ne He: . 
Weder weiß nod) ſchwartz, nec album nec nigrum ; totbet Kopf nod) Fuß 
haben, nec caput, nec pedes habere ; ich habe ihn weder gehört noch gejeben, 
neque cum audivi neque vidi; weder von Zorn noch von Gunft ein genom: 
men, neque ira, neque gratia teneri. 
SyueEiebefptab: =: 2 = 
Ich brauche weder Pfeil noch Bogen, Guͤnt. 
Nec telo nee areu egeo. 
2] pro als) guam, ac, atque. E 
Das ift fcharffiinniger gelagt, weder (als) e& ein iebet begreiffen far, hoc fub. 
tilius dictum eft, quam ut quivis id poffit agnofcere ; e$ fdeinet, et werde: . 
länger weg bleiben, toeber id) wollte, videtur diutius abfuturus, ac vellem. 
$Entweder, aut, five, feu, vel. | 
-. San mu e$ enttoeber mit Gewalt ober mit Lift fuchen, vi aut dolo agen- 
dumeft; nimm entweder die Frau, ober fage warum? reduc uxorem, 
aut cedo, quam ob rem? e$ fey entweder auf biefe oder eine andere Art, 
five hoc vel alio modo fit ;. fie haben e$ entweder recht, oder unrecht an 
gefangen, feu re&e, feu perperam facere ceperunt; das Kreuß entive: 
der mit GelaffenDeit ober mit Ungeduld ertragen, calamitatem vel zquo 
animo vel indignatione ferre. | | 
. SfBett, vid. wet. C 


Meg (der, plur. Weege) via, iter, femita. . 
Doer balbe Weeg, media vía; ein tiefer Weeg, via profunda; ein gefaͤhrli⸗ 
cher Weeg, via periculorum plena; einrauher Weeg, via afpera; ein glei: 
cher Weeg, via directa; ein ebener Weeg, via plana; ein öffentlicher Weeg, 
via publica; einem ben rechten Weeg zeigen, a icui veri viam monfträre ; 
. einem den für&ften Weeg vorher foicfen,aliquem viabreviore przmittere ; 
bey febr ſchimmen Weege bin unb Ber lauferi,vialdeterrima hue & illuc cur- 
fare; fich auf bern Weege zur rechten Hand (lagen, ad dextram de via de- 
clinare ; bem Weege nad) gehen, viam fequi ; einem aus bem Weege geben, 
 viamalicui dare ; die Pferde von bern freven Felde in den hohlen Weeg gehen 
laſſen, equos e campoin viam cavam demittere; ein Weeg, den alle gehen, 
- via, qua omnescommeant ; beri Weeg antreten, iter adgredi ; e$ liegt ein 
Sr 2 | Ooo 5 Berg 


M. 


954 den. 
Berg am Weege, mons impendet itineri; man Dat nicht mehr, als zwey 
Weege, funt omnino duoitinera; ben Weeg zurück fegen, iter conficere; 
ben Weeg wohin nehmen, iter aliquo conferre; einen andern Meeg nef: 
men, iter mutare ; ben nächften Weeg reifen, qua proximum eft iter, pro- 
ficifci; ben Weeg durch ein fremdes Land nehmen, iter per provinciam per- 
egrinam facere; einen andern Weeg nehmen, alio itinere fe avertere; 
bas ift der geradeſte Weeg ins Land, hoc reCtum iter in regionem ducit; ei: 
nem ben Weeg weifen, ducem effe alicui itineris; bem Weege nad) geben, 
femitam tenere; einem einen engen und jáben Weeg aus der Stadt in das 
Schloß weifen, femitam anguftam & arduam ex oppido in arcem often. 
dere; e$ twird bir nicht viel aus bem 9Beege ſeyn, tibi non erit devium; 
eben ben Weegnehmen, eundem curfum tenere ; ben Weeg fort fe&en, di- 
rigere curfum, quo contendimus; einem im Weege (Leben, alicui obftare ; 
bas ftund mir im Weege, hoc mihi impedimento fuit; einem etwas in ben 
Weeg legen, prepedimentum alicui objicere; einem den Weeg weiſen, 
alicui fores aperire; einem ben Weeg verlaufen, aditum alicui preclude- 
re; in alle Weege, omnibus modis; zu Weege bringen, comparare ; (id 
das ju Weege bringen, was zum Unterhalte des Lebens gehöret, adquirere 
fibi, quod ad ufum vitz pertinet ; den Frieden unter einigen zu Weege brin: 
gen, pacem inter aliquos conciliare; einem Haß unb Neid zu Weege brin: 
gen, alicui invidiam conflare; fid) einen Zunahmen zu Weege bringen, 
fibi cognomen parare ; viel durch Arbeit zu Weege bringen, multum labore 
proficere ; babittd) hat er zu Weegegebracht, haceffecir. 

Der Weesg ift dir gebähnt, Hofmw. 
Via tibi firata eft. 
Dem id) durch meinen Wunſch ben Weeg zur Ankunft bähne, Guͤnther. 
Cui voto meo viam ad adventum ejus fterno. 
Abweeg, devia, diverticulum, anfractus. 
Er ſucht bie Abweege, diverticula quzrit; die Straße Dat viel Abweege, 
via infinitos anfractus habet; der junge Menſch ift auf Abweege gera: 
then, hicjuvenisa virtute defecit. 
Beyweeg, iter devium, diverticulum. 
ie Straße hat einen Beyweeg, flexus eft ad hoc iter. 
Dorfiveeg, via vicinalis, via agreftis. 
Sabrweeg, via, qua omnes commeant, veha. 
Sußweeg, femita. 
Zeimweeg, reditus, reditus domum. : 
“ferweeg, error viarum, iter a propofito diverfum. | 
Auf Jerweege führen, aliquem deviis itineribus ducere; auf Irrwegen 
reifen, incertis itineribus proficifci. 
Kreutzweeg, compitum, trivium, quadrivium. 
Sollte nun der Kreußtveeg bit 
Etwas rauh unb fauer werden, Guͤnth. 
Quodfi via hzc calamitofa tc graviter defatiget. 
Nebenweeg, diverticulum. 
Sftebentveege fuchen, diverticula quzrere. 
Querweeg, viatransverfa. 
X g, reditus, reditio, reverfio. | 
Auf beur Ruͤckweege, inreditu; ben Ruͤckweeg nach Haufe nehmen, do- 
mum redire; geſchwind zu einem den Ruͤckweeg nehmen, ad aliquem 
recurrere. ; . 














eideweeg, bivium, ambivium, compitus, compitum. 

Es war ein Scheideweeg ba, ibi compitus erat ; ale fie ihren lieben Stacbt- 
gefaͤrten aufbem Quien aus bem Zimmer big zu einem Scheideweege ge: 
e 1 ) s tragen, 
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ttagen, Hofmw. Cum focium nocturnum usque ad compitum dorfo 

impofitum ferret. FUR 
‚Sonnenweeg, ecliptica. | 
Spatzierweeg, via brevior. 


. Thorweeg, fores. 


Steinweeg, coaggeratis lapidibus via ftrata, agger filiceflratus. 


Ymweeg, ambages, circumitio, anfracius. 
Wabnweeg, via lata. | 
IZwerchweeg, iter transverfum. 
Wegig (adj.) viarius. 
Abwegig, devius, . 
Vielwegig, multivius. 
. Xoeafam (adj.) pervius , tritus. 
Abwegfam, devius. 
Eine abwegfame Stadt, oppidum deviunt. 
Unwegſam, invius. " 
Unwegfame Oerter, invia, falebra ; untvegfame Wälder, faltus invii ; 
auf unwegſame Derter gerathen, in falebras incidere ; et blieb in un: 
- gai mr Oerteru ſtecken, in falebris herebat. 
Wegſamkeit (bie) 
Iinwegfamteit, falebritas. 
regen (adv.) in via. a 
Lrorwegen (quafi dicas Nordweg, Nordwegen, ein Königreich) Norwe- 
gia, Norvagia. F 
Unterwegen, in via relictus, i. e. non perfectus, fruſtra. 
Fustetiorpen faffen, intermrüttere; laß e$ unterwegen, intermitte 


Oc. 
. Uinterwegens, idem. 
(Er begegnete mir unterwegens, in via incidit imme ; die Bücher find 
fchon untermegens, libri jam afferuntur ; untertvegens einen Brief 
fhreiben, in itinere epiftolam fcribere. ' 


Weg (prepofitio verbi feparabilis plerumque difceffum & motum de 
loco fignificans, e. g. totg blafen, difflare ; weg bleiben, emanere ; weg draͤn⸗ 
gen, propellere ; weg fahren, evehi &c.) 
d apage, procul. 

eg mit bem Kerle, apage te eum homuncione. 

deret, prxter, propter. 

en ati ber See beytoeg führen, prxter paludem aliquem ducere; an 

ber Stadt beyweg fliffen, propter urbem fluere. 

Hinweg , procul. 

Bon einem hinweg, procul ab aliquo. 

2] — verbi feparabilis, convenit plerumque cum fimplici 

totg) . 

E wegen (aliis vorher) ante, prz. 
ege, tvegen, ettoegen, vid. gervogen, 1009. 

Werten (prepofitio nominis adcifcit genitivum) of, propter, de. 

Ich habe bas wegen der Urfache gefchrieben, ob eam caufam hoc fcripfi ; feis 
nes Nutzens wegen eine Sache eifrig treiben, cupidius aliquid ob emolumen- 
tum fuum agere: man ift wegen ber Sache auf ben Argwohn geratben, ea 

fufpicio propter hanc caufam fiuit; weßwegen bie Stadt ift angeftecft wor: 
ben propter quod urbs eft incenfa ; wegen gewiſſer Urſachen anderer Gedan⸗ 

" den ſeyn, certis de caufis aliter exiftimare ; wegen einer fchlechten Sache die 
Waffen ergreiffen, neque de magna cauſa arma capere ; wegen Se und 

P ndaͤncken 


weg, Wweh. 
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Andaͤncken eines SBerbienftes einen aufheben und erquicken, a verecundia & ' 
memoria meriti tollere aliquem & reficere; bet Leutewegen, hominum 
gratia; einer Urfache wegen, ex aliqua caufa; wegen ber Tugend, virtutis 
ergo ; einen wegen feiner Ehre loben, honoris fui caufa laude aliquem adfi- 
cere ; bes Vaters wegen ift er mit febr angenehm, patris nomine mihi carif. 
fimus eft; (ie hätten nicht gewuſt, voas fie wegen fo langer Ruh ihres KRöniches 
gedänden follten, Hofmw ignoraffe, quid de infolito regis fomno ipfis fta- 
tuendum; dem er wegen jonderbarer Geſchicklichkeit mehr denn mittelmäßig 
u. tvat, idem. cui propter fingularem dexteritatem haud mediocriter 
avebat, - . 
Deinetwegen ( prepofitio cum pronomine perfonali per metathefin pro : 
wegen deiner) tua caufa, tua gratia, 
Die Trennung thut mir freylich weh, 
Doch fuͤrcht' id) mehr um deinet wegen, Günther. 
De te plus timeo. ; . | 
Derowegen (prepofitio cum pronomine relativo bet, bie, ba$, protoegett 
deflen) quapropter. ? 
Deflentwegen (idem, pro toegen deffen) ea propter. 
$Eurentwegen (protoegen eurer) veftricaufa. — ' 
Meinetwegen (pro tvegen meiner) meo nomine. 
Seinetwegen (pro wegen feiner) fuo nomine. 
Unfertwegen (pro wegen unferer) noftri caufa. | 
Weßwegen (pro tvegen weß, weſſen) quapropter, quàm ob rem, quare. 
Weſſentwegen, idem. 
—. Siegen, id) wege, pro tváge, vid. toog. | 
Qe Gert (ich habe mich, vel eft a voce weg vel tvog, it. quia etiam weigern 
fonat, a voce weich, gewichen, originem traxiffe videtur) pref. ich wegere 
(mid) abnuo, recufo. 
XDegerung (bie) recufatio, — 
Gewegert (fupin. ut adj.) negatus. 
egrich (ein Gewaͤchſe) plantago. 
25reitwoegridb, feptapleuros, feptemnervia. 
Spißwegrich, quinquenervia. 
Spitzwegrich, arnogloffa, . 
eb (adj. abfolutum, compar. toefet, fuperl. am weheſten) dolorofum. : 
Das thut mir febr weh, hoc magno mihi eft dolori; bet Schimpf tout ihm 


weh, ignominia urget animum ejus; e$ thut mir web, daß, dolet mihi, 
quod ; fein Fieber tbut mir weh, de febri ejus doleo ; e$ tut weh, zgre eft 
animo; das Haupt thut mir weh, caput dolet; die Augen tbun mit weh, 
oculidolent; es thut den Ohren weh,aures ferit; heimlicher Kummer tbut 
weh, ftrangulat dolor inclufus; es thut mir in allen Sliebern web, dolor 
medullaris mihi infidet ; weh mir, heu me miferum ; weh allen Gottlofen, 
vz omnibus improbis. | 
Bald war mir wohl bald weh, bald kalt bald nieder Heiß, sSofmuu. 
Varie adficiebar. i 
Die Trennung thut mir frevlich weh, Düntbet. 
Dolet omnino mihi difceffus tuus. , 
Auweh, au! ve! 
eb :das) dolor, malum, miſeria. j 
Es fommt ein Weh über das andere, malum malum fequitur. 
Cd) tabelte zuerft den Einfluß in bie Eh, 
Und fchalt den Liehesftand vor Eitelkeit und Weh, Gäntber. 
Atque amorem vanitatis & doloris arguebam. "di. 
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Augenweh, ophthalmia. 
25aucbieb, tormina, colica. 
Gliederweb, morbus articularis. 

Halsweh/ angina, 

Sauptweh, cephalalgia, dolor capitis. 
auptweh vom Trincken, crapula. 

Zeimwcb, defiderium patrix. 

Hertzweb, cordolium, cardiaca, cardialgia. 

uftweb, ifchias, dolor ifchiaticus. 

"Zopftveb, dolor capitis. 

Wiagenweb, cardiaca paflio, cardialgia. 

iriilt3web, morbus lienis. 

XTierenweb, nephritis. 

Ohrenweh, aurium dolor. 

Rüdenmweb, dolor dorfi. 

€ itenweb, pleuritis. 

Zabnweb, dentium dolor. 

Wehe (die) dolor. 
Die Frau befommt bie Wehen, gravida fentit molimina partus, 
YTachwebe, dolor poft partum. 


SeWehet (ic) habe) pref. ich webe, ffo, fpiro. 


Der Wind wehet (lat, ventus valde flat; der Wind wehet fanfte, ventus eft 
lenis & mitis; bie Winde toeben ſtarck, venti increbefcunt ; die Winde haben 
E entgegen geweht, venti valde reflaverunt; der Wind hört auf zu we⸗ 
en, venti vis omnis cecidit; jurüce wehen, reflare; zufammen wehen, 
conflare. ! 
x*xWeh⸗ (bie) con flatio. 
— (quam plerumque Windwebe falſe fcribunt) nix vento con- 
ata. ; 
. eben (das, infin.) flamen, flatus. 
Wehung (die) flatus. — 
Webend | partic.) flans, flatilis. 
Sentgegenwebend, reflans. 
$5ey entgegenwehenden Winden, reflantibus ventis. 
- Gitvoebet (fupin.ut adj.) flatus. 
Ab gewebet, przf. ich webe ab, deflo. 
Der Wind wehet die Bilder ab, ventus flatu imagines decutit. 
An gewebet, przf. id) webe an, adflo, adfpiro. | 
nweben (das, infin.) adflatus. 
Anwebung (die) adfpiratio. 
Durchwebet, pref. ich durchwehe, perflo, perfpiro. 
Durchgewebet, przf. ich webe durd), perflo. 
Ro ber Wind durch wehen fan, quod perflatus capere poteft. 
Durchwehen (das, infin.) perflatus. 
Bin gemebet, przf. ich webe bin, perflo. 
Berwehet, pref.ich verwebe, difllo. 
Zerwehet, przf. ido zerwehe, deflo, difflo. 
Su gewebet, przf. id webe su, afflo, adfpiro. 
em Luft zu wehen, ventulum alicui facere. | 
G3 eh’ uns beffen Gun(t Zıbeth unb Beeſam zu, Sofmw. 
Hujus favor mofcho & opobalfamo adfpiret. 
Zuwebung (die) adfpiratio. 
Wehl, pro Waͤhl, wählen, vid. Wal. 


. 


Wehr, 


958. Weh, Weib. 
Mehr, vid. Wer. 
Mei, vid, weih. 
eib (das, plur. Weiber) mulier, femina, uxor. 
Ein keuſches Weib, mulier cafta; ein fchönes Weib, mulier formofa; ein 
ſauiſches Weib, lurida; ein beſcheidenes Weib, mulier modefta; das Weib 
ift lafterhaft, mulier vitii probrique plena eft; bie Weiber Eommen mit ein 
ander am beften über ein, mulier mulieri magis congruit; das Weib ift 
zwar fühn genug, bod) fehlt es ihr an Verftande, mulier abundat audacia, at 
. confilioetratione deficitur ; bas Weib an fehen, foeminam adfpicere; ein 
altıs Weib, anus; ein Weib nehmen, ducere uxorem; einem ein Weib ge: 
ben, dare alicui uxorem; eine vor fein Weib halten, hábere aliquam pro 
uxore ; et bat (id ein Weib genommen, junxit aliquam fecum matrimonio; 
| fid) zu einem Weibe machen, effeminare; zu einem Weibe werden, efformi- 
narti. . 
Du weißt e$ ohne mid), ich bin ein Weib gebohren, Hofmw. 
Scis me effc feminam. | | 
Ich bin fein fchlechtes Weib, wer tuͤhmt nicht mein Geblüte, idem. 
Non vili ego faemina fanguine nata fum. 
Und wenn ftd) bann und wann ein Weib zu — und Kiel geſchickt erwie⸗ 














- 


Et fi quando femina quzdam ferro calamoque fuit apta. 

Man fd)rept: auf! Bruder auf! ein Weib, ein reiches Weib bringt alle$ 

wieder, idem. 

Exclamant: fcemina dives dote fua omnia reítituet. 

. Bauerweib, ruítica, colona. E 

Ehweib, marita, conjux, 

Rebsweib, concubina, pellex. | 
Eine zum Kebsweibe nehmen, aliquam in locum concubinx ducere. 

Binderweib, gerula. 

Alageweib, funera, przfica. | 
Gin Klageweib, fo ums Lohn bey einer fremden Leiche eines weint, prefica, 
quz mercede conducia alieno in funere flet. 

Wieerweib, firen. 

Xiebemweib, concubina. — 

Tuͤttelweib (ein Vogel, propric Ruͤttelweih) mylvus. 

Trauerweib, przfica, funera. 

Weiber (bie, pluralis) mulieres. 

*Weiberey (bie, pro Frauenzimmer) fexus femininus. 
Yiclweiberey, polygamia. 
Zweyweiberey, bigamia. 
Meiberbaft (adj.) muliebris. 
, Meiberbaftig,idem. 
Altweiberhaftig, anilis. 
Weiberhaftigkeit (die) muliebritas. 
Weiblein (das, dimin.) muliereula. F | 
Weibiſch (adj.) feemineus, muliebris, eſſſeminatus, mollis. . 
Ein weibifcher Kerl, homo .effeminatus ; weibifch machen, effeeminare; 
im&chmerge weibifch twerden,in dolore effaeminari; tveibifd) handeln, ei- 
foeminate agere ; fid) weib: und, Enechtifch aufführen, muliebriter & Ter- 

' viliter fe gerere. ] ie 

D! weg mit folder Kunft, meg ! weg! mit fo[d)en Sachen, 
So bie Gemuͤther nur verzagt und weibifc machen, Opitz, . 
Difcedant res, qux animos effaminant, 
Altweibifch, anilis. 
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Weiblich (adj.) feemineus, muliebris, femininus. | 
Das weibliche Gefchlädhte, fexus feemineus ; ein weibliches Gefolge, mu- 
liebris comitatus; fchöne weibliche Geſtallt, excellens muliebris forms 
pulchritudo; weibliche Scham, pudenda fœminina, foeminal;' er ward 
cd weiblicher Hand in Stücken gehauen, sSofmto. feminea matiu conci- 
ebatur. | 
Sie meinen: > : E ; E Au 
Als wenn das weibliche Gefhlächte zur Schlaveren erfchaffen wär, Guͤnth. 
Quafi vero fexus foemineus ad fervitutem fuerit atus, 
VF SGeweibet, praef. ich weibe. 
| ibet, przf. ich beweibe, uxore conjungo, uxorer duco. 
Er hatſich nicht gut beweibt, non optimam duxit uxorem. 
' Beweibt (fupin. ut adj.) qui uxorem duxit. ° 
Unbeweibt, inuxorus, celebs. 
Brit tvat nod) unbeweibt, Rachel. 
Es . Fridericus adhuc celebs erat. 
TYDeibel (ber, nos dicimus webel in voce Feldwebel) viator, apparitor. 
3JLanoveibel (bey ben Schweitzern) quzfitor provincialis helvetiz.. , — 
Weich (occurrit in voce: toeid)bilb, & hzc pro wig a latina voce vicus, ut 
' multaalianominahancterminationem anıant,vid.Schorsel, in opere germ. 
4509) victis. | | 
HORE Brunsweig, Brunensweig, i. e. vicus principis Saxonize 
Brunonis, hodie fcribitur Braunſchweig) vicus Brunonis. 
Weich (adj. comparat. weicher, fuperl. am tveidyeften, forfan a verbo ge: 
wichen, przf. id) weiche, quia omrie molle cedit) mollis. 
Feiche Kleider, veftes molles; weiches Wachs, cera mollis; febr weich, per- 
mollis, premollis; weiche Eyer, ova forbilia; weiches Haar, tener cápil- 
lus ; woeldoe Speife, cibus levis; tveid) liegen, molliter recubare ; weich ma; 
eu, mollire; bie Butter wird weich, butyrum emollefcit; eg ift weich, 
iquet. — — Be 
Weiche (die) mollities. 
Meichling (der) mollis homo. 
. Ein unzüchtiger Weichling, catamitus, cinzdus. 
Weichlich (adj.) molliculus, molliusculus. 
Meichlichkeit (die) mollities, mollitia, mollitudo. 
Die Weichlichkeit des Gemuͤthes, effaminatio. — 
| Geweihret (id) bin & babe) pref. ich weiche, emolefco, remolefco it. 
mollio. 
an lauem Waſſer weichen, in aqua tepida emollefcere. 
uf geweicht, przf. ido weiche auf, emollio. 
Die Schwere aufteichen, furunculos emollire; die zu gebackerien Au⸗ 
gen auf weichen, palpebrasdeglutinate. . 
Aufweichung (bie) emollitio. 
Durch weicht, przf. ich durch weiche, permadefacio. 
Ein geweicht, præſ. ich weiche ein, permadefacio, madefacto, macero. 
|. f£&imveidoung (die) maceratio. | 
Eingeweicht (fupin. ut adj.) maceratus. 
Erweicht, prz. ich erweiche, emollio, mitigo, - 
Wit einem Pflafter erweichen, emplaftro emollire; eines rauhen 
Menſchens Gemüthe erweichen, hominis feroeis animum mitigare ; 
den Leib ertoeid)en, alvum liquare ; e$ läßt fid) nicht ertveid)en , non 
emollefcit. ! 
Allhier verſuch ich noch ob id) bid) fan ertweichen, dofmto. 
Hic te lenioribus remediis emendare ftudeo. 











Diefes 
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Diefes fan dich nicht erweichen, Guͤntber. 
Neque hoc mitiorem tibi animum infpirat. 
Erweichung (die) emollitio, mitigatio, delinitio, malaxatio. 
Erweicht (fupin. ut adj.) mollitus. 
eich, weichen, vid. toic), gewichen. 


Weichke bie, ein Fluß in Pohlen) vifuls.. — 

*^Ypeio (clariffim, Wachter. a voce anglo-fanxonica hwxt hwate ic.acet, 
alacris, deducit in glofl. germ p. 330.) | | 
Meidlich (adj.) ftrenuus, fortis, gravis. 

Ein weibfid)er Mann, vir amplus... 

Weid (der, ein Kraut) gluftum, ifatis. 


YO eite (ie, plur. Weiden) paſtuum, ager pafeuus, paftus, pabulum. 

I Eine grüne Weide, viride pafcuum; eine fette Weide, pafcuum pingues 
eine fumpfichte Weide, pafcuum paluftre; ein Feld, das keine Weide Dat, rus, 
quod pafcuo caret ; das Vieh aufdie Weide treiben, pecora in pafcuum age- 
re; bte Weide ift voller weichen Kräuter, pafcuum herbis mollibus abundat; 
eine gemeine Weide, tworaufieder Mann toeiben laffen fan, ager relictus ad 

"communiter pafcendum vicinis ; bie Erde giebt reichlich und vielerley Wei: 
de, terra fundit ex fe paftus varios varieque abundantes; die Natur bat 
vot das Vieh Weide reichlich verfchafft, paftum animantibus natura large & 
copiofe comparavit ; aufbie Weide geben, in paftum ire; aufbie Weide trei⸗ 

. bem, in pabulum propellere ; das Schaf iſt auf bie Weide gegangen, ovis pa- 
- vit pratum ; bie Kühe geben auf bie Weide, boves pabulantur. 
Augenweide, fructus oculorum. | 
Schnabelweide, cupedia. | | 
Dein Täuber ladet dich auf eine Schnabelweide, Guͤnth. 
Columbus (fponfus) tuuste ad cupedias invitat, 
Schneckenweide, cochlearium. 
Diebweide, bucetum, pafcuum, ager pafcuns. 
Eine weite Viehweide, pafcuum fpatiofum, 
Gewiidet (id) habe) praf. ich woeide, pafco, pafcor, pabulor. 
Die Ochſen weiden, boves pafcere : der Junge toeibet die Schweine, puer 
Bi (ues; die Augen an etwas weiden, oculos re aliqua pafcere ; bie 
chafe weiden auf dem Felde, oves pabulantur in agro. 
Selänge mit nuc nod) mein Wuͤnſchen, auch in ein Hirtenhaus zu fráum, 
- Undda ben Waffer, Saltz und Brot imdundeln Thal und wuͤſten Heiden, 
| Mit einem, der fo liebt, wie ich, diefämmer wie meiner ju weiden, Guͤnt. 
Et ibi cum amátore oves animumque meum palcere, 
SGeweidet (fupin. ut adj.) paftus. 
tingewrioet, impaftus, nan paftus. 
Ab geweidet, praef. ich weide ab, depafco. 

- Die Ziegen haben die Kräuter ab getoeibet, caprz herbas depaverunt; 
das Veh werdet die Saat ab, jumenta depafcunt fegetes. fa 
Ybweidung (bie) depaftio. 

Weide (die, plur. weiden, ein Baum) fads. 


Bachweide, filer. 
"^ Reibnweide, liguftrum. — 
Sattweide, plantarium falicis. 
Waflerweide, filer. : 
Mersich (der, ein Weidengebuͤſche) falictum. 
Meiden (adj.)falignus. — 

Weidener Baft, liber falignus. 








Weide 


Weid, Weif, | Weig, Weib. 96r 


— RÀ m. A — 


YDcibe (Getoeibe, Eingeweide, termini venatorii vel eft radix tveib, vel eft 
Mey; qua etiam fcribunt Gewey, Hirſchgewey, addita terminatione de 
Geweyde á 

Geweide (bas, bie Hörner bet S Diete ſonderlich der Hirſche) cornua animalis. 








Eingeweide, inteftina, vifcera interna. 
irſchgeweide, cornua cervina, WISE 
Geweidet (ich habe, bey den Sjägern) preef. ich weide, macto. 
Aus geweidet, prf. ich weide aus, evifcero. 
Einen Haafen ausweiden, leporem exenterare. 
Ausweidung (die) exenteratio. —— I 
Ausgeweidet (fupin. ut adj.) evifceratus. 
W eife (die, plur. Weifen) alabrum. 
Auf die Weife bringen, in alabrum deducere. 
Geweifet (id) habe), prat ich weife, fila in alabrum deduco, 
eig, Braunstveig, vid. weich. 
"Dig (forfan pro weich a verbo getvidyen, hinc weigern idem ac tei; 
chern, recedere, fcribitur etiam wegern, quam etymologiam ibi quære.) 
**Weiger (der, quafi dicas bet weicher, recedens) 
Seweigert (ich habe) prz ich weigre, recufo, abnuo. z 
Sic) nicht zu flerben weigern, mortem non recufare; feine Meinung 
u fagen fid) tweigern, fententiam dicere recufare ; er weigerte fid) eine 
hr zu thun, iter facere abnuebat ; er weigert fid) zu fommen, venire 
deprecatur ; fid) weigern in die Stadt zu fommen, urbem introirede. '- 
fugere ; fich weigern Krieg zu führen, bellum refugere; er weigert fi - 
nicht einen Anfall an den Feind zu thun, impetum in hoftem facere - 
non tergiverfatur. 
Weigern (das, infin,)recufatio. | 
Ohne einiges Weigern und Verzug ein Ding vornehmen, fine ulla 
: mora & recufatione negotium füfcipere. NX 
Das Weigern wiffet ie mit Freundfehaft zu verkleiden, Hoſmw. 
Sub amicitiz fpecie recufatis ea, quz pofcimus. | 
. Met (die) recufatio, tergiverfatio, detre&tatio. - | 
‚Ohne Verweigerung zufammen fommen, fine detrectatione con- 
venire. 
—— (ſu s e) negatus. à | 
erweigert ,przf. ich verwoeigere, renuo, recufo, ns 
VWerweigerlich (adj.) recufabilis. — d 
3T igerlich, irrecufäbilis. * 
Weih (bie, quidam fcribunt wey, alii weyh, fed fuperflua eft düplex ij vel 
Titéra 5, hínc rectius fcribitur weih vel voe, occurrit in voce, Weihrauch 
vel Waͤyrauch) | 
Birchweib, deed ae | 
.  S:borftitcbiveib, paganalia. | 
Qoare bet (id) babe) pr&f.ich weibe, facro, confecto, dedico, 
-- Gott eine Kirche weihen, Deo templum facrare; einem Heiligen eine 
Stadt weiber, fan&to urbem confecrare; fie haben bem Homero eine Ca: 
p geweiht/ Homera delubrum dedicaverunt; einen zu einem Öotte 
— cofifecrare & dedicare aliquem Deum ; einen Altar weihen, aram 
icare. woe 
Weibung (die) confecratio, dedicatio. — 
Geweihet (pin ut adj.) confecratus. _ " 
Angeweihet, non córifecratus, profanus, | 
E ungeweihter Ort, locus profanus, - 
Il. Tom, Ppp. Ein 
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Ein geweihet, præſ. ich weihe ein, initio, inauguro. 
Gne Kirche ein weihen, templum inaugurare; et weihete bas (ltr vin 
altare confecrabat. , * 
Einweihung (die) confecratio, inauguratio, 
Eingeweiht (fupin. ut adj.) confecratus. 
Entweihet, przf. ich entyoeibe; profano. 
Entweihung (bie) profanatio. 
Entweihet (fupin. ut adj.) profanatus. 
Weih vid. wen. 
xXDpeil eft latina vox villa, occurrit in compofitione.) 
2] eine freye Reichsſtadt in Schwaben) Wila, 
Rappersweil (eine Stadt in ber —— Ruperti villa. 
Rothweil (eine freye Reichsſtadt in Schwaben) Rotevilla. 
Weiler (in compofitione occurrit) Villa. 
' Badenweiler (eine Stadt unb Herrfchaft im Badifchen) Badenvilla. 
25ifweiler (eine Stadt im Elfaß) epifcopi villa. 
Busweiler (eben das) Busweilera. 
Ottweiler (eine Stadt und Sig eines Grafen von Naffau) Ottweilera. 
appoint (eine Stadt m Elfaß) Rapoldi villa. 
Sa — Leine Abtey in Schwaben) Abbatia Salmansweile 
renfis. 
ei (bie) mora, otinm, [patium, tempus. 
Weil haben, otium habere; id) babe nicht Weil, non eft mihi otium; bie 
Weil ift mit lange, otium mihi eft moleftum; einem die Weil lang made 
fpatium alicujus morari; fid) Weil nehmen, fpatium fumere; eine 
eif, longum tempus; eine lange Weile auflen bleiben, longo tempore 
effe; vor bie lange Weil, temporis fallendi gratia; fid) vor bie Seil cn 
Schiff bauen, animi caufa navem fibi facere ; fid) vor bie lange Weil bemis 
ben, fruftra operam confiinere ; esıft nicht vor bie lange Weile, hoc non 
eft de nihilo ; es i(t (on eine lange $Beil, jam dudum eft ; eine Weil hernad, 
aliquanto poft; eile mit Weile, prov. feftinalentez gut Ding will Weile: 
ben, id omne quod excelles opus egregiumque futurum eft difficiles ortus 
habet incrementaque tarda ; mittler Weil wird bie Zeit weg gehen, intera 
teretur tempus. 
Derweil (nomen cum articuli genitivo adverbiafcit) interim. 
Du magſt mir derweil vergeben, interim velim mihi ignofcas. 
Dieweil (nomen cum articulo adverbiafcit) dum, interim, interea quoi 
Diß gab id) vor, dieweil i) über Tifche fag, hzc inter coenam didtavi. 
Kurtzweil, jocus, ludus, ludicrum, hilaritas. 
was nur zur Kurtzweil fagen, aliquid per jocum diceres einen ji‘ 
Kurgweilmit dazu nehmen, aliquem joci caufa adhibere ; zur Kurtzwel 
gemacht feyn, ad ludum jocumque factum eſſe; bie gatt&e Deibiguni 
ift volfer Kurtzweil geweſen, redundavit tota defenfio hilaritate quad 
& joco; e$ ift nichts im Briefe getoefen als Kurtzweil, nihil prater joo 
tionem inepiftola fuit; bie Kurtzweil fahren laffen, ridicularia mittert; 
mit einem Kurtzweil treiSen, cum aliquo jocari; eine Kurtzweil mad", 
dg — ; e8 f pou gie se j non funt voluptati. 
n Krüpel bient wohl fonft zur Kurtzweil bec Gefünben mannsw 
Membris mrültatus alias En 
ekurtzweilet (ich babe) prf. ich kurtzweile, jocor, ludo. 
Xoeilicher (das, dimin.) fpatiolum. Be | 
. Ein Weilichen ſtille ſchweigen, parumper conticefcere ; ein Meilichen vor 
Kaufe weg femi, paullifper domo abeífc ; ein Weilichen perziehen, "e 
^ dus 
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! n con orari; fid) ein Weilichen feben laffen, paullulum in publico 
verfari. " | 
eilig (adj-) temporarius. | | 
't3teilig, lepidus, jocofus, joculatorius, facetus, 
Du bift gar kurtzweilig, lepida es; eine kurtzweilige Sache, res jocofa ; 
eine Eurßweilige Unterredung, —— difputatio ; kuxtzweilige Re⸗ 
ben, facetiz ; ein kurtzweiliger Rath, faftivum aeroama. | 
I 


ig, tardus, lentus. | ! 
Du biſt ein langweiliger Kerl, ceffator es; langweilig feyn, cocionari. 
*xWeiligkeit (die) — ta 
Burtzweliligkeit, jocus. 
S.angweiligkeit, tarditas, cocionatura. 
Meiland (adv.) olim, quondam, quodam ternpore, 
Sie redten weiland fo, fic olim loquebantur; weiland wurde es vor feft 
gelinde gehalten, quondam leviffimum exiftimabatur. 
*Seweilet, praef. td) weile. 2 : | | 
Verweilet (id) bin & habe) praf. ich verweile, moram facio, com. 


moror. : 
Er verweilt die Sache, rem tardat; ich fan nicht länger vertveifen, mo- 
rari diutius non poflum ; mit bet Ötrafe verweilen, poenam differre $ 
et verweilt (id), iter differt. ! — 
Weil (conjunctio amat conſtructionem diſpoſitam ſecundam) quia, quo- 
oen ENTE cL J 
Weil bu geſchrieben, glaubte ich, quia ſeripſeras, eo cenfebam ; niemand 
liebt ben Schmerk, weil er ein Schmerß ift, nemo dolorem, quia dolor fit, 
amat ; et bat bod) fterben muͤſſen, teil er ein Dienfch geroefen, tamen ei mo- 
riendum fuit, quoniam homo natus erat; "tvei[ bid) wergnüget , was ich 
ſchreibe, quoniam quidem te dele&tat, qua fcribimus; weil-du ein £iebbas 
bet der Wahrheit biſt, quando veritatis amator es; weil bu fie ein Mahl er: 
riffen, fo falte fie, quam, quando complexus es, tene ; tveil bu biefe Redner 
to lobeft, wollte id); quandoquidem iftos oratorestantopere laudas, vellem ; 
weil bu dich Bem daß id) ein Vergnügen haben möge, fiquidem id egifti, 
ut ego deledtarer ; teil bec Menſch eine vernünftige Seele bat, quum homo 
animam rationalem habet ; tveil id) an bit feine ebenen wahr nehme, 
will ich dir antworten, quum it te nullam modeftiam animadverto, refpon- 
debo tibi ; weil wir das ohne andere nicht erlangen fönnen, báltt man Gefell⸗ 
ſchaft unter ben Menſchen, quod ea fine aliis efficere non poffumus, iccirco 
cít cum hominibus communitas & focietas ; weil ein Achem in mir ift, dum 
fpiritus hos reget artus ; weil bie Welt ftehet, poft orbem conditam; ba$ 
ifm d man [d)mieben weil e$ warm i(t, prov. utendum eft animis dum 
pe calent, yt 
Ich habe tweil id) fchrieb dergleichen Luft genofien, Hofmannsw 
Dum fcribebam ejusmodi fentiebam voluptatem. » 
Dieweil, cum, quia, quoniam, dum. | 
Dieweil er ein göttlich Reben führte, cum fefe ex voluntate Dei gereret; 
dieweil das nicht gefd)eben fan, cum, quoniam id fieri, quod vis, non pot- 
eft; bietveil er zart i(t, dum eft tener. ; 
Ich muf es uut geftehn und fehreib es unverhohlen, | 
Dierveil die Feder mir burd) Liebe wird bewegt, Sofmannatw. 
Quia amor calamum meum dirigit. | 
Alldieweil, idem. 
Weilen (idem ac fimplex) quia, quoniam, - 
ior eilen, interdum, aliquando, nonnunquam, 
Bisweilen find fie gut, mand)mabl nichtig, interdum vere funt, non- 
Ppp2 2 nunquam 
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nunquam vitiatæ & corruptz ; bisweilen geht et vertraut mit mir um, 

öfters fieht er mich nid)tan, interdum familiariter mecum converfa- 

tur, frequentius adfpectum meum fugit; bisweilen ftimmt bie Erbar⸗ 

feit mit dem MRutzen nicht überein, aliquando honeftas cum utilitate pu- 

- * gnat; bisweilen liebt er die Ruh, bisweilen dieArbeit, nonnunquam quic- 
. tem, fxpe laborem amat. 


— 














Unterweilen, idem. 
Untermeilen ift ber Lauf ſchneller, interdum curfus eft concitatior; uns 
terweilen haben fie bid) von mit abteenbig gemacht, untettveilen aber 
aud) mich gegen dich verändert, te nonnunquam a me alienarunt & me 
aliquando immutarunt tibi; unterweilen haben redliche Leute ein gutes 
Ende, nonnunquam boni bonos habent exitus. 
Sieb unterweilen nad) fanft du gleich überwinden, 

i Durch folgen fan man fid) bie Freunde febr verbinden, Opitz. 

^. , Vincere cum poffisinterdum cede fodali: 

Obfequio quoniam dulces retinentur amici , Sen. 


Zuweilen, idem. 

Zuweilen hat bie Verdoppelung der Wörter einen Nachdruck, geminatio 
verborum interdum vim habet; zuweilen einen befuchen, aliquem ali- 
quando vifere; zuweilen (ticbt ber jüngfte am erften, nonnunquam ju- 
nior primus moritur; iezumeilen, fubinde. —— 

Weiland, vid. weil (die) mora. 

Weiler, wid. weıl, villa. 

+RWeiler (der) turris fpeculatoria. 


Wein (ber, plur. Weine) vinum, merum. 


Keiner Wein, vinum meracum ; füffer Wein, vinum dulce; fharffer Wein, 
vinum acre; jähriger Bein, vinum anniculum ; ber Wein hält fid) nicht. 
vinum fugit ; der Wein ſchmeckt wohl, vinum boni guftus eft; ber Wein ift 
vor ben Huften, vinum tuffi refiftit; Wein brauchen, vinum adhibere; der 
ein verliehrt tnit der Zeit den Geſchmack, vinum vetuftate evanefcit; zu 
Weine gehen, ad vinum aécedere ; ben Rein mit Wafler mifchen, vinum 
. aquadiluere ; der Wein fteigt in den Kopf, vinum caput tentat; einen im 
. Weine voll fäufen, aliquem vino onerare ; Wein zapfen, vinum promere; 
ſiarck Wein tenen, largiore vino uti ; vom Weine erhiken, vino incale- 
fceres ber Wein fat ihn über meiftert, fenfus ejus mero victi funt; der 
Wein bringt ibn auf, mero ferox eft; der Wein fteiat ibm in den Kopf, multo 
mero incalefcit; bey dem Weine erfennt man die Leute, vinum animi fpe- 
. eulum; bet Wein beingt aufdie Zunge, was ín dem Hertzen verborgen liegt, 
uod in animo fobrii, id in lingua ebrii. 
an fdyaut, wie mancher Menſch in feinen Banden lachet, 
Und mancher Reiche weint Bep feinem Gelde, Wein und Brot, Hofmw. 
Multi in omni rerum abundantia plorant. j 
Zu Galle tvarb mein Wein, zu Wermuth meine Soft, id. 
Vinum bilem fapiebat. 
-" Syabalif Fein Arizteney, fein Kraut, fein warmes Bier, 
Kein 3udferfüffer Wein, Rachel. 
Vinum dulciffimum non adfert auxilium. 
Wenn benm ber milde Wein des Herkens Grund entbedt, dem. 
Quando vinum lene animi fenfus aperit. 
2) pro Weinſtock) viris. ! | . 
den Mein nieder legen, vitem dejicere ; den Wein von einem Baume auf 
den andern leiten, vitem ex arbore in arborem traducere; bet Wein 
vermilbert, vitis fupervacuis frondibus luxurians filvefeie ; bet irn 


— — — 


— — ç — — — 
bat viele Blätter und wenig Trauben, vitis fine fructu luxuriat; wenn der 
Wein nicht gepfaͤhlt wird, legt ev fic) auf die Erde, vitis nifi fulta fit, ad ter- 
ram fertur, 
ale: 9Beintraube) sva. gu" 
ein effe, edere uvas; ben Wein abfneiben, uvas abfcindere, 
Alantwein, vinum enulatum. ; 
Beerwein, vinum ex uvis. AD 
Mpaulbeerwein, fycomorites. 
J5ranntwein, fpiritus vini, vinum crematum. 
- JKothibranntioein. fpiritus frumenti. 
Fenchelwein, marathrites. 
Franckenwein, vinum Franconicum. 
j du vinum, quod bibunt anferes, i. e. aqua. 








tvein, vinum fambucatum. 
- VKeltetwein, vinum tortivum. 
Kirſchwein, vinum cerafarium. 
- Rriuterwein, vinum riredicatum, 
££ anowein, vinum indigena. 
j €auertvein, lora, pofca. 
Mirtenwein, vinum myrtiolanum, myrtites. 
ih; virum exuvis apianis. 
pittenwein, vinum cydoneum. (15 
Xbeinwein, vinuni Rhenenfe. j ' 
Roſenwein, rofetum. ; i NT 
‚Salbeywein;elelifphaeites. — . — 
Tifebwein, vinum cibarium, vinum menſale. 
Trefterwein, vinum acenaceum, lora. 
Mermuthwein; abfinthites. 
"Siapfentwein, vappa. - 
Weinchen (dag, dimin.) villum. 
Weinicht (adj.) vinalis, merulentus. : 
GSeWeinet (id Habe) pref. ich weine, fleo, lacrymor, lacrymo, plor, —— 
Sehr weinen, uberius flere; (d) fan mid) nicht enthalten, id) muß weinen, 
nequeo, quin fleam; et weint Über fein Unglüf, de fua calamitate flet; er 
meintemehr,.als andere, multo fepius lacrymabatur, quam alius; was foci 
eft du ? quid tu lacrymas? über einen Fall weinen, cafum lacrymare ; vot 
SS teuben weinen, gaudio lacrymare ; et bat fic mübe gemeint, plorando fef- 
fus eft; weine nicht, du verbetb(t dir die Augen, ne plora, oculos corrumpis; 
fid) matt weinen, lacrymis fe macerare; et weint fid) zu Tode, lacrymis con- 
ficitur; er tveinte febr, multos lacrymas profundebat ; er mußte weinen, 
lacrymas tenere non poterat 5 er teint vor Freuden, prz letitia laerymæ 
rofiliunt ipfi ; er fan nicht weinen, non poteft lacrymam exorare; bie 
eiber fingen alle an zu weinen, fletus ab omni turba muliebri oriebatur ; 
zu weinen auf hören, lacrymas cohibere; er weint nicht mehr, lacrymas 


ınittit. 

Du weißt ja, daß man auch vor Freuden oftmahls weint, Hoſmannsw. 

Gaudium etiam exprimitlacrymas? '. PN “ 
. Algerthe! weine nicht, erfrifche deine Sinnen, idem. 

‚Noliplorare, o! Algertha. |^ 

Man fchaut, ic mandyer Menſch in feinen Banden lachet, 
nd mancher Reiche weint bey Gelde, Wein und Brot, idem. 

.Multiin omni rerum abundantia plorant. — 

Die gute Caja (orat und weint, Guͤnther 

Hera rerum familiarium ftudiofa lacrymas  profundit. | 
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Sie bie Tropfen an; ben Birdden 
S bun dir fel 





o -—Á 





(t ie Mitleid fund, 


Weil verliebte Thränen wircken, 
Meinen fie um unfern Bund, Güntber. 
Stillantes betulz ruptum noftrum fadus deplorant. 


Sid) fab nad) deiner Hilffe, 


$ z $ ⸗ 

Und weinte bey mit ſelbſt, wie Moſes in bem Schilfe, idem. 
"Tacitus lacrymabar, uti Mofes in arundineto derelictus. 
einen (das, infin.) fletus, ploratus. . 


Ein klaͤgliches Weinen, fletus miferabilis ; ein ſtarckes Weinen, fletus for- 
tior; mit geoßem Weinen ettvas verlefen, maximo cum fletu aliquid le- 
pe ; e8 wird darüber von ben Werbern ein Weinen erhoben, fit a mulieri- 

us pro ea re fletus; ein Weinen und Seuftzen erhebt ſich in der gangen 
Stadt, fletus gemitusque tota fit urbe ; einen gum Weinen beivegen, fa- 
cere aliquem plorantem. 1 


Weinend (partic.) lacrymans, plorans. 


Einen mit weinenden Augen an fehen, intueri aliquem oculis lacryman- 
tibus; einen mweınend machen, aliquem lacrymantem concinnare ; er 
macht ihn toeinenb, eum plorantem facit. 


. Ab geweinet, przf. ich weine (mich) ab, lacrymis conficior: 


£ 


Er bat fid) ab aetveint, lacrymis fe maceravit ; weine dich nicht ab, noli Ia- 
erymis debilitari. : 
Abweinen (bas, infin.) confectio, quz lacrymis fit. 


Aus geweinet, pref. ich weine aus, ceffo flere. 


Er hat aus geweint, flendi finem fecit ; er tveint (id) bie Augen aus , dif- 
flet oculos pene ad caecitatem extremam. 
Ausgeweint (fupin. ut adj. ) effletus. 


Beweint, prxf. ich beweine, fleo, defleo, deploro, comploro. 


Sie beweinen ihr Unglück, flent de fortuna adverfa ; deu Tod des Sohnes 
febr beiveinen, multum mortem filii deflere ; das Ungemach beweinen, 
incommodum deplorare ; Lebendige und Todte beweinen,omnes pariter 
vivos mortuosque complorare ; fie haben ihn alle betoeint , collacryma- 


. verunt eum omnes ; ben Todten beiveinen, mortuum lacrymis & com- 


* 


ploratu profequi. 


Ad)! koͤnnt' ich doch im Cabinet 


s 2 LA 
- Und in ber ftillen Einſamkeit mein Elend fcharff genung beweinen, Guͤnth 


O! utinam! in loco quodam fecretiori miferam meam vitam fatis de« 
lorare poffem. ! | 
Doecoeinen (das, infin.) deploratio, illacrymatio. 
25aveineno ( partic.) lacrymabundus. 
Beweinlich adj.) lacrymabilis,deflebilis. 
Unbeweinlich, indeflebilis. 
25ew:int (fupin. ut adj.) defletus. 
Unbeweint, indefletus, indeploratus, fine lacrywis, 


Mit geweint, pret ich weine mit, collacrymo. 
Weiſe (bie) vid. wis, getoifen. — TEE. 


Weiſe (adj. comparat. weiſer, fuperl. am weiſeſten) fapiens. 
“Ein weifer Menfch, homo fapiens; tveife Eltern, parentes fapientess weiſe 


handeln, fapienter facere ; ein weifer Mann, vir fapientia præditus; febr 
weife, perfapiens ; toeife feyn, fapere; du biftrecht weiſe, hem fapis fane ; 


was vor weile Einwuͤrffe der daraus ertwachfenden Gefahr man aud) biefem | 


hitzigem Herren vor die Augen legte, Zofm. quibus etiam fapientiffimis ra- | 


tionibus cum adhortari ftudebant, 


d Nun 





En 


Yun fagt mir: wer dem groͤßten Helden das Mordhäft in der Hand erfchreckt, 
Den weifeften dev Welt iai cil Güntbet. . / 
Dicite mihi, quis fapientilimum hujus mundi corrupit atque irretivit, 
Allweife, omnifapiens. | | 
Naſenweiſe, nafutus, fciolus. 

Gin nafenweifer Kerl, argutulus, argutator. N 

Unmeife, infapiens, inıprudens, ftolidus. 

Es ift was fchnödes, wenn fid) ein Weifer nad) unweiſer Leute Rede richtet, 
turpe eft, —— ex infapientium fermone pendere. 

XDelrweife, philofophicus. " 

Ein Weltweifer, philofophus, philofophiz fe&ator, fapientia clarus. 

_ Meisbeit (bie) fapientia: | 
Eine vortreffliche Weisheit, preftans fapientia; eine unglaubliche Weis: 
beit , fapientia incredibilis; die wahre Weisheit, vera fapientia; die 
Weisheit lernen, difcere fapientiam. 

Und dennod) komm' id) bier mit Weisheit aufgezogen, Guͤnther. 

Attanien hic — inmedium profero. 

Nimm nad) Gelegenheit an dich der Thorheit Schein, 

Die hoͤchſte Weisheit ift nicht allzeit tveife ſeyn, Opitz. 

Infipiens efto, quum tempus poftulat aut res: 

Stultitiam fimulare loco, prudentia fumma eft. Sen. 

Daher bie Weisheit felbft 5 etn(te Warnung thut, Rachel. 

Inde fapientia ipfa fevere adhortatur. 

XDeltweisbeit, philofophia.. —— . 
Die wahre Welttveisheit, vera fapientia; fid) auf bie Weltweisheit le 
‚gen, philofophiz operam dare. : 

XDeislich (adj. abfol.)fapienter, cordate,fobrie. _ ] 
MWeislich Handeln, aliquid fapienter facere ; weislich reden, fapienter & 
confiderate dicere ; etwas weislich beforgen, aliquid fobrie curares fehr 

weislich, perfapienter. — ' * 

Wer auch der Träume fid) nicht weislich fan erwehren, 

Der fe&e ja den Fuß nicht in das Klofter ein, Hofm. 
Qui neca fomniis libidinofus abftinere poteft. 
Unweislich, infipiens, ftolide. SE 
Etwas untoeislich glauben, dementer aliquid credere. 
reifen, ich toeife, vid. wie, gewieſen. . 
Weiler, ein Weifer, vid. weis, der Weifer, vid. tois. 
eiß, ich weiß. vid. Wuß, gewußt. . 
$ (in phrafi einem was weiß machen) vid. Wuß. 


YD eif (adj. compar. weißer, fuperl. am toeigeften) albus, candidus; 


Die weiße Farbe, color albus; ein weißes Kleid, veftisalba ; nicht wiſſen, „ob 
. et ſchwartz oder weiß geweſen, albus aterne fuerit ignorare; fagen was 
- "fdytvat& ober weiß fey, quz alba fint, quz nigra dicere; bie weiße Farbe ſte⸗ 
Det Gott befonders wohl an, coloralbus prazcipue Deo eftdecorus; weiß 
unb ſchwartz nicht unterfcheiden fónnen, alba & atra difcernere non poffe ; 
. weiße Zähne, dentes candidi; weißer als ein Schwan, cygno candidior 
- etwas weiß, albidus, candidulus, fubalbidus; weiß werden , albefcere; die 
Erde wird weiß, erra inalbefeit; das Brot ift weiß, panis albet ; das Kleid 
iſt weiß, veftis candet ; die Wand weiß machen, parietem dealbare ; biefe 
* prn a macht bie Haut weiß, hac radix cutem candificat ; febr weiß, per- 
| dut, . 19 c. Ä 
. Die Liebe bettet ihr aufdeiner weißen Bruſt, Hofm. 
.. Amor in candido tuo pe&ore recumbit. 
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968 Weiß, Weit: 
» fprecht ihr, das find weiße Staben, Guͤnther. 
ft vero inquitis hxc exempla albis corvis funt rariora, 
Der Winter drückt bie Haut unb hat in Wald und Feld 
Ein weiß Begräbnißtuch ber Bluhmen für aeftelIt, dem. . 
Hyems afperitate flores nive & pruina tectos fepelivit, 
bo aber findet man ſolch Kleinoth auf der Grben ? 
Da weiße Raben find, Rachel. | 











Ubi corvi albent. 
Milchweiß, lacteus. 
chneeweiß,niveus, candidus. —^ 
Schneeweiße Pferde, nive candidiores equi. 
**Weiß (bas) albitudo, 
Bleyweiß, plumbago, cerufia. 
—— albumen ovorum, albumentum. 
Federweiß (minerale) alumen plumofum, 
,2] ei Gewaͤchſe) amianthus. 
Weiße (ble) albor, afbitudo; albedo, candor. 
Meißlich (adj.) albicans, albidus, fubalbidus, candicans. 
Weißliche Früchte, fructus exalbidi. : : 
Beweißer (id) habe) prf. ich weiße, dealbo, candido, candifico. E 
ine Wand weißen, parieteın dealbare ; das Angeſichte weißen, faciem 
candidare; eine Stube weißen, candificare conclave; ein Bret weißen, 
aflerem incretare. 
Meißen (das, infin.) dealbatio, 
Weißer (der)albariustedor. 
. Geiveißt (fupin. ut adj.) dealbatus. - 
Ab geweißt, præſ. ich weiße ab, dealbo. 
Abweißung (die) dealbatio. 
An geweißt, przf. ich weiße an, increto. 
Ueberweißt, przf. ich überweiße, albo colore obduco, dealbo. 
Aus einem Gefaͤße zwey Wände überweißen, de una fidelia duos paric- 
tes dealbarc, | 
Ueberweiftung (bie) dealbatio. 
Ueberweißt (fupin. ut adj.) dealbatus. 
Uebertweißte Säulen, dealbatz columnz. 
. Verweißet, praef. ich verweiße, albo colore obduco. _ 
... Einen ſchwartzen Fleck verweißen, maculam nigram incretare. 
XDeifenau (eine Abtey in Schwaben) Abbatia Weiffenavienfis. 
eit (adj. compar. weiter, fuper]. amweiteften) amplus, laxuslonginquus, 
longus, remotus; : . 
Eine weite Stadt, urbsampla; ein weites Dorf, vicus amplus; tveite Ho: 
fem, braccz laxæ; weite Kleidung, amictus laxus ; von weitem,e longinquo; 
ein toeitec Ort, locus longinquus ; eine weite Reife, iter longum; ein weiter 
Krug, urceus capax; er Bat (d) fo weit weg gemacht, als er gekonnt, difceffit 
uam longiffime potuit; nicht weit vom Fluffe, non longe a flumine ; : die 
Zeit ift nicht weit, non longe tempus eft; (id) weit anders befinden, longe 
aliter fe habere ; einem fehr vovit entgegen gehen, longiflime alicui obviam 
procedere; weit unb breit leuchten,longe lateque collucere ; e$ erſtreckt ſich 
weit und breit, longe lateque fe pandet ; einen weit übertreffen, longe mul- 
tumque aliquem przftare; fehr weit entfernet feyn, longe gentium abeffe ; 
nicht weit von jeinen Grengen, non procul a finibus; weit von ben Stadt⸗ 
mauern ftreiten, procul a manibus urbis dimicare; eine Sache weitbet 
hohlen, rem ab ultimis repetere; nicht gar weit von bec Stadt, ab urbe 
haudlongule; nicht weit von einem Orte weg geben, haud longule xs » 
| aliquo 


ui 
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. ' aliquoloco; es ift febr weit, * | 

- tum diem; weit anders, multo aliter; weit bequemer, multo commodius; 
weit hinaus fchieben, in longiorem diem differre ; weit hinaus jehen, longe 
in pofterum profpicere ; weit von einander, inter fe multum diftans; weí. 
ter fort fahren, porro pergere ; daß. Bieh aus einem unfichern Orte weiter 
fort treiben, armenta in loco infefto porro agere ; id) fan nicht tweirer geben, 
ultra, quo progrediar, habeo; was fau id) weiter thun, als taf ich Bott bits 
te, quid ultra facere poffüum,quam ut Deum precer ; et ift nid)t weiter kom⸗ 

. men, als, non ultra proceffit, qnam ; weiter bànd'en , ultra animum inten. 
dere ; was wollt ihr weiter, quid amplius vultis; id)fage weiter nichts, .ni- 
hil dico amplius ; weiter geben, longius abire ; weiter bringen, promove- _ 
xe ; er fan nicht weiter, adincitas redactus eft. HL 
> : : : Mein burtiges Gemuͤthe, 

Wird endlich faft zu groß vot dieſes weite Fand, Hofm. 
Animi mei magnjtudinem vix capit hzc ampla regio. 
Geſetzt: id) báttetoeiter nichts, force ühtber. — 
Pofito: me nihil amplius adducere poffe, quam. "TIS 
Ihr habet —— — endlich mit Schluß uno Daͤncken weiter gehn, 
idem Timetis ne noſtris cogitationibus ulterius progrederemur. 
Angelweit, latiffime apertus. . | 
Fernerweit, praterea, infüper. | — 
Er bat mir fernerweit verſprochen, preterea mihi promiſit; fernerweit 
wurde berichtet, infüper nunciabatur. 5 j . 
Gleichweit, zquidiftans, parallelus, 
Unweit, non procul, non longe, prope. 
Su weit, longius, nimis, modum excedens. 
Zu,weit gehen, longius progredi ; er giug ju-toeit, modum egrediebatur; 
u:meit greiffen, prohibitaattingere. | — 
abf puc gegangen, Hofm. 


u bift, ich ſchwere dir, bif DL 
Weite (die) amplitudo, latitudo, fpatium, diftantia, longitudo, longin- 








Jam ulterius quo proceffi(ti, 


uitas. . * 
Die Weite ber Stadt, urbis amplitudo ; die Weite diefer Städte; diftan- 
tiaharıım urbium; wegen bet Weite langfam wohin fommen, propter 
longitudinem tardiffime aliquo perferri; bie Weite des Weeges báltt 
mich von der Reife ab, longum fpatium viz mihi iter impedit; ich feb ihr 
in bet Weite, video illum procul accedentem. % 

Zwiſchenweite, intervallum, intercapedo. 
XO citet (compar.) porro, amplius, ultra. 
Exempla vide in fimplici. 
Geweitert, pref. ich weitere , amplio. | ur 
$Erveitert, przf. ich erweitere, amplifico, dilato, laxo. > 
Einen Plag ertoeitern, locum amplificare ; einen Zugang erweitern 
aditum dilatare; eine Stabterweitern, urbem augere; et erweitert 
die Munde mit einem Schnitte, fecando auget vulnus; er ermweiter: 
te dag Lager, terminos caftrorum proferebat; der Strom bat ben 
Fluß erweitert, fluxus aquæ patefacit flumen latius; der Schneider 
eriveitert das Kleid, fartor veftem explicat. 
Erweitert Gottes Reich und Ehre, Gäntber. 
Augete regnum & honorem Dei. 
— (bie) amplificatio, prolatio, extenfio, propagatio, 
| Erweitert ( fupin. ut adj.) dilatatus, 
reiten (adj. abfol.) longius, 
| J5eyweiten, longe. — . 
Pvetoeiten nicht fo groß, longe minus. 
Ppp5 
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eflonge eft ; weit inben Tag hinein „ad-mul- — 


970 Weit, Weis, Welck, Well. 











Vonweiten, proeul. 
Von weiten ſehen, e longinquo videre. 
xWeitig (adj.) amplus. 
benweitig, parallelus. 
Ebenweitige Taffeln, parallele tabulæ. 


Weizen (bet) sriricum. 


Feiner Weisen, purgatum triticum; tofet Weiten, triticum crudum; 
Weisen fen, triticum ferere ; Weißen dreſchen, triticum exterere; Tür: 
ckiſcher Weißen, melica, loba. 
Wachtelweitzen, melampyr um, 

Wel, wehlen, pro wählen, vid. Wahl, Wal, 

Welb, Gewelbe, pro Gewölbe, vid. Walb. 

Welch, pro mwelich, welicher, vid. me. 


Welck (adj. compar. welcker, fuperl. am welckeſten) flaecidus, languidus, 


marcidus. 


Eine welcke Frucht, fru&us flaccidus ; ‚melde Blätter, folia languida ; mel» 
«fes Obft, poma vieta; welde Rüben, rapa exficcata ; die [hönfte Bluhme 
wird von der Sonne weld, flos gratiffimus foli expofitus marcefcits das 
Kraut wird wel, herba flaccefcit ; bie Haut ift edd cutis languet, 
Ja obaleid) bi mein fchlechtes Blat 
Bor bid) kein würdig Anfehn bat, Günther. 
Licet hzc vilis pagina parum fplendeat. 
Halbwelck, femivietus. 
Meldicht (adj.) marculentus. : 
: Geweldet (id) bin & habe) pref. ich welcke, marcefco, 
Verwelcket, pref. ido verwelde, marcefco. 
Die Früchte vertoelcfen von der Sonne, frudtus marcefennt calore fo. 
lis ; die Brüfte find gefchtwinde verwelckt, mammæ fubito emarcuerunt; 
die Bluhme vertoelct, flos languefcit. 
Denn eures Ruhmes Lorberäfte, worüber fid) der Neid erbost, 
Verwelcken vou dem Geifer nicht, Guͤnther. 
Laurus gloriz veítrz per invidiam non marcefcit. 
Verweldung (bie) marcor. 
Verweldlich (adj.) niarcefcibilis, marcidus, 
linverieldlicb, immarcefcibilis. 
Ein unverwelcklicher Krank, corona immarcefcibilis. 
Yenveldt — ut adj.) marcidus. 
Weld, Welver, pro Wälder, vid. Wald. 


Dell (die, plur. Wellen, forfan pro Wälle a Wall) fluctus, unda. 


Wellen erregen, fluctusciere; viele Wellen an bas Ufer treiben, crebros al- 
' tofludtus in littus evolvere ; von ben Wellen herum getrieben werden , flu- 
€tibus jaktari ; die Wellen weit treiben, fluctus longe agere ; die Wellen le⸗ 
gen ſich, fluctus fubfident ; toit fahren im finftern aufden Wellen, eæcis erra- 
! musin undis. 
2] am Rade) axis. 
+3] ein Reißgebund) fafcieulus virgultorum. 
Seinwelle (ein Gewaͤchſe) fymphytum. 
Wieerwelle, uCtus marinus. 
Weller (pro WRelg) amia, filurus. 
Wels, pro Wels. NA 
Wels (cin Städtchen in Oberöfterreich) Falciana. 


Weliſch 
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Welſch (adj. Schottelius deducit a voce wallen, migrare, a qua etiam 


walli, & mutata w in g galli di&i funt vid. ej. op. germ. p. 359. Eccardus 


. "ait: wali five romani, itali enim & romani nobis olim walen dicti funt, 


Wet (die, plur. Welten, etymologiam vide in excerptis mejerianis in 


unde reliquiz Romanorum five romanam linguam loquentes, hoc eft,gal- 


-Jicam modernam Walones: & quiin Dacorum & Getarum veteri fede ex 


colonia romanorum reftant, Walachi dicuntur. Nos Italos & Gallosex 
eodem fonte jam Wällifche, Welfihe, hoc eft, peregrinos] vocamus; radix 
e(t wallen, peregrinari. Angli etiam veteres Britannos Walles & pro- 
vinciam ipforum Walliam nominant, vid. leg. fal ab cod. edit. pag. 129.) 


stalus. 
- Ein Welfcher, italus; eine welſche tuf, juglans; ein welſcher Hahn, gal- 


lusindicus. 
%auterwelfch, vapidus, mirabilis, mirus. 


Rotbwelfcb (vid. Schortelius in opere german. p. 1262.) corrupte ger« 


manicus. . 
Rothwelſch reden, lingua corrupte germanica uti. 


colle&. etymol. Leibnitz. part. II. p.249. adde gloff. germ. Wachteri p. 
930.) mundus, orbis terrarum, terra 


Eine ſchoͤne Welt, mundus pulcher; e$ giebt Feine eroige Welt, non datur 


mundus zternus ; bie gane Welt, totus mundus ;. bet Zuftand biefer Walt, 


ftatus hujus mundi ; bie Größe der Welt willen, mundi magnitudinem fci- 
re; bie Welt ift durch — Vorſehung geſchaffen, mundus divina provi- 
dentia conftitutus eft; ber Schäpfer der Welt, mundi zdificator; bet 
Himmel ift das Äuferfte ber Welt, coelum mundi extremuni eft ; nad) Gr; 
Schaffung der Welt, ab orbe condito ; bie Welt ift ibm zu £lein, orbis eum 


mon capit; bie gange Welt bezwingen, fines terrarum. perdomare ; vor 


ben Augen ber gangen Welt (teben , in theatro terrarum orbis effe; bie 


— diefer Welt, hujus ſæculi inſolentia; fie ift nicht von e Welt, 


zc hujus fzculi mores in fe non poffidet; fo lange die Melt. ftehet, dum 


' hominum genus eft; aus der Welt Ihaffen, ex rerurh natura tollere; bie 
* Melt veríafjen, diem fuum obire ; es weißes alle Welt, inaperto eít; vor 


aller Welt, propalam ; an bie Welt fommen, in lucem edi ; es iſt einer oou 
der alten Welt, eft vir antiquus, ptus & fincerus ; wann ich (ie (die Geſchich⸗ 
te) nicht in etlichen wahrhaften Schriften gefunden, wuͤrde ich fle vor eine - 
von ben größten Aufichneiderenen von der Welt halten, Hofmw. Maximis 


. eam in toto terrarum orbe fabulis annumeraffem. : 


Wo bieibet enblid) bod) bie Freyheit diefer Welt, idem. rem 
Quis tandem in hoc mundo liber eft ; 


» 


* Du wirft mid) eher fen bie gange Welt betrübet, idem. 


“ Omnes citius homines, quamte, offendam. 


Es foll bie gantse Welt mir foldyesnicht ertvehren, idem. —— 
Nec univerfus orbis terrarutr me ab hoc deterrebit propofito, 


Die Weltift voller Unbeftand, Günth. 


* Mundus non nifi inconftans eft atque volubilis. | 


, 


$9! badt' id) damahls, nur hinunter, es giebt noch Haaſen auf bee Welt, id. 
Et eun cogitabam : moriatur fane per me licet, adhuc funt ftulti in 
anundo. . ; : BL 
(t, ſprach bas Gluͤcke, mitdem Prahlen, 
cin freyes Maul ift fo befannt, : 
Die Welt vermeidet beine €trablen, idem. 


. Homines fugiuntradiostuos. . 


Nachwelt, pofteritas, pofteri. : 
| : Etwas 
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Etwas ber Nachwelt zum Andaͤncken hinterlaſſen, pofteritati fameque 
aliquid relinquere ; hiervon wird bie Nachwelt ju reden wiſſen, hzc res 
nota pofteritati erit. 
Es wird die Nachwelt nod) den heißen Fürfag loben, Hofmw. 
Et ipfa pofteritas meum ardens propofitum przdicabit. 
Es wird bie Nachwelt mir nicht wien nad) zu fagen, ser. 
Ne pofteri me hac in re culpabunt. 
Die frome Nachwelt zu entgücfen, Güntber. 
Ut pofteritas, qux probitatem colit, habeat, quod miretur. 
Er laffe bein Geſchlaͤcht fid) auf die Nachwelt ftreufen, idem. 
Profapia tua pofteris erit exemplo. 
Unterwelt, antichthones. 
Meltlich (adj.) mundanus, mundialis, politicus, civilis, fecularis. 
Auf gut weltlih, niundanorum more; das weltliche Recht, jus civi- 
le; ein weltliches Churfürftenthum, electoratus, qui jure feculi con- 
tinetur. 
Weltz, weltzen, vid. walß. — 
Weltʒ (ber, plur. Weltze, pifcis pregrandis fluviatilis pariter ac marinus) 
amia, filurus. 
XDem dativ. fingul. pronom. interrog. wer, vid. toe) cui. 
Den (accuf. fingul. wer, vid. 6e) quem.. 


Den (adhibetur pro Wan, antiqua voce, utclariff. Eccardus adducit 


»hic verbis: Wan eft defectus & anglo - faxonibus Wana, deficiens, ca- 
„rens. Apud Keronem wa» we/en, exponitur deeffe, &'wanift , deef; 
»inde venit wenig, cuialiquid deeft, paucus, parcus, parum, vid. ejusd. 
notz adleg. fal. p 6.) 
Wenig (adj.) paucus, inodicus, exiguus, rarus. 
Nach wenig Tagen, paucis interpofitis diebus; toenige aug vielen aus fes 
fen, paucos ex multis fortiri; wenig Gelb, modica pecunia; es ift wenig 
Bieh zu Haufe, modica armenta domi funt ; wenig Früchte, exiguus nu- 
merus fructuum; wenige Haare, capilli rari; toeniges Bold, exigua 
manus militum ; febr wenige, perexiguus; etwas weniges effen,aliquan- 
tulum guftare, 
MenigEeit (die) paucitas, exiguitas, parvus numerus, 
Die Wenigfeit einer Sache, paucitas rei; bie Wenigfeit bet Zeit, tem- 
poris exiguitas; bie Wenigkeit bes Volckes, parvus numcrus copia- 
runt. 
— (comparativus, adhibetur plerumque abfolute ut adverb.) 
|. deficiens, 
Das Kind war drey Jahr weniger vier Mochen alt, infans agebat an- 
num tertium deficientibus quatuor hebdomadibus; hundert Thaler 
toeniget fed)s Srofchen, centum thaleri exceptis fex groffis. 
Vielweniger, multo ininus, nedum. 
Die Bedrohungen bewegten ihn vieltoeniget, minz eum multo mi- 
nus movebant ; nicht zu ben beßten Zeiten, vielweniger zu diefen, non 
optimis temporibus, nedum his. ; 
Wehn, wehnen, pro tionen, vid. toot. 


Wende (der) vandalus, venedus. ze 
Menden (ein Hertzogthum in Pommern ) ducatus vandaliez f. venedo- 


rum. : 
2] ein Ortingieffanb) Wenda. — ^ 
Wendiſch (adj ) venedicus, vandalicus. 
enden, gewendet, vid. wand, gewandt. 
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Denn (adverb.) quando, quum, ubi. 
Man merkt e$ nicht, wenn bas Alter gefchlichen fommt, nonintelligitur, 
quando obrepat fenectus ; wenn bu e$ haben ;wirft,fogieb es, quando tu ha- 
bebis, tum dato; toenn bat das Bold ben Krieg an gefangen? quando po- 
pulus hoc bellum fufcepit? wenn die Feinde Commen werden, will id) mich 
in die Stadt madjen, quum inimici venient, tum in urbem ibo; wenn der 
Winter ein bricht, quum hyems imminet 5 wenn id) werde hin fommen feyn, . 
will id) fchreiben, quum illuc venero, tum fcribam; wenn ich nur was Kuh 
werde befommen baberi, quum primum aliquid otii nactusero; wenn du 
wirſt Zeit haben, fo fomme als bald wieder n mir, ubi otium erit, revertere 
, ad meextemplo; wenn einer ein Mahl falfch geſchworen, bem muf man bets 
nad) nicht glauben, ubi femel quis pejeraverit, ei credi poftea non opor- 
. tet; wenn meinet ihr wohl, daß es ihnen daran fehlen werde, num quando il- 
lis defuturum putatis? 
2] conjunctio connexionis antecedens) fi, fiquidem. | 
Diefe Sache, wenn bu fragſt, eares, fi quxris; ich mill fterben, wenn ich obs 
ne dich einen andern babe, morior, fi prxter te quemquam reliquum ha- 
beo; tvenn bu nicht wirft zu ung fomnıen, wollen wir zu bit fommen, tu fi 
minus ad nos, nos accurramus ad te; tvenn du nicht alles von ihm erpreffen - 
fan(t, fo fiehe, daß bu einen Theil erhalteft, ab eo fi non poteft omne, par- 
tem aliqua velim extorqueas ; wenn id) mich jd)on erinnert, dennoch, hi ma- 
xime meminiffem, tamen ; wenn iemahls iemanb klug gemwefen, fo ift gef, 
fi quisquam unquam prudens fuit, profecto; wenn er mich liebte, fo, fiqui- 
, dem me amaret, tum; wenn er nicht (titbt, fo, ni moritur, tum ; wenn fie 
nur nicht durch Gun(t verändert wird, dummodo ne gratia varietur; wenn 
ich bir nur nicht faul vorkomme, dum ne tibi fegnior videor; wenn er es nur 
mit Bortheile gefauft, modo ut bona conditione emerit; ich verfpreche 
ibm allen Sehorfam, wenn er nur auf den Staat feben toil, omnia ei obfe- 
quia polliceor, fi modo rempublicam refpicere volet; wenn ettoann ei: 
ner, 5 quis; wenn etwann wo, ficubi; wenn etwann ein Mahl, fi- 
uando. 
f, wenn aud) heute gleich der Sürd im Felde wär, Düntbet. 
Licet etiam'Turcz jam irruerent. 
Wer, vid. we. 
Wehr (bas, plur. Wehre) moles ſtructuræ mari vel flumini injeda, ex tra- 
bibus junclis murus. 
Ein Wehr Bauen, cataractis curfum aqux moderare. 
2] an einem Schloffe) clofrum. 
Wehr vel XDebre (die) defenfio, — aculum. | . 
Sic) gegen einem zur Wehr ſetzen defendere fe ab aliquo; er fa&te fid) zur 
Wehr, pugnandi caufa refiftebat ; Wehr und Waffen, arma. 
Bruftwebr (as bie Bruft befchüßt) thorax ferreus, lorica. " 
2] was bis an bie Bruſt geht) lorica, murus fuperior valli czfpitius 
five lapideus, pluteus. 
Eine Bruftivehr auf tem Wallemachen, pluteos vallo addere. 
Gegenwebr, defenfio, propugnatio. 
eine Gegentoebr mehr thun, a defenfione defiftere ; eine Gegenwehr 
gegen ben Feind tun, paullifper przlium fuftinere ; die feinigen zur 
Gegenwehr rüften, fuos ad refiftendum comparare; den Feinden Oe: 
gentoebr tun, hoftibus refiftere. 
2] an einem Feſtungswercke) muralis foff« interior lorica, extimus 














n 


agger. | 
Nothwehr, defenfio neceffaria, inculpata tutela. ! 
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Scutwebr, propugnaculum, tutaculum. 

RWerckswehr. 

Bollwerckswehr, propugnaeuli defenſaculum. 

Webhrhaft (adj.) armatus. : 
Wehthafte Soldaten, milites armati; einen wehrhaft machen, concedere 
alicui jus gladii. 
Webrbaftig (adj.) idem. 

Gewebe (das, plur. Gewehre) telum, arma, 
Ein blutiges Gewehr, cruentum telum; ein feichtes Gewehr, telum le. 
ve; ein Gewehr tragen, effe cum telo; einem bas Gewehr aus den Häns 
den teiffen, telum alicui e manibus eripere; das Gewehr aus dem €eibe 
ziehen, e corpore telum educere; im Gewehr (teen, in armis effe; bas 
Gewehr ftrecten, arma abjicere ; einige mit Getvebr verfeben, quosdam 
armis inftruere; das Gewehr ergreiffen, ad arma concurrere; im Öe: 
wehr bleiben, fub armis morari. 
Obergewebr, telum humerale, 
Schißgewebr, tormentum. 
Seitengewebr, defenfionisinftrumentum lateri affixum, gladius. 
Untergemwebr, telum fubalare. 

Gewehret (id) babe) przf. ich wehre, comprimo, reprimo, freno, refre- 
n0, co&rcco. 
Der Kühnbeit wehren, audaciam comprimere; eines boshaften Unter: 
nchmungen wehren, nefarios conatus comprimere; dem Feinde wehren, 
hoftem reprimere; dem austretenden Fluffe wehren, fluvium redun- 
dantemreprimere; ber Naferey eines Kerles wehren, hominis furorem 
frenare; der Verwegenheit wehren, temeritatem co@rcere; einem ben 
Fortgang wehren, aliquem in grogreffu coércere; einem Uebel wehren, 
malo remedium adhibere; dem Dinge bep Zeiten wehren, flammam in 
facillo extinguere; den Begierden wehren, cupiditates continere ; den 
Waſſer die Gewalt wehren, vim fluminis refringere ; ber Knaben Muth; 
willen tvehren, libidines puerorum frangere ; der Dieberey wehren, fu- 


racitatiobviamire. 
2] reciprocum) przf. id) webre (midy) defendo, defenfo me, re- 
ugno. : 


t roebrt fid), fefe defenfat ; fid) gegen einen wehren, alicui repugnare; 
et währtefich Dáftig, acriter pugnabat ; fid) tvieber etwas wehren, reti- 
ftererei: er wehrte fid) mit Hand unb Mund darwieder, hoc acriter fu- 
ftinebat; gegen ben Angrieff Jic) wehren, illatum bellum defendere. 
Webren (das, infin.) coércio. 

YDebrer (bet) prohibitor. | 

Gewebrt (fupin. ut adj.) prohibitus, armatus. 
= 5 — 5; — Dasgauge Vaterland 
Steht mehrmahls befjer nicht, als in gewehrter Hand, Opitz. 
Patria fepius floret armata manu. 

Ab gewebrt, præſ. ich webre ab, prohibeo. 

Er wehrt ibn von feiner Grentze ab, a finibus fuis avertit, 
Bewehrt, pref. id) bewebre, armo. 

25ewebren (das, infin.) armatus. 

J5avcbrung (die) armatura. 

J5Semebrt (fupin. ut adj.) armatus. 

Unbewebrt, inermis. 
Entwehrt, prac ido entwehre, refifto. ; 

Cd fan mich des Hungers Faum entwehren, vix potum propulfare fa. 

mem ; fid) bes Feiudes entwehren, hoftem repellere ; 
f&tyocbret, pref ich erwebre (míd)) propello, propulfo, ou 

| | i 





en — n — 

Sic) vor ber Kälte ertvehren, propulfare frigus; fid) ber Knechtſchaſt 
erwehren, repetere fervitutem a cervicibus fuis; fid) eines andern er: 
wehren, vindicare fe ab impetu alicujus. : 
Es foll die gane Welt mir diefes nicht erwehren, Hofmannsw. 
Nec ipfe orbis terrarum me deterrebit. , | 
Per (id) der Träume auch nicht weislich kan erwehren, : el 
Der fee ja ben Fuß nicht in bag Klofter ein, idem. à 
Qui nec a fomniis libidinofis obftinere poteft. 

Verwebret, przf id) verwebre, prohibeo, inhibeo. | 
Einem ausdem Haufe zu gehen vertoebren, aliquem domo exire pro- 
hibere; dem Feinde ben Das über ben Fluß vertvehren, hoftem tranfi- 
tu prohibere ; er verwehrt mir mit ihr zu |prechen, me a congreflione 
illius pue: einem bas nicht vertwehren, was er will, nunquam in- 
terpellare aliquem, quinutatur, quibus vult; bie Schiffart verweh⸗ 
ren, maritimos curfus przcludere; einem ben —— verwehren, 

aliquem progreſſu arcere; eine Hochzeit verwehren, nuptias diſtur- 

bare ; den Frieden mit einem verwehren, pacem cum aliquo diftinere ; 
ich will e$ dir nicht vertvehren, me nono te facias. 2 
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——— (die) prohibito. | 
Verwebrt (fupin.ut adj.) prohibitus, vetitus, negatus. 
Unverwehrt, invetitus, conceffus. : | 
+ Das ift mir unverwehrt, patet mihiea res. 
. erben (eine Stadt in der alten Dart Brandenburg) Werbena. 
Merben, vid. worb. T, 


Werck (das, plur. Wercke, raro Wercker) opus, labor, operatio. 


Ein vortre(flides Werck, opus egregium; ein großes Werd, ingens opus; « 
ein mübfames Werd, opus operofinn; ein beiliges Werd‘, opus facrum; 
» ein fhönes Werck verrichten, pulcrum opus facere; bas gan&e Werck ftebt 
auf Pfeilern, pil totum opus fuftinent; das Werk faum angefangen ha⸗ 
ben, adhuc in primordio operis ftare; dag Werd ein (tellen, opus inter- 
snittere; einen feften Grund zu einem Wercke finden, fufficiendo operi fir- 
mum reperire folum ; das 98er ift ſchon weit fommen, magna jam operis 
pars proceffit; ein Werck (e(t aneinander hängen, quodam nexu continens 
opus jungere ; das Werd erfodert nicht nur eine Wiflenfchaft, fondern auch 
ein frifches Alter mit geziemender Stärde, non folum fcientiam opus, fed & 
viridem cum robore corporis defiderat ; eine Sache gefchtwinde zu Wercke 
richten, remceleriter adminiftrare ; ein Werd liegen lajjen , ab inftituto 
"difeedere ; das Befohlene aus richten, mandatum exequis e$ wat ein grofs 
fer Krieg im Werde, in manibus erat tantum bellum; zu Wercke ftellen, ef- 
fectum dare ; er hat e$ zu Werde gerichtt,rem confecit ; ein Ding geſchwinde 
zu Wercferichten, celeritatem in re adhibere; fein Vorhaben nicht zu Wer: 
«te ftellen fónnen, propofitum tenere non poffe; ein Vorhaben alüclich zu 
Wercke richten, feliciffime rem gerere ; bas Werd (ober feinen Meifter, ar- 
tiſficium przdicat artificem. 
Doc) wenn man nun ben Spruch zu Wercke richten foll, Hofmw. 
Sed fi vita hz regulz exprimenda funt. 
Es ift ein faltes Werck unb bod) Verdachtes voll, idem. 
Hoc opus frigidum non caret fufpicione. : 
Die Schickung hebt und wirfft aud) balb, — . 
Und prüft hauptlächlich eure Werde, Guͤnt. 
- Fatum effert dejicitque, & veftra imprimis opera tentat. 
.2,] greber unb fchlecht jugecicheten Flachs oder Hanf) Aupa. 


exit Werde um wickeln, ftupa circumligare y. Werd jpinnen, ex ftupa fila 
Ader: 
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Ackerwerck, res ruſtica, res agraria. 

Affenwerck, cacozelia, imitatio inepta, ftolida actio. | 
Jiafenoert, promunitiones, exteriora munimenta, opera munimentis 

przftructa. 

Backwerck, opus piftorium, panificium, piftura. 
Baumerd‘, opus zdificationis. 
Bauerwerck res ruftica. 
Beltzwerck, pellicea, eorum. 


x eger fofla metallica, fodina, rhetalla. * | 
an gräbt in den SSeratoercfe Gold, metalla funt auraria; das berg: 


werck trägt vielein, metalla hzc offerunt copiam redituum. 
Fifenbergwerd, ferraria. 
Goldbergwerd‘, aurifodina. 

* Bupferbergwerd, zraria metalla. 
Gilberbergwerd‘, argenti fodina, argentaria metalla. 


Bildwerck, czlatura. 


Ein geſchnitztes Bildwerd, fculptura; ein gemahltes Bildwerck, pidtu- 
r2; ein gegoßenes Bildwerck, fimulacrum ex zre. 
Blendwerd, preftigix, glaucoma. | ! 

Wir wollen im ein Biendwerck machen, nos glaucoma ob oculos obji- 
ciemus ; fie machen nur ein Blendwerck, hoc longe aliud fpedtat, ac vi- 
deri volunt ; fie betriegen ohne Schaden, als wie die Tafchenfpieler mit bert 

- Schalen nur ein Blendwerck machen, daran wir uns vergnügen, ifta fine 
noxa decipiunt, quo modo przftigiatorum acetabula & calculi, in qui- 
bus fallacia ipfa delectat. 
Und wenn fid) dann unb wann ein Weib zu Stahl und Kiel gefickt er: 


wiefen, 
Gà vor ein ſchoͤnes Ungeheur und Blendwerck der Natur gepriefen,Bhntb. 
Et fi quarido foemina bello aut literis apta fuit, tum cam pro mo 
naturzque ludibrio habuiftis. Tw tx 


Blumwerck, flores. 


2]anben Säulen) encarpus, encatpi. 


: Boblenwerck, tabulátio. 


Sollwerck, munitio, vallus, propugnaculum. 
Ein Bollwerck aufführen, aggerem exftruere. 
*vGebollwercket, praef. ich bollwercke. 
Verbollwercket, pref. ich verbollwerde, operibus claudo, aggere 


cingo. 
Eine Stadt verbollwercken, urbem operibus claudere; fid) verboll: 
werfen, przfidio fe munire. 


Deckwerck. ftratorium, ftragnea. 


Dockwerck, crepımdia. . 


| fEifenwerd?, ferramentum. 


Altes Eifenwerck, vetus ferramentum ; das Eiſenwerck in der Arbeit ver: 
derben, ferramentumin opere vitiare ; das Gifentverd ift zum gemeinen 
Gebrauch dienlich, ferramentum adufum communem idoneum eft. 
Ertzwerck, xramentum. 
Sabelwerd', fabellátio, mythologia. 
ahrwerck, vectura. | ET 
+ —— (pro Spottrede) cavilla, nugz, jocus. 
Feſtungswerck, munimentum, menia. p ud eius 
Ein Feftungsiwerek um einen Ort fübten; munimentum loco cireumjice- 
re; mit un berwindlichen Feſtungswercken um geben, aliquid munimerns 
: tisfolidis& inexpugnabilibuspreeingere. = ^ ^^ c 
Feuerwerck, ignis feltivi, artificiofi ignes. ie 
in 
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Ein Feuerwerck machen, dare ignium feſtivorum ſpectaculum. 
iltzwerck coactile. 
iſchwerck, pifcatus. 
Geſaltzenes Fiſchwerck, falfamenta ; er handelt mit geſaltzenem Fiſchwercke, 
ſalſamentarius eſt. 
Flickwerck fartura, ſutela, cento, 
Fuhrwerck, vectura, vehiculum. 
Sattenwerck topiarium opus, 
Gauckelwerck, illudium, præſtigiæ. 
Handwerck, ars mechanica. 
Gin Handiverd aus einem Dinge machen, affiduitate rei ad(vefcere; bu 
machſt em Handiverd aus dem Muͤſſiggange, colis otium; einem das 
Handwerck legen, alicui aliquid prohibere; ein Handwerck bat einen Yolz 


denen Bodem artem quzvis alit terra ; tvet ein Haudwerck hat, der treibe 
es, remum ducat, qui didicit. : 


Baͤckenhandwerck ars piftoria. 
Diebshandwerck, furatrina. 
Das Sytebsbanbwerd treiben, furtum exercere. 
Särberbandwerd‘, baphice. 
x⸗Macherhandwerck, opificium. 
— Indem: — 
andſchumacherhandwerck, conficiendi chirothecas artificiuns, 
Tuchmacher handwerck, lanificium, pannificium. — 
Schmiedehandwerck, fabrica ferraria. 
Schneiderhandwerck, fartoris opificium, veftificina. 
Schufterhbandwerd,, futrinum. 
Weberhandwerck, textrina. 
Simmerbanowerd, opificium fabrorum lignariorum. 
HSauptwerck, fumma, cardo rei. 
Sum Hauptwerde ſchreiten, ad propofitum venire. 
Hexenwerck, przftigiz. 
Holtzwerck, materia lignea. 
Honichwerck, mellificium, 
Hornwerck opus cornutum. 
Ainoererd, puerilia. 
Das ift Kinderwerck gegen feine Raferey, ludus jocusque eft erga ejus fu- 
rorem, | 
Rlapperwerd‘, crepundia, cruma. 
Rleibwerd, lutamentum, delutamentum. 
Rlipperwerd‘, crepundia. 
KRronwerd (im Feftungsbau) opus coronatum. 
KRupferwerd, vafa cuprea, erificium, 
Caubwerck, gyri foliorum, encarpa. 
Bederwerd, alutamentum. 
E cbmierd lutamentum. 
Zumpenwerd, res abjecta. 
Mahlwerck pictura. 
Mahlerwerck, pigmentum. 
Mauerwerck, tectorium, rudetum. 
Mäblwerd, molitura. 
Mundwerck, os loquax, facundia, oramentum. 
Fr bat ein qut Mundwerck, garrulus eft. 
Narrenwerck, ineptix. 
Naſchwerck bellaria, cupediz. 
VNebenwerck, parergon. 


ITem, Qqq Örgel: 
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Orgelwerck, machina ſpiritalis. 

Peltzwerck, pellicea, corum. 

lauderwerd, oramentum. 
oftwerd, res vehicularis. 
utzwerd‘, ornatus, inangonium. 

Kauchwerd;,cilicia, cilicina, pellicea, eorum. 
Der mit Rauchwerck handelt, qui vendit cilicia. 

Raͤuchwerck, fuffimentum, odoramentum. 

Keuchwerd,, idem. | 

Mit Reuchwerck aug föhnen, fuffimentis expiare, 

Ruderwerd, remigium. 

Saltzwerck, falfamentum, falina. 

Saulenwerd‘, columnatio. 

Schnitʒwerck, fculptura, opus fculptie.. 

Silberwerd, argentum fadum. 

Sparrwerdf, contignatio. 

Spielwerck artes ludicrz, lufio, crepundia. 

on vielen Spielwercken ben alten die Würffellaffen, ex lußonibus mul- 
tis fenibus tefleras relinquere. 
Kinderfpielwerc, crepundia. 

Stockwerck, contignatio, tabulatum. _ 

Strickwerck, reticulatum opus, textile. 

Taffelwerck, tabulatum, affamentum, 

— penſum. 

ieder an ſein Tagewerck gehen, revocare ſe ad munus penſumque. 
Toͤpferwerck, figlinum. 
Toͤpferwerck brennen, figlina coquere. 

Tuͤnchwerck, te&orium, opus te&orium. 

Dorwerd, (beißt vielleidt daher ein Gut vor ber Ctabt, weil e$ vor dem 
nen SG tfe d. i. vor der Stadt liegt) predium, villa, fuburbanum. 
Au Vorwercke feyn, in füburbano effe ;- ein großes Vorwerck, lati- 

ındium 

Uhrwerck, horologium, automatum. 

Webewerck, aranea. 

Weberwerck, textum. 

Wollwerck, lanitium. 

Wunderwerd, miraculum. 

Wunderwercke tbun, miracula edere, 
: : Es ift in unſrer Zeit 
Ein feltnes Wunderwerd, Güntber. 
Noftro tempore hocadmodum raro folet accidere. 
Ihr fent ja der Natur berühmte SBunbertverde, Hofm. 
Vos eftis naturz celeberrima miracula. 

Zangenwerck, propugnaculum exterius forcipis figuram referens. 

Sanberwerc, fafcinamentum, veneficium, 

Zucerwerd, dulciaria, tragemata, bellaria ex faccharo confeóta. 

Wercklein (das, dimin.) epufculum. - | 

Wircklich (adj.) actualis, effectivus. $ 
Wirckliche Sünden, peccata actualia; er hat einen wircklichen Geiſt 
ben, verum vidit Spe&trum ; id) habe wircklich gemeint, revera put 

**Gewercket (quam hodie gewircket fcribunt) praef. id) wercke, operor. 
Wercker (der) operarius. 
Bortenwerder, limborarius. 
Seuerwercker, igniariz ſtructuræ artifex, 
Sandwercker, opifex, homo operarius. . 
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Gewircket (id) habe) przf. ich wircke, texo, operor, efficio. 
Ein Gewebe toitfen, telam texere ; er wirt nichts gutes, haud laudabile 
operatur ; bie Arbtney wirt, medicamentum venis concipitur; bie 
Yestney wirckte, medicamen virtutem fiam prodebat; das Gift hat 
nicht gewircket, venenum non proceffit; etwas zufammen wircfen 4, Ali- 
quid contexere ; Brot wirden, maffam fubigere panariam, 
Wircken (das, infin.) operatio, vis. — 
Wircker (der) textor. 
Bortenwircker, limborarius. 
Strumpfwircker, tibialium textor. 
Zeugwircker, polymitarius. 
Wirckerey (bie) textus. 
Miderinn (bie) textrix. | 
Mirdung (bie) efficacia, vis, operatio. E 
Der junge Sütft empfand eben jo füffe Wircfung, Hofm. princeps juve. 
nis eosdem animi motus fentiebat, 
So follteft du ein Wort aus meinen Händen lefen, 
Das aud) bem Donner würd’ an Wirckung gleiche gehn, sdem : 
Verba ex ore meo audires, quz fulıninis inftar te terrerent, 
Gewirdt (fupin. ut adj.) textus. 
Ab gewirdt, przf. ich wirdleab, detexo. 
Yus gewirdit, pref. ich wircke aus, efficio, obtineo, exoperor. 
Das habe ich aus gewirdt, hoc effeci ; einen Pönichlihen Befehl aus toit 
den, mandatum regium obtinere; et bat aus gewirdt, ceflavit te- 
— ; bie Artztney fat aus gewirckt, medicamentum falubritatem 
anmifit. , 
2] bey hen Syágern) pref. ich wircke aus , feram glubo. 
et Käger toitcfet bae Wild aus, venator pellem ferz detrahit, - 
Auswircken (das, infin.) effectus. [ 
Ausgewirckt (fupin. ut adj.) pelle detra&tus. 
Ein gewirdt, przf ich wirdeein,intexo. — - 
Buchſtaben in Kleider ein wircken, veftibus intexere literas. 
voinein gewirdt, pref. ich wircke hinein, idem. 
— præſ. ich wircke mit, cooperor. | 
itwircker (der) cooperator. 
Mitwirdung (die) cooperatio. 5 
Verwirder, præſ ich verwirde,culpam commereo, noxar admitto. 
Was hab’ ich vertwirdkt ? quid commerui? das Leben verwircken, faci- 
, nus capitale admittere; du haft mas großes verwirckt, fupplicio digna 


atrafti 
\ Derwirkun (die) noxa, noxitudo. 
Verwirckt (fupin. ut adj.) commentus. 
Zerwirckt (bey den Syágern, pro zertheilen) pref. ich zerwircke, deartuo. 
Werde, ich werde, vid. toorb, getvorden. 
erde 2 
Bifchoffswerde (eine Stadt in Meißen) Bifchofsvverda , epifcopi infula. 
Werden (eine Stadt in bet Graffihaft Marek in Weftphalen) Werda — 
Sarwerden (eine Grafſchaft in der Unterpfalg) Comitatus Saarvverdenfis. 
Werden, vid. word, geroorben. 2 
er der (bet, raro das, Scbottelius in opere germ. p. 336. dicitur a fiendo, 
' „& nontantum dicitur de infula, quz in flumine fit, fed etiam de alluvio- 
„num alveorumque incrementis & de angulis terre in confluente flumi- 
„num, quz loca effe folent editiora & ad paícua imprimis, fed & ad fc. 
. „inentem apta) infula, peninfula. . PELO. 
— | Q44 2 eif. 
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Schißwerder, campus jaculatorius. 
Werſſen, id) werffe, vid. worff, geworffen. 
Werm, wermen, pro waͤrmen, vid. wart. 
Wermuth (die & ber, ein Kraut) abfinthium. 
Werren, veriverren, vid. worren. — 
Werſte (bie, plur. Werſte, quidam fcribunt Wirſte vel Wuͤrſte) milliare Ruſſi- 

cum, quinta milliaris germanici pars. 

Mert, wertig, gegeniertig, pro toártig, vid. Wart in voce war. 
Werth (adj. comparat. werther, ſuperl. am wertheſten) dignus , carus, 
retioſus. 
Dre werth, honore dignus; ber Belohnung werth, præmio dignus; 
dag ift er werth, hoc condignus eft; febr werth, perdignus; ein werther 
Freund, carus amicus; ein werthes Geſchencke, donum pretiofum; febr 
werth, magni pretii ; was ift das Dingmwerth ? quod pretium rei conftitu- 
tum eft? was ift das Meifer werth ? quanti culter conftat? etwas tvertb Sal 
ten, aliquid magni pendere; ieber Mann fihäßt es werth, in magno pretio 
habetur ab omnibus ; einen werth halten, aliquem obfervare, colere; bet 
nichts wertb ift, homo nauci; et ift nicht drey Heller werth, homo eft crio- 
boli ; werth achten, dignari; ber Mann ift Golbes wert), hunc hominem 
decet auro expendi. | ; 
Und bánd? vetri träner Knecht ift eines Blickes werth Hofm. : 
. Cogita fidelem fervum adfpectu unico faltem efle dignum. 
. Sie wird der alten Gunſt fortbin nicht werth gefchäßt, idem. 
Priftino favore indigna cenfetur. 
Und báncfe : Lebe fey allein der Cice werth, idem. 
Perpende amorem amore effe dignüm. 
Er ift bec deutichen Luft nicht verto, Guͤnther. 

Germanico non eft dignus nomine. 

Er macht fid) deiner werth und kommt dir felbft zuvor, idem. 

Te dignum fe reddit. . 

Daß jener Narr ans blinder Bosheit ein Weib und Vieh vor eing erflárt, 

Das it vielmehr der ſchaͤrffſten Peitſche, als vieler Wiederlegung werth, id. 

Hoc potius flagra, quam refutationem meretur. 

Mer Wahrheit liebt, den Menſchen nift, 

Sich felnft beherrſcht, bie Tugend ſchuͤtzt, 

Der ift ſchon werth gekroͤnt zu werden, idem. 

Ille corona digniffimus eft, 

Dändenswertb, memorabilis. 

iE brenertb, honorabilis, honore dignus. 

Goldeswertb, auro contra carus, 

Rlagenswertb, lamentandus. — 

+ Deklagenswertb, deplorandus. 
A obensvoertb, laude dignus. 
KRübmenswertb. encomio dignus. | 
. Scheltenswertb, vituperabilis, viruperandus; 

Schlagenswertb, verbereus, verberabilis. | 
Ein ſchlagenswerther Kerl, verbercum caput. 

Sschenswertb, confpicabilis. 

Todeswertb, capitalis. PONE: 
(ine Todeswerthe 9tebe, oratio capitalis; einen einer Todeswerthen Sa: 
che fdyulbig erkennen, rei capitalis aliquem damnare ; einenTodestwerthen 
Betrug begeben, capitalem fraudem admittere. 

Tranrenswertb, luctu dignus. 
Mein Irrthum, wie mic) deucht, iſt Traurenswerth zu ſchaͤtzen, Hofm. 

V 


Error meus, ut mihi videtur, commiferatione dignus cft. et- 
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Verfchweigenswertb, reticendus, tacendus, filendus. 

Unwertb, vilis, parvi pretii. | 
Die Ehrenäniter vor unmertb halten, honores viles putare; eine univer- 
tbe Cade, resparvi pretii; unmertb werden, evilefcerc; unwerth ad) 
ten, vilipendere ; unwerth ſeyn, nullo in pretio effe. 

Weinensweertb, lacrymabilis, lacrymandus,flebilis. 

Wünfhbenswertb, optabilis, optandus. | : 
Das ift vor andern Wünfchenswerth, id maxime optabile eft omnibus. 

Wunderswertb, mirandus, admirandus, mirabilis. 
MWunderswerth feyn, haberc admirationeun. 

Mundernswertb, idem. 

XDertb (der) valor, pretium. 
Der Werth eines Haufes, valor zdificii; ber Werth ber Güter ift Ihleche, 
pretia praediorum jacent; eine Sache von großem Werthe, res magni 
pretii; ber Werth des Holßes ift febr geftiegen, pretium ligni in immen- 
fum exarfit; ein Bild von großem MWerthe, fignum magnz pecuniz ; bie 
Studia behalten ihren Werth, durat honor ftudiis ; Armuth ift in feinem 
Werthe, honos eft paupertati; bey fer ſchlechtem Werthe ber Sache, 
fummain vilitate rei; ‘Perlen von großem Werthe,uniones magn taxa- 
tionis ; bet ben Dingen den rechten Werth giebt juftus rerum zftimator ; 
es hat feinen 9Bertb, valet; ich laſſe es in feinem Werte unb Unwerthe, 
rem in medio relinquo. 
So ftieb(t ber 9t Bóraud) bod) der Wahrheit feinen Werth , Guͤnther. 
Abufus veritáti non adimit pretium. 
Dein Anfehn aiebt allein den Werth, 
Wornach ich Huld und Gaben Ichäße, idem. 
Ex magnitudine autoritatistux xitimo favorem & dona. 
3Donawettb (eine Stadt in Bayern) Donavverda. — F 
—— (eine Stadt im Colniſchen) Colonia Trajana, Cæſaris in- 

ula, 


Unwertb, vilitas. | we: 
ch lafje es in feinen Werthe und Unwerthe, rem in medio relinquo. 
Werthig (adj. formata vox eft primum in to:rtbig, inde wirdig, hodie vere 
ubique würdig fcribitur, vid. Wurd) dignus. 

Werts, aufwerts, pro wärts,vid. Wart in voce war. 

Weſel (eine Stadt) Vefalia. DTE 
— (eine Stadt und Feſtung im Hertzogthume Cleve) Vefalia in- 

erior. 
Oberweſel (eine Stadt im Erkbißthume Trier) Vefalia fuperior. - 

GSe Weſen (ic bin) przf. (regulare fervant ich weſe, pro quo hodie) id) bin, 
fier, fecunda (regularis bu wift, hodie) ou biff, tertia (er teift, hodie) er ift 
(pluralis wir weſen, hodie) wie feyn ıc. imperf. (regulare id) was hodie) - 
ich war, conjundt. ich wäre. — | 

Ec ift be) bir, tecum eft ; er ift nicht fo beräbmt mehr , nunc eft minore gra- 
tias er mar gutes Muthes, bonoanimo erat; wenn es ſeyn wird, TOTe WIE , 
wollen, fi crit, ut volumus; es find große Abwechfelangen in den Semüthern, 
animorum niägne exfiftunt varietates; bie Dinar, fo anießo find, res, que 

“ $n prafentia exfiftunt ; wenn die Kuͤnſte nicht wären, fi litere non exfta. 
rent ; es fan fein gelehrter Wann feu homo doctior fieri non potelt; es 
find Leute, dantur homines; et ift Kläger, partes accufatorts obtinet; febt 
beracht eon, in magno contemtu vivere ; wie bie meıften Menſchen ſind, 
ficut plerique mortalium habentur ; e$ iſt Niemand fo unverfchämt, nemo 
tam imprudens reperitur; e$ war Friede, pax agitabatur; wenn es ſeyn 


tempusque pofcit ; das kan der Zeit halber nicht ſeyn, hoc 
muß, pusque p ibm Zeit ba diia 
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tempori rerum non convenit ; was fof[ das feyn ? quid hoc eft rei ? sor fid 
feyn, fecum vivere ; et ift beo fid) felbft, mentis compos eft; e$ iſt an dem, 
ita nunc res agitur ; daran feyn, aliquid urgere ; bey einem wohldaran feyn, 
multum apud aliquem valere; ih weiß nicht, wie ich mit ihm daran bin, 
nefcio, in qua gratia apud illum fim pofitus; fo viel an mir ift, quod mea- 
rum partium eft; eriftübel daran gewefen, male cum eo agebatur; wieder 
etwas fenn,repugnare,adverfari; der Tag war zu Ende,dies exierat ; etwas 
feyn laffen, miffum aliquid facere. 

Wär ich, mein Eginhard, veas id) zuvor geweſen, Hofm. 
Si adhuc effem, quz antea fui, | 
Mifander war mein erfter Liebfter und follt’ e$ bis zum Grabe ſeyn, Guͤnth. 
Hunc primum amavi, quem ad vitz finem etiam amare decreveram. 
Wos (der) effentia. | 
*Geweſet (id) bin, fupinum aliquando adhibetur pro geweſen) pref.íd) toe: 
fe, fum, exifto. 
Verweſet (ud bin) przf. ich verwefe, putrefio, deftruor, pereo, in ni- 
um abeo. | 
Aufder Erden vertvefen, humi putrefcere ; bie Leiber verweſen in bet 
Erde, corpora putrefiunt interra; er (vat ſchon verweſt, jam com- 
putrefcebat. . 
2,] id babe, idem ac : vertwalte) prefid» verwefe,adminiftro,fungor. 
Ein Amt vertvefen, officio fungi. 
Verweſer (der) vicarius, adminiftrator. 
^ verwefer, vicarius przfecti, vacantis prefecturz admini. 
rator. 
Keichsverwefer, regni procurator, imperii adminiftrator. 
Verweſung (die) corruptio, putredo, putrilago , putrefactio, 
2] idemac: Verwaltung) adminiftratio. 
Verweslich (adj.) corruptibilis, putridus, putrescens. 
nvertoeslid», incorruptibilis. 
Perweslichkeit (bie) corruptela. | 
| . Unverweslichteit, inputrefeibilitas, incorruptela. 
Mefen (das, infinitivus inufitatus) res, eflentia, fubftantia, negotium. 
| $ gemeine Wefen, res publica; dag Wefen der Dinge, natura rerum; 
in einem Weſen bleiben, eodem locoftare ; was machftdu vor em Wefen? 
quasnam turbas excitas? er macht nicht viel Weſens, parcus eft verbo- 
rum; großes Wefen machen, jaCtare fe ; ein Menſch von ftillem Weſen, 
homo mitis, placidus; er macht viel Wefens von des andern Traurigkeit, 
558 — = itat. " — 
was ich biet geſagt, ift fein fo fremdes Weſen, sw⸗ 

Id, quod hoc loco dictum eft, non adeo ignotum & obfcurum eft. 

a tt ein Wefen, das uns liebet ? Guͤnth. 

Sei 














eus amator hominum eft? 


in höflich und verftelites Weſen nahmm Augen, Ohr und Sähnfucht 
: ein, idem. 


Simulatz ejus morum elegantia & comitas. 
z s ⸗ L Sch hätt’ e$ bod) nod) nicht gethan, 
£» aber ftunb mir, deutſch zu fagen, fein gankes Weſen gar nicht att, zdesm. 


—— ejus mores vivendique ratio, ut|verum fatear, mihi non arri- 
nt. 


Sauweſen, fabricatio, zdificatio. 

erwefen, rufticitas. 
“auptioefen, rerum fumma & caput. 
Sausweſcn, res familiaris, res domeftica, familia. 


eid 


— — — — — — — 
Sic) aufs Hausweſen legen, rei familiari operam dare; ba Hauswe⸗ 
ſen ſehr wohl beſorgen, rem familiarem optime curare; das Hauswe⸗ 
fen ein richten, rem familiarem conſtituere; das Hausweſen nicht in 
Acht nehmen, rem familiarem negligere. | | 

Kriegsweſen, militia, res militaris. 
Sich wohl auf das Kriegswefen verftehen, magnum habere ufum in 
re militari; et verfteht fid) febr wohl auf das Kriegswefen, fummam 
habet fcientiam rci militaris. | 

Leidwefen, lu&us, ınaror, meftitudo, dolor. 4 

Einen in groß Leidivelen verfegen, magnum in lactum aliquem vocare 5 
in ein Leidivefen geratben, in luctus incidere ; in großem Leidweſen fte: 
d'en, in maximis lu&tibus effe ; ein Leidweſen durch eines Freundes Tod 
empfinden, morte amici dolorem accipere; ju aller größtem Leidwe⸗ 
fen, omnibus hunc fatalem cafum dolentibus. 

Witnchswefen, monachifmus. 

Mihntzwefen, res nummariz. 

poftwefen, curfus publicus, munera rei vehicularis, res vehedaria. 

Soldatenwefen, militia, res militaris. | 

tinwefen, tumultus, turba. 

XDefendlich (adj.) effentialis. fubftantialis. 

Unwefendlich, quod fubftantiam non habet. s 

Gewefen (füpin. ut. adj.) przteritus. 

Ab aecfen, przf. ich bin ab, defum, abfum. 

Der Arm ift ihm ab, mancus eft brachie. 

Abweſen (das, infin.) abfentia. ! 

Abwefenbeit (bie) idem. ur ! 
In meiner Abweſenheit, me abfente; et urtheilt in feiner Abweſen⸗ 
heit nicht anders, als wenn er zu gegen wäre, de abfente fecundam 
przfentem judicat ; in feiner Abweſenheit, dum ipfe abeflet. 

Abwefend (particip.) abfens. 3 i^ 
yd) war damahls abtvefend, tunc aberam ; ich Bin lange Zeit von Haufe 
abwefenb geweſen, diu a domo abfui; ohne daß bu abtoefenb wareſt, 
— uam tui carendum quod erat. A | 

biefenbeit (die) abfentia. 

gode. pet ich bin an, adhzreo. 
nwefen (bag infin.) przfentia. 

Anwefenbeit (bie) prefentia. 

Cyn meiner Anwelenheit, me przfente ; er fliehet feine Anweſenheit, 
adfpectum & prefentiam fuafn vitat; im Anweſenheit bet Zeugen, 
teftibus przfentibus; er that es in meiner Anweſenheit und vor dein 

Geſichte, me prefente & infpe&tante hoc faciebat. 

Anwefend ( partic.) prafens. 

Er wat antotfenb,prafens erat ; et ift bey bem großen Falle anweſend ae 

wefen, adfuit in hoc graviffimo cafu ; im 9tatbe antoefenb fenn, 1n con- 
filio adeffe ; der Schreiber war beym Gerichte anweſend, fcriptor ade- 
rat ad judicium ; wareſt du bey bet Berfammelung anweſend? pr- 
fto e in concione? bey bem Rathe anweſend ſeyn, confiliis in- 
terefle. 
er (die) — 

Auf gewefen, pref.ich bin auf, furgo. : . 

- Lange vor Tage auf feyn, multo ante lucem furgere; et ift auf, cubitu — 
furrexit; erwar ſchon vor Tage auf, ante lucem iterinibat; et i(t (on 
vom Bette auf, jamjam le&tum deferuit 5 vor Sage auf fep, ortum folis 

rzoccupare ; er ift noch auf, necdum lectum petiit; er vt ble gantze 

acht auf geweſen, perno&tavit ; wohl auf feyn, bene fc babere ; et ift 
Q44 4 | übel 











‚ übel auf, male valet; ich war damahls nicht wohl auf, tunc eram infirma 
valetudine. 
, Aus getoefen, przf. ich bin aus, finis fum, finem facio. 
Es iſt aus mit mir, actum eft de me; die Wache ift aus, vigilia exacta eft ; 
der Krieg ift aus, bellum patratum eft; dader Krieg aus war, cum bel. 
. lum terminatum erat; der Stillftand ift aus, induciz exierunt; die 
. Spiele find aus, ludi dimiffi funt; ber Winter ift aus, hiems przcipita- 
vit; be Sorn ift aus, ira deflagravit ; bie Zeit ift (don (ange aus gewefen, 
jam dudum tempus exa&urm eft ; die Stunde ift aus, finita eft hora: das 
Faß ift aus, dolium evacuatum eft; d Streit ift aus, difputatio con. 
— fummata e(t; die Safterey i(t aug, fublatum eft convivium; mit meiner 

Hoffnung iftesaus, fpes mea concidit; feine Hoffnung ıft damahls ſchon 

aus geweſen, fpem fuam jam tum perdidit, 

Hinaus gewel:n, przf. ich bín binaus, exfum. 

Die Syunafer foff hinaus fenn, virgo exefto. 
Ben gew:ien, pref. id) bin ben, adfıım. 

Dabey gewefen, pref. id) bin dabey, adfum. 

Vorbey gewefen, przf. ich bin votbey, prxtereo. 

Es ft vorbey, exaCtum eft ; wenn dir Monat vorbey ift, exadto men- 
fe; die Hitze ift vorbey, calor fe fregit. 
Da gewefen, pref. id) bin oa, adfum, prefto fum. ; 

Weriſt da ? quisadeft? die Braut i(t da, fponfa adeft; bie Mutter der 

Sungfer 4 ba, mater virginis in medio eft; nicht ba feyn, abeffe; du _ 

wareſt nidyt da, tui carendum erat ; da id) her kahmm, war fie nicht ba, 

quum advenio, nulla erat. Ä 

|. 2) pleonaftice adhibetur) pref. id» bin oa, id ago. . 

Er tvar ba, id agebat; manche find ba unb fehreiben, quidam fcribunt ; 

er * ba unb warff den Brief ins Waſſer, epiſtolam in aquam mit- 

tebat. 

Dafeyn (das, infin.) prafentia. 

Sn meinem Daſeyn, me prefente. 
er gewefen, præſ. ich bin ber, conftitutus fum. 

(Er war über alle ber, defeviebat in omnes; fie find übereinander Der, al. 

ter alterum incurfitat, 

2] pleonaftice, pref. ich bin ber, id ago. . 

Syd) bin her unb (efe im Buche, lego in libro; er war ber unb ſchlug ibn, 

verberibus eum tractabat. 

Sin geweſen, prz( ich bin bin, defum. Pu " 

Die Hoffnung ijt bin, fpes defperataeft; ber Tag ift bin, dies preteriit; 

-. bin ift bin, quod perüit, periit. — | 
Um gewefen, prz. ich bin um, finitus fum, 

Die Zeit iff um, tempus finitum eft. . 

*Secum gerocfen, przf, ich bin berum, eircumfluo, 
Es war um uns eine Menge Hiriche herum, circumfluebat nos cervo- 
rum multitudo ; fie find alle um ibn berum, omnes circa eum funt. 

weg geweſen, przf. ich binweg, abfum, remotus fum, 
on Haufe weg fenn,domo abefie ; yon der Stadt meg feyn, urbe abeffe ; 
er tv.rb fo (ange weg fegn, tamdiu abfuturus eft; bet Tag ift tveg, dies 
tranfiit; bie Zeit iſt weg, tempus abiit; bie Furcht ift weg, metus recef- 

fit; die Furcht war bey ibm weg, metus illi exemtus erat. . . 

Hinweg gewefen, pref. ich bin binweg, abfüm. : 
Fange von ben feinigen hinweg feyn, diu a fuis abeffe ; er ift weit Yon 
bier weg, procul a nobis abeft. 

Su geweſen, pref. ich bin su, claufus fum, 
e Thuͤte iſt zu, janua claufa eft. 


— 


Weſer 


Des, VOcop, Welt, War 985 
Mefer (bie, ein Fluß in Deutfchland) vifurgus, vifera, pus 
Welche (bie) pro Waͤſche, vid. wald. 

Des € (bie, plur. Wespen, ein Ungeziefer) ve/pa. 
Die Wespe hat einen Stachel, vefpa aculeo utitur. 

Vor Wespen, gleich voie bu, ift nicht mein Honichſeim, ‚Kfm. 
Tibi, tanquam vefpz, favus meus non fpoliandus eft. 

Weß (cítgenitivus prepofitionibus halben, wegen, pr&pofitus pronominis 
wer d e, g. wehhalben, quam ob caufam, weßwegen, quani ob 
rem «c, 

Weſſen (genitivus pronominis toet) cujus. | = Ä 
Weffen ift das Buch? cujus eft liber? weſſen ift bie Jungſer ? cufa eft 


virgo? 


Weſt ( der) eccidens. 
Per fagt mir: welch aelinbet Weſt 
Den Haud) in meine Flöthe läßt, Guͤntber. 
Dicite mihi: qua aura leni tibia mea infletur. 
Nordweſt, caurus. 
Gegen Nordweſt, verfus caurum, ad caurum. 
Welten (der) occidena. 
Weſtlich (adj.) occidentalis. 


Weſte (bie, plur. Weiten) fubnenla, imducule, runica. 


Drey Stunden rieb er vor bem Spiegel an Kraufe, Welle, Kropf und 
Haar, Günther. ef 
'Trium horarum fpatio ante fpeculum veftem, capillos reliquumque or- 
natum adaptabat. E 
Peltzwefte, tunica intus pellibus inftructa, 

Weſter (Died. Stadenius in explicatione vocum bibl. in fine prefationis 
pag. 52. pro fuperlativo weheſt contr. weſt, habet, quem a pofitivo án. 
tiquo wehe, i.e. elegans, format, et eft terminatio, occurrit in vote: 

= en ; aliam derivationem vide in gloflar. german. Wacht. 
pag.333- 

YOefivido (eine Landſchaft, eft pro Weſtreich, ut Deftveich) Auftrafia. 

Weswegen / pro weßwegen, vid. fupra weß 

FWeet (bie, pro Pferdetraͤncke, Schwaͤmme) aquarium jumentorum. 

Wetſchker (der) bulga, pera foeminarum, 

198-tt (adj. quafi dicas quett vel quitt) liber a debitis. 

Sie find wett, neuter alteri debet; wert machen, debitum perfolvere-it. 

' par pari referre. 

Wette. 

Getvette (das, pro Seräthe) rer, 
Zeergewette (pro Heergeräthe) res expeditoriz. 

Dette (die) fponfio, certamen pignore fancitum, | | 
Die Wette gewinnen, fponfione vincere ; mit einem eine Wette fegen, cum 
aliquo fponfionem facere ; es giltt eine Wette, two nicht, fponfioeft, ni; . 
einen auf eine Wette aus fohern, aliquem fponfione laceflere ; was giltt 

die Wette ? quo pignore mecum certare vis? um die Wette arbeiten, cum 
quo labore certare; die Wette laufen, curfu contendere; das Werd um 
bie Wette an greiffen, ad opuscertatim currere ; fie haben alle um bie Wet: 
te mein beßtes geredt, certatim omnes de mea falute dixerunt ; mit ein 
um die Nette plaudern, cum aliquo dicacitate certare, — LÀ 
Gewertet (id) habe) prf. ich wette, fponfionem facto, pignore con. 


tendo. 
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986 Wett. 
Mit einem wetten, cum quo in aliquid pignus dare; id) wollte wetten, 
aufim pignusdare; fie toetten um hundert Gulden, centum florenorum 
ignore decertant. | » 
ch wert’: e$ ift kein Bold (o arm umb feine Landfchaft fo geringe, Guͤnt. 
Sponfio eft, ni &c. 
Verwetter, pref. ich vertoette , aliquid votis obligo, pignoris loco 
amitto, pignori oppono. 


YDette (das, plur. Wetter) zempeffas, ffatus celi, coli qualitas. . 
Trübes Wetter, tempeftas turbida ; garftiges Wetter, tempeftas fpurca; 
ſchoͤnes Wetter, tempeftas commoda; windichtes Wetter, tempeftas ven- 
tofa ; ſchaͤdliches Wetter, tempeftas nocens ; e$ wird (d)ónes Wetter, tem- 
peftas ferenitate difcutitur; lo utem Wetter zu Schiffe gehen, bona & 
certa tempeftate confcendere; bey gatftigem Wetter reifen, tempeftate 
fpurci(fima iter facere; qutes Wetter befommen, idoneam tempeftatem 
nancifci; fid) im ärgften Wetter aus madjen, acerrimas tempeftates fubi- 
re; es i(t ein febr großes Wetter geſchwinde auf gezogen, fubito tempeftas 
coorta maxima eft; das Wetter ilt febt kalt, tempeftas perfrigida eff; re- 
genhaftes Wetter, pluviofus coeli ftatus ; bey (tillem Wetter auf bet See fah: 
ten, quieto cali ftatu navigare ; faltes Wetter befommen, celi qualitatem 
frigidam nancifci; einige Seit alltoo wegen neblid)tem Wetter Bleiben, ali. 
cubi propter nebulofam cceli qualitatem aliquo tempore morarizduncfeleg 

Wetter, coclum caliginofum ; e$ wird (tille$ Wetter, tranquilla ferenitas 
redditur; trodenes Wetter, ficcitas; bey ſchoͤnem Wetter, ferenum tem- 
pus; das Wetter vorbey laffen, tranfitum tempeftatis exfpe&tare; trubes 

Metter , nubilum. 

. 3] mit Donnern und Bligen) zempeftas, fulmen. 

Es zieht geſchwind ein Wetter auf, fubito tempeftas oritur; dag Wetter 

chlägt ein, fulmen difcudit ; das Wetter hat in den Thurm ein gefchlagen, 
turris de celo percuffa eft; die gan&e Säule ift bis zu unterft vom Wetter 

— geſchlagen worden, columna tota ad imum fulmine discuffa 

eft ; bas Wetter fhlägt ín ein Haus ein unb zindet e$ an, ictu fulminis zdi- 

ficium deflagrat. 

Ein Wetter, das mit Blig unb hartem Donner dreut, Zofmw. 

Tempeftas fulmine fulgureque minitans. 

Wenn Wetter, Sturm unb Blig und Nacht 

Compaß unb Maft zu fchanden macht, Güntbet. 

Quando no&urna tempeftas inter fulgura navem perdit. 

2i priloetter, tempeftas inconftans. ' 

Herrengunft und Aprilmetter bauret nicht lange, prov. gratia principum 
non eft conftans. 

Donnerwetter, tempeftas cum fragore & tonitru, | 
Es ift geſchwind ein Donnerwetter entftanden, fubito coorta eft cum ma- 
gno fragore —— tempeſtas; es war an bern Tage ein entfeßli- 
es Donnerwetter, foedum imbribus diem tonitrua & fulgura & cale- 

es minz ultra folitum turbaverant. | 

Aerbftwerter, tempeftasautumna, autumnitas. - 

enwetter, celum pluviofum, pluvius coeli ftatus. 
a urch das Stegentoetter verdirbt die Saat, pereunt fegetes pluvia con- 
1gua. 

Keifwetter, cceli ftatus pruinofus, 

2) wann Früchte reif werden) co&tura, 
s iſt gutes Reifwetter ein gefallen, eacocli temperies fulfit, quam co&u. 
ram vocant, folis opere. 


" 














. Sommer: 


' Wett, Wetz. | 987 











Sommerwetter, temporis apricitas. 
Sturmwetter, tempeítas turbida , ventofa. 
baumetter, regelatio. 
WSBitter (das, adhibetur primitivum) tempeftas. 

Gewitter (das) tempeftas. 
Es zieht ein Gewitter auf, tempeftas oritur ; e$ift ein großes Gewitter, 
fragoribus crebris omnia quatiuntur & ignes hinc atque illinc mi« 
cant. 

Yngewitter, tempeftas atrox, cceli intempeftas, cceli intemperies. 
in Ungewitter mit Hagel und Donner, foeda tempeftas cum gran. 
dine actonitribus ; das Ungewitter Dáltt mid) auf, feva tempeitas 
me retinet ; ein ſtarckes Ungewitter verurfachen,, tempeftatem vio- 
lentam movere ; esift geftern ein Ungewitter getvefen, heri turbu- . 
lenta tempeftas fuit ; bey einem Ungewitter, tumultuofo cceli ftatu s 
das Ungewitter läßt nad), pertinax vis cali infiftit; Ungewitter 
aus ftehen, tempeftatem cum fulgure & tonitru fubire. 
Bewitterbaft (adj.) tempeftuofus. 
Gewittert (id) babe) prat ich wittere, tempeftas orior, mutationem - 
ercipio, 
8 wittert, tempeftas eft; er witterte es gleich, ftatim femtiebat. 
Du toitter(t ben Verluft des Kleinods aller Schäge, Guͤnth. 
Jam przfentis ja&urem optimi tui thefauri. ! 
Witterung (die) tempeftas, cceli temperies, 
ies Witterung, — qualitas. 
dwitterung, fegullum. 
Gewettert (es hat) przf. es wettert, fulminat. 

Es donner: und wetterte, tempeſtas cum magno fragore &toniiru'coo« - 

riebatur. | 


2] id) habe, pro häftige Worte aus ftoßen) pref. ich wettere, iras Kdiras - 


evomo. | e 
—* Soldate wetterte entſetzlich miles omnia execrationis verba protru- 


t. 
Bald toettert Maulund Blitz aufbie, fo mehr getvinnen, Guͤnther. 
Nunc iras & diras evomit in illos. : 
Ausgewettert przf. ido wettere aus, defzvio. 
2) Cid) bin, pro burd) bie Luft verderben) pref. ich wettere aus, libe- 
rioriaére pereo. 
Der Wein wettert aus, vinum liberiori aéri expofitum virtutem 


amuttit. 
Wetterau (eine Landfchaft) Wetteravia. 
GeWetzget (ich habe) præſ. ich wetze aus, acuo, exacuo. | 
Gin Meffer wegen, cultrum acuere; et wegtedie Sichel, falcem acuebat; 
die Zähne wetzen, dentes exacuere. 
- +2] mitdem Steuße, i. e. raͤncken) pref. ich wetze, ceveo. 
Gewetzt (fupin. ut adj.) acutus. 
Ab gewetst, przf. ich wetzeab, pratero. 
Has Mefler ab wegen, cultrum acuendo attenuare ; er wetzt die Spige 


ab, acuendo hebetat mucronem; er toctben Knopf vom Degen ab, acu- 
endo nodum gladii aufert. j 


Ergiebt fieandern Theils ihr Hab: =: =: = > 
Soheißts: teas thäte ber den Küßel mit Dorn und Neſſeln ab gervent, ] 
Qüntber. Tum dicunt: dignam cam effe eujus amor virgis 


getur. - 


Aus aevoetst, prat. ich wetze aus, exacue, eote tollo. 


- 


| Cine 


988 des, Wey, Wi. 
— = . — ! 
Eine Scharte aus weßen, crenam exacuare, moraliter: maculam dele. 
re, vitam emendare virtutibus. 
Ausgewetzʒt (fupin. ut adj.) exacuatus. 
EM przf. id weye, vid. weih. 
ey. 
r — | 
Hirſchgewey (das, adhibetur pro Hirſchgeweide, vid. weid) cornm 
cervi. 
20T (der, ein Bogel) milvus. 
.. Küttelwey (quam corrupte Rüttelweib vocant) butco, 
. Meyer (der) milvus. 
+Wever (bet, pro Teich) ftagnum. 
Fiſchweyer, pifcina. 
ende, pro werbe, vid. weid. 
eplatib, pro weiland, vide weil vel (anb. 
Meywode (ber) palatinus, polonus nobilis. 
XDeyioofcbaft (bie) palatinatus poloniz. | 
Wie (focmininum inufitatum pronominis interrogativi toet,fcem [witkodie 
welche, neutr. was, ut dicitur bet, bie, ba$) quz. 


Wie (Ceonjundtio relationis antecedens) sz, sti , ficut , "velut , quomodo, 
quo pacto. 
Wie ießo die Mode ift, ut nunc funt mores ; ich will e$ machen, toit id) far, 
| faciam, ut potero; wie man fagt, ut dicunt ; wie bu gewuͤnſchet haft, foit 
es, utoptafti, ita eft; wieder Anfang ift, fo iff auch dag Ende, uti initium, 
fic finiseft; wenn bu mid), toiebu eft, liebeft, fi me, ficut foles, am; 
et liebet mid) , wie feinen Vater, me ficut alterum parentem diligit; wie 
id) e$ erzählet, fo ift es geichehen, hzc, ficut expoful, ita gefta funt; bit 
:. Natur bat bie Bernunft in ben Kopf wiein ein Schloß gefegt, natura ratio- 
nem in capite ficut in arce pofuit ; id) will ihn abweifen wie geftern, refu- 
1. fabo, velut hefterno die; bif Land ıft ifm befannt, wie iebem fein Haus, 
hzc provincia ipfi, velut unicuique fua domus, nota eft ; man findet fti: 
nen Unterricht, wie bie Wahrheit erfunden werde, nullum eft przceptum, 
quomodo verum inveniatur; wie e$ anitzo ftehet, quomodo, nunc quidem 
^. eft; diefer Ort ift wie ein Grund, hic locus eft ficuti aliquod fundamentum; 
.: unterfudoe, wie fie fid) verhalten, ex quiras quemadmodum illi nunc fe ge- 
rant; td) babe alle Seit Vorſorge getragen, voie wir möchten in gutem Stande 
ſtehen, femper providi quemadmodum falvi effe poffimus; tie fid) bit 
Sache verbáltt, quomodocumque res fe habct ; oie aud) ber Wind ift, ut. 
cumque ventus eft ; tie fid) nur die Dinge deben, fo find auch bieeute grfitmt, 
utcumque res fit, itaanimum homines habent; wie eine Hure leben, mor 
. meretricio vivere ; wiedas tumme Vieh herum flreichen, more beftiarum 
vagari; wie bas Vieh afles auf die Wolluſt an fommen laffen, pecudum ritu 
omnia ad voluptatem referre ; wie bie wilden Thiere, ferarum in modum; 
einen wie feinen Bruder lieben, loco fratris aliquem diligere ; er mar ein 
alter Mann, wie id) bin, und hatte zwey Tochter, wie nun meine find, erat, 
uafi ego fum fenex, &eifillx duz erant, quafi nunc mez funt; wie das 
&or im Feuer, allio wırd bie Träu in der Gefahr erfannt, quafi aurumi 
ſie fidelis benevolentia periculo aliquo perfpicitur ; wie er eg haben will ex 
voluntate ejus ; ein febr redlicher, wie auch gelehrter Mann, virinnocen- 
tiffimus, idemquedodtifimus ; er als ein junger Held wußte nicht, wie er 
bicfem Haufen mit genungfamer Danckbarkeit entgegen gehen ſollte, Hofm 
Nefciebat hic juvenis, quomodo animi fui grati fignificationem erga hunc 
exercitum teftari poflet; ich weiß nicht, voie bieler gute Dann in —— 
| mr | uͤberſichtig 























uͤberſichtig ward, idem. nefcio, quo pacto banus czteroquin hic vir rectum 
oculorum uſum amitteret. ; 
a muß ein Spiegel fepn, darein bie Syuaenb fchauet, 
te des Geluͤckes Mund nicht Wort unb Farbe hält, idem. 
Exemplo fum varium atque volubilem effe fortunz favorem. 
2] interrogativum amat conftructionem difpofitam primam fimplex vel 
cum alia voce junctum) quomodo, quo pacto, Me» qui. 
Wie ftebt e$ mitder Sache ? quomodo res fe habet? wie verhalten fie fich ? 
quo pacto fe gerunt? wie wird man fte wieder zurück bringen? qua ratione 
ii revocabuntur? wie fonnte e$ geſchehen? qui fieri poterat? wie alt bift 
bu? quotannosnatus es? wie fo? quid ita? voie bald ſchiffe id) in jenes£anb ? 
quam mox navigo inillam regionem? wie Balb twird das Zeichen gegeben ? 
- quam mox fignum datur? wiegroß? quantus? wie großen Mord habe id) 
nicht an gerichtet ? quantas ftrages edidi? wie lange toill(t du uns mit deiner 
Raſerey berum führen? quamdiu nos furor ifte tuus eludet? wie lange ift 
es, bafi bit Vater unb Mutter geftorben? quam pridem pater tibi & mater 
mortui funt? wie lange willſt du unfere Geduld mißbrauchen? quousque 
patientia noftra abutere ? wie lange follen wir den Könich dulden ? quous- 
queregem feremus? tie lange ift cS, bag das gefchehen ? quam dudum ittuc 
actum e(t? wie lange wartet ihr auf euern Alten? fenem quoad exfpecta- 
tis veftrum? wie feit ? quam facile? wie oftiff bir nıcht ber Dolch aus ben 
Händen gewunden worden ? quoties fica tibi extorta eft de manibus? wie: 
' viel Sjafte süblet fie? quot annos nata eft? der toie vielfte Theil des Lobes 
war es? quota pars laudis erat? wie weit iſt das Faß? qux amplitudo va- 
fis eft? wie weit hat fid) bie Sad)e aus gebreitet ? quam late res increbuit? 
toie wenig haben wir gewiefen? quantulum indicavimus? 
Wie follt' id) armer denn nicht aud) metn Hertze fuchen? Hofmannsw. 
Cur mifer ego cor meum non quererem ? 
Wie ? i(t8 euch nicht genug, baf Regung Mund und Mienen, 
Gud) über unfer Herb zu Siegesfrängen dienen ? Guͤnther 
Quid ? fatisrie vobis hoc videtur? &c. 
Alrvoie, tanquam, quemadmodum, ut, veluti. 
Ich rede mit bir, alswie mit mir, loquor tecum, tanquam mecum ; du 
wirft alswie ein Stembling niemanden von ben deinigen fennen, tanquam 
peregrinus tuorum cognofces neminem ; id) fol euch alswie die Götter 
verehren, ego vos deorum numero colere debeo; er mußte alswie dag 
liebe Vieh leben, vivendum ei pecudum rituerat; er baut Dörfer alswie 
Städte,villas edificat in modum urbium ; die fibrigen twurden alswie das 
Vieh nieder gemacht, ceteri pecorum vice obtruncabantur ; das Waſſer 
fiebt aus alswie das Blut, aqua apparet ficuti fanguis. 
Sleichwie, idem. 
*Wiebel (bie, ein Holtzwurm, Wurm im Getreide) curculio. 
Gewiebelt, pr&f. ich wiebele, me moto. 
Es friebelt und wiebelt von Fifchen, pifcibus fcatet. 
Bewichen (ich bin) przf. ich weiche, cedo, recedo, decedo, locum do, fecund, 
Du weichft, tert. et weicht, imperf. ich wiech, conjundt. ich wiche.. 
Aus der Stadt weichen, ex urbe cedere ; bey einem aus dem Haufe weichen, 
alicui domo cedere; ineiner Sache weichen, in aliqua recedere; dem Gluͤ⸗ 
cfe weichen, fortune cedere; aus bem Weege weichen, de medio recedere; 
von feinem Rechte weichen, de fuo jure decedere; fie wichen uns, locum da- 
bant & cedebant nobis; dem Gluͤcke weichen, fuccumbere cedereque for- 
tunz; aué bem Weege weichen, de via declinare ; die Feinde weichen, hoftes 
gradum referunt ; es wich feiner von ung, nemo noftrum pedem referebat ; 
„wicht einen Nagel breit von bec Stelle weichen, non latum unguem ex loco 
í' , . — exce- 


-——É ———————— — — ————Ó————— — — — 
. excedere; et weicht weder zur Rechten nod) zur Linden, in neutram partem 
“ pronus eft; feinem toeidjen, nulli fecundum effe; das Land weicht an Breis 
£e feinem, regio fpatio locorum nulli fecunda eft; nicht von der Stelle wei: 
«hen, fe fuo loco non movere; nicht aus ben Öliedern'weichen, ordines con. 
fervare; Neid unb Stolg haben weichen müffen, invidia & fuperbia poft 
fuerunt ; den Feind ju welchen noͤthigen, hofteslocodepellere, ^ —— 
Wen fol ídjóne Ketten faflen, | 
Der fpricht wohl: Gluͤck unb Wahrheit vei), Guͤnther. 
Hic dicit jure: abite fortuna & veritas. 
Meichung (die) ceflio. 
Zuruͤckweichung, receffus. 
Mb gewichen, prat. ich weicheab, defleGto. 
om Weege ab weichen, de via defle&ere ; der Sohn weicht nicht von des 
-Baters Tugend ab, filius nihil a patris virtute defle&it; in etwas weicht 
et von bem Weege feiner Vorfahren ab, aliquantulum de curriculo majo. 
rum defle&tit; id) weiche von meinem Vorhaben nicht ab, non digredior 
a propofito ; et toid) von ber gemeinen Gewohnheit ab, ab ufitata confue- 
tudine recedebat ; er weicht nicht fo viel von ber Billigkeit ab, ne tantulum 
quidem ab zquitate recedit; er bleibt nicht beym Vorſatze, fondern weicht 
auf anbere Dinge ab, fed ad res alienas aberrat. 
Abweichen (das, infin.) difceffus, deceffus. 
Abweichung declinatio, deflexio. 
Es ift nicht eben eine große Abweichung von bet Sache, digreffio non ef 
adeo longa are. 
Abgewichen (fupin. ut adj.) qui receffit. 
bgewichenes —* præterlapſo anno. 
Ausgewichen, przf. ich weiche aus, excedo. 
n der Schlacht aus weichen, acie excedere; einem aus weichen, alicui 
ecedere; auf bem Weege aus weichen, fe extra viam declinare; «nem 
Schlage aus weichen, ictum parva quadam declinatione &, ut ajunt, cor- 
pore effugere; einer Sache mit dem Leibe aus weichen, aliquid corpore 
vitare. Ä 
Weicht aus, bie Sänfte forent, Guͤnth. 
Le&ticarii clamant: de via decedite. 
Ausweichen (das, infin.) exceffus. 
Ausweichung (die) declinatio,evitatio, _ 
fEntwichen, przf. ich entweiche, effugio, elabor, evolo. 
Aus ber Stadt entweichen, ex urbe effugere; tvegen vielen Befchulbi- 
gungen entweichen, ex tot tantisque criminibus elabi; vor der Stren: 
gigkeit des Richters entweichen, ex judicis feveritate evolare ; dem Feinde 
entiveichen, hofti evolare; er ift heimlich entwichen, fubter duxit fe clam 
dem Schickfale fan man nicht entweichen, fati fors inevitabilis eft. 
entweichen (dag, infin.) effugium. 
$Entweichung (die) evitatio. 
Entwichen (fupin. ut adj.) elapfus. 
*Verwichen, przf. id) vertveiche. 
Verwichen (fupin. ut adj.) przterlapfus. 
Verwichenes Jahr, anno przterlapfo ; im nächft vertichenen Jahre, 
anno proximo ; id) bin verwichen ba getvefen, nuper ibi fui, 
weg gewichen, przf. ich weiche weg, decedo, excedo, recedo, 
' — YAinweggewichen, pref. ich weiche bi , abfcedo, 
Bon etivas hinweg tveid)en, de aliquo recedere, 
Ainwegweichen (das, infin.) receflus. | 
—— pref. id) wwichele, (aliis wiehere, ſchreye wie ein Pferd) hinnio. 
ichſel (in voce Wichſelzopf, pro Weichſel vel Weixel, Viſtula, fluvius Polonĩæ, 


quia 


\ 


. quia (bet Wichfel: vel Neichfelzopf) plica polonicacirca hunc fluvium mor- 
bus eft endemius) Viftula. ) 
Wichſen, eft pro waͤchſen, vid. Wachs, 
ſWicht (ber, Scbotzelius habet fub primit. — Germ. adde Staden Tract. 
. devocibus biblic. p. 144. fub voce: Boͤſewicht) infans, puer. 
icht, improbus homo; homo fine ulla religione &fide. — - 
ift ein atofer Boͤſewicht, poft natos homines improbiffimus eft. 
fevoicbt; profligatiffimus omnium mortalium & perditiffimus, 
.^ . Ce ein Ertztboͤſewicht als einer unter. der Sonne fen fan, omnium, 
. quos terra fuftinet, fceleratiffimus. 6. 
Richt, wichtig, Gewichte, vid. too, gewogen. 
Wichtel (in voce Wichtelzopf) vide fupra Wichfel, 
Wicke (bie, plur. Wicken) ervum, vicia. 





Wuicken fáen, vicias ferere. 
2] beyden‘Balbieren) zwrunda. — 
Eine Wicke eindrehen, turundam itrotrudere. 
Kornwice, vicia. ZEE 


Vogelwicke, ervum fylveftre minus. 

MWica (die, plur. Wickeln, radix videtur toleg, a voce 109) involucrum, 
volumen. 
Wicklicht cn) voluminofus, glomerofus, glomerabilis. 

Gewidelt (id) babe) pref. ich void'ele, glomero, involvo. — 

Seide wiceln, fericum glomerare; die Haare tvicfeln, tortos in plexum 

ponere crines; fid) aus bem Gedränge wiceln, fe turba evolvere ; fid) 

aus einer Sache wickeln, exfolvere fe aliqua re atque extricare; zuſam- 
men wickeln, convolvere ; bie Schlangen wickeln fid) zu fammen, in femet 
ferpentes convolvuntur. ; 

Die Haube wickelt bid) in ein verworrnes Netze, Guͤnth. 

Vitta uxoria rete tibi eft multis incommodis perplexum, 

Wickelung (bic) glomeramen. |] 

Zufammenwidelung, convolutio, conglomeratio. 
Gewickelt (fupin. ut adj.) volutus. | 
21b gewickelt, pref. ich wickele ab, devolvo, revolvo. 

Zas Weib wickelt Faden ab, foemina deducit fila. 

Abwicelung (die) devolutio. 

Auf gewickelt, pref ich wickele auf, replico, revolvo, explico, 

Stirn aufeinen Knaul auf wickeln, fila duplicata glomerare; die Haare 

ae tvicfeítt, capillos in cincinnos convolvere ; wieder aufwiceln, re- 
icare. 
uf gewickelt (fupin.ut adj.) evolutus. 
Unaufgewickelt, inevolutus. 

Aus gewickelt, pref, ido wideleaus, evolvo, 

Ein Kind aus wickeln, infantem involutum evolvere. 

Auswidelung (die) evolutio. 

Aus aexoid'elt (fupin. ut adj.) evolutus. . 

Heraus gerwicelt, przf. ich wickele beraus,evolvo. 

Das eingebüllte heraus wickeln, involutum evolvere; fid) aud der — 
Noth heraus wickeln, erumnis fe expedire ; er wicelt fid) aus dem 
Ungluͤcke heraus, ex malis fe emergit; id) weiß nicht, wie id) mich 
heraus wickeln fol, quomodo me inde extraham, nefcio ; durch feine 
Bertheidigung fid) aus ber Gefahr heraus wickeln, defenfione fuape- 
riculoliberari ; fid aus bem Fallſtricke heraus wickeln, fe ex laqueis 
exfuere; fid) aus den zweifelhaften Dingen heraus wickeln, inter dif- 
ácultatesevadeze. —— a — —— 

eb 


Berxauswickelung (bie) evolutio. 
Bewickelt prf. ich bewickele eircumvolvo. 
Ein gewickelt, præſ. ich wickele ein, involvo. 
- Eine Perle in Seide ein wickeln, unionem ferico involvere ; das Fleiſch 
inden Mantel ein wicfeln, carnem pallioinvolvere. ^: 
Einwidelung (bie) involutio. 
Eeingewickelt (fupin. ut adj.) involutus. 
Verwickelt, przf. ich verwicfele, obvolvo, implico, illaqueo. 
i^t Der Hund verwickelt fid) im Garne, canis fe filis obvolvit; die Schra⸗ 
ten mit Stroh verwiceln, furculos ftramine implicare; er hat fi) in 
viele Sefchäfte verwickelt, ınultis negotiis illaqueavit fe; einen in fei. 
nen Anfchlägen verwiceln, aliquem fuis confiliis impedire; einen in 
allerhand Händet verwiceln, aliquem variis rixis irretire; er verwi⸗ 
ckelt fid) in ben Krieg, bello fe illigat; er verwickelte fid), fe in laqueos 
induebat; id) will mic) in nichts verwickeln, nullo negotio diftineri 
— et bat fid) in ‚viele Dinge verwickelt, multis negotiis diftrin- 
us eft. 
Verwidelung (bie) obvolutio, implicatio, irretitio. 
Verwickelt (fupin. ut adj.) obvolutus, irretitus. 
Der Koͤnich it mit vielem Kriege verwickelt, rex multis bellis deti- 
netur. 
Unverwidelt, liber. | 
Wiede (bie, quafi dicas Weide) vinculum ex ramis. 
Wiede (in voce Wiedehopf, forfan pro Wieder, quia refultat hzec avis) 


| W [t der (prepofitio nominis adfeifeit accufativum) contra, ad ver ſus. 


Das Zeugniß iſt wieder dich, contra te eft teftimonium ; das ift nicht vor, fon: 
dern wieder mich, hzc non eft pro me, fed contra me; das iff gut wieder ben 
Saunen hoc efficax eft contra morfum ferpentum ; eine Sache wies 
der einen sertbeibigen, caufam contra aliquem defendere ; bas iſt ein Mittel 
wieder bas Gift, temedinm id adverfus venenutm eft ; tvieber einen ffreitem, 
adverfus aliquem contendere ; toieber das hilfft bie Artztney, adverfus id in 
hoc auxilium eft; fid) wieder einen waffnen, armare fe adverfus aliquem; 
wieder ben Schmerk ift bas Gemütbe verbártet, ad dolorem obduruit 
ánimus; fid) wieder einen verwahret haben, ad aliquem tectum effe; wieder 
meinen Wunſch, preter optatum meum; wieder bie Natur, prater natw- 
ram; toiebet Verhoffen, prxter fpem; fid) wieder bie Kälte verwahren, de- 
fendere fe a frigore ; eg ifl wieder meine Art, alienum eft ab ingenio meo; 
fein Leben wieder die Feinde beſchuͤtzen, vitam ab inimicis defendere; bieft 
Dinge find wieder einander, hzc inter fe pugnant; et ift wieder mich, eft mi. 
hi adverfus; et bat viele wieder fi, multos adverfos habet ; e$ ift alles wie: 
der mıch, cuncta mihi funt inimica. ! 
she iterum,rur[us,vur ſum, denuo. | 
bat fid) wieder in die Stadt gemacht, in urbem fe iterum retulit; voiebet 
einen Brief fd)reibert, epiftolarn iterum fcribere ; voieber in bie C tube geben, 
rurfus conclave intrare; etivas wieder bet fagen, aliquid denuo recitare; 
wieder ins Wafler gehen, denuoaquz fe committere. va S 
3] prepofitio verbi feparabilis, reditum plerumque denotans, convenit 
cum latinorum prazpofitione re & adverbio wieder, e.g. wieder fommen, 
redire; wieder nehmen, reaffumere &c.) _ | 
Dawieder (prepofitiocum pronomine relativo per metathefin, pro wie⸗ 
der das, wieder ben, wieder biefen, wieder, diejes) adverfus,quid, contra 


wid. .. 
8 darwieder legen, niti contra aliquid ; die Schwindſucht ift. eine 
| ſchwere 
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ſchwere Kranckheit, dawieder 
ad verſus hune eſt auxilium 
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Darwieder,:idem. 
Herwieder/ contra, e contrario. 
Sinwieder, viciffim. 

.. Bu: wieder, contrarium, adverfum. 
Was der Erbarfeit zu⸗wieder ift, quod honeftati contrarium eft ; der Ver: 
nunft ift nichts fo fehr zu:wieder als das Gluͤcke, nihil tam rationi contra- 
rium, quam fortuna; ben Gefe&en zu-twieder, legibus contrarium; die 
böfen Gemütber find mir nur zu:wieder, improborum mentes mihi uni 
infenfe & adverfe funt; einem in etwas zu⸗ wieder feyn, in aliqua re ali- 

cui adverfari; ber Kerl iff mir zu:mwieder, homo hic mihi adverfatur; 


— — — — 
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buſt ice ictenoo, tabes et morbus atrox, 
E , 


oc medicam 


verum ber Geruch ift mir zu⸗wieder, odor mihi gravis eſt. 


Die deinem Vater feinb and dir zu:wieder fen, 5ofmannaw. 
Qui patri tuo infenfi & tibi odio funt. vBofm 


Wiederig (adj.) adverfus, contrarius. 
Es fan uns nichts wwiedriges begegnen, adverfi nihil riobis accidere poteft ; 
wiedrige Zufälle, cafus adverfi; wiedrige Dinge vergleichen, conferre | 
pugnantià & comparare contraria ; ein wiedriger Menſch, homo morofus, 
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bem Nutzen feines Bruders zu⸗wieder fepn, ftare contra commoda fratris 
fui; eines Ehre zu⸗wieder feyn, contra honorem alicujus niti; e$ ift ibm 
alles ju-torebet, omnia ei inimica atque infefta funt; er ijt dir gu-toieber, 
te impugfiat; e$ ift meiner Natur zu⸗wieder, nature mez repugnat; 
wenn e$ bir nicht zu⸗wieder iſt, ni graveris; einem etwas zu⸗wieder thun, 


aliquem offendere ; der Wahrheit zu:twieder feyn, ftare a mendacio contra 


aufterus; wiedrigen falls, alioqui, aliter; id) glaube, baf davon fehr weni: 
ge geweſen, wiedrigenfalls wären viele Grempel vorhanden, credo mini- 
mam harum fuifle copiam, alioqui multa exftarent exempla; fie find 
nicht zu verachten, wiedrigenfalls fan eine Freundfchaft nicht beftändig feyn, 
negligendi non funt, aliter amicitiz ftabiles effe non poffunt; er ift 
totebtia gefinnt, contrariam partem defendit; wiedrig lauten, diffonare. 
Gewiedriget (ich babe) pref ich wiedrige (mich). recufo. 
Brwiedriget, pref ich erwiedeige, redhoftio, recompenfo. 


25 werde die Hoflichkeit zu ettoiebrigen fuchen, hunc honorem refun- 
ere conabor, 
, Erwiedeigung (die) recompenfatio. 


Bewiedert, pref. ich wiedere (mid) recufo. 


Erwiedert, przf. id) erwicdere, recompenfo, reddo. 
E Einem etwas erwiedern, alicui aliquid vicilim reddere; er bat biefe 


WA —— 


Wohlthat dadurch erwiedert, iſthoe beneficium eo compenfavit. 
$Ermwiederung (oic) compenfatio, redhoftimentum. 
Erwiedert (fupin. utadj.) compenfatus. | 


Widder (der, in fcriptis ecclefiafticis adhuc adhibetur, quidam fcribunt 
Wieder, hodie Zackel, ein Schafmit Hörnern) aries. 


GSewWidmet (ich habe) pref. ich widme, dico, addico, mancipo. 


"5. 


Sid; Gott widmen, fe Deo dicare; jid) der Froͤmigkeit gank und gar wid: 


$ men, pietati fe totum dicare; fein Leben aller Unmäßigfeie widmen, vitam 
omni intemperantiz addicere; fid) bem Nathe widmen, fe fenatui addice- 


aa 


re ; feinen Leib den ſchaͤndlichen Begierden widmen, corpus turpiffimis cupi- 
ditatibus addicere; Gott ein Stüdfe Feld widmen, Deo agrum mancipare ; 


einen Tempel einem Heiligen twıdımen, cemplum fandto alicui confecrare; 


TA 


in ejus nomine 


5 I Term. 


apparüit; bi 
var ' 1 


are; das Buch iſt ihm gewidmet, hic 
Schönheit, foallbereit zum Fechel gewi 
"Rrf oc dime n 


fich dem Studieren widmen, animum ad ftudiaapplicare; einem ein Buch 
£^ ^ wiömten, librum alicui nuncii 
de 


liber 


bmet, 
f 


mw. 


/ 


* 


994 WwWeidm, Wih Wild. 


, 
—— 











„om. Hzc pulcherrima princeps jàn monafücz vitz & velo deftinata 
Voidmut (bic) quod dedicatum eft... (erat, 
Was hat et vor eine Widmut ? quodnam mancipium habet? 
Widmung (bie) dedicatio. 
Gewidmet (fupin. ut adj.) dicatus. 
Wibwe (eftlatina vox vidua, & forfan reGtius fcriberetur quam Witwe vel 
Wie, vid. toi. ( 
Wiege, vid. mog, gewogen. 
Getoicbelet, prf. id) wiehele, vide wieher fequentem. 
GSeWiehert (ib habe) prat. ich wiebere, hinnio, hinzite. 
Das Pferd wiehert, equus hinnitum edit. 
Wiebern (das, infin.) hinnitus, 
in gewiebert, pr£. ich wiebere an, adhinnio. 
Der Hengit wiehert bie tutte an, equus adhinnit equam. 
Wiel (quafi dicas villa) 
obenwiel (eine Feftung im Würtembergifchen) Duellium. 


ild (adj. comparat. wilder, fuperl. am toilbeften) ferus, ferimus, ſykt 


es agreſtis. Es 
in wıldes Thier, fera beflia; wilde oder zahme S Biete, ferz aut cicures be. 
ftiz ; ein wildes Bold, fera gens ; ein wildes unb wuͤſtes Leben, fera agreftis- 
ue vita; eine wilde Zucht, difciplina ferina; wilde £eute, homines fylve- 
res ; wilde Bäume, arbores fylveftres; ein wildes Leben, vita agreftis; 
wilde Völker, gentes immanitate barbarz; e$ ift ein wildes Bold, gens cft 
immanfueta & fera ; bu bi(t ein milder Purjche, puer es immanfuetus; ein 
toifbes Leben führen, perdite ac immaniter vivere ; wilde Kräuter, herbz 
exraticz ; tvilbes Fleiich, caro luxurians; ber Weinftocf wird wild, vitis fsl- 
vefcit ; die Gemuͤther durch Gewohnheit bes Boͤſen wild machen, anĩmos mali 
adſuetudine efferare ; et thut wilde, ferocit ; eine wilde Art, feritas, imma- 
nitas, barbaries. | : 
Sie pfcopft auf wilden Baum oft eine füffe Frucht, Sofmt. 
Ferz arbori fepe dulces fructus ferentem furculum inferit. 
Ras wird bir nicht die wilde See, 
Bor Ekel, Schmerk und Angſt erregen? Günther. 
Quales quzío dolores qualemque naufeam furens mare tibi excitabit- 
Denn wild’ und blinde Wuth macht warlich feinen Held, idem. | 
Nam nunquam fera & coca audacia heroem conftituit. 
Aalbwild, femiferus. \ Ä 
Ypild (das, caret plurali) ferina, fera beftia. 
Wild jagen, feras agitare. 
Und wär id) Feindinn nicht allhier bein beßter Rath, 
So hätte bid) bas Garn als wie ein Wild gefangen, Koftmw. 
Nifi ego faluti tibi eflem ferz inftar in latibulo deprehenfus fuiffes: 
an ben Wäldern will id) irren, 
ot ben Menfchen will id) fliehn, 
Mit verwänften Tauben girren, 
Mit verfcheuchtem Wilde ziehn, Guͤnth. 
Cum difperfis & hinc inde vagantibus feris errabo. 
Gewild (das) idem. 
**3isilbe (bie, pro Wildniß) defertum. 
Wildniß (die, bas) folitudo, defertum, tefqua. 
dy in bie Wildniß begeben, folitudini fe committere, : 
Wilder (comparat.) immanfuetior. NE 
Gewildert/ pref ich wildere, ferdatem prz me fere. 
| | | Dis 
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Das Fleifch wildert, caro ferinum odorem fpargit. 
Verxwildert (id) habe) pref. ich verwildere, effero. 
DR Gewohnheit verwildert die Knaben, confuetudo mali pueros 
eiterat. . 

'2]id) Bin) pref. ich verwildere, efferor, in feritatem degenero. 
Der Garten verwildert, hortus fylvefcit farmentis; der Venſch 
verwildert, homo obbrutefcit. 

—— (bie) etferatio, obbrutefcentia, 

Verwildert (fupin. ut adj.) efferatus. 
e*)m getoilbert, pref. id) wildere um. 4 
Herum gewildert, przf. ich wildere berum, vagor, divagor. 
2n bet gangen Welt berum mildern, per orbem terrarum vagará 
e "4- 








rarum more, | 
Gewildet, przf. id) wilde. 
Erwildet pref. id) erroilbe, (vertvilbere) efferor. E 

Bill, ich will, Willen &c. vi woll, gewollt. ; 

Wilpret pro Wildbrät, vid. brat, gebraten. 

GeWim melt Cid) babe) praef. ido wimmele, feateo. - 

Der Käfe wimmelt vol Maden, cafeus vermibus featet. 

Gewimmel (das) copia, abundantia. Ä ; 

Das Gewimmel ber Leute, turba hominum; feft großes Gewiinmel der 
Froͤſche, vis maxima ranunculorum. | ; ik 

GeWimmert (id) babe) prf. ich wimmere, vagio, pipio. 
Wimmern (das, infin.) vagitus. 

Gewimmer (bas) vagitus, plan&us, gemitus, quiritatio. 

Verwimmert (id) bin) pret. ich verwimmere, accallefco, 
Yn impel (terminus nauticus) labarum nauticum. 
TOimper (ie, plur. Wimpern) eilium. 

Augenwimper, idem. pori aisi 

Gerwimpert, praf. ich wimpere, hirquitallio, palpebro. 
impfen (eine freye Neichsitadt in Schwaben) Wimpina. 

Wien (die Hauptftadt in Defterreidy) Vienna, Vindobona. 
Diener (ber) Viennenfis. 

Wienerifch (adj.) vindobonenfis, viennenfis. 

Wind (der, plur. Winde, forfan a voce Wand) purus. 
Aufden Wind bereit feyn, ad nutum paratum effe ; alles wird nad) dem Win⸗ 
«fe des Vaters gethan, omnia nutu & arbitrio patris reguntur; auf den 
Wink Achtung geben, ad nutum intentum effe ; fich in allen nach dem Wins 
cke des Herrens richten, convertere fe totum ad voluntatem nutumque heri 
durch einen Wind von einem etwas erhalten, ab aliquo aliquid nutu con- 
Gewinde (id) habe) pra. ich voind'e, innuo;nidto, nuto. (fequi, . 

, Einen im Weggehen winden, alicui abeuntem innuere; et windte mir’ 
 nictabat mihi; mit bem Kopfe wincken, capite nutare; einem wincken 
daß er ſchweigen foll, nutare alicui, ne loquatur. 
Die Wahrheit ſchwieg; bie Göttin windte, Guͤnther. 
Tacente veri vr "E nutu fignum dabat. 
Winden (bas, infin.) nutus. 
Einem was mit bem Winden abfhlagen, alicui aliquid abnuere. 
Winde cer, plur. Windel) angulus, larebra. 
Ein fpigiger Winckel, acutus angulus; ein heimlicher Winckel, angulus oc- 
cultus; in ben Augen find zwey Windel, anguli oculorum funt duo; intei 
^ wem Sgindelbes Landes, in nullo — angulo; ein Bild ohne rom 
Ä rra ne 
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Winckel, figura nihil habens incifum angülum ; fid) in einen Windel verfte- 
(fen, inlatebramfe conjicere ; ecedt im Windel, latebra fe occultat. 
- ‚Er barff, wenn boͤſe Maͤuler klaffen | 
Nicht ſchamroth i ben Windel fliebn, Güntb. 
Inter calumnias pudore fuffufus aliorum adipectum fugere non debet. 
Augenwinckel, canthus oculi, hirquus. | 
Scefixind'el, voratrina. 
——— gurguftium, fornix, luſtrum. 
hrenwinckel, cavernaauditoria. . 
Schlupfwindel, latebra, refugium, diverticulum. S» 
. Sic iti emen Schlupfwinckel verſtecken, in latebram fe conjicere; er 
feckt im Schlupfwinckel, latebris fe occultavit. 2 
Scholterwinde (in Feſtungsbauwercken) angulis lateris propugnaculi. 
Windelicht (adj.) angulofus, latebrofus 
Wind (der, plur. Winde, radix videtur prafens id) winde, verbi gewun⸗ 











z 


ben) ventus, flatus. P 
Ein ftarder Wind, vehemens ventus; guter Wind, ventus fecundus; ein 


ſchaͤdlicher Wind, ventüsinfeftus ; ein feuchter Wind, ventus humidus; ein 
bequemer Wind, ventus idoneus; der Wind legt fi, ventusceflät ; von ei: 
nem häftigen Winde bewegt werden, acriori vento concitari ; fid) den Wind 
;, treiben laſſen vento fe dare ; bie Luft. erregt den Wind, aér efficit ventum; 
mit eheftem Winde zu Schiffe gehen, vento primo navigare ; der Wind we: 
bet, ventus fpirat ; der Wind geht fachte, ventus leniter flat; der Wind hat 
uns ba aufgehalten, ventus ibi nos tenuit; ber Wind bläße ung ſtarck in die 
©eegel, vela magnam vim venti concipiunt ; der Wind betvegt bie Waͤlder, 
ventusquatit fylvas ; bet Wınd — ihnen den Lohn in das Geſichte, ventus 
fert lammasin oraillorum ; der Wind (tot fid) an tie Gebirge, ventus co; 
hibetur jugis montium y ber Wind treibt allen Sand auf ber Felde zuſam⸗ 
men, ventus, quidquid fabuli in campis jacet, converrit; der Wind bat 
das Dach ab gedeckt, ventus tegulas te&o deturbavät ; tet Wind wendet fid», 
ventus vertit; der Wind fáugtan ftárfer zugehen, ventus increbefcit; ber 
Mind hat fid) gán&lid) gelegt, venti vis ominis cecidit; guten Wind haben, 
profpero flatu uti; bie Seegel bin richten, wo ein guter Wind bet fommt, 
ad id. unde flatus offenditur, vela dare. ; 
Oid) muf ein Spiegelfenn darein bie jugend fouet, - 
ie oft auf (tiller See (id) Wind unb Sturm ervegt, Kofmm. 


cape tranquillo mari tempeftatem excitari pofle documento fum. 


: e aber ja fein Halten mehr, 
0 feale mit geneigtem Winde, Büntber. 
Guod ſi te nil remoratur, abi vento fecundo. 
Ides €eibe8) crepitus "ventris. 
Einen Wind gehen laffen , ventris crepitum emittere. 
d nichts, eine wichtige Sache) nil,nihil, figmentum. 
Es iſt Wind, nil habet inreceffu; fein Berfprechen ift Wind, vana eft ejus 
'*prormiffio; er macht Wind, mendax eít; alles in den Wind fd)fagen, omnia 
fusque.deque habere ; die Vermahnung fchlägt er itr ben Wind, nullam ad- 
hortationis habet rationem. "o 
Nur Wind gemacht, es wirdwohl gehen, Stoppe. | 
Magna promitte & fingetemaximum. > | 
Das Vermögen Wind zu machen ift die groͤßte Kunſt der Welt, 
Die man in der Art zu leben vor die hoͤchſte Klugheit haͤltt, 
Aber ach! bu leichte Kunſt, denn wasbraucht es viel Beſchwerden, 
Wenn man einen Rettich (Bt fan man leicht politifch werden, idem. 


Arsfe fingere.. | 
» - u 2 Es 
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Es wird das hoͤchſte Golt ung oft zu Ouuſt und Winde, Hofm. 
Quodauri inftar antea fplenduit, fumi foepe inftar evanefcit. 
4 ] eine heimliche Nachricht) nuncius tecus,relatio clandeffina. 
Er bekahmm davon Wind, clam certior de hac re factus eft. SEES 
Er laffe, wird fich nam bie erfte Schtwalb’ erheben, N un 
Den Weſtwind mir aud) Wind von deinem Bindnif geben, Günther. - ... 
Gratus quidam ventus nuncium mihi.de fponfalibus tuis feret. 
pro Windfpiel, ein Jachthund) vertagus. | M 
OR Windenjagen, vertagis venari. ^ Ze 
Abendwind, a favonius. . 
„ Beißwind (pro Nordivind) aquilo. 
; Begenwind, reflatus. | 
:sSdanptiwino, ventus cardinalis. 
Es bat viet Hauptwinde, quatuor funt venti cardinales. 
Mittelwind, ventusintercalaris. | 
Morgenwind,/ eurus; zu 
 Zacbtwino, ventus nocturnus. . 
Mitternachtwind, aquilo. — E 
s. Mit: bern Mittvrnachtivinde wohin kommen, vento aquilone aliquo 








7--» venire. idt 
Nordwind, boreas, feptentrio, aquilo. 
VOſtwind, eurus. 
Nordoſtwind, mefes, euronotus. 
Oftnordoftwind;czecias. 
Suͤdoſtwind, euronotus, vulturnus.. 

Ssturmwind, procella, turbo, ventorum impetus, tempeftas. | 
Der Sturmiind bringt einen Plaßregen, procella effundit imbrem; ben 
Sturmwind aushalten, ventorum impetum fuftinere ; ber Sturmwind 
Bat das Schiff zurück gefchlagen, navistempeftate rejedta eft. a 

ind, notus, aufter. 
Oſtſaͤdwind, vulturnus. 
RT agswind. 
 Mittagswind, ventusmeridialis, aufter. 

) íno;favonius,zephyrus. — 

Nordweſtwind, cocus, caurus. 

e ino,libanotus;africus. ^ Sis 
1.0. lofboweftvoino, auftroafricus. 

Wirbelwind, circius, turbo, typhon. 

Windlein (das, dimin.) ventulus. 

&ödweftwindlein, auftellus. | 
s Woindicht (adj.) ventofus. NC Ä 
Mindichtes Wetter, tempeftas ventofa ; e$ wird veindicht, venti fur- 
gunt. : 
2.] idem ac : zweifelhaftig, wichtig) dubius, falfus. 
Es fiebt mit bet Sache windicht aus, dubia res eft. 

Windig (adj.) idem. 

Der Römer pflegte fonft nad) überftanbnet Reife 
Und windiger Gefahr. ben Waſſergott zu preifen , Guͤnther. 
Romani poft fuperata maris & ventorum pericula Neptunum celebra» 
re folebant. j 
EGewindet, prz. id) wwinde (pro wehe) fpiro, ventum facio. . 
Winde id) wınde, minben, vid. munb, gewunden. 
Winde (pro Wende) 
Windiſch (adj.) venedicus. | | | | 

MWindiihe Marckt, venedorum marchia, TE "qe. 
F Windel 
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Windel (die) windeln, einwindeln, vid. wund, gewunden. 
Winnen, gewinnen, vid. wonn, gewonnen. 

Winſt, Gewinſt, ibidem. 


GSe Win ſelt (id) Habe) pref. ich voinfele, gemo, querulor, quirito. 
Der Hund winfelt, canis gemit, 
Minfeln (das, infin.) quiritatus. 
Bewinfel(dag) gemitus, quiritatus. 


inter (der, quafi dicas bet Winter , bie Jahrszeit, darinnen (id) ber meiſte 
Wind zeigt) byems, tempus bibernum, byemale tempus. 
Ein harter Winter, gravis hyems; ein. rauher Winter, hyemsafpera; ein 
gelinder Winter, hyems placida; ein fehr falter Winter, hyems perfrigida ; 
der härtefte Winter, fumma hyems; ben ganken Winter über," quam: diu 
hyems fuit; bet Winter ift vor der Thüre, hyems irftat; der Winter geht 
ſchon zu Ende,hyems jam przcipitat; es: war im flärcfeften Winter, erat 
fumma hyems; im Winter und Sommer auf bem Felde herum ſchweifen, 
campos hyeme & æſtate peragrare; den Winter aushalten, hyemem tole. 
rare; der Winter fällt daſelbſt bald ein, mature illisin: locis funt hyemes; 
den Winter Éaum in ben Häufern aushalten fönnen, hyemem vix tectis ur- 
bis fuftinere ; wegen des firengen Winters erfahren wir nichts neues, propter 
hyemis magnitudinem nihil novi ad nos adfertur; auf ben Winterbedadht 
feyn, zítas non femper erit, componite nidos ; den Winter über wo bleiben, 
hyemare, hibernare. 
Das Alter ſucht bie Ruh, die Jugend liebt bie Freude, _ 
Der Winter Traurigkeit, Hofm. 
Hyems triftitiam amat. 
Der Winter drücft bie Haut, Guͤnther. 
"Hyemscutem infefat. — 
Winterbaft (adj.) hyemalis, hibernus, 
. SRintetbafte Seit, tempus hyemale. 
Winterhaftig (adj.) 1dem. 
Winterifch (adj.) hyemalis. 
Bewintert, prf. ido wintere, hyemo, hiberno. RR 

Die Soldaten wintern bis ing dritte Jahr hier, jam per triennium hic hi. 

bernarunt milites. 

Aus gewintert, pref.ichwintereaus, perhyemo. 
Das Vieh aus wintern, pecus per hyemem alere; die Saat vointert 
aus, fementis a frigore abfumitur. 

Auswinterung (bie) hyematio. . — | | 

Webetwintett, prz. ichüberwintere, hiberno, perhyemo. 

Welſche Bäume überwintern, arbores peregrinas tempore hyemali a 
frigore defendere. : , 
+ Ringer (der, pro Weingärtner) vinitor, viticola. 
*Wintʒig (adj. pro £lein, geringe) minutus, pauculus. 
! Wingıge Sildjlein, pifculi minuti. 
el (der) cacumen. 


Der Wipfelder Bäume, arborum cacumen ; die Vögel machen bie Neſter 
aufdie Wipfel der Bäume, aves nidificant in cacuminibus arborum. 
Per alle Stunden will auf Berg unb Wipfel dänden, 
Wird oftmahls in bem Thal und bey ber Wurgel ftehn, orm. 
Qui femper alta cogitat, fepe dejicitur. 

Ferne (die) machina, qua aliquis in altum tollitur, & iterum demittitur, 
tolleno. à 


Gewippet, praef. id) wippe, hac machina attollo & demitto. 
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MWippel, vid. Wipfel. 
fWipper (ber) zrufcator. 
Die Kipperund Wipper, zrufcatores. 


Mir (pronominis perfonalis pluralis) aes. 


We ſeibſt, nosmet, nosmet ipfi. 
Wirb (imperativus verbigetworben) vid. worb. 


Wirrbel cer, plur. Wirbel) vertex. 
Der Wirbel bes Hauptes, capitis. vertex ; bon bet Fußfohle bis auf den Wir: 


bel, ab imis unguibus usque ad verticem fummum, 
?] an einem Bierhahne) epiffomium. 
3] an einer Geige) epitonium. 
auptwirbel, capitis vertex. 
onnenwirbel (ein Gewaͤchſe) herba folaris, heliotropium. 
YDafferiitbel, gurges, vorago, vortex. 
YD inowirb:[, vertex, typhon, turbo. | ZA 
Wirblicht (adj.) verticofus, vertiginofus. 
Giavitbelt (id) habe) pr=f. ich wirbele, circumago; 
Das Safer wirbelt, aqua cireumagitur. 
Gewirbelt (fupin. ut adj.) turbinatus, 
Smitd, wirden, vid. Werd. 
Wirdig, vid. werth vel tofiebig, in Wurbd. 
wWirff (imperativus verbi geworffen) vid. tootff. 
Wirffſt, ibidem. 
Gewirlet, przf. id) wirle, tremulo corporis geftu incedo. 
irren, verwirren, vid. worr. | ' 


Wirth (der, plur. Wirtbe, radix videtur Wart a voce wat, hinc toirt, qui 
rei alicujus curam agit) bofpes, tabernarius, caupo. uM 
Bey einem Wirthe ein fehren,ad hofpitem divertere ; et macht fid) bie Rech⸗ 

' mung ohne ben Wirth, calculat rationes fine hofpite ; der Wirth veibet mif 
getoppelter Kreide an, caupo duplicat rationes. | 
d , : er Purſche lermt, fährt aus wad haust 
Mit Wirthen, Güntber. | 


Cum cauponibus ftudiofus bacchatur. - 
Ehwirth, maritus. TEC ) 
GSaſwirth, popinarius, tabernarius, pandocheus. | 

sjaustirtb, economus, herus, pater familias. | 
^ Gr ift ein febr fleißiger uswieth, rei familiari tantum opera dat, quae. 

. tum non indiligens debet pater familias. " i 

„urenwirtb, leno. : — 

Ein unverſchaͤmter Hurenwirthleno inverecundus; ein fyurentotttb ein 
SBerbetb junger Leute, leno adolefcentum pernicies (peíus) ; einen Hu⸗ 
tentoirtb ab geben, lenocinium facere. | 

%.ellerwirtb, qui eft a curatione cella. ns 

pierbinn (bie) hera, hofpita, caspona. Lucil, 

(Ebwirtbinn, uxor. ; 
Gafiwictbinn, hofpita. 
ictbinn, hera. 
urenwirtbins; lena. : 

Wirthſchaft (bie) res familiaris, economia, call onaria. 

Wirthſchaft treiben, rei familiari przeffe; gute Feictbfaft treiben, rem 
familiarem curare ; übele — treiben, rem domeíticam neglige- 
re; er treibt eine Wirthſchaft, cauponariam exercet 
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Bald wird fie gar zu klug und will recht viel verftehn, _ 
Doch muß bie Witthſchaft oft dabey yu Grunde gehn, Guͤnther. 
Interim res familiaris negligitur, — 
Gaſtwirthſchaft, exceptio diverſitorum. 
Gaſtwirthſchaft reiben, agere pandocheum. 
tenwirtbfchaft, Tenoöiniank. ME 
Hurenwirthſchaft treiben, lenocinium facere, 
Teauerwirtbfchaft. res lugubres. 
*. 5 $5 QObpafenunben Reſt 
Der Srauermirtbfdjaft ein, Güntber. 
taque reliquas res lugubres abjice. . 
MWietbichaftlich (ad j-) qui rei familiari fervit. 
Mirtblich (adj.) hofpitalis, frugalis. —. I 
Eine wirchlich⸗ Frau, héra rem familiarem diligenter curans, 
Xoausmírtblicb, inre familiari non indiligens, frugalis. 
Pr Servirther, przf, ich wirthe, » e 
Bewirthet (id) habe) pref ich bewirtbe, in hofpitium accipio. 
Er betoirtbet viele Sette, multos homines hof; pitio accipit; einen fé 
wohl und gütig bewirthen hofpitio aliquem blande & benigne accipe. 
re; et fat mid bewirthet, excepit me hofpitaliter ; Säfte bewitthen, 
hofpites accurare ; einen wohl bewirthen, lepide ac fiitide aliquem ac- 
cipere, 
Bewietbung (bie) acceptio in hofpitiám. 
, JSavirtbet (füpin. ut adj.) hofpitio acceptus. 
Wirtei der plur. sitittet pondilus veriiculm. 
‚ Spinnmirtel, aftragalus, 
m tef: (die, plur. Wiefen) pratum. SON w 
‚Eine trofene Wieſe, pratum fiecum; eine fruchtbare Wiefe, pratum fertile 
seine magere Jefe, pratum macrum ; bie Wiefen reinigen, prata purgare; 
- bie Wieſe zwey Mahl bauen, bis pratum fecare ; bie Wieſen duͤngen, prata 
parfo lztamirte faturare ; Biebn auf dem Felde machen, prata ex ye 
' busfacere; fid) auf bec Wiefe nieder fe&en, confidere in prato; eine fie 
Wiefe, prataluga, MADE | | 
Gerpiefen (id habe) pref. ich weiſe oßendo,monfiro,commbonftro, fecund.da 
tveiaft (quam plerumigue ba weißt, vel weift fcribunt) tert. er weist, im- 
perf. ich wies, conjun&. ich wie. ^ — | 
Emem eirien gelegenen Ort weifen;, alieui loeuns commodhim oftendere; 
weiſe mir den rechten 9Beeg , monftra riti viäm re&am i. er Bat mir viele 
Dinge getviefen, multas res mihi commonftravit; einer bie Art zu leben 
weiſen aliquem viti inftitütum docere ; erwies mir bie Kunſt, in hacarte 
“meinftruebat; binen at den Rath weifen, aliquem ad fenatum remittere; 
fid) nicht tveifen laffen, adinonitionibus non relinquerelocirm. 
Durch Wolcken hat fid) I&t die Sonne tie gewieſen, Zofm. 
er nebulas jam folem vidi. er ve, 
Allein ich wies ibm gleich bie Thuͤre, Güntber. 
Sed ftatim illi fores aperiebam. * 
Ein anderer, fo ben Kopf mit Liebesgrillen fd)roádt; 
£äßt ihm, unb foße er aud) mit Saul nad) Endor reifen, A 
Sein künftiges Gemahl in einem Spiegel weifen, ide. - 





lius vel magicis ártibus fütüram isis — avet. 
Weiſe (bic) modus, ratio,mos, confaetu 0, pactum. — 

Eine wunderich⸗ 9Beife, modus mirabilis; das ift meine Weiſe im Reden, 
;, hicmeduseftmeuiin dicendo ; auf einige Weiſe erlangen, allo prs 
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adfequi; auf eine elende Reife bin richten, miferándum in modum ne- 


care einen auf alle Art unb Weiſe vertheidigen aliqnem omni ratione 
tueri; dieſe Weiſe die Sache aus zu führen t gefübrlid) , hzec rei gerendze 
ratio periculofa eft; bas war der Alten Weife,erat hoc in more majorum; 
etwas nad) &inev Weife thun, aliquid more fio facere; die alte 9Geife 
wieder ein führen, veterem morem revocare ; nady der alten Weife, an- 
tiqua confuetudine ; auf biefe Weiſe, hoc pacto ; aif reas Meife er e8 erfläs 
te, quonam pa&o explicet; bey ber alten Weife bleiben, antiquum ob- 
tinere ; wieder auf feine alte Weiſe fommen, adingeninm redire; das ift 
bier die gemeine Weife, vulgo id faciunt; das ift die Meife der Soldaten, 
ita militaris —5 eft; das ift eine ſchlimme Weiſe bier, hzec difciplina 
hic peffima eff; fidyin emes andern Art unb Meife (djifen, fe ad volunta- 
tem alicujus aceommodare. 
2] eines €iebes oder Geſanges) modus, modulus, melodia. 
MWeiberweife, menfes. 

Der es nad) bet Werberweifeigeht, quz eft in menſtruis. 


i — (compofita hzc adverbiafeit) in modum. 
i 
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fienweife, offatim, fruftillatim. 

Bittweife, precarie. | 
Einen Sbittiveife erſuchen, precario aliquem rogare; Bittweiſe in 
einen Beſitz fommen, precagio in poffeffionem venire. : 

enweife, arcuatim, — 
tenweiſe, laciniatim, 
tagqweife, interrogative. 
Errvas Fragweife ausfprechen, aliquid interrogative pronunciare. 

Geſangweiſe, melicus. 

Gleichnißweife, paraboliee & figurate, per fimilitudinem. 

Gliedweiſe, articulatim membratim, artuátim. : 

Einen umbringen und Gliedweiſe zerhauen, aliquem obtruncare 
menibráque articulatim dividere; (id) ſelbſt Gliedweiſe verftim: 
meln, fe ipfum articulatim concidere ; er zerhieb das Thier Glied⸗ 
weije, animal artuatim concidebat. 

Bußweife, effüforie. 

Haufenweiſe, tiirmatim, profufe. 

Sid) Haufenweife eom Walle herab ftür&en, acervatim fe de vallo 

rzcipitare; bie Staare fliegen Haufenweife, catervatim volant 

rnus ; bie Leute —— — zu dem i ; homines con- 
fluunt ad hune medicumm. 

rape nie certatim, 

Kaufweiſe, per emtionem. 

Klagweiſe, accufatorie. 

Rlumpenweife, glebatim. 

Knotenweife, geniculatim. 

Rreurweife, decuffatim, decuffis, cancellatirm 
Sreü&toerfe ſchneiden, decuflatim incidere; Kreußweife geftridt, 
cancellatim reticulatus; Kreußmeife theilen, decuffare. 

— conductim. 
aarweiſe, bini. 

Sittenrichter in ben Städten paarweiſe an ordnen, binos cenfores in 
fingulas civitates defcribere. j : 

Pfandsweife, pignoris loco. 

Kingsweife, orbiculatim. 

Kottenweife, manipulatim, turmatim. 

Rudwoeife, tractim. A 

Xupfitife, vellicatim. 


.J 
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Satʒweiſe, thetice. 

Schertzweife, ludicre, per ludum & jocum, ridicule. 

Schertzweiſe jagen, per jocum dicere ; etwas ſchertzweiſe an fangen, 

ridicule aliquid dicere ; der Fürft fing ein Mahl von Heuraths ſachen 

ſchertzweiſe anzu prechen, Aofmm. Per jocum aliquando de conju- 
gio loquebatur. 

Schichmweife, tabulatim. 

Schlagweife, pulfim. 

Schnedenweife, cochleatim. 

Schnittweife, incife. 

Schupenweife, fquamatim. 

Schupenweiſe zufammen gefe&t, fquamatim compactum, 

Spruchweife, fententiofe. Y 

Sprungweiſe, faltuatim. 

Stichweife, punctim. 

Stromweife, fluminis in modum. 

Stüdweife, fruftatim, fruftulatim, minuatim, per partes. 
Stuͤckweiſe weg tragen, fruftulatim differre; (tüdweife beweiſen, 
minuatim probare ; ſtuͤckweiſe ſchaͤdlich im gangen aber doch nuͤtzlich 
fen, per partes effe damnofum, iti fumma tamen ficti compen- 

1O1un. 

Stuffenweife, gradatim, per gradus. 

Stuffenweife indie Höhe fteigen, gradatim adfcendere; ſtuffenweiſe 

zu Ehren fommen, gradatim honores adfequi ; in ben md ftufe 

BADEN fteigen, gradibus tamquam quibusdam in colum adfcen- 

ere. 

Taffelweife, tabulatim. 

Tropfenweife, guttatim. : 

Cruppoeife, catervatim , turmatim. Ä 
Die Soldaten fommen Truppieife, milites turmatim veniunt. 

Vergleichungsweiſe, comparate. | 

Versweife, poétice, carminice, : | 

Wechſelsweiſe, alternatim, alterne, vicilim, per vices. 

Freud und Leid folgt wechſelsweiſe, gaudium & zgritudo alterna. 

tim fequuntur; man muß wechſelsweiſe einen Tag Wein, ben andern 

Waſſer trinden, invicem alternis diebus modo aqua, modo vinum 

— wechſelsweiſe grünen und gefrieren, viciffim florere & 

orrere. 

Wellenweiſe, flu&uatim. 

BZ ortétoeife. 

Sprichwortsweife, ptoverbialiter. 

Sjugreife, dudtim, ductarie. . 

Sunftweife, tributim, curiatim. : 

Das Volk zunftweie ab theilen, tributim populum defcribere. 
Weiſen (das, infin.) monftratus, oftentus. . 
Weiſer (der) monftrator. 

2) an einer Uhr) gnomen. 
3] der Sbienen) rex apum. 
onnenweifer; folarium. : 
Meegweifer, dux itineris, dux viæ. : 
‚Einen zum Weegweifer gebrauchen, uti aliquo itineris duce, . 
— he?  monítratio. * 
ur eifung , rejectio. 
Gewicfen (fupin.ut adj.)monftratus, 
Zuruͤckgewieſen, rejedtus 
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Abgewiefen, pref.ichweife ab, repello. 
Er wird ab gewiefen, repulfam fert; erift von dem Richter ab gewieſen 
worden,repulfus eft a judice ; id) wies den Bettler von mir ab,repellebam 
ame mendicum; er wiesdie Feinde von der Stadt ab, hoftes ab urbe 
rejiciebat ; fie wiefen die Feinde mit Steinen ab, hoftes faxis proturba- 
bant ; er weist ihn garftigab, explodit hunc totum. 

Abweifung (bie) repulfa, rejectio, explofio. 
Abgewiefen (fupin, utadj.) reje&us. 

An gewiefen, re M an, monftro, commonftro, attribuo. 
(inem ben 98eeg anweilen, viam alicui monftrare ; einem die Wohnung 
an weifen, alicui habitationem commonftrare ; einem einen Ort an wei⸗ 
fen, alicui locum attribuere ; er wies mic Gelb an, pecuniam mihi ad. 
fignabat ; einen im weltlichen Rechte an weifen, aliquem erudire in jure 
civili; einem ein Amt an weifen, aliquem inaugurare; einen anden ans 
bern mit der Schuld an weifen, remittere aliquem ad aliquem debitum 
foluturum, 

Anweifen (bas, infin? monftratus. 

Anweifer (dev) monftrator, inftitutor. 
.2] terminus juridicus vid. Wehner: C.P. C. pand. obferv, p.34.) cu- 
rator pupillis, prodigis, mente captis vel mulieribus datus, 

An weiſung (die) inftru&io inftitutio , defignatio. 

Angewiefen (fupin. utadj.) do&us, edoctus, eruditus, adtributus, 
affignatus. 
Angeiwiefenes Geld, pecunia adtributa; mein angetoiefenes Amt, affi- 

í gnatum meum munus. 

2 fuf gevoiefen, przf. ich weife auf, monftro, expono, exhibeo. 
Aufweiſung (bie) monftratio , exhibitio. 

Aufgewieſen (fupin. ut adj.) monftratus. 

Aus gewiefen, przf. ich weiſe aun, declaro, probo. 

Das Ende toitb es aus weifen, finis probabit ; bie Sache weist es aus, res 
indicat ipfa. 
bees præſ. ic weife (mich) aus, pateo, liqueo. 
ie fid) bie Sache aus weist, ut patet; e$ weist fid) auf gleiche Weife 
- . "felbft aus, finrili modo liquet; es weist fi) aus, res apparet. 

Bewieſen pref.ich beweife, probo, demonftro, doceo. 

(ine Sache febr leichte beweiſen, rem perfacile probare; mit bar gelegten 
Briefen ein Verbrechen beweilen, recitatis epiftolis crimen probare; be: 
weiſen, bafi einer wieder Recht und Billigkeit Geld genommen, aliquem 

‚contra leges pecuniam accepiffe probare ; mit ber That beweilen, re 
comprobare; beweife mir meinen Fehler, demonftra mihi erratum; 
etwas mit Eräftigen Gruͤnden beweilen, aliquid documentis efficacibus 
docere ; eine &adje haͤll unb ffar vor bem Richter beweijen, dilucide rem 
judici expedire ; etwas mit auserlefenen Gründen beweilen, aliquid ex- 
quifitis argumentis confirmare; etwas mit einem Bernunftsichluffe bee 
weifen, aliquid conclufione rationis efficere; beweiſen, daß einer die 
Smiffetbat begangen, maleficium ab aliquo non abeffe planum facere ; _ 
eine Sache mit vielen Zeugen beweifen, rem multis teftibus planum face- 
re; ein Verbrechen mit Beisthuͤmern beweifen, crimen argumentis atque 
rationibus firmare ; das beweist bie Sache,hoc rei indicio eft ; man fang 
beweifen, adfunt argumenta probantia. 
Mir gefiel bein freyes Weſen, 
Welches Stück unb Gang betoies, Günther. 
Mores tui aperti mihi placebant, qui ex forte & inceffu tuo videndi. 
Der Mund bewies des Beiftes Feuer, idem. 

. Kermo mentis fapientiam declarabat. 


iab 


Und bof bie Dichter ins Gemein der Maͤgtchen Keuſchheit durch gezogen, 








Beiweist nichts, idem. 

Hoc nihil probat. ! 

Beweis (ber)argumeritum ratio. — 7177/05: veg 
Ein Flarer Beweis, clarum argumentum ; eit augenſcheinlicher he. 
weis, argumentum probabile; einen Deweis führen, argumentum 
adducere ; einen fhlechten Beweis vot bringem,argumentumleve pro- 
ferre; einen Beweis aus dem Nahmen ziehen, argumenturi e vi no. 
miris elicere; feft aufeinem Beweiſe ftehen, argumentum premere; 
einen Beweis wo fuchen, argumentum ferutari & quaerere ex aliquo; 
mit einem Beweiſe toas twiederlegen, aliquid argumento quodam re. 
felleres einen (d)led)ten Beweis vorbringen, rationem non fatis fir. 
mam adferre; einen einfältigen Beweis wiederlegen, rationem firhpli- 

cem refutare. HS 4D 
CS. » Begenbeweis, probatioadverfa. 

' — JSeweistbum (bas) argumentum, ratio, documentum. ^^^ 
Gin fidyerer Bemweisthum, firmum argumentum; mit vielen un 
ſicheren Beweisthuͤmern eine Sache bar tjun, rem multis certisque 
argumentis probare. 

Beweislich (adj.) probabilis. | 
Eıne beweisliche Sache, res, qux rationibus evinci poteft. ^: - 
Unbeweislich, improbabilis, indemonftrabilis, qued demonſitari 

nequit. 

Bewiefen (fupin. üt adj.) probatus. 

Unbewiefen, non demonftratus, nullis teftimoniis confirmatus, 
mullis rationibus evictus. 
Aus diefem unbewiesnen Gate hat alle Zeit unb iedes Land 
Witz, Vorrecht, Herrſchaft, Ruhm und Freyheit alleim dem Hute u 
PR A: erfannt, Guͤnther. 
t^e 4 Ex hae nondumprobata hypothefi. 
Dar gewirfen, pref. ich weife dar, monftro, ob oculos pono. 

(Finem fein Vermögen dar weiſen, bona fua alicui monftrare. 

* Bin gewiefen. praef. id weife ein, intreduco. 
Einen in-ein Amt ein meifen, aliquem in officium introducere; indie 
Güter ein weifen, in bona immittere. 

Einweiſung (bie) introductio, immiffio. - 
Eingewieſen (fupin. utad].) introductus, immiffus. 
Ein eingewiefener Bürger, civisimmiflarius. 
gi dice pref. ich etvetfe, probo, firmo, confirmo , efficio, demor- 


o * 
Die Sache ermweifen, rem probare; es fat e$ niemanb erwieſen, neme 
— bas ertveist, hoc firmat & docet; mit vielen Gründen bit 
achtäßigfeit ertoeifen , multis argumentis negligentiam confirmare; 
etwas mit einem Schluſſe beweifen, aliquid. conclufione efficere. 
219 idem ac bat thun ſich erzeigen, fid) feben laffen) pref. ich erweiſe, fun- 
' — gor, exequor, tribuo, confero. M 
.. Seine Schufdigfeiterweifen, officio fuo fungi; er hat feine Schuldigfeit 
ertviefen, officio fuo fatis fecit; er erwies niemahls feine Schuldigkeit, 
- punquam fuum officium executus eft; einen Ehre ermweifen, alicut ho- 
norem tribuere ; eine folhe Ehre fat erimir erivielen, tantum honorem 
mihi exhibuit; einem eine Wohlthat erweifen, in aliquem beneficium 
. conferre; er hat mir viel Gutes erwieſen, magna in nie contulit: einem 
Barmhertzigkeit erweiſen, alicui mifericordiam impertiri; er erwies bro 
meinem Ungluͤcke Barmhertzigkeit, in fortunis meis mifericordiarn ad. 


hibebat ; einem bie legte Ehre erweifen, alicui fuprema folvere; et > 
| we 
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tveist fid) als einen Freund, amicum agit ; fid) gegen einen verlöhnlich ers 
weiſen, pecie fe alicui przbere; fid) als einen billigen Richter er: 
weifen, fe equum judicem przbere ; fid) einem ieben geneiat-erweifen, 
cuilibet fe pronum offerre. 
fE ricis (der) affertio, demonftratio,probatio, 
f*vwxifen (das, dimin.) idem. 
f&rweifang (die) demonftratio, 

t£ brecmeifüng, veneratio. 
f&rweislid) (adj ) probabilis, 

Unerweislich, indemon(trabilis , improbabilis, quod demonftrari 

nequit. 
Erwieſen (fupin. utadj.) demonftratus. 
lineriiefen, non demonftratus. 











Sür & vor gewiefen, prf. ich weife vor, oftendo, præmonſtro. 


Einem euten großen Schatz vor reifen, alicui magnum thefaurum often- 
ere. 


„in gewiefen, przf. id» teife bin, commonftro, premonftro. 


Hin weilen und mit Fingern an zeigen, commonftrare & digitum inten- 
dere adaliquid; einen ju einem andern hin weifen, rejigexe aliquem ad 
alium. 


Veberwiefen, przf. ich uͤberweiſe, convinco, coarguo, redarguo. 


Einen mit Beweisthämern übermeifen,aliquem argumentis convincere ; 
er übertoies ibn beffen, eum hujus rei convincebat ; feinen Gegner übers 
tveifen , adverfarium convincere; einen bee Geitzes übertveifen, avari- 
tizaliquem coarguere ; einen mit einem Briefe überweifen, aliquem li- 
teris coarguere; einen überweifen, bag et den.andern in bie See geftürgt, 
aliquem redarguere, eum alium dejeciffe in marc. 
Heberweifung (bie)redargutio. — : | 
Veberwiefen (fupin.ut adj.) convictus. 

iefen, pref.ich verweife, remitto. 
Den rfet auf ein ander Bud) veriveifen , le&orem ad alium librumire. 
mittere ; einen tnit bet Schuld an ben andern verweifen,aliquem ad altum 
debitum foluturum remittere. dies , 
2] idemac: einen Verweis geben) prof. ich octvoeife , exprobro,repre- 
hendo, culpo, objecto. | 
Einem feine Seilheit verweiſen, alicui lafciviam exprobrare; er vet: 


wies ihm biefe Narrheit, deprehendebat in eo ftultitiam hanc ; einem 


feine Geduld verweiſen, alicui patientiam culpare. 
d i. e. des Landes) pref. ich verweife, relego, in exilium ejicio. 
inen des Landes vertveifen, relegare aliquem in exilium ; einen auf eine 
Inſel verwerfen, aliquem demovere ininfulam interdicto igni & aqua; 
in bie entlegen(te ánbet verweilen, in ultimas terras aliquem exportare; 
ſie verwieſen ibn, cogebant eum folum exilii caufa vertere. 
Verweis (bet) exprobratio, objurgatio, reprehenfio. 
Einem einen Verweis geben, aliquem objurgare; et gab ihm einen 
Verweis, verbis cum caftigabat; er hat ihm emen derben Verweis ge: 
geben, graviter eum increpavit; einen Verweis über fid) nehinen, ob- 
jurgationemferre. 
Verweifen (das, infin.) exfilium. 
Verwiifer (bet) exprobrator, objurgator. 
B.andsverweifer, relegator. 
Verweiferinn. (die) exprobratrix. 
Verweiſung (die) remitfio. 
2) Schyeltung) exprobratio, objurgatio, caftigatio. - 
3] ins Elegd) finium interdi&tio, profcriptio, rclegatio. js m 
nos: 


«e Ran : 
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S.andsverweifung, exfilium, profcriptio. 
Ewige Landsverweifung, zterna deportatio. 
Derwiefen (füpin.utadj.) relegatus, profcriptus, extorris. 
Zanosvetroiefen, relegatus. 
Ynterwiefen, pref. ich unterweife, erudio, inftituo. 
Einen im Schreiben unterweifen, aliquem in calliographia erudire; et 
unterweist mid) in ber Sunft, in hac arte me inftituit; einen in der Muſic 
unteriweifen, muficam aliquem docere. 
Unterweifer (der) inftitutor, do&or. 
Unterweifung (die) inftitutio, informatio, 
erwiefen (fupin.utadj.) eruditus. _ 
Weg gewieſen, prf. ich weifeweg, rejicio, repello. 
Weggewieſen (fupin. ut adj.) rejectus. 
ou — præſ. ich weiſe zu, commendo. 
inem einen Diener zu weiſen, alicui famulum commendare 


Wieſel (adhibetur hujus loco dimunutivum) mufela, 


Mieslichen (das, dimin.) muftela, viverra. 
Wiſch, wiſchen, pro wäfhen, vid. Wuſch. 


Gwifpel (id) habe) præſ. ich wispele, fufurro, fibilo. 
Wiſſen, vid. wuß, gewußt. 
Mit vel Witt (in voce Witfrau, pro Witwe) quam vide. 
Witthum (das, pro Witwenthum) bona concefía viduz. 
Witbe, pro Witwe. . 
SiBitter, Gewitter, vid. Wett, Wetter. 
Kittib, vid. Witte. 
Witwe (die, plur. Witiven, a latina voce vidua, hinc Wibve, & per confue 
£udinem Widwe, quatn quidam Wittwe fcribunt) vidua. | 
Eine reihe Witwe, vidua dives; eine verlafiene Witwe, vidua auxilii os 
ba; eine keuſche Witwe, vidua cafta ; eine Witwe in ihren beten Jahren, 
vidua integra ztate ; eine Witwe heurathen, viduam in matrimontum du. 
cere; e$ lebte dazumahl eine junge Witwe eines mächtigen Mardgrafens 
Hinterlaffene Gemablinn, Hofmw. Vivebat tunc vidua potentis cujus- 
dam Italit marchionis adhuc in flore xtatis conftituta. - 
Witwer' (bet) viduus, vir viduus. | 
Ein frifcher Witwer, viduus novus; ein alter Witwer, viduus fenex. 
Witweriſch (adj.) vidualis. 


Wis (bet, eft pro Wiß, a voce wuß, getouft) calliditas , folertia , inge- 
nitum. . 
Der ohne Wig ift, brutus. 
Ihr brauchet unfern Witz als wie das Schilf am Strande, Hofmw. 
Arundis in modum noftrum animum erigitis & deprimitis. _ 
Aus diefem unbewiesnem o bat alle Zeit unb iedes Land 
Wis, Vorrecht, Herrfhaft Ruhm und Frenbeit allein bem Hutte pu er: 
fannt, Guͤnt. | 
Ex hac nondum probata hypothefi omnem dominationis & fapientiz prz. 
rogativam viristributum ubique videmus, 
Aberwitz, delirium, deliratio, fatuitas, dementia, 
Der junge Menfch gerietb in Aberwig, hic juvenis in dementiam incide. 
bat ; et ift in Aberwiß verfallen, eum dementia cepit; er wird durch A e: 
qoi verleitet, amentia inducitur. t 
Sác: Vormwitz, curiofitas. . * 
Vorwitz macht Sjungfern theuer, prov. curiofitas corrumpit virgines 
- | si 
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Der Weiber Vorwitz ift fion aller Welt befannt, Rachel. 


Nemo nefcit feminarum curiofitatem. 

Unwirz, mentis abalienatio, amentia, infipientia, dementia. 
— —— vecordia, mensalienata, abalicnatio menfis. 
XD itjig (adj.) callidus, fagax, ingeniofus. 

Cin wißiger Knabe, puer callidus ; an ettoaé twißig werben, habere ali- 

quid pro difciplina & preceptis; einen wißig machen, aliquem acuere ; 

das machte ibn wißig, hoc eum prudentiorem reddebat; er eilte nebft 
feinem Hofemeifter und etlichen wenigen ber wißigften feiner Leute nad) 

Duarte »ofmmw. Cum paucis fuorum prudentiffimis Ratisbonam 

roperabat. 

berwitzig, delirus, defipiens , fatuus. 

€t madt ibn abermwißig, infatuat illum; er bringt aberwitziges Zeug 
vor, deliramenta loquitur. 

Fuͤr⸗ Yorwitjig, curiofus. : 

Ein fürtoigiger Menſch, ardelio; du bift ftets fürtoisig, tu vis haberi 
omnifcius. 

Tinwitjig , infipiens, vecors, excors. 

Wabnwitzʒig, delirans, phreneticus. 

— (1d) babe) præſ. ich, witzige, erudio, prudentiorem reddo. 
Mit Schaden gemwisiget werden, damno doceri. p 
Mitsigung (bie) documentum. | 

Das fofi mir eine Wisigung feyn, ifthoc mihi documento efto; e$ 
' dient mir zur Wißigung , hoc difces cautius mercari. 
Gewitziget (fupin. ut adj.) edo&us. 
, Ducd) ben Schaden gewißiget, calamitate doctus. 
Gewitzet, przf. id voit3e, edoceo. 
GEiewitze (fupin. ut adj.) eruditus. 
Mein! Nein! e$gebt gut, und mein gewißter Sinn 
Schreibt igt in icbe Wand die Fluge Stegel bin, Guͤnther. 
Nunc ego expertus Rupertus hanc regulam probe noto, 
Ungewitzt, rudis. 





Wo (adverb.) si. 


Syn ber Stadt, tvo (le gebohren, in ea urbe, ubi nata eft; lieber ba ſeyn mol: 
len, too mau was giltt, ibi effe malle, ubi aliquo numero fis; too fitib wir? 
ubi terrarum fumus? wofind fie? ubi gentium funt? id) fefe nicht, wo ar 
denn bleiben fönne, non video, ubinamjinfiftat? ich will lieber, voo e& dt 
bleiben, als wo ich it bin, malo ubivis manere, quam ubi jam fum ; er voit 
lieber, wo es nur feyn an, leben, als hieher wieder formen, ubivis gentium 


.s: agere ztatem, quam huc redire vult; et mag ſeyn, wo er wolle, fo wird er 


bod) von uns geliebet werden, ubicumque gentium erit, a nobis diligetur ; 
bie Sedanden mögen ſeyn, tvo fie wollen, jo ſeyn fie bod) bey brti, ubiubi fie 
animus, certe quidem inte eft; fie mögen feyn, tvo fie aud) wollen, fo haben 


ſie eure Gewogenheit von nöthen, ubicumque funt , veftram defiderant fa- 


vorem. 


Was rur nach Eiſen reucht, bas bándt bid) zu erdruͤcken; 


Drum daͤncke, mobubi(t? Hofmannsw. 
Cogita, ubi fis? 
60 geh’ ih in bie Wuͤſte, " 
in Elend fchlafen fell, Bänth. 


Jam me in defertüm confero, ubi miferiam meam deponam. 


2] pro ivenn, fo, conjun&io relationis antecedens) f, ubi, 
v bu weg gehen willft, fo fag e$ mir, fi difcedas, dic mibi. 


Allwo, ubi, ubi gentium. 
" Anderes 


4008 | ws Wood, toss. 
— — — — — ⸗⸗ 
— Mibi. * * 
iſt nirgends an ewo, d. usquam eft alibi ;-fie iſt bald da bald an, 
derswo/ alibiatque alibi eft; bier bei t er Furcht anderswo 
Freude, alibi pavorem. alibi gaudium acit , dá — 
— alicubi, ullibi. 
irgendswo, nusquam. 
Q, Wor (pronomen interrogativum prepofitioni prepofitum, pro 
wer vel tva6, e. g. wozu, pro zu was, woraus, pro aus wong, ex quo&) 
. qui, que, qued. 
| Woche (die, plur. Wochen) hebdomas, feptimana. 
d vier Bogen, quatuor hebdomadum fpatio; die legte Woche, ultima 


di cv mandet nicht mit Angſt ein Schaf viel Tag’ und. Wochen? Zorm. 

Nonne multi ovem anxie integris hebdomadibus quzrunt? 

lite , primum poft nuptias tempus. 
Doch tritt man aus der Sam fo (omm: das Hauskreutz nad) und 








en 


tb. 
Tandem fi primz poft nuptias heb. lomades , quibus. rifus & j joeus ad. 
hucregnant, preterierunt. 
— hebdomas magna, ſancta. 
Mitwoch⸗ dies mercurii, 
AAſchermittwoche, cineralia, dies cincrum facrorum. 
- Zablwoche, hebdomas rationaria. 
YDocben (die, plurale, adhibetur plerumque pro. Sechswochen) puet- 


rium. à 
3n ben Wochen liegen, puerperio.cubare. 
een — bare. 
nden en liegen, puerperio cu 
YoScbner (ber, bet bie Woche über Amtsverrichtung Hat). hebdom 
arius. 
Woͤchnerinn (bie) puerpera. 
Einefrande NAM gra puerpera. 


Sechhswöchner 
^ "Ypodbentlich (adj.) he — fingulis hebdomadalibus. 
(in wochentlicher Marckt, mercatus ebdomadarius. | 
Gewochet, praef. id) woche. 
| **S9gbder (der) 
Woͤcherinn (bie) puerperio zgra, puerpera. 
Serhswöcherinn, idem. 
Sich wie eine Sechswoͤcherinn pflegen, fe quafi pro puerpen 
. curare. 
Ein gewocht, pref. ich woche (mid) ein, pario. 
Sie hat fid) ein gewocht, peperit. 
GeWogen (id) habe) præſ. ich wege (olim moveor, eommoveor, hodie 
^ dibror, ponderor, fecund. Qu wiegft, tert. er toiegt, imperf. ich wog, wu} 
(vel wag) conjunct. id) wóge. 
Es wiegt ein Pfund, libram pondere zquat. 
Bag.(der) motus. 
Wage (bie) libra, trutina, ftatera 


Gne gleiche Wage, libra recta ; Genftbaftiofeit. unb Freundlichkeit fee 
hen bey hm auf gleicher Wage, pari libra gravitas comitasque ine -— 


eft; etwas auf einec gemeinen Mage unterfuchen, aliquid populari tru- 


tina examinare ; auf bie Wage legen, librare. . " 
2) te 
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2,]be$ Himmels, ein Zeichen) libra, jugum. 
e Sonne ift it der Mage, folin darc 
3 ein gleiches Gewichte) equilibrium. 
iem die Mage (gleiches Gewichte) halten, pari marte pugnare, 
4] an einem Wagen, tooran die Pferde gefpannt werden) jugum. 
5 |ta$ Wagen, Verwegenheit) aufus, audacia. 
Wage geroimnt, Wage verliert, prov. aufus ancipitem fortitur finem, 
Aderwage, ciconia. i ; 
— amuffis. 
Nach bet Bleywage, ad amuflim. - 
Selovoade, ciconia. | . 
Goldwage, trutina auraria, ftátera aurificis. | 
Aufdie Goldwage legen, aurificis ftatera examinare; er leat feine 
Worte auf bie Goldiwage, verborum penfitator eft fubtiliffimus. 
Waſſerwage, dioptra. ! : 
Wäglein (das, dimin.) libella. | 
Gewäget (id) babe) praef. ich wäge, pondero, pendo, expendo. : 
Das S:lber waͤgen, argentum ponderare; das Gold nad) bem Bley: . 
getoid)te toágen, aurum pondere plumbi pendere ; Gold vor Gold 
waͤgen, aurum auro expendere ; alles genau toágen, ominia ftatera 
examinare, — 
Ausgewaͤgt, przf. ich waͤge aus, expendo. 
Dargewaͤgt, przf. ich waͤge dar, appendo. 
Gelb bar waͤgen, pecuniam appendere. 
Erwaͤget, przf. ich erwäge. trutina examino. 
lieber gewägt, pref. ich waͤge über, prepondero. 
Magen (ber, plur. Wagen) curfus, vehiculum, rheda, plauftrum. 
Ein arofier Wagen, magnus currus; auf ben Wagen fteigen , in cur- 


rum infcendere ; der auf einem Wagen fährt, quem currus vehitz - 


auf bem Wagen in die Stadt fahren, curru in urbem vehi; einen vom 
Wagen herunter ziehen, aliquem de curru deripere; einen aufeinen 
Wagen fefe, aliquem in vehiculum imponere ; Maulefel sor den . 
Wagen fpannen, mulas ad vehiculum jungere ; auf einem Wagen bet 
Gefahr entgehen, vehiculo fe eripere periculo; toas iff auf bem Wa; 
gen ? quid eft in plauftró ? eh ein Wagen aus der Stadt ging, prius. 
quam plauftrum ex urbe exiret; einen auf einem Wagen führen , ali- 
quem plauftro vehere; aufbem Wagen ins Lager fabren , plauftro in 
caftra advehi ; mit bem Wagen übers Gif fahren, carpentum agere - 
fuperglaciem ; ein zweyſpaͤnniger Wagen, big«. 
2 ein Zeichen am Himmel) arctos, urfa. 
Der große Wagen, urfa major, helice ; der Fleine Wagen, urfa minor, 
eynofüra. 
Drefchwagen, tribulum. 
Subrwagen, plauftrum, vehiculum. 
Bängelwagen, ferperraftrum, inftrumentutm pueris alligatum , ne 
vari fiant, dum ambulare difcunt. | 
Heerwagen, plauftrum. 
—— en, plauftrum fœno onuftum, plauſtrum fœnarium. 
Zimmelswagen (ein Himmelszeichen) arctos. 
oltʒwagen. farracum, foracum. | 
Bindervoagen, chiramaxium. 
&Laftmagen, farracum, plauftrum. | 
Taufwagen (Güngelmagen) ferperraftrtim. 
+ itterwagen (pro Leiterwagen) currus duabus fpondis fcala in for. 
ma munitus, V 
- A1. Ter. $5s | Miſt⸗ 
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Miſtwagen, plauftrum ftercorarium. 
Nee Per curfualis, currus curforius, veredarius, 
ollwagen, carpentum, eſſedum. 
Ruͤſtwagen, currus caftrenfis, 
Schnellwagen, vectis homodromus. 
. €3onnenwagen, folis currus. 
Spruͤgelwagen (mit einem Bogen) currus arcuatus. 
Streitwagen, efledum. — 
3 38agner (bct, pro Saͤttler) carpentarius, vehicularius fabricator. 
- Xoäglein (das, dimin.) curriculum... - | 
GSewaget (id) habe) praef. id» wage, audeo, conor, tento. 
Einen etivas zu fragen es wagen, aliquem aliquid rogare aüdere ; nicht 
tagen, nihil audere ; die That zu begehen (id) tvagen, facinus in fe 
fufcipere conari ; es hat ſich Nemand geivagt aus den Walle au geben, 
extra vallum nemo egredi aufus eft; es muß gewagt feyn, quid tenta. 
re nocebit? ben Krieg tvageri, dubiam fpem armorum tentare ; was 
großes tvagen , aliquid magnum aggredi; beu Könich um zubringen 
wagen, regem occidere fuftinere; (id) in bie Gefahr wagen, periculo 
fe offerre ; der fid) indie Gfahr aat, qui periculum fufcipit; fid) mit: 
ten unter die Feinde agen, in medium pugnz difcrimen fe immitte- 
re; das áuferfte wagen, ultima experiri; fein Leben vor einen wagen, 
corpus pro aliquoopponere; allesaufein Mahl tvagen , füb unum 
fortunz ictum cadere pati omnia; das áufer(te bran wagen; ad ultima 
propelli ; e$ nicht weiter ivagen, fortunam non amplius tentare; fid) 
weit vor den Hafen wagen, fe longius a portu committere; ein Treffen 
wagen, offerre fc ad dimicandum ; fein Haab unb Gut daran wagen, 
fortunas fuas in dubium vocare ; Geld an etwas tvagen, pecuniamin 
aliquid impendere; Leib und Leben im Kriege tvagen, corpus & vitam 
objicere armis ; (id) an einen wagen, cum aliquo congredi. 
: : " Man zweifelt, wagt und tröftet, 
Dis haf bie Seel’ entfährt, Günther. ! 
Medici folent dubitare, audere folari,ad ultimum vitz halitum. 
Den Wandel, Eluge Braut! hat feinen Streich geivaget, 
Der Scham und Erbarfeit ausıhren Schranden rief, idem. 
Non aufa es, o! fponfa,quod pudorem & honeftatem videtur ledere. 
Der endlid) aus fid) ſelbſt was vor zu bringen waget, j 
Das fein Menich Bat gedacht, Rachel. 
Qui ea in medium proferre audet, de quibus nemo cogitavit. 
Magen (bas, infin.) aufus. 
Wagniß (dag, die) aufum. 
Gewagt (fupin. ut adj.) aufus. 
Friſch gewagt ift halb gervonnen, audaces fortuna juvat. 
Ungewagt, inaufus. 
em Gluͤcke ift nichts ungeroagt , fortunz nihil inaufum; nichte 
ungewagt lafjen, nihil inaufum ac intentatum relinquere. 
Weg (der ) motus, modus. E 
Sin alle Wege, omnibus modis, quoquo motu ; das i(t Feines Weges eine 
Freundichatt, nullo modo ifta amicitia eft ; bas ift feines Wegs die Pfliche 
eines redlihen Mannes, neutiquam officium eft viri honefti ; viele Din- 
ge find feines Weges reiht erläutert, multz res nequaquam fatis ex. 
plicate funt; diefes ift feines Weges burd) mein Verfchulden gefcheben, 
minime geutium merito meo fa&um eft; das Fan feines Weges gefches 
ben, id fieri omnino non poteft. 
Allwege (adv. pro allezeit, bey icder Bewegung) femper, jamjam. . 
Geweget, prel. ich wege, moveo, pondero. | 
| Be: 
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Bewegt, przf. ich) bewege, moveo, commoveo, concito. | 
Einen Stein bewegen, lapidem movere ; einen zum Lachen betvegen, 
alicui rifum movere; eitien jum Zorne bewegen, alicui ftomachum 
movere ; einen zum Weinen beivegen, alicui lacrymas commovere 
bie Gemücher zum Mitleiden beivegen, animos ad mifericordiam 
commovere ; das Bold zum Aufftande Geroegen, populum ad fedi- 
tionem concitare ; einen zum Kalle gegen einen andern Bervegen, in- 
vidiam alicujus alicui concitare; zum Mitleiden bewegen, dolo- 
rem ciere ; einen zum Sorne betoegen , alicujus iram concire; bie 
Gemuͤther ber Bürger bewegen, animos civium torquere & flete. 
re; nicht leicht bie Stämme ber Bäume bewegen , haud facile trun- 
cos arborum moliri; einem mit großem Berfprechen zu etwas bewe⸗ 
gen, alicui magnis premiis perfuadere ; cinen jum Kriege bewegen, 
aliquem ad beilum inducere ; einen durch feine Höflichkeit beroegen, 
aliquem'fua humanitate capere ; einen zu jeiner Gunſt bervrgen,fibi 
amorem conciliare; er fan mit nid)te bewegt werden , nullo modo 
inftigari poteft; gut Freude bewegen, letitia afficere ; zum Mitleis. 
den beivegt tverben, dolore affici. 
Gleichwohl beivegt mich ift ein fonderbarer Trieb, Günther. 
Jam tamen fingulari inflinctu feror. | E UPS 
bewegen (das, infin.) motus. MY 
Beweger (ber) motor. 
Bewegung (die) motio, agitatio. | 
Eine ſtarcke Bewegung, fortis motio; eine ftete und immerwaͤren⸗ 
be Bewegung bes Öemüthes, continua & perennis animi motio 
etwas ın Beivegung bringen, alicui rei principium motionis da. - 
re ; bie Bewegung des Meeres, maris agitatio; bas Gemuͤthe hat 
ftet$eine Bewegung, animus agitatione nunquam vacuus eft ; 
bie Bewegung ber Gemütber, animorum concitatio. 
Gemuͤthsbewegung, adfeCtio, adfe&tus animi, animi motus. 
Gs entftehen bey ihm große Gemüchsbewegungen,magnianimi 
motus ipfi concitantur; die Gemuͤthsbewegungen bámpfer, 
animi motus fedare, 
Beweglich (adj.) mobilis. 
Sbetveglicbe Augen, oculi mobiles; bewegliche Güter, bona, quæ 
moveri poffunt ; eine betveglid)e Rede, oratio gravis; bemeali — 
reden, graviter loqui ; einen beiveglich ermahnen,aliquem magno- 
pere hortari; beweglich bitten, precibus inftare. : 
Kan id bi an Sráu befchämen, 
Will id) noch bein Gonterfeo 
In bem Tod’ans Herke nehmen, 
Daß es recht beweglich fen, Güntber. 
Moribundus tuam imaginem animo imprimam , uttuors mea 
co magis fit deploranda. | 
Unbeweslich, immobilis, immutabilis, ftabilis. 
Die Erde bleibt unbeiveglid), terra immobilis manet ; unbe: 
wegliche Dinge, res ftabiles; ein unbemenliches Gemütbe, ani- 
mus ferreus; ein unbetveglic)er Menſch, homo contumax. 
Beweglichkeit, mobilitas. ; | 
Die Beweglichkeit des Hertzens, cordis mobilitas, - 
Unbeweglichkeit ‚immobilitas. ps 
Bewegt (fupin, ut adj.) motus, 
Durd) Bitte bewegt, precibus motus, 
Jinbewegt, immotus, inconcufüus. 
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Erwegt, præſ. ich erwege, expendo, perpendo, pondero. 

(ine Sache genau erwegen, rem accuratius expendere; eine Sache 

nach ben 9tegeln bec Wilfenfchaft erwegen, rem ad pracepta difcipli. 

ti perpendere; etwas nad) Befchaffenheit ber Stadt erwegen, ali- 
uid ad rationem civitatis dirigere; bie Verbrechen nad) ihrer 

Sröße erwegen, crimina magnitudine ponderare; eine iebe Sache 

recht erwegen, unamquamque rem uds examinare ; bey fid) eine 

Sache erwegen, rem animo tractare; ich batte es nid)t recht erwegt, 

non fatis cum animo reputaveram; id) werde e8 erivegen, anime 

percurram. 

Mie feelig lebt ein fre Gemuͤthe, 

Das weder Lift nod) Rachqier heat, 

Und das des weifen Schäpfers Güte 

Aud) in der größten North ereat, Guͤnther. 

Felicem animum!qui & in calamitate conditoris clementiam per. 


endit. 

Berwegen (das, infin.) penfitatio. 

Erweger (ber) penfitator. 

Ein genauer Erreger aller Worte, fubtilifimus omnium verbo. 
rum penfitator.' 

Erwegung (die) penfitatio, perpenfatio, eftimatic, cogitatio, 
Die Erwegung der vergangenen Seiten, penfitatio temporum prz- 
teritorum ; ben Ratl) zu ſpaͤth in Erwegung ziehen, confilium fe. 
ra eftimatione perpendere ; in &riv:qung deſſen, refpectu ejus; 
er zieht die Sache in Erwegung, rem dijudicat. 

Erweget ( fupin. ut adj. ) expenfus, deliberatus. 

— pref. id) verwege, ponderando vel movendo modum ex. 
cedo. | 

Verwegen (adj.) audax, temerarius, inconfultus, confidens. 
$Bermo: aene Leute, homines audaces; ein verwegener Rath, con- 
filium temerarium; ein verwegener Kerl, homo inconfultus & 
temerarius; der verwegen ift, qui audacie promtx eft; verwe⸗ 
gen reden, temere dicere; vertoegen ins Berderben rennen, teme- 
re & fine ratione fe przcipitem darc. | 
Verwegenbeit (die) audacia, temeritas, inconfiderantia. 

Wieg (ber) motus, commotus. | 
. Miege (bie, plur. Wiegen) cunz, cunabula, incunabula. — . " 

Cin ber Wiege fterben, in cunis mori ; das Kind in bie Wiege legen, in 

cunas puerum condere ; das Kind Ihläft in der Wiege, infans in cunis 

dormit ; aus ber Wiege fprinaen, ex cunis exfilire; in ber Wiege fepn, 

effe in cunabulis; inder Wiege ein Könic) werden,in cunabulis regem 

fieri ; von bet Wiege her hohlen, ab incunabulis repetere. 

Schau, was fid) dort vor Angſt nod) in bec Wiegereget, Guͤnther. 

Ecce quznam lugendi caufa in cunis offendatur. 

Der Raum íft zwiſchen Wieg’ unb Sarg, ihr wißt wohl, ziemlich kurtz 

und enge, sdem. 

Inter cunas & fepulchrum brevis viaatque arcta eft. 

Denn der Eigenfinn der Syugenb 

Fänat ſchon von der Wiege an, Stoppe. 

Contumacia juventutis jama primis incunabulis incipit. 

GBewieger (id) habe) przf. ich wiege, moveo cunas. 
Sie [6t fich, wie es ſcheint, auf Schtwanenfedern wiegen, Hofm. 
Amor in pedtore tuo ceu cygni plumis recumbit. 
Eingewiegt, przf. ich wiege ein, cunas movendo fomnum con- 


cilio, 
**Wieglein 
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** Wieglein (das dimin.) commotiuncula. 
Bewiegelt (ch habe) pref. ich wiegele, commotiones facio. 
Auf gewiegelt, præſ. ich wiegele auf, excito, concito r follicito. 
Das Volck auf wiegeln, turbas excitare; er wiegelte die Leute 
—* Hoffnung zur Freyheit auf, homines ſpe libertatis ſolli- 
citabat. 
Die Neider wiegeln alles auf, Guͤnther. 
Invidi omnia contra nos excitant, 
Aufwiegler4{der) turbator, concitator, homo fa&tiofus. 
Aufwieglerifch (adj ) feditiofus, turbulentus. 
Ein aufwiegleriſcher Menſch, homo factiofus. 
Aufwiegelung (die) feditio, concitatio, follicitatio. 
: Aufgewiegelt ( füpin. ut adj.) concitatus. 
Bewieget, prxf. ich wiege (wege vel máge, vide fupra). pondero, : 


endo. 
db gewiegt, przf. id) wiege ab, expendo. 
*Wog (der) motus. E 8 I 
**Wogen (der) quod movetur. 
Waſſerwogen, flu&us, unda. 
Wicht (bie) pondus. | 
Wichtig (adj.) gravis, magnus, ponderofus, arduus. 
Eine wichtige Sache, resgravis; eine wichtige Verrichtung, magnum . 
negotium ; wichtige Briefe, epiftola ponderofz ; ein wichtiges Ding, 
res ardua ; ich abe bir was wichtiges zu fagen, dicam tibi rem magni 
ponderis. 2 
Bleichwichtig, xquilibris, zque gravis. 
Unwichtig, injufti ponderis. 
Yollmicbtig, jufti ponderis. 
Yo icbtiateit (bie) gravitas, momentum. | N 
Die Sache ift von feiner Wicht gkeit, res eft nullius momenti; esi 
von großer Wichtigkeit, id maximi momenti & ponderis eft. 
Bleichwichtigkeit, zquilibritas. A 
Gewichte (das) pondus, libramen. ! 
Gin feres Gewichte grave pondus; ein goldenes Stüde Gelb von 
großem Gewichte, aureus nummus grandi pondere; mit gleidem Ge⸗ 
wichte ab wiegen, paribus ponderibus examinare. n? 
Gleichgewichte, equilibrium. | 
Kramergewichte, libraaromataria. 
Webergewichte, fuperpondium. 
Gewicbtlein (das, dimin.) pondußulum. 
Bewogen (fupin. ut adj.) penfus. 
2] geneigt, gänftig) benevolus, ftudiofus, cupidus. 
Ich fan dir nicht gewogner feyn, als ich dir (tete getvefen, benevolentior. 
tibi effe non poffum, quam femper fui ; (id) einem geroogen machen, fa- 
cere fibi aliquem benevolum; id) babe bie Leute mir gewogen gemacht, 
ftudiofos mei illos habeo ; die ung gewogen find, qui noftri cupidi funt 3. 
er ift uns beiden geivogen, amans eft ille utriusque noftrum; bu boft 
Niemanden, der bir gewogner ift, habes neminem tui amantiorem et | 
allen geroogen, omnibus favet; gegen einem gewogen fepn , fuam in ali- 
uen; navarebenevolentiam ; et ift dir gewogen, tibi bene vult; (i) den 
Soldaten mit Beſchenckungen aemogen machen , largitione: militum vo- 
luntates redimere; fich bey der Bürgerfchaft geroogen machen, benevo- 
lentiam civium contrahere. \ 
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⸗ $ €. Das Stücke fihien mir aud) getvogen, 
Und gab mir von der Gítern Seegen ein ohne Sind’ erlangtes Gut, nt. 
Neque mihi fortuna adverfa erat. j 
Ungemogen, malevolus, malevolens. | 
egen alle ungewogen, omnibus malevolus; er iſt bir ungetwogen, in 
^ 2 ns er ift ipm febr ungewogen, malevolentia in eum fuf- 
us eit. 
XDoblaewogtn, benevolus, amans. 
Bewogenbeit (die) benevolentia, gratia, ftudium. 
Eine tonderbare Gewogenheit, fingularis benevolentia; Getoogenbeit 
erhalten, benevolentiam colligere ; fich Getvogenheit ertverben, bene. 
volentiaın fibi conciliare; Gewogenheit zu erlangen fuchen, benevo- 
lentiam aucupari ; durch Wohlthaten Gewogenheit erhalten,beneficiis 
benevolentiam capere. _ 
Ungewogenbeit, malevolentia, mala gratia. 
^. Xpoblgeavogenbeit, benevolentia. 
' Ab gewogen, præſ. ícb voegeab, delibro. - 
Er wog oie Worte mit einer Goldwage ab, aurificis ftatera examinabat 
' verba; id) habe mir bas Abendeſſen ab gewogen, coenam mihi delibravi; 
ber Kaufmann zählte das Geld nicht ab, fonbern wog es ab, mercator pe- 
cuniam non nuinerabat, fed appendebat, 
Abwegung (bie) libratio, ponderatio. 
Aus gewogen, przf. ich wege aus, expendo, 
Yusgewogen (füpin. ut adj.) expentus. 
Bewogen, przf. id? bewege, moveo, commoveo, 
Was bewog bid) dazu ? quid tead hoc commovit. 
Bewogen (füupin. ut adj.) commotus. 
Durd) Zorn betvogen, iracommotus; durch) die Liebe dazu bewogen 
-,. amore adhoc impulfus. 
Erwogen, przf. ido erwege, perpendo, 
Zuvor eridegen, przponderare. 
Erwogen (fupin. ut adj.) expenfus. 
Unerwogen, indeliberatus, immeditatus. 
WiO(nermogen, przf. ich erwege an. 
Anerwogen (fupin. ut adj.) adhibita ratione. 
Veberwogen, przf. ido Gbertoege, prepondero, przgravo. 
Diefer Theil überwiegt den andern weit, hzc pars multum pragravat. 
Doch überwiegt auch diefer Schmertz 
Noch lange nıchtder Großwuth Güte, Güntber. 
Doloris magnitudo nonffüperat animi tui magnitudinem. 
Ueberwogen (fupin. ut adj.) praponderatus, 
3u — iem icb woe "m — 
ewogen (fupin. ut adj.) appenſus. 
SBof vid. Aa * 
Wohn, vid. won. 
Wohl (adjectivum abſolutum, caret reliquis gradibus, quidam for- 
mant comp. wuͤller, fuper]. am twülleften) Pepe, probe, belle, recte, — 
Wohl ge£leibet, bene veftitus; bu Daft febr wohl gethan, daß, plane bene 
fecifti, quod; wohl und mit Verſtande bauen, bene & ratione cdificare; 
wohl auf fepn,bene valere ; die Sache wohl verftehen, rem bene intelligere: 
et verrichtet fein Amt wohl, munus fuum bene gerit; er toafte wohl, probe 
tenebat ; wohl von etwas urtheilen, probe aliquid judicare; fid) wodl be: 
finden, belle fe habere; es fteht alles wohl bey bir, recte apud te omnia 
funt; bie Sache (teft wohl, praclare res habet ; fid) wohl erinnern, pe 
c 
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clare meminiſſe; es wird wohl von weiſen Leuten geſagt, præelare a fapien-: 
tibusdicitur; es iſt ihm wohl geſchehen, preclare cum illo actum eft ; eín 
wohl aebautes Feld, eximie cultus ager; e$ift mir wohl, pulcre eft mihi; 
febt wohl lateinıfc reben , perbene latine loqui; febr wohl thun, perbelle 

- facere ; es iſt ihm febr wohl geichehen, cum eoa&tum eft optime; die Sache 
ift wohlaus gefihlagen, ex fententia res confecta eft, es ift mir wohl gera: 
then, meis optatis fortuna refpondit; e$ geht uns wohl, falvi (uumus ; mit 
der Sache ſteht e$ wohl, res ſalva eft; nicht wohl, male; es ıft mir wohl, va- 
leo, vigeo ; et läßt fid) wohl feyn,bonis fruitur; mit einem wohl daran feyn, 

| alicui conjunctiflimum effe ; es gebt wohl ab, feliciter fuccedit; es bekom̃t 
mit wohl, mihi prodeft; es läßt jid) nıcht wohl thun, non facile perfici pot- 
eft; wohl auf nebmcen, equi bonique faceres einen wohl bewirthen, lepide 
ac nitide aliquem accipere; ein Kind wohl erziehen, puerum liberaliter 
educare ; mit einem wohl umgehen, aliquem liberaliter tractare; wohl le: 
ben, delicate vivere; er läßt fid) lets wohl feyn, femper feftum agit diem; 

' einem etwas wohl aus legen, alicui aliquid laudi ducere; einem wohl wol; 
fen, alicui favere ; et will oiv wohl, tui ftudiofus cft. 


Wohl bem, der allezeit beftánbig bleiben fan, Hofmw. 

O! felicem, qui femper conftans eft. 

Bald ward mir wohl, bald weh, idem. 

ior convalefcebanı, mox membra mea infirmitate quadam perfunde.- 
antur. | 

Folgt, Töchter! biefen goldnen Sprüchen und febt harnach, wie wohl euch 

fev, Güntber. 
Sequimini, filiz, hxc aurea monita, & videbitis quam felix veftra futura 


fit conditio. 
2] adverbium adfirmativum) fere, certe, nam. ; 
Sagte er wohl ein Wort? verbum fere dixit? mie vielfenn toobl Kinder ? 
quotnam funt liberi? toas gefällt dir wohl? quodnam tibi placet? et hat 
ibm wohl was gegeben, dedit illi, ni fallor, aliquid. Dc 
Gs ift obl abr: es giebt viel Thoren, Guͤnth. 

Certo certíus eft. 

Wen ſolche fd)one Ketten faffen, "um 

Der fpricht wohl: Gluͤck und Wahrheit weich, idem. 

Certe hic dicit. | 

Zivar es i(t fein [hlechtes Werck 

Sich im Kummer frölich zeigen; 

Mer vermag wohl einen Berg 

Ohne Schwitzen aufzu fleigen ? idezs. 

Quis enim fine fudore adfcendere poteft montem. 


. 8] conjun&io relationis antecedens adhibetur pro jtoav) quidem, equi- 





dem. 
Eure Mahlzeiten find wohlangenehm, aber, veftrz coenz quidem jucunda 
funt, fed ; id) bin wohl binfommen, ich habe ihn aber nicbt gefeben, veni qui- 
dem in illum locum, verum tàmen eum non vidi. 

eícbwobl, tamen, at, equidem. . 
* wohl habe id) es nicht geglaubt, non ſum 


Es hat mich wenig bewegt, gleich 
mediocriter commotus, neque tamen credidi; bie Cadje ftunb gut, 


gleich wohl wollten bie Bürgermeifter nicht dran, matura res erat, confu- 
les tamen tergiverfantur 5 gleichwohl ift fein Tod drauf gefolgt, at ejus 
mors infecuta eft. 
Allerliebfte 33 

ie du mich bey viel Beſchwerden 
> a $ss 4 * Gleich⸗ 


— 
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Gleichwohl als mein Schatz erfreut, Guͤnther. 
Quz mihi in multis calamitatibus nihilominus gaudium attuliſti. 
Qbwobl licet,ethi. | 
Sowohl, eque, tariquam. | 
Es gefällt ibm nichts fo wohl, als die Kürge, ei nihil eque, ut brevitas, 
placet; ſo wohl bie Freunde, als uns lieben, «que amicos ac. nos amare ; 
td) bemuͤhe mid) nicht ſowohl, daß id) ibm nuße, als baBid) ibm nicht ſchade, 
ut tam profim, elaboro, quam ut rie obſim; fowohl den andern, als fid) 
ſelbſt miBfallen, cum cxteris, tum fibi ipfi difplacere ; ſowohl feine Gü: 
ter, als feine Ehre verwahren, cum bona, tum honorem diligenter con- 
fervare; fieift fowobl vor alle Alten ſchaͤdlich, als injonderheit vor bie im 
hoben Alter, cum omni ztati turpis eft, tum maxime in fenectute, 
Sie ſchützen Evens Schwachheit, wodurd mir, wie fie thöricht wollen, 
Sowohl an Großmuth und Verſtand geringre Kräfte zeigen follen, Güntb. 
Evæ lapſum projectant, quo, uti falfo perhibent, nos foeminz & animi 
magnitudine & ingenii viribus longe inferiores viris fimus. 
Miewobl, quamquam, quamvis. | 
Wiewohl ich willen möchte, wer biefer gemefen, quamquam, quis hic fue- 
rit,feire vellem ; wiewohl du nicht 3tatbaeber zu meiner Reife geweſen, 
quamvis fuafor non fueris profectionis mez. 
3u «obl, admodum bene. x 
Wenn dem Efel au: wehlift, geht er anfdas Gig tagen, prov. firme fit, ut 
fecund:e res negligentiorem creent. 
Ein Menich, der nicht zu : wohl darff feinen Anfang nennen, Sofmro. 
Homo, quem originis fux pudeat neceffe eft. 
Allzuwohl, idem. 
Denn wer verftohlen fchreibt, (dyreibt felten allzumohl, X5ofmo. 
Qui furtivas fcribit literas, non admodum fcribit. 
Doch deine Wehmuth ift mir allzuwohl befannt, idem. 
-Sed animum tuum ad mifericordiam pronum probe novi. 
Wohlau ‘ein Sürftentbum in Schleſien) ducatus Wolavienfis. 
2] die Hauptftadt darinnen) Wolavia. 


"T Dolb (inufitata vox.) 


Gewölbe (dag) camera confornicata, teftudo, cella concamerata. 
**Fuͤhrergewoͤlbe. 
Buchfuͤhrergewoͤlbe, bibliopolium. 
**Rathsgewoͤlbe. 
Vorrathsgewoͤlbe, cella penuaria, promtuarium. 
Speiſegewolbe, cella penuaria. 
ewölber (td) babe) pref. ich woͤlbe, concamero. 
Woͤlbung (bie) arcuatio, concameratio, 
Gewölbt (fupin. ut adj.) concameratus. 
Auf gewölbt. pref. ich wölbe auf, furnico. 
Aufgewoͤlbt (fupin.ut adj.) fornicatus. 
Yusgewölbt, pri. ich wölbe aus, concamero. 
Sie Wölben die Kirche aus, templum concamerant. 
Yuswölbung (bie) concameratio. | 
Ausgewölbt (fupin. ut adj.) concameratus. 
u gewölbt, pre£.ich wölbezu, confornico. 
Sugewölbt (fupin, ut adj.) convexus. 


ID olck⸗ (bie, plur. Wolcken) mubes. 


Eine dicke Woicke, nubes fpifla ; eine ſchwartze Wolde, atra nubes; bie Wol- 


| em 
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den verbecfen bie Sonne, nubes folem tegunt; ber Himmel bat fid) mit 
Wolcken überzogen, ccelum nubibus obumbratum eft; bie Luft, worinnen 
(id) bie Wolcten zufammen ziehen, coelum, in quo nubes coguntur; es haben 
fich fo bicfe Wolcken zufammen gezogen, daß alles finfter wurde, adeo qure 
nubes fe intendere, ut conderent lucem ; bie Luft ziebet fid) in eine Wolcke 
zufammen, aér concrefcit in nubem. 
RS muf ein Spiegel feyn, darein bie end fiehet, 
ste oft ein Donnerſchlag aus lichten Wolcken bricht, Aofmannsw. 
Documento fum & fereno celo tempeftatem oriri poffe. 
Des Driefes Wolde hat ein guter Freund vertrieben, id. 
Obfcura epiftolz inftar nebul amicus difcufht. : 
Welches, vote bes. Mondes Ser&e, 
Zartlich aus ben Wolden bricht, Güntbet. 
Lumen mihi pandit, quod lunz inftar nubes difcutit. 
Woldlein (das, dimin.) nubecula. 
Woͤlckicht (adj.) nubilus, nubilofus. 
Der woldichte Himmel, coelum nubilum ; etwas woͤlckicht, fubnubilus ; 
bec Hımmel wird wölficht, aer nubilat. 
Gewölde (das) nubes. 
Es zicher ein dickes Gewoͤlcke auf, ſpiſſæ nubes fe intendunt. 
Gewöldicht (adj.) nubilus, nubilofus, nubibus obnuptus. 
**Gewoͤlckt, prz id) voolde. 
Gewöldt (fupin. ut adj.) nubilus. 
Dir gemölckte Himmel, coelum nubilum. 
Ungcwöldt, innubilus, innubis. 
Sir ungewöldte Hummel, innubilus zther ; ein ungemwölckter Tag, 
dies innubis. ) 
Aus gewöldt, przf. ich woͤlcke (mich) aus, enubilo. 
Es woͤlckt (id) aus, differenat. ^ 
Veberwölder, przf. ich überwölde, obnubilo. 
Den Hımmelüberwölden, ccelum nubibus obducere. 
Umwoͤlckt, przf. ido umwölde, nube amicio. 


wolf (ber, plur. Wölfe) Iupus. 


Cin reiffeuber Wolf, lupus rapax ; ein Bungriget Wolf, efuriens lupus; ein 
Wolf frift aud) ein gezähltes Schaf, lupus non curat numerum; wenn 
man des Wolfes gedändt, fofommt et, eccum tibi lupumin fermone, prz- 
fens efuriens adeft; o! herrlicher Hütter ber Schafe, wenn man ben Wolf 
„dazu feet, o! preclarum cuftodem ovium, ut ajunt, lupum; unter den 
Wölfen muß man mit heulen, ululandum eft cum lupis, cum quibus effe 
cupis; e$ muf ein harter Winter feyn, wenn ein Wolf ber anbern fveflen foll, 
Iupus lupum non cft. 
Das frome Schaͤflein ward mit Hinterlift enttoenbet, 
Dem Wolfe zugeführt, Rachel. 
Ovisinnocens lupo committebatur. 
| 2) ein freffendes Geſchwuͤre) berpes. 
r hat den Wolf, herpete laborat. 
A! vom Geben ober Reiten beihindte Haut) attritus. | 
ich ben Wolfreiten, equitando atteri; erreitet fid) den Wolf, atterit adu. 
ritque femina equitatu. 
4] ein ftüdbt'aes Feuer, fo aue ben Defen fteigt) gnis lambens. 
Sienenwolf (eim Bogel) merops, apiaftra. . 
soXS9mmenmolf, idem. ; 
Meerwolf (ein Fiſch) lupus marinus. 


$5ss 5 | See: 





1018 Wolf, Wolg, Woll. 
Seewolf, idem. - 
Thierwolf, panther, panthera. 
| elf el —— 
adj. 
We idem ae ddo s 


Wolge (die, plur. Wolgern) turunde, ma[fa manibus compreffa. 


Mit gerftenen Wolgern ftopfen, turundis hordeaceis farcire. 
Gewolgert (id) babe) praf. ich wolgere, turundas facio. 
Woll (in voce Wollrath eft pro Wall, i. c. Wallrach) vid. Wall. 


Wolle (ie) Zara. 
Weiße Wolle, lana candida; gefchorne Wolle, lanatonfa ; reine Wolle, lana 
munda; lange Wolle, lana prolixa; die Wolle fcheren, lanam tondere ; mit 
Wolle arbeiten, lanz deditum effe; die Wolle pflucken, lanam concerpe- 
re; die Wolle anfenchten,lanam inficere ; Wolle ab nehmen, lanam demere ; 
: die Wolle zufemmen ballen , lanam conglobare; die Rolle gank wafchen, la- 
nam totam eluere ; die Wolle nimmt bie Farbe nicht an, wenn (te nicht öfters 
ein getaucht wird, lana colorem non perbibit, nifi fepius macerata & perco- 
€ta ; die Wolle zu richten,lanam parare; die Wolle ben Scyafen em Mahl ab 
nehmen, lanam in ovibus femel demetere; zarte Wolle, lanula, 
2] an Gewãchſen) lanugo. | 
Baumwolle, gofly pium, erioxylum. 
afwolle, lana ovilla. 

Scherwolle, leuconium. 

Tuchſcherwolle, tomentum. 
Miefenwolle (ein Gewaͤchſe) gnaphalium. 
Wollen (adj.) laneus. 

Ein wollener Mantel, laneum pallium. 
Wuͤllen, idem. P 

Baumwuͤllen xylinus. 

Baummüllene Strümpfe, ribialia xylina. 

Wollicht (adj.) lanuginofus, lanugineus. 


Gewollt (ich habe, auxiliare liberum, irregulare) prf ich will, volo, 
cupio, fecund. du willft, tert. ee will, imperf. ich wollte, conjunct. íd) 








wollte. 
Gänglich wollen, plane velle; ich will, baf et mirantivorte, volo, ut mihi 
refpondeat; ich will von der Sorge befreyt feyn, me cura liberatum volo; 
er will jterben, mori vult; er will verreifen, proficifci cupit; er till bas 
Schloß aus pugen laffen, arcem ornare in animo habet ; er wollte die Ge⸗ 
fangenen los haben, ut capti liberentur poftulabat; fo lange er gewollt, 
quamdiu voluntas ejustulit ; er wollte es nicht fobern, non erat poftulare ; 
er wollte mehr fagen, plura dicere parabat; ins Elend gehen wollen, inexi- 
lium ire animum induxiffe; er wollte ihn vertheid:gen, eum defendere in 
animum induxerat ; gern vou einem wiſſen wollen, voad , ex aliquo fcire 
pervelle, quid ; id) mag wollen, ober nidyt, five ego volo, feu nolo; er will 
lieber fterben, mavult mori; id) twollte nichts lieber, als, nihil eft rerum 

- emnium, quod malim, quam ; einem wohl wollen, alicui velle, alicui cu- 
eres er wıllmir wohl, favet mihi ; das Gluͤcke will uns wohl, fortuna no- 

Bis velificatur.; et will bit wohl, te favore amplectitur; eitiet will da, der 
andere dort hinaus, inaliaomnia tranfeunt ; wollte Gott , utinam; wollte 
Gott, es wäre ihm nicht in den Sinn fommen, utinam ne in mentem illi in- 
eidiffet ; wollte Gott, ich hätte das Leben nicht fo lieb gehabt,utinam vitz mi- 

. muscupidus fuiffem; wollte Gott, es wäre fo Commen, velim — 
tuliliet z 
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tuliffet ; bif ift gewiß, daß fie beide unvermerckt faft bet angehende Morgen 
bat überfallen wollen, Hofimw. Hoc certum eft, eos fere jam ortaluce non- 
dum difcefüfle. : a. | 
Thuſt bu ben Freunden bif, wie wollen biefe fterben, 
Die deinem Vater feinb, idem. 
Si bocauiicis facis, quid, quzfoinimicis accidet. 
Sa wollte altes Gift aus deinen Händen trincfen, iem. 
el prefentifimum venenum ex manu tua ſumere non recufarem. 
Die Zeile, bie bu fieD(t, will felbft nicht meine feyn, idem. 
Litera, quam vides, necipfa mea amplius effe vult. 











Kurtz: wollt’ ich nad) der Ordnung gehn, Guͤnt. 


Siordine rem perfequi vellem. 


Herrſcht voie ihr wollt, toit folgen gern, der. 
" Regnate pro lubitu. | 
Ich verſteh wohl, was ihr wollt, 


Shrerboßten Abendiwinde, ier». 
Scio, quid velitis, 0! ventiturbidi. 
ille (ber) voluntas, arbitrium, arbitratus, nutus, libido. 
Gin genetater Wilfe, voluntas propenfa; etgener Wille, propria volun- 
tas; em aufrichtiger Wille, voluntas fimplex; einen guten Willen gegen 
einen haben, erga aliquem effe bona voluntate; daraus febe ic) feinen 
guten Willen, ex hoc voluntatem agnofco; eben des Willens feyn, in 
eadem voluntate effe; einem nad) feinem Willen reden, loqui ad vo- 
luntatem alicujus; anders Willens werden, voluntatem commuta- 
re; wieder feinen Willen, prxter fuam voluntatem; nad) feinem 
Willen fid) eräugnen, accidere ex voluntate alicujus; et trat mit 
eben ben Willen auf ihn zu beleidigen, procedebat eadem voluntate, 
ut eum lxderet; alles nad) feinem Willen -€ cuncta ex voluntate 
" alicujus perpetrare; e$ geht ihm alles nad) feinem Willen, ei omnia ex 
voluntate fluunt ; nad) eines andern Willen unb nicht. nad) feinem leben, 
vivere ad arbitrium alius, non fuum; | ic) wıll es nad) deinem Willen 
machen, tuo arbitrio faciam ; die meiften Dinge werben nad) bem Willen 
des gemeinen Bolces getan, res maximz arbitrio multitudinis agun- 
tur; nad feinem Willen leben, arbitratu fuo vivere; wenn e$ nad) mei- 
nem Willen ginge, follten fie ‚alle anger, fi meo arbitratu liceat, omnes 
pendeant; etivas nad) feinem Willen chun,aliquid ex fuo arbitratu & fua 
voluntate facere; wieder meinen Willen thuft du das, contra nutum 
meum id agis; alle Dinge nad) eines Willen richten, omnes resad nu- 
tum alícijus judicare ; einen nach feinem Willen plagen,ad libidinem ali- 
quem vexare; fid) gant und gar nad) eines andern Willen richten, ad ali- 
cujus arbitrium nutumque totum fe fingere & accommodate ; alles wird 
nad) beri Willen des Fürftens regiert,omnia nutu & arbitrio principis re- 
untur ; bas iſt nad) Gottes Willen gefchehen, hec Dei nutu atque confi- 
io facta funt; feinen freyen Willen beben, fuis aufpiciis ducere vitam ; 
einem zu Willen fen, alieui morem gerere ; ich will dir in allem zu Wil- 
fen ſeyn, mullius rei a me repulfam feres; id) bin nicht Willens, non mi- 
hilibido inceffit; man mug ben Willen wor bie That an nehmen, mune- 
rum animus optimum ; den Willen im Zaume halten, animum regere & 
frenis compefcere; feinen Willen bred)en, animum vincere; er it Wil: 
lens worden, animum fufcepit; id) habe bas mit Willen gethan, ego ve- 
roillud feciac lubens; et thuts mit allem Willen, lubentiffimo animo 
atque corde agit; toiebet des Vaters Willen, invito patre. 
Dein Wort ift mein Geboth, bein Wille mein Gelege, Hofmw. 
Voluntas tua legis mibi eft. | 


Ich 
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Esne 


Ich sa biefen Brief su deinen Süffen nieder, 


Weoll. 


^ 








, " 


m’ ihn deine Fauft mit gleichem Willen an, idem. 


Pari etiam animo hanc literam accipe. 
Esrühre, wie Flüffe vondem Meer — . 
Allein vom guten Willen her, Güntbet. 


Uti flumina ex mari ita hoc a bona voluntate provenit, 
Muthwille, petulantia, procactih protervia, nequitia. 


Er zeigt öffentlich einen Muchwillenan fi, aperta petulantia non Na- 
cat ; bem Mutbiwillen mit Faͤuſten (teuren, petulantiam manibts 
coercere; ben Muthwillen —59— proterviam frangere ; bet Muth⸗ 
willen bat in dazu an getrieben, lafcivia eo provectus eft; einem den 
Muthiillen nicht geftatten, alicujus libidini adverfari; e$ war bey 
ibm ein fogroßer Muthwille zu fünbigen, daß er auch fdyon ein-gr 
Vergnügen an der Bosheit ſchoͤpfte, ob gleich Feine Gelegenheit dazu An- 
laß gab, tanta in eo peccandi libido fuit, ut hoc ipfum eum dele&taret 
peccare, etiamfi caufa non adeffet ; Muthwillen treiben, lafcivire, 


Unwille, nolentia, indignatio, malevolentia, fuccenfio. 


Er ließ Pinen Unwillen fattfam ſpuͤren, fatis monftrabat indignatio- 
nem; Ummillen auf fid laden, fuccenfionem * concitare ; ju einem 
mit Unwillen Eommen, invite ad aliquem accedere. —— 


Wiederwille, fimultas, offenfio. 


Einen 9&iebertoilfen fallen, fimultatem fufeipere;z Miedermwillen auf 
fid) laden, fimultatem fubire; mit einem einen Wiederwillen begen, 
fimultatem cum aliquo habere; ben Wiederwillen fahren laffen, fi- 
multatem deponere; es entitebt ein Wiederwille, offenfio oritur; 

iederw ([en verurfaden, offenfionem facere; Wıederwillin auf fid) 
laden, offenfionem alicujus incurrere ; den Wiederwillen meiden, of- 
fenfionem effugere. 


. Willen (adj. pr&pofitionis nominis naturam habet & conftruitur 


cum nomine, quod preponitur, non nunquam precedente przpofi. 
tione um) propter, de, ob, caufa. E 
Seiner Beſcheidenheit willen wuͤnſche ich, daß er möge gefund feyn, eum 
ropter humanitatem & modeftiam malo falvum ; deiner Liebe wıls 
5 gegen mid) jchweige ich, propter tuum amorem in me taceo; bie 
Tugend wird um ihr. felbft willen verlanat, virtus propter fe expeti. 
tur; des Sohnes Todeswillen weinen, flere de filii morte; um zweyer 
Urſachen willen, duabus de caufis; um gewiller Urfachen willen, cer- . 
tis decaufis; um feines Nutzens willen etwas thun, ob fuiim emo- 
lumentum aliquid agere; um der langen Belagerung willen war bie 


. Stadt atm, inops erat urbs a longinqua obfidione; um vieler Ur- 


fachen willen einen tadeln, multis nominibus aliquem reprehende- 
re; ber Zeit willen, temporis caufa; der unvernuͤnftigen Thiere mif: 
len da feyn, beftiarum caufa paratum effe ; bie Thiere find ber Men— 
fen willen gefchaffen, beftiz hominum gratia generata funt; einen 
bet Tapferkeit willen beſchencken, aliquem virtutis ergo donare. . 


: Xoillig (adj) libens, lubens, voluntarius, facilis, promtus, pro- 


enfus. 
üt willigem unb froͤhlichem Gemüche, animo gaudenti & libenti; 
Mit willigem Gemuͤthe folgen, animo lubenti parere; ein willigeg 
Geſchencke, donum voluntarium ; ein toilliqer Diener, famulus faci- 
lis ac promtus; zum Gehorſam willige Bürger, cives ad obfequium 
propenfi; zur Berfohnung willig, ad gratiam proclivis; einem willig 
zu Oefallen fepn, libentiffime alicui accommodare; einen tv:[iá bören, 
aliquem lubenter audire; er erzeigt fid) willig, animum offert obfe- 
y quiofum ; 


- 
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quiofum ; die Waffen teil(ia ergreiffen, benigne arma capere; er kommt 
willig, haud gravate venit; er tbut es willig, libenti animo facit. 

3 MS ⸗ P Wenn dein fo heißer Trieb 
Vernunft und er erhob, ben Wilten zaͤhmt' umb lenkte, 
Und £einer wilden Zunft ein willig Hertze fchendkte; 
Cum ftudium tuum arduum animunt proclivem turba feroci non 
committeret. j 
Bereitwillig, promtus, facilis, propenfus. 
Ein n Gemüthe den Staat zu beſchuͤtzen, animus pror. 
tus & alacer ad defendendam rempublicam ; id) bin bereitwillig das 
zu thun, propenfus fim ad hoc agendum ; er ift eiMbereitwilliger 
Mann, vir eft humanus & officiofus. | 
Dienſtwillig, officiofus. 
| Sepnlbe fpontaneus, ultroneus, voluntarius, non coactus. |} 
in freywilliger Tod, mors fpontanea; ein freywilliger Dienft, fervi- 
tium ultroneum ; freymilline Feinde, inimici voluntarii; ein frey⸗ 
williger Soldate, miles voluntarius; einem freywillig folgen, ali- 
quem voluntarie profequi ; id) thue e8 freywillig, mea fponte facio ; 
et tbut es freymillig,fua fponte facit; einem freptoillig was verfpres 
chen, alicui i qe ultro polliceri; et Bat fid) freywillig erbothen, 
fponte & ultro fe obtulit. E 
Gutwillig, libens, fpontaneus, voluntarius. 
Etwas mit guttoilligem Gemuͤthe tun, libentiffimo aliquid animo 
facere ; ein guttoilliges Gefchende, donum voluntarium; gutwillig 
feyn, ad omnem comitatem facilitatemque proclivem effe, 
Murbwillig, petulans, protervus, lafcivus. 
Cin muthwilliger Knabe, puer petulans ; muthtoilliges Gefinbe, fervi 
protervi ; ein muthwilliger Kerl, homo lafcivus ; muthwillig (eben, 
petulanter vivere, ' 
Unwillig indignans, indignabundus, invitus, recufans. 
Eine unwillige Hauswirthin, indignabunda hera; über etwas uns 
willig feyn, aliquid ftomachari ; er wird darüber unmıllig, hoc gravi- 
ter fert; bet Weſſe ift zu nichts untoillia, fapiens nihil invitus facit; 
das Geſinde ift bep bet Arbeit unwillig, famuli laboremi tergiverfan- 
tur; dazuifter unmillig, hoc recufat. 
Willigkeit (die) prothymia, benignitas, animus libens. 
Bereitwilligkeit, propenfio, officiofitas. 
Dienftwilligkeit, animus ad officium propenfus. 
Geneigtwilligkeit, benevolentia, voluntas. Ä 
Eines ®energtwilligkeit gegen fid) erfennen, egregiam alicujus vo- 
luntatem in fe profpicere. 
Gutwilligkeit facilitas, benignitas. 
Milliglich (adj. abfol.) libenter. 
Dienſtwilliglich officiofe. 
Gutilliglicb, fponte, voluntarie. | 
evoillige£ (id) babe) præſ. ich willige, annuo, ad conditionem acce- 
. do,concedo. NE 
Zur Uebergabe willigen, ad deditionem annuere; er tvilliget batein, 
ad ejus conditionem defcendit; er tvilliget nicht darein, hanc condi- 
tionem non accipit ; wenn du darein willigeft, fi per te licet. 
Gewilliget (fupin.ut adj.) conceffus. 
2*ewilliget, præſ. icb bexoillige, concedo, permitto, probo, con- 
. fentio 
Den Freunden bewilligen, was fie bitten, concedere amicis, quod 
petunt ; er bewilligte mir das, hoc mihi dabat atque concedebat ; 
au 
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auf bet Bürger SDitte Dat es ber Rath betvilliget, precibus civium 
fenatus conceflit ; ber Könich hat bie Einfuhre fremder Seine nid 
bewilliget, rex non probavit negotium vini exteri; indem es viele 
bewilliget, non fine multorum confenfione. 
Bewilligen (bas, infin.) confenfus. 
25cwilligung (bie) conceffio, approbatio. 
Mit deiner Bewilligung, quantum tua fert voluntas ; mit alle 
Dewilligung, ſummo omnium confenfu; es wird hierzu alle 
Stände Bewilligung erfodert, omnium ordinum confenfusad 
hoc requiritur. 
Bewilliget (fupin. ut adj.) conceflus. 
Inbewilliget inconcefius. 
f£ in gewilliget, præſ. ich willige ein, confentio, 
Einilligen etwas zu verfaufen, confentire aliquid vendere; in 
eine Sache einwilligen, rei adfentire ; er wollte nicht einwillgen 
approbare recufabat; er williget das ein, tranfit in hoc; willge 
ibm nicht ein, noli facere poftulata ejus. 
Einwilligen (bas, infin.) confenfus, adfenfus. 
Das Emmilligen ber Stände, ordinum confenfus; mit bem 
Einilligen an fid) halten, adfenfum retinere; fein Einwilligen 
dazu geben, adfenfu fuo aliquid comprobarc. 
Einwilligung (bie) voluntas, approbatio. 
Mit ihrer Einwilligung, eorum voluntate. 
$Eingewilliget (fupin.) approbatus. 
Verwilliger, prxf. ich verwillige, permitto, concedo. 
Ein Ding verwilligen, rei adnuere ; einem etwas vertvilligtn, ali 
cui adnutare. : 
Verwilligen (das, infin.) confenfus. 
Perwilligung (die) conceffio. 
Verwilliget (fupin. ut adj.) permiflus. 
Wollen (das, infin.) voluntas. 
Kr Aus gewollt, pref. id) will aus. 
Heraus gewollt, przf. id» willberaus, foras cogito. 
Hinaus gewollt, przf. ich willbinaus, idem. 
Er will bod) hinaus, alta quzrit; einer will ba, der andere dort hinaus, 
diffident inter fe atque difcordant; da einer da, der andere bort hinaus 
will, ubi inter aliquos difceptatio eft; es wollte einer da, der andere 
dort hinaus, moles difcordiarum inter eos exorta erat. 
Sort gewollt, przf. ich will (ort, difcedere volo. 
Es will mit ber Sache nicht fort, res heret; es till nid)t mit ifm (ort, hz- 
retipfiaquas inder Sache will esnicht fort, in hac re aqua hzret. 
GeWohnen (forfan eft verbum fequens getvonnen, nam einen lieb ge⸗ 
innen, eft einen lieb gewohnen) præſ. ich wohne, afuefio, in opinionem» 
«or, imperf. id) wohn vel wahn. 
3 (bet) opinio. 
Ein böfer Wahn, mala opinio; ein falſcher Wahn, opinio falfas ein alter 
Wahn, opinio vetus; ein wiedriger Wahn, opinio adverfaria; einenau 
ben Wahn bringen, alicui opiniortem facere; den Wahn fahren laſſen, 
opinionem deponere ; einen den Wahn benebmen, alicui opinionem et- 
cutere; er ftebt in einem falíd)en Mahne, falfam fovet opinionem; t 
ſteckt indem Wahne, in bac opinione eft ; auf ben Wahn gerathen, inopi: 
nionem venire, 
Doc) hat mit diefes nicht ben eiteln Wahn erwecket, S ofmr^. 
Hoc tamen in vanam me non adduxit opinionem. 
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Kein Spiegel treuget mehr, als den der Wahn uns zeiget, idem. 
Nullum magis fpeculum fallit, quam vanz opinionis. 

: : ; : Iſt etian eine Kunft, 

In welcher Thorbeit, Sand, Berwirrung, Haß unb Dunft 

Und Wahn unb Borwik berricht, D ntber. 

Si qua inarte vai opiniones & nimia curiofitas regnant. 

Gewaͤhnet prz. ido waͤhne opinor, fententiam foveo. 
Erwaͤhnet/ praef. ich erwaͤhne, mentionem facio. 

Eines Dinges erwähnen, rei alicujus mentionem facere ; bey einem 
etwas erwähnen, apud aliquem rei alicujus mentionem inferre ; er 
erwähnte davon, in hujus rei mentionem incidebat. 
Erwähnung (bie) mentio, commemoratio. 
Eines Dinges Erwaͤhnung tbun, rei alicujus mentionem facere; 
bie Erwaͤhnung zu thun unterlaffen, mentionem intermittere. 
Erwaͤhnt (fupin. ut adj.) commemoratus. 
Grivábnter.Dofemeifter ſaͤumte nicht biefen unverhofften Bericht feiz 
nem Herrn zuruͤcke zu bringen, Aofmm. 
Modo memoratus przceptor properabat. 

Wohn (ber) opinio. 

Argwobn, fufpicio, opinio falfa, conjectura. 
Das madt mir einen Argwohn, hoc mihi fufpicionem movet ; der Arg⸗ 
wohn ift bald nad) ber That entftanden, fufpicio ex ipfo facto profectus 
eft; auf Argwohn gerathen, in fufpicionem cadere ; du beaft einen Arg⸗ 
wohn, fufpicio tibi infidet ; bas befräftiget ben Argiwwohn, hoc fufpicio- 
nem confirmat ; man bat deswegen auf viele einen Argwohn getoorffett, 
multi funt, in quos hujus malificii fufpicio cadit; in Argwohn form: 
men, in fufpieionem cadere; einen Argwohn auf einen haben, fufpe- 
ctum aliquem habere. 

Berzeibe, wo allhier ein kleiner Argwohn ftecfet, Hofmannsıw. 
Ignofce, fi his verbis parva fufpicio ineft. 
€ tveit, Argwohn, Eigennutz und Klagen 
Streut Einen Mähltbau auf bie Frucht, Guͤnther. 
Rixz, (ufpicio & querel® non inficiunt quafi veneno quodam amo- 
ris fructum. 
Laß Argwohn, willft du nicht in Angſt unb Kummer ſchweben, 
Denn Furcht und Argwohn i(E em feter Tod auf Erden, Öpin. 
Sufpectus cave fis, ne fis mifer omnibus horis: 
Nam timidis & fufpedtis aptiffima mors eft. 
GBrargwobnet (t) habe) przf ich argwobne, fufpicor. 
Er argivobnte, id) wäre fein Feind, fufpicabatur me ab illo aliena- 
tum; manargwohnet dißfallsaufihn, hoc maxime in eo convenire 
—— b t id ei ua 
erargwobnet, przf. ich verargwobhne, in malam partem accipio. 
röhnifch (adj) fufpicax. Si á " 
— ſuſpicax, ad fufpicionem pronus, ſuſpicioſus. 

* Yin argiwohniiches Gemuͤthe, animus fufpicax; einen argwoͤhniſch 
machen, facere aliquem fufpiciofum ; erift argwoͤhniſch auf bie feini- 
gen, in fuos fufpiciofus eft; er ift bald argwoͤhniſch, fufpicione facile 
movetur. 

Bewobner (id) habe) pret ich wobne, habito, habeo, inhabito. 
Ben einem wohnen, apud aliquem habitare . ın feinem Haufe wohnen, 
in fua domo habitare ; unter der Erde wohnen, fub terra habitare; er 
wohnt auf ber Gale, in hac platea habitat ; fie wohnen auf Bergen in 
Dörffern, in montibus vicatim habitant ; in einem geraumen und ſchoͤ⸗ 
^u Zimmer wohnen, laxe & magnifice habitare; wer wohnt ba? qui 
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iftic habet? wer wohntißt biet ? qui nunc híc habet? 
1íittc habet f lee? qui nunc htc tier 
Stadt, nunc in urbe habet; er wohnte damahls vor der Ber 
fuburbium inhabitabat ; aufebenem Felde wohnen,in patentibus cam. 
pis colere; too wohnen fie? quem locum incolunt? nidt weit vom «e 
te wohnen, nen procul mari incolere; in fánbern wohnen, bie tinebid: 
Luft haben, terras incolere, in quibus eft aér craffus ; an tiefen Orten 
wohnen, ea loca incolere; fie wohnen am Meere, mari adjacent; ji 
Sommers Zeit wohnen fie im Garten, tempore æſtivo fe in hortiste. 
nent ; in einer fchlechten Hütte wohnen, in vili tuguriolo vivere; an 
einent $ (uffe wohnen, lumen attingere ; bie Mohren twohnen in feinen 
Häufern, zthiopes non utuntur domo ; beyfammen wohnen, habere 
rp — 
Ach! zeige, daß bey dir au emuth wohnen kan, Hofm 
Eheu! oftende, te etiam — eſſe. p 
(fin blöder Sinn läßt fid) in einen Winckel binden, 
Und meint, e$ fep fein Ort mehr imber Welt zu finden, 
Da aud) gut tvobnen ift, Opitz. 
In quo commode vivere poflumus. 
Mer in Marmor wohnen muß, 
Der hat feinen guten Morgen, Güntb. 
Qui in marmoreis habitat palariis paucis fruitur felicibushoris. 
Erhebe, theures Haupt! dein Gluͤck im Unbeftande, 
Der allenthalben wohnt, idem. 
Utere fortuna conftanti in inconftantia omnium rerum. 
Fritz war noch unbetveibt, ba tvat er frifch von Sinnen, 
Er gieng nicht in den Krug, er wohnte gar darinnen, Rachel. 
Non frequentabat cauponam, fed fedem in illa fixerat. 
Wohner (ber) habitans. 
Bergwobner, montanus. 
YDobnung (bie) habitatio, domicilium, fedes, domus, tectum. 
Eine weite Wohnung, ampla habitatio; eine gluͤckliche Wohnung 
felix habitatio; einen mit einer Wohnung verforgen, accommodare 
alicui de habitatione; eine Wohnung mit allem verjehen, domicili- 
um omnibus rebus ornare ; eine Wohnung in der Stadt haben, ut 
urbis domicilio; keine Wohnung in der Stadt haben, urbis domic- 
lio carere ; in beu Himmel afe in feine Wohnung Eommen, in calum 
quafi in domicilium fuum pervenire; viele Jahre fdyon eine Wet: 
nung in der ©tadt haben, multos jam annos domicilium in 
urbe habere. 
Pricfterwobnung. flaminia, xdes facerdotis. 
Wobnbar (adj.) habitabilis. 
Mohnbare Fänder, regiones habitabiles. 
YDobnbaft (adj) habitans. * 
Sid) wohnhaft an einem Orte nieberfaffeti,fedem ac domicilium fih 
in aliquo loco conftituere; in einer freven Stadt wohnhaft fon, I — 
berx civitatiseffe; an einem Orte wohnhaft feyn, aliqua fede fe co" 
tinere. 
Wobnbaftig (adj.) idem. 
Anzewobhnt, pref. idb wobnean,accolo. — - 
Fr wohnt bey deinem Bruder an, accolit zdibus fratris tut; t? 
Fluſſe an wohnen, accolere flumen. 
Anwobhnung (die) quum aliquis accolit. 
25ewobntet, pref. ich bewobne, habito, incolo. 
Diele Leute bewohnen einen Theil ber Stadt, hi homines partem r 
bis habitant; bie Eylander bervohnen keine Menfchen, has ifs 
t^ pul 
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nulli homines colunt ; ben ſchoͤnen Ort bewohnten Heiden, pulcrum 
hunc locum gentiles incolebant. er 
J5ewobner (der) incola, habitator. 
25evoobnang (bie) inhabitatio. 
J»ewobnbat (adj.)habitabilis. . 
Bewohnbare Länder, habitabiles regiones. 
linbewobnbar, inhabitabilis. " 
Bewohnlich (adj.) habitabilis. 
Ynbewobnlich, inhabitabilis. 
25ewobnfam, habitabilis, 
linbewobníam, inhabitabilis. 
25ewobnt (fupin. ut adj.) habitatus. _ 
Unbewohnt, defertus, incultus. 
ewobnt, pref. ich voobne bey, habito cum aliquo. 
^ E ba ach, przf. ich wohne bey, adfum, interfum, accedo. 
Der Schlacht bey wohnen, adeffe pugnz ; bem State bey wohnen, 
in fenatu adeffe 5 den öffentlichen Berathihlagungen beywohnen, 
confiliis publieisadeffe ; er wohut bem Spiele bep, ad ludum acce- 
dits einem Leichenbegängnifle beywohnen, convenire ad exequias 
cohoneftandas ; e$ wohnt ihm eine große Klugheit bey, magna pru- 
dentia przditus eft; es wohnte ihm eine fonderbare Weisheit bey, - 
fingulari — præditus erat. 
3] pro bey ſchlafen) præſ. ich wohne bey, coeo, 
Einer Frau ben wohnen, cum uxore cubare; et hat niemahls einer 
e ben geroofnt, nulli unquam uxori operam dedit, 
eywobnung (die) cohabitatio, contubernium. 
ie Beywohnung des heiligen Geiſtes, fpiritus fancti inhabitatio, 
2] eine ehliche) conjugium, concubinatus, coitus. | Mie 
in gewohnt, przf. idb wohne ein, incolo. 
. Einwohner (bet) incola, habitator. ) 
Die Einwohner ber Stadt, urbis incole; die Einwohner des fans 
des, regionis habitatores ; die Menfchen find nicht Einwohner | 
Erde, fondern nur da, baf fie gleihfam bie bimmliftben Dinge bes . 
trachten, interra homines funt non ut incolz & habitatores, fed 
uafi fpe&atores rerum caleftium; Einwohner in ein entferntes 
Sand fhicfen, colonos in regionem remotam mittere; zu Ein; 
yoobnern annehmen, colonos novos adfcribere, 
f£inwobnerinn (die) incola, habitatrix. 
— (id bin & habe) prz. ich entwohne, defuefco, defuefio, 
exioieico, 
Der Zucht entwohnen. difciplinam dedifcere; ich bin des Dinges 
entwohnt, rem hanc dedidici. 
Entwohnung (die) defuerudo, 
Entwohnt (fupin, ut adj.) defuetus, 
Eine entwohnte Sache, res defueta, F 
Gewohnt (id bin &fabe) pref. ich gewohne, fuefco, adfuefco, con» - 
fuefco, condifco, 
Was bii gewohnt haft vel biſt quod fuefti; er gewohnt gerne zu ver: 
forechen, fuefcit libenter polliceri; die Wolluͤſte zu uͤberwinden ges 
wohnen, voluptates vincere adíüefcere; man gewohnt e$ mit der 
Zeit, ei longo tempore adfuefcitur; id) diene und will dienen, denn 
ich habe (bin) es gewohnt, fervo & fervabo fic enim adfuevi; wenn 
bu es wirft gewohnt haben; fi adfveveris; gewohnen andern zu gehor: 
: chen, aliis parere confuefcerc; des Schmerges gewohnen, dolori ' 
U. Tom. Ttt con- 
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confuefcere ; allmaͤhlich das Licht zu leiden gewohnen, paulatim lu. 
cem ferre condifcere; das Vieh gewohnt auswärts zu freſſen, foris 
pafci pecora condifcunt ; ben Vater zu betriegen — patrem 
fallere infuefcere ; durch Muͤſſiggang an bie Schläge gewohnen, otio 
ad plagas obdurefcere; bes Krieges gewohnen, bellis inveterare; 
ich bin das Ding nicht gewohnt, non eft meum. 

Ecwobnbeit (die) confuetudo, mos, inftitutum, folemne,ufus. 
Eine tüderlihe Gewohnheit, confuetudo diffoluta ; eine gottloſe 
Gieroobnbeit, impia confuetudo ; eine verberbte. Gewohnheit, 
confuetudo corrupta ; eine beftändige Getoobnbeit, confuetudo 
firma; die Gewohnheit ift daher ein geführet worden, confuetudo 
ex eareintrodudtaeft; einige Dinge werden zu einer Gewohn 
beit, quedam in confuetudinem veniunt; die alte Gewohnheit 
nad) langer Zeit wieder ein führen, veterem confuetudinem longo ' 
intervallo referre ; e$ ift meine Gewohnheit nicht zu fagen, non 
eft meæ confuetudinis dicere ; von der gemeinen Gewohnheit ab 
gehen, e vulgari confuetudine recedere; nad) ber Getvobnbeit 
der Einwohner, incolarum more; in Gewohnheit Éommen laffen, 
in mores recipere; nad) der Öriechen Gewohnheit ftreiten, ad 
gracorum inftitutum difputare; [afit uns unſere Gewohnheit 
halten, daß, fervemus illud folemne noftrum, ut; e$ haben viele 
bie böje Gewohnheit, multos tenet infanabile cacoéthos; Dbiefe 
Gewohnheit haben fie vor Zeiten ſchon gehabt, fic olim apud illos 
fuiffe reperimus ; nad) der böfen Gewohnheit der Zeiten, tempo- 
rum vitio. \ 

Wie bie Gewohnheit uns das 9tuber leichter machet, 

Qo wird vielleicht bie Zeit auch meine Noch erleichtern, Zofmm. 
Confuetudo &,moleíta ferre docet. _ 

Ungewobnbeit, infuetudo, infolentia, 

Gewöhnlich (adj.) ufitatus, tritus, folemnis, ftatus. 

Eine gewöhnliche Rede oratio ufitata ; was wenigen gewoͤhnlich 
ift, quod paucis ufitatum eft; gewöhnlich reden, ufitate loqui; 
gewöhnliche Worte, ufitata & trita verba ; ein gewöhnlicher Weer, 
viatrita; ein altes unb gewöhnlicdyes Feſt, vetus & ufitatum fe- 
fum; ein getwöhnliches unb altes Sprichwort , tritum fermone 
vel vetuftate proverbium ; gewöhnliche Spiele, folemnes ludi; 
ein gewöhnlicher Feyertag, folemnis & ftatus dies feftus; was 
gewoͤhnlich ift, quod a confuetudine nonabhorret; bie Geſchichte 
ift gar gewoͤhnlich gefchrieben, pertrite hiftoria facta eft. 
Ungewoͤhnlich, inufitatus, infolens, infolitus, rarus,inauditus. 
Ein ungewöhnlicher Gang, greffus inufitatus; eine ungemwöhn: 
liche Art zu reden, inufitatus dicendi modus; ungewöhnliche 
Weege fuchen, und bie gebabnten verlaffen, inufitatas vias inda. 
pare, tritas relinquere; fein ungewöhnliches Wort feßen, nul. 
um verbum infolens ponere; nichts ungewoͤhnliches noch at; 
bernes vor bringen, nihil infolens & ineptum in medium pro- 
ferre; eine ungewöhnliche SSevebfam£eit , infolita loquacitas ; 
ungewöhnlihe Worte, verba rariora; ungewöhnliche Worte 
gebrauchen, inauditis verbis audire; ungetobnlid) reden, prx- 
ter confuetudinem loqui ; der fid) um fole ungewoͤhnliche 
Zeit ing Fenſter gelegt, ofmannsm. quitemporehoc minus 
tempeftivo e feneftra profpiciebat. 
Bewöbnlichkeit (die) confuetudo, 
Ungewöbnlichkeit, infolentia. 
Gewohnt (fupin. ut adj.) fuetus, confuetus, adfuetus. 
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An bie Arbeit gewohnt, labori fuetus; zum Kriege gewo 3 
lo adfuetus; ber Kälte gewohnt, frigore An pn nn 
wohnt alfo zu veden, ita dicere adfolet; foift ere gewohnt, hunc 
habet morem; et ift gewohnt des Nachts aufzu bleiben, confue. 
vit noctu exfomnem efle ; et ift nicht getwohnt, fid) übel nach reben 
zu laffen, infuetus eft male audire ; jung gewohnt alt getban prev 
uo femel eftimbuta recens fervabitodoremtefta diu. | : 
Lr bin es nicht gewohnt alfo bedient zu werden, *ofmannsm 
Non ego ejusmodi famulis adfueta fum. ] 
um — pee — inſolitus. | 
ngewohnte mad), contumelia infueta; mit un E. 
ter Hand ettvas (bun, manu inadfueta aliquid agere — 
gewohntes Licht ſehen, infolitam lucem adſpicere; beg Krieges 
“wegen langen Friedens ungewohnt ſeyn, infolentem efle belli 
diuturnitate otii; ungetwohnte Arbeit bringt Blafen, prov. » 
Er remum N ui didicit. 
in gank ungewohnt die Feder recht zu führen, Kof 
Non fum adfuetus literis apte — — Bofmw. 
Eingewohnt, przf. ich gewohne ein, affuefio. 
inne gewobnt, przf. ich wohne inne, inhabito. 
Innwohner (ber) incola, feffor. 
Die Innwohner der Welt, mundi incolz. 
Verwohnt, przf. ich verwohne, defuefio. - 
**|m gerwohnt, przf. id) wohne um. 
Herum gewohnt, przf. ich wohne berum, circumcolo, 
Um eine Stadt herum wohnen, urbem circunıcolere, 
**Gewoͤhnet (ich habe) pref.ihmwöhne.. — 5", 

Entwoͤhnet, præſ. ich entwöbne, defuefacio. 
Einen entwöhnen redliche Leute zu tadeln, alicui eonfuetudinem de. 
trahere obtrectandi bonos; fid) entwöhnen, defuefieri; ein Kind 
entwoͤhnen, infantem delactare. 
f£ntwóbnung (bie) defuefactio. | 
íEntwóbnet (fupin. ut adj.) defuefadtus, abla&tatus. 

Unabgewöbnt, uberibus non ablatus. : 
Gewoͤhnet, pref. ich gewöbne, adfuefacio, infuefco, confuefco. 
id) an alle Rechte gewöhnen, fe in omnia jura adfuefacere; fid) 
an bie Waffen gervöhnen, armis fe adfuefacere ; bas Vieh an dag 
Waſſer gewöhnen, pecus aqua infuefcere; bie Pferde an den 98a- 
gen gewöhnen, equos plauitro confuefcere; der Bauer gewöhnt 
den Ochſen an den Pflug, rufticus juvencum aratro confuefcit ; 
einen zur Arbeit gewöhnen, in labore aliquem exercere ; den Leib 
fo gewöhnen, bof , exercere corpus &lita adficere; fid) an einen 
gervöhnen, deduci ad alicujus confuetiüdinem moremque ; ich babe 
meinen Sohn dazu geroöhnt, daß er mit dergleichen nicht verſchweigt, 
confuefeci filium meum, ea ne celet me; einen zum Boͤſen Ai 2 
nen, aliquem vitiis imbuere. 
: : : Sie wachſen ftets (n eignem Sode, 
Und werden unter Rauch in Küchen zur Niederträchtigkeit ger 
wohnt, Güntber. 
Inter culinz fumum fordidz adfuefcunt vivendi ratione, 
Gewoͤhnung (die) adfuefactio. 
Gewöbnt (fupin. ut adj.) adfuefadtus. T 
Ab gewoͤhnt, przf. ich gewöhne ab, dedoceo, deduco a priftina 
confuerudine, ] 
Der Lehrmeifter gerobfnt hem Knaben bae Fluchen ab, preceptor 
Ttta | dedo. 
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dedocet puerum maledi&ionem; bu haft ihn vom Stun ab ges 
woͤhnt, hunc a poculis deduxifti ; ich habe es ihm ab gewöhnt, daß 
! et abends nicht mehr zum Eſſen gebt, defuevi illum, ne quo ad ce- 
nam exeat ; id) babe mir das bey Zeiten ab gewöhnt, mature hoc 
dedidici ; die Mutter gewöhnt das Kind ab, mater reımovet puc. 
rum ab ubere, infantem ablattat. | 
Das Lachen wird bey ibm bem Antlitz ab gewöhnt, Guͤnther. 
Rifus a facie illius exulat. 
Abgewöbnung (die) defuetudo, 
i eines Kindes) ablactatio. . 
Angewöbnt, pref. ich gerwöhne an, adfuefacio. 
Er gewöhnt (id) das Kriegswefen an, adfuefacit fe armis; er bat 
(id) allo die Arbeit an gewoͤhnt, ita fe operi affuefecit ; er gewöhnte 
den Sohn an, daß er nicht &c. adfuefaciebat filium ne &c. dazu 
angervöhnen, huic rei aliquem adfuefacere. i 
Angewöbnt (fupin. ut adj.) adfuefactus, adfuetus, fuetus, 
Derwöbnet, præſ. ich verwöbne, depravo. 
Ich babe ihn nicht verwöhnt, nunquam animum ejus depravavi ; bie 
Mutter verwöhnt die Kinder burd) Stad)láfigfeit, mater animos li. 
berorum depravat negligentia. 
Verwoͤhnt (fupin.ut adj.) delicatus, depravatus. 
Wonauf, contr. pro too hin auf. 
Wonaus, pro too hinaus, | 
Wouitz (ein Vogel) chlorion. 
GeWonnen (fimplex inufitatum) pra. id winne. 
(bie) gaudium, fplendor, ltitia, gloria. 

Bewonnen (id habe) pref. ich gewinne, lucrifacio, quæſtum facio, fec. 
ou gewinnft, tertia er gewinnt, imperf. (fecundum analogiam id) gc 
wann, productionis caufa) id» dewabn, conjunét. ich gewäbne. 

Viel geivinnen, maximum quæſtum facere; fo viel hat et daran getoons 
nen, tantum quzftumin ea re fecit; jebr viel gewinnen, quam plurimum 
lucrifacere; etwas au einer Sache getvinnen, ex re aliqua lucrum face- 
re; er gewinnt heute 3100) Brote, hodie binos panes compendifacit ; etc ° 
was drüber gewinnen, aliquid fuper quid lucrari; einen lieb gewinnen, 
amore alicujus corripi; et aetoabn ihn lieb, amore ejus incendebatur; 
et getvinnt dich lieb, amore tuo capitur; einen mit guten Worten gewin⸗ 
nen, aliquem blande appellando delinire ; einen mit Wohlthaten gemwin: 
nen, aliquem beneficiis emere; er läßt fid) mit Geſchencken gewinnen, 
mercede ducitur; den Sieg getoimnen, victoriam reportare ; er hat ben 
Preiß gewonnen, premium reportavit; bie Schlacht gewinnen, prelio 
vincere; ein Land im Kriege gewinnen, regionem bello devincere ; eine 
Stadt gewinnen, expugnare urbem ; du Daft das Spiel gewonnen, vicifli ; 
einen Ausgang gewinnen, finiri. 
Aller Kummer leget fid), 
Wenn fid) nur dein Hertz befinnet, 
Daß bein Heiland aud) vor dich, 
Dort das Bürgerrecht gewinnet, Bäntb. 
Etiam tibi fervator in calo jus civitatis acquifiviß, 
Ach !was blüht mir vor ein Slüde, 
Da mich fo ein ehrlidy Kind 
Unter Feinden Gram und Tüde 
Sonder Eigennuß getvinnt, idern. 
Qo! D felicem, dum inter hoítes amore mei capitur ejusmodi hontfta 
pue 
Dein 
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Dein Nachruhm foll von Zeit zu Zeit 

Durch ihre Lieder Glan& gewinnen, Guͤnther. 

Fama tua illius carminibus novo femper fplendore refulgebit. 

Der pugt ben Giebel aus und macht geborgten Wind, 

Und wenn der Beutel denn ein heimlich Loch geroinnt, 

So kreucht et ftille durch, idem. 

Quando nummi confumti funt. 

Und fucht babe Fein ander Lob, ale Feind und Hertzen zu gewinnen, sdem. 

n aliam quzrite lauderp,quam animos hominum & hoftes vobis con. 

ciliare. ! 

C ewinn (bet) lucrum, quzítus, compendium, emolumentum. 
Eın herrlicher Gewinn, præclarum lucrum ; ein fteter Gewinn, lucrum 
— ; vom Gewinne leben, de lucro vivere; einem Gewinn 

ringen, alicui lucro effe; e$ gereicht ibm zum Gewinne, eft ei lucro; 

vor bem Gewinne weder ruhen nod) fdjlafen fönnen, lucrum przfuppo- 
nere fopori & quieti ; e$ ift beo der Sache ein großer Gewinn zu mas 

chen, ineare magnum lucrum eft; mit bem gemeinen Weſen einen Ge: 
toinn treiben, rem publicam quzftui habere; etwas feines Gewinnes 
halben thun,facere aliquid fut queftus & commodi caufa; fid) des Ge⸗ 
winnes befleißigen, queftui infervire; mit bem Maule feinen Gewinn 
fuchen, vocem in quzftum referre; das bringet feinen Gewinn , nul- 
lus hujus rei quzftus vincit impenfas ; hier i(t fein Gewinn vor bte 
Diebe zu machen, hic nihil eft queftus furibus ; Gewinn zu treiben an 
fangen, queftum accipere; für den größten Getviun achten, aliquid 
maximum exiftimare queftum ; um Gewinns willen fid) aufböfe Din; 

elegen, quzftus gratia animum ad malas artes adducere ; Gewinn 

haben, lucrari; alles nur Gewinns halber tun, omnia metiri emolu- 
mentis & commodis. 
Und fein Rathſchluß Frönt forthin 
Sur&e Qval mit viel Gewinn, Büntber. . 
Ejusque voluntas porro breves dolores multis commodis compen- 


a . 
Go tvenig fágt id) ben Gewinn, 
Wofern er ist von bit nicht fábme, ide. . 
Tam parvi eftimarem lucrum nifi ex tuis jam perveniret manibus. 
urengewinn, meretricum quaftus. Ä 
ewinnlein , lucellum. Cic. 
Bewinft (ber) idem. ur 
Gewonnen (fupin. ut adj.) lucrifa&us,expugnatus. —— 
|, Das gewonnene Geld, pecunia lucrifacta; ein gervonnenes Frauen: 
zimmer, foemina expugnata; getvonnen geben , manus dare; er giebt 
ibm getvonnen, vi&toriam illi concedit; frifd) gewagt ift halb gewon⸗ 
tien, prov. audaces fortuna juvat; übel gewonnen, übel zerronnen, id. 
quod male lucratur, male perditur & annihilatur. | 
Ab gewonnen, pref. ich gewinne ab, obtineo. PNE 
Ich kan ibm mit ben Waffen nichts ab getvinnen, pugnando nihil abillo 
obtineo; er gewahnn feinem Bruder vieles Gelb ab, ludendo fratrem 
fuum emungebat pecuniz copia. 
Mor, vid. wo (pronomen) 
Worauf, pro auf was, vid. wo. 
Woraus , pro aus was, ibidem. 


Geworben (id babe) przf. icb werbe, conguiro, confcribo, fec. Ot wirbff 
tert. er wirbt, imperf. ich warb, conjund. ich wärbe. ? t 
Er wirbt Soldaten, milites ei in ber Stadt werbenfie, inurbe M 
tt 3 cs 
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lites conſeribunt; bet Koͤnich wirbt, rexcopias cogit; alles werben, was 

Waffen tragen fan, omnes conferibere, qui arma (iai poffunt ; fid) wer: 

ben laffen, profiteri nomen militiz ; ect Bt fid) werben, dat nomen mili- 

tiz ; umein Amt werben, munus ambire; er twirbt barum, id petit; vor 

feinen Sohn um eines Tochter werben, pofcere filiam alicujus filio uxo- 
rem; umeine Stat iverben, expetere fibi aliquam uxorem, 

> SM : 4 ⸗ | : 5 ⸗ 

0 ward er viel, die fid) bey mir um Vorſchuß, Gunſt unb Hertz bemuͤhten 
Güntber. Multos fibi amicos —— ipis ent ds: 
erben (das, infin.) ambitus. 

Werber (ber) conquifitor; petitor, procus. 

Ein Werber der Soldaten, militum conquifitor. 

J5rautretber, pronubus. 

Fraͤuwerber, pronubus, nuptiarum conciliator. 

itwerber, competitor. Ä 

. Soldatenwerber, militum conquifitor. 

/ Xpetberinn (die) que aliquid conquirit. 
Mitwerberinn (die) competitrix. 

' Merbung (bie) conquifitio, conferiptio, ambitio. 

Ein Kriegsheer, fo duch) Werbung zufammen gebracht; exercitus conqui- 

fitione collectus. 

Gewerbe (bas) negotium, negotiatio, commercium, quzftus. 

^ Qin großes Gewerbe, magnum negotium ; mit einem Dingeein Gewerbe 
treiben, re aliqua quzftum facere; er treibt mit Kleidern ein Gewerbe, 
veftes quzftui habet; mit allerhand ein Gewerbe treiben, ad quzftus 
mangonicos defcendere; mit dem Ackerbau fein Gewerbe treiben, agros 
exercere ; mit ben Kleidern ein Gewerbe treiben, officinam promerca- 
lium veftium exercere. 

Sciffgewerbe, embzxnetica. 

Ein Schyiffgewerbe treiben, embzneticam facere. 

Tuchgewerbe, negotium pannarium. 

Gewerblein (das, dimin ) quzfticulus. 

Beworben (fupin. ut adj.) conquifitus, conferiptus, condu&titius. 
Getvorbene Soldaten, milites conquifitione colle&i; ein geworbenes 
Heer, exercitus condudtitius. 

Meugeworben, recens confcriptus. 

Neugervorbene Soldaten, novi milites. 
An geworben, przf. ich werbe an, confcribo. 
oldaten anwerben, milites confcribere; et warb ftar Soldaten 
an, milites cogebat; um eine Jungfer ati werben, nuptiis ambire vir- 
inem. . 
nwerben (ba$, infin.) ambitus. 

Anwerber (ber) conquifitor, procus. 

Anwerbung (bie) conquifitio, ambitio, procatio. 

Angeworben (fupin. ut adj.) confcriptus. 

Beworben, przf. ich bewerbe (itiid)) ambio, expecto, aucupor. 

Er bewarb fid) um ein Amt, munus ambiebat; er bewirbt fid) um eines ans 
dern Freundſchaft, expetit alicujus amicitiam ; er bewarb fid) um bie 
Gunſt des Fürftens,aucupabatur gratiam principis; fid) um eimes andern 
Getoogenfeit mit Gelbe beiverben, alicujus benevolentiam pecunia con- 
fe&tari ; fid) um eine Hauptmannsftelle bewerben, centurionis imperium 
defiderare. 

Bewerben (bag, infin.) ambitus. 

Bewerber (der) ftudiofus. RE | 

Bewerbung (bic) ftudium, petitio, prenfatio, conſectatio. 








Erworben, przf. ich erwerbe, acquiro, paro, confequor. 
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Vieles Geld erwerben, multum pecuniz a uirere ; eine Wohlthat er: 
werben, beneficium fibi parare ; fid) durch jeine Arbeit ein Anfehen er: 
werben, parare fibi laboribus dignitatem ; das habe id) durch Fleiß erwor⸗ 
ben, hoc diligentia paravi ; er erwirbt vieles Geld, era meret ; er hat vie: 
le Güter erworben, multas divitias contulit; ev erivirbt viel Gutes durch 
feine Arbeit, invenit multa bona fuo labore; der etwas mit Sand und 
Streit erworben fat, cui aliquid exlitibusaccrevit ; fid). Ehre durch ets 
was eriverben, ex aliqua re fibi honorem comparare. E 

Cid) will das fone Lob aufdiefer Welt erwerben, Hofmw. 


.. »Hanc egregiam in mundo laudem mihi comparabo. 


Ihr tugendhafter Geiſt erwarb ihr aud) bie Ehre, idem. 
Fjus etiam animus virtuti deditus regali honore dignus cenfebatur.: 
Der Rath ber —I8 — hat auf Erden 
Die Regel ein Mahl feſt geſtellt: Ud 
Luft muß durch Leid ecroorben werden, Guͤnther. 
Delectatio cruciatu paratur. 

Erwerben (das, infin) quzftus. 
Erwerbung (bie) acquifitio, lucratio, 
Erworben (Spin. ut adj.) partus, 

Mit geworben, przf. ich werbemit, competo. 

Mitwerber (der) competitor, 
Mitwerberinn (die) competitrix. 
Mitwerbung (die) competitio, 


Gew Orden (ich bin, auxiliare verbum neceffarium tertium) pref. ich 


"o 


werde, fio,evado,orior,fecund. (regul. bu wirdſt, hodie) du wirff,tertia(re- 
gularis er wirdt hodie) et wird, imperf. ich ward & wurde, conjunct. id) 


wuͤrde. 
Das anb wird trockener, regio ficcior fits er wird ein weiſer Mann, vir fa- 


piens evadit ; ſolche Beute werden in ben Schulen, tales c fcholis evadunt ; 
foie wird e$ dod) damit werden, hoc quorfum evadet ; e$ wird Wind, ventus 


- oritur; der Ochſe wird ju erft ein Kalb, bos abinitio vitulus nafcitur; et 


wird Burgemeifter, conful creatur; er Ward ein Könich, rex eligebatur ; 


e$ {Wird Friede, pax evenit; er wird graufam, it in crudelitatem ; et toirb 


ein Mütteri, in tyrannum delabitur; e$ wird Nacht, nox inceffit; e8 wird 


Tag, lux appetit; aus den Dünften wird eine Wolcke, ex exhalationibus 
eonflatur & efficitur nubes; ſtoltz werden, prolabi ad fuperbiam ; baber 
wird ein großer Redner, tantus orator inde procedit ; wie wirds mit dir wer⸗ 
ben ? quid de te futurum eft? es roitb an dir wahr iverden, iftuc vere in te 
accidet; der Schnee wird zu Maler, nix abit in aquam; zu einem Thiere 
toetben, inbelluam converti ; ic) weiß nicht, wwie diefer gute Mann in erwas 
überfichtig ward, x5ofmo. nefcio quo pacto bonus ceteroquin bic vir re- 
&um amittebat oculorum ufum, 

Ihr Groß: unb Starden diefer Erden, 

Auch ihr gehört zur Eitelkeit, J 

Und maͤßt, wie wir, zur Aſche werden, Guͤnther. 

Vos, o! magnates mundi, in cinerem ficut nos abitis. | 

2.] conftituit paflivum fupino adjunctum, de quo vide grammaticam) 

3] addito nomine verborum definentium in fco explicat eorum fenfum 
e. g. alt werden, fenefcere ; et wird totb, erubefcit; es wird Abend, vefpe- 
rafcits e$ Wird Tag, dilucefcit, &c. vide quodlibet fuo loco.) 


x*eWerdung (die) 


Sfeifebwerdurg,incarnatio, — 
char Haier] inhumpnaHo, " 
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An geroorden, pref. icb werde an, vendo, trado. : - 
Er wurde feine Waaren theuer an, merces fuas quam plurimo vendebat ; 
ettoas febr wohl anwerden, aliquid quam optime vendere; er wird feine 
Tochter an, filiam fuam collocat alicui in matrimonium. 

Anwerdung (bie) venditio. - | 

Kos gewotoen, pref ich werde los, liberor. | 
Der Schuld [os werden, liberari zre alieno ; (d) fan ber Schulden nicht 
[o6 werden, exfolvizre alieno non poflum; die Waaren febr theuer Ios 
n quum plurimo merces vendere. | 

Setvorfen, vide fequens. | TE 
| GeWorffen (id) Habe) præſ. ich werffe, jacio, conjicio, jacto, feeund. du 
wirft, e er 1virfft, imperf. ich warff, wurff, canjund. ich vofieffe 
vel wärffe. 

. Etwas in die Höhe werffen, aliquid furfum verfits jacere; mit Steinen 
tverffen, lapides jacere; Ancker werffen, anchoras jacere; das Getreide in 
ben Fluß werffen, frumentum in fluvium jaceres einen ins Gefángnif 
werffen, aliquem in vincula conjicere; Steine aufeinen mwerffen , lapides in 
aliquem conjicere; Steinlein in den Brunnen werffen, lapillos in puteum 
jactare; einen mit Steinen tverffen, lapidibus aliquem inceflere; einem 
einen Krug an ben Kopfwerffen, urceum in caput alicujus jaculari; nad) 
einem mit einem Steine werifen, aliquem lapide petere; einem dag Brot 
ing Gefidjte werffen, panem in faciem alicujus mittere ; Steine auf bie Bes 
lágetet werffen, faxa 1n obfeffores ingerere; einen zu Bodem merffen, ali- 

. . quem profternere ; et warffihn zu Bodem, eum przcipitem in terram da. 
bat; er wirfft ibn über den Haufen, percellit & labefactat eum; ben Staat 
^ über ben Haufen werffen, precipitare rem publícam; bie Schuld auf ei 
nen werffen, culpam in aliquem conferre; Haß auf einen werffen, 
odium in aliquem concipere; einen ins Gefánanig werffen, aliquem 
in cuftodiam dare; fie tour(fen ihn ins Gefängniß, eum vinculis man- 
dabant; einen in ben Koth werffen, aliquem in lutum provolvere; feine 

Liebe auf einen werffen, amore aliquem comple&i ; einen Blick auf bie Pieb- 

fte werffen,oculum amicz oggerere ; einen über den Tölpel werffen,aliquem 

inducere; er hat auch bie ceblid)ften Leute über ben Tölpel gerworffen, homi- 
ncs honeftiffimos quoque induxit; entgegen twerffen, objicere ; in einen 

Ort zufammen werffen, aliquid in locum conjicere; oben drauf werffen, 

fuperinjicere ; ich weiß nicht , wie diefer gute Mann in ettoas überfidotig 

ward unb ein freyeres Auge auf die Schönheit der Tochter warff, Hofmm. 
" quod bonus hic vir liberiori oculo filiz pulchritudinem adfpiceret. 

6s drang bas beife Blut aus meinen Liebeswunden, 

Wen meine Mörderinn auf míd ein Auge warff, idem. 

Cum autor vulneris mei me adfpiceret. 

Die Schickung hebt unb wirfft aud) bald, Guͤnther. 

Fortuna modo tollit, modo deprimit. 

Was bid) an Glück und Anfehn Erándt, 

And Gier und dort zu werffen daͤnckt, 

Das ringe mit Macht nad) eignem Falle, idem. 

Quod fortem & favorem tuum imminuere ftudet & te ab amoris gradu 
dejicere tentat. | 

as wahre Tugend nicht mit blöden Augen fchäßt, 

Das werffe Flor aufs Haupt unb Seufker in die Luft, idem 

Omnes verz virtutis amatores jam lu£tui aptas induant veftes, 

Denn eurcé Ruhmes Lorberäfte ; 1:8 ⸗ 

Verwelcken von bem Geifer nicht, den viel verwegne Maͤuler werffen, idem. 

Sputo nen corrumpitur, quod multi homines temerarii emittunt. ei 
t 
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Sie wirfft dir wiederum, nach angebohrner Art, 
Die Nägel ins Geſicht, bie Finger ın den Bart, Rachel. 
Faciem unguibus, barbam digitis petit. 

3] pro zeugen) pref. ich werffe, pario. 

Der Hund wirfft, canis parit catulos. f 

Warff (ber, ben ben Leinwebern) ftamen in tela, fubtegmen. 

Worff (der) ja&us, miffus, conjectus, 
Einen guten Wurffthun, jatum venereum jacere ; der Wurff mit den 
Mürffeln ift ungerviß, ja&tus talorum incertus eft; ber Wurff gerächt 
nicht alle Mahl, wie ev foll, quod maxime opus eft ja&u, non cadit. 


Bleywurff (terminus nauticus) bolis nautica, catapirates, perpendicu- 
lum nauticum. 


Gegenwurff, objectum. 

Gluͤckswurff, cafus venereus. 

Maulwurff (aliis Maulwolf, Mautwolf) talpa. 

Steinwueff, ja&us lapidis, lapidatio. 

Wuͤrffel (der, Par Kürffel) talus, teflera, cubus. | 
Der Nürffel fällt recht, talus cadit re&tus ; mit ben Würffeln wohl (pte: 
len, przclare talis ludere: die MWürffel fodern, talos pofcere; von vie: 
len Spielen einen bie Mürffel laffen, ex multis lufionibus alicui ta- 
los relinquere; fie fpielen mit ben Würffeln, tefferis ludunt. 
Wuͤrfflichen (das, dimin.) taxillus. 

Xoürfflicbt (adj.) teffelatus, ex omni latere quadratus. 
— Steinſaltz ſchißt wirfflicht an, ſal gemmæ eryſtallos quadratas 





et. ! 
— (id) babe) præſ. ido würffele, tefferis ludo, talos 
a 


jadto. 
Die ungen würffeln, pueri talis ludunt. 
Gewürffelt (fupin. ut adj.) teffelatus, cubicus. 
Ein gewürffelter Boden, teflelatum pavimentum. 
+Wurffel (die) ventilabrum. 
Gewurffelt, pref. id) wurffele, ventilo, vanno, evanno. 
Das Getreide wurffeln, frumentum ventilare. 
Wurffeler (dev) ventilator. 
Sgurffelung (die) ventilatio. 
X Geroutffet, przf. id) wurffe, evanno, frumentum ventilo. 
Werfft (die, bey ben Ceintoebern) licium. 
Werffen (das, infin.) jactus, miffus. 
Werffer (der) qui jactat. 
Seuerwerffer, pyrobolarius. 
erffung (die) jactatio. 
Geworffen (fupin. ut adj.) jactus. 
Ab gevorffen, prf. ich werffe ab, abjicio, dejicie. 


Das Pact wirfft ben Reiter ab, equus equitem dejicit; fie werffen die - 
e 


Brücke ab, pontem refcindunt der Baumeifter voarff den Giebel ab, mu- 
rarius cacumen zdificii deftruebat ; das Joch ab werffen, jugum excu- 
tere ; der Hirfch wirfft die Hörner ab, cervuscornua deponit. 

2) in fenfu abftra&o, pro Nußen bringen, eintragen) prf. ich werffe ab, 
frudtum fero. 

Das Landgut wirfft jährlich taufend Reichsthaler ab, ex przdio millia im- 
perialium annua redeunt; die Weinberge werffen vieles ab, uberrimus 
cft reditus vinearum; der Garten wirfft nichts ab, hortus nullum fru- 


€tum refert ; ein Haus toirfft bod) ſtets was gewifles ab, edificium redi^ 
tum ftatum femper præſtat. 
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**Abwurff (ber) dejectio. 
Abwürffig (adj.) fternax, 

Abwerffung (bie) dejectio, interruptio. 

Abgeworffen (fupin. ut adj.) dejectus. 

Yerabgeworffen, przf. ich werffe berab, deturbe. 

Einen vom Pferde berab werffen, aliquem equo deturbare. _ 
erabwerffen (das, infln.) dejectus. 

. Herabwerffung(die) deturbatio. 

Hinab geworffen, pref. ich werffe binab, dejicio. 

Ins Thalhinab werffen, in vallum dejicere. 
An geworffen, przf. ich werffe an, injicio. 
ie Wand mit Kalck an werffen, parietem calce illinere, 

Anwurff (der) injectio. 

Aufgeworffen, pref. ich werffe auf,adgero, adaggero. 
inen Weeg in dem Sumpfe aufiwerffen, tramitem inter paludes ag. 
gerere vel aggerare ; Erde um bie Bäume auf werffen. terram circa 
arbores adaggerare ; die Erde um die Wurtzeln aufwerffen, cireumag- 
gerareradicesterrz; einen Graben aufiverffen, foffam ducere; fie 
wurffen einen Graben vor das Ding auf, foffam transverfam obduce- 
bant; einen Damm auf tverffen, aggerem jacere; fie wurffen Dämme 
auf, aggeres exftruebant; eine Frage aufmerffen,alicui aliquid in per- 
contando ponere ; einem bie Freyheit geben, von etwas eine Frage auf 
zu werffen, toovon et will, dare alicui poteftatem quzrendi, quod ve. 
lit; eine Rede auf werffen, fermonis materiam dare ; der Maul: 
wen wirft Erdeauf, talpa terram egerit ; das Maul auf tverffen, in- 

ignari. - 

2] reciprocum fich) przf. id» werffe (mid?) auf, vendito me. 

Sich zum Köniche aufiwerffen, fe regem venditare ; er warff fich zum 

Köniche auf, regnum occupabat ; nach Verlauf einiger Zeit begab es 

fid), daß Harald ein fürnebmer Herr fid) unverfebens zum Köniche auf 

. warff, Yofm. accidit, ut Haraldus regnum fibi arrogaret. 
Aufwerffung (die) aggeratio, exftructio. 
2] eines Grabens) ductio, 
3] einer Frage) quzftio, pofitio quzftionis. 
2l des Maules) indignatio. 
5] zum Koͤniche) occupatio regni. 

Aufgeworffen (fupin. ut adj.) aggeratus. 
Gin zwiſchen &üntpfen aufgeworffener Damm,aggeratustramesin- 
ter paludes; aufgeworffene Erde, regeftum; ein aufgervorffenes 
Maul, os prominulum. | = | 

Yusgeworffen, przf. ich werffe aus, ejicio. 

Das Waffer wirfft Trümmer von Schiffen aus, mare fragmenta na- 

vium ejicit; aufein wüftes Ufer aus werffen, in littus defertum efice- 

re ; bet Berg wirfft Feuer aus, mons ignem emittit; mit dem Feuer 
wirfft er Steine aus, cum igne faxa ejaculatur; Geld unter das Volck 

aus werffen,nummos populo fpargere. x 

2] idem ac : ausfpenen) præſ. ich werffe aus, exfcreo, exfpuo. 

Wenn der Krande Blut aus wirfft, fi egrotus fanguinem eructat. 

3] pro auslefen unb verwerffen) pref. ich werffe aus, reprobo, re» 

pu 





io. 
4 pro fchneiden) przf. ich werffe aus, caftro, 
in Pferd aus werffen, equum caftrare. 
Auswurff (der)jadio. — 
2] aus der Bruft) excretio, exfcreatio. : 
i" 


Worff. 1945 . 











Ein eitrichter Auswurff, purulenta excretio; Auswurff vom Blute, 
fanguinis exfcreatio. 
Auswuͤrffling (bet) rejiculus. | 

Ein Auswuͤrffling von Schafen, ovis rejicula. 
Auswuͤrffig (adj.) ejectaneus, ejedtitius. ' — 


Auswuͤrfflich (adj.) ejiculus. —— 
Yuswerffung (die) ejectio, exfcreatio. _ 
Auswerffung des Meeres, ejectio maris; Auswerffung des Blutes, — 
fanguinis exfcreatio. : 
Auswerffend (particip.) ejectitius. 
Ausgeworffen (fupin. ut adj.) ejectus. 
Heraus geworffen, pref ich werffeberaus, eje&to, ejicio. — 
Blut aus bem Munde heraus werffen, cruorem ex are ejectare. 
| ——— (die) ejectatio. 
Zerausgeworffen (fupin. ut adj.) ejectus. 
« Binausgeworffen, pr=f. ich werffe hinaus, foras projicio, ejicio. 
Beworffen, pref. ich bewerffe, obtero, induco, incrufto. | | 
ine Mauer mit Kalte berverffen, murum calce incruflare ; er beivirfft 
das Haus mit Lehme, demum delutat; mit Kothe bewerffen , .collu- 
tare. — 
2Sewerffang (die) trullifatio. F 
ey geworffen, przf. ich oie ffebey, adjicio. — 
Durch geworffen, praef. ido werffe durch, per aliquid jacio. 
Ein geworffen, pref.ich werffe ein, injicio, deftruo. . 
Das Fenfter ein werffen, feneftram jactu frangere ; er wirfft die Fenfter 
mit Steinenein, quatit feneftras lapidum ictibus; der Wind wirfft das 
Haus ein, ventus difrumpit zdes; der Sturm warff viele Häufer ein, 
procella evertebat multa edificia ; Dächer und Wände ein werffen, difi- 
pare tecta parietesque. | 
2] in fenfu abftracto pro einwenden) przf. id» werffe ein, objicio. 
. Waswarfferein? quid objiciebat? 
Ha! wirffe ein Klügling.ein, Guͤnt. 
Ha! objicit argutator ineptus. 
= =: c — Syfannft, werwirfft was ein? 
So qut einFeldherr ftehn, und aud) ein Hofmann feyn, iderm. 
Nullo contradicente & aula & bello aptus es. 
Einwurff (ber ) objedtio. 
Den Gintour(f wieder legen, objectionem repellere; was vot Cit 
wuͤrffe der daraus ertoac)fenben Gefahr mau aud) diefen bigigen Her: 
ten vor bie Augen legte, Jofmmw. Quibus etiam obje&tionibus eum 
a propofito deterrere conabantur. 
ingeworffen (fupin.ut adj.) deje&us. — 
Hinein geworffen, przf. icb werffebinein, injicio. _ 
Geid hinein ins Maffer werfen, pecuniam in aquam injicere; die Fah⸗ 
ne über ben Wall hinein werffen, fignum intra vallum injicere. 
Empor geworffen, przf. ich werffe empor, in ſublime jacto. 
Entworffen, præſ. ich entwerffe, delineo, adumbro. ^ 
Einen Briefan ber Taffel enttoerffen, exemplum literatum in codicillis 
exarare ; etwasinden Gedanden entwerffen, animo imaginem rei ali. 
cujus concipere. 
Has nur ven Anmuth unb Entzücen 
Apellens Kunſt entwerffen m 
Das ſchoß hier aus ben holden blicken. Günther. | | 
Qualem etiam fpeciem fuavitatis ars pictoria formare poteft, 


Ent: - 


, 
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Entwurff (der) delineamentum, adumbratio. 

Einen Entwurff von einem Dinge machen, rem primis lineis defi 
nare; er machte fid) einen Entwurff in ben Gedancken, depingebat 
oc cogitatione. 

Entwerffung (bie) effigiatio, adumbratio, delineatio. 
f&£ntwor(fen (fupin. utadj.) adumbratus, delineatus. 
Sür & vor Hacker — przf. ich werffe vor, objicio, obje&o, oppros 














ro. ; 
Einem feinen fehlechten Abel vor werffen, alicui generis ignobilitatem 
objicere; einem Hunde ein Stüce Brot vor werffen, cani offam objice. 
re; er warffihm bie Beredtfamfeit als ein Lafter vor, eloquentiam ut vi- 
tium illiobjiciebat; wwiederlegen, was ihm einer vom Diebftable für 9t: 
. worffen, diluere, quz quis fibi de peculiatu objecit; einem feine Grau: 
famfeit für werffen, alicui crudelitatem objectare; er wirfft mir mein 
Ungluͤck für, mihi malum opprobrat; einem vor werffen, daß er fich nicht 
fel6ft vom Brote bilfft, alicui exprobrare, quod in vita manet ; einem bie 
Traͤgheit für werffen,languorem alicui exprobrare ; ben jungen Hühner 
Futter für werffen, pullis efcam obfipare ; einem feinen geringen Stand 
unb Armuth für werffen, eriminari alicui humilitatem & inopiam; eis 
nem feine £leine Geftallt vor werffen, alicui corporis formam pufillam 
improbrare. 
Mir wirfft er oft mein Armuth vor, Günther. 
Paupertatem mihi foepenumero exprobrat. 
Sftug mag das Ungluͤck Pfeile fchärffen, 
Dir, Himmel! hab’ ich nun nicht mehr 
Mein Kreug und Elend vor zu werfen, idem. 
Bone nonincufo miferiarum & calamitatum mearum quafi autorem 
calıım. 
Sür & Yormutff (der) obje&tio, criminatio, probrum. 
Das kan dir ein Vorwurff ſeyn, hoctibi crimini verti poteft. 
Nun aber höre, welcher VBorwurff dein armes Vol am meiſten 
plagt, Güntber. 
Nunc vero audi, quz mifero tuo popello objiciantur. 
ur⸗Vorwerffung (bie) objectatio. 
óc'Dordeworffen (fupin. ut adj.) obje&us. 
vin devorf(fen, pref. ich werffe bin, projicio, abjicio. 
Etwas vom Kopfe hin werffen, aliquid de capite abjicere ; bie Waffen 
bin tvet(fen, arma jactare. | 
dy ſchwieg unb wurde vot, gerieth auf beflern Sinn, 
And warff den netten Fleiß der Elugen Góttin bin, Güntber. 
Egregia diligentiz fpecimina hujus divz abjiciebam. 
Die Wahrheit fprad) : mein Blıs muß fliegen, 
Er fährt der Bosheit durch ben Sinn, 
Er tro&t die Zeit, befchimpft die Lünen, 
Und wirfft den Hohn der Mißgunſt hin idem. 
Et dejicit invidiz contumeliam. 
* geworffen, przf. id) werffe nieder, dejicio, deturbo, deſtruo, 
roiterno. e 
Einen Thurm durchs Sefchoß nieder werffen, turrim tormentis dejicere; 
den Giebel eines Gebäudes nieder werffen , culmen zdium deturbare; 
das Rathhaus nieder werffen,curiam demoliri ; einen Baum nieder werk 
fen, arborem deftruere ; fie wurffen die Mauern nieder, muros deftrue- 
bant; einen zu Boden nieder twerffen, aliquem ad terram profternere; 
er warff ihn aufdie Erde nieder, eum ad terram przcipitabat; die Thore 
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nieder toerffen, portas evertere; eine Mauer nieder tverffeny murum füb- 
ruere ; er wirfft ihn zur Erde nieder, in terram eum arictat. 

Xliederwerffen (bas infin.) dejectus, 

Viederwerffer (der) proftrator. 

XTiederwerffung (die) dejectio. 

LTiedergeworffen (fupin.ut adj.) deje&us, proftratus, 

Jleberworffen, przf. ich übertoerffe, fuperinjicio. 

Sich mit einem uͤberwerffen, cum aliquo manus ferere. 
Weberworffen (fupin. ut adj.) exercitatus. 

Ein uͤeberworffener Kopf, homo exercitatus, 
Ueber geworffen, przf. ich werffe über, fuperinjicio. 

. . &id) ein Kleid über werffen, veftem induere. 

Sinäber geworffen, przf. ich werffe hinüber, transjicio. 

Einen Stein in ben Garten hinüber werffen, lapidem in hortum trans- 

jicere. 

Verworffen, przf. ich verwerffe, rejicio, repudio, refpuo, reprobo. 
Das Boſe verwerffen und das Gute erwäblen, mala rejicere & bonade- 
jicere; einen guten Rath verwerffen, falutare confilium repudiare; 
er verwurff es gang unb gar, funditus hoc repudiabat; das Zeugnif vers 
werfen, refpuere & pro nihilo teftimonium putare; id) verwarff den 
Vorſchiag, conditionem fpernebam atque rejiciebam; er verwirfft 
allen Troft, omne folatium a fe rejicit & adfpernatur; das fan Niemand 
vertoerífen, hoc a nemine reprobari poteft; dieſen Rath verwirfft er, 
hoc confilium improbat ; die Zeugen vertvecffen, teftes deftruere ; alles 
verwerffen, was bie Feldherren getban, cuncta damnare , quz a ducibus 
gefta funt; mit Erde verwerffen, terra obruere; ber Mäurer verwirfft 
bie Wand, murarius lacunas parietis calce explet. 
af deines Knechtes Rath, ber gut ift, unverad)tet, 

Berwirff gar feinen nicht, bet auf bein beftes trachtet, Dpits. 
Utile confilium dominus ne defpice fervi. 
Nullius fenfum, fi prodeft, temferis unquam. Sew. 
Verwerffen (das, infin.) reje&us. 

Veriwerffer (ber) improbator. 

Verwerfferinn (die) reprobatrix. 
Verwerffung (die) improbatio, repudiatio, rejectio, explofio, 
Verwerfflich (adj.) reprobus, rejiciendus, fpernendus, repudiofus, 

nverwerfflich, inculpabilis, probus, firmus. 
Unverwerfflihe Zeugen, teftes locupletes. 
Verworffen (fupin. ut adj.) abje&us, reprobus, rejectaneus. 

Um geworffen, prf. ich werffe um, everto, fubverto, profterno. 
Der Wind wirfft bie Bäume um, ventus evertit arbores ; eine Mauer 
um toerffen, murum fubvertere; alle Mauern völlig um werffen, omnes 
muros a fundamentis proruere; ein Haus um toerffen, edificium pro- 


fternere ; allenthalben die Seftung um werffen, munimenta ab omni par- 
te vellere. ) 


Umwerffung (ie) everfio. | 
Die Ummwerffung der Bäume, arborum ftrages. 

Umgeworffen (fupin. ut adj.) fubrutus. 

Serum geworffen, pref. ich werffe berum, circumjicio. 
Unterworffen, pref. ido» unterwerffe, fubjicio, fubigo, opprimo. 

Sich ein Fand untertwerffen,fibiterram'fubjicere ; einen durch die Waffen 

unteriverffen, aliquem ferro fubigere ; er bat fid) das Land durch bie > 

-fen unterworffen, regionem fibi armis oppreflit; viele Städte dem rös 

... milchenBolcfe unterwerifen,multas urbes populo romano fub ignperium 
244 tio- 
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ditionemque fubjungere ; einen ben Geſetzen untermwerffen,aliguem con- 
jicere fub vinculalegum ; er untertoiefft fid), fubmittit fe; fid) ohne Ge: 
walt einen unterwerffen, intackis viribus jugum alicujus'fufcipere; fid) 
nicht untertoer(fen wollen, imperium alicujus adfpernere ; fid) alles un: 
terwerffen, omnia fui arbitrii facere ; et fat fid) viele Voͤlcker unterworf: 
fen, multas gentes in ſuam ditionem redegit; id) unterwarff mid) ihm, 
me in fidem cjus permittebam. ' 
Unterwurff (der) fubjedtio. 

Unterwürffig (adj.) obnoxius. 
Einem dei: feyn, ee in poteftate ac ditione alicujus; 
fd ‚emem untertoür(fig madjen, aliquem fub poteflatem fiam 
redigere. 

Unterwerffer (der) fübje&or, 
Unterwerfferinn (die) fubagitatrix. 
Unterwerffung (die) fubjedtio. 
Unterwerffig (adj.) obnoxius. 
Unterworffen (fupin. ut adj.) fubje&tus, fubditus. 

Einem unterworffen feni, alicui obnoxium effe; eines andern Willen 

unterworffen feyn,ex arbitrio alicujus pendere ; allerhand Gluͤcks⸗ und 

Ungluͤcksfaͤllen unterroorffen fepn, varietate fortunz jadtari; Nieman⸗ 

ben untertoorffen ſeyn, fui juris effe ; dem Kayfer unterivorffen feyn, in 

fervitute atque ditione czfaris effe, 

Unter geworffen, pref. ich werffe unter, fubjicio, 

- Yerunter geworfen, przf. ich werffe herunter, dejicio. 
Einen vom Pferde herunter werffen, equo aliquem dejicere; fie tverfz 
fen Steine herunter, faxa ingerunt in fubeuntes. 
Hinunter geworffen, pref. ich werffe binunter,dejicio. 

Er — ben Stein vom Berge hinunter, lapidem de monte deji- 

ciebat, 

Meg geworffen, pref. ich werffe weg, abjicio, dejicio. 

Einen Ring weg werffen, annulum abjicere; die föniglihe Krone vom 
aupte weg werffen, infigne regium de capite abjicere; das Cjod vom 

pun weg werffen, jugum de cervicibus dejicere; er warff das Geld 

tveg, pecuniam rejiciebat; dag Kleid weg werffen, veftem deponere. 

Wrgwerffung (die) abjectio. ; 

— o (fupin. ut adj.) abje&us. 

Hinweg geworffen, praf. ido werffebinweg, abjicio. 

Hinwegwerffung (bie) abjectio. 

Zerworffen, przf. id) serwerffe, jactu confringo. 

Zu geworffen, przf. ich werffe su, adjicio E 
Sas Glücke wirfft ihm viel Gutes zu, fortunailli multa bona confert. 
Sie warff bit hier und da geneigte Mienen zu, Güntb. 

Subinde te faventibus adfpiciebat oculis. 

Cbr (ber Dichtkunſt) Amt wirfft ebenfalls der allgemeinen Ruh 
urd) Schertzen und Erbaun ein flilles Wachsthum zu, idem. 

Poefis confertaliquidad quietem publicam. — . 

Hinzu geworffen, pref. ich werffe binzu, adjicio. 

Er warff Geld hinzu, pecuniam addcbat. 

x»5insumerffang (die) adjectio. 

x4insageworffen (fupin. ut adj.) adjectus. 

GeWor (et dy babe) przf. ich worge, devoro , glutio. 

Ueber einem Biffen worgen, bolum glutire. ; 

Gewaͤrget (ib habe) pref. ich würge, ftrangulo, fauces præſtringo. 
Einen würgen, aliquem ftrangulare, 
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Ich hatt’ es offenbar getoonnett, 

Itzt ſchnellt mid) dein verfluchter Stich, 

$3! Schade, vor der lieben Sonnen, 

Es barfj nicht viel, fo wuͤrg' id) di, Guͤnt. 

Parum abeft, quin te jugulem. 

Wuͤrgen (das; infin.) quum aliquis ftrangulatur. 

Würger (ber) ftrangulator. 

Wuͤrgung (die) ftrangulatio. 

Gewürgt (fupin. ut adj.) clifus. 

Ab aewürgt, przf. id» wuͤrge ab, jugulo, ftrangulo. 
Die Kochinn mürgte das Huhn ab, coqua jugulabat gallum ; bie Moͤr⸗ 
derinn bat das Kind recht ab gewirgt, infanticida feetui fpiritum in- 
terclufit; der Dieb wärgtedem Reifenden Geld ab, latro viatorem ju- 
gulando pecuniam extorquebat. 

Abwuͤrgung (die) jugulatio, 

Ausgewürgt, pref.ich wütgeaus, evomo. 

Heraus gewürgt, prf. ich wuͤrge beraus, eructo. 

Erwuͤrgt, pref.icherwürge, ftrangulando interficio. 

Er Dat fid) erwürgt, animam fibi extinxit; er hat feinen Vater. er- 
wuͤrgt, patrem ftrangulavit; bie Sürden erwwürgen die — 
turci maleficorum fauces vexant laqueo; er erwuͤrgt viele Menſchen, 








multorum hominum gulas interftringit. 
Erwuͤrgen (das, infin.) quum quis ftrangulatur. 
Erwuͤrger (ber) ftrangulator. 
Erwuͤrgerinn (die) ftrangulatrix. 
Erwuͤrgung (die) ftrangulatio. 
Frwürgt (fupin. ut adj.) ftrargulatus. 
Erworgt (Cid) bin) pref. id» erworge, fuffocor. 
An em: m SSiffen Brote ertvorgen, frufto panis extingvi; aneinerdirne 
eriworgen, piro ftrangulari; er iftan einem Weinbeerkoͤrnchen erworgt, 
acino uvz ftrangulatus periit. 
fErworgung (die) jugulatio. 
Worinnen, pro in was, in welchen, vid. too (pronomen.) 
Worm, pro Wurm. 
Worms (ein Bißthum in der Unterpfalß) epifcopatus Worinatienfis, 
2] die Hauptftadt darinnen) Wormatia. 


GeWorren, prf. id) werte, zurbidus fum, fec. du voitt(t, tert. er wirrt, im- ^ 
perf. id) worr, warr. 
Warr (ber) confufio. 
FWarre (die) resagilis, quz facile agitatur. 
Eine kleine Warre, pumilio volucris, 
Wirr (der) confuſio. 
GSexwirre (dag) turbatio, trice, burrz, implicatio. 
Gewirrt, przf. ich wirte, tricor. 
Verwirrt (ic) habe) pref. ich verwirre, implico, irretio, mifceo, 

.  &ic) im Garnevertoirren, fe filis implicare ;_einenim Nee verwir⸗ 
ten, retialiquemirretire; fich in feinem Geſchaͤfte verwirren laſſen, 
fe nullo negotio admifceri, nulloque implicari fe pati; die Dinge 
untereinander verwirren, res confundere & perturbare; et wirrt 
alles untereinander, divina humanaque permifcet. 

Verwirren (dag, infin.) trice. 
Drey Jahre im Verwirren ftecfen, triennium in tricis morari. 
Verwirrer (ber) turbator, perturbator. ! 


,À 
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Verwirrung (bie) confufio, perturbatio. 

Pers Verwirrung in der Kirche machen, confufionem religionis 
erre, 

Verwirrt (fupin. ut adj.) impeditus, perplexus, confufus. 
Verwirrte Dinge, d si urs, et flug fid) etliche Stunden 
mit den verwirrteſten Gebanden, sSofm. — Variis aliquot horis 
animi motibus in diverfa agebatur. 

Wobey aud) meine Pflicht bereits in Zweifel (tebt, 
Und mit febr viel Bedacht verwirrt zu Rathe geht, Guͤnth 
Officii mei ratio perturbata fecum deliberat. 
Unverwirrt, imperturbatus, inconfufus. 
Verworren, praef. ichverwerre, perturbo, confundo, implico, 
. Nerworren (fupin. ut adj.) confufus, perplexus, perturbatus. 
Als es wegen Regierungsfachen im Reiche giemlid) verworren Det ging, 
sSofmw. Cum omnia in regno turbarentur. 
⸗ ⸗ ⸗ ⸗ Es giebt auch Treſpen unterm Korn, 
Und unter einem Arm voll Garne ſind wenig Faden leicht verwor⸗ 
ten, Guͤnther. 
In magno filorum complexu quzdam facile intricantur. 
Unverwörren, non confufus, imperturbatus. 
Sich mit einer Sache unverworren laffen, negotio quodam fe im. 
plicari non pati. 


Dort (tos; plur. Worte & Wörter) verbum, vox, vocabulum. 


Ein altes Wort, verbum prifcum; ein nachdruͤckliches Wort, verbum gra- 

ve; ein geſchicktes Wort, verbum aptum; ein zweydeutiges Wort, ver- 

bumambiguum; ein gebräuchlihes Wort, verbum ufitatum ; ein präch- 

tiges Mort, verbum amplifimum; auserlefene Worte, verba exquifita; 

ein zierlidyes Wort, verbum ornatum; Worte reden, verba fundere; ei: 

neu mit einem einfsigen Worte erfihrecfen, aliquem uno verbo terrere; fid) 

nur mit Worten vergehen, intra verba peccare; wenn manbie Sache vers 

ſteht, fan man mit den Worten aud) zu Fievden feyn, re intelle&a in verbo- 
rum ufi faciles effe debemus; vergebliche Worte madyen, fruftra verba 

confumere; was braudhts viele Worte, quid opus eft verbis; einen mit 

Worten Beleibigen, verbis aliquem violare; aus einem feinfgort bringen,nul- 

lum verbumjpalicui excutere ; fein Wort von einer Cade fagen, vocem nul. 

lam de re mittere ;id) fan von ibm kein Wort heraus bringernullam vocem 

illi exprimerepoflum ; nicht wiffen, was ein Wort heiße, non intelligere, 

quid vox illa fonet; etwas mit Worten fagen, aliquid voce perfequi; gute 

Worte geben, fupplicem vocem mittere; et bat fein Wort gefagt, nulla 

vox eiexcidit; e8 finbibm einige harte Worte entfahren, aliqua vox ejus 

afperior acceptaeft; ettoaé mit andern Worten nennen, aliquid aliis voca- 

bulis nominare; it ber Sache aber nid)t mit Worten einig feptt, re confen- 

tire, vocabulis differre; eon Worte zu Worte, ad literam, ad verbum; 

von Worte zu Worte aus brücfen, verbum e verbo exprimere; von Worte 

zu Worte aus bem Grichiſchen überfeßen, ad vcrbum de grzcis exprimere ; 

er bat e$ von Worte zu Worte uͤberſetzt, verbum ad veibum expteffit; ei- 

nem die beften Worte geben, quam mitiflime poteft, aliquem appellare ; 
dehmüthige Worte geben, fuppliciter loqui zer gab mir qute Worte, blande 

ine appellabat; viele ital Worte machen, multam orationem fruftra 

abfimere ; mit leeren Worten ab fpeilen, fumos vendere; er macht wenig 

Worte, parcus eft verborum; die Worte haft du ihm inden Mund gelegt, 
hzc ejus oratio ex tuo ore miflaeft; mit Worten aus drücken, oratione 
complecti; eine Sache mit vielen Worten vor — rem etiam atque 
etiam docere; Worte mit einander wechſeln, verbis certare ; fein — 
n, 
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den, ad ſilentium obftinatum effe ; nod ein Wort von einem heraus bringen, 
alicujus filentium vincere; von nid)tigen Dingen viele Worte machen, 
magnificentius aliquid jactare, quam verius ; ein gutes Wort voreimen ein 
legen, caufam alicujus tueri, precesque perferre ; das Wort vor bie Buͤr⸗ 
ger führen, caufam civium agere; bie Worte verliehren, furdas aures pul. ^ . 
. fare ; fid) bedrohlicher Worte vernehmen laflen, minas füperbe adjicere; 
immer noch härtere Worte aus ftoßen, adhuc eadem lingua intemperantia 
furere ; fie ind von ben Worten ju ben Schlägen fommen, jurgantium ira 
pervenitad manus; das Wort halten, promiffis ftare; viele Worte füllen 
ben Sad nicht, verba pro farinis fundere; aufmein Wort, meo fuafi ;das 

Wort von fid) geben, mentem fuam aperire ; ein gutes Wort findet guten. 

Statt, prov. modefta oratio favorem conciliat ; der Innhalt ihrer Worte 

ift zu weitläuftig bier befchrieben zu werben, Hofm quz. invicem collocuti 

fuerint hic eriarrare nimis longum foret ; er will es nid)t Wort haben, non 
audet dicere. : | 

Bermeinft bu, daß ich hier mit bloßen Worten (dere ? idem. 

Putas ne, me verbis faltem jocari? 

2 wußte nod) zur Zeit kein Wort von Liebesnege, idem. — 

morisadhuc ignara tum eram. 2 

Spricht Syemanb, daß mein Gift fein Wort aufSchrauben (telt, Guͤnth. 

Si quis dicat, me captiofa proferre verba. 

Voraus, roo Streit und Eigenſinn zwey harte Steine mahlen laffen, 

Und Zandfucht, Blindheit und Verdacht cin iedes Wort in Polgen faffen, id. 

Prxcipue ubi quodlibet femper verbum ex fufpicione male explicatur & 

in majus augetur. 

2 im Stiege) zeffera , [ymbolurs. 

ntwort, (bie) vid. in voce Wort 

2Seywort, epitheton, adverbium. z^ 

Dreuwort, verbum minax. i 

x5eucbelwort, blandimentum. ! 
Einem Heuchelworte geben, dare alicui blandimenta ; et laßt fi) mit 
Heuchelworten einnehmen, blandimentis capitur. 

Jawort, fuffragium, adftipulatus, calculus. 
Das Sjatvort heraus betteln, fuffragium eblandiri; einem fein Jawort 
geben, fuffragari ad aliquid alicui; er hat ſein Jawort dazu gegeben, ad- 
jecit calculum huic rei. 

"Kernoort, aureum dictum. — 

Caſterwort, maledictum, maledictio. 

- Rachwort, verbum vindictz. 
Trifft mancher Grobian nicht Segel unb fallt nicht gleich ein holdes ya, 
So ift das Feuer in bem Dache, und diefes Nachwort flüchtig da : 
Auf! wasıc. Güntber. 
Mox hzc probra evomunt vindice ergo. 

Scheltwort, maledictua, convichum. | 
Schelttvorte gegen einen aus ftoßen, maledicta in aliquem dicere; bert 
Scheltworten entgehen, maledictis effugere; für Scheltworte anneh⸗ 
men, naledicti loco ponere; einem Scheltworte an den Hals werffen, 
alicui convicium facere; er ftößt Scheltworte aus, amariflime convi- 
ciatur; die Scheltworte verdriſſen idn, objurgatio eum mordet, 

Schmibwort, convicium, aculeus contumeliarum. 

Sschmeichelwort, blanditiz, verbum byffinum. 

Sprichwort, proverbium, verbum. | 
Ein wahres Sprichwort, verum proverbium ; ein gemeines Sprichwort, 

- » proverbium fermone tritum ; daher ift das Sprichwort entftanben, ex 
co proverbium factum ; eg ift zum Sprichworte worden, in proverbium 

IILTem, Uuu ' eceffit; 
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ceffit ; das Sprichwort ift von ben Bauern Ber fommeni , a rufticisnitum 
eft id, quod jam tritum vetuftate proverbium eft; gleich und gleich ge. 
fellet fid) nach bem alten prid) morte am beßten, pares cum paribus vete- 
ri proverbio facillime congregantur; das Sprichiwert ift au dir wahr 
teorben, iftuc verbum in te vere accidit; das iſt ein altes C prid)toott ve. 
tus verbum hoc quidem eft; nad) bem Sprichtvorte, ut ajunt; e$ ift ein 
e eb iei vulgo dici folet. $i ! 
8 Sprichwort ift gemein: e$ geht wie Simfons Füchfen ; 
Verum hercle verbum eft illud, u ons $6dken, Saecher 
Spitzwort, argutiz. 
ttwort, fcomma. 
Siammwort, vox primitiva, vocabulum primogenium, 
Stichelwort, fcomma, facetix acuta. 
Einem Stichelworte geben, aliquem pungere. 
* Vollwort (pro Vollmacht) autoritas, poteftas. 
Vorwort, pronomen. | 
a Dat, digi vocula. à 
- idiwórtlein, verbum inane, quafi numeri compleinentum. 
*x*Woͤrtlich (adj.) verbalis. : d 
"ID Ort (bie, vox gothica) refponfum, didhio. 
. Antwort, refponfum, refponfio. 
Eine zweifelhafte Antwort, anceps refponfum; bie Antwort ſchuldig Blei: 
ben, refponfum non ferre ; Antivort geben, refpondere; eine fatteunb 
albere Antwort geben, abfurde & afpere refpondere ; ev gab von fo wich⸗ 
tigen Sachen feine Antwort, tantis derebus nullum refponfum dabat; 
et giebt Antwort, woraufer ift gefragt worden, ad ea refpondet, quz in. 
terrogatus eft; 9tebe und Antwort von einer Sache geben, rationem ali- 
eujus rei reddere ; Antwort befommen,refponfun ferre. 
Doc) bie Erfahrung wird vor mid) bie Antwort geben, sSofm. 
Experientia pro me refpondebit. ; 
Erwege, was du da vor Antwort haft befommen, idem, 
Quale refponfum tum tuleris, perpende. 
Götterantwort, oraculum. 
Goͤtterantwort füchen, oraculum petere; GJótteranttvort geben, ora- 
culum edere. . 
Beantwortet (id) habe) pref. ich antwootte, refpondeo. 
Er hat mir alber geanttoortet, abfurde mihi refpondit; auf alles und 
iedes antworten, ad fingula refpondere ; er anttvortete zweiffelhafftig, 
anceps refponfum dabat; nicht anders antworten, als man ies 
wird, par pari refpondere ; einem fhriftlich antworten, alicui refcribe- 
re; ofteantiotten, refponfitare. 
Antworten (das, infin.) refponfum. 
Antwortung (die) refponfio. | 
2fus geantwortet, pref. ich antworte aus reſponſum finio, it.trado. 
Einem die Waffen aus antworten, arma alicui tradere; et antwor: 
tet ihm das Gut aus, tradit illi predium. 
. Nusantwortung (die) traditio. 
Ausgeantwortet (fupin. ut adj.) traditus. 
Beantwortet, pref. ich beantworte, refpondeo. 
Einen Briefbeantworten, literis refpondere ; eine Frage beantwor⸗ 
ten, refpondere ad interrogatum; du haft mir meinen Brief nicht 
beantwortet, nonreferipfilti ad epiftolam meam. 
Beantwortung (die) refponfio. 
Es iſt der Beantwortung nicht werth, indignum eft refponfione ^ 
i 
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ich weiß nicht durch was vor Verhaͤngniß dieſe vorſichtige Fuͤrſtinn 
fid) auch neben Beantwortung gedachten Schreibens EA pem 
tráue Freundinn zu verbleiben erklärte, Kofm. nefcio quo fato 
provida hzc princeps in refponfione ad literas ejus fe amicam 
illius finceram futuram effe feripferit. | qure 
Weberantwortet, przf. ich &áberantworte, trado. 
Einen Öefangenen überantworten, captivum tradere; einem einen 
DHriefüberantworten, literas alicui tradere. — 
Ueberantwortung (bie) traditio. 
Verantwortet, pref. ícdbverantworte, defendo. ——  — - 
Syd) toil e$ verantivorten, illud defendam ; begeften, baf einer etwas 
veranttoorte, rei rationem ab aliquo repofcere; fo fern e$3u vet: 
antworten iſt, quoad fas e(t; fid) veranttvorten, caufam dicere; fid) 
feiner Rede tvegen verantworten, verba ftia alicui excufare. 
T (die) apologia, defenfio, caufz dictio. 
Du wirft bie Verantwortung haben, rationem reddere hacdere . 
tibi incumbet; ohne daß einer feine Verantwortung thun darff, 
indicta caufa. 
Verantwortlich (adj.) excufabilis, cujus excufatio dari poteft. 
linverantwortlicb, inexcufabilis, non excufandus. 
Auf unverantwortliche Weife, ita ut. excufari nullo mode 











poteft. 

Woruͤber, pro über was, über welches, vid. too (pronomen) 
Worunter, pro unter was, unter welchen, ibidem. 
Worzu, pro zu tvag, zu wern, zu welchem, ibidem. 


Wucher cder) fenus. 


Ein ſchwerer Wucher, fœnus grave; ein ertraͤglicher Wucher, fenus tolera- 
bile; einen leidlıhen Wucher geben, tolerabile fenus folvere ; Gelb aufei⸗ 
nen unbillidyen Wucher aus geben, verfuram facere iniquiffimo foenore; er 

. treibt Wucher, foenus facit; den Wucher auf alle Jahre erneuen, foenus in 
fingulos annos renovare; von einem Wucher nehmen, foenus ab aliquo ac- 
cipere ; burd) ben Wucher ausgefogen werden, foenore trucidari; Geld auf 
großen Wucher nehmen, gravi fenore pecuniam occupare ; ein £leiner Wu⸗ 
cher, foenufculum; einen mit Wucher aus ſaugen, defoenerare aliquem. _ 
Ter fiellen nun bie Klägerinnen zuſammt ber Wahrheit auf oie Knie, 

n Dehmuth allfo zu erwarten, wie viel bet Vortrag Wucher zieh, Guͤnth. 
Submiffe exfpectantes, quam benigne ea accipiantur, quz protulerant. 
Wucherey (bie) foeneratio. Ä 
Wucheriſch (adj.) foeneratitius, feenerarius. = 
Bewuchert (id) habe) pref. ich wonchere, foeneror , foenus facio, faenori 

ecuniam do. | 
nter feinem Nahmen mit eines andern Gefbe wuchern, fenerari pecu- 
nias alicujus fuo nomine ; allfowuchern, bag bie Zinfen in zwey Hundert - 

Monaten dem Capitale gleich fommen, fenerari pecuniam binis centefi- 

mis; er wuchert, feenebrem exercet pecuniam, pecuniam transfert in 

quatum & foenerationem. 

Wuchern (ba& infin.) foeneratio. 

Wucherer (der) fanerator, ufurarius. | 

MWucherinn (die) feeneratrix. 
Erwuchert, pref.ich erwuchere, foenerato aufero. | 
Er hat $ieles Geld erwwuchert, multum pecuniz fonore contulit. - 
| Erxvxvuchert (fapin:ut adj.) feeneratus. 
Wuchs/ id) wuchs, imperfe&tum verbi gewachſen, vid. wachs. 
din = Uuuz m vt 
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Gevotiblet i Habe) prat. ich wuͤhle, fodio, mifceo, zurbo. 
Die Sau wählt in bet Erde, fus terram fodit; der Stauftour(f wählt in der 
Gtbe, talpa in terra cuniculos facit. 
Woͤhlen (das, infin.) foflura. 
Auf gewübler, Wap ich wühle auf, fuffodio. 


* Säu wuͤhlten mit bem Ruͤſſel bie Erde auf, ſues fuffediebant terram 
roftris. 

Aufwuͤhlung (bie) fuffoffio. — 

2fufaerohblb ((upin. ut adj.) fuffoffus. 
Durchwuͤhlt, pref. id) durchwuͤhle, fodio. 

Die Schweine durchwuͤhlen die Grbe, fues fodiunt terram. 
Zerwuͤhlet, pref. ich zerwuͤhle, fubigo, permifcee, turbo. 











*Wuͤhl (bcc, ein 2faf ) cadaver. 

Wulf, Wulff, pro Wolf. 

Hüllen (adj. pro wöllen) vid. tvelf. 
. +Mulfi (oer) fimbria, patagium. 


WMWund adj) faucius, vulneratus. 
Einen Wund ſchlagen, vulnerare fauciare aliquem; einen wund beißen, 
morfi aliquem cruentare, 
Wunde (die) vulnus, plaga. . 
Eine frifche Wunde, vulnusrecens; eine tödliche Wunde, vulnus morti- 
ferum; einem eine Wunde fhlagen, alicui vulnus infligere ; eine Wun⸗ 
be befommen und baran brauf aeben, exanimari gravi vulnere ; die Bun: 
ben heilen, vulnera fanare ; weil bie Wunde nod) warm, füblet man feinen 
Schmertz, calido adhuc vulneri abeft dolor; die er(te Wunde iſt noch 
nicht verharfcht, nondurn prioris vulneris obducta cicatrix cft; viel und 
große Wunden befommen , multis & vaftis vulneribus perforari ; bit 
Wunde bricht wieder auf, vulnus recrudefcit; einem eine tödtliche Wun— 
be beybringen, alicui plagam mortiferam infligere ; eine leichte Wunde 
‚aushalten, dag man einer ſchweren entgehe, leviorem plagam accipere, ut 
avior repellatur. | 
Die Runden jucfen mid), ofr. 
Vulnera pruritum mihi excitant. 
Jetzund entbed?" id) bir beftür&et meine Wunden, idem. 
Jam tibi vulnera mea detego. 
O! was vor Wunden Dat ber Fall, 
Der unverhoffte Fall gefchlagen, Guͤnther. 
O! quz vulnera improvifus hic cafusinflixit. 
Brauſtwunde, vulnus pectoris. 
swunde, malandria. | 
auptwunde, capitis vulnus. 
. Röbewunde, fiftula. 
Schußwunde, vulnus ex globulo. 
Wündlein (das, dimin.) vulnufculum. 
*Gewundet, pra. id) wunde. | 
Verwundet (id) babe) pref. id) verwunde, vulnero , vulnere affici 


rcutio. 


inen mit dem Gewehre am Haupte verwunden, caput alicujus ferr? 
vulnerare; mit der Schläuder einen am Geſichte vertounben, funda o 
adverfum alicujus vulnerare; er verrwundete ihn mit bem Dolce, pu- 
gione eum percutiebat ; die meiften hater mit dem Degen vertunt 
plurimos gladio percuffit ; einen farte verwunden, gravi vulnereal- 
quem icere ;. dis Pferde verwunden, equis vulnera ingerere; er wt 
wundte fait alle, fere omnibus vulnus inferebat ; feinen verwunden 

nemini 


* 
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. nemini plagam infligere; tuit bem erften Siebe das Haupt verwunden, 
primo ictu caput icere ; mit einem Pfeile verwundet werden, fagitta 
ici; er wurde ſtarck verwundet, gravi vulnere icebatur; et i(t verwuns 
‚ bet worden, vulnera, plagas accepit ; mit einem Spifle verwundet wer⸗ 
den, haſta vulnerari. 
bt ſtreicht oft unfer Schwert, womit ihre wollt verwunden, 
tie füllen Balfam an, Hofm. 
Syvavi balfamıo tingitis gladium, quo nos vulneratis. 
Verwundung (die) vulneratio, fauciatio, ictus, plaga. 
Verwundlich (adj.) vulnerabilis. 
Unverwundlich, invulnerabilis. 

Verwundet (fupin. ut adj.) vulneratus, faucius, fauciatus, ictus, 
Mitdem Degen verwundet, gladio ictus. | 
Unverwander, illefus, invulneratus. J 

SeWun den (ich habe) præeſ. id» winde, volvo, fecto, torqueo, fecund. tt 
E tert. ee winoet, imperf. ich wund, wand, conjun&. ich wände, 
winde. | 
Einem das Gewehr aus ben Händen winden, ferrum alicui de manibusex- 
torquere; Faden winden, fila glomerare; fid) aus ber Gefahr roinden, ex 
— eluctari ; fid) wie einen Wurm winden, fe inftar vermis in fpiram 
colligere. ; 
qu babet Furcht fie möchten endlich mit Schluß und Dänden weiter gehn, 
as Erbrecht der Natur durch fehn, die allgemeine Freyheit finden, 
Und das von euch geftohlne Gut euch wieder aus ben Händen winden, Büntb. 
"T'imetis vos viri, nealiquando feminz raptam hanc przrogativam ve- 
ftris iterum manibus extorqueant. | 
Wand (bet) verfura, vide cum derivatis fuo loco. : 
Winde (bie) helix, trochlea, genus machinarum tractoriu 
2] ein Gewaͤchſe) convolvulus; 
Bogenwinde, helix baliftaria. 
Erdwinde (ein Gewaͤchſe) elatine. 
Garnwinde, rhombus. | 
Mittelwinde (ein Gewächfe) helxine. 
Steinwinde, helix lapidaria. : 
YDacbatoinoe (in ben SDienft&fen) propelis. - 
Wagenwinde, grus. 
Windel (bie, plur. Windeln) fafcia, involumen. 
Ein Sinh in bie Windeln legen, infantem fafciis involvere. - 
Gewindelt Cid) habe) przf. ido windele, fafcio, fafciis ligo. 
f£ingewinoelt, prf. ich windele ein fafciis involvo. 
Eingewindelt (fupin. ut adj.) fafciis involutus. 
‘+ Gewunden (fupin. ut adj.) tortilis. 
gi cien Lig diee abb devolvo. d 
ietounb Fadem ab, fila deducebat. 
Der Himmel ſchickt ben Seegensthau , vermehrt den Tiſch unb füllt bie 
SRinbeln, Günther. Prolis fecunditate domus augetur. u 
Abwindung (die) devolutio. - | Be 
Yufgewunden, prf. ich winde auf, agglomero, conglomero. 

' Sioitn auf roinben, fila conglomerare ; einen Wagen auf winden, currum 
fu — fuctila elevare ; einen Baicken auf winden, trochlea trabem at- 
tollere. 

Aufwindung (bíe) glomeratio. 
-Hufgewunden (füpin. ut adj.) conglomeratus. 
Ans gevounoen, prz. ich winde 
u à 
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Ein Stücke Mäfche aus winden, aquam e linteo extorquere. 
Auswindung (die) expreffio, ! 

J5twunoen. przf. ich bewinde, circumligo, obvolvo. 
Den beichädigten Arm mit Leinwand beivinden, vulneratum brachium 
—— obvolvere; er bewund ben Degen mit Leder, corio gladium obli. 
zabdat. 

Bewunden (fupin, ut adj.) obvolutus. | 

Durch gewunden, przf. ich winde (mid)) durch, emergo e vadis,elu&or 
ex difficultatibus. . 

Er mußte fid) kuͤmmerlich durchwinden, follicite fe emergebat e mendici. 
tate, "^ SA 

Erwunden, pref:icherwinde, parceo. _ r 
Es an inen Unkoften erroinben fafjen, fumtui nulla in re parcere. 

Ueberwunden praef. ich &berroinbe, vinco, devinco, fü pero. 

Die Feinde überwinden, hoftes vincere ; einen mit feiner Befcheihenheit 

. überwinden, aliquem moderatione vincere ; einen zur See überwinden, 
claffe aliquem devincere ; ben Feind bep ber Donau in einer großen 
Schlacht überwinden,ad flumen Iftrum maximo przlio hoftem devince- 
re; einenim Fleiße überwinden, aliquem diligentla fuperare; bie Noth 
überwinden, difficultatem exforbere ; er hat überwunden, vi&oria penes 
eum eft ; die Feinde überwinden, fundere fugareque hoftes; wer über: 
windet, qui viCtoriam reportat. 

Dein Vater fchlug bey Schweiß und Muͤh 
: Der Feinde Zorn mit Schwert und Armen; 
Du ſchlaͤgſt unb überwindeft fie 
Mit Huld, Vergebung und Erbarınen, Güntber. 
Profligas & füperas eos gratía & clementia, 
Hier, fag' ich, überwand ein Mahl 
Der Menſch ben Heldin deinem Kerken, idem. 
Hic, dico, humanum quid fortitudinem tuam fuperabat. 
Veberwinder (der) victor, fuperator, debellator. 
Sic) als Ueberwinder zeigen, pro victore fe gerere. 
Ueberwinderinn (bie) victrix, fuperatrix, debellatrix. 
eberwindung (die) devinctio, expugnatio. | 
ie Ueberwindung vieler Städte, multarum urbium expugnatio. 
Ueberwindlich (adj.) vincibilis, füperabilis, expugnabilis. 
nüberwindlich, infuperabilis, inexfuperabilis, invictus, qui vinci 
non poteft, 
Eine unübertwindliche Stadt, urbs invincibilis; eine unüberwindli: 
cbe Flotte, claffis infuperabilis; die unüberwindliche Gewalt des 
Schicdfals, inexfuperabilis vis fati; fid) gegen die Arbeit unuͤber⸗ 
windlich erweiſen, fea labore invictum przeitare ; unüberwindlice 
feute ausrüften, invictos viros armis facere. . 
Ueberwunden (fupin. ut adj.) victus, | | 
überwunden, infuperatus, non devictus, 

Verwunden,przi.ich verfinde, damnum, malum vel dolorem ſupero 
Er mwirdden Schaden nicht bald vertoinben, non facile ei refarcietur. 
Verwindlich (adj.) reparabilis. »h - 

nverwindlich, irreparabilis, irrecuperabilis. (dum. 
: Ein unverwindliher Schaden, damnum nullo modo refarcien- 

Ummunden, przf. id umminde, circumdo, circumvincio. 
Einen 9todf: n mit 9Bercf umwinden, colum ftupa circumligare. 
Als mich bas füffe Garn ber Liebe hat umwunden, Zofm 

um amoris vinculo irretirer. 
Ummunden (fupin. ut adj.) circumligatus, 
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Mit einer Schlange umwunden, angue eireumligatus. 
Um gewunden, præſ. ido winde um, circumnedto, circumligo, | 
Serum gewunden, præſ. ich winde herum, circumplico. 
erumwindung (bie) circumvolutio. ' 

Unterwunden, pref. ich unterwinde (mich) audeo, conor, molior. 
Sich zu fechten untertoinben, dimicare audere. . . | 

— Bieltaufend wollen fid) der Keufchheit unterwinden, Hofmw 
Multi fane caftitati verbis jatitant. 

Unterwinden (das, infin.) conatus, aufus, 
i (die) molitio. 
Unterwunden (ſupin. ut adj.) auſus. 
Wun der (der) admiratio, mirum. 

Der Wunder hätte mid) mögen freffen, admiratione fere obftupui; mid) 

nimmt Wunder, miror; mid) follte Wunder nehmen, wo nicht, mira funt, 

ni; e$ darff bid) gar nicht Wunder nehmen, minime mirum tibi videri de- 
bet; esift nicht Wunder, non mirum. Uu 

Dig barff niemand Wunder nehmen, Citoppe. 

Nemo debet — 

2] das) miraculum, mirum, offentum, portentum, prodigium . ; 

j Aet erzählen, miracula narrare ; — In Ding fein Wunder fen, 
rem miraculo eximere; ein Land, barinnen fid) viele Wunder befinden, ter- 
ra miraculorum ferax ; Wunder tbun, oftenta facere ; bu rebeft von lauter - 

Wundern, mira nimia memoras ; fo grofe Wunder habe (d) niemahls gefe: _ 
. ben, tanta mira nunquam vidi; was eínem Wunder aleid)e (t, portenti fi- 
mile, prodigii fimile. 

Er fiet mit Luft bes Höchften Wunder, Günther. 

Cum voluptate adfpicit miracula divina, | 

Was Wunder? bafi dein Gieift des Himmels Vorſchmack ſchmeckt, idem. 

Quid mirum? fi coleftis vitx gaudia przfentias. 
ch hörte nÄächft mein blaues Wunder, wie fd)ón es diefes Voͤlckchen macht, i4. 
ira nuper audiebam de vitz ftudioforum conditione. 

Da wirft bu ander Spiel, da wirft bu Wunder febn, Rachel. 

Hic mira videbis, 

Meerwunder, monftrum marinum, 

XDunderbar (adj.) mirus, mirabilis, mirandus, mirificus, —— 
Wunderbare Dinge, mira paradoxa; eine wunderbare Erzählung, mira 
narratio; eine wunderbare Begierde, mirum defiderium ; dag find wun⸗ 
derbare Dinge, hzc mirabilia funt ; es ftecft eben nichts tounbei bat» 
innen, nihil mirabile hec habet; aufeine wunderbare Art, mirandugn in 
modum; cé ift mir gar nicht tounbetbar vor fommen, hzc minime mi- 
randa acciderunt; ein twunderbares Vergnügen empfinden, mirificam 
voluptatem capere ; ein wunderbarer Mann im Reden, adinirabilis vir 
in dicendo; eine wunder: und fonderbare Weisheit, admirabilis & fingu- 
laris fapientia; das ift wunderbar darinnen, hoc admirandum in eo eft; 

. eine wunderbare That, factum admiratione dignum; eine wunderbare 
Begebenheit, eafus portentofus ; einen wunderbar loben, ad mirabiliter 
aliquem laudare; wunderbar fingen ,' mire canere ; wunderbar reden, 
mirifice dicere; weil das Gluͤcke nicht allemahl bet Tugend Gefaͤrte ift, fo 
fügte e$ bas 3Berbángnif fo wunderbar, X5ofmro. Fatuin ita rem mirum 
in modum dirigebat, 
Wunderbarkeit (bie) admirabilitas, mirabilitas. 

Wunderbarlich (adj. abfol.) mire, mirifice, — : 
98unberbarlid) fehreyen, mire clamare; er ergeigt ſich wunderbarlich, 
fe mirabiliter gerit, 
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Wunderbarlichkeit (die) mirabilitas, admirabilitas. 
Wunderlich (adj.) mirus, mirabilis, mirandus, 
(Fin wunderliher Kopf, caput mirum; et fommt mir vounberlid) wor, mi. 
rum mihi videtur; bu bar(fft es bit nicht wunderlich duͤncken laflen, mini. 
anc mirum tibi videri debet; das find wunderliche Dinge, hzc mirabila 
funt; auf eine tounbetlicbe Art, mirum in modum; unſer Wirthiften 
wunderlicher Mahn, hofpes nofter mirificuseft ; eine wunderliche Wohl 
- that, beneficium admirabile; dieſe Gefchichte ift befto höher zu ſchaͤten 
befonders weil fie voll wunderlicher Zufälle umb Regungen zu finden/Hofm 
Inprimis, quia variorum affeftuum mira exempla cotittnet. 
d von andern verändert, böfe) morofis, difheilis, fromachofus, 
in wunderlicher Kerl, homo morofus; der febr rounberlid) iſt, mirabüi. 
ter morofus; Verliebte find tounberli), morofi funt, qui amant; & 
wunderlicher Menſch, homo difficilis; du Bift wunderlich, difficili natur 
es; ein twunderliches altes Weib, anus ftomachofa; er iſt younderlic, fto. 
machatur; e$ act ibm wunderlich, non fimplici fortuna afflictatur. 
Wunderſam ( adj. ) mirus, portentofus. A 
Wunderſame Dinge von einem vor geben, monftra de aliquo promul. 











gare. 
- Bewundert (id) habe) pref. ich wundere (mid) miror, admiror, d. 
miror. E 
Cid) febr wundern, valde mirari; fid) nicht genung über des Knechtes 
Nachlaͤßigkeit verwundern fonnen, negligentiam fervi non fatis mirari 
poffe; bit darffit bic nicht wundern, wenn bid) ein jeder haben will, mini. | 
me mireris, fi te quisque expetit; fid) febr über bie Geftallt eines Maͤgt 
djeus verwundern, formam puelle maximopere mirari; fid) über alles 
wundern, omnia mirari ; ib rounbere mid), daß du an mich geichrieben, 
admiror, quod ad me fcripferis; fid) wegen zweyer Freundihaft mun. 
dern, de duorum amicitia admirari ; darüber tounbere id) mich, hoc de 
miror ; id) wundere mich, daß diefe von dir ift gehört worden, iftama te 
effe auditam demiror ; deßwegen wundere íd) mich, hoc mihi admiratio- 
nem movet; íd) wundere mich, daß, mihi eft miraculo, quod ; darüber 
wundere id) mid) gar nicht, ea tninime miranda acciderunt ; fie wundern 
fid), admiratio eos inceffit ; ec wundert (id) darüber, huic aditupet. 
Nicht wundre bid) darob, es find zwey liebe Stuͤcke, Hofmw. 
Noli ea propter mirari. 
Xounoetung (bic) adıniratio. _ 
Sewundert, przf. ich bewundere, miror, admiror. 
Er mußte die Schönheit der Knaben gar febr beivundern, puerorum 
formas magnopere admirabatur ; id) fan feine Faulheit nicht genung 
beivundern, hujus riegligentiam non fatis mirari poffum; fie bewun 
bern des Verftorbenen Thaten, admirantur demortui res geftas. 
Bewundern (dag, infin.) adıniratio. 
Bewunderer (dev) admirator. 
Bewunderinn (die) miratrix. 
Bewunderung (die) admiratio, demiratio. 
Verwundert, przf. ido verwundere (mid)) miror, admiror. 
Er bat fich febr verwundert, adinodum miratus eft ; fid) wicht genun 
über ber Leute Nachläßigkeit vevrounbern fönnen, negligentiam hon 
numnon fatis mirari poffe ; fid) über eines Knabens Berftand febr ver 
wundern, valde ingenium pueri admirari; et verwundert fid bari 
. ber, demiratur hoc; er vertvundert fid) über die Pracht, magnifice 
tiaei admiratio et; worüber man fid) vertvundert, quod admiratio 
nem habet; er verwunderte fid) darüber, id ipfi miraculo erat. 
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Verwunderer (bet), admirator. | 
Verwunderinn (die) miratrix. : 
Verwunderung (bie) admiratio, admirabilitas. dons! 
Die Brrmunderung bat ibn ein genommen, admiratio eum cepitz; ‘ 
Es findet ſich an ben Thieven eine große Verwunderung, magna adımi- 
„ Katia in beftiis eft ; einen in ?Bervounberung feßen, admirationem 
,., alicui EINE ;. große Verwunderung machen, magnam admiratio- 
nem tacere. 


Verwunderlich (adj.) mirabilis, mirificus, admirabilis. 











£* i 


Wundſch pro Wunſch. — 
Wunne, pro Wonne, vid. gewonnen, wonn. 


* Einen feines Suunides gewären, aliquem voti compotem 


DOuntc y (bet, plur. Wänfche, quafi dícas Wunniſch, contr. Wunnſch, - 


;,.hodie Wonne) vorum, optatio, optatum. ós 
facere; einem 


deren Wünfche frey ftellen, dare alicui tres optationes; ber Wunſch wird an 


dir wahr werden, optatum in te continget ; ben Wunfc) erhalten, optatum 
impetrare ; t$ gebt mir in allem nach Wunſche, in omnibus rebus fortuna 
meis optatis refpondet; bas find feine Gedancken kluger Leute, fondern 
Wuͤnſche unfinniger Köpfe, hzc non funt cogitata fapientum, fed optata 


'" furioforum ; das i(t nicht nad) meinem Wunfche, illud accidit preter opta- 


tum meum; (ott lafje es dir nad) Wunſche gehen, Deus femper omnia 
optata adferat; det Deus, quz exoptas; e$ gelingt mir nad) Wunſche, opta- 
to mihi venit; bie Ruhe, jo uns nad) Wunfihe sugeftanben wird, otium, 
quod nobis peroptato datur ; mir ift bae nad) Wunfche kommen, ex fen- 
tentia inihi hoc obtigit ; das ift mein Wunſch, hoc opto; etwas mit vielen 
MWünfhenanfangen, aliquid cum precationibus bonis atque fauftis inci- 
pere. 


Cid) Eenne deinen Wunfch, unb fpüre deinen Sinn, Hofmw. 

Agnofco votum & fententiam tiam. | 

Dem Fürften fan (d) ja nicht feinen Wunſch zerftören, idem. 

Principis certe voto adverfari non poffum. 

Der Wunſch i(t gut genug, Guͤnt. 

Votum fane bonum eft. 

Mein Wunſch fep fort unb für nad) Überftandnen Qual, 
bru, wie ich ſchuldig bin, vor fo viel Gnad' und Güte, 
uc einen Dienft zu tun, idem. 

Hoc maxime opto. 

Penn die verdammte Luft nad) SGunfd) unb Willen geht, Rachel. 

Quando voluptas fœda ex fententia fit. , 

Gl&dswunfch, gratulatio. a" 
Den Gluͤckswunſch aus Nachlaͤßigkeit unterlaffen, negligentia gratula- 
tionein intermittere. 
ertzenswunfch, defiderium graviffimum, defiderium fummum. 
Es gehet nach Hertzenswunſch, ad votum fortuna fluit ; eine Frau nad) 
Hertzenswunſch haben, uxorem ex animi fui fententia habere. 

Gewuͤnſchet (id) babe) pref. icb wünfdhe, opto, exopto, precor. 
Einem von Gett wuͤnſchen, alicuia Deo optare; einem alles Gute wuͤn⸗ 
fdyen, alicai bona fauftaque optare; einem fpigfindiger Weife wünfchen, 
was nicht geſchehen fan, falfe optare, quz fieri non poffint; ich wüniche, 
daß bit das zum ewigen Ruhme gereiche,ut tibi hoc eternz laudi fit, opto ; 
einem den Untergang an den Hals wünfchen, alicui peftem exoptare; ich 
wünfche dich vieler Urfachen halber bald zu fehen, multis de caufis quam 

rimum te videre exopto ; einem eine Kranckheit wuͤnſchen, alicui mor- 
um precari ; esfomme, wie m wünfchet, ita vero, ut precamini, ve- 
" uu 
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niat; wollte Gott, e$ wäre ihnen wiederfahren, was bie Leute tofinfchten, 
utinam ea ipfis eveniffent, quz tum homines precabantur; einem alles 
Ungluͤck auf ten Hals wünfchen, diras alicui imprecari; einem alles Gute 
wünfchen,optimis ominibus aliquem profequi ; dag wuͤnſche ich, id mihi 
inoptatiseft; ott gebe, was du wünfcheft, Deus tibi omnia optata ad. 
ferat; et Dat mir alles Unglück gewuͤnſchet, emnibus precibus me dete- 
flatus eft; wünfchen, baf einer fähme, geftire aliquem fibi dari in con- 
fpectum; wünfchen, taf einer lieber ben Hals breche, als daß, przoptare 
aliquem perire prius, quam ut; fie wünfchenalle, omnes vota nuncu- 
pant; Gluͤckwuͤnſchen, gratulari; er wuͤnſchte mir zu wieder erlangter 
Geſundheit Glüce, recuperatam meam valetudinem gratulabatur ; zu 
eines Freundes Wiederfunft Glück wünfchen, de reditu amici gratulari; 
das Verbrechen, welchem die higige Syugenb, wie höchlich zu mänichen,micht 
alle Mahl aus den Augen zu feßen vermag, Aofmmw. Delictum, quod, 
uti — optandum admodum eſſet, inprovida juventus vitare 
poteft. | 
Könnt’ ic), was id) gewuͤnſcht, bit aud) zu gleiche geben, id. 
Si id, quod opto, tibi tradere poffem. 
Alles gönn’ unb wünfıh’ich dir, Gäntber. 
Nihileft, quod tibiinvideam, 
Syd) wüniche wiederum ein Kind jum neuen Jahre, idem. 
Strenz loco egregiam tibi opto puellulam. 
Wuͤnſchen (bas, infin.) optatum. 
Glüdwünfchen, gratulatio, 
Wuͤnſcher (ber) qui optat. 
Glüdwüunfcher, gratulator. 
Münfchbung (bie) optatio. 
Gluͤckwuͤnſchung, gratulatio, apprecatio. 
GSewuͤnſcht (fupin. ut adj.) optatus. 
Fine gewuͤnſchte Stunde, hora optata, 
An gewünfcht, pref. ich wünfche an, apprecor, epto, volo. 
Einem was Böfes an wünfchen, alicut diras peenas apprecari; einem 
ben Tod an wünfchen, mortem alicui imprecari ; ich wuͤnſche dir Gli- 
dfe zur Reife an, volote proficifci optimis ominibus : er hat dir.alles 
Gute an gewuͤnſcht, — ominibus te profecutus eſt. 
Anwünfchung (die) precatio, imprecatio. 
Ein gewuͤnſchet, præſ. id) wünfche ein. 
Einwuͤnſchung (die) adoptio. ' 
Erwuͤnſchet, przf. ich erwuͤnſche, votis confequor. 
Erwuͤnſcht (fupin.ut adj.) exoptatus. . 
Eine errwünfchte Freude, gaudium exoptatum. 
An erwäünfcht, pref. ich erwünfche an, apprecor, opto. 
Anerwünfcbung (die) apprecatio, optio. 
Aus erwünfcht, præſ. ich erwuͤnſche aus, exopto. 
Auserwuͤnſcht (fupin. ut adj.) exoptatus, exoptabilis. 
Auserwuͤnſchte Poſt, exoptatus nuncius; bu auserwüänfchtes 
Maͤgtchen! exoptata animo meo virgo; eine auserwuͤnſchte 
Dothichaft bringen, nuncium exoptabilem nunciare. 
Verwuͤnſchet, praef. ich verwänfche, devoveo, mala precor. 
Er verwünfcht es, hoc triftiffimis ominibus perfequitur; eines am 
dern Rathſchlaͤge verwuͤnſchen, alterius confilia exfecrari. 
Deftraft fle benn ihr Mann, fo fängt fie an zu ſchweren, 
Verwuͤnſcht den Hochzeittag, Rachel. 
Diris devovet diem nuptialem. 
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Verwuͤn (die) ——— devotio, exfecratio. - 
Verwuͤnſcht (fupin. ut adj) devotus. Er 
Su di , pref. ich wuͤnſche zu, exopto, 
Wuntſch, pro Wunfd). 
Würbel, pro Wirbel, vid. Wird, 
Würd, würden, würdlich, pro wird, wircken, vid. Werd, 
Wurd, wurde, imperfectum verbi worden, vid. Word. 


€ 4 
Wuͤrde (die, plur. Wuͤrden) eft pro Wirthe, nam radix eft Werth, hinc 
bie Werthe, vel Wirthe, hodie Würde) dignitas, auctoritas, bonor. : 
Eine — Würde, magna dignitas; bie hoͤchſte Würde, fumma dignitas ; 
eine ſonderbare Würde, fingularis dignitas; eine alte Würde, dignitas ve- 
tus ; bie Würde behaupten,dignitatem tueri ; zu Würden fommen, ad digni- 
tatem pervenire ; bie Würden vergrößern, dignitatem augere ; feine uͤr⸗ 
de nicht in Acht nemen, dignitati deeffe.; einem feine Würde wieder zu (tel: 
len, alicui dignitatem reftituere; einem bie Würde nicht gönnen; dignitati 
invidere z:einesandern Würdeangreiffen, dignitatem alicujus oppugnare ; 
einen um feine Würde bringen, dignitatern alicujus frangere; einen in fei: 
ner Wuͤrde affen, in eodem honore aliquenrhabere; einen zu einer Würde ' 
erheben, ad honorem aliquem evocare; einen nad) Würden loben, aliquem 
digne laudare ; einen zu höhern Würden befördern, in faftigiumaliquem . 
romovere ; in hohen Würden ftehen, in fortunz gradum pofiturii effe; 
ürden find Buͤrden, prov. fafces funt fafces. | 
ao weiß, bu wirft mir nichts als Zucker überfenden, 
er wohl mit Würden fan aufmeiner Taffel (teben, vX5ofm. 
:Saccharum mittes, quod digne menfe mez imponi poteft. 
errenwuͤrde, autoritas domirica. T | 
Xtatbsberremüroe, fenatoria dignitas, honor laticlavi. - : 
riſterwurde, facerdotàlis dignitas. St utt sd MU 
x: toe; indignitas. h 
Wuͤrdig (adj.) dignus, meritus. ; bo? 
. Ein votitbiges Geſchencke, dignum donum; ein würdiges Lob, latis digna ; 
einen nicht des Lichtes wuͤrdig achten, aliquem non luce dignum putare ; 
- einen ber Bekanntſchaft wuͤrdig achten, aliquem cognitione dignum exi- 
ftimare ; der Ehre würdig geachtet werden, honore dignari; durch fon: 
derbare Schickung fügte e$ fich, daß ein Held eine Schönheit erblickte, bie 
wegen ihrer fonberbaten Geftallt ein Wunderwerck genennt zu werden | 
wirdig war, Hofmannsw. Que fingulari pulchritudinis forma mira- 
culum dici digna erat. | | Au: 
Doch weine — wir haben nichts begangen, 
Has Folter, Eiſen, Strang und Feuer würdig (i£, em. 
Quod equuleo, ferro, laqueo vel igne mereretur expiari. 
E mangelt ja noch nicht an rein: und edlen Kerken, 
Die deiner * ſind, Guͤnth. | 
Non caret munduste — animis. 
Dein Fleiß, ſo auch vor Seelen wacht 
nd alle Tugend fruchtbar macht, 
eher Angft und Andacht würdig bethen, idem». 
"Tua diligentia in calamitatibus devote oraredocet. | 
Dändwürdig, memoratu dignus, memorabilis, commemoraydus, 
Dängfiwrdige Thaten thun, res memoria dignasgerere ; ein dänd: 
würdiges Gerichte, commemorandum judicium ; er fan viele daͤnck⸗ 
würdige Dinge vor bringen, multa commemorabilia proferre poteft ; 
ihre Freundſchaft ift febr dändkwiärdig, familiaritas ipforum — 
| mirabili 
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mirabilis eſt; viele daͤnckwuͤrdige Dinge im Kriege verrichten, multa 
memorabilia in rebus bellicis efficere. : 
Undaͤnckwuͤrdig, memoratione non dignus, nón memorabilis. 
fEbrwütoig, reverendus. 
Er ift Alters wegen ehrwuͤrdig, etate venerabilis eft. 
e dig, fummereverendus, maxime reverendus. 
XDoblebroüroig, admodum reverendus. 
Hochwohlehrwuͤrdig, plurimum reverendus. 
Erbarmenswürdig, miferandus, miferabilis. 
Glsubenswürdig, fide dignus. 
Unglaubenswürdig, quod fidem non habet. 
Glorwärdig, illuftris, gloriofus. ^ ' 
Aändenswürdig, crucifer, cruce vel patibulo dignus, 
€ ine Händenswürdige That, facinus capitale; ein Haͤnckenswuͤrdiget 
Menſch, homo cruciarius. | 
Hochwürdig , admodum reverendus, auguftus. 
Das hochwuͤrdige Abendmahl, coenafacra; ber Hochtvürdigfte, reve. 








rendiffimus. 
Jammeenstuärbig , miferandus, mjferabilis, miferandum in mo. 
um. 
Bejammernswuͤrdig, idem. 


Klagwuͤrdig, accufabilis. 

P.iebenswürdig, amabilis, amandus, amore dignus. 
ine liebenetourbige Tochter, amabilis filia ; nichts ift liebenswuͤrdiget, 
nichts angenehmers, als bie Wiſſenſchaft, nihil amabilius, nihil jucun- 
dius literis; daß du fo liebenstwärdig und angenehm bift, quod tutam 

zen. tam — rg es. Ó 
obenswürdig, laude dignus. : 

Merckwuͤrdig, memorabilis, memerandus, commemorabilis. 
Merckwuͤrdige Dinge, res memorabiles; ein merefwürdiger Krieg bel⸗ 
lum tnemorabile ; viel merckwuͤrdiges getban haben, multa memora 
bilia effeciffe; eine merckwuͤrdige Schlacht, memoranda pugna ; viel 
merckwuͤrdige Dinge vor bringen, multa commemorabilia proferre; 
er deucht mich merckwuͤrdig zu ſeyn, memoriz prodendum id miii 
videtur. | 

Nichtswuͤrdig, nullius frugis, futilis, diobolaris. 

Ein nichtswůrdiger Knecht, fervus nihili ; nichtswuͤrdige Dinge, tricz 
apinzque ; ein nichtstwürdiger Kerl, homo miniıni pretii. 
teisvhroid, gloriofus. 

ubmwärdig, gloriofus, gloriandus, laudandus , laudabilis. 

Ein ruhmwuͤrdiger Tod, mors gloriofa ;. eine ruhmwuͤrdige That, lau- 
dabile factum. 

Ruͤhmenswuͤrdig, predicatu dignus. 

Schauehswärdig, (pectandus, ſpectatu dignus. 

Sehenswuͤrdig, idem. 

Strafwürdig, animadvertendus, pona dignus. 

Unwürdig, indignus. 

Seiner Verfahren unwuͤrdig feyn, fuis majoribus indignum effe ; es 
ieber Unmürdiger fan Reichthum haben, quivis indignus. divitias Ls 
bere poteft ; bes Lobes —— laude non dignus. 

KDeinenswürdig, lacrimabilis, lacrimandus, flebilis, 

MOOD (bie) dignitas. 
Danckwuͤrdigkeit, res memoria digna, 
Merckwuͤrdigkeit, res memorabilis, 
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Unwuͤrdigkeit, indignitas 
obrdiglich (adj. abfol.) digne, pro dignitate, 
Einen würdiglich loben, digne aliquem laudare ; einen wibiglió ber: 
aus ftreihen, digne aliquem, ac ut meretur, commendare. 
Unwördiglich, indigne. 
Gewürdiget (id) babe) 2 ich würdige, dignor, dignum exiftimo, 
dignum habeo. 
Einen wegen ber Tugend einer Ehre würdigen, aliquem ob virtatem 
' — ' honore dignari ; erhatihn nicht geroürbiget mit dn zu reden, allo. 
oillum non dignatus eft. . 
vobi gung (bie) dignatio. 
Bewohrdiget (fupin. ut adj.) dignus Dum 
Ed vid. worff. 
Würfel, vid. worff. 
Wurg, wuͤrgen, vid. toorg. 
titt] (ber, plur. Würme & Würmer) vermis, 
Ein fhändliher Wurm, feedus vermis; bie Kinder haben Wuͤrmer, pucrl 
verminant ; die Würmer vertreiben, vermina curare. 
Denn baf ich nicht bereits den Würmern Nahrung gebe, Güntb. 
Quod nondum vermibus lautum factus fim ferculum. 
2,] Geſchwuͤre bey ben Kindern an ben Fingern) panaritium, paronychia. 
3] bie Raferey bey Hunden & translate bey Menfchen) rabies. 
Der Hund Bat ben — canis rabidus eft; et Dat den Wurm, ſtoma⸗ 











chatur. 
Bienenwurm, tinea. 
25rotwurm, artotrogus 
FErdwurm,lumbricus terreftris. 
Sleifchwurm, termes. 
ÖBraswurm, eruca. 
— coffus, xylophagus. 
undswurm, lytta. 
Bifewurm, acarus cafei. 
Kellerwurm, porcellio. 
Kornwurm, curculio, 
Krautwurm, eruca. 
— tereda. 
Li urm, hepialus. 
Maͤblwurm, blatta, curculio. 
Rebwurm, volvox. 
Kegenwurm, lumbricus terreftris. 
et Regenwurm frift Erde, lumbricus terram edit; bet Regenwurm 
freucht aus der Erde , lumbricus ercpit füb terra. 
cbeinvourm, cicindela. 
Seewurm, pedunculus. 
Seidenwurm, bombyx. 
Spulwurm, lumbricus hominis teres. 
MWurgelwurm, rauca. 
Wörmchen (das, dimin.) & 
MWürmlein (das, dimin.) vermiculus. 
Seuerwürmlein, lampyris. 
Soltzwürmlein, coflis. 
*jobannsroürmlein, cicindela, lampyris 
Das Johannswuͤrmlein glänßet be der Nadıt, cirindela no&u nitet. - 
Sormwhrmlein, curculiunculus, — 
⸗ 
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Ohrwuͤrmlein, fullo. 
Gewuͤrmelt, przf. id) wuͤrmele. 
Gewuͤrmelt (fupin. ut adj.) vermiculatus, 
Gewuͤrmelte Arbeit, opera vermiculata. 
Wuͤrmicht (adj.) vermiculofus, verminofus, 
Wuͤrmig (adj.) idem. 
Gewürme (bas) vernies, infecta. 
+&emwürmet, praef id) wuͤrme (ſuche oder verurfache Würme) vermino, ver. 
mes.proditco. : 
Der Vogel wuͤrmt vor feine jungen, avis verminat pullis; die Mild 
^ 








würmt jehr bey Kindern, lac preducit vermes in pueris. 


Wurſt (die, plur. Wuͤrſte) Farcimen, botulus, billa. 


Die große Wurſt, ſeutillus; farcimen falifcum ; Wurſt wieder Wurſt, prov. 
idem peridem referre; wie ber Mann ift, fo braͤtt man ihm bie Wurſt, idem. 
ualis vir, talis honor; uti homoeft, ita morem geras. 
lutwurſt, botulus fanguine diftentus, 
Bratwurſt, lucanica, botulus. 
Kurtze Predigen und lange Brativürfte haben bie Bauern gern, ruftici de- 
le&tantur concionibus brevibus & longis botulis; eine Bratwurſt nad 
einer Spedfeite werffen, beneficium fenerari; difpendium propter 
compendium. | 
Großwurſt, fcutillus, irceus, 
Hans wurſt, fannio. 
Knackwurſt, hilla infumata, lucanica infumata. 
Ceberwurſt, tomaculum, tomacina. 
Eine Leberwurft auf ben 9toft legen, tomaculum fuper craticulam po- 
nere. 
Wettwurft, botulus. 
Echweißwurft, apexabo, inteftimim fanguine, arvina & carme far, 
tum. 
Wuͤrſtlein (das, dimin.) ificiolum. | 
Wuͤrſte, vid. Werfte. 


"*DOurts (die) radix. 
Baͤrwurtz, daucus, libanotis. 
DBeerwurtz, meum. 
DBitterwurtz, gentiana. 
Bruſtwurti, , laferpitium. 
Drachenwurt, therion. 
Duͤrrwurtʒ, conyza. 
FEberwurtz, chamzleon, onocardion. 
Eibiſchwurtʒ, malvarifcus, althzz radix, 
Eſchwurtzʒ, fraxinella. ^ 
Geilwurtʒ, orchis. 
Giftwurtz, paonia. | 
Boldwurtz, martagon, albucum. 
Grindwurtʒz, gerontea, cruciata, fenecium. 
Haarwurtz / nymphza. 
ſelwurtz, aſarum. 
uswurtz, ſedum, fempervivum. 
HBeilwurtz, ibifcus. 
ertzwurtz, meum. 


pis mid elaphobofcon. | 1 
*jot* 
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Holtzwurtʒ, ariftologia, fcardia. 
Rreutgwurt, fenecio, erigeron, 
Meiſterwurtʒ, imperatoria, oftrutium. 
Wiengelmurtz, hippolapathum. 

XTagclwurtz, fanamunda. , 

: —— veratrum album, helleborus. 

Vatterwurtz, —— 

Kofenwurg, radix rhodia. 
Scellwurt, chelidonium majus. 
Schlangenwurg, confiligo. 
Schupenmwurtz, — 
Schwartzwurtz, fymphitum. 
— — 
Siegwurtzʒ, victorialis. 
Sommerwurt, orobanche. 
Springwurg, paralius. 

Weißwurtʒ, polygonatum. 
Zehrwurtz, arum. | 











Wuͤrtze (die) aroma. | 
Das Salt ift bie befte Würke, fal optimum eft aroma. 
Gewärtze (dag) aromata, condimenta, 
Bewöärtzer (id) babe) pref. ich wuͤrtze, condio. 
Dee feifch würken, carnem aromatibus condire ; zuvor wuͤrtzen, prz- 
condire. 
Gewürtt (fupin. ut adj.) conditus, aromaticus. 
AE non conditus, 
Ab gewürzt, prz. ich wuͤrtze ab, condio. 
Er wuͤrtzt die Speifen gar wohl ab, conditiora cibaria facit; id) 
wuͤttzte ihn ab, falfe hunc accipiebam. 
Wurtzel (die, plur. Wurtzeln) radix. 
Eine zarte Wurgel, tenera radix ; eine dünne Wurgel, tenuis radix; die 
unterfte Wurgel, altiffima radix; eine beilfame Wurgel, radix falutifera 
eine ſchaͤdliche Wurgel, radix noxia; der Baum fat tiefe SBur&eln, arbor 
altiores habet radices; die Wurgeln aus reißen, radices evellere; die 
Wurtzel breitet fid) weit aus, radix late diffunditur; die Wurgeln der 
Kräuter mit dem Pfluge zerreißen, radices herbarum aratro perrumpe- 
re ; die Wurtzeln mit Mifte belegen, radices fimo tegere ; etwas mit bet 
Wurtzel ausreifen, aliquid radicitus evellere. 
er alle Stunden will auf Berg unb Wipfel dänden, 
Wird oftmahlsindem Thal und ben der Wurgel ftebn, sSofmt. 
Qui alta nimis affectat, fepe deprimitur. 
*auswurtsel, fedum, fempervivum. 
"Koblmurtsel, eriophorus. | 
Würslichen (das, dimin.) radicula. 
Gewurtzels (id) habe) pref. ich wurtzele, radicor , radicefco , radi- 
cesago - 
Bewurtzelt (fupin. ut adj.) radicatus. 
An gewurtzelt, pref. ich vourtzele an, radice teneo. 
Aus gewurtzelt, fim ich wurtzele aus, radicitus evello, 
Bewnrtzele (id) bin) praef. ich bewurtzele, radico. 
Ein gewurtzelt, przf. ich wurtzele ein, radico, radicefco, radices 


ago. 

In feuchtem Boden ein wurgeln, in folo humido radicare; ber 

Daum twurßelt tiefein,arbor altius radices agit; die Pflange rout: 

Belt ein, planta comprehendit; der Baum ift tiefein gewurtzelt, alti- 
| us 
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us defcendunt arboris radices ; die Meinung iſt eingewurtzelt, opi. 
nio inveteravit ; bae Pafter ift bey der Jugend ein gemour&eft, vitium 
in juventute inweteravit ; bie falfche Bedeutung des Wertes i(t ein 
. gewurßelt, irroboravit inveteravitque falfa verbi fignificatio. 
Eingewurtzelt ( fupin. ut adj.) radicatus. 
Tief ein gerwurgelt, altiffimis radicibus defixus; ein gewurtzelte 
Narrheit, alte ftirpes ftultitiz. 
Wuſch (imperfectum verbi gewaſchen) vid. waſch. 
2] der) ibidem. 
—— nis fatuus. 
ewuͤſcht, ich wuͤſche ibidem. , ] 
Gewuſcht & gewuͤſcht (id) habe) pref. ich wuͤſche, celeritate ago. 
Ausgemwufcht, przf. ich wuͤſche aus, elabor. 
**Bey gewuſcht, przf. id) wuͤſche bey. ; 
Yorbey gewufcht, pref. ido wüfche vorbey, pretervolo. 

Durch gewufcbt, przf ich vobfche durch, clam me fubduco. - 

**Ein gewufdt, przf. id) wüfche ein. : 
Hinein gewuſcht, pref ich wüfcbe binein, irrepo. 

In ein Haus hinein wüfchen, in edes irrepere; er wufchte hinein, 
intro fe corripiebat. 
f£ntwufcbt, pref. ich entvofifcbe, effugio, elabor, excido. 
Kaum ben Händen der Soldaten entwülchen, vix manibus militum fe 
eripere ; er entwuͤſcht der Wache, labitur e manibus cuftodientium; 
fie entwuſchten Durch eine heimliche Sbüre, elabebantur occulto aditu; 
ben Huͤttern entwälchen, cuftodes fallere. 
fEntwüfcben (das, infin.) elapfus. 
Entwuſcht (fupin. ut adj.) elapfus. - 

Erwuſcht, przf. ich erwuͤſche, celeritate capio. ; 
Er erwuſchte den Fiſch, pifcem apprehendebat s einen auf offenba 
fügen erroüfchen, prehendere aliquem in manifefto mendacio. 

Ervwuͤſcht (fupin. ut adj.) deprehenfus. 
Wrür & vor gewuſcht, praef. id) wülche vor. 
Herfuͤr geroufcbt, prf. ich wwüfche bervor, provolo, me ejicio. 
Mis ber ganfsen Macht hervor wuͤſchen, cum omnibus copiis provo- 
lare; eilends aus bem Gebüfche hervor wüfchen, fubito e filvis fe 
ejicere ; allenthalben aus dem Walde hervor wuͤſchen, ex omnibus 
artibus filveevolare. à 
GewWuß t Cid) habe, verbum irregulare ) pref. ich weiß, fcio, cognitum 
babeo, fecundadu (weißſt vel per ufum) weißt, tert. et weiß, infin. woiffen, 
imperf. ich wußte, conjunct. id wüßte. 
Cid) weifi gar wohl, probe fcio; et wußte bald, celeriter feiebat ; bie Gedan⸗ 
cen der Menfchen roiffen, cogitata hominum fcire; du foll(t wiffen, dag wir 
ein verwuͤſtetes and an getroffen, fcito nos provinciam everfam inveniffe; 
bu follft es wiſſen, fcire te volo; er weiß es ſchon, jam fcientiam hujus rei 
habet; er weiß bie gane Sache, rem omnem tenet ; id) weiß e$, wie man 
ihn befommen fan, teneo, quibus rebus capiatur; ic) weiß nicht, was ich 
fchreiben folf, non habeo, quod feribam; er weiß e$ twohl, non eft hujus rei 
nefcius; einesandern Sinn toiffen, fenfum alicujus bene callere; er weiß 
bie griechifch Sprache febr wohl, pulcre linguam grzcam callet; id) weiß es 
wohl, du barfft es mir nicht fager novi non przdices; du weißt wohl, wie 
febr, nec clam te eft, quam; nichts mebr von (id) felbft roiffen, mentis compo- 
tem non effe; (id) nicht zu rathen wiſſen, malo ancipiti premi; du weißt 
nicht vas hinter ihm i(t, parum illum intelligis ; ich weiß nicht was vor gebt, 
ignarus fum, quid agatur ; er weiß nicht, too ein oder aus, hzret, quo fe ver- 
: | tat 
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tat non habet ; et weiß nicht was weiß ober ſchwartz ift, alba &atra difcernere 

non poteft; id) weiß e$ nid)t, przterit me; e$ tviffe e$ alle, inter omnes 

conftat ; von einem zu willen befommen, ex aliquo certiorem fieri ;. zu wiſ⸗ 

fen tun, aliquem certiorem facere ; er that e$ mir zu wiflen,de hoc me cer- 

tiorem faciebat; er that esihm zu wiſſen, denunciavit illi ; man läßt ba bie 

Knechte alles wiſſen, ibi fervi confcii fun®omnium rerum ; et will alles 

wiffen, arcana fcrutatur ; id) weiß mid) gar nicht recht in biefen Taufch zu ſchi⸗ 

den, minime hanc mutationem intelligo ; er wußte bey diefer Be —* 

nicht eigentlich zu was er fid) entſchlagen ſollte, Hofmw. quale confilium in 

hoc rerum perturbatione capiendum fit, tum ignorabat; id) weiß nicht 

durch was vor einem Fall, idem. nefcio, quo cafir. 27 

30 wußte nod) zur Zeit nichts von bem Lıebesneße, idem. 

udistum plane amandi eram. 
Den ich bekennen muß und nicht zu nennen weiß, idem. 
Fateor adfectum meum, fed quo nomine veniat, nefcio. 
+ Das weiß ich, bag mein Blut fid) überall gerühret, idem. 
Hoc fcio fanguirfem meum vehementer fuifie commotum. 
a trinckt aus Silber unb Erpftall, 
ott weiß! wie balb ben legten Tropfen, Guͤnther. 

Ex argento & cryftallo bibitis ignari fepe ultimos hauftus. 

Gott weiß, wer ihre Muhmen find, ädem. * 

Quis eft, qui accurate noverit eas, cum quibus verfati funt. 

Der Raum ift zwifchen Wieg’ und Sarg, — wohl, ziemlich kurtz und 

enge,idem. 

Spatium inter cunas & fepulchrum, uti non ignoratis,admodum breve eft. 

War € amar nicht allda, fo wußt' er ihres gleichen | 

An zarter Schönheit nicht, Rachel. 

Tantz pulchritudinis fimilem nefciebat. 

Er weiß wohl einen Hutt vor feinen Ccancfen Kopf, idem. 

Malo remedium adferre didicit. 

W*9Geif (bet) notio, notitia, fcientia. 
Weiß (adj.) notus, cognitus. 
Einem etwas weiß C1. e. befannt) machen, credulas aures alicujus im- 
plere; wer Hänger! Datbit das weiß gemad)t ? quz te, malum! ratio 
in iftam fpem induxit? 
**Wiß (ber, hodie Wiß, vide fuo loco) fcientia, calliditas, ingenium. 
Gewiß (adj.) certus, explorasus, compertus. 

Es gefchiehet zu aetoifiet Zeit, certo tempore fit; nichts getviffes wiſſen, 
nihil certi habere ; etivas vor gewiß jagen, aliquid pro certo dicere; 
gemiffe Leute Haben unfre Freundfchaft getvennt,certi homines noftram 
conjunctionem dirimerunt; gewiß willen, exploratum habere ; alles, 
was gewiß ift, an einen fchreiben, perfpecta omnia & explorata ad ali- . 
quem fcribere; was gewiß i(t, quod nullam habet dubitationem; et: 
tva$ vor gewiß erzählen, aliquid.pro comperto narrare ;. eine gewiſſe 
unb offenbare That, facinus manifefto compertum ; ein getvifjec gn. 
ge, teftis locuples; ein gewiſſer Tod, mors przfens; eine gewille Artz⸗ 
nen, medicina prefens; nachdem nun diefes aetvif ift, hoc cognitos 
ein geroiffer Mann, vir quidam ; ein gewiſſer mwollte fagen, quidam 
atfirmabat ; ettvas gewiß machen, aliquid firmare ; es i(t gewiß, conftat ; 
vor gewiß fagen,adfirmare ; es wırd gewiß gefchehen,certo futurum eft ; 
id) weiß. gewiß, daß er Luft hat, certe fcio, eumavere; er ift gewiß ein 
verfchlagener Mann, vir eft fine dubio verfutus & callidus; es ((t ges 
wiß, explorate cognitum eft ; etwas gewiß wiffen, aliquid exploratum 
habere ; er fommt gewiß,fine ulla dubitatione venit ; gewiß! ich ſchrei⸗ 


be, profecto ! fcribo ; bif ift gewiß, Hofmw. hoc liquet, 
Il. Tom. Xxx - Der 
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Ejusmodi homo certe non amat. 

Sein Klofter ift gewiß fein Feind berühmter Helden, idem. 

Monafterium non averfatur celebres heroes, 

Bevor id) alles beutlid) machte, verlöhre fid) gewiß der Saa, Guͤnther. 

Diem fane integrum confumerem, antequam omnia proferrem. 

Ungewiß, incertus, anceps, ambiguus. 

ine ungetoiffe Begebenbeit, cafus incertus; ungetoi(je Dinge vor 
gewifle anfehen, incerta pro certis habere; das Glüde im Kriege ift 
ungewiß, incerta & anceps fortuna belli ; ungetoiffe Güter, incertz 

& incafu pofitz poffeffiones; ungewiſſe Fälle, ancipites variique 

cafus ; feine Ankunft ift ungewiß, adventus ejus eft dubius ; eine uns 

gewiſſe Nachricht, relatio incomperta; eine ungewiſſe Nede, fama 
fine auctore ; bie Sacheift ungewiß, res in ambiguo eft; eine unge: 
toiffe Meinung,fententia flu&uans; einungemiffer Ort, locus lubri- 
cuss eine ungewifle Antwort geben, perplexe refpondére; ich bin 
darinnen ungewiß, hic mihi aqua hzret ; ın feinem Schluffe ungewiß 

Ts in fuo decreto fluctuare ; ungewiß machen, trahere in diver. 

um. 

Gewißbeit (bie) certum, certa rei ratio, explorata veritas, certitudo. 
Wo eine Getvifibeit ba iſt, (i quid certi eft ; von einem eine Gewißheit 
haben, certiora ex aliquo cognofcere; Gewißheit haben, habere, 

uod liqueat; man bat Gewißheit befommen, dubitatio fublata eft. 

ngewifibeit, incertum, dubium, dubitatio, hzfitatio. _ 

Auf der Ungewißheit beruhen, in incerto pofitum effe; etwas in 
Ungewißbeit feßen, in dubitationem aliquid adducere; was ift 
ba nicht vor ein Zweifel unb Ungewißheit ? que dubitatio ? quanta 
hzfitatio? vot 

Gewiſſer (comparativus) certior. 

Gexwiſſert, pref. ich gewiffere, certiorem facio. | 
Vergewiflert (id) habe) prat ich vergevoi(fere, certiorem facio, 

confirmo. 

Er vergewiflert mich, certiorem me facit; einen von feinen An: 
fchlägen vergewilfern, de fuis confiliis aliquem certiorem face- 
re; einem vergetoiflern, was er von feinen Sachen ausgerichtet, 
aliquem certiorem facere, quid quis de mandatis ejus egeritz 
einen von der Hochzeit ziveyer Bekannten vergewillern. alicui 
nuptias duorum familiarium confirmare ; einen vergerwiffern, 
baf fein Sohn geftorben,confirmare aliquem filium fuum mer- 
tuum effe. 

Vergewiſſert (fupin. ut adj.) certior factus. 

Gewißlich (adj. abfol) profecto, certe, ne.  - ! 

d) bin gewißlich ba geweſen, profecto ibi fui; bie Erbe ift gewißlich 
ein Theilder Welt, terra profe&o pars eft mundi; das eine fan ae: 
wißlich gefchehen, bad andere aber nicbt fieri alterum profecto poteft, 
alterum certe non poteft; fie irren gewißlich febr, nx illi vehemen- 
ter errant, 

Cie geht, was Gunſt betrifft, gewißlich Feiner nad), Hofm. 
Illa in favore nemini certe cedit. 
Wiſſen (das, infin.) fcientia. | 
Etwas mit Wıflen und Willen tbun, prudentem fcientemque aliquid fa. 
cere ; ohne mein Wiſſen, me infcio ; ohne Sjemandes Wiſſen, omnibus 
infcientibus ; meines Wiffens babe id) dich) faft niemahle nicht gefehen, non 
te, quod fciam, unquam ante hanc diem vidi; meines Willens Daft du 
nicht einen 9Dfennid) befommen, nunquam nummum accepifti , quod 
! fciam. wiſſen⸗ 











wiſſenheit (die) fcientia, notitia. 

Allwiſſenheit, omnifcientia, Au 

Unwiffenbeir, infeitia, infcientia, ignorantia, imperitia. 
Die größte Unwiſſenheit, maxima infeitia ; eine Unwiſſenheit eine 
Sache an zu greiffen, infcitia negotii gerendi; aus Unwiſſenheit der 
Dinge ettvas tbun, aliquid rerum infcitia facere; e$ eräugnet fid) 
eine große Unwiffenheit im menſchlichen eben, infcientia multa ver- 
fatur in vita; eines anbern Unwiſſenheit wahr nehmen, infcientiam 
alicujus perfpicere ; aus Unwifjenheit etwas thun, per ignorantiam 
aliquid facere; in größter Unwiſſenheit aller Dinge ftecfen, in fum. 
maomnium rerum ignoratione verfari ; tm Rechte giebt mehr die 
Unwiſſenheit Sand, als ihre Wifjenichaft, potius ignoratio, quam 
fcientia ejus litigiofa eft. dU CE 

Yoi(fenfcbaft (die) fcientia, cognitio, notitia, intelligentia. 

- Eine vortreffliche Wiffenfchaft, excellens fcientia; eine befondere Wiſ— 
fenfchaft, fcientia fingularis; eine geringe Wıffenichaft,feientia tenuis; 
et bat eine große Willenfchaft, magna ineo eft fcientia; eine Wiffen; 
fchaft erlangen, fcientiam confequi ; eine Wiſſenſchaft der Künfte bes 
fißen,artium fcientiam habere ; eine gute Wıffenfchaft von einem Din: 
ge erlangen egregiam rei alicujus cognitionem capere; er bat Wiſſen⸗ 

ſchaft davon, cognitionem rei habet; Wiffenfchaft von einem Dinge 
geben, notitiam rei aperire; et bat Wiſſenſchaft davon, rei hujus con- 
fcius eft ; feine Wiflenfchaft davon haben, aliquid ignorare; id) habe 
feine Wiſſenſchaft davon, bujus rei expers fum. 

Ein Dichter, deſſen Wiffenfchaft 

Auf Beßrung und Ergögung zielet, Güntber. 

Poéta, cujus fcientiaad emendationem & delectationem tendit, 

Er Ent ber Wiſſenſchaften Preis, idem. 

Scit artium bonarum pretiunt. 

Kreiegswillenfchaft, (cientia rei militaris. 

Kunftwiffinfchaft, liberalium artium fcientia. 

Xecbtswiffenfcbaft, juris fcientia, juris prudentia. . 

Schiffwiflenfchaft: navicularia, fcientia navalis. 

Sprachwiſſenſchaft, literacura, philologia. - 

Wiſſenſchaftlich (adj.) fcibilis. 

Wiſſentlich (adj.) cognitus, prozreticus. | 
Gin wiſſentlicher Fehler , peccatum cognitum; wiſſentliche Sünden, 
peccata prozretica wiſſentlich fehlen, fcienter errare; er Bat Nie: 
manden wiffentlich beleidiget, fciens neminem offendit; es wird von 
mit Feine Bosheit wiffentlich unterdrückt, nullum a me fciente facinus 
occultatur; damıt er dich nicht wiſſentlich inben Zuftand fe&e, ne fciens 
prudensque te eo demittat ; id) habs wiſſentlich gethan, fciens pru- 
densque feci. 

Unwiſſentlich, infeius, infcienter, imprudenter. ) 
Mir unwiflentlich, me infcios etwas unwiſſentlich tbun, facere ali- 
quid infcienter. *. | 

Miflend (partic.) confeius, cognitus, - 

$98 (fen fündigen, fcienter peccare ;. einem toiffenb Verdruß an tun, ak- 
cui infcientem zgritudinem inferre. , 
2tl(voi(feno, omnifcius. 
Vielwiſſend, multifcius. ! 
Unwiflend, infeius, nefcius, infciens, ignarus, imperitus. 

Es iſt mie nicht unwiffend, daß bie Hiftorie ihren Nutzen Babe, nec vero 

fum infcius effe utilitatem in hiftoria; fid) unmiffend aller Dinge (tel: 

len, omnium rerum fe infcium fingere; e$ war ibnen nicht unwiſſend, 
Xxx 2 baf 
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dag bu aufihn böfe fenft, non erant nefcii , iratum te ei effe; erift mlt 
unwiſſend tveg gegangen, me infeiente difceffit ; unwiſſend tvas Ma 
bet, ignarus, quid agatur ; einen Unwiſſenden lehren, imperitum do- 
cere; im Reden unwiſſend, imperitus dicendi & ignarus. 
Wohlwiſſend, perfciens, pergnarus. ° 
Ypiffendlich (adj.) vid. Wiffentlich fupra. 
**Bewußt, pref. ich beweiß. : 
—. Bewußt (bet) fcientia, notitia. 
Mit meinem Bewußt unb Willen, me (ciente & annuente ; toieber meis 
nen Bewußt, me infciente. | 
Vorbewußt, idem. 
Mit deines Bruders SBorbetvuft,fciente fratre tuo; ich habe es obe . 
deinen Borbewußt nicht aetDan, non feci te infcio, 
Bewußt (fupin. ut adj.) confcius, notus. | 
bin mit Feiner Schuld bewußt, nullius mibi culpz confcius fum ; 
* iſt die That bewußt, confcius eft illi facinori; bie Verwegenheit 
und Luͤgen dieſes Kerles ſind den vornehmſten Leuten bewußt, primarii 
viri temeritati mendaciisque hujus hominis confcii funt; es ſind den 
Knechten viele Dinge bewußt, fervi confcii funt multarum rerum; 
bie bewußte Sache, res illa nota atque pervulgata ; bie Sache ift mir 
nicht beivußt, non habeo rei notitiam ; e$ ift iebec Mann betoupt, nemo 
ignorat, patet ac notum eft omnibus. 
beroußt, infeius, ignarus, infciens. 
Mir unberoufit, me infcio; et ift von dem Knaben mir unberouft 
1028 gegangen, a puero me ignaro difceffit ; ben Bürgern unbervußt, 
inconfciis civibus ; e8 ift mir unbewußt, me latet; wem ift unbe: 
wußt in was vor Öefahr man (id) (für&e? quantum periculum adea- 
tur, quem fallit? es ift Stiemanben von eud) unberouft, neminem 
veftrum przterit; ibm war unberwußt, was vorgefet , ignaruserat, 
quidagebatur ; ihre Schelmereyen find euch unberouft, clam vos 
funt facinora eorum. 
Du baftdir unbewußt bas Here mir geftohlen, Zofmw. 
1 Tu imprudens mihi cor rapuifti. . 
Fuͤr & vor gewußt, pref. ich weiß vor, prefeifco, prenofco. 
Sàt- vel Vorwiſſen (bas, infin.) notitia. 
. S) abe es mit deinem Fuͤrwiſſen gethan,te non ignorante feci ; er hat 
bas Weib ohne Vorwiſſen feines Vaters geheurathet, patre infcio uxo- 
rem duxit, 
Vr Getvuft, pref. id) geweiß. 
.. Gemiflen (das, infin.) confcientia, animus confcius, religio. 
Ein gutes Gewiſſen, confcientia recta; ein boͤſes Gewiflen, confcien- 
tia fcelerata ; ben fein böfes Getviffen plaget , quem confcientia male- 
' ficiorum ftimulat; das böfe Gewiſſen läßt einen nicht fdyfafen, fcelera- 
tus, confcientia obftrepente, dormire non poteft ; ich fan es nicht mit 
p Gewiſſen tbun, falva confcientia facere non poffum; ein böfeg 
ewiſſen haben, confcientiz labes ac vulnera in animo habere ; vin 
gutes Sewiſſen ift ein fanftes Hauptküffen, confcientia bene actæ vitz 
jucundiffima eft; das Getvifjen ängftet ibn, propter facti confcien- 
tiam timet ; das Gewiſſen ift bie größte Mage, nihil eft miferius.quam 
animus hominis confcius; ich mache mir ein Gewiflen,, eft mihi reli- 
gio; id) gebe es bir auf bein Gewiſſen, religionete obftringo; ich darff 
Gewiſſens halber nicht, religione impedior; man fan das mit gutem. 
Gewiſſen nicht thun fine fcelere hoc fieri nullo pa&o poteft; das iſt 
mir auf mein Gewiſſen gebunden, hoc fidei mea comptdum et. = 
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Was hilfft euch aller Staat unb Pracht 
Wenn Flecken im Gewiſſen fleben, Günther. 
=. læſa confcientia omnis aulz pompa juvat. 
eb’ in dich, allerliebfter Schag ! 
Und unterfuche dein Getoiffen, zer. | 
Excute tuam confcientiam. | 
. Gevoiffenbaft (adj.) pius, religiofus, fanctus. ] 
Ein gewiſſenhafter Mann, vir pius ; getoiffenbaft in Abftattung eines 
gengniffes , in dicendis teftimoniis religiofus; ein getviffenbaftet 
ichter, judex ſanctus & religiofus ; gewiſſenhaft handeln, fan&e 
pex facere; getviffeabaft zeugen, religiofe teftimonium dicere; . 
in allem getviffenbaft verfahren, magna fan&itate omnia gerere. 
Ungewilfenbaft, irreligiofus, fine religione & fide. 
Gewiffenbaftig (adj.) pius, religiofus, fanctus. 
naewiffenbaftig, irreligiofus. 
Gewiffenbaftigkeit (bie) fan&itas, religiofitas.. 
. YUngewiflenbaftigkeit, inconfcientia, irreligiofitas. 
Mit gewußt, prf. ich weiß mit, confcio, confcius fum. 
Verwußt, przf. ich verweiß (midy)confte mihi. — 
Wer feiner Unſchuld traut und fid) gerecht verweiß, 
Der euet feinen Gott, Hofmw. 
ui confidit fux innocentix & confcius eft reti, non timet Deum. 
FWuſt (ber, quibusdam Koth, Unflat)) (qualor, fordes, fpurcities. 
Wu (adj. comparat. mwüfter, fuperl. am wüfteften) defertus, vaftus, de- 
' elatus. j 
Ein wuͤſtes Land , regio deferta; ein wüfter Ort, locus defertus; yerftótte | . 
unb wuͤſte Städte, dirutz & defertz urbes; eine twüfte Gegend, vafta re- 
gio; wüfte Derter, vafti loci ;. ein wüftes Land, regio defolata; die Stadt 
ift wegen ber Peſt toüfte, urbs propter peftilentiam vafta & deferta eft ; 
Städte unb Länder liegen wüfte, non incolas fuas habent urbes , non culto- 
res habent terre; dag Vaterland wüfte machen, patriz vaftitatem efficere 3 
bie Aecker liegen wüfte, agri vacant ; bie Dörfer werden tvegett des Mordes 
yoüfte, cede agri vaftefcunt; das Feld liegt wüfte, campus incultus manet; 
ein wildes und wuͤſtes Leben, vita impia & diffoluta. 
Wuͤſte (die) vaftitas, folitudo, loca deferta. 
Aus einem Lande eine Wüfte machen, ex regione vaftitatem efficere; fid) 
in bie Wüfte begeben, in folitudinem difcedere ; in der Wüfte fterben, 1n 
folitudine mori. 
aio geb id) in die Wäfte, ^ 
o mein Unglück fcylafen ſoll, Guͤnther. 
ID — > loca. 
e die) idem. _ 
Aus P Müfteney eines Landes durch ben Wind in ein anderes getrieben 
werden ex vaftitate regionis vento in aliam invehi ; eine dürre Wüfte: 
ney, ob ficcitatem loca deferta. — | 
HR üftling (der, ein Schlämmer) homo diffolutus, heluo. 
WrScrüftet, prf. ich wuͤſte. | 
Verwuͤſtet (neutr. id) Bin) pref.ich vervobfte, vaſteſco. 
Das Land vertoüftet, regio vaftefcit. . | | 
2]adtiv. id) habe) prz£ ich verwüfte, vafto, devafto, populor, depo- 


ulor. - 
Inicie Sclöffer verwäften, multa caftella vaftare ; das Vaterland mit 
Kriege verwäften, patriam bello vaftare ; bet Feind verwuͤſtet das Land, 


. boftisagros devaftat ; gang Deutfchland verwuͤſten, totam germaniam 
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vaftare & diripere; (ie verwuͤſten die Nachbarfchaft , viciniam depo- 

pulantur; alles weit und breit, bafi nichts unverfehrt bleibt, verwuͤſten, 

omnia effufe, ut nihil relinquatur intactum, populari & vaftare ; 
bas Land durch Streyfereyen bey Nachte verwülten, incurfionibus no- 

Cturnis vaftitatem reddere in agro; ganke Fänder verwüften, multas 

regiones vaftare & inanire ; alles mit Kriege verwüften, omnia clade 

belli pervaftare ; einen Dre mit Feuer unb Schwerte verwüften, locum 
ferro flammaque pervaftare ; das gebgute Land hat ber Krieg verwuͤ⸗ 
ftet, culta bellum evaftavit ; mit Feuer und Schwert ein Land verroü: 
ſten, cedibus &incendiisregionem perpopulari ; die feindlichen Städ: 
te verwüften, urbes hoftium urere, vaftare, rapere ; ein Fand verwuͤ— 
‚ften, ex regiorie vaftas folitudines facere; ber Keind verwüftet das 
Land weit und breit, hoftis agros late perurit populaturque. 
Derwöfter (der) vaftator, devaftator, populator, depopulator, ever- 
or. 

Verwüfterinn (die) populatrix, vaflatrix. 

Verwuͤſtung ‘die) vaftatio, populatio, vaftitas. 

, Die Bermwuftung des Baterlandes ab wenden, patriam a vallatione 
defendere; Verwuͤſtung weit und breit an rid)ten, populätionem 
fufe facere; die Verwuͤſtung ab wenden, vaftitatem depellere. 

Verwuͤſtet (fupin. ut adj.) vaftatus. 

22 Unverwöftet, non vaſtatus. 
Wut, idem ac : Rutt, 


Ip LIEE (der) Furor, rabies, fevvitia. 
Gewuͤttet (id) hab) præſ. ich wuͤtte, fevio, furo, infanio. 

. Wieder einen würten, acerbe in aliquem ſævire; bie Feinde rwütten gegen 
uns, hoftes in nos crudelitatem adhibent ; bájtig wütten, omnia exem- 
pla crütiatus edere; durchs Land würten, pervadere infanientem per 
agros; er wuͤttet unb tobet, ardet furore. | 
Sch daͤncke unfer Hofder würter wie bas Meer, Aofmmw, 

Cogito aulaın noftram furenti mari fimilem effe. 
$8 7 Er gehet Haus bey Haus, 

Lobt feiner Frauen Thun, (tveicbt ihre Tugend aus, 

Bald um ein Augenblick fo ift tein Thier Fein Teufel, 

Der allfo würten fan, Rachel. 

Furore beftias & diabolum fuperat. 

Wuͤtten (das, infin.) furor, fevitia, infania. "mr. 

Eines andern Wuͤtten unterbrechen, furorem alicujus infringere. 
€ Se feviens, 
tterich (bet) tyrannus. 
Weil ber Dänische Koͤnich allbereit im Anzuge war biefem Wuͤtteriche 
die Spike zu bieten, Yofmannsw. quiarex Danix jam huic tyran- 
no occurrebat. 
Müttend (partic.) fevus, furiofus. 
Das wüttende Meer, mare exagitatum. — 
Aus gewüttet, pref. ich wuͤtte aus, defzvio. 


(dag, raro in german. lingua occurrit, ejus loco adhibetur chs e, g. Fuchs, 
pro Fur, Flachs pro Flaxs 1c.) 
(das, litera graca raro occurrit, adhibetur plerumque fimplicis [loco in 


"" fine fyllabz, e.g. bey, frey, drey, quidam fcribunt meynen,Deplen, 1c. pro mei: 
nen, heilen, fine ulla ratione.) | ; 
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3 (das, ultima germanorum litera ; funt, qui hanc literam duplicant, quan- 
do fonus vocis duplicationem confonantis requirere videtur, e. g. tujsen, 
fragen, trozzen, pro nußen, feßen, troßen; verum pronunciatio germanica 
literz hujus per fe duplicis talem quafi quadruplicationem non admittit: ' 
der Spate im Sprachſchatze, p. 2589.) Jitzra Z. ij 

Bu. zabeln, vid. zappeln. E iss 

abern (eft vox latina tabernz mutata litera t in3) tabernz. 
Berazabern (eine Stadt in Elfaß) tabernz montanz. 
Klfaßsabern (eben das und ba) tabernæ alfaticz. 

Vip pais (eine Stadt im Bißthume Speyer) tabernz rhenanz.' 
2d (adj. quibusdam 30d, 345) tenax, vifcofus. | 

fZack (der, pro Sand'en) dens ferreus. 
gite (ber) idem. 














aͤckchen (bae, dimin.) denticulus, 
ackicht (adj.) denticulatus, 
Zweyzackicht, bifurcus. 
Ein zweyzackichtes Aeftlein, ramulus bifureus. 
Gezackert, prf. id) zackere. a 
Aus gegacfert, pref. id) zarfere aus, exaro. | 
X3abe (die, pro Mutterfchaf) matrix ovis. . 


Gezaget (id) habe) præſ. ich sage, abjicio animum, anime frangor. 


Die Dt jagen, homines animis cadunt; er zittert und zagt, defperatione 

trepidat. 

Sagen. (das, infin.) defperatio. | 

Saabeit (bie) timiditas, animus parvus. 

ndre mögen ſchwitzend liegen 
Und vor andrenur nicht ſchreyn, Guͤnther. 
Alii ex defperatione taceant. 

Saabaft (adj) timidus, metuabjectus, ignavus. 
Ein zaghafter Menſch, homo fracti animi ; et ift zaghaft, animo eft ab. 
je&to; einen zaghaft machen, animum alicujus frangere; 3agbaft reden, 
. timido animo dicere. . 
Saabaftig (adj.) idem. 

' .. Saabaftigteit (bie) timiditas, ignavia, parvus animus. 
Verzaget, pref. ich versage, defperó, animo cado, animo deficio. . 
An ber Beförderung zu Ehren verzagen, honores defperare; bie Soldas 
ten verzagen, milites animis concidunt ; nunmehro verzagen die Bürger, 
punc vero cives omnem abjiciunt fpem ; willſt du vergagen ? rebus tuis 
diffidere vis? ich verzage nicht, fpe non careo ; et verzagt, animo eft fra- 
€to ; bie Hoffnung läßt nicht versagen, fpes defperationem depellit. ' 
Verzagen (das, infin.) aríimus fra&us. 
— (bie) defperatio, animi abjectio. . 
Verzage Cfupin. ut adj.) defperatus, effoeminatus. ; 
Eın verzagter Kerl, homo defperatuss ein verzagtes Hertz, animus 
fra&us; verzagte Ceute, homines animi fracti; verzagt werden, ani- 
mum contrahere ; bie Leute werden verzagt, homines animis cadunt; 
et ift verzagt, animo perculfo & abjecto eft; einen Menfihen verzagt 
machen, animum alicujus infringere; dag macht mich verzagt, hoc me 
in defperationem adducit; nachdem es ung gehet, fo find toit bald tros 
Big, bald vergagt , nobis ut dant fefe, ita magni atque humiles fu- 
Mus, ! . 


B 
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Unverzagt, intrepidus, impavidus, animofus. : 

^ Ein unvergagter Muth, animus infractus; et greifft die Sache un: 
verzagt an, rem intrepide adgreditur; er ift unvergaat, animo eft 
non infra&o fed confirmato. " 


3Sabl (ber, plur. Zähle) cauda. | 


Mit bem Zahle wackeln, caudam agere; die ſchmeichelnden Hunde wackeln 
mit bem 3able, adulantes canes blande caudam movent. 











^ , B , 


"Aatsensabl, cauda felis. 1 
2) ein Sewächfe) annabafis, amaranthus. 
Zäblicht (adj ) caudatus, ; 


: Sahl (bie, plur. Zahlen) zumerus. 
Eine große Zahl, magnus numeris; eine geringe Baht exiguus numerus; 
eine mäßige Zahl, numerus modicus; eine lange Zahl, numerus longior; 
unter die Zahl £ommen, in numerum venire; bie Zahl verringern, nume- 
rum dimiinuere; bie Zahl aufs genaufte fuchen, fubtiliffime numerum exfe- 
ui; die rechte Zahl der Bürger, verus civium numerus; der iff aus der 
Zahl, is eft exhocnumero; eine Flotte von taufend Schiffen ander Zahl, 
mille numero navium claflis; einen unter der Zahl der Richter feben, vide- 
re quosdam in judicum numero; einen unter die Zahl mit feßen, in nume- 
rum aliquorum aliquem referre; einen in bie Zahl der Götter verehren, 
aliquem in numero deorum colere ; aus bet Zahl aus fchliffen, ex nu mera 
ejicere; unter einer fo großen Zahl war Niemand, in tanto numero riemo 
erat, qui; bie Zahl ber Gefanbten vermehren, numerum legatorum auge. 
re; ferne Zahl nicht liefern, numerum fuum non conferre. 
Sa, wenn auch gleich die Zahl nicht mehr Perfonen machte, Güntber. 
Imo licet tot faltem fint. 
Die Liebe fprad) : : " : | 
Ein Blick von einem ſchoͤnen Kinde 
SSermebrt gleich meiner Schlaven Zahl, idem. 
Adípectus etiam auget numerum mancipiorum meorum, 
⸗ Ich will mich nicht begeben 
In ſolcher Freunde Zahl, Rachel. 
Me non in hune numerum adſeribam. E 
Anzabl, numerus, multitudo. : 
Unter bie Anzahl ber Weifen gerechnet werden, haberi in numero fapien- 
tum; fie feßen ibn unter bie Anzahlder Götter, reponunt hunc in nurne- 
rum duorum ; eine große Anzahl Feinde, magna multitudo hoftium; 
fie fommen in großer Anzahl, multi accedunt; fie fangen nicht eine gerin: 
ae Anzahl Fifche, copiam pifcium capiunt ; ich traff ba eine große Anzahl 
Menfchenan, ibi ingentem copiam hominum inveniebam ; eine aute 
Anzahl adlicher Syungfrauen hatte fid) tief in bas Land geflüchtet, s5ofm. - 
Haud contemnendus numerus nobilium feminarum, 
^jabrs3bl, «ra, annus anativitate Chrifti. 
Mechfilzabl, numerus decretorius. | 
SinssabL indictio. 
Römersinszabl, indictio romana. 
*ʒtaͤhl (adj. ut a voce acht, ächt, aß, äße 2c.) numerus, numerabilis. - 
Zaͤhlbar (adj.) numerabilis. - 
Unssblber, innumerabilis , infinitus. 
Zählbarfeit (die) numerabilitas. 
"o Unsäblbarkeit, innumerabilitas, infinitas. 
Zaͤblig (ad j) nunterabilis. 


Unzaͤhlig, innumerus, innumerabilis, infinitus, 
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Die unzaͤhige Menge der Menſchen, innumera multitudo homi- 
num; Unzähliges Geld, innumerabilis pecunia; unzählige Völcker, 
innumerabiles multitudine gentes; bte unzähligen Sterne, ftellz 
infinitz; es war eine unzählige Anzahl, inexputabilis numerus 
erat; eine unzählige Menge, multitudo inexhaufta. 
Gezaͤhlet (id) Habe) præſ. ich zaͤhle, numero, dinumero, numerum 


ineo. 

Das Gelb zählen, pecuniam numerare ; den Kerl darff man nicht mit 

ähfen, hunc hominem numerare non decet ; einen unter bie fieben 

Seifen zählen, aliquem inter feptem fapientes numerare; ben Sand 

zählen, arenam dinumerare; er fan bie Sternezählen, ftellasdinu- 

merare poteft; das Kriegsvolck zählen, copiarum numerum inire; 
ich fan feine Wohlthaten nicht zählen, beneficia ejus numerando per- 
cenfere non poffum ; feine Jahre zahlen, etatem ad computatianem 
revocare; mit unter die andern gezählt werden, in numerum aliorum 
^ venire; erzählt ihn unter bie gelehrteften Leute, eum in numerum vi- 

forum doctiffimorum refert ; et sähle dich unter feine Feinde, hoftium . 

numero te habet; an den A zählen, digitis computare, 

er zählet in dev Welt der Fürften Eleine Sünden? Hofinw. 
uis ad computationem peccata principum revocat? 

Sablen (das, infin.) numeratio. 

Zaͤhler (der) numerator. 

Zählung (die) numeratio, dinumeratio. 

Gesáblt (fupin. ut adj.) numeratus. 

esablr, innumeratus, non numeratus. 

Ab gesáblt, pref. idbsábleab, dinumero. 

Sich zählte das Geld ab, nummos dinumerabam; an den Fingern 
ab zählen, digitis computare. 

. Absäblung (die) dinumeratio. 
26baesáblt (fupin. ut adj.) numerarus. 

2i eaegtbltes eb, prefens numerata pecunia. 

Zwar taufenb werden (id) und viel Mahl taufenb finden, 
Die abgezählte Wort’ in Reime fónnen binden, Rachel, 
Permulti certe funt, qui rhytmos conficere poffunt. 
Unabgesäblt, non numeratus. 

Auf gesäblt, pref. ich zaͤhle auf, dinumero. 

Er zählte Geld auf, pecuniam dinumerabat ; den Lohn wieder auf 
zählen, premium renumerare. 
Aufzählung (die) dinumeratio. 

Aus gesáblt, pref. ich 3äbleaus, enumero. 
Fr bat aus gezahlt, numerationem abfolvit. 

Dar gesáblt, pref.ichzäbledgr, adnumero. , 

Das Gelb mit eignet Hand dar zählen, pecuniam fua manu adnu- 
merare ; er zählte bas Gelb »on Pfenniche zu Pfennichedar, pecu- 
niam per fingulos denarios dinumerabat. 

Erzählt, przf. ich erzäble, narro, enarro, commernoro, recenfeo. 
Einen traurigen Fall erzählen, triftem cafum narrare; eine Sache 
ohne —— erzählen, rem recta via narrare; einem erzählen, 
wie fid) bie Sache verhältt, aperte alicui narrare, ut rcs fefe habet ; 
einem einen Traum erzählen, fomnium alicui enarrare ; davon bat 
er nichts erzählt, de hoc nihil enarravit; ein Treffen tveitláuftig 
erzählen, prelium pluribus verbis commemorare ; et erzählte von 
der Delageruug der Stadt, urbis obfidionem commemorabat; eie. 
nem fein Elend erzählen, alicui — memorare; er erzaͤhlte, 
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was ihm geträumet, memorabat, quz ei in fomnis vifa; viele Din: 
ge erzählen, multa recenfere; erzählen, tas man einem Gutes ge: 
than, fua in aliquem merita exponere ; bie Begebenheit nacheinan, 
bet erzählen, cafum ordine exponere ; er erzählte alles, resomner 
exponebat ; ben Verlauf der eerzählen, rem geftam propone. 
re; ‘einem die Anfchläge erzählen , alicui confilia referre; einet 
Thaten recht wohl er zaͤhlen, facta alicujus re&te depingere; erjih: 
len, worauf die Cade an fomme, fummam reidicere; indem Bu: 
che erzählt et alles, in hoc libro omnia perfequitur; die Geſchicht. 
fehreiber erzählen es alle fo, conftat inter omnes, qui de eo memoriz 
| prodiderunt, 
. Ad)! bat mandir noch nicht erzählt, 
Was Herus vor ein Grab erwählt? Guͤnth. 
Nonne tibi alicuando narratum fuit? 
Gott weiß! wer ihre Muhmen p davon fie ung fo viel erzähs 
en, idem. 
De quibus nobis tam multa narrant. 
fEvsáblen (bas, infin.) relatus. 
f£ vsábler (der) narrator, Felator. 
fEvsáblung (bie) relatio, narratio, expofitio, enumeratio. 
Eine deutliche Erzählung, dilucida relatio? eine erdichtete Erzäb: 
fung, fi&ta narratio ; eine Erzählung von gefchehenen Dingen, re. 
rum geftarum expofitio; eine Erzählung des innerlichen Krieges, 
C belli civilis commemoratio; tit ber Erzählung zu thun haben, 
inenumeratione verfari ; mit vielen Erzählungen ben Leſer ver⸗ 
brüflid) machen, plura enumerando lectorem fatigare. 
(Evsáblt (fupin.ut adj.) relatus. 
linersoblt, inenarratus. - 
Her erzäblen, przf. ich erzähle bet, enarro, recito. 
Einem bie Sac)e nach ber Reihe her erzählen, alicui ordine rem 
enarrare; viele Städte her erzählen, multas urbes recitare, 
Her aesáblt , przf. ido sáble ber, enumero, dinumero. 
Seine Wunden Der zählen, fua vulnera enumerare ; das Geld her 
zählen, pecuniam dinumerare; et zählte viele Städte Bet, wo er ge 
mefen ift, multas urbesrecitabat, quas vifitavit. 
Hergezaͤhlt (fupin. ut adj.) dinumeratus. 
2.08 gezählt, pref. ich sáblelos, abfolvo. 
Zossablung (bie) abfolutio. 
Mir gesäblt, pref. ich zaͤhle mit, annumero. 
Veberzäblt, pref. ich Gbetsáble, — 
Er gönnt fid) ſelbſt kaum einen Biſſen, unb uͤberzaͤhlt nur (tete fein 
Gelt, Güntber. 
Vix ipfe famem fuam fedat computandis fuis intentus nummis. 
vessblt przf. ich verzäble, numerando aberro. 
+2] idem ac erzählen, przf. id) verzähle, narro, refero. 
Um gesäblt, pref. icb sable um, rationem habeo, denuo numero: 
Umsäblen (das, infin.) recenfus. | 
Zu desáblt, przf. ich sáblesu, annumero. 
inem Gelb mit eigner Hand zu zählen, alicui argentum fua man 
annumerare. 
Susáblung (die) annumeratio. 
Zugezaͤhlt (fupin. ut adj.) annumeratus. 
Hinzu gexiblt, przf. id» zähle binzu, aanumero. 
Hinzuzaͤhlung (bie) annumeratio. 
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' ^ fmWitsugesáblt, przf. ich sáblemitsu, commenioro. 
Miitzuzäblung (bie) connumeratio. 
initsugoóblt (fupin. utadj.) commemoratus. 
Q»esablet cid) habe) przf. ich sable, folvo; perfolvo, penfito. | 

Das Gelb den beſtimmten Tag zahlen, ad diem pecuniam folvere; mit 

Schlaͤgen zahlen, rem pugnis folvere; ct fan nicht zahlen, non eft fol. 

vendo ; ben Leuten nichts vor feinen Sohn zahlen, nihil pro filio credito- 

ribus folvere; das Gelb zahlen, pecuniam perfolvere ; vor einen guten 

Freund zahlen, pro amico dependere ; bas &eld eon dern feinigen zahlen; 

pecuniam de fuo numerare ; er zahlt die Schuld, explicat folutionem; 

wer wird bie Schulden zahlen? quis zs alienum luet? Niemand wird 
bie Schulden zahlen, nemo nomina exfolvet; das Gelb baar zahlen, pe- 

. cuniam reprzfentare; ic) voil dir zahlen, wie bu es um mid) vevotent Daft, 
egote, ut meritus esde me, tractabo. 

Sablen (das, infin.) folutio. 

Sabler (ber) quifolvit. — 

oablung (die) folutio, numeratio, penfio. | 
Eine Zahlungder Schuld auf fid) haben, fuftinere folutionem nomi- 

E nisalicujus; die Zahlung des Geldes, zris numeratio; bie Zahlung 
vor der Zeit thun, penfionem ante diem folvere. 
Scheint dir die Zahlung groß, bie Schuld ift ungemein, X5ofmannaw. 
Si tibi folutio gravis videtur. 

Sablbat (adj.) numerabihs, folvendus. 

Gezʒahlt (fupin. ut adj.) folutus. 
lingcsablt, infolutus. 

Ab aesablt, pref. ich sable ab, folvo, exfolvo. 

Die Schuld ift bit ab gezahlt worden, tibi fatisfaCtum eft de zre mutuo 
data; er wird nach feinem Verdienfte ab gezahlt, accipit, ut dignus eft; 
er zahlt ben Colb ab, ftipendium dependit. 

2) pro mit Worten ober Werchen fid) an einem red)en, pref. ich sable 
ab, vindictam fumo. 
Als ev zu mir kahmm, zahlte id) ihn davor ab, venientem ad me ea pro- 
pter miferis accipiebam modis; by haft den Kerl fibel ab gezahlt, ho- 
munculum male multafti. 
Abzablang (bie) folutio. 

Aus gezahlt, przf. ich sable aus, exfolvo, folvo, numero. 
Einem fo vid md zahlen, al$ ber. Herr Gefoblen, alicui tantum exfolve- 
re, quantum dominus imperavit; einem baares Gelb aus zahlen, ali- 
cui prefentem pecuniam folvere; einem Gelb aus feinem Beutel aus 
gablen, alicui pecuniam de fiio numerare 5 et tfeilt ben Soldaten ben 
Colb aus, militibus ftipendium numetat ; einem die Zinfen aus zah⸗ 
len, alicui ufuram pecunix pendere; alles von Heller zu Heller aus 
zahlen, omnia ad teruncitgm usque perfolvere ; et zahlt bem Gefinpe 
ben Lohn aus, fervis pros perfolvit. 

Auszablen (das, infin.) quum folvitur. 
-  2fussablet (bet) folutor, diribitor. 

Auszablung (die) numeratio , folutio. 

Ausgezablt (fupin. ut adj.) folutus. . 

JSeablet, pref. icb besable, folvo, perfolvo, diffolvo, explico. 

Gebr viel Gelb bezahlen, quam plurimum pecuniz folvere; bie 
Schuld richtig bezahlen, redte, quod debet, folvere; wenn er haben 
twird, daß er dich Begablen fonnert, fi habuerit, unde folvattibi; er kan 
nicht bezahlen, non eft folvendo; die 9Baaten mit baarem Gelbe be: 
zahlen, merces prxfenti pecunia perfolvere ; et bezahfte die Schulden, 

. zs 
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zs alienum diffolvebat; keinem nichts bezahlen, fondern dag Geld be: 
halten, nihil quidquam ulli, fed pecuniam tenere; eines Schuld be: 
bien, nomen alicujus explicare; ein Haus theuer bezahlen, domum 
impenfo pretio parare; id) habs felb(t bezahlt, de meo numeravi pc. 
cuniam ; die Schulden bezahlen, zs alienum luere; mit dem Leben be: 
zahlen, poenas capite pendere; mit gleicher Muͤntze bezahlen, par pari 
referre; die Arbeit wird nicht bezahlt, opus maximi pretii e(t; erift 
feiner Was re eir wegen bezahlt worden, negligentiz pretium tulit ; 
mit guten Worten bezahlen, docta dicta pro datis dare. 
Mein Glimpf mu ihre Treu, toie fichs gebührt, bezahlen, sSoftnu. 
Lenitas mea fidem ejus, ut decet, rependere debet. 
inem bu in Gefahr ein Selbftvergnügen haft, 
nb Lob mit Blut bezahlt, Güntber. 


Cum laudem fanguine paras. 


Bezahlen (das, infin.) quum folvitur. 
Bezahler (der) folutor. 
Ein guter Bezabler, bonum nomen. 
Daablung (die) folutio. | 
Auf die Bezahlung warten, folutionem exfpe&are. 
Besablt (fupin. ut adj.) folutus. 
Eine bezahlte Schuld, nomen diffolutum, - 
Unbezablt, infolutus. 
oabm (adj. comparat. zähmer, fuperl. am zaͤhmſten) cieur, domitus, man- 
uetus. 
Zahme Günfe, anferes cicures; ein zahmer Hirfch, cervus domituss aus 
wilden und graufanıen Leuten zahme und fanftmütbige machen, ex feris & 
immanibus mites reddere & manfuetos homines; die Thiere zahm machen, 
belluas domare; einen Leuen zahm machen, leonem manfuefacere ; zahm 
werden unb der Leute getoobnen, adfuefcere ad homines & manfuefieri ; die 
Zeit macht in zahm, longior dies eum mitigat. 
Gezäbmet (id habe) prf. ich s&bme, cicuro, domo, manfuefacio. 
Einen Vogel zähmen, avem cicurare; ein wildes Volck zähmen, gentem 
immanitate barbaram domare ; den Pöbel zähmen, ple em manfüuefa- 
cere; einen Leu mit bem Hunger zähmen, Iconem fame mitificare; feine 
$begierben zähmen, cupiditates fuas frangere ; die Zunge zähmen, lin- 
uam comipefcere ; zähme gegen ibm bein lofes Maul,compefce in illum 
dicere injufte ; fein Fleiſch zähmen, fibulam carni imponere; eines juns 
gen Menſchens Kühnheit zaͤhmen, juvenis audaciam contundere & fran- 
gere; die Frechheit eines Mägechens zähmen, ferocitatem puellz com- 
pe einen fo zaͤhmen, daß er (id nicht unterftehe, aliquem ita mol- 
. lem placidumque reddere, ut non audeat. 
Der Wahn und Bosheit zaͤhmt, Güntber. 
uod falfam opinionem & malitiam frangit. * 
Sabmen (das, infin.) domitus. 
W*3ábmer (ber) qui aliquid domat, qui manfuefacit. 
2] hodie Ziemer, in voce Ochienziemer) vid. sim. - 
Sábmung (bie) domitura. ! 
Die Zaͤhmung bet Thiere, belluarum domitura, 
Gexzʒaͤhmet (fupin. ut adj.) domitus. 
Yingezäbmt, indomitus, effrznatus, impotens, ferus. 
ugegábmte Begierden, libidines indomitz; ungezähmt feinen Be: 
gierden nad) bangen, effrenate ferri; eine ungezähmte Zunge, lin- 
, gna cfirznata; eine ungezähmte Gemuͤthsbewegung, motus animi 
impo- 
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impotens; ungezaͤhmte Thiere, fere beftiz; ungezaͤhmte Pferde, 
equieffreni. ; 
Das müffen wir geftehn: Fein Volck ift fo verblender, 
Kein Land fo gar von Zucht und Erbarfeit gewendet, 
So wild und ungezähmt, Opitz. és 
Nullum populum adeo obcacatum in mundo, vel a difciplina & 
honeftate abalienatum vel effrenatum & indomitum, quin, 
: : : Gr lief zu taufenb Mahlen 
Ein ungezähmtes Aug’ auf feine Schweſter ſtrahlen, Rachel. 
Szpiffime oculum indomitum in fororem mittebat. 
Dahn (er, plur. Zähne) des. 
Ein hohler Zahn, dens cavus; ein fleiner Zahn, dens exiguus; ein fauler 
Zahn, dens putridus; ein fpißiger Zahn, acutus dens ; das Kind bringt 34b: 
ne, puer dentes emittit; die Zähne fallen ibm aus, dentes ei cadunt; mit 
den Zähnen Elappern, dentibus crepitare; Bley in einen holen Zahn ſtecken, 
plumburn in cavum dentis addere; wadlichte Zähne feite machen, mobiles 
dentes firmare; der eine Zahn wächst, eb ber andere Zahn aus fällt, alter 
dens nafcitur, quam prior excidat; mit den Zähnen Enirfchen, denti. 
bus frendere; mit den Zähnen im Maule wird das Effen gefaut, den- 
tibus in ore conftru&is cibus manditur; gute Zähne haben, bonis effe den. 
tibus; et befeftiget die moacfelnbe Zähne, motum dentium ftabilit. 
Schau auch den Thieren zu =: + 5 
Dig Bat ein ſtarckes Horn, bif einen fcharffen Zahn, Opitz. 
Hoc animal acuto dente eft. j 
2) ein empfindlicher Ort) Jocus fenfibilis. : 
Einem auf ben Zahn fühlen, ferio cum aliquo agere. 
Augenzabn, dens caninus. 
Bachzabn, dens molaris. 
Badenzabn, idem. . 
J5cifisabn, densincifor, przcifor. 
Bleckzahn (fo heraus raget) dens brochus. 
3abn, dens falcatus. ! 
XafBabn, dens incifor. . s 
Gpitzsabn, dens caninus. 
Stockʒahn, dens genuinus, intimus. 
Gejabnet, praf. ic) zahne (bringe Zähne, Eriege Zähne) dentes emitto, 
entio, | 
Sand (bet, plurali caret aut rariffime Sáncfe) alrercatio, jurgium, conten- 
tio, rixa. | 
Ein großer 3ancf, magna altercatio ; id) bin nicht beym Sande gewefen, abfui 
altercationi ; e$ ift niemahls ein Sand mit größerem Geſchrey gemefen, nul- 
la eft unquam altercatio habita majoribus clamoribus; id) befomme ei- 
nen 3anc mit ibm darüber, oritur mihi altercatio cum illo de hoc; mit 
einem einen Zand an fangen, cum aliquo jurgio contendere; ſich des Zan- 
ckes enthalten, jurgiis fe abftinere ; daher entfteht ber Sande, ex eare jur. 
gium oritur ; aus Verleitung des Zornes entítebet aud) unter ben Brüdern 
ein folcher Zand, irz impulfu etiam inter fratres tale jurgium exfiftits er 
bob darüber mit mir auf bem Marckte einen Sand an, me jurgio de hac re ad 
forum adoriebatur; einen Sam fchlichten, contentionem dijudicare; 
einen Zanc erwecken, contentionem excitare; wir hatten einen San 
mit einander, inter nos contentionem habuimus; fid) in einen Zanck 
mengen, in aliquorum rixam incurrere; id) fatte einen Sand mit ibit, 
litigium erat mihi cum illo; unter einem ‘Paare Sand anrichten, ali- 
quid litigii contrahere inter duos; fie (inb mit einander in Sand —* 
then, 
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tben. litigium inter eos natum eft; Zanck an richten, litem ſerere; ben 

Sand aufheben, litibus defiftere ; bet feine Luft am Zancke hat, fugitans li- 

tium; fie geraten in Sand, lites inter eos fiunt: einen Zanck v:rurfachen, 

controverfiam facere; ben Zand unterhalten, controverfiam alere; ben 

Sand ftillen, controverfiam componere ; ben 3aud bis in die Nacht fort fe: 

- Ben, controverfiam usque ad noctem deducere. 

Ich hätte mid) vor Zand, id) meibe die Gefahr, 

Denn fomm’ ich in das Spiel, folaß’ id) Haut und Haar, Rachel. 

Fugito lites & periculum. 

| Sinci (adj.) contentiofus, litigiofus, rlxofus, jurgiofus, litium 
plenus. 
Ein zaͤnckiſcher Kerl homo contentiofus ; zändifche Leute, litigiofi homi- 
nes ; einzändifcher Nachbar, vicinus rixofus; ein zändifches Weib, mu- 
lier jurgiofa. ' : 

Gezaͤncke (das) altercatio, contentio, jurgium, rixa. 

Es iff daraus ein Gegande worden, res in altercationemexceflit ; ein Ge⸗ 
gáncfe machen, contentionem excitare; mit einem ein Gezändean fan: 
gen, aliquem jurgio adoriri ; das Gezaͤncke ftillen, litigium auferre ; fid) 
in ein Gegánde ein faffen, rixam incurrere. 

Gezanckt (id) habe) pref. ich sand'e, contendo, jurgo, altercor, litigo. 
Mit einem über eine geringe Sache sancfen, cum aliquo de re vili conten- 
dere; er zanckt mit mir darüber, mecum de hac re jurgat; bie alten Mei: 
ber zanıfen, vetulz altercantur; was 3ancfeft du ? dud pugnas? fid) mit 

- bem Nachbare ganifen, cum vicino jurgio contendere; er fd)rept und 
zanckt [o arg er fan, vociferatur & contendit quantum maxime poteft; 
er zanckt um einen Quarg, de lana caprina rixatur; wir 3ancten ung mit: 
einander darüber, de ea re altercatio mihi cum illo orta eft; ſich ſtets gan: 
cken, femper funem contentionis ducere. 

wen Helden gandften (id) mit Hitze, Spott unb Hohn, Günther. - 
uo Heroesacriter invicem decertabant. 
Banden (das, infin.) litigium. 
Zancker (der) altercator, rixator, homolitigiofus. 
(fin unnüger Zänder, vitiligator. 
Sänderey (die) altercatio, contentio, jurgium. 
26 «fere fliften, altercationem facere; der Tag ift meiftentheils 
mit Zaͤnckerey von beiden hin gebrad)t tworden, dies magna ex parte 
confumtus eft altercatione amborum; die Sache ift ohne Zänckerey 
bey gelegt worden, res fine contentione compofita fuit: mit einem 
eine Zändferey an fangen, cum aliquo jurgio contendere. 
Sänderifch (adj) litigiatorius. 
Ab gesandt, pref. ich sand'eab, lite obtineo. 


Sanct (der, plur. Sáncfe, quibus Zac) dens ferreus, uncus. 
Dreyzanck, tridens. | 
Zancken (der, plur. Zancken) dens, uncus. 

Zaͤnckchen (bas, dimin.) denticulus, 
Sändicht (adj) uncinatus, denticulatus. 
ändıchte Blaͤtter, folia denticulata. 
teyzändicht, tricufpis, trifurcus. 
Iweyzändicht, bifurcus. 
Gin zweyzändichter Aſt, ramus bifurcus. 


Sang. (die, plur. Zangen) forceps. 
Das Eifen mit einer Zange um drehen, ferrum forcipe verfare ; einen mit 
gluͤhenden Zangen teigen, forcipibus candentibus aliquem nl 
us . euer: 
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Seuetsange, batillum, bruniceps. 
Zneipsange, flexibulum, vulfella, 
Xupfsange, vulfella, volfella. 
Steinzange, idem. 
Swadsanae, idem. | 
Sánglein (das, dimin.) vulfella. | 
Sant (ber, ei Fifch) afellus. 
Sante (bie, eine Sjnfel, Eyland) zazynthus. 
Zapf ee, plur. Sápfe) conus, obturaculum, obturamentum. 
gr Sr (bet, plur. Sapfen) idem. 
eti Zapfen heraus ziehen, obturaculum extrahere. 
: : : Der 9Bunfd) ıft kurtz und gut; 
Doch bánde, wo bif Blatt bir fein Genügen tbut, 
: Daß, wie ein Zapfen Eiß zu einer Ofenfrücte, 
Sic) diß Gedichte aud) zu deinem Abſchied ſchicke, Guͤnther. 
- Sicut ftiria rutabili loco adhibita. 
Eißʒapfen, ftiria, gelicidium. _ 
Tannzapfen, nux pinea, pini’conus, ftrobilus. 
Sàpfcben (das, dimin.) minor conus. 
Zaͤpflein (das, dimin.) idem, 
ler Halfe) uva gutturis, columella. 
as Zäpfleın ift im gefallen, uva & tonſillæ ei obtumefcunt. 
aua ein, virginal, clytoris. 
afensäpflein, narium pinnula. 
Stublzäpflein, peffarium, fuppofitorium, balanus. 
Ein Stuhlzäpflein feßen, peffarium fupponere inanum. - 
ft Cid) babe) pref. id» sapfe, obturamente reinote e dolio aliquid 
emitto. | 
Den Wein zapfen, vinum elutrire. | 
Ab aesapft, pref. ich zapfe ab, extraho. 
Das Seblüte ab zapfen,fanguinem detrahefe ; bet Arkt ließ dem Kran⸗ 
cen das Wafler aus dem Leibe ab zapfen, medicus in abdomine zgroti | 
aracentefin peragebat. 
bsapfung (bie) detractio. 
An gezapft, pref. icb zapfe an, relino dolium , aperio dolium, terebro 
oltum. 
2]idem ac: ander Ehre antaften) pref.ich sapfe an, injuria laceffo: 
Er zapft mid) überall an, ubique me maledictis laceffit ; et zapft bid) an, 
de honore tuo derogat. ! 
Anzapfer (der) apertordolii. 
2ínsapfung (die)apertio dolii. 
2]anóet Ehre) obtrectatio. | 
Angesapft (füpin. ut adj.)relitus. 
. &in angezapftes Faß, dolium relitum. 
Aus geʒapft, pref idosapfeaus, expromo. — j 
Einem acht Maaß in einen Krug aus zapfen,alicui octo heminas in ur- 
ceum expromere ; eınem Wein auszapfen, vinum alicui promere, | 


Bez Appelt (ich Habe) prxf. ico sappele, rrepido, pedes agito, palpito. 
Sappelung (bie) —— 
Verzappt ‚pref.ich verzappele, elanguefco. 

S bre ie, plur. Zähren) Zacryma. 


Oft unb viele Zähren vergiffen, lacrymas fepe & multum — 
apr" 
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laſſen alle vor Freuden Zähren fallen, manant omnibus gaudio lacrymz ; bie 
a hren treten ihm in bie Augen, ipfilaerymz oboriuntur. —— 
ie Thoren, foeuch ipti an bie fid) nicht fo gleich befehren, 
Verdamm' ich unter euer Jo gu Arbeit undzu weibſchen Zähren, Guͤnth. 
- Hos veftrc jugo condemno ad laborem & lacrymas muliebres. 
Zaͤhrlein (bas, dimin.) lacrymula. ! 
Sarg (ber, der Rand eines Siebes) cribri circulus. 


Jart (adj. comparat. järter, fuperl. am järteften) tener, zenellus, tenuis. 


Die zarte Jugend, tenera juventus; ein zarter Leib, corpus tenerum & fle- 
xile; zarte Finger, teneres mollesque digiti ; eine zarte Wurtzel, cenella 
radix; ein zarter Menſch, homo delicatus ; er i(t zart, molli natura eft ; bie 
aut im Geſichte wird glatt unb zart, cutis in facie erugatur & tenerefeit. 
ch fall’ isunb als Knecht zu deinen zarten $üfjen, Sofmvo. ° — 
— 'Teneristuis pedibus advolvor. 
Solldenn dein zarter Arın nur Holtz unb Stein umfaffen ? idem. 
Semperne teneris tuis brachiis ligna & lapides ample&teris? 
Du weißt e$ obne mic) : ich bin ein Weib gebohren, 
Doch bie ein Mannes Hark in ihrem Leibe trägt, zdem. 
Fanmina fum, fed in tenero corpore virili animo przdita. 
Zaͤrtling e, tener, tenellus f. delicatus homo. ' 
Zärtlich (adj.) tener, mollis, delicatus. 
. . Sáttlid) leben, delicate & molliter vivere. 
Die Vorficht verfpricht euch ein zärtlich Vergnügen, Güntbet. 
Providentia Dei vobis jucundam atque fvavem vitar pollicetur. 
Du fenn(t, mein Kind ! mein zartlicd) Lieben, idem. 
Nofti jam tenerrimum amoris affectum, quo te profequor. 
Ich toa, bod) fonber Eigenlob fo klug als ehrlich auferzogen, 
Die Bruft war zartlic) und getreu, idem. wo] 
Animus apertus & fincerus erat. "- 
Zärtlichkeit (bie) teneritudo, teneritas, mollities. 
Die Zärtlichkeit des Gemütbes, teneritudo animi. 
E Li 


werde E ⸗ ⸗ 
Dem muntern Pegafus, fo ſehr ihn Stuͤmper baffen, 
Mit größrer Zärtlichkeit den Ziegel fchiffen laffen, Büntber. 
Majori promptitudine poémata condam. 

— (id) habe) præſ. ic 3ärtele, mollem reddo, delicatum habeo, 
indulgeo. : ! 
Zärtelung (bic) indulgentia. . 

Yersártelt, pref. ich verzärtele, indulgentia corrumpo , jufto indul. 
gentius habeo. - 
Die Kinder verzärteln, liberos indulgendo corrumpere. 
Verzärtelung (die) blanda indulgentia, corruptio. 
Yersártelt (fupin. ut adj.) indulgentia corruptus. 


Safer (die, plur. Zäfern) fora. 
Säferlein (dag, dimin.) fibra. 
Die Zäferlein der Wurgeln, fibre radicum. 
Zaſericht (adj.) fibrofus. 
H32spel‘die, plur. Zaspeln, eine Anzahl Garn, da 20 Faden ein Gebinde, 20 
- . Gebinde eine Zaspel machen) fafciculus filamentorum. - 
Gezauet, præſ. ich zaue, feftino. 
auber (i. e. Zauberwerdf) ars magica. 
Zauberey (die) magia, ars magica, fafcinatio, incantamentum. 
Zauberey treiben, magicas artes exercere. 














Hätte 








Hätt”ich durch Zauberey dir deinen Leib verletzet, Hofmw. 
Si incantatione fanitati tuz nocuiflem. 
Sauberifd» (adj.) magicus, veneficus, 
Zauberifche Worte, verba magica. 
Gesaubert (d) habe) przf. ich zaubere, fafzino, incanto, venena coquo, 
Sie fan zaubern, magieas artes fcit. | 
Zaubern (das, infin.) veneficium, incantamentum. 
Zauberer (ber) veneficus, incantator, magus. 
Ertz;auberer, triveneficus. : 
Sauberinn (die) venefica, faga, maga, prxcantatrix. 
Ertz;auberinn, trivenefica. | 
Zauberung (die) fafcinatio. 
Bezxaubert, pref. ido bezaubere,incanto,fafeino. —' - | 
Etwas mit bem Geſichte begaubern, vifu aliquid effafcinare; er bezau⸗ 
bert die Leute mit Worten und Reden, homines voce & lingua effafci- , 
nat; der Feind hat das Getreide begaubett, inimicus fruges excan- 


tavit. 
25esaubern (bae, infin.) incantamentum, fafcinum. 
ASuauberer (bet) incantator. 
i Besauberinn (bio) fafcinatrix, precantatrix. 
25eyauberung (die) fafcinatio, incantatio. - 
Bezaubert (füpin. ut adj.) excantatus. 
bezaubert, non decantatus, non fafcinatus. | 
Ge Altdert (id) habe) pref. ich saubere, ce/fo, cunctor, moror, tarilo. 
enn die Bothen nicht gaubern, fi tabularii non ceflarint; bu magſt satt: 
dern tie du toillft, du mußt bod) zu Grunde gehen, cun&tare, quam velis, ta- 
men tibi eft pereundum; et ME auf bem Marckte lange, tn foro diutius 
moratur; gaubere nicht, noli moram facere; was zauderft oder auf was 
warteftdu ? quid fedes? quid exfpectas? 
Zaudern (bas, infin.) quum mora neftitur. 
Sauoeret (der) ceffator, cunctator , morator. 
Er pflegt fein Zauderer zu ſeyn, ceffator effe non folet, 
Zauderinn (die) ceflatrix. | 
Zauderung (die) cunctatio. 
dernd (partic.) cun&abundus, cunctanter, 
Zauderbaft (adj.) cun&abundus. . 
Gezauder (das) cunctatio, dilatatio. 
Zaufe, pro Zofe, vid, Sof. | | 
Saum (er, plur. Zäume) frenum, babena. Ä | 
Den Zaum nicht leiden wollen, frenum mordere; einen Zaum anlegen, 


frenum injicere ; ein Pferd, das ben Zaum leidet, equus, qui frenareci- 
pit; fid bey einem eines Zaumes bedienen, frenis in aliquo uti ; den Zaum 
- fdyiffen laffen, laxiffimas habere habenas; einem den Saum in die Hand ge: 
ben, tradere alicui habenas ; ben Begierden den Saum laffen, cupiditatibus. 
indulgere; einen im Zaume halten, aliquem in officio tenere; et bältt bie 
Begierden itn Saume, cupiditates comprimit, 
25recbsaum, lupatus, lupatum. 
ZAappsaum, idem. DE PN. 
Geáumet (id) babe) pref. ich zaͤume, fréno, frenum injicio. 
Die Pferde zaͤumen, equos frenare; (id) sdumen lafien, frena recipere. 
Gezaͤumt (fupin. ut adj.) frenatus. mr 
Gin gezäumtes Pferd, equus frenatus, 
Ungesaumt, effrenus, — — 
Ungezäumte Pferde, equi effreni, 
II. Tem. | Yyy 





Saub, Sanb,Saum. 1073 | 


2 


adt 


1074 Saum, Zaun, 
——— — — — — 
Io gosorat, pref. ich3äume ab, defreno, frenaéximo. ^ 
in Pferd abzäumen, frenum equo demere; ^: "eb and 
Abʒaͤumung (bie) frenorum demtio. EEUU 
2fbges&umt (fupin. ut adj.) defrenatus. Ove dE. 
‚ Auf gessumt, przf. ich zaͤume auf, infreno, frenum injicio: 5; * 
Gin Pferd aufzäumen, equum exſtruere. T 
2(ufsáumung (die) infrenatio, ! iae D 
sip fgetount (Karin. Mad) — kid 
ezaumet, pre. 1 e3áume, efireno. (o. Adde 
Ein Pferd &edument; equo frenum. injicere ; feine Sütyssben ids 
men, libidines refrenare. her bad d — 
25exáumung (bie) refrenatio. ^ ^: dai 
fin gesáumt, pref. ich zaͤume ein, infreno. j wild. 
: ‚Ein Pferd einzäumen, frena equo injicere. c. 1 
y Einʒaͤumung (die) infrenatio. D. t 
. Entjäumet, prat id) entzäume (zaͤume aus) frenos. demo. |. 5^ 
Ein Pferd entzäumen, frenos equo demere. ^j. 
Sjaum (ber, quidam adhibent cum derivatis pro Zaun) fepes, vid. Zaun, 


3 AUT (der, plur. Zäune) fepes, fepimentum, feptum, confeptum. 
Ein dichter Zaun, denfa fepes; ein geflocdhtener Zaun, fepes ex: agrefliligm 
facta p atis — —— im d —— Zaun vor — 
chen, fepem prztendere fegeti; der Zaun £oftet-nicht viel, fepes parvam 
penfam defiderat ; ein Ott, wo e$ viel wilde Zäune giebt, loca fepibnsfilve 
ftribus denfa; einen Acker mit einem Saune ungeben, gr mento 
-vallare ; der Zaun wird das Gut zu verwahren gemacht, feptum fundi tv. 
tandi caufa fic; einen Zaum machen, feptum facere; too der Zaun am nie 
drigften, fprinat ein ieder darüber, prov. calcat jacentem vulgus; 
dye vom Zaune brechen, phraf. idoneam caufam fingere, fit vera vel fal 
Dornzaum, fepes fpinea. p 
Zaͤunlein (das, dimin.) fepicula. — — 
GSezaͤune (das) eonſeptum. ass 
Bizäunet (id) babe) pref. ich sáune, fepio, virgultis intexo, fepto cingo. 
Bezäunt (fupin. utadj.) confeptus. — : dida 
Bezʒaͤunt, przf. ich bezäune, obfepio. b 
Der Bauer bezäunt das Feld, rufticus confepit agrum. 4 
Beskunung (die) feptio, fepimentum. 
2Sesáunt (fupin.dt adj.) confeptus. _ e 
Ein gezäunt, pref. ich 3áune ein, fepio, obfepio, fepe claudo. 
Der Landmann zäunt ben Acker ein, agricola obfepit agrum $ fiiius 
ten bie Felder ein, campis pretendebant fepem. | 
—— rici: TE E confie. 
ecr3aunt, praef. ich verzäume, ſepio, oblepio, circumiepio, 

. Die Aeder verjäunen, agros fepire ; fie verzäunen den Ort, locumob- 
fepiunt ; er verzäunte das Feld, campum circumfepiebat ; den Cat: 
ten verzäunen, horto fepem prztendere. : 
Verzäunung (bie) feptio. 

Yersáunt (fupin. ut adj.) obfeptus. 
Umzaͤunt, pref. ich umsiune, obfepio. 
Imzäunt (fupin. ut adj.) obfeptus. — 
terzäunt, przf id) untersäune, interfepio, 
Unterzäunt ( fupin. ut adj.) ) interfeptus, F 
| #3aupe (bie videtur effe vocem Zaufe, quam etiam Sofe dicunt) canis fem: 
nini fexus, 
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36eʒ auſet (id Habe) prat ich zauſe / vello, vellico. 
Einem ben Bart zauſen, barbam alicui vellere; wie wollte ich ihn zauſen, 
vah! quibus illum lacerarem modis ; er zaufte ihn, eum depexum facie- 
bat ; einen bey den Haaren zaufen, capillo aliquem confcindere ; er jauste 
ihn, in capillum ejus involabat. 
Aus aesaust, przf. ich safe aus, exfibro. | 
Einen ffar aus zaufen, aliquem probe depexum reddere. 
Sersaufet 777 ich secsaufe, dilacero. 
Einen; "m, dare aliquem depexum. 
Serzaufung (bie) dilaceratio. | 
Zerzaust (fupin. ut adj.) laceratus. 
Zapn (der, pro Drat) filum ferreum. 


oed (bie, plur. Zechen) comporatio, convivium, conciliabulum. 


Eine Zeche anftellen, effe de fymbolis. 
«o BGluͤcke wollte weiter fprechen, 
ie Liebe fiell ihm hoͤhniſch drein, 
Seh, forach fie, in bie truncknen Zechen 
Und ſchwatze brf den Kindern ein, Günther. 
Abi & perfuade pueris vel ebríis hoc. 
Was will ein redlich Hertz in einer fold)en Zeche 
Und folem Falle hun ? Rachel, 
Quid confilii animo honefto in hoc conciliabulo vel in tali cafu. 
Idas Gilb, fo man bey einer Zeche giebt, die Verte vel Oerte) fymbola. 
Der feine Zeche geben barff, qui afymbolus venit. 
3] eíne Zunft, SGefellichaft) focietas, fodalitas. 
Die Bürger von Zunft und Zechen, cives focietate juncti, 
4] in Bergwerden) fodina.' 
(ine Zeche bauen, fodinam fodere. 
XTacbtsecbe, pocoenium. 
ezechet (1d) habe) pref. ich secbe, poto, pereato. 
ante Tage zechen, totos dies potare ; bis an ben Morgen jeden, tisque 
. ad diurnam ftellam craftinam potare ; it einer Schendeverborgen figen, 
und bis auf ben Abend zechen, delitefcere in cauponula atque ibi perpota- 
re ad vefperam ; (ie zechen gantze Tage, totos dies perpotant, 
Secben (das, infin.) potatio, compotatio, perpotatio. 
Aus gezecht, praf. ich seche aus, potationi finem facio. 
Bezechet, pr&f.ich bezedye, inebrio. 
Er bejedht fid am Weine, vino inebriatur ; er fat fid) (tard bezecht, 
largiffime fe invitavit. 
25esecbuna (die) inebriatio. 
JSesecbt (fupin. ut adj.) inebriatus. 
Verzecht, prf. ich verzeche, potando bona perdo, expoto. 


edler (ber, nomen appellativum) ficulus. 
Zedei (ber, plur. Zedel, non nulli dicum Zettel, a latina voce fchedula) 
ſcheda, [chedula. m | | . ' 
Zeh, pro zäh, vid, zoch. ! 
Sehe ie, plur, Zehen) digitus pedis. | | m 
Die t große Zehe, pollex pedis, hallus; auf ben Zehen gehen, fulpenfogra- - 
uire. j * 


i 


Zehen (numerale) vid. jen, zehn. .: | — | 
| Yyy à Zeichen 
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5 eichen (das, plur. Zeichen, eft pro zeigen infinitivo verbi gezeigt) fiemum, 
infigne, nota, indicium, vefligium, index, charader. 
Gin £lares Zeichen, clarum fignum ; eim glückliches Zeichen, fignum fauftum ; 
ein befanntes Zeichen, fignum notum ; ein gewiſſes Zeichen, certum fignum; 
ein Zeichen geben, fignum dare ; jum Zeichen dienen, figno effe ; ein Zeichen 
großer Liebe, amoris magni fignum; an welchem Zeichen feuneft bu e$? qui. 
bus de fignis agnofcis; ein Zeichen des Verdruſſes mitdem Cefidte geben, 
fignum doloris vultu oftendere ; durch biefe Zeichen tbirb bas angedeutet, 
his infignibus id declaratur; ein Zeichen auf was brenijen, notam rei inu. 
rcre; ein Zeichen ju einer Sache machen, notam rei apponere ; die Mat. 
heit von bem, was falſch ift, mit keinem Zeichen unterſcheiden, verum a falfo 
nulla nota diftinguere; ein Zeichen des Giſtes, veneni indieium veſt. 
gium; ein Zeichen einer böfen That ift bie Furcht, timor argumento & vefti. 
gio fceleris eft; die Kroneiftein Zeichen: der- Ehre, corona index honori 
e(t; ein Zeichen bey ein Wore mad)en, gharadtere verbum fignare; ein Je 
ge an bie Thuͤre machen, titulis notare fores; etivas vor ein böles Zeichen 
alten ‚ accipere aliquid in omen magni terroris; in einem böfen Zeichn 
find fir fort gegangen, ominibus funeftis exierunt ; Gott (affe Das Zeichen 
nichts böfeg bedeuten, Deus avertat hoc omen; in einel guten Zeichen eine 
Reif antreten, aufpicio bono iter fufcipere ; fie kommt in einem guten 3d 
SB, aufpicato venit; in einem böjen Zeichen zu Schiffe gehen, averfa ave 
olvere. ^ 
Anzeichen, indicium, index. 
Brandzeichen, ftigma. 
Daͤnckzeichen, nota, fignum, monumentum. 
Scloseicben, fymbolum. 
Sreudenzeichen, fignum letitix, teftatio gaudiis 
Ein Freudenzeichen geben, gaudium prodere. 
Gedaͤnckzeichen, monumentum. 
Gluͤcksʒeichen, omen fauftum. 
Unglüdszeichen, portentum, malum omen. 
Himmelszʒeichen, fignum cclefte. 
Rennzeichen, character, nota, fignificatio, indicium, notio. 
Cin Kennzeichen, wornad) wir die Leute urtheilen, nota, qua hotnine: ju. 
dicamus; ein Kennzeichen der Gewogenheit gegen einen geben, fignifica- 
tionem voluntatis erga aliquem habere ; es ift fein getoiffers Kennzeichen, 
nullum eft indicium certius; ein Kennzeichen eines ehrlichen Maus, 
boni viri notio. 
Z iebesseicben, amoris fignum. E | 
Syd) warne nod) ifsumb, es ift ein Liebeszeichen, Hofmmannsw. 
Jam moneo, id quod amoris fignum eft. 
EK. ofiscicben, fors. | 
Cuftʒeichen, meteorum. and 
Mahlzeichen, character, nota gehitiva, ftigma. 
XU erc yeicben, nota. 
‚Schiffseichen, chirembolon, apluftre. 
iedesseicben, tropeum, infignia & monumentum victoria, 
Gin Siegeszeichen in ber Stadt aufrichten , tropzum in urbe conftitue. 
re; ben Marckt mit Siegeszeichen ſchmuͤcken, forum tropzis ornare. 
Wächterzeichen, fpecularis fignificatio. 
— — — M 
^ Ein tzeichen haben, fignum aliqu bere ; ei 
fignum dare; es dient zum crise rien figuo ci : evum 
MWeinzichen, hedera, fignum venalis vini. . 
We Ss. ; b va ft — m 
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Cin pue Wein hat fein Weinzeichen nöthig, hedera non opus eft vino 
vendibili. 
Wunderzeichen, prodigium, monftrum, portentum, oftentum. 
Die Dinge find wie RR hzc funt prodigiis fimilia; es ſchien 
mir ein Wünderzeichen und fein Diebftahl zu ſeyn, monftrum prodigium- 
que videbatur mihi, non furtum. 
- "Gieseicbnet (id) habe) prof. ich seicbne, noto, figno. 
Die Saͤcke mit Kreide zeichnen, faccos creta notare ; die Thüre mit Blus - 
te zeichnen, fores fanguine notare & defignare; er zeichnet die Bäume, 
arbores charactere fignat; die Schafe zeichnen, ovibus fignum appone- 
re; die Pferde zeichnen, equis notam inurere; mit einem Brandmahle 
eid)nen, ftigmate notare. Tu as 
eichnen (bas, infin.) notatio. 
Zeichner (der) denotator. 
Beichnung (die) fignatio, denotatie, notatio. 
QGeseiconet (fupin. ut adj.) fignatus, notatus. 
lingeseicbnet, non notatus. 
Ab aesxetcbnet, prf. ich zeichne ab, denoto, delirieo. : 
Der Mahler zeichnete em Bild mit einer Kohle an der Wand a , pi&or - 
carbone in pariete imaginem delineabat ; er zeichnet einen Garten ab, 
formam horti adumbrat ; er zeichnete einen Baum fo ab, daß man ihn 
deutlich fehen Eonnte, arborem confpicuo colore denotabat ; erzeichnet 
ben Platz ab, wo die Soldaten follten zu ftehen kommen, locum defignat 
ad ftationem militum. 
2 bscicbnen (das, infin.) denotatio, delineatio. 
Abzeichner (der) delineator, defignator. : s 
. Abzeichnung (die) delineatio, adumbratio, denotatio, dcfgnatio. 
. — Qíbgiseidonet (fupin. ut adj.) defignatus. 
- «2n geseidonet, prof. ich zeichne an, annoto. 
t zeichnet ein Krenße att, crucem annotat. 
2 & (die) annotatio. 
Auf gezeichnet, przf. ich xeicbneauf, configrio. " 
Die Schulden aufzeichnen, debita vel nomina confignare ; et zeichnet 
e$ in Schriften auf, hoc memoriz prodit. 
Aufzeichnung (bie) annotatio, confignatio. T 
Aufgezeichnet (fupin. ut adj.) annotatus, confignattis. 
Aus gezeichnet, pref. ich zeichne aus, enoto, exfigno, excerpo. 
Auszeichner (der) enotator, excerptor. 
Auszeichnung (bie) enotatio, excerptio. 
' Ausgezeichnet (fupin. ut adj.) enotatus. 
ichnet, pref. ido bezeichne, noto, defigno, determino. — - 
was mit Blute bezeichnen,aliquid fanguine notare ; er bezeichnet bie 
Schafe mit einer fennerlichen Farbe, denotat oves colore confpicio; 
fie bezeichneten bie beßten Fälfer mit Kreide, notam creta apponebant 
ad optima vafa ; umber bezeichnen , circumnotare. 
Bezeichnen (bas, infin.) notatio. 
05. Bezeichnung (bie) idem. i 
i bezeichnet (fupin. ut adj.) netatus, infignitus. 
in gezeichnet, praef. ich zeichne ein, innoto,inferibo, perferibo. : 
Die Schulden ins Bud) ein zeichnen, nomina in libro infcribere; ing 
Tagebuch ein zeichnen,in diarium referre ; in bie Rechnung ein zeichnen, 
‚.Inrationes referre. Ä en : 
fE.ingeseicbnet (fupin. ut adj.) infcriptus. x 
Fuͤr & vor gezeichnet, pr=f. ich zeichne vor, prefiguifico. 
.. Sürzeichnen (das, infin) prefignificatio, 
az Yyy3 Ver: 
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Perzeichnet, pref. ich verzeichne, notando erro. Er 
2] idem ac : bezeichnen) przf. ich verseidone, annoto, configno. 
yricbnif (ba$, bie) defcriptio, commentarium, commentarii, ca. 
talogus. u T 
Das Verzeichniß der Zeiten, temporum defcriptio; etwas in ein 
Verzeichniß bringen, aliquid in commentarium referre ; feine Sa⸗ 
den in ein Verzeichniß verfaflen, fcribere commentarios rerum fua- 
rum ; etwas aus bem Verzeichniffe zufammen fuchen, aliquid ex com- 
. mentariis conquirere. 
Verzeichnung (bte) annotatio, confignatio, 
Verzeichnet (fupin. ut adj.) confignatus. 
ur ng praef. ich umseidone, circumfigno. 
Uit den Fingern umzerchnen, digitis circumfignare. 
Umgezeichnet, prf. ido zeichne um, denuo — 
Unterzeichnet/ pref. ich unterzeichne, fubnoto, fubfigno. 
Einen Brief unterzeichnen, nomen addere epiftola. 
Unterzeichnung die) D 
Unterzeichner (fupin. ut adj.) fubfignatus. 
Beige (ic) Habe) prf. ich zeige, mon[fro, commonftro, offendo. 
inem irrenden den Weeg zeigen,erranti viam monftrare; einem einen großen 
Schatz zeigen, alicui magnum thefaurum commoniftrare ; er zeigte mir den 
Ort, locum comınonftrabat; er zeigt dag Geld, nummum demonftrat; ei: 
nem fein Geſichte zeigen, alicui os fuum oftendere; einem die Stadt vonei: 
nem hohen Orte zeigen , alicui urbem de loco excelfo oftendere ; er zeigt 
ibm ben rechten Weeg feines Gluͤckes, illi veram viam falutis oftendebat ; 
feinen Gig zeigen, avaritiam przferre; feine Bosheit zeigen, improbita. 
tem fuam reprafentare ; et bat mir das gezeigt, docuit ıne hoc; einem eine 
Kunſt zeigen, alicui artem planam facere ; aufeinen mit Fingern zeigen, di. 
gitos ad aliquem intendere ; fie zeigte ifm affe da fid) befindlichen Sachen, 
to. oftendebat ipfi omnia ibi occurrentia metnorabilia ; er floh mit 
einem Abgeordneten, bet ibm ben Weeg zeigte, nad) bet Stadt, idem. hic cum 
itineris comite fugiebat in urbem. | - 
Ad) ! zeige, daß bey bir aud) SBebmutb wohnen fan, idem. 
Oftende te ctiam effe poffe mifericordem. dito 
Du zeigft mir, roie es fcheint, gar viel verfälfchte Waaren, idem. 
Multa mihi oftendis, quz prohibita. 
Kein Spiegel treuget mehr, als ben ber Wahn ung zeiget, idem. 
Nullum fpeculum magis fallit, quam quod vana opinio nobis oftendit. 
Die erfte Schiffart zeiat den Eckel vor ber See, Düntbet. 
Prima vice navigantibus naufea oriri folet. 
Warum? Andreas zeigt des Bublers Lebenslauf, id. 
Cur vero? Andreas oftendit vitam amatoris. 
Er fucht fíd) niemabls bod) zu ſchwingen, 
Als da, wo frome Selen ftebn, 
Die Seelen, deren Beyſpiel zeint, 
Wie hoch Verftand und Demuth fteigt, idem. Tn 
Animi, quorum exempla oftendunt quantum fapientia cum humilitate 
Zeigen (das, infin.) monfträtus. (enitefcat. 
Zeiger (der) monftrator, demonftrator. 
2] aneiner Uhr) gnomen. 
Schattenzriger, fciatheras, umbra indagator. : 
Sonnenz:iger, folarium, fciathericum, horologium feiathericum. 
Gtundenzeiger,horarium. - . Ki 
Einen Stundenzeiger vom Waſſer machen, exaqua horarium — 
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Weegzeiger, viz dux. 
Seigung (die) monftratio. 
Gexeiget (fupin. ut adj.) monftratus. 
An gezeiget, prat. ich Jeige an, indico, refero, oftenco, prodo. 
Der Frau bie gan&e Sache an zeigen, rem omnem herz indicare ; et zeigt 
es bey bem Rathe an, daß et das thun wollte, indicat fenatui, fe hoc factu- 
rum effe; einem eine Gefahr an zeigen, alicui portendere periculum ; e$ 
zeigte an, daß eine Veränderung der Dinge geſchehen werde portendebat 
commutationem rerum fieri ; Diebe an zeigen, fures prodere. | 
at einer dir gedient, fo zeig’ es vielen an, : 
weig aber, haft bu gleich bey andern was gethan, Opitz. 
| cium alterius multis narrare memento; 
At aliis quum tu benefeceris ipfe fileto. Sen. 
Anzeige (die) fignificatio,index. RAF 
Anzeigen (bas, infin.) indicatura, indicium. . 
Anzeiger (bet) index, monftrator, demonftrator. 
Anzeigerinn (bie) index. | 
- — Qyie Stimme ift der Rede Anzeigerinn, vox orationis index eft ; bie 
Thränen find bie Anzeigerinnder Reu, lacrymz index funt peni- - 
tentiz. pU 
Anseigung (bie) indicium, fignificatio, indicatura, omen, portentum, 
oftentum. j 
Eine getoiffe Anzeigung haben, certum indicium habere; bie Anzeis 
gung an nehmen, indicium accipere ; eine Anzeigung von einer Sache 
geben, rei alicujus fignificationem dare ; bey bem (id) eine 2(njeigung 
der Tugend fehen läßt, in quo aliqua fignificatio virtutis apparet. . 
Angezeigt (fupin.ut adj.) indicatus, fignificatus.. 
Auf gezcigt, pra. ich zeige auf, oftendo, monftro, exhibeo. 
men Beweis aufzeigen, —— exhibere. 
Aufgezeigt (fupin. ut adj.) monſtratus. 
25esciat, pref. ich beseige, declaro, habeo, gero, exhibeo. 
Er bat mit feine Wohlgewogenheit bezeigt , declaravit mihi benevolen. 
tiam fuam ; et p an mit viele Wobithaten, ornabat me multis be- 
neficiis ; einem Ehre bezeigen, alicui honorem habere ; et begeiat fid) 
übel, turpiter fe gerit; er bezeigt fic feindfälig, hoftium more agit; et 
bezeigt fid mir beichtwerlich, exhibet mihi moleitiam ; fid) Harte gegen fei- 
nen $ceunb im Elende bezeigen, fe duriorem miferz fortunz amici prz- 
bere ; er bezeigt fid) im Unglücke ale ein tapferer Mann, fe hominem in 
malis przbet. i. . 
Srforkht hauptfächlich Trieb unb Here, bezeigt eud) weder frech nod) groß, 
®äntb. Neque vos nimium audaces nequeinurbanas oftendatis. 
25«eigen (das, infin.) agendi modus. 
Bexeigung (die) ratio. J 
ch mußte feine Bezeigung bewundern, mirabar hujus rationem. 
brenbeseigung, modeftia, obfervantia. j 3 
Gnadenbezeigung, gratia, beneficium. — — ^. : 
— Kiebesbtseiqung,amoris erga aliquem teftificatio,fuz erga aliquem 
voluntatis fignificatio. 
(fupin. ut adj.) habitus. 
ie bezeigte Ehre, honor habitus. | 
Dar gezeigt, pref. ich zeige dar oftendo. _ 
. f£tseigt, præt ich erzeige, prefto, profequor, przbeo. 
Einem feine Treu erzeigen, alicui fidem fuam preftare ; den Eltern fei 
nen Geborfam erzeigen , parentibus pietatem preftare ; er erzeigt feine 
Pflicht, munus fuum-pracftat ; einem alle Ereundfchaftsdienfte ergeigen, 
Yyy4 aliquem 
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aliquem oronium officiis profequi ; fid) als einen billigen Richter erzeigen, 
fe æquum judicem przbere ; er erzeigt ſich danckbar gegen Wohlverdiente, 
fe benemeritis gratum prbet ; fid) tilligerzeigen, fefacilem dare; fid) 
gegen einen freunblid) erzeigen, amice aliquem accipere; et fat ihm viele 
Wohlthaten ergeigt, eum multis beneficiis ornavit 5fid) gegen einem be(fo 
demüthiger erzeigen, erga aliquem tanto fubmiffius fe gerere; einem viel 
Gutes erzeigen, magna in aliquem conferre ; einem Ehre evgeigen, hono- 
rem alicui perhibere. Ä — 
Erzʒeigung (die) fignificatio. | 

Ehrerzeigung, reverentia, veneratio. tut 
Er begegnete mit mit großer Ehrerzeigung, me honore przveniebat. 
fÉrseigt (fupin. ut adj) exhibitus, habitus | 
Erz.igte Ehre, honor habitus. 
üt & vor gezeigt, pref. ich zeige vor, premonftro. 
. Süt: Vorzeiger (der) premonftrator, exhibitor. 
Zeih, Zeihen,vid. zi, geziehen. 
Eile (bie, plur. Zeilen) verfus, linea, literarum feries. 47x 
Viele Zeilen in einem Athen aue fprechen, multos verfus und fpiritu pro. 
nunciarc. | 
Die Selle, fotu ſiehſt, will ſelbſt nicht. meine fep, Hoſmw. 
Nec linez, quas vides, non amplius effe cupiunt. 
Sd) bitte, werdet nicht ben dieſer Zeile roth, Güntber. 
Oro, ne hanclineam legentes pudore fuffundamini, 
Seilicdben (bas, infin.) verficulus. 
Seife (ein Kraut) fideritis. A , 
Zeiß (bet, ein Vogel) acanthis, fpinus ligurinys. 
Zeißich (der)idem. 
Zeißchen (das, dimin.) idem. 
Seifilein, idem. | 
Seit (bie, plur. Zeiten) zempus, fpatium, tempeflas. . 
Eine lange Zeit, longum tempus; bie folgende Zeit, tempus confequens; 
fünftige Seit, futurum tempus; zu ber Zeit, id temporis; eine febr kurtze 
Zeit, perbreve tempus; bie Abwechſelung der Zeit, temporis varietas; eim 
betruͤbter Zuftand ber Zeit, temporis triftitia; vor ber Zeit, ante tempus; 
nach der Zeit, poft tempus; feine Zeit haben, tempore exclufum effe ; fich itt 
bie Zeit fdyicfen, tempori fervire ; die Zeit ift uns gu kurtz, preripitur nobis 
tempus; zu rechter Zeit, opportuno tempore ; bie Zeit leider e$ nicht, tem- 
pus non fert; ed ift hohe Zeit nad) Haufe zu gehen, tempus maximum cft, 
ut eas domum; einem die Zeit beftimmen, alicui tempus conftituere ; fid) 
ein £leine Seit aus bitten, parvi temporis ufuram fibi poftulare ; durch) die 
Länge ber Seit , longinquitate temporum; mittler Seit ift bas Zimmer ein 
gefallen, hoc interim fpatio conclavececidit; es iſt mehr Seit verftrichen, 
majus fpatium interjectum eft ; einem feine Zeit fid) zu heſinnen laſſen, ali- 
cui minimum fpatii ad confilia capienda dare; wenn ich werde Zeit befoms 
men, fi mihi fuerit fpatium; lange Zeit zuvor, multis ante tempcftatibus ; 
von bet * ai, ex eatenipeftate; zu dieſen Zeiten,hac hominum ætate; zu 
unſern Zeiten ift e$ eine ungewöhnliche Sache, tatibus noftris res eft alienas 
bic Zeit verftreicht bald, volat ztas ; zu unferer Zeit, noftra memoria ; vorige 
Zeit, fuperior memoria; die alte 3eit, antiquitas, vetuftas; gelegene Zeit, 
opportunitas; bie Zeiten toerben immer ſchlimmer, annus fuperior femper 
melior $ bie Zeit vergeht, fugaces labuntur anni; die Zeit bringt Roſen, an- 
nus producit non ager ; tnit der Zeit vergeht alles, depereunt ævo omnia; 
eine Zeit von zwey Fahren, biennium ; von fieben jahren eine-Zeit, 
feptennium; ewe Zeit von hundert Jahren, feculum; alle zeit, — 
[! 
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d) zu ieder Zeit freuen, usque quaque gaudere ; vor einiger Zeit, pridem s 
" Ari Set die Früchte ab hatten, tempeftive fructus demetere ; ju red): 
tet Zeit fommmén, opportune venire; zurechter Zeit befchliffen, mature de- 
cernere ; vor bet Zeit Aepfel lefett, immature poma legere; vot der Zeit fters 
ben, immatura morte fungi; vor diefer Seit, antea; von Seit zu Zeit, in- 
dies; nad) langer Zeit, longo intervallo interje&to ; eon bet Helden Zeiten 
ber, usque ab heroicis temporibus ; wenn bu Zeit haben wirſt, fi vacabis; 
feine Zeit haben, negotiis effe difitictum ; id) habe nicht Seit, negotiis im- 
. pediors mebt Zeit haben, habere plus otii; über bie beftimmte Zeit, diu- : 
. tius, quiam przfinitum eft; bie Seit zu vertreiben, otii confumendi caufa; 
bey Zeiten verreifen, mature proficifci ; fid) gar febr bey Zeiten an etwas mas 
chen, maturiflime ad aliquid accedere; der fid) um foldye ungervöhnliche 
* in ein Fenſter gelegt, Aofmw. Qui hoctempore minus folito e fene- 

ra profpiciebat. die E 
95egebrft bu eine Zeit, (d) wart' auf bid) nad) achten, idem. 

Si tempus defideras, audita hera octava te expecto. 
Denn id) erinnre mich, was unfre Dichter fagen, 
Daß Männern Eurge Zeit ein eblid) uf gefällt, aem. 
Viris non diu amorem conjugalem placere. | 
S omm, temm und faume nicht, itzt haft du Zeit yu eilem, iden. 
Jamtempuseftfugiendi. —- ON 
Ach! reif bas tveue Blatt nicht vor ber Zeit entzwey, idum. 
Nec hanc literam citius, quam par eft, difcerpe. 
- 39 wußte nod) zur Zeit fein Wort vom Liebesneke, idem. 

um temporis amoris plane eranı ignara. 2 
Herr ! febteft du zu jener Zeit, 
Und indem alten Fabelreiche, Guͤnth. 
Domine fi antiquo viverestempore. 
| Sei e8 Niemand von den Leuten, 
Sieht es bod) ber Himmel an; 

Der bid) bey gelegnen Zeiten 
Wohl damit beftrafen fan, idem. | 
. Sinon homo Deus faltem hoc adfpicit, qui opportuno tempore te puniet. 
Gebánd" id) nod) an jene Zeit, fo birftet fat bie Bruft vom Schmertze, idem. 
Si priftini tem po recolo mémoriam. 

Als nod) bie gülone Seit von feinem Golde wußte, Rachel. 

Cum aureum feculum adhuc auro careret. 

Wo ift der friſche Muth, ber nod) vor kurtzer Zeit 
Allein zu lautrem Spiel und Kurtzweil war bereit? id. 

Qui brevi tempore abhinc ad lufum & jocum paratus erat. 

2] pro monatliche Reinigung ber Weiber) —— 

ie | dier bat ibre Seit, foemina in menftruis eft. 
‚, 3] adverbiafcit quafi) zempore. 
eit meines Lebens, dum anima fpiro, per vitz mee tempus. 
noscit, tempus —— vefper, crepufeulum. — 
nescit, tempus ad deliberandum, fpatium deliberandi, 
Erntzeit, meflis. 
Fallzeit. 
DVerfallzeit, terminus prefizus, dies eonſtitutus 
Friedenszeit, pacis tempus. 
Den Friedengzeit, tempore pacis, 
bseit, tempus matutinum. 
lingszeit, tempus vernum, 
Geburtszeit, puerperium. 
Haͤckʒeit, fatura. 
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t, autumnitas 

Cie (hoc nomen rei non Au eft —— P | 
ducit vocemaliam hujus loco e. g. Brautlobd, vel: qu 

^. caspromilfio fponfz) nuptiz, convivium nuptiale, feftum nuptii le. 
Eine vornebme Hochzeit, nuptiz dignitatis plenze; eine gluͤckliche 
zeit, nuptiz beatz; eine Hochzeit aus richten, nuptias lornare; | 
Hochzeit auf fdjieben, nuptias promovere; » inter tt 
nuptias difturbare; bie Hochzeit anf einen. en Sag an 
diem aliquem nuptias conftituere ; was zur Hochzeit 
an fchaffen, parare, quz opus funt ad nuptias gnatz; er t 
celebrat folemnia nuptiarum ; bey einem guten Freunde auf ber 
B feftum nuptiale amici exercere. 

i 


au ón unb Ein: 16 ſollt⸗ 
ie thun aud) nod) fo ſchoͤn F Met. anige er Hochet 


Ei i — eum tenerrimum E urs. amorem; qui nuptiarum 
uit diebus. 

Dir nichts, denn Worte nut ne Marckte fönnen tram. ^ dp 
Sut Hochzeit faulen Sche . 
Qui ad nuptias putidos ſales — wa WE LU 
Die erfte t $i iße teindt oft Gift vor Gerftenfaft, SEDET UN E 
Durchkreutzt bie Linien ber Junggeſellenſchaft poro sime ns 
Durd) die verdammte Luft verbotner Nebenftriche Ar E 
Und machet mit der Magt bie Hochzeit in der Küche, Stoppe. uu n 
Et celebrat cum ancilla clandeftinas nuptias in culina. 

Blurbochzeit, nuptiz fanguinolentz. 


‚Die parifijdye Bluthochpeit, | laniena parifienfis. A 

ITachbochzeit, repotia. o 
Jahrzeit, anni tempus. 

Die Jahrszeit bringe e$ fo mit , anni tempus poftulat ; tei die 


ſchlimmſte Jahrszeit, hoc anni tem Pr am eft ditficilltmum ; bie 
erinnert ung wieder ins Feld zu rücen, anni tempus «ocat nos m 
lum — 


Kebseit, zt 
Bey —* Eebpeiten, fe vivo; — Sebieiten wird e$ nicht sehe, 
ben, me vivo non fiet. 
Kebensseit, ctas, vitz fpatium. 
Einem die.Lebenszeit beftimmen, curriculum vitz alicui — 
re; bie gantze Lebenszeit mit Kranckheit zu bringen, etatem in mórbots- 
que ad extremamab adolefcentia conterere ; bie übrige Lebenszeit hat et 
in ber Ruh zu gebracht, quod reliquum erat vitz, egit in otio. ; 
Éecnseit, tirocinium. — | 
M open — ecena, — eyaln óc * 
ber Mahlzeit ſeyn, prandere; zur Mahlzeit gehen, pranſum ire ; 
achte keine Mahlzeit ohne Trunck, haud amo prandium abſtemium. 
Abendmablzeit, cona. 
Die Wirihinn richtete die Abendmahlzeit gut zu, hera coenam —— 
condiebat ; er bat mid) zur Abendmahlzeit ein geladen, vocavit, invi- 
tavit me ad cenam ; ich fete ihm in der Eil eine Abendmahlzeit vor, | 
— properanti cenam, gp 
“andersmableit, prandium ultimum fupplicio afficiendis oblatum, — | 
ulum agamemnonium. 
e iBt bie Haͤnckersmahlzeit, fefe epulis primum quafi infernis implet. 
*ausmablscit, domicaenium, cena domeftica. 
Taagsmahzeit. 
Mittagsmabhlzeit, prandium. 
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Einen zur Mittagsmahlgeit ein laden,ad prandium aliqtreg vocare 
die Se ttagsmahei zu zichten, prandium parare. 3 
Teauermablzeit, epulum funebre, ccena feralis. 
Miaftzeit, opimandi tempus. - 
. Monatzeit, menftruum. 
Miorgenzeit, tempus matutinum. 
XTacbtseit, tempus no&urnum. 
Ylebenzeit, tempus fubfecivum. 
Dlinszeit, antiquitas. 
Zu Olimszeiten, olim, quondam. 
Peftzeit, peítifer annus, peftis tempus; 
in "eftt, peftis tempore. 
Git, fatio, fationis tempus, fativum tempus. 
die Sägeit ift voräber gegangen, tempus fationis przteriit. 
Saatzeit, fationis — i 
Schulzeit, tempus ftudiis fcholafticis dicatum. 
eit, tempus diurnum. Ä 
2) in Zahlung) penfio. 
Taaszeit, idem. 
Mittagszeit, tempus meridianum. 
. Üesperseit, tempus vefpertinum. _ 
eit, genit ivitas, tempus inopportunum. F 
u biſt zur Unzeit kommen, intempeſtive venifti ; p Unzeit Fruͤchte 
fammeín, immature fructus legere; er thut alles zur Unzett, in re frigi- 
diffima calet, in ferventiffima friget. ! 
Weiberzeit, menftruum, menfes. : 
Die richtige Meiberzeit, menftruabene refpondentia.. 
interszeit, tempus hyemale, bruma. ; 
Zu Wintergzeit Bäume fällen, arberes hyemali tempore cxdere. 
Swifchenzeit, intervallum. 
Zeitig (adj.) tempeftivus, maturus. : 
Zeitige Früchte, fru&tustem eftivi; zeitiges Obft, poma matura; zeitis 
e Birnen, pira mollia; bie rüchte zeitig ein fammeln, fructus tempe- 
ive colligere ; zeitig Denratben, mature uxorem ducere ; die Früchte 
toetben zeitig, fructus maturefcunt ; erftattet feine Tochter jeitig aus, fi · 
. liam adhuc juvenem elocat. 


Ernie nubilis. 
Eine ehezeitige Jungfer, virgo nubilis. 
Schbzeitig, matutinus, przcox. 
Ein frübzeitiger Tod, prematura mors; ein frübzeitiger Kopf, praecox 
ingenium ; frühzeitige Weintrauben, uvae — ein fruͤzeitiger 
Untergang, immaturus interitus; et ift frübgeitig aeftorben, przma- 
. turam mortem obiit ; bie Früchte find zu frühzeitig ab genommen toot» 
den, pomaante tempus decerpta funt. 
YUnzeitig, intempeftivus, prepofterus, importunus, immaturus. 
Ein unzeitiges Gaftmabl, ingempeftivum convivium ; unzeitige An: 
fdjláge, confilia przpoftera; ein ungeitiger Anfall, impetus importu- 
nus; ein ungeitiger Tod, mors immatura ; unzeitiges Obſt, immatura 
poma; unzeitige Kinder, abortivis eine unzeitige Geburt, abortus; 
unzeitig gebähren, abortire. 
Zeitigkeie (die) tempeftivitas, maturitas. 
Unzeitigkeit, immaturitas. 
' Beseiriget (id) babe vel bin) przf. ich scitide, maturo, maturefco. 
Die Trauben zeitigen geſchiinde, uvz maturanf. 
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Zeitigung (bie) maturitas, maturatio; térmpeftivitas. 
Beitlich (adj.) temporarius, temporalis, terreas. F 
Zeitliche Güter, bona temporaria; 'bá$ zeitliche Leben, vita temporalis > 
‚ ein zeitlicher Scha&, thefaurus terrenus; zeitlich ab reiſen, mature pro- 
ficifcis zeitlicher zu einem fommen, maturius ad aliquem venire; ein 
fromer lebt zeitlich und ewig wohl, pius fruitür terreno & calefti bonos 
er ging felbige Nacht, als et ihm feine Flucht vorgenommen, zeitlich ſchla⸗ 
fen, Aofmw. Ea nocte mature cubitumibat. a 
Die Güter rechter Eh’ um die du zeitigfommen, Günther. 
Liberi, quibus maturecarere dcbuifti, - 
ochzeitlich, nuptialis. s SH SER * 
Mahlzeitlich, epularis. — 
Seitlicbteit (bic) temporalitas, humanitas, fragilitas. 
Gr bat die Zeitlichkeit mit der Ewigkeit verwechfelt, deceffit ex ha 


^. vita. 
WMIGyeseitet, pref. id) zeite. 
oeitund (die) fama, rumor, nuncius, res novæ. i P T 
Die Zeitung ift fommen, fama ad nos delata eft; man Bat ſchlimme 
Zeitung ausgebracht, graves rumores fparfi funt; man hatte Zeitung, 
daß bu deine Sachen wohl aus gerichtet, rumor eratterem bene gef- 
fiie ; ich habe eine gute Zeitung befommen, nuncius letus eft mihi 
allatus ; die Zeitung zu einem bringen, nuncium ad aliquem perferre ; 
nad) neuen Zeitungen fragen, res novas requiritare ; der Könich brach 
über biefer unverhofften Zeitung beftürst eilend auf, Hofm. Rex accepto 
hoc nuncio fübito caftra movebat. 
13eit (clar. Wacht. adducit, qui in compofitione vocis Mahlzeit occurrere 
aflerit; Malzeit, convivium, ait,ingloff. p. 227. protprie hilaritasconvi- 
' valis, nona Zeit, tempus, fed a teite gaudium, hilaritas, quod occurrit 
inlexico runico & indice Verelii, Nam facetos fermones femper fuifle 
melioreın partem ferculorum in conviviis veterum, teftatur Tacitas de 
moribus germanorum cap. XXII. Victus inter hofpites comis, i e, facetus, 
hilaris, jucundus) gaudium,hilaritas. — 
Mahlzeit, vide fupra in Zeit. 
eitz (eme Stadt in Churſachſen) Ziza, Citium. 
Se zehlen, vid. zal. — 
ell (am Fluſſe Aler, eine Stadt im Luͤneburgiſchen) Cella. 
2) am Hamersbach, eine freye Reichsſtadt in Schwaben) Cela. 
Appenzell (eine Stadt in ber Schweitz) Abbatis cella. 
Bifchoffazell (eine Stadt in ber Schweiß‘) Epifcopi cella. 
Gutenzell (ein Sjunaferabtey in Schwaben) Abbatia Gutencellenfis. 
Marienzell (eine Stadt in Steyermard) Mariz cella. | 


Selle (bie, phir. Zellen, videtur latina vox) cella, cubiculum praefertim mo- 

nachorum & monialium. — 

Sic; in die Zelle begeben, cella fe condere. 
T przef. ich zellere, celeriter me moveo. 

elt (ber, ber Dreyſchlag der Pferde) tolutarius greffus. 

Den Zelt geben, tolutim incedere. 

Gezeltert, pref.ich zeltere, tolutim incedo. 

Zelter (der) tolutarius equus, equus gradarius. db, 


Zelt (bag, plur. Zelte & Zelter, a radice vocis obfoletz Sala, cafum & do- 
micilium denotans, hinc diminutivum felida & contr. feld, vel utolim 
fcribebatur zeld & hodie zelt, vid. Ercard, met. ad leg. fal. tit. XIX. 6.8. 
p. 44.) tentorium, tabernaculum, - = 

Briegs; 


Selt, Sen, Sept, 3er. 1085 


.O0 Aricdeselt, tabernaculum militare. 

Gezelt (das) tabernaculum, tentorium, . 
Nor bem Öezelke, ante tabernaculum; Gezelte auffchlagen, tabernacu- 
la ftatuere; in bem Gezelte bleiben, in tabernaculo manere ; das Gezelte 
prád)tig aus zieren, tabernaculum omni luxu & opulentia inftruere ; die 
Gezelte nieder reißen, tentoria detendere, 
Rebengezelte, cantherius, jugum vitis. 
Siebengezelte (ein Gewaͤchſe) lotus. 


sehn (numerale) decem. 


Zehn Käufer, decem zdificia; zehn Finger, decem digiti; zehn Jahre vore 
ber, cbe bu gebohren worden, annisante decem, quam tu natus es; biegen 
Gebothe, decem pracepta, decalogus. 
2f cbtscbn, octodecim, tut 
dE veysebn, tredecim. nn 
,, Dienzehn Sihiffe erobern, tredecim navescapere ; er hinterließ drenzehn 
|. Yandgüter, decem & tres fundos relinquebat. 
Sunfsebn, quindecim , quindeni. — 
Sie haben ihn mit fünfzehn Spiffen durch (toben , quinis denis haflis 
transfixerunt ; funfsebn taufend, quindecies mille. 
XTeunzebn, novemdecim, decem & novem. 
Siebʒehn fedecim, fexdecim. - 
Unter ben fiebzehn Voͤlckern feyn, in feptemdecim populis effe. 
Vierzebn, quatuordecim. — 
Sehne (die) numerus decimus. 
Zehnde (der) decimus. : 
Er ift faft um ble zehnde Stunde in bie Stadt fommen, hora deciga fere 
in urbem venit ; der Zehnde (i. e. Theil) decima vel decuma; ben Zehn- 


ben ein treiben, decumas exigere s einem den Zehnden zu ſchlagen, alicui 
addicere decimas. 


2ícbtschbnoe, duodevicefimus, decimus octavus. 
Dreyzehnde, decimus tertius, decimus & tertäus, 
Sunfzebnde, decimus quintus, 
cuny»bnoe, decimus nonus. 
Siebzehnde, decimus feptimus, 
Vierzcebnde, decimus quartus. 
**Gezehndet, prf. ich zehnde. 
GSezehndt (fupin. ut adj.) denarius. | | 
Verzchndet, prof. ich versebnoe, decimo, decimas folvo. 
dg (ote, pronunciatur zoͤhne, pro zehe) digitus pedis. 
ent (alatina voce centum, occurrit in compofitione e.g. Sentatafe, Zent: _ 
Gerichte ꝛc.) centum. 
Jentner (der, plur. Zentner) centenarium, centumpondium. 
Septer (bet veldas) ſteptrum. 
Eine junge Witwe ließ ihr angelegen ſeyn ben Zepter der Liebe unb bea Regi⸗ 
ments zuglerch in ihren Händen zu führen, Jofm. Juvenis vidua & amoris 
fceptrum &imperii manibus geftare ftudebat. | 
Was aus ber Zepter fprofit, bas fof fein Recht entführen, idem. 
Quod ex regio fanguine oritur non fervili maculandum amore. 
Sybr lehrer ſelbſt: wer andre zwingt, bet Fan mit Recht den Zepter nef- 
men, Güntb. 














Qui alios fuperaf, jure regnat. —9 

CE (prepofitio verbi infeparabilis denotat plerumque difruptionem 
partium junctarum & refpondet praepofitionibus latinorum di, dis, it. 

$5 : com 
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com & con e.g:jerreißen, difrumpere ; zerſtreuen, difpergere ; 
disjungere ; m ie fanden t —— confidere — 
Zerbſt (eine Stadt im Fuͤrſtenthum Anhalt) Servefta. 

Gezehret (id) Habe) præſ. ich zebre, edo c» bibo, con/umo, ab[ume. 
Bon bem feinigen geben, fib vivere, fibi fumtum facere. 
Zehrer (bet) epulo, confumtor. 
Zehrung (die) fumtus. | 


E DPI viaticum. Tu" | 
Syd muß Weegezehrung haben, opus eft mihi viatico ; einem Weege⸗ 
es 





ebruna geben, alicui viaticum dare. 
Sebrbaft (adi. edax, comedens. 
Sebrbaftig (adj.) idem. IE z 
Br ren prf. ich sebre (mich) ab, viribus corporis deftituor. : 
t bat fid) aus Kummer ab gegebrt, moerore fe confecit; bie langtoierige 
Kranckheit zehrte ihn ab, diuturno morbo intabefcebat; ber SBerftoi 
btte fid) zuvor gant ab, demortui corpus antea macie extabuit, 
bsebrung (bie) tabefentia, tabes, — Uo Ws 
Abzebrend (partic.) tabificus. i; 
ın abzehrendes Fieber, febris lenta. | 
2f bacsebrt (fupin. ut adj.)emaciatns, macer, confectus. 
in abgezehrter Leib, corpus macilentum; abgezehrtes Vieh, armén- 
tum emaciatum. | 
Yuf acsebet, prec ichzebreauf, exedo,confüumo. ^ 1. 
Er zehrte all das ſeinige zuvor auf, omnia fua bonaanteacomedebat. ° 
Aufzebren (das, infin.) (uintus. 
2füfsebtet (bet) confuimtor. 
Aufzebrung (bie) confumtio, abfumtio. 
Aufgeʒehrt — ut adj.) abſumtus. | 
Aus acsebrt, przf. ichzebre aus, exhaurio, 
Die Kinder zehren ibn aus, filii ejus eum exedunt; die Kranckheit zehrt 
ibn aus, morbo conficitur. 
Nun mu id) (tatt ber Danckbarfeit, bag er mein Erbtheil aus gezehret, 
Die Srillen unb den Groll entaeften, Guͤnther. | 
nnde gratt animi, quod patrimonium meum dilapidarit, jurgiis 
obruor. K 
Ausxʒehrer (der) qui aliquem exedit. m 
Auszebrung (die) eliguritio. 
Ausgezebrt (fupin. ut adj.) exefus, ad tábitndinem reda&us. 
Gr ift vom Hunger aus gezehrt, inedia confectus. I x 
Verzehrt, pref. ich versebre, devoro, confumo, comedo, adedo, obli- 


gurio. / 
Das Geld verzehren, pecuniam devorare; fein Erbtheil verzehren, pa- 
trimonium devorare; et verzehrt fein gankes Vermögen, omnia fua 
na confumit ; vom Feuer verzehrt werden, incendio confumi; bie Wär: 
me verzehren ben Leib, vermes comedunt corpus; bie Fliegen haben ibn 
verzehrt, mufce eum comederunt ; fein Haab und Gut verzehren, fortu. 
nas adedere ; fein Bermögen verzehren, fuas fortunas obligurire; die 
Einkünfte feines Herren verzehren, reditus domini mergere ; et. vergebrt 
' das feinige, fua —3 bie Erde verzehrt bie Feuchtigkeit, terra abfor- 
bet humorem; der Adler verzehrt ein Huhn, aquila conficit gallinam ; 
bie Heufchrecken haben alles verzehrt, locuftz omnia abederunt; alles in 
Abweſenheit des Vaters verzehren, rem omnem abfente patre abfiimere 5 
du verzehrt des Vaters Vermögen, exedis bona patris ; der Sohn hat e$ 


verzehrt, correpfit id in ventrem filio; die Fran verzehrt ihre Mitgift, 
i ! uxor 


4 
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— — ambedit ; etwas vorher verzehren, aliquid præconſu- 
Boviel verfanben ift, da wird aud) viel verehrt, Opitz. 


Abundantia luxum creat. 
€t fa it: id) werde hier nur durch và faf verzehrt, Sofm. 
Dicit: me hic in memet ipfa confumi. 
Der SjugenbStofe foll (id) fb in ſich ſelbſt verzehren ? idem. 
ne = —— en hic o ar evanefcet ? 
im Wachs zur Sonne fommt, fo tvitb e$ gantz verzehrt, ide. 
Siceraad a accedit ftatim liquefit. "s eriebrt, 
Du wirft durch folchen Streit nidis als bid) ſelbſt verjjeem, idem e 
pm tuo —5 — gemi: ir nó T 
et guter Wiſſenſchaft mit Fleiß hat na ge Ü "P 
Mehr Oebl al Mein verzehrt, Rachel. " 
Qui fummo ftudio artibus incubuit plus olei i in Iötnpade quam vini 


———— 
ungluͤckſage Mah! d 

Die vor das Heil der ex das Sei der Stadt verzehrt, Guͤnther. 

Studium, quod profalute urbis falutem urbis necat. ZEE 

Verzebren (das, infin.) confumtio. 

Verzebrer (der) confumtor; confector, comedo. 

.  Verzebrerinn (bie) confumtrix, confe&trix, 

— (bie) abſuintio, conſumtio. 125 
Verzschrend (part.) edax, tabificus P. 
ca verzehrendes Geuer, ignis edax; rergeorender Gift, venenum 

ificum. 

Verzebrt (füpin. ut adj.) conflarstim, 

Vom Feuer verzehrt, igne deftru&us. 
| Unverzebrt, inconfumtus, non confuümtus, 
Weg acsebrt, pex ich3ebre weg, comedo, 
Zehre, pro Zähre, vid. Zar. 
Gezerret (id) habe) ER ichzerre, diffendo, difforqueo. * 
Das Leder — corium diftendere ; er zerrt das Maul, os diftorquet. 
- ran ) prz. ich serve (mid)) vexo, irrito. 
zerrt fid) mit dem Hunde, canem vexat ; fi fi) mit einem Starten zerren, 
ſtultum irritare. 
Zerrung (die) diftra&io, diſtortio. 
Zerricht (adj.) lacer, tractuoſus, lentus. 
GSexʒerrt (fupin. ut adj. )tradus,  : 
Ab gezerrt, przf ich 3erreab, detraho, alisudspo; 
Um gezerrt, prefichzerre um, trahendo deftruo. 
Herum gezeret, pref. ich 3eere berum, circumtraho. 
. Zerzerret, pref.ichzerzerre, "Men diftraho. 
Zeter, pro Zetter. 
Sette (der, plur. Zettel, quidam fcribunt Zedel, Zebul,Zettul) fcheda, [che- 
dula, chartula. 
Einen Zettel befchreiben, fchedam confrbere; forgen, daß Fein Zettel vet: 
Iohren gebe, eniti, ne qua fcheda pereat; diefes ift der dritte Brief, der bit 
über ben Hals fommt, efe id) von * einen Settel ober Buchſtaben geſehen, 
- tertia jam epiftola teante oppreffit, quam tu fchedulam autliteram fcrl- 
pfifti; etwas vom Settel ab le en,dicere aliquid de fcripto ; einen Zettel án$. 
Haus, felbes 3u verfaufen, an fhlagen, zdes mercede infcribere. 
Anfinnungszettel (terminus juridicus ) literz fupplices proimpetranda 
beneficii vacantis nova collationc. Dind 
* 


€ 


1988 C ett, Zeug. 


Daͤnckzʒettel, admonitorium, breviculum. 
Der Juden Daͤnckzettel, phyla&terium. 
2] 3. G. ab Eccard phrafin: einem einen Dauͤnckzettel geben, alapam ali« 
cui impingere, deducit ab antiquo more Francorum, qui videri m 
ex lege Ripuariorum Tit. LX. hujus tenoris: „Si quis villam abalio 
,comparaverit & teftamentum accipere non potuerit, fi mediocris res 
„eit, cum fex teftibus & fi parva, cum tribus, quod fi-magna, cum 
„Auodecim ad locum traditionis cum totidem numero pueris accedat : 
w fi eis prefentibus pretium tradat & poffeflionem accipiat & unicui- 

. sque deparvulis alapas donet, ut ei poftmodum teftimonium prz- 

»  gbearit, vid. leg. Franc. p. 224.) alapa. 

Syd) will bic einen Dändkzettel anhängen, alapam tibi ad rel recordatio- 
nemimpingam. . .. 

Sreysettel, litere immunitatis. 

ZXaufsetteL profcriptio. » | 

Weberzettel, ftamen textoris. - 
' Zettlichen (bas, dimin.) fchedula, 
-. Gesettelt (id) habe) prz ich settele , ſpargo. 
2) alsein 9Beber) przf. ich settele, ordior ſtamen. 
An aesettelt, prz. ich 3ettele an, ordior, inftamen diduco. 
Cin euet angetteln, telam exordiri; einen Krieg anzetteln, bellum 
conflare. | | 


Verzettelt, pref. ido versettele, diffipo, fero, fpargo. 


3 €tfer (adv. velinterj.) va. | 
Setter über einen fdyrepen , vindictam implorare , celum & terram teftes 
invocare fuper alicujus injuria, cum alios producere mon detur. 
Zeug, vid. 308. | 
Zeuge (der, plur. Zeugen, per ett fcribitur, ſeeundum ufum communem, 
| — eumtamenre vera convenit cum voce zeigen, oftendere, monftrare, quia 
Zeige eft demonftrator & index veritatis, Zeuge vero a voce Zeug & a radi- 
ce 3e9, potius precreatorem notat, fed dandum eftaliquid ufui) reffis. 
Ein —* Zeuge, verus teftis; ein redlicher Zeuge, teftis incorruptus; 
ein verſchwiegener Zeuge, teftis tacitus; ein Zeuge ber Wahrheit, veritatis 
teftis; Beinen Zeugen haben, teftem non habere; bie Zeugen mit Gefchen: 
cken beftechen, teftes donis corrumpere ; bu fanft mein Zeuge feo, daß feine 
Sunft fep, tu mihi teftis effe potes, nullam eſſe artem ; etwas mit Zeugen 
bar thun, aliquid teftibus planum facere; feinen Bruder zum Seugen an: 
ruffen, fratrem fuum teftem teftari ; Gott ift mein Zeuge, Deum teftem te. 
ftor; aufalle Dinge Zeugen ftellen, dare teftes in fingulas ress einen Seu: 
gen feiner Unſchuld Haben, habere aliquem teftem innocentiz fuz ; f albe 
Zeugen toieber einen auf ftellen, fios teftes in aliquem dare; einen leicht 
wiederlegen, ber feinen Zeugen hat, facile refutare nullo tefte innixum; 
ich nehme dich zum Zeugen, teftemteteftor mihi; id) ruffe Gott und alle 
Menfchen zu Zeugen an, ego Deum omnesque homines teftor. 
Die Früchte, fo durch mich aus deiner Shot geftiegen, 
"nb Zeugen, was id) dir zu leiften fhuldig bin, ZHofmw. 
Amoris mei pignorateftantur, quantum tibi debeam. 
Aber frag’ aud) dein Gewiſſen, 
Diefer Zeug: bleibt bey mir, Günther. 
en teftor. £ 
Diekibeprah: ^» 5». s: * 
Baum, Vögel, Thiere, Gras und Straͤuche, 








ein" 


— ———— — — l— d 
‚Sind Zeugen meiner füffen Macht, idem. 
Teftantur de mea virtute. 
Blutzeuge, martyr. . 
Taufzenge, fufceptor, compater. . 
Zeuginn (oie) teftis. 

aufsenginn, fufceptrix de facro fonte, 

Zeugniß (das) teftimonium. MM 
Ein faliches Zeugniß, falfum teftimonium; ein öffentliches Sengnig, pu- 
blicum teftimonium; ein rühmliches Zrugniß, preclarum teftimonium ; 
ein göttliches Zeugniß, divinum teftimonium ; etwas als ein 3engnif fa: 
gen, aliquid pro teftimonio dicere ; ein Bepfpiel, fo zum Zeugniffe die: 
net, exeuplum , quod teftimonio fit; das Zengmiß tviederlegen, tefti- 
monium refellere ; ein Zeugniß feiner Tapferkeit befommen, fuz virtuti 

‚ debitumfeftimonium eapere ; man Dat Zeuaniffe, bie Sache zu bewei⸗ 
fen, funt in eam rem teftimonia; Zeugniß bet Wahrheit von einem fo; 
bern, teftimonium veritatis ab aliquo petere; burd) Zeugnifle uͤberwie⸗ 
fen werden, teftimoniis convinci ; eines Zeuguiß von Feiner Wichtigkeit 
adten, teftimonium alicujus nulliusmormenti putare ; einem Zeugniffe 
Glauben bey meſſen, teftimonio credere; die Gefanbten wurden, zum 
Zeugnille bet Ix Verbitterung an (tatt erfreuliche Antwort zu erlan: 
gen, erbärmlih um gebracht, Hofmannsw. Legati in documentum irz 

, mifere trucidabantur. | 
Bezeuget Cid) babe) pref. ich euge, teftor, teftimonium do, teftis fum. 

Won etwas zeugen, aliquid, vel de aliquo teftari; er zeugte mir diefeg, 
mihi hoc atteftabatur ; fie geugten, teftimonium dicebant ; willſt bu mir- 
zeugen? vis mihiteftiseffe? - 
Und euge, bafi ben dir aud) Wehmuth wohnen kan, Zofmw. 
Teftare, te etiam effe poffe clementem. 
Die frome ruͤhmt fido felbft und das mit ſtillem Schweigen, - 
Cie läßt von ihrem Thun, die Tugend felber zeugen, Xtacbil, 
Virtus cjus actiones teftari debet. | 
Bezeuget, pref ich bezeuge, teftor, atteftor, teftificar. Ban 
Die Wahrheit bezeugen, veritatem teftari; Gott und Menfchen bezeu⸗ 
gen, daß man etwas aufrichtig tbue, Deum hominesque teftari, fe ali- 
quid animo integro facere; die Nachricht bezeugt es, relatio attefta- 
tur; feine Liebe bezeugen,amorem fuum teftificare ; ich fan e$ mit euch 
bezeugen, vos tefteshabeo. | : 
25escugen (das, infin.) teftificatio. 
25exeugung (die) teftificatio, adfeveratio. * n En 
Sie feste glücklich Über zur Bezeugung, daß einer rechten Liebe oft eine 
Beleidigung zu einer Befeftigung dienet, Hofmw. | Ut teftaretur 
fincerum amorem nulla vi irritari. 
Ebrbezeugung, honor, obfervantia, teftificatio honoris, 
Bezʒeugt (fupin. ut adj.) teftatus, teftificatus. 
Serfentlie bezeugt, publica autoritate teftatus; eine begeugte Sache, 
resteftificata. 
Unbezeugt, inteftatus, teftibus non probatus, fine teftificatione, 
Weberzeugt, pre. ich ich fiberzenge, teftimoniis convinco, 
Einen eines Dinaes überzeugen, aliquem alicujus rei convincere; «i 
nen mit Briefen überzeugen, aliquem literis convincere. 
Weberzengung (die) convictio, revictio. 
Ueberzeugt (fupin. ut adj.) convictus, oppreffus. 
Durchs Getoiffen überzeugt, confeientia convictus. 
Unhberzeugt, inteftatus, non convictus. 


Il. Tom. - Az 00 | Er ' 








1090 deug, Si, Sif, Zig, Zih. 
Er ijt unüBergeugt und unverbammt beym Kopfe genommen wor; 
T o inteftatus & indemnatus arreptus eft. 
eigen, vide Zeug, in voce 308, gezogen, vel præcedentem 
— his bn PH STERN TREE OPI 
iebeth (bet) zibethum. | 
id)e pro Züche, vid. gud) vel yog. 
if (pro Ziege) capra. 
Zicklein (das, dimin.) hedulus, capella, 
, Seb, ich ziehe, ziehen, vid. 30g. 
Ziefer. 


iefer (das) 
Alngesiefer, infecta. 
Goiefert (id babe, Silefiaca vox) pref. ichziefers, frigutio. 
Differ (die, plur. Ziffern) cifra, numerus fcriptus. 


Ziege ie, plur. Ziegen) capra. | 
Eine junge Siege, capra novella; eine fruchtbare Ziege, capra fecunda; 
eine Ziege mit einem großen Guter, capra abere grandiore ; eine geile Ziege, 
capra lafciva; bie Siege lößt, capra cornibus pugnat; eine toilbe Ziege, 


oryx. ' | 
Sieglein (das, dimin. qnam Zicklein nunc dicunt) capella, 
Siegel (der, plur. Siegel) later, zegula. 

Eiñ gebrannter Ziegel, later co&ilis ; Ziegel brennen, lateres coquere; er 
ftreicht Ziegel, lateres ducit, conficit ; die Stadt ift von Siegeln gebaut, 
urbs effecta eft ex lateribus; ein gantzer Ziegel,tegula integra; einem die Zie- 

el zerfchlagen, tegulas alicujus confringere. 
Dachsiegel, later, tegula. | 
Iachziegel, tegula p 
bʒiegel, femilater. 
biegel imbrex. — — 
Beblziegel, tegula deliciaria, 
Wiauerziegel, later. 
Saltzziegel, plinthus. 
+3iegler (der, pro Ziegelbrenner)) tegularius. 
Zigeuner (bet) zigeunus, ceretanus. 
Ziegeunerinn (die) faga fatidica. | 
Geziehen (id Habe) pref. id seibe, arguo, fecund. ou seibft, tert. er 
imp. ich zieh, conjund. id ziehe. | 
Er Bat es dich geziehen, tibi impofuit eulpam. 
**3idt(bie)redargutio. | - 
Zichtig (adj.) quod arguit. 
Sezichtiget, praef. id) zichtige, arguo. 
Bezichtiget, pref. 1d besicbtige, culpo, arguo, culpam refere. 
Eines Lafters bezichtiget werden, in crimen vocari, 
Besichtigung (die) incufatio. 
Besichtiger Hupin. ut adj.) infimulatus. 
+lleberzichtiget , pref. id Überzichtige,-convinco. 
i , przf. ich bezeibe, infimulo, arguo. 
Einen eines SBerbred)en begeiben, aliquem criminis infimulare; einen 
eines großen Lafters begeiben, aliquem fummi fceleris arguere; einen eis 
nes Mordes bezeiben, cedem alicui crimini dare; einen der Verraͤthered 
begeiben, alicui proditionis crimen inferre. 
Bezicht (die) infimulatio. — — . 
Yersieben, prf. ich verseibe, ignofco, veniam do, concedo. — 
Einem 





. Zih, Sil. ' É | 1091 
— — — — — 
Einem das Unrecht verzeihen, alicui injuriam ignofcere ; ich kan es ihm 

nicht verzeihen, prorfus ipſi ignofcere non poflum ; andern ihre Feb: 
t verzeihen, alienis peccatis concedere ; dem Bruder dag Vergangene 

"verzeihen, fratri preterita condonare; einem fein Verbrechen, weil eg 
ibm leid ift, verzeihen, alicui gratiam deli&ti facere, quoniam poenitet; 
man fan ihm das nicht fo ſchlechter Dinge verzeihen, non poffunt ifthzec (ic 
abire; er hat allen verziehen, omnibus veniam contribuit ; ich bitte, 
verzeib mit diefes, obfecro, da hanc veniam mihi, ignofce, iratus ne fis; 
SBergeib mír$ Gott, pace Dei dixerim. | P 
3Berjeib nur, tvo allbier ein£leinet Argwohn ftedfet, Zofmw. 

Ignofe, fi animus meus adhuc fufpicax eft. | 

2.] recipr. fich, i. e. aus bem Gemuͤthe lagen) przf. ich verseibe (mich) 
exanimo retnoveo. s* 

Sich eines anbetn dare verzeihen, animum ab aliquo avertere. 

Du folfteft dic) der Luft mit Jammt der Braut vergeibn, Günter. - 
Deliciis (imul cum fponfa carere deberes. 

Verzicht (bie) renunciatio. | 

Verzeihung (bie) gratia, venia, remiflio, 

Einen um Verzeihung bitten,gratiam alicujus implorare ; einem Ver⸗ 
zeihung feines Verbrechens wiederfahren laffen, gratiam deli&i alicui 
facere; er bittet um Berzeihung, petit, ut ignofßsatur; mit ihrer Ver: 
&eibung , pace tua vel veftra. « 

Verzieben (fupin. ut adj.) condonatus. 








Ziel (das, plur. Ziele) meta, copus. 


Ein weites Ziel, meta longinquà ; am Ziele bleiben, ad meta hzrere ; bie; 
ſes Ziel hat fid) feiner von beiden gefet, neutri fcopus eft ille; dag Ziel ver: 
fehlen, a (copo aberrare ; ein gewiſſes Ziel feßen,, certos ponere fines; ba$ 
Ziel be$ Lebens, vitz terminus; et hat das Ziel gefe&t, terminos conftituit ; 
über bas Ziel fehreiten, extra terminos egredi; Ziel und Maß balten, mo- 
dum tenere ; das fönigliche Fräulein aus Schweden war das Ziel feines Ab⸗ 
fehens, Aofm. Ad virginem regiam Sueciz animi cogitationes direxerat, 
Doc) meines Reiches Situs verrückt mir Maß und Ziel, idem. 

Utilitas tamen regni mei me ad alias cogitationes rapit, 

Mein Auge (tebt i&unb nicht weit von beinem Ziele, idem. 

Non procul abfum a fcopo tuo. 

Des Baterlandes vil bie beiderfeits ihr Ziel, 

Und ift aud) i&t dein Zweck, Guͤnther. : 

Salus patriz utriusque erat & tuus etiam nunc eft fcopus, 


Caufziel, meta. 


Gesieler (ic) habe) prof. ícbsiefe, collineo. — — 
Mit dem Spiſſe auf was zielen, haftam aliquo collineare; er zielt mit 
der Buͤchſe aufden Vogel, bombardam ad avem collineat; et zielt auf die 

Eintracht, concordiam tendit; darauf zielen, ad hoc dirigere; er zielt 
nad) dem Kopfe, bombardam ad caput dirigit; e$ zielt babin, eo valet, 
eo fpectat ; er zielt nad) dem, hoc petit. 
Der werfen Borfiht Schluß zielt ete aufunfer Heil, Güntb. ; 

. Sapiens providentia femper noftram intendit falutem. 

Ein Dichter, deffen Wiffenfchaft 
Auf Beßrung und Grabfung zielet, iden. | | 
Poéta cujus fcientia emendationi pariter & delectationi infervit. 
Gin Unſchulds voller Freundfchaftsfuß und bif zwar offentlich im Spiele . 


Soll gleid) den lieben Krank verdrehn n. bald aufettvas anders zielen,idem. — 


Etiam innoxium amicitiz ofculum virginis pudorem jam lzdere dicunt 
& ad ulteriora refpicerc. RV EE . 
EN Zıza #2] pro 


1092 oil, Zim, Símm, 


X 2] pro erziehen,auf ziehen) prz. id) zlele educo. 

Zielen (das, infin.) intentus. 

Zieler (dev) finitor, qui fagittam aliquo collineat, 
2] beym Könichsfihilfen) qui obfervat foramina per globulos plum- 
beos facta. 

Zielung (bie) intenfio. 

Ab gesiclet, pref. icb ziele ab, fpecto. 
en Lebensart zielt aufs Verderben ab, ejus vitz genus ad interitum 

pectat. 

Ersiclet, przf. ich etsiele, confequor , collineo. 

Erzielt (fupin.ut adj.) collineatus, 


Gezie Met przf. ic) zieme. 
Ziemlich (adj.) decens, mediocris. 
Ein ziemlicher Fleiß, mediocris diligentia; giemlld)er Maßen, medio. 
eriter; et ift giemlid) atm, fatis paupereft; es find ziemlich wenige ba, ad- 
modum pauci adfunt ; ein ziemliches Begehren, conceflà petere ; tore er 
denn mit einer ziemlichen Kriegsmacht nad) Welſchland vite, Zofmm. 
Ubi etiam non contemnendum exercitum in italiam ducebat; nad: 
bem ec durch fattfame Ergößungen feine Regungen ziemlich gefühlet, idem. 
Poftquam amore illius cupiditates fuas haud mediocriter expleverat; 
als es wegen Regierungsfachen im Reiche giemlid) verworren ber ging, s4. 
Cum in regno omnia haud mediocriter perturbata cffent, 
Cid) Eomme ziemlich fpát, Guͤnther. 
ardus admodum venio. | 
Der andre war ein Geldgalan von ziemlich ſtarckem Schrot unb Kar: 
ne, idem. 
Alter procus pecuniz inhiabat moribus minus cultis preditus. 
*Ziemlichkeit (die, pro Maͤßigkeit) mediocritas. 
Unziemlicjfeit, indecentia. 
Beziemer (es hat ſich) praef. es gesicmt (fich) decet, convenit, par eft. 
Es gegiemt mir, me decet ; e$ gegiemt ficb es fo zu machen, decet fic fie- 
zi; thun, was fid) nicht geziemt, facere id, quod non decet; e$ geziemt 
fib nicht, daß was bran fehle, nondecet, quidquam in eo deeffe ; es ge⸗ 
sient fich vieles vorher zuchun, convenit multa ante fieri; e$ geziemt n 
aud) biefem Uebel ab zu helffen, convenit vos his malis mederi; bu haft 
ihnen, wie fichs geziemet, voieberftanben, tu, ut par eft, illisreftitifti ; was 
mir zu tun gegiemet, quod me pr fit facere; e8 gesiemet (id) alljo mit 
Mıtbürgern um 3u geben, par eít ita cum civibusagere; e$ gegiemet mır 
das zu thun, eft meum hoc facere; was (id) geziemet, quod zquum cft; 
. e$ geziemt allen, omnibus dignum eft; es geziemt fid) nicht, dedecet, 
(Desiemeno (part.) decens, conveniens, par, dignus. - 
Gegiemenbet Maßen, decenter, 
Ungeziemend, — iti . ] 
in ungeziemendes Gelächter, indecens rifus; eé ift un 
daß ein Redner böfe werde, dedecet oratorem iraíci. f — 
ZƷiemer (der, ein Vogel) turdus, pilaris. 
Großziemer, pilaris major, vifcivorus, 
Ziemer (der, eft pro 3áfmer, vid.zahm. 
x^itfcbsiemer, clunes cervini. 
Öchfenziemer, taurea, bos mortuus. 


imme (das, plur. Zimmer) conclave , bypocauftum , cubiculum, cana 
culum. 
Ein weites Zimmer,amplum conclave ; das Zimmer im binterften Gebäude, 
conclave 
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conclave in ultimis xdibus ; das Zimmer, too er fpeifete, ift ein gefallen, con- 
clave, ubi epulabatur, corruit; in eben das Zimmer fchlafen gehen, in idem 
conclave cubitumire ; fie fpeifen im Zimmer, edunt in triclinio; als ſie ih⸗ 
ten Nachtgefärten aus dem Rücken aus bem Zimmer bis zu einem Scheide: 
torege getragen, Jofmmw Dum eum, cum quo przteritam noctem tam 
fuaviter transegerat, ex conclavi fuo usque ad computum ferret. 

Mein Zimmer wird alsdenn ohn alle Niegel ſeyn, idem. 
Conclave meum tum haud obferatum reperies. 
2] numerus cencretus bey ben Sürid)nern, pro viergig) quadraginta. 
Gin Zimmer Selle, quadraginta pelles. 
25cysimmet, conclave, fecluforium. | 
Fraͤuenzimmer (worinnen bie Frauen toobtien) gynzczum, conclave fce- 
minarum. 
2] pro Frauvolck, bas Gefchlächte der Frauen) fexus foermineus, foemina. 
Er giebt fid) vor ein Frauenzimmer aus, a natura fexum viris denegatum 
mentitur; eine gute Anzahl adliches Frauenzimmers hatte fid) tief 'r 6c 
Land geflüchtet, X5ofmanmo. Magna —* feminarum pars; das 
Frauenzimmer liebt das Plaudern, faeminz amant garrulitatem. 
Er batte : $ z z ⸗ ⸗ Lerm gemacht, 
Und überhaupt viel derbe Pillen dem Frauenzimmer bey gebracht, Guͤnth. 
Qnidam generatim loquendo fceminis multas res graves imputaverät. 
Mannszimmer, andronitis. 
Mittsimmer, cenaculum meritorium. 
Xicbensimmer , fecluforium. 
€3albesimmer, elzothefium. 
©esimmert (id) habe) pref. ich zimmere, fabrico, afcio. i 
En Schiff zimmern, navem fabricare; fie zimmern das Holtz, lignum 
afciant. 
Gezimmert (fupin. ut adj.) dolatus. 
Ungesimmert, infabricatus. 
Yusgesimmert, przf ido simmereaus, edolo, exafcio. 
(tm Werck aus zimmern, opus exafciare. 
: Ausgesimmert (fupin.ut adj.) exafciatus, 
immet vel 
immt (der Simmtrinbe) cinamomum. 
ten vel Siebn, pro Zinn. 
lene, pro 3ebe. 


Sincke (bie, inftrumentum muficum) butcina, cornu, tibia clamofa, li- 
EUNS. Ä : 
t2] pro Zweiglein) ramufeulus. 
inb, zinden, vid. zund, gezunden. 
Zing (a latina voce cingo. 
Gezingelt, pref id) zingele, cingo. — 
Umsingelt, pret icb umzingele, circumvenio, cingo. 
Einen mit bem Kriegsheere umzingeln, aliquem copiis cingere, 
Umzingeln (das, infin.) confeptum. 
foot ms (bie) circumfeffio. 
Umʒingelt (fupin. ut adj.) cinctus. 
Sinn (bet & das) Fannum, plumbum album. 
Englifcher Zinn, ftannum anglicanum. 
Zinnern (adj.) ftanneus. 
"a — vare cantharus ftanneus. 
ezinnet, .id) zinne. 
hr à , 2213 | Ver⸗ 
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PVerzinnet, pref icb versinne, flanno obducm, ; tee iine 
fime o pina pinnaculüm, acroterium. . AD i dn 
innobet (bet) cinnabaris. 5S" —ugashi Y 
Sins (bet, plur. Zinfe) tributum,vetigal - ° Mene arte S 
Den Zins erlegen, tributum folvere. (Yen F8 Vase 2% 
Erbzins, emphyteufis, rt en —— 
GSrundzins, folarium. | [ E 
o A 


Sauszins, ufura domicilii, conductionis pretium: 
Wie viel mußt tu Hauszins geben? quanti habitas? bett Hausleue 
nen jährlichen Hauszins fhenden, conductoribus atintant Tüegéeder 
habitationis donare ; den jährlichen Hauszins auf funfeig Thaler gurác 
fe&en, habitationem annuam ad quadraginta ^ni mittere 
udenzins, fenusimmodicum, fenus iniquum. * 
Stubenzʒins, uſura hypocaufti, locarium, cœnacularia. ONE, 
Zinſe (bie, plur. Sinfen) fenus, ufura, ur! 
^ €ine große Sinje, magnum fccnus; einem Geld auf AES 
alicui pecuniam f@nori; Zinfen von einem beformmen, ab o 
accipere ; durch große Zinjezu Grunde gehen, magno fattori tr 
viele Sabre. Gelb auf große Zinfe nehmen, gravi foenore p 
.. ; tos annos occupare; e$ bleibt bep der Sinfe, ufura confiftit; 
Zinſe los machen, ufura liberare; die Zinfe ab tragen, ufuratu pen 
die Erde giebt nie ohne Zinfe wieder, was fie bekommen, teeramu 
fine ufura reddit, quod accipit; Gelb auf Zinfe aus leihen, 
locare; das gemeine Geld aufZinfe aus feiben, pecuniam Cot 
fenerari; aufZinfe bekommen, foenerato auferre. — ad. gui. 
Sinsbar (adj.) vectigalis, tributarius, ftipendiarius. mS 
Zinsbare Felder, agri ve&tigales; eine zinsbare Stadt, urbs : 
ein zinsbares Land, regio tributaria; ein zinsbarer Ort, — 
diarium; zinsbar maden vectigal f.tributum imponere, *: Hu ER 
fin;insbat, immunis, liber. * 
Unzinsbare Aecker, agri immunes; etwas — —— 
vectigali levare. A 
**3insbarteit (die) . äh 
nzinsbarkeit, immunitas, v? impie 
Gesinfet (id) habe) pref ich sinfe, vectigal pendo, tributum folvg. e. 
Vieles zinfen, magnam ufuram pendere. icc m 
Sinfung (bie) penfio. TC 2.7 7 
Perzinfer, przf. ich vetsinfz, pendoufuram. |. ur 
co CWeninfang (die) tributum. figo = 
Ziep (das,eine Kranckheit der Hühner, Henifcbius in lexico fcribit B) ma. 
cies gallinarum, pituita, 
Die Henne hat ein Sicp, gallina macritudine laborat ; wenn fieten Di. 
nern ein Biep fchleißen, ftecken fie ihnen eine Feder durch bie Naſe, — 


... gallinasmacic corruptas pinnulam per nares trajieiunt. 

Zip el (der, plur. Zipfel) extremitas, extremum, lacinia; — 7 4 oc 
8 ppel, pro Zipfel. "dat 
$3ipperlein (dag, pro Gicht) arthritis, podagra. 

Zier (bie) ornamentum, ornatus. 
Zierath (bie, vel der, vel eſt eum antiqua terminatione ati, "m er com- 
ofita vox pro Zierrath, vide tat) ornamentum, M 
Sieede (die) idem. 


. Gitele Zierde, inane ornamentum; eiie mäßige Zierde, modicum orna- 
mentum i 
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mentum ; bie eigene 3ievbe, rium-ornanientum; die hoͤchſte Zierde, 
fummum ornamentum ; ohne alle Sierbe der Worte; fine ullis ornamen- 


tis verborum ; bie Zierde eines Geichlächtes, generis ornamentum & in. 
figne ; einem eine Sietbe ſeyn ornamento effe alicui ; bie Zierde bes Tem: 
$,decus & ornamentum tenipli ; der Glantz unb bie Zierde einer Stadt, . 
umen & ornamentum urbis; einem Dinge eine große Zierde geben, ma- 
gnum ornatum rei adferre ; eine Sierbe an fid) haben, ornatum habere. 
Öartenzierde , topiarium, : 
jerde, capillatura, 
eroe,forques.  . . - 
jerde, tutulus, capitis ornamentunt, 
Rirchenzierde, templi ornatus, 
Roßzierde, phalerz. | 
Weiberzierde, mundus, ornatus muliebris. | 
ierlich (adj.) elegans, hıculentüs, politus, concinnus, venuftus. 
Ein zierliher Menſch, homo elegans ; zierliche Kleidung, veftimenta ele. 
gantia; etwas in zierlichen Worten entfaffen, aliquid verbis luculentis 

. comprehendere; eine zierliche Rede, oratio polita; eine zierliche Schrift, 
fcriptum ornatum ; zierlicher Weiſe, ornate & concinne; zierlid) reden, 

^ eleganter loqui; er Khreibt zierlich, luculenter fcribit ; zierlich griechiſch 
reden und fchreiben können, luculenter grzce fcire; jietíid) tagen, pul- 
cre faltare. Ä 
Denn läßt du dir dein Haupt mit einer Krone zieren, Eu" 

So ſchau aud) ob fie mit fo zierlich fteht wie dir, vof. Br 
Vide etiam utrum me tam bene ornet ac te. ; 
Unsierlich, indecorus, irielegans , inconcinnus , illepidus, impolitus, ' 

incultus, Ä 
ine ungierliche Rede, oratio inelegans; unzierlich reden, impolite 


oqui. , à 
Oierlidoteit (bie) elegantia, venuftas. 
| ierlichfeit, inelegantia, impolitia. 
| qo Y — — | . 
csietet e) pref. idb siete, orno, exorno, decoro. , 
Ein Mägtchen zieren, puellam ornare ; die Braut mit einem neuen Puße 
ieren, fponfam novo ornatu ornare ; einen mit toafrem und febr großem 
obe zieren, aliquem veris & divinis laudibus ornare; eine &tube mit 
allerhand Bluhmen zieren, conclave variis florum generibus exornare ; 
einen mit fonberbarer Ehre zieren, aliquem fingulari honore decorare ; 
das ziert bid), hoc tibi aliquid decoris adfert; einen fehr zieren, omnia 
ornamenta in aliquem congerere ; dag ziert bie 9tebe,hoc decus orationi 
addit; bie Menge der Säfte ziert bie Hochzeit, multitudo convivarum 
nuptias honeftat. n 
3ó weiß, des Ruhmes Hand wird dic mit Blättern zieren, Hofmw. 
io, te honoris & glorix laurea coronatum iri. 
Iſt diß bet frembe Stern, bet meinem Hof geziert, idem. 
Hzcce ftella peregrina aulam meam illuftrat? 
Die Voͤlcker, ſo er erft geftraft, her nach mit Freud’ unb Seegen zieret, Guͤnt. 
"Qui populos modo punitos poft pacc beat & falute cumulat. | 
Zieren (das, infin) ci ; 
Zierer (ber) ornator. 
Ziererinn (die) ornatrix. 
Zierung (bie) exornatio. 
Geziert (fupin. ut adj.) ornatus. 
lingoiert, inornatus, impolitus. 
Zız4 Eine 
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. Eine ungegierte Frau, inornata,mulier ; eine ungezieree Erfindung, 
inornatainventio; eine ungezierte Rede, oratioincomta. 
Woblgesiert , perornatus, | 
Aus gesiert, przf. ich siereaus, exorno,decoro. - 
. Ein Haus mit Bildern aus zieren, domum imaginibusexornare ; ben 
Marckt mit Lichtern aus zieren, forum luminibus exornare; eine 
Stadt mit jonderbaren Dändmahlen aus zieren, urbem fingularibus 
monumentis decorare; ein Kleid mit Edelgeſteinen aus gierem, tuni- 
cam gemmis adornare ; das Bette, wie ein Gezelt aus. zieren, lectum 
in tabernaculi modum ornare; eine Wohnung ausgieren, habitationi 
addere decus. TW ! 
Die Themis fag mit Schwert unb Wage, 
Wie ıhrer Majeſtaͤt gebührt 
Und hatte fid) an diefem Tage | (0l 
Mit neuen Strahlen aus geziert, Oüntber. - 
€ hac dienovisradiis exornaverat, - "d 
szieren (das, infin.) ornatus. 
Ausʒierer (bet) exornator. 
Yuszierung (die) exornatio.. ^. eye 
—— ſo zur Auszierung gehoͤren, vafa, quæ ad exornationem 
pertinent. 
Ausgeziert (ſupin. ut adj.) exornatus. 
Bezieret, præſ. icb beziere, decoro. 
Zirbel (in voce Zirbelbaum, Zirbelnuß) pinus. 
**3SivcE (bet) circus. u 
Zirckel (bet, plur. Zirckel) circinus, — 
——.. - ftit emem Zirckel meſſen, circino metiri. 
Sonnenzivdel, ecliptica. — ^ ^" —— 
Gezirdelt Cid) habe) pref. ichzirdkele, circine, _ 
Siedlung (bie) circinatio. - o 
Ab aesicctelt, pref. id)sird'eleab, decircino. 
Er gitfelt ein Bild ab, circino imaginem defcribit ; bu zirckelſt alle 
Trite itn Geben ab, compofite & apte ambulas ; fein Vater zirckelt 
alle feine Verrichtungenab, ejus pater omnes aCtiones fuas ad nor- 
mam rationis exigit. — — 
Abzirdiilung (bie) circinatio, 
EGezircket, præſ ich zrcke. A 
Bezircket (id) habe) praef. ich bezircke, limito. 
BSezirck (der) circuitus, ambitus. : 
Der Bezirck des Landes, regionis circuitus; bet Bezirck des Ortes 
| ift eine Meile, loci ambitus nrilliarium complectitur; bie Mauere 
der Stadt Dáltt hundert Schritte im Bezircke, murus urbis centum 
paffuum comple&itur urbem. 
Bezirckung (bie) limitatio. — 
Umʒirckt, pr&f.ich umzircke, eireumdo. 
Umsirdt (ſupin.ut adj.) circumdatus. 
Gewß diß iſt ein Wort umzirckt mit tauſend &dteden, XSofmw. 
| Certe hoc verbum mille terrores fecum fert. 
Zirn (in voce 3itnbaum) cirrus. 
*iſch (der) fonus ferpentis vel æſtuantis aqua, 
**Ziſchlein (bas, dimin.) fonus lenis. 
Geziſchelt, prxf. ich zifchele, fufurro. | 
Sich höre fie zifcheln, daß er ein Roͤmer fen, fufurrare audio, eum effe ci- 
vem romanum ; einem etwas in die Ohren zifcheln, infufurrare aliquid 
in aures. Qc 
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Gesifchele (das) fufurrus. 
Ein gesifchelt, pref. ich ziſchele ein, infufurro. 
Geziſche (das) fibilatus, fufurrus. 
Gesifchbet (id) habe) pref. ich zifche, fibilo, fibilum edo. 
eie jm —— — ^j Schlange gift, ferpensfiridet; tvie 
eineOttet gift vipera inftar ftridorem edere; eutgege ji fibil 
Sifcben (das, infin.) fibilus, ftridor. ne 
Durchs Ziſchen ein Zeichen geben, fibilo fignum dare. 
Ausgesifcht, pref. ich ziſche aus, exſibilo. 


Sie silbten ihm alle aus, omnes eum fibilis confcindeb i 
bic) aus, fibilo te explodit. confeindebant; er qiie 


. Auszifchung (bie) exfibilatio. 
+Gesifchpert Qd) babe, — ziſcheln) præeſ. ich ziſchpere, obfcura vo- 
ce cum aliquo garrio, fufurro. 
€ in gezifchpert, p ich sifcbpere ein, infufurro, 
Zieſer (die, pro Er fe) cicer. 
Sieferlein, pro Zäferlein, vid. zafer. 
Ziethar, vid. Zitter. 


Qe itfcher (id habe) przf. ich zitſche ( quibusdam quitídje) pipio. 
Zitſcher (der) qui pipit. 
Sitfcberlcin (das, dimin. ein Vogel) zgithus. 
Gezirfchert (ih habe) pra. icb sitfcbere, minurio, fringultio. 
Sitícbern (das, infin.) minuritio. 
Sitfchernd (part.) fringultiens. 
Die zitihernde Sperlinge, fringaltientes pafferes, 
Zittau (eine Stadt in der Lausnig) Zittavia. 
Bitter (bie) cithara. 
Die Zitter ſchlagen, cithara ludere. 
Gezitiert (ib babe) præſ. ich sitteve, tremo, trepido, borreo. 
Am gantzen Leibe zittern, toto corpore tremere; er zitterte nnd verblaßte 
tremebat & exalbefcebat; ihm zittert das Her&, cordeArepidat ; mit allen 
Gliedern zittern, omnibus artubus contremifcere ; aus Furcht für bem Tode 
zittern, metu mortis intremifcere ; et zittert vor Kälte, frigore concutitur. 
Die Finger zittern mir, bu haft genung Bericht, Hofmw. 
Manus mihi tremunt. 
Zittern (das, infin.) tremor, trepidatio. 
J(uf Schrecken folgt Zittern, terrorem tremor confequitur; tnit toas vor 
Zittern hat er es gefagt, quanto tremore dixit; etwas mit Zittern thun, 
aliquid trepidanter agere. 
Zitternd (partic.) tremens, tremulus, tremebundus, trepidus. 
Einen mit zitternder Stimme anreden, trementi voce aliquem appella. 
re; ein Ding mit zitternden Händen an greiffen, tremebundis manibus 
aliquid tangere; vor Furcht ditternd, metu trepidus; ein wenig zitternd, 
trepidulus ; zitternd machen, tremefacere. | 
Du fühlft ja wohl mein zitteend Leid, Günther. 
Dolorem meum, unde artus tremunt, certe fentis, 
Sitterlich (adj.) trepidanter. 
$E psittert, pret. ich erzittere, contremifco, exhorrefco, 
Am gan&en Leibe erzittern, totum tremere ; bie Erde erzittert, terra con- 
tremifcit; er erzitterte in Anfange der Rede über und über, in principio 
dicendi tota menteatque omnibus artibus contremifcebat ; ber ganke 
Leib erzittert,totum corpus intremit ; das Haug erzittert, wenn id) anfange 
an die Thüre zu fchlagen, domus horrefcit , ubiincipio has pultare fores. 
fEvsitterung (die) tremor; — 
AZ 
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Sitter (der, ein Gewuͤrtze) zedoaria. - | 
dien (bet, quibus Bieß) papilla, 
2) an ben S bieren) rumen. 
Siete (bie) idem. 
S ietilein (das, dimin.) papillula. 
30 bei (bet, animalculum) mufBela feythica, martes fehytbica, zobela. 


2] bas Sel davon) pellis mujfela fcyt ica. 
Die Sobel gelten nad) ben Haaren, Güntber. 
- Pelles zobelz ob pilorum pulchritudinem in pretio funt. 
Zober, proZuber, _ | à 
+3ofe (die, pro Kammermagt) pediffequa, ornatrix, ciftellatrix. 
"Gezöfe (das) a Pea 
Maͤgtegezoͤfe, muliebris & delicatus ancillarum comitatus. 
©e3 offen (neutr. id) Bin) præſ. icb siebe, migro, demigro, imperf. ich 308. 
t 509 in ein fremdes Land,migrabat in regionem peregrinam; in den His 
‚mel ziehen, migrarein coelum ; zu $eldeziehen, in bellum fe recipere ; er 
309 wieder feinen Nachbar zu Felde, ferebat arma verfus finitimum ; aue 
bet Welt ziehen, e vita difcedere ; aus ber Stadt aufs anb ziehen, ex urbe 
. rushabitatum ire; indie Derter ziehen, in illa loca demigrare; bie Störs 
che ziehen in fremde Länder, ciconiz demigrant in regiones peregrinas; 
vom Laride in die Stadt sieben, in urbem ex agris demigrare; entgegen gie- 
ben, obviam venire ; fie 50gen ín des Nachbars Haus, in domum proximi 
immigrabant ; nad) Hamburg jieben,commigrare Hamburgum ; aus bem 
Walde indie Nahbarfchaft ziehen, ex fylva huc viciniz commigrare: von 
Haus unb Hofe ziehen, domo emigrare ;- ins Gebirge hinein ziehen, recipere 
fe intra montes; et giebt, laſſus procedit; zuruͤcke ziehen und bie offenbare 
Flucht ergreiffen, pedem referre & apertius fugere; aus bem neuen Haufe 
in das alte zurüce ieberi, remigrare in veterem domum e nova. 
. Ein folches Herb mag ohne Waffen 
Durch See unb Wuͤſte ſicher ziehn, Günther. | 
PANE animus fine armis per marc locaque deferta tuto poteft profi. 
cifci. 
- Sn den Wäldern will id) irren, 
. Borden Menfchen toill id) fließn, 
Mit verwaysten Tauben girren, | 
: Mit verfcheuchtem Wilde ziehn, idem. 
.Vitato hominum confortio cum difperfis feris hinc inde errabo per fyl- 


vas. 
Er wollt ín Gottes Schafftall ziehen, idem. 
Volebat Chrifti ovicularum fieri paftor. 
- Nun, werther Bräutigam, nun tvunberté mich nicht mehr, 
Warum du weiter ziehft, sem. . NE 
Jam o! fponfe, non miror, quod ex longinquo fponfam accerfías. 
Nach biefem fab ich einen Prabfer, 
Dem Marckt und Weeg zu enge fchien, 
Er ließ diealten Mutter; Thaler 
Mit Hochmuth aus der Taiche ziehn, idem. | 
Thrafo nummos dudum a matre colle&tos e imarfupio faftuofe provo- 
cabat. 
. 2]a&iv. id) babe) przf. ich siebe, rabo, aetrabo, duco, imperf. ich zog. 
In ben Irrthum gezogen werden, in errocem trahi ; bie Pferde ziehen den 
Magen, equi trahunt currum; ben Degen gieben , evaginare enfem ; bie 
Meſſer ziehen, cultros expedire; Wucher ziehen, foenus ducere; 9Baffer 
A: aus 





au bem Brunneziehen, aquam ex puteo haurire ; Lichte ziehen , candelas 
febare ; ben fürkern ziehen, inferiorem effe, fuccumbere. 
Heut’ aber mußt Anton ben fürkern wieder ziehn, F.obenftein. 
Hodie vero Antonius iterum victus difcedit. 
Das Maul ziehen, os torquere, diftorquere ; fic) ing Gebirge hinein ziehen, 
recipere fe intra montes ; (id) weit ins and binein ziehen, longe introrfus 
pertingere; wohin zieht fid) das? quorfum hoc valet? quo fpe&tat hzc 
oratio? bie Soldaten zufammen ziehen, militescontrahere ; fie ziehen die 
Segel zulammen, vela contrahunt ; dag Gefete zufammen ziehen, coangu- 
flare legem; in ein Buch zufammen ziehen, in unum librum coardtare; er 
309 die Briefe in die Enge, literas in arctum colligebat ; ich will es fur zu: 
fammen ziehn, rem breviter perftringam ; die Voͤlcker zurücke ziehen, dedu- 
cere exercitus e regione ; fid) zuruͤcke ziehen, pedem referre; einen aus bet 
Flucht zurücke ziehen, ex fuga aliquem retrahere ; ichfan mid) zuruͤcke ziehen 
me recipiendi facultas datur ; ein Zeichen geben fich zurüce zu 3tefen fignum 
dare receptui ; das Schiff zeucht Waffer,navis convulfa haurit mare ; große 
Luftbarkeiten ziehen ben Deutel,delicixe multz debilitant opes; tvie man die 
Kinder zieht,fo bat man fie,ut liberi educantur, ita funt ; einen an fid) ziehen, 
adjungere fibi animum alicujus ; mit Geſchencken einen an fid) ziehen, alli- 
cere aliquem ad fe magnis premiis ; er fat ibn mit großen Beriprechungen — 
an fid) gezogen, attraxit & allexit eum ad fe magnis pollicitationibus. 
Das denen jonft gefchiebt, 
Die Amors jtıller Zeitvertreib 
Am Ntarrenieile zieht, Günther. 
Quod iis accidit, qui amoris vinculo tenentur. 
.. Qiuf fid) die Rede ziehen, fibi fermonem applicare; et 508 e$ auf (ic) , fibi di- 
&um putabat; ben Kopfausder Schlinge sieben , tricis fe explicare; eine 
Wand burd) eines andern Hofziehen, parietem per alicujus aream ducere ; 
einen in eben dag Unglück ziehen, aliquem in.candem calamitatem trahere ; 
ein EleinesDing zieht ofte was großes nad) ſich, ex parvis fepe magnarumre- 
rum momenta pendent ; die meilten Verbrechen ziehen ein Ungluͤck nad) fid), 
lurima peccata fecum ferunt infortunium ; bie Haut über bie Ohren zie⸗ 
n, detergere corium de tergore ; fid) felb(t viel Mühe über ben Hals ziehen, 
inomnem vitam multum laboris fua culpa recipere; vom Leder ziehen, 
gladium ftringere ; et 09 vom Leder, educebat gladium; wer bat vom Le: 
der gezogen ? quis evaginavit gladium ? 
Sun wollt ihrendlich gar mit Ehrfurcht und Bemuͤhn 
Den Schmuck der Poeſie ung von ber Scheitel ziehn, Günther. 
Studetis ne denique lauream ipfam capiti noftro adimere? vot Gerichte 
ziehen, ad judicis fubfellia protrahere ; zu 9tatbe ziehen , confilium petere 
ab aliquo ; er jog Ne gane Freundfchaft zu Statbe, adhibebat omnes amicos 
in confilium; zieh iemanden Verftändigen zu Rathe, confule expertum ho- 
minem; einen zur Strafe ziehen, aliquem ad fupplicium rapere; einen zur 
Peinigung ziehen, abripere aliquem in queftionem ; die chiffe zu Lande 
ziehen, fubducere naves. 
309 (ber) ductus, ductio. | 
Heerzog (ber das Heer nad) fid) zieht, der vor bem Heere zieht, hodie fcri- 
bitur Hertzog, quafi primitiva vox, hinc vide fueloco) Dux. 
36aet (der) ductor, trahens, dilatans. 
Sezoͤgert pref. ich sógere, dilato. 
Er zögert fi), remoram neGit. 
Zögern (dag, infin.) procraftinatio, tarditas. 
3ögerung (bie) dilatio. 
Zoͤgerlich (adj ) differens, producens, fufpenfus, 
Diele Sache gehet febr zögerlich, hzc res tardata diu multumque 
morata eft, ezoͤ⸗ 
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Gegoͤgert (fupin. ut adj.) dilatatus, procraftinatus, 

Ungesögert, expeditus. 

2fufdesogett, pref. ich ʒoͤgere auf, remoror. 

Zoͤgere mid) nicht auf, noli fiftere gradum meum, 

ufsögerung (die) remora. 

| Yerzögent, ptzf. ich verzögere, procraftino,duco, profero, trahe, 

iffero. 

Er verzögert bie Sache, rem procraftinat ; et verzögert durch feine 
Abwejenheit den Vergleich, fua abfentia extrahit pa&um; den 
Krieg verzögern, ducere bellum ; er hatdie Hochzeit bis aufs au: 

| bete Jahr verzögert, protrudit nuptias in fequentem annum; fie 
verzögern die = Pa a rem; ben Tod verzögern, mortem 
proferre; eine Rede verzögern, fermonem trahere; wo du big 
verzögerft, quod fi hoc dilates ; ben ‚Krieg verzögern, moram & 
tarditatem adferre bello, |; - 

Vexzoͤgern (das, infin.) retardatio, precraftinatio, cun&atio. 
Stein Verzögern machen, nullam moram interponere ; Urfache 
zum Verzögern feyn, effe in mora ; das Werzögern ift in den mei- 
ften Dingen verhaßt, procraftinatio plerisque in rébus odiofa eft, 

Verzʒoͤgerer (der) morator, cundtator. 

Verzögerung (die) prolatio, procraftinatio, mora. - — 

Die Berzögerung des Gerichtes, prolatio judicii ; fid) die Berzö- 

gerung, als eine Feindinn des Sieges verdächtig feyn laffen,omnem 

| prolationem ſuſpectare ut vi&toriz inimicam ; die Ver ögerung 
der Strafe fuchen, moram fupplicii querere ; er kan die erzoͤge⸗ 
rung des Todes nicht erlangen, moram mortis adfequi non poteft; 

' _ feine Verzögerung machen, nullam moram interponere. 

Verʒoͤgerlich (adj.) producens, fufpenfus, differens. 

Verzögerliche Dinge, res prolatz. 

Unverzögerlich, non cun&anter. Ä 1 

ett (fupin. utadj.) prolatatiıs, procraftinatus, prorogatus. 

Der verzögerte Bothe kam zu langfam, nuncius moram nedtens 

non aderat tempore przfcripto. 

Jinversógett, continuus, non cunctanis, móras non nectens, 
Eine Sache unverzögert vornehmen,adminiftrare rem fine ulla 
mora & confeftim gerere; et hat es unverzögert gethan, id ni- 
hil cunctatus fecit, E 

Zug (der, plur. Züge) tractus, du&us, migratio, difceffus, iter. 


Einen Zug machen per anfractus lineam facere; ineinem Zuge, tra&tim, 
una linea; der Fiſcher tbut einen Zug, pifcator bolum jacit ; ber 3ue i(t mit 
wohl gerathen, hic pifcatus mihilepide evenit; feinen Zug zu ben Feinden 
nehmen, in hoftes proficifci ; fein Borhaben Ändern unb feinen Zug wohin 
. nehmen, confilio commutato iter aliquo convertere; einen Zug bis an ber 
Welt Ende vornehmen, humanarum rerum terminos adire; ein Zug im 
Trincken, hauftus; fleine Züge thun, bibere exiguis hauftibus; A einen 
Zug aus trinden,amyftide bibere ; die Vögel haben ihren Zug dahin, fre- 
quens efteo volatusavium; inden legten Zügen liegen, animam agere; er 
liegt fon in ben leßten Zügen, jam jam in agone mortis conftitutus cft. 
Die Flamme, fo mid) treibt, bas ift ein Zug von oben, *oofmu. 
Ipfe Deus amorem animo meo indidit. 
Aus biefem fannft du nun den ſtarcken Zug ertoegen, idem. 
Ex his amoris mei vim haud zgre perfpicies. : 
Geſetzt, ich hätte weiter nidyts, fo dürft’ id) nur die Schönheit mahlen, 
‚Die netten Züge faubrer Haut, Guͤnther. : 
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: nihil amplius effet, pingerem faltem pulehsitudinent nitidasque cutis 
ineas. 
Drum unterfuche felb(t bie bier gemachten Züge, 
Was vor ein ftummer Zweck darinn verborgen liege, Bänther. 

Ipfe in — modo hic loci factos linearum ductus, | 
An Sefpann, oder fo viel zu einem Zuge gehöret) jugum, 
1 En Zug Ochſen, jugum boum; ein Zug Pferde, fejuges ; ein Zug Sahten 

fafciculus vel glomus chordarum. 
3] eineZierarth unter einer & drift) du&tus linearum varie implicatus ad or» 
nandam fcripturam, umbilicus linearum. 
4 terminus pharmaceuticus, pro: fpffaftet) emplaftrum. 

rauet Zug, emplaftrum triapharmacum ; gelber Zug, a diris 
num; er Zug, emplaftrumalbum co&tur. 

zug, expeditio militaris. 

cbsug, pifcatus, captura pifcium. 

—* emen guten Fiſchzug gethan, cui bonus pifcatus evenlt. : 
Beldzug. acquifitio pecuniz. | 
Brentizug, circuitus finium. 
^ Kreutizug, expeditio facra, — bellum contra infideles, — 
Ariegszug, expeditio militaris. e. 
& enosug, iter per provinciam, 
Cautenzug, copia nervorum, quanta ad inftruendam nodum fufficit. 
AXómersug, expeditio romana. 
Schachtzug, latrunculorum promotie, 
exbifbus, expeditio navalis. . 

— excurſio. 


hi sie g,agon. 
e * liegen, agere animam. 
&cc'ensug, expeditio contra Turcam. 
— libramentum aquarum. 
Ein 9tóbrmeifter muf ben Wafferzug wohl beobachten, aquilegi aquiliciis 
& librationibus libramentum aquarum probe obfervandum. | 
 X3üae (bie) ductus. 
Dflugiüge (pro Pfingfchare) dentale, 
AE a .) dudtilis, tractabilis, 
) idem. 
cn dade! ac "Bu ) vid. fuo loco. 
ug — plur. —28 — habena, lorum. 


—— att md habena equum adducere; einem T el in bie 
Hand ge alicui committere ; ben Zügel febr fchlaff halten, ha- 
benas tenere — us: den Zügel fchiflen laffen , habenas remit- 
tere; erläßt feinem Sohne den Zügel zu ſehr fd)iffen , nimium indulget 
filio; den Zügel in der Hand halten, lorumtenere;; den Zügel ab werfien, 
decutere habenas, 
Ich werde, wenn nunmehr dein —— feſte ſitzt, 
Dem muntern Pegafus, fo febr in Stuͤmper baffen, 
Mit größter Zärtlichkeit ben Zügel ſchiſſen laffen, Saͤnther. 
Cum eris ſponſus, tunc eo majori alacritate Pegaſo meo ad currendum 
habenas remittam. 
Ses t (ber, plur. Zeuge) pannarium, pannus tenuior. 
albfeidener eua, pannus femifericus ; er führt-Spanifche, Englifche und 
Holländifche gebluͤmte Senor, pannum lana opereque hifpanico, anglico 
^ bataviceque divendit ; grober Zeug, pon tela. 
Sutterseug, textum fubfutile. 
Hauterzeug/ pannus pelliceus. 


Barn⸗ | 
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Baͤrnhaͤuterzeug, pannus lino lanaque textus. 

E einenyeng, tela linea. 

£umpenseug, tela vilis & tenuis. 

Ceioenseug, fericum, pannus bombycinus. 

Seuglein (das, dimin.) tela fubtilis. 

Zeug (das, caret plurali) materia, inftrumenta, arma, it. foetus, partus. 

eringes Zeug, quisquiliz ; allerhand Zeug, res variz ; er bringt ſeltſames 

Zeug vor, mera monftra nuntiat. 

25ad'eug, arma piftoria, arma ceralia. 

25aoeseug, inftrumenta balnearia, balncaria. 

25albietseug, inftrumenta tonforia. ' 

J5inoxeug (wie es bie Balbiere führen) narthecium. 

J5ranoseug, inftrumenta incendiis reftinguendis deftinata. 

J5run(iseug, idem. 

Sabrseud, vectura, navigium. 
Allerhand Fahrzeuge, naviculz cujus modi & generis. 

— inſtrumenta bellica. 








euerzeug, igniarium. 

Slaftbenseug (ein Werdzeug der Zimmerleute und Steinbrecher‘) poly- 

atum. 

Hebeʒeug, ergata, machina tractoria. 

“onichzeug, ınelligo. 

jagerzeug, inftrumenta venatoria. 

Rinderzeug, puerilia, crepundia. 

Kriegszeug, inftrumenta militaria. 

XL umpenseug, res abjecta. 

Mahlzeug, molile. 

Xi sablerseug, graphiarium, inftrumenta pictoris. 

Mrüblzeng, molile. ! 

XTacbtrseug, flammeum, veftimenta nocturno tempore adhibita. : 

Yiarrenseug, nugz, ineptiæ. 

LA d anie crepundia. 
üffzeug, arma, armamenta, machin®, orgatia, 

e€cbantiseug, inftrumenta obfidionalia. 

Scherzeug, capfula novacularia. 

Schiffjeng , navis arınamenta. 
Das Schiffzeug zufammen legen und einwickeln, navisinftrumenta 
complicare & componere. 

Sschreibezeug, atramentarium, graphiarium. 

Spielzeug, crepundia, res ludicrz. 

Spiclerzeug, inftrumenta gefticulatoria. 
afebenfpilecseng, acetabula & calculi gefticulatorum. 

Meißzeug, linteamina. 
Es wat der rechte £lare Kern von jenen alten Junggeſellen, 
Die in bet erften Claſſe fchon die Mägtchen um viel Weißzeug ſchnellen, 
Guͤnth. Quijam in trivio puellarum donis inhiare folent. r 

Werckʒeug, inftrumenta, organum, machina, machinatio. í 
9 efes Werckzeug haben toas zu erlangen, multa inftrumenta habere 
ad adipifcendum aliquid ; fo großes Werckzeug ift nótbig zu Erlernung 
ber &ünfte, tanto inftrumento opus eft in comparandis optimis arti- 
bus; toas waren da nicht vor Werckzeuge? quz molitio? quzferra- 
menta? qui vectes? quz machinz? 
Das al[seit feine €áfterpfeile nur bloß am ſchwachen Werckzeug übt,idem. 
Semper calumniandi fuam libidinem exercens adverfus fexum debi. 


liorem. . — 
Wunder⸗ 


og. | | o3. 
— — — —— — — —— — — — 2 
Wunderzeug, mirabilia, ftupenda. 
Sicbseug, organon tradtorium. 
Berg las) materia, res, inftrumenta. 
20cm Gezeug, res variz; ec macht wunderlich Gezeug, oftenta 


acit. 
Gezeucke (das) idem. | 
Luͤderliches Gezeucke, — ——— 
gi etm (ich Habe) prat. ich xeuge, gigno, genero, procreo, pareo, 
ag zeugt bie Natur, hoc natura gignit; einen Mienfchen zeugen , ge- 
nerare hominem; was bie Erde zeuget, quz terra parit; der Vater 

‚zeugt Kinder pater fufcipitliberos; fie hat einen Sohn gezeugt, filium 

produxit; einen Baum zeugen, arborem ferere; vor Geld fan man 

alles zeugen, zre quzcunque paramus ; der Landmann zeugt vielen 

Hirfe, hic rufticus multum milii ferit. 

Zeugen (das, infin.) generatio, progeneratio, procreatio. 
"Kinoerseugen, generatio liberorum. 

Zeuger (der) parens, generans. 

Zeugerinn (bie) genitrix. 

Zeugung (bie) generatio, genitura. 

Zeugbar (adj.) aptus ad generandum. 

@jezeugt (fupin. ut adj.) genitus. 

Erzeugt, przf. ich erseuge, gigno, proereo. 
Aus Saamen erzeuget werden,ex femine progigni ; einen Menfchen 
erzeugen, generare hominem. 
Erzeugung (die) —— 
fErseugbar (adj.) comparandus, acquirendus. ° 
f£&rseuget (fupin. ut adj.) generatus. 

Da von bet erften Frau erzeugten Kinder, liberiex uxore priori 
nat 

Fortgezeugt, prf. id» zeuge fort, propago. 

Sortzeugung (bie) propagatio. 
ottgeseugt (fupin. ut adj.) propagatus. - 

Sucht (die, plur. 3ud)ten) difciplina, vite inftitutio. 
In bet Zucht halten, adducere habenas ; e$ ift feine Zucht mehr , difcipli- 
na prolapfa eft; nichts thun, als toas ber Zucht eines unfträflihen Mans 
nes ema ít, nihil facere, nifi ex hominis fanctiffimi difciplina; feine 
Zucht mehr achten, frangere pudoris clauftra ; fid) ber Zucht befleißigen, 
venari laudem modeftiz; eine bäuerifche Zucht, rufticitas; durch böfe 
—— verderben, depravari mala difciplina; bie Zucht iſt durch deſſen Ver⸗ 

ben in Verfall konimen, difciplina ejus culpa prolapfa eft ; einen jungen 
Menfhen einem zur Zucht übergeben, tradere alicui adolefcentem in 
difciplinam ; er wurde burd) der Eltern Zucht beffer, parentum difciplina. 
melior redditus eft ; ift das deine Zucht ? untertveife(t du junge Leute allfo? 
hzc igitur eft tua difciplina? fic tu inftitnis adolefcentes? einen zur Zucht 
gerööhnen, erudire aliquem ad modeftiam ; Sudjt haſſen, frenum mor- 
ere, | 


d | 
| ted meijten, giebt man Acht, find auch in umfrer Stadt, 
och feine nicht genennt, verborbne Modeſchweſtern, 
Bey welchen Scham und Zucht fein offnes Oht mehr bat, Bäntber. 
Apud quas virginesomnis pudor & morum puritas exulare videntur, 
2] pro : Geburt, was gezeuget roorben) foetus, pullities, foetura. | 
br junge Zucht,tenerrima pullities ; fein Thier bringt feine eigene Zucht 
' am, nullum animal trucidat foetus proprios, 
25ienensucbt, apum cultura. 
*5aussucbt, difciplina domeftica, 
.». 
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--  Siletfige Hauszucht halten, difciplinam domeſti ili ^ 
nderszucht, fevitia, ide Ä TL diligenter regere 
übnersucht, ornithotrophia. 
| renzucht, meretricum pofteritas. 
Bindersucht, difciplina puerilis. 
Gute Kinderzucht halten, continere liberosin officio; bey der Kinder: 
zucht tvirb vieles verfehen, in educatione liberorum multum negligi. 
tur. 
Birchensucht, difciplina ecclefiaftica. 
Blpftersucht, regula monaftica. a 
Briegeszucht, difciplina militaris, difciplina bellica. 
Die Krieges;ucht wieder auf bie alte Art einrichten, difciplinam milita- 
rem ad veteres redigere mores; er hebt bie Kriegeszucht auf, difcipli. 
nam militarem folvit; bet folgende bat die Kriegeszucht wieder her ge: 
ftellt, fequens difeiplinam militarem reftituit; die Kriegeszucht ift 
ei ie Schuld in Verſall kommen, difciplina militaris tua culpg 
prolapf eft. Hs 
E euensucbt, leonum catuli. 
Nothʒucht, ftupratio, compreffio. 
Nothzucht begehen, comprimere aliquam, 
rNorb;üchtia (adj.) ftuprofus. Ä 
Genotbzächtiger, prec ich notbsüchtige, vim adfero virgini, 
comprimo, per vim virginem ftupro, vi fubigo aliquam. 
. Sieiftgenothzüchtiget tvorben, pudicitia ejus vi expugnata efts.. 
wer eine nothzuͤchtiget, wird harte geftraft,qui virginem vi ftuprat, - 
magna perna afficitur. | i 
Xiotbsücbtigen (das, infin.) ftupratio. ' 
ST otbsüdytiger (ber) ftuprator violentus, 
fiotbsücbtigung (die) ftupratio violenta. 
Genotbzüchtiget (fupin. utadj.) ftupratus, vi compreffus, 
—— equorum domitura, equaria. | u^ 


' 


rügelsucht, fuftuarium. 
ofisucbt, equaria. 
Kurbenzucht, fuftigatio virgarum. 
Schlangenzucht, ferpentum progenies, 
Sschweinzucht, porculatio. 
Tiegerzucht, tigridum catuli. * 
Tifchzucht, elegantia morum in convictu. 
Trachenzucht, draconum foetust 
Viebzucht, pecuaria, res pecuaria. 
Die —* treiben, pecuaríam facere; Buͤcher von ber Viehzucht 
fchreiben, libros de pecuaria fcribere; fie ernähren fid) von ber Vieh: 
zucht, pecuariare victum quzrunt. _ 
Unszucht, impudentia, ftuprum, libido. — 

Mit einer Unzucht treiben, inferre alicui ftuprum ; er treibt große Uns 
zucht,multum fcortatur ; eine zur Unzucht verleiten,in ftuprum allice- 
re aliquam; bey Beiligen VBerrichtungen Unzucht treiben, ftupro pol. 
luere cerimonias; ein Schwedifcher Könich verftellte alles mit Brand, 
Blut und — Sofmw. Rex Sveciæ ubique eædibus & rapinis ac 

ſtupris feviebat. i | 
Unzüchter (der) fcortator. 

Sücbte (die, plur. Züchte) pudor. — 
Mit Züchten zu melden, fit venia dictis; mit Züchten zureden, utha- 
beatur honor auribus. 
. Büchtig (adj.) modeftus, caftus, integer, verecundus. * 
Ä in 
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Ein zuͤchtiger Jüngling, juvenis pudicus; an dem nichts aufrichtiges, 
mäßıges, verfchämtes oder zuͤchtiges zu fehen, in que apparet nihilinge- 
nuum, nihil moderatum, nihil pudens, nihil pudicum ; eine zuͤchtige 
Hausfrau macht fid) beliebt, cafta & pos hera amatur ; er führt fid) 
im eben züchtig auf, verecundus eft in loquendo; «er lebt züchtig ; pu- 
— vivit; er ift zuͤchtig wie eine Jungfer, virgineo pudore przdi- 
tuseft. ^ . 
Unsächtig, impudicus, lafcivus, libidinofus, venereus. 
Gin unzuchtiger Menfch, homo libidinofus ; unzuͤchtig leben, petu. 
lanter vivere; eine Anzahl Frauenzimmer hatte fid vor biefer uns 
züchtigen Grauſamkeit fcey zu feyn tiefin das Land geflüchtet, Zofm. 
magna pars foeminarum in interiora regni fe receperat, ut tutas fe 
a hoc libidinofo hofte preitarent ; gedachter unzüchtiger Koͤnich 
wurde mit weiblicher Hand in Stücen zerhauen, ide», hic inceftuo- 
fus rex feminea manu fruftatim concidebatur, — 
Sbcbtiglíco (adj. abfol.) pudice, cafte. 2 
Sich züchtiglich Halten, pudenter vivere. es 
Bezüchtiger, praef. ich sücbtige, caftigo, difciplina eoẽreeo. 
Einen wegen feiner Faulheit zuͤchtigen, alicujus fegnitiem caftigare; 
die Knaben nicht nur mit Worten, fondern aud) mit Schlägen züchti: 
gen, pueros non verbis folum, fed etiam verberibus íi, ec 
zuͤchtiget ibn mit der Ruthe, cedit eum ferula; einen mit Worten - 
pone" corripere aliquem; gezüchtiget werden, caftigari, l 
chtigen (das, infin;) caftigatio. 
Zuͤchtiger (der) caftigator, correptor. | 
Süchtigung (die) caftigatio, animadverfio, objurgatio. - 
Eine gücheigung muß ohne ange feyn, caftigatio omnis vaca. 
re dcbet contumelia; Gottes Zuͤchtigung, crux & calamitas a 
Deo immiffa ; váterlide Züchtigung,, caftigatio paterna. 
—— * carnificina, ultimum fupplicium. 
Gezüchtiger (fupin. ut adj.) caftigatus. * 
Ungeshchniger, incaftigatus. 
men ungezüchtiget laufen laffen, dimittere aliquem incaftiga- 


tum. 
Ab gesiichtiget, praef ich zuͤchtige ab, concaftigo. 
: Abzüchtigung (die) concaftigatio. | ] 
Bezuͤchtiget ( vel potius bezichtiget , a voce zicht & hæe a voce zeihen, 
geziehen) prf. ich bezüchtige, eriminisarguo. 
— przí. ich 5Gcbte, abſtineo pudoris caufa, modeftum me 
rabeo. à 
d Bauer: Hochzeiten pflegen bie Säfte zu züchten, in nuptiis tuftico. 
rum hofpites pudoris caufa a cibo interdum abftinent ; die Jungfer 
tbet mit der Braut züchten, virgo comitatur fponfam; fie fantreff- 
ich züchten, egregie novitos ducere, vultum oftendere; die Tauben 
— (ſchnaͤbeln ſich, columbz oribus ora infertant. 
Achern (das, infin.) ftipatio, fimulatio, oris compofitio, amorisam- 
itus. , | 
Mit üchten zu melden, (it venia dictis; mit Züchten gu reden, bona 
veftra venia dixerim. | 
Zuͤchter (der) paranynıphus, ftipator. | 
Brautzuͤchter, comes ſponſæ. | 
25rautsücbterinn (die) pronuba, comes & concinnatrix fponfz. 
Südbotung (die) amoris ambitus, 
Sieben (das, — — a | 5 T 
Gliederzieben, tenfio fpafmodica membrorum. Ä : 
IL Tom —— r Aaaa **3ieber 
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**3ieber (bet) trahens, ductor. 
25lafensicber, cucurbitula, 
25latsieber, fanguinifuga. 
Dratzieber, filorum ferreorum ductor. 
Aug:bicber (ber man gu Buͤchſen unb andern Gewehr brauchet) virga 
amata. 
& icbtsieber, candelarum artifex, Iychnopzus. 
fLuftsieber (in Bergmercfen) machina fpiritalis, 
Schiffzieber, helciarius. 
Csticfelsieber, inductorium ocrearum. 
Xpacbssiebet, cerarius opifex. 
Wachszieberinn (bie) ceraria. 
Siebung (bie) tractio. 
f&ntgegensicbung, obviam itio, occurfus. 
Dratziebung, filorum ferreorum ductio. 
£.icbtsiebung, candelarum conflatura. 
Sutüdsiebung, retractio, reductio, receptus, 
Zufammenziebung, contractio, conftrictio. 
Ziebbar (adj.) trahax, dudtilis. 
Zieblich (adj.) tractabilis. 
Ziebaft (adj.) ductitius. 
&eziebe (das) tractus, migratio. 
Gczogen (fupin. ut adj.) ductus. 
Gezogene Kinder, liberi bene educati; gezogene Leinwand, linteum flo. 
ribus & figuris intertextum. 
Ungezogen, male educatus, peflime moratus, rufticus, 
Ungezogene Kinder, liberi male morati. 
Yooblacsogen, probe educatus. 
Zurücgezogen, retractus. 
Sufammeng:sogen, contractus. 
**Gezogenheit (die) modeftia. 
ngezogenbeit, immodeftia, mali mores. 
— (neutr. id) bin) præſ. ich ziehe ab, abeo, difcedo. 
Das Sefinde zieht ab, fervi abeunt ex fervitio ; von einem Amte abziehen, 
ab officio decedere ; bie Magt zieht ab, ancilla ex fervitio difcedit er 
zieht unverrichter Sache ab, irritus difcedit; infectis rebus ab opere 
difcedit ; er ift mit Schanden ab gezogen, confufus difceffit; ber Herr 
will ben Diener nicht ab ziehen laflen, herus non vult famulum dimittere; 
et 300 betrübt ab,triftis difcedebat; er zieht mit bem Kriegesheere ab,dedu- 
cit exercitium ; er muß mit feiner Hoffnung ab ziehen, fpeseum fefellit ; 
von einer Belagerung ab ziehen, obfidionem folvere; relinquere obfi- 
dionem ; da er von der Belagerung ab 09, cum dimitteret oppugnatio- 
nem; mit der SSefa&ung abziehen, deducere prxfidium ; die Soldaten 
ziehen von der Wache ab, milites de ftatione decedunt. | 
2]activ. ich babe) przf. icb siebe ab, detraho, abflraho. 
Einem toas ab ziehen, detrahere alicui aliquid ; fie 309g mír den Ring von 
Finger ab, annulum de digito mihi attrahebat ; zieb dag Kleid ab, detra- 
he veftem ; den Prifter vom Altare abziehen, facerdotem ab ara detra- 
here ; ich ziehe dir nichts vom ganfsen Gelbe ab, nihil tibi de fumma detra. 
ho; bet Fleifcher zieht das Kalb ab, lanio vitulo detergit corium; einem 
Viehe das Fell ab ziehen, deglubere pecus ; Mandeln abziehen, deglabra- 
reamygdalas; bie Sayten ab ziehen,nervos demere ; bie Magt giebt dem 
Hafen ab, ancilla leporem denudat; den Hut abziehen, aperire caput ; 
die Hand von einem ab ziehen, aliquem deftituere auxilio fuo; nunmebro 
zieht er bie Hand von mir ab, nunc vero patitur me corruere; ein Scheer: 


mete 
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meſſer ab Beben, exacuere vel peracuere novactilam ; den Wein von ben 
Hefen ab ziehen, vinum elutriare, defzcáre; gebrannte Waffer ab ziehen, 
aquas deftillare ; er zieht ben Brandtwein wieder ab, cohobat fpiritum 
vini, vini adufti iterat deflillationem; einen vou feiner Träue abziehen, 
deducerealiquemafide; id) 509 bid) von vieler Gefahrab, deducebam - 
te amulto periculo. 
ug (der) difceflus, migratio, abftra&tio, fubtra&io. 

. Der Feind ift im Abzuge, hoftis difcedit; ernahmm einen Khänblichen 
Abzug, turpiffime decedebat ; nad) deflen Abzuge, poft ejus difceflum; 
fein Abzug ift betrübt, abitus ejus triftis eft ; ber Abzug in einen andern 
Ort, demigratio ; zum Abzuge blafen, receptui canere; die Feinde blies 
fen zum Abzuge, hoftes figna dabant receptui ; fid) einen freyen Ab ug 
bedingen, pactfci, ut fibi incolumi abire liceat ; er ſchickte fid) zum I 

gue, conclamabat,ut vafa colligerentur; den Abzug in du te nefs. 
' men laffen, jubere vafa filentio colligere. Ä 
2]in nr) fubtractio, deductio. 
Ohne einigen Abzug, integrum, fine ulla dedu&ione, 
Xbzieben (das, infin.) difceffus, detra&tus. 
Bey feinem Abziehen gefchah es, eo difcedente accidit, 
2tbsieber (der) qui detrahit. 
Abziebung (die) detractio, | 
Abassogen (fupin. ut adj.) detra&us, fubtractus, deductus. 
| Abgejogenes Efien, deductus cibus; abgezogene Waffer, aquz deftil-. 


| sbecabsieben, przf. ich ^ xe berab, demi sro, detraho. ' 
Der Feind zieht vom Berge herab, hoftis de monte procedit einem bit - 
ia berab ziehen, alicui pellem detrahere. ; | 








erabziebung (die) defcenfus, demigratio, detra&io. 
inabgezogen, praf. ich siebe bínab, demigro, detraho. 
Jingesogen (neutr. id) din) pref. ich siebe an, advenio, imperf. id» 308 


an. ; 
Auf ben Feind anziehen,ad hoftem contendere ; auf der Feinde Lager 
anziehen, agmine ad hoftium caftra venire; bey einer Herrfchaftan: 
geben, adire fervitium apud aliquem; er fommt angezogen, advenit, 
2] — id) habe) præſ. ich ziehe an, attraho, adduco, allego, amicio, 
induo. 
Den Athem an ziehen, attrahere animam ; ber Magnet ziehet das Fifen 
an , magnes attrahit ferrum ; einen Zeugen anziehen, teftem cätare; 
. ettoas zum Denfpiele anziehen, allegare aliquid exempli loco ; der ta; 
gel zieht an, clavus hzret firmiter ;. bet Leim will nicbt an ziehen , gluti- 
num iftud tenax non eft ad compactionem, facileque divellitur; 
Kleider anziehen , induere veftes; er 30g bie Schuhe an, calceabat fe; 
ziehe Coen an, indue tefoccis; er hat fid) anders angezogen, mutavit 
. veftes; die vorigen Kleider wieder anziehen, priores veftes reinduere; 
eine Sache anziehen, mentionem facere rei; er zeucht darinnen bie bei: 
lige Schrift an,citat in hoc fcripturam facram ; man foll ihn hoch an zie⸗ 
ben, magno honore affici vult. v 
Anzug (der) acceflus, iter, adventus, adductio. 
Der Feind ift im Anzuge,hoftis imminet; weil der Dähnifche Koͤnich 
auch aflbereit im Anzuge war, Hofmw. quia etiam jam Rex Daniz 
adventabat. 
Anzüglı hist) injuriofus, prejudicialis, aculeatus. | 
Anzuͤgliche Worte, verba, quz alter injuriofa in fe applicare 
, poteft ; anzügliche Briefe, literæ aculeatz ; anzüglicher Sherb, 
Aacerbæ facetiæ X tft angüglid), oratio tua mordet; et - 
aaa2 | — ge: 
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gebrauchte fid) in feiner Rede gegen ihm febr anzuͤglicher Worte, in 
oratione fua multum in eum invehebatur. 

Unanzöglich, non aculeatus, 

Anzüglichkeit (die) prejudicatio, vellicatio. 
Anzucht (die) latrina, locus, qui omnes impuritates recipit, 
Arzieben (das, infin.) indutus, citatio. 
2insicber (der) novus hofpes, amiciens. 

Stiefelanzieber, inductorium ocrearum, 
Anziehung (die) attractus, attractio, indutus, allegatio. 
Anzicbend (partic. ut adj.) ad(trictorius, attractrix. 
Gine angiebenbe Kraft, vis adítrictoria. 

Angezogen (fupin. ut y attractus, indutus, citatus. 

Ein angezogenes Seil, funisad(trictus ; ein angezogenes Kleid, veRis 
induta; ba der Feind angezogen fabnim, cum hoftis inftaret ; du komſt 
mir eben recht angezogen, nz tu mihi opportunus ades. 
(Dbenangesoden, fupra citatus. ; 

YUnangezogen, inveftitus, inveftis, non citatus. 
Er it noch unangezogen, adhuc nudus eft; unangezogene Sayten, 
incontentz fides ; ein unangezogener Ort in einem Buche, przter- 
miſſus locus fcriptoris. 

Aufgesogen (neutr, id) bin) pref. ich siebe auf, procedo, me exhibeo. 

Die Soldaten ziehen auf, milites procedunt; babie Soldaten aufjogen, 
cum milites munus adirent; cr zeucht herrlich auf, magno faftu incedit; 
et zieht wie ein Holuncke auf, vefte vili & abjecta tectus eft ; toll auf sie 
ben, veftibus ineptis incedere ; er zieht wie ein Soldate anf, ordine mili. 
tari procedit; tvefilid in Kleidern auf sieben, veftitu (umtuofitfimo indu- 
Wie weibiſch ſtellt fich doch der fonften große Mann ? (tum eife. 
Er zeucht fo feltfam auf, bat alte Kleider an, Opit; 
Vettimentis inveteratis procedens niirum fe exhibet. 
2] aCtiv. ich babe) przf. ich sicbe auf, attollo. contendo, retraho, 
Eine Uhr aufziehen, horologit pondera furfum attollere; fie zogen bie 
Bruͤcke auf, pontem fubducebant; fie zieht ben Vorhang auj, tollit au- 
leum ; einen Bogen auf sieben, arcum contendere; Sayten aufzieben, 
chordas intendere; er zog bie Sayten auf die feper auf, lyram intende- 
bat nervis ; gelindere Sayten auf sieben, ferre aliquid mitius ; einen 3Rie 
gelaufziehen, retrahere peflulum; den Kahn an der Buͤchſe auf sieben, 
draconem aptare ; es zieht fid) ein Nebel aus der See auf, oritur nebula 
ex lacu; ein Wetter zieht fid) auf, tempeftas oritur. 

Komm, flit uns unfern Hochzeitſchmuck 

Von beinem Wintergrün, 

Der Tod, fonft nichts, ift (tarcf genug 

Ihn wieder aufzu ziehen, Güntber. 

Non nifi mors amoris noftri vinculum disrumpet. 

3] activ. pro: erziehen, auf erziehn) przef. ich yiebe auf, educo. 

Er hat das Kind mit wenigen Unfoften aufgezogen, educavit infantem 

paucis impenfis. 

Wer felbft der Ruthe noch bas Lehrgeld fchuldig bleibt, 

Der giebt gemeiniglid) fein Fleiſch zur Bosheit auf, Stoppe. 

Hic educat liberos improbos. 

4 ]aCtiv. pro: auffdyieben, vergieben) pref. ich ziehe auf, differo, dilate. 

Zieh dich nicht anf,noli moras ne&tere ; einen vergeblid) auf sieben, fufpen- 

fiim aliquem detinere ; er zog ibn mit eitler Hoffnung auf, fpe vana eum 

lactabat; von einem Tage zum andern aufziehen, comperendü s; eme 

Rechtsſache aufziehen, litem extrahere. 

5) Rr pro ; [potten) præſ. $eb ziehe anf, ludo, ludifico, fäcio =. 
udum. 
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Er zieht bid auf, ludibrio te habet 5 einen unverfdydnit aufziehen, proter: 


ve alicui illudere. ram. 
6] activ. pro: auf ber Wage probiren) pref. id» ziehe auf, exigo ad li- 
Der Soldfchmied zieht das Gold auf, aurifaber aurum ftatera examinat. - 
Aufzug (der) geftatio, veftitus, pompa, ditatatio. 
Einen Aufzug machen, folennes pompas ducere; was bedeutet ber 
Aurug ? quid tota illa pompa? es war ein großer Aufzug, erat pompa, 
erat fpecies, erat proceffus ; fiehe body, toas dig Weib vor — 


macht, eece, quo modo fe hzc fœmina gerit; der Aufzug der Solda⸗ 


ten, proceflus militumad obeundas excubias, . 
2fufsüalid» (adj.) dilatorius.: ^^ 
+ Eineaufzäglihe Ausnahme, exceptio dilatorias ein aufzügliches Ur⸗ 
tbeil, fententia interlocutoria; ; 
ich, feftinans. 
Aufzieben (das, infin.) dilatatio, intentio. . 


-' 2Éufsicbet (der) morator, cunctator. 


2tufsiebung (die) dilatatio. p ure 
Yufgezogen (fupin. ut adj.) educatus, füblatus, ^ - / 
;' Eine aufgezogene Uhr, horologium ad leges adornatum ; du kommſt 
mireben recyt aufgezogen, venisut capra ad feftum; er kommt mit 
Lügen auf gezogen, mendacia profert ; mit albern Entſchuldigungen 
aufgezogen kommen, inanes excufatiories in mediuin proferre. 
Und dennoch komm ich bier mit Weisheit auf aeyogen, Günther. 


Et tamen hic de fapientia quzdam dicere fuftineo. 


Aue gesosen (neutr. id) bin) prz. ich siebe aus, emigro, demigro; aliam 
edem | 


^M 
al 


eto, - 


Von einem Orte aus ziehen migrare ex loco ; indie Schlacht aus geben, 
movere e caftris figna; mit bem gan&ett Volcke ausziehen, egre 


icum 
omnibiiscopiis ; der Feind jog wieder ben Nachbar aue, hoftis caftra mo- 


o webat contra vicinum ; alle Bürger jiehen aus der Stadt aus, omnesci- · 
Ves ex oppido demigrant ; ein ieder ift von feinem Orte aus gezogen, qui- 


libet aliud domicilium, aliasque fedes petiit. 

2 aiv. id) habe) præſ. ich siebe aus, extraho, educo, evello; exſuo. 
inen Spiß aus ziehen haſtam extrahere ; ben Degen aus ziehen,gladium 

c vagina edicere ; Zähne aus ziehen , dentes evellere; bie Schuh aus 

ziehen, exuere calceos; einem bie Kleider aus ziehen, alicui veftes exue- 


so "res einer Jungfer den Schmuck ausziehen, denudare virginem ornatu 
.. fuo; fid) aus ziehen, deveftire fe ;: er zieht fid) gleich aus, nunc veftes de- 


ponit ; et lief. ihm die Kleider ausziehen, veftes ei detrahi jubebat ; fie ha» 
ben ibm. unterwegens die. Kleider aus gezogen, iter facientem fpoliave- 
runt veftitu; bie Sonne zieht die Feuchtigkeit aus , fole humores extra- 
huntur; zieh ben Degen au$, evagina gladium; ba er beu Degen auszog, 
nudato vagina gladio. "T "s b Sa, 
=» 5*5  *  * ‚„giebft bu bid) endlich ſchuldig, 
Um (áft fie Meiſter feyn, fo fen hinfort geduldig, 

nb zieh bie Hofen aus, Rachel. 


>: "Braccasezue. & concede feeminz dominium. 
Auszug (der) egrefíus, exitus, difceffus, epitome, confpe&us , fumma. 


rium, fumma. 
Eines andern Auszug mit feiner Gegenwart beehren, egreflum alicujus 
fua frequentia ornare & celebrare ; einen Auszug aus einer Schrift 
machen, ea, quz in re difperfa atque infinita videntur effe, ratione at- 
que diftributione fub uno aſpectu ponere ; einen Auszug fchreiben,ra- 
tionem crediti annotare ; der Auszug belieff fid) auf hundert Thaler, 
‚  Katio crediti conficiebat — centum thalerorum. d 
; 24283 er 
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. et Auszug aller Luft erivartet deiner biet, Sofmi: ^ 
Omnis voluptatis quoddam compendium hicte excipiet. - 
2fussieben (das, infir.) emigratio, extractio, : 
Beym Ausziehen ber Schuhe fiell ev, calceis detractis cadebat. 
Aussieber (ber) extrahens, , u 
. Schiffaussieher, fentinator. 
Jfnssiebung (die) migratio, evulfio, — — 
Die Ausziehung des Degens,nudatio gladii ; die Ausziehung der Wur⸗ 
tzel, radicis evulſio. PEL. er RE Pas d 
Ausxʒiehend (partic. ut adj.) extractorius. d: 
Ausgezogen (fupin. ut adj.) emigratus, edu&us; .. . - ( 
; c, Ausgezogene Leute, emigrati inquilini; ein ausgezogener Degen, gla- 
dius diftrictus; ein ausgezogenes Kleid, veftisexuta. — ^" _ 
vete gezogen (neutr. & ac.) pre£: id» siebe heraus, emigro, extra- 
o, evello. NM cC NM Os EEE 
J(us der Stadt heraus ziehen, ex oppido emigrare ;. den Degen ang ber 
Scheide heraus ziehen, gladium e vagina educere ;- er ziehet das Kraut 
fatnt der Wurtzel heraus, extrahit herbam radicitus; ein Geſchoß aus 
bem Leibe heraus ziehen / telam e corpore extrahere; bie Befakung aus 
der Stadt heraus ziehen, prefidium deducere ex urbe; die Fahne nicht 
heraus ziehen Eönnen,fignum convellere non poffe ;einen Dorn heraus 
zihen, fo einem im Fuffe ftecket, revellere fpinam veftigio pedis alicu- 
us hzrentem ; etivas aus einem Buche, heraus ziehen , aliquid ex li- 
ro excerperc. ! , | py v 
ud tausstcbung (die) extra&tio, evulfio. Di 
voerausdexogen (fupin. ut adj.) eductus, revulfus. ME 
HSinaus [uaria (ad. & neutr.) przf. ich ziehe binatın, emigro,educo. 
Zum Haufe hinaus ziehen, domo emigrare; zur Stadt hinaus ziehen, 
: deoppido demigrare. | me (ots - 
Bi zogen (a&. id) habe) przf. ich beziehe, immigro,cito, allego, addurco. 
Ein Haus beziehen, in domum ummigrare ; er bezog bie alte Wohnung, 
remigrabat in vetus habitaculım ; wenn wird er die Stube bejiehen ? 
quando occupabit hypocauftum? ein Bette mit Vorhaͤngen —— 
ectum fipariis velare ; er bezieht fid) auf die alten, provocat ad v. ; 
ſich auf Zeugen beziehen, citáre teftes ; er bezog fid) auf Seugen, produce- 
batteftes; auf was bezieht (id) has ? ad quod hoc fpectat? ich beziehe mich 
auf mein voriges Schreiben, ad fuperiores literas me refero; ſich auf eiu 
Beyſpiel beziehen, allegare exemplum; er bezieht fid) darauf, eo. provo- 
cat; mit Sayten beziehen, inftruere fidibus; eine Laute beziehen ; teftu- 
dinem fidibus intendere ; mit Netzen beziehen, retibus obtendere.’ 
25esiebung (die) migratio, intenfio. am 2 Erz Te 217 3 
- Bezieblich (adj.) remiffivus. AXE iu 
c3ogen (fupin. ut adj.) intentus. LOW Atv y CovP AH 
Eine bezogene Laute, teftudo nervis intenta. 
Bey gezogen (a. id) habe) praet. ich siebe bey, addues. 
Herbey gezogen, przf. ich ziehe betbty, attraho. ' 
Einen zu Rathe herbey ziehen, aliquem. in confilium vocare jet 309 
mich ben der Hand herbey, me manu attrahebat z.eine Entfhuldigung 
berbey ziehen, caufam & excufationem prztendere; etwas mit den 
— herbey ziehen, violenter aliquid arripere. | 
erbeyziebung (bie) attra&io. 


HE. 


“erbeyg: yoden (fupin. ut adj.) attractus. 


iputdsogen (1d bi & babe) pref. id) durchyiebe; peragro, perambulo, 
pervado. ; 


Ein ganzes Land durchziehen, totam regionem peragrare; e at = bua 
AT erften 


» 


— — —— MÀ 


" feeften Lander gegen Morgen durch zogen, ultima orientis peragravit ; 
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wiele Länder durchziehen, multas terras emetiri ; Wafferund Land durchs ; 
metiri maria terrasque. 


eben, e 

* (dev) tranfitus, transgreffio, iter. | 

Am Durdhzuge, in tranfitu ; ben Durchzug geſtatten, tranfitum con- 
cedere ; er verhinderte ihm den Durchzug, prohibebat illi tranfitum; 
dem gangen Kriegsuolde den Durchzug zu laffen , tranfitum exercitui 
dare ; der Durchzug bet Gallier, transgreffio Gallorum ; er verftattet 
den Durchzug durch fein Land nicht,non dat aliciii iter per provinciam; : 
da er den Surchzug verhinderte, interclufo itinere; im Durchzuge 
Niemanden einigen Scyaden rd) Unrecht zufügen , fine maleficio & 
injuria eranfire ; er hat ben Durchzug der Armee vergönnet, transmi- 
fit exercitum per fines fuos. AMD | ' 

Durchʒogen (fupin. ut adj.) peragratus. ! 


* 


Durchgesogen (neutr. id) bim) pref. ich ziebe durch, pera 


gro. | 
Durch eine Stadt durd) ziehen, tranfire urbem ; bet Feind 509 burd) das - 
Fand durd), hoftis per regionemiter faciebat. i 


2] act. id) babe) prf. ich ziehe durch, traho, deduco. 


burd) ein Koch durch ziehen , aliquid per foramen trahere ; eine 
Tadel mit einem doppelten Faden durch ziehen,acu traje&tare duo fila du. , 
cente ; bie Pferde — den Wagen durchs Waſſer durch, equitraducunt 
plauftrum per aquas. — 
3]a&iv. pro : verhöhnen, ſpotten, auslachen) przf. ich ziebe durch, tra- 


. duco, perftringo.' 


Einen báftig durchziehen, vitia maxima affingere alicui ; et zieht feinen ei- 
genen Bruder bey allen Leuten but), fratrem germanum per ora homi- 
num traducit ; einen mit harten Worten durch ziehen, aliquem afperiort- 
bus verbis traducere; er zieht ihn noch bey feinem Schmerge burd), ma- 
rorem ejus etiam exagitat ; et zieht alle Leute durch, fugillat ab uno 


omnes. 
Denn warlich welcher nur vernünftig überlegt, 


ie mich vor furger Zeit ein ungereimter Bogen 

Mit meiner Pfufcheren im Dichten durchgezogen, Guͤntbher. 
Qui perpendit, quomodo nuper fcriptum quoddam ineptum poefin 
meam carpfit. 


Und bof bie Dichter insgemein bec Mägtchen aa ven durch gezogen, 
Lafter a 


Heweig’tnichts, weil fie aud) wohl el) den Böttern ngelogen, idem. 
Et quod Poétz plerumque puellarum caftitatem traduzerint,nihil pro- 
Durchziebung (das, infin.) traductio, fugillatio. — (bat. 
Durchzieber (der) malevolus deprehenfor. 

Durchziebung (bie) traductio. 


Durchgezogen (fupin. ut adj.) tractus, traductus. 


Eingeʒogen (neutr. id) bin) praef. ido siebe ein, immigro, intro, into, in- | 


troco. | 
Zur Wohnung einziehen, immigrare in domum ; wieder in das alte Haus 


. aus bem neuen einziehen, in veterem domum e nova remigrare ; 


Grafe zieht ins Schloß ein, comes intrat arcem ; in die Stadt einziehen, 
introire in urbem; er zieht zu Pferde ein, equo vectus introit urbem ; 
als Ueberwinder einziehen, triumphare ; et ift als Ueberwinder in dieStadt 
eingezogen, ini vit urbem triumphans. : EN. 
2]ativ. ich habe) prf. ich ziebeein, contraho, conftringo, eoarcto. 
Den Hals einziehen, contrahere collum ; Nie zogen die Segelein, contra- 
hebant vela; dag Vieh zieht die Slieder ein, a mal contrahit membra ; 
eine Rede einziehen, contrahere orationem ; etwas in die Enge einziehen, 


. aliquid contrahere in arcum; ein Geſetze ein ziehen, legem coangufta- 
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re ; ben Aufivand einziehen, impenſas corripere; bie Zahl der Beamten 
bis auffunfgig einziehen, retrahere numerum prefedtorum ad quinqua- 


ginta; bie Stadt einziehen, urbem pomario minore finire ; einen Dieb 
eingeben, furem in vincula conjicere i bie gantze Bande wurde eingezrgen, 





. omnes confortesin cuftodiam tradebantur ; er zieht fid) ein, continet fe; 


Geld einziehen, peciiniz qua ftum facerc ; Güter einziehen, publicare bo- 
na, addicere in publicum alicujus bóna; der König 509. des Berftorbenen 
Verlaſſenſchaft ein, Rex bona relicta demortui in publicum redigebat ; 
die Erbfchaft einziehen, confifcare alicujus hzreditatem ; fein gantzes Ver⸗ 
mögen wurde von ber Obrigkeit eingezogen, multatus —— ibus 
omnibus bonis ; die Pfeiffe einziehen,reprimere fe ; ba zog er die Pfeiffe ein, 
tunc reprimebat ferocitatem fuam , tunc animum demittebat. 
$Einzog (der) introitus, ingreffus. _ Ve | 
Wie oar mein Einzug indie Ctabt? adventus & introitus meusin ur- 
bem qui fuit? ein Einzug ohne Pracht, introitus fine pompa'; der Koͤ⸗ 
nía haltt feinen Einzug, rex ingreditur urbem vel arcem. — 
Einziehen (das, infin.)contra&tus. — 
Kinziebung (die) contra&io, contraCtura. ew 
Die Einziehung der Füffe, pedum contra&io ; die Einziehung der Guͤ⸗ 
ter, publicatio bonorum ; confifcatio. — 
ingezogen (fupin. ut adj.) continens, contractus. i ! 
Gn eingezogenes Leben führen, domi fe continere; ein eingezogener 
Menfch, homo conftri&i moris; der eingezogen lebt, cui cor modefte 
fitum eft; er lebt ſtets eingezogen, continenter fe gerit; (id) eingezogen 
halten, modice & modefte vivere. 
Uneingezogen , incontinens, : 
IE indesogenbeit (bie) continentia, modeftia, moderatio. . 
inein gezogen, praef. icb xicbe binein, immigro, attraho. 
3 3 ein Haus hineinziehen, immigrare inzdes. ., —— 
ineinziebung (die) immigratio. 
ntzogen (neutr. id) bin) pri. ich entziebe, diſceſſu evito. 
Der Gefabr entziehen wollen, metu periculi difcedere ; er entgiebt fid) 
bem Streite, feacertamine removet. | ! 
" at. id) habe) pret icbentsicbe, fubtraho, detraho, removeo. . 

't Dat dir alles entzogen, tibt omnia fubtraxit; einem die Gelegenheit zu 
fünbigen entziehen, fubtrahere alicui caufam peccandi; er entzieht 
ben Pferde das Futter, fubtrahit equo cibum; fih vom Rathhauſe 
entziehen, feacuria fubtrahere; etiwas von eines andern Nutzen entzies 
ben, aliquid de commodis alterius fubtrahere ; der weile Dann entzog 
ibm bie Ürfache zur Raſerey, vir fapiens fubtrahebat materiam furoris 
ejus ; fid) ber Sorgen entziehen, abducere fe a curis ; er wird bem Vaters 
lante entzogen, e fini gremioque patriz abftrahitur ; fid) des Kummers 


‚entziehen, abftrahere fe a folicitudine ; bie das Gluͤcke der Gefahr entzo: 


gen, quos przfenti periculo fortuna fubduxit; das Sutter entziehen, 

cibum deducere ; fid) von einem Geſchaͤffte entziehen, removere fe a ne- 

gotio ; er entgog mir den gehörigen Lohn , retrahebat mihi pretium di- 
num; einem was entziehen, eripere alicut aliquid; er entzieht ben 

ürgern die Nahrung, adimit civibus fuftentationem; einem das Lob 

entziehen, depeculari alicui laudem; er entzog fid) beffen, id defugie- 

bat; bu entziehft dich gern der Arbeit, furaris facile labori; fid) felbft die 

Speiſe entziehen, feipfum victu fuo fraudare; et hat ihm alles entzogen, 

nudavit eum omnibus rebus; einem was von feiner Hoheit — 

de magnificentia alicui derogare. 

Die plägliche Gewalt bes fcharffen Fieber: Brandes | 

Ent zog mir nach unb nad) bie Kräfte bes Verſtandes, Guͤnth. 

Vis ardentis fcbrds animi etiam vires imminuebat, f£nt: 


, 
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Entzieher (der) ſpoliator, derogator. 
fEntsicbung (bic) detractio, fübtractio, amotio, derogatio. 
Entzogen (fupin. ut adj.) detractus, fubtractus. 

erzogen (adj. id babe) pra. ich etsiebe, educo, trabendo obtineo. 

Er erzieht die Kınder erbar, educat liberos ingenue liberaliterque ; id) 
babe ben Knaben nad) des Vaters Gutachten erzogen, educavi puerum 
arbitratu patris; wohl erziehen, liberaliter educare; fie bat fie erbar 
unb wohl als ihre Tochter erzogen, educavit eam fibi pro filia bene ac 
pudice ; toit feyn miteinander zugleich erzogen, una a pueris parvuli fu- 
mus educati; bie Leute werden i0 übel erzogen, terra malos homines 
nanc educat ; et ift da gebohren unb erzogen worden, in hac urbe natus de 
altus ett; was erziehft bu dir? quid acquiris itinere? vel ambula- 
tione? : 
Erzieben o" infin.) educatus. 

Das zärtliche Erziehen ber Kinder ſchwaͤcht nicht allein bie Leibes; fondern 

aud) die Gemütbstráfte, mollis illa educatio, quam indülgentiam 

vocamus, nervos omnes & mentis & corporis frangit. 
Erzieher (ber) educator, 

Erzieberinn (bie) educatrix. 
Erziehung (die) educatio, 

Ginesartlid)e Gewohnheit wird durch die Erziehung verändert, delicata 

confuetudo mollitur educatione. 

$Erzogen (fupin. ut adj.) educatus. 

Crjogene inder, adulti liberis eim erzogener Sohn, filius xtate 

adultus. i; 

Unerzogen, educandus, 
Unerzogene Kinder, liberiimpuberes ; fie fat noch unerzogene Kin: 
der, infantes ejus ztate funt non adulti. 

Auferzogen Cid) habe) prt ich erziebe auf, educo. 

Sie erzog mid mit allem Fleiße, als wenn id) ihre Tochter waͤre, auf, me 

magna induftria, quafi effem ab illa nata, educavit; einen von der 

erften Kindheit an —— a parvulo aliquem educare ; et bat feine 

Sunber in der Armuch aufergogen , educavit liberos in egeftate ; jun; 

ges Vieh auferziehen, pullos nutrire. 

$9! Kinder ——— ſind keine Kinderpoſſen, Stoppe. 

Non eft res nullius momenti educare liberos. 

Ich war, bod) fonder Eigenlob, fo klug als ehrlich auferzogen, Guͤnther. 

Quod przfifcine dixerim, & prudenter eram educata & honeite. 

Aufersieben (das, infin.) educatio. 

Gin Grundſtuͤcke ber gemeinen Wohlfahrt ift das Auferziehen der 
Kinder, fundamentum «ft reipublice totius adolefcentum edu- 
catio. 

Auferzieber (ber) educator. 

Auferzieherinn (die) educatrix. 

Auferziebung (die) educatio. " 

Er bat von der Auferziehungder Kinder gefchrieben, fcripfit de educa- 
tioneliberorum; ander Auferziehung hanget das ganke Leben, ex- 
pectatio reliquæ vitz ab educatione pendet. 

Auferzogen (füpin. ut adj.).educatus, eductus. 

Bon Kındheit auferzogen, a puero eductus. 

Sortacyogen (neutr. id) bin) prz ich ziehe fort, demigro, difcedo. 
Aus ben Stätten fort ziehen, demigrare de oppidis; bie Schwalben zie: 
ben fort, hirundines demigrant; er ziehet aus feiner Stadt fort, folum 
vertit civitatis; fie i aus bem Haufe fort gezogen, domo emigravere ; 
die Soldaten ziehen fort, milites caftris educuntur, 
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2] aCtiv. id) habe) pref. ido siebe fort, protraho. : 
Ein Schiff fort ziehen, remulcare, remulco trahere navem ; einen mit 
den Fuͤſſen fort ziehen, pertrahere aliquem pedibus. 
Sortsug (ber) proceflüs. | 

Im Fortzuge ber [este ſeyn, agmen claudere. 
—— (die) migratio, demigratio, transmigratio. 
ottgesogen (fupin. ut adj.) migratus, demigratus, - 

Fuͤr & vor gezogen (adtiv. id) habe) prf. ich ziehe für, vor, przfero, an- 
tepono. | 
Sid) allen vorziehen, fe omnibus preferres ben Nutzen des gemeinen 
Weſens feinem eigenem vorziehen, falutem reipublice fuis commodis 
praeferre; bie Freundfchaft allen irrdiſchen Dingen vor ziehen, amicitiam 
omnibus rebus humanis anteponere; eines anderh Urtheil feinem für 
ziehen, alicujus judicium longe fuo ariteponere; id) will meine Mei: 
nung deiner nicht vorziehen, opinionem meam tux non anteponam fen- - 
tentiæ; das Gebeth feinen größten Verrichtungen vor ziehen, preces li- 
benter maximis fuis occupationibus anteferre ; íd) ziehe den allen für, 
hunc longe omnibus antepono; er 30g bie Ehre allen zeitlichen Gütern 
für, honorem omnibus rebus temporalibus anteponebat; fid) einem an 
Ehre vorziehen, fe alicui honore anteponere; die Ruhe der Unruh für 
ziehen, — turbidis antehabere; andern vor gezogen werden, ante 
alios haberi; er hat den juͤngſten dem Aelteſten fuͤr gezogen, præpoſuit 
juniorem ſenlori; id) ziehe ben Frieden allen Siegen vor, pacem unam 
triumphis innumeris potiorem judico; er hat des Bruders Leben feiner 
Erhaltung vor gezogen, vitam fratris falute fua cariorem habuit; den 
Vorhang vor das Bette vor ziehen, velum ante le&tum obrendere; einen 
Zaun vor bie &aat vor ziehen, fepem fegeti prztendere; er zeucht ein 
Sud) vor, telam obducit. , 
Sur» Y orsug (ber) prerogativa, palma, partes przcipuz, princi- 


atus. 
Einen ben Borzug laflen, deferre alicui palmam ; er hat ifm ben Für: 
zug zu geftanden, dedit ei primas; er fat den Fürzug, principatum 
obtinet; ich habe darinnen den Vorzug gehabt, partes precipuz in ea 
re fuerunt mex; viel vor andern ben Bor ug haben, multum eminere 
re aliqua ſuper ceteros ; er behältt bey allen ben Vorzug, princeps ha. 
betur ab omnibus ; barinnen ben Vorzug haben, ea re aliquem ante. 
cedere ; et eifert mit mir um den Vorzug, ob zmulationem dignitatis 
mihi ad verfus eft; fie ffritten utm ben Vorzug, de principatu conten- 
debant ; er muß den Vorzug fahren laffen, dejicitur principatu. 
Nun mag der ſtoltze Tieber- Strom 
Der Donau Krank und Vorzug gönnen, Guͤnther. 
Jam Tiberis palmam concedat lftro. 
(ud) £ommt ihr Borzug nicht auf Sam unb fo ein flüchtig Scheingut 
att, idem. 

Nec prarogativa illarum coloris pulchritudine ant aliis fpeciofis 
magis, quam veris nititur bonis. 
So febr die Grichen fonjt auf ihren Vorzug pochen, sdem. 
Qualem etiam gr&ci prerogativam affectant. 
Sjtun, fprad) bie Liebe, mögt tbt paflen, 
Der Borzug Debt mid) über euch, idem. 
Vobis przferor. 
Vorzüglich (adj.) preferendus. 

Vorgezogen (fupin. ut adj.) protractus. 

— gezogen (activ. ich habe) præſ. ich ziehe herfuͤr, protraho, pro- 


u co. 
Vor 





' 


J 


Zog. ins 


Vor das Gerichte herfür ziehen, ad judicium producere; einen aus 
bem Sefängniffe herfür ; an c carcere aliquem prodücere. 





geim gezogen (neutr. id) bin) præſ. ich xiebe beim, remigro domurh. 


Er zieht wieder heim, redit ad penates; fie zogen wieder beim; reduces 
ibant domum; die Leute ziehen heim, homines domum repetunt.'- 

d) lechtzſte, ſchwieg und zog ſchon in Gedanden beim, Güntber. 

acitus anhelabam & cogitationibus meis mortem om — 

imzieben (das, infin.) reditus domum, 

eimgezogen enn ut ) En cb plebe Des, huc 

zogen (neutr. id) bin) przf. ich huc migro. 

2) adtiv. id) habe) pre£ ido yiebe ber, deduco; derivo. — 
—* — neutr. (d) biu) præſ. ich ziehe umber, longe lateque 


bin gesogen: — id) bin) præſ ich ziehe hin, demigro. 


An einem Oct fin ziehen, aliquo demigrare ; ba et pd *. cum eo aitre- 
deret ; er zieht gant bin, oculis caligine confufus collabitur; en im 
PC er: in, morte in alium locum — auffugit. 
ctiv. id) babe) præſ. ich yiebe bin, ded 
(bet) abitus, difceflus, deductio. 
aen d (bie) idem. 
ingeʒogen (fupin. ut adj.) dedu&us. IP 
RT gezogen, przf. ich ziehe dahin difcedo. 
cyogen y? bin vel babe) przf. ich ziebelos, invehor, folvo. 
gr ig aufeinen los ziehen‘, invehi acerbius in diquem] et dat trefflich 
los gezogen, omnia detexit &in aperto pofuit. 
Losztebung (bie) diffolutio. 


( ' 
Nachgeʒogen (neutr. id) bin) przf. ich xiebe nach fequor, fübfequor. 


Sie joa bir nad), te fequebatur; e$ geucbt ibm viel Volck nach, ingens tur. 
ba eiadhzret; et ift ihm mit vielem Volcke nachgezogen, fubfecutus eft 
eum multis copiis; er mag uns immer nad) ziehen, patiamur illüm ire 
noftris itineribus ; reifeft du weg, fo zieh ich bir mad), abeuntem te fubfe- 
quor ; (d) will dir überall nad) ziehen, quamcumque petieris regionem, 
petam ; er iſt ihm allenthalben gleich nad) qegogen, femper & ubique re- | 
centia ejus veftigia perfecutus eft; der Kayfer zeucht mit bem Volcke 


hinten nach, Cæſar eum legionibus ſubſequitur. 


Mein Fuß iſt über big der Zunft wicht nach gezogen, | 

€5o aus bet heißen Welt die Farbe mit fl) bringt, Büntber. E 

Nec ex —— yo — os fol ex Egypt o reverfos aduffit. 
ch siebe nistb, tralio a * ſequens. 


-- 2] a&iv. id) 
| Du CYN het etliche spot nad, navis naviculas quasdam fequentes 


ducit. 


iac (btt) agmen ultimum. SELLE" 


Den Nachzug haben; agmen claudere. 
gen (füpiri; ut adj.) fubfecutüs. 


. acbgeso * 
Nie der gezogen (adtiv. id) habe) præſ. icb siepe niebet, detraho, '- 


Die Mauren nieder ziehen muros dejicere; vonder Schwere nieder $60; 
gen werden, ponderé fetrahi in profündum. 
t gezogen (neutr. id) bin) pref. id» siebe über, transmi 


: Wie wollen eineandre Stadt iden, 100 wir überziehen too > ; aliam ur. 


bem quazfituri fumus,quo transmigremus allſo zogen fie über und veraͤu⸗ 
2] ad ibt —5 ita —— — F — regionem. = 
2) aGiv. i €) przf. icb sie er, obduco, obtego. 
Die Frau — neue Zügen d über, hera nova obducit —— ét zieht 
ein neues über, ſuperinduit novum veftimentum ; BDrandwein 
überziehen, deftillare fpiritum vini, 

Ueberʒug 


nó a | 


Ueberzug (ber) tranfitus, induvium, fuperindumentum, obdu&io, in- 
cruftatto. 


Vebergezogen (fupin. ut adj.) transductus, fuperindutus, fuperftra- 
tus. 


Hinůber gezogen (neutr. id) bin) przf. ich ziehe hinuͤber, transmeo. 
Wo bie Ohehe binüber ziehen, locus, ad quem ciconiz transmeant; 

in den Garten hinüber ziehen, in hortum transmigrare. 
Ueberzogen (activ. id) habe) przf. ich ia berziebhe, obduco, obtego, obtexo, 


q. 


P 
M 











e. 


induco. | 
Der Hlm̃el ift mit Wolcken überzogen, coelum nubibus tegitur; bie gam: 
Melt mit Finfterniß überziehen, terrarum orbi riens qiu ait bu 


*  &childer mit Leder überziehen, inducere fcuta pellibus; etras mit Gipit 
überziehen,cruftare aliquid gypfo ; er Überzeuchts init Wachſe, incerat; 
tnit Peltzen überzieben, pellieularez mit Zucker a faccharo 

. -.* condire; einen mit Krieg überziehen, inferre alicui bellum; das ganke 

» 1: Land tvurbe mit —— ogen, tota provincia bello vexabatur ; n 
Nachbar mit Krieg überziehen, vicine bellum intendere. |. 
Weberziebung (die) indudtio, obduüio. | Dr 

Die Ueberziehung einer Wand, inductio paríetis; die Ueberziehung 
mit Kriege, invafio. 

Veberzogen (fupin. ut adj.) inductus, obductus, incruftatus. 
Mebergoaene Mandeln, amygdalx faccharo obductes mit Zucker über: 
zogene Dinge, faccharata. 

c. Verzogen (neutr. ih bin) pref. ich verziebe, abeo, prxtereo, evanefco. 

| Die trüben Wolcken verziehen, nubila difcedunt ; das Wetter ift verzogen, 
tempeftas difcufla eft; wenn bie Wolcken verziehn, fo ift der. Himmel be- 
ter, nubibus difcuflis purgatus nitet ether. 

2] neutr. ich bin & habe, pro aufziehen,verweilen) pref. ich verstebe, cel- 

fo, cundtor, moror, tardo, retardo. 

Die Bothen verziehen, tabellarii ceffant; verzeuch nicht, ne tardaveris; 

wenn id) nod) ein wenig verzogen, hätte ich ihn zu Haufe nicht an getro 

poaulo díutius fi ceffaffem, domi ipfum non. offendiffem ; da fie am 

"  fetryogen, dum eundtabantur in ripis ; bu verziehft hier, andre find drinnen 

geſchaͤſtig, te hic cunctante reliqui intus feftinant ; nicht verziehen Fön: 

nien, tempus morandi non habere; es hat (id) bie in bie Nacht verzogen, 
ad multam noctem producta res eft; Ich bin vel babeba verzogen, moras 
ibi interpofui; verzieh ein wenig, expecta paulifper; Gott verzeucht oft 
mit feiner Hülffe, Deus frpe auxilium differt. | 

3) act. id) habe) pr&f. ich versiebe, cunctor, tardo, difcedo, finiftra edu- 
catione corrumpo, diítraho. f 

Die Leute verziehen fid),homines hinc inde avolant; et Dering d$, pere- 
grinando aberrabat ; das große Wafler verziebt fid, flu&us de tur; 
bie Wolcken verziehen fic), nubes evanefcunt ; e Sache wird fid) verzies 
ben, resintercider, res longe abibit ; bie Rinder werziehen, prava educa- 
tione corrumperefilios; bie Mutter verzieht bie Kinder, mater indul- 
gentia. perdit liberos; fein Geld verziehen, buc illuc migrando confu- 
mere pecunias ; et bat dag feine in der Welt verzogen, multis peregrina 
tionibus fua difperdiditz einen Buchftaben im Schreiben verziehen, li- 
teram feribendo distorquere ; (id) im Schachtſpiele vergit j aed 
los, male promovere. LS ifa 

Doch der betrübte Thon wird fid) gar bald verfrichen, 

Und in der Luft verziehn, Guͤnther. 

Sed triftis hic fonus brevi in auras abibit. 


Verzug (der) cunctatio, dilajio, mora, fpatium interpofitum. 


Sog. 2 ni 


— — — — 
Ohne allen Verzug, abjecta omni eunctatione; fier gilt kein Verzug, 
omnis hie abſit cunctatio; um Verzug bitten, petere dilationem; e$ 

t nod) Verzug, moram habet res & fuftentationem ; einigen Verzug 

eden , aliquid more habere; einen fangen Verzug durch etivas dor 
fich ſehen, longam moram per aliquid videre; ohne Verzug etwas 
tbun, facere aliquid finemora. 
Verʒuͤglich (adj.) dilatabilis, morz patiens. 

Unverzuͤglich, fine mora, ftatim, confeftim, actutum, 
Unverzuͤglich eine Sache vor nehmen, adminiftrare rem ine mo- 
ra & confeftiin gerere ; einem unverzüglich nad) folgen,confefim 
aliquem confequi; fie begeben (id) unvergüglid) weg, a&utum . 
re ; er bat das unverzüglich gethan, nihil cunctatus id 

. fecit, | 
Derzieben (das, infin.) mora, demigratio. - ! 
Persicbung (die) cun&atlo, tractus perverfis, motio inconcinna & 

iftorta. 
Die Verziehung ber Kinder, nimia indulgentia, liberorum prava edu- 








catio. t 
MWaulversiebung, oris diftortio, 
Verzöglich( adio cunétans, moram nectens. 
Unverzöglich (unverzüglich) non cundtans, fine mora. 
Verzogen (fupin. ut adj.) male educatus, diftra&us. 
BVerzogene Buchftaben, characteres in fe implicati. 
Umgezogen (a&iv. id) habe) pref. ido xiebe um,trahendo deftruo, dejicio. 
Herum gezogen (neutr. ıch bin) pref. ich ziehe berum, vagor, di-: 


vagor. 
In gank Grichenland berum ziehen, tota Grzcia circulafi; auf bem 
Lande herum giefen, per vagos agros palari; er giebt auf ben Gütern 
berum, pererrat predia; in einem Garten herum ziehen; circumire 
per hortum. 
" aCtiv. td) babe) præſ. ich siebe berum, retraho. 
inen mit der Tat berum zieben, nafo aliquem fufpendere adunco; 
Einen Zirckel herum ziehen, orbem circumfcribere. | 
erum 5icben (das, infin.) divagatio. 
erumgesoden (füpin. ut adj.) circumdudtus, vexatus. 
Umzogen (act. td) habe) pref. id) umsiebe, circumeo, peragro, cir- 
«umao. . 1 
Einen Garten mit einem Zaume um ziehen, hortum fepe cingere; bet 
immel umziebt fid) mit Wolfen, caelum nubibus obducitur. 
mzug (ber) circumflexus, receflus a via. 
Einen Umzug um etwas machen, circumflexu aliquid ambire. 
yogen (fupin. ut adj.) circumdatus, cinctus. | 
Der. umzogene Himmel dreut Regen, obnubilum colum pluviam 
minatur. 
tione gesogen (a&v. i) babe) prel.ich siebe untev, fuppono, fubtendo, 
ubDiiruo. 
Er zieht ein Kleid unter, munit fe indicula; eíne neue Schwelle unter zies 
ben, limen novum fubflituere ; et zieht einen Balcken unter, tignum 
fubmittit ; fid) einer Sache unterziehen, negotium aggredi. 
Unterzug (der) fubftru&io, fultura. 
Unterziebung (die) fubmiffio, conamen, nifus, 
lintergesogen (fupin. ut adj.) fuübductus., 
Hexunter gezogen (neutr. id) bin) præſ. ich ziehe herunter, demigro. 
Sie zogen vom Gebürge herunter, de montanis demigrabant, 
2] activ. id) babe) præſ. ich sicbe herunter, detroo. P. 
en 


a8 | Zog. 
Dem Ring vom Finger herunter ziehen, annulum de digito detra- 
ere. | 
„eruntergesogen (fupin. utadj.) detractus. m 
PERO (adtiv. id) habe) pref4 ich untersiebe, fubtendo, fub. 
ruo. ' 
Gin Bette mit Riemen unterziehen, le&um loris fübtendere; et unter; 
eucht das Haus mit einer Mauer, fubftruit domum muro. - 
nterzogen (fupin. ut adj.) fubtentus. : 
Ein mit Riemen unterzogenes Bette, lectus loris fübtentus. 
Vollzogen (activ. id) habe) præſ. id) vollziebe, perficio , conficio , exe. 


uor. 
Eine Miffethat vollziehen, —— maleficium; et vollzog bag Werd, 
negotium conficiebat ; was er lange im Sinne gehabt, bas vollzieht er 
endlich, premeditata tandem expedit; er vollzog feine Rache, exequeba- 
2 injurias; das Urtheil an einem vollziehen, fumere de aliquo fup- 
1ciumi. , 
botlsieben: (dag, infin.) executio. | 
Vollzieher (der) executor , confe&or. 
Vollziebung (die) executio, confectio. | 
Vollzogen (fupin.ut adj.) confe&tus, confütmmatus, 
nvollsogen, inconfectus. | | 
XDeg gezogen (neutr. (d) bin) przf. ido siebe weg, abeo, difcedo, de. 
migro. | 
Er zeucht von Diet weg, hincabits von Nürnberg tveg ziehen, Norim- 
berga difcedere; er 308 von feinem Schwiegervater weg, difcedebat a 
focro; aus ber Stadt weg ziehen, ex oppido demigrare ; ohne eines an; 
dern Befehl von binnen weg ziehen, injuffualicujus hinc demigrare,; die 
Einwohner zogen alle totg, omnes incolz transmigrabant & mutabant 
regionem; gerne mit weg ziehen wollen, demigrationis petere focie- 
tatem. : 
2 adtiv. ich habe) pref. ich ziehe weg, detraho. 
as feinige tveg ziehen, fiui detrahere. 
Wegzug (ber) demigratio, difceffus, detractus. 
Weggeʒogen (fupin. ut adj.) detractus. | 
*jinweg gezogen (neutr. id) bin) przf. ich ziehe bintotg, difcedo, de- 
migro. 
Aus der Stadt hinweg ziehen,ex urbe demigrare; er zog au$ bet Nach⸗ 
barichaft hinweg, de vicinia abibat. 
2] a&iv. id) habe) pref. ich ziebe hinweg, detraho. 
Zie he das deinige hinweg, tua fubtrahe. | 
Sinwegʒiehung (bie) demigratio, detractio. 
HAinweggesogen (fupin. ut adj.) detractus. 
Zerzogen (neutr. id) habe) przf. ich setsiebe, diftraho, difturbo. 
Das Maulzerziehen, diftorquere os. 
Zugezogen (neutr. (d) bin) pref. ich ziehe yt, accelero iter. 
2) aktiv. id) babe) pref. ich siebesu, attraho, contraho. 
Er 309 fid) felb(t bas Lebel zu, bem er hätte entgehen fónnen, ultro malum 
attrahebat, quod vitare poterat: du ziehft dir ein Unglück zu, arceffis 
tibi malum; einem die Gurgel zu ziehen, interftringere alicui gulam ; 
bie Schaubühne zu ziehen, theatro vela fuperducere ; feinem Geſchlaͤchte 
eine &d)anbe zu ziehen, labem fceleris in familia relinquere; das Geſin⸗ 
be zogihm Haß zu, famuli ei conflabant invidiam ; fid) felbft ben Tod zu 
ziehen, concifcere fibi ipfi mortem; fid) durd) Arbeit unb Kälte eine 
Kranckheit zuziehen, ex frigore & labore morbo implicari. 
Susicbung (die) attractio, exhibitio. 


vu 


Zuges 


— - 
— 
€ — 


Sog, Soll, Sopf. 9 


Zugezogen (fupin. ut adj.) attractus, confcitus. 
Hexzu desogen, pref. ich 3iebe bersu, attraho. 
Er zieht im zum Gerichte berzu, attrahit eum ad judicium. 
Epid ung (die) attractio. 
Herzugezogen (fupin. ut adj.) attra&tus. 
Yinzu gezogen, præſ. ich ich ziehe binzu, attraho. 
Zoll (der, plur. Zölle) vectigal, portorium, tributum. 
Den oll erlegen, ve&tigal folvere; fie fodern den Zoll ein, ve&igal exi . 
das anb mit neuen Zöllen befchweren, vectigalia - plificare eg M ah: 
auf fremde Waaren Zoll legen, peregrinas merces vectigalibus onerare; 
ben Zell erleichtern, vedtigallevare; er darff keinen Zollgeben, exemtus eft 
de vectigalibus ; der Soll träge nichts ein, p atlligiturg Zoll auf den 








Kein legen, portorium vini inftituere ; ben Zoll ab en, portori 
tollere; einen Groſchen Zoll vor ieben Giner Bein Ag dà reti fin. 
> gem allem re E exigere; viele Sachen aus der 
tabt ohne Zoll heraus bringen, multas res fine portori x 
tare ; den Zoll pachten, publicum redimere, — — 
Zruckenʒoll, pontorium, pontenagium. 
Sauptzoll, vectigal principale. 
Maicktzoll, vectigal forenfe. 
Saltzoll, vectigal ex annona falaria. 
Schifßoll, portorium navale. 
Piebzoll, vectigal pro pecoribus. 
YOaarensoll, gabella pro mercibus. 
Waſſerzoll, vectigal aquaticum. 
Bollbar (adj.) vectigalibus obnoxius. 
MH Waaren, merces vectigales. 
nzollbar, libera vectigalibus. 
Sezöllt, pref. id) zülle, vectigal penfito. 
Sen (dag) portorii folutio. 
Sóllner (ber) publicanus, vectigaliarius. 
Zoͤllnerinn (bie) publicana. 
Zoͤllneriſch (adj.) teloniacus. 
Gesollt (ich habe) pref.ichzolle, vectigal folvo. 
Die Schuld der Natur sollen, naturz debitum folvere, 
3ollung (bie) preftatio vectigalium pro rebus. 
2b gezollt, przf. ich zolleab, penfito vectigalia. 
*Qersolít, pref. ich verzolle, pendo vectigal. 
Die Waaren verzollen, portorium pro mercibus folvere. 
Perzollt (fupin. ut adj.) portorio folutus. 
linversollt, de quo vectigal non eft folutum. 


Soll (ber, plur. Solle, ein Maß) latitudo pollicaris, wncia. 
Bus Solf, fextans; fedj$ Zoll, femilis. 
ig (adj.) 
— , quincuncialis. 
szollig, fefcuncialis. 


Zolleen (ein hohes Schloß im Fürftenthume nzollern) Zoll ; 
s5obensollern (ein —— an da Hobensolle: 
ranus. | 


Sopf (der, plur. Zöpfe) crines flexi & intorti, cirrus. 


Saarzopf, boftrychus, cincinnus, 
-jubensopf, cirragra. 


Meichfel 


M 





, animi, ita ardere iracun 


. Sic iebe fprad): D 
| i bin bie Mutter aller Dinge, 
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Weichſelzopf, plica poloniea. Abs 

Gezoͤpfet (id? habe) praef. icb sopfe, capillos involvo. 

Oorn (bet) ira, iracundia, indignatio, bilis. | 
Grimmiger und — trux & perfervida ; ein wuͤttender Zorn ira 
fzviens ; ben Zorn j ten laflen, iram miffam facere ; fiehegen Zorn mitein: 
ander, ira eftinterillos; feinen Zotn nicht halten fünnen, irz non effe pa- 
tentem 5 der Zorn macht, daß fein Bitten hilfft, elauſæ funt aures obftrepen- 





te irá s bec Sorn laͤßt nad) , iradeflagrat ; den Zorn verbergen, iram celare; 


der Zorn verkehrt fid) in eine Raſerey, ira vertit in rabiem; fein Zorn it 
über mich hinaus gelaufen, ira ejus in me recidit; den Zorn fid) ein nehmen 
lafjen, iracundia moveri; feinen Zorn an einem aus lafjen, inaliquem ira- 
cundiam exercere; — gant aufer fid ſelbſt ſeyn, vix compotem eſſe 

ia; im Zorne weiter gehen, als ſichs gehörer, ira. 
cundia longius digredi, quam convenit ; bem Zorne folgen, iracundizx pa- 
rere; einem zum Zorne reifen , alicui bilem movere; feinen Zorn aus 


laſſen, bilem effundere; eines andern Zorn auf fid) faben, indignationem. 


alicujus in fe convertere ; einen zu atogem Zorne bewegen, magnum in ani- 
mo alicujus motum excitare; ben Zorn an den Käufern aus lafjen, in te- 
€ta fievire; er läßt feinen Zorn aus, effundit virus acerbitatis fuze 5 vor 
Zorn zerberften wollen, totum in fermento jacere ; im Sorne lachen, in fo- 
macho ridere; einen häftigen Zurn über. einen faſſen, graviter aliquo dolo- 
re exardefcere. 

Doch hätte meine Schuld bier feinen Zorn erwecket, Hofmw. 

Attamen hic culpa mea nullam iram excitaflet. . 

Es wird bet ganke Hofvor Zorn und Eifer brennen, idem. 

Omnes aulici iracundia exardefcent. | 


nd herrſch' inieder Greatur, 


Durch mich wird Zorn und Gram geringe, Günther. 
Minuo iram & Ben Les 
Als diejes voller Scham und Zorn Zwien, Raͤhme, $ladjs und Putz vers 


uchte, idem. 


-Cum hzc muliebris turba pudore & ira excitata feminea inftrumenta 


abjiccret. 

P ; ⸗ : ; Des = Gafterey 

Dezeuget, toad bet Zorn ergrimmter Brüder ſey, Rachel. 

Teftatur hoc iracundia fratrum excandefcentium. 

Sfteib, Hoffart, Lieb und Zorn, bie find nicht zu verftecken, idem. 

Invidia, fuperbia, amor & ira celari haud poflunt. 

Jachʒorn, iracundia, excandefcentia, ira promtus animus. 
Bor Jachzorn brennen, iracundia ardere; mit bem Jachzorne innehak 
ten, iracundiarn cohibere; er läßt feinen Jachzorn gegen ihn aus, ira- 
cundiam exercet in eum. 

^junafernsorn, ira virginis. 
Du weißt, was Sjungfernzorn und Weiberliebefan, Guͤnther. 
Nofti quid virginum ira valeat. . 

3ornig (adj.) iratus, ira incenfus, iracundia inflammatus, ira flagrans. 
Er ift auf mid) zornig, habeo illum iratum; eine zornige Frau, mulier 
irata; ein zorniger Menfch, homo iracundia incitatus; etwas aus zoruk- 
gem Gemütbe tbun, aliquid animo irato & percito facere; et ift jorui 
ira flagrat ; tvenn einer zornig ift, fi quisiracundia & dolore ardet ; erit 
febr zornig, totus in fermento eft ; ev ift über mid) zornig, mihi fuccenfet ; 
er wird pornig, irafcitur; wenn er zornig wird, quando — — 

eilcat; 


Sorn,Sof,Sott, Zu, nai 


defcit; darüber wird er zornig, ad hoc indignatione exardefeit ; einen 

zornig machen, alicujus iram cencire; er machte mich ponte, me ira in- . 

cendebat ; jernig aus feben, frontem caprare ; einem Zornigem geh aus 

bem Weege, fumanteın nafum urfi ne tentaveris. 

^jacbsornig, promtiífimus ad iram, iracundus. 
Ein jachſorniger Alter, fenex iracundus ; jachzornig im Lehren verfa: 
ven, jracunde docere. 

3orniglich (adj. abfol.) iracunde, irate. 

Gezörnet (id) habe) przf. ido sórne, vid. infra zuͤrnen. 

(E rsórnct, pref.ich erzöene, vid. ergürmen. 

Gezuͤrnet (ic) habe) praef. ido sütne, iram gero, iræ indulgeo. 
Graürnt,iraardet; mit einem zürnen, alicui fuccenfere ; fie zuͤrnen mit: 
einanber, irz funt inter eos; das Weib zürnt mit bem Manne, mulier 
fimultatem cum. marito exercet ; auf einen zürnen, irafci alicui, 
Aufden der Höchite zuͤrnt, befjelben ift vergeſſen, Hofmw. 

Cui Deus irafcitur. | 
Sürnen (das, infin.) fimultas. 
Erzuͤrnt, pref. ich ersücne, irrito, iram incendo, iratum reddo. 
Die Bürger erzuͤrnen, cives exacerbare; fie ergürnen ben Wirth, ho- 
fpitem ad iracundiam adducunt ; einen toieber fid) erzuͤrnen, fibi ali- 
uem iratum facere ; er erzürnt, iraincenditur; er erzürnt fich bald, 
cile ira effertur ; fid) häftig erzürnen, magna ira & dolore ftiniula- 
ri; fid) über einen Diener erzürnen, in famulum ftomachum erumpe- 
re; ber (id) leichte eryürnt, qui ire non eft potens; er erzuͤrnte (id) 
febr darüber, vehementer hac re offendebatur. | 
Das weiß ich, bag kein Blick dich hat ergüraen fönnen, Aofmw. 
Hoc fcio, te nullo adfpectu offendi poffe. 
Erzuͤrnen (das, infin.) offenfio. 
Erzuͤrnung (die) offenfa, indignatio, iracundia. 
f&vsürnt ((upin, ut adj.) iratus, ira incenfus, ira flagrans. 
Gr ift ergütnt, ira plenus eft ; ein wenig ergürnt, fubotfenfus.- : 


Zothe (die, adhibetur plerumque pluralis Zothen) jocus obſcœnus, jocu⸗ 








feurrilis. e 
Zothen reißen, fcurrari. gu "T" | 
Denn wenn ber Dichter nur fein Zothenreißen fan, Güntb. 
Nam fi modo posta verbis falacibus & inverecundis ludi 
Wenn nun ein grobes Holtz ein Eulenfpiegels gleichen 
— fáft einen, pfe dich an, mit guten Willen (treid)en, 
Bringt fable Zothen vor, Rachel. AND : 
''. Quando pota inſulſus ineptos jocos feurriles in medium profert. 
+3otte. (die, pro. Röhre an einer Kanne) tubus. | 
Sotte (bie, plur.Zotten) vilius, cirrus pilorum. 
Haarz otte, idem. 
3ottel (bie) villus. 
Gezottelt, prf. ich sottele, laffus inaedo. : 
Her gesottelt, pref. ich sottele ber, lentetra&timque accedo, 
Einber gesottelt, pref. ich sottele einber, attrepido, 
Zotticht (adj.) villofus. — . | Pe, 
Ein zottichter Hund, canis villofus; eine zottichte Dede, amphitapa. 
Sottlid» (adj.) idem. M . 


- Zu (prapofitio nominis, adícifcit dativum) ad, iv, fer. 


Gr fommtgu mit, venitad me; fie haben geftern zu dir gefandt, miferün 
Bbb b he 


t 
UI. Tom. ri 


/ 
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heri ad te; zu letzte, ad extremum ; zudem Ende etwas leſen, aliquid ad 
eum finem legere; jur Barmhertzigkeit mehr vermögen, plusad mifericor- 
diam poffe ;. zu äuferft an der Brücde,in extremo pontis ; einem Verſchwaͤn⸗ 
ber gereicht ſeine Freygebigkeit wenig zur Gbre, libertas prodigi non fit in 
ejushonorem; die Berrichtung zum Scheine aufichieben, negotiumin fpe- 
ciemdifferre; Geld zur Flotte hergeben, pecuniam in claflenı erogare ; er 
geht zum Thore hinaus, per portam abit; au berfelben Zeit, ger illa tempo- 
ra; gu einer Zeit, fub idem tempus 5 zur Nachtzeit wachen, de no&te vigila- 
re; fie wollen bid) zum Richter haben, te judicem petunt; einen zum Lehr, 
meifter in ber Kürge haben, uti aliquo magiftro brevitatis; das babe id) zum 
Trofte, hoe folatio utor; das gereicht dir zum obe, hoc tibi laudi vertitur; 
einen zum Burgermeifter machen, aliquem confulem facere; zum großen 
Scyaden unb Berderbender Stadt wohin Commen, aliquo venire cum ca- 
lamitate & pernicie civitatis ; er wird zum Narren, ftultus fit; der Schnee 
wird zu Waller, nix reditinaqua; zueinem geben, aliquemadire; sum er: 





ſten Mahle, primum; zum andern Mahle, iterum; zum dritten t, 
tertium; 100 bu dag thuſt, fiehft bu mid) zum leisten Mable, fiid facis hodie 
me poitremum vides. 


2] przpofitio verbi feparabilis, denotans plerumque adventum vel clau- 
furam & convenit cum latinorum przpofitione ad, e. g. 5i fügen, adjun- 
gere; zu geben, addere ; zu führen, apportare; zu ſchliffen, claudere &c. 
aliquando verbis fignificationem feftinationis vel continuationis efficit, 
e. g. zu laufen, iter accelerare; zu fahren, curru properare; zu fchlagen, 
verbera continuare; frieß zu,&c. & femper producitur.) 

$ 3] conftruitur cum verbis reciprocis & particula foin phrafi, e. g. er ju 
fchreibt fid) fo, adeo fcribit; er bat ſich fo zu liebt, adeo amavit &c. & corri- 

itur.) 

A particula, quz, adjectivo & przpofitioni vor prepofita, nimium ali. 


quid & modum excedens denotat, c. g. zu bald, prefeftine; cito; 

bet Wein ift zu (tardi, vinum nimium inebriat ; nicht gat zu ,non 
. nimis honeftus; gar ju waſchhaft, nimium loquax ; zu viel, multa, 

& corripitur. or T 


4] particula, quz cum quibusdam adjectivis adverbiafcit, e.g. 3t vecbte, 
4 Pate, zu chen x. dülium adhuc eſt, an hzc particula diftincke veleum 
adje&tivis juncta fcribenda fit? plerumque fcribitur diftin&te ut: 
te, gu tüd 1c. quidam, ut & ego feci, jun&tam fcribunt e. g. juri, gutfeies 
. ben, inde die Zufriedenheit, que non fcribi poteft bie Zu friebenbeit, at lc- 
&or — — poteſt —— zu pe hanc, 
corripitur, & zu, prepofitionem, quz producitur? me judice per fignum 
diftintionis quando adjectivis adjuncta corripitur, ut zu Pt pM 
gleich, 1c. HM ' vis 
6] eft nota & character infinitivi fecundi e.g. er pflegt zu fagen, folet di. 
cere; gute Gelegenheit einen unter zu drücken, occafio commoda alicujus 
opprimendi &c. & corripitur.) | : — à 
Ale (convenit cum particula no. 4.) nimis, nimium, plus quo, - — 
Alfzu ſcharff macht ſchaͤrtig, arcus nimis intenfus rumpi folet ; allzu biel 
ift ungefund, omne nimium naturz eft inimicum ; allzu gute Worte fin: 
den wenig Glauben, non benecreduntur , nimium quz ferun- 
tur; er bedient fid einer allzugroßen Freyheit, nimis magria 
tia ; ergehtin der Sache allzu weit, nimius eftinre; allzu | 
^ tigfeit, nimia celeritas. : —— 
Dazu (pro zu bem, per metathefin, vid.da) ad hoc. | 
' SDersu, idem. j 2 
GBleichezu, recta, recta via. 
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. ^ Gfeichezu ing Feld gehen, recta ad exercitu cifci ; 
zu, nn : — — er geht gleiche 
Gluͤckzu, euge. | 
, quumquisaccedit. — 
dis quum quís abiens ad aliud accedit. 
ierzu (pro zu biefern hier, vid. hie vel fier) ad hoc, buc. 
Hierzu fommt god), huc accedit. 
zjmmersu, fubinde, idemtidem, crebro. ea 
—— einen an ſehen, aliquem fubinde intueri; et fragt immerzu, 
emtidem quzrit; einem immerzu Briefe zu ſchicken, alicui crebro lite- 
ras mittere. 
Stracksʒu, recta, rectavia. | 
Woꝛʒu (pro zu was, per metathefin) quo, quorfum, ad quam rem. 
Wozu bienet das Reichthum, wenn man es nicht brauchen fan? quo mihi 
fortuna, fi nonconceditur ufus? wozu bienet biefet lange Senf? quor- 
fum igitur fpe&tat hec longa oratio? woju fragft bu das? quorfum tan- 
dem ifta ven! wozu hat er bid) angeführt ? quid te exercuit? wozu 
ange vix eweiß? quid ego argumentor ; tvogu nod) fomtut, bag, adde 
, quod. , | 
Morzu, idem. ^ : 
Zube (der, plur. Sü6et) labrum, eraterra, 
Meinzuber, lacus vinarius. z 

Zuͤche (ie, plur. Süden, radix eft jog) cadurcum, toral. 

Zucht, vid. Zog, gezogen. 

Sud (der, eft pro Zuga radice 309 verbi gezogen) tractus, ductus. 
Zudicht (adj.) tremulus. | 
Qiesud'et (id) habe) praef. ido suce, retraho, trà&ctim facio. 

Das Bein zuden, pedem retrahere; bie Glieder zucen ibm , artubus - 
contremifcit ; das Gewehr zuden, ferrum evaginare ; et zuckt ben De⸗ 
gen, gladium corripit ; ba et ben Degen zuckte, cum gladium diftringe- 
| get; das Herke zucket, cor palpitat. 
Suden (das, infin.) diftractio. | 
Achſelzucken, humerorum commotio. — - 
Kommts hoc), fo ifté ein *8 und murriſch, Mags⸗ bed). fein 


^ i , . à 
- Sirogatus fententiam dicere debet vel nihil dicit vel faltem motu 
humerorum aut morofis verbis confentit. 





. Gli en, tenfio fpafmodica membrorum. 
Zucker (der) vibriffans, micans. . 
Zuckerlich (adj.) mobilis. - 
Zuckung (die) diſtractio, retra&io. T 
Zudend (partic.) tremens, contremifcens. 
Geudt (fupin. ut adj.) ftridtus, diftrictus, vagina eductus, . 
cudt,hauddiftridus. ^ ^ ^ — 
-Yusgezuct, pref. idbsudteaus, educo. 
Das Gewehr aus jufen, gladium educere, 


— — (bie) eduftio. ^ 

—— upin, ut adj.) eductus, & 

| n tt, prat. ich c, animum a corpore abftraho, aninium 
urripio. 


Dadurch wird er entzuͤckt, hac re extra fe rapitur ; (o werde eben nicht | 

entzückt, non equidem a fenfibus alienor ; die Schönheit bes Mägt- 

chens entzuͤckte ihn, pulchritudo Pr — expulfum ſenſibus fuis. 
$  $£nt 
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Entzuͤcken (das, infin.) ſenſuum alienatio, animi a corpore feceflus. 
Was nut von Sanftmuch unb Entzücden 
Apellens Kunſt entwerffen mag, 
Das fchoß hier aus den holden Blicken, Guͤnth. 
Quamcunque etiam fpeciem manfuetudinis atque amoris permo- 
ventis ars pi&oria delineare valeat, hic apparebat. 
Entzuͤckung (die) echtafis, animi & mentis acorpore abftractio. 
Entzuͤckt (fupin. ut adj.) extra fc raptus. 
Ein Entzücter, eujus animus a corpore abſtractus eft; er ift ent: 
zuͤckt, corpore eft præſens, animo abfens; der entzückt ift cujusani. 
, nus fpreto corpore avolat atque nefcio quo abripitur. 
Hin gezuckt, pref. ido sud'e bin, abripio, raptito. 
Gr wurde heimlich bin gezuckt, clam abripiebatur. 
Sinzuckung (die) abreptio animi. 
Verzuckt, przf. ich versud'e, extra fe rapio, 
PVerzudung (bie) ecftafis. 
Verzuckt (lupin. ut adj.) ecftaticts, 
; &in verzuckter Menfch, homo extra fe pofitus. - 
Zuck et (bet) ccharum. 
Gewundener Zucker, faccharum percidium ; ein Hutt Zucker, meta pyra- 
midalis facchari. E 
an glaube, daß fein Kuß mid) wird erfreuen koͤnnen, 
afern fein Zucker nicht nad) deinen *7 ſchmeckt Hofmw. 
Nullum mihi ofculum placet nifi quod a rofeis tuis labiis accipiam. 
Srindt mandymabl Gottes Hand dir einen Kreugkeld) zu, 
So mifd) ein Engel dir (teta Zucker indie Morrben, Guͤnther. 
‚Calamitastua femper quodam diluatur folatio. 
Der eine war fdyon weit gereift und doch aufnichts als Girieff und Lecken, 
Die Ficken mußten voller Band, das Maul voll Zimmt u. Zucker fteden, id. 
mper ex ore ejus fáccharum & aromata redolebant. 
Cbotnssud'er, faccharum ex infula S.'Thomz. 
Bezudert (id) habe) pref. ich zuckere, indulco, 
Gezuckert (fupin.utadj.)faccharo conditus. — 
Bezudert, przf. id bezuckere, faccharo obduco, indulco. 
Heberzuckert, pref. ich übersud'ete, faccharo condio, obduco fac. 
charo. | 
llebersucfert (fupin. ut adj.) faccharo conditus. - 
— præſ. ich verzuckere, faccharo confpergo, faccharo ob- 
uco. E . 
*Zudel (die, pro Zottel, quam vide) ancilla pigra. 
Zudlid) (adj. 2 Zottlich) riegligens. 
ug, vid. 309, verbi gezogen. 
um, pro zu beim, ad hoc. 

Gezunden (neutr, ich bin) præſ. ich zinde, ignem concipio, flammo, imperf. 
ich zund, sano. M — | ur 
Das Pulver zindt vor Feuchtigkeit nicht, pulvis nitratus propter humidita- 
tem ignem non concipit ; der Berg zindet, mons flammat, 

**3unb (ber)incendium. ^ — 

Junder (bet) fomes, (gniarium. . 
Gezuͤndet (id) habe) præſ. (d) zuͤnde, flammo, inflammo. 
An gezändet, prf. ich zuͤnde an, accendo. . 
Gin Licht an einem Lichte an zünden, lumen de lumine accendere; 
zuͤnde bie Fackel an, accende facem ; id) babe Feuer an gezündet, 
ignem inflamınavi; die Feinde zündeten die Stadt am, hoftes — 
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* * — tp 
debant urbem ; Rauchwerck au zuͤnden / dores incendere ; ein Haus 
an ‚Bänden, ignem fübjicere zdibus; die Einwohner zlndeten die 
Haͤuſer felber an, incolz ipíi flammas te&is injecerunt; fie zündeten 
bas koͤnigliche Schloß an,regix ignem injiciebant ; umher an zühden, 
undique incendere ;-die Fackel wieder an zuͤnden, redaccendere fa- 
cem. * | 
Anʒuͤnden (das, infin.) accenfus. 

Anzünder (ber) accenfor. 

Anʒuͤndung (oie) incenfio. 

Angezuͤndet (ſupin. ut adj.) accenfus, 

nangcsünoet, inaccenfus, non accenfus. 
£nts&noct, pr&f. ich entsbnoe, inflammo, accendo.. 
^  f&ntsünoer (der) incenfor, inflammator. " 
Entzünderinn (die) inflammatrix. _ 

entzündet (fupin.utadj. acceenfus, 

.. Eriftentzündet, inardefeit, ardore animi concalefcits gegen eis 
nen entzündet feyn, aliquem ardere; bíebenn aud) mit nicht min: 
derer €iebe gegen ihm entzündet fein Vorhaben billigte Hofiw. 
quz etiam non minari erga ipfum amore incenfa confilium ejus 
approbabat. 
eben achtet fein Geſetze 
Und bie angenehme Spur 
Qo en pince Liebesſchaͤtze 
Sft ein Antrieb der Natur, Günther. 

Veftigia ardentis amoris natura monftrat. 
Angesunden (ic) bin) præſ. ido stnoe an, accendor, ignem concipio. 
:s junben viele Häufer auf ein Mahl an, multa edificia fimul ignem con- 
eipiebant: ' 
Anszindung (bie) incenfio. 
Zngesunden (fupin. ut adj.) incenfus. 
Eine angezundene Fadel,fax jncenfa. - : _ 
Entzunden, przf. ich entzinde, incendor, inflammor, inardefco. \. _ 
Das Haus entzindet, zdes incenduntur; bet Berg entzund, monsin- 
-flammabatur ; er entzindt vor Liebe, amore exardefcit; bie andere Gaſſe 
entyinbet, altera platea ignem concipit. 
f ntsinoen (das, infin.) incendium. | | 
f$Entsinoung (die) inflammatio, incenfio, phlegmone. | 
Eine Entzindung der Leber, hepatis inflammatio ; bie Entzindung vers 
treiben, inflammationem reprimere; die Entzindung vergeht, inflam. ' 
matio remittit. ; pi | 
Entzunden (fupin. utadj.) incenfus. 


Zunft cie plur. Zünfte) fodalizas, tribus, focietas. 
Einen aus ber Zunft ſtoßen, aliquem tribu movere ; einen in eise Zunft auf: 
nebmen, aliquem in ordinem recipere ; nad) ben 3ünften, tributim. 
Baͤckerzunft, focietas f. eollegium piftorum. | 
Schneiderzunft, focietas fartorum. 
Meberzunft,textorum focietas. . 
Sünftig Cadj.) tribulis, tribuarius,ad tribum pertinens. — — . —. 
Sünftige Meifker, opifices curiales; ein zünftiges Handwerck, opificium 
tribuarium, | N” 
^ Zunge (die, plur. Zungen) Zingua. e m 
Eine färtige Aunge, lingua promta; ein —— junge, lin celeris; 
eine freue Zunge, lingua libera; d" : Zunge, lingua pet dr 
3 
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die Zun je heraus ſchneiden, alicui li linguap: avellere : bie Zunge madit bie 
Worte, lingua fingit & terminat voces; bie Sun ye Lachen heraus reden, 
' linguam ob rifum exferere ; mit bet Zunge das Maul beled'en , lingua cir- 
cumlambere os; die Zunge im Saure halten, linguam cohibere; ; die Zun⸗ 
e macht deutliche Laute, lingua fonos vocis diſtinctos efficit; einem die 
* löfen, linguam alicui fcalpello —— ſeine Zunge ift ihm ſo an ges 
wachen, daß er nicht reden fan, ejus lingua ficinhzret, ut —* non poffit; 
e$ liegt mir auf ber Zunge, in ore fedet ; bie Zunge wohl jáfmen linguam di- 
ligentiffime continere. 
Mebr faget bit ein Mund, ber meine Zunge träget, Sofmw. 
Plura ex interpretis mei. 
Du Schlange ! Hab’ id) bid) in meiner Schoß genähret, 
Auf daß mid) endlich nun die falfhe Zunge (tibt, idem. 
Ut me tandem lingua tua fucata ladat. 
Das beißt fein Fehler und fein Fall i(t fo Dettü&t und groß im gießen, 
Er wird (teté — unb allein den Frauen auf den Kerb gefchrieben, 
Und kommt bec Schmaͤhſucht auf die Zunge, Guͤniber. 
Et a ealumniandi libidine non eft tuta. 
O! ſollt ein iedes Haar hier eine Zunge feptt, idem. 
Quodfi quilibet crinis loqui poffet. 
Sdogleich bie Zunge ſchweigt, bie Augen ruhen nicht, Rachel. 
Ore claufo oculi moventur. 
Ja wuͤßt' er einen Mord, 
E⸗ mäßte bald * und von der Zunge ſort, idem, 
Cxdem etiam foras efferret. | ) 
2,]an einer Mage) examen. 
3]an einet Schnalle, infbula. 
4l ]pro es. oder Gebiete bec beutfdyen Site) balliviatus, prafediura ordi- 
F11932. 
s im Im Bien pulfatio tremula. 
xoitfcbsunge, lingua cervi. 
2] ein Gewicht) phyllitis, lingua cervina, 
„undszunge; lingua canina. 
2] ein Gewaͤchſe) cynogloffa. 
— lingua maſediea. 
Weerzunge (eine Art Blatteiſen, ein Fiſch) citharus. 
Vatterzunge, ophiogloffon. 
, QOdyfensunge (ein Kraut) bugloffa. 
* (ein Kraut, pro Weegebreite) plantago. 
Zuͤnglein (bas, dimin.) lingula. 
| : an einer Wage) examen. 
3 Jan einer Schnalle) in fibula. 
el aneiner —— eem í iis 
| estngelt, prz. ich sümgele, ut ferpens linguam mote. 
MZzuͤngis (adj.) 
Sieysüngig, bilinguis. . 
Gezup & (id) habe) præſ. ido stipfe, vello, vellico, prenfo. 
inen beym Barte zupfen , alicui barbam vellere. 
OSeʒupft (füpin. ut adj.) vellicatus. 
Abgesupft, pref. ich supfeab, devello. 
Ausgesupft, pref. ido supfeaus, evello. 
Auszupfung (die) evulfio. 
Ausgesupft (fupin. ut adj.) evulfus, - 
Zur,prozubder, — 
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Dm 
Zuͤrch (eine Stadt in ber Schweig) Tigurum. 
Stecher (der) Tigurinus. Ä 
Zürnen, pro zörnen, vid. Zorn. 
Gezutſchet (id) habe) prat. ich zutfche Cfauge) fugo. 
Milch zutichen, lac fellare. 
GeʒWacket Cid) babe) pref. ich zwacke, carpo, vellico. 
Dev ben Ohren ziwacken, aures vellere; einen auf bie Finger zwacken, digitos 
alicujus vellicare. — 
Ab geswadt, pref. ich zwacke ab, abrado,decerpo, furto fubduco. 
Er zwackt Geld ab, aurum fuppilat; etrvas vom der Beute ab zwacken, 
de przda predam facere. 
Abzwadung (die) expilatio. 
An gexwadt, pref. ich ʒwacke an, carpo,vellico. 
Einen mit Worten an zwacken, probris aliquem lacerare. 
25exvoa tet, pref. id) bezwacke, abrado, fuppilo. 
Einen heimlich zu Haufe bezwacken, aliquem clam domi fuppilare, 
Bezwacken (das, infin.) fuppilatio. 
Bezwacker (der) compilator. 
Bezwackung (die) wi gem 
25ecywoadt (fupin. ut adj.) fuppilatus. _ 
— , przf. id) zwage (waſche das Haupt mit auge) abluo caput 
ixivio. 
3m antis (numerale) viginti, viceni, 


Zwantzig Leute, viginti homines ; acht unb ziwankig Stuffen, gradus vigim- 

ti oCo; ein unb ziwankig Jahre, anni viginti & unus; ſechs und zwantzig 

Fiſche, pifces viginti fex; fieben und zwangig Srofchen, viginti feptem 
roll ; jwantzig Reiter, vigeni equites ; zwantzig Mahl, vicies. 
wantjigfte (der) vicefimus. 

Der jwangigfte Tag, vicefimus dies; ber eín unb zwangigfte, vicefimus 





primus, bet acht unb zwangigfte, vicefimus octavus; der drey unb zwan⸗ 

kigfte, vicefimus tertius. 

WAT (conjunctio relationis antecedens, amat tamen locum medium ut 

adverbium non mutata conftru&ione, hanc fequuntur bod), aber, dennoch, 

allein, 1c.) quidem, equidem. 

Ich babe zwar gehört, intellexi quidem; e$ gefällt mir und zwar febr, placet 

mihi & vehementer quidem; eure Diablzeiten find zwar angenehm, veftrze 

equidem cenz jucundz funt ; id) meinte zwar, da id) dieſes fdorieb , equi- 
dem, uus hzc feribebam ; fie find zwar deine gute Freunde, aber auch bes 
ſchwerliche, amici fane fideles, fed molefti funt. 
Doch weiß ich biefes auch ; id) bin ein Menſch geboren, 
Die Tugend lieb’ ich zwar, bod) auch die Höflichkeit; Hofmw. 
Laudo quidem virtutem fed quoque civilitatem morum. 
EN "NL, Syd) muß fie beide kuͤſſen, 
tear mit ben Lippen ibn und in Gedancken bid), idem. 
piftola a me ad te properat atque fic utramque ofculor, 

Ʒweck ee fois, cops mera. | 
Den Zwed erreichen, fcopum obtinere; er erreicht feinen Zweck, voti ful: 
compos fit; ben 3tved verfeblen, a fcopo aberrare; bem Zwecke nicht ges 
mág fenn, alienum effc ab inftituto ; er hat feinen Zweck nicht erreicht, quod 
petivit, non confecutus eft ; zum Zwecke fchreiten, ad propofitum venires 
man fonımt näher jum Zwecke, fpes. propius admovetur ; ben Zweck nicht 
— erreichen, minus opinione fua efficere; zum Zwecke haben, 

co : 
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Ich mag aud) noch fo freundlich thun, ich werde keinen Zweck erlangen Guͤnt. 


Non pertingam ad fcopum meum. 
Undder, vor befjen Ruhm bein Zweck bemüht getoefeu, idem. 
Pro cujus gloria tu femper Jaborafti; | 
Ends weck, finis. — 
Den Endszweck nicht erreichen, fine excidere ; ber Ends zweck der Feldzüs. 
ge ift ber Sieg, finis ftipendiorum eft victoria; zu was für einen nbés 

weck? quem ad finem? ber Endszweck der Haufer ift ber Gebrauch , finis 

omus eft ufus ; ben Endszweck hat Feiner, daß wir glücklich feyn follen, 
fcopus ille eft neutri, ut beati fimus, 

tzweck, fcopus principalis, finis primarius. 

*xGezwecket, prat id) zwecke. 

Ab gezwecket, pref. id) zwecke ab, determina. 


Zwecke (bie, plur. Zwecken) claviculus, eleuelliut. 
*Gezwecket, pref. ich zwecke. 
An gexvoed t, prf. ich zwecke an,claviculis affigio. 


Zweifel (bet, non videtur vox primitiva fed derivata & compofita, | for- 
- fan a vocibusziven & feflen, i. e. ín zweyen Dingen fehlen, ober zwey fach vom 


einem Dinge urtheilen, vel ut Stadenius in vocibus bibliorum p. 766. vult : 
Zweifeln ift im Grichiſchen 24er a 3i; & sn, quafi in bivio fto: und auf fol: 
he Weiſe iff aud) das beutfd)e Zweifeln, von zwey und fall, ba man von einer 
Seite zur andern wancket und zweifelt) dubium, dubirario, ſerupulus. 
- Einen Sieifel haben, dubium habere ; ohne Zweifel, fine dubio; ein ohne 
Zweifel verfchlagener Mann, vir fine dubio verfutus; die Schweißer find 
: ohne Zweifel in Waffen,helvetii fine dubio in armis funt ; deine Treu fommt 
Bev mit in Zweifel,tua fides mihi in dubium venit; tvit haben feinen Ziveifel, 
dag nicht,nobis dubium non eft,quin; id) habe deßwegen feinen Stveifel mihi 
de ea re dubium non eft ; einer Sache wegen inZweifel geraten, de re in du- 
; bium venire; bas macht mir femen Stweifel, id dubium mihi non facit; et: 
was in den Zweifel ziehen,aliquid in dubium revocare; imZweifel ftehen,du- 
bitare; einen im Ziveifel laflen , fufpenfum aliquem detinere. | 
MWoben auch meine Pflicht bereits im Zweifel (tebt, Güntber. 
^ Ubi & mei officii ratio adhuc dubitat. 
Das bild id) mir geroiß und ohne Zweifel ein, Rachel. 
. Hocprore certiffima habeo. 
Bald um ein Augenblick fo ift fein Thier nod) Teufel, , 
. Der allfo wuͤten fan; der Mann (tebt nod) im Zweifel, 
Ob fie bey Sinnen fep, idem. 
Adhuc maritus de ejus fana ratione dubitat. 


' Zweifelbaft (adj.) dubius, ambiguus, anceps, fufpenfus, perplexus. 
Zweifelhafte Dinge vor gewiſſe an fehen, quz dubia funt pro certis fusne- 
‚re; eine Sache, fo gar nicht zweifelhaft ift , durchs Beweiſen zweifelhaft 
machen, rem minime dubiam argumentando dubiam facere ; eine zwei⸗ 
felhafte Schrift, ambiguum fcriptum; tas fommt mir nicht zweifelhaft 
vot, id non habeo ambiguum ; zweifelhafte Worte unterfcheiden, verba 
ambigua diftinguere; zweifelhaft reden, ambigue loqui; ein Wort fo 
— geſetzt, verbum ambigue pofitum ; das Zeichen zweifelhaft ge: 
en, fignum dubie dare; alles zweifelhaft vor bringen, unum quodque 
dubitanter proferre; das Gluͤcke im Kriege ift zweifelhaft, fortuna belli 
ancepseft; ein ztweifelhafter Fall, cafus anceps & incertus ; er ift zweifel⸗ 
haft vor Erwartung neuer Dinge, rerum novarum exſpectatione fufpen- 
fus eft; eine zweifelhafte Antwort, refponfuui perplexum ; zweifelhaft 
" reden, 


vc 
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. geben, dubitanter loqui ; etwas zweifelhaft machen, aliquid in dubium 
vocare. 
Mr enirn —— d i loratus. - 
nzwei e Hoffnung, fpes indubitata. 
Zweifel ed dubius. 
-WweifelbaftigEcit (bie) ambiguitas, perplexio, hzfitatio. 
.. Die Zweifelhaftigfeit des Gemütbes, artimi ſuſpenſio. 
Zweifelig (adj-) dubius. 24 
Gesweifelt (id) habe) praef. ich zweifele, dubito, ambigo, nuto. 
Er zweifelt gaͤntzlich er dubitat; aneiner Sache zweifeln, de re aliqua 
dubitare ; id) weifele nicht, daß du bid) verwunderſt, non dubito, quin 
mirere; eine Sache, daran mau zweifelt, res, de qua ambigitur; daran 
ziveifelt er, in hac re addubitat ; daran zweifeln alle, in hac reomnesnu- 
tant ; ein wenig an einer Sache zweifeln, re aliqua in nonnullam dubita- 
tionem adduci; ich zweifele nidyt mehr, dubitatio mihi exemta eft; doch 
ameifele , attamen dubium mihi eft ; fte zweifeln unb wiſſen nıcht,, wohin⸗ 
aus, herent &,quo fe vertant, non habent ; et zweifelt, incertus fenten- 
tiz cft; machen, daß einer zroeifelt, aliquem in dubitationem adducere; 
daran zweifelt Niemand, hoc nemini dubitationem adfert j ein wenig 
zweifeln, fubdubitare. . : 
Zweifeln (das, infin.) dubitatio, dnbium; 
Zweifler (ber) dubitator. gon 
Zweifelung (die) dubitatio. | 
-Sweifelno (partic.) dubitans, dubitanter. 
Gesweifelt (fupin. ut adj.) dubitatus. 
AUngezweifelt, indubitatus , indubius. N 
ngespeifelte Hoffnung, fpes indubitata; ich lebe bet ungezweifelten 
Hoffmung, certa fpe fretus fum. 
— przf. ich verzweifele, defpero, fpem perdo, animo cado, 
u$ Zagheit vergtoeifeln , propter ignaviam defperare s .an fid ſelbſt 
verzweifeln, fibi ipfum defperare; id verzweifele nicht, animum non 
abjicio ; er will verzweifeln , in defperationem venit ; einen verzwei⸗ 
—— alicui fpem eripere; bet an feinem Leben verzweifelt, vite 
exfpes. 
Perzweifeln (das, infin.) defperatio. 
Verzweifler (der) — 
Yersweifelung (die) defperatio, animi abjectio. 
Hoffnung und Verzweifelung ftreiten mit ein ander, bona fpes cum 
»-defperatione eonfligit ; einen aus der Verzweifelung wieder auf einis 
ge goffaung bringen, a defperatione ad aliquam fpem revocare ; 
die Berzweifelung ift eine Gemuͤthsbekuͤmmerniß ohne einige Hof: 
nung einer Beſſerung, defperatio eft egritudo fine ulla exfpectatio- 
rte meliorum ; in Verzwerfelung gerathen, rem atque fpem perdere. 
Verzweifelt (fupin. ut adj.) defperatus. 
: Gin verzweifelter Menſch, homo defperatus 
Zweig (ber, plur. Zweige) ſarculus, germen, frons, talea. 

- in fruchtbarer Zweig, furculus frugifer ; bte Ziveige wachſen von fid) felber, 
furculi fua fponte gignuntur; ein —* von dichtem Holtze, furculus foli- 
dicorporis; Zweige von einem Baume rechen, furculos ex arbore defrin- 
. gere; einem Zweige zum Pfropfen von einem Sbaume geben,dare alicui fur- 
. culos ex arbore, quod ferat; ein Ziveig von einem fremden Daume,germen 
. exalienaarbore; die Zweige abíd)neiben, germina. abfeindere ; einen gruͤ⸗ 
. men Zweig auf dem Haupte tragen, frondem viridem in capite gerere ; die 
freffen gerne Zweige von ben Eichen, oves libenter frondes quer- 
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neas appetunt; Zweige bekommen, frandefcere t weigen 
esa er, " mtm ’ 
Dein — —— ein sus auf * PR 
n welchem jeder Baum Vergnügungsfrüchte trägt, . 
ie feines Unfalls Wind eon ihren — dat c Bäntber. 
Horti tui arbores fru&us ferant a nullo calamitatis vento dejiciendi. 
tberzweig, ramus laureus, laurea. 
Mein Held fen 1A umfrängt mit taufenb Lorberzweigen, Hofmw. 
O! Heros, mille laureis te coronarı opto, 
©eblzweig, termes, furculus oleaginus, 
almenzweig, fpadix. 
ebstveig, palmes. _ 
Zweiglein (das, dimin.) ramufculus. 
Zotbersweiglein, laureola. — — 
©eblzweiglein, oleagina virgula. 
ben ra præſ. id) zweige, planto, fureum infero. — 
gezweigt, przf. icb zweige ein, inoculo, infero, 
Einzweigen (dag, infin.) infitus. 
Einzweiger (der) infitor, , 
— (die) infitio. 
welffe, vid. Zwolff. 
ween, antiqua lectio pro 3toey. 
+3werch (adj. radix videtur que, quidam enim dicunt etiam querc), hinc 
eis centr. querg, qued) vel zwerch, vid. quer) transverfus. . 
eberswercb, limus, transverfus. 


werg (ber, plur. Zwerge) pygmans, pumilio, nanus." 
Gefahr muß bier ein Zwerg, Geluͤck ein Riefe eon, Hofmanusw. 
Pericula extenuare, fortunam exaggerare debemus. 
Zwerginn (die) nana. 
Zwetſchke (die) prunum damafcenum. 
Wey (numerale, quidam fcribunt: zween mafculinum, 3100 foemini- 


num, zwey neutrum, fed plurimi hanc ditficilem diftin&ctionem remit. 
tunt, quia — unica vox germanica præter hanc in plurali amat diftin- 
€ta genera fed declinatur rectius per triagenera, ut drey) duo, bini. 
Een Zeugen, duo teftes; zwey gelehrte £eute, duo viri docti; zwey Lager, 
inacaftra; zwey Briefe von einem empfangen, binas epiftolas ab aliquo 
accipere ; e$ ſollen jährlich zwey Richter feyn,bini judices quotannis funto ; 
zweu Dinge auf ein Mahl ift zu viel, fimulflare forbereque fa&u diffici- 
c eft. 
Was nur zivey Finger rührt Dat die ben Tod gefchtvoren, Hofmw. 
Quicunque velduorum digitorum compos eft. 
Zwey Helden zanckten fid) mit Hige, Spott und Hohn, Guͤnther. 
o heroes certabant. - 
Entzwey (adv.) ruptus, lacer, fractus, confciffus. 
Das Sand ift entzwey, ruptum eft vinculum ; das Schiffift entzwey, na- 
vis lacera eft; das Bein ift entzwey, os fra&tum eft; das Kleid ift ent: 
zwey, veftis confciffa e(t (darins plerumque explicant per prapofitionem 
"verbi di vel dis) mitten entzwey berften, medium dirumpere; bie Deine 
entzwey brechen, crura diffringere ; bie Handhabe an bet Thüre entzwey 
brechen, anfam oftii diſrumpere; entzivey druͤcken, diſplodere ; ent3me) 
gehen, difrumpi; entzwey hauen, diflecare; ein Kleid entzwey reifen, 
veftem difcindere ; einen Brief entzwey reißen, epiftolam confcindere; 
entzwey fchlagen, diffringere; die Adern entzwey jchneiden, venas diffeca- 
2 ; einen Stein entzwey fpalten,faxum difündere ; entzwey risp die 
irc. ein 


Zwey, Zwi Zwib, Zwick Zwinck Zwirn. 1131 
Mein Fräulein ftrafe nicht mein eifriges Beginnen, 
Undreißdastreue Blatt nicht vor der Zeit entziwey. Hofm. 

Noli in primo animi fervore hasliteras difcerpere. 
Zweyer (genitivus) duorum, duarum. 
Orotyerley (adj.) duplex. 
Zweyerley Sterne im Auge haben, duplices pupillas oculorum habe. 
re; ziveyerley Brot, panes duplices; von zweyerley Art, hybridus. 
3weyiſch (adj. contradte poetic zwifch) vid. Zwifch. 
Zweyte (der, adhibetur hujus loco plerumque andere) fecundus. 
Zweytens (adv.) fecundo. 

*Gezweyet, praef. ich zweye. E. 

—“ (ich habe) præſ. ich entzweye (mich) ad inimicitias de- 
cendo. 
Sie haben fib entzweyet, difcordant interfe; die (id) niemab(s ent» 
zweyen, qui diffident inter fe. 
Entzweyung (bie) diffenfio, difcordia, diffidium. 

Zwie (ft pro Zwey e. g. zwieſach, pro zweyfach) duo. 
Zwieling (der, plur. Zwielinge) geminus, gemellus. 

Sie find 3toielinge, gemini funt; einen von den Zwielingen verliehren, 

alterum e geminis perdere. 

Sieb. (ie, plur. Zwiebeln) cepa, cepe. 

Nach Zwiebeln unb Knoblauch riechen, cepe & allium olere, 
2] ein tebe dicke Wurgel) bulbus. 
Die Kräuter, fo eine Zwiebel haben, herbz, quorum radix bulbus eft ; der 
Saffran bat eine Zwiebel, crocus planta eft bulbofa, 
Aderzwiebel, ornithogalum fylveftre, 
Meerzwiebel, fquilla, fcilla. 
Zwieblichen (das, dimin.) cepulla. 
Swieblicht (adj.) cepitius, bulbofus. 
Es hat einen ziwieblichten Geruch, cepas redolet, 
Zwick (pro Geißel, Peitfche) flagellum. 
widau (eine Stadt in Meißen) Zwiccavia, Zygnea. 

Zwicke (bie, terminus pifcatorius, eine große und etliche Jahr alte Karpfe) 

carpio major. 

Gezwich et (idem Stvacfen) præſ. ich zwicke, cavpo, vellico, interpremo. 
inen mit ben Fingern zwicken, aliquem digitis comprimere. 

Sezwickt (fupin. ut adj.) vellicatus. 
Ab geswidt, pref. ich zwicke ab, decerpo. 
Verzwicket, przf. ich verzwicke, decurto, detrunco. 
Verzwickt (fupin. ut adj.) decurtatus. 
wicke (dag, plur. Zwickel) eunens triangularis figura. 
Die Zwicel an den Strümpfen, pyramidalis futura circa talos tibia- 











lium. 
Zwicklichen (das, dimin.) idem. 
gud. , vid. 3toi. 
illich (bet) bilix, linteum craffius & fpiffius. 
Stvilling, pro Ztoieling, vid. Zwi. ; 
Seʒwinckert (id) habe) præſ. ich zwinckere, beulis nuto, moto oculos, 
ting, zwingen, ich zwinge, vid. Zwung, gezwungen. 
Wirn (der) füum duplicarum, filamentum. 
Gezwirnet (id) 6abe) przf ich zwirne, filum duplico. 
Qiewicnt (fopin.utadj) lat. - 
Zwiſd⸗ 





no ¶ Swifb, wif Seit; iuto. Rn 
** Zwifchteft pro gwehiſch alja vocc jb sb 


Wwpifdben (pEEpORdD —6 —— ccufat 
wilden ber Stadt und , inter urbem & tiberii 
effe ; zwiſchen beiden —— efb rücken, intra bus 
canipi procedere ; inzwilchen, interim, interea. — a 
Darzwifchen (prepofitio ——— 
Sia Pare b miedius, intermite (left 
arzwifchen ift, medi e 
eum prapofitione verbi inter) bie Aeſte ifc dena 
* ——— - nes — ug t. 
 terlegere; darzwi nden,.interli 
j tefinänete; Yer im d gen, í inte were er 
Tie vade ug de Mengen, interfe 
oifchen fallen, aliquid ih "rei * Be TA i 


































Macht ift darzwifchen fommen, inter n nd ber andere ac 
ift darzwiſchen fominen, unus & Sit deris inten dul t p nur ber 
diefer Freude fein Kimmerni üminernij barpoifen ulla zgrítuc 


huic gaudio intercefferit; : re ert ein Zufe Dedit ar 
- ft, fincafus aliquisinterpellarit ; es (urbe fi jo 
baber gefchickt, bie darzwiſchen liefen, pugnabatur nl nt 
qui intereurrerent. wt anfq o Leser: 6 
^ínswifcben (adv. paprim, interea, . m 
Inzwiſchen ift das Zimmer ein gef en, hoc —— o conelave 
concidit ;. inzwifchen vergeht bie Zeit, intereateritur tei npüs. 
Zwiſt (ber, videtur radix zwi, hineZwift ut Dienft a voce dienen, vi 
unter zweyen ober stie ift) difidium, difcordia, difenfio., \ nn MAKE 
Ein graufamer Zw.ft, crudele diſſidium; e$ darüber: ein 
ben, qua de caufa factum eft diffidium ; es eräugnet fi 5 d ein Zwi een 
ten Freunden, diffidia fiunt amicorum; e$ ent(tebet aus bett Be 





Zwilt, oritur diffidium ex cu piditatibus; ; ein großer Zwiſt m ditis 
gen Feuten,magna difcordia inter potentes viros; ben |be 

ben, difcordia perfunctum effe ; Zwiſt verurjachen, dien ; 
im Zwifte leben, diffidere & difcordare inter fe, . at. Vest 


Zwiſtig (adj. ) rixofus, difcors. —RW— 
Zwiſtigkeit (bie) diflidium , diſſenſio. 24 3 
Zwiſtigkeit an richten, difidium. ferere ; dwitigti esr ei 
richten wollen, inter aliquos diffidium velle; bie —— 
ein Mahl ein Ende nehmen, ſit aliquando diff onum fini Les * at 
Gem! tfcbert (ich, babe) praef. ichzwitfchere, frinnio, fringillo, garrie. 
Die Schwalbe zwitſchert, hirundo zinzilulat; tie bie Alten jungen, fo zwit⸗ 
ſcherten die Syungen, prov.a bove majori difcitarare minor. | - re 
Zwitter (bet) hermaphroditus, maſculo-fœmina, androgyuut. 
n eom lectio femininum pro geo. voted 
wölfe, vid. Zwoͤlffe. N — 
= SIE (numerale, forfan rectius zwelffe, Eccardus in a cadi eg. 
"Tit. LXXVIIL p. 114. „ex vocibus ziven & lif vellyf compofitum effe, ait, 
lif etenim ab antiquo verboleiben & angl. lyben (manet i 
„denptat refiduum quid, hinc zwey lief, contr. zweilffe vel [ cont 
"duo refidua vel duo füpra — h. * — ut ein lief, contr. 
fupra decem, h. e. undecim) duodecim. ru 
sam Eranben, duodecim horz ; zwoͤlff Soldaten, duodecim militesz, ie: 
ben zwoͤlff Brote befibeiben, in fingulos duodenos panes deisgibergmn. * ilf 
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—— WENNS pro... 


Zwolf Zwung. 1153 


3wólffte (der, numerale ordinis) duodecimus. : 
Xe svobl(ft , praef. ich zwoͤlffe. 
Gezwoͤlfft (fupin. ut adj.) duodenarius. 
Szwungen(d habe) pr&f. ich zwinge, cero, fec. du swingft, tert. ee 
wingt imperf. id) uoung, zwang, conjunct. ich zwaͤnge. 

Einen wieder feinen Willen zwingen, vi aliquem invitum cogere; einen zu 

feufjen zwingen, in gemitum aliquem cogere ; was liegt daran, auf was vor 

Art du mid) zreingft ? du zwingeſt mich doch, quid refert,qua me ratione co- 

gas? certe cogis; einen zu etivas ziwingen,aliguem ad aliquid adigere ; das 

wingt mid) zum Weinen, hoc ad fletum me impellit; wer bat bid) dazu ge: 
jungen? quis pepulit, ut hoc committeres? zur llebergabe zwingen, ad 
deditionem fubigere ; einem die Waffen gu ergreiffen zivingen, aliquem in 
arma trudere ; bie Ungeduld zivang ibn bie Genabe zu bitten Bey ihr ein gez 
laffen zu werden, Aofmw. "Tandem amoris impatiens petebat ; er ward ge: 
zwungen an ftatt der mutbigen Pferde, fo er zuvor beſchritten, die Dchfen zu 
treiben und ben Pflug zu führen, id. Cogebatur boves pafcere & aratro uti. 

Doc das Verhängniß läßt fid) nicht durch Mienfihen zwingen, idem. 

Sed fatum hominum opera non cogi poteft. 

of id) wenn ibn Freund u. Feft bisweilen in Sefellfhaft zwingen, Guͤnt. 

Quando amicis aut feftivitate quadam fuadentibus cum aliis hominibus 

verfari cogitur. | 

05: es  Erjwingemichbengerechten Klagen | 

Der Männer Schuld und Eigenfinn dir, groſſe Göttin, vor zu tragen, ide» 

Cogor tam juftas querelas ad tuas,o! diva, aures perferre. 

Heißt das nicht wohl geliebt ? zu höchfter Schande zwingen, Rachel. 

Quishicamor? qui cogit ad fummam ignominiam. 

Zwang (ber) coactus, ada&tio, vis, violentia. | 
Ich Ichreibe auf bes Vaters Zwang, eoactu patris fcribo; einen mit Zwan⸗ 
ge zu etwas treiben, aliquem vi ad aliquidadigere; er fommt aus Zwan⸗ 
ge zu ung, coa@tus ad nos venit. 
Dienftzwang, jusindicendifervitii. 

Gerichtezwang , jurisdictio. We 
Einen unter feinen Gerichtszwang bringen, fubigere aliquem fub fuam. 
jurisdictionem, 

Nagelzwang (Beſchwerung an ben Nägeln) reduvia. 

Yrotbzwang, vis, violentia, necelfitas. — 
Etwas aus Nothzwang tbun, neceffitate coactum aliquid facere... 

Obrenzwang, * dolor, otalgia. 

Stuhlzwang, tenefmus, 

dosis (id) Babe) præſ. ich zwaͤnge, vi cogo. 

Zufammen zwaͤngen, coarctare. 

An geswängt, pr=f. ich zwaͤnge an, viconjungo. 
Ausgeswängt, przf. ido zwaͤnge aus, vi evoco. 
ingezwängt, prf. icb zwaͤnge ein, vi coarcto. 

Zwingen (das, infin.) coactus. ' 

Zwinger (ber) coactor. | 
2] der Ort bey einer Stadt von bem Walle bis zur Stadtmauer) pomo 
rıum. , 

Gezwungen (fupin. ut adj.) coactus, invitüs. — x: à; 
t redet gezwungen von fi), coa&tus de fe dicit e& iff gezwungen gefches 
ben, coacte factum eft ; ein Weiler tbut nichts gezwungen, fapiens nihil 
invitus facit; dea aus bem Lande ten, invitee regione difcede- 

‚re; er nabm die Stadt gezwungen ein, urbem invite capiebat ; eine Mei⸗ 
nung gezwungen annehmen, fententiam repugnanter accipere. 








Ich 





Nj4 3Zwung. ui 

2 aber liefce fie dir ungezwungen ein, Hofm. 
bsque ulla coa&tione tibi trado. 

2] durch viele Kunſt verftellt) adfectatus. 

Eine gezwungene Nede,oratio adfeCtata; e$ kommt gezwungen beraug,ad- 

feetationem prz fe fert. 

Wngesvoungen,ultroneus, incoactus, liber, voluntarius. 

ine ungegtvimgene Liche, amor ultroneus; er geht ungegroungen ing 
Gefaͤngniß, incoa&tus vincula admittit ; ein ungez wungener Tod, mors 
voluntaria ; ettvas ungeztvungen thun,fponte aliquid facere; et foit 
ungegtoungen, fponte venit. 
Ab geswangen, przf. ich singe ab, extorqueo. 

Er zwingt e$ mir mit Gewalt ab, vi extorquet a me; ber Mann zwang 

bem MWeibe das Geld ab, maritus ab uxore pecuniam vi exprimebat. 
ch lief ben Stockfiſch in bas Waffer, das ift, ich zwang ibm Thränenab, 
üntber. Lachrimas ipfi extorquebam afellum ad aquas dammans, 

Auf gesungen, przf. ich xingeauf, obtrudo. 
2tufsivingung (die) obtrufio. 
Ans gezwungen, pezf. ich zwinge aus, exprimo. 

Heraus gezwungen, pref. ich) zwinge betaus, exprimo, extorqueo, 
Geld von einem beraus jivingen, pecuniam ab aliquo exprimere. 
Herausswingung (bie) expreflio. —* 

Bezwungen, præſ ich bezwinge, vinco, devinco, ſupero. 

Den Feind bezwingen, hoftem ſuperare; gantze Voͤſcker bezwingen, mul. 

e populos devincere; er bezwingt feine SDegierben , cupiditates fuas 

uperat. 

Ich bin nunmehr bemüht mich felber zu bezwingen, Hofmw. 

Me ipfam vincere ftudeo. 

Bezwinger (der) victor. 

Bezwingerinn (bie) victrix. 

Bezwingung (die) fubjugatio. 

Bezwinglic) (adj.) vincibilis. 

Unbizwinglich, invincibilis, infiperabilis, indomabilis. 

Bezwungen (fupin. ut adj.) victus, fuperatus. 

Unbezwungen, non devi&us , infuperatus. 
ft in geswungen, pref. id) zwinge ein, obtrudo, inculeo. 
Gr wollte mir bie Speife ein zwingen, cibum mihi obtrudebat ; das Ge⸗ 
fträuche ein gingen, dumetum coarctare. 
Erzwungen, pref. id) eryvoinge, exprimo, cogo. 

Man muß alles erzwingen, wenn man toas von ihm haben toilf, violentia 

folum ejus voluntas coércetur; Geld von einem erzwingen, alicui pecu- 

nim — alles erzwingen wollen, animi obluetantis difficulta- 
tibus elic. 
W*3ugeyoungen, preſ. ich zwingeza — ^7 BER. 5 

Hinzu gezwungen, przf. ichywingebinzu, adigo, | h 
Sinzugezwungen (fupin.utadj. adactus. 


NIS. 
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^^ pag 26 lin. 47. lege: geandtert. P3. lin 9. lege: vomitorium. pag.49. 
lin. 45. lege : abi it. pag. 53. lin. 35. leg. Lexico. lin. 42. leg. malas. pag. 60: 
lin. 9. leg. Eheleute. pag. 69. lin. 30. leg. crucigeros. pag. 73. lin. 48. leg. alli. 
ciens. pag. 75. lin. 17. pro Bauge,leg. Lauge. p. 79. lin. 30. leg. fere. pag. 98. 
lin. au leg. CS es ber Wall. lin.52. dele torus conjugalis, p. 105. lin. 12. 
rapit. pag. 142. lin. 1$. leg. committere ovem. pag. 143. lin. 22, (der. pag. 152. 
. lin. ultima leg. portiofilialis. pr 170. lin. 47. L finem facere. pag. 180. lin. 

29. leg. terus. pag. 182. lin. 38. dele carniftris. pag.184. lin.41. lin. 48.aflarius. 

ag. 169. lin. 24- bie Vahn brechen, viam aperire ; ben Hals brechen. pag.197. 
t diftulA. 

22 








eg, crucifragium. p. 205. lin. 45. leg. alit. pag.216. lin.25. leg 
3. lin. 24. leg. profaica. p.224. lin. 27. leg. eximius, p. 23t. lin. 5. leg. 
Stüuhlw. pag. 233. 15.39. leg. peenam. P. 249. lin. 55. leg. bees. p.267. lin. 
49. leg. kaͤmmen. pig. 380. in. 4o. ]eg. efifto. p. 287. lin. 19. leg. caninum. 
p. 527. lin. 35. leg. (tet, p. 340. lin. 5. leg. quam fui antea. p. 356. lin. pep 
chorez. p. 363. li. 32. leg. corruunt. p. 370. lin. 2. leg. vallem. p. 380. lin. 15. 
pro vena, lege : fera. p. 383. lin. 2. leg difcenti. p. 384. lin.12. furto L ftupro. 
„387. lin. 12. leg. pramodulor. p. 405. lin. 6. leg. popyfmus. p. 415. lin. 43. 
| auro ixcingere. pag. 41$. lin. 8. leg. ignaviorem. p.424. lin. 28. leg. pu- 
. gut, pag.428. lin. 9. L abfuit, P 429. lin. 15. leg. deftinatam. p. 431. lin. 4. 
leg. EINE ‚130. adde : fortitudine & alacritate donaverunt. p. 445. 
L3,Lminor.p.454 pro Gafveo Lauem Mägtchen. lin 8. .obreptus.p.455. 
ets e Bubler. p. 461. 1.34. offa leg. affa. p. 481. L t fe leg. woraus, 
‚488. lin. 42. pro de leg. te. p. 489.lin. ı frageich. P >06. lin. 42. pro Jahr. 
L Joche. p. 555. lin. 43. leg quod. p. 533. lin. 43. eg. ftellatus. P. 536. lin.$. 
nd i leg. feptima, p; 540. lin. 24. leg. delirant. p. 342. |. 25. leg. fubroftra- 
aus, p. 546. lin, a4 fax. p. ja. lin. & leg. ben Sjungferu. p. 557. lin. 5. leg.col- 
legi omne. lin. 9. leg. prorfum. lin.29. leg. fie leben gar. p. 56r. 1.56. leg lau. 
gum. p. 573- in 4£ eg. em -p. 278. lin.19. leg es pro eft. lin. 53. leg.bat: 
egen, pag. 579. lin. 25. pro przftantia leg. prafentia. p. 580. lin. L tradere 
eg. tractare, p. 851. lin. 4. infona leg. infana. lin. 27. jur leg. zum. p. 587 lin. 
7. Same lin. Gemſe lin. so. leg. defideras. p. 590. lin. 12. ceriarius leg. co. 
riarius. p. lin. 20, note leg. noctis. p. 603. leg. 7. tempore leg. tempo- 
rum, p. 604. lin. 12. frageng leg. tragené. p. 608. lin. 52. Gluͤckſaͤligkeit leg. 
glüctfálig. p. 617. lin. 22. leg. nun muß ic). —— mala Ice: malo. p. 
629. lin. 27. cloca leg. cloaca. p. 636. 1.24 dari leg. duri p.645. lin. 26 leg. 
ingenuis. p. Sa. lin 43. leg. Zufäße. p. 664. lin. 7. das Futter. leg. ben Haber. 



















lin. 27, leg. pattinum. p. 666. lin. 42. futura leg. factura. p. 669. lin. 50. con- 
—— leg. — ed im p. 680. leg. occurrere. p. 684. — dadurch ad- 


de bie Meinung. p. 690. lin. 49. leg. orirentur. p. 699. lin. 34. commas leg. 
Gage ji iine inc leg. hic. P 36. leg. exuvias. p. 733. lin. 41. 
leg. aleinbicus. p. 757. lin. 37. edent leg. edunt. p.768. lin. 53. leg.lactat cum. 
. 782. lin. 10. aures, adde non. p. 793. l. 14. antiquo. p. 806. lin. 19. im Jahr 
eg. ein Jahr. p. 809. l. 23. Gnberid) 1. Gnteridy. p.813. l. 29. generis mafculini 
leg. feminini. p.831. L 12. dandbar | ‚erkänntlich, p. 835. lin. 5o. condicere 
leg. concidere. pag. 836. lin. 5. TET leg. Sleiße. p. 838. lin. d hexagio leg. 
*xagio. p. 873. lin. 22. leg. oblino. p. $77. lin. ult. nafus leg. nafutus vel nafu- 
tulus, p. 893. 1.28. reddet leg. reddit. p. 911. lin. 46: leg. artificiofius. p. 912. 
L31. medam leg. metam. p. 914. I 35. leg. cueurbitula. p. 918. lin. 33. eine tof» 
lide adde Beute. p. 920. lin. ro, vana ley;;;ara. p. 921. lin. 15. ludo leg. luto. 
„926. lin. 35. mortus leg. morbus. p. :4n:.45.33. leg exeunt. p. 941. lin. 1$. 
alo leg. palo. p. 948. lin. 6. itera, qua, leg. liter, quibus p. 954. lin. 4S1eg- 
toral. p. 963. lin. 44. totos diesadde: domi federe. lin. 49. altero pede leg. 
altera manu. p. 964. lin. 38. leg. uliginofa. p. 972. lin. 15. geroänfce leg ges 
ſchrieben. p.981. [ 11. ritulans leg.vitulans. 1.48. mid) Lin. p. 993. l.14. derzeit 
‚Lauf. leg. Des Laufes. p. 996. — Hafen lex. Haufen. p. 997. lin. 57. vult 
leg. volo. p. 1007. lin. 34. manet leg. manfit. lin. 35: fufpitem leg. fofpitenı. 
p 1012. 


' 


— P—rQÓ Á—É — 


| p.101. lin, ». ufi leg. ufui. p. 1615. lin.13. Baums und leg. Baumes unb einer | 


p. 1040. lin. 34. leg. egregius: p. 1651. |. 7. aCtis leg. artis, p, 1054. L. 12, $reu: 
ben leg. Leiden. lin, 51. offenfam leg. offcuta. poss Lf. mentax leg.mendax. 
p: 1083.1. 43. leg. fperavit. — 

—— Partis altera. 


Pag. 1. l. 44. pro möchlic) leg. máblid). p. 3. lin. 25.Ieg. Pauge. p. 4. L. 8. lege 
denn, p. 8.1.31. leg. prafige. p. 10.L 10 & 26; leg. gettod)t modit. lin. sr. ma- 
eefcere. p. 25. lin. 18. leg. movet. lin. 8 leg. malitiam. p. 34. L 23. leg. Ziefel» 
maus. p. 57. lin. 21. leg. perfiam. p. 41. lin. 41. leg. hylragogus. P lin. 44. 
leg. pepo. p. 45. |. 2 poft taufenbe mengen, adde : omaia turbare & mifceres 
fió in andere Gefprád)e mengen. p. 56. lin. — fi leg.bie. p. 78. lin. ult. leg. 
dormivit. p. $2. lin. ro. leg. mumie. pag.92. lin. 24. timidus leg. tumidus.lin. 
.2/7. ad fuftum leg, ad fuperbiam. p. 100. 1. 3. ftimulamusleg. pungimur. pag. 
X02, l. 14. die Zeit ift nal). p. 108.1. 35. leg. arcu. p. 116.1. t leg. Neigung. pag. 
120. 1. 32. pro fedare leg. integrare. p. 121. L 12. Degen, lez. Beſen. p. 132. 1.4. 
leg. acceptio. p. 142. 1. 47. prandium. leg. przlium, p. 153.137. leg. claufz. 
p. 158.1. 7. leg. averfaris. p. 166. |, 30. Kunſt, leg. Luft. lin; 35. im Magdebur⸗ 
sifchen leg. Mecklenburgiſchen p. 167. L 47. tabis 1. talis;p. 169. ün. 34. quin, 
leg. quia. p. 190. L 36. ordogalanus leg. artolaganus. p. 195. L 49. curare leg. 
currere. p. 206.1. 6. I, frutectofa. p. 228.1. 31. reift leg. iei: p.231. L r, leg. 
femiebrietas vel plane dele. p.255.1.52. fvaviolential, fvaviloquentn.p,244 
']. 15. arma, adde : victricia. p. 234. lin. 15. breit, 1. Geveit. L 28. der Ag bet 
Staat. P. = 1,29. leg. bie Reitzung. p. 260.1. 3. coefte leg. vefte; p. 271. lin, 
ult. leg. artolaganus. p. 272. L 1. leg. man gönnt e$ ibr. p. 299. iter, leg. inter, 
p- 301. lin. 32. leg. minutas. p. 305. lin.21. leg. verrückten pro verwandten. p. 
818. l. 17. ac, leg. ac, nifi. p. 319. lin. 12. leg. correptus. lin: 19. EM bir. lin. 
38. leg. dich, pro die. p. 328. lin. 30. leg. bulga. p. 335. lin. 12, verfchlagen, leg. 
‚verfagen. p. 350. lin. 43. ben Königleg. bem Fürften. p. 596. L 38. obortis, leg. 
obtortis. p. 403. lin. penult. l. aptum. p. 416. lin. 28. rotham I. rotam. liri. 29. 
ratam &c. leg. membrum fractum fcandulis ligneis munio. pag. 423. lin.ıo. 
leg. fugam. p. 424. lin, penult. leg. concubinus. p. 435. lin: 10. quondam, leg. 
quandam. p. 436. lin. 4. leg. aliquanto. p. 440.1. 2. leg. diffipabant. pag. 464. 


Lin. 36. leg. conquaffare. pag. 466. lin. r.leg. in biefen, p. 469. lin. r7. liqui- 


tur, leg. liquet. p. 495. lin, 7. leg. derado. p. 474. lin. 46.leg crabrones. pag. 
575: lin. 34, leg. mit Behagen. p. 582. lin, t3. de L te. p. lin. 28. pithacus, 
l. pfittacus. p. 6oy. lin. rt. leg obfirmate. p. 61r. lir. penult. nemini leg. me- 
‚mini, p. 616. lin. 26. eR. leg. funt. p. — leg. rnanticz. p. 642. lin. 8. 
leg. judicum. p. 651. lin. ult. roftros, leg. raftros. p. 655. 25. ratem, leg.ra- 
tum. p. — 29. leg. confternere. p. 660. lin. 4. leg. ich ftelle an. p. 685.lim. 
53. leg. linteamenta inficio. pag. 704. lin. 7. fota, leg. femota. p. 708. lin. 18. 
leg. confperfi. p. 734. lin. pir p. 738. 1. —— auf der eedjim. pP: 753» 
lin. 8. leg. heute zu Tage. p. 760. lin. 1o. leg. fubibant. p. 767. lin. 9. L. preci- 
pue.p. —— weiſer. pag. C rer gratus. [in.47. leg.lepidum. 
P- 868. lin. 51. leg. canunt. p. 879. lin. 36. leg. bie was — 18. leg. 
vermes, p. 934. lin. 13. leg. eft pro tvot, p. 935. lin. 32. leg. lenden. u 
ftrecfen. p. 965. lin. 40. leg. multas. p. 974. lin. 29 leg. in favilla pro facilla 

p. 981. lin. E m regulare faxones inferiores &c. p. 985. lin. 19. leg. occi 

dens. p. E 9. leg. Schnaten. p. 996. lin. 43. eine wichtige leg. eine niti 
ge. p.10oo. lin, 4. leg. diverforum. p. 1001. c fturni. p. 1027. 1.50 

leg. rationi. p. 1045. lin. 17. leg.wuͤnde. p. 1045. In. 45. der Himmel :c. pone 
n. 58. p. 1063. lin. 27. vel 28. vot ander. leg. vor 6 p. 1068. lin.2. ulli, 
adde : diflolvere. pag. 1075. lin. 46. 1. vid, 3ad) vel zoch. p.1076. L 15. L. bey ei 
nem Worte. p. 1082. lin. 17. 1. bie nichts. lin. 28. 1. Jahreszeit. p.1086. lin. 4. leg. 
fibi vivere. p. 1093. lin. 4. L aufbem Rücken. p. tror. Tin.9. Jiettatb. p-1106. 
lin. 40. 1. exercitum. p. 1107. lin. 25. betabgieben, 1. Betabgeiogen, p. 1115. lin. 
antepenult.]. neue 3d en. p. I118. 1.43. neutr. Lact. p. 112 in. 20. L peni- 
dium, p.1127. lin. 38. l. equidem putabam. p. 1130. L 16, furcum, 1, furculum. 
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